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VOORREDE. 


Dit  boek  heefl  z\jn  ontstaan  te  danken  aan  een  vei*zoek  van  den  uitgever, 
om  een  Etymologisch  Woordenboek  der  Nederlandsche  taal  samen  te  stellen 
naar  het  model  van  Kluge's  zoo  gunstig  ontvangen  werk.  M\jne  ernstige  bezwaren 
om  aan  dit  verzoek  te  voldoen  werden  vooral  daardoor  opgeheven  dat  ik  met 
Kluge's  principes  in  het  algemeen  instemde  en  m\j  gaai'ne  aan  zqne  leiding 
toevertrouwde.  Ik  heb  hierover  in  den  Anzeiger  der  Zeitschrift  für  deutsches 
Altertum  und  deutsche  Litteratur  41 ,  4  v.  v.  mqne  meening  uitgesproken , 
doch  herhaal  ook  nog  eens  op  deze  plaats  met  erkentelijkheid,  hoeveel  mijn 
werk  aan  't  zijne  te  danken  heeft  ook  ongerekend  al  datgene,  waarin  een 
woordenboek  uit  den  aard  der  zaak  van  z\jne  voorgangers  afhankelijk  pleegt 
te  zijn.  De  noodige  zelfstandigheid  van  oordeel  hoop  ik  evenzeer  te  hebben 
behouden  als  ik  't  zelfstandige  werken  niet  heb  ontzien. 

Wegens   de   beperkte   ruimte   moest    veel   worden    weggelaten,  wat  ik  tot 

grootere   verstaanbaarheid   en    volledigheid   der   artikels   gaarne   had  gegeven. 

Veel,  wat  m.  i.  b\j  woordgroepen  met  gelijke  of  op  elkaar  gelijkende  wortels, 

voor  een  verderen  samenhang  dan  men  dien  gewoonlijk  aanneemt ,  sch\jnt  te 

pleiten,    is   slechts   uit    de    verte    aangeduid    of  geheel    weggelaten;    op   dit 

gebied    van    't  lagere    leven    der   taal    heelt    men  zich   nog    weinig  met  een 

stelselmatig  voorbereidend  onderzoek  bezig  gehouden.  Ook  buitendien  zal  men 

velerlei    missen,    vooral    daar  de  een  van  een  etymologisch  woordenboek  dit, 

de    ander    dat    verlangt.    Niet  licht   zal    een   ander   zoo   onbescheiden   wezen 

als   (Ic    recensent ,    die  b\j  het  verschijnen    der    eerste    aflevering    onder   den 

eigenaardigen  titel  c  Duitsche  arbeid  op  Nederlandschen  grond  »  zich  een ,  de 

grenzen  van  werkelijke  critiek  ver  overschrijdende  bespreking  vergunde.  Prof. 

Gosgn  heeft  zich  tegen   deze  recensie  verzet;  ik  zelf  heb  er  van  afgezien  om 

den    spot    tegen  den  spotter  te  keeren,  in  de  tot  nog  toe  niet  teleurgestelde 
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onderstelling  dat  een  dergelijke  toon  geen  navolging  zoude  vinden.  Ook 
te  dezer  plaatse  wil  ik  liever  niet  in  verklaringen  komen  over  billijke  en 
onbillijke  eischen;  slechts  een  enkel  woord  over  het  onderscheid  tusschen 
zekere  resultaten  en  gissingen!  Wie  zoude  hier  eene  strenge  grens  willen 
trekken*?  Wilde  men  zich  tot  het  ontegenzeggelijke  beperken,  dan  moest 
men  wellicht  het  allergrootste  deel  der  artikels  eenvoudig  weglaten,  daar  zij 
niet  meer  zouden  geven  dan  eenige  vormen  zonder  verklaring,  die  in  elk 
woordenboek  te  vinden  zqn.  Zelfs  daar,  waar  men  meent  op  vasten  grond 
te  staan,  blijven  somtqds  moeil^kheden  over,  die  ook  het  zekere  bqna  weder 
op  het  gebied  der  hypothese  verplaatsen,  zooals  b.  v.  b\j  de  betrekking  van 
de  overgenomen  woorden  duivel  en  toren  tot  hunne  latqnsche  grond- 
woorden diabohiê  en  turriê.  Men  ziet  licht  het  hypothetische  karakter  eener 
etymologie  over  't  hoofd,  als  men  haar  reeds  vroeger  heeft  gehoord,  terwijl 
zij  feitel^k  evenzoo  hypothetisch  is,  als  eene  nieuwere  of  geheel  nieuwe.  Het 
is  volstrekt  onmogelijk  niet  in  de  ruimste  mate  van  hypothesen  gebruik  te 
maken,  en  het  bl\jft  overgelaten  aan  den  tact  om  de  grens  tusschen  ge- 
rechtvaardigde hypothesen  en  onvruchtbare  gissingen  te  trekken.  Een  volkomen 
gelijkmatigheid  in  de  behandeling  is  hierbq  niet  denkbaar ,  vooral  wanneer 
zich  de  arbeid  over  meer  dan  zeven  jaren  uitstrekt  ').  Wie  zal  H  hem,  die 
zich  eerlqk  heeft  uitgesloofd ,  ten  kwade  duiden ,  als  h\j  zich  een  enkele  maal 
te  vermetel  uitlaat?  Tw^fel  is  immere  niet  slechts  geoorloofd,  maar  in  tegen- 
deel gewenscht,  ook  b\j  etymologieën,  die  wellicht  sinds  lang  niet  meer 
hypothetisch  schijnen.  Slechts  zoude  men  gaarne  met  gel\jke  wapenen  worden 
bestreden. 

Aan  de  vertaling  van  m\jn  Duitschen  text  hebben  Prof.  Gosqn,  Dr. 
A.  Beets,  Dr.  J.  W.  M'uUer  en  Dj.  C.  C.  Uhlenbeck  deelgenomen. 
Dit  gedeelte  van  den  arbeid  is,  daar  mondelinge  gedachtenwisseling  ontbrak, 
zeer  onverkwikkelijk  geweest,  zoowel  voor  m\j  als  voor  de  vertalers,  die 
daarom  des  te  meer  aanspraak  hebben  op  m\jfie  erkentelijkheid.  Door  hun 
medewerking  is  menige  bedrage  het  boek  ten  goede  gekomen.  Aan  den  anderen 
kant  heb  ik  te  vreezen  dat  de  vertaling  vaak  mijjne  meening  onduidelijk  of  in 
't  geheel  niet  heeft  laten  uitkomen.  De  moeilijkheid  lag  ook  in  den  aard  der 
Nederlandsche  schrijftaal   zelve,  aan    wier  al  te  enge  en  strenge  eischen  van 


')    De  uitwerking  van  myn  boek  was  met  't  einde  van  't  jaar  1890  Toltooid, 
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een  goeden  stijl  en  volkomen  ondubbelzinnigheid  bij  de  noodzakelijkheid  van 
beknoptheid   en  het  gebruik  van  geleerde  termen  niet  altijd  was  te  voldoen. 

Aan  Prof.  Cos\jn  ben  ik  nog  mqn  dank  verschuldigd  voor  de  vriendelijke 
belangstelling ,  die  hijj  aldoor  aan  m\jn  werk  heeft  geschonken.  Niet  alleen  is 
zijne  omvangi'^jke  kennis  er  aan  ten  goede  gekomen ,  maar  zqn  oordeel  heeft 
mq  ook  inzonderheid  in  den  eersten  t\jd  van  mijn  arbeid  voor  onvoorzich- 
tigheden  bewaard.  Ook  aan  mqn  vriend  Prol.  Verdam  heb  ik  groote  ver- 
plichting, daar  zijne  schatkamers  voor  het  Middelnederlandsche  woordenboek 
te  allen  t^den  voor  m\j  open  stonden. 

In  een  Nederlandsch  woordenboek  mag  ook  de  naam  van  De  Vries  niet 
ontbreken  en  ik  zeg  hem  dank  voor  de  welwillendheid  waarmede  hij  de 
opdracht  van  m\jn  boek  heeft  aanvaard.  Z\jn  het  ook  verschillende  gezichts- 
punten waarvan  wq  uitgaan ,  zijn  ook  de  wegen  van  ons  onderzoek  grootendeels 
niet  gelijk,  toch  is  ons  doel  hetzelfde:  de  wetenschappelijke  kennis  der  Neder- 
landsche  taal.  Moge  het  aan  dit  boek  vergund  z^n  tot  den  arbeid  van  't  groote 
Nederlandsche  woordenboek  bruikbare  bouwstof  te  leveren. 

Bonn,   April  1892.  J.  Franck. 
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Aan  *t  einde  der  letter  H  moeten  volgende  artikels  worden  ingelascht. 


Hupsch  bnw.,  zie  heusch. 

Hurken  ww.  Uit  jonger- mnl.  (holl.) 
hurken^  glb.  mnd.  nnd.  hurken;  eene 
intensieve  formatie  met  A-suffix  van 
*hwren  mhd.  Mren  dial.  nhd.  hauem 
„hurken"  (evenals  ohd.  Aorechen  nhd. 
horchen  ags.  heardati  eng.  to  hark  ofri. 
hérkia  mnl.  horken ,  herken  van  hoe- 
ren, eng.  to  lurk  van  meng.  lilren 
nl.  loeren,  eng.  to  talk :  to  teil;  vgl. 
ook  huiveren).  De  oudere  geschie- 
denis van  htlren  is  even  duister  als  van 
glb.  mnl.  cure^i,  zie  koer.  Misschien 
komen  deze  weder  van  korter  stammen 
germ.  *hu  en  *M 

Hut  vr.  Uit  glb.  jonger-mnl.  hutte; 
een  specifiek  hd  woord  ohd.  hutta  (uit 
*hudja)  nhd.  hütte ,  dat  door  ontleening 
in  het  geheele  germ.  taalgedied,  en 
bovendien  in  hef  Fra  en  Spa.  is  op- 
genomen (mnd  hutte,  meng.  hutte, 
zwe.  hiftta ,  fra.  hutte).  Hudja  vr.  „het 
bergende ,  waf  beschut "  komt  van  den 
indogerm.  wt.  keudh,  aanwezig  in  gr. 
Hsv^siv  „bergen"  en  misschien  in  glb. 
ags.  hydan  mnl.  htlden;  zie  h  u  i  d ,  huis. 

Huteen,  hutselen ,  zie  hotsen.  Hierbij 
onthutsen  „ door  een  schokkende 
aandoening  van  z^n  stuk  brengen".  — 
Hutspot,  eerst  in  't  oudere  Nnl. ; 
glb.  mnd.  nnd.  hutspot,  fra.  hochepot; 
ontleend  zijn:  eng.  hotchpott,  hodge- 
podge ,  hd.  hutêchpott  {hotzenblotz)  „pot 
met  dooreengehutste  spijzen". 

Huur  vr.  Uit  mnl.  hire  vr.  „huur, 
loon"  b.  a.  glb.  mnd.  hilre  ags.  hyr  vr. 
„huur,  c\jns"  eng.  hlre;  hierbq  ags. 
hyria?f  mnd.  huren  (nhd.  heuem,  hau- 
dem)  mnl.  nnl.  huren.  Bij  gebreke 
van  andei'e  vormen  blijkt  uil  het  Germ 
niet  of  een  wt.  op  r  of  op  *  ondersteld 
moet  worden.  In  't  eerste  geval  is  onder 
hoer  een  misschien  verwant  oslav. 
woord  vermeld  en  bestaat  de  mogelijk- 
heid saks.  frank.  *Mrw-  vr.  in  verband 


te  brengen  met  het  gr.  adj.  xi^iof 
„  sterk ,  beslissend  ,  geldig ,  rechtmatig , 
vaststaande",  zend  (^ra  „sterk ,  heilig". 
Huwen  ww.  Uit  mnl.  huwefi  „trou- 
wen, uithuwelijken",  uit  onl.  ^hiwen 
[iw  werd  tot  uw;  i  nog  in  mnl.  gehijt 
„gehuwd")  b.  a.  glb.  os.  {gï)hiwian 
ohd.  hiwen,  hijen;  een  denominativum 
b\j  ohd.  hiwi  „echt",  got.  heiwa-  „huis, 
familie"  in  heiwa/rauja  „huisheer*", 
ohd.  hiwo  ,,  gemaal",  hiwa  „gemaHn" 
(mnl.  hie  slechts  van  de  ooi)  plur.  htun 
„het  echtpaar,  dienstboden"  a^s  hiwa?i 
mnl,  huwen  „huisgenooten  ,  bedienden" 
(vandaar  eng.  hind  „dienaar,  boer"), 
on  hju,  hjün  onz.  mv.  ,,man  en  vrouw, 
de  huisbedienden";  een  germ.  afleidsel, 
neutr.  van  een  adj.  ,  is :  on.  hyski  ohd. 
os.  hitüiski  ags.  hhnsce  mnl.  huusce 
„familie,  huisgezinde".  Uei  germ.  htwo- 
„familie,  huishouding"  wordt  gewoon- 
lijk in  verband  gebracht  met  lat.  cwis 
„burger"  en  voorts  met  skr.  (^eva- 
„lief,  waard",  givd-  „goed,  lief',  oslav. 
pO'sivu  „goed";  ook  wijst  men  op  den 
in  heem  aanwezigen  wf.  —  Samen- 
stelling: ohd.  hiuleich  mhd.  hiuleich  .^ 
hileich  dial.  nhd.  hielich  m.  mnl.  huwe- 
leic,  ^leec  en  (met  verkorting  en  assi- 
mileering aan  het  suffix  -lijk)  huwelec , 
hijlijc  m.  nnl.  h  u  w  e  1  ij  k  en  h  ^  1  ij  k 
onz. ;  het  tweede  lid  is  een  ogerm.  woord 
voor  „spel,  dans":  got.  ^iX»  m.  „dans" 
ags.  Idc  „spel"  ohd.  leich  m.  onz.  „spel . 
zang"  (got.  laikan  rcdupliceerend  ww. 
„springen"  mhd.  leichen  „opspringen"; 
indogerm.  wt.  laig :  littausch  luigyii 
„rondspringen",  skr.  wt,  re}  ,, huppelen , 
leven"),  h  u  w  e  1  ij  k  moet  dus  oorspron- 
kelijk „feestelijkheid  bij  het  huwen'' 
hebben  beteekend.  Ohd.  hirdt  m.  vr. 
nhd.  heirat  [fieuraC)  vr.,  ags.  hirêd^ 
hiwrêd  vr.  „familie"  is  daarentegen 
waarschijnlyk  geen  samenstelling,  maar 
een  afleidsel  als  dageraad. 
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Bij  1  aal,  kolom  1.  Got  *dl8  is  wegens 
de  klanken  van  't  woord  aal  niet 
mogelijk.  —  Bij  bier,  kolom  69  had 
een  nieuwe,  maar  ook  weder  betwq- 
telde  etymologie  vermeld  moeten  worden, 
volgens  welke  ^beor  b\j  ond.  ags  beó 
on.  hygg  „gerst"  zoude  behooren. 

Beklijven  is  onder  kleven,  belem- 
meren onder  lam,  betichten  onder 
t  e  e  k  e  n ,  betijen  onder  t  ^  d  i  n  g  be- 
handeld. 

Bestand  bnw.  Uit  mnl.  ^bestand  (d) 
oostfri.  bestand  „  tegenstand  kunnende 
bieden,  in  staat":  van  bestaan,  vgl. 
bestendig. 


Maandag  uit  glb.  mnl.  maend^ck, 
mdnendack ;  innd.  mdnendach ,  mdndach 
ags.  mónand^eg  engl.  vioiiday  ohd.  md- 
iialnc  mhd.  itidntac  en  zwab.  beiersch 
mcBiitac  (uit  ohd.  *mdni7iiacf)  nhd. 
mo7itag  on  mdnadag :  navolging  van 
lat.  dies  Lunae  (fra.  lundï ,  it  lunedi). 

Kolom  48,  r.  8  v.  o.  lees  ni.  vr. 
in  plaats  van  m.  —  kolom  83 ,  r.  22 
V.  o.  lees  sobum,  —  kolom  1 39 ,  r.  16 
V.  o  lees  subst.  —  kotom  188,  14 
V.  o.  lees  dubro. 
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INLEIDING. 


In  dit  woordenboek  behandel  ik  op  soorlgelgke  wgze  als  Kluge  in  de 
eerste  uitgaven  van  zijn  werk  zoowel  den  germaanschen  taalschat,  als 
ook  de  in  ouderen  en  jongeren  tijd  overgenomen  woorden ,  die  naar  den 
aard  onzer  taal  zijn  gewijzigd.  Eene  nauwkeurige  grens  voor  de  op  te 
nemen  vreemde  woorden  is  niet  te  trekken.  Om  ruimte  te  winnen  zijn  ge- 
makkelijker te  begrepen  beteekenissen ,  afleidingen  en  samenstellingen  niet 
opgenomen. 

Het  antwoord  op  de  vraag  naar  het  doel  der  etymologie  kan  ongeveer  aldus 
luiden:  z\j  wil  de  geschiedenis  der  woorden  in  zooverre  geven,  dat  men 
hun  tegenwoordige  gedaante  en  functie  duidelgk  leert  begrijpen.  Een  volledig 
begrip  daarvan  zouden  wij  eerst  hebben  verkregen ,  indien  onze  blik  het  gansche 
beloop  der  geschiedenis  overziende  tot  den  eersten  oorsprong  vermocht  door 
te  dringen.  Maar  veel  blgfl  ons  verborgen  en  vooral  de  vraag  naar  den  eersten  . 
oorsprong  der  woorden  verliest  men  op  een  nog  nevelachtig  gebied  uit  het 
oog.  Onze  voornaamste  taak  bestaat  hierin,  de  woorden  zooveel  mogelijk 
met  andere  in  verband  te  brengen:  elk  verwant  woord,  elke  maal,  dat 
een  woord  in  eene  andere  taal  voorkomt,  breidt  het  begrip  uit  en  draagt 
bij  tot  de  volledige  kennis  van  hetgeen  een  woordklank  vertegenwoordigt. 
Zoo  wg  ons  bq  overgenomen  woorden  lichter  tevreden  stellen,  dan  is  hier- 
mede, naar  m^ne  opvatting  der  taak,  slechts  gezegd,  dat  het  verdere  onder- 
zoek tot  eene  zusterwetenschap,  de  Roman istiek  b.  v. ,  behoort.  Wij  gaan 
derhalve  de  stof  der  afzonderl^ke  taal  zoo  mogelijk  na  tot  in  't  algemeen- 
Germaansch  en  verder  tot  in  't  Indogermaansch  en  zien  met  voldoening 
overal  een  deel  van  de  geschiedenis  der  woorden. 

Deze  is  samengesteld  uit  de  ontwikkeling  van  vormen  en  beteekenissen. 
De  wetten  der  eerste  zijn  te  uitgebreid  om  hier  in  bruikbaren  vorm  vooraf 
te  kunnen  worden  medegedeeld.  Men  moet  dus  óf  hetgeen  wij  van  te 
voren  als  bewezen  beschouwen  geloovig  aannemen  óf  zelf  de  grammatica  be- 
studeeren.  Voor  de  ontwikkeling  der  beteekenissen  zijn  echter  nog  geene 
wetten  gevonden.  Niet  eens  is  eene  synonymiek  der  idg.  talen  voldoende 
voorbereid  om  b^j  de  etymologie  evenzoo  eene  behandeling  met  de  betee- 
kenissen,  als  met  de  klanken  tot  uitgangspunt  mogel^k  te  maken.  Evenwel 
brengen    wij    de  woorden   naar  het  gebied  hunner  functie  of  op  een  andere 
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^ijze   in  groepen  met  elkander  in  verband  en  zoeken  zoo  door  parallellen  de 
ontwikkeling  der  beteekenissen  op  te  helderen. 

Hoe  verder  zij  in  't  verleden  teruggaat,  des  te  meer  leemten  heeft  de  ge- 
schiedenis. Steeds  meer  van  hetgeen  gesproken  werd  is  spoorloos  verdwenen ; 
de  eigenlijke  stof  van  ons  onderzoek  is  echter  alles,  wat  ooit  uit  den  mond 
van  Indogermaansch  sprekende  menschen  heeft  geklonken  en  niet  slechts  de 
meer  of  minder  gebrekkige  overblijfselen ,  die  in  levende  of  doode  overlevering 
tot  ons  zijn  gekomen. 

Nog  eene  andere  omstandigheid  staat  het  volledige  begrijpen  in  den  weg. 
Wij  kunnen  construeerend  ver  terug  gaan,  tot  in  den  indogermaanschen 
lijd.  Maar  ook  de  taal  van  deze  periode  heeft  reeds  eene  levende  ontwik- 
keling achter  zich.  De  formaties,  die  wij  vaststellen,  kunnen  in  betee- 
kenis  en  vorm  door  samentrekkingen  en  andere  gebeurtenissen  in  de  taal 
reeds  zoo  veranderd  z^n,  dat  het  bij  de  gebrekkigheid  van  't  materiaal  ter 
waarneming  en  vergelijking  onmogel^k  zoude  wezen  nog  verder  lerug  te 
gaan.  Zelfs  als  w^  tot  een  element  van  dien  aard  komen,  dat  wij  met 
den  naam  van  wortels  plegen  aan  te  duiden,  b.  v.  lot  een  wt.  an  ademen 
(zie  gunnen),  zoo  kan  er  twijfel  ontslaan,  of  wij  hierin  met  eene  on- 
middellijke taaischepping  of  met  het  resultaat  van  mechanische  of  psychische 
ontwikkeling  te  maken  hebben.  De  oorsprong  moet  grootendeels  in  eene 
periode  van  H  lagere  leven  der  taal  liggen ,  waarin  de  nog  onbegrensd  levens- 
vatbare taalelementen  noch  naar  grammatische  categorieën  gescheiden,  noch 
tot  woorden  met  vaste  beteekenis  ingekrompen  waren  *).  Het  Indg. ,  dat 
wij  construeeren ,  had  echter  reeds  eene  menigte  vaste  woorden.  Aan  den 
anderen  kant  ontmoet  men  nog  in  den  historischen  f^d  en  menigmaal  tot 
heden  toe  groepen  van  een  meer  kiemachtig  karakter,  zooals  b.  v.  eene  groep 
voor  «blazende»,  waarb^  vermoedelijk  ons  buik  behoort,  of  de  maagschap  van 
snuiven,  snoepen.  Evenals  de  laatste,  kenmerken  z^  zich  vaak  daardoor 
dat  verschillende  in  klank  op  elkander  gel^kende  wortels  naast  elkander 
staan.  Wél  is  de  meening  dat  van  gel^'kt\jdig  ontstane  groepen  de  eene 
zich  sneller  tot  woorden  afbakent,  de  andere  langer  het  karakter  van  een 
kiem  bewaart,  slechts  natuurlijk,  maar  toch  ligt  het  vermoeden  voor  de 
hand,  dat  wij  verschillende  lagen  in  de  taal  moeten  onderscheiden.  Theore- 
tisch moeten  wy  de  mogel\jkheid  der  schepping  van  nieuwe  elementen  voor 
eiken  t\jd  toegeven,  hetz^  dat  wij  aan  nieuwe  onomatopoea,  hetz\j  dal  wij 
aan  wortels  denken,  die  op  grond  van  reeds  aanwezige  elementen  nieuw 
gevormd  worden.  B^  deze  vraag  komt  nog  eene  andere  voor  den  dag,  waar- 
over eene  verklaring  thans  dringend  noodig  is  geworden. 

De  nieuwere  grammatica  is   geneigd   om  daar,  waar  zij  twee  op  elkander 
gelijkende    klankbeelden    voor    gel^'ke    of   verwante   begrippen   aantreft,    hel 


1)    Ik  veroorloof  mfj  naar  m^n  opstel  in  Taal  en  Letteren  1 ,  131 — 148  te  verwezen. 
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eene  door  middel  van  't  een  of  andere  klankverloop  tol  het  andere  te 
herleiden.  Is  het  ook  juist,  dat  zich  op  mechanischen  weg  zoogenaamde 
wortels  somtijds  in  verschillende  verdeelen,  zoo  waarschuwt  ons  toch  het 
ged wongene  der  constructies,  het  opstellen  der  ad  hoc  gemaakte  klankwetten , 
dat  men  hiei*in  te  ver  gaat.  Moet  niet  de  van  nature  toch  onbegrensde 
neiging  tot  taaivorming  ook  synonieme  wortels  naast  elkander  hebben  voort- 
gebracht, die  nimmer  door  klankwetten  te  vereenigen  zijn?  Theoretisch  is 
dit  slechts  te  verwachten,  daar  de  oorspronkel^ke  taaivorming  niet  anders 
dan  van  onomatopoétischen  aard  kan  zyn  geweest.  Voorloopig  zweven  meeningen , 
als  die  van  't  phonetisch  ontstaan  van  een  wt.  ^nob  uit  een  wt.  snüp ,  of  van 
den  wt.  pis  van  vloed  uit  den  wt.  plil  van  vlieten,  voor  zoover  ik  zien 
kan,  geheel  in  de  lucht. 

In  de  geschiedenis  van  elk  woord  hebben  wij  een  deel  der  geschiedenis  van 
den  menschelijken  geest.  De  woordgeschiedenis  is  daarom  van  belang  voor 
de  cultuurgeschiedenis,  en  de  etymoloog  zal  niet  verzuimen  bijzonder  ge- 
wichtige trekken  in  't  licht  te  stellen.  Vaak  is  de  etymologie  door  de  cultuur- 
geschiedenis te  bereiken.  Omgekeerd  is  de  taalwetenschap  eene  trouwe  hulp 
der  cultuurgeschiedenis  en  moet,  zooals  bekend  is,  de  cultuur  van  voorhisto- 
rische tijden  hoofdzakelijk,  vaak  zelfs  uitsluitend  door  middel  van  de  taal 
worden  bepaald,  't  Is  reeds  aangeduid  dat  het  onsamenhangende  onderzoek  der 
afzonderlijke  woorden  aan  zekerheid  en  diepte  wint,  indien  het  met 't  oog  op 
de  beteekenis  grootere  samenhangende  groepen  in  z\jn  gezichtskring  opneemt, 
die  den  leerende  tevens  't  genoegen  van  de  etymologie  kunnen  verhoogen. 
Zq  moeten  ook  in  aanmerking  worden  genomen  bij  de  hier  verder  volgende 
uiteenzettingen,  die  ten  doel  hebben  enkele  phases  in  de  geschiedenis  onzer 
taal  op  den  voorgrond  te  doen  treden. 

De  taalontwikkeling  binnen  den  germ.  tijd  is  slechts  eene  herhaling  van 
hetgeen  reeds  vroeger  had  plaats  gehad.  Men  mag  echter  niet  vergeten  dat 
aan  den  eenen  kant  de  formaties  een  te  grooter  duurzaamheid  verkrijgen, 
naar  mate  de  kring  zich  uitbreidt ,  waarin  z^  gangbaarheid  verwerven , 
en  't  geheugen  meer  door  het  toenemend  aantal  der  sprekenden  en  eene 
litteratuur  wordt  gesteund,  en  dat  aan  den  anderen  kant  de  behoefte  aan 
geheel  nieuwe  formaties  in  denzelfden  graad  moet  afnemen  als  de  reeds  tot 
een  vasten  vorm  gekomen  en  voor  vervorming  vatbare  voorraad  grooter  is 
geworden.  In  den  historischen  t\jd  wordt  dan  't  verkeer  tusschen  de  verschil- 
lende lagen  der  maatschapp\j ,  der  stammen ,  der  volken  onder  elkander  en 
de  invloed  daarvan  op  de  taal  steeds  grooter ;  maar  de  hoofdtrekken  van  haar 
leven  blijven  dezelfde. 

Daarom  is  't  niet  gerechtvaardigd  om  afgezien  van  overgenomen  woorden  het 
geheele  germ.  taaigoed  uit  het  Indg.,  voor  zooverre  wij  het  kunnen  reconstrueeren, 
te  willen  verklaren.  Hiernevens  moet  men  ook  met  een  overigens  voor  ons 
verloren  taalschat  en  buitendien  ook  met  nieuwe  scheppingen  rekening  houden. 
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Het  cultuurleven  van  den  volksstam ,  waai*aan  ook  de  Germanen  ontsproten 
zijn,  was  in  den  voortijd  reeds  genoegzaam  ontwikkeld  om  den  Germanen 
een  groot  deel  van  hun  woordenschat  in  vast  afgebakende  beteekenissen  over 
te  leveren.  Hoe  levendig  de  vervorming  echter  nog  was,  kan  men  b.  v.  aan 
't  groote  onderscheid  zien  ,  dat  tusschen  den  woordenschat  der  West-Germanen 
en  dien  hunner  stambroeders ,  waarvan  zij  zich  gescheiden  hadden ,  de  Goten 
en  Scandinaviêrs  bestaat. 


Eene  ')  ontdekking  der  wetenschap,  die  in  hooge  mate  rijk  aan  gevolgen 
is  geweest,  was  het  inzien  van  't  feit  dat  de  Germanen  eenige  duizenden 
jaren  vóór  onze  tijdrekening  met  de  voorvaderen  der  Indiërs  en  Perzen, 
Grieken  en  Albaneezen,  Italiêrs  en  Kelten,  Slaven  en  Armeniërs  één  en 
dezelfde  taal  spraken,  wat  men  zekerlijk  ais  een  bewijs  hunner  stamver- 
wantschap zal  moeten  beschouwen  De  oorspronkel\jke  woonplaats  dezer 
stammen ,  die  men  naar  de  uiteinden  der  woonplaatsen  hunner  latere 
nakomelingen  meestal  met  den  naam  van  Indogermanen  aanduidt,  was  zuid- 
oostelijk Europa,  of  waarschijnlijker  Azië.  Door  den  overvloed  van 't  materiaal 
was  met  deze  ontdekking  tegelijk  de  mogelijkheid  gegeven  om  door  middel 
van  de  taal  een  overigens  duister  t\jdperk  onzer  oudste  geschiedenis  in  het 
licht  te  doen  treden. 

De  woordenschat  der  grondtaal  blijkt  uit  de  afzonderlijke  vertakkingen 
uiterst  ryk  en  tegelyk  voor  uitbreiding  vatbaar  te  zqn  geweest.  Maar  de 
daaraan  ten  grondslag  liggende  beschouwingen  en  voorstellingen  waren  be- 
perkt. Dat  hij  de  noodzakelijkste  levenstoestanden  en  levensbehoeften  omvatte, 
heeft  hem  tot  den  oorspronkelijken  voorraad  voor  de  woordenschatten  der 
afzonderlijke  indogermaansche  talen  gemaakt.  Van  dit  oude  taaigoed  bewaart 
ook  nog  H  hedendaagsche  Nederlandsch  een  niet  gering  deel. 

Men  vergelijke  onze  benamingen  voor  verwantschapsgraden  met  die  der 
zustertalen:  men  zal  dezelfde  woorden  —  met  kleine  afwgkingen  in  klank, 
maar  met  onveranderde  beteekenissen  —  op  elk  indogermaansch  taalgebied 
aantreffen.  Evenwel  zqn  vele  van  deze  benamingen  der  stamtaal  voor  ons 
verloren  gegaan.  Men  onderscheidde  b.  v.  tot  in  't  Germaansch  «broeder 
der  moeder»  en  «broeder  des  vaders)»  (lat.  avuncultis  en  patruuSy  vgl. 
hiermede  oom  en  't  duitsche  vetter  onder  vader),  als  ook  «zuster  des 
vaders»  en  «zuster  der  moeder».  Die  te  onderstellen  overvloed  van  voor- 
historische benamingen  voor  verwantschapsgraden  is  ons  slechts  begr\jpelijk 
uit  een  tijd,  waarin  onze  voorvaderen  in  geslachten  —  als  herders  en  noma- 


1)    In  *t  Tolgende  heb  ik  my  voor  *t  grootste  deel  woordeiyk  aan  Kluge*a  inleiding  aan- 
gesloten. 
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den  —  bij  elkander  leefden.  De  verloren  benamingen  zijn  onder  veranderde 
levensomstandigheden  en  zienswijzen  werkelqk  verloren  gegaan.  Slechts  zeer 
zelden  zijn  zq  door  nieuwe  benamingen  verdrongen.  Vgl.  tante  tegenover 
vader  en  moeder,  broeder  en  zuster,  oom  en  moei,  neef  en 
nicht,  snaar  en  zwager. 

Naast  de  verwant schapsnainen  z\jn  de  telwoorden  tot  honderd  een  on- 
bedriegelijk  herkenningsteeken  van  den  indogermaanschen  oorsprong  eener 
taal.  Hierby  komen  verder  eenige  pronominale  stammen  —  vgl.  b.  v.  ik, 
die,  wie  —  als  ook  de  benamingen  der  lichaamsdeelen  als  bijzonder  ken- 
merkend voor  alle  indogermaansche  talen.  Zoo  't  Ndl.  in  zijne  latere  ont- 
wikkeling vele  daarvan  heeft  verloren,  (vgl.  b.  v.  ohd.  gêbal  «schedel»  dat 
gelijk  is  aan  gi\  kefpaXtj  onder  schedel),  toch  bewaart  het  in  de  meeste 
gevallen  de  van  ouds  overgeërfde  woorden:  arm,  el,  hals,  boeg,  oksel, 
hersen,  oor,  neus,  tand,  (wenk)brauw,  knie,  voet,  verzenen, 
nagel,  vel  keeren  nu  eens  in  eene,  dan  weer  in  verschillende  der  zuster- 
talen  terug.  Ook  de  kennis  van  't  leven  der  natuur  was  reeds  in  de  stamtaal  door 
eenige  kenmerkende  woorden  gefixeerd.  Van  de  zoogdieren  zqn  't  behalve  de' 
getemde  (zie  vee,  koe,  os,  hond,  veulen,  ros,  schaap)  slechts  eenige 
schadelijke  dieren,  als  wolf  en  muis,  bever  en  haas  (zie  ook  beer), 
die  sedert  den  t^'d  der  stamtaal  tot  in  't  Nederlandsch  hunne  benamingen 
als  erfgoed  overleverden.  Maar  de  namen  voor  vogels  en  boomen  zijn  slechts 
zelden  aan  verschillende  indogermaansche  talen  gemeen  (zie  aar,  kraan, 
berk,  beuk,  vurenhout).  Ook  de  levenlooze  natuur  was  slechts  in 
beperkte  mate  tot  het  bewustz^n  van  het  stamvolk  doorgedrongen;  bena- 
mingen voor  de  t\jden  van  den  dag  en  het  jaar  waren  eerst  in  gering 
aantal  gevormd  en  hiermede  hangt  het  versch^nsel  samen,  dat  de  kring 
der  godsdienstige  voorstellingen  nog  klein  was.  Slechts  ons  nacht,  maand 
en  zomer  hebben  in  verscheidene  zustertalen  gemeenschappelijke  bena- 
mingen; de  beide  oud-indogermaansche  lichtgodheden  JOieuê  en  Ausds  hebben 
in  't  alemannische  ziesiag  <!c dinsdag»  en  in  't  duitsche  Oatern  hunne  laatste 
sporen  achtergelaten. 

Nog  eene  menigte  alleenstaande  woorden  onzer  moedertaal  behoort  tot  het 
alleroudste  taaieigendom.  Zij  hebben  meestal  betrekking  op  de  eenvoudigste 
natuurlijke  levensuitingen,  behoeften,  bezigheden,  zienswqzen,  verschqnse- 
len:  staan,  gaan,  eten,  dekken,  zweet,  naakt,  jong,  nieuw, 
vol,  zoet,  midden,  dor,  water,  vuur,  bodem,  vorst  enz.  zqn 
afkomstig  uit  de  stamtaal.  Aan  moreele  begrippen  erfde  onze  moedertaal  de 
stammen  van  vriend  en  v^and,  lieven,  haten  en  bedriegen,  ook 
vrouw,  't  fem.  van  germ.  frau-9  «heer»  uit  den  ouden  woordenschat. 

Hoofdzakelijk  zqn  het  benamingen  voor  de  meest  beperkte  begrippen  en 
voor  zulke  die  eene  zeer  sterke  inspanning  van  het  abstractievermogen  doen 
onderstellen ,  welke  zich  niet  licht  nogmaals  heeft  herhaald.  Natuurlqk  echter 
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hebben  deze  een  grooler,  die  voor  minder  beperkte,  voor  veranderl^'ke  en  voor 
relatieve  begrippen  daarentegen  een  geringer  duurzaamheid.  Men  kan  daarom 
uit  het  feit  dat  wq  in  de  indogermaansche  talen  slechts  geringe  overeenstem- 
ming in  de  benamingen  voor  ethische  begrippen  vinden ,  geen  al  te  zekere 
conclusies  trekken  en  als  goed  en  euvel,  mild  en  erg,  hulde  en 
trouw,  adel,  echt,  zweren  als  specifiek  germaansche  woorden  ver- 
schijnen,  als  er  wel  voor  moeder,  maar  niet  voor  eega  de  een  gemeen- 
schappelijke indogermaansche  benaming  bestaat,  zoo  is  wel  het  samentrefTen 
van  zulke  woorden  in  grooter  aantal  niet  van  bev^skracht  ontbloot,  maar 
niet  toereikend ,  om  b.  v.  het  stamvolk  deze  begrippen  geheel  te  ontzeggen. 
Hiermede  overeenkomstig  moeten  alle  op  dit  gebied  ex  silentio  getrokken 
conclusies  met  voorzichtigheid  worden  beschouwd. 

Met  de  verdeeling  van  't  indogermaansche  stamvolk  in  vertakkingen  — 
waartoe  religieus-politieke  twisten,  wellicht  ook  slechts  de  voortdurende  ver- 
meerdering der  •  volksmenigte  de  aanleiding  kunnen  geweest  zyn  —  en  met 
het  uittrekken  der  stammen] uit  hunne  overoude  woonplaatsen  is  het  begin 
der  germaansche  taal  aangebroken.  Om  het  tijdstip  dezer  verdeeling  ook  slechts 
bij  benadering  të  bepalen,  ontbreken  ons  voorloopig  alle  hulpmiddelen.  De 
tweede  periode  onzer  taalgeschiedenis,  welke  hiermede  begint,  wordt  ongeveer 
door  den  aanvang  onzer  t^'drekening  begrensd.  Aan  haar  einde  plaatsen  wij 
de  volledige  ontwikkeling  van  het  eigenaardige  germaansche  consonantisme 
en  vocalisme,  het  eerste  voornamelijk  door  de  zoogenaamde  klankverschui- 
ving geconditioneerd,  als  ook  de  vestiging  der  Germanen  in  Duitschland. 
Naast  de  oude  woordstammen,  die  in  de  overgeërfde  beleekenis  voortleefden, 
hebben  andere  in  deze  periode  van  't  Germaansch  een  eigenaardige  wijzi- 
ging ondergaan :  de  wortel  voor  « sterven  »  nam  de  beteekenis  van  moor  d 
aan,  het  germ.  zien  is  wellicht  een  oud  woord  voor  «volgen»,  «splijten» 
werd  tot  b  ij  t  e  n ,  «  vertoeven  »  tot  leven,  «  vatten  »  tot  heffen,  «  schrij- 
den i>  tot  stijgen.  Afleidingen  van  oude  woordstammen  namen  karakte- 
ristieke beteekenissen  aan:  zoo  ontstonden  god,  koning,  kind,  schoon. 
Voor  een  groot  aantal  karakteristiek  germaansche  woorden,  als  drinken, 
geven,  houden,  lachen,  slaan,  vechten,  vlieden  zijn  geen  ge- 
noegzaam overeenkomende  woorden  aangetoond.  Van  eenige  ethische  begrippen 
hebben  wq  reeds  gesproken.  God,  hemel,  hel,  aarde,  als  ook  Wodan 
(zie  woede),  Freia  (zie  vrij),  Donar  (zie  donder)  hebben  eerst  aan 
de  afzonderlijke  godsdienstontwikkeling  der  Germanen  hun  ontstaan  te  danken , 
terw\jl  Ynj  het  geloof  aan  elfachtige  wezens  (zie  el  frank;  skd.  rbku  naam 
voor  kunstvaardige  geesten)  reeds  in  de  Veda's  aantreffen.  Hiernevens  gaan 
echter  ook  oude ,  in  de  indg.  talen  r\jk  ontwikkelde  groepen  verloren :  de  wortels 
pó  «drinken»  en  dó  «geven»  die  wij  in  lat.  ]^6td/re  en  gr.  néncaxa^  als  ook 
in  lat.  dare  en  gr.  SlS(o(i&  herkennen  z^n  b.  v.  in  het  Germaansch  geheel 
in  onbruik  geraakt.  Van  eenige  andere  wortels  vinden  w\j  in  't  Germaansch 
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slechts  noj^  eenige  zwakke  overblyfsels,  die  den  ondergang  nabij  zijn  en  in 
't  verder  verloop  onzer  taalgeschiedenis  ten  deele  volkomen  verdwijnen :  wor- 
tel ag  «drijvenc  (in  lat.  ago^  zie  akker),  wortel  a«,  «ademen»  (in  lat. 
animus  en  gr.  aW/io;)^  wortel  gXw  «leven»  (in  lat.  vivere ,  zie  k  w  i  k)  hebben 
binnen  H  Germaansch  gedurende  zijne  zelfstandige  ontwikkeling  nergens  de 
groote  uitbreiding,  die  wij  in  't  Latijn  en  Grieksch  kunnen  waarnemen.  Daar 
het  begi'ip  blijft  leven,  is  het  nieuwe,  waardoor  zulke  woorden  worden  ver- 
vangen, i'eeds  vóór  hun  uitsterven  aanwezig  en  zelfs  de  oorzaak  van  hun  onder- 
gang. Dat  in  deze  tijdsruimte  ook  nieuwe  beschouwingen  en  begrippen  een 
naam  moesten  krijgen,  is  evenzeer  natuurlijk,  als  het  moeilijk  is  voor  elk 
afzonderlijk  woord  eene  waarschijnlijkheid  te  bereiken  of  ook  den  daarbij 
aangewenden  graad  van  scheppende  werkzaamheid  te  bepalen. 

Dat  de  groote  stroom  van  indogermaansche  stammen  zich  door  de  zuid- 
russische  steppen  uitstortte  —  aan  de  Germanen  hadden  Italiérs  en  Kelten 
den  weg  gewezen  —  is  op  zich  zelf  waarschijnlijk,  doch  komt  ook  nog  door 
de  geschiedenis  van  't  woord  hennep  helder  in  *t  licht.  Hier  zien  wij  de 
Germanen  in  aanraking  met  een  niet  indogermaansch  volk  in  Zuid-Rusland, 
en  zoo  bewijst  ook  het  vreemde  uiterlijk  van  't  germaansche  woord  zilver 
(vgl.  ook  erwt)  de  voorhistorische  aanraking  onzer  voorvaderen  met  volken 
van  een  niet  verwant  ras ,  wier  ooi^prong  zich  helaas  niet  meer  laat  bepalen. 
Hoever  zulke  invloeden  reikten,  kan  men  thans  niet  meer  te  weten  komen. 
Ook  tot  het  nauwkeurig  bepalen  van  de  mogelijkheid  dat  de  westindoger- 
maansche  volken  aan  elkander  begrippen  en  woorden  ontleenden,  hebben 
wig  nauwelijks  de  voldoende  middelen.  Men  heeft  b\j  zaaien,  malen, 
maaien,  melken  en  met  meer  zekerheid  bg  naaien  aan  deze  moge- 
l^kheid  gedacht,  naar  onze  meening  zonder  genoegzamen  grond.  Algemeen 
worden  de  betrekkingen  tot  het  naburige  volk  der  Slaven  voor  de  tweede 
periode  der  duitsche  taalgeschiedenis  als  boven  twijfel  verheven  beschouwd. 
Voor  den  invloed  der  Kelten  op  de  Germanen  bieden  ambacht  en  rijk 
getuigenissen  van  groote  waarde,  die  ons  tegelijk  leeren,  hoe  belangrijke 
waarnemingen  men  somtijds  aan  de  taal  heeft  te  danken.  W\j  hebben  in 
de  l^enaming  walsch  den  laiatsten  uitlooper  van  het  uit  den  Keltischen 
stamnaam  Volcae  overgenomen  germaansche  JFalh^  waarmede  vroeger  de 
Kelten  door  de  Germanen  werden  aangeduid. 

Wij  hebben  geen  grond  om  aan  te  nemen ,  dat  in  de  laatste  eeuw  voor  onze 
tijdrekening,  toen  germaansche  volken  in  grooter  aantal  aan  de  oude  wereld 
bekend  werden ,  de  taal  reeds  in  dialecten  verdeeld  was.  Evenmin  geldt  dit  voor 
Tacitus*  tijd,  maar  zgn  bericht  van  de  germaansche  volkengenealogie  schjjnt 
gedeeltelijk  met  de  later  bekende  verdeeling  in  dialecten  samen  te  vallen. 

Taalkundige  gegevens  bewijzen  een  naderen  samenhang  der  Westgermanen 
tegenover  de  Goten  en  Scandinaviêrs ,  welke  beide  laatsten  men  ook,  doch 
niet  met  evenveel  recht ,  als  Oostgermanen  samenvat.  Zoo  Tacitud'  Ëthnogonie 
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niet  alle  Germanen  omvat,  valt  zyn  volkencomplex  der  Ingaevonen,  Erminonen 
en  Istaevonen  inderdaad  met  de  westgermaanjche  groep  samen,  die  later  als 
hoofdstammen  de  Engelschen ,  Friezen ,  Saksen ,  Franken ,  Beieren  ,  Z waben 
en  Alemannen  vertoont. 

Franken  waren  ook,  wat  de  grootste  massa  betreft,  die  Germanen,  wier 
taal  later  als  Nederlandsch  werd  bestempeld.  Hier  en  daar.  verraadt  de  taal 
door  een  enkele  bijzonderheid  dat  de  stammen  dicht  b\j  de  Friezen  en  Saksen 
hebben  gewoond,  maar  volgens  haar  geheelen  bouw  is  z\j  frankisch.  Zoo  w^ 
evenwel  den  woordenschat  gadeslaan ,  dan  blijven  —  afgezien  van  hoUandsch- 
friesche  betrekkingen,  die  in  den  jongeren  t\jd  voor  den  dag  komen  —  ook 
talr^ke  nederlandsch-saksische  en  nederlandsch-friesch-saksische  betrekkingen 
bestaan,  waarb^  wij  onder  Saksisch  ook  het  Oud-Engelsch  i*ekenen. 
Belijden,  bezig,  brein,  duister,  dwalen,  fniezen,  gluipen, 
groot,  hopen,  hurken,  huur,  mist,  schim,  teef  mogen  hiervoor 
als  voorbeelden  dienen.  Ook  hier  bl\jkt  dat  daar,  waar  niet  een  volkomen 
geographische  scheiding  plaats  heeft ,  of  een  ander  moment  van  even  afsluitende 
kracht  bestaat,  eene  afzonderlgke  taal  zich  slechts  door  langzame  concentratie 
vormt.  Daarom  bl\jven  op  een  taalgebied,  welks  deelen  ongel wqfeld  eene 
nauwere  eenheid  vormen,  naar  mate  men  zijne  grenzen  nadert,  de  betrek- 
kingen met  hetgeen  daarbuiten  ligt  ook  in  ruimer  omvang  mogelijk.  Wij 
behoeven  ons  dan  ook  niet  te  verwonderen,  zoo  de  monstering  der  taal 
niettegenstaande  de  afzondering  der  Westgermanen  vele  betrekkingen  met 
't  Noordgermaansch  doet  blijken,  zooals  b.  v.  blozen,  drijten,  hiel, 
kijken.  Ja  zelis  moeten  noordeuropeesche ,  of  noord westeuropeesche  betrek- 
kingen in  dien  zin  theoretisch  voor  mogel\jk  worden  gehouden,  b.  v.  dat 
't  Nederlandsch  met  H  Keltisch  en  Romaansch  woordstammen  gemeen  heeft, 
zonder  dat  de  gewone  vorm  van  ontleening  moet  worden  ondersteld;  men 
vergelijke  woorden  als  gabberen,  kant,  tak,  ton. 

Waren  de  klankverschuiving  en  de  vorming  van  H  vocalisme ,  die  wij  vóór 
het  begin  onzer  tydrekening  plaatsen ,  de  voornaamste  characteristica ,  die  het 
gansche  taalmateriaal  der  tweede  péiiode  z^n  eigenaardig  stempel  geven,  als 
de  werkzaamste  factor  in  de  vorming  van  het  Westgermaansch  moet  de  ge- 
l^kmatige  afsl\jting  der  oude  eindlettergrepen  worden  beschouwd.  Met  het  in 
werking  treden  der  west^ermaansche  aualautsgeêetze  begint  het  verval  der 
van  ouds  overgeërfde  vormen ,  van  wier  overvloed  de  derde  periode  het  meeste 
laat  verloren  gaan:  hier  staan  wij  aan  het  begin  eener  ontwikkeling,  wier 
einde  het  Engelsch  reeds  sedert  eenige  eeuwen  heeft  bereikt. 

Maar  b\j  dit  verlies  der  vormen  blijft  het  oude  scheppings vermeden  der  taal 
onverminderd:  nadat  zelfstandige  woorden  reeds  in  de  tweede  periode  tot  suffixen 
en  praefixen  waren  geworden ,  bezat  de  taal  nieuwe  elementen ,  die  in  staat  waren 
het  verlorene  te  vervangen.  Daarnevens  werken  in  de  verdere  geschiedenis  van 
den  woordenschat  dezelfde  fs^ctoren  als  in  de  periode  der  germaansche  taaieen  heid. 


XXI 

Zoo  bewaai*t  het  Westgemiaansch  oude  woordstammen ,  die  iii  H  Gotisch 
en  Scandinavisch  meer  of  minder  op  den  achtei*grond  traden  of  uitstierven : 
gaan,  staan,  doen,  ben,  vechten,  sterven,  als  ook  boezem, 
ooft,  vuur,  groot  e.  a.  z\jn  vooral  kenmerkend  voor eene  westgermaansche 
taal.  Andere  woorden  als  nabuur,  ellende,  gezond,  mes,  nachte- 
gaal, wortel,  burger  (ags.  burg-ware)  hebben  aan  jongere  samenstelling 
hun  ontstaan  te  danken.  Maar  boven  alles  is  het  ontbreken  van  tallooze  oude 
woorden,  die  het  Gotisch  of  het  Scandinavisch  bewaart,  voor  de  westgei- 
maansche  talen  karakteristiek. 

De  derde  taalperiode,  die  niet  door  litterarische  monumenten  bekend  is, 
heeft  evenwel  haar  eigenaardig  karakter  gekregen  door  nieuwe  cultuurbetrek- 
kingen ,  welke  den  aanwezigen  woordenschat  met  nieuw  materiaal  versterkten ; 
vooral  had  de  ontmoeting  met  de  Romeinen  een  ruil  van  producten  en 
inrichtingen  ten  gevolge.  Mag  men  ook  meestal  den  invloed  van  't  Latijn  op 
de  westgermaansche  talen  overschatten,  toch  kan  men  niet  ontkennen,  dat 
h\j  de  meest  verschillende  begripskringen  aanmerkelijk  uitbreidde. 

Woorden ,  die  een  levendig  handelsverkeer  aanduiden ,  als  munt  en  p  o  n  d , 
straat  en  m\jl,  kist  en  zak,  ezel  en  pauw  werden  wel  reeds  in  de 
eerste  eeuw  na  Chr.  middellijk  of  onmiddellijk  van  Rome  uit  bekend.  Gelijk- 
t^dig  werd  de  lat\jnsche  nomenclatuur  van  den  wijnbouw  in  Duitschland 
inheemsch,  en  niet  veel  later  drong  ook  met  de  romeinsche  w\jze  van 
bouwen  eene  rgke  terminologie  binnen :  metselaar,  mortel,  muur> 
kelder,  zolder,  spijker,  kamer,  v\jver,  tegel,  pijler,  post' 
paal  en  tah^jke  andere  verwante  begrippen  dragen  duidelijk  een  latijnschol 
romaansch  stempel.  De  overname  van  de  zuidelijke  bouwwijze  met  steen  had 
echter  ook  eene  vervorming  van  't  geheele  huiselgke  leven  ten  gevolge:  ver- 
wisselde men  het  zwervende  leven  met  vaste  woonplaatsen,  zoo  moest  het 
voorbeeld  van  een  hoog  geciviliseerd  volk  de  qjkste  stof  tot  navolging  geven. 
W^  vei*wonderen  ons  daarom  ook  niet,' zelfs  den  invloed  van  de  romeinsche 
keuken  en  van  den  romeinschen  tuin  reeds  voor  den  tijd  der  oudhoog- 
duitsche  klankverschuiving  —  ook  in  de  taal  —  te  ontmoeten :  kok,  keuken, 
schotel,  ketel,  bekken,  tafel,  peper,  kool,  plant,  kervel, 
kers,  peer,  perzik,  pruim,  v\jg  enz.  getuigen,  hoe  bereidwillig  onze 
voorvaderen  hunne  kennis  en  hunne  taal  verrijkten,  toen  z^  de  eenvoudige 
zeden  van  hun  voorgeslacht  voor  eene  meer  weelderige  le>ensw\jze  verwisselden. 

Het  zoude  evenwel  voorbarig  z^n  aan  te  nemen,  dat  zulke  zuidel\jke 
vreemdelingen  —  romeinsche  bemiddeling  bracht  tegel\jkert^d  eenige  kel- 
tische  woorden  als  carruSy  carruca^  pa/ravereduê  (zie  kar,  paard)  tot  ons  - 
alleen  uit  den  invoer  van  producten  en  technische  vaardigheden  te  verklaren  zgn , 
welke  onzen  ^voorvaderen  ongeveer  tot  het  begin  onzer  tgdrekening  onbekend 
waren  gebleven.  W\j  hebben  in  tegendeel  onbetwgfelbare  gronden,  welke 
ons  ook  de  beteekenis  van  den  germaanschen  uitvoer  naar  Rome  bewgzen  — 
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niet  alleen  taalkundige  gronden.  Wij  weten  dat  de  Germanen  het  verwijfde 
Rome  van  den  keizerlijd  dooi  een  grooten  toevoer  van  ganzen  hel  materiaal 
voor  kussens  leverden,  en  het  ligt  voor  de  hand  den  latijnschen  oorsprong  van 
pluim,  kussen,  peluw  met  dit  feit  in  verband  te  brengen:  voor  hetgeen 
de  Romein  uit  Germanié  liet  komen,  namen  onze  voorvaderen  de  latijnschc 
benaming  over.  Zoo  is  ons  peluw  een  getuigenis  van  Germanië's  aandeel 
aan  Rome's  verval. 

Met  Griekenland  hadden  de  Westgermanen  in  historischen  tyd  —  het  enkele 
woord  arts  bewijst  niet  veel  —  geen  onmiddellijke  aanraking  die  van  invloed 
op  de  taal  is  geweest.  Het  waren  toch  eerst  de  Romeinen ,  aan  wie  de  nieuwe 
wereldveroveraars  de  benaming  van  dat  volk  ontleenden,  dat  in  den  tateren 
tijd  op  onze  ontwikkeling  zulk  een  beslissenden  invloed  zou  hebben.  Maar  \ 
verblijf  der  Goten  op  het  Balkanschiereiland  —  hun  laatste  uitloopers  zijn  de 
Goten  van  de  Krim ,  die  eerst  met  de  vorige  eeuw  uitstierven  —  werkte  ook 
op  de  Westgermanen  op  een  wijze  ^  die  zelfs  in  onze  moedertaal  sporen  achterliet ; 
de  eerste  kennis  van  't  Christendom  drong  van  hieruit  onder  de  overige  Ger- 
manen door.  Onze  oudste  groep  van  religieus-christelijke  overgenomen  woorden 
is  grieksche  terminologie,  die  in  de  Roomsche  kerk  nimmer  gebruikelijk  was: 
de  woorden  kerk  en  paap  hebben  wij  ongetwijfeld,  engel  en  duivel, 
bisschop  en  pinksteren  waarschynlqk  aan  griekschen  invloed  Ie  danken , 
dien  de  ariaansche  Goten  tot  ons  brachten.  Het  verkeer  van  duilsche  stam- 
men met  de  Goten,  dat  wq  nog  in  andere  woorden  van  den  religieuzen  be- 
gripskring als  heiden  en  doop  en  meenen  te  herkennen,  duurde  tot  in  de 
7de  eeuw;  tot  035  stonden  de  Alemannen  onder  gotische  schatplichtigheid. 
Het  orthodoxe  Christendom  der  middeleeuwen,  dat  het  Arianisme  verdrong, 
was  daarna  niet  meer  in  staat  de  reeds  inheemsch  geworden  terminologie 
geheel  uit  te  roeien  en  zoo  bewaart  onze  moedertaal  nog  heden  eenige  uit- 
drukkingen van  da't  gotisch-ariaansche  Christendom. 

Alle  ontleende  terminologie,  die  Roomsche  bekeerders  tot  ons  brachten, 
draagt  dan  ook  duidelijk  den  stempel  eener  jongere  taalpeiiode.  Eerst  nadat 
't  Hoogduitsch  z\jn  eigenaardigen  vorm  had  aangenomen  —  eene  nieuwe 
klankverschuiving  scheidde  van  nu  af  aan  't  Hoogduitsch  van  't  Ncderduitsch  — 
begint  de  invloed  van  't  Roomsche  Christendom  zich  in  de  taal  te  openbaren : 
sedert  het  begin  der  8ste  eeuw  staat  de  duitsche  taal  meer  dan  twee  eeuwen 
achtereen  in  den  dienst  van  godsdienstige  literatuur.  Het  is  de  eerste  periode 
waarin  litterarische  monumenten  verschijnen  en  in  deze  ondervindt  onze  taal 
een  ver  reikenden  invloed  van  't  Roomsche  Christendom.  Een  overvloed  van 
latynsche  woorden  werd  h^  ons  inheemsch:  voor  kerkelgke  ambten  en  waar- 
digheden, voor  kerkelijke  handelingen  en  voorwerpen  nemen  wij  de  in 
't  Avondland  heerschende,  door  de  officieele  kerktaal  gewijde  vyoorden  over 
alè  priester,  proost,  abt,  monnik,  non,  koster,  als  mis,  vieren, 
zegenen,  preeken,  kastyden,  als  kruis,  kelk,  orgel,  outer  e.  a> 


XXIII 

En  *t  voortdijrende  scheppingsvermogen  onzer  taal  openbaart  zich  hierin, 
dat  men  naar  *t  model  van  eenige  latijnsche  woorden  duitsche  vormt,  als 
biecht  naar  confessio^  gevader  naar  compater^  geweten  naar  causcienfia, 
duitsch  gegend,  mnl.  jegenode  naar  middellatijnsch  contrata.  Met  de  kerk  doet 
ook  de  geleerde  vorming  met  nieuwe  nomenclatuur  haar  intocht:  gelijktijdig 
met  die  kerklatijnsche  woorden  verkrijgen  school,  schrijven,  dichten, 
brief  bij  ons  burgerrecht. 

Wordt  de  oudduitsche  woordenschat  door  zulk  materiaal  verrijkt,  zoo  ont- 
breekt het  aan  den  anderen  kant  niet  aan  woorden,  die  in  de  litteratuur- 
taal  uitsterven  en  ten  deele  slechts  in  H  van  ouds  overgeleverde  volksgezang 
een  schijnleven  blijven  voeren.  Vooral  de  oorlogsterminologie  neemt  zulk  een 
nieuwen  stempel  aan:  oude  woorden  voor  strijd,  als  gund,  hildi,  badu, 
ha  du  verdwijnen  als  zelfstandige  woorden  en  laten  slechts  in  eigennamen  als 
Gunther  en  Hedwig  onduidelijke  sporen  na. 

Met  het  ridderwezen  moest,  zooals  men  licht  kan  begrijpen,  de  oudduit- 
sche laalschat  voor  *t  krqgswezen  zich  vervormen.  Daar  het  fransch  was  in 
zijn  aard  en  karakter,  voerde  het  ook  aan  't  Fransch  ontleend  materiaal  bij 
ons  in.  Sedert  heeft  de  fransche  invloed  nimmer  opgehouden  op  onze  taal  in  te 
werken.  Het  is  niet  te  verwonderen ,  dat  hoofsch-militaire  woorden ,  als  lans, 
kasteel,  paleis,  tornooi,  avontuur,  in  't  Nederlandsch  kwamen, 
als  H  ware  in  ruil  tegen  de  germaansche  krjjgstermen ,  die  eenige  eeuwen 
te  voren  in  't  Fransch  waren  gedrongen  (zie  auberge^  gonfalon ,  maréchal  onder 
herberg,  vaan,  maarschalk).  Talloos  zijn  andere. uit  't  Fransch  over- 
genomen woorden  op  zeer  verschillend  gebied,  daaronder  ook  vele  hoofsche 
modewoorden;  men  vergelijke  kosten,  leveren,  proeven,  prgzen, 
falen,  kaatsen,  fier,  fijn,  juist,  fruit,  sein,  spijt  en  vele  andere. 
Zelfs  fransche  woordvormings-elementen ,  de  pluralis  op  -*,  de  uitgangen 
-eereuy  -ij  ^  -eely  -et  hebben  in  de  taal  toegang  verworven. 

De  oudere  uit  't  Fransch  overgenomen  woorden  z\jn  de  laatste,  welke  zich 
systematisch  voegen  naar  den  germaanschen  klank  vorm  der  taal.  De  talrqke 
jongere  ontleeningen  uit  de  meest  verschillende  talen  dragen  meerendeels  het 
zichtbaar  ken  teeken  van  hun  vreemden  oorsprong  en  in  den  regel  zal  de 
ontwikkelde  ook  licht  in  staat  zijn,  ten  minste  hare  onmiddellijke  bron  te 
herkennen. 


LIJST  DER  VOORNAAMSTE  AFKORTINÖEN. 


aanw.  —  aanwijzend, 
abl.  —  ablatief. 
ace.  —  accusatief, 
act.  —  actief. 

acy.  —  acyectief. 

adv.  —  adverbium. 

afl.  —  afleiding. 

ags.  —  angelsaksisch. 

ald.  —  aldaar. 

arab.  —  arabisch. 

b.  a.,  beantw.  —  beantwoordende  aan 

bet.  —  beteekenis. 

bijw.  —  bijwoord. 

bnw.  —  bijvoeglijk  naamwoord. 

boh.  —  boheemsch. 

comp.  —  comparatief. 

conj.  —  conjunctief. 

dat.  —  datief. 

dee.  —  deensch. 

deelw.  —  deelwoord. 

dial.  —  dialectisch. 

eig.  —  eigenlek. 

eng.  —  engelsch. 

enk.,  enkelv.  —  enkelvoud. 

fem.  —  femininum. 

fr.,  fra.  —  fransch. 

fri.  —  friesch. 

fut.  —  futurum. 

gen.  —  genitief, 
germ.  —  germaansch. 
glb.  —  gelqkbeteekenend. 
got.  —  gotisch, 
gr.  -  grieksch. 
hd.  —  hoogduitsch. 
hebr.  —  hebreeuwsch. 
hess.  —  hessisch. 
ijsl.  —  ijslandsch. 
imp. ,  imper.  —  imperatief, 
imperf.  —  imperfect, 
ind. ,  indic.  —  indicatief, 
inf. ,  infin.  —  infinitief, 
intr.  —  intransitief, 
it. ,  ital.  —  italiaansch. 
lat.  —  lat\jn. 
lett.  —  lettisch. 
lidw.  —  lidwoord, 
lit.  —  litausch. 
ra.  —  manljjk. 

m.  voor  den  naam  eener  taal  — 
middel-,  b.  v.  mhd.  —  middel- 
hoogduitsch,  mnl.    —    middel- 
nederlandsch ,  enz. 
mv.  —  meervoud. 


n.  —  voor  den  naam  eener  taal  — 
nieuw-,  b.  v.  nhd.  —  nieuw- 
hoogduitsch,  nnl.  ;—  nieuwne- 
derlandsch,  enz. 

nd.  —  nederduitsch. 

nl.  —  nederlandsch. 

nom.  —  nominatief. 

nv.  —  naamval. 

o.  voor  den  naam  eener  taal  —  oud- 
b.  V.  ohd.  —  oudhoogduitsch, 
onl.  —  oudnederlandsch ,  enz. 

on.  —  oudnoorsch. 

onz.  —  onzijdig. 

os.  —  oudsaksisch. 


part. 
pass. 
perf. 
pers. 
plur. 
port. 
poss. 


-  participium. 

-  passief. 

-  perfect. 

-  persoon. 

-  plui^lis. 

-  portugeesch. 

-  possessief. 
praep.  —  praepositie. 
praes.  —  praesens. 
praet.  —  praeteritum. 
pron.     —  pronomen, 
prov.  —  proven^alsch. 
resp.  —  respectievelijk, 
r. ,  rgn.  —  r^'nsch. 
rom.  —  romaansch. 
skr.  —  sanskrit. 
slav.  —   Slavisch, 
sp. ,  spa.  —  spaansch. 
st.  —  stam. 
st.  —  sterk, 
superl.  —  superlatief, 
syn.  —  synoniem, 
telw.  —  telwoord, 
trans.  —  transitief, 
verkl.  —  verkleinwoord, 
verl.  —  verleden 
vgl.  —  vergelijk, 
vl. ,  vla.  —  vlaamsch. 
vnw.  —  voornaamwoord 
voc. ,  vocat.  —  vocatief. 
voegw.  —  voegwoord, 
voorv.  —  voorvoegsel, 
voorz.  —  voorzetsel, 
vr.  —  vrouwel^k. 
wt.  —  wortel. 
WW.  —  werkwoord, 
znw.  —  zelfstandig  naamwoord, 
zw.  —  zwak. 
zw.,  zwe.  —  zweedsch. 

Een  *  vóór  een  woord  beteekent  dat  dit  woord  niet  voorkomt,  maar  het 
bestaan  daarvan  vermoed  wordt.  —  Letters,  die  achter  een  woord  tusschen 
haakjes   staan,    dienen    tot    aanduiding   van   veranderingen,   welke  z\jn 
eindklank  big  de  flexie  ondergaat. 
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Aafsch  bnw.  Uit  glb.  mnl.  aefsch^ 
ave,^ch.  Een  uitsluitend  nl.  afleidsel  van 
avCy  voorz.  en  bw. ,  den  ouderen  vorm 
van  af,  —  Samenst.  aafschhands 
Lijw. 

Aagt  (appel)  vr.  Volgens  Bilderdijk 
genoemd  naar  het  (welk?)  Sinte-Aag- 
//^-klooster ,  waar  zij  het  eerst  ge- 
kweekt is. 

i  Aak  (vaartuig),  zie  naak. 

2  Aak,  boom.  Naar  men  wil,  een 
dialectische  bijvorm  van   eik. 

Aaks  vr.  Uit  glb.  mnl.  aex^  gesyn- 
copeerd uit  aieSy  en  dit  verzwakt  uit 
'aku^^  os.  aJcus\  in  de  overige  ger- 
rnaansche  talen  deels  met  verscherpten 
/('-klank:  ohd.  acchus  mhd.  aci^s  nhd. 
«T,  axt  ags.  ax  eng.  ax^  axe  on.  'óx  got. 
aqizi  vr.  De  indogerm.  grondvorm  was 
vermoedelijk  *(igd.  Verwant  is  gr.  aftViy 
en  lat.  ancia,  wanneer  dit  laatste  nm. 
voor  *acècia  of  *a-€siu  staat. 

Aakster ,  zie   ekster. 

Aal- ,  zie  a  a  l  o  u  d. 

i  Aal  (visch)  m.  Mnl.  ael  ohd. 
(tl  os.  *dl  ags.  M  on.  all.  Zijn  lat. 
anguilla  en  gr.  tyx'^lvg  verwant,  dan 
is  de  voorgerm.  grondvorm  *anghlu-  ge- 
weest en  moet  het  in  het  Gotisch  *dh  ge- 
luid hebben:  gaat  men  echter  van  een  got. 
V7*  uil ,  dan  bestaat  in  de  verwante 
indogerm.  talen  geen  overeenkomstige 
benaming  en  is  aal^  evenals  de  overige 
namen     van    visschen ,    specifiek-ger- 


maansch :  jazelfs  visch  is  %eQn  algemeen 
indogermaansch  woord  (zie  visch). 

2  Aal  (priem)  vr.  Uit  glb.  mnl.  ale; 
ohd.  ala  mhd.  al  nhd.  ahh  vr.  ags.  ril 
met  de  merkwaardige  bijvormen  edly 
dwly  meng.  dwel^  owel  eng.  aiol\  on. 
air.  Hiernevens  met  een  langer  suffix 
alhisa ,  alansa ,  zie  els  (2).  De  germ. 
grondvorm  is  niet  met  zekerheid  vast 
te  stellen ,  maar  het  oudengelsche  woord 
doet  vermoeden ,  dat  voor  de  l  een  w 
uitgestooten  is ,  evenals  b.  v.  in  ohd. 
séiu  uit  saiwla  (zie  ziel);  met  dit 
*aW'l  kan  dan  het  vlaamsche  auwe^ 
ouwe  „aar*'  samenhangen.  In  klank 
komt  overeen  skr.  dra  „els";  mogen 
we  dit  woord  als  verwant  aanmerken, 
dan  is  de  benaming  van  het  bekende 
schoen-  en  zadelmakerswerktuig  over- 
oud. Voor  een  ander  voorbeeld  van  een 
indogerm.  wortel ,  die  op  het  vervaar- 
digen van  lederwerk  betrekking  heeft, 
vei'g.  hel  woord  zoom  (zie  ald.).  Mo- 
gelijk blijft  het,  dat  het  woord  aal 
en  verwanten  van  vreemden  oorsprong 
zijn. 

3  Aal  (al e,  aalt)  (meststof)  vr.  Sa- 
mengetrokken uit  ad^ly  aJeky  ook  met 
toegevoegde  t  (verg.  borst  (2)  en 
nhd.  axt  onder  aaks).  Het  woord  is 
wijd  en  zijd  verbreid:  nd.  adt'l,  addet 
„pis,  gier",  vanwaar  adeln  ^  addeln 
„pissen,  van  vee",  nederrqnsch  ad^l 
„slijk",  beiersch  «ifife'/ „gier  ",  ags.  adela^ 
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adel  „ym\  water,  slyk",  aduhedS  „poel", 
dialectisch-zweedsch  Aö-fl<fe/ „gier",  ww. 
adla,  ala  „pissen".  Men  heeft  het  woord 
in  verband  gebracht  met  nvlaamsch  aal^ 
ale  „soort  van  nagelzweer".  De  grond- 
vorm is  üdl  of  &J)ly  &dl;  buiten  het  germ. 
taalgebied  zqn  geen  verwante  woorden 
bekend  en  het  is  niet  eens  zeker  of  het 
woord  algemeen  germaan&ch  dan  wel 
uitsluitend  westgermaansch  was. 

4  Aal  onz.  Uitgespr.  als  eely  gelijk 
reeds  Kiliaan  opgeeft,  en  ontleend  aan 
eng.  ale.  Het  overeenkomstige  mnl. 
woord  is  a&,  ael  uit  onl.  *alo  os. 
alo(^/af)  on.  öl  ags.  ealu  nevens  ealojiy 
die  beide  op  hetzelfde  grondwoord  terug- 
gaan. Het  germ.  woord  was  uitsluitend 
b\j  de  noordel\jke  stammen  in  gebruik; 
dat  ook  hunne  naburen  het  kenden , 
bewijst  lit.  aluSy  lett.  allus^  esthn. 
ölloty  finsch  olut  De  Duitschers  bezig- 
den daarvoor  het  woord  lier. 

Aalbes  (aalbezic)  vr. ,  in  de 
volkstaal  ook  alifbes.  Uit  een  glb.  mnl. 
*alebesiey  verg.  nvlaamsch  alebóze^  aal- 
leze  ;  nd.  nhd.  aalbere  en  aluntbeere.  Ei- 
genlek de  benaming  der  zwaiie  aalbessen, 
doch,  bij  uitbreiding,  ook  op  andere 
bessensoorten  toegepast;  aldus  geheeten 
naar  de  plant  alunt^  met  welker  wortel 
de  bes  in  smaak  overeenkomt.  Of  de 
vorm  alebezie  voor  alentbezie  staat,  is 
twyfelachtig;  het  eenvoudigste  is  a^te 
verklaren  uit  alüy  dat  de  Spanjaai*d 
Isidorus  als  een  volksbenaming  der  plant 
opgeelt,  die  thans  nog  in  het  Spaansch 
en  Portugeesch  voortleeft. 

Aalgeer,  zie  elger. 

Aalmoes  vr.  Uit  aalmoeze^  en  dit  of 
uit  mnl.  * alemoezene  Ti<èsexi^  aelmoessene y 
waaruit  aelmoeêe  (met  een  s ,  gel\jk  het 
Vlaamsch  nog  heeft)  óf  uit  aalmoese 
door  invloed  van  hd.  almosen\  de  af- 
werping der  n  is  het  gevolg  van  de 
toonlooshcid  der  laatste  lettergreep  of 
berust  op  een  verkeerde  opvatting  der 
flexie  (zie  e  1  s).  Ohd.  alamtwsan  (nevens 
elemospia,  elimosina)  mhd.  almuosen  nhd. 
almosen  onz. ,  ags.  almesae  eng.  alms  on. 
ölmusa  vr.  ontleend  aan  mlat.  elee- 
tnomia  en  dit  aan  gr.  ileijjioaivi^  „me- 
deleden". De  beginletter  a  hebben  de 


germ.  talen  met  de  romaansche  gemeen : 
prov.  en  oudspaansch  almosruiy  oudfra. 
almosne  fra.  aumótie,  ital.  limósina.  De 
vorm,  waarin  het  woord  in  het  NI. 
werd  opgenomen,  was  alamÓ9tuiy  en 
moet  reeds  zeer  oud  zijn,  ofschoon  het 
overeenkomstige  woord  in  het  Gotisch 
niet  bestond.  Langs  welken  weg  het 
woord  in  het  Germaansch  gekomen  is, 
is  nog  onbekend ;  verg.  kerk.  De 
mnl.  vorm  aelmiêsey  waaruit  het  oudere 
nnl.  aalmisy  berust  op  de  verkorting 
der  eindlettergrepen  ten  gevolge  der 
toonloosheid.  —  Afl.  aalmoezenier, 
eveneens  met  z  in  plaats  van  s  (nvlaamsch 
aalmoezenier)  naar  ofra.  almosnier  nfr. 
aummier. 

Aaloud  bnw.  Uit  aal  en  oud.  Aal- 
(ook  nog  in  andere  verouderde  woorden 
als  aaleindCy  aalwaardig)  is  mnl.  ael- y 
ale-  ohd.  ala-  os.  ala-y  aio-  got.  ala-y 
als  eerste  lid  van  samenstellingen ,  b.  v. 
got.  alamans  „alle  menschen",  ohd. 
alaniuwi  „geheel  nieuw  ",  mnl.  aelmech- 
tich  „almachtig".  Eene  afleiding  van 
dit  ala  is  mnl.  alinc  os.  alung  ohd. 
alung  mhd.  alenc  „geheel,  volledig". 
In  stam  en  beteekenis  volkomen  gelijk 
aan  al  (zie  ald.). 

Aalst,  zie  alsem. 

Aalwete  (aal wit  te).  Naar  men 
wil,  een  verbastering  van  aweUy  awitte 
mhd.  dwitze  „onverstand,  dwaasheid", 
met  vervanging  van  het  abstracte  begrip 
door  het  concrete.  Awete  uit  d-  „on-", 
zie  amechtig,  en  den  wortel  van 
weten. 

Aam  onz.  Uit  glb.  mnl.  ame  vr., 
mhd.  dmey  6me  nhd.  ohm  ^sl*  dma  vr. 
Ontleend  aan  mlat.  ama  „vat",  van 
gr.  «/17  „emmer". 

Aambei,  aanbel  vr.  Uit  glb.  mnl. 
aenleiey  naar  het  schijnt  uit  angbeie  en 
dit  uit  angy  in  den  zin  van  „benauwend, 
p^nlijk**  (zie  eng),  en  beie  „bes"  (zie 
bei).  Het  ongemak  draagt  dus  den 
naam  naar  den  vorm  der  ziekelijke 
zwelling.  De  overgang  van  ang  in  aan , 
aam  heeft  ook  plaats  gehad  in  aam- 
borstig (zie  dit  woord). 

Aamborstig  bnw.  Geassimileerd  uit 
aanhorstig   en   dit  uit  anglorstig  (verg. 


AAMBORSTIG — AANttEER. 


e 


aan  bei),  een  afleidsel  van  ^angborsty 
ags.  angbreóst  ,,asthnia"  uit  ang  (zie 
eng)  en  borst,  van  virelke  woorden 
ook  nhd.  enghrüstig  gevormd  is.  De 
vorm  aanloritig  uit  anghofstig  is  te  ver- 
klaren uit  nasaleering ,  v^relke  de  ver- 
lenging der  a  ten  gevolge  had :  derhalve 
uit  aamborstig.  De  genasaleerde  vocaal 
is  misschien  voor  de  dubbele  consonant 
verkort  in  den  bijvorm  amborstig  y 
astborslig  y  of  v^rel,  deze  thans  verou- 
derde vormen  z\jn  rechtstreeks  uit  ang- 
harêtig  (met  assimilatie  van  m^  tot  ^,  m) 
gesproten. 

Aamt  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende; nfri.  aem  in  denzelfden  zin. 
De  verwantschap  met  on.  atna  „kwel- 
len, zeer  doen"  is  niet  zeker. 

Aan ,  in  de  spreektaal  uitsluitend 
an;  voorz.  en  bijw.  Mnl.  a7ie  met 
den  (door  het  woord-  en  redeaccent 
verzwakten)  bijvorm  an\  onl.  *ana'j  ohd. 
ana  mhd  ane^  mi  nhd.  an  os.  ana^  an 
ags.  en  eng.  on  on.  d  got.  ana,  Iden- 
tisch  met  zendsch  ana  gr.  «ya  lat.  an- 
in  anhelare  „hijgen". 

Aanbeeld,  ook,  met  assimilatie  der  ^ , 
aambeeld  onz.  Uit  ^h,  lavX,  aenbelt y 
aenhilt ,  anebelt ,  onz.  en  m.  (geflecteerd 
anebelie)y  overeenkomende  met  nwest- 
vlaamsch  anebildy  aambildy  mnd.  ane- 
heli  {anebelte)y  anebolty  nnd.  anebolty 
amlmlL  In  den  nnl.  vorm  is  de  ee  y 
in  plaats  van  ^,  i,  en  de  dy  in  plaats 
van  iy  te  wijten  aan  volksetymo- 
logie ,  waardoor  het  woord  met  beeld 
in  verband  werd  gebracht.  De  overeen- 
komstige ags.  vorm  is  anjilt  meng.  an- 
feldy  anveld  neng.  anvil.  Het  eerste 
lid  der  samenstelling  is  stellig  het  bij- 
woord anay  ons  aan  (zie  ald.),  maar 
het  tweede  lid  is  niet  met  zekerheid  te 
bepalen;  de  afleiding  van  billen  is 
geheel  verwerpelijk,  daar  de  identiteit 
van  het  nl.  en  het  ags.  woord,  in 
weerwil  van  de  ongelijke  lipletters  (d 
en  f)y  niet  te  betwgfelen  valt  o.  a. 
bl^kens  het  oudere  limburgsche  anri/^. 
Hierb^'  komt  een  ohd.  anevalz  in  vol- 
komen denzelfden  zin.  Zeer  zeker  was 
de  beginlettei*  van  het  tweede  woord- 
deel een  ƒ:  de  hieiiiit  ontstane  v  werd 


in  b  veranderd  door  de  bijgedachte 
hetzij  aan  bilde y  beelde  „beeld",  hetz^' 
aan  billen  „slaan":  ook  kan  die  over- 
gang in  de  gesyncopeerde  vormen  an-- 
vilty  aenvilt  in  overeenstemming  met 
de  klankwetten  plaats  hebben  gehad.  Het 
tweede  lid  filt  wqst  op  een  wortel  in  den 
zin  van  „door  slaan  vasthechten  ";  verg. 
mhd.  valz  „de  groeve  gevormd  door  de 
samensmelting  van  de  twee  stukken , 
waaruit  het  zwaard  bestaat":  mhd. 
valzy  valzen  en  afleidsels  hebben  dan 
door  den  invloed  van  va/^^;^  „vouwen" 
hunne  beteekenis  gewijzigd.  Evenals 
aanbeeld  zijn  gevormd  hd.  ambosê  ohd. 
anahóz ,  uit  ana  en  germ.  bautan  „stoe- 
ten, slaan",  en  lat.  incuSy  uit  in  en 
cudo  „slaan",  beide  in  de  beteekenis 
van  aanbeeld. 

Aandacht  vr.  Voorheen  aandaciée,  in 
geestelijke  geschriften  der  ib^  eeuw 
voorkomende  in  den  zin  van  „gedachte 
aan  iets ,  opmerkzaamheid ,  godvruchtige 
overpeinzing"  en  waarschijnlijk  ont- 
leend aan  het  Duitsch:  ohd.  anaddht 
mhd.  anddhi  nhd.  andacht  mnd.  an- 
dachte.  De  oorspronkelyke  vorm  ging 
niet  uit  op  eene  ^,  welke  letter  eerst 
in  later  tijd  werd  toegevoegd,  zie  aan- 
s  tal  te.  Het  woord  is  samengesteld  uit 
het  bijw.  anay  ons  oa»,  en  germ. 
*]idhii'  mhd.  ddht  „gedachte",  van 
denhen.  Op  dezelfde  v^'ze  is  gevormd 
gedachte  (zie  ald.). 

Aandoening  vr.  aandoenlijk  bnw.  Van 

aandoen  in  den  zin  van  „ het  gemoed 
treffen ,  roeren ,"  eene  beteekenis  die  in 
het  Mnl.  niet  voorkomt,  maar  waar- 
mede te  vergelijken  is  nhd.  es  einem 
antim  „iem.  betooveren ,  beheksen  ";  dat 
in  deze  nhd.  zegsw^ze  een  overoude 
uitdrukking  bewaard  is  gebleven ,  staat 
geenszins  vast.  De  afleidsels  aandoe- 
ning en  aandoenlijk  zijn  buiten 
het  nl.  taalgebied  niet  verbreid;  alleen 
de  tongvallen  aan  den  Rijn  kennen  het 
overeenkomstige  bnw. 

Aanheer.  In  het  oudere  Nnl.  gevormd 
naar  nhd.  ainierry  mhd.  anAerre,  Het 
tweede  lid  der  samenstelling  is  heer 
(zie  ald.);  het  eerste  lid  is  speciflek 
duitsch:    ohd.  ano   mhd.  an{e)   „groot- 
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vader",  nhd.  ahn  „grootvader,  voor- 
vader", waarvan  hel  vrouwelijke  ohd. 
ana  nhd.  ahne  en  het  samengestelde 
mhd.  urane  nhd.  urahn\  van  gele- 
ken stam  als  mhd.  enenkel  nhd.  nihel. 
Lat,  anuB  „oude  vrouw"  kan  hier- 
mede samenhangen ;  ook  bestaan  van 
hd.  enhel  verwante  woorden  in  het 
Slavisch. 

Aanmatigen  {zich  — )  ww.  Nhd.  (fnch) 

anmoêsen^  md.  {&icA)  anemdzen^  d.  i. 
op  gel\jke  maat  brengen,  uit  ane  en 
resp.  mazen  y  ihdien  ohd.  mdzzon^  van 
meten  (zie  dit  woord).  Voorheen  gold 
in  dezelfde  beteekenis  zich  iets  aan- 
nieten.  De  afleiding  van  het  woord  als 
een  samenstelling  van  aan  en  matigen 
is  niet  zeker ;  misschien  is  het  van  een 
verxnoedelijk  bnw.  *  aanmatig  gevormd. 

Aanranden  ,  voorheen  ook  a  a  n  r  a  n- 
nen  ww.  In  het  Mnl.  nog  niet  voor- 
komende. Uit  aan  en  randen ,  een  nieuw 
praesens  door  valsche  analogie  gevormd 
uit  het  oude  praet.  en  part.  van  ren- 
nen: rande^  gerand  (verg.  branden 
en  gezant).  Misschien  was  op  de 
vorming  van  het  woord  het  fra.  aborder 
van  invloed ,  zoodat  aan  het  znw.  rand 
„boord"  gedacht  werden  hier  twee  in 
oorsprong  geheel  verschillende  woorden 
randen  voor  rennen  en  randen  van  rand 
zijn  samengesmolten. 

Aanransen  (ook,  doch  verkecrdel\jk , 
aanranzen  gespeld).  Nhd.  anranzen. 
Uit  aan  en  ransen^  kleefsch  ranssen 
„worstelen  ",  mhd  rantzen  „wild  sprin- 
gen" dialccliscih  hd.  ranzen  „zich  uit- 
rekken, iem.  plagen,  tergen,  mishan- 
delen"; verg.  ranselen.  Dit  hd. 
ranzen  is  misschien  door  middel  van  het 
suifix  -r^w  gevormd  van  rangen  of  ran- 
ken^ een  afleidsel  van  hd.  ringen  (zie 
wringen):  verg.  het  oudere  nl.  aan- 
rangen  in  denzelfden  zin  als  aanransen 
en  kleefsch  rangen^  dat  in  den  Teu- 
thonista  als  synoniem  met  ringen  en 
ranasen  voorkomt.  Het  woord  schijnt 
dus  aan  het  R^nfrankisch  ontleend. 

Aanschijn  onz.  Uit  glb.  mnl.  aneacijn^ 


anêcijn 


van    aan    en    den    stam  van 


schijnen.     Het   woord  komt  alleen   in 
bet  Nl.  en  Nd.  voor;  daarentegen  ont- 


breekt in  deze  beide  talen  het  overi- 
gens algemeen  germaansche  andwlitu 
(ags.  andwlitu  nhd.  antlitz  enz.)  „aan- 
gezicht". Misschien  is  het  hd.  anschein 
aan  het  Nl.  of  Nd.  ontleend,  hoewel 
dan  met  begripswijziging  door  den  in- 
vloed van  hd.  schein  en  scheitten, 

Aanstalte  vr.  Mhd.  anstult  „grond- 
vesting" en  nhd.  anstalt^  beide,  even 
als  het  nl.  woord ,  wellicht  uit  het  Md. 
overgenomen.  Uit  aan  en  stalt  ^  hel 
abstractum  van  stallen.  De  slotletter  e 
behoort  niet  tol  den  ouden  woordvorm  , 
verg.  aandacht. 

Aanstonds  bijw.  Evenals  achterbaks^ 
hijkans  en  soortgelijke  adverbia  met  de 
bijwoordelijke  *,  gevormd  uit  de  zegs- 
wijze aan  der  stond  {aan  diende  voor- 
heen ook  in  tijdsbepalingen).  In  dezelfde 
beteekenis  bezit  het  Mnl.  een  verkort 
plurale  aenstonden  d.  i.  a^n  dien  stonden. 

Aanvaarden  ww.  Uit  mnl.  anecaerden^ 
anvaerden  „de  vaart  ergens  heen  on- 
dernemen; iem.  aanvallen  enz.",  ohd. 
anafartan  „aanvallen"  en  „aanvatten, 
ondernemen".  Afgeleid  van  het  bij 
varen  behoorende  samengestelde  znw. 
anvaert  ohd.  anafart  mhd.  anvart 
„aanval",  vanwaar  ook  het  ohd.  adj. 
anafartig  ^  het  grondwoord  van  mhd. 
anvertigen  mnd.  anverdige7i  mnl.  aen- 
vaerdigen  (in  denzelfden  zin  als  innl. 
aenvaerden). 

Aap  m.  Uit  glb.  mnl.  ape  (in  het 
Ylaamsch  door  het  uit  lat.  simiiotcnïu 
ontstane  s{ch)imminkel  verdrongen,  verjf. 
scharminkel);  ohd.  affo  mhd.  en 
nhd.  affe  mnd.  ajye  ags.  apa  eng.  a]}e 
on.  api  m. ,  waaniit  men  lot  een  gol. 
*apa  besluiten  kan.  Het  algemeen  ger- 
maansche woord  vindt  men  in  de  Sla- 
vische en  keltische  talen  4erug:  oud- 
boheemsch  op^  boheemsch  opec,  opice^ 
iefsch-gaélisch  apa.  Ten  onrechte  ver- 
gelekt men  skr.  kapi  en  gr.  x'>o,', 
xefTTo?;  ook  het  Latijn  wijkt  af.  Een 
gelijke  benaming  bestaat  derhalve  even- 
min in  het  Indogermaansch  als  in  het 
Europeesch;  het  w^oord  aap  is,  gelijk 
trouwens  uit  den  aard  der  zaak  voort- 
vloeit en  uit  de  klankwetlen  blijkt, 
oorspronkelijk  een  uitheemsch  woord, 
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dat  langs  een  nog  onbekenden  weg  in 
de  talen  der  noordeuropeesche  volken 
is  gekomen.  —  Het  fem.  apin  mnl. 
apinne  stemt  overeen  met  ohd.  afin/ia^ 
offin^y  on.  api/nja, 

1  Aar  (bovenste  gedeelte  van  giMan- 
gewassen) ,  oorspronkelijk ,  evenals  de 
overeenkomstige  germ,  woorden ,  onz. , 
maar  ten  gevolge  eencr  verkeerde  op- 
vatting van  den  pluralisvorm  later 
vrouwelgk  geworden  (verg.  kuiey  heup, 
boek).  Uit  glb.  mnl.  aar^  onl.  *ahur\ 
beantw.  aan  ohd.  ahir  ^  ehir  mhd. 
eher  oud-nhd.  aker  ags.  edr  (uit  *akur) 
nevens  eier^  akker,  eng.  ear;  in  bet 
Oostgermaansch  met  eene  suffixale  ê, 
welke  in  de  westgermaansche  vormen 
in  r  is  overgegaan:  got.  aks  (gen. 
akfui)  on,  ax.  Van  den  wortel  ak , 
ag ,  onverschoven  ak ,  in  den  zin 
van  „  puntig ,  spits  zijn  ",  waarvan 
ook  het  met  ons  woord  identische 
lat.  acus  (gen.  acerU)  „kaf";  verder 
lat.  acM  „naald")  acuere  „scherpen", 
acies  „scherpte",  gr.  axqog  „punt", 
o»w  „werpspies",  okaiva  „prikkel", 
dxavoi  „een  soort  van  distel".  Ook 
hei  Germaansch  bezit  talrijke  afstam- 
melingen van  dezen  wortel,  inzonder- 
heid in  toepassing  op  de  stekelachtige 
deelen  van  graangewassen,  verg.  ohd. 
akil,  nhd.  ackel  „stekel,  baard  eener 
aar  ",  ags.  egle  „baard  eener  aar,  spriet" 
eng.  ailê,  eils  „baard  van  een  koren- 
aar ",  overeenstemmende  met  nvl.  eckel 
ni.  „baard  aan  zekere  giaangewassen , 
eisen vormig  blad  van  sperhout ",  eckeleu 
mv.  „stroo  van  vlas"  en  misschien  ook 
fransch-vlaamsch  aal  „aar";  voorts  nd. 
e'uk  „baard  eener  aar".  In  den  zin 
van  „scherp  zijn"  zullen  we  denzelfden 
wortel  onder  egge  leeren  kennen. 

2  Aar  (ai-en),  zie  adelaar  en 
arend. 

AAr,     zie  ader  en  ander. 

Aard  m.  Met  de  voor  r  +  cons. 
;;ewone  vocaalverlenging  uit  een  ouder 
ardy  verg.  aarde,  baard,  baars, 
beurs,  boord  enz.  Uit  mnl.  aeri 
\aerd)  ra.  (holl.  ook  vr.)  met  zeer  ver- 
schillende beteekenissen :  „  bebouwd 
hndy  land  in  tegenstelling  van  water; 


land,    landstreek;    plein  of  werf  waar 
men    goederen    lost    en    verkoopt;  af- 
komst ,  geslacht ,  geaardheid ,  hoedanig- 
heid, wijze  van  handelen";  verg.  ohd. 
art   vr.    „  akkerbouw ,    het    ploegen ", 
waarvan   ohd.    artS^i   „bebouwen,  be- 
wonen",   os.    ard    m.    „woonplaats", 
mnd.  art  vr.  „bouwland ,   land ",  ags. 
eard  m.  „woonplaats ,  vaderland  ",  mhd. 
art  m.  en  vr.  „geslacht,  afkomst,  ge- 
aardheid, hoedanigheid",   nhd.  art  vr. 
„afkomst,    geaardheid,    soort,    wijze; 
beploegd  veld".    In  de  beteekenis  van 
„bouwland"    en    verwante    begrippen 
behoort    het   woord    klaarblijkelijk    bij 
germ.  arjan  „ploegen"  (got.  arjan  ohd. 
eriuUy  erreu  mhd.  eren  mnl.  erieriy  eren, 
aren  nvlaamsch  eren) ,  verwant  met  gr. 
dqóüi  lat.  ara/re  obulg.  orati  „ploegen". 
Men    wil    mnl.    aert   in    den   zin  van 
„geaardheid  enz."  hiervan  scheiden  en 
met   lat.   ars  (stam  arti-)   „w\jze   van 
doen,  kunst"  skr.  rtó  „wijze,  manier" 
in  verband  brengen,  maar  de  geschie- 
denis  van   het   woord   op   germaansch 
taalgebied   pleit   hier  niet  voor,   en  de 
begripsovergang    van    „akkerland"    in 
„hoedanigheid,    wqze    van   doen",  die 
in   het   Mnl.    duidelijk   uitkomt    (verg. 
Ver  WIJS- Verdam  ,  Mnl.  Wdb.  1,  193 
volg.),    heeft    niets   onwaarsch^jnlijks ; 
verg.  ook  wonen  en  gewoon  (onder 
wennen),  alsmede  hd.  woknen  en  ge- 
wökneu.  Op  zijn  hoogst  zou  men  kun- 
nen toegeven,   dat  in  ouden  tijd  twee 
woorden  van  verschillend   geslacht    en 
met  verschillende  dentalLs  aan  het  einde 
(t.  w.  Ji  en  d)y   maar  van  gelyke  af- 
komst,   nevens     elkander     bestonden. 
Terwijl   het   ww.    arjati   aan   alle  ger- 
maansche   talen  gemeen  is,  wordt  het 
daarvan    afgeleide    znw.   alleen   in  het 
Westgermaansch     aangetroffen     (verg. 
akker).  —  Hiervan  aardig,  in  het 
Mnl.  nog  niet  voorkomende,   door  Ki- 
liaan   verklaard   als   ingeiiioêm,  solers^ 
argutiis,   venustm,  elegans ,  en  beant- 
woordende aan  mhd.  trtic  (waarnevens 
md.  artlick)  „een  edelen  aard  hebbende". 
Aarde  vr.    Uit   glb.  mnl.  aerde  met 
den  ouderen,  thans  nog  in  het  West- 
vlaamsch  gebruikelijken  bijvorm  eerde ^ 
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erde  (verg.  aarzelen^  hart,  waard  en 
vele  andere);  ohd.  ërda  mhd.  ërde  os. 
ertha  ags.  eof^  on.  jör^  gol.  air^^i. 
In  den  ogerm.  grondvorm  *er])6  vr. 
behoort  de  Jt  tot  het  suffix,  als  blijkt 
uit  het  verwante  ohd.  ëro  „aarde"  en 
gr.  tqaiiB  ,jOp  aarde".  De  samenhang 
met  lat.  arvum  „bouwland"  en  de  af- 
leiding van  den  wortel  ar  „ploegen" 
(zie  aard)  zijn  onwaarschijnlijk. 

Aars  m.  Bijvorm  naars,  met  een 
anorganische  voorgevoegde  « ,  door  on- 
juiste scheiding  van  het  znw.  en  de  voor- 
afgaande toonlooze  woorden  op  n  {en  = 
in,  aan;  en  =  een;  den  lidw.;  zeti  = 
zgn,  vnw.) ,  als  naak,  navegaar 
(zie  ald.);  voor  het  tegenovergestelde 
verschijnsel ,  de  afwerping  der  n ,  vergl. 
adder.  Uit  glb.  mnl.  aers  naast  eers, 
ers\  ohd.  en  mh4-  ars  nhd.  arsch  nd. 
érê  ags.  ears  on.  ars  en  rass  m.  Iden- 
tisch  met  gr.  oqqog  (uit  órsos)  „het 
einde  van  het  stuitbeen ,  achterste"  en 
stellig  ook  in  andere  verwante  talen 
bekend ,  aangezien  de  indogerm.  volken 
vele  namen  van  lichaamsdeelen  gemeen 
hebben  (verg.  arm,  hart,  knie, 
oog,  voet  enz.)  —  Afl.  aarzelen 
WW.  uit  mnl.  aer zelen  ^  er  zelen  „ach- 
teruitgaan", van  aars  ^  evenals  fra. 
reader  van  c%d.  Hiernaast  in  het  oudere 
Nnl. ,  zonder  het  suffix  -el- ,  eerzen , 
in  het  oudere  Nhd.  sich  drsen, 

Aarts-,  in  samenstellingen  als  aarts- 
bedrieger^  aartsengel.  Uit  mnl.  aerls-, 
eris-y  a^tse-y  ertse-y  gewoonlijk  (door 
volksetymologie)  met  tsc^  -dsc  gespeld; 
beantw.  aan  ohd.  erzi  (slechts  in  erziöi- 
schof)  mhd.  erze- ,  erz-  ags.  arce- ,  arce- 
eng.  arch'y  ontleend  aan  mlat.  ard-  (c  = 
ts)  en  dit  uit  archi-j  gr.  a?/*-  van  «(»/»*»' 
„de  eerste  zgn".  Het  pracfix  diende 
in  het  Mlat.  tot  vorming  van  kerkelijke 
pci*soonsnamen  als  aartsbisschop, 
aartspriester  of  by belsche  woorden 
als  aartsengel  enz.  Het  Gotisch  heeft 
ark'  in  arhaggilus  „aartsengel "  volgens 
eenc  oudere  uitspraak  der  gr.    /. 

Aarzelen,  zie  onder  aars. 

1  Aas  (voedsel)  onz.  Uit  glb.  mnl. 
a^s ,  mhd.  ds  nhd.  aas  ags.  As  onz.  Het 
overeenkomstige  woord  wordt  toevallig 


in  het  Ohd.  niet  aangetroffen  en  zal 
ook  wel  in  het  Oostgermaansch  bestaan 
hebben.  De  enkele  s  van  het  germ. 
woord  is,  na  den  langen  klinker,  uit 
een  dubbele  s ,  en  deze  uit  rf  ■♦-  ^  ont- 
staan (verg.  gewis);  het  grondwoord 
is  ettn  (verg.  het  lat.  verl.  deelw. 
ésus  y  uit  êd-toSy  van  edere  „eten"). 

—  Afl.  azen,  mnl.  azen  nhd.  oasen. 

2  Aas  (gewicht  en  eenheid  in  het 
spel)  onz.  Uit  glb.  mnl.  aes^  ontleend  aan 
ofra.  ais  (fra.  ai  wordt  menigmaal  nl. 
d)y  en  dit  van  lat.  assiSy  nevens  Af, 
„eenheid"  (lat.  assis^  „plank "werd  in 
het  Fransch  eveneens  ais).  Het  mhd. 
esse  is  rechtstreeks  aan  het  lat.  assis^ 
het  nhd.  as  aan  fra.  as  ontleend. 

Aasdom  m.  en  onz.  Een  friesch  woord. 

Abberdaan,  zie  labberdaan. 

Abdij ,  abdis ,  zie  a  b  t. 

Abeel  m.  Uit  glb.  mnl.  aheel^  ont- 
leend aan  ofra.  abel  voor  albel^  nfra. 
aubel\  verg.  nhd.  abek  vr.  en  eng. 
abele  in  dezelfde  beteekenis.  Nevens 
ahel^  heeft  het  Hd.  alber  „abeel" 
uit  mhd.  alber y  ohd.  albari  (in  den 
ruimeren  zin  van  „populier"),  insge- 
lijks van  romaanschen  oorsprong ;  verg. 
it.  albarOy  albero  „zwarte  populier". 
In  de  romaansche  benamingen  spelen 
twee  latijnsche  woorden  dooreen  ,  t.  w. 
arbor  „boom"  en  een  afleiding  van 
albus  „wit". 

Abel  bnw.  Uit  mnl  abely  het  fransche 
ahky  van  lat.  kahilis  „geschikt". 

Abrikoos  m.  en  vr.  Identisch  met 
nhd.  apri^ose  (abricose)  en  van  vreem- 
den oorsprong;  vei'g.  fra.  abricot ,  it. 
albercocco  enz.  De  romaansche  woorden 
worden  afgeleid  van  lat.  praecoquus 
„vroeg  rijp"  onder  invloed  van  het 
arabische  (insgelijks  ontleende)  alberkiiky 
waarin  al  het  bepalend  lidwoord  is. 
De  nl.  en  hd.  vormen  komen  het  fra. 
abricot  het  meest  nabij  en  kunnen  zelfs 
rechtstreeks  daarvan  gevormd  zijn ,  in- 
dien men  mag  aannemen ,  dat  de  wij- 
ziging der  laatste  lettergreep  op  mis- 
verstand (misschien  wel  van  geleerden) 
berust. 

Abt  m.  Uit  glb.  mnl.  abt,  dbbct 
(mv.  abde  en  abte) ,  identisch  met  ohd. 
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abbdt  mhd.  abbdt^  abbety  apt  nhd.  aht 
mnd.  abbet'y  verg.  verder  ags.  abbod, 
abboê;  alle  van  mlat.  abbdé-  (nom.  sg. 
abbiUy  gen.  abbaiiê),  waarvan  ook  it. 
abbdte ,  fr.  abbé.  Bij  het  overnemen  van 
het  woord  werd  het  accent  op  de  eerste 
lettergreep  verplaatst  (verg.  ampel, 
bekken,  beuling,  Jood  enz.)  en 
de  latijnsche  vorm  der  casus  obliqui, 
niet  die  van  den  nom.  sg.  gekozen 
(verg.  kruis);  de  ontwikkeling  der 
media  uit  de  tenuis  in  het  mnl.  mv. 
abde,  het  ags.  aibod  en  de  sti*aks  te 
noemen  afleidsels  komt  in  het  Ger- 
maansch  en  vooi*al  in  de  romaansche 
talen  veelvuldig  voor  (verg.  beuling). 

—  Afl.  abdij,  mnl.  abdie,  abbedie 
uit  mlat.  abbatia  (abbadia) ,  verg.  mnd. 
abbedie;  het  Ohd.  heeft  daarentegen 
abbateiay  het  Md.  ahbef^ie.  —  abdis, 
mnl.  abhediêêe ,  uit  mlat.  abbatiêsa ,  ge- 
meenlek in  den  vorm  Madissa\  verg. 
ohd.  abbatisêa  mhd.  ebbetisse. 

Accijns  m.  Mnl.  assijs  vr.  van  fra. 
accUe  vr. ,  dat  opnieuw  van  invloed 
was  opdennnl.  vorm:  het  daaruit  ont- 
stane cuxijê  verliep  verder  tot  accipis 
door  verwarring  met  cijns  (lal.  ce7uuê)y 
waaruit  het  tegenwoordige  mannelijjk 
geslacht  zich  ook  gereedelijk  laat  ver- 
klaren. 

Ach ,  tusschenwerpsel.  Mnl.  act ,  ohd. 
oA  mhd.  aci.  Hiernaast  in  het  Mnl. 
track  en  ocA. 

1  Acht  (ban)  vr.  Uit  mnl.  acAU  „ge- 
rechtel^ke  vervolging ,  ban "  nevens 
^cif^;  ohd.  dita  „vqandelijke  vervol- 
ging" mhd.  dif'^,  ckhie  „vervolging, 
ook  van  overheidswege;  ban"  mnd. 
ackie  nhd.  acht\  hiervan  mnl.  achten  ^ 
fckt^n  „in  den  ban  doen",  os.  dhtjan 
ags.  éhtan  „vervolgen  ".  De  lange  vocaal 
in  het  Westgermaansch  ontstond  uit 
on, ,  derhalve  acht  uit  *anht-  (verg. 
brengen,  gedachte,  zacht).  De 
verwantschap  met  andere  germaansche  of 
indogermaansche  woorden  is  niet  zeker, 
maar  de  mogelijkheid,  dat  het  woord 
tot  denzelfden  wortel  als  eng  (zieald.) 
behoort ,  is  niet  te  loochenen :  de  grond- 
beteekenis  zou  dan  zijn  „bcnauwing,  be- 
nauwen".   Of  valt  aan  een  indogerm. 


wortel  *awi ,  in  gelijke  beteekenis ,  te 
denken  waartoe  ook  gr.  «yayx^  zou 
kunnen  gebracht  worden?  Overigens 
schijnt  het  woord  in  het  Mnl.  niet 
geleefd  te  hebben;  het  beperkte  ge- 
bruik en  misschien  ook  de  vorm  wet- 
tigen het  vermoeden,  dat  het  aan  het 
Duitsch  ontleend  is. 

2  Acht  (toezicht)  vr.  Uit  mnl.  acht^ 
achte-y  ohd.  ahia  mhd.  akte  nhd.  a>ckt 
mnd.  ackte  ags.  akt^  eakt^  vanwaar 
mnl.  ackten  „overwegen ,  meenen,  schat- 
ten", ohd.  akton  enz.,  en  in  het  On. 
met  een  ^suffix  atla  „meenen,  den- 
fen"  (uit  *aktMn),  Men  brengt  het 
woord  tot  den  wortel  ak  „denken , 
meenen"  vanwaar  ook  got.  aka  „ver- 
stand", akma  „geest",  akjan  ,,geloo- 
ven".  Een  phonetisch  overeenkomstige 
voorgermaansche  wortel  ok  (misschien 
identisch  met  den  wortel  van  oog)  komt 
voor  in  beteekenissen ,  welke  zich  met 
die  der  germ.  woorden  zeer  goed  laten 
vereenigen,  t.  w.  in  gr.  oaaoiiat  (uit 
oxjofiai)  „een  voorgevoel  van  iets  heb- 
ben" en  lit.  ahylas  „voorzichtig". 

3  Acht  telw.  Uit  glb.  mnl.  ackt^  ackte; 
ohd.  akto  mhd.  akte  nhd.  ackt  os.  akt<f 
ags.  eakte  on.  dttu  got.  akt^u ,  evenals 
de  overige  telwoorden  van  2  tot  10 
algemeen  indogermaansch :  skr.  asktau 
gr.  oxiJ}  lat.  octo  lit.  asct&ui,  oud- 
iersch  ockt. 

Achten,  zie  acht  (2). 

Achter  bijw.  en  voorz.  Uit  glb.  mnl. 
acktefy  dialectisch  af  ter;  ohd.  en  os. 
aftar  ags.  af  ter  on.  eptir^  verwant  aan 
got.  afta  „achter",  os.  aftan  ags.  c^ftan 
„van  achteren ,  ten  laatste  ",  got.  aftanu 
„  van  achteren  ",  aftuma ,  aftumisU 
„achterste",  got.  af  tra  on.  a'pi/r,  „terug, 
wederom",  ohd.  aft^r  mhd.  af  ter  adj. 
„achter,  volgende  op",  vanwaar  ohd. 
aftaro  „aars";  ook  het  Mnl.  bezigt 
een  bijvoeglijken  superlatief  ackt^st^ 
gesubstantiveerd  achterste  onz.  Van 
denzelfden  stam  komen  mnl.  eckt  os.  en 
ags.  eft  „terug,  wederom,  daarna"; 
voorts  zijn  verwant  got.  afar  „achter, 
na;  daarna",  ohd.  avar,  aJbur  „weder, 
nogmaals,  daarentegen,  maar"  nhd. 
abetj  on.  afar  „zeer"  in  samenstellin- 
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gen;  os.  adaro  ags.  ea/ora  nl.  aver 
m.  „nakomeling";  verg.  skr.  dpara 
„de  latere",  apardm  „later,  voortaan", 
apari  „toekomst".  Al  deze  woorden, 
die  een  „richting  naar  achteren"  en 
vandaar  een  „herhaling,  een  opvolging 
in  den  tyd"  en,  bjj  verdere  uitbrei- 
ding, een  „tegenstelling"  beteekenen, 
z\jn  misschien  verre  verwanten  van 
af  (zie  ald.). 

Achterbaks  b\jw.  Uit  mnl.  achterhaJces^ 
achterbaec8.  Met  de  bgwoordelqke  s  (verg. 
aanstonds)  van  een  vermoedelijk 
adverbium  achterbak  ^  en  dit  uit  cushter 
en  het  reeds  in  het  Mnl.  verouderde 
neutrum  hak  „rug",  ohd.  bah  os.  hak 
ags.  hoc  eng.  back  on.  hac^  dat  ook 
in  bakboord  wordt  aangetroffen. 
Waarschijnlijk  verwant  met  mnl.  hake 
m.  „zijde  spek;  geslacht  varken";  vr. 
„levend  varken";  ohd.  hahho  mhd. 
bache  m.  „ham ",  nhd.  bache  vr.  „wilde 
zeug",  vanw.aar  mlat.  baco  ofra.  bacon 
eng.  bacon  ^  ook  in  de  beide  beteeke- 
nissen  van  „zyde  spek,  ham",  en 
„varken";  voorte  nhd.  hacke  in  arsch- 
backe,  door  volksetymologie  met  het 
niet  vei'wante  backe  „wang"  (zie 
bakkes)    in    verband    gebracht. 

—  Afl.  achter baksch  bnw. 

Achterdocht  vr.  Samenstelling  van 
acAier  en  (lockê,  een  werk  woordelijk 
abstractum  van  denken.  Verg.  aan- 
dacht. 

-achtig ,  achtervoegsel  tot  vorming  van 
bnw.  Uit  mnl.  -achiich^  een  afleidsel 
van  "-acht ,  dat  ten  gevolge  der  samen- 
stelling de  h  afwierp  en  waarin  cht 
uit  fL  is  ontstaan ;  overeenkomende 
met  mnd.  -o/Z,  -acht  ohd.,  mhd.  en 
nhd.  'hafty  got.  {avda)hafU  ,, gelukza- 
lig". Dit  haft  is  eigenlyk  een  bnw., 
in  den  zin  van  „verbonden  met,  in  het 
bezit  van"  (vei*g.  hd.  Jf^q/i^^'^,  derhalve 
audahajts  =  hd.  „/;/i^  glück  hehafiaV^) 
en  van  denzelfden  wortel  hetzij  als 
heffen  (zie  hechtenis)  hetzij  als 
hebben  (zie  dit  woord).  De  nl.  bij- 
vorm ha/tlg  berust  op  hd.  invloed. 
Niet  te  billijken  is  de  splitsing  van 
-achtig  in  twee  verschillende  suffixen, 
waarvan  het  ecne  het   bovengenoemde 


'haf tig  ^  het  andere  eene  afleiding  van 
miü.  achte  (zie  acht  (2)),  in  den  zin 
van  „waargenomen  eigenschappen,  voor- 
komen, toestand",  zoude  zijn.  Het 
is  voldoende  aan  te  nemen,  dat  -ach- 
tig^  als  suffix  gebezigd,  z^n  oorspron- 
kelijke beteekenis  heeft  gev^zigd.  Mis- 
schien is  hier  en  daar  (in  woorden  als 
steenachtig  enz.)  een  ander  achtervoegsel 
in  het  spel,  t.  w.  ohd.  en  mhd.  -oht^ 
-aht  nhd.  ^icht^  ags.  -ihte^  waaruit 
zich  dan  door  toevoeging  van  -ig  ons 
"oehtig  kon  ontwikkelen;  ook  kan  ge- 
dacht worden  aan  den  invloed  van  hd. 
afleidsels  op  -attig  (b.  v.  steinartig)  ^ 
waarover  nader  bij  wachten. 

Adder  vr.  Uit  glb.  mnl.  adder  ^  adre 
nevens  adere^  door  afwerping  der  oor- 
spronkelijke beginletter  n  (verg.  aars) 
uit  het  insgelqks  mnl.  nadre,  nadere, 
welks  grondvorm  *'nadra  of  *  nddra  was; 
de  quantiteit  der  wortelvocaal  is  niet 
zeker  en  eenige  vormen  hadden  mis- 
schien een  langen  klinker.  Ohd.  natara 
mild.  nater  (nhd.  natter)  os.  ?iadra  (a 
oïd/) ,  ags.  n^adre  (waarsch^nlijk  nadre\ 
on.  nadra^  alle  feminina  in  denzelfden 
zin;  hiernevens  een  oostgermaansch 
masculinum  on.  nadr  got.  nadfs.  De  ger- 
maansche  benaming,  waarmede  waar- 
schynlijk  oudiersch  uathir  vr.  „adder" 
samenliangt,  sch\jnt  met  een  aan  gr. 
"Tqa  beantwoordend  suffix  gevormd  te 
zijn  (verg.  blaar,  l  a  d  d  e  r)  en  kan  van 
een  woilel  «^„snoeren"  (zie  naaien) 
komen. 

Adel  m.  Uit  mnl.  adel^  m.  of  onz.7  be- 
antw.  aan  ohd.  adal  onz.  en  edili  onz.  „ge- 
slacht, edel  geslacht,  edele  aard"  os.  a'^ll 
onz.  „de  edelen,  de  adel",  ags.  {eZelti, 
onz.  mv.  „edele  afkomst",  on.  a'^l 
„geslacht ,  soort ".  Van  den  wortel  a/, 
die  in  gotische  woorden  niet  wordt 
aangetroffen ,  maai*  waartoe  ook  behoo- 
rcn  het  bnw.  edel  (zie  ald. )  en ,  met 
klankwisseling  {alluut)  ,  ohd.  uodul , 
uodil  onz.,  os.  ()^il  ags.  e^el  iii. ,  on. 
óZal  onz.,  in  den  zin  van  „erfgrond, 
vaderland",  nog  over  in  den  samen- 
gestelden  eigennaam  hd.  Ulrich  ohd. 
Uodalrih.  De  oorspronklijke  beteekenis 
van   den   voorgennaanschen  wortel  *at 
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staat  niet  vast.  Het  algemccne  b^rip 
„aüstamniing ,  aard"  (ver^.  aard)  is 
bij  de  Westgermanen  meestal  beperkt 
tot  de  afstamming  uit  een  aanzienlijk 
geslacht;  vandaar  de  afleiding  ohd.  ada- 
lunc  mnl.  edelinc  „iemand  van  adel, 
een  adell^'k  persoon",  en  de  overoude 
met  atSa^  samengestelde  eigennamen, 
die  gedeeltelijk  ook  in  romaanschen 
vorm  gebruikelijk  zijjn,  als  Al  bert,  Al- 
brecht  uit  J^lherht^  Allard  uit 
A^SalAard,  Aleid  uit  A^l/iaid,  Al- 
fons  uit  A^l/utts  en  andere. 

Adelaar  m.  Samenstelling  van  adel 
en  aar  (zie  arend),  waai*sch\jnlijk 
naar  het  voorbeeld  van  nihd.  adel-ar, 
d.  i.  „edele  arend ",  gevormd.  Het  nl. 
woord  is  beperkt  tot  de  poézie,  terwyl 
in  het  Nhd.  adler  de  gewone  uitdinik- 
king,  aar  daarentegen  alleen  in  hoo- 
geren  of  dichterlijken  st\jl  gebruikelijk  is. 

Adem  en  asem  m.  Uit  mnl.  adem  en 
aessetfi  „adem ,  damp",  beantw.  aan  ohd. 
dtum  mhd.  d^n-  „adem ,  geest"  os.  d^m 
ags.  ce^m  „adem".  Klaarbl^ keiijk  had  het 
woord  in  het  Germaansch  een  dubbelen 
vorm:  édm^  en  efim-;  uit  den  laatsten 
ontstond  vermoedelijk  in  het  Mnl.  zoo- 
wel ddetu ,  als ,  met  overgang  van  76  vóór 
dem  iiïjfy  asm ,  aesnem ;  vei*g.  ademen 
en  asemen,  mnl.  ademen  en  aessemen 
(uit  *ej)mafi)  en  nml.  vaesaemeii^  vase- 
men ,  vessenien  nevens  vademen  (uit 
^fdjimjan^  „met  de  armen  omspannen, 
omvademen,  een  draad  insteken",  zie 
vadem),  zoodat  aan  een  suiHx  -sm 
('dtnu  voor  *dji»m)  niet  behoeft  gedacht 
te  worden.  In  het  Oostgermaansch  is 
het  woord  niet  in  gebruik :  het  Gotisch 
bezigt  daarvoor  in  gelijke  beteckenis 
ahma  (zie  acht  (2)).  Daarentegen  vin- 
den we  buiten  het  germaansch  taal- 
gebied als  verwante  woorden  skr.  diman 
ni.  „adem,  geest"  en  gr.  ai^io'j  ,,damp, 
waassem".  De  wortel  is  dt  „ademen, 
dampen ",  waartoe  ook  gr.  n^oq  „hart" 
behooren  kan;    zie  evenwel  bij    ader. 

Ader  vr.  Uit  glb.  mnl.  adar{è)^  adre 
(met  lange  a'T)\  ohd.  ddara  mhd.  dder 
vr.  „ader,  spier"  nhd.  en  mnd.  ader^ 
ags.  adre  vr.  (met  afwijkende  dentalis, 
daar  men  tS,  niet  rf,  verwachten  zou); 


on. ,  zonder  suffixale  r ,  é^r  (de  r  is 
hier  de  uitgang  van  den  nominatief); 
in  het  Gotisch  niet  voorkomende.  Voor 
de  etymologie  is  het  misschien  van  be- 
lang, dat  ader  voorheen  ook  in  den 
zin  van  „gemoed ,  geest ,  zin"  gebruikt 
werd,  alsmede  dat  er  een  compositum 
vnddlri  mhd.  hiadere  onz.  nml.  inaderen 
plur.  „ingewanden"  bestaat.  De  samen- 
hang met  gi*. vïo^  „hart"  en  ^t^o^  „buik" 
blijft  onzeker,  zoolang  voor  den  voor- 
germaanschen  wortel  ét  niet  een  be- 
teekenis  gevonden  is,  waaruit  zich  de 
begripsontwikkeling  laat  verklaren.  Aan 
verwantsciuip  met  de  in  het  vorige 
aitikel  beliandelde  woorden  valt  niet 
te  denken. 

Af  bijw.  Uit  glb.  mnl.  a/\  nevens 
0/  en  ave^  die  alle  drie  op  een  grond- 
vorm *dba  teioiggaan;  verg.  ohd.  ala 
mhd.  ahe^  ah  voorz.  „van  — af,  van" 
en  bijw  „af"  nhd.  al  bijw.  (in  som- 
mige tongvallen  ook  voorz.)  os.  en  mnd. 
af  voorz.  en  bijw.  „van  —  af,  van" 
ags.  af  fpf  en  of  eng.  of  voorz.  en 
bijw.  „van"  on.  af  voorz.  en  byw. 
„van,  uit,  daarvan"  got.  af  voorz. 
en  bijw.  „van  —  af,  van".  Genn.  "aba^ 
met  den  ongeaccenlueerden  byvorm 
*fl^,  komt  overeen  met  gr.  ^^6  skr. 
dpa  „van  —  af"  lat.  o^^  en  of?  in  apage. 
Verg.  ook  aafsch.  —  De  vollere  vorm 
mnl.  ave  is  nog  over  in  averechts, 
bijw.  uit  mnl.  averec/it  bnw.  „verkeerd", 
uit  ave  en  recht. 

Afgezant,  zie  zenden. 

Afgod  m.  Uit  glb.  mnl.  afgod  ni. ; 
ohd.  abgot  onz.  nevens  aJjguü  onz. , 
dat  bewaard  is  in  den  mnl.  genitief 
des  afgoden ,  mhd.  abgoi  onz.  en  m. 
nmd.  afgod.  Eigenlijk  „verkeerde  god", 
verg.  afgunst.  Het  got.  bnw.  afguj>s 
„goddeloos  ",  waarmetle  nvlaamscha/^ocf 
„goddeloos  mensch"  merkwaardig  ge- 
noeg overeenkomt,  is  met  ons  woord 
niet  in  onmiddellijken  samenliang  te 
brengen,  omdat  hel  uitg*aat  van  het 
begrip  „van  god  af",  gelijk  aan  de 
tegenstelling ^öt^ï/-^,?  „vroom"  het  grond- 
begrip   ,,raet    god"  ten  grondslag  ligt. 

Afgrond  m.  Uit  glb.  mnl.  afgront 
onz.  en  m.,  nevens  af  gronde   onz.    en 
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vr.;  ohd.  ahgrunti  onz.  mhd.  abgrimde 
onz.  en  ahgrunt  m.  mnd.  ahgrunde  ^ 
ahgrunt  onz.  en  m. ;  verg.  got.  afgrun- 
di])a  vr.  in  denzelfden  zin.  Afgrond 
is  niet  op  te  vatten  als  „afbellende 
grond  ",  maar  hetzq  als  „iets  dat  geen 
grond  heeft"  of  wel  als  „wat  van  den 
grond  af  naar  beneden  loopt";  verg. 
got.  fanradauriy  „plaats  voor  de  deur". 
—  Afgunst  vr.,  mnl.  afgo7iêf,  afgonst^ 
(waarnaast  bet  ww.  a/janveft^  afoti- 
«<?«  „misgunnen")  rt^A.  ahgünste\  verg. 
obd.  abunst  en  abaftst  in.  os.  abunst 
vr.  „wangunst,  n^'d"  on.  ê[/i«»r/ „baat, 
v\jandscbap ".  In  samenstelling  met  de 
van  onnen^  jannen  afgeleide  abstracta 
betcekent  af  niet  „verkeerd,  mis"  als 
in  afgod  en  in  bet  mbd.  dbemtze 
(nevens  aberwitze  nbd.  aberwitz)  „on- 
verstand", maar  staat  in  den  eigenlij- 
ken zin  van  „weg";  bet  grondbegrip 
van  mnl.  afonnen  is  dus  „de  gunstige 
gezindbeid  afwenden".  —  Afscheid  onz. 
mnl.  af  schelt  „scbeiding";  verg.  nbd. 
ahëchied  m. ,  vroeger  ctbscheid  „scbei- 
ding, aüscbeid",  mnd.  afschét  m.  en 
onz.  „afscheiding "  (ook  „afspraak ,  be- 
scheid"); van  scheiden.  —  Afzicht, 
thans  verouderd;  in  de  beteekenis  van 
„tegenzin,  afkeer"  van  afzien,  „den 
blik  afwenden  ";  bet  nbd.  abêicht  „oog- 
merk" behoort  tot  ahêehen  {es  auf 
eiwas  — )  in  den   zin  van   „beoogen". 

Agaat  m.  en  onz.  Mnl.  achaet^  acaet 
nevens  achates  m. ,  in  den  zelfden  zin ; 
verg.  mhd.  achdtes ,  a>chdt  nbd.  achdt. 
Van  lat.-gr.  achdt4s  „agaat".  De  g 
beeft  het  nnl.  woord  met  het  fr.  agaf<f 
gemeen;  misschien  is  op  de  ontwikke- 
ling dier  letter  uit  de  ch  nml.  dget  en 
agitsteen^  de  benaming  van  bet  zwarte 
barnsteen,  van  invloed  geweest,  daar 
barnsteen  en  agaat  vroeger  vaak  ver- 
ward of  althans  door  hetzelfde  woord 
aangeduid  werden. 

Agger  m.  „de  plotselinge  rijzing  van 
bet  zeewater  op  de  kust,  vooral  bij 
den  mond  van  rivieren",  overeenko- 
mende met  eng.  eager  ^  eagre,  Mèn 
brengt,  bet  woord  in  verband  met  ags 
egor ^  eene,  naar  men  gist,  met  lat. 
aquor  verwante  benaming  der  zee. 


Agurk,  augurk  vr.  Deensch  agurhe^ 
nbd.  gurke  „komkommer",  en^.gerkin. 
Ontleend  aan  bet  Slavisch :  poolscb 
ogdreky  bobeemsch  ohurka  (agurk)  enz., 
van  laat-grieksch  ayyoi'^*oy  „waterme- 
loen", dat  verder  van  een  oostersch 
woord  afstamt.  De  vorm  augurk  kan 
ontstaan  z\jn  door  epenthesis  van  dei» 
der  met  den  klemtoon  voorziene  letter- 
greep in  de  toonlooze  eerste  syllabe. 

Ahorn  m.  Uit  bet  Duitsch  overgeno- 
men; ohd.  mhd.  en  nh.  ahorn  ^  naar 
de  wet  der  klankverschuiving  met  lat. 
^er  (verg.  het  bnw.  acerfius)  en  gr. 
axaaxog  „ahorn"  overeenkomende.  Nog 
een  andere,  in  het  Germaansch  meer 
verbreide  naam  voor  denzelfden  boom 
is  in  onze  taal  onbekend,  t.  w.  obd. 
mazzaltray  nutzzoltra  mhd.  mc^zaller^ 
inazolUf  nbd.  massholder  m. ,  met  een 
tot  nog  toe  onopgehelderd  klankverschil 
van  t  en  p  beantwoordende  aan  ags. 
mapol  eng.  maple ,  on.  mopwrr  m. ,  ags. 
ooit  mapolder  (en  mapeUreow)^  dat,  als 
bet  ohd.  woord ,  óf  met  het  suffix  -^- 
afgeleid  óf  met  een  woord ,  dat  „boom" 
beteekent,  samengesteld  is,  waarover 
nader  bij  appel.  Mnl.  tnasetijn ^rvX^X, 
maserinus  bnw.  „ahornen",  behoort  bij 
ohd.  masar  „kwast,  knoest  aan  een 
ahorn  of  anderen  boom"  ags.  maser 
„knoest  in  bout"  on.  masurr  „ahorn", 
en  laat  zich  met  de  behandelde  woor- 
den niet  vereenigen. 

Ajuin  (vlaamscb  qjoen ,  anjoen)  m.  en 
vr.  Mnl.  aiuuny  oiuun^  aniuun  nevens 
aioen  enz. ,  ontleend  aan  ofra.  ognofi 
vr.  „ui",  dat  bet  meng.  anyan  eng. 
otiioft  is  en  van  lat.  unio  „ui"  komt. 
Over  de  wisseling  van  a  met  o{n)  en 
uu  met  oe  zie  bab\jn  en  kruin. 
Verg.  ui. 

Akelei  vr.  Uit  mnl.  akeleie,  acolei^^ 
betzelfde  woord  als  hd.  (nbd.)  akeki^ 
gemeenlek  met  eene  uit  k  verzwakte 
g  aglei  ohd.  agal^ia,  mhd.  agleic.  Van 
lat.  aquilegia ,  vanwaar  ook  fra.  ancolie. 

Akelig  bnw.  Eene  eerst  in  bet  Nnl. 
voorkomende  afleiding  van  bet  mnl. 
znw.  akel  m,  „leed,  schade";  verg. 
ags.  acol  bnw.  „bang"  met  een  /-suffix 
gevormd    van    ags.    acan    sterk    ww. 
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eng.  lo  acie  ndd.  ate»^  akm  „p^'n 
doen",  waarvan  ook  ags.  ace  „pqn" 
eng.  acke,  Afleidsels  van  den  wortel 
ai  ,,pijn  doen"  z\jn  tot  nog  toe  alleen 
in  deze  noordwestgermaansche  dialecten 
aangetroffen.  Zie  ook  hekel. 

1  Aker  (emmer)  m.  Uit  mnl.  aker 
(ook  eier),  mnd.  aker  nd.  aker,  aker; 
de  grondvorm  is  *dkari  met  verplaat- 
sing van  den  klemtoon  uit  lat.  aqua- 
rium „watervat",  waaruit  ook  fra. 
aiguière  „lampetkan". 

2  Aker  (vrucht)  m.  Uit  mnl.  (holl.) 
aker  m. ,  als  enkelvoud  nieuwgevormd 
uit  het  mv.  akeren,  dat  oorspronkl\jk 
tot  een  singularis  *  aker  en  (waarsch^n- 
lijjk  onz.)  behoorde ,  overeenkomende 
met  mhd.  ackeran  m.  en  onz.  ,, eikel, 
beukenoot",  hetwelk  een  ohd.  *a<:charan 
doet  vermoeden;  nhd.  en  nd.  ecker{e) 
„eikel",  md.  eeker  „beukenoot ", even- 
als het  nl.  woord  verkeerdelijk  gevormde 
nominatieven,  die  het  oudere  eckern 
vervangen  hebben ;  ags.  acem  eng.  acarn 
on.  akam  onz.  „eikel";  ^oi.  akran  onz, ^ 
in  den  ruimeren  zin  van  „vrucht". 
Naar  alle  waarschgnligkheid  is  de  meer 
algemeene  gotische  beteekenis  van  het 
gemeenschappelijk  germ.  woord  ^akm-, 
'akriu'y  *akran'  de  oudste  en  die  der 
overige  dialecten  in  toepassing  op  „de 
vruchten  van  den  eik  of  beuk"  jonger 
en  daaruit  afgeleid ,  zoodat  aan  samen- 
hang met  got.  akr-ê  gedacht  kan  wor- 
den; zie  akker.  Met  eik  heeft  het 
woord  niets  te  maken. 

Akker  m.  Uit  glb.  mnl.  acker,  beantw. 
aan  ohd.  acchar  mhd.  en  nhd.  acker  os. 
accar  ags.  acer  eng.  acre  {aker)  on.  akr 
got.  akr-s  m. ,  in  denzelfden  zin.  Het 
gemeenschappelijk  germaansche  *akro-z 
m.  komt  volkomen  overeen  met  gr. 
ijqóg  lat.  ager  „akker",  en  verder  met 
skr.  djra-  m.  „vlakte ,  veld".  Het  woord 
behoort  tot  den  indogerm.  wortel  ag 
„drijven",  vanwaar  gr.  «Vw,  lat.  ago 
„drijven",  on.  aka  „rijden"  (verg.  eng. 
to  drive)  j  en  beteekent  dus  oorspron- 
keligk  „het  veld,  waarin  men  het  vee 
drqft  ",  hd.  Iri/t ,  weide.  Uit  het  grond- 
begrip van  „veld,  weide"  ontsproot  in 
het  Wesiindogermaansch  de  beteekenis 


van  „bouwland",  toen  men  van  het 
herdersleven  tot  den  landbouw  over- 
ging. Terecht  heeft  men  deze  begrips- 
ontwikkeling in  verband  gebracht  met 
het  feit,  dat  de  wortel  ar,  die  „ploe- 
gen "  beteekent ,  uitsluitend  westindo- 
germaansch  is  (zie  aard). 

Akolei,  zie  akelei. 

Aks,  akst,  zie  aaks.  Over  de  aan- 
hechting der  t  in'  aksl ,  evenals  in  nhd. 
axt,  zie  bij  arend. 

Al  bnw. ,  bijw.  en  voegw.  Uit  glb. 
mnl.  al  (all-) ,  een  in  alle  germ.  talen 
gelijkluidend  bnw, ,  welks  neutrum  ad- 
verbiaal gebruikt  wordt :  ohd.  al  os.  al 
ags.  all,  eall  on,  all-r  got.  all-s  in 
den  zin  van  „geheel,  elk,  al".  Hier- 
nevens in  dezelfde  beteekenis  de  vorm 
ala-,  doch  uitsluitend  in  samenstellin- 
gen en  afleidingen  gebezigd  (zie  aal- 
oud): uit  dezen  bijvorm  blijkt,  dat 
de  tweede  l  van  het  germ.  *alloz  tot 
het  achtervoegsel  behoort;  misschien 
ontstond  zij  uit  een  « ,  zoodat  de 
grondvorm  al-no  geweest  kan  zijn  (verg. 
vol  en  wol).  Buiten  het  germ.  taal- 
gebied kan  alleen  oudiersch  uik,  ule 
„gansch,  elk,  al"  met  eenige  zeker- 
heid vergeleken  worden;  een  geheel 
ander  woord  is  gr.  ölog  uit  *8olvo8 , 
skr.  mrvoA  lat.  salvwt.  Of  al  in  be- 
trekking staat  met  den  wortel  al  in 
got.  alan  „groeien"  (verg.  oud), 
is  onzeker.  Zie  verder  bg  alleen  en 
allengs.  —  De  beteekenis  van  al 
als  voegwoord  ontwikkelde  zich  uit  de 
adverbiale  opvatting,  wanneer  het,  als 
versterkende  partikel,  bijzinnen  inleidde, 
die  oorspronklijk  ook  zonder  conjunctie 
dezelfde  logische  bel  rekking  uitdrukten. 

Alant  m.  Mnl.  alaen,  allaen,  mis- 
schien ontstaan  uit  alant  (aland),  dat 
evenwel  eerst  later  voorkomt ;  ohd. , 
mhd. ,  nhd.  en  mnd.  alant  m.  in  den- 
zelfden zin.  Men  heeft  het  woord  in 
verband  gebracht  met  de  mlat.  en  ro- 
maansche  benamingen  der  plant:  ml. 
enula,  anula,  ehia,  ellen  ius,  spaansch- 
port.  alu  (z.  aalbes)  en  ira.  aunée 
(van  lat.  inuïa  en  gr.  BXépiov)-^  maar 
deze  afleiding  bevredigt  niet ,  ofschoon  de 
romaansche  vormen  met  al-  beginnen. 
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Het  schijnt  veeleer  een  oud  nl.  en 
duitsch  woord  van  onbekenden  oorsprong 
te  z^n ,  dat  misschien  op  Ira.  aunée 
van  invloed  geweest  is. 

Alarm  onz.  beantw.  aan  nhd.  a^r;/2, 
uit  fi*a.  alarme ,  ontleend  aan  it.  allunue , 
eigenlyk  aW  arms  „te  wapen  I",  van- 
waar ook  eng.  larum  en  nhd.  Uirm, 

Albast  onz.  Mnl.  in  volleren  vorm 
alabaêtre  y  al(a)baêler;  evenals  mhd. 
alabasier  onz.  nhd.  alahaster  m.  uit 
lat.  afuhasirum  gr.  dXafiaaxQov ,  vanwaar 
got.  alabastraun.  Ook  in  het  oudere 
Nhd.  komt  een  verkorte  vorm  alahast 
voor,  die  waarschijnlijk  uit  het  stoffe- 
lijk bnw.  alabasteni ,  naar  het  voorbeeld 
van  beiuern:  hein  enz.,  door  valsche 
analogie  ontstaan  en  in  het  Nl.  over- 
genomen is. 

Alchimist  m.  Uit  mnl.  alchymist , 
aliemisty  evenals  mhd.  alchimvsU  nhd. 
alchimutt  van  mlat.-romaansch  alchi- 
misia^  een  afleidsel  van  alahimia  „al- 
chimie", uit  arab.  al-kimia^  en  dit 
van  gr.  /vf  o'?  „sap",  ^l  is  het  arabi- 
sche  lidwoord,  dat  ook  in  algebra^ 
alcohol,  alkoof,  alkoran  voor- 
komt; verg.  abrikoos. 

Alkoof  vr.  Voorheen  alkove^  evenals 
nhd.  alkofe^  alkofeii  ni.  ontleend  aan 
fra.  alcave  (waarvan  ook  eng.  alcove) , 
dat  met  zijne  romaanschc  vei-wanten 
van  arabisch  aUgobhah  „gewelf,  tent" 
wordt  afgeleid.  Vei-g.  het  vorig  artikel. 

Alleen  bnw.  en  b\jw.  Uit  mnl.  alleiie 
samengesteld  uit  al  en  ene  ^  den  bij- 
woordelijken  en  zwakken  bijvoeglijken 
vorm  van  een;  verg.  ohd.  en  mhd. 
alein ,  ale'me  nhd.  alUin  mnd.  allehie 
meng.  al-mi  eng.  alone  in  denzelfden 
zin. 

Allengs,  allengskens.  Het  laatste  met 

de  adverbiale  s  (zie  aanstonds)  uit 
mnl.  alletwitkine ^  in  denzelfden  zin; 
het  woord  komt  in  het  Mnl.  in  tal- 
looze  vormen  voor,  die  afgezien  van  de 
zuiver  phonetische  veranderingen  alleen 
verklaard  kunnen  worden  als  ontstaan 
door  vermenging  en  dooreenspeling  van 
voi-schillende  schier  gelijkluidende  woor- 
den van  dezelfde  beteekenis,  inzonder- 
heid alkenk'me   naast  alleeuskitie ,  van 


al  een  met  den  bywoordelijken  verklei- 
ningsuitgang 'kine  (dien  men  ook  in 
sti  11  ekens  uit  mnl.  st'dlekine  aan- 
treft), d.  i.  „langzaam  een  voor  een, 
langzamerhand",  en  allenckine  naast 
allencftkine^  op  gelyke  wijze  als  het 
vorige  woord  gevormd  van  lang,  of 
liever  van  den  adverbialen  comparatief 
*lenc  „langer"  die  ook  in  het  Ags.  wordt 
gevonden  (de  s  naai*  analogie  van  al- 
leenakine  of  ingevoegd  als  in  mnl.  boks- 
kijn,  boecskijn  enz.):  dus  „langzaam 
langer  en  langer ,  langzamerhand  ".  Een 
grondwoord  *allenc^  waai'van  "alleiigeè 
zou  gevormd  zijn,  bestaat  niet;  daar 
de  mnl.  vormen  alle  verkleinwoorden 
zijn,  is  allengs  misschien  van  al- 
lengskens afgeleid. 

Allodiaal  bnw.  Van  mlat.  alhdialis^ 
een  afleidsel  van  allodiuniy  een  echt 
germaaasch  woord:  ofrankisch  aiodis 
uit  al  en  onl.  ^od  ohd.  ót  os.  od  ags. 
edd  „bezitting,  goed",  vanwaar  ohd. 
0^  ,,8egoed". 

Almanak  m.  Van  fra.  alma^iac ,  thans 
alnianach^  of  spaansch  almanak  {alnia- 
fiaque),  die  met  de  overeenkomstige 
romaansche  woorden  afgeleid  zyn  van 
gr.-koptisch  almenichiakd  „almanak". 

Alruin  vr.  Voorheen  alruhie ;  ontleend 
aan  het  Duitsch:  ohd.  alrüna  mhd. 
alrutie  nhd.  alraun  vr.  (nhd.  ook  m.), 
de  mandragora.  Men  wil  in  het  duitsche 
woord  een  samenstelling  zien  inei  rüna 
(zie  rune),  got.  runa  ,,geheim",  om- 
dat het  bijgeloof  in  de  plant  profetische 
mythologische  wezens  vermoedde. 

Als  voegw.  Uit  mnl.  als ,  nevens  het 
onverkorte  alse^  en  dit  uit  also  =  al 
en  so ,  als  relatief  in  den  zin  van  „ge- 
heel zoo,  geheel  als"  in  verschillende 
toepassingen  en  van  het  demonstratieve 
al  zoo,  mnl.  also  ^  slechts  in  klemtoon 
en  dientengevolge  later  ook  in  vorm 
verschillende.  Volkomen  gel\jk  aan  ohd. 
alsó^  mhd.  alsó  en  alse^  alsy  nhd. 
also  en  ah^  mnd.  aUo  en  alse^  als  ^ 
ags.  ealstvd  uit  eall  „al "  en  swd  „zoo", 
eng.  as  „als"  en  also  „ook"  (eigen- 
lijk „geheel  zoo,  juist  zoo "),  in  welken 
zin  ook  mnl.  also  gebezigd  wordt. 

Alsem  m.  Mnl.  alsene^  alsseiie^  alseu 
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vr. ,  nhd.  ahem  m.  en  ahen ,  ahe , 
el^euy  els  vr.  ,  ohd.  alahsan.  Uit  de 
nl.  9  blijkt  dat  deze  consonant  on- 
middellijk voor  den  volgenden  mede- 
klinker gestaan  heeft  (verg.  aalmoes), 
wat  overeenstemt  met  ofra.  alovme 
(naast  alogné)  en  spaansch  alosrta 
,,alsem".  Voorts  wijzen  mlat.  aloxhium 
en  ohd.  alaisan  op  een  grondvorm 
*ahk9n-  of  *aloim' ,  of  wel,  daar  de 
tusschenvocaal  o  ingevoegd  kan  zijn, 
op  *alisn'  of  *alhm-^  welks  oorsprong 
onbekend  is.  De  m  van  het  suffix  komt 
eerst  in  lateren  tyd  voor,  en  berust 
misschien ,  evenals  de  overgang  van  het 
woord  tot  het  mannelijk  geslacht,  op 
analogie  van  andere  masculina  op  -em. 
{bezem,,  hoezem  enz.);  op  zijn  minst  is 
de  n  even  oud  en  de  verklaring  der 
benaming  als  *ahhmmo  „tempelzaad*' 
van  got.  alhn  os.  alnh  ags.  ealh  m. 
„tempel "  wordt  derhalve  daardoor  niet 
gesteund;  intusschen  blijft  de  mogelijk- 
heid bestaan,  dat  werkelijk  in  al-  het 
woord  alk'  „tempel  '*  schuilt.  De  grond- 
vorm van  de  nl.  bijvormen  aaht^  aUt 
is  niet  met  zekerheid  vast  te  stellen. — 
Een  meer  algemeene  germ.  naam  der 
plant  is  ohd.  wërmuoia  mhd.  wermuoi{e) 
nederrijjnsch  wer moede  vr.,  nhd.  tcermut 
vr.  en  m. ,  mnl.  wermoet  ags.  werniod\ 
in  het  Nl.  niet  meer  in  gebruik ,  tenzij 
misschien  in  den  verbasterden  vorm 
wormkruid;  verg.  het  eng.  wor7n- 
woody  door  volksetymologie  vervormd 
uit  ags.  wermud. 

Altaar  (autaar,  out  aar,  out  er), 
onz.  De  verschillende  vormen  wijzen 
(evenals  de  overeenkomstige  in  het 
Duitsch)  op  gedurigen  invloed  van 
lat.  altare  onz.,  waaraan  het  woord 
ontleend  en  later  in  geslacht  weder  gelijk 
^'emaakt  is;  xav\,outdfe^  auidre  i^X&ta- 
toon  op  <^  m.  en  onz.,  waaiiiit  out  aar, 
autaar  en  met  ve]*plaatsten  klemtoon 
o  u  t  e  r;  ohd.  alidn  en  dlkrï  mhd.  alUire 
en  alter  nhd.  altar  en  dliur  m.,  mnd. 
«//flf,  alievy  oltar^  olter  onz.  en  soms 
rn.  In  plaats  van  dit  door  Duitschei-s 
en  Nederlanders  mot  het  christendom 
overgenomen  woord  bezigden  de  Goten 
kunnlastüjès^  eig.  „offerplaats**,  de  An- 


gelsakscn  wedbed  eig.  „ tempeltafel", 
waaruit  men  misschien  de  gevolgtrek- 
king maken  mag,  dat  het  oudgermaan- 
sche  heidendom  een  benaming  voor 
het  begrip  niet  kende. 

Altoos  bijw.  Uit  mnl.  altom  „volstrekt, 
altijjd",  mnd.  alion,  altes  en  altogea  ^ 
uit  welken  laatsten  vorm  ali-oos.  door 
contractie  ontstaan  is;  mhd.  alzoges 
{alzuges).  Uit  al  en  den  adverbialen 
genitief  van  *fugi  „trek"  (zie   teug). 

Aluin  vr.  Beantw.  aan  mhd.  aMn 
(klemtoon  op  -litti)  nhd.  alaun  m.  Uit 
fra.  alun  en  dit  van  lat.  alumen, 

Alzoo,  zie  als. 

Amandel  m.  en  vr.  Uit  mnl.  ver- 
moedelijk *ainandel{e)  nevens  amandre^ 
amander\  ontleend  aan  ofra.  amand^le^ 
amandre  en  dit ,  evenals  mlat.  en  prov. 
amandola^  spaansch  almendra^  \i,  jnav- 
doln  van  gr.  ifivydd't;  „amandel". 
Aan  het  ohd.  mandala  mhd.  en  nh. 
mandH  vr.  ligt  vermoedelijk  de  ilali- 
aansche,  aan  het  meng.  almande  en 
eng.  almond  misschien  een  spaansche 
vorm  ten  grondslag. 

Ambacht  onz.  Uil  mnl.  amhacht , 
nevens  amhocht  dat  nog  westvlaamsch 
is,  onz.  „dienst,  ambt,  handwerk"; 
een  algemeen  germaansch  woord :  got. 
andhahti  „dienst ,  ambt "  ohd.  ambahti^ 
ambalii  mhd.  ambet^  ammei  „dienst, 
ambt,  beroep,  godsdienst"  os.  ambahi 
(in  samenstellingen)  „dienst "  ags.  om- 
bilit  „dienst,  ambt",  alle  onzijdig; 
verg.  got.  andhalih  „dienaar",  and- 
baliijan  „dienen",  ohd.  ambahi  ags. 
ambilii  „dienaar"  (misschien  ook  in 
dezen  zin  mnl.  ambahi) ,  voorts  os.  am- 
bahi-eo  „dienaar"  en  on.  ambdtt  „dienst- 
maagd". Daar  Caesar  (BelL  GallA^^ 
15)  ambacim  „lyfeigene,  knecht"  als 
gallisch  opgeeft  en  Festus  van  Ennius 
vermeldt :  ambaciuH  apud  Mnnium  lingua 
gallica  senms  appellatur  {^^amhactm  heet 
bij  Ennius  in  het  Gallisch  een  slaaf '')^ 
is  de  duitsche  oorsprong  van  het  merk- 
waardige woord,  dat  er  als  echt  ger- 
maansch uitziet,  zeer  twijfelachtig.  Is 
het  in  den  vorm  ambacl-  uit  het  Kel- 
tisch door  de  Germanen  overgenomen, 
dan   berust    het  got.  and-baht-  op  een 
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vervorming  van  het  etymologisch  volks- 
bewustzijn,  dat  aan  het  woord  als  sa- 
mengesteld met  de  partikel  and  (zie 
antwoord)  een  germaansch  voorko- 
men trachtte  te  geven;  heeft  echter 
het  gotische  woord  den  oorspronkl^ken 
vorm  trouwer  bewaard,  dan  is  amb- 
in  de  jongere  germaansche  talen  door 
assimilatie  ontstaan  uit  germ.  and-b-. 
Men  heeft,  van  de  onderstelling  uit- 
gaande, dat  het  woord  germaansch  is, 
het  tweede  deel  met  lat.  /acio  in  ver- 
band gebracht,  waartegen  phonetisch 
niets  is  in  te  brengen;  en  daar  germ. 
and  in  beteekenis  overeenkomt  met  lat. 
oby  zou  dan  got.  andbaAti,  andbahts 
volkomen  beantwoorden  aan  lat.  offi- 
cium, offex.  Waarsch^nlijker  echter  is 
de  vroegtijdige  ontleening  uit  het  Kel- 
tisch ,  waarin  ambactw  samengesteld 
kan  z^n  uit  het  oudgallische  voorzetsel 
ambi  (zie  o  m)  en  een  afleidsel  van 
den  wortel  ag,  dat  hier  „handelen"  be- 
teekent  en  waarover  nader  b\j  akker. 
—  Van  het  gallisch-latijnsche  ambacttis 
maakte  men  in  het  middeleeuwsch 
Lateneen  afleidsel,  dat  in  de  romaan- 
sche  talen  werd  opgenomen  in  de  be- 
teekenis van  „gezantschap",  t.  w.  it. 
ambasciata  fra.  ambassade  pnz. 

—  De  verkorte  vorm  van  mnl.  am- 
bacht is  ambt,  die  waarschijnl^k  op 
hd.  invloed  berust :  het  Nhd.  kent  uit- 
sluitend amty  uit  een  ouder  ambt,ampt, 
en  dit  uit  bovengenoemde  mhd.  en 
ohd.  vormen. 

Amber  m.  Uit  mnl.  amber{e),  ook 
geassimileerd  tot  ammcr{e)y  waarnaast 
met  een  nog  onverklaarde  e  voor  a, 
etnbeTy  emmer  \  evenals  mnd.  ammer 
„barnsteen",  mhd.  amber  (naast  dtner), 
nhd.  amber  m.  „ambra*'  uit  mlat. 
anibra  „ambra",  waaruit  ook  een  ro- 
maansche  benaming  van  ambra  en 
barnsteen:  it.  ambra  fra.  atnlre  eng. 
ambre.  Het  mlat.  woord  is  van  ooster- 
schen  oorsprong,  verg.  arabisch  anbar 
„ambra";  het  nl.  (en  ndd.)  woord  is 
op  het  barnsteen  toegepast  en  was  in 
de  middeleeuwen  de  gewone  benaming 
daarvan. 

Ambt,  zie  ambacht. 


Amechtig  bnw.  Uit  mnl.  amechtich 
(nevens  amachtich)  in  den  zin  van 
„machteloos,  afgemat,  uitgeput,  amech- 
tig"; evenals  mnd.  amechtich  „krach- 
teloos" van  een  vermoedelijk  znw. 
*dmachty  overeenkomende  met  ohd. 
^dmaht  vr. ,  waarvan  dmachtig  „ver- 
zwakt, zwak",  mhd.  dmaht  „machte- 
loosheid" nhd.  ohnmachty  dit  laatste 
door  volksetymologie  met  ohne  in  ver- 
band gebracht.  Uit  m4icht  en  een 
praefix  ^,  in  den  zin  van  on-,  dat  in 
het  Westgermaansch  veelvuldig  voor- 
komt, b.  V.  ohd.  d-f^li  „niet  deelach- 
tig", dwikhi  „ongebaand,  onbegaan- 
baar", mhd.  d-setze  „onbezet",  ags.  d- 
menne  ,,onbevolkt,  zonder  menschen", 
mnl.  d-sage  „beuzelpraat "  en  misschien 
in  eenige  andere.  In  het  Nnl.  dacht 
men  natuurlijk  aan  adm  voor  ademj 
alsof  het  woord  uit  adem  en  een  uit- 
gang -echtig  bestond.  Van  het  grond- 
woord maakte  men  ook  onmacht, 
omdat  de  beteekenis  van  het  praefix 
d-  niet  meer  gevoeld  werd. 

Amerij  vr.  Verkort  uit  ave  Mari(e)y 
de  korte  tijd  die  noodig  is  om  een 
„ave  Maria"  te  bidden. 

Ammelaken  (amelaken)  onz.  Uit  glb. 

mnl.  amelaken ,  dat  misschien  voor  amel" 
laken  staat,  daar  men  uit  atneldonc,  amel- 
bloeme,  amelm^el  „fijn  meel,  stijfsel" 
en  amelkoren  „far  candidum",  waarin 
amel  uit  mlat.  amylum  ontstond,  tot 
een  amel-  in  den  zin  van  „fijn,  wit" 
kon  besluiten.  Deze  beteekenis  past  ook 
volkomen  op  mnl.  scolaken  „tafeldoek", 
indien  dit  nm.  als  scoonluken  is  op  te 
vatten. 

Ampel  vr.  Uit  hd.  ampel,  dat  met 
ags.  ampella  on.  ampli  „flesch,  kruik", 
aan  lat.  ampulla  „oliefleschje  '*  ontleend 
is.  Zie  pul. 

Amper,  als  b\jw.  uit  het  Maleisch; 
als  bnw.  in  den  zin  van  „scherp,  bit- 
ter, onr\jp"  echt  germaansch  en  be- 
hoorende  b^'  ohd.  amp/aro  mhd.  en  nhd. 
ampfer  ags.  ampre,  ompre  „zuring", 
waarmede  ook  on.  apr  (voor  appr-, 
ampra-1)  in  de  beteekenis  van  „koud, 
scherp"  kan  vergeleken  worden;  mis- 
schien   is   skr.  ambld-y  amld  „zuring- 
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klaver"  van  denzelfden  oorsprong. 
Ander  bnw.  Uit  mnl.  ander  (ook  in 
den  zin  van  y,de  tweede");  ohd.  andar 
mhd.  en  nhcL  ander  os.  d^iSar^  o^r, 
mnd.  ander  ags.  o^Ser  eng.  otAer  on. 
annar  got.  anjfar^  identisch  met  skr. 
antard'  „de  andere",  lit.  antras  „de 
andere"  en  misschien  met  lat.  alter 
„de  eene  van  twee".  Het  indogermaan- 
sche  woord  is  een  comparatief  in  den 
zin  van  „de  tweede,  de  eene  van  twee, 
de  andere"  van  den  wortel  a»,  die 
ook  voorkomt  in  skr.  en  zendsch  an-yd-s 
„ander".  De  beteekenis  van  „de  tweede" 
leeft  nog  voort  in  anderhalf. 

Andijvie  vr.  Voorheen  efidivie  ^  mnd. 
endivie^  andivie  nhd.  endivie  (dialec- 
tisch-r^nfrankisch  andivie).  Ontleend 
aan  mlat-rom.  endivia,  een  afleiding 
van  lat.  intibuê  „cichorei". 

Anderen  (ook  door  volksetymologie  in 
aandoren  veranderd)  m.  „  de  plant 
manubrium^\  Uit  glb.  mnl.  andaren;  ohd., 
mhd.  en  nhd.  andom  m.,  vroeger  ook  onz. 
-Om  is  misschien  achtervoegsel,  als  in 
ahorn  (zie  ald.);  het  grondwoord  is 
onbekend. 

Angel  m.  Uit  glb.  mnl.  angel\  ohd. 
angul  m.  „stekel,  vischhaak"  mhd. 
amgel  m.  en  vr.  „stekel,  vischhaak, 
deurhengsel "  os.  angul  m.  „vischhaak" 
mnd.  angel  „stekel  van  b\jen,  punt, 
vischhaak"  ags.  (mgel  eng.  angU  on. 
Mi^tf// „stekel,  haak";  daarnevens  zonder 
bet  sui&x  /  ohd.  ango  m.  „stekel , 
deurhengsel"  mhd.  ange  m.  „angel" 
ags.  onga  en  on.  angi  m.  „stekel". 
Als  verwant  kan  lat.  unciiB  „krom, 
gehaakt",  alsook  gr.  o-^Tto^,  oyxiyog 
„haak ,  weerhaak "  gelden ,  te  meer 
omdat  het  grondbegrip  van  den  wortel 
*angy  indog.  *onk^  niet  alleen  „pun- 
lig"  geweest  kan  zijn,  maar  ook  de 
by beteekenis  van  „haakvormig*'  gehad 
moet  hebben ,  want  slechts  dingen , 
die  een  kromme  of  haakvormige  punt 
hebben,  worden  zoo  aangeduid.  Het 
begrip  „puntig"  zou  zelfs  secundair 
kunnen  z^'n,  in  welk  geval  de  mo- 
geljkheid  bestaat,  dat  een  reeks  van 
andere  grieksche  en  lat^'nsche  woorden 
met   genoemden  wortel  samenhangen: 


ancus  „als  een  arm  gekromd",  ayxo; 
en  ayx^'  „  elleboog ",  ayxciy  ^^  bocht , 
kromming",  ayxiio^  „krom", mlat.  anca 
„heup";  eveneens  het  grondwoord  van 
anker  (1) ,  zie  ald. 

Angst  m.  Uit  mnl.  anxt  (ancsf)  m.  „be- 
nauwde toestand,  benauwdheid,  vrees ", 
beantw.  aan  ohd.  angust  vr.  mhd.  angest 
vr.  en  m.  mnd.  angest  m.  „benauwd- 
heid, angst"  nhd.  angttt  „vrees".  Of- 
schoon in  de  overige  ogerm.  dialecten 
een  overeenkomstige  vorm  niet  wordt 
gevonden ,  mag  het  woord  niet  als  een 
ontleening  aan  lat.  angusiiae  „engte" 
aangemerkt  worden ,  maar  het  is ,  even- 
als angustiae  en  augustus ,  afgeleid  van 
een  wortel  germ.  *aw^,  die  ook  in 
eng  voorkomt ;  zie  dit  woord  en  bang. 
Met  genoemde  lat. -germ.  woorden  hangt 
ook  nog  samen  oudbulgaarsch  a^zosU 
„benauwing".  Dat  we  met  een  echt 
germaansche  afleiding  te  doen  hebben, 
bl\jkt  ook  uit  een  ander  zeldzaam 
woord,  dat  van  arig  met  het  sufSx 
-*»-  gevormd  is  (verg.  alsem),  t.  w. 
het  mnl.  anxene  m.  „angst"  uit  ^ang-sno. 

Anijs  m.  Uit  mnl  anijs  ^  identisch 
met  mhd.  anis^  ook  enis  onz.,  nhd. 
anis  m.  „misschien  vóór  het  mhd« 
tijdvak"  ontleend  aan  glb.  lat.  anisuWy 
gr.  driaov,  waarvan  ook  fra.  en  eng. 
anis. 

1  Anker  (ijzeren  houvast)  onz.  Uit 
glb.  mnl.  anier  m.  (ook  onz.?);  mnd. 
,  anker  m.  ags,  ancor  eng.  anchor^  on. 
akkeri  onz. ,  laat^ohd.  anchar  mhd.  en 
nhd.  anker  m.  Van  lat.  a/ncara  (verg. 
angel),  dat  door  de  germaansche 
kustbewoners  werd  overgenomen  (het 
oudste  voorbeeld  van  het  woord  is  ags.) 
en  verder  langs  het  kanaal  van  het 
Nederduitsch  in  het  Hoogduitsch  kwam, 
hetwelk  daarvoor  een  eigen  term  bezat , 
t.  w.  ohd.  senchil  m. ,  sincAila  vr. ,  een 
afleidsel  van  hd.  senken,  causatief  van 
nl.  zinken.  Merkwaardig  is  het  ver- 
schillend geslacht  der  germaansche  vor- 
men en  de  afwijking  van  het  Latijn, 
waarin  het  woord  vrouwelijk  is  (verg. 
ook  it.  ancora  fra.  ancre  vr.);  de  over- 
eenstemming van  het  nnl.  (ook  mnl.?)  en 
het  on.  neutrum  is  vermoedel^k  toevallig. 
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2  Anker  (maat  voor  vloeistoffen)  onz. 
Eerst  in  liet  Nnl.  voorkomende ;  nhd. 
anier  m.  en  eng.  anchar  z\jn,  naar 
men  wil,  uit  onze  taal  overgenomen. 
Van  mlat.  ancieria,  anceria  „kleine 
ton",  waaruit  ook  ofra.  anchere.  De 
oorsprong  van  het  mlat.  woord  is  on- 
bekend. 

Ant-,  het  met  den  hoofdtoon  voor- 
ziene praefix  in  nominale  samenstellin- 
gen ,  welks  toonlooze  bijvorm  in  verbale 
composita  mi'  is.  In  het  Oudgermaansch 
veelvuldig  in  gebruik ,  b.  v.  ohd.  ant- 
lizzi  nhd.  ant-litz  „aangezicht",  ohd. 
ant'fmig  „ontvangst",  os.  and-hêti ,, ver- 
loofd", ags.  and-gild  „schadevergoeding, 
„entgelt",  on.  and-vigf  „tegenpartij, 
partuur",  got.  aw^-wk;;?/^  „aanneming"; 
in  het  Nnl.  alleen  in  antwoord  be- 
waard (zie  ook  ambacht),  maar  in 
het  Mnl.  minder  zeldzaam,  b.  v.  ant- 
werde  „tegenwoordigheid"  (verg.  te- 
genwoordig), andach  uit  and-d<ig 
„de  tegendag,  de  achtste  dag  na  een 
anderen  dag  ".  And  als  voorzetsel  komt 
in  het  Gotisch  voor  in  den  zin  van 
„lang-s  (verg.  hd.  eni-lang) ,  over"  en 
is  ook  in  hot  Angelsaksisch  niet  on- 
bekend. Germ.  anda- ,  and  met  de 
grondbeteekenis  van  „tegen"  is  ver- 
want met  gr.  «vr*  „tegen",  lat.  ante 
„voor",  skr.  anti  „tegenover". 

Antwoord  onz.  Uit  gib.  mnl.  andwoart^ 
antwoorde  (ook  met  umlaut  antirerde) 
vr. ;  ohd.  ayitwurii  mhd,  antirvrt  nhd.  - 
antwort  vi\  ,  nevens  ohd.  antwurti  mhd. 
antwürte  got.  anda-iraurdi  onz. ,  in  den 
zin  van  „antwoord"  d.  i.  „tegcnwoord", 
een  collectivum  uit  ant  en  den  stam 
van  woord.  In  dezelfde  beteekenis 
bezigen  het  Ags. ,  Friesch  ,  Ouds,'»ksi&ch 
en  Oudnoorsch  een  ander  compositum 
mot  and:  ags.  andsiraru  eng.  an/nrer 
fri.  andser  vr. ,  os.  and^rur  m, ,  on. 
andswar  onz.  ,  welks  tweede  lid  tot 
zweren  behoort. 

Appel  m.  Uit  glb.  mnl.  appel  (uiv. 
apïe)  m. ,  beantw.  aan  ohd.  apfnl  (ook 
affut .,  mv.  epfïi)  mhd.  apfel  mnd.  appel 
ags.  {pppelm.  (mv.  appla  vr.)  eng.  apple^ 
on.  eplx  onz. ;  in  het  Gotisch  niet  aan- 
getroffen. Van  nl.  appel  komt  een  met 


ohd.  ajful  overeenkomstige  bijvorm  *apel 
met  een  enkele  p  voor  in  den  plaats- 
naam Apeldoorn  (-doren) , dat.  plur. 
van  *apeldor,  de  oudgermaansche  bena- 
ming van  den  appelboom :  ohd.  affoltra 
ags.  apuldrê  on.  apaldr.  Ook  in  het 
Hoogduitsch  en  Engelsch  VomeaAffol- 
tem  en  Appledore  als  plaatsnamen  voor. 
Naast  deze  afleidsels  die  door  middel 
van  het  met  dr-  beginnende  suflRx  ge- 
vormd zijn ,  evenals  hd.  hollunder^  m/z^s- 
holder ,  wachhoUler ,  staan  composita 
met  een  woord  voor  „boom",  dat  got. 
trin  os.  trio  ags.  treow  eng.  tree  luidt 
en  verwant  is  met  gr.  96qv  ^  skr.  dm 
„hout ,  boom",  vanwaar  ags.  aippeltreoic 
eng.  appletree  mnl.  appeltere  „appel- 
boom"; dit  mnl.  appeltere^  of  wel  *apeldre^ 
*appeldre  (=  ohd.  affoltra)  heeft  nevens 
zich  een  ander  derivatum  appelare,  ap- 
pekr.  liet  gemeenschappelijk  germaan- 
sche  woord  apl-,  dat  met  ooft  niet 
verwant  is,  komt  overeen  met  glb. 
iersch  ahhal^  lit.  óbolyn  ^  russ.  jahloko. 
Buiten  het  noordeuropeesch  taalgebied 
wordt  het  woord  niet  gevonden  (verg. 
lat.  mdlum,  gr.  fiijloy)^  weshalve  de 
indogermaansche  oorsprong  zeer  te  be- 
twijfelen valt;  ontleening  uit  de  taal 
van  een  in  Noord-Europa  wonend  volk 
(de  Finnen  ?)  is  niet  onwaarschijnlijk . 
In  het  Germaansch  moet  de  benaming 
reeds  vóór  de  klankverschuiving  zijn 
overgenomen ,  daar  apl-  rechtstreeks 
uit  den  onvei^choven  vorm  all-  of 
ohl'  ontstaan  is.  Als  een  bewijs  voor 
den  ouderdom  des  woords  voert  men 
tevens  het  feit  aan,  dat  ohd.  ap/ul 
m.  en  ags.  teppel  onz.  (maar  in  het 
mv.  m.)  ook  buiten  samenstelling  oog- 
appel beteekenen. 

April  m.  Uit  mnl.  april  {II),  mhd. 
april k  {afterelh)  nhd.  april  ^  van  lat. 
Aprili^,  vanwaar  ook  de  romaansche 
namen  der  maand.  Onze  benaming 
paasch maand  komt  overeen  met 
ohd.  óstanndnód'y  een  andere  echt  nl. 
naam  is  grasmaand. 

1  Ar  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende. Zie  narren. 

2  Ar  bnw.  Uit  mnl.  arre,  met  den 
gewonen   overgang  der  e   (voor  een  r 
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en  eene  door  een  consonant  gevolgde 
r)  in  a  uit  erre  „toornig";  ohd.  irri 
,, toornig,  verdwaald"  mhd.  en  nhd. 
irre  „verdwaald"  os.  irri  mnd.  erre 
ags.  ierre,  yrre  „toornig",  got.  airzeis 
„dwalend ,  verdoold  "  met  de  oorspronk- 
i^jke  rz  (uit  indogei*m.  rj?),  die  in  de 
overige  gerraaansche  verwanten  in  rr 
16  overgegaan  (verg.  dor,  dorren, 
merren).  De  beteekenis  „vertoornd, 
toornig"  van  het  noordwestelijk  Ger- 
maansch  ontsproot  uit  die  van  „ver- 
ward van  gemoed";  verg.  mnl.  erren 
„verwarren,  in  de  war  brengen".  De 
wortel  is  erè^  vanwaar  ook  lat.  errare 
„dwalen",  error  „dwaling"  uit  ersare^ 
er9or\  twijfelachtig  is  de  verwantschap 
met  skr.  irasyati  „vertoornd  zijn". 

Arbeid  m.  Uit  mnl.  arbeil  (aerbeit, 
drebeiC)  m. ,  in  den  zin  van  „  moeite , 
nood,  barensnood";  ohd.  araheit  mhd. 
arebeity  arheit  vr.  (nhd.  arbeit  vr.)  os. 
arted  vr.  (?)  en  artedi  onz.  ags. 
earfo%y  earfe%e  onz.  on,  erjS^i  onz. 
got.  arbaijm  {]>%  uit  di)  vr. ,  alle  ter 
aanduiding  van  „moeite,  druk,  nood, 
last "  (verg.  lat.  Uim) ;  vanwaar  een  af- 
leidsel  ags.  earfé^  „moeielyk"  on.  erjü^r 
„lastig".  De  grondbeteekenis  van  germ. 
*arbaui'  (misschien  met  den  bijvorm 
arbid-)  is  kennelijk  „moeite,  last",  en 
verkeerdelijk  heeft  men  het  woord,  in 
verband  met  erf,  verklaard  als  „het 
werken  op  zijn  eigen  grond  of  erf", 
terwql  men  dit  laatste  woord  dan  als 
„nagelaten  ('geërfd')  stuk  grond"  op- 
vatte. Juister  is  de  vergelijking  met 
de  Slavische  woorden :  oudbulgaarsch 
en  russisch  ralofa  „heerendienst ",  oud- 
bulgaarsch robu  „lijfeigene,  knecht", 
die  klaarblijkelijk  met  het  germaansche 
woord  vei-want  zijn.  Een  van  den 
voorgermaanschen  wortel  *orbk  afge- 
leide benaming  voor  „lijfeigene"  zou 
overigens  zeer  goed  met  erf  overeen 
te  brengen  z\jn:  de  lijfeigene  is  „de 
beroofde ";  verg.  erf.  Evenwel  ook  deze 
verklaring  is  niet  geheel  zeker.  In  elk 
geval  is  het  woord  etymologisch  in  arb-aid 
Ie  verdeelen ,  alhoewel  de  uitspraak  was 
ar-baid  met  sterken  bijtoon  op  -öaid, 
waardoor  in  het  NI.  de  b  niet  in  een 
V  is  overgegaan. 


Arend  m.  De  d  is  epithetisch ,  als  in 
akst,  borst  (2),  iemand.  Mnl. 
aren  f  aern  (arent)  uit  een  ouder  *am 
(verg.  garen,  horen,  koren,  to- 
ren enz.),  ohd.  en  mhd.  arn  mnd. 
am  ags.  earn  on.  öm  „adelaar",  waar- 
nevens  met  een  anderen  nominatief-' 
vorm  got.  ara  (gen.  arins)  on.  ari 
ohd.  aro  mhd.  ar  nhd.  aar  mnl.  are, 
oer  nnl.  (adel) aar  (zie  dit  woord). 
Verwant  z\jn  oudbulgaarsch  orïlü  „ade- 
laar" en  gr.  op^^s   „vogel". 

Arg-  in  samenstellingen,  zie  erg. 

Ark  vr.  Uit  mnl.  arke  „houten  ge- 
welf, ofTerbus,  kast,  arke  Noachs", 
ohd.  arahka  en  archa  mhd.  arche  en 
arke  vr.  „arke  Noachs,  kast,  kist" 
mnd.  arke  vr.  „kast"  ags.  are  m.  en 
earc  of  earce  vr.  eng.  ark  „arke  Noachs, 
verbondkist"  on.  örk  „kist,  lijkkist, 
ark"  got.  arka  „kist,  kas,  ark". 
Ontleend  aan  lat.  arca  „kast,  kist", 
en  reeds  vóór  de  invoering  van  het 
Christendom  in  de  eerste  eeuwen  onzer 
jaartelling,  als  genoegzaam  blijkt  èn  uit 
de  beteekenissen  van  „kast,  kist"  èn 
uit  de  omstandigheid,  dat  het  woord 
over  het  geheele  Germaansche  taalge- 
bied verbreid  is:  de  toepassing  op  „de 
arke  Noachs  "  is  van  later  tijd  en  zuiver 
christelijk.    Zie  verder  bij  kist. 

Arm  m.  Uit  gbl.  mnl.  arm  {aerm, 
arent) ;  algemeen  germaansch :  got.  armn 
on.  armr  ohd.  arnty  aram  mnd.  arm 
ags.  earm ,  enz.  meest  in  den  zin 
van  „arm",  soms  ook  in  dien  van 
„schoft  of  schouderblad  van  dieren". 
Een  overoud  woord  van  indogermaan- 
schen  oorsprong  en  overeenkomende 
met  oudbulgaarsch  ram^  „schouder, 
arm",  lat.  armus  „schouderblad,  boven- 
arm, schoft",  skr.  irmd-s  „schoft ,  arm". 

Arm  bnw.  Uit  glb.  vcmX^arm  (aerm^ 
areiri)^  evenals  het  gelijkluidende  voor- 
afgaande woord  algemeen  germaansch: 
got.  artnè  on.  armr  ohd.  arm^  aram 
os.  arm  ags.  earm  in  denzelfden  zin  als 
ons  arm.  Een  overeenkomstig  woord 
buiten  het  germaansch  taalgebied  is 
niet  gevonden,  „het  woord  schijnt,  als 
bijna  alle  woorden,  die  ethische  be- 
grippen   te    kennen    geven ,    specifiek 
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germaansch",  verg.  b  o  o  s ,  erg,  goed. 
De  beteekenis  van  „ongelukkig"  is  ouder 
dan  die  van  „behoeftig*'.  Zie  barm- 
hartig en  ontfermen.  Eene  aflei- 
ding liiervan  is  armoede  vr.  van  arm 
met  het  suffix  ód- ,  lat.  di- ^  dat  ook 
in  kleinood,  maand  en  nhd. 
einöde  steekt.  Uit  mnl.  armoede  vr. 
„ellende,  armoede'*;  ohd.  aramuoti  \t. 
mhd.  armuote  onz.  en  armrwt  vr.  nhd. 
ar  mui  vr.  os.  armódiom,  mnd.  ar  mot  ^ 
ar  mode  m. ,  vr.  en  onz. ;  verg.  ohd. 
armoii  bnw.  'inops*. 

Aronsbaard,    aronskelk,    arotisvoet, 

door  volksetymologie  gevormde  samen- 
stellingen met  aron .,  het  lat.-gr.  aron 
„adderkruid  **. 

Arts  m.  Voorheen  ook  arst  (ar kei  ^ 
art^e^  ar^ié)  en,  evenals  mnd.  arni-e 
nd.  arü ,  ontleend  aan  hd.  arzei ,  arzt. 
Het  Mnl.  had  den  vorm  arsaire ,  ersatre , 
beantwoordende  aan  ond.  ercet^re^  wier 
afleiding  van  het  vaak  voorkomende 
mlat.  archiaier  „arts**,  inzonderheid 
„de  eerste  of  opperste  arts  aan  een 
hof**  uit  gr.  «^;ir*«r^off  jjOppermedicijn- 
raeester**  niet  te  betwyfelen  valt,  alhoe- 
wel het  vreemd  blijft ,  dat  in  het  Mnl. 
andere  schrijfwijzen,  vooral  met  is  in 
plaats  van  met  *,  bijna  nooit  voorko- 
men (verg.  aarts-).  Nhd.  arzi  ont- 
stond uit  mhd.  arzei  ^  arzdi  ohd.  arr<// 
m.  „dokter";  ook  dit  leidt  men  af  van 
archiaier^  alhoewel  de 'afwezigheid  van 
den  umlaut  (verg.  hd.  erz-  onder  aarts-) 
en  de  afwerping  der  r  zich  niet  be- 
vredigend laten  verklaren:  voor  het 
laatste  verschijnsel  heeft  men  aan  gr. 
ior»??  nevens  iarpdi?  herinnerd  en  on- 
langs op  de  analogie  van  ags.  lyreoni 
uit  preósiar  (zie  priester),  dticra  uit 
anachoreiu,  ftacerd  uit  sacerdoimi  ge- 
wezen; misschien  is  op  den  uitgang 
des  woords  het  ohd.  vogai  (uit  advo- 
catus)  en  in  *t  algemeen  de  latgnschc 
terminatie  -dius  van  invloed  geweest. 
Een  ouder  met  ohd.  arzdi  overeen- 
komstig *arisdd  „dokter**  mag  ook  wel 
voor  het  NI.  aangenomen  worden, 
wegens  nml.  archedie  ^  amedtey  beant- 
woordende aan  mnd.  arsedte  mhd.  ar- 
zdiU   „  artsenij  **,  dat  zich  met  arsaire 


niet  onmiddellijk  laat  vereenigen.  Nhd. 
arzeneiy  waaruit  nnl.  artsenij,  in  het 
Mhd.  arzenufy  wordt  te  recht  afgeleid 
van  ohd.  erzinev ,  f/i-arzinon ,  mhd. 
erzetien  ,,genezen*';  de  daarmede  over- 
eenkomende woorden  ar /^e'w^»  „genezen** 
en  art-senïe  „artsenij**  z\jn  wellicht  ook 
in  het  Mnl.  of  in  het  oudere  Nnl.  in 
gebruik  geweest.  Men  tracht  hd.  arzi^ 
TiSn^  erzenen  met  arzdi  in  verband  te 
brengen  door  aan  te  nemen,  dat  naar 
het  voorbeeld  van  ohd.  Wihimn  (got. 
lékinon  „genezen**  van  got.  h*keis  ohd. 
Idhlii  „arts**  ags.  I^ce  „arts,  bloedzui- 
ger*' eng.  kech  „veearts ,  bloedzuiger" 
mnl.  Idke  (J^ke)  „bloedzuiger")  een 
analoge  afleiding  arzinon :  arzdi  tot 
stand  kwam.  In  de  geschiedenis  van 
het  woord  arts,  dat  alleen  in  het 
NI.  en  Hd.  voorkomt  en  (vreemd  ge- 
noeg) in  de  romaansche  talen  niet  in 
gebruik  was,  is  dus  nog  veel  duister. 
Zooveel  is  zeker ,  dat  mlat.  archiaier 
—  reeds  aan  het  hof  van  den  frank  i- 
sclien  vorst  Childebert  en  Karel  den 
Groeten  kwamen  arc/tiairl  voor  —  bg 
de  Franken  en  de  overige  duitsche 
stammen  vroegtijdig  ingang  vond.  Ook 
met  andere  technieke  termen  der  Griek- 
sche  geneeskunst  was  dit  het  geval, 
verg.  bus  en  hd.  jjjfasier.  Daarentegen 
zijn  twee  andere  zin  verwante  woorden 
uit  het  Grieksch  langs  het  kanaal  van 
het  Fransch  in  het  Mnl.  gekomen: 
t.  w.  Jhicien  „arts'*  en  surgu*  „heel- 
kunde** (uit  clnnirgia). 

As  vr.  Uit  mnl.  anse  met  ss  uit  hs 
(verg.  das,  los,  vos,  wassen, 
wissel  enz.);  ohd.  aJisa  mhd.  ahse 
nhd.  a<:hse  mnd.  ai<se  ags.  eax  vr.,  en 
met  suffixale  l  meng.  eaxeKjremr)  eng. 
axie  on.  öxull  m. ,  alle  in  dezelfden 
zin  als  óns  as.  Het  algemeen  ger- 
maansche,  doch  in  het  Gotisch  niet 
aangetroffen  woord  wyst  op  een  voor- 
germaansch  en  in  de  indogerm.  talen 
veelvuldig  voorkomend  aks-:  lit.  aszis, 
oudbulgaarsch  ow,  lat.  <ww,  gr.  ci^oip^ 
skr.  dksia  m.  „as**,  welks  grondbelee- 
kenis  niet  met  zekerheid  is  te  bepalen. 
Misschien  met  ag ,  in  lat.  en  gr.  ugo 
„ik  drijf*',  on.  aka  „ryden*',  samen- 
hangende.  Zie  ook  oksel. 
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Asch  vr.  Uit  glb.  mnl.  caHche  (vaak 
in  den  meervoudvorm  asêchen)\  ohd. 
tuca  mhd.  en  nhd.  asche  ags.  asce^ 
a»ce^  eng.  ashes  (in  plurali)  on.  aska^ 
got.  (met  opmerkel^ke  afw^king  in 
consonantisme)  azgö^  alle  feminina  en 
in  den  zin  van  ons  asch.  De  etymo- 
logie van  het  algemeen  germ.  woord 
*ary^-,  *askon'y  dat  met  esch  niets 
te  maken  heeft  en  waarvan  in  het 
Indogermaansch  geen  verwanten  zijn 
aan  te  w^'zen,  is  onbekend. 

Asperge  vr.  Het  fra.  aêjïerge  en  dit 
van  mlat.  oftparagnts^  gr.  dcjTrapayo!;  ^ 
waaruit  ook  eng.  a^paragus  (naast  het 
door  volksetymologie  vervormde  sjmr- 
row-gras)  en  mhd.  sparge ,  s^pargel , 
mnnjnsch  ^parger.  Ook  het  NI.  bezigde 
voorheen  den  vorm  apargel ,,  spergel. 

Aterling.  Een  nnl.  woord ,  door  Kiliaan 
met  ,^astaard ,  onecht  kind  "  verklaard 
en  in  de  17***  eeuw  in  dien  zin  ge- 
bruikelijk. Uit  nd.  etkrling  ,jong  van 
een  hond  uit  het  eerste  nest;  hoeren- 
kind ;  venijnig ,  boosaardig  mensch " 
blijkt,  dat  aterling  gevormd  is  van 
het  znw. ,  dat  in  het  NI.  etter  luidt 
(zie  ald.)  en  oorspronklyk  „vergift" 
beteekent;  in  het  volksgeloof  gold  een 
hond  uit  het  eerste  nest  voor  vergiftig. 
Het  woord  drong  dus  uit  de  lagere 
volksklasse  in  beschaafder  kringen  door, 
waarin  het  de  beteekenis  van  „ver- 
basterde, ontaarde"  aannam.  De  vocaal 
a  wijst  op  frieschen  oorsprong. 

Augurk,  z.  agurk.  ~  Autaar^  z. 
altaar.    —    Avegaar,    z.    naaf.    — 

Averechts,  z.  af. 

Averuit  vr.  De  vermoedelijke  mnl. 
vorm  was  *averute  (nevens  avtrui^ 
aeffiit)  ,  overeenkomende  met  ond.  ave- 
rutke  nhd.  aherauii^.  Van  lat. -gr.  abro- 
ianum  ^  doch  door  volksetymologic  met 
ruit  in  verband  gebracht.  De  vorm 
a  V  e  r  o  e  n ,  mnl.  averoene  moet  aan  het 
Fransch  ontleend  zyn;  verg.  nfra.  aurone. 

Avond  m.  Uit  glb.  mnl.  avant  \  ohd. 
iland  mild.  dheni  os.  adand  ags. 
ifeti  naast  /éfning  eng.  eve  nevens 
fTtning  (verg.  moming) ;  on.  apta7in  m. , 
met  ander   suffix;   de  Goten  bezigden 


daarvoor  andana/ifi  ^  oen  samenstellende 
afleiding  van  anda  ,,tegen"  en  ^lahf- 
,, nacht";  verg.  nl.  „het  gaat  tegen  den 
nacht".  De  overige  indogerm. ,  jazelfs 
de  westindogerm.  talen  wijjken  af  (verg. 
gr.  eaneqog ,  lat.  ve»/)er ,  iersch  feacor) 
en  een  verwant  woord  is  tot  nog  toe 
niet  gevonden.  Een  eerst  in  jongere 
duitsche  dialecten  aangetroffen  ww.  ahen 
„avend  worden ,  dalen"  is  vermoedelijk 
niet  het  gix)ndwoord ,  maar  integendeel 
een  derivaturii  van  avend.  Ook  de 
afleiding  van  het  voorz.  af,  als  ware 
avond  „de  afnemende  tijd  van  den 
dag",  is  onwaarschijnlijk,  te  meer  om- 
dat in  het  Oudgermaansch  de  avond 
als  het  begin  van  den  volgenden  dag 
werd  opgevat;  verg.  ags.  frigedag 
„vrijdag ",  maar  frigeafen  „donderdag 
avond,  de  avond  vóór  vrijdag";  in 
duitsche  tongvallen  vasteiiavend  ,/fasl- 
nacht',  de  avond  voor  de  vasten";  nhd. 
wnnabefidy  eig.  „de  avond  vóór  zondag, 
zaterdag  avond"  en,  bij  uitbreiding, 
„zaterdag".  De  afkomst  van  het  woord 
is  duister. 

Avontuur  onz.  Uit  mnl.  avonture  {aven- 
iure)  vr.  „vreemd  geval ,  toeval ,  geluk , 
gevaar;  verhaal  van  merkwaardige  ge- 
beurtenissen"; mhd.  in  gelijken  zin 
ave^ttiure  vr. ;  nhd.  door  volksetymologie 
vervormd  tot  ahenteuer  onz.  Van  fra. 
avmture ,  het  mlat.  adventura  van  ad^ 
vemre  „gebeuren".  In  het  Nederlandsch 
schijnt  de  o  door  de  bijgedachte  aan 
avond  ontstaan  te  zijn :  Kiliaan  schrijft 
werkelyk  avend-ure.  Het  onzijdig  ge- 
slacht berust  op  hoogduitschen  invloed. 

Azen,  zie  aas  (1). 

Azijn  m.  Uit  mnl.  alzijn  (nevens 
ausijl^  dUtel)  m.  Van  ofra.  aimi  ^  aiüil ^ 
in  dezelfde  beteekenis.  De  a,  in  plaats 
van  ai,  in  een  toonlooze  lettergreep 
heeft  niets  bevreemdends ;  verg.  het  bij 
aas  (1)  aangeteekende.  Aan  het  fran- 
sche  woord  ligt  óf  een  bijvorm  van 
lat.  acetmn  „azijn"  of  een  afleidsel  van 
lat.  acidm  „scherp,  zuur"  ten  grond- 
slag; uit  den  romaanschen  vorm  ont- 
stond ook  ags.  aisilj  eng.  c'iseï.  Zie 
ook  edik. 
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Baadje  onz.  Minder  juist  voor  io/i-^V, 
een  door  syncope  der  i  gemjzigden 
vorm  van  baaije  „wambuis  van  baai 
of  andere  grove  stof*.  Het  verkleinwoord 
van  baai  (zie  het  volgend  artikel); 
verg.  katoenije  van  katoen.  Ook  ge- 
bruikelijk in  de  zegswijze  „  op  z^'n 
baadje  krqgen";  verg.  „op  zijn  wam- 
mes  krijgen". 

1  Baai  (wollen  stof)  vr.  Als  znw. 
eerst  in  het  Nieuwnederlandsch  voor- 
komende, maar  als  bnw.  ook  in  het 
Mnl.  gebezigd.  Nd.  baje  vr. ,  vanwaai* 
hd.  boi^  uit  ofra.  baie^  nfra.  boie^  it. 
baielta;  verg.  eng.  baize,  alle  in  de 
beteekenis  van  ons  bam  „wollen  stof". 
Het  grondwoord  is  het  fra.  bnw.  bai 
(vanwaar  nnl.  bay,  bij  Kiliaan  baeye) 
uit  lat.  badius  „kastanjebruin",  daar  de 
stof  genoemd  is  naar  de  roodbruine 
kleur,  die  men  er  gewoonlijk  aan  gaf. 
Verkleinwoord  baaitje^  zie  het  vorig 
artikel. 

2  Baai  (zeeboezem),  voorheen  baaie 
vr.  Overeenkomende  met  fr.  bate  it. 
bcya  spaansch  baiin,  vroeger  ook  baja, 
en  ook  (uit  het  fransch)  meng.  baie 
eng.  bay  nhd.  bai  vr.  Dat  het  nl.  woord 
aan  het  Engelsch  ontleend  werd,  is 
niet  zeker;  het  kan  even  goed  uit  het 
Fransch  of  Spaansch  zqn  overgenomen. 
Het  romaansche  woord  komt  vroeg  in 
het  Mlatijn  voor  als  baiu,  maar  de 
oorsprong  is  duister.  In  het  Romaansch , 
Engelsch  en  Duitsch  beteekent  het  ook 
„opening  in  een  muur,  venster". 

Baaierd  m.  Een  nnl.  woord,  waar- 
schijnlijk identisch  met  beierd,  dat 
ook  baierd  gespeld  wordt;  in  hoeverre 
het  samenhangt  met  de  homoniemen 
wvlaamsch  bajerd  ^  bauiaard  (evenals 
baai)  in  den  zin  van  „onverwacht  voor- 
deel ,  buitenkansje"  en  ons  beier ,  beiaard 
„klokkenspel"  is  moeielqk  uit  te  maken. 
Zoowel  de  vorm  der  woorden,  als  de 
omstandigheid  dat  z^' ,  afgezien  van  het 
uit  onze  taal  ontleende  nd.  beiem ,  uit- 
sluitend tot  het  Nederlandsch  beperkt 
z^n  ^    wqzen   op   ontleening    aan    het 
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Fransch ;  verg.  ook  ofra.  bay  (ook 
bayarlT)  „herberg",  dat  vermoedelijk 
tot  ofra.  baier  „openstaan"  behoort. 

Baak  vr.  Een  jongere  enkelvoudsvorm 
verkeerdelijk  afgeleid  uit  het  oudemv. 
die  baken  van  een  neutrum  H  baken 
(verg.  wolk),  mnl.  baken.  De  vocaal 
bewijst  den  frieschen  oorsprong:  fri. 
bdcen  onz. ,  overeenkomende  met  ags. 
bedcen  ohd.  bouhhan  mhd.  bouchén  mnl. 
bSkvn^  bSken  on.  bdkn  onz.  in  den  zin 
van  „teeken";  ook  eng.  beacofi  „piktön, 
vuurtoren ,  signaalvuur".  Van  het  ger- 
maansche  grondwoord  baukn  „teeken", 
vanwaar  bauknjan  „een  teeken  geven, 
aanduiden",  zijn  in  de  niet-germ.  talen 
%een  verwanten  bekend. 

Baal  vr.  Uit  een  ouder  bale  ^  waar- 
nevens  bal  Ie  \  beide  vormen,  de  eene 
met  een  enkele,  de  andere  met  een 
dubbele  /,  vindt  men  terug  in  de  ver- 
wante woorden  mlat.  balla  en  bala^ 
ofr.  balie  en  bak ,  eng.  bale ,  it.  ballu , 
nhd.  balie y  ballen.  Het  nl.  woord  is, 
evenals  het  engelsche,  ongetw^feld  aan 
het  Mlat.  of  Fransch  ontleend:  de  ro- 
maansche woorden  zijn,  naar  men  wil, 
van  germaanschen  oorsprong;  zie  bal(l). 

Baan  vr.  Uit  mnl.  büne  vr.  „effen 
vlakte  of  weg  (als  slagveld,  kaatsbaan 
of  straat)";  mhd.  bane^  ban  m.  en  vr. 
nhd.  bahn  „weg",  baan".  Ongetwijfeld 
een  echt,  oud  germaansch  woord,  schoon 
in  de  oudere  talen  niet  voorkomende; 
zoowel  de  vermelde  beteekenissen  als 
het  westvlaamsche  baan  nd.  ban  in  den 
zin  van  „het  vlakke  deel  van  den  kop 
van  een  hamer  of  van  een  aanbeeld" 
wijzen  op  het  grondbegrip  „gladde , 
gladgemaakte  plaats ,  vlak  ",  en  niets 
verbiedt  het  woord ,  volgens  de  bekende 
klankwisseling  (ablaut)  van  a  en  oe, 
in  verband  te  brengen  met  het  ww. 
boenen  nd.  banen  nhd.  bohnen  mhd. 
büenen  ags.  bónian  ,>glad  maken,  po- 
lijsten"; verg.  ook  bane-doeck^  bij  Ki- 
liaan *waspleister'.  Als  verwant  hier- 
mede merkt  men  aan  gr.  <ïPo»'óff  „glan- 
zend",   tpaivia    (uit    (fnvjto)    „lichten, 
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schijnen'',   oudindisch   bAduu   „schijn, 
licht,  straal",  oudiersch  ban  „wit". 

Baanderheer  m.  Samenstelling  van 
baander  en  ieer;  baander,  met  den 
b^'vorm  banjer,  ontstond  (evenals 
inhd.  batier  vr.  en  onz.  nhd.  banner 
onz.)  met  de  gewone  verplaatsing  van 
den  klemtoon  uit  nml.  banier^  baniére 
vr.  (verg.  mhd.  baniére  vr. ;  nhd.  ook 
panier  onz.);  ontleend  aan  ofra.  ban- 
uière,  baniére^  in  denzelfden  zin.  Ded 
is  ingelascht  evenals  in  het  sufSx  van 
den  comparatief  achter  n^  ^  en  r,  en 
den  neuti-alen  meervoudsvorm  -der: 
baander  uit  *baner\  de  a  werd  gerekt, 
doordat  zig  6f  in  een  open  lettergreep 
of  voor  een  nasaal  met  volgende  con- 
sonant kwam  te  staan.  Het  ofra.  woord 
wordt  met  z\jne  romaansche  vei*wanten 
(mlat.  bandéria^  banéria  enz.  en  nog 
ouder  baudum,  b\j  Paulus  Diaconus 
vexillum  quad  bandum  appellaiU)  ge- 
bracht tot  ogerm.  band-^  in  het  Gotisch 
bandwa^  bandwo,  teeken,  of  het  ver- 
moedelijk daarmede  idéntische  band. 
De  baanderheer  „de  heer,  die  het 
recht  heeft  een  banier  te  voeren"  heette 
in  het  Oudfransch  banneretj  eng.  ban- 
neret,  mlat.  bauneretus,  welke  woorden 
in  het  Mnl.  door  volksetymologie  op 
velerlei  wgze  werden  vervormd ;  de 
meest  gewone  verbastering  was  boen- 
rooise, 

\  Baar  (berrie)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
bare\  ohd.  bdra  mhd.  bare  nhd.  bahre 
os.  bdra  ags.  &er,  bare  vr. ;  in  het 
Gotisch  niet  aangetroffen.  Hiernevens 
andere  afleidsels  van  denzelfden  wortel 
met  een  korte  a :  on.  barar  mv. , 
meng.  barewe  neng.  barrow  en  mnl. 
herie^  berrie  nnl.  berrie  vr.  (verg. 
merrie),  waarmede  een  dialectisch- 
middelduitsch  bérn  en  mnd.  bere  „baar" 
overeenkomt  (germ.  *barjo).  De  germ. 
woorden  (ook  in  het  Romaansch  op- 
genomen :  it.  bara ,  fra.  bar^  bière ,  prov. 
bera  9,lijkbaar,  draagstoel",  prov.  berio 
,,draagmand ")  behooren  tot  den  wortel 
fcr,  zie  baren. 

2  Baar  (golf)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
kare ;  meng.  bare  ags.  bare  on.  bdra  vr. 
„golf,  vloed  ".  Ofechoon  het  woord  alleen 


in  deze  talen  voorkomt ,  moet  het  toch 
echt  germaansch  zqn ,  en  ^wel  gevormd 
van  den  in  het  vorige  artikel  genoem- 
den wortel  ber  „dragen"  of  den  daar- 
mede identischen  wortel  fcr  „opheffen", 
zie  beureen. 

3  Baar  (staaf)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
bare^  van  liet  fransche  barre,  mlat. 
barra,  vanwaar  ook  mhd.  bar,  barre 
nhd.  barre  vr.  meng.  barre  eng.  bar  in 
dezelfde  beteekenissen ;  voor  de  ro- 
maansche woorden  neemt  men  kelti- 
schen  oorsprong  aan.  De  enkelvoudige 
consonant  in  het  NI.  wekt  bevreemding, 
maar  verg.  baal;  het  kan  ook  zijn, 
dat  op  de  vocaal  van  het  uitheemsche 
woord  van  invloed  geweest  is  een  ver- 
moedelijk nl.  *bare,  terug  te  brengen 
tot  een  germ.  grondvorm  *baró\  verg. 
ohd.  bara  „omheind  stuk  land "  (?)  en 
mhd.  bar  „balk,  perk",  waarmede  in 
verband  wordt  gebracht  \dX.  f orus ,  fo- 
rum „vak,  tuinbed"  enz., /(^fj^/i  „vak 
in  een  boekenkast",  lit.  bdras  „afge- 
perkt stuk  gi'ond;  gang  dien  men  in 
korenveld  maait"  en  skr.  bhar  „snijden". 

4  Baar  (nieuweling)  m.  Van  het 
maleische  bahroe  „nieuw". 

5  Baar  bnw.  Uit  mnl.  ba^r  „ontbloot, 
bloot";  de  gerekte  a  is  uit  de  ver- 
bogen vormen  bdre  enz.  in  den  nom. 
die  eigenlijk  bïïr  moest  luiden,  ge- 
drongen, daar  het  Nl.  een  korte  vocaal 
in  een  betoonde  lettergreep,  die  op  r 
uitgaat,  gemeenlijk  vermijdt  (verg. 
baren,  blaar  (2),  spoor);  ohd.  en 
mhd.  bar  nhd.  baar  os.  bar  ags.  bter 
eng.  bare  on.  berr  „naakt,  bloot".  De 
r  is  uit  8  ontstaan  blijkens  de  verwante 
woorden  oudbulgaarsch  bosu,  lit.  basas 
„barrevoets";  de  voorgermaansche  grond- 
vorm was  dus  bhosós  „bloot".  Indien 
armenisch  bok  „naakt"  uit  "bhos-ko 
terecht  vergeleken  wordt,  dan  is  het 
woord  in  het  Indogermaansch  verder 
verbreid  geweest:  ook  het  synoniem 
naakt  is  oud.  Ons  baar  „bloot"  vindt 
men  in  ba  ar  blij  kei  ijk  en  baar- 
lijk, en  in  het  oudere  baerschuldech,  — 
De  oudere  vorm  tór  komt  voor  in 
barrevoets,  met  ingelaschle e? uit  bar- 
voet^y  een  afleidsel  van  het  bnw.  mnl. 
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barvoei  en  baervoet  mhd.  harvttoz  md. 
harvüze  mnd.  barvót  (barvel ,  barft) 
ags.  bar/dó  on.  bar/oelr;  desgelijks  in 
het  verouderde  nl.  barhoofi  „tnet  bloot 
lioofd";  liij  leeft  nog  voort  als  bnw.  in 
den  zin  „ruw,  woest,  onbebouwd". 
Zie  ook  bajsch. 

6  -baar  in  samenstellingen  als 
dankbaar,  vruchtbaar,  in  het 
Mnl.  zeldzaam  en  eerst  door  duitschen 
invloed  algemeen  geworden:  ohd.  -bdrï 
mhd.  bére  ags.  -bikre^  eigenlijk  „dra- 
gende" van  den  wortel  ber  „dragen" 
(zie  baar  1),  b.  v.  ags.  tcashnhrere 
„vruchtdragend ,  vruchtbaar",  ohd.  ege- 
bdri  „vrees  aanjagend,  schrikkelijk", 
nhd.  fruchihar^  en  vervolgens,  bij  uit- 
breiding, in  ruimere  toepassing. 

7  -baar  in  openbaar,  zie  gebaar. 
Baard    m.    Uit    glb.    mnl.    boert  {d) 

met  gerekte  a  voor  de  r  (zie  aard); 
ohd.  mhd.  en  nhd.  bart  mnd.  bare 
ags.  en  eng.  beard  m.  In  het  Gotisch 
niet  aangetroffen  en  in  liet  Noorscli 
door  Jtkegg  verdrongen,  maar  toch  niet 
geheel  onbekend ,  verg.  eigennamen  als 
Harbar^ry  Ldngbat^r.  De  volksnaam  der 
Laugubardeit  bewijst  den  hoogen  ouder- 
dom van  het  woord.  Met  den  voor- 
germaanschen  vorm  ^bJtardh"  komt  over- 
een oudbulgaarsch  brada  „baard",  als- 
mede lat.  barba  uit  *b/iardhd  (met  b  uit 
dh-y  verg.  rood,  uier,  woord;  als 
beginletter  wordt  bk  in  het  Latijn  an- 
dei's tot  ƒ;  zie  ook  bakhuis). 

Baars  m.  Uit  glb.  mnl.  baars  ^  bars 
(zie  aard);  mhd.  bars  nhd.  barsch 
ags.  bars ,  bears  eng.  barse  {bass) ;  verg. 
liet  samengestelde  zw.  abborre ,  deensch 
abarre  „baars"  met  rr  uit  rs.  De  on- 
gctw^feld  echt  germaansche  benaming 
wordt  te  recht  gebracht  tot  den  wortel 
van  borstel,  welke  „borstelig  zyn" 
beteekent  (zie  borstel).  De  ohd.  en 
mhd.  naam  berslch^  nhd.  bdrsich  zal 
wol  ontleend  z\jn  aan  mlat.  en  romaansch 
persica  „baars". 

1  Baas  m.  £ei*st  in  het  latere 
Mnl.  (Ilollandsch)  voorkomende  en  bui- 
ten ons  taalgebied  slechts  in  het  Friesch 
en  Nedcrduilsch  bekend.  De  afkomst 
is  nog  duister;    vermoedelijk  werd  het 


woord  oorspronklijk  b\j  het  aanspreken 
van  personen  gebezigd ;  vandaar  de  be- 
teekenissen  van  „vriend"  en  „heer, 
meester".  Niet  onmogelijk  is  de  ver- 
wantschap met  olid.  basa  nhd.  ba>se 
„vaderezuster ,  moei,  vrouwelijke  ver- 
wante", daai'  ook  deze  woorden  als 
eerenamen  van  personen ,  tot  wie  men 
het  woord  richtte,  in  zwang  kunnen 
gekomen  z\jn. 

2  Baas  vr.  Uit  mnl.  base  van  ofra. 
ba^e^  het  lat.-grieksche  basis. 

Baat  vr.  Uit  mnl.  bat^  „beterschap, 
genezing ,  voordeel ,  boete  ".  Een  slechts 
in  het  Nl.  voorkomend  woord,  oor- 
spronklijk volkomen  (en  ook  in  het 
Mnl.  in  hoofdzaak)  van  gelijke  betee- 
kcnis  als  boete,  dat  van  denzelfden 
wortel  aCstamt  (zie  boete  en  bet). 
Hierbij  het  ww.  baten,  mnl.  baten 
„verbeteren,  behouden,  nuttig  z\jn", 
mnd.  baten  „  nuttig  z\jn ,  helpen "; 
oorspronklijk  „beter  maken  "  en  „beter 
worden",  overeenkomende  met  ohd. 
basen  „beter  worden". 

Babbelen  ww.  Een  klanknabootsend 
en  dus  niet  aan  strenge  phonetische 
wetten  gebonden  woord  met  velerlei 
schakeering  in  klinker  en  medeklinkei* ; 
verg.  nlid.  babbekii ,  pappelen ,  papelen , 
nd.  babbelen  y  meng.  babelen,  bablen, 
eng.  babble ,  fra.  babilter ,  it.  babollare , 
alle  in  dcnzelfd^n  zin.  In  het  Nl.  beduidt 
het  ook  „mummelen  (met  een  tande- 
loozen  mond)"  en  staat  in  verband 
met  het  tot  de  allereei^te  kinderklan- 
ken behoorende  bah^  pap^  dat  in  ver- 
schillende beteekenissen  gebezigd  wordt. 
Zie  ook  popelen. 

Babijn  en  bobijn  vr.  Van  fra.  bobine 
„klos,  spoel "  (waaruit  het  eng.  bobb'm)y 
welks  afkomst  nog  niet  vaststaat. 
Voor  de  a^  in  plaats  van  o,  in  een 
toonlooze  lettergreep ,  verg.  ajuin, 
bazuin. 

Babok  m.  Nnl. ,  ontleend  aan  een 
fransch  (romaansch)  woord  van  ver- 
schillende vormen  en  duistere  afkomst: 
ofra.  baboue  „grimas,  masker",  bahoc 
(of  baboe?)  „lid  van  een  vereeniging 
van  vroolyke  gezellen";  verg.  il.  bal- 
baccio  „domkop". 
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Bad  onz.  Uit  glb.  mnl.  bat  (d); 
got.  *baji  on.  bdtS  ohd.  bad  mhd.  bat 
os.  iötS  ags.  béB^  onz. ,  „een  voor  de 
geschiedenis  der  oudgermaansche  be- 
schaving belangr^k  woord;  reeds  de 
romeinsche  schrijvers  vermelden ,  dat 
hel  baden  voor  de  Geldmanen  een  da- 
gelyksche  behoefte  was".  Wanneer 
de  ]i  van  den  germaanschen  vorm  suf- 
fixaal is ,  kan  obulg.  banjaü  „wasschen , 
baden"  verwant  zijn.  Verdere  verwan- 
ten z\jn  niet  bekend ;  noch  lat.  habteum 
noch  gr.  ^amm  kunnen  daartoe  behoo- 
i-en.  Men  brengt  het  woord  in  verband 
met  ohd.  ba/au,  bdan  mhd.  i^jen^b/hn 
meng.  bawen,  mnl.  boeien  wvlaamsch 
f/aaien  ,,met  warm  water  wasschen,  hd. 
baheu\  waarmede  misschien  lat.  foveo 
„warm  houden,  broeien,  koesteren" 
samenhangt;  de  wortel  is  dan  germ. 
tó.  Deze  verwantschap ,  lioewel  phone- 
tisch  mogelijk,  berust  op  de  ondei'stel- 
ling,  dat  de  Germanen  oorspronklijk 
in  warm  water  baadden ,  welk  feit  aan 
bedenking  onderhevig  is:  verg.  echter 
ohd.  hathouy  dat  niet  alleen  „baden" 
beleekent ,  maar  ook  ter  vertaling  dient 
van  lat.  fovere. 

Baflèn  ww.  ,  een  klanknabootsend 
wooi*d;  verg.  nhd.  bajff'ea  en  beffen^ 
ineng.  bajfen. 

Bag  vr<  Mnl.  bagghe  uit  fia.  bague  ^ 
dat  afgeleid  wordt  van  lat.  bacca ,, parel , 
schakel ". 

Bagger  vr.  In  geen  andere  taal  dan 
hel  Nnl.  voorkomende ,  en  van  duistere 
afkomsl.  Het  nd.  baggern  sch\jnt  even- 
als nhd.  baggern  aan  nl.  baggeren  ont- 
leend; van  het  ww.  is  het  znw.  nd. 
en  hd.  bagger  „baggermachine"  ge- 
vormd. Niet  onmogelijk  is  de  samen- 
hang met  eng.  bog^  ouder  bogge  „moeras", 
dat  men  uit  hel  Keltisch  afleidt. 

Bak  m.  Mnd.  bak  onz.  „bak,  trog" 
eng.  back  „kuip,  praam",  f  ra.  bac 
.,pont,  brouwkuip,  bak",  nhd.  (evenals 
veel  scheepstermen  uit  het  Nd.  of  Nl. 
overgenomen)  back  „voorkasteel,  ma- 
trozenbak".  Uil  kellisch  bak  „schuit, 
hark". 

Bakbeest  onz.  Nd.  bakbeeU',  van  duis- 
tere afkomst.    In  het  Vlaamsch  belee- 


kent het  woord  bakbeeste  vr.  „drpnk- 
aard,  wulpsche  kerel". 

Bakboord,  zie  achterbaks. 

Bakelaar  vr.  „laurierbes"  Of  recht- 
streeks van  lat.  baeca  lauri  óf  daaruit 
door  middel  van  een  romaanschen  vorm 
ontstaan. 

Baken  onz.  Zie  baak. 

Baker  vr.  Een  verkorting  van  baker- 
moer  ('moeder) ,  als  min  van  fninne- 
fnoe{de)r.  Het  ww.  bakeren  naast 
vlaamsch  bakelen  (hetzij  met  suffixale 
(  of  wel  met  l  uit  r)  luidt  mnl.  bake- 
ren iiind.  bakeren  ohd.  bahhildn  mhd. 
becheln  nhd.  dialectisch  boeker n ,  bechern , 
becheln  uit  *bakarjmi^  bakUjón  (?) ,, bake- 
ren, zengen,  drogen,  in  de  zon  koeste- 
ren". Een  afieidsel  van  bakken,  zieald. 

Bakhuis,   ook   verzwakt   tol   bakkes 

onz.  In  scherts  gevormde  samenstelling 
als  het  ware  van  bak  en  huis  ^  maar 
inderdaad  verbasterd  uit  een  vermoe- 
delijk mv.  bakkens'y  het  grondwoord  is 
mnl.  backe  nnl.  {kinne)bak  (voorheen 
ook  -bakke)  ohd.  baccho  en  bahho  m. 
mhd.  backe  „kinnebak,  wang",  nhd. 
backe  m.  en  vr.  naast  backen  m.  In 
samenstelling  ohd.  kinnibakko  mhd. 
kifiJiebacke  en  kinnebache  (uit  een  dub- 
belen vorm  met  ohd.  cch  en  hh)  nhd. 
kinnbacke{n)  os.  kinnibako  mnl.  kimie- 
backe  m. ,  nnl.  kinnebak  vr.  naast 
kinnebakken  onz.  (met  een  n  hetzij 
als  in  nhd.  bogen  ^  daumen^  f  rieden 
uit  de  casus  ohliqui,  hetzij  uit  het 
meervoud).  Het  woord  komt  alleen  in 
het  Westgermaansch  voor  en  beleekent 
oorspronklijk  „kinnebak";  met  bak  in 
achterbaks  (zie  ald.)  heeft  het  niets 
te  maken.  De  verwantschap  met  lat. 
bucco  is  niet  waai'sch\jnl\jk,  daar  dit 
„een  opgeblazen  mond"  l)eteekent  en 
de  beginletter  b  dan  uil  bh  ontstaan 
zou  zijn  ,  welke  aspiraal  andere  geregeld 
in  lat.  /  overgaat ;  verg.  echter  baard. 
Behalve  in  bakkes  en  kinnebak 
komt  liet  nl.  woord  ook  in  eenige  com- 
posila  voor,  als  bakkebaard,  mis- 
schien ook  in  bullebak. 

Bakkeleien  ww.  Uit  het  Maleisch, 
waarin  het  berkaldhi ,  bekkaldhi  „pluk- 
haren"  luidt. 
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Bakken  ww.  Uit  glb.  mnl.  backen; 
evenals  in  h  a  k  (h  u  i  s) ,  lid.  backe , 
hebben  de  verwante  taden  deels  een 
enkele  deels  een  verscherpte  (dubbele) 
k:  ohd.  bucchaii  en  bah  kan  mhd.  bac- 
ken en  bacheu  nhd.  backen  zuidduitsch 
(gewestelijk)  baden  nind.  backen  ags. 
baca^i  eng.  to  bake  (nevens  batck  „ge- 
bak" meng.  bacche  van  een  ags.  grond- 
vorm met  cc)  ^  on.  baka\  het  got.  ww. 
komt  niet  v(X)r.  De  voorgerm.  wortel 
bh(fg ,  bhög  beantwoordt  aan  gi\  (ptayBiv 
„roosteren",  misschien  (maar  niet  zeker) 
aan  lat.  /ocus,  Vei'g.  voorts  baker. 

1  Bal  m.  Uit  glb.  nml.  bal.  De 
overeenkomstige  germ.  woorden  komen 
niet  alle  in  uitgang  overeen:  nhd.  bal 
„speelbal"  naast  balle{n)  „muis  van 
de  hand,  baal"  (zie  baal),  mhd.  bal 
(gen.  balies  m.)  „speelbal"  ohd.  ballo 
mild.  balie  (gen.  -en)  ra.  „speelbal, 
baal";  ohd.  balla  vr.  „bal,  kogel"; 
on.  böll  (uit  balluz)  „kogel";  het  meng. 
balie  en  eng.  ball  uit  fra.  balie  vr. , 
dat  met  it.  balla  ^  palla^  spa.  bala 
enz.  samenhangt.  De  romaansche  woor- 
den worden  door  eenigen  van  gr. 
nélXa  „speelbal"  en  ndlleiv  „zwaaien", 
door  anderen  van  de  duitsche  woorden 
afgeleid.  Het  is  niet  uitgemaakt,  dat 
deze  laatste  niet  ontleend  zijn ;  zij  komen 
in  geen  geval  van  het  romaansche  balla , 
maar  z\jn  mogelijk  van  geleken  oor- 
sprong. De  oudste  beteekenis  van  ball- 
is  misschien  „opgeblazen,  rond  lichaam", 
vervolgens  „kogel, bolvormig  lichaams- 
deel, baal".  Is  het  woord  echt  ger- 
maansch ,  dan  laat  zich  lat.  follis 
„ballon ,  blaasbalg"  vergelijken.  Zie  ook 
bil. 

2  Bal  onz.  Van  fra.  bal  ^  vanwaar 
ook  hd.  bal  m.  Het  ofra.  grondwoord 
baller^  baler  („dansen";  in  het  nml. 
baUreii)  en  de  overeenkomstige  romaan- 
sche woorden  worden  afgeleid  hi  van 
het  voiige  woord  —  balspel  en  dans 
waren  vroeger  bij  vei-schillende  volken 
nauw  verbonden  —  óf  van  het  gr. 
fialXÜBiv  „dansen",  een  aüeidsel  van 
fidlletv  (werpen). 

Baldadig  bnw.  Met  vocaalverkorting 
uit  mnl.  baeliladicA,  een  aÜeidscl   van 


mnl.  *baeldael  uit  *baledael^  ohd.  balo- 
tdt  os.  baluddd  ags.  bealudad.  Buiten 
samenstelling  komt  het  eersle  lid  in 
het  Mnl.  niet  meer  voor,  maai*  is  in 
het  oudere  Germaansch  nog  zeer  ge- 
woon: ohd.  balo  os.  balu  ags.  bealu 
on.  böl  onz.  in  den  zin  van  „verderf, 
kwaad";  als  bnw.  nog  bewaard  in 
ags.  bealu  „verderfelqk ,  slecht";  het 
mnl.  woord  zou  bale ,  gen.  bal{u)ices , 
geluid  hebben.  Veixlere  samenstellin- 
gen en  afleidsels  z\jn  os.  balusprdka 
„booze,  verderflijke  taal",  got.  itö/ica- 
wései  „boosheid",  balweifis  „kwelling, 
pijn",  baUcjan  „pynigen",  mnd.  ver- 
bahoen  „verderven"  en  ook  nog  mnl. 
baluwen  „p^nigen"  (doch  in  overdrach- 
telijke toepassing).  De  voorgermaansche 
vorm  is  bkolwo-^  verwant  met  oslav. 
bolï  „zieke",  maar  niet  met  gr.  q>nvloi 
„gering,  slecht". 

Balddadig  bnw.  Inderdaad  hetzelfde 
woord  als  het  vorige,  maar  door  de 
b^gedachte  aan  hd.  bald^  nl.  boud, 
hiervan  gescheiden  en  met  dd  gespeld , 
waartoe  ook  de  bijzondere  beteekenis 
van  „stoutmoedig,  vermetel"  aanlei- 
ding gaf. 

Balderen  ww.  Mud.  balderen^  nhd. 
(gewestelijk)  ballern^  gewe^elijk  eng. 
iv  balder  „ruwe  praat  uitslaan"  en 
balder  „gestonmiel",  eng.  balderdank 
„poespas,  wartaal";  een  klanknaboot- 
sende  vorming  die  bolderen^  bulderen 
naast  zich  heeft.  Zie  bolderwagen, 
bulderen. 

Balein  onz.  Van  fra.  baleine  vr. 
„walvisch,  balein",  en  dit  uit  lat.  ba- 
luefia  „walvisch". 

Balg  m.  Uit  mnl.  balck;  ohd.  bal4jf 
mhd.  balc  nhd.  balg  mnd.  balcA  m.  in 
den  zin  van  „balg"  en  „zak",  ags.  met 
umlaut  belffy  bylg,  eng.  belly  „buik"  en 
bellowa  (mv.)  „blaasbalg",  on.  belgr 
„balg,  vel",  got.  balga  „zak".  De 
germ.  grondvorm  *balgiz  m.  komt  van 
het  sterke  ww.  belgan^  balg  „opzwel- 
len, opgeblazen  z\jn,  toornig  worden": 
ohd.  bëlgan  mlid.  bëlgen  ags.  bclgan 
os.  belgan  mnl.  belghen  nnl.  beige n, 
on.  bólginn  „opgezwollen".  Van  het- 
zelfde WW.  zijn  een  aantal  andere  woor- 
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den  afgeleid  met  verschillende  beteeke- 
nissen  y  die  zich  ten  deele  ook  met 
overeenkomstige  keltische  woorden  schij- 
nen vermengd  te  hebben:  ohd.  bulga 
mhd.  en  nhd.  bulffe  „lederen  zak,  ran- 
ser\  mhd.  bulge  ouder-nnl.  buig  e  ^ 
holge  on.  hglgja  „groote  golf",  eng. 
bulfjie  ,,buik  van  een  vat",  nnl.  bolg 
,,buitenbuik'';  verg.  oudiersch  bolg  „ran- 
sel ;  blaasbalg'',  gallisch-lat.  bulga  „ran- 
sel". Tot  den  voorgerm.  wortel  *bhelgh 
behooren  (met  b  uit  bh  en  g  uit  gK) 
genoemde  keltische  substantiva  en  oud- 
iersch bolgaïm  „ik  zwel";  voorts  ver- 
gelekt men  indisch  barh  „groot,  sterk 
zijjn".  Maai'  \A\..foUis  moet  buiten  het 
spel  bleven,  indien  het  te  recht  met 
bal  (1)  in  verband  wordt  gebracht. 

i  Balie  (^leuning ,  schutting ,  hek)  vr. 
Uit  mnl.  ba^e  ^  baelje^  baelghe^  even- 
als eng.  bail  „dwarsboom,  slagboom" 
van  ofra.  baille ,  baile  „slagboom ,  ver- 
sterking". 

2  Balie  (tobbe,  mand)  vr.  Eveneens 
op  nml.  *bafje  ifjoelghé)  wijzend;  met 
mnd.  baüje ^  balge  „kuip,  diepte  aan 
de  kust,  riool"  nd.  balje^  balge  „tobl)e", 
vanwaar  nhd.  balge  ^  eng.  to  bail  „uit- 
scheppen",  van  fra.  baille  „kuip",  dat 
men  van  mlat.  bacul^i^  verkleinwoord 
van  bac  (ziè  bak),  afleidt. 

Baljuw  m.  Uit  mnl.  balju  {baelju^ 
bael/ou;  gen.baljuwes)  „rechterlijke  amb- 
tenaar, rechter,  landvoogd",  en  dit  ont- 
leend aan  mlat.  balivwt  of  het  daaruit 
ontstane  ofra.  bailliu^^  bailliy  baillif 
(vanwaar  ook  eng.  bailif)^  overeen- 
komende met  prov.  bailieu  it.  balivo 
„opvoeder  ,  bestuurder  ,  drost".  Het 
mlat.  woord  balivwt,  bajulivus  kornt 
van  bajulun^  eig.  „drager",  mlat.  „op- 
voeder, hofmeester"  en  verder  „land- 
voogd". 

Balk  m.  Uit  mnl.  bah^  balke  (gen. 
-en)  m.;  ohd.  balco  mhd.  balke  nhd. 
balke{êC)  os.  balko  ags.  bealca  eng.  balk 
in  geliyken  zin,  on.  bdlkr  m.  „schut- 
ting, grenslijn"  en  met  klankwisse- 
ling bjdlki  m.  „balk",  dat  naast  den 
gerin.  stam  ^balkon-  der  overige  woor- 
den op  *belkon'  w^st;  in  het  Gotisch 
niet  aaiigetrofTcn.  Men  wil  den  wortel 


*bhelg  terugvinden  in  gr.  fpaluyi  (gen. 
-yy®»)  ^.  langwerpig  rond  stuk  hout , 
blok";  met  meer  recht  wordt  echter  in 
weerwil  van  de  afwijkende  plaats  der  l 
hi\.  8ufflAtn&fi  „remketting,  remschoen" 
vergeleken,  waarin  fiamen  dan  voor 
^a^;//6V*  staat;  ook  Qr.t^nX^ï^deg  „slagboom 
in  een  renbaan"  van  ^la^sty  „schaden" 
(eig.  „stremmen,  tegenhouden")  met 
de  gewone  verwisseling  van  keel-  en 
lipletter  (verg.  o.  a.  v  ij  f  en  k  o  in  e  n) , 
doch  met  een  onregelmatige  media  in 
plaats  van  een  aspirata  aan  het  begin; 
in  dit  geval  zou  on.  bdlkr  (grenslyn) 
de  oudste  beleek enis  hebben  bewaard.  — 
Het  duitsche  woord  balko  is  ook  in  het 
Romaansch  overgenomen :  verg.  fra. 
balcoitry  dat  in  het  NI.  weder  in  de 
vormen  halkon  en  "balken,  nd. 
balke  „bovenste  gedeelte  eener  graan- 
schuur"  vorechqnt. 

Balken  ww.  Alleen  met  ags.  balcan 
„schreeuwen"  overeenkomende  en  door 
middel  van  klankwisseling  (ablaut) 
samenhangende  met  bulken  (zie  ald.). 
De  stam  *belk  in  den  zin  van  „schreeu- 
wen ,  brullen"  is  vermoedelyk  gevormd 
van  bell'  (zie  hellen  en  bul)  met 
suiïtxale  k.  Uit  de  vergelijking  met  ags. 
bealclan  eng.  io  belch  „opripsen", 
mnl.  bulgheii  (hetzelfde)  en  buheit  „hoes- 
ten" blijkt,  dat  we  hier  met  jongere 
taalvormen  te  doen  hebben,  die  zich 
kennierken  deels  als  klanknabootsingen 
deels  door  een  veelal  onvolkomen  aan- 
sluiting aan  bestaande  woorden  en 
woordvormen. 

Ballast  m.  Eng. ,  nd.  en  nhd.  ballast 
m.  De  deensche  vorm  baglast^  zweedsch 
barla4tt  zijn  voor  de  etymologie  van 
geen  waarde ;  ze  schijnen  slechts 
vervormingen  te  zijn  naar  het  voor- 
beeld van  licstuande  woorden ,  nm.  deels 
ba>g  „rug"  deels  bdra  „golf".  Zelfs  het 
tweede  lid  kan  op  volksetymologie  be- 
rusten ,  hoewel  mhd.  Uisi  (vanwaar  fra. 
lest  „hallast")  als  simplex  in  den  zelf- 
den zin  voorkomt.  Misschien  komen 
oudeng.  halace ^  balesse^  nvlaamsch  hallas 
nader  hij  den  oorspronklijken  vorm : 
voorshands  lioell  keltisch  baly  in  den 
zin  van  „zand",  het  meeste  recht  om  als 
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elymon  Ie  worden  aangemei'kt ;  hallast 
is  dan  daarvan  door  middel  van  een 
suffix  afgeleid. 

Balling  en  banneling.   Uit  gU).   mnl. 

ballinc^  met  assimilatie  (verg.  mal- 
le a  n  d  e  r)  uit  hanlinc ,  bannelinc ;  mlid. 
en  nmd.  banlïnc^  hallhic.  Met  don  uit- 
gang -Una  afgeleid  van  bannen,  zie 
ban. 

Baloorig  (voorheen  ook  halhoorlg)  bnw. 
nd.  halh'órig  „niet  willende  hooren". 
Het  tweede  lid  is  resp.  oor,  hooren. 
Het  eerste  lid  kan  moeilijk  het  woord 
hal'  in  1)  a  l  d  a  d  i  g  z\jn ,  maar  is  veeleer 
het  westvla.  bnw.  hal^  dat  den  toe- 
stand eener  voorbijgaande  verdooving 
ten  gevolge  van  een  zwaren  knal  te 
kennen  geeft  en  vermoedelijk  van  den 
wortel  van  bellen  afstamt,  en  dus 
eigenlijk  „schellende,  luidende"  betee- 
kent.  —  Ook  balstuiïg,  nd.  haUiürlg 
„moeilyk  te  besturen,  weei-spannig" 
deenscli  hahiyr'iff  „  bandeloos ,.  wild ", 
bevat  zeker  wei  hetzelfde  hal^  dus  eigen- 
lijk ,,doof  voor,  niet  luisterend  naar 
besturing":  voor  de  vorming  verg.  lief- 
tallig, lieftalig^  mnl.  en  vlaamsch 
lief  getal  ,,geliefd  in  het  gezellig  onder- 
houd, het  gesprek". 

Balsem  m.  Uit  glb.  nml.  haUem{e)  ^ 
haUam4*\  ohd.  hahanio  mhd.  bahame^ 
balsem  {e)  nhd.  halsam  mnd.  balsem  m. 
Ontleend  aan  lat.  hahamum  (fidXaaiiov)^ 
waaruit  ook  de  romaansche  vormen  it. 
halsamo  fra.  haume  eng.  haltn.  Merk- 
waardig is  de  afwijking  van  got.  hahan 
onz.,  dat  aan  arabisch  hahdn  herinnert, 
vanwa;ir  ook  het  gr.  woord  moet  komen. 

Ban  m.  Uit  mnl.  ban  „opcnl)are  af- 
kondiging ,  bekendmaking ,  oproeping 
b.  V.  ten  strijde,  ter  gerechtzilting; 
l)oeto,  verbanning;  rechtsgebied";  ohd. 
en  mhd.  ban  nhd.  banu  os.  ban  ags. 
hann  m. ,  on.  bayt,  onz.,  in  gel y ken  zin 
als  het  nml.  woord.  Van  het  sterke 
WW.  ohd.  en  ags.  hannan  mhd.,  nhd., 
mnl.  en  mnd.  bannen^  on.  banna ^  die 
zich  deels  in  beteckenis  aan  het  znw. 
aansluiten,  <lcels  ook  b\j  uitbreiding 
„vloeken  ,  lasteren  ,  bezweren ,  (door 
tooverij)  vasthouden"  beduiden.  Het 
grondbegrip  van  het  germaansche,  alleen 


in  het  Gotisch  niet  voorkomende  woord , 
dat  ook  in  het  Romaansch  werd  op- 
genomen (verg.  fra.  ban  „openbare  af- 
kondiging", enz. Vis:  „in  het  openbaar 
met  Ijcdreiging  van  straf  bekend  maken". 
Ofschoon  in  een  ouderen  t^'d  de  be- 
teekenis  bloot  „bekendmaken ,  verkon- 
digen" zonder  meer  geweest  kan  zijn , 
is  toch  de  onderstelling  gewaagd,  dat 
de  beide  «'s  niet  tot  den  wortel ,  maar 
oorspronklijk  alleen  tot  het  praesens- 
suffix  behooren,  zoodat  de  wortel  ba^ 
voorgerm.  bha  met  gr.  grei-axw,  y^/ii, 
lat.  fari  „zeggen"  overeen  zou  komen : 
eerder  zou  men  kun  pen  vergelijken 
skr.  bhanatï  „hij  spreekt".  Onverwant 
zy n  binden  en  got.  band-wó  (tecken); 
zie  baan  der  heer. 

Band  m.  Uit  mnl.  bant  (d)  m.  „al 
wat  bindt",  dus  ook  „heei-schappy  ,  on- 
derwerping, noodzakelijkheid";  ohd.  en 
mhd.  bant  nhd.  band  os.  band  on.  bafid 
onz.  (nhd.  ook  m.).  Van  Binden.  De 
mannelijke  en  onzijdige  vormen  (ook 
mnl.  band  onz.)  zyn  in  den  grond 
idcntisch.  Het  woord  wer<l  in  hel  Ro- 
maansch overgenomen  en  kwam  in  ro- 
maanschen  vorm  weer  in  het  Ger- 
maansch  terug,  zie  bende. 

Bang  bnw.  Uit  mnl.  banghe  bijw. , 
evenals  nhd.  bang  bnw.  uit  mhd. 
bange  byw.  ontstaan  is;  verg.  ook 
mhd.  bange  m.  „angst,  zorg".  Het 
woord  is  gecontiaheerd  uit  be-ange  (verg. 
bleven,  barmhartig),  welks  tweede 
deel  oorspronklijk  een  bijwoord  of  een 
naamval  van  een  znw.  is ,  dat  tot  den  wt. 
van  angst  en  eng  behoort  (zie  deze 
woorden).  In  sommige  nl.  tongvallen  is 
nog  de  oude,  zuiver  zinnel^ke  betee- 
kenis  van  „dmkkend"  (b.  v.  van  zoel 
wetler)  l)ewaard. 

Banier,  banjer,  zie  baanderheer. 

Bank  vr.  Uit  mnl.  hanc\  ohd.  hanch 
(mv.  benei ï)  mhd.  banc  m.  en  vr. , 
nhd.  bant  os.  bant,  met  umlaut  ags. 
befic  vr.  eng.  benei ,  on.  betkr  m.;  got. 
*hagks  niet  aangetroflen.  De  wortel  van 
dit  banhl'  is  in  voorgermaanschen  vorm 
hhang  ^  miuir  komt  in  de  verwante 
talen  niet  voor.  Van  het  germ.  woord 
komt    fra.    banc^    it.    bayico    „tafel"; 


53 


BANK — BARK. 


54 


hei  fransche  verkleinwoord  baiiquei  is 
in  onze  taal  in  den  vorm  ban  kei 
overgenomen. 

Bankaard  m.  In  het  Mnl.  niet  aan- 
getroffen ;  laat-mhd.  laiichart  nhd.  bau- 
kart^  bankeri^  eigenlijk  „een  op  de 
))ank  geteeld  kind",  een  alleidsel  van 
hank  met  het  suffix  -aard^  ïrd.-ardy 
hd.  -iarf ,  in  eigennamen  als  innl. 
Beiiuiert ,  Gheraert  (mhd.  Reinhart , 
Gerhart)  en  later,  b\j  ruimere  toepas- 
sing ,  in  persoonsnamen ,  als  dronk- 
aard, grijzaard  en  andere.  Op 
bankaard  is  mogelijk  de  uitgang  van 
bastaard  van  invloed  geweest. 

Banneling,  zie  balling.  —  Bannen, 

zie  ban.  —  Bar,  zie  baar. 

Barak,  met  uitstooting  van  den  klin- 
ker der  toonlooze  lettei'greep  ook  brak 
vr.  Evenals  nhd.  baracke  van  fra.  baraqiie. 

Barbeel,  zie  barm. 

Barbier  m.  Uit  mnl.  barbier  van  fra. 
Itarbiety  nilat.  barbariuit  ,,l)aardscheerder*', 
vanwaar  ook  nhd.  barb^ier^  eng.  barber. 

Baren  ww.  Uit  glb.  mul.  baren, 
Oorspronklijk  identisch  met  het  oude 
sterke  ww.  beren ^  "bar^  *bdren^  geboren^ 
got.  bairan  (naast  het  samengeslelde 
tfobafran)  on.  bera  ags.  berati  (naast 
geberan)  eng.  io  bear  os.  (^gi)beran  ohd. 
ijeran  (en  gabërari)  mhd.  bëm  (gefjërn) 
nhd.  geMren ,  in  den  zin  van  „te  voor- 
schgn  brengen,  baren".  In  het  NI. 
heeft  het  sterke  ww.  den  invloed  on- 
dergaan van  den  mnl.  bijvorm  baren 
(met  a  voor  de  r  uit  ^,  als  b.  v.  in 
mnl.  begaren  nevens  begeren  ^  antharen 
nevens  onUjeren^  zie  ook  aarde);  tot 
de  zwakke  vervoeging  werkte  een  ander 
ww.  baren  „  ontblooten  ,  openbaren  , 
tooncn"  mede,  dat  uit  baron  ontstaan 
is  en  tot  baar  (5)  behoort.  Reeds 
in  het  Mnl.  is  de  sterke  flexie  schier 
spoorloos  veixlwenen;  alleen  hel  verle- 
den deelwoord  geljoren  is  tot  heden 
overgebleven,  doch  meer  in  passieven 
zin.  De  eigenlijke  aanleiding  tot  deze 
vormverandering  was  vermoedelijk  de 
verleden  tyd  enkelvoud  *&tr,  verg.  het- 
2:een  onder  baar  (5)  is  opgemerkt; 
hei  compositum  van  beran  ontberen 
(zie  ald.)    heeft    in    het    Mnl.  nog   de 


oude  sterke  vormen ,  met  uitzondering 
van  den  verl.  tijd  sing.  mvtbeerde  voor 
"onibar.  Het  sterke  ww.  beran  heeft  in 
de  germ.  talen  builen  de  bovengenoemde 
beteeken issen  ook  nog  andere ,  als 
„dragen;  zich  uitstrekken;  te  voorschqn 
komen ,  groeien";  blijkens  composita  en 
talrijke  afleidsels  moet  ook  de  wortel 
„verheften''  en  „zich  gedragen"  belee- 
kend  hebben.  Identisch  met  dit  beran 
zijn  lat.  fero  gr.  göê^o)  skr.  bhar  „dra- 
gen ,  brengen"  enz.  De  byzondere  be- 
teekenis  van  „baren"  verklaart  men 
gewoonlyk  uit  het  algemeen  begrip  van 
„dragen",  dal  op  de  vrucht  of  het 
kind  in  het  moederlij  f  werd  toegepast; 
ook  is  skr.  b/ir^  b/iar^  zoowel  „dragen" 
als  „  baren ";  evenzoo  in  het  Oud- 
ierscli:  combairt  en  birfh  =  nl.  ge- 
boorte. Vgl.  voorts  mnl.  fiordeney 
hd.  bürde  „last"  en  baar  (1,  2,  6), 
barm  te,  beuren,  beurt,  emmer, 
gebaren,  momber,  openbaar, 
oorbaar,  verbeuren,  voorbarig. 

Barg  m.  (westvlaamsch  ook  bark  ^ 
een  zonderhnge  bijvorm).  Uit  glb.  mnl. 
barch\  ohd.  barug^  barch  mhd.  bare 
(gen.  -gcH)  nhd.  barch ,  barg  ags. 
bearg  ^  bearh  eng.  barrow  on.  börgr  m. 
„gesneden  beer";  in  hel  Gotisch  niet 
voorkomende.  Als  sluiiletter  van  den 
germ,  wortel  moet  g  worden  aangeno- 
men, waartegen  noch  de  hd.  ch  noch 
de  ags.  h  iets  bewijzen.  Daar  het  woord 
buiten  het  Gerniaansch  niet  voorkomt 
(lat.  parcm  is  varken  en  kan  niet 
verwant  zijn) ,  is  niet  te  bepalen  of  de 
onverschoven  woordvorm  bhargk- ^  dan 
wel  bhark-  geweest  is. 

Barge  vr.  Uit  mnl.  barge  ^  evenals 
eng.  barge  ontleend  aan  ofra.  barge  ^ 
nfra.  berge  \  verg.  prov.  bar  ja.  Voorde 
roniaansche  woorden  construeert  men 
een  mlat.  vorm  "barlca ,  dat  men  van  gr. 
|?«?*i'  „egyptische  schuit,  boot"  atleidt; 
verg.  bark ,  welks  l)etrekking  tot 
barge  niet  is  opgehelderd. 

Bargoensch  onz.  Samenhangende  met 
fra.  baragomn  „ koeler waalsch",  dat  men 
uit  liet  Brelonsch  afteidl. 

Bark  vr.  Uil  nml.  barke\  mhd.  en 
nhd.    barke    vr.    eng.    bark ,     noorsch 
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barki  vr.  Gelijkluidende  romaansche 
woorden  zqn  it.  barca  fr.  barque  enz., 
mlat.  barca  (reeds  vroeg  by  Isidorus) 
,,klein  lastschip*'.  Eenigeu  achten  de 
gerni.  woorden  uit  het  mlat\jnsc]ie  barca, 
dat  inen  met  gr.  fiagés  (verg.  bar  ge) 
in  verband  brengt ,  anderen  omgekeerd 
de  romaansche  woorden  uit  de  gcr- 
maansdie  ontstaan,  welke  dan  zouden 
samenhangen  met  meng.  barke  nengl. 
bark  mnd.  barke  nd.  (en  hd.)  barke 
vr. ,  vlaainsch  bark ,  bork  on.  börkr  m. 
in  den  zin  van  „buitenste  schors ,  l)ast''; 
het  vaartuig  zou  dan  genaamd  zijn 
naar  den  bast  of  schors,  waaruit  het 
vervaardigd  werd.  Deze  verklaring  is 
echter  niet  zeer  waarschijnlijk,  en  het 
is  niet  uitgemaakt  of  bark  van  ger- 
maanschen,  van  mmaanschen  of  wel  in 
l)eide  talen  van  Atreemden  oorsprong  is. 

Barm  m.  Met  overgang  van  b  in  m 
uit  mnl.  *barbe;  ohd.  barbo  m. ,  mlid. 
barbe  m.  en  vr. ,  nhd.  barbe  (bartne) 
vr.  y  eng.  bdrb;  alle  van  lat.  barbus 
„baardvisch"  aldus  genoemd  naar  z\jn 
barba  „baard".  Van  de  lat^jnsclie  be- 
naming komen  ook  spaansch  barbo  ^  it. 
barbio,  en  met  een  afleidingsuitgang, 
fra.  barbeau  uit  barbel,  vanwaar  ook 
eng.  barbel  en  nl.  barbeel,  mnl.  bar- 
beel, met  -eel  uit  fra.  -el  (gewestelijk 
-el/) ,  vei'g.  abeel y  bankel  enz. 

Barmhartig  bnw\ ,  bij  erbarmen 
behoorende.  De  aüeidsels  en  samenstel- 
lingen van  bar  m-  komen  cei*st  in  liet 
Nnl.  (of  het  latere  Mnl.)  voor  en  zijn 
aan  het  Hoogduitsch  ontleend :  olid. 
irbarmen  mhd.  erbarmen ,  ohd.  en  mhd. 
barmhërze  „barrahaiiig'^enz.  Het  Mnl. 
heeft  in  plaats  van  banfi-  altijd  miifarm' 
{pntfa^m- ,  mdferm-) :  ofUfarm  m. 
,, medelijden",  mitfarmen  ww. ,  ont- 
farmech  en  onifarmhertech  bnw.  enz. 
Men  heeft  erbarmen  afgeleid  van 
een  derivaat  van  l)eran  „dragen"  nm. 
got.  barma  ohd.  en  mhd.  Imrm  ags. 
bearvi  „school,  boezem":  de  beteekenis 
van  erbarmen  zou  dan  eigenlijk  z^n 
„op  den  schoot  nemen  of  houden". 
Met  evenveel  recht  zou  men  got.  arman 
,,medel\jden  hebben"  tot  arm  (lichaams- 
deel) kunnen  brengen  en  verklaren  als 


„op  den  arm  nemen  of  houden".  B\j 
deze  opvattingen  laat  zich  nl.  ontfami" 
noch  met  het  hd.  noch  met  het  got. 
woord  vereenigen.  Veel  waarschynlqker 
is  de  etymologie  van  hd.  barm-  uit 
bi-arm,  gelijk  bang  uit  bi-ango ',\iiev^ 
door  wordt  het  woord  met  genoemd 
gotisch  WW.  in  veiband  gebracht  en  is 
de  samenhang  met  nl.  ontfarm- 
mogelijk  gemaakt,  wanneer  dit  laatste 
nm.  voor  een  samenstelling  met  twee 
praefixen  mag  gehouden  worden ,  als 
bestaande  uit  ont-bi-anti' \  uit  out-bi 
ontwikkelde  zich  dan  a»^t?(éf)-,  <mif-\ 
verg.  ook  het  middeleeuwsch  lim- 
burgsche  ervarmen ,  mnd.  ervermeu 
uit  *ar'bi-armen  =  ohd.  irbarmen. 
Vreemd  blijft  evenwel  de  compositie 
met  de  partikel  anl-,  die  slechts  in  het 
Nl.  en  Mnd.  {e^itfarmen)  voorkomt: 
misschien  is  hier  de  analogie  van  ont- 
9ejjen  of  een  ander  compositum  met 
Qui'  in  het  spel  geweest.  De  afleiding 
van  got.  arifiauy  ohd.  *artnen  van  het 
znw.  arm  is  onhoudbaar;  het  grond- 
woord is  klaai'blijjkelrjk  niet  het  znw., 
maar  het  bnw.  arm;  dit  l)eteekent 
evenwel  in  het  Germaansch  niet  «i*?- 
ricars,  maar  ruiger,  zoodat  liet  vermoe- 
den voor  de  hand  ligt,  „dat  we  hier 
met  een  nabootsing  van  een  lat^'nsch- 
christel^k  woord  te  doen  hebben:  got. 
annan  van  arm^,  als  lat.  mMereri  van 
ptiser.  Inderdaad  maken  het  ohd.  ar- 
mahërzi  got.  armahairts  „misericors", 
got.  annahairtipa  „  miseiicordia "  zoo 
goed  als  zeker,  dat  het  christendom 
het  woord  schiep  in  navolging  van  een 
latqnsch-christelijk  begrip".  Ter  be- 
vestiging hiervan  kan  de  omstandigheid 
dienen,  dat  het  woord  tot  de  talen 
van  het  vaste  land  beperkt  is. 

Barmte  vr.  Een  in  het  Nnl.  voor- 
komende afleiding  van  het  oudere  en 
nog  in  Vlaanderen  gebruikelijke  barm{e) 
m.  „opgehoopte  aarde,  tas  hooi  enz.,  hooge 
golf",  overeenkomende  met  nd.  barm 
„hoop  korenschooven"  en  verwant  met 
ags.  bearma  eng.  bami  nd.  barme  nhd. 
barme  „gist".  Het  giondbegrip  was  ver- 
moedelijk „zich  zwellend  en  losjes  ver- 
heffen".  Dit  gcrra.  berm-  kan  tot  den 
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-wt.  ber  „verheffen"  (zie  beuren)  be- 
hooren  (verg.  hd.  Ae/e  van  hefen)  en 
stemt  overeen  met  lat.  fermentum  „op- 
woeling,  gisting;  zuurdeeg",  fermen- 
iare  „opwoeien  (b.  v.  ierram) ,  aan  het 
gisten  maken",  welke  echter  gewoon- 
l^k  tot  lat,  farmu9  en  den  wortel 
f  er  =  gr.  ^equóg  en  wortel  dher  „warm; 
warm  zqn"  gebracht  worden.  Zie  voorts 
berm. 

Bamen  ww.  Uit  glb.  mnl.  bamen 
(mei  a  uit  e,  zie  baren)  nevens 
bemen,  een  samensmelting  van  het 
sterke  ww.  btTne7i,  bam^  met  meta- 
thesis der  r,  beantwoordende  aan  got., 
ohd.  en  os.  brinnan  ags.  beoman,  in- 
transitief in  den  zin  van  „branden, 
gloeien,  lichten",  en  het  zwakke  daar- 
van gevormde  causativum  got.  bratinjan 
ohd.  en  os.  brenn{ï)an  mhd.  brennen 
ags.  barnatiy  transitief  in  den  zin  van 
„doen  branden";  het  nhd.  brennen  en 
het  eng.  to  bt^rn  vereenigen  beide  }>e- 
teekenissen.  Het  oude  pncteritum  brande 
van  het  zwakke  brannjan  gaf  reeds  in 
de  mnl.  periode  aanleiding  tot  vorming 
van  een  nieuw  ww.  branden.  In  het 
germ.  brinnan  maakt  de  tweede  n  het 
praesenssuffix  uit  (verg.  ags.  bryne 
„brand"  uit  *bruni).  De  onverschoven 
vorm  *biren  is  in  de  overige  indog. 
talen  in  den  zin  van  „branden"  nog 
niet  aangetroffen;  daarentegen  wordt 
onder  brommen  een  wortel  bhrem 
vermeld,  die  in  het  Sanskrit  een  over- 
ponkomstige  beteekenis  heeft,  en  de 
vraag  doet  stellen  ,  of  in  weei'wil  van 
ags.  brj/ne  (uit  brun  -*-  i)  germ.  brinnan 
niet  tot  dezen  wortel  gebracht  kan 
worden.  Verg.  ook  het  volgende  woord 
en  brand,  bronst. 

Barnsteen  m.  en  onz.  Uit  mnl.  barn- 
tfeeHy  bemsteen^  mnd.  in  denzelfden 
vorm,  vanwaar  nhd.  bernfttein.  Van 
b a rn e n  , ,  branden  ",  du s  eigenlij k 
„brandsteen,  steen  die  brandt".  Een 
andere  benaming  hebben  we  bij  amber 
keren  kennen;  een  derde,  oudere ger- 
niaansche  naam  steekt  in  het  gelati- 
niseerde glesum :  ags.  gl^re  „barnsteen , 
harst".  Zie  glas. 

Baron  in«    Van  fra.  baron  ^  vanwaar 


ook  mnl.  Imroen,  De  afkomst  van  ofn(. 
&T,  ace.  baron  ^  oud-mlat.  baro  is  nog 
onbeslist ;  in  elk  geval  heeft  het  woord 
vroeger  de  algemeene  beteekenis  van 
„man"  gehad. 

Barrevoets,  zie  baar  (5). 

Barsch  bnw.  Een  nnl.  woord,  van- 
waar nhd.  barsch ,  overeenkomende  met 
nd.  basch  uit  barsch.  De  vroegere  be- 
teekenis was  ook  „ruw  (van  stoffen), 
wrang  van  smaak",  en  het  woord  kan 
zeer  goed  een  jongere  afleiding  van 
het  bij  baar  (5)  besproken  bar^  in 
den  zin  van  „ruw"  zqn.  Dezelfde  be- 
gripsontwikkeling hebben  de  romaan- 
sche  woorden  brnsco^  fra.   brusque. 

Barsten  ww.  Uit  glb.  mnl.  Ixirsten  (met 
a  uit  ^,  zie  baren)  nevens  bersten^  welke 
vorm  met  metathesis  der  r  (verg.  b  a  r- 
n  e  n  ,  vorst,  v  e  r  s  c  h  en  andere) 
beantwoordt  aan  ohd.  brestan  mhd. 
brefit^n ,  in  den  zin  van  „barsten"  en , 
onpersoonlyk ,  in  dien  van  „ontbre- 
ken", nhd.  bersten  os.  brestan  ags. 
berstan  engl.  to  burst  on.  ber  sta  ^  got, 
vermoedelgk  ^bristan.  Hiervan  mnl. 
berste ,  barsten ,  borste  vr.  „  gebrek ", 
nhd.  gel/resten  „gebrek".  Buiten  het 
Germaansch  wordt  de  wortel  ^r^*/niet 
gevonden. 

Bassen  ww.  Uit  glb.  mnl.  bassen. 
Daar  het  woord  in  geen  andere  germ. 
taal  bestaat,  schijnt  het  in  weerwil 
van  zijn  sterke  llexie  in  het  Mnl. 
(pract.  liies)  en  de  (toevallige)  overeen- 
komst van  skr.  bhashati  „  h\j  blaft", 
als  een  jongere  klank  nabootsende  for- 
matie  te   moeten  worden   aangemerkt. 

Bast  m.  Uit  mnl.  bast  m.  „schoi-s, 
touw,  strop";  ohd.  *l)aü  mhd.  I)a»t 
m.  en  onz.  „  schors ,  bast ,  huid " 
nhd.  bast  „bast"  mnd.  tmst  ags.  Ix^t^ 
on.  bast  onz. ,  in  het  Gotisch  niet  aan- 
getroffen; verg.  ohd.  best-en  „binden, 
snoeren "  en ,  met  klankwisseling 
{ablaut)  y  mhd.  tniost  „strik".  De  oudste 
beteekenis  van  het  germ.  woord  is  stellig 
wel  „bast,  peul,  dop,  schil";  hieruit 
ontsproot  het  begrip  van  „touw"  (eig. 
het  van  boomschors  vervaardigde  touw) 
en  van  „huid ,  buik",  t.  w.  b\j  verge- 
Iqking   met  een  peul,  dop  of  bolster. 
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De  wortelvorm  is  niet  vast  te  stellen, 
omdat  'St  uit  verschillende  klanken 
ontstaan  kan  en  het  woord  in  de  ove- 
rige indog.  talen  niet  voorkomt.  De 
samenhang  met  binden  is  niet  waar- 
schijnlijk èn  wegens  phonetische  be- 
zwaren èn  uit  hoofde  der  beteekenis; 
met  meer  grond  zou  men  een  onvor- 
schoven,  met  blw-  beginnenden  wortel 
in  den  zin  van  „omhullen"  of  „aftrek- 
ken, losmaken"  kunnen  vermoeden. 

Bastaard  m.  Uit  mnl.  bastaert^  een 
uitheemsch  woord ,  dat  het  eerste  voor- 
komt als  bijnaam  van  een  natuurlijken 
zoon  van  den  Normandischen  hertog 
Robert  II ,  den  bekenden  Willem  den 
Veroveraar  (1066),  die  in  zijn  brieven 
zich  zelf  aldus  noemt;  sedert  heeft  het 
woord  zich  over  het  geheele  romaan - 
sche  en  germaansche  taalgebied  verbreid 
en  is  zelfs  in  het  Slavisch  opgenomen. 
De  afleiding  uit  het  Keltisch ,  van 
nieuwiersch  bais.  „ontucht,  wellust" 
kymrisch  tardd  „spruit",  is  niet  be- 
vi'edigend,  omdat  de  benaming  „zoon 
der  geilheid  of  ontucht"  met  de  middel- 
eeuwsche  denkw^ze  weinig  overeen- 
komt. Ook  pleiten  de  oudfra.  en  oud- 
eng.  uitdrukkingen  Jih  de  bast  (bcut) 
en  ibore,  biget^n  in  (o)  bast^  d.  i. 
„geteeld  in  hast^  onwettig  geboren" 
voor  de  verdeeling  bast-aard  ^  met  ge- 
lijkeji  uitgang  als  b  a  n  k  -  a  a  r  d.  In 
het  Romaansch  bestaat  een  woord  bast 
(ofr.  ba^it,,  fra.  bat,  it.  fjattfo  enz.)  in 
den  zin  van  „pak zadel"  en  dienover- 
eenkomstig heen  men  bastaard  ver- 
klaard als  „een  op  een  pakzadol  ge- 
teeld kind":  de  muilezeldrijvers  van 
de  Provence  en  Spanje  gebruikten  na- 
melijk in  de  herbergen  hunne  zadels 
als  bedden.  Vei-g.  bankaard.  Ook 
deze  etymologie  is  aan  bedenking  onder- 
hevig, maar  toch  van  de  tot  nog  toe 
gegevene  de  aannemclijkste. 

Baten,  zie  baat. 

Batsch  bnw.  Een  nnl.  woord,  dat 
kennelijk  samenhangt  mot  nhd.  batz'uj, 
jHitzig^  westvla.  batsig^  waai*naast  een 
gewestelijk  nhd.  znw.  bat  ze  „snoeven- 
de ambachtsgezel".  De  hd.  woorden 
leidt  men  af  van  een  gewestelijk  nlid. 


batze,  batz  m.  „(samenklevende)  klomp", 
en  dit  van  backen  in  den  zin  van  „kleven". 
Daar  echter  het  Noordhollandsch  een 
frequentatief  hatt^en  in  soortgelijke  be- 
teekenissen  „zwetsen ,  schelden ,  kijven" 
heeft,  hetwelk  op  fra.  Sfl//r^  „zeuren, 
leuteren",  batteur  „twistzoeker"  wijst, 
zoo  moet  men  batsch  wel  tot  die 
woorden  rekenen ,  welke  onder  den 
invloed  van  verschillende  andere  in  de 
volkstaal  gevormd  en  verbreid  worden. 

Bauwen  ww.  Een  nnl.  klanknaboot- 
send  woord;  verg.  wvlaamsch  bawbaw^ 
fra.  baubau  „het  geblaf",  lat.  baubari 
in  denzelfden  zin. 

Bazelen  ww.  Een  nnl.  frequentatief 
van  mnl.  bazeti ,  dat  nog  over  is  in 
verbazen  en  identisch  is  met  nederduit- 
sche  woorden,  als  oostfri.  basen  „\jlen, 
van  koortslijders",  westfaalsch  baseln 
,.in  den  blinde  omloopen,  verstrooid 
zijn",  rijnfrankisch  verbaselt  „verward". 
De  afkomst  van  het  woord  is  onbe- 
kend: het  is  beperkt  lot  de  nederduit- 
sche  en  de  middel-  en  nederrijnsche  (dus 
ook  nl.)  tongvallen;  de  oudere  vorm  is 
6fl*-,  niet  bds'.  Het  nhd.  fa^elu  komt 
wel  is  waar  in  beteekenis  overeen , 
maar  de  verwantschap  hiermede  is  niet 
te  bewijzen. 

Bazuin  onz.  Mnl.  bazine  (met  a  uit 
o  verg.  babijv)  uit  en  nevens  bozme , 
van  ofr.  bimne  (Jntaive ,  fmmne)^  en 
dit  van  lat.  bit-ceifia.  Uit  het  tra.  woord 
sproot  ook  mhd.  bvM7ie,  Sedert  de  14** 
eeuw  tretl  men ,  het  eei^t  in  het  Rijn- 
frankisch ,  een  overgang  van  i  in  rf  aan 
(laat -mhd.  Immne ,  nhd.  posaioie),  welke 
niet  op  zuiver  phonetischen  weg  kan 
hebben  plaats  gehad.  Aan  den  invloed 
van  andere  woorden  op  -me  valt  wel 
niet  te  denken ,  zoodat  men  hier  een 
soort  van  klanknabootsende  vervorming 
moet  aannemen,  misschien  naar  het 
voorbeeld  van  woorden  met  een  u  als 
mnl.  tumburey  tambüse  „trommel". 

Be-,  voorvoegsel.  Mnl.  Ae?-,  de  toon- 
looze  bijvorm  van  b\j  (zie  ald.).  Ten 
gevolge  van  syncopeering  der  e  kan 
alleen  de  b  overblijven,  als  bijv.  in 
barmhartig,  blijven,  binnen  e.  a. 

Beamen  ^'W.  Uit  be-ameiien^  ook  be- 
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afoelen.  Niet  samenhangende  met  hd. 
{nach)ahmen  y  dat  van  aam  afgeleid 
wordt,  maar  gevormd  van  het  in  de 
kerktaal  opgenomene  hebreeuwsche 
amen  ,, het  z\j  waar!  zoo  moet  het 
zqn! 

Bed  onz.  Uit  glb.  mnl.  öef  (d)  naast 
6edd^  onz.;  ohd.  betü,  beti  xv\\^.  bette y 
bet  nlid.  bet  en  beet ,  os.  bed  ags.  bed{d) 
onz. ,  on.  be'iSr  m. ,  got.  badi  (gen. 
badjiê)  onz.  Het  woord  is  aan  alle 
germaansche  talen  gemeen  en  betee- 
kent  „leger  van  menschen  en  dieren, 
bed  van  een  stroom,  tuinbed,  opge- 
worpen aarde  tiisschen  de  voren'*. 
Neemt  men  een  wortel  aan ,  die  „lig- 
gen" of  iets  dergelijks  beduidt,  ofwel 
gaat  men  uit  van  het  grondbegrip 
„leger  of  ligplaats  van  den  mensch  in 
den  historischen  lijd ",  dan  is  de  over- 
gang tot  de  andere  beteekenissen,  inzon- 
derheid tot  de  derde  en  vierde  moeielijk 
te  begrijpen.  Een  phonetisch  voldoend 
en  ook,  wat  de  zaak  betreft,  waar- 
schgnl^k  etymon  vindt  men  in  den 
voorgermaanschen  wortel  b/iod/i  „ste- 
ken ,  woelen  ,  om  wroeten ",  waartoe 
lat.  Joflio  „graven"  (uit  b/wdiio) ,  gr. 
fió&Qog  „groeve"  (uit  biodAros)^  oslavisch 
bffda'  „steken"  (uit  bhod/tan)  behoort. 
De  grondbeteekenis  van  bed  is  dan 
y,hel  gegravene,  het  op-  of  omgewoel- 
de"; het  begrip  van  „leger,  ligplaats 
van  den  mensch"  is,  bq  overdracht, 
ontstaan  uit  dat  van  „leger  van  die- 
ren", of  wel  het  wijst  terug  op  de 
t^den,  waarin  inderdaad  een  groeve 
of  kuil  of  althans  uitgegraven  aarde 
den  mensch  tot  een  bed  of  leger  ver- 
strekte. Alleen  de  Germanen  hebben 
dan  in  dit  woord  een  herinnering  aan 
een  gemeenschappel^'ken  beschavings- 
tuestand  van  hooge  oudheid  bewaard, 
lerwql  in  de  overige  talen  bij  verdere 
ontwikkeling  de  verandering  der  zaak 
ook  die  der  benaming  ten  gevolge  had. 

Bedaren  ww.  Uit  het  latere  mnl. 
(holl.)  bedaren\  nd.  bedaren.  Het  woord 
kan  met  eng.  io  dure  meng.  darien^ 
flaren  „bevreesd  zqn ,  verborgen  liggen", 
vlaamsch  verdaren^  verdarien  „verbazen, 
ontstellen"  in  samenhang  gebracht  wor- 


den, wanneer  men  een  grondwoord 
*dur(hi  in  den  zin  van  „ineenkruipen" 
of  „  verward  z\jn "  mag  aannemen , 
waaruit  zich  dan  deels  het  begrip  van 
„vei*schrikt  zijn",  deels  dat  van  „stil, 
gerust  worden"  heeft  ontwikkeld.  Maar 
de  gegevens,  die  tot  bevestiging  dezer 
onderstelling  zouden  kunnen  dienen, 
ontbreken. 

Bede  vr.  Uit  glb.  mnl.  tjede;  got. 
bida  ohd.  bita  bèta  nhd.  bitte,  van  een 
germ.  grondvorm  beda,  bida  (7),  een 
afleidsel  van  bidden.  De  beteekenis 
van  „belasting"  ontsproot  uit  die  van 
„verzoek  om  geld",  t.  w.  van  de  vorsten 
aan  de  Staten  des  lands". 

Bedeesd  bnw.  Een  nril.  participiale 
vorm  van  een  vennoedelijk  *bedeze7iy 
met  e  als  gewestelijken  umlaut  van  «, 
welk  WW.  verwant  is  met  een  aantal 
vooral  in  het  jjewestelyk  Nnl. ,  Nd.  en 
Nhd.  gebruikelijke  woorden,  als  hd. 
di'/si^  „gedwee,  stil,  neerslachtig",  nd. 
drh,  des  „verdooving"  enz.,  alle  waar- 
schijnlijk niet  syncope  der  w  samen- 
hangende met  dwaas  (zie  ald.);  verg. 
ook  vlaamsch  duo»  =  dwaas. 

Bedelen  ww.  Uit  glb.  mnl.  bedele^i 
(het  oudere  Vlaamsch  bezigde  daarvoor 
bidde7i) ,  ohd.  betalihi  mhd.  Itetelen 
nhd.  bettehi.  Iteratief  van  bidden. 

Bederven  ww.  Uit  nml.  bederven 
(praet.  tmlarf)  in  den  zin  van  ,, ver- 
slappen, te  gronde  gaan,  omkomen", 
en  tevens  in  dien  van  ,,doen  beder- 
ven", welke  beteekenis  eigenlijk  alleen 
aan  het  factitief  bederven  (praet.  be- 
derf d^i)  toekomt;  ook  het  nhd.  verder- 
Ijen  (praet.  verdarli)  vereenigt  de  be- 
teekenissen van  het  vroegere  sterke 
*J)erban  en  zwakke  *parbjan\  hiernaast 
in  het  Mnl.  rer^/É^n?*'/^ ,  overeenkomende 
met  hd.  verderben  en  onl.  fordercan 
uit  Jarjiertan  „l)edervcn".  De  woorden 
worden  in  het  Hoogduitsch  niet  vóór  de 
mhd.  periode  aangetroffen:  mhd.  intr. 
verdt^rben  (verdarp)  en  trans,  verderben 
iverdarpte)  en  komen  in  andere  dan 
de  genoemde  germaansche  talen  niet 
voor;  het  mnd.  bederven  in  de  spe- 
cialen  zin  van  „plunderen"  is  stellig 
wel  ontleend.  De  nog  in  het  Mnl.  ge- 
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bruikelijke  beteekenis  van  „verslappen" 
(b.  V.  R^'mbijbel  2637  dat  hem.  die 
ceneice  verdarf^  ter  vertaling  van  ner- 
vus  eniarcuif)  maakt  de  vei'wantschap 
zeer  waarschijnlyk  met  een  bnw.,  dat 
in  het  Ohd.  d4rby  in  het  Mhd.  derp  (i), 
in  het  Angelsaksisch  ])arfy  ^mr/ luidt 
en  „ongezuurd"  beteekent,  verg.  ook 
nvlaamsch  derf  „bleek,  deluw,  doodsch"; 
nhd.  di'rb^  in  een  gewijzigde  opvatting 
door  den  invloed  van  een  ander  woord. 
Ofschoon  de  afstammelingen  van  den 
wortel  *J)erh  tot  een  betrekkel^'k  klein 
taalgebied  beperkt  zijn ,  moeten  ze  toch 
voor  echt  germaansche  woorden  gehou- 
den woorden.  Een  overeenkomstige  on- 
verschoven  vorm  *M)h  is  niet  aan  te 
wijzen ;  germ.  *J>erb  ontstond  dus  waar- 
schijnlijk uit  /rjö-,  waarvan  ook  lit. 
ürpü  en  lat.  torjie^re  „verstijven"  ge- 
vormd zijn. 

1  Bedillen  (beschikken).  Een  nholl. 
woord,  dat  tot  deel  (I)  of  tot  dille 
(1)  kan  behooren,  en  dan  oorspronklijk 
beteekend  heeft  „met  een  plankenschut- 
ting" of  wel  „met  een  dille  voorzien, 
behoorlijk  inrichten".  De  identiteit  met 
het  volgende  woord  is  evenwel  waar- 
schijnl^ker. 

2  Bedillen.  Samenstelling  van  dillen^ 
dat  in  het  Mnl.  ook  in  de  beteekenis 
van  „spreken ,  praten"  voorkomt ,  maar 
gewoonl^k  in  den  ongunstigen  zin  van 
„klappen ,  kletsen",  vooral  van  vrou- 
wen ,  gebezigd  wordt.  Naar  het  schijnt 
een  klanknabootsend  woord;  verg.  dia- 
lectisch-nhd.  dUlenddlen  „onnoozel  pra- 
ten" en  dille  ter  aanduiding  van  het 
gezang  big  de  schalmei. 

Bedotten  ww.  (voorheen  ook  bedod- 
den).  Een  ceret  in  het  Nnl.  voorkomend 
woord ,  dat  ook  in  het  Duitsch  en  En- 
gelsch  in  vele  inzonderheid  gewestclyke 
vormen  wordt  aangetroffen  met  de  be- 
teekenis van  „sluimeren,  dommelen, 
suffen":  verg.  ohd.  düzen  „doen  beda- 
ren, stil  maken",  mhd.  iüzeii^  düzen 
„stil,  bedroefd  zijn",  beiützeu  „zijn 
bedaardheid  doen  verliezen",  nhd.  ver- 
dutzt  „verbluft",  in  het  oudere  Nnl. 
duiten  in  den  zin  van  „suffen,  in  gedach- 
ten verdiept  zqn,  mqmeren",  vlaamsch 


dut-s  „onnoozel  mensch",  nd.  düt  „dorap- 
kop",  meng.  daten  eng.  to  doie  „suffen, 
kindsch  zijn ,  mijmeren",  to  bedote  „be- 
dotten"; bij  Gats  nog  dodd<m  „sukkel, 
onnoozele  bloed".  Op  deze  woorden 
was  kennelijk  van  invloed  het  znw. 
dot,  d  o  d ,  vlaamsch  dodder  „ver^'arde 
bundel  vlas,  hooi  of  stroo"  =  dnin. 
Verg.  ook  dotje  (om  aan  te  zuigen). 

Biédremmelen  ww.  Een  nnl.  frequen- 
tatief van  mnl.  dremmen  „benauwen". 
Zie  drammen. 

Bedriegen  ww.  Van  mnl.  drie^ien, 
beantw.  aan  os.  {be)dr'u}gan  ohd.  triv- 
gan  mhd.  en  nhd.  iriegen  {trüge7i)\  in 
de  overige  germ.  talen  niet  aangetroffen. 
Meer  verbreid  zijn  echter  de  aileidsels 
ohd.  gitfoc  (g)  os.  gidrog  mnl.  gedroci 
onz.  „bedrog,  bedrieglijke  schign ,  schijn- 
beeld, spooksel",  mhd.  troc  (g)  mnl. 
droci ,  nhd.  (door  analogie  vervormd) 
trug  „bedrog",  nnl.  bedroch;  ags. 
gedredg  „droom";  on.  draugr  „spook";  in 
het  Gotisch  niet  gevonden.  Den  wortel 
germ.  *dreug,  voorgerm.  *dkretigA  vindt 
men  terug  in  skr.  druh-yati  „schaden", 
zendsch  druzh-aiii  „liegen,  bedriegen" 
(met  d  voor  dh  volgens  den  regel), 
skr.  drogha  „beschadiging,  schade,  be- 
drog", druh  „booze  geest"  enz.;  mis- 
schien zijn  er  ook  in  het  Keltisch  ver- 
wanten. In  het  Gotisch  en  Angelsaksisch 
bestaat  een  ander  gelijkluidend  ww. 
*dretigan :  ags.  dreógan  „verdragen ,  ver- 
richten, volbrengen"  got.  drivgan  in 
de  bqzondere  beteekenis  van  „krq^ienst 
verrichten",  over  wier  verwantschap  met 
wt.  *dreugh  „voorspiegelen,  bedrijen" 
niets  met  zekerheid  te  zeggen  valt. 
Evenzoo  blijft  de  betrekking  met  een 
derden  in  klank  overeenkomenden  wor- 
tel ,  waarover  nader  bij  droog,  on- 
beslist.   Zie  voorts  droom. 

Beduimelen  ww.  Een  nnl.  afieidsel 
van  duim. 

Beduivelen WW.  Van  duivel;  eigen- 
lijk „met  vloeken  (onder  aanroeping 
van  den  duivel)  in  verlegenheid  bren- 
gen  . 

Bedwelmen,  zie  dol  (i). 

Beek  vr.  Van  glb.  mnl.  bêl'e\  os. 
beJci  fri.  bitze   (uit  bih  voor  beke)  vr. 
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ohd.  bah  mhd.  bacïi  (pi.  beche)  nhd. 
back  m.  (gewestelijk  ook  vr.)  „  de 
heek"  (mnl.  beke :  mhd.  back  als  h.  v. 
breulce:  bruch)  uil  germ.  ^baki-;  daar- 
nevens wrjzen  ags.  becc  on.  bekkr  nd. 
en  hd.  -I/eck  in  plaatsnamen  als  IFafid^- 
beciy  jrin(hbeci  op  een  germ.  *bakjo'\ 
in  het  Gotisch  komt  het  woord  niet 
voor.  Een  onverschoven  wortel  *6//a^ 
of  *bhog  in  een  passende  heteekenis  is 
niet  te  vinden;  de  verwantschap  met 
gr.  ïTvy'/  „hron"  is  phonetisch  onmo- 
gelijk,  die  met  hakken  (verg.  hom) 
niet  zeer  waarschijnlijk. 

Beeld  onz.  Uit  glh.  mnl.  beel<le  {bilde\ 
synoniem  ook  ghebeeldé)^  ohd.  biludi^ 
bi7idi  {gebilidé)  mhd.  bikle  os.  biUJ>i 
onz.  „gelijkenis,  soortgelijk  ding,  voor- 
beeld ;  afheeldsel ;  beeldwerk"  nhd. 
biUl  y  in  de  overige  germ.  dialecten 
niet  aangetroffen.  De  oudste  heteekenis 
van  bilipi  schijnt  niet  in  concreten 
zin  „beeldwerk",  maar  „gel^kenis, 
soortgelijk  ding"  te  z\jn.  Daarom  kan 
het  eerste  bestanddeel  de  pmepositie 
bi  (zie  bq)  zyn;  maar  het  tweede  lid 
blijft  dan  onverklaard ,  want  aan  UJiU' 
„lid"  (fjeeld  zooveel  als  „nachglied, 
nagebootst  lid")  is  wegens  de  beteeke- 
nis  en  den  woordvorm  niet  te  denken. 
Misschien  is  het  een  afleiding  (verg. 
hemd,  vreemd)  van  een  wortel  die 
„gelqken"  beduidt,  vanwaar  dan  ook 
bOlijk ,  mnl.  (holl.)  bilUc  mhd.  en  ohd. 
finaar  eerst  sedert  de  il**  eeuw)  bil- 
lii^k  mnd.  bilük  „overeenkomstig ,  even- 
redig ,  rechtvaardig".  Van  dit  laatste 
woord  zijn  echter  hetzij  in  hetzij  buiten 
hel  Germaansch  geene  verwanten  met 
zekerheid  aan  te  wyzen,  en  de  omstan- 
digheid, dat  het  eerst  laat  voorkomt 
en  niet  zeer  verbreid  is,  kan  doen 
vermoeden ,  dat  het  uit  bilde  door 
middel  van  het  compositum  hd.  un- 
Uhle  onz.  „wat  zonder  weerga  is ;  on- 
gewone,  onrechtvaardige  handeling" 
gevormd  is. 

Beemd  m.  Uit  mnl.  beeml  (d)  (en 
^frjHpf)  „hooiland,  weiland,  bebloemd 
veld";  middeleeuwsch  limburgsch  bampf, 
nederrynsch  (in  gelijken  zin)  ^W(uit 
hemd),  weslfaalsch  bavde  vr.  „weiland". 


De  vormen  wrjzen  op  een  voorafgaand 
*bamid  of  *bimad;  het  laatste  zou  oor- 
spronkelijk „bienenwiese"  kunnen  be- 
leekenen;  zie  bij  en  mat  (i),  maar 
de  eerste  vorm  is  waarsch^'nlijker. 

Been  onz.  Uit  mnl.  been  (mv.  hee7fe 
en  leenre,  beend<r)  „eni^,  tibia''  en 
(mv.  beenre,  beender)  „bot";  os.  beti 
ags.  ban  onz.  eng.  bone  ohd.  mhd.  nhd. 
en  on.  bein  onz.  „bot"  en  „crw*,  tibid'\ 
got.  vermoedelijk  (doch  toevallig  niet 
voorkomend)  bain  onz.  De  oudste  he- 
teekenis in  het  Germaansch  was  waar- 
schijnlijk „bot",  en  werd  vervolgens 
toegepast  op  de  „  onderdanen ".  De 
overige  indogerm.  talen  bezitten  geen 
overeenkomstig  woord ,  wat  opmerkelijk 
is,  daar  zij  de  namen  van  lichaams- 
deelen  grooïendeels  gemeen  hebben  (zie 
aars);  omgekeerd  wordt  het  indogerm. 
08f/i'  „bot"  lat.  os,  gr.  oateov  skr. 
ostM  in  het  Germaansch  niet  gevonden. 
Het  gevoelen ,  dat  on.  beinn  bnw. 
„recht",  (vanwaar  beina  „recht  maken") 
als  grondwoord  moet  worden  aange- 
merkt, zoodat  oorspronklijk  vooral  de 
rec/ile  schenkels  of  beenderen  zoo  ge- 
noemd werden,  zou  zeer  aannemelijk 
zijn,  indien  het  bestaan  van  dat  ad- 
jectief ook  in  andere  germaansche  talen 
kon  worden  bewezen. 

1  Beer  (manneljesvarkcn)  m.  Uit 
glh.  mnl.  beer;  ohd.  en  mhd.  ber  nhd.  bar 
os.  her{9wm)  ags.  bar  m.  eng.  baar 
„ever";  in  het  Oostgcrmaansch  komt 
het  woord,  dat  een  gotische  ai  zou 
hebben,  niet  voor.  Twijfelachtig  is  de 
verwantschap  met  russisch  barovv  „ever". 
Afkomst  onlaekend.  —  Wegens  de  ge- 
lijklieid  in  vorm  of  voorkomen  zijn 
aldus  genoemd :  beer  als  waterkecring 
en ,  in  den  vestingbouw ,  een  muur 
met  een  scherpen  rug;  voorts  in  het 
Vlaamsch  een  soort  van  ploeg,  voor- 
heen ook  een  soort  van  stormdak;  en 
daar  dit  oorlogswerktuig  tevens  tot  het 
bestormen  van  muren  werd  aangewend , 
kan  ook  beer  „heiblok"  hiertoe  be- 
hooren.  Ook  is  hel  niet  onwaarschijn- 
lijk ,  dat  oen  met  een  groote  stellage 
verhouden  heiblok  rechtstreeks  naar 
hot  dier  jronoemd  is  geworden;  anders 
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wordt  dit  laatste  woord  beer,  nhd. 
hür^  gebracht  tot  mbd.  beren  ohd.  herjan 
on.  berja  „slaan,  kloppen,  stooten", 
lietwelk  overeenkomt  met  lat.  ferio 
„ik  sla"  oudbulg.  ^wa"  „ik  strijd*'  van 
een  indog.  wt.  *bher  „slaan". 

2  Beer  (verscheurend  dier)  m.  Uit 
glb.  mnl.  here  (bare),  ohd.  bëro  mhd. 
ber  nhd.  bar  ags.  bera  eng.  bear,  on. 
bjarn  (verg.  aren :  are  onder  arend)  m. 
„beer",  got.  vermoedelijk  batra.  De  ver- 
gelijking van  het  algemeen  germ.  *bermi- 
(uit  biton  of  bizon  ()  met  lat.  fërua 
„wild  "  en  skr.  bTiurni  „opgewekt ,  wild" 
is  niet  bevredigend,  maar  een  ander 
otymon  ontbreekt.  Vreemd  is  het,  dat, 
terwyl  diernamen  andei's  in  den  regel 
bewaard  blijven,  de  oude  indog.  be- 
naming *rhós\  ind.  rkshas  gr.  «^xtoj? 
lat.  ur»iui  (voor  urcsiut)  in  het  Ger- 
maansch  niet  voorkomt. 

3  Beer  (drek)  m.  In  het  oudere  Ger- 
maansch  niet  aangetroffen;  bij  Kiliaan 
vermeld  in  de  vormen  bern^  fjer^ie,  breyn. 
Niet  onwaarschijnlijk  is  de  samenhang 
met  nvla.fer^w,  ook  beernen  „iets  dat  nesch 
is  omroeren  totdat  het  taai  wordt" 
b.v.  „boter,  mortel,  aardappels  beren", 
„door  het  slijk  beren"  =  „door  het 
slqk  treden"  (door  Kiliaan  verklaard 
met  „kneden,  depsere,  mbi/jfere^^) ,  "welk 
WW.  dan  niet  identisch  is  met  het  ge- 
lijkluidende verbum,  dat  met  beer 
„heiblok"  onder  beer  (1)  in  betrek- 
king is  gebracht.  Het  etymon  is  mis- 
schien te  zoeken  in  ofra.  bren^  nfra. 
bran,  dat  met  zqne  romaansche  ver- 
wanten „zemelen,  afval,  slijk"  betee- 
ken t  en  uit  het  Keltisch  wordt  afgeleid. 
Vermoedelyk  steekt  het  woord  beer 
ook  in  nhd.  bdrenkoU^  barenschlamm 
„het  vuil  dat  bij  het  smelten  van  het 
erts  Imvendrqft". 

Beest  onz.,  en  vr.  in  (Ie  beed  spekti,. 
Uit  mnl.  beesie  vr.  nevens  beeH  onz. 
„dier,  viervoetig  dier,  koebeest",  dat, 
evenals  ndi,  beent  ^  gewestelijk  hd.  i<v*/, 
biest  onz.  eng.  beast<^  ontleend  is  aan 
ofra.  beste  vr.  (den  ouderen  vorm  van 
bete)y  het  lat.  bestia  „dier,  wild  dier". 
Waai-scbynlijk  waren  nl.  dier  en  vee 
op  de  geslachtsverandering  van  invloed 


en  onderscheidde  men  cei'st  dat  beest 
„koebeest,  dood  l)eest"  van  die  beest(e) 
„dier". 

1  Beet  nevens  biet  (in  het  hol- 
landsch  taaieigen)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
bet^f  evenals  ohd.  bieza  mhd.  biece  mnd. 
bet^  ags.  bete  eng.  beet  ontleend  aan 
lat.  bèta, 

2  Beet  m.  Uit  glb.  mnl.  bet^  m. 
(vr.)  os.  biti  ags.  fnte  eng.  bite  on. 
bit  ohd.  en  mhd  biz  nhd.  biss  uit  germ. 
*biti-  „beet"  van  bijten;  tevens  kan 
mnl.  bete  nnl.  beet  beantwoorden  aan 
germ.  *bitoti-:  ohd.  bizzo  mhd.  bizze 
nhd.  bissen  „hap",  ags.  bita  „hap, 
vischaas"  on.  fjiti,  —  Verkleinwoord 
beetje. 

Bef  vr.  Mnl.  en  mnd.  bef  e  „koorkap, 
kapuitsmuts"  ook  „kraag",  vanwaar 
nhd.  beffche^i  „halslapje  aan  het  geeste- 
lijke ambtsgewaad  ".  Verder  is  het  woord 
niet  na  te  gaan ,  maar  in  het  nieuwere 
NI.,  Duitsch  en  Romaansch  vinden  we 
gelijkluidende  woorden  met  de  grond- 
beteekenis  „met  dikke,  gezwollen  lip": 
spaansch  bef  o  „met  dikke  lippen;  on- 
derlip van  een  paard ",  it.  beffare  „be- 
spotten", fra.  bof  mier  „  beschimpen , 
met  verachting  behandelen",  in  onze 
oudere  taal  beffen  „bespotten",  gewes- 
telijk nhd.  bef  ze  „lip,  uitstekende  lip", 
welke  vermoedelijk  op  klanknabootsing 
„  bf  doen  "  berusten.  Met  deze  woor- 
den laat  zich  bef  „kraag,  manlclkap" 
vereenigen ,  wanneer  daarvoor  de  grond- 
beteekenis  „bolstaandc  kraag"  bewij.*?- 
baar  is. 

Befaamd  bnw.  Verleden  deelwoord 
van  mnl.  bef  amen  „doodverven,  be- 
schuldigen", dat  van  lat.  fama  „faam, 
roep"  gevormd  is. 

Begeeren  (juister  begeren  met 
zachte  e)  ww.  Mnl.  beg héren  {begaren)^ 
meer  gewoon  als  simplex  g heren  ^  ohd. 
gëron  mhd.  gërri  nhd.  (bé)gehren  os. 
gerón  „begeeren,  verlangen"  van  den- 
zelfden wortel  als  gaarne. 

Begijn  vr.  Uit  glb.  nml.  beghine.  De 
naam  komt  met  de  instelling  het  eerst 
in  de  Nederlanden  voor  en  heeft  zich 
vandaar  over  de  romaansche  landen , 
Engeland  en  Duitschland  verbreid ,  maar 


l 


69 


BEGIJN-  BEHF.pt. 


70 


kan  toch  geen  inheemsch  woord  zijn. 
De  afleiding  uit  den  naam  eens  priesters 
B  e  g  u  e  in  Luik ,  die  de  verceniging  op- 
richtte, is  phonetisch  mogelijk;  het  is 
echter  veel  waarschijnlijker,  dat  de  be- 
gijnen genoemd  zijn  naar  hare  mutsjes, 
ranl.  betjhiney  welk  woord  meest  „kin- 
dermutsje" beteekent  en  van  fi*a.  bé- 
guin^  in  geligken  zin,  afkomstig  is. 
De  oorsprong  van  het  fra.  woord  is 
onbekend;  dat  het  van  den  naam  der 
geestelijke  zusters  zou  zijn  gevormd,  is 
moeielrjk  aan  te  nemen. 

Beginnen  ww.  Uit  mnl.  begliinnen\ 
ohd.  bigiuftan  mhd.  en  nhcL  beginnen 
os.  biginnan  ags.  begimian  „aanvangen, 
ondernemen";  ook  met  andere  praefi- 
xen:  got.  du-ginnan  „beginnen",  ags. 
ou-gittfian^  ohd.  in-ginnan  „beginnen, 
ondernemen";  daarnevens  komen  meer 
zinnelijke  beteekenissen  voor:  ohd.  m- 
ginnan  mhd.  beginnen  mnl.  antg /tin- 
nen „opsnijden,  aansnijden,  openen", 
welke  voor  de  oudste  moeten  gehou- 
den worden.  „Het  ligt  voor  de  hand 
daarin  een  terminus  technicus  van  het 
offer  te  zien;  het  opsnijden  der  offer- 
dieren duidde  het  begin  van  het  offer 
aan".  Doch  ook  zonder  deze  gissing, 
die  nader  l)eve8tigd  dient  worden,  is 
de  begripsovergang  van  „openmaken, 
splijten,  snijden"  tot  „aansnijden"  of 
„openen"  en  voorts  tot  „aanvangen, 
ondernemen"  alleszins  begrijpelyk  en 
kan  door  analoge  voorbeelden  gestaafd 
worden:  fra.  entamer,  spaansch  enfj)e- 
zar  {!) ,  nhd.  eröffnen ,  eng.  to  open, 
Ginnan  „opensnijden"  kan  verwaant 
zijn  met  ags.  ^w?a;i  „gapen,  scheuren"; 
verg.  ook  on.  gvnua  „bedotten ,  begek- 
ken"  eig.  „laten  happen"?  De  dubbele 
n  van  ginnan  moet  dan,  evenals  de 
enkele  n  van  ginan ,  een  praescnssuffix 
zijn ,  en  als  wortel  voorgerm.  *ghi 
,^pen"  aangenomen  worden ,  waarvan. 
ook  lat.  kiare y  oslav.  zijati  „gapen" 
gevormd  zgn;  zie  geeuwen. 

Behagen  ww.  Uit  glb.  mnl.  behaghen\ 
mhd.  behagen  os.  bihagSn  ,, bevallen" 
ags.  onhagian  „gclegenkomen ,  schikken , 
▼I^en";  verg.  de  bnw.  mhd.  behagen 
„vroo^jk,   in  zqn  schik"  en  mnl.  be- 


haghel  „vroolqk,  flink,  krachtig,  ver- 
metel, overmoedig,  met  zich  zelven 
ingenomen";  ook  on.  haga  „inrichten, 
schikken",  hagr  „geschikt ,  handig ,  be- 
dreven", hcegr  „gemakkelijk,  aange- 
naam, behaaglijk"  behooren  hierbij. 
Het  grondbegrip  der  nl.-duitsche  ad], 
was  vermoedelijk  eveneens  „geschikt, 
bekwaam,  behaaglijk".  In  het  NI.  schijnt 
echter  een  met  os.  bdg  m.  „groot- 
spraak" overeenkomstig  substantief  (zie 
bogen)  op  bagel  (samengetrokken  uit 
behaghely  als  baghen  uit  behaghen)  van 
invloed  geweest  te  zijn:  deverwanïng 
blijkt  ook  uit  mnl.  hem  behaghen  „zich 
beroemen".  De  germ.  (in  het  Gotisch 
niet  aangetroffen)  wortel  hag  is  ver- 
moedelijk het  onverschoveneiöi,  waar- 
van ind.  chahndmi  „ik  ben  sterk,  kan, 
ben  bevorderlijk",  chakrd-s  „sterk", 
lit.  Jchk-ü  „toereikend  zijn,  geraken". 
De  samenhang  van  dit  germ.  hag  met 
den  gelijkluidenden  wortel  van  haag 
blijkt  niet  duidelijk. 

Behalve  voorz.  en  bijw.  Oudneder- 
frankisch  behalvon  „retrorsum",  laat- 
mnl.  .  (holl.)  behalven  „  buiten  ";  mnd. 
en  md.  behalven.  Eigenlijk  „aan  de 
halven"  d.  i.  „zijden"  (mv.)  =  „ter 
zijde";  verg.  eng.  besid^s  en  zie  halve. 
Het  eng.  in  behalj  of  „  ten  opzichte , 
ten  behoeve  van"  heeft  een  andere 
begi'ipsontwikkeling  gehad. 

Beheer  onz.  Een  nnl.  afleiding  van 
beheer  en,  dat  van  heer  komt. 

Behelzen  ww.  Van  hals. 

Behendig  bnw.  en  bw.  Uit  mnl.  be- 
hendich  „flink ,  geschikt ,  kunstvaardig", 
eene  afleiding  van  het  minder  gebinii- 
kelijke  en  gelijkbeteekenende  mnl.  be- 
hende\  mhd.  mnd.  behende  (naast  mhd. 
behendec)  „  flink  ,  vaardig  ,  geschikt , 
passend",  welk  adjectief  af  komstig  is  van 
het  bnw.  behende  =  het  voorz.  be  en 
hende ,  den  datief  van  hant  „  bij  de 
hand".  Op  dezelfde  wijze  gevormd  als 
heinde. 

Behept,  voorheen  ook  behebt^  een 
jongere  participiale  formatie  van  heb- 
ben in  den  zin  van  „houden".  Op  de 
vorniing  van  het  deelwoord  waren  ver- 
moedelijk van  invloed  beheft  van  hcft4fn 
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(zie  hechten)  (hiernaast  een  dialec- 
tisch *  behept?^  en  happen  „vatten, 
pakken"  nd.  happen  „happen,  bijten", 
dat  een  onomatopoietisch  woord  is. 

Behoef,  zie  hoeven. 

Behoudens  vz.  Met  de  adverbiale  s 
(zie  aanstonds)  van  mnl.  Ijehouden 
in  denzelfden  zin,  eigenlyk  het  verl. 
deelw.  van  behouden,  als  voorzetsel 
gebruikt ;  verg.  voor  de  beteekenis  fra. 
muf» 

-bei  in  samenstellingen  en  afleidingen 
(dubbelg e b e i d) ,  zie  onder  bes. 

Beide  telw.  Uit  glb,  mnl.  heide  {fje(le)\ 
ohd.  beide  m.  mv. ,  beido  vr. ,  beidiu 
onz.  mhd.  beide  m.  vr. ,  bei<Uu  onz. 
(daarnaast  ohd.  en  mlid.  ook  ë  voor  ^i) 
nlid.  beide  os.  bé^ia  m.  vr.,  i/tSiw  onz. 
ags.  *bdj>  (niet  aangetrofl^en)  meng.  bdth 
eng.  l)oth ;  het  Oudnoorsch  heeft  bdISir, 
liet  Gotisch  bajoj^s.  De  dentaal  behoort 
tot  het  achtervoegsel  en  komt  niet  voor 
in  got.  bai  m.  ba  onz. ,  in  ags.  betj/en 
m.  ba  vr.  bii  onz.  „beide".  In  andere 
indogerm,  talen  vindt  men  een  aan 
germ.  ba-  beant woordenden  stam  b/io-, 
doch  met  een  voorafgaand  elemejit  dat 
het  Germaansch  niet  kent:  skr,  ub/ta-  gr. 
i/tfiipo'  lat.  ambo  oslav.  obo  „beide".  — 
De  nnl.  vorm  beiden,  die  ook  reeds 
in  liet  Mnl.  naast  beide  voorkomt,  heeft 
eene  n  aangenomen  onder  invloed  van 
oen  verbogen  casus  der  nominale  de- 
el inatie. 

Beiden  ww.  Uit  gil),  mnl.  beidm 
(tófe;/),  een  zwak  ww.  gevormd  van 
het  eveneens  geljruikclijke  stei'ke  btderf, 
ohd.  blfan  mhd.  bile?i  os.  b/dnu  got. 
beidan  ,, toeven,  wachten"  ags.  btdan 
„toeven,  wachten,  verwachten,  ver- 
di-agon"  on.  Inl^a  „wachten ,  erlangen"; 
het  zwakke  verbum  is  oorspr.  baidwi, 
verg.  ohd.  beit<!?i  mhd.  Uuleii  in  den- 
zelfden zin  als  bide?i.  Er  bestaan  over- 
eenkomstige vormen  van  den  wortel 
*beidy  onverschoven  *Mrirf//,  in  het  Ger- 
maanse!) en  Indogermaansch  (zie  by 
b  i  d  d  e  n)  wier  verwantschap  met  bida7t 
„wachten"  evenwel  uit  hoofde  der  be- 
teekenissen  zeei*  onzeker  is :  het  best 
laat  zicli  nog  dit  ww.  met  lat.  /Ido 
„vertrouwen"  vergelijken;  zie  echter 
^bidden. 


Beierd  m.  „  gelagkamer ",  eerst  in 
het  Nnl.  voorkomende;    zie  baaierd. 

Beieren  ww.,  overeenstemmende  met 
nd.  beieren ,  baii'ren.  Beiatri  m.  „klok- 
kenspel", of  ook  „klok  om  te  beieren" 
komt  reeds  vroeg  in  het  Mnl.  voor;  de 
oorsprong  is  niet  bekend ;  zie  b  a  a  i  e  r  d. 

Beitel  m.  Uit  mnl.  beiM  m.  „wig, 
beitel",  mnd.  beM^  beitel  in  denzelf- 
den zin ,  waaruit  nhd.  beuiel  „beitel "; 
de  oudere  nhd.  vorm  beiszel  is  waar- 
schijnlyk  eveneens  aan  het  Nederduitsch 
ontleend;  verg.  skr.  bhedurd^  bhedird 
„  donderbeitel ",  nevens  b/iidurdy  bhi- 
durdy  bhidird^  bhidu  en  bhidi  in  den- 
zelfden zin.  De  wortel  is  bheid^  germ. 
beit^  vanwaar  bijten.  Het  nl.  woord 
heeft  de  oude  l)eteekénis  van  „splij- 
ten" (verg.  lat.  Jlndo)  bewaard;  zie 
bijten   en   bet  ing. 

Bek  m.  Uit  gbl.  mnl.  bec  {ck)  m.,  mnd. 
beek  meng.  bec  eng.  beek  gewestelijk 
nhd.  beck^  alle  van  fra.  bec.  Het  fra. 
woord  is  evenals  zijn  romaansche  ver- 
wanten it.  becco  enz.  ontleend  jjan  het 
Keltisch ,  waarin  het  reeds  vroeg  voor- 
komt: verg.  gael,  beic  bret.  bek  enz. 
Des  te  eerder  kon  het  in  andere  talen 
worden  overgenomen  en  verl)reid ,  om- 
dat het  een  klanknabootsend  woord  is 
of  wel  als  zoodanig  werd  opgevat,  zie 
bikken. 

Bekaaid  bnw.  Een  uitsluitend  nnl. 
woord  van  onzekere  afkomst.  In  nl. 
tongvallen  heet  zoo  „alwat  zich  niet  in 
een  behoorlijken  toestand  l>evindl", 
vooral  „alwat  bedorven  of  mislukt  is'\ 
Va»  de  tot  nog  toe  voorgedragen  aflei- 
dingen is  deze  de  waarschijnlijkste,  dal 
het  woord  uit  de  taal  van  scliipj)ers  en 
en  visschers  is  overgenomen  en  eigen- 
lijk gezegd  werd  van  „wat  te  lang  op 
de  kaai  gelegen  heeft  en  dientengevolge 
bedorven  is,  als  visch  of  een  schip" 
(fickauide  visch  ^  een  Ix^ka^iid  schip), 

Bekeeuwen  ww.  Een  nnl.  woonl. 
Met  het  praefix  be-  van  het  oudere 
keeuwen^  germ.  *kricm^  in  den  zin  van 
„kauwen".  De  eigenaardige  beteekenis 
van  bekeeuwen,  die  in  geen  andere 
taal  voorkomt  en  vermoedelijk  als  een 
jongere  ontwikkeling  moet  worden  aan- 
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gemerkt,  berust  op  de  gelijklieid  van 
de  spierbeweging  bij  liet  stikken  en 
bij  het  kauwen.  Zie  kauwen. 

Beker  m.  Uit  glb.  nml.  h('hr{e)\ 
olid.  hëhhar^  bëhhdri  mlid.  en  nlid.  becher 
mnd.  beker  \  evenals  on.  biJcarr^  waaruit 
meng.  biker  eng.  /jeaker^  met  vei*plaatsten 
klemtoon  (zie  abt)  ontleend  aan  het 
vulgair-latijnsche  bu'arium  „drinkbeker' ' , 
dat  nog  in  liet  it.  bicchiere  „beker'' 
voortleeft.  Het  woord  blcarium  schijnt 
in  de  latijnsche  volkstaal  ontstaan  te 
zijn  uit  het  lat.  bacar  „vas  vinarium" 
(Festus)  onder  invloed  van  gi\  /9txo; 
„kruik"  en  werd,  gelijk  de  verschoven 
lid.  tenuis  Imï'wtjsI  ,  vroeg  in  den  vorm 
bii'ari  y  bëkarï  door  de  Germanen  van 
het  vaste  land  overgenomen ,  als  andere 
woonlen  van  gelijke  lieteekenis ;  zie 
kelk  en  liet  volgende  artikel. 

Bekken  onz.  Uit  glb.  mnl.  beclcen 
{tjeckiJH) ;  ohd.  beccltin ,  h'c/d  mhd. 
U'ckeUy  becke  ï\\\A,  Ijecken  onz.  Met  ver- 
plaatsten klemtoon  (verg.  het  vorige 
woord)  ontleend  aan  het  vulgair-lat. 
haccinuhi  „vas  aquarium",  dat  in  het 
Romaanse  11  it.  imcino  !'r.  bcuisin  heeft 
opgeleverd  en  zelf  van  onzekoron  oor- 
i«prong  i.s.  Vandaar  bekkeneel  onz. , 
mnl.  fH'ck'niecl  „ijzeren  hoofddeksel", 
voorts  ,,liet  doardoi)r  l)eschutte  deel  des 
liüofds";  het  scli\jnt  eei-st  in  het  NI. 
met  een  franschen  uitgang  van  t)ekkni 
to  zijn  afgeleid  naar  analogie  van  ofra. 
baciuei  y  verkleinwoord  van  ofra.  bacin 
(baêêin).  Het  duitsche  woord  was  bec- 
kevhuot  of  ljech*^n/tufje ,  waarvan  het 
tegenwoordige  pïckelhaulje  een  verbas- 
tering is. 

Beknopt  nnl.  bnw.  Misschien  met 
bijgedachte  aan  hwp  gevormd  in  den 
zin  van  „ineengedrongen  als  een  knop"; 
in  welk  geval  de  voorvoeging  van  be-- 
op  analogie  van  bekorien  en  derg.  be- 
ni.st;  of  wel  met  een  gewestelijke  o 
uit  a  van  knap;  verg.  westfaalsch 
fe/7M/>/;t'// ,,  verkor  ten".  De  vro<?gore  be- 
teekenis  van  „ajirdig,  netjes"  In^eft 
zich  zeker  wel  secundair  ontwikkeld 
uil  bet   liegnp  „kl«?fh'\ 

Bekoren  ww.  Uit  mnl.  bvcorrn  (//e- 
cöreti)  „proeven,  ondervinden;  beproe- 


ven, verleiden",  mnd.  &*/*(^r<7*  „Ixjproe- 
ven,  onderzoeken",  waarin  een  germ. 
*bikordfi :  ohd.  bikorm  mhd.  bec&ni 
„proeven,  l)eproeven",  en  een  germ. 
*bikurjafi\  mhd.  t)ekiirn  ,,  beproeven'' 
samengesmolten  zijn.  Beide  verba  heb- 
ben tot  gi'ondwoord  kiezen  (zie  dit 
woord). 

Bekwaam  bnw.  Uit  mnl.  I)equame 
„aangenaam,  passend,  gemakkelijk"; 
ohd.  biqudtni  mhd.  beiiudme  „passend, 
dienstig,  deugdelijk"  T^^.bequem  „ge- 
schikt, gemakkelijk,  op  zijn  gemak 
gesteld"  ixm^,  berineme  „ passend ,  deug- 
delijk ;  minzaam ,  aangenaam";  met  het 
pFaelix  (f  e-  ags.  (jeciceme  meng.  ictreme , 
cweme  „  passend ,  aangenaam".  Het 
germ.  grondwoord  ^-quémi-  is  een  ver- 
baal bnw.  van  een  samenstelling  van 
got.  qiman ,  nl.  komen;  verg.  got. 
gaqmijj  „het  ])etaamt"  ags.  becuman  eng. 
to  become  „aankomen,  betamen"  en 
het  verwante  lat.  cmi-venire  „passen, 
betamen".  Zie  verder  komen. 

Bel  „schel ,  klokje"  vr.  Uit  glb.  mnl. 
Mle\  ags.  belle  eng.  bcll  „klok,  schol" 
mnd.  belh  „schel'*  on.  ^wi//df  ,,klok", 
in  andere  germ.  talen  niet  voorkomende. 
Het  woord  stamt,  misschien  met  h(»t 
bnw.  bal  in  bal  oor  ig  (zie  ald.),  af 
van  een  wortel,  welks  germ.  cïii  voor- 
germ.  vorm  niet  zeker  zijn  vast  te 
stellen :  een  gelijkluidende  en  misschien 
identische  wortel  steekt  in  ohd.  bëllati 
mhd.  bëlleyi  (sterk  vervoegd)  nhd.  belleu 
„  blaften ",  ags.  bel  la  n  eng.  io  bell 
,,schreeuwen ,  van  vei'schillende  dieren 
als  een  hert  en  een  ever";  ook  wel  in 
on,  belja  „brullen",  verg.  bul  „stier"; 
de  gi'ondbeteekenis  van  Ml-  kan  dan 
zijn  „  een  luiden  of  scherpen  klank 
geven".  Het  Nl.  kent  bellen  „blaffen" 
niet ,  maar  wel  nml.  beien ,  dat  zich  met 
bellen  laat  vereenigen,  wanneer  men 
*belw  als  germ.  wortel  mag  aannemen 
(verg.  a  a  k  s :  a^'h(f< ,  naakt:  nackod 
en  voorts  s  m  e  r  e  n),  waarvoor  ook  aan- 
gevoerd kan  worden  eng.  Ia»  bel  lom 
meng.  beliren  ,, brullen"-  (ook  nhd.  bel- 
fern^  vroeger  belver n  met  ƒ*  uit  frV). 
Het  is  echter  waai*schijnlij kor  dat  mnl. 
beien  uit  *bcl6n  van  een  wortel  ^// onl- 
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staan  is,  die  ook  gevonden  wordt  in 
mnl.  büen  „l)laffen''  en  rahd.  en  ninl. 
bU  in.  „het  oogenblik,  waarop  het  op- 
gejaagde wild  stand  houdt  en  zich  te 
weer  stelt"  (verg.  eng.  at  hay  fra.  aux 
abois  van  to  bay^  aboyer  „blaffen").  Pho- 
netisch  stemt  met  het  laatste  ww. 
overeen  oslav.  bilo  „schel",  lit.  bilóii 
„spreken",  zoodat  wij  dan  W  voorgerm. 
bhil'  in  dezelfde  l)eteekenissen  aantreffen 
als  germ.  bell-.  Het  schijnt  dat  hier 
verschillende  wortels  dooreenspclcn  en 
gelijkluidende  woorden  op  elkander  in- 
vloed hebben  geoefend ;  misschien  heeft 
zich  ook  klanknabootsing  daarbij  doen 
gelden.  —  Bel  „opborreling"  is  een  ge- 
heel ander  woord ,  dat  evenals  ook 
mnl.  bellen  „opborrelen",  onder  invloed 
van  het  voorafgaande,  van  mnl.  bulk^ 
uit  lat.  Imlla  „waterblaas",  en  van  nl. 
wellen  kan  gevormd  zijn.  Zie  ook 
belroos. 

Belang  onz.  ,  overeenkomende  met 
het  vroegere  nlid.  belang  m.  ALs  znw. 
komt  het  nog  niet  in  het  Mnl.  voor, 
wèl  als  bnw.  behnc  (gh)  „behoorende 
tot ,  verwant ,  overeenkomende  met , 
afhankelijk  van,  er  op  aankomende"; 
desgelijks  een  ww.  beiunghen  mhd.  be- 
langen „zich  uitstrekken,  iets  betreffen"; 
verg.  eng.  io  belong  „behooren".  Eigen- 
lijk beteekent  het  woord  „zich  in  de 
lengte  aansluitende,  passende";  zie 
lang. 

Beleefd  bnw.  Eei*st  in  het  Nnl.  in 
den  zin  van  „lieflijk,  welwillend"; 
voor  het  taalgevoel  als  een  afleiding 
van  leven  geldende  „  die  weet  te 
leven";  verg.  voor  de  vorming  bejaard, 
bereisd,  hd.  bewaud^^rL  Dat  het  over- 
eenkomstige mnd.  beléfd  „hoffelijk", 
waai*aan  liet  nl.  woord  misschien  ont- 
leend is ,  in  der  daad  van  leven  komt, 
is  niet  uitgemaakt;  phonelisch  kan  het 
evengoed  „geliefd"  zijn  van  lief,  en 
ook  de  beteekenis  maakt  deze  opvat- 
ting niet  onmogelijk. 

Belenden  ww.  De  thans  gewone  be- 
teekenis komt  in  het  Mnl.  niet  voor 
en  heeft  zich  mogelijk  eci'st  ontwikkeld 
uit  knd^  „wiens  bezitting  aan  die  van 
ecu  ander  grenst",  welk  znw.  met  af- 


werping van  het  praefix  ye?-  (zie  beurt) 
uit  geltnde  ontstaan  is,  onl.  gelendo 
„aanwoner",  germ.  *gilandJo  van  land; 
maar  dewijl  het  meervoud  hiervan 
ook  lendenen  is,  is  het  door  volksety- 
mologie in  verband  gebracht  met  len- 
d^n,  nnl.  lende,  mv.  insgelijks  len- 
deneen. Desniettemin  kan  belenden 
werkel^k  oud  zijn  en  in  stam  idenlisch 
met  mnl.  (Aent)  belenden  ,,l>elanden" 
uit  *bilandjan  een  derivatie  van  land 
(verg.  ohd.  lenUn  mhd.  lenden  „lan- 
den, aan-,  belanden"),  dat  nevens  de 
beteekenis  van  „  belanden ,  een  plaats 
bereiken"  ook  zeer  goed  den  zin  van 
„reiken  of  grenzen  aan"  kan  gehad 
hebben.    ' 

Belgen  ww.  Zie  balg. 

Belijden  ww.  Uit  mnl.  bellden  —  met 
een  jongere  ingelaschte  d  (als  bevr^- 
den,  wijden,  vlieden  en  andere) ; 
welke  deels  uit  het  praeterilum  ver- 
keerdelijk indrong  deels  ook ,  misschien 
wel  naar  analogie,  tusschen  vocalen 
werd  gevoegd  —  naast  een  ouder  mnl, 
Mien,  hetzelfde  als  het  simplex  Iteiiy 
lihen  (praet.  lUè)  „zeggen,  melden, 
bekennen";  nmd.  lien  ofri.  Mm  „mel- 
den, bekennen",  ags.  hlïgan  ,, zeke- 
ren naam  (reputatie)  geven,  ten  laste 
leggen",  vanwaar  ags.  hlUa ,  hligm 
„goede  naam,  faam,  reputatie",  liet 
WW.  is  oorspronklijk  zwak  en  gaat 
eerst  in  het  latere  Mnl.  tot  de  sterke 
vervoeging  over.  De  stam  van  het 
noordwestelyk-germ.  woord  hllh-  wijst 
op  voorgerm.  klik  en  stemt  overeen 
met  oslav.  klicati  ,, schreeuwen",  klikii 
„geschreeuw",  lit.  klyka  „geschreeuw"; 
dus  wortel  klïk  „schreeuwen". 

Belofte  vr.  Eerst  in  het  latere  Mnl. 
(Holl.)  en  Mnd.  gevormd  van  mnl. 
beloj  onz.  ,,belofte"  (van  loven)  met 
het  suffix  -i^ ;  kennelijk  naar  analogie 
van  gelofte,  ohd.  gïluhida  mhd.  ge- 
liibede  nhd.  gelubde.  Dat  het  woord 
zich  uit  een  onl.  *bllubi^i  zou  ontwik- 
keld hebben,  is  moeielijk  aan  te  ne- 
men. 

Belroos  vr.  AlleAi  in  het  Nnl.,  Mnd. 
en  Rijnfrankisch.  liet  eerste  lid  wordt, 
vermoedelijk  te  recht ,  opgevat  als  belle 
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blaar"    en    met    bel    „ opborreling" 
(ondei*  bel)  in  verband  gebracht. 

Belt  vr.  Een  nnl.  woord,  dat  mis- 
schien uit  *balty  gen.  *balti  ontstaan 
is  (niet  umlaut  als  geteeld^  helft)  en 
dan  met  mhd.  halz  en  balzer  „hoofd- 
liaar,  haarbos"  verwant  kan  z^jn.  Als 
gemeenschappelijke  beteekenis  van  germ. 
Aflt//-,  dïit  niet  verder  is  na  te  gaan, 
is  „kroes  zijn,  in  de  war  zitten*'  te 
vermoeden. 

1  Ben  WW.  Zie  z^'n  ww. 

2  Ben  vr.  Voorheen  henne  en  ont- 
leend aan  fra.  benne  of  mlat.  henna 
„mand,  mandewagen",  vanwaar  ook 
nhd.  hentiA:  „bak  van  een  rijtuig".  Benna 
wordt  door  Festus  als  een  gallisch 
woord  opgegeven.  Zie  beun  (2). 

Bende  vr.  In  de  tegenwoordige  be- 
teekenis  eerst  nnl.;  vroeger  ook  banden 
als  nhd.  Ixi7ule  vr.  eng.  band  „troep". 
De  woorden  zijn  ontleend  aan  het  Ro- 
maansch:  fra.  bande  ^  it.  banda^  welke 
van  germ.  *ba7idjó,  een  afleidsel  van 
binden ,  komen ,  en  ook  de  beteekenis 
„bende ,  troep"  ontwikkeld  hebben.  De 
nieuwere  nl.  vorm  bend€  stemt  overeen 
met  liet  voorheen  gebruikelijke  bende 
vr.  „boei,  band",  waarin  twee  germ. 
afleidsels  van  binden  vereenigd  zijn 
t  w.  bovengenoemd  *bandjó:  got.  bandi 
ags.  bend  ofri.  bende  „band,  boei",  en 
ohd.  biiida  mhd.  nhd.  binde.  Het  is 
niet  waarschijnlijk  dat  het  nl.  bende 
op  zich  zelf  een  gelijke  begripsontwik- 
keling gehad  heeft  als  de  romaansche 
woorden ;  maar  aan  het  vreemde  bande 
heeft  men  den  klinker  gegeven  van  het 
iuheemsche  bend^ ,  omdat  men  zich  van 
den  samenhang  der  woorden  bewust  was. 

Beneden  bijw.  en  voorz.  Uit  glb. 
mnl.  beneden  \  mnd.  beneden  ags.  be- 
ueö^n  eng.  beneatk.  Samenstelling  van 
liet  voorzetsel  bi  en  het  bijwoord  *nij)ana: 
ohd.  nidana  os.  nijtanu  ags.  neo^n  on. 
niê^an  bijw.  „van  onderen".  De  wortel 
van  dit  -neden  en  van  neder  (zie  ook 
nest)  is  de  verbale  partikel  skr.  ni 
.,neder";  vei'g.  verder  het  verwante 
oudbulgaarsche  nizii  „naar  onderen". 

Benedijen  ww.  Uit  glb.  mnl.  benedhn^ 
itlentisch  met   mhd.  benedien    nhd.  be- 


nedeien  en  aan  het  Romaansch  ontleend ; 
verg.  ofi-a.  bene'ky  it.  bemdire,  die  van 
lat.  be?iedicere  komen. 

Bengel  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; verg.  mhd.  bengel  m.  „knup- 
pel" nhd.  bengel  „knuppel,  lomperd, 
ruwe  vent":  van  een  wortel  on.  bdnga 
„slaan ,  kloppen"  eng.  io  bang  „slaan" 
gewestelij k-nhd.  bangen  „stompen  toe- 
brengen", bangeln  „stootend  heen  en 
weer  bewegen".  Bang-  „luide  slagen 
geven"  of  „zwaaiend  slaan"  verechijnt 
eerst  betrekkelijk  laat  in  genoemde 
dialecten ;  dat  het  echter  ouder  is , 
blijkt  uit  de  vermoedelijk  door  ablaut 
daarmede  samenhangende  woorden  mhd. 
bungen  „trommelen",  gewestelijk-nhd. 
hmgen  „slaan ,  stompen"  en  vooral  uit 
de  lit.-lettische  verwanten  als  bu'ze^  boze 
„knods,  klopper  aan  een  dorschvlegel 
(de  zoogenaamde  darschvlaaiy\ 

Bent  vr.  Identisch  met  bende;  de 
geafK)copeerde  vorm  staat  tot  bende, 
als  wond  (uitspr.  want)  tot  wonde, 
end  (uitspr.  ent)  tot  e(i)nde.  De 
slot-e?  der  laatste  woorden  is  in  de 
schrijf! aal  meestal  bewaard,  in  zonde, 
schande  is  zij  zelfs  regel  geworden. 
De  vorm  bent  is  kennelijk  van  bende 
onderscheiden  om  de  hatelijke  bijbe- 
teekenis,  waardoor  het  woord  synoniem 
geworden  is  met  kliek. 

Benul  onz.  Eerst  in  het  Nnl.;  waar- 
schijnlijk een  gedifferentieerde  vorm  van 
het  gelijkbeteekenende  en  eveneens  eerst 
in  het  Nnl.  voorkomende  b  e  1  u  1  (verg. 
wentelen).  Niet  onwaarschijnlijk , 
schoon  onbewgsbaar,  is  de  samenhang 
met  l  u  1  „melodie ,  wijze  van  een  lied", 
eene  afleiding  van  het  nl.  nd.  eng.  en 
hd.  vermoedelijk  op  klanknabootsing 
berustende  jongere  lullen,  lollen 
„neuriën".  Misschien  gaf  de  volkstaal 
aan  lul  „melodie"  in  scherts  de  be- 
teekenis van  „begrip,  verstand";  het 
compositum  kan  dan  naar  het  model 
van  begrip  gevormd  z^n. 

Berad  bnw.  Bij  Vondel  en  Hooft, 
maar  thans  weinig  meer  in  gebruik. 
De  afleiding  is  niet  bekend:  misschien 
is  het  woord  een  verl.  deelw.  van  be^ 
reduien,   zie  redderen   en   redden. 
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Berberis  vr.  Als  lul.  berberis,  berbe- 
rit  ze  vau  nieuwgiieksch-lalijnsch  ber- 
beris ,  dat  men  uit  het  Arabisch  afleidt. 

Berd  onz.  Uit  glb.  mnl.  bert  (rf), 
dat  met  metathesis  der  r  (zie  barsten) 
beantwoordt  aan  ohd.  mhd.  brët  nhd. 
brett  ags.  bred  o.;  ten  nauwste  vei^yvant 
zijn  boord  en  bord  onz.,  mnl.  bort 
(d)  mhd.  nhd.  borf-  os.  bord  ags.  bord 
got.  baffrd  onz.  (in  fótubaurd  „voet- 
bank"), in  denzelfden  zin  als  berd 
„plank,  tafel,  schild".  De  indogerm. 
vormen  van  gcrm.  *hredo'  en  bordo- 
zijn  *bhérdho-  en  bhrd/ió-  met  klank- 
wisseling gevormd  van  een  wortel 
*bhredh',  welks  beteekenis  niet  is  vast- 
gesteld. 

Bereiden  ww.  Uit  glb.  mnl.  bereiden 
(bereden),  meer  gewoon  gherAkn  en 
ook  enkel  reiden,  f  eden  nnl.  reedon, 
denominatief  van  een  germ.  nomen 
*raid-  in  de  praedicatieve  adjectieven 
ohd.  bireiü  mhd.  bereita ,  bereit  mnd. 
bered4i  mnl.  fjereif ,  bereet  „toegerust, 
gereed,  bereidwillig"  en  ags.  gereide, 
rmle  (eng.  ready)  ix\\\\.  g hereet ,  gliereü 
mhd.  gereiiü ,  gereit  mnd.  gerede  „ge- 
reed, bereid,  bij  de  hand",  on, grei^r 
„gemakkelijk,  gemakkelijk  te  bewerk- 
stelligen"; got.  garaids  „vastgesteld" 
wijkt  in  beteekenis  af.  De  verwantschap 
met  rijjlen  is  phonetisch  mogelijk  (zie 
ald.)  en  mag,  zoolang  het  oorspronk lij kc 
begrip  hiervan  niet  vaststaat ,  niet  louter 
op  grond  der  beleekenissen  worden  ont- 
kend. De  ontwikkeling  van  germ.  *raul- 
„gereed"  uit  een  meer  speciaal  begrip 
„rcisvaardig"  zou  b.  v.  niet  ondenk- 
baar zijn ;  het  is  echter  waai"schijnlyker 
dat  de  woorden  gezamenlijk  hunnen 
oorsi)rong  vinden  in  één  wortel  ,,waar- 
van  de  grondbeteekenis  niet  met  zeker- 
heid is  aan  te  geven.  Zijn  echter  de 
woord  families  te  scheiden ,  dan  is  het 
niet  uit  te  maken,  tot  welke  van  beide 
ohd.  mhd.  gereitc  o.  „voertuig,  paar- 
dentuig"  mnl.  ghereide,  gheréd<}  o.  „paar- 
dentuig"  behoort;  daarentegen  is  tle 
samenhang  van  mnl.  ghereid<} ,  g/ierede 
o.  V.  „voorraad,  gerijf"  met  ghereit 
duidelijk  genoeg.  Buiten  hel  germ.  taal- 
gebied   is    met    Va/V/-     verwant    gaêl. 


réidh  „glad,  geordend,  gereed,  bereid". 
Wanneer  wij  on.  grei^a  „in  orde  bren- 
gen, ontwarren,  beslechten ,  verefl'enen" 
(uit  *garaid*l)  mogen  vergelijken  en 
in  aanmerking  nemen,  dat  reeden 
„de  keten  slichten"  in  het  Wvlaamsch 
een  technieke  term  der  weverij  is , 
dan  Ls  „glad,  geëffend"  als  het  grond- 
begrip der  w^oordfamilie  niet  onwaar- 
schijnlijk. Het  duitsch-nl.  reiden,  reden 
of  het  kellische  reidh  zijn  ook  in  het 
Romaansch  overgenomen ,  dat  daarvan 
een  aantal  woorden  gevormd  heeft : 
ofra.  arroi  it.  arredo  „toerusting,  ge- 
reeilschap,  tooi",  ofra.  roi  „regeling", 
fra.  conréer  enz.  —  Een  adverbiaal  af- 
leidsel  van  bereit  is  het  nnl.  bereids, 
nhd.  bereits;  ouder  is  het  op  gelijke 
wijze  gevormde  reeds ,  dat  uit  het  bij- 
woordelijk mnl.  gerede  „terstond  "  met 
afwerping  van  het  praelix  (zie  beurt) 
ontstaan  is;  alreeds  berust  op  het 
versterkte  al  redt' ,  vgl.  eng.  alreatiy. 

Berg  m.  Een  oudgerm.  woord:  ohd. 
berg  mhd.  birc  os.  berg  mnl.  berch  ags. 
t)eorh ,  beorg  m.  „berg",  on.  biurg  onz. 
„rots";  in  het  Gotisch  komt  alleen  eeno 
afleiding  bairgahei  „  gebergte "  voor 
van  een  vermoedelijk  *batrgahs  „berg- 
achtig" en  dit  van  ^bairgs  „berg".  De 
voorgerm.  wortel  is  *bhergh  en  stemt 
naar  de  klankwetten  overeen  met  skr. 
brhant  „hoog",  zd.  barezanh  „lioogte", 
lyerezant  „hoog",  oslav.  bregn  „berg, 
hoogte,  oever",  oudiersch  ^r/^^  „berg", 
kyjnr.-armor.  bre  „berg,  heuvel",  kymr. 
brg  „hoog",  waarbij  ook  de  kelt.  eigen- 
namen Brigiuni  en  Brigant-es  (eigenlijk 
•monticulae)  en  de  stadsnaam  Briganfia 
(Bregenz)  behooren.  Het  indog.  *bhergh- 
had  dus  de  beteekenis  van  „hoog, 
hoogte";  ook  burg  kan  er  toe  ge- 
bracht worden ,  wanneer  dit  woord  nm. 
niet  van  bergen  is  af  te  leiden. 
Daarentegen  is  %oL  fatrgtmi  o.  „berg" 
identisch  met  llercynia  en  met  berg 
niet  verwant. 

Bergen  ww.  Uit  glb.  mnl.  bcrghen-, 
ohd.  bè'rgan  mhd.  nhd.  bergen  os.  {gi)- 
bergan  ags.  (jeorgatt  on.  biarga  got. 
bairgan  „bergen,  verbergen,  bewaren, 
beveiligen  ,    beschermen  ";     veig.    ags. 
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hyrgan  enij.  io  hury  „begraven",  onl. 
hwrgisU  ags.  byrgeh  eng.  burials  „be- 
grafenis" (verg.  voor  de  beteeken  is  be- 
velen). De  hoogere  afleiding  van  het 
algemeen  germ.  ww.  hërgan  „tot  be- 
scherming of  beschutting  insluiten"  is 
nog  niet  gevonden;  verwantschap  met 
berg  is  echter  niet  onmogelijk;  de 
oorspronklijke  beteekenis  kan  in  dit 
geval  geweest  zijn:  „door  den  gi'ond 
op  te  hoogen  beschutten  of  verbei^gen"; 
verg.  schutten.  Zie  nog  borgen, 
borg,  burg,  halsberg,  herberg. 

Berispen  ww.  Uit  glb.  mnl.  berispen 
nevens  berespen^  van  een  vermoedelijk 
*re9pen  „  repelen  ",  welks  bestaan  be- 
wezen wordt  door  het  (als  denomina- 
tivum  ?)  daarvan  gevormde  nvla.  ri&pen 
„repen";  verg.  de  overeenkomstige  be- 
gripsontwikkeling in  hd.  riffelu  „repe- 
len" en  „laken".  *lieê2)en  „repelen" 
stemt  overeen  met  het  ohd.  si.  ww. 
hrè'span  mhd.  respen  ,, plukken ,  rukken , 
pakken".  Laten  we  als  oorspronklijke 
i>eteekenis  ongeveer  „ruw  aanpakken" 
gelden ,  zoo  kan  hierbij  behooren 
mhd.  rUtpe  „takken,  struiken",  nhd. 
Tutpe  „rist ,  tros",  waarmede  lat.  crhpus 
„kroes"  verwant  is.  —  Genoemd  lat. 
bnw.  werd  ook  in  het  Duilsch-Nl.  over- 
genomen als  ohd.  mhd.  krup  mnl. 
kerftp  „kroes". 

Berk  m.  Uit  glb.  mnl.  herie  vr.;  ohd. 
hircha  {birikka)  mhd.  nhd.  hirke  {birche) 
ags.  fjearc  eng.  birch^  on.  björk  vr. 
„berk";  verg.  ook  ags.  Jirc^f  vr.  „berk"; 
een  got.  *bairka  of  bairkjó  vr.  komt  niet 
voor.  Het  gemeenschappelijke  germ. 
woord  is  een  der  weinige  boomna- 
men ,  die  als  zoodanig  tot  den  indogerm. 
lijd  opklimmen;  overeenkomstige  be- 
namingen zijn  skr.  bhürja  m.  „een 
soort  van  berk ",  osl.  breza  vr.  lil. 
heriaa  „ berk".  —  Berkenmeier, 
mncl.  nhd.  birkenmeur^  is  eene  afleiding 
van  berk  e  (n)  mei;  mei  in  den  zin 
van  ,,een  in  mei  bloeiende  boom";  der- 
lialve  „beker  uit  berkenhoul  gesneden". 

Berm  m.  Uit  een  vermoedelijk  mnl. 
%'rme;  nvla.  barnie  m.  „heuvel,  lange 
smalle  hoogte"  nd.  btrv/e  vr.  „ruimte 
lusschen    wal   en   gracht";  ook  in  het 


Romaansch  overgenomen :  fra.  berme  vr. 
„rand  van  een  vestinggracht".  Een  ver- 
moedelijk germ.  *  berm  o  m.  is  eenslui- 
dend met  het  onder  bamiie  besproken 
woord  en  komt  daarmede  ook  in  be- 
teekenis overeen.  De  wortel  is  misschien 
ber  (onder  baren)  in  de  meer  bijzon- 
dere beteekenis  van  „zich  in  de  hoogte 
uitstrekken";  verg.  on.  barvir  „rand" 
en  boord  ,,rand". 

Berokkenen  ww. ,  van  rokken. 

Berrie  vr.  Zie  baar  (1).  —Bersten, 

zie  barsten. 

Berucht  bnw.  Uit  mnl.  berucht  (be- 
nifê)  ,, beroemd ,  beschuldigd ,  berucht", 
gevormd  van  nml.  ruckt^  beantwoor- 
dende aan  oh<l.  hruoj^t  mhd.  rxwft  m. 
germ.  *hró/ii-  j?i'<^ep"  van  roepen. 
Van  rucbt  zijn  ook  afgeleid  rucht- 
baar, r  u  c  h" t  i  g ,  nhd.  berüch ügen ; 
zie  ook  gerucht. 

Bes  vr. ,  hetzij  in  latcren  tyd  ver- 
kort uit  *bee8  (verg.  los)  en  dit  uit 
mnl.  beze  ^  hetzij  uit  een  niet  aange- 
troffen mnl.  ^esse  ontstaan.  Naast  beze 
heeft  het  Mnl.  bezie ,  waaruit  nnl. 
bezie  vr.  Het  laatste  gaat  met  "besse 
terug  op  germ.  *b(MJa,  uit  welks  bijvorm 
*bazja  ook  ags.  berie  eng.  berrg  ont- 
staan is;  voi'moedelijk  zijn  "bcutja,  *bazja 
de  pluralis  van  een  germ.  neutr.  *ba8i^ 
*bazi  (eveneens  met  wisseling  van  js 
en  z;  zie  oor),  waaruit  got.  {weina-) 
basi ,  os.  {ify'm')beri  ohd.  beri  mhd.  ber 
onz. ,  nhd.  betre  vr.,  mnl.  böre  en  mnl. 
beze^  hetwelk  evenals  het  got.  woord  den 
germaanschen  sisklank  bewaard  heeft , 
tenvijl  in  de  overige  woorden  de  germ. 
z  in  r  is  ovei*gegaan.  Van  den  alge- 
meen germaanschen  substantivalen  stam 
"basjo-,  *bazjo'  is  de  hoogere  afleiding 
onzeker ;  samenhang  met  den  voor- 
germ.  wortel  *bkos  van  baar  (5) 
i^bayo'  dus  ongeveer  ,,wat  zich  uit  den 
bloesem  of  aan  den  struik  ontbloot") 
is  wel  niet  Wiuii'schijnlijk,  maar  toch 
niet  onmogelijk.  —  Behalve  het  germ. 
woord  bezit  hel  Mnl.  nog  hel  van  lat. 
bacca  „bes"  door  middel  van  fra.  baie 
afgeleide  beie  (bdié) ,  <lat  in  nnl.  samen- 
stellingen in  den  vorm  -bei  overig  is. 
Zie  nog  aalbes  en  aambei. 
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Beschaafd  bnw.  Yerl.  deelw.  van 
beschaven;  verg.  fra.  poli 

Bescheiden  bnw.  Uit  mnl.  bescheiden 
(beschéden)  „bepaald,  met  verstand  te 
werk  gaande,  matig,  ingetogen";  even- 
zoo mhd.  bescheiden^  waaruit  nhd.  be- 
scheiden :  het  verl.  deelw.  van  beschei- 
den {beschéden)  „scheiden,  beslissen; 
juist  beoordeelen;  berichten;  inrichten". 
Zie  scheiden. 

Bescheren  ww.  Zie  scheren  (2). 

Beschuit  vr.  Uit  een  ouder  nnl.  bis- 
cuit: als  eng.  biscuit  van  fra.  biscuit 
en  dit  van  lat.  bis  coctum  „tweemaal 
gebakken"  (it.  biscotto  enz.). 

Beseffen  ww.,  met  een  opmerkelijke 
s  in  plaats  van  de  r,  die  men  zou 
verwachten ,  uit  mnl.  beseven  (beseven); 
daarnevens  een  ander  compositum  ant- 
seffen^  waaruit  de  *  van  beseffen  te 
verklaren  is ;  overeenkomende  met  ohd. 
ini^efjan ,  inUebjan  mhd.  entsebeu  (voor 
de  wisseling  van  ƒ  en  6  (t?)  zie  heffen) 
os.  an^effjan  en  weder  met  een  andere 
l^rtikel  samengesteld  afsejfjan ;  ook 
buiten  samenstelling  ohd.  se  f  jan  mhd. 
sében  „proeven,  waarnemen";  vreemd 
zyn  os.  sëbo ,  ags.  sefa ,  seA)fa  m.  „ver- 
stand, gemoed",  met  een  <?,  die  geen 
umlaut  van  a  is,  maar  tot  een  andere 
ablautsreeks  behoort.  Het  germ.  ver- 
bum *safjan  (praet.  *sóf\  *sotum)  komt 
alleen  in  het  Duitsch-Nl.  voor  en  stemt 
geheel  overeen  met  lat.  sap-io  „  ik 
smaak,  heb  doorzicht  of  verstand". 

Best superl.  Zie  bet.  —  Best  „oude 
vrouw"  staat  voor  bestvmoer\  verg. 
baker  en  min. 

Besteden  van  stede. 

Bestek  onz. :  nnl.  afleidsel  van  be- 
steken in  den  zin  van  „afsteken, 
bepalen";  ook  ouder-nhd.  best^ck  in 
gelyke  beteekcnis. 

Bestemmen  ww.  Uit  mnl.  besiemme7i 
(bestimmen)  „toestemmen ;  bepalen ;  be- 
schikken ,  besturen".  Van  stem;  verg. 
mhd.  bestim?nen  „  noemen ,  bepalen  " 
umd.  besü'mmen  „bepalen,  vaststellen" 
nhd.  bestimmen. 

Bestendig  bn.  Eerst  in  het  Nnl.  ont- 
leend aan  het  duitsche  besiendig^  be- 
sUindïg  dat  van  standvn  komt;  zie 
staan. 


Bet-  in  samenstellingen:  de  mnl.  ad- 
verbiale compaiatief  bet ,  waai'nevens 
bat',  beantw.  aan  ohd.  mhd.  baz  nhd. 
bass  os.  bat,  bet  ags.  bet  on.  betr  got. 
bati^\  germ.  *batiz;  de  vergrootende  trap 
van  het  overeenkomstige  adjectief  is  got. 
batiza  ohd.  besziro  mnl.  nnl.  bef'Cr  ags. 
betera  enz.,  de  superlatief  is  got.  &i/**^-tf 
ohd.  bezzist  mhd.  nhd.  mnl.  nnl.  best 
(voor  betsty  verg.  lest)  Bgs.  bef-st  eng. 
best  enz.  Deze  onregelmatige  gradatie 
van  goed  en  wel  door  middel  van 
den  stam  bat  bestond  reeds  in  het 
Urgermaansch  en  vermoedelijk  zelfs 
vroeger,  maar  is  in  de  andere  talen 
niet  aan  te  mjzen.  De  bcteekenissen 
der  verwante  germ.  woorden  baat 
en  het  daarmede  door  klankwisseling 
(a  :  o)  verbondene  boet  gaan  uit  van 
het  vergelijkend  begrip  „beter  maken, 
hei*stellen ,  herstelling";  neemt  men  niet 
aan ,  dat  aan  deze  geheele  wooixifa- 
milie  een  formeele  comparatief  ten 
grondslag  ligt,  dan  moet  men  reeds 
aan  den  wortel  eene  comparatieve  be- 
teekenis  toekennen.  Van  gelijken  oor- 
sprong als  germ.  *bat-  beschouwt  men 
niet  zonder  grond  skr.  i^a</ra-*  „deug- 
delijk ,  heilzaam,  njk  aan  zegen",  dat 
met  een  grondbegrip  „beteren,  heelen" 
zeer  goed  is  overeen  te  brengen. 

Betamen,  zie  tamel\jk. 

Beteuniebloem  van  lat.  betania,  van- 
waar ook  mhd.  batonje  „sleutelbloem". 

Beting  vr.  Uit  glb.  laat-mnl.  (holl.) 
beting,  dat  wellicht  het  nd.  beting  is;  verg. 
het  glb.  eng.  ii/  (bitt>^,  on.  ii/i  „dwars- 
balk"; daarentegen  wijkt  ags.  beting 
,, kabel,  ankertouw"  in  beteekenis  af. 
Uit  een  verwant  germaansch  woord 
wordt  de  romaansche  woordlamilie  van 
fra.  bitte  it.  bitia,  ,,paal"  (Erfurter 
Glossen  bitus  „llgnum  quo  vincti 
JlageUantn/^)  afgeleid.  De  maagschap 
van  dit  germ.  bit-  zou  met  de  grond- 
beteekenis  „het  gesj)letene"  (of  „het 
vaneenhoudcnde"?)  tot  bijten  gebracht 
kunnen  worden  en  dan  met  beitel 
en  b\jt  (zie  deze  woorden)  bewijzen 
dat  de  oudere  beteekenis  van  den  wor- 
tel „splijten"  (zie  byten)  ook  in  het 
Germaansch  geleefd  heeft. 
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Betten  ww.  In  het  oudere  Nnl.  komt 
letten  voor  in  den  zin  van  „stoven, 
met  een  warm  kompres  bedekken*'; 
het  kan  volgens  de  klankwetten  germ. 
laitjan  zijn  (verg.  etter,  vet),  het 
fiictitief  van  b  ^  t  e  n ,  ohd.  mhd.  beisen, 
beizzen  nhd.  beitzen^  in  welk  geval  de 
beteekenis  „met  een  bijtend  vocht  nat 
maken"  in  den  meer  algemeenen  zin 
van  ,,vochtig  maken-"  is  overgegaan  en 
het  b\jbegnp  bijtend  verloren  heeft. 
Waarschijnlijker  is  echter  de  afleiding 
uit  bad  (zie  ald.)  met  e  als  umlaut 
van  a  en  met  verschei^ping  der  conso- 
nant ;  vei^.  hd.  scknitzm  van  s  n  ij  d  e  n. 

Beu  bnw.  In  dezelfde  beteekenis 
ouder-nnl.  ook  bo , ,  overeenstemmende 
met  hessisch  lm ,  en  vermoedelijk  in 
verband  staande  met  het  mnl.  bn.  boy 
„verdrietig"  en  boy  in  de  spreekwijze  7ni 
heeft  boy  „ik  ben  beu  van  — ":  de 
germ.  grondvorm  kan  *'bnii  geweest  zijn, 
misschien  hoogerop  verwant  met  de 
interjectie  gr.  ^v  lat.  fu  en  fi  (uit 
fuif)  die  een  afkeer  of  aüschuw  te 
kennen  geeft. 

Beugel  m.  Uit  nml.  Wghel^  böghel\ 
mnd.  bogel  nhd.  bitgel^  voorheen  "biigil 
van  buigen. 

Beuk  m.  In  dezen  vorm  nnl.;  in  het 
Mnl.  heette  de  boom  boeke  vr.  in  over- 
eenstemming met  ohd.  buohha  mhd. 
buoche  nhd.  buche  ags.  boe  vr. ;  daar- 
naast staat  ags.  beke  eng.  l^eech  nmd. 
U/ke,  boke  nnd.  baike  zwak  fem.  uit 
*bokj(m,  waaraan  het  nnl.  beuk  be- 
antwoordt; voor  den  overgang  tot  het 
manlijk  geslacht  verg.  berk.  De  vorm 
*bokjón  kan  in  Holland  inheemsch  ge- 
weest zijn,  maar  de  door  umlaut  ont- 
stane eu  is  vermoedelijk  uit  het  Sak- 
sisch ontleend  en  diende  daarna  om 
het  woord  van  boek  „^ifer"  te  onder- 
scheiden; de  vorm  met  oe  leeft  voort 
in  vla.  boek  „beuk"  en  in  het  alge- 
meen nl.  boekweit.  De  in  het  Got. 
toevallig  niet  aangetroffen  boom  naam  is 
een  overblijfsel  der  indogerm.  periode 
en  beantwoordt  aan  lat.  fdgv9  „beuk", 
gr.  ^ayóg ,  97/0»- ,  ^^  eik  met  eetbare 
vrucht".  Vermoedelijk  beteekende  beuk 
„boom    met   eetbare  vrucht"  van  een 


indogerm.  ww.  dat  in  het  Grieksch 
(payeï¥  „eten"  luidt.  liet  is  mogelijk 
dat  de  naam  door  verschillende  volken  aan 
onderscheiden  boomsoorten  gegeven  werd; 
anderen  verklaren  het  verschil  in  be- 
teekenis van  het  grieksche  en  latijnsch- 
germaansche  woord  uit  een  verandering 
der  vegetatie,  de  opvolging  van  een 
eiken-  en  beukenperiode:  „die  Germa- 
nen und  Italier  waren  zeugen  des  über- 
ganges  der  eichen  periode  in  die  buchen- 
periode ,  und  wahrend  die  Griechcn 
fpvy^s  in  der  ursprünglichen  bedeutung 
beibehieltcn,  übertrugen  jene  den  namen 
als  allgemeines  appellativum  auf  die 
neuen  waldungcn ,  welche  in  ihrer 
heimischen  wildniss  emporwuchsen". 
Zie  voorts    boek. 

Beukelaar  m.  Uit  mnl.  bökelare ,  bó- 
kelwre  „met  een  knop  voorzien  schild": 
een  afleiding  van  mnl.  buk^l  {bökel\ 
pi.  fjocle)  m.  mhd.  buckel  m.  v.  nhd. 
buckel  m.  „knop  aan  het  schild".  Het- 
zelfde woord  vinden  we  in  het  Ro- 
maansch,  b.  v.  ofra.  bode  „knop",  nfra. 
bouck  „gesp".  Men  brengt  het  tot  lat. 
buecula  „wang,  ronde  verhevenheid" 
en  neemt  vrij  algemeen  aan ,  dat  do 
duitsche  woorden  ontleend  zijn  uit  het 
Fransch;  maar  de  mnl.  vormen  pleiten 
voor  een  germ.  vorming  Imkl-  bukil- 
van  buigen  met  verscherping  der 
consonant  als  in  bukken.  Verg.  ook 
bochel  en  boekei. 

Beuken  ww.  Uit  mnl.  böken^  böken 
,,slaan ,  stoeten",  denominatief  van  mnl. 
*büke,  böke,  ouder-nnl.  beifk  „slag,  stoot", 
dat  op  een  germ.  grondvorm  *buki-  m. 
wijst;  verwant  zijn  mnd.  boken  „kloppen, 
slaan",  mhch  boeken,  buchen  nhd, pochen 
„slaan,  kloppen",  mhd.  btic  (ck)  m. 
„slag,  stoot",  nd.  böker  „waschklopper". 
De  vermoedelijke  germ.  wortel  *buky 
voorgerm.  "bhug-  verschijnt  ook  op  slav. 
taalgebied  in  boheemsch  bu^ifi  ,,  slaan , 
stoeten";  of  hij  ook  in  bok  steekt,  is 
zeer  de  vraag;  zie  dit  woord. 

Beul  m.  Uit  glb.  mnl.  ^böfkl,  *bödel 
ohd.  bntil  mhd.  büM  nhd.  buitel  „gc- 
rcchtsboile"  ags.  bydel  ,,bode",  gevormd 
van  den  wortel  van  bieden. 

Beulen  ww.:   oen    alleidsel    van    het 
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vorige  woord.  Het  Mnl.  kent  bödelen 
{bödelen)^  J^elyk  daarin  nnl.  beulen 
luiden  moest ,  in  den  zin  van  ,,(in  het 
j^evecht)  slaan,  wonden";  het  is  niet 
noodig  dit  verbum  van  het  alleidsel 
van  het  vorige  woord  te  scheiden ;  doch 
de  in  het  volgend  artikel  vermelde 
woordfamilie  kan  op  de  bcteekenis  van 
invloed  geweest  zijn. 

Beuling  m.  Uit  mnl.  bÖtklhw,  bode- 
line;  het  mv.  hodelinghe  komt  voor  in 
den  zin  van  „soort  van  woi'st"  en  in 
dien  van  „darmen".  Het  is  een  aflei- 
ding van  hödel^  bödel^  dat  reeds  vroeg 
met  verplaatst  accent  (zie  abt)  aan 
het  Mlat.-Rom.  ontleend  is  en  waaruit 
ook  eng.  Ijoweh  „ingewand"  afstamt: 
ofra.  hoel  mlat.  hodMn^^  Mellu*  it. 
Imdello  met  de  bcteekenissen  „darm" 
en  „woi*st",  in  het  mv.  „ingewanden", 
diminutief  van  laf.  JjotulKs  „worst". 
*Bodel  werd  als  „  ingewand  "  opgevat 
en  daarvan  bodelinc  gevormd  in  den 
zin  van  „een  deel  van  het  ingewand"; 
nvl.  beuling{e)  vr.  „ingewand"  is  ont- 
staan uit  den  mnl.  pluralis  lxnJ4*linghe, 

1  Beun  (vischkaar)  vr.  Evenals  het 
glb.  bun  eerst  in  het  Nnl.;  bcantw. 
aan  mnd.  (insgelyks  in  dubbelen  vorai) 
hmie  en  hunne.  Het  laatste  kan  identisch 
zijn  met  n^.öinTie,  hin  eng.  fó/^  „kast, 
hok ,  krib ,  stal ";  het  eerste,  ons  beun, 
kan  ook  tot  denzelfden  of  tot  een  ver- 
wanten grondvorm  gebracht  worden; 
zie  verder  het  volgende  woord. 

2  Beun  (zolder)  vr.  Eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende  (bij  Kiliaan  ook 
boene  y  boen  in  den  zin  van  ,,gehcmel- 
te");  mhd.  büne  (nhd.  bühne)  mnd. 
bone  (boné)  „zoldering  van  een  kamer, 
verhoogde  vloer,  plankenstellage,  af- 
sluiling  aan  den  oever  door  planken  of 
vlechtwerk  om  visch  te  vangen".  De 
verwantschap  met  de  bovengenoemde 
woorden  is  niet  onwaarschijnlijk.  Neemt 
men  aan,  dat  oorspronkelijk  de  aan- 
geduide vooi'werpen,  alsook  de  zolde- 
ringen van  kamers  uit  vlechtwerk  l)c- 
stondcn  en  stellages  met  een  dergelijken 
vloer  belegd  werden,  on  vergelijken 
we  tevens  de  onder  ben  genoemde 
woordvormen,  dan  ligt  de  gissing  voor  de 


hand  dat  in  noordwestelijk  Europa  een 
klankwisselende  woordfamilie  *ben ,  *iM»- 
(uit  *bhen-  *bhun-^  bestond  in  den  zin 
van   „vlechten,    met  vlechtwerk  voor- 


zien . 

Beunhaas  m.  Eerst  in  het  Nnl.;  be- 
antw.  aan  nd.  bönhase ,  dat  in  het  Hd. 
overgenomen  is  als  böhnhase.  Tegen  de 
verklaring  van  het  woord,  als  zou  het 
door  volkselymologie  verbasterd  zijn  uit 
gr.  fidvavao; ,  wordt  aangevoerd  dat  dan 
onopgehelderd  blijft,  hoe  de  grieksche 
uitdrukking  in  de  volkstaal  heeft  kun- 
nen komen.  De  gewone  verklaring 
„handwerksman ,  die ,  omdat  hij  geen 
meester  is,  als  een  iaus  op  de  beun 
of  zolder  vlucht  om  daar  te  werken" 
wordt  daarom  nog  niet  waarschynlijker. 

Beuren  ww.  Uit  mnl.  boren  ^  boren 
„  opheffen  ,  oplichten  ,  innen  ";  ohd. 
bnrien  mhd.  bürn  mnd.  baren  ags.  byr- 
jan  „tillen,  oplichten"  on.  byrja  „be- 
ginnen": eene  algemeen  germ.  klank- 
wisselende  formatie  van  den  wortel  ber 
(zie  baren)  in  de  bijzondere  beteeke- 
nis  van  „verheffen".  Men  heeft  geen 
grond  hiervan  te  scheiden  het  subst. 
ohd.  mhd.  bor  „verhooging,  lioogere 
plaats",  vanwaar  ohd.  in  bore  mhd. 
eubare,  tfibar  mnl.  en  bor  nhd.  empor 
„njiai*  boven ,  opwaarts".  —  Com|)Osita 
van  germ.  *burjan  zijn  ohd.  gihiirien 
mhd.  gebürn  (nhd.  gebü Aren)  mnl.  ghe- 
boren  y  gkebören  (nnl.  gebeuren)  os. 
giburian  di^. gebi/rian  „voorvallen  (eigen- 
lijk „opkomen"),  wedervaren,  toeko- 
men ,  voegen ,  betamen"  (de  laatste  be- 
teckenis  heeft  zich  óf  uit  ,,  weder- 
varen ,  toekomen"  of  geheel  zelfstandig 
ontwikkeld,  verg.  got.  garjunij)  lat. 
convenit  ags.  geqne?ffe  ondei'  bekwaam) 
on.  bj/rja  „behooren,  voegen" — denkelyk 
zijn  vei'want  ^oi.gafjaurjahahyi ,  „gaarne" 
en  gaJbaurjóJius  m.  „genieting,  lust", 
als  uitgaande  van  *gabaur-  „  aange- 
naam" —  en  nml.  verböreuy  verböreu 
nmd.  verkyren  ,, verbeuren ,  zich  be- 
zondigen" (eigenlijk  „zich  boven  iets 
verheffen")  nnl.  verbeuren.  Zie  ook 
b  e  u  r  t. 

Beurs  vr.  Uit  nml.  Hrse  (borse), 
bu4}rse  (d.  i.  borse)  ,, buidel,  geldtasch", 
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later  ook  „genootschap,  vereeniging": 
identisch  met  ohd.  burissa  „tasch"  mhd. 
Imrse  ,, beurs,  buidel;  gemeenschappe- 
lijke kas;  genootschap''  en  ontleend 
aan  mlat.  hurm ,  dat  met  zijn  romaan- 
sclie  woordfamilie  (fra.  hourne  enz.)  zijn 
ooi'sprong  vindt  in  gr.  ^v^a»  „  afge- 
trokken huid".  Aan  het  nl.  woord 
l^s{e)  kan  een  aan  olid.  hurissa  be- 
antwoordende vorm  met  ingelasclite  i 
ten  grondslag  liggen ;  maar  het  is  waar- 
schijnlijker,  dat  liet  met  vocaalrekking 
ontstaan  is  uit  burae;  verg.  aard.  Zie 
ook  borst  (2). 

Beursch  bnw.  eerst  in  liet  Nnl.  aan- 
getroffen :  van  onbekende  afkomst.  De 
noodige  gegevens  ontbreken,  om  den 
ouderen  vorm  met  zekerheid  te  bepalen. 
Beurt  vr.  Met  de  in  het  holl.  dialect 
veelvuldige  afwerping  van  liet  voor- 
voegsel ge-  ontstaan  uit  mnl.  ghehoorU^ 
ghehark  „gebeurtenis ,  wedervaren ,  lot , 
de  afwisseling  en  opvolging  van  het- 
geen geschiedt":  met  het  suffix  -te 
gevormd  van  gebeuren  (zie  beu- 
ren); verg.  olui.  gihurida  „geljeurtenis , 
lot",  mnd.  geharde  „behooren"  en  het 
met  beurt  overeenstemmende  mnd. 
ftori  „toekomen". 

Beuzel  vr.  Uit  een  ouder  hözele , 
lözeh  „malligheid  ,  beuzeling ,  nietig- 
heid; leugen";  vandaar  beuzelen; 
een  overeenkomstig  woord  bestond 
wellicht  in  nd.  en  md.  dialecten ,  t.  w. 
in  honelim ,  hosaeU'-n  „  gering ,  nietig 
werk  doen";  verwant  scliijnt  eenc  rom. 
woonifamihe :  oudprov.  bauzia ,  bauza 
ofra.  boisie  „bedrog,  arglist",  it.  bugïa 
(dialect,  bu^la)  „leugen",  welke  woor- 
den men  tot  het  duitsche  boos  bren- 
•cen  wil  (zie  dit  woord).  Het  mot  oene 
MiiTixale  /  gevormde  "iujti/a,  waarop 
luil  lil.  woord  wijst,  kan  inderdaad 
door  klankwisseUng  (jiiau)  met  boos 
verv^'ant  zijn;  maar  deze  afleiding  is 
leer  twijfelachtig. 

Bevallen  ww.  Uit  mnl.  bevallen  „val- 
len, neerzinken,  in  de  kraam  komen; 
;fel)euren ,  ten  deel  vallen ,  door  liet 
lol  ten  deel  vallen ;  aanslaan"  een  over- 
eenkomstige liegripsoiitwikkeling  heeft 
Inrva/len    in    het    Nd.    en    het    andere 


compositum  gef allen  in  het  Hd. ;  dit 
laatste  wordt  in  het  Mhd.  nog  mei  wol 
(of  ühel)  verbonden,  als  bevallen  in 
het  mnl.  met  wel.  Dat  het  „ein  dem 
losen  mit  würfeln  um  die  beute  ent- 
lehnter  ausdruck  des  altdeutschen  kriegs- 
lebens  sei",  is  niet  bewezen.  De  be- 
teekenis  „gebeuren"  der  composita  van 
vallen  (verg.  lat.  accidil,  casm  en 
toeval)  kan  vroegtijdig  ook  bij  de 
absoluut  gebruikte  verba  beperkt  ge- 
worden zijn  tot  uitsluitend  aangename 
gebeurtenissen  (verg.  de  artikels  be- 
kwaam en  gebeuren  onder  beu- 
ren); daaruit  laat  zich  het  begrip 
„heilagen"  bevredigend  verklaren. 

Bevelen  ww.  Uit  mnl.  beveUn  „aan- 
bevelen ,  gebieilen";  ohd.  bifëlhan  „over- 
geven, bergen,  begraven,  aanbevelen" 
mhd.  bevelhen  „overgeven,  toevertrou- 
wen, gelasten"  nhd.  befehlen  os.  ói- 
felhan  „overgeven  ,  toevertrouwen ,  be- 
graven, gelasten"  ags.  befeolan  „toe- 
vertrouwen ,  overlaten ,  zich  wijden" 
on, /elu  „verbergen,  overgeven"  got. 
Jilhan  „verbergen,  begraven"  met  het 
compos.  ana-Jilhan  „geven ,  overgeven, 
aanbevelen".  Aan  het  germ.  ww.  felhan 
mag  men  diensvolgens  de  grondbetee- 
kenis  „bergen"  en  de  afgeleide  betee- 
kenissen  „begi*aven"  en  „aanvertrou- 
wen ,  aanbevelen"  toekennen ;  verg. 
o.  a.  got.  Jiligri  „schuilplaats",  mhd. 
biveld^  „begrafenis".  De  germ.  wortel 
/el/i  y  voorgerm.  *pelt  is  in  den  over- 
eenkomstigen  zin  niet  verder  na  te 
gaan  ;  het  lat.  ^epelire  „  begraven " 
laat  zich  daarmede  niet  vereenigen.  De 
oorspronklijkheid  der  beteekenis  „ber- 
gen" is  evenwel  eenigermate  aan  be- 
denking onderhevig  wegens  ohd.  uit- 
firiikkingen  betrekking  hebbende  op  de 
lijkverbranding ,  die  aan  liet  begraven 
voorafging;  zoo  b.  v.  /tlAan ,  in  den 
zin  van  „een  brandstapel  bouwen". 
Mochten  deze  beteekenissen  oorspronk- 
lijker  zijn,  dan  ware  de  reeks  van  Ije- 
grippen  „bergen,  overgeven  enz."  eei*st 
door  overdrachtelijke  toepassing  van  het 
verbranden  op  het  begraven  ontslaan 
en  zouden  gr.  nélexii  ,,bijl  om  hout  te 
hakken,  sliijdbijl"  nslaxucD  „splijten". 
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skr.  par^  „houthakkersbyl ,  strijdbijr' 
te  vei'gelrjken  zijn;  germ.  felh-  uit 
pelk-  ware  in  dit  geval  eigenlijk  „hout 
hakken"  en  vervolgens,  in  bijzondere 
toepassing,  „hout  voor  den  brandstapel 
gereed  maken". 

Beven  ww.  Uit  glb.  mnl.  heven ,  een 
algemeen  germ.  woord :  ohd.  hibén  mhd. 
hiljen  nhd.  heben  os.  hitón  ags.  heojian 
(uit  hiZon)  on.  bifa  „beven".  Reeds 
<le  germ.  i  van  den  stam  verbiedt  de 
vei'gelijking  met  gr.  g>€/9ojuo*;  daaren- 
tegen voldoet  aan  de  klankwetten  zeer 
goed  fle  onlangs  aangenomen  identiteit 
van  geim.  "bïbaul  „hij  beeft"  met  skr. 
bihhêü  „  hy  vreest  ",  geredupliceerd 
praesens  van  den  wt.  bhi  „vreezen" 
\bi  reduplicatie  voor  bhi^  bM  uïi  biai, 
de  versterkte  stamlettergi'eep).  De  aan 
het  oudindische  praesens  bibkemi ,  W- 
bie^i ,  bib/teti  beantwoordende  germ. 
tegenw.  tyd  *hibaim ,  *biba'ut ,  *bibaid 
had  het  voorkomen  van  eene  afleiding 
met  ai  (als  got.  habaijt  o)id.  habét  „h\j 
heeft")  en  werd  <laarom  als  zwak  ww., 
met  bib  als  wortelsylbe,  opgevat; 
beven  is  dus  een  zeldzaam  voorbeeld 
van  bewaarde  praesensrcduplicatie  (verg. 
sidderen).  Men  moet  aannemen  dat 
in  het  germ.  iié-  het  zinnel^k  begrip 
„beven"  vroegtijdig  op  den  voorgrond 
trad,  hetwelk  voor  den  on  verschoven 
wortel  bhi  „ik  vrees"  (welke  ook  in 
het  Slavisch  verbreid  is,  b,  v.  obulg. 
boja*  „ik  vrees"),  wel  niet  bewezen, 
maar  toch  niet  onwaarschijnlijk  is;  zie 
ook  bies  en  verg.  voorts  bibberen 
en    b\j. 

Bever  m.  (en  onz.).  Uit  glb.  mnl. 
bever  ^  beantw.  aan  ohd.  bibar  mhd. 
biber  nhd.  btler  nd.  bever  ags.  beo  f  ar 
on.  bifr  en  biórr  got.  *bibrm  m.  „bever". 
De  naam  is  indogermaansch ,  verg.  lat. 
Jibcr  obulg.  bebrü  lit.  bebrus  boh.  bobr 
„bever";  in  het  Oudindisch  beduidt 
babhrm  als  adjectief  „roodbruin",  als 
masculinum  ,,groote  ichneumon":  indog. 
bhMru-8  „roodbruin,  bruin  waterdier" 
is  een  geredupliceerde  vorm  van  den 
wt.  van  „b  r  u  i  n".  „Reeds  voor  de  schei- 
ding hadden  de  Indogermanen  aan 
eenige  dieniamen  een  vasten  vorm  ge- 


geven (verg.  koe,  hond,  muis, 
wolf  enz.);  de  meeste  plantnamen 
daarentegen  zijn  eei'st  in  zeer  laten 
tijd  ontstaan".  —  Bevergeil,  zie  geil. 

Bevernel  onz.  Uit  glb.  mnl.  bever- 
nelle  met  mhd.  biberneUe  uit  (mlat.- 
roman.  jnmpinella)  fi*a.  pimpernelk^ 
een  plantnaam  van  onzekere    afkomst. 

Bevrijden,  zie  vrij. 

Beweren  ww.  Het  berust  eigenlijk  op 
*biivdrjan,  eene  afleiding  van  waar, 
(ohd.  bitvaren  mhd.  beicaren)  „als  waar 
bewy zen ,  aantoonen ,  toetsen"  (met  e^ 
die  in  de  zuidelijke  tongvallen  de  um- 
laut van  ais),  maar  heeft  den  invloed 
ondergaan  van  beweren  „verdedigen",  een 
compositum  van  weren,  en  wordt  in 
het  volksbewustzijn  als  zoodanig  opgevat. 

Bewind  onz.  Uit  glb.  mnl.  bewint  (d): 
een  verbaal  abstractum  van  mnl.  (iew) 
bewinden  „ondernemen,  op  zich  nemen", 
eigenlijk  ,,zich  naar  iets  toe  wenden", 
van  winden. 

Bewust  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.  aan- 
getroffen, identisch  met  nhd.  bewust 
{betcussiy.  met  vocaalkleuring  door  den 
invloed  der  w  uit  een  ouder  nnl.  be- 
wist  „ingelicht,  zeker,  bewust",  het 
verl.  deelw.  6f  van  *beweten  ohd.  bi- 
wizzan  „met  den  geest  bevatten"  (verg. 
het  mhd.  verl.  deelw.  van  wizze7i:  gewist^ 
geiresi)  óf  van  mnl.  bewiesen  „zich  ver- 
gewissen", een  afleidsel  van  *wis  in 
gewis. 

Bezaan  vr.  Uit  een  ouder  nnl.  be^ 
zane  „zeil  aan  den  achtersten  mast 
van  het  schip";  ontleend  aan  glb.  it. 
ntezzana  of  spa.  m^ana  met  overgang 
van  nt'  in  b  in  de  toonlooze  lettergreep. 
De  romaansche  woorden  zijn,  evenals 
fra.  mlzaine ,  vanwaar  eng.  mizzen  „be- 
zaan", afgeleid  van  lat.  medive  „zich 
in  het  midden  bevindende".  De  naam 
is  dus  van  het  middelste  zeil  of  den 
middelsten  mast  op  het  achterste  zeil 
of  den  achtersten  mast  toegepast. 

Bezadigen  ww.:  een  merkwaardig 
voorbeeld  eener  vermenging  van  onder- 
scheiden woorden  in  het  volksbewust- 
zijn; het  staat  voor  een  ouder  glb. 
{be)sati(jien  ^  beantw.  aan  nd.  saligen^ 
eene  aileiding  van  mnl.  saiich  (g)  „bc- 
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daard ,  kalm ,  bescheiden",  welk  adjectief 
gevormd  is  van  mnl.  saten  „inrich- 
ten, ordenen,  tol  rust  brengen",  over- 
eenkomende met  mhd.  adsen  „vaststellen, 
inrichten,  ordenen",  denominatief  van 
ohd.  sdza  mhd.  adze  ,,zede,  staat,  in- 
richting, regel",  een  afleidsel  van 
zitten.  Dat  de  d  de  t  vervangt,  is 
niet  grammatisch  te  verklaren,  maar 
toe  te  schrgven  aan  den  invloed  van 
hez4idi^eny  een  afleidsel  van  zat,  „zat 
maken",  waarbij  het  begrip  „voldoen, 
tevreden  stellen"  tevens  in  het  spel  is. 
Buitendien  kan  nog  aan  den  invloed 
van  zedig  gedacht  worden. 

Bezem  m.  Uit  glb.  mnl.  hezeni , 
waarnevens  bessem  uit  *besme  die  op 
*he9om0y  *beêmo  en  voorts  op  een  in 
het  Oostgermaansch  niet  aangetroffen 
germ.  "hesmo  teruggaan:  ohd.  hesamo 
mhd.  besem  (besme)  nhd.  besen  mnd. 
besem ,  bessetn  ags.  besma  eng.  fjesam  m. 
„bezem".  Voor  de  etymologie  houde 
men  wel  in  het  oog,  dat  de  g  tot  hel 
suffix  kan  behooren  en  daarvoor  eenc 
andere  consonant  kan  z\jn  uitgestooten 
(verg.  alsem,  deesem,  mest). 
Daarom  is  de  samenhang  met  mhd. 
bdAi  onz.  „wegveegsel ,  afval"  niet 
onmogelijk;  maar  een  germ.  wt.  *beA 
voorgerm.  *bAek  „vegen"  (?)  is  niet 
aan  te  wijzen. 

Bezie,  zie  bes. 

Bezig  bnw.  Uit  mnl.  bezic/i  „bezig, 
bedrgvig,  vlijtig;  druk;  te  stade  komend, 
dienstig";  daarvan  bezichedi}  „bezigheid, 
werkzaamheid,  onderneming,  gebruik, 
aangelegenheid";  in  het  Nvla.  beduidt 
het  adjectief  ook  „gebruikt  wordende": 
b.  V.  van  een  stoel  „bezet",  van  een 
vat  „niet  leeg";  overeenkomende  met 
nd.  beêig  „yverig  in  de  weer"  en  ags. 
biaig  (Pysi^)  eng.  busy  „bezig":  saks. 
*ldng  vermoedelqk  met  het  gi'ondbe- 
grip  „werkzaam  z\jnde".  Voorts  wordt 
als  verwant  .aangemerkt  een  on.  ww. 
b'uta  „gverig  moeite  doen";  verdere 
aanknoopingspunten  voor  het  Saksische 
of  noonlgermaansche  woord  ontbreken; 
^ant  dat  het  in  betrekking  staat  met 
een  in  het  Indisch  bewaarden  wt. 
likuêk   yybedngvig  zqn,   moeite  doen" 


is  wegens  de  nl.  nd.  vocaal  der  wortel- 
sylbe  zeer  onwaai*sch\jnl\jk. 

Bezuren  ww.  Uit  mnl.  fjezureii  „met 
moeite  of  smart  iets  verrichten  of  l\j- 
den".  Van  zuur. 

Bezwijken  ww.  Uit  mnl.  bezwikm 
„zwak ,  mocileloos  worden ,  in  den  steek 
laten"  van  mnl.  zwiken  „onder  iets 
wegglijden,  nalaten,  wijken";  daarbij 
in  gel\jke  beteekenis  mnl.  nnl.  zwich- 
ten. Een  algemeen  germ.  woord  met 
onderscheidene  beteekenissen :  ohd. 
mioihhun  mhd.  swichen  „  nalaten ,  in 
den  steek  laten",  os.  swikan  „in  den 
steek  laten,  wijken"  met  het  compo- 
situm  bisicikan  „bedriegen,  verleiden", 
ags.  smïcan  „zwerven,  wijken,  in  den 
steek  laten";  on.  smk/a  „bedriegen"; 
vanwaar  o.  a.  ohd.  {bï)swihhU  ags. 
swicol  on.  amkall  „bedrieglijk",  mhd. 
èwich  m.  „voortgang,  loop  des  tijds". 
Van  den  germ.  wt.  ^moexk  voorgerm. 
"sfioeig^  vermoedelijk  met  het  grondbe- 
grip „er  onder  weggleden ,  wegdwalen" 
zijn  geene  indogerm.  verwanten  bekend ; 
want  een  gelijkluidende  wortel ,  waarop 
zwijgen  schijnt  te  wijzen,  laat  zich 
daarmede  kwalijk  vereenigen. 

Bibberen  ww.  van  herhaling  met 
verscherping  der  slotconsonant  gevormd 
van  het  onder  beven  genoemde  germ. 
*bibain» 

Bidden  ww.  Uit  glb.  mnl.  biddt'u^ 
een  algemeen  germ.  verbum:  ohd.  bifUn 
mhd.  biten ,  bitteii  os.  b'Miari  ags. 
biddun  on.  bidja  got.  bidjan.  De  klank- 
wisseling van  het  ww.  (praet.  got.  bajk, 
bedutn)  wijst  op  een  grondvorm  *bedjan 
en  men  heett  daarom  den  wortel  met 
een  voorgerm.  ^bhedh  „drukken"  ver- 
geleken, waartoe  ook  gebracht  wordt 
skr.  bddhaU  (b  voor  M)  „drukken, 
kwellen",  bddha  „druk"  gr.  n6i>og 
„drang,  verlangen"  osl.  beda  „nood". 
Naast  dezen  ^-wortel  *bAedA  schynt 
men  in  gelijke  beteekenis  een  ef/-wt.  te 
moeten  aannemen  wegens  het  germ. 
factitivum  *baidjan  ,, dwingen,  dringen, 
gebieden,  vorderen,  geweld  aandoen" 
(got.  baidjan  ohd.  beittau  os.  bedjan 
ags.  badan  on.  bei^d),  waarmeile  men 
vergelijkt    gr.    nsi&o}    (voor   *bAeidAd) 
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waarschijjniijjk  is;  het  ontbreken  der 
eerste  silbe  am-  heeft  een  analogon  in 
het  oudgerm.  woord  voor  beide;  de 
grondvorm  is  dan  ambhi'\  Zie  ook  o  m. 

2  Bij  vr.  uit  een  ouder  bte.  Het 
Mnl.  heeft  bie  (met  den  tweeklank  «<?), 
gel\jk  nog  het  Vlaamsch,  waarmede 
overeenkomt  ags.  heó  eng.  bee  en  ook 
wel  on.  bij  onz.  vr.(?).  De  diphthong 
ontstond  door  samensmelting  van  twee 
oorspr.  gescheiden  vocalen  (oudere  vorm 
dus  *bi'ó)y  als  meermalen  plaats  had, 
zie  vriend  en  zien;  de  wortel  is 
tó-,  waarvan  misschien  ook  beemd. 
Dat  de  vorm  bie  uit  bk  gesproten  zou 
zyn ,  is  niet  waarschijnlijk  (verg.  ech- 
ter dij);  vermoedelijk  is  het  verschil 
tusschen  den  holl.  en  den  vl.-bra])ant- 
schen  vorm  werkelyk  oud;  verg.  ohd. 
Uia  nhd.  dialect,  beie  mnd.  bie  nd.  bi^fjfe 
uit  *btje.  Naast  *bi'ó  *bi'0  verschijnt  in 
het  Duitsch  een  secundair  afleidsel: 
ohd.  bini  onz.  mhd.  bi?ie ,  bin  nhd.  bie?ie 
mnd.  b&ne  vr.  (en  mhd.  bi?i  vr.).  De 
dubbele  vormen  ^  en  bi-  kunnen  zich 
binnen  de  grenzen  van  het  Germaansch 
ontwikkeld  hebben ,  maar  ook  reeds  in 
het  Indogermaansch  bestaan  hebben , 
zie  luid,  zoon.  De  germ.  grondvorm 
is  niet  met  zekerheid  te  bepalen.  Het 
worteldeel  bï  wordt ,  waarschijnlijk  niet 
ten  onrechte,  voor  identisch  gehouden 
met  den  indog.  wt.  b/n  „vreezen", 
die  onder  beven  en  bies  bespro- 
ken is,  en  wel  niet  zoozeer  in  den 
zin  van  „beven ,  trillen"  (de  bij  =  ,,(le 
trillende")  als  wel  in  de  daaruit  afge- 
leide beteekenis  „suizen ,  gonzen".  Ver- 
moedelijk is  van  denzelfden  wt. ,  doch 
met  een  ander  suffix,  ht.  biti^  »^^\i" 
gevormd. 

Bijbel  vr.  Uit  glb.  mnl.  bibel,  bijble: 
evenals  eng.  bible  ontleend  aan  fra. 
bible  of  onmiddellijk  aan  het  grondwoord 
hiervan ,  het  grieksch-lat.  neutr.  plurale 
biblia  „de  boeken",  vanwaar  ook  mhd. 
bibely  biblie  nhd.  bibel. 

Bijkans  bw.    Uit   een  ouder  bij  kan  ta 

(verg.  t  h  a  n  s)  en  dit  met  de  adverbiale  * 

(zie    aanstonds)    van    mnl.    bican t , 

beantw.  aan  mnd.  bikaut^  Lekati»:  uit 

*  ''o   praepositie  In  en  cant  (zie  kant) 


„bijna",  eigenlgk  „nabij  den  kant". 
Bijl  vr.  Uit  glb.  mnl.  bile  (uit  bïhila 
of  bihlu)  vr. ,  beantw.  aan  mnd.  bile 
vr.  nevens  bil  onz.;  vei'g.  ohd.  bi/tal 
{bihil)  bial^  bil  mhd.  bihel^  bil  en  bile 
onz.  „bql";  ook  on.  bildr  m.  „bijl"? 
Het  woord  schijnt  met  bikken  (minder 
waarsch^jnl^k  ook  met  big)  op  een 
wortel  U/l  te  wijzen,  die  denzelfden 
zin  had  als  de  wortel  van  Vijl  (indo- 
germ.jwA).  Evenwel  valt  te  betwijfelen, 
of  dit  bi/t  tot  een  indogerm.  *bAik  moet 
worden  teruggebracht:  het  kan  lietzij 
in  den  vorm  bik,  big ^  hetz\j  in  den 
onverschoven  vorm  b/tik  ontleend  zyn; 
maar  uit  welke  taal,  is  onbekend.  In 
dit  geval  zou  oudiei'sch^tó*7„b\jl"  nioeie- 
lijk  met  ons  byl  in  verband  to  bren- 
gen zijn. 

Bijster  bnw.  Het  woord  komt  eerst 
in  het  latere  Mnl.  en  voorts  alleen  in 
het  Nd.  en  Md.  voor:  bister  {biatery 
büster)^  in  den  zin  van  „verward, 
verkeerd,  spoorbysler,  wild  omloopend ; 
uitgeput,  arm;  woest,  somber,  on- 
vriendelyk",  ook  „zeer,  erg"  als  ver- 
sterking van  het  adjectief.  De  vla.  vorm 
bijstier  kan  kwaljjk  een  verbastering 
z^'n  en  moet  daarom  in  de  eerste  plaats 
voor  de  etymologie  in  aanmerking  ko- 
men.   Dat    het   woord   in  verband  zou 

• 

staan  met  nl.  en  dialect. -duitsch  iy>e%, 
biifzen^  bizn'n  ohd.  lisón  enz.  „uitge- 
laten springen,  wild  omloopen"  is  wegens 
den  vorm  niet  aan  te  nemen,  daaren- 
tegen zou  aan  een  nominaal  composi- 
tum  *bi-slinri  gedacht  kuimen  worden, 
dat  van  den  wortel  van  storen  (zie 
dit  woord)  afstamt,  ongeveer  niet  het 
grondbegrip  „ontsteld,  te  gronde  ge- 
richt". Eng.  boiêferou^  „onstuimig"  zal 
wel  niet  verwant  zijn. 

Bijt  vr.  Uit  glb.  mnl.  bijl  m.  en  onz. 
(of  uïi*bile  vr.?):  oen  afleidsel  van  het 
volgende  woord  in  den  zin  van  „splyten". 

Bijten  ww.  Uit  glb.  nml.  bilefiy  een 
oudgerm.  ww. :  got.  beifan  on.  bita  ohd, 
bizzan  os.  bitmi  ags.  biian  „b\jten"  en 
verder  indogerm.  in  de  ruimere  betee- 
kenis van  ,,met  een  scherp  werktuig 
kleiner  maken;  splijten";  verg.  den 
skr.  wt,  b/tkl   „splijten,    stukbreken", 
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lat.  findo  „ik  spl\jt".  Het  gebruik  dat 
de  oudgermaansche  (en  zelfis  nog  de 
mnl.)  poëzie  van  bijten  maakt  in 
toepassing  op  het  zwaard,  kan  een 
rest  zijn  van  de  oudere  beteekenis, 
welke  ook  nog  in  beitel,  beting, 
bi|jt  voortleeft;  het  mnl.  Uien  beduidt, 
naar  het  sch\jnt,  tevens  „met  het  zwaard 
strijden".  Zie  voorts  beet,  bits, 
bitter. 

Bijvoet  m.  Uit  glb.  mnl.  bijvoet^ 
beantw.  aan  mnd.  bivoet  nhd.  heifusz^ 
welke  vormen  door  volksetymologie 
schenen  verbasterd  te  zijn:  het  ohd. 
en  mhd.  biboZy  mnd.  biboty  bivot, 
dat  in  het  Mnl.  *bijboot^  *bijvot  luiden 
zou,  acht  men  samengesteld  uit  de 
praepos.  bi  en  *b6t  van  ogerm.  *bautan 
„stooten"  (zie  aanbeeld).  De  bena- 
ming zou  dan  eigenijjk  beteekonen 
^kruid,  dat  als  specerij  in  een  spijs 
gestooteuj  er  bij  ingestampt  wordt". 

Bijzonder  bnw.  en  b\jw.  Uit  mnl.- 
hoU.  bizander  nevens  mnl.  bezonder 
bw.  „afgezonderd,  op  zich  zelf":  een 
duitsch-nl.  bqwoord  uit  de  praepos.  bi 
en  een  van  zonder  afgeleid  substan- 
tief. De  toonlooze  * ,  ij  in  den  holl.  vorm 
berust  op  kleuring  der  doiïe  e  door  de 
volgende  z  en  den  invloed  van  by. 

Bikkel,  zie  het  volgende  woord. 

Bikken  ww.  Uit  glb.  mnl.  bicien 
{beeken)y  overeenk.  met  ohd.  bicchen 
mhd*  bicken  (becken)  (nhd.  bicken) 
„stooten,  steken,  hakken,  pikken",  mnd. 
bicken  „met  een  punt  op  iels  tikken, 
pikken".  Zeer  waarschynlyk  is  de  ver- 
wantschap met  b  y  1 ,  van  welks  wortel 
het  WW.  dan  regelmatig  gevormd  is  met 
verscherping  van  de  slotconsonant ;  de 
woorden  komen  ook  in  hetzelfde  taal- 
gebied voor.  Voorts  is  het  ww.  zonder 
twigfel  als  een  klanknabootsing  opgevat 
en  komen  de  van  den  v^i.pik  afstam- 
mende ix)maansche  verwanten  van  fra. 
piquer  enz.  in  aanmerking  (zie  b\j  b  i  g). 
Uit  een  samenwerking  der  drie  elemen- 
ten: het  oude  bik^,  het  klanknaboot- 
sende  bik'-  en  het  romaansche  pik- 
moet  de  duitsch-nl.  woordfamihe  ver- 
klaard worden ;  verg.  b  e  k  en  pikken. 
Big   bikken    behooi-t    bikicel,    dat    in 


het  Duitsch  en  NI.  behalve  „houweel" 
ook  „koot"  en  „dobbelsteen,  beenen 
speelgoed,  knikker"  beduidt.  De  be- 
teekenis  „kootbeen"  is,  naar  het  schijnt, 
zeer  oud  en  vdjst  misschien  op  een 
tijd ,  toen  men  nog  bikkelvormige 
werktuigen  uit  kooten  vervaardigde,  of 
wel ,  zij  is  te  verklaren  uit  het  begrip 
„hard",  dat  bik-  bikkel-  ontwikkeld 
heeft. 

Bil  vr.  Uit  glb.  mnl.  bille  vr. ,  verg. 
ohd.  {ars)belli  mhd.  {ars)belle  nd.  (eers)- 
belle ,  -Ulle,  Belli  is  eigenlijk  wel  een 
nom.  plur.  van  bal  (zie  ald.);  op  de 
i  (in  plaats  van  de  door  umlaut  ont- 
stane e?)  in  het  nl.  woord  hebben  ver- 
moedelijk de  romaansche  woorden ,  fra. 
bille ,  it.  biglia  „  kogel  "  enz. ,  mede 
invloed  gehad. 

Billen  ww.  Uit  mnl.  &i/fe«  „houwen , 
behouwen";  ohd.  billo7i  mhd.  billen 
„houwen,  behouwen,  glad  maken"; 
van  ohd.  bill  mhd.  bil  onz.  „houweel", 
os.  bil  onz.  „strijdbijl,  zwaard"  ags. 
bill  „zwaard"  eng.  bilt  „zwaard,  hou- 
weel, bijl".  Het  staat  niet  vast,  dat 
de  woorden  algem.  germ.  zijn;  ze  z\jn 
zeker  niet  met  bijl  verwant,  maar 
kunnen  samenhangen  met  een  skr.  wt. 
bhil^  die  in  den  beteekenis  van  „splij- 
ten" opgegeven  wordt. 

Billijk  bnw.  Het  woord,  dat  tot  den 
duitschen  taaltak  beperkt  is ,  verschijnt 
eerst  laat  (zie  beeld);  onzeker  is  de 
verwantschap  met  ags.  bik-  in  bilewif, 
menQ,  biletcit  „eenvoudig,  onschuldig", 
welk  adject.  overeenkomt  met  mnl. 
bekwitte  „goede  holde".  Men  vergelijkt 
verder  kelt.  bil  „goed,  zacht";  zie 
echter  beeld. 

Bilzenkruid  onz.  Van  mnl.  belze^ 
*bilze  „bilzenkruid",  overeenkomende 
met  ohd.  bilisa  mhd.  bike\  hetzelfde 
element  bili-y  welks  afkomst  onbekend 
is,  steekt  nog  in  andere  woorden  van 
gelijke  beteekenis,  als  mnl.  bedde \ 
verg.  ook  deensch  bulme  en  russisch 
bêlena  „  bilzenkiiiid ".  De  beteekenis 
verbiedt  te  denken  aan  verwantschap 
met  lat.  felix  „varenkruid ". 

Binden  ww.  Uit  glb.  mnl.  lAndenx 
een    ww.    dat    alle    germ.     talen    in 
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dezelfde  beteekenis  gemeen  hebben: 
got.  hindan  ohd.  b'mtun  os.  ags.  bmdan 
van  den  indogerm  wt.  ^bJtendh ,  die  ook 
verschijnt  in  den  skr.  wt.  bandh  „bin- 
den, boeien,  bevestigen",  lat.  ojfendi' 
mentum  „band;  touw",  gr.  nBia^a  (uit 
nerd'fia)  „band"  en  lit.  bèndras  „ge- 
meenschappelijk". Het  Germaansch  heeft 
van  dezen  wortel  talrijke  afstammelin- 
gen met  ablaut;  zie  band,  bende, 
bond,  bundel. 

Bink  m.  Eerst  in  het  Nnl.;  met  den- 
zelfden begripsovergang  als  nhd.  bengtd 
(zie  bengel;  voorheen  ook  nl.  bingel 
synoniem  met  bink  „boersch,  plomp 
mensch")  :  met  klankwisseling  gevormd 
van  den  wortel  van  bengel,  die 
ooi*spronklijk  „luid  slaan"  beteekcnde. 
De  k  kan  tot  den  vroegeren  slotklank 
nc  uit  ntji  behooren  of  is  een  oudere 
verscherping  der  y  (verg.  klinken). 
Zie  ook  bonk. 

Binnen  voorz.  en  b\jw.  Uit  glb.  mnl. 
binnen',  mhd.  nhd.  umd.  bin/ien  ags. 
bifinan:  uit  bi^i?inau  met  syncope  der 
i  van  bi  voor  de  volgende  vocaal,  als 
in  boven,  buten  (vei*g.  ook  be- 
neden) bang,  barmhartig;  het 
tweede  lid  is  ohd.  imiana  en  innm 
mhd.  iyineu  os.  innmi  got.  innana ,  adv. 
en  praep.  „inwendig,  binnen"  van  in. 

Bint  onz.  Met  afwerping  van  het 
praefix  g<*  (zie  beurt)  uit  gebinU, 
dat  in  het  Vlaamsch  „dakstoel"  be- 
duidt ;  het  oudere  nnl.  gebink ,  ge- 
buntd ,  gebonk  „kamerzoldering"  is  met 
het  suflix  'te  (ohd.  -ezi  ags.  -etè)  af- 
geleid van  beun  en  beantwoordt  aan 
md.  gebünsfie  „  plafond ".  Het  woord 
hectl  waarschynlijk  den  invloed  onder- 
gaan van  binden;  de  beteekenis 
„dwarsbalk"  is  secundair  of  overdmch- 
telijL 

Blrkworte!  m.  Eerst  in  het  Nnl.  en, 
gelijk  i  voor  r  bewijst,  gevormd  naar 
het  model  van  duitsch  birkenwvrc, 
birkwurz.  De  plant  is ,  naar  men  meent, 
aldus  gehoeten,  omdat  zij  gewoonlijk 
in  de  nabijheid  van  berken  groeit; 
maar  deze  verklaring  heeft  veel  van 
volksetymologie. 

Bisdom  onz.  Gevormd  naar  het  voor- 


beeld van  nhd.  biUum ,  mhd.  biscfttumn , 
bistuam,  ohd.  bificetuom  uit  bi^cofluom 
(mnl.  bisscapdoem). 

Bisschop  m.  Uit  glb.  mnl.  Vusscop: 
identisch  met  ohd.  bi^cof  ndid.  nhd. 
biscJiof  os.  biscop  ags.  biscop  on.  biskop 
en  ontleend  aan  mlat.  biscojym  voor 
gr. -lat.  episcopus  (over  de  verzachting 
der  p  verg.  bever  nel);  op  gelijke 
wijze  ontstonden  ags.  jo//f^<^/uit  epÏJsMa, 
on.  posiulli,  ohd.  jjostul  uit  aposiolus. 
Ook  de  romaansche  afleidsels  hebben 
de  beginletter  e  verloren:  it.  vejtcovoy 
ofra.  vesqm  naast  eve^ique.  Het  Gotisch 
heeft  in  overeenstemming  met  het 
Grieksch  atpi^caiqmJi, 

Bits  bnw.  Een  aüeidsel  van  b  ij  t  e  n 
{bifen) ,  dat  eerst  in  het  Nnl.  voorkomt. 

Bitter  bnw.  Uit  glb.  mnl.  biUer  {bet- 
ter)  ;  beantw.  aan  ohd.  bittiir  mhd.  nhd. 
bitter  os.  bittar  ags.  biter  on.  bitr\  in 
het  Gotisch  met  een  anderen  ablautstrap 
(de  diphthong  ai)  baiir-8  „  bitter , 
sclierp ".  Het  algemeen  germ.  *bttr- 
"baitr-  is  ongetwijfeld  gevormd  van  den 
wt.  van  bijten;  de  oorspronklijke  be- 
teekenis „snydend,  scherp"  werd  op 
den  smaak  toegepast. 

Blaam  vr.  Uit  mnl.  Wi^w^?  „berisping , 
sch&adel'j  evenals  meng.  bhme  ontleend 
aan  fi-a.  biïthi^  {blasme) ;  desgelijks  werd 
het  daarbij  b^oorcnde  ww.  in  den 
vorm  blaweeren  o\H;ï"genomen.  Ofra.  blatt- 
mer  gaat  met  zijn  i;oiiiaansche  verwan- 
ten op  lat.-gr.  blasfil(tfmare  „lastern" 
terug.  \ 

1  Blaar  (witte  plek^  vr.  Uit 
nml.  blure  met  den  gcwiinen  overgang 
der  *  in  r;  van  denzelfclfn  wt.  zijn 
gevormd  het  glb.  nml.  mnVj-  blex^e  nnl. 
bles  nhd.  ^^/>*t';  verg.  mhcli  (i»id.)  i/<M 
„kaal"  en  overdrachtelijk  „V^ak,  ge- 
ring" nhd.  blasë,  mnl.  bla(\  „kaal" 
(vermoedelijk  uit  blary  verg.  ^aar  5) 
en  nnl.  bles  „kaal";  voorts \z\in  van 
gelijken  oors])rong  ags.  bla^se  jfeog.  blaze 
„fakkel ",  mhd.  bias  onz.  „faökel ".  De 
woordstam  bias-,  blaz-  is  i/iitsluitend 
noordgerm.  en  in  de  verwante  talen 
niet  verder  na  te  gaan;  t(Ach  zijn  er 
veel  wortels  eveneens  metJ  hl-  begin- 
nende en   van   gelijke   beti^ekenis,  zie 


glb. 
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vooral  Hozen.  Het  grondbegrip  is  „lich- 
ten ,  glanzen"  en  in  bqzonderc  toepas- 
sing „kaal  zijn"  (verg.  hd.  glatze  ver- 
want met  ff  lunzen)  en  „bleek  z\jn" 
(verg.  bleek). 

2  Blaar  (optrekking  der  huid  enz.) 
vr.  Uit  mni.  hldder{e) ;  met  den  ver- 
moedelijken  byvorni  hludre  ^  waaruit 
nvl.  hlctdder  (verg.  adder);  beantw. 
aan  ohd.  hldtara  mhd.  hldtere  en  hlat- 
tere  ,, blaas,  pok"  mnd.  hluder  en 
hlcuhhr  ags.  bUedre  eng.  lladd^  „blaas , 
blaar,  pisblaas"  on.  ^/«tSm;  in  het  Go- 
tisch niet  aangetroffen.  Het  germ.  "hledró 
(waaraevens  reeds  vroeg  ^hladro)  is 
met  het  suffix  -dró^  dat  aan  gr.  -T(>a 
beantwoordt  (zie  adder),  van  den 
wt.  blé  gevormd,  waarover  straks  bij 
blazen. 

Blad  onz.  Uit  glb.  mnl.  hlaf  (mv. 
hïade  en  blader)^  algemeen  germ.,  doch 
in  het  Gotisch  niet  aangetroffen  :  ohd. 
mhd.  hluf  nhd.  bintt  os.  blad  ags.  bl^d 
(eng.  ^/a//(É?  „blad,  halm")  on.  ó/a^onz. 
„blad".  De  d  van  het  woord  is  waar- 
schignlïjk  suffixaal,  zoodat  we  bïa-  als 
wortel  moeten  aanmerken,  die  denkelijk 
identisch  is  met  den  voorgerm.  wt.  *b/i/(j-, 
waarvan  bloeien.  De  bcteckenis  „in 
bloei  zijn"  ontsproot  vermoedelijk  uit 
een  algemeencr  begi'ip  „zwellen",  dat 
toegepast  werd  op  de  ontwikkeling  van 
planten ,  die  uitloopen  en  bloeien ;  germ. 
*blada'  kan  daarvan  een  participiale 
formatie  zijn  met  het  indogerm.  suffix 
-/(/.  Lsii. /olium  en  gr.  (piXXov  „blad" 
kunnen  bezwaarlijk  tot  denzelIUen  wor- 
tel gebracht  worden ,  maar  komen 
waarschijnlijk  van  een  anderen ,  die 
eveneens  de  beteek enis  van  „  zwellen" 
had;  zie  bolster. 

Blader,  zie  blaar  (2). 

Blaffen  ww.  Een  tot  het  holl.  en  het 
aangrenzende  nd.  en  md.  taalgebied 
beperkt  klank  na  bootsend  woord  ;  verg. 
bassen  en  hd.  bajfefi. 

Blaken  ww.  Uit  mnl.  blaken  „vlam- 
men, branden"  ook  ,, waaien  (van  va- 
nen)"; waarby  behooren  mnl.  blake 
^^\\2iXüi*\  blaexeme  ,, heldere  vlam",  ags. 
blffcem  en  blacern  „lantaren";  voorts 
mhd.  bl4ich  „bleek"  on.  blakJcr  „bleek" 


(voor  den  begripsovergang  verg.  blaar 
(1)  en  bleek),  en  ohd.  blak- 
mhd.  black-  in  blahmdl  „niello"  (eigen- 
lijk „donker  schilderwerk"?),  waarnaast 
on.  blahkr  ags.  blac^  blac  „zwart" 
(„donker,  zwart"  eig.  brandkleurig?). 
Dat  de  woordfamilie  blak-  blak-  met  de 
beteekenissen  „vlammen ,  waaien ,  wal- 
mend vlammen ,  branden ,  gloeien  (ook 
in  tegenstelling  van  vlammen)" algemeen 
germ.  is,  staat  niet  vast;  ze  is  echter 
hoogerop  verwant  met  den  voorgerm. 
wt.  *bhleg  in  gr.  ffU-jfio  ,,ik  vlam,  brand" 
fpXók  „vlam",  \dX.  fagrare  „branden". 
Ook  \dX.fiilgur  enfubnen  {yoov  f  ui  gin  ^n) 
worden  er  toe  gebracht ;  verg.  ook 
den  skr.  wt.  bhrdj  ,, lichten"  en  zie 
voorts  blekken. 

Blank  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; beantw.  aan  ohd.  blanch 
mhd.  blafic  „blinkend,  wit,  schoon" 
mnd.  bla7ic  ,, helder  wit"  eng.  blank 
„wit";  verg.  ags.  blanea ,  blmica  „schim- 
mel ,  wit  paard "  en  on.  blakra  „blin- 
ken" (?).  Eén  secundaire  hoewel  reeds 
oude  ablautsvorm  van  blinken  (zie 
ald.) ,  welke  ook  in  het  Romaansch 
werd  overgenomen  en  van  daar  terug- 
gekeerd is  in  den  met  een  rom.  suffix 
afgeleiden  vorm  blanket. 

Blaren  ww.  Identisch  met  meng. 
blaren  eng.  blare  nd.  blaren  {blarren^ 
blaeren)^  een  klanknabootsend  woord: 
verg.  mhd.  bl/pjen  „  blaten "  en  mhd. 
bUren  ,, schreien ,  blaten",  nhd.  plarren 
en  zie  ook  het  volgende  artikel. 

Blaten  een  nnl.  ww. ,  identisch  met 
ohd.  blazen ,  bldzzen  ags.  bl/eian  eng. 
bleat  „blaten",  waarnevens  mnl.  en  nnl. 
bleten  (met  eene^als  in  nl.  'perd  en 
fra.  phr)^  van  een  vermoedelij  ken 
grondvorm  *bWjan  ,  een  klanknaboot- 
send verbum  (verg.  het  vorige  artikel). 
Verwant  zijn  synonyma  als  oslav.  blejafi 
„blaten",  gr.  (^^zn  „geblaat",  die  alle 
met  blé'  beginnen. 

Blauw  bnw.  Uit  glb.  mnl.  bht .,  bldu 
(gen.  bld{u)ice/t),  b.  a.  ohd.  blno  {o  uit 
w)  mhd.  bid  nhd.  blau  mnd.  bld{to) 
ags.  bl/i  (men  verwacht  *bld^v\  eng. 
blue,  uit  meng.  bl(^  is  het  fra.  bleu, 
dat    met    zijn    romaansche   verv^^anten 
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aan  het  Duitsch  ontleend  is)  on.  bldr 
„blauw",  in  het  Gotisch  niet  aange- 
troffen. Met  germ.  *hléwo-  of  ^hléwi- 
„blauw"  stemt  phonetisch  overeen  lat. 
Jidvuê  „blond,  geelachtig";  de  omstan- 
digheid dat  kleumamen  vaak  van  be- 
teekenis  veranderen,  doet  vermoeden 
dat  de  woorden  van  gelijken  oorsprong 
zijn.  Men  heeft  samenhang  aangenomen 
met  blouwen  „slaan"  en  gewezen 
op  de  blauwe,  blonde  of  gele  kleur 
van  een  door  slaan  ontstane  plek ;  toch 
is  die  opvatting  kwalqk  juist.  Met  meer 
recht  zou  men  kunnen  denken  aan 
een  afleiding  met  suffixale  w  uit  den 
voorgerm.  wt.  *hhl-é  (zie  het  volgend 
woord  en  verg.  blaar  2)  en  vermoe- 
den dat  de  bcteekenissen  „geelachtig" 
en  „blauw"  zich  uit  de  kleur  van  het 
vlammende  of  walmende  vuur  hebben 
ontwikkeld. 

Blazen  ww.  Uit  glb.  mnl.  hldzen^ 
beantw.  aan  ohd.  bldsan  „  ademen , 
snuiven,  blazen"  mhd.  nlid.  bI4sen 
mnd.  blasen  on.  blasa  got.  {u^-)blesan; 
in  het  Ags.  bestaat  slechts  de  afleiding 
blasé  eng.  blast  „stormwind";  het  Mnl. 
kende  een  verwant  subst.  giebla^ ,  welks 
a  waarschijnlijk  uit  d  verkort  is.  De* 
van  den  wortel  is  uitsluitend  germ. ; 
men  wil  daarin  een  eerst  in  later  tijd 
aan  den  stam  gehecht  suifix  zien ,  zoo- 
dat de  voorgerm.  wt.  *bhlé  zou  zijn, 
die  reeds  brj  blaar  (2)  is  vermeld 
en  waarvan  ook  ohd.  bldjan  „blazen, 
opblazen"  mhd.  bléjen  nhd.  blaken^ 
mnl.  bldien  „opblazen,  waaien",  ook 
in  causatieve  opvatting  en,  bij  uitbrei- 
ding, „het  zwaard  zwaaien",  ags.  bid- 
wan  eng.  to  blow  „blazen,  waaien"  en 
eindelijk  lat.  Jl4re  „  blazen ,  waaien" 
komen.  Het  grondbegrip  van  den  wt. 
sch\jnt  nog  verder  te  zijn  toegepast, 
blijkens  vla.  blaaien  „vlammen,  gloeien", 
zoodat  tusschen  dezen  wortel  *b/ile  en 
de  bij  blaar  (1)  en  blaken  ge- 
noemde een  opmerkelijke  overeenkomst 
in  beteekenis  bestaat ;  zie  ook  blauw. 

Blazoen  onz.  Uit  mnl.  bhzoen  „wa- 
penschild, tooi",  evenals  meng.  é^öw» 
„wapenschild,  wapenkunde"  ontleend 
aan    fra.    blasou  „wapenschild;    roem, 


glans ;  wapenkunde'  * .  Het  fra.  woord 
en  z^n  rom.  verwanten  leidt  men  uit 
het  Germaansch  af. 

Bleek  bnw.  Uit  glb.  mnl.  bleec^  een 
algemeen  germ.  en  slechts  in  het  Got. 
niet  aangetroffen  adjectief:  ohd.  bleik 
mhd.  nhd.  blei<;h  os.  blec  ags.  bldc^ 
bldc  on.  bleikr  met  de  bcteekenissen: 
„glanzend,  witachtig,  een  doffen  glans 
hebbende,  bleek"  (voor  de  begripsont- 
wikkeling verg.  blaar  (1)  en  bla- 
ken en  zie  blijken).  Van  den  wor- 
tel van  blijken.  De  afleidsels  bleek 
vr.  en  bleek  en  ww.  hebben  den 
oorspronklijken  zin  van  „  glanzend , 
wit"  trouwer  bewaard. 

Blei  vr.  Uit  glb.  mnl.  bkie^  beantw. 
aan  ags.  blage  mnd.  blei{g)  nhd.  blei{h)e\ 
alle  wijzende  op  een  grondvorm  *blaij6j 
die  niet  met  blijken  verwant  kan 
z\jn,  hoewel  het  mogelijk  is  dat  de 
glb.  benamingen  ohd.  bleicha  on.  bleiJcja 
en  mhd.  nhd.  blicJce  zich  daaraan  heb- 
ben aangesloten.  De  oorsprong  van 
*blaijó  is  nog  duister,  tenzy  men  het 
woord  verwant  acht  met  ohd.  blio  (uit 
^bliw)  mnl.  bli  „lood";  in  dit  geval  is  hd. 
blei  eigenlijk  „het  witachtige  metaal". 
Tot  denzelfden  wortel  kunnen  dan  ook 
gebracht  worden  os.  bli  onz.  „kleur", 
mnl.  blie  vr.  ags.  bU6(li)  (uit  bUo)  onz. 
eng.  blee  „kleur  van  het  aangezicht". 
Zie  ook  bliek. 

Blein  vr.  Uit  mnl.  bleine  „buil,  zweer, 
blaar",  beantw.  aan  nd.  bleien  „vurige 
puistjes,  uitslag  door  hitte  ontstaan", 
ags.  blegen  eng.  blain  „buil,  blaar" 
deensch  bUgn\  mnl.  bleine  uit  *blegmie 
(verg.  peil,  zeil,  regen"),  en  dit 
uit  *blegnü  of  *blaginó?  Wellicht  is 
ohd.  bleJiin-  in  blehin-ougi  „druipoogig" 
verwant  en  te  brengen  tot  een  uit 
voorgerm.  *bhleg  (zie  blaken)  gewij- 
zigden  wt.  *b/ikk-  in  den  zin  van 
„schemeren". 

Blekken  ww.  Uit  mnl.  bkcJceti  {blieken) 
„glinsteren ,  schitteren ;  laten  zien ,  ver- 
toonen,  ontblooten",  beantw.  aan  ohd. 
blecchen  „opflikkeren ,  bliksemen ,  zicht- 
baar worden"  mhd.  blecken  „zichtbaar 
worden;  vertoonen"  nhd.  blecl-en  „de 
tanden  laten  zien"  mnd.  blecketi  „glan- 
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zen;  ontblooten".  De  ^rondyorm*blaijan 
is  gevormd  van  den  worlel  van  bla- 
ken; zie  ook  blikken. 

Bles,    zie  blaar  (1). 

Bleu  bnw.  Uit  blode  voor  nl.  blode 
met  dialeclischen  umlaut,  evenals  beuk. 
Zie  blood. 

Bliek  vr.  (in  het  Vla.  m.)  beantw. 
aan  ohd.  blieka  ,,êolea'\  welks  afkomst 
onbekend  is.  Verg.  de  synonyma  onder 
blei. 

Blieven  ww.  gesyncopeerd  uit  be- 
lieven. Van  lief. 

Blij,  blijde  bnw.  Vït  mnl.  blïde  ^jVToo- 
lijk,  vriendelijk,  helder",  een  algemeen 
germ.  adjectief:  got.  bleijt-ê  „goeder- 
tieren, medelijdend"  on.  blilSr  „zacht- 
zinnig, zacht"  ohd.  blidi  mhd.  blide  os. 
blijii  „helder;  blijde,  vriendelijk"  ags. 
bli^^  „zacht;  vroolijk".  Van  dit  *blifii- 
(„helder,  blijde,  vriendelijk"?)  zijn 
buiten  het  Germaansch  geen  verwan- 
ten bekend. 

Blijken  ww.  Uit  mnl.  blthn  „schit- 
teren ,  zichtbaar  worden";  beantw.  aan 
mhd.  blieken  „glinsteren ;  rood  worden" 
os.  blikan  ags.  blican  „blinken,  schij- 
nen" on.  blikja  „flikkeren,  schijnen, 
verschijnen".  Tevens  was  aan  het  woord 
de  beteekenis  „bleek  worden"  eigen, 
niet  slechts  in  de  samenstellingen 
ohd.  mhd.  er- ^  ferbUchen^  maar  ook 
als  simplex ,  verg.  bleek  en  in  het 
factitivum  ohd.  bleichen  ags.  blécan  enz. 
„bleek en".  De  beteekenis  gaat  van 
„glinsterend,  zichtbaar  worden"  met 
den  tusschentrap  „wit  worden"  over 
in  „bleek  worden";  zie  ook  blaar  (1) 
en  blaken.  Een  overeenkomstige , 
alleen  in  vocaal  afwijkende  wortel  voor- 
gnrm.  *bhleg  „branden,  schijnen"  is 
Lij  blaken  en  blekken  vermeld; 
naderbij  staat  de  i-wt.  van  oslav.  bliskaü 
„vonkelen"  (voor  *bHg8kati)  en  blïskü 
„glans,  bliksem".  Verg.  behalve  bleek 
en  blank  ook  nog  blik  (1  en  2) , 
blikken  (blekken),  bliksem, 
blinken.  Voor  het  overige  valt  op  te 
merken,  dat  deze geheele woordfamilie , 
evenals  die  van  blaken,  blekken 
en  blaar  (1),  in  het  Gotisch  niet 
voorkomt. 


Blijkens  uit  blijkendsy  het  absoluut 
gebruikte  participium  blikende ,  met  ad- 
verbiale ê  (zie  aanstonds). 

Blijven  ww.  Uit  glb.  mnl.  bitven  ^ 
gesyncopeerd  uit  *be'ltven,  een  alge- 
meen germ.  ww. :  got.  bi-leiban  ohd. 
bi-ltban  os.  bi-Uban  ags.  be-li/an  „blij- 
ven"; verg.  got.  af'lifnan  „overblijven" 
en  het  factitivum  got.  bi-laibjan  „doen 
blijven,  overlaten"  ags.  l/éfan  eng,  to 
leave  „achterlaten"  vla.  bleeven  „eten 
overlaten".  Ziban  is  niet  verwant  met 
gr.  IsiTKa  lat.  linqtw  (zie  leen),  maar 
stamt  af  van  een  wt.  voorgerm.  *^ip, 
die  oorspronklijk  „kleven"  beteekent, 
vanwaar  gr.  Xinog  onz.  „vet",  XiTtagóg 
„vet,  glanzig"  en  XinnQéfa,  dat  met 
zijn  beteekenis  „volharden"  het  germ. 
liban  nadert,  welks  begrip  „blijven" 
uit  het  van  „kleven"  afgeleide  „houden 
(blijven  vastzitten) ,  volhouden  "  ont- 
sproot. Andere  germ.  woorden  van 
denzelfden  wt.  zijn  leven  en  l^f, 
(zie  ald.). 

1  Blil(  m.  Uit  mnl.  blic  (ck)  „schit- 
tering, lichtstraal,  bUksem";  ohd.  blic A 
{bliccfuis)  „bliksem"  mhd.  blic  (blieken) 
„bliksem,  glans,  blik  van  het  oog" 
nhd.  blicky  mnd.  bliek  „glans,  schijn; 
openbaarheid".  De  beteekenis  ,,blik  van 
het  oog",  die  zich  gereedelijk  uit  het 
begrip  van  een  uitschietenden  licht- 
straal verklaren  laat,  is  in  het  Mnl. 
nog  niet  aangewezen.  Het  woord  is 
gevormd  van  den  wt.  van  blijken. 

2  Blik  onz.  Uit  glb.  mnl.  blic  (flect. 
bl^ke)  ,  beantw.  aan  ohd.  blek  mhd. 
nhd.  blech^  on.  blik  „blik,  plaatgoud", 
gevormd  van  den  wt.  van  blijken 
„glinsteren,  glanzen"  (als  *blik'  (met 
een  enkele  k)  onderscheiden  van  het 
vorige  "blikk-  met  verscherpte  conso- 
nant). Evenzoo  moet  blik  „zilverkruid" 
worden  opgevat.  —  Blik-  in  blik- 
aars  en  bliktanden  behoort  bij 
blekken,  blikken  (zie  ald.). 

Blikken  ww.  Mnl.  blieken  is  synoniem 
met  blecken  „schitteren ,  zichtbaar  wor- 
den; laten  zien,  vertoonen".  Daar  de 
door  umlaut  uit  a  ontstane  ^  in  i  kan 
overgaan ,  staat  het  woord  mogelijk 
voor  blekken ;  maar  ook  kan  daarin  een 
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ouder  van  den  wt.  van  blijken  af- 
jifeleid  *hl'Mên^  hlekkên  (of  *hlikhan^ 
^llekMnT)  steken.  Blikken  „de  schors 
aftrekken"  is  kennelijk  één  met  hlecken 
„laten  zien,  vertoonen".  Op  sommige 
beteekenissen  van  het  ww.  was  het 
substantief  blik  (1)  van  invloed. 

Bliksem  m.  Uit  mnl  hlixem{é)  {hlex- 
em{e))y  identisch  met  as.  hlksfno  m. 
„blitz":  door  middel  van  een  met  sm. 
beginnend  suffix  (zie  b  e  z  e  m ,  d  e  e  s  e  m) 
afgeleid  van  den  "wL^blik  (onder  blij- 
ken, blik).  Het  Osaksisch  kende 
tevens  het  met  een  ander  suffix  ge- 
vormde blikUfii  „bliksem",  dat  men 
misschien  ook  voor  het  NI,  mag  aan- 
nemen w-egcns  het  afgeleide  mnl.  ww. 
blixencn  (nevens  hlixemen)  „bliksemen"; 
verg.  ook  blic  „blitz"  onder  blik  (1) 
en  nhd.  blits  mhd.  blitze,  uit  mhd. 
blicze.  De  duitschc  benamingen  van  den 
bliksem  hangen  dus  niet  onmiddellijk 
samen  met  lat.  fulgur  en  fulmeii , 
welke  bij  blaken  tot  den  voorgerm. 
wt.  "bhleg  gebracht  zijn. 

Blind  bnw.  Uit  glb.  mnl.  blint  (d) , 
een  algemeen  gcrm.  adjectief:  got. 
blinds  on.  blind-r  ohd.  blint  mhd.  blirid 
os.  ags.  blvnd  „blind  ";  de  beteekenissen 
„dof,  niet  zichtbaar,  nietig ,  schijnbaar" 
hebben  zich,  naar  het  schijnt,  alle 
eei*st  uit  het  begrip  „niet  ziende"  ont- 
wikkeld. Het  hierbij  behoorende  facti- 
tief  luidt  *blandjan  ohd.  bk7it<in  ags. 
blendan  mnl.  blenden  en  blindeyi  (verg. 
blikken)  nnl.  blinden  „blind  ma- 
ken", waardoor  een  vroegere  ablaut 
*bland  bij  blimd^  waarschijnlijk  wordt. 
Bij  dit  blinden  behoort  het  subst. 
blind  onz.  en  vr. ,  nhd.  bhnde  vr. 
Germaanscli  blind-  *bland'  zou  in  voor- 
germ. vorm  zyn  *bhUadh'  *bhhndh-\ 
laatstgenoemde  ablautsvorm  is  niet  aan- 
getroffen ,  de  eerste  komt  voor  in  een  let- 
to-slavische  woordfamilie:  lit.  bUndza-a 
„blind",  blojüti  „donker  worden",  ^/w^?* 
„het  wordt  avond,  de  hemel  betrekt", 
lett.  blendu  „  ik  zie  niet  duidelijk", 
obulg.  bhdii.  „bleek'',  waaruit  men 
misschien  tot  een  ouder  begrip  „duister 
worden"  of  „zich  bedekken''  mag  be- 
sluiten, Overigens  zou  men  voor  blind 


een  wt.  in  den  zin  van  „de  oogen 
toedoen"  kunnen  aannemen  en  daartoe 
brengen  on.  blunda  „knipoogen"  en 
„sluimeren",  alsook  met  verscherpte 
slotconsonant  mhd.  blinsen,  nhd.  blinzeln 
en  on.  blunta  „knipoogen".  Een  ouder 
woord  voor  „blind",  lat.  caecun  (uit 
*kaik0'8)^  oudiersch  cóic  vinden  we  in 
het  Gotisch  als  haihfi  in  den  zin  van 
„eenoogig"  terug. 

Blinken  ww.  Uit  glb.  mnl.  blinken 
(praet.  blitwte ,  de  sterke  flexie  verschijnt 
eerst  later  door  valsche  analogie)  be- 
antw.  aan  nhd.  blinken  meng.  blhiken 
eng.  fo  blink.  Waarschijnlijk  eerst  van 
den  wt.  blik  (b  1  ij  k  e  n)  met  nasaleering 
gevormd,  zoodat  het  met  blinken  in 
ablautsbetrekking  staande  blank  een 
secundaire  analoge  formatie  moet  zijn. 
—  Afl.  b linkerd. 

Bloed  onz.  Uit  glb.  mnl.  bloet  (d); 
beantw.  aan  ohd.  mhd.  bliwt  nhd.  blut 
os.  ags.  bl^d  on.  bló^  got.  blofi  onz. 
„bloed  ";  het  gotische  woord  met  scherpe 
dentale  spirans  (stam  blofia-).  Een 
voorgerm.  *bhl<ifó'  in  dezelfde  of  een 
passende  betcekenis  is  niet  aangetrofFen; 
ook  bestaat  er  geen  algemeen  indogerm. 
woord  voor  bloed.  De  gemeenschappe- 
lijke germ.  benaming  kan ,  indien  men 
de  t  van  den  on  verschoven  vorm  voor 
suffixaal  houdt,  tot  den  wt.  *bló  „bloeien" 
gebracht  worden ,  althans  wat  den  vorm 
betreft;  de  beteekenis  maakt  dit  echter 
minder  waarschijnlijk.  Bloed  als  masc. 
is  hetzelfde  woord ,  opgevat  als  „levend 
wezen,  mensch";  verg.  hd.  en  eng. 
^Junges  bluf'  „a  youiig  blood'''  e.  a.; 
de  geslachts verandering  vloeide  voort  uit 
de  overdrachtelijke  beteekenis. 

Bloeien  ww.  Uit  glb.  mnl.  bloeien  , 
beantw.  aan  ohd.  bliwjan  mhd.  bluëjen 
nhd.  binken  os.  bUjan  ags.  bloiran ,  het 
laatste  alleen  met  sterke  flexie,  welke 
vermoedelijk  de  oorspronklijke  is.  Het 
alleen  in  het  Westgermaansch  voorko- 
mende WW.  is  gevormd  van  den  reeds 
bij  blad  ondei-stelden  wt.  "blo^  die 
wegens  het  afleidsel  bloem  ook,  voor 
het  Oostgorm.  aan  te  nemen  is  en 
waarbij,  buiten  het  Germaansch,  oud- 
iersch   bldth    „bloesem"    behoort;  een 
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secundaire  wortel  met  s  komt  voor  in 
lat.  f  08  {%en,fl6ris  uit  flSitv<)  enflSrére 
(uit  fAtere) ;  zie  ook  de  beide  volgende 
woorden  en  bloed. 

Bloem  vr.  Uit  glb.  mnl.  hloeme  (door 
de  werking  der  m  ook  hlom^^  later 
blomm^^  zie  doemen  en  gram),be- 
antw.  aan  ohd.  hluomu  vr.  mhd.  hluom£ 
m.  vr.  nhd.  hlitim^  waarnevens  ohd. 
blfwmo  os.  hldmo  ags.  hlwna  on.  hl^mi 
got.  blvma  m. :  van  den  wt.  *6fö  met 
het  suffix  -w^» ,  dus  eigenlijk  „  de 
bloeiende",  zoodat  het  germ.  woord 
zoowel  „bloesem"  als  „bloem"  beteeken t. 

Bloesem  m.  Uit  glb.  mnl.  hhesem^ 
beantw.  aan  ags.  hlósm<i  meng.  blosr?ie  en^. 
bloMom  mnd.  blo^em^  blossem.  Verg. 
naast  dit  saks.  ^bló-tmio  ags.  blóntma , 
Uosim  en  on.  b!oni9t-r  „bloesem".  De 
Jt  der  woorden  bij  den  wt.  te  trekken 
en  een  nauweren  samenhang  met  lat. 
fiorere  (zie  bloeien)  aan  te  nemen, 
gaat  niet  aan;  in  geen  geval  behoort 
mnl.  blozen  „bloeien"  tot  deze  woord- 
Êimilie;  verg.  blozen. 

Blok  onz.  (vla.  m.).  Uit  mnl.  hhc 
(ei)  m.  en  onz.  „offerblok ,  balk ,  blok, 
stam",  beantw.  aan  mhd.  bloei  m. 
„blok ,  dikke  plank ,  een  soort  van  val" 
mnd.  block  m.  onz.  „stam ,  stok ;  zware 
kist  ter  bewaring  van  documenten, 
hoop"  meng.  blok  „blok,  stam,  afge- 
sloten plaats,  gat"  ohd.  bloi  „blok". 
In  de  beteekenissen  „afgesloten  plaats, 
offerblok ,  val "  acht  men  het  woord 
gesyncopeerd  uit  be-lok  (verg.  b  l  ij  v  e  n), 
ohd.  bilM  {bilóc/i)  mnl.  beloc  (geflec- 
teerd belóie)  „afsluiting,  afgesloten 
plaats",  een  afleidsel  van  bilükan  „om- 
sluiten" (zie  luiken)  en  te  scheiden 
van  hloc  „balk,  blok",  dat  misschien 
met  ablaut  van  denzelfden  wt.  als  balk 
gevormd  is.  Dat  deze  scheiding  evenwel 
onnoodig  is,  bl\jkt  uit  de  beteekenissen 
van  stok,  welke  ongeveer  dezelfde  zijn 
als  die  van  blok.  Het  blijft  evenwel 
mogelijk,  dat  biloi-  van  bilükan  op  blohk- 
(ook  blok-T)  van  invloed  geweest  is.  Het 
germ.  woord  is  ook  in  het  Romaansch 
overgenomen ,  waaruit  de  afleidsels 
blokkade  en  blokkeeren  in  het 
Germ.  teruggekeerd  zijn. 


Blom  uit  blomrne^  zie  bloem. 

Blond  bnw.  Uit  glb.  mnl.  bhnt  {jT) 
(meer  gewoon  in  dien  zin  is  ghelu^ 
zie  geel),  beantw.  aan  nhd.  blond; 
in  het  Mhd.  zeide  men  daarvoor  val 
(vaal).  Men  neemt  aan,  dat  blond 
in  het  NI.  en  Duitsch  aan  het  Ro- 
maansch ontleend  is;  vei*g.  fra.  bloiid 
it.  biofido  mlat.  blondm,  blundu^  enz. 
De  afkomst  der  romaansche  benaming 
staat  niet  vast;  vooral  de  bijvorm  met 
w,die  zeker  wel  de  oorspronklijke  zijn 
zal,  heeft  geheel  het  voorkomen  van 
een  germaansch  woord.  Indien  „kleur- 
loos, vaal"  het  grondbegrip  geweest 
is,  wat  vooral  van  de  zijde  der  don- 
kerharige Romanen  begrijpelijk  is,  is 
de  verwantschap  met  blind  niet  on- 
mogelijk. 

Blood  bnw.  Uit  mnl.  bloot  (d)  en 
blMf  „lafhartig";  beantw.  aan  ohd. 
blodi  ,, vreesachtig"  mhd.  bl/idt^  „ge- 
brekkig, zwak,  teer;  vreesachtig"  os. 
blolSl  „versaagd"  ags.  bledj)  on.  blauj^-r 
„bloode,  zacht,  zwak"  got.  *blaujlf-ft^ 
op  te  maken  uit  het  daarvan  afgeleide 
blaujjjan  ,,krachteloos ,  ongeldig  maken, 
afschaffen".  De  on  verschoven  grondvorm 
van  germ.  *blauJ)i'S  „krachteloos,  zwak" 
moet  geweest  zijn  "bhlduiis^  maar  is 
niet  aangetroffen.  Men  heeft  gr.  V^^i'^oj 
„gering,  slecht"  vergeleken;  in  dit 
geval  zou  de  dentaal  van  het  germ. 
woord  tot  het  achtervoegsel  behooren. 
De  dubbele  vorm  van  het  mnl.  adjec- 
tief is  bewaard  in  nnl.  blood  en 
bloo-,  bleu  (zie  ald.). 

Bloot  bnw.  Uit  mnl.  bloot  {f)  „bloot , 
naakt,  arm,  versleten;  duidelijk".  Een 
germ.  adjectief  met  zeer  verschillende  be- 
teekenissen: ohd.  blóz  (maar  ééns  voorko- 
mende) „trotsch",  mhd.  blóz  mnd.  bloot 
„bloot,  naakt",  ags.  biedt ^  verklaard  door 
„arm,  elend",  on.  blautr  „zacht,  teer, 
versch",  in  het  Gotisch  niet  aangetroffen; 
hierbij  on.  Ijlotna  „zacht  worden"  en,  ins- 
gelijks met  zwakken  vocaaltrap,  nl.  blut 
en  bluts,  blutsch  ,,kaal,  platzak", 
dialoctisch-nhd.  blut^  blntz.  Het  valt 
moeilijk  uit  deze  verschillende  betee- 
kenissen het  grondbegi'ip  van  germ. 
*blut'  "blaut-  op  te  maken.  Men  brengt 
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het  -woord  in  verband  met  gr.  g>lvSd(o 
„papperig  worden,  zich  in  vocht  op- 
lossen". 

Blos  in.  Zie  blozen. 

Blouwen  ww.  Vit  mnhbloutceti  (b  luwen) 
„slaan ,  ranselen",  een  algemeen  germ. 
sterk  WW.:  got.  bliggwan  (met  ggw  voor 
w)  ohd.  hliuwan  ags.  hkman  nhd. 
blduen.  Als  wt.  van  germaansch  *öliwan 
„slaan"  is  in  de  eerste  plaats  *bleu 
aan  te  nemen,  uit  voorgerm.  *bAl€u, 
dat  evenwel  in  een  passende  beteekenis 
niet  is  aan  te  wijzen.  De  vraag  of  soms 
blauw  met  dezen  wortel  samenhangt, 
is  reeds  bij  het  adjectief  ter  sprake 
gekomen;  ook  de  omgekeei'de  verhou- 
ding, waarbij  bliwan  eigenlijk  „bont 
en  blauw  slaan"  zou  zijn ,  is  door  som- 
migen aangenomen,  maar  is  even  on- 
waarschijnlijk. 

Blozen  ww.  uit  mnl.  blozen  y  blozen 
(voorheen  met  u  als  wortelvocaal)  „rood 
worden;  bloeien",  identisch  met  ags. 
blysian  „ontbranden,  blozen"  eng.  to 
blu9h  mnd.  bhsen ,  bhschen  „  gaan 
gloeien,  blozen";  van  denzelfden  wt. 
ags.  blysa  „fakkel"  on.  blys  „fakkel, 
vlam",  nd.  blitse  „vlam",  nl.  blos  en 
voorheen  bleuif  (uit  *blüsi)  „blozend", 
mnd.  nnd.  bliisen  „  vuur  aansteken ; 
roodgloeiend  zijn",  nd.  bleusUren  „ver- 
hitten, schitteren,  rood  worden".  Ver- 
der is  de  (uitsluitend  noordgerm.)  woord- 
familie van  den  wt.  "blus  „branden, 
schitteren"  niet  na  te  gaan;  verg.  een 
gelijken  wt.  "blus  onder  blaar  (1). 

Bluffen  WW. ,  in  de  hedendaagsche 
beteekenis  een  eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komend woord  van  klanknabootsendcn 
aard :  bluf  bootst  een  opblazing  en  den 
klank  van  doffe  slagen  na,  vandaar 
mnl.  blvffefi  „  slaan ",  dat  zich  mis- 
schien naar  bluwen  (zie  blouwen) 
gericht  heeft;  verg.  nd.  bh;ffen  „leven 
maken",  eng.  bhi;ff  „opgeblazen,  grof" 
en  nl.  ploffen. 

Blusschen  ww.  Uit  glb.  mnl.  blm- 
schen^  en  dit  met  vocaalkleuring  uit 
het  daarnaast  staande  blesschen ,  beantw. 
aan  nd.  blusschen ;  mnl.  blesschen  schijnt 
een  comp.  te  zijn  ("bi-laskjan;  verg. 
blijven)    van    *laskjanj    ohd.    leskeii 


(trans.)  „blusschen"  mhd. ,  mnd.  en 
laat-mnl.  (holl.  en  misschien  uit  het 
Duitsch  overgenomen)  lesschen^  het 
factitief  van  het  insgelijks  uitsluitend 
duitsche  st.  ww.  ohd  lèskan  mhd. 
lëschen  „ophouden  te  branden,  uitgaan" 
(in  het  Nlid.  luiden  beide  verba  löschen). 
Dit  lèskan  y  hetwelk  buiten  het  Ger- 
maansch niet  voorkomt ,  wordt  afgeleid 
van  den  wt.  *leg  van  liggen:  lëskan 
zou  dus  eigenlijk  zijn  „gaan  liggen", 
eene  etymologie  die  echter  minder 
waarschijnlijk  is. 

Blut,  zie  bloot. 

Bluts  vr.  Uit  een  ouder  bluise ,  afge- 
leid van  bluisen ,  een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  klanknabootsend  verbum, 
op  dezelfde  wijze  gevormd  als  nl.  plots, 
plotsen,  nhd.  plötzlich  en  dialect. - 
nhd.  bhtzeuy  plotzen  „door  slaan  ge- 
kneusd worden;  slaan,  stooten". 

Bobbelen  en  bobberen:  klanknaboot- 
sende  verba  „  knobbels  of  blaasjes  op- 
wei-pen ,  opborrelen",  eng.  to  bubble  nd. 
en  dialectisch-nhd.  bobbelen ,  bubbelen 
zweedsch  bubla. 

Bobijn ,  zie  babijn. 

Bochel  m.  Eei*st  in  het  Nnl.  voor- 
komende; het  Mnl.  had  boche  „buil, 
bult"  en  bocheus  „bultig"  ontleend  aan 
het  glb.  fra.-picard.  boche ,  bocheus 
(voor  algemeen-fra.  bosse)^  die  men  met 
hunne  romaansche  verwanten  weder 
uit  het  Germaansch  afleidt.  De  gissing , 
dat  van  genoemd  mnl.  boche  het  nnl. 
bochel  gevormd  zou  zijn,  is  niet  on- 
waarschijnl\jk ,  hoewel  het  mnl.  woord 
gewoonlijk  als  bootse ,  bootsje  werd  uit- 
gesproken: vandaar  ook  de  schrijfwijze 
bootse,  Intusschen  blijft  de  mogelykheid 
bestaan ,  dat  de  nl.  ch  zich  eerst  later 
ontwikkeld  heeft ;  de  toevoeging  van 
het  achtervoegsel  -el  kan  dan  veroor- 
zaakt zijn  door  den  invloed  van  mhd. 
en  nhd.  buckel  m. ,  dat  men  tot  den 
wt.  van  buigen  brengt.  Het  blijft 
echter  de  vraag,  of  niet  een  germ. 
formatie  van  den  wt.  bug  met  suffixalc 
l  onmiddellijk  achter  de  g  voor  beide 
woorden  aan  te  nemen  is  (verg.  ook 
mnd.  bogel  „bochel");  de  g  kon  dan 
in   het   Hd.   tot  ck,  in  het  Nl.  tot  ch 
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worden  (verg.  echel  bij  aar  (1)  en 
b.  V.  mnl.  kachel  ,,hagel ",  rechenen  „re- 
genen"). Zie  ook  het  volgende  woord. 
Bocheleny  dialectisch  ook  huclielen^ 
dialect.-nhd.  buckeln^  skh  buckeln  „op 
den  rug  nemen,  zich  afsloven".  De 
woorden  kunnen  afleidsels  zijn  resp. 
van  bochel  en  buckel\  maar  het  is 
niet  onmogelijk  dat  ze  van  een  ouder 
WW.  i^lmglóitr)  „zich  krommen  (ohd. 
huchelon  „zich  krommen") ,  krom  zit- 
ten" komen.  —  Daarentegen  schijnt 
bochelen,  buchelen  „hoesten"  — 
vanwaar  de  zegswijze  ik  bochel  er 
wat  in  —  een  klanknabootsend  woord 
te  zqn. 

1  Bocht  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ,  beantw.  aan  mnd.  hucht 
(waaruit  nhd.  biicht  „zeeboezem");  verg. 
eng.  bight  (ags.  hyhf)  en  eng.  bought 
{mejo!^,  boghf)  „kromming,  zeeboezem": 
een  verbaal  abstractum  "buhti-  van 
buigen. 

2  Bocht  onz.  (vla.  bucht) ,  dialectisch 
ook  m.  en  vr.  in  dezelfde  beteekenis- 
sen  als  md.  bucht,  Waarschijjnlijk  van 
got.  (uê')baugjan  „wegvegen"  en  dus 
eigenlijk  „wegveegsel,  vuiligheid",  voorts 
„vuil,  rommel":  van  een  wt.  *beug 
voorgerm.  *bheughj  die  in  het  Zend 
voorkomt:  Mja  „reiniging",  bnkh-ti 
,/einheid",  baokh-tar  „reiniger". 

Bod  onz.  van  bieden.  —  Bode  m. 
Zie  bieden. 

Bodem  m.  Uit  glb.  mnl.  bodem  ^  een 
ind<^.  woord.  De  germ.  vormen  ver- 
schillen in  dentaal:  tegenover  nl.  bod^tn 
eu  08.  bodam  (dat.  bodmé)  staan  eens- 
deels de  duitsche  vormen:  ohd.  bodam 
mhd  bodem  nhd.  boden  (met  d  in 
plaats  van  de  te  verwachten  t) ,  ander- 
deels ags.  boim  eng.  bottom  en  on.  boin 
(met  i  in  plaats  van  d)'y  als  germ.  is 
bodm-  uit  ^budmo-  aan  te  nemen ,  om- 
dat de  verwante  talen  op  den  grond- 
vorm bhudhno'  bhudhuo-  wijzen :  gr. 
«wd/A^V  m.  (en  ^v&iióg)  „bodem"  (voor 
^v^fiijy  regelmatig  met  tt  (i^  uit  bh 
negens  de  volgende  spirans ;  verg.  b  i  e- 
den),  lai,  ynndus  {\oot  *J\uinwt)  ^  skr. 
Mknd-  (voor  bhudhnd-  volgens  den- 
zelfden    regel    als    in    het    Griekscli). 


De  'afw^king  der  germ.  dentaal  is  te 
verklaren  uit  den  invloed,  dien  de 
onmiddellijk  volgende  consonant  daarop 
gehad  heeft :  in  het  Ags.  en  On. 
wordt  dientengevolge  de  d  verscherpt, 
zoodat  ags.  botm  tot  nl.  bodem  staat, 
als  nl.  bessem  tot  bezem  ^  daarentegen 
zal  wel  de  hd.  d  (in  plaats  van  f)  het 
gevolg  van  assimilatie  aan  de  m  zijn, 
op  dezelfde  wijze  als  /  na  7i  tot  d  wordt. 
De  wortel  van  het  indogerm.  subst.  in 
den  zin  van  „bodem,  grond"  kan  de- 
zelfde zijn  als  de  bij  bieden  bespro- 
kene; doch  de  beteekenis  van  bodem 
als  „de  zich  uitstrekkende"  is  wel  is 
waar  mogelijk  ,  maar  toch  minder  be- 
vredigend. 

Boedel  m.  Uit  glb.  mnl.  (alleen  holl.?) 
boed4il\  beantw.  aan  os.  bódlós  m.  mv. 
„huisraad";  ags.  botl  onz,  (verg.  voor 
de  t  het  voorafgaande  woord)  „huis" 
met  een  andere  vocaal.  Het  Saksische 
woord  ^bodl'  hangt  misschien  samen 
met  mhd.  buode  „hut,  tent"  meng. 
bó])e  „kraam",  nl.  boei  nevens  hoed 
uit  boede.  Onzeker  is  de  vei-wantschap 
met  oudiersch  bothan  „hut"  en  een 
Slavische  woordfamilie,  tschesch.  bouda 
poolsch  buda  „kraam".  Dat  de  germaan- 
sche  woorden  van  den  wortel  *bit  (in 
bouwen)  afstammen,  is  niet  waar- 
schijnlijk. Misschien  zijn  zij ,  evenals 
os.  gibada  „troost,  gerustheid"  dialect, 
hd.  baten ,  batten  „bevorderen ,  helpen  ", 
gevormd  van  een  wt.  *^a/S,  "bad  ^  die 
evenwel  niet  verder  is  na  te  gaan.  Zie 
ook  boel. 

Boef  m.  Uit  mnl.  en  ouder  nnl. 
boeve  „  jongen  ,  trosknecht ;  schelm  , 
schurk",  waarschijnlijk  uit  het  Duitsch 
overgenomen  :  mhd.  buobtf  ,,  knaap , 
dienaar;  ontuchtig  mensch"  nhd^hibe. 
Onjuist  is  de  meening,  dat  het  eerst 
in  het  Mhd.  voorkomende  woord  ont- 
leend zou  zijn  aan  lat.  pitpm  „  kleine 
jongen".  Eerder  valt  te  denken  aan 
verwantschap  met  oslav.  baba  vr.  „groot- 
moeder", ia  welk  geval  buobe  zooveel 
ails  „grootmama's  zoontje"  of  een  vlei- 
woord  van  een  meer  algemeene  be- 
teekenis zijn  zou. 

Boeg  m.  Uit  mnl.  boech  (g)  (lichaams- 
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deel) ,  een  indogerm.  -woord :  ohd.  hwff 
mïid.  buoc  {ff)  „gewricht  van  den  boven- 
arm of  van  het  been  boven  de  knie, 
heup;  schoudergev^Ticht  van  dieren" 
ags.  Mff  ,,  arm ,  tak "  neng.  bough 
,,tak'*  (als  het  ware  „gewricht  van  den 
boom")  on.  hogr  „schouder,  schoft"; 
got.  vermoedelijk  *lógv^  uit  voorgerm. 
"bfidffhu-s^  geheel  overeenkomende  met 
skr.  hahvs  (uit  IhdffhU)  ,,arm,  onder- 
arm" gr.  naxvg,  nfj^vg  (voor  >«/«?) 
„elleboog,  onderarm".  Hoewel  de  be- 
teekenis  toelaat  liet  woord  tot  den  wt. 
*öeiiff  (buigen)  te  brengen ,  moet  het 
indogerm.  woord  toch  van  een  anderen 
ooi*sprong  zijn ,  dewijl  de  wortelklinker 
d,  germ.  o,  zicli  met  de  w  niet  laat 
vereenigen ;  „die  uralten  bezeichnungen 
von  körperteilen  ,  wie  bug,  h  e  r  z , 
na  se,  niere  usw.  beruhen  auf  dun- 
keln  wzn.  ,  von  denen  wir  nirgends 
niehr  eine  spur  linden;  sic  geboren 
eben  zum  alleraltesten  wortbestande 
der  Indg.". 

Boeha  (boha)  m. ,  ook  in  het  Nd. 
en  Nhd.  voorkomende  (W/é?,  luhai^  en 
hrufié^  bruhaï).  Naar  men  wil,  uit  het 
Maleisch  overgenomen. 

1  Boei  (kluister)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
fme'ie ^  dat  van  lat.  hoja  ,,handboei" 
komt;  vandaar  ook  mhd.  hole  en  een 
romaansche  woordfamilie. 

2  Boei  (ton)  vr.  Hetzelfde  woord  als 
het  voorafgaande,  vermoedelijk  door 
middel  van  spaanscli  boja  in  onze  taal 
gekomen:  eigenlijk  „een  op  hot  water 
drijvend  stuk  hout,  dat  aan  een  touw 
is  vast  gemaakt";  van  hetzelfde  lat. 
woord  komen  de  glb.  romaansche , 
engelsche  en  duitsche  benamingen. 

Boel(  onz.  Uit  glb.  mnl.  Ixtec  onz.  en 
vaak  (als  nog  in  het  Ylaamsch)  m. ; 
het  masculinum  die  Itoec  is  vermoede- 
lyk  uit  een  plur.  die  boec  ontstaan. 
Een  algemeen  germ.  woord,  doch  in 
buiging  en  geslacht  weifelend.  In  de 
gotische  bijbelvertaling  beteekent  boka 
vr.  in  het  enkelv.  ,, letter";  in  het 
mv.  „boek ,  geschrift,  oorkonde";  in  een 
got.  koopakte  komt  het  woord  voor  als 
neutrum:  bok]  verg.  on.  Imc  vr.  ohd. 
bui)h  onz.  ook  m.  vr.  mhd.  Imoch  onz. 


os.  bok  onz.  en  vr.  ags.  J)6k  vr.  „boek". 
In  het  enkelv.  beteekende  het  woord 
ooi-spronklijk  een  enkele  letter,  in  liet 
mv.  een  complex  van  lettei"s:  „geschre- 
ven stuk,  geschrift,  brief,  boek";  verg. 
got.  afsfüssais  bokós  „  scheldbrief", 
wadjaljokós  „  pandbrief ,  handschrift". 
Waarschijnlijk  is  het  vrouw,  enkelv. 
van  eenige  dialecten ,  misschien  de  sin- 
gularisvorm  bok  in  het  algemeen,  op 
gelijke  wijze  ontstaan  als  het  (ohd.) 
mnl.  masc.  I)()ec  ^  zoodat  het  woord 
boek  eigenlijk  een  collectief  in  den 
zin  van  „letters"  is;  toch  moet  men 
wel  aannemen ,  dat  reeds  in  het  Gernu 
meer  dan  één  afleidsel  van  denzelfden 
stam  ter  aanduiding  der  zaak  (letter, 
boek)  in  gebruik  was.  Het  oudgerm. 
woord  bleef  behouden,  zelfs  toen  ten 
gevolge  van  het  aan  de  Romeinen  ont- 
leende schrift  het  echtgerm.  woord  voor 
„schrijven"  t.  w.  wrïfan  (zie  rijten 
en  s  c  h  r  ij  V  e  n ,  verg.  ook  brie  f)  door 
de  lat.  uitdrukking  werd  vervangen. 
Boek  werd  vroegtijdig  door  de  Slaven 
overgenomen  :  obulg.  bukif  „  letter " 
bukva  „boek",  evenals  het  woord  b  e  u  k: 
obulg.  bukü  „beuk",  waarmede  boek 
ten  nauwste  samenhangt.  Het  laatste 
toch  duidt  het  teeken  aan ,  dat  in  den 
oudsten  tijd  op  den  tak  van  een  vrucht- 
dragenden  boom  werd  ingesneden  (Ta- 
citus  Germania  10).  Dat  boek  en 
beuk  nauw  verwant  zijn,  blijkt  ook 
uit  het  oudgerm.  compositum  ,,  boek- 
staf",  ohd.  btwchiab  y  os.  bdkslado,  ags. 
bdkjtfépf  on.  bdk'9f^fr,  mnl.  boeatiuf  en 
f)oecsfave  (mv.  boecHavein)  ook  „sclirift" 
en  ,,schriflkennis"),  dat  oorspronklijk 
niet  „staf  met  een  schrijft«ieken",  maar 
„beukestaf"  is;  daar  echter  de  in  het 
beukenstokje  gesneden  rune  voor  de 
beteekenis  hoofdzakelijk  in  aanmerking 
kwam ,  begon  boecfdaf  van  zelf  in  den 
zin  van  „schrijfteeken"  te  gelden.  Het 
Oudnoordsch  bezigde  hel  simplex  ntaf 
in  gelijke  beteekenis. 

Boel(anier  m.  ontleend  aan  fra.  hmi- 
cani^r\  verg.  eng.  bwcanier. 

Boekei  m.  Ontleend  aan  glb.  fra. 
boude  vr.  ,  dat  identisch  is  met  het 
onder  beukelaar  behandelde  woord; 
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loekel  beantwoordt  letterlijk  aan  fra. 
boucld  ofra.  locld.  Ook  eng.  htickle  heeft 
dezelfde  beteeken  is. 

Boekweit  m.;  nhd.  huc/nceizen  en^. 
buchrheat'.  de  plant  kwam  in  de  15"*" 
eeuw  in  Europa  en  werd  aldus  ge- 
naamd naar  de  gelijkheid  harer  vrucht 
met  de  beukenoot.  De  eigenlijke  nl.naam 
van  den   beuk   is   dus  hier  bewaard 

1  Boel  (menigte)  m.  Met  uitstooting 
der  intervocalische d ontstaan  uit  boe- 
del (zie  ald.);    verg.  aar,  beul  enz. 

2  Boel  (bijzit)  m.  en  vr.  Het  woord 
komt  eerst  in  het  latere  Mnl.  (HoU.) 
voor  en  is  waarschijnlijk  ontleend  aan 
het  Duitsch:  mhd.  luok  m.  „verwant*», 
geliefde ,  minnaar"  nevens  bu<jle  vr. 
„geliefde",  nhd.  luhle.  Schoon  hot  woord 
niet  voor  de  ndid.  periode  verschijnt  en 

'  niet  zeer  verbreid  is,  moet  het  toch 
overoud  zijn.  De  ooi*sprong  is  onbekend ; 
aan  verwantschap  met  gr.  <fUo9  „lief" 
valt  wegens  de  vocaal  niet  te  denken. 

Boenen  ww. ,  zie  baan. 

Boer  m.  Geen  zuivcïr  nl.  woord:  de 
volle  vorm  is  mnl.  gehoer^  nevens  gheluer^ 
gkebure j^MMVTCidJi^  buurtgenoot,  dorps- 
bewoner, boer,  ruwe  vent";  beantw. 
aan  ohd.  gibUro  mhd.  gebür  mnd.  l/iir 
met  denzelfde  beteekenissen ;  vanhier 
nlid.  hauer.  De  oe  van  het  nl.  woord 
berust  op  den  invloed  van  het  Duitsch 
of  van  die  grensdialeclen ,  waarin  u  als 
oe  werd  uitgesproken;  dat  deze  vorm 
algemeen  in  gebruik  kwam,  ligt  o.  a. 
daaraan ,  dat  ghebure  in  den  zin  van 
boer  wel  is  waar  in  het  Mnl.  niet  on- 
bekend was,  maar  toch  in  het  13ra- 
bantsch-Ylaamsch ,  dat  daarvoor  dorper^ 
darpman  bezigde ,  niet  thuis  hoorde ; 
ook  kan  het  streven  om  het  woord 
van  buur  te  onderscheiden,  daartoe 
hebben  medegewerkt.  De  afwerping  van 
het  praefix  ge-  is  in  het  HoUandsch 
zeer  gewoon  (zie  beurt)  en  komt  bij 
dit  woord  ook  in  het  Hoogduitsch  voor; 
ongetwijfeld  wilde  men  het  tot  een 
direkt  afleidsel  van  hauen ,  bouwen 
maken ,  wat  ghebUre  niet  is  (zie  buur) , 
ofschoon  het  van  denzelfden  wt.  komt ; 
verg.  ook  het  oudere  nnl.  bouwer^  in 
den  zin  van  boer.  —  Boer  der  ij  staat 


voor  *boerrije  (verg.  b.  v.  zeerder  uit 
mnl.  zeerr{e)  en  zie  donder),  een 
aüeidsel  van  boer  met  het  suffix  -rije. 

Boert  vr.  uit  boerte  ^  schijnbaar  met 
het  suffix  k  y  doch  eigenlijk  vervormd 
uit  mnl.  boerde  „scherts,  fabel,  grap, 
verdichtsel";  ontleend  aan  fm.  bourde 
„klucht,  vermaak,  leugen". 

Boete  vr.  Uit  mnl.  boeie  „verbete- 
ring, genezing,  geneesmiddel ,  tooverij ; 
hulp,  redmiddel,  vergoeding,  boete"; 
een  algemeen  germ.  znw.  met  klank- 
wisseling gevormd  van  den  wortel 
^bat  (zie  bij  baat  en  bet):  got.  bói-a 
,,baat"  on.  bol  „geneesmiddel,  vergoe- 
ding" ohd.  hwza  „redmiddel,  schade- 
loosstelling ,  gerechtelijke  en  geestely ke 
boete"  os.  bóta  „geneesmiddel,  hulp- 
middel" ags.  bot  „genezing,  vergoeding, 
baat".  Met  denzelfdcn  klinker  bestaat 
een  algemeen  germ.  ww.  got.  bófjan 
„baten"  ohd.  buozzen  mhd.  büezzen 
„verbeteren,  herstellen,  uit  den  weg 
ruimen"  os.  bóljan  ags.  béian  mnl. 
boeUn  ,, verbeteren,  herstellen,  weder 
goedmaken".  Ook  gebruikelijk  in  de 
uitdrukking  vuur  boeten,  mnd. 
vuur  boten  ags.  fyr  bëtan ,  welks  ver- 
klaring moeielijk  is,  omdat  de  uitdruk- 
king niet  beteekent  „aanstoken  (het 
vuur  beter  maken,  feller  doen  bran- 
den)", maar  „(vuur)  aanleggen,  aan- 
steken ".  Dat  als  germ.  grondvorm 
botjan  is  aan  te  nemen,  valt  niet  te 
betwijfelen;  vermoedelijk  ontwikkelde 
zich  laatstgenoemde  beteekenis  „aan- 
steken" uit  het  begrip  „de  koude  of 
duisternis  beter  maken,  verdrijven" 
t.  w.  door  vuur,  met  welk  object  het 
verbum  gewoonlijk,  maar  niet  altijd 
verbonden  is:  ags.  bétan  ook  absoluut 
gebezigd,  nd.  iabütt'en  „stoken,  ver- 
warmen", westfaalsch  baiten  in  den- 
zelfden zin. 

Boetseeren,  zie  bootsen. 

Boezel  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  als 
stofnaam,  vanwaar  boezelaar.  De 
voorwerpsnaam  schijnt  uit  den  stofnaam 
te  z\jn  afgeleid;  verg.  boezeroen, 
nvl.  boezeron ,  dat  uit  het  Romaansch 
schijnt  overgenomen-  Volgens  sommigen 
komt  het  znw.  van  een  gewestelijk  ww, 
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boezelen  „spoelen,  wasschen",  vanwaar 
boezel  en  boezelaar  „voorschoot, 
schort",  daar  men  die  bij  het  wasschen 
voordoet. 

Boezem  m.  Uit  glb.  mnl.  hoes&m  , 
boesem  (verg.  bezem;  in  het  Vlaamsch 
nog  boesem) ,  beantw.  aan  ohd.  buo&um, 
buosam  mhd.  buosem  (nhd.  busen)  os. 
bósom  (gen.  bómnea)  ags.  bósm  (eng.  ba- 
9om)  „schoot ,  boezem".  Het  woord  komt 
alleen  voor  in  het  Westgermaansch  en 
is  stellig  niet  verwant  met  buigen; 
niet  onmogelijk  is  de  verwantschap 
met  boeg,  daar  voor  sm  een  guttu- 
raal uitgevallen  kan  z\jn  (verg.  be- 
zem), maar  deze  afleiding  laat  zich 
noch  door  de  beteekenis  noch  door 
eenig  positief  bew\js  rechtvaardigen. 
BS-  als  wortelsilbe  (voor  de  suffixale 
9m  verg.  bezem  ^  deezein)  zou  met  het 
onder  bad  vermelde  ba-  bé-  door  klank* 
wisseling  in  betrekking  kunnen  staan, 
bqaldien  daarvoor  nevens  de  beteekenis 
„  in  warm  water  wasschen "  ook  die 
van  ,,warm  houden,  koesteren'*  te  be- 
wijzen ware,  in  welk  geval  boezem 
,jde  warmhoudende ,  koesterende"  zou 
beteekenen. 

Bof  m.  Een  klanknabootsende  stam, 
die  in  denzelfden  of  een  gelijken  vorm 
[buf^  pof^  puf\  verg.  ook  bluf)  en 
in  den  zin  van  „slag,  windstoot,  pof, 
opblazen ,  snuiven"  in  het  Duitsch , 
Engelsch  en  Romaansch  voorkomt ; 
reeds  in  het  Mnl.  beteeken t  boJ'e7i  „zich 
opblazen,  pralen";  buffe  „slag".  Aan 
ontleening  behoeft  hier  niet  gedacht  te 
worden.     Zie  ook  buffelen. 

Bogen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. :  naar 
het  schijnt  ontleend  aan  het  Nd.  met 
dialectische  6  voor  d  uit  bdgen ,  dat  b\j 
het  onder  behagen  vermelde  os.  bdg 
„pochen"  behoort.  Men  brengt  dit  over- 
een met  mhd.  ^  „twist"  on.  bd/^r 
„strijd".  In  de  zegswyze  bogen  op 
heeft  het  woord  den  invoed  ondergaan 
van  mnl.  bogen  „bukken"  van  den  w^t. 
van  buigen.  Met  het  synonieme  po- 
chen heeft  het  woord  dus  niets  te 
maken  (zie  ald.). 

Boha,  zie  boeha. 

Bok  m.    Uit    mnl.  boc^  waarnevens 


bu<:  (ck);  ten  deele  met  geringe  afwij- 
kingen beantw.  aan  ohd.  boccA  mhd. 
boe  nhd.  bock  mnd.  bock  en  buck  ags. 
bucca  eng.  buck  on.  bukki  en  bokirm, 
„bok";  in  het  Gotisch  niet  aangetroffen. 
Een  gelijkluidende  en  dus  met  de 
wetten  der  klankverschuiving  strijdige 
benaming  vindt  men  in  mlat.  buccus 
en  in  de  romaansche  en  keltische  talen , 
b.  V.  fra.  bouc,  welke  woorden  men 
aan  het  Duitsch  ontleend  acht.  In  het 
Oostarisch  treft  men  skr.  bukka-  m. 
„bok"  aan;  indien  dit  met  het  germ. 
woord  regelmatig  verwant  ware ,  moest 
het  ten  minste  een  geaspireerde  be- 
ginletter hebben ;  beter  laat  zich  zendsch 
buza  „bok"  vergeleken,  omdat  dit  uil 
*bhuga  kan  ontstaan  zijn.  Maar  de  on- 
derlinge verhouding  der  woordengroep 
blijft  nog  steeds  onopgehelderd;  het 
staat  volstrekt  niet  vast ,  dat  bok  een 
oudgerm.  woord  is  en  dat  de  Roma- 
nen  en  Kelten  de  benaming  ontleend 
hebben  (ook  zou  dan  de  u  van  eenige 
germ.  dialecten ,  in  plaats  van  de  te  ver- 
wachten o,  zonderling  zyn).  Boven- 
dien had  het  Oudgermaansch  een  ander 
met  lat.  caper  gr.  xdngog  overeenstem- 
mende benaming :  ags.  Aaifer  on*  Aafr^ 
ook  nhd.  in  Aabergem,  Of  de  verwant- 
schap van  bok  met  buk^ (onder  beu- 
ken), dat  evenwel  meer  „slaan"  dan 
„stoeten"  beieekent,  mogelijk  is,  blyft 
in  het  onzekere.    Zie  ook  bokking. 

Bokaal  vr.  Eerst  in  het  Nnl.,  waar- 
schijnlek  uit  een  ouder  bocak,  met  ge- 
slachtsverandering  van  it.  boccale  m. 
„beker"  (waaruit  ook  nhd.  jwkal  m.), 
dat  met  zyne  rom.  verwanten  (fra. 
bocal)  van  ^avxaX^ov  „vaatwerk"  wordt 
afgeleid. 

Bokking  m.  Uit  mnl.  bnckinc  {g)^ 
beantw.  aan  mhd.  bückinc  nhd.  bücking 
{bückling)  mnd.  bnckink.  Dat  het  woord 
in  betrekking  staat  met  bok  (y,Aircu/t^^) 
schijnt  zeker  te  zijn  (het  Mnl.  en  het 
oudere  Nnl.  hebben  ook  verschillende 
composita  met  bok  als  benamingen 
van  den  visch  b.  v.  bokshoren)  en  berust , 
naar  men  meent,  op  de  gel\jkheid  van 
een  gerookten  haring  met  een  boks- 
horen ;  ook  op  de  sterke  lucht  van  den 
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bok   heeft   men   tot   bevestiging   dezer 
etymologie  gewezen. 

Boksen  ww.  Een  nnl.  woord  ontleend 
aan  eng.  io  box ,  een  intensief  van  het 
bij  beuken  vermelde  ww. 

1  Bol  (bal  enz.)  m.  Uit  glb.  mnl. (alleen 
holl.)  holle  m.;  beantw.  aan  ohd.  holla 
mhd.  holle  vr.  „  knop ,  bolrond  vaat- 
werk" ags.  holla  m.  „kom ,  drinkschaar' 
eng.  holl  „zaadhuisje",  bowl  „kogel, 
nap,  schaal,  beker"  on.  Mli  m.  „schaal"; 
verg.  ook  ohd.  hïmïfjolla  en  ags.  hed- 
fodholla  „hersenpan";  voorts  ohd.  bolón 
it^A.boln  „rollen,  werpen,  slingeren"; 
alle  waarsch^nl^k  van  denzelfden  germ. 
stam  als  bolster  en  buil  (zie 
deze  woorden) ,  met  de  grondbeteeke- 
nis  „gezwollen  z\jn,  bolvormig  z\jn". 
Naar  het  schijnt  was  daarop  ook  een 
romaansche  woordfamilie  van  invloed 
t,  w.  it.  holla  en  bulla  vr.  „blaas, 
kogel ",  hallo  m.  „zegel ",  fra.  houU  enz. 
en,  wat  de  beteekenis  betreft,  mis- 
schien ook  bal. 

2  Bol  (stier),  zie  bul. 

3  Bol,  als  bnw.  nauw  verwant  met 
1  bol,  en  eerst  in  het  Nnl.  en  Nnd. 
voorkomende.  Of  het  woord  eerst  later 
van  het  znw.  gevormd  is ,  dan  wel  of 
het  reeds  vroeger  als  adjectief  bestond , 
is  niet  te  beslissen. 

Bolderwagen  van  bolderen^  bulderen^ 
glb.  met  laat-mhd.  bulderen^  nhd. jüö/- 
Um^  ^sl.  baldrast:  klanknabootsende 
formaties,  die  zich  waarschijnl\jk  aan 
de  b\j  bol  (1)  behoorende  ww.  aan- 
sluiten (verg.  ook  het  ouder  nnl.  hollen 
„rollen,  met  ballen  spelen"),  maar 
tevens  oude  vormen  op  -ld  {-IJi)  en  -Idr 
{-Ipr)  doen  vermoeden,  die  met  russ. 
Wto^*  „schudden"  en  lit.  hildeti  „slaan" 
verwant  kunnen  z\jn.  Verg.  balderen. 

Bolk  vr.  „een  soort  van  schelvisch"; 
voorheen  ook  bollick  {Rolling ^  hoUj)^ 
tevens  in  den  zin  van  „kabeljauw"; 
beantw.  aan  mnd.  hulk^  bulikj  bullek 
„bolk,  kabeljauw"  mhd.  bullich  nhd. 
ioli:h  „kabeljauw",  welke  benaming 
ook  op  andere  vischsoorten  wordt  toe- 
gepast ;  of  de  hd.  namen  van  een  soort 
van  salm  belche^  halche  m.  (vr.)  daar- 
mede verwant  zqn,  is  niet  uitgemaakt. 


De  grondvorm  van  bolk  is  vermoe- 
delijk *iK^/X--*iö/i^'-;  misschien  behoort 
het  woord  bij  den  stam  hulk ,  die  in  ge- 
lijke beteekenissen  als  hol  (zie  bol  (1)) 
en  b^ilt  (zie  bult)  voorkomt,  b.  v. 
eng.  hulk  „omvang,  massa",  meng. 
bulke  ,,  hoop",  deensch  hdk  „bult, 
klomp",  eng.  hulky  „  dik",  oud-nnl. 
hulct  „bult zak".  De  visch  kan  dan  den 
naam  dragen  naar  den  ineengedrongen 
vorm  of  den  dikken  kop. 

Bolleboos,  balleboos  m.  Een  joodsch 

woord,  dat  eigenlijk  „heer  des  huizes" 
beteekent,  van  haal  bajis,  dialectisch 
haal  hois ,  baal  hoos  of  met  het  lidwoord 
haal  Jiaboos, 

Bollen  WW.  „behagen".  Een  nnl. 
woord:  eigenlijk  „opblazen,  doen  op- 
zwellen, welgevallig  zijn",  van  bol  (1)? 
,, Uitzetten ,  dik  worden  van  vreugde  of 
trots"  zijn  gewone  figuurl\jke  zegswijzen. 

Bolster  m.  Uit  mnl.  boUUr  „dop, 
bast,  peul;  kaf,  zemelen,  vjjlsel",  een 
oudgerm.  woord ;  verg.  ohd.  holstar 
mhd.  holster  m.  „kussen ,  peluw"  nhd. 
polster  onz. ,  ags.  bolster  eng.  bolster 
on.  holstr  „kussen":  van  den  vfL*bïïl 
voorgerm.  ^bliTd  „opzwellen ,  rond  wor* 
den",  waarvan  ook  buil  afstamt  en 
buiten  het  Germ*  vermoedelyk  ook  gr. 
gnAioy,  lat.  foliuni  „blad";  zie  ook 
bol  (1).  De  afw\jkende  beteekenis 
van  het  nl.  woord  bewijst  niets  tegen 
deze  etymologie:  nl.  iö&^r  is  oorspronk- 
lyk  „de  rondachtige  opgezwollen  bast 
van  peulvruchten  enz.",  vervolgens 
„kaf,  afval  in  het  algemeen";  in  het 
oudere  Nnl.  bestaat  ook  een  bnw. 
hohter  „opgeblazen,  dikwangig,  dik- 
lyvig".  —  Bijvorm  buister,  evenals  nd. 
hulster ^  bühter^  dat  dezelfde  beteeke- 
nissen als  nl.  bolster  heeft,  uit  een 
grondvorm  "bulï^tr. 

Bolwerk  onz. ,  beantw.  aan  laat-mhd. 
bolwerk  „werpmachine ,  bolwerk"  nhd. 
f)ollwerk,  eng.  huhcark.  Het  woord  ver- 
breidt zich  sedert  de  lö***  eeuw  en 
dringt  ook  in  het  Slavisch  (russ.  hhverk) 
en  het  Romaansch  (fra.  boulevard) 
'door.  Als  oudste  beteekenis  moet  „werp- 
machhie"  gelden ;  het  eerste  lid  behoort 
tot  de  b\j    bol  (1)   besproken  woord* 
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familie.  De  bef;ripsontwikkeling  is: 
„verdedigingsloeslel  met  werpmachines, 
sterkte  met  werpmachines",  eindelyk, 
bij  uitbreiding,  „versterking"  in  'tal- 
gemeen. 

1  Bom  (spon)  vr.  Een  mnl.  *homme 
of  *homhe  wordt  niet  aangetroffen ,  maar 
wel  bonne  (vermoedelijk  door  assimila- 
tie uit  *bonde)  en  h/nghe  (met  gewes- 
telijke 7tgh  voor  nd)  vr.  „spon",  be- 
antw.  aan  mhd.  jpunty  punte  nhd.  dia- 
lect, buntey  hunde  m.  meng.  eng.  luntf 
(met  ongewonen  overgang  van  7td  in 
vg)  „spon";  ook  fra.  bond^  vr.  ,, sluis, 
tap",  bondon  m.  „spon",  naar  men 
aanneemt  uit  het  Duitsch  ontleend. 
Dat  nnl.  bom  uit  mnl.  *boiid€  {bonkte) 
ontstaan  is,  valt  wel  niet  te  betwijfe- 
len, hoewel  de  klankovergang  onge- 
woon is;  misschien  hecll  hij  het  eerst 
in  het  compos.  b  o  m  g  a  t  plaats  gehad. 
Het  Hd.  bezit  nog  in  gelijke  beteekenis 
puncó,  pfnnt  en  voorts  ohd.  mhd.  spunt 
nhd.  9pund  m. ,  dat  vrij  ook  in  nl. 
spon  vr.  terugvinden.  Mnl.  bonne  en 
alle  overige  vormen  acht  men  ontstaan 
uit  lat.  puncia  „steek,  gat". 

2  Bom  (trommel,  holle  kogel)  vr. 
Mnl.  *bomme  „trommel "  van  don  klank- 
nabootsendcn ,  in  het  Nl. ,  Duitsch  en 
Eng.  zeer  verbreiden  stam  bow  {bum , 
bomb^  bumb)  „dof  geluid";  nnl.  *bomme 
uit  *bmnbe  „bombe"  is ,  als  nhd.  bombe, 
ontleend  aan  glb.  fra.  bmnbe^  dat  met 
zijne  romaansche  vei^wanten  oorspronk- 
Irjk  eveneens  op  klanknabootsing  hemst 
(lat.  bombm  „gegons,  gcruisch"). 

Bombammen ,  een  jongere  klankna- 
bootsing ;  verg.  het  voorafjraande  woord. 

Bombast  m.,  evenals  nhd.  bomboëtm 
lateren  t^d  ontleend  aan  eng.  bombast. 

Bombazijn  onz. ,  evenals  nhd.  bombasiu 
en  eng.  bombatijie  uit  fra.  bombasin ,  dat 
een  romaansch  afleidsel  is  van  gr. -lat. 
bombijx  „zijdeworm,  zijde". 

Bommel  m. ,  met  het  suffix  -^  van 
bom  (1)  of  van  het  uit  bom  (1)  ge- 
sproten bommen. 

Bommen,  zie  bom  (2). 

Bond  onz.  Uit  mnl.  bont  (d)  onz*. 
„bundel,  band";  mhd.  bunl  m.  nhd. 
bund  m.   onz.    eng.   boiindy    met    ver- 
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schillende,  doch  licht  verklaarbare  be- 
teekenissen,  van  binden.  —  Afl. 
bondig. 

Bonk  vi'.  Met  een  gelijke  begrips- 
ontwikkeling als  het  verwante  bink; 
zie  het  volgend  artikel. 

Bonken  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, beantw.  aan  meng.  buticAeu 
„slaan,  stoeten";  hiervan  het  vooraf- 
gaande woord  (overeenkomende  met 
mnl.  bunk  m.  „bot,  gi*ool  been  van 
een  dier",  westfaalsch  bonke  vr.),  nvl. 
bo?d'e  „een  tros  vi^uchten"  eng.  buucA 
„bult,  tros,  bos"  on.  bmki;  alle  met 
ablaut  en  verscherping  van  den  slot- 
medeklinker  gevormd  van  den  b\j 
bengel  en  bink  besproken  wt.,  deels 
in  den  zin  van  „slaan,  stoeten",  deels 
in  dien  van  „slmgeren,  wiegelen". 

Bonnet  vr.  In  beide  beteekenissen 
komt  het  woord  voor  in  het  Fi*a.  (en 
in  andere  rom.  talen):  bonnel  „muts", 
bonnette  „klein  zeil",  alsmede  in  het 
Eng.:  bonnet.  Uit  een  dezer  talen  is  het  in 
het  Nl.  overgenomen.  Het  rom.  woord 
schijnt  oorspronklijk  de  benaming  van 
een  stof  geweest  te  zyn. 

Bons  vr.  Alweder  een  eerst  in  het 
Nnl.voorkomcnd  klanknabootsend  woord, 
beantw.  aan  nd.  bunsen  „kloppen"  eng. 
boance  „  (spnngen,)  slaan,  bonzen"; 
verg.  nhd.  bnms.  Bums  en  botis  zullen  wel 
ooi'spronklyk  identisch  zijn  {ns  uit  7ns 
door  assimilatie) ,  waaruit  men  mag 
besluiten  dat  het  woord  vrij  oud  is. 
Verg.  bom  (2). 

Bont  bnw.  Uit  glb.  mnl.  bont  (/), 
beantw.  aan  mhd.  bunt  nhd.  nd.  bunt; 
eng.  bunthiff  „vlaggedoek"  en  meng. 
buntïng  „geelvink"  vermoedt  men ,  dat 
verwant  zijn.  De  verhouding  van  hd. 
nt  tot  nl.  nt  bewijst,  dat  het  wooiti 
ontleend  is,  en  wel,  indien  het  echt 
germ.  is,  door  het  Hd.  uit  het  NL; 
maar  voor  den  germaanschen  oorsprong 
pleit  weinig :  de  afleiding  van  het 
lat.  participium  punctum  of  een  vul- 
gair-lat. vorm  punlus  „gestoken,  ge- 
spikkeld", waainiit  zich  dan  de  bet. 
„gevlekt"  en  later  „veelkleurig"  ont- 
wikkeld zou  hebben,  heeft  phonetisch 
niets    tegen    zich    (voor  b  uit  ji  verg. 
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bevernel,  bisschop),  maar  is  toch 
niet  boven  bedenking  verheven.  Ofischoon 
het  woord  niet  ohd.  is,  moet  de  ont- 
leening toch  geruimen  lijd  vóór  den 
aanvang  der  mnl.  letterkunde  hebben 
plaats  gehad ,  daar  het  mnl.  woord  reeds 
in  den  zin  van  „bont,  veelkleurig"  en 
voorts  in  overdrachtelijke  beteekenissen 
voorkomt ;  in  het  Hd.  kan  het  later  z\jn 
opgenomen  dan  in  het  NL  Mhd.  en 
nmd.  luut  wordt  bijna  alleen  van  pels- 
werk  van  verschillende  kleuren  gebezigd 
en  het  neutr.  mnl.  bant  beteekent  sub- 
stantive  „gevlekt  pelswerk"  (vaak  in 
tegenstelling  van  grauw),  vervolgens 
„pelterij"  in  't  algemeen;  vandaar  nnl. 
bont  onz. 

Bonzing  m.  Uit  glb.  mnl.  banzinc, 
hunzinc  {huzinc)  (^);  hiernevens  met 
écn  ander  suffix  nl.  glb.  lonsem, 

Boodscap  vr.  Uit  mnl.  bötUscap^  en 
dit  uit  een  ouder  *bod<iscap  (verg.  ohd. 
boi^iscaft).     Van  bode. 

Boog  m.  Uit  glb.  mnl.  höghe ,  beantw. 
aan  ohd.  logo  mhd.  boge  nhd.  fjoge^i 
os.  Logo  ags.  boga  on.  bogi  m.:  een 
germ.  nomen  agentis ,  in  stamvorm 
^hogan  uit  *btigmi ,  van  den  wt.  van  bui- 
gen „buiging,  kromming,  bocht ,  wat 
gebogen  is".  —  Oude  germ.  samen- 
stellingen met  boga  zijn  elleboog  en 
regenboog  (zie  ald.). 

Boom  m.  Uit  glb.  mnl.  boom ,  beantw. 
aan  ohd.  boum  mhd.  botim  nhd.  baum 
os.  bom  ags.  bedm  m.  „  boom "  eng. 
heam  „  balk  ,  hefboom  ,  disselboom  " 
(eng.  bo(fm  „havenboom"  is  ontleend 
aan  nl.  boom).  De  oostgerm.  vormen 
on.  ha^m-r  en  got.  bagm-s  „  boom " 
wijken  op  merkwaardige  wijze  van  den 
westgerni.  vorm  af;  daarom  kan  men 
het  woord  kwalijk  brengen  tot  den 
wt.  germ.  *beu  vooi^germ.  *b/ieu  (zie 
onder  bouwen)  „worden,  ontstaan, 
groeien '%  vanwaar  b.  v.  gr.  g^v/in  ^^ ge- 
was". Het  is  ook  niet  eens  uitgemaakt , 
welke  grondbeteekenis  het  germ.  woord 
had:  „boom,  als  plant"  of  „boom  als 
een  houten   stam,   een  hout  of  blok". 

Boon  vr.  Uit  glb.  mnl.  bone  ^  een 
algemeen  germ.  benaming :  got.  *bauna 
on.  baun  olid.  bihia  ags.  bem  (eng.  bean) 


vr.  „  boon".  De  verwantschap  met 
glb.  lat.  faba  oudbulg.  bobü  (ook  met 
gi\  qaxóg  „linze"?)  is  aan  bedenking 
onderhevig,  daar  de  klanken  niet  vol- 
komen overeenstemmen. 
Boor,  zie  boren. 

1  Boord  (berd)  onz.,  zie  berd. 

2  Boord  (rand ,  scheepsboord)  m.  onz. 
Uit  mnl.  bort  en  (met  verlenging  der 
ö ,  zie  aarde)  boort  (jl)  „rand ,  scheeps- 
boord, grens";  beantw.  aan  ohd.  mhd. 
bort  {i)  m.  „  rand ,  scheepsrand"  os. 
bord  m.  onz.  (?)  „  schild  (eigenlijk 
„schildrand "?),  scheepsboord"  ags.  bord 
onz.  „schild,,  tafel,  scheepsboord";  nhd. 
bord  onz.  en  m.  is  uit  het  Nd.  ont- 
leend. Het  onzijdig  geslacht  van  boord 
„scheepsboord"  en  in  andere  beteeke- 
nissen berust  op  den  invloed  van  boord 
(1);  de  beide  woorden  gaan  zoozeer 
dooreen ,  dat  men  ze  vaak  niet  uit 
elkander  kan  houden.  Voor  germ.  *bord'A 
m.  „rand"  vindt  men  een  bevredigend 
etymon  in  een  participialen  vorm  van 
den  wt.  *ber  „verheffen"  (zie  bij  beu- 
ren), die  in  het  Indogerm.  *b//rtó-8 
„de  zich  verheffende,  uitstekende"  ge- 
luid moet  hebben.  Gemeenlijk,  schoon 
kwalijk  juist ,  brengt  men  het  woord 
tot  een  in  het  Oudgerm.  w\jd  ver- 
breide ,  met  br  beginnende  woord- 
familie, waarby  men  dan  uitslooting 
der  r  na  de  b  aanneemt  (verg.  b  i  e  r): 
b.  V.  ohd.  brori  „rand,  voorsteven",  ags. 
brord  „  prikkel ,  aar  "  on.  broddr  (uit 
brozd-r)  „punt"  ags.  breord  „rand", 
ags.  bryrdan  on.  bryddan  „aanprikke- 
len",  ohd.  brorton  „boorden",  welks 
grondwoord,  vermoedelijk  germ.  *brezd'(^) 
*bruzd'  „punt",  wellicht  met  borstel 
verwant  is.  —  Met  één  van  beide 
woorden  (boord  1  of  2)  is  ook  bord 
„schotel"  identiscli:  de  bet  eekenis  in 
het  Mnl.  „schaal,  plaat"  is  wel  uit 
boord  (1 )  gesproten :  b  o  r  d  dus  zooveel 
als  „houten  bord",  maar  mogelijk  niet 
zonder  invloed  van  boord  (2);  verg. 
boven  de  bet.  „schild,  tafel".  Kennelijk 
maakt  boord  (1)  het  tweede  lid  uit 
van  dambord  en  andere.  —  Beide 
woorden  zijn  ook  in  het  Roni.  opge- 
nomen.   Van    boord  (1)    komt   o.  a. 
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het  in  den  vonn  bordeel,  nhd.  fior- 
^fe/,  teruggekeerde  hordel  „hutje ,  krot"; 
zie  ook  bordes;  van  boord  (2) 
(waarvan  ook  nog.ohd.  hori^  m.  „zoom, 
boord"  mhd.  harte  m.  „rand,  boord" 
nhd.  horfe  vr.  en  het  nl.  boorden) 
is  o.  a.  het  in  den  werkwoordelyken 
vorm  borduren  teruggenomen  fra. 
hordure  afgeleid. 

Boos  bnw.  Uit  het  weinig  voorko- 
mende ,  maar  toch  zuiver  vla.-mnl. 
hoos  „  gering ,  slecht ,  boos  ",  beantw\ 
aan  ohd.  bósi  mhd.  hihe  „slecht,  onnut, 
kwaadsprekend"  nhd.  höse ^  mnd.  huse 
„gering,  slecht";  in  samenstelling  mnl. 
ffhehoos ,  ghehóze  ,, onbeduidend ,  valsch ; 
gering;  boos"  ohd.  gilmi  „nietig"; 
verg.  ohd.  hosa  „  nugae"  ,  hosou  „las- 
teren". Het  woord  komt  alleen  by 
de  Westgermanen  van  het  vaste  land 
voor  met  de  grondbeteekenis  „nietig, 
nutteloos"  en  is  waarschijn l\jk  verwant 
met  een  rom.  woordfamilie  in  den  zin 
van  „leugen,  bedrog",  als  ofra.  hoi^ie, 
prov.  hanza  „bedrog,  arglist".  De  ver- 
wantschap met  beuzelen  (zie  ald.) 
is  onzeker;  ook  is  het  zeer  de  vraag, 
of  het  woord  reeds  in  de  indogerm. 
periode  bestond. 

1  Boot  (vaartuig)  vr.  Uit  glb.  laat- 
mnl.  (holl.)  hoot;  nhd.  hoof  onz.  aan 
het  Nd.  ontleend.  Uit  den  ouderen  l\jd 
hebben  wij  alleen  ags.  hul  meng.  hoé 
eng.  hoaf'  „boot"  en  glb.  on.  hdlr  (ook 
heió  onz.  of  hei/r  m.?);  de  oorsprong  is 
onbekend  on  vermocdelyk  niet  germ.  Het 
mnl.  hooi  kan  wegens  de  vocaal  niet 
verwant  z\jn  met  ags.  ia/,  maar  schijnt 
aan  het  Meng.  ontleend;  daar  evenwel 
mnl.  hooi  (nog  nvl.  hooU)  vr.  ook  „ton" 
beduidt,  is  het  de  vraag  of  mnl.  hooi 
„vaartuig"  niet  daarmede  identisch  is 
en  van  ofra.  hotte,  hote,  hoiitesv.  „vat, 
tobbe"  komt,  waaruit  dan  ook  het  verschil 
van  geslacht  te  verklaren  is.  Dat  de 
namen  van  buikige  vaten  of  tonnen 
ook  op  vaartuigen  worden  toegepast, 
blijkt  o.  a.  uit  brik,  eng.  r^«*^/,  enz. 

2  Boot  (lialssieraad)  vr.  Een  nnl. 
woord  van  on  zekeren  oorsprong.  Naar 
men  gist,  één  met  hooi  (4). 

Bootsen  ww.    Toevallig  eerst  in  het 


Nnl.  voorkomende;  voorheen  was  ook 
het  verwante  hoot4te  en  hoet^e  vr.  „om- 
trek, model,  lijst"  in  gebruik,  dat 
identisch  is  met  hoche  {hoolJte)  „bochel": 
uit  ofra.  hosse,  hoche  „buil"  en  voorts 
„verheven  beeldwerk",  als  ww.  hoê- 
ser^  hocher  „verheven  beeldwerk  ver- 
vaardigen", frequentatief  hosfteler,  NL 
hoofse  komt  van  fra.  hoc/te  met  over- 
gang van  ch  in  fs  en  verlenging  der 
voorafgaande  vocaal  naar  den  regel , 
zie  bochel  en  kaatsen;  boef-se 
wijst  op  een  fra.  gewestolijken  voiTn 
hüuche  (verg.  boe  kei). 

Borat  onz.,  ook  met  syncope  der 
toonlooze  o  (verg.  brak,  bril,  klant, 
pruik)  brat,  ontleend  uit  het  Ro- 
maansch;  vci*g.  mlat.  horrafium  „grof 
doek",  dat  met  zijne  rom.  verwanten 
van  mlal.  hurra  „afgeschoren  wol" 
komt.  Merkwaardig  is  de  begripsont- 
wikkeling van  nl.  borat,  brat,  dat 
thans  een  Jijne  wollen   stof  beteeken t. 

Bord  en  bordeel,  zie  boord.  (2) 

Bordes  onz.  Uit  hordesch,  mnl.  bor^ 
désche  vr.  (nvla.  bordesch  onz.  en  /^w- 
desche  vr.)  „afdak,  luifel >  tafel  om 
waren  uit  te  stallen",  ontleend  aan  het 
Romaansch,  dat  verscheiden  woorden 
(it.  f)erfesca  ofra.  hret^sche  enz.)  heeft 
in  gelijke  of  overeenkomstige  beteeke- 
nissen ,  als  „knjgstoestel  aan  muren  of 
torens;  klein  houten  kasteel  met  tinnen 
voorzien";  alle  romaansche  afleidsels  van 
de  germ.  woorden  nl.  berd  (hd.  ir^//) 
en  boord  met  de  grondbeteekenis  „stel- 
lage of  getimmerte  van  planken  ge- 
maakt". 

Borduren,  zie  boord  (2). 

Boren  ww.  Uit  glb.  mnl.  Wcw,  een 
algemeen  germ.  denominatief  van  het 
znw.  boor:  got.  *haur6n  on.  hora  ohd. 
borm  ags.  horjan  „boren",  waarmede 
verwant  z\jn  lat.  forare  „boren",  gr. 
(jPff^cto)  j,ik  ploeg",  skr.  hh%i.rij  „schaar", 
de  iersche  verbale  wt.  herr  uit  hherj 
„scheren"  en  oslav.  hrlti  „scheren". 
De  grondbeteekenis  van  den  voorgerm. 
(niet  identisch  met  den  bij  baren 
behandelden)  wt.  *hlier  moet  blijkens 
de  daarvan  gevormde  woorden  een  ruimer 
begrip  dan   „boren"   geweest  zqn.  — 
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Boor   uit    gcrm.    *bor(!   „boor"    vr. ; 
verg.  ohd.  bara  nhd.  dialect,  bohr. 

Borg  rn.  Uit  glb.  mnl.  horglie ,  beantw. 
aan  ohd.  burigo  mhd.  Dhd.  bürge  mnd. 
borge  „borg";  verg.  ags.  borg  „borg" 
en  on.  d-bifrgjast  „borg  blijven";  got. 
^banrgja  „  borg "  (verschillende  van 
baurgja  „burger")  germ.  ^burgjon-^  een 
afleidsel  van 

Borgen  ww.  Uit  mnl.  borghen  „be- 
schermen ,  redden ;  zekerheid  geven , 
leenen  van";  verg.  ohd.  borgen  „acht 
geven ,  zich  in  acht  nemen ,  sparen" 
mhd.  borgen^  behalve  in  de  vorige  be- 
teekenissen  ook  „op  onderpand  leenen , 
kwijtschelden ,  leenen  van  of  aan", 
mnd.  borgen  „borgen  ,  zich  op  iemand 
verlaten",  ags.  borgian  „behoeden ,  bor- 
gen", eng.  U}  borrow.  De  grondl)etee- 
kenis  dezer  verba,  wier  bcgripsnuan- 
ceering  vrij  sterk  is,  is  klaarblijkelijk 
„beschutten ,  zekerheid  geven ";  het 
tegenwoordig  begrip  „borgen"  ontsproot 
uit  dat  van  „onder  borgstelling  of  on- 
derpaniJ  leenen  van",  of  wel  „borgstel- 
ling of  onderpand  eischende  leenen  aan"; 
in  het  subst.  borg  werd  het  begrip 
lot  het  gerechtswezen  en  den  handel  be- 
perkt. De  verwantschap  met  bergm  „in 
veiligheid  brengen ,  beschutten "  (zie 
bergen)  is  zeer  waai'schijnlijk;  min- 
der waarschijnlijk  die  met  obulg.  br^a* 
„ik  zorg  voor  iets". 

Bom  vr.  Met  geslachts verandering  uit 
mnl.  bom4!  m.  ,,bron  ,  bronwater,  drink- 
water, fontein",  en  dit  met  metathesis 
der  r  (zie  ba  men,  barsten)  uit 
onl.  *f)Tunno\  got.  Ijrmina  m.  „bron" 
ohd.  brunno  mhd.  bnmne  „bron ,  bron- 
\i'ater ,  fontein"  (ook  „pis")  nhd.  brunn , 
brnnnen  (en  uit  het  Nd.  bom)  os.  brunno 
„bronwater,  fontein"  ags.  bur7ia  m. 
Oume  vr.  „bron,  beek".  Gewoonlijk 
brengt  men  den  stam  *brnnnon-  tot  het 
verb.  brinnan  (zie  bar n en),  waaraan 
men  het  grondbegrip  „in  golvende  be- 
weging zijn ,  zieden"  toekent  (verg. 
mhd.  wi'  ags.  ^ea^  „bron,  put"  van 
zieden),  eene  beteekenis  die  evenwel 
niet  te  bewijzen  is.  Waarschijnlijker  is 
de  verwantschap  met  gr.  qr^ca^  „bron" 
(en  lat.  /ervere  „kokend  heet   zijn"). 


welks  wt.  in  den  zin  van  „  koken , 
borrelen"  misschien  met  den  wt.  *bhrü 
van  brouwen  (verg.  ook  bier)  sa- 
menhangt. —  Naast  den  nl.  vorm 
bom  kwam  in  de  nnl.  periode  het  aan 
het  Duitsch  ontleende  bron  op.  Zie 
verder  het  volgende  woord. 

Borrel  m.  van  borrelen,  een  op 
klanknabootsing  berustend  vb.  in  den 
zin  van  „opbruisen",  dat  zich  echter 
klaarblijkelijk  aansluit  aan  een  in  het 
Mnl.  zeer  gewonen,  door  assimilatie 
ontstanen  bijvorm  borrevdni  bortie  „bron". 

1  Borst  vr.  Uit  glb.  mnl.  borst  vr. , 
evenals  mnd.  borat  met  metathesis  der 
r  (zie  bom)  beantw.  aan  glb.  ohd. 
mhd.  nhd.  brv^t  vr. ,  got.  bruats ,  een 
vr.  plurale  tantum  met  consonantischen 
stam;  de  overige  germ.  talen  hebben 
daarvoor  een  met  bru^t  door  ablaut 
verbonden  neutrum:  os.  breost  ags. 
breófii  eng.  breost  on.  brjóst.  „Deze  be- 
naming is  uitsluitend  germaansch ;  ook 
de  overige  indogerm.  taaistammen  ver- 
schillen onderling  in  den  naam  der 
borst,  terwijl  zg  voor  andere lichaams- 
deelcn  gemeenschappelijke  woorden  heb- 
ben. Wat  het  grondbegi'ip  van  het  germ. 
woord  is,  weten  we  niet;  doch  het  is 
waarschijnlijk,  dat  de  woordstam  oor- 
spronkl\jk  als  een  dualis  verbogen  werd". 
De  oude  etymologie ,  welke  het  woord 
met  os.  bruMian  „uitbotten,  knoppen" 
en  dit  voorts  metseen  germ.  vb.  *breoUin 
(mhd.  briezen  ags.  breótaii)  „  breken , 
uitspruiten ,  uitbotten"  in  verband 
bracht,  zoodat  de  borst  dus  zooveel 
als  „de  opzwellende",  of  „de  knop- 
pende" zou  wezen,  schijnt  toch  niet 
geheel  verwerpelijk  te  zijn. 

2  Borst  m.  Eerst  in  het  Nnl.,  met 
een  jongere  t  (zie  aks)  uit  een  ouder 
bors  vr.  „genootschap,  bende",  dat 
identisch  is  met  beurs  (zie  dit  woord). 
De  ontwikkeling  van  het  nl.  woord  is 
dezelfde  als  die  van  hd.  burse  ^  eerst 
in  den  zin  van  „beurs",  dan  in  die 
van  „gemeenschappelijke  kas",  en  ver- 
der in  de  IS*^*  eeuw  „genootschap, 
huis  van  een  genootschap,  en  bepaal- 
delijk van  studenten".  Daaruit  ontwik- 
kelden zich  dan  de  niaseulina  nl.  ^>r*/, 
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nhd.  IfUTêcie,  analoog  aan  nhA,/rauen- 
zimmer  „vrouwspersoon",  uil  franen- 
dimmer  „vrouwenvertrek",  eng.  ifouf/i 
„jongeling"  uit  ags.  peo^o^  „jeugd, 
schaar  van  jonge  lieden". 

Borstel  m.  Uit  mnl.  borstel  (biirslel) 
„borstel,  penseel,  schuier",  volkomen 
beantw.  aan  nd.  lörssel  vr.  „boi*stel" 
en  (op  de  merkwaardige  metathesis  na) 
aan  ags.  hrystl  eng.  brisik  „borstel": 
een  Saksische  afleiding  van  het  sim- 
plex ohd.  hurat  m.  onz.  mhd.  hurst^ 
borst  m.  onz.  en  borst^  vr.  nhd.  borst^ 
vr.,  ags.  byrst  on.  burst  yr.  „borstel"  en 
mhd.  nhd.  bnrsfe  mnd.  b&rsfe  „schuier". 
Met  een  anderen  ablautstrap  komt  mis- 
schien dezelfde  wt.  voor  in  baars 
(zie  ald.).  Voorgerm.  *bAers  vindt  men 
terug  in  skr.  brsh-ti-s  „spits,  punt, 
hoek",  misschien  ook  in  lat.  fasti^ium 
„toppunt". 

Bort  onz.  Eei-st  in  het  Nnl.  voor- 
komende; verg.  het,  naar  het  schijnt, 
glb.  mhd.  bürzeL  Misschien  zyn  nhd. 
bürzel  m.  „  anus  der  eend ",  burzeln 
{jmrzeln)  „buitelen",  nl.  bortelen  „op- 
bruisen ,  opwellen ,  opkomen ,  zich 
snel  bewegen"  daarmede  te  vereenigen 
tot  een  grondbegrip  ,,zich  snel  en  hoor- 
baar bewegen";  de  ziekte  draagt  dan 
den  naam  naar  de  veelvuldige  ontlas- 
tingen ,  die  daarmee  gepaard  gaan.  Een 
bort-  in  dezen  zin  komt  evenwel  elders 
niet  voor. 

Bo8  vr.  ,  zie  b  u  s. 

Bosch  en  bos  m.  Uit  glb.  mnl. 
bosc ,  bttsc  m. ,  beantw.  aan  ohd.  hisk 
mhd.  busch  „bosch ,  struikgewas,  woud ; 
bos",  meng.  busk  eng.  btish ;  het  woord 
wordt  met  zijne  romaansche  vei^wanten 
(it.  fmsco  fra.  bois  enz.)  tot  mlat.  boscu^, 
bit^cus  „struikgewas'*  gebracht,  welks 
afkomst  onbekend  is.  —  Aan  fra.  af- 
leidsols  van'  het  woord  zijn  ontleend 
boschage  (ofra.  boscage)  en  bouquet. 

1  Bot  (visch)  vr.  uit  botte  vr.;  daar- 
nevens mnl.  glb.  bot^  but  m.  (gel^k 
nog  in  het  VI.);  beantw.  aan  nd. 
hitte  vr. ,  waarvan  nhd.  butte.  De 
ooi'sprong  der  benaming  is  duister; 
hangt  ze  soms  samen  met  de  volgende 
woorden  ? 


2  Bot  (knop)  vr.  Uit  glb.  mnl.  bott^: 
ontleend  aan  eeno  rom.  woordfamilie, 
waartoe  o.  a.  fra.  botte  „stoot",  dialect- 
it.  bidt  „knop",  fra.  boutmi  ,,knop, 
knoop"  behooren  en  welker  afkomst 
niet  vaststaat. 

3  Bot  (been)  onz.  Eerst  in  het  ouder 
Nnl.  (Holl.)  voorkomende ,  ook  in  den 
vorm  but\  wellicht  het  als  znw.  gebe- 
zigde volgende  adjectief,  dus  eigenlijk 
zooveel  als  „stomp". 

4  Bot  bnw. ,  eveneens  eerst  in  het 
Nnl.  (Holl.)  voorkomende ,  beantw.  aan 
nd.  but  (tt)  „grof,  plomp,  stomp": 
ook  in  deze  beteekenis  uit  het  Rom. 
overgenomen ,  verg.  spa.  bot-o  „slomp", 
fra.  bot  in  pied-bot  „  horrei  voet",  bott^ 
„klomp".  De  woorden  hangen  ver- 
moedelqk  met  de  bij  bot  (2)  ver- 
melde wooi'dfamilie  samen. 

Boter  vr.  Uit  glb.  mnl.  bót^r{e): 
identisch  met  laat-ohd.  bHt4.'ra  vr.  mhd. 
bvter  m.  vr.  nhd.  butter  vr.  mnd.  />o/- 
ter  vr.  en  ontleend  aan  mlat.  butyrum , 
dat  van  skyth.-gr.  fioixvQov  „boter" 
komt;  verg.  voorts  ags.  but^ra  eng. 
btitt€r  en  fra.  beiirre  it.  burro ,  alle  van 
gelyken  oorsprong.  Uit  hd.  t:  nd.  /blijkt 
dat  het  woord  in  het  Opperduitsch 
eerst  fui  den  tijd  der  klankverschui- 
ving, omstreeks  de  lO***  eeuw,  is 
overgenomen.  Het  Duitsch  had  een 
eigen  woord ,  t.  w.  attke  „  boter ", 
dat  tot  aan  de  nl.  grens  verbreid 
was ,  maar  binnen  ons  taalgebied  niet 
wordt  aangetroflen.  Daaruit  kan  men 
opmaken ,  dat  de  kunst  van  het  boter- 
maken  reeds  vóór  de  ontleening  van 
het  zuideuropeesche  woord  bekend  was; 
men  vermoedt,  dat  „de  zuidelijke  kunst 
om  boter  te  bereiden  van  de  inheem- 
eche  verschilde ,  en  dat  met  de  nieuwe 
kunst  de  nieuwe  benaming  in  zwang 
kwam".  In  karnen  (zie  ald.)  heeft 
overigens  ook  het  Nl.  een  oudere  germ. 
benaming  bewaard  voor  de  boterberei- 
ding.  „De  kunst  der  kaasbereiding  kan 
vroeger,  reeds  vóór  de  ö**'  eeuw  uit 
Zuid-Europa  in  het  noorden  gekomen 
zijn;  zie  kaas". 

Bots  vr. ,  een  klank  nabootsend  woord 
(niet    mnl.),    dat    zich    met   zyne  nL 
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ver>vanlen  .  (vei'g.  ook  duitsch  dialect. 
huUchen ,  hutzeH  „slaan ,  stooten";  eng. 
Mch  „buil")  aan  de  bij  bot  (1—3) 
en  de  by  bochel  genoemde  woorden 
aansluit. 

Bottel  vr.  Evenals  nd.  nhd.  buitel, 
meng.  botelle  eng.  hottk  van  mlat.- 
ronian.  botilia  (en  dit  van  hutkula, 
zie  b  u  t)  f  ra.  houteille  enz.  Misschien 
is  het  nl.  woord  uit  het  Engelsch 
gekomen.  —  Bottelier  daarentegen, 
innl.  boilelgier ,  buit^lgier ,  is  recht- 
streeks aan  ofra.  boüllier,  Ix>utillier 
ontleend,  waarvan  ook  meng.  huiehr 
eng.  butler  komt.  —  Bottelen  v^rw.  , 
ook  in  tien  zin  van  „schuimen''  (d.  i. 
„op  de  ilesch  of  de  kruik  werken") 
van    bottel   afgeleid. 

Botvieren.  Eigenlijk  een  scheepsterm , 
van  bot  „het  end  van  een  touw",  wat 
ook  fra.  t)out  beteekenen  kan,  wes- 
halve dit  &;^  onder  bot  (2 — 4)  te  bren- 
gen is;  botvieren  (bot  geven)  is 
dus:  „het  end  van  het  touw  vieren; 
liet  touw  of  het  daaraan  bevestigde  zeil 
in'at  laten  schieten".  De  beteekenis 
„speelruimte"  van  bot  moet  secun- 
dair zijn. 

Boud  bnw.  Uit  mnl.  bont  (d)  „met 
zelfvertrouwen,  koen,  wakker";  een 
oudgenn.  abject.:  got.  baljt-s  „koen" 
alleen  in  afleidsels  overig,  ohd.  bald 
inhd.  balt  „koen,  yverig,  snel"  os. 
bald  „  koen,  moedig,  snel"  ags.  beald 
eng.  bold  „koen,  driest"  on.  ballr\ 
nhd.  alleen  nog  als  adverb.  baM.  De 
afkomst  van  het  woord  is  duister. 

Bouquet,  zie  bosch. 

1  Bout  (^zeren  staaf  enz.).  Uit  glb. 
mnl.  bout,  })eantw.  aan  ohd.  bolz  mhd. 
bolz  „schietbout,  werpschicht"  nhd. 
bolzy  belzen  „werpschicht,  pin,  bout 
van  een  stiïjkijzer"  mnd.  bol  te,  bolten 
„  Iiout ,  meetstok  (?)  ,  voetblok ,  stuk 
opgerold  lijnwaad  "  ags.  bolt  „catapulta" 
eng.  bolt  „bout,  pin,  grendel".  De 
grond  beteekenis  van  het  woord,  het- 
welk men  niet  zeker  voor  indogermaansch 
mag  houden,  is  ongetwijfeld  algemee- 
ner :  „  iets  met  een  dik  end ,  een 
voorwerp  met  een  dikken  knop";  daarom 
is  de  samenhang  met  ohd.  bolwi  (zie  bij 


bol  1)  of  de  afleiding  van  lat.  catapulta^ 
die  ook  om  andere  redenen  bedenkelijk 
is,  te  verwerpen.  Mogelyk  is  de  ver- 
wantschap met  bult:  bout,  eigenlijk 
„wat  een  bultvormig  end  heeft"  of 
„wat  (als  werptuig)   een  bult  maakt". 

2  Bout  (eendvogel)  m.  De  oorsprong 
van  dit  nnl.  woord  is  onbekend. 

Bouwen  ww.  Uit  mnl.  bouwen,  buwen 
(uit  *buen)  „wonen,  bewonen,  zus  of 
zoo  leven ,  het  veld  bebouwen ,  bewer- 
ken ;  zich  bezighouden ,  oprichten ,  stich- 
ten''; het  is  opmerkelijk  dat  het  ww. 
in  goed  Mnl.  niet  veel  voorkomt ; 
in  de  overige  germ.  talen  echter  is 
het  zeer  gebruikelijk  en  werd  oorspr. 
sterk  vervoegd:  got.  bauan  „wonen, 
bewonen",  ohd.  buan  os.  büan  ags.  buayi 
„wonen,  bewonen,  bebouwen,  planten": 
van  den  germ.  wt.  *bU,  identisch  met 
skr.  bhü  en  lat.  fu  in  f  ui,  futurus 
gr.  gpvu)^  in  den  oorspronklijken  zin 
van  „ontstaan ,  worden ;  voortbrengen"; 
verg.  voorts:  oudind.  bhümis  „aarde", 
bhutis  „bestaan",  gr.  <pvna  „gewas", 
tpifTt;  „natuur",  <pvlov ,  q:vlij  „geslacht, 
stam".  In  het  Germ.  behooren  nog 
hierbij  boer,  buur  en  verder  het 
pmes.  van  zijn  (zie  ald.  en  verg.  ook 
b  o  o  m).  De  oudere  beteekenis  „wonen" 
komt  in  buur  nog  duidelijk  uit. 

Bouwen  m.  Gevormd  door  misvei'stand 
uit  een  ouder  *  bouweken  yoov  *boudeken 
(Teuthonista  boUleken)  „  zijden  staatsie- 
kleed,  zijden  kleed".  Mnl.  bondeken, 
baudekijn,  mhd.  bald-ektn  zijn  ontleend 
aan  mlat.  baldakmus  „stof  van  Baldak 
(Bagdad),  zijden  stof  of  wat  daarvan 
gemaakt  is".  *  Bouweken  werd,  naar 
het  schijnt,  opgevat  als  een  verklein- 
woord van  den  eigennaam  ohd.  Baldwhd 
mnl.  Bondene  nnl.  Bouwen. 

Boven  bw.  en  vz.  Uit  glb.  mnl.  boven, 
uit  *bi-oban  (verg.  binnen),  beantw. 
aan  os.  bi-óban  adv.  „boven"  eng.  f^yve, 
in  verdere  samenstelling  a-bove  „boven". 
Het  tweede  lid  is  het  adverbium  <9<^a/^, 
obana,  ohd.  obana  nhd.  oben  enz.,  ver- 
want met  over  (zie  ald.). 

Braaf  bnw.  Eerst  in  de  nnl.  periode 
ontleend  uit  het  Romaansch ,  fra.  brave ^ 
it.  spaansch  bravo  enz.,    vanwaar   ook 
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nhd.  brav.  De  oorsprong  van  het  ro- 
maansche  woord,  dat  een  belangrijke 
begripsontwikkeling  heeft  gehad  „teug- 
gelloos,  onstuimig  —  dapper  —  voor- 
treffelqk  —  rechtschapen"  is  nog  duister. 
In  het  WW.  braveeren  (uit  fra.  braver) 
is  een  oudere  beteekenis  bewaard. 

Braak  vr.  gaat  in  de  verschillende 
beteekenissen ,  die  ook  aan  mnd.  brake 
eigen  z\jn ,  terug  op  twee  oude  van  de 
wt.  van  breken  gevormde  vrouw, 
znw. ,  het  eene  met  a,  hel  andere  met 
&  (mul.  brdke  en  braké).  Zie  het  vol- 
gende woord. 

Braak  bnw.  Evenals  het  glb.  nhd. 
bracAy  afgeleid  van  het  suhst.  nml. 
brdke  ohd.  brdhha  mhd.  brdche  mnd. 
brdke  „het  loswerken  van  den  grond 
na  den  oogst";  zie  het  vorige  artikel. 
Uit  de  vermoedelqke  zegswijze  brdh{e) 
liggen,  (met  het  nomen  in  accusativo) 
y,  in  de  braak  liggen ,  niet  bezaaid 
worden",  schijnt  zich  het  adj.  te  heb- 
ben ontwikkeld. 

Braam  vr.  Uil  mnl.  brame  vr.  „doorn- 
struik ,  doorn",  beantw.  aan  ohd.  brdma 
vr.  en  brdmo  m.  mhd.  lyrdme  m. ,, doorn- 
struik", nhd.  in  brombeer  e  \  verg.  ags. 
brém^l  „  doornstruik ,  braamstruik  ", 
eng.  bramble\  ook  ouder  nnl.  brame 
„ginst",  ags.  brom  eng.  broom  ,,ginst"? 
(zie  brem).  Van  het  duitsche  brdm-^ 
welks  afkomst  nog  niet  vaststaat ,  wordt 
ook  fra.  framboise  „framboos"  afgeleid. — 
Stellig  van  anderen  ooreprong  is  braam 
vr.  „spoor  van  het  slijpen",  misschien 
van  ^brdmi'71  uit  *berdm^n  (nhd.  dialect. 
bramen  „vuil  maken")  en  dit  van  ohd. 
mhd.  ram  „vuil  dat  zich  ergens  aan- 
gezet heeft,  roet"  (verg.  room);  of 
is  het  =  nhd.  brame  ^  brame  vr.  md. 
brem  „boordsel,  omzetsel",  vanwaar 
nhd.  verbrdmen? 

Brabbelen  ww.,  evenals  eng.  to  fjTobble 
„liarrewarren ,  krakeelen"  een  klank- 
nabootsend  woord. 

Braden  wrw.  Uit  mnl.  brdden  (st.  ww.) 
„branden,  verbranden,  braden",  boantw. 
aan  ohd.  brdt/in  „braden,  verwarmen" 
mhd.  brdUn  nhd.  hraUn  mnd.  brdden^ 
ags.  brédan  „  braden  ,  verwarmen  " 
(daarby   on.  br(e^  „smelten"'?),  deels 


sterk,  deels  zwak  vervoegd;  in  het 
Gotisch  niet  aangetroffen.  Germ.  *brédr- 
in  een  ruimere  beteekenis  dan  ons 
braden  („koken"?),  moet  in  het  voor- 
germ.  *bhrédh'  of  *bhrêi'  hebben  geluid. 
Vermoedelijk  ligt  aan  "bréd-  een  korte 
wortelvorm  ^brê  ten  grondslag,  waar- 
over nader  bij  J) roeien.  Met  braden 
hangt  misschien  samen  ohd.  mhd.  brdt 
onz.,  ags.  brM  on.  brdt  vr.  mnl.  bra^ei 
„de  weekc  deelen,  het  vleesch"  (wel- 
licht in  nnl.  braadworst  bewaard) 
en  glb.  ohd.  brdto  mhd.  brdte  (nhd. 
braten)  mnl.  brade  en  voorts  mnl.  en 
nvla.  brade  vr.  „kuit",  eigenlijk  „het 
zachte  deel  van  het  been":  brdd-  zou 
dan  oorspronklijk  zooveel  als  „kookbaar 
deel  van  het  dierlijk  lichaam"  zijn. 

1  Brak  m.  Uit  mnl.  bracke  „speur- 
hond,  dameshond";  het  duitsch-nl. 
woord  (oJid.  bracclio  nhd.  bra<.'ké)  is  in 
de  rom.  talen  en  uit  het  Fransch  in  het 
Ëngelsch  overgegaan  in  den  vorm  meng. 

>  broche  eng.  brach.  De  oudere  beteekenis 
is  misschien  „mannetje  of  jong  van 
een  dier";  maar  de  ooraprong  is  on- 
bekend en  men  weet  ook  niet  of  hel 
samenhangt  met  ags.  raecc  ^  eng.  rach 
on.  rakki  „speurhond".  Om  de  betee- 
kenis van  brak  als  ,,spcurhond"  heeft 
men  gedacht  aan  samenhang  met  lal. 
f  rag  rare  „sterk  rieken". 

2  Brak  vr. ,  zie  barak. 

Brak  bnw.  Het  nnl.  woord  l)eanlw. 
aan  nd.  brak  „zoutachtig",  eng.  brack 
„zout water".  In  het  Nvla.  beduidt  brak 
„bitter  van  smaak"  en  Kiliaan  vermeldt 
als  synon.  wrak  „zuur,  zoutachtig 
zoodat  in  brak  „bitter,  zoulachlig 
br  misschien  uit  wr  ontstaan  is.  Ver- 
scheidene met  mr  beginnende  stammen 
hebben  de  beteekenissen  „draaien,  samen- 
trekken", die  gereedelijk  in  die  van 
brak  kunnen  overgaan  (verg.  wrang, 
wreed);  voor  *wrak  zou  de  wt.  van 
wreken  passen  (zie  ald.). 

Braken  ww.  In  de  verschillende  be- 
teekenissen gevormd  van  de  substan- 
tieven, die  aan  nnl.  braak  (zie  ald.) 
ten  grondslag  liggen  en  beantw.  aan 
meng.  braken  en  nd.  braken. 

Brallen ,  een  nnl.  ww. ,  beantw.  aan 
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dialect,  nhd.  hralleu^  meng.  brallen  ^ 
nooi'sch  bralla.  De  oorsprong  dezer 
vloerden ,  en  hunne  verwantschap  met 
eng.  brawl  „razen,  k\jven",fra.  braillir 
„schreeuwen",  kymi-isch  Jra^a/,, razen , 
pochen"  en  met  pralen  is  onzeker. 
Vermoedelijk  is  hier  klanknabootsing 
en  het  dooreenspelen  van  verschillende 
verba  aan  te  nemen. 

Bram  m.  £erst  in  het  Nnl. ;  daaruit 
hd.  bram^egel^  braimiange\  de  vergelij- 
king met  bram  „doorn"  (omdat  de  mast 
puntig  uitloopt)  is  onwaarschijnlijk. 

Brand  m.  Uit  glb.  mnl.  brant  (d), 
een  algemeen  germ.  nomen  uit  den 
bg  b  a  r  n  e  n  besproken  wt. :  on.  brand-^r 
ohd.  braml  ags.  brand  „brand,  bran- 
dend stuk  hout,  toorts".  In  het  Ro- 
maansch  overgenomen  (fra.  brandmi 
„fakkel"  enz.)  nam  het  woord  ook 
de  l)eteekenis  aan  van  „kling ,  zwaard" 
(ofra.  braut  enz.);  in  dien  zin  werd 
het  ook  in  het  Mnl.  gebezigd  en  is 
nog  in  eenige  nnl.  zegswijzen  {helder 
als  een  brand)  bewaard.  —  In  het 
NI.  ontwikkelde  zich  uit  dit  substantief 
in  verband  met  mnl.  brande  „ik  stak 
in  brand"  het  ww.  branden,  dat 
het  oude  wortelwerkwoord  verdrongen 
heeft,  zie  bar n en. 

Branden  WW.  zie  barnen  en  brand. 
In  den  zin  van  „schuimend  tegen  het 
strand  aanklotsen"  (evenzoo  nd.  en  nhd. 
branden)  is  het  in  het  Mnl.  nog  niet 
aangetroffen ;  dezelfde  bet.  had  voorheen 
ook  barnen.  Het  schuimende  water 
werd  als  brandend  opgevat;  vandaar 
ook  koken  in  gelijke  toepassing. 

Brandschatten,  zie  schat. 

1  Bras  (touw)  m.  Eerst  in  het  Nnl., 
uit  glb.  fra.  bras  (eigenlijk  „arm",  uit 
lat.  bracliiuni) ,  vanwaar  ook  eng.  brace 
„bras".  Nhd.  brosse  uit  het  NI. 

2  Bras  (tuig,  boel)  m.  Het  grond- 
woord is  het  oudere  nnl.  brassen  „door 
elkander  mengen",  vanwaar  bras  „ver- 
menging, mengsel,  rommelzoo",  welks 
verdere  begripsontwikkeling  gemakkelijk 
te  verklaren  is.  Het  ww.  is  ontleend 
aan  fra.  brasser  „  dooreenroeren ", 
waarschijnlijk  identisch  met  brasser 
„brouwen"  en  dan  van  kei tischcn  oor- 


sprong, t.  w.  van  gall.  brace  „graan, 
waaruit  mout  bereid  wordt".  Van  het- 
zelfde woord  komt  nnl.  brassen  in 
den  zin  van  „slemjien"  (vanwaar  nhd. 
prasseti). 

Brasem  m.  Uit  mnl.  brasem  \  verg. 
de  glb.  woorden  mhd.  braJisem  {brastne , 
brasem)  en  br aksen  nhd.  brassen  m. , 
ohd.  brahsema  (brahshui)  en  bralisaw,^ 
os.  bressetno  {ss  uit  is)^  eng.  brasse; 
uit  een  vorm  met  e  komt  ook  fra. 
breme  „brasem".  Voor  het  NI.  is  *brdhs7no 
(met  d)  als  grondvorm  aan  te  nemen. 
De  westgerm.  benaming  brdhsm-  brehsm- 
is  misschien  van  een  germ.  stamww. 
brëhwan  „schitteren"  afgeleid. 

Brassen,  zie  bras  (1  en  2). 

Brat,  zie  borat.  —  Braveeren,  zie 

braaf. 

Breed  bnw.  Uit  glb.  mnl.  breei  {breit) 
{d),  in  alle  germ.  talen  voorkomende: 
got.  braiJf'S  ohd.  breil  os.  bréd  ags.  brdd 
„breed,  uitgestrekt".  De  grondvorm 
^braida-  doet  een  niet  aan  te  wijzen 
voorgerm.  bAraidho-  of  bhraM-  vermoe- 
den; ook  in  het  Germ.  zijn  geen  ver- 
wante woorden  bekend. 

Breeuwen  ww.  Voorheen  ook  braavr- 
wen  „kalefaten",  eenc  afleiding  van  het 
romaansche  woord  fra.  brai^  spa.  brea^ 
port.  breo  „teer''  {brayer^  brear  „teren"), 
welks  oorsprong  onzeker  is. 

Breidel  m.  Uit  mnl.  breidel  {bredel) 
„teugel,  gebit",  geheel  beantw.  aan 
mnd.  breidel  m.  „toom,  teugel"  en 
met  enkele  vocalische  en  consonantischc 
afwijkingen  aan  ohd.  bridel  „  riem , 
teugel"  en  brittel  {britel)  „gebit,  teugel", 
mhd.  bridel ^  brittel  '„gebit,  teugel", 
ags.  bridel  eng.  bridle  „teugel".  De 
grondvorm  van  het  slechts  in  het 
Westgermaansch  voorkomende  woord  is 
niet  met  zekerheid  te  bepalen;  waar- 
schijnlijk is  het  een  afleidsel  van  het  ww. 
bregdan  „  trekken"  (zie  het  volgend 
artikel)  en  gevormd  als  teugel  van 
tien.  De  rom.  woordfamilie  van  fra. 
bride^  spaansch-portug.  bridu,  ofra.  In'idel 
„toom,  teugel"  schijnt  aan  het  Germ. 
ontleend. 

Breien  ww.  Uit  mnl.  breiden  „knoo- 
pen,    vlechten,   weven";   beantw.  aan 
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um<\,  hreUlen  „broien"  met  eUU  uit 
egd-'^  verg.  höt  st.  ww.  ohd.  hrëttan 
(met  tt  uit  gt)  „  rukken ,  trekken ; 
ontwaken;  weven"  os.  hregdan  „vlechten, 
knoopen",  ags.  bregdan  „trekken,  rukken, 
vlechten",  on.  breg"^  „snel  bewegen, 
trokken ;  veranderen ;  vlechten".  Buiten 
het  Germaansch  zqn  geen  verwanten 
hekend;  de  d  van  den  germ.  wortel 
hregd-  zal  wel  suffixaal  z\jn,  de  grond- 
beteekenis  is  vermoedelijk  „snel  heen  en 
weer  trekken ,  zich  snel  heen  en  weer 
bewegen".  Zie  ook  breidel. 

Brein  onz.  Eerst  in  het  latere  Mnl. 
(Holl.)  voorkomende;  uit  bregen  (verg. 
blein),  beantw.  aan  mnd.  bregen^ 
bragen  ags.  brageu^  bregen  eng.  braiu 
onz.  „hersons".  De  grondvorm  moet 
*bragu^  *bragin  geweest  zijn.  Of  het 
alleen  in  het  Saksisch  en  Friesch  voor- 
komende woord  reeds  in  het  Germ. 
nevens  hersen  bestond,  is  te  betwij- 
felen; maar  was  dit  het  geval,  dan 
zou  het  kunnen  samenhangen  met  gr. 
^^BXfiós  „voorhoofd",  indien  dit  voor 
fpqBXfióg  staat. 

Breken  ww.  Uit  glb.  mnl.  breken ; 
beantw.  aan  ohd.  brëhhan  os.  brekan 
ags.  brecan  eng.  io  break  got.  brikan 
alle  in  dezelfde  beteekenis,  die  ook 
reeds  voorgerm.  was,  als  lat.  f  tango 
bewast:  van  den  y/t*bAreg,  die  in  het 
Germaansch  tot  brek  verschoven  werd ; 
de  in  het  lat.  praesens  frango  voorko- 
mende nasaal  ontbreekt  in  frêg^i^ 
frac-tum,  In  de  germ.  talen  zyn  van 
den  wt.  tal  van  woorden  met  ablaut  ge- 
vormd; zie  braak,  braken,  breuk, 
brok. 

Brem  vr.  Uit  glb.  mnl.  Wtmme^ 
brimm^;  beantw.  aan  ohd.  brimnia  vr. 
„brem,  ginst,  priemkruid",  daarnaast 
ohd.  pfrïmma  mhd.  pfrimme  nhd. 
p/riemkraut.  De  oorsprong  is  onbekend, 
maar  het  verschil  der  beginletters 
wijjst  op  ontleening.  In  hoeverre  er 
samenhang  met  de  groep  brem-  bram- 
„doorn,  doornstruik"  (zie  braam) 
bestaat ,  waartoe  men  ook  enkele  woor- 
den met  de  beteekenis  „ginst"  bren- 
gen wil,  is  niet  uit  te  maken.  In  elk 
geval  loopen  beide  stammen  vaak 
dooreen. 


Brengen  ww.  Uit  mnl.  brcfighitiy 
vla.-brab.  echter  bringhen ,  een  oudgerm. 
woord,  dat  alleen  in  het  Noorsch  niet 
voorkomt:  got.  briggan  {br'mgan)  ohd. 
bringan  ags.  bringan  en  brengan  os. 
btengian  met  de  1)cteekenissen  „  te 
voorschijn  brengen ,  van  de  eene  plaats 
naar  de  andere  brengen,  in  zekeren 
toestand  brengen,  volbrengen".  Het 
slechts  saks.  praewns  met  e  berust  op 
brangjan  (gevormd  Tiaar  analogie  van 
J)ankjan  „denken");  dezelfde  ablauts- 
trap  in  liet  praet.  got.  brdhta  uit 
*branhta  mnl.  brachiCy  brochte.  De  on- 
verschoven  vorm  van  den  wt.  moet 
*bhrengh  of  *bhrenk  zijn;  maar  indo- 
germaansche  verwanten  ontbreken.  Verg. 
voorts   brug. 

Bres  vr.  \iM>bres9e^  bre^whe^  eerstin 
het  Nnl.  en  evenals  nhd.  bresche  ontleend 
aan  fra.  brèche ,  dat  men  van  den 
germ.  stam  van  breken  afleidt. 

Breuk  vr.  Uit  mnl.  broke  (bröké)  m. 
vr. ,  beantw.  aan  ohd.  bruA  mhd.  nhd. 
bruc/i  mnd.  brok€  ags.  brgce  m.  uit 
*bruki';  met  ablaut  gevormd  van  den 
wt.  van  breken.  Mnl.  en  mnd.  broke 
heeft  ook  de  beteekenis  van  „rechts- 
breuk,  overtreding"  en  vandaar  ,, boete". 

Brief  m.  Uit  mnl.  brie/  „geschrift, 
opschrift ,  oorkonde ,  lirief ,  opgeteekend 
verhaal ,  geschiedenis";  een  gelijke  reeks 
van  beteekenissen  kent  het  ohd.  bri-a/ 
mhd.  brie/  (nhd.  bri^/) ;  vandaar  mnl. 
brieven  ook  „vertellen,  melden"  (verg. 
nnl.  o  ver  brie  ven,  verbrie  ven 
en  nhd.  verbrie/en  „schriftelijk  l)eves- 
tigen");  verg.  voorts  os.  órr^  „oorkonde, 
geschrift".  Het  woord  is  ontleend  aan 
het  lat.  adject.  brems  „kort",  welks  è 
gerekt  en  verder  tot  ea ,  ie  gediphtlion- 
geerd  werd  (verg.  priester).  Lat. 
brevis  (met  verzwijging  van  Wjellu») 
beteekent ,  evenals  het  neutr.  breve 
„een  kort  geschrift,  oorkonde".  „B^i 
der  vertauschung  der  altgerm.  runen- 
schrift  mit  der  bequemeren  lat.  schrift 
übernahmen  die  Deutschen  auch  einige 
auf  die  schrift  bezügliche  wortc;  ahd. 
bria/  erscheint  im  9.  Ih. ;  dafür  got. 
boka  jUrkunde'  ";  zie  bock. 

Bries  vr.    Eei*st  in   lateren  tijd  ont- 


145 


BRIES — BRITS. 


146 


leend  aan  eng.  breeze^  vanwaar  ook 
nhd.  hTi9e\  beantw.  aan  fra.  hrUe  sp. 
hrisa  it.  brezza ;  de  oorsprong  is  onzeker. 

Brieschen  ww.  Uit  mnl.  briesschen 
„brullen,  huilen",  beantw.  aan  mhd. 
brieschen  „schreeuwen,  brullen",  mnd. 
bréschen  ,  evenals  brdschen  „  kraken  , 
schallen ;  brieschen ;  pochen ,  pronken". 
Aan  een  ouden  wt.  is  moeielijk  te  den- 
ken; men  zou  anders  nhd.  brausche 
„buil"  kunnen  verg.  (zie  echter  broos 
(2))  en  een  niet  onmogelijke  begrips- 
ontwikkeling „zwellen  —  golven  —  rui- 
schen  —  brullen"  aannemen ;  (verg.  ook 
oud-nnl.  bruUcien  „schuimen",  dat  met 
brieschen  door  klankwisseling  in 
betrekking  schijnt  te  staan);  maar  het 
is  waarschijnlijker  dat  het  woord  een 
jongere  —  hoewel  toch  noch  altijd  tot 
den  oudnl.-duitschen  t\jd  opklimmende 
—  formatie  is  van  klanknabootsenden 
aard,  die  zich  aan  andere  onomato- 
poeien  (b.  v.  brullen,  drieschen) 
aansluit ;  verg.  het  bovenvermelde  mnd. 
brdscien,  nd.  en  dialect,  hd.  hrdschen^ 
braschetij  breêchen  „schreeuwen,  brul- 
len ,  hinnekcn". 

Brij  vr.  Met  veranderd  geslacht  uit 
mnl.  bri  m. ,  beantw.  aan  ohd.  bri^ 
brio  mhd.  bri^  brie  nhd.  brei  mnd.  bri 
{brig)  ags.  briw  m.  „brei",  wier  ge- 
meenschappelijke grondvorm  wel  *hriw 
zal  geweest  zgn.  Een  zeker  elymon 
van  het  westgerm.  woord  ontbreekt. 

Brijn  onz.  (ook  brem  vr.  en  vla. 
hrijne  nevens  brène  vr.)  uit  mnl.  gib. 
brine  vr.,  beantw.  aan  ags.  brine  eng. 
brine  „het  pekel,  het  zilte  nat". 

Brijzel  vr.  Van  nnl.  brizen,  welks 
glb.  frequentatief  b  r  ij  z  e  l  e  n  „breken", 
reeds  in  mnl.  brizelen  voorkomt;  verg. 
voorts  nvl.  brijze  vr.  „brok ,  afgebroken 
stuk,  waardeloos  of  versleten  ding". 
De  nl.  stam  &•«-  schijnt  aan  het 
Fransch  ontleend ;  de  rom.  woordfamilie 
van  fra.  briser  „breken",  dialect,  it. 
hrisa  „kruimel ",  treft  men  ook  in  het 
Keltisch  aan  (b.v.gael.  bris  „breken"); 
maar  waar  het  woord  oorspronklijk 
thuis  hoort ,  is  nog  niet  vastgesteld ; 
zonder  a  bestaat  een  wt.  *bhri  in  ge- 
Igke   beteekenis,   waarvan    lat.  friare 


„stuk wrijven".  In  denzelfden  zin  als 
bris^  vindt  men  een  wt.  *6rS*,  die  zich 
ook  niet  verder  laat  nagaan  of  locali- 
seeren;  hiervan  ags.  bnjsau  „breken", 
ofra.  bniiser  „verbrijzelen",  eng.  to 
bruise  „kneuzen,  fijn  stampen",  oud- 
nnl.  brozelen  nhd.  dialect.  brÖseln  sy- 
noniem met  brij  zelen,  waarschijn- 
lijk ook  ohd.  brosma  „kruimel ,  stukje" 
nhd.  brosam ,  en  misschien  nl.  broos 
(2)  (zie  ald.). 

Brik  vr.  In  het  Nnl.;  verg.  hd.  brick^ 
brig  eng.  brig  fra.  brick  „brik".  Mis- 
schien is  de  afkomst  van  het  woord, 
dat  het  eene  volk  aan  het  andere  ont- 
leend heeft,  in  het  Romaansch  te  zoe- 
ken: spaansch  barrica  fra.  barrique  „ton" 
(verg.  brat  bij  borat);  dat  vaartui- 
gen vaak  den  naam  van  een  vat  of 
ton  dragen,  is  reeds  bij  boot  opge- 
merkt. 

Bril  m.  Eerst  in  het  Nnl.:  identisch 
met  mhd.  barille  nhd.  brille  vr.  (ouder 
nhd.  ook  bril  m.)  uit  mnl.  beril  m. 
„een  edelgesteente"  (verg.  brat  bij 
borat),  van  lat. -gr.  beryllus. 

Brillen  wrw.  „plagen,  kwellen,  iemands 
oogmerk  verijdelen"  misschien  uit  vla. 
brille?i  „  breidelen  * '  (von  breidel), 
maar  met  de  bijgedachte  aan  bril,  als 
ware  het  „door  een  bril  laten  zien". 
Is  hier  soms  ook  een  met  nhd.  prellen 
(ook  brellen)  „bedriegen"  overeenstem- 
mend woord  in  het  spel? 

Brink  m.  Uit  glb.  mnl.  (alleen  holl.?) 
briiic ,  beantw.  aan  mnd.  brink  m.  „rand 
van  een  akker,  grasland,  aangeslibde 
grond,  rand  van  een  heuvel,  heuvel", 
(waarvan  nhd.  brink) ,  eng.  brink  „rand , 
oever";  verwant  met  on.  brekka  (uit 
*brinko)  vr.  ,, heuvel"  en  vermoedelqk 
met  dialect,  nhd.  brutikel  „nat  land 
met  gras  begroeid  ",  minder  waarschijn- 
lijk met  on.  bringa  „weiland".  Andere 
verwante  woorden  ,  waaruit  de  gronil- 
beteckenis  zou  kunnen  opgemaakt  wor- 
den ,  ontbreken. 

Brits  vr.  Eeret  in  hel  Nnl.;  in  de 
oudere  taal  heeft  briüe  {bridse)  ook 
nog  de  beteekenissen  „beschot;  muur 
waartegen  een  wijnstok  geleid  wordt"; 
verg.  nhd.  en  laat-mhd.  priUche  {briU 
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9che)  „werktuig  om  luidklinkende  slagen 
te  geven ,  plak ;  planken  rustbank , 
brits".  Men  brengt  het  woord  in  ver- 
band met  berd.  Misschien  is  l/riUche 
in  den  zin  van  „plak"  een  klankna- 
bootscnd  woord  en  is  de  andere  bctee- 
kenis  daaruit  afgeleid. 

Brodden  ^vw.  Naast  het  frequentatief 
b roddelen  eerst  in  het  Nnl. ;  hetzelfde 
woord  met  de  bet.  „langzaam ,  onhandig, 
verward  werken,  knoeien;  onduidelijk 
spreken"  vindt  men  ook  in  hd.  en  nd. 
dialecten:  vla.  brodde  vr.  „verwarde, 
verbroddelde  zaak,  mislukte  onderne- 
ming ",  oud-nnl.  hrod<hn  „  lappen  ", 
duitsch  broddelen ,  bruddelen  „  brodde- 
len".  Het  ww.  brodden  zelf  schynt 
eigenlqk  een  intensief  te  zijn ,  wat 
ook  nd.  brod-el,  bröd-el  „fout"  hro- 
dein  „fouten  maken"  verhriiden  ^^hvQi^r 
delen"  doet  vermoeden.  Een  duitsche 
stam  brud  in  een  passende  betee- 
kenis  bestaat  er  niet,  en  de  speciale 
opvatting ,  die  het  woord  in  eenige 
dialecten  heeft  „fouten  maken  bij  het 
breien,  weven,  of  in  het  algemeen  bij 
handwerken "  sch^'nt  op  f  ra.  broder 
„  stikken ,  naaien "  terug  te  wijzen. 
Voorts  heeft  het  woord  zich  aan  het 
duitsche  hrodeln  y  hrudeln  „  langzaam 
opborrelend  koken"  aangesloten;  voor 
den  begripsovergang  verg.  nhd.  quai- 
9chen  „iets  langzaam  en  onhandig  doen". 

Broed ,  zie  broeien. 

Broeder  m.  Uit  glb.  mnl.  broeder^ 
een  algemeen  germ.  woord :  got.  brójiar 
on.  brój)ir  ohd.  bruodar  os.  brój)ar  ags. 
brójior  en  „als  de  meeste  verwantschaps- 
namen afkomstig  uit  den  t^'d,  waarin 
de  indogcrm.  stammen  één  geheel  uit- 
maakten en  zich  nog  niet  door  dialec- 
ten onderscheidden;  het  familie-  en 
staatswezcn  was  in  dat  tijdperk,  naar 
schatting  zoker  meer  dan  3000  jaar 
vóór  onze  tqdrekening,  in  hooge  mate 
ontwikkeld ;  de  oorspronklijke  vorm 
luidde  in  deze  taalperiode  bhrctio{r)^ 
nom.  plur.  bhrdtore^\  daarop  wijzen 
naar  de  klankwetten  behalve  germ. 
brópar  nog  lat.  frdiet^  gr.  <r9«rvv  ,>lid 
van  een  geslacht",  oud-ind.  hhrdtur- 
obulg.  bratU;  al  deze  talen  hebben  het 


oude  gi^ondbegrip  behouden;  alleen  in 
het  Grieksch  heeft  het  woord  een  po- 
litieke beteekenis  aangenomen". 

Broeien  ww.  Uit  mnl.  broeien  „bran- 
den (niet  alleen  met  een  heet  vocht), 
verbranden,  zengen";  beantw.  aan  meng. 
br^n  mhd.  brüej&n  (nlid.  hrühen)  mnd. 
bróien  in  dezelfde  bet.  Germ.  bró-  kan 
de  regelmatige  ablaut  zijn  van  den 
wt.  bréy  waaruit  zich  vermoedelqk  op 
een  of  andere  wijs  ook  de  grondvorm 
van  braden  ontwikkelt  heeft  (zie  ald.); 
buiten  het  Germaansch  zijn  geen  ver- 
wanten met  zekerheid  aan  te  wyzen. 
Dat  de  grondbeteekenis  „verhitten"  ge- 
weest is,  blykt  uit  de  straks  te  noe- 
men woorden.  Misschien  is  germ.  *bré 
ook  bewaard  in  het  oudere  nederrijn- 
sche  bréfi  „braden",  dat  uit  een  vroeger 
*brdja?i  ontstaan  kan  zijn.  Ags.  braf 
„stank,  lucht  (van  iets)"  eng.  breath^ 
waarmede  ook  ohd.  brddam  „hitte, 
damp,  wasem,  adem",  mhd.  brüdem 
nhd.  brodem  samenhangen ,  is  ook 
wel  in  beteekenis  met  ^bré  „verhit- 
ten" te  vereenigen;  een  zekere  for- 
matie van  den  ^vt.  is  mhd.  brnot  vr. 
„hitte;  uitbroeiing;  het  uitgebroede", 
mnl.  broei  {d)  nnl.  broed  onz.  ags. 
brod  eng.  brood  „broedsel",  vanwaar 
^bróiljan:  ohd.  bruotan  mhd.  brüeten 
ags.  brédan  „broeden"  eng.  breed  „voort- 
telen,  fokken"  vaiiX,  broeden  „broeden, 
koesteren";  in  het  Nnl.  met  uitstoo- 
ting der  d  en  invoeging  der  j  toe- 
vallig gelijkluidend  met  mnl.  broeieti: 
broeien. 

1  Broek  (kleedingsstuk)  vr.  Uit  glb. 
mnl.  broec  vr.,  beantw.  aan  ohd.  br%iok 
„broek  tot  aan  de  knie  reikende" 
mhd.  bnwch  (nhd.  briich)  mnd.  brok 
ags.  bróc  (mv.  bréc^  eng.  breecies)  on. 
brok  vr.;  de  (schijnbare)  eng.  sing. 
breech  beteekent  ^^nakè^\  als  reeds  ags. 
brêc.  Ongetwijfeld  is  het  woord  iden- 
tisch  metgall.-lat.  brdca  {braccd)  „broek", 
waaraan  zich  de  rom.  en  kelt.  woord- 
familie, ofra.^r^it'^  „broek",  irazV  „wind- 
sel ",  it.  brache  „broek",  breton.  bragez 
enz.  aansluit.  Verwantschap  tusschen 
de  duitsche  en  kelt.  woorden  is  onnio- 
gel^k:  door  één  van  beide  talen  is  het 
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woord  aan  de  andere  ontleend;  maar 
door  welke ,  is  niet  uitgemaakt.  In  geen 
geval  mag  men  zich  voor  de  prioriteit 
van  het  germ.  woord  op  het  ags.  bréc^ 
eng.  breech  ^^fuites''  beroepen. 

2  Broek  (moerassig  land)  onz.  Uit 
mnl.  broec  m.  „moeras,  drassig  land"; 
heantw.  aan  ohd.  bruoch  mhd.  bruoch 
onz.  m.  „moergrond ,  moeras"  nhd. 
bruch  m.  onz.  „natte  weide'*,  mnd. 
bróky  in  het  Ags.  beduidt  bróc  „beek, 
stoiibeek,  strooming,  rivier"  eng  brook 
„beek",  met  een  afwijking  in  beteeke- 
nis ,  die  opmerkelijk  is ,  niettegenstaande 
ook  mhd.  omoe  (nhd.  aué)  de  begrippen 
„water,  stroom"  en  „waterrijk  land, 
eiland"  (zie  eiland)  vereenigt.  Een  ety- 
mon.  voor  het  westgerm.  woord  ont- 
breekt. Men  zou  kunnen  denken  aan  ver- 
wantschap met  de  rom.  woorden  it.  brago 
ofra.  brai  „slijk"  nfra.  brai  „teer"  (verg. 
breeuwen)  enz.,  wier  oorsprong  on- 
zeker is,  maar  die  beantwoorden  kun- 
nen aan  een  voorgerm.  "bhrüg  ^  den 
grondvorm  van  germ.  brok',  verg.  ook 
het  door  Hesychius  vermelde  gr.  fi^ayós 
„moeras,  vijver".  —  Nnl.  broek  vr. 
is  hetzelfde  woord ,  doch  mot  geslachts- 
wijziging. 

Brok  m.  Uit  gib.  mnl.  brocke,  he- 
antw. aan  ohd.  broccho  mhd.  brockt 
nhd.  broeken  \  het  Got.  kent  in  plaats 
van  een  daarmede  overeenkomend  "brukka 
m.  een  femininum  gabruka,  Brukka 
is  met  klankwisseling  en  verscherping 
van  de  slotconsonant  gevormd  van  den 
wt.  van  breken  (als  b.  v.  drop  van 
druipen).  —  Afl.  brokkelen. 

Brommen  vpn.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende ,  identisch  met  mhd.  brum- 
meti  „brullen,  brommen,  gonzen"  nhd. 
hrummen,  mnd.  brwnmen  „luid  schreeu- 
wen ,  brullen".  Verwant  is  mhd.  brim' 
men  st.  vb.  „brullen ,  brommen",  meng. 
brimmen  mnl.  en  nnl.  brevimen\  in 
duitsche  en  nl.  dialecten  komen  ook 
vormen  met  de  vocaal  a  voor,  evenals 
in  romaansche  verwanten:  fra.  bramer 
enz.  De  woorden  zijn  van  klankna- 
bootsendcn  aard,  maar  behooren  toch 
tot  een  in  het  Germ.  wijd  verspreiden 
ouden  stam  brem- ,  vanwaar  ohd.  brëman 
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mhd.  bremeu  mnl.  en  nnl.  bremen 
„brullen,  brommen",  waarmede  iden- 
tisch is  het  oudere  nnl.  tnemcn  „heftig 
verlangen"  (verg.  het  daarbij  behoo- 
rende  nhd.  brunft  uit  "bnimft  „bronst- 
tyd  van  herten  en  reeen";  ook  in  het 
Rom.  vereenigt  f)ramare  de  begrippen 
„brullen,  schreeuwen"  en  „heftig  ver- 
langen") ;  voorts  komen  van  genoemde 
wt.  brem  ohd.  brëmo  m.  on  brimissa 
vr.  oud-  en  dialectisch-nnl.  bremine  en 
bremze  ,,paarden vlieg",  on.  brïm  „bran- 
ding', ags.  brim  „branding,  zee".  De 
germ.  wt.  ^brem  vindt  men  in  onver- 
schoven  vorm  terug  in  lat.  f  rem  ere 
„brommen  enz.";  ook  kan,  daar  men 
klanknabootsing  mag  aanneinen ,  gr. 
fiqénBiv  „niischen,  bruischen"  verge- 
leken worden.  Stellig  verwant  is  skr. 
bhrumd  „dwarrelende  vlam"  en  bhrmi 
„wervelwind",  van  den  verbalen  stam 
bhram  „dwalen ,  dwarrelen ,  vibreeren". 
Maar  de  gevolgtrekking  „dat  de  betee- 
kenis  „ruischen,  knarsen,  knetteren", 
zich  uit  de  vibreerende  beweging  be- 
paaldelijk van  het  geluid  ontwikkeld 
zou  hebben",  is  daarom  te  betwijfelen , 
omdat  de  wortel  oorspronklijk  een  ge- 
luid of  klank  schijnt  te  hebben  aan- 
geduid. Omgekeerd  kan  het  begrip 
„  zich  ongelqk  bewegen  "  afgeleid  zijn 
uit  de  toepassing  van  bhram  „een  ge- 
luid geven"  op  een  vlam  en  den  wind. 
Voor  de  bij  hamen  opgeworpen  vraag 
doet  het  er  overigens  volstrekt  niet 
toe,  aan  welk  van  beide  begrippen  de 
prioriteit  toekomt. 

Bron ,    zie    bom. 

Brons  onz.  Eerst  in  het  Nnl.:  als 
nhd.  bronze  vr.  eng.  bronze  ontleend 
aan  fra.  (romaansch)  bronze  m. ,  dat 
vermoedelijk  van  germ.  brun  (bruin) 
komt. 

Bronst  vr.  Uit  mnl.  bronst  „brand, 
gloed",  beantw.  aan  ohd.  brnud  got. 
brmist-s  vr.  De  germ.  stam  brunsti-  is 
met  ablaut  afgeleid  van  brenn  (zie  1)  a  r- 
n  e  n)  door  middel  van  het  suffix  voor- 
germ. -ti\  -mi'  uit  -7int'j  verg.  kunst 
van  kunnen,  gunst  van  g o n n e n. 

Brood  onz.  Uit  mnl.  broot  (d)  „brood , 
pastei,    koek    (van    gegoten    metaal)"; 
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beantw.  aan  ohd.  mhd.  hroi  nhd.  broi 
os.  bród  ags.  bread  eng.  brcad  on.  brau]) 
onz.  „brood".  In  het  Got.  i.  pi.  v.  *braüd 
een  oudere  benaming  A^i/-*  ni.  „brood"; 
verg.  ohd.  hleib  mhd.  leib  ags.  Maf  (in 
samenstelling  hldford  „heer",  eigenlqk 
„broodheer",  eng.  lord^  vanwaar  ags. 
Hiefdige^  eng.  ladi/)  eng.  loof  „brood" 
nhd.  laib  in  het  vroegere  Nnl.  kef 
brood.  De  oudere  benaming  hlaif-s^ 
waarmede  lit.  kli^as  verwant  is,  ter- 
wql  slav.  cAlebu  uit  het  Germ.  ont- 
leend moet  zqn ,  gaven  de  Germa- 
nen op  voor  braud,  dat  men  ook  in 
een  oude  samenstelling  mhd.  biebrót  nhd. 
bienenbrot  os.  bfbród  ags.  beóbredd  eng. 
beebready  eig.  „byenbrood ,  honigkoek , 
honigraat"  aanlreit.  Het  woord  wordt 
ten  onrechte  van  den  wt.  *frrw  (in 
brouwen)  afgeleid ,  zelfs  wanneer 
men  voor  dezen  wt.  een  algemeen  be- 
grip „door  hitte  of  vuur  bereiden"  on- 
derstellen mag.  Aan  brood  kan  deze 
l)eteekenis  niet  ten  grondslag  liggen, 
maar  een  begrip  als  „  kneden ",  of 
zulk  een,  dat  den  vorm,  niet  de 
bereiding  aanduidt.  Een  etymon  in  dezen 
zin  is  evenwel  nog  niet  gevonden:  gr. 
spi^^oi  „kneden"  dat  tot  den  bij  bier 
vermelden  wt.  gebracht  wordt ,  wijkt 
af,  omdat  dan  V'^i-,  niet  (f^g-  te 
verwachten  ware.  De  woorden  Alaif 
en  braiid  hebben,  naar  het  schynt, 
oorspronkl^jk  daarin  verschild,  dat  het 
eerste  het  brood  als  stof  en  spijs,  het 
laatste  het  brood  in  betrekking  tot  den 
vorm  aanduidde. 

4  Broos  vr.  Eerst  in  het  Nnl.,  voor- 
heen bröce  (of  bro::e)  naast  den  ver- 
kleinigsvonn  brozeketi :  vei'want  met  fra. 
brod^qtdn  (eng.  brodekin)  it.  borzacchino 
spaansch  borceguiy  maar  van  onbeken- 
den oorsprong;  in  geen  geval  kan  het 
woord  echt  nl.  zqn.  liet  enkelvoudige 
broos  is  misschien  eerst  uit  brozeken 
afgeleid;  verg.   bouwen  (2). 

2  Broos  bnw.  Uit  glb.  innl.  broos  ^ 
dat  misschien  van  den  wt.  brTut  (zie 
brij  zei)  komt.  Mnl.  broosch  naast 
broos  beantwoordt  aan  mnd.  brósch  „bros, 
murw"  dialect.  -  nhd.  broosch ,  en  hangt 
door  ablaut  samen  met  glb.  vla.  brunch ; 


nnl.  bros  beantw.  aan  het  vla.  woord 
of  is  identisch  met  broos  (verg.  los). 
De  stam  brüsk-,  die  misschien  ook  in 
nhd.  brausc/ie  „beul"  voorkomt,  (zie 
echter  bij  brieschen),  vermeerdert 
nog  het  aantal  der  varianten,  welke 
het  begrip  „breken"  in  velerlei  nuances 
aanduiden  (zie  barsten,  br\jzel)cn 
waartoe  ook  ohd.  èrci/i  mhd.  brede  „ge- 
brekkig, zwak"  behoort.  Overigens  kan 
broosch  met  het  suffix  -se  gevormd  en 
van  gel\jken  stam  zijn  als  ohd.  br6d%\ 
zie  rasch. 

Bros,  zie  broos. 

Brouwen  ww.  Een  algemeen  germ.ww. 
in  den  zin  van  „brouwen":  on.  brugga 
ohd.  bfluwan  mhd.  briuiceti^  brüwen  nhd. 
braueu  mnl.  bruwen ,  brouwen  mnd. 
bruwen  ags.  breówan  eng.  to  breto ;  hierbq 
ook  bru-  m  ohd.  brü-hus  „brouwhuis". 
De  daaraan  ten  grondslag  liggende  oud- 
germ.  wt.  %rn  uit  voorgerm.  *bhr€% 
had  een  algemeener  beteekenis ,  als 
blijkt  uit  de  daarvan  gevormde  woor- 
den ohd.  brod  ags.  on.  broji  onz.  „brühe" 
en  nvla.  fo'wi,  bniw  „br\j".  Buiten  het 
Germaansch  komt  van  dezen  wt.  lat. 
defrüium  „gekookte  most";  gr.-thrac 
Pi^viov  „bier,  vruchtenwijn"  moet, 
als  het  hiertoe  te  brengen  is,  voor 
*qi(ivxov  staan.  On  verwant  zijn  <PQ^t»y 
\aX.  frïgo.  Verg.  voorts  bier,  torn 
(brood).  —  Brouwen  „lispen,  de 
r  dik  uitspreken",  misschien  hetzelfde 
woord.  De  toepassing  in  dezen  zin  be- 
rust dan  op  de  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  beteekenis  „mengen"  (verg. 
brassen  in  bras  (2)),  dus  eigenlijk 
„zoo  spreken,  alsof  men  in  een  dikke 
vloeistof  roert";  in  gelyken  zin  ook 
b  r  ij  e  n ;  verg.  ook  1  ij  m  e  n.  Of  heb- 
ben we  met  een  klanknabootsing  te 
doen ,  waarop  woorden  als  bauice?i  enz. 
invloed  hebben  gehad? 

Brug  vr.  Mnl  bruaghe  ohd.  brucca 
mhd.  nhd.  brUck^i  mnd.  brugge  ags. 
brgcg  eng.  bridge  vr.  „brug";  in  hel 
On.  beduidt  het  overeenkomstige  brgggja 
vr.  „landingsbrug ,  landingsplaats,  lia- 
vendam",  terwijl  het  eigenlijke  wooi*d 
voor  „brug"  bru  vr.  is.  Misschien  echter 
is   dit   laatste   in   verband   te  brengen 
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mei  oslav.  bruvï  „brug"  en  dan  een 
gansch  ander  vroord.  Ook  de  betrekking 
tusschen  gall.  briwa  ,,brug"  en  het 
algemeen  germ.  "hrugjó  „brug"  is  nog 
niet  opgehelderd.  Het  is  moeiel\jk  den 
wt.  te  bepalen,  omdat  de  vorm  daar- 
van noch  uit  de  vocaal  {e  of  «/)  noch 
uit  de  slotconsonant  (in  het  voorgerm. 
gh  of  kT)  is  op  te  maken. 

Brui,  zie  brui  en. 

Bruid  vr. ,  mnl.  hruui  (il)  „bruid, 
huwbaar  meisje";  beantw.  aan  ohd. 
bril  os.  brid  „  bruid ,  jonggehuwde 
vrouw"  ags.  hryd  eng.  bride  on.  brujt-r 
j^niid";  in  het  Got.  komt  het  sim- 
plex bruJi'S  slechts  in  den  zin  van 
„schoondochter"  voor,  maar  daarnevens 
bestaat  brilji-fajis  „bruidegom"  eigenlijk 
„bniidman"  {faji-n  =  skr.  patiê  „heer", 
gr.  nóaig  voor  *n6tig^  verg.  nóxvta). 
Het  aan  het  Germ.  ontleende  fm.  bru 
ofra.  bruy  heeft  dezelfde  beteekcnis  als 
got.  f/ripê'y  ook  gr.  y  1719: 17  vereenigt  de 
begrippen  „  volwassen  meisje ,  bruid , 
jonge  vrouw,  schoondochter".  Germ. 
brudi-  in  genoemde  of  overeenkomstige 
beteekenissen  wordt  niet  in  de  verwante 
talen  aangetroffen;  alleen  zou  een  bij- 
naam van  Venus ,  italisch  Frutis ,  verge- 
leken kunnen  worden.  Een  zekere  etymo- 
logie is  nog  niet  gevonden :  in  geen  geval 
heeft  men  het  recht  een  begrip ,  dat  op 
onverbloemde  wijze  de  natuurlijke  ge- 
slachtsbetrekking  zou  aanduiden,  a  priori 
te  verwerpen;  de  tegenwoordige  edele 
beteekenis  van  het  woord  staat  zulk 
een  afleiding  niet  in  den  weg.  Oude 
composita  zijn  ohd.  bruiigomo  mhd. 
hrintegome  nhd.  brdutlgavi  os.  brtldigomo 
mnl.  brudegome  ags.  brydguma  on.  bruj)- 
$%mi  „bruidegom",  welks  tweede 
lid,  got.  gwna  „man"  met  lat.  hoino 
(voor  *ghomon)  verwant  is,  en  ohd. 
Mlklaufi  mhd.  brütlauft^  brütlnftm, 
Tr. ,  mnd.  brutluft^  tjrütloft  mnl.  bru- 
lofi,  brihcht  (uit  brithff)  vr.  on. 
huphlavp  onz.  „bruiloft",  wier 
tweede  lid  laufi  (uit  hhu/t)^  hïuup 
gevormd  is  van  den  wt.  van  1  o  o  p  e  n ; 
de  oorspronklijke  beteekenis  der  laatste 
samenstelling  is  nog  niet  met  zekerheid 
vastgesteld. 


Bruien  wrw.  In  het  Mnl.  niet  zeker 
aan  te  wijzen;  het  staat  waarschijnlijk 
voor  br4<len  en  is  identisch  met  brilden , 
brilden^  brihn^  dat  in  het  Nfries  Mnd. 
Nd.  en  Md.  de  beteekenissen  „zich  weg- 
scheren  ;  storten ;  kwellen ,  plagen ,  fop- 
pen" heeft.  Indien  brüd-  uit  *brugd^ 
ontstaan  is,  kunnen  de  woorden  met 
ohd.  mhd.  bruiten  {brüite7i  ?)  „verschrik- 
ken" tot  het  onder  breidel  behandelde 
germ.  brëgdan  „trekken,  rukken"  be- 
hooren.  Met  het  bij  bruien  behoorende 
subst.  brui  schijnen  zich  in  nnl.  zegs- 
wijzen andere  woorden  vermengd  te 
hebben ,  het  onder  brouwen  vermelde 
brui  „brij"  en  vroeg-nnl.  bruid  „vuil, 
drekstof",  dat  misschien  ook  tot  den 
wt.  van  brouwen  behoort. 

Bruiken  ww.  Uit  mnl.  bruken ,  meest 
ghebruken  „genieten ,  genot  of  bezit  van 
iets  hebben,  zich  bedienen",  beantw. 
aan  ohd.  brühhan  os.  brukan  ags.  bri- 
can  (,, genieten,  nuttigen"  ook  „verdu- 
wen ,  verdragen"  eng.  io  brook  „ver- 
dragen, lijden,  dulden")  got.  briikjati 
„genieten,  gebruiken";  een  algemeen 
germ.  ww.  wijzende  op  een  voorgerm. 
wt.  "bhrïïg  ^  vanwaar  lat.  fruor\  de 
daai'in  verdwenen  gutturaal  komt  te 
voorschijn  in  het  part.  fructus  en  in 
fruges,  —  In  plaats  van  het  znw. 
b  r  u  i  k  ,  ohd.  briih ,  wordt  in  het  Mnl. 
gewoonlijk  ook  het  compositum  ghebruuc 
„genot,  vrije  beschikking,  gebruik" 
gebezigd ;  daarvan  mnl.  ghébrükich 
„vrije  beschikking  hebbende". 

Bruiloft,  zie  bruid. 

Bruin  bnw.  Uit  mnl.  bruun  „bruin , 
donker  van  kleur;  schitterend,  fonke- 
lend", beantw.  aan  glb.  ohd.  mhd.  mnd. 
brün  ags.  brun  on.  brunn ;  aan  het  germ. 
adj.  z\jn  ontleend  mlat.  brunus  fra. 
brun  enz.,  vanwaar  fra.  brun  ir  enz.  „po- 
lijsten", dat  als  bruineeren  in  onze 
taal  teruggenomen  is.  Het  germ.  adject., 
dat  uit  de  beteekenis  „roodbruin ,  biniin" 
de  tegenovergestelde  begrippen :  „donker 
van  kleur,  zwart"  en  „fonkelend"  ont- 
wikkelde, luidde  voorgerm.  ^bkru-nó'S, 
waarmede  lit.  brunas  „bruin"  overeen- 
stemt. Een  vei'wante  indog.  reduplicee- 
rcnde  benaming  *bebhru'8  „roodbruin", 
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van  den  wortel  Ihrïï^  hebben  we  bij 
bever  leeren  kennen.  Ook  gr.  T^^i'^v, 
(jPifvroi  „pad"  acht  men  wel  te  recht 
met  bruin  verwant. 

Bruis  onz. ,  WW.  brui  zen  (aldus 
o.  a.  bij  Vondel)  naast  het  tlians  uit- 
sluitend gebruikelqke  bruisen  uit 
bruischen.  Alleen  in  het  Holl.  voor- 
komende ;  de  overeenkomstige  verba 
mhd.  briUen  nhd.  hrausen  noorsch  brusa 
beteek  enen  slechts  „ruischen"  (verg. 
echter  nhd.  hrawte  „  tuit  van  een  gie- 
ter" en  hrausepuher  „bniispocier");  een 
glb.  bruischen  is  onder  briesc/ien  ver- 
meld. De  stammen  bra^  (waaruit  de  nl. 
vorm  met  z)  en  briUk  (waaruit  de  nl. 
vorm  met  s)  beteekenen  eigenlijk  „bre- 
ken ,  verbrijzelen"  (zie  brij  zei  en 
broos  (2)),  welk  begrip  (b.  v.  op  de 
tegen  het  strand  brekende  baren  toe- 
gepast) van  zelf  overgaat  in  den  zin 
van  „ruischen"  of  „schuimen". 

Brullen  ww.  Beantw.  aan  nhd.  hrnllen. 
Een  oudere  vorm  van  dit  klank  na- 
bootsend WW.  is  niet  aan  te  wijzen; 
zelfs  de  samenhang  met  het  in  vocaal 
afwgkende  mhd.  hrüeh*n  „brullen"  is 
twijfelachtig. 

Buffel  m.  Uit  glb.  mnl.  hnjffel\  met 
mhd.  buffel  „os"  nhd.  büffvl  ontleend 
aan  fra.  bvjjle^  dat  van  lat.  hibalus^ 
gr.  poxfialog  komt.  —  Buffelen  „afros- 
sen" en  buffelen  „sterk  eten"  gaan 
beide  vermoedelijk  terug  op  den  bij 
hofen  behandelden  onoinatopoetischen 
stam.  De  invloed  van  bnjj'el  is  daarby 
mogelyk. 

Bul  vr.  uit  ouder-nnl.  btiiey  dat  ook 
„karbonkel,  pestbuil"  beduidt;  het  nd. 
ööe  (waaruit  nhd.  bö)  vr.  komt  daar- 
mede niet  op  de  gewone  wijze  in  vo- 
caal overeen.  Het  woord  kan  door 
zeelieden  uit  den  vreemde  zijn  mede- 
gebracht; misschien  mag  men  dan  it. 
bfijo  „donker"  als  etymon   aanmerken. 

Buidel  m.  Uit  glb.  mnl.  Mrh'l  m.  vr., 
beantw.  aan  glb.  ohd.  buiil  m.  mhd. 
binUl  m.  onz.  nhd.  bnif-el  m ;  identisch 
met  buidel,  samenget  rokken  buil 
(zie  buil)  „bakkerszeef",  vanwaar  mnl. 
biUMen  mhd.  hinklen  „meel  ziften", 
dat   niet   van   ml.-rom.  biMare  „meel 


ziften",  buUtellum  „buil"  (zie  bij  bult) 
komen  kan ;  deze  stammen  omgekeerd 
eerder  van  budel  af.  De  oorsprong  van 
het  uitsluitend  nl.-duitsche  woord  is  nog 
duister;  verwantschap  met  bieden  is 
wel  is  waar  phonetisch  mogelijk ,  maar 
hoe  de  beteekenissen  dan  zouden  kun- 
nen samenhangen,  is  nog  onopgehelderd. 

Buigen  ww.  Uit  glb.  mnl.  bugken^ 
mnd.  bigen  ags.  bügan\  in  het  Hd. 
en  Grot.  met  een  andere  praesens- 
vocaal  (verg.  kruipen,  sluiten): 
ohd.  biogan  nhd.  biegeii  got.  bingan. 
Uit  het  vermoedelqk  verwante  ohd. 
buAil  nhd.  bü/iel  „heuvel"  laat  zich 
een  voorgerm.  wortel  vorm  *bi^*ui  con- 
strueeren;  in  de  plaats  hiervan  komt 
echter  b/ietig  voor  in  skr.  b/iuj  (J  uit 
g) ,  dat  met  het  germ.  ww.  in  den  zin 
van  „buigen"' overeenstemt ,  terwijl  gr. 
g>eiY<o  en  lat.  /ttgio  de  speciale  betee- 
kenis  van  „vluchten"  hebben  (vermoe- 
delijk werd  „buigen"  zoo  opgevat  in 
tegenstelling  van  ,,  pal  staan,  stand 
houden  in  den  stryd");  evenzoo  ags. 
bugan  „vluchten".  Van  den  germ.  wt. 
beug  {beiii)  is  een  aantal  woorden  met 
ablaut  gevormd,  als  het  factitivum 
*baugjmi\  ohd.  bmigan^  bouckan  nhd. 
beicgen  ags.  fjegau  ,,doen  buigen"  mnl. 
bóghen  „buigen,  krommen,  neigen  (ti-ans. 
en  intr.)"  (zie  bogen  en  voorts  beu- 
gel (beukelaar?,  bies?, bochel?), 
bocht,  boog,  bukken. 

Buik  m.  Uit  mnl.  ^«f/<;  „buik ;  romp ; 
bijenkorf";  beantw.  aan  ohd.  buh  mlid. 
bM  nhd.  bauch  „buik"  mnd.  en  ags. 
biic  „buik,  romp"  on.  buk r  „romp,  li- 
chaam". Eene  gelijkluidende  rom.  woonl- 
iiimilie  met  dezelfde  beteekenissen :  ofra. 
buc  ,,l)ijenkorf"  span.  buqu^!  „scheeps- 
buik,  hol  lichaam"  it.  bu^a  „holte" 
enz.  leidt  men  gemeenlijk  van  het 
duitsche  woord  af.  De  afleiding  van  den 
skr.  wt.  bhij  {\er^,  lat.  fuugor)  „spys 
nuttigen"  is  niet  te  billijken,  omdit 
„onderlijf"  kwalijk  de  oudste  beteeke- 
nis  van  buik  kan  zijn;  deze  is  ver- 
moedelijk „ruim  en  hol  deel  van  het 
lichaam ,  buikig  vat".  Niet  onwaar- 
schijnlijk is  de  afleiding  van  den  wortel 
*bheiig  (zie  buigen),  doch  niet  inden 
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zin  van  „buigzaam  lichaamsdecr',  maar 
in  dien  van  ,,gebogen  lichaamsdeel". 

4  Buil  vr.  Uit  mnl.  huk  vr.  „buil, 
bult"',  bcantw.  aan  ohd.  *bülia^  lüllu 
,,  puist"  mhd.  hiule  nhd.  heule  mnd. 
buh  „buil"  ags.  bxjle  eng.  hile  (boil) 
„zweer,  gezwel":  van  den  wt.  ^77, 
die  bij  bolster  (verg.  ook  bol  (1)) 
en  bult  behandeld  is  en  waarbij  ook 
got.  u/'bau/Jan  „opblazen"  behoort. 

2  Buil  m. ,  zie  buidel. 

i  Buis  (p^p)  vr.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende;  identisch  met  glb.  fra.  Imse. 

2  Buis  (haringbuis)  vr.  Uit  *bilze 
(waarop  nhd.  büae  berust) ,  identisch 
met  glb.  ofra.  bMe.  Uit  denzelfden  grond- 
vorm als  dit  laatste  ontwikkelden  zich 
met  e^i  scherpe  s  de  glb.  ml.  bitcia  ofm. 
buêife  laat-mnl.  bume  en  op  germ.  taal- 
gebied ohd.  bilzo  mhd.  buce  ags,  buUe 
(in  hii^ecearl^is  „scheepsvolk")  eng.  bit^s 
mnd.  ItUze  (nevens  buse)  on.  büza.  Dn 
oorsprong  van  het  woord  is  niet  met 
zekerheid  aangewezen. 

3  Buis  (kleedingstuk)  onz.  Een  spe- 
cifiek holl.  verkorting  (verg.  pul)  uit 
fPambuiê^  zie  wambuis. 

Buit  m.  Eerst  in  het  Nnl. ;  bcantw. 
aan  mnd.  nd.  büte  (waaruit  md.  bute  mhd. 
biute  nhd.  beute  „buit")  on.  btfii  (waar- 
uit onder  invloed  van  boot  „winst"  (= 
nL  boete)  eng.  Jöo/y. „buit")  vr. „ruil, 
buit";  hiervan  on.  byian  nd.  büt^^n ,  i??- 
ttn  nl.  builen  in  ruilebuiten  „rui- 
len, wisselen,  verdeelen".  Het  manne- 
lijk geslacht  in  het  Nl.  berust  zeker 
wel  op  den  invloed  van  fr.  fmfin  ^  yvclk 
laatste  ontleend  is  aan  ]\et  noordgerm. 
woord.  De  oudere  geschiedenis  van  den 
stam  bul  is  nog  onopgehelderd. 

Buitelen  ww.  Een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  frequentatief^  dat  met  fi-a. 
%uifr  in  culbuter  „buitelen"  samen- 
hangt. Het  laatste  brengt  men  tot  de 
onder  bot  (2 — 4)  behandelde romaan- 
sche  woordfamilie.  De  verwantschap  van 
buitelen  met  mhd.  b'mz&n  „slaan, 
stooten"  is  niet  waarschijnlijk ,  omdat 
deze  stam  in  andere  nl.  woorden  niet 
voorkomt. 

Buiten  bijjw.  en  voorz.  Uit  glb.  mnl. 
huten,v\ilneïk4ian  (verg.  beneden, 


boven);  ohd.  bi  uzan  os.  Mian ,  bi 
uimi  ags.  büian  „  buiten",  eng.  bid. 
Het  simplex  got.  ütana  „van  buiten , 
buiten"  olid.  ilzzana^  uzzan  nhd.  aiut- 
sen  os.  tit^n  ags.  ui<in ,  üion  is  een  alge- 
meen germ.  adverbiaal  aileidsel  van  u  i  jt. 
Bukken  ww.  Uit  glb.  mnl.  bncken 
(boeken) ,  beantw.  aan  mhd.  nhd.  bücJcen 
mnd.  buckeii ,  een  intensief  van  den 
wt.  van  buigen  met  verscherping  der 
slotconsonant ,  als  smukken  van 
smuig,  (k)nikken  van  nijgen. 
Verg.  beukelaar. 

1  Buks  vr.  Ontleend  aan  hd.  büchsr, 
zie  bus. 

2  Buks  m.  Naar  het  voorbeeld  van 
hd.  1/uehs  of  lat.  buxu^  vervormd  uit 
het  oudere  nl.  bun  in  bit^boam  ^  dat 
evenals  nmd.  bv-9(botn)  ohd.  buhft{boiim) 
van  lat.  bnxi(^ gr.  nxlog  „buks"  afstamt , 
vanwaar  ook  fra.  Imis  il.  fjosso  eng.  fx)x. 
Verg.  bus. 

1  Bul  (stier)  ook  bol  m.  Uit  glb. 
mnl.  (holl.)  buUe  (bolk)^  mnd.  nd. 
bull€  (waaruit  nhd.  bullé)  eng.  fmlf; 
verg.  ook  het  afgeleide  ags.  biifliwa  eng. 
bullock  „jonge  os"  en  on.  boli  „stier". 
Verwant  is  lit.  bullu^  „  bul "  De 
woorden  behooren  tot  een  in  duitsche 
tongvallen  bewaard  ww.  bullen.,  bvlhn 
„brullen",  welks  stam  buil  {bul)  met 
hd.  bellen  door  ablaut  in  betrekking 
kan  staan;  zie  bel. 

2  Bul  (oorkonde)  vr.  Uit  mnl.  bitlle 
vr.  „knop  van  het  schild,  zegel,  oor- 
konde"; gelijk  mhd.  bulh  „zegel,  oor- 
konde, bul"  nhd.  hdle  uit  lat.  bulla 
„  waterbel  ",  voorts  „  buil ,  bult  "  en 
eindelijk  „het  in  metaal  afgednikte 
zegel  aan  een  oorkonde";  hiervan  ook 
it.  biilla  fra.  Imlle  eng.  bidL  Van  ge- 
lijken ooi-sprong  is  biljet,  door  mid- 
del van  fra.  bdlet^  eigenlijk  „gezegeld 
blaadje". 

3  Bul  (koek)  vr.  Een  nnl.  woord 
van  onbekenden  oorsprong. 

Bulderen  ww. ,  zie  balderen  en 
bolderwagen. 

Bulken  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende en  beantw.  aan  md.  on  nd. 
bulken,  btdken,  welks  betrekking  met 
balken  wegens  het  klank  nabootsende 
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karakter   der  woorden   zeker  wel  niet 
op  oudgerm.  ablaut  berusten  zal. 

Bult  m.  (vla.  bulk  vr.)  uit  glb. 
mnl.  huli\  verg.  mnd.  nd.  en  dialect. - 
nl.  hiU ,  bulte ,  biilfe  „aardhoop ,  Loop , 
stroobundel ,  bolster ,  stroozak ,  matras'', 
Indien  „met  het  hoofd  stooten ,  stoolen". 
De  overeenkomst  in  klank  tusschen  den 
stam  bult  „eeltig,  opgezwollen  zyn'', 
waartoe  misschien  ook  bout  (1)  be- 
hoort (zie  ald.) ,  en  den  wt.  bïïl  van 
buil  is  zeker  wel  niet  toevallig  (mnl. 
Indrigghet  „bultig"  zal  wel  niet  voor 
bultrigghet  staan,  maar  veeleer  recht- 
streeks van  den  wt.  van  buil  komen). 
Ook  een  glb.  stam  bidk  is  op  te  maken 
uit  bolk  (zie  ald,).  Het  uitgangspunt 
van  genoemd  bult  (waartoe  ook  ohd. 
buken  „opwellen")  l)l\jft  voorloopig  on- 
beslist. Een  ander  woord  schijnt  het 
gelijkluidende  nd.  tó7/^,  in  den  Teu- 
thonista  bult4i  ohd.  buliz  mhd.  bülz  nhd. 
pÜz  ags.  bulot  „paddestoel"  te  z\jn, 
die  men  van  glb.  (lat.  boletu^  (gr. 
fiüiXiTijs)  afleidt;  ook  nvla.  bidt^n  meng. 
bulten  eng.  bolt  {boult)  ofr.  buleter  mlat. 
buletare  „(meel)builen"  schijnen  onver- 
want; zie  buidel. 

Bun,  zie  beun. 

Bundel  m.  Uit  glb.  mnl.  bondel;  ags. 
byndel  eng.  bundel  y  nhd.  (uit  het  Nd. 
of  Md.)  bundel  m.  en  onz.;  verg.  ohd. 
gibundUi  mhd.  gebündel  onz.  „bundel": 
van  binden. 

Bunder  onz.  Uit  glb.  mnl.  bunder y  en 
dit  uit  bunre  {biitire)  (verg.  donder); 
identisch  met  glb.  mlt.  bu7inariu?n  {bti- 
narium)  fra.  bmtnier.  Het  ook  in  den 
lat.  en  fra.  vorm  tot  de  Nederlanden 
en  Rijnlanden  beperkte  woord  hangt 
vermoedelijk  samen  met  fra.  borne 
„grens",  ofra.  bodne  en  bo^nne  ^  boufie 
mlat.  bódina,  welks  afkomst  niet  is 
vastgesteld:  bunder  zou  dan  eigenlyk 
slechts  „afgeperkt  stuk  land"  beteekenen. 

Bungelen  ww.  door  klankwisseling 
met  bengel  samenhangende. 

Bunzing,  zie  bonzing. 

Burcht  m.  Met  aangehechte  t  (zie 
2  borst)  uit  burg;  zie  aldaar. 

Bureel  onz.  Van  een  andoren  fra. 
vorm  bt^rel  voor  bureau. 


Burg  m.  Met  veranderd  geslacht  uit 
mnl.  burcAy  gewoonlijk  barcA  (g);  een 
algemeen  germ.  woord:  got.  baurg-s 
ohd.  burug  os.  burg  ags.  burh^  plur. 
byrg  alle  vr.  met  de  beteekenissen 
„omsloten,  versterkte  plaats,  burg, 
slot,  stad";  Wulfila  vertaalt  gr.  nóU^ 
met  baurgSy  hoewel  dit  laatste  meer 
het  begrip  van  lat.  oppidum  „versterkte 
plaats"  zal  gehad  hebben.  Reeds  Caesar 
gewaagt  van  oppidu  b\j  de  Germanen, 
terwql  deze  volgens  Tacitus  geene  trr^^ 
hadden.  De  beteekenis  „stad"  is  be- 
waard in  het  composit.  burgemeester 
en  de  afleiding  burger.  Het  germ. 
burg-s  verschijnt  reeds  in  het  Lat^n 
van  den  naklassischen  tijd  als  burgus 
(mlt.  ook  burgH?n),  waaniit  de  rom. 
woorden  it.  borgo  fra.  bourg  „vlek", 
alle  met  een  van  het  Germ.  afwijkend 
geslacht.  Merkwaardig  is  het,  dat  men 
het  woord  in  het  Armenisch  als  burgu 
en  in  het  Arabisch  als  fo/r/ terug- 
vindt. Met  het  oog  op  deze  verbrei- 
ding heeft  men  de  vraag  opgewor- 
pen, óf  burg  soms  een  oud  „kultur- 
wanderwort"  zou  zijn  en  daarmede  ook 
gr.  Tiv^yo;  „toren"  zou  samenhangen. 
Toch  houdt  men  liever  aan  het  echt 
germ.  karakter  van  het  woord  vast, 
te  meer  omdat  de  vei'wantschap  met 
berg  of  bergen  niet onwaarsch\jnlijk 
is  (zie  die  woorden  en  verg.  ook  b  o  r- 
gen):  „erst  als  die  einzelnen  indog. 
stamme  zu  wandern  aufhörten  und 
sesshaft  wurden ,  bildeten  sich  die  worte 
für  sladt".  De  germ.  benaming  zou 
dan  door  het  kanaal  van  het  Lat^n 
in  het  Armenisch  en  Semitisch  geko- 
men zijn. 

Burrie  vr.  Denkbaar  is  een  oude 
formatie  *^r/J  naast  *^jj/c/,  den  grond- 
vorm van  berrie;  maar  het  is  waar- 
sch^nlijker,  dat  de  e  van  den  Inatsten 
vorm  in  u  is  overgegaan. 

Bus  ook  bos  vr.  Uit  glb.  mnl.  btiêse 
bosse  en  dit  uit  *buh8e  (verg.  2  buks 
en  as);  identisch  met  ohd.  buhsa  (uit 
*bu/isja)  mhd.  biiise  nhd.  b'dchse  mnd. 
^^wé*,  vroegtydig  ontleend  uit  gr. -lat 
niiig  „doos,  bus  uit  taxishout  («v{o;)", 
misschien   in  de  eerste  plaats  een  ter- 
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minus  der  heelkunde:  „die  gr.  arznei- 
kunde  war  im  mittelalter  in  kurs  bei 
Men  kullurvölkern,  weshalb  einige  gr. 
medic.  ausdrücke  [aber  auf  umwegen] ' 
ins Deutsche drangen";  zie  arts.  Verg. 
liet  uit  hetzelfde  woord  gevormde  ags. 
eng.  IfOXy  fra.  bossette^  it.  bossolo  „doos , 
bus". 

Bussel  m.  Uit  glb.  mnl.  bussel  m. 
(en  buêsele  vr.)  voor  bu8chel\  mhd. 
nlid.  büêc/iel  m.  (nhd.  ook  vr.),  eene 
afleiding  van  bosch,  dat  zelf  reeds 
in  gelicjken  zin  geldt  (zie  ald.).  Buiten- 
dien vermengt  zich  hiermede  btinsel 
voor  bundsel^  een  afl.  van  bond  (bin- 
den), dat  ook  tot  bussel  schijnt  te  zijn 
geworden. 

Bilt  vr.  Uit  glb.  mnl.  butU  vr. ;  mnd. 
buite  nd.  but^  büt  on.  b^tfu  „but*'  ags. 
bgtl  „zak"  eng.  buit  „groot  vat  of  pijp"; 
de  zachte  dentalis  in  de  nauw  verwante 
woorden  ags.  byden  mnd.  bodene  (ohd. 
hutina  mhd.  buten,  büte  nhd.  bütté) 
wijst  op  vreemden  oorsprong.  De  laat- 
ste vormen  berusten  op  ml.  butina ,  i'esp. 
*bwlina ,  de  eerste  op  ml.  butta  {bott^), 
fr.  botte y  boute  spa.  botn  enz.,  met  de 


in  butïna,  butt^  wisselende  beteekenissen 
„zak,  kuip"  ook  „flesch"  (zie  bottel 
en  „laars").  Waar  de  woorden  eigenlijk 
thuis  hooren,  is  onbekend. 

Buur  m.  De  oudere  vorm  is  reeds 
b\j  het  met  bu4ir  identische  boer  ver- 
meld. Mnl.  ghebure  en  ghebuer  behooren 
bij  ohd.  bur  (nhd.  bauer  „vogelkooi") 
os.  ags.  bilr  (eng.  bower  „prieel ,  kamei*") 
on.  btlr    onz.  „woning,  huis,  kamer", 


dat  van  den  wt.  bü  „wonen"  (zie 
bouwen)  met  een  r-sufiBx  gevormd 
is;  ohd.  giburo,  gibur  z\jn  derhalve 
,  ,medewoner' '  (verg.  genoot),  vervol- 
gens „nabuur,  medeburger",  welk  begrip 
in  nl.  buur  bewaard  is  en  ook  voort- 
leeft in  het  westgerm.  compositum  n  a- 
buur,  ohd.  ndhgibilro  nhd.  nacKbar 
ags.  nedhgebur  eng.  neighbour',  daaren- 
tegen vertoont  boer  evenals  nhd.  bauer 
den  begripsovergang  van  „medewoner" 
tot  „dorpsgenoot,  dorpsbewoner".  — 
Afl.  buurt  uit  mnl.  ghebuurte  „de 
gezamenlijke  ^^ÓT/r^,  wqk,  buurtschap" 
met  het  suffix  -t^  in  plaats  van  -de^ 
ohd.  giburida  mhd.  gebirde. 


C 


Cedel,  c,eé\  vr.  Mnl.  cedvU,  cedele 
vr.,  evenals  mhd.  setele  vr.  m.  nhd. 
zeilel  m.  mnd.  sedeh  vr.  m.,  ontleend 
aan  een  der  rom.  talen:  vgl.  fra.  cédule  it. 
eedofa ,  een  vervorming  van  mlat.  scJie^ 
dnla  (van  gr.  oxbStj)  ,,blad  papier". 

Cel  vr.  Uit  mnl.  celle ,  evenals  mhd. 
nhd.  i:elle  van  lat.  eella,  Vgl.  kelder. 

Cent  m.  (nnl.).  Van  lat.  centum 
«^honderd  ". 

Centenaar  m.  Mnl.  centenare,  evenals 
mhd.  zenteuihe  nhd.  zeniner  van  mlat. 
ctntenariu^  „gewicht  van  100  pond". 

Christen  m.  Het  Mnl.  had  hiervoor 
lerstin,  kersten  nvl.  kersten  „christelijk, 
christen",  uit  *  iristin  (vgl.  barsten, 
?  e  r  s  c  h)  dat  met  os.  cristin  ags.  erisien 
on.  cristinn  van  het  lat.  christidnus 
komt,  waaruit  ook  ohd.  hristdni  mhd. 
irUténe  krinten  nhd.  CJtrkt.  Ondei-  in- 


vloed van  het  Duitsch  en  Latijn  kwam 
reeds  in  het  oudere  Nnl.  de  tegenwoor- 
dige vorm  Jcrist^m,  christen  in  zwang. 

Cijfer  onz.  In  H  latere  Mnl.  of  oudere 
Nnl.  in  den  vorm  cif{e)re  aan  mlat. 
eifra,  elf  era  ontleend,  waaruit  ook 
laai-mhd.  zifer  eng.  cipher;  vgl.  ital. 
cifra  ,  cifera  „  geheimschrift  ",  fra. 
chiffre  „  getalteeken  ,  geheimschrift " 
nhd.  ziffer.  Aan  dit  woord  met  de 
oorspronkelijke  bet.  „getalmerk  zonder 
bepaalde  waarde,  nul",  vervolgens  „ge- 
talmerk in  't  algemeen"  ligt  arab.  t^a/ar 
„nul"  ten  grond,  dat  met  de arabische 
cijfers  in  Europa  in  gebruik  kwam. 

Cijns  m.  Uit  mnl.  cijns  (met  verlengde 
vocaal  voor  nasaal  +  *)  uit  eins , 
naast  chens,  tsens,  tseins  „belasting, 
impost":  in  het  onl.  tqdperk  (vgl.  kruis) 
aan   lat.  census  „schatting,   belasting" 
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ontleend ,  waaruit  ook  ohd.  zins  „belas- 
ting, opbrengst".  Bevreemdend  is  naast 
dezen  duitsch-nl.  vorm  het  in  H  Mnl. 
soms  voorkomende  tinSy    dat  met  os., 


ofr.  en  ags.  Ü9is  overeenstemt.    Het  is 
onzeker  of  dit  iins  uit  ohd.  zins   ver- 
vormd kan  zijn.  Vgl.  accijns. 
Courant.   Zie  krant. 


D 


Daad  vr.  Uit  glb.  mnl.  daet  (gen. 
dude).  Een  algem.  germ.  afleidsel  van 
doen:  got.  ded-s  ohd.  t4t  (gen.  tM) 
os.  ddd  ags.  déed^  germ.  dedi-  uit  indog. 
^dhê'U-  met  regelmatigen  ablaut  dê 
(nl.  da,  ook  in  het  verl.  deelw.  gedaan): 
dé.  —  Het  afgeleide  dadelijk  komt 
in  den  zin  van  „onmiddellijk"  nog  niet 
in  het  Mnl.  voor. 

Daalder  m.  Nhd.  i{h)aler  komt  sedert 
het  laatst  van  de  15'  eeuw  voor  als 
verkorting  van  Joachimsihalery  d.  i. 
„  gulden  uit  Joachimsthal  in  Bohcmen^'. 
Aan  de  hd.  benaming  zijn  reeds  vroeg 
nnl.  daler ,  waarvan  daalder  (zie 
baanderheer,  donder),  engl.  doU 
lar  en  it.  fulero  ontleend. 

Daar  bijw.,  met  den  toonloozen  bij- 
vorm (d)er.  Uit  Mnl.  daer,  dare  (en- 
klitisch  -re?,  '{d)er)  „daai'heen,  (al)daar'', 
welke  vormen  uit  twee  vroeger  ver- 
schillende woorden  ontstaan  zijn:  1) 
ohd.  thara ,  mhd.  dare ,  dar  nhd.  dar 
„daarheen"  en  2)  ohd.  iJ^oSr,  mhd.  (iw* 
en  (met  wegvallen  van  de  r)  da  nhd. 
da  „(al)daar";  het  Os.  heeft  thdr  en 
thar  „(al)daar"  en  „daarheen"  (mnd. 
ook  dare  „(al)daai'") ,  het  Ags.  slechts 
J)ér  „(al)daar",  het  On.  en  Got.  slechts 
J)ar  „(al)daar"  (in  alle  deze  talen 
ook  als  relatief  gebezigd);  voor  't  Germ. 
is  wellicht  Jtara^  far  „daarheen"  en 
Jtar  (*?)  ,,(al)daar"  aan  te  nemen ;  ofwel 
beide  z\jn  uit  een  en  denzelfden  grond- 
vorm ontstaan  (vgl.  w  a  a  r).  Het  by w. 
is  van  den  germ.  demonstmtieven  stam 
J5fl-,  indog.  ^-,  gevormd  (zie  d  e) ;  een 
afleidsel  op  r  van  denzelfden  stam  be- 
staat ook  in  't  oind.  tdr-hi  „  toen , 
dan"  (vgl.  ook  skr.  kdr-hi  „wanneer" 
onder  waar). 

Dadel  vr.  Naar  het  voorbeeld  van 
hd.  dattd  vervprmd  uit  mnl.  dade  vr. 


„dadel ",  dat  een  mlat.-rom.  duda  (d 
uit  t  onstaan ,  vgl.  beuling)  naast  data 
doet  onderstellen,  vgl.  ofr.  dale  fra. 
datte  eng.  date  „dadel";  mhd.  tatel{e) 
vr.  (ook  m.)  komt  meer  overeen  met 
de  overige  rom.  woordvormen ,  b.  v.  it. 
dattilo.  Men  brengt  al  de  vormen  tot 
gr.  ^dxTvlog    „dadel ". 

Dading.    Zie  verdedigen. 

1  Dag  m.  Uit  glb.  mnl.  dacA  {gh)\ 
een  algemeen  germaansch  woord:  got 
dag~s  on.  dagr  ohd.  iag  os.  dag  ags. 
dag^  hetwelk  den  in  't  Germ.  zoo  goed 
als  uitgestorven  stam  van  het  glb.  lat. 
dies  skr.  dina  obulg.  dtni  (got.  in  sinteins 
„  dagelgks ",  vei'gely k  zondvloed) 
vervangt.  Hiernevens  de  klanktrap  dSg- 
in  't  ags.  dogor  on.  dégr  „dag".  Men 
brengt  het  woord  tot  den  wortel  dhagh 
van  skr.  dah  ,,  branden",  waartoe  ook 
lit.  daga  „oogsttijd "  behoort.  —  Dage- 
raad m.  uit  glb.  mnl.  dagkeraet  vr. ; 
een  westgerm.  woord:  ohd.  ta^aród^ 
-rol  ags.  d^grêd  mnd.  dagerdt^  -rdty 
-rét^  -rot  (met  afwisselend  geslacht). 
Als  samenstelling  laat  zich  het  wooixl 
niet  bevredigend  verklaren ;  zou  het  soms 
een  afleidsel  van  een  indog.  o^-stam 
dhbghos  (verg.  ags.  dógor)  kunnen  zyn? 

2  Dag  (eind  touw)  vr.  Eerst  in  't  Nnl.; 
cxi%,  dag  „eindje,  reepje,  schoenveter"; 
vgl.  eng.  to  duggU  „sleepen,  sleuren". 
Ooi'sprong  onbekend. 

Dagen  ww.  Ook  in  den  zin  van  „voor 
de  rechtbank  roepen"  afl.  van  dag  m.: 
mnl.  daghen  „voor  't  gerecht  ix)epen, 
een  tweegevecht  vorderen ,  uitdagen" 
(mncl.  d4igen  en  mhd.  {fnr)tagen)  van 
't  mnl.  doch  in  den  zin  van  „dag  voor 
een  (rechts)handel  vastgesteld";  ook 
in  dagvaard  heeft  dag  deze  betee- 
kenis. 

Dagge  vr.     Eci^t  in  't  Nnl.^  beant- 
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woordende  aan  mnd.  dagge  m.  „korte 
degen".  Overeenkomstige  woorden  met 
de  beteekenissen  „dolk"  en  „pistool" 
bestaan  in  't  Rom.  Eng.  (mlat.  dagga 
fra.  dagtie  engl.  dag  „dolk"  en  dagger 
„kort  zwaard");  naar  men  wil,  van 
keltischen  oorsprong:  verg.  breton.  dag^ 
dager  „dolk",  gaél.  dag  „pistool".  Zie 
ook  degen. 

Dak  onz.  Uit  glb.  mnl.  dac  (verbo- 
gen dahi) ,  beantwoordende  aan  ohd.  dah 
mhd.  dacli  „dak,  bedekking,  (scbeeps)- 
dek"  mnd.  dak  ags.  Jiak  „dak"  engl. 
ikateh  „stroodak"  on.  ]iak  onz.  (in  bet 
Gotiscb  daarvoor  hr6£).  Het  algemeen 
germ.  woord  met  de  bet.  „dekstuk, 
bedekking"  komt  blijkbaar  van  den 
genn.  wortel  ]iek  (zie  dekken)  indog. 
teg  in  lat.  legere^  gr.  Myo?  „dak", 
voorts  met  klankwisseling  lat.  toga 
eigenl.  „  bedekkend  kleed "  en  tugu- 
rium  „  hut";  met  si  in  plaats  van 
t  vindt  men  denzelfden  wortel  in  gr. 
aiiyw  ,,ik  dek",  oiéytj  „deksel,  dak". 
Ut.  êtogas  „dak"  en  skr.  sthdgdmi  „ik 
dek".  Dak  is  derhalve  evenals  gr.  xeyoj, 
Qikffi  en  lit.  êtogaa  „het  bedekkende", 
terw^l  lat.  tectum  „het  bedekte"  is. 
Welke  stof  men  voor  het  dak  bezigde, 
blitjkt  uit  engl.  thatch  mnl.  dac  en 
gewestelijk  nl.  dak  „riet  of  stroo  tot 
dekking";  verg.  ook  nnl.  dakdekker 
m  tegenstelling  van  lei  dekker. 

Dal  onz.  Uit  glb.  mnl.  dal\  algem. 
germ.:  got.  dal  onz.  on.  dalr  m.  ohd. 
ial  onz.  en  m.  os.  dal  ags.  dal  (eng. 
ialè)  onz.  „dal",  ook:  „afgrond,  gracht, 
hiernevens  mnl.  delle  nnl.  del 


groeve 


»». 


mhd.  nhd,  Ulk  mnd.  delle  eng.  dell 
uit  westgerm.  *da1jó  vr.  „diepte,  holle 
weg,  deuk".  Verwant  zyn  oslav.  dolu 
„dal",  skr.  dhdra  „diepte",  gr.  ^6lo; 
„koepeldak,  groeve,  kamer".  Zie  ook 
doel. — Het  ww.  mnl.  dalen  nnl.  dalen 
is  van  het  znw.  afgeleid ;  vgl.  got.  dalu]) 
„naar  beneden",  os.  te  dale  mnl.  te 
(iale  (ook  in  Hdal)  mhd.  ze  tal  „naar 
beneden"  (in  tegenstelling  van  te  berge , 
mhd.  ^e  berge  „naar  omhoog")  en  ge- 
westelijk nl.  dely  deel,  daal, 

4  Dam  m.  Uit  glb.  mnl.  dum  {mm); 
mhd.  tam    mnd.  dam   nhd.  damm  on. 


datnmr  m.  „dam",  ook  wel  „sluis"  en 
„ingedijkte  vijver";  in  het  Got.  een  af- 
gel.  WW.  faur-dammjan  „afdammen, 
tegenhouden"  van  germ.  dammjan  ags. 
demman  hd.  dammefi  ofri.  demmeu , 
nog  in  gedempte  gracht  (met  m])t 
voor  mt). 

2  Dam  (in  't  spel)  vr.  is  het  fra. 
dame^  uit  lat.  domina. 

Damast  onz.  Evenals  hd.  damast  tegen 
het  einde  der  middeleeuwen  uit  het 
fra.  damas  of  it.  damasto  overgenomen. 
De  naam  is  ontleend  aan  de  stad  Da- 
maskus;    vgl.  engl.  damask  „damast". 

Damhert  onz.  Naar  het  nhd.  damiiii)^ 
kirsch  gevormd;  ohd.  tdmo  mhd.  tdme 
uit  lat.  dam-a  (mlat.  ook  damus).  Het 
Mnl.  had  dein  naar  het  fra.  dain^  of 
dan(v)ilf)  door  het  in  verband  te  bren- 
gen met  dan  (zie  den). 

Damp  m.  Eerst  in  't  Nnl.,  beantw. 
aan  ohd.  dampf  mhd.  dampf^  tamp/ 
nhd.  ^fowyj/'.  mnd.  damp  „damp,  rook, 
asthma  (dampigheid) "  eng.  damp , 
„damp";  hierbij  nfri.  demp  „asthma" 
ohd.  mhd.  demp/en ,  temp/en  mnd.  nnl. 
dempen  „verstikken,  smoren,  worgen, 
vernietigen,  onderdrukken",  factitivum 
van  het  mhd.  st.  ww.  dimpfen  ,, dam- 
pen, rooken";  verder  behoort  hiertoe 
met  den  zwaksten  klanktrap  mnl.  nnl. 
domp  „damp,  walm"  nnl.  dompig 
(vgl.  wat  de  beteek.  betreft  eng.  damp 
„vochtig"),  mnd.  dump  „asthma",  nhd. 
dump/hnyv.y  mhd.  dümp/en  „vertikken, 
smoren".  Deze  woorden  doen  ons  een 
germ.  wortel  demp  onderstellen ,  die  in 
weerwil  van  mhd. rfi/^z/j/'é?»  oorspronkelijk 
niet  „dampen",  maar  slechts  „stikken, 
bedompt  zyn"  kan  hebben  beteekend; 
„dampen"  is  ontleend  aan  het  verstik- 
kende vuur  of  aan  de  bedompte  lucht 
(=  geur)  (vgl.  rook  bij  r  u  i  k  e  n).  Een 
aan  't  germ.  deinp  beantwoordende  wl.  is 
elders  nog  niet  gevonden. 

Dan  bw.  Uit  glb.  mnl.  dan ,  danne 
onl.  *])anna\  ohd.  thanna^  denne  mhd. 
danne  y  denne  os.  thanna  ags.  Jtontie^ 
Jicenne  „daarop,  dan,  te  dien  tijde; 
dan  (na  den  comparatief)"  engl.  then 
en  than.  Dit  bijw.  is  een  afleidsel  van  den 
pronominalen  stampa  (z.  daar  en  de)* 
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men  mag  een  germ.  stam  fan  mei  de 
bel.  „van  daar  af"  (plaatsel.  en  lijdel.) 
ondei'stellen ;  vgl.  got.  os.  ags.  ])an 
„dan,  toen"  en  ohd.  ihana  mhd.  dmie 
mnl.  diine  ^  dan  naast  ohd.  thanan(a) 
{thannan)  os.  ags.  J)a7Mn  mnl.  düne^i, 
duen  nhd.  dunnen  „van  daar"  (vgl. 
h  e  e  n). 

Danig  bw.  (en  bnw.)  „buitengewoon, 
zeer",  ook  in  'l  Nnd.  bekend.  Verkort 
uit  dusdanig^  een  afleid,  van  mnl.  dus- 
daeii  uit  dusghed(ien^  en  dit  van  dus 
en  het  verl.  dcelw.  van  doen;  vgl.  ohd. 
sni^giUin  mnd.  swgedun ,  i<u4tdunwh  mhd. 
ftötan.  Op  gelijke  w\jze  staat  mnl.  so 
voor  „zeer,  buitengemeen";  vgl.  ook 
mnl.  al  te  voor  „bijzonder ,  in  hooge 
male". 

Dank  m.  Uit  glb.  mnl.  danc:  een 
algem.  germ.  znw. ,  got.  fagk-ft  ohd. 
da7ic  of>.J)anc  ags.  Jjanc  m.,  dat  „zin, 
wil "  ])eduidt  in  oh<l.  mhd.  mnl.  nmd. 
dnnkes  „vrijwillig,  ten  gunste"  olid. 
mhd.  undunkes  mnl.  ondankes  „  legen 
den  zin,  gedwongen"  nnl.  ondanks. 
Uit  deze  bet.  nu  komt  de  evenzeer  reeds 
germ.  bet.  voort  van  „  dankbaarheid  ". 
Het  znw.  behoort  bij  denken  (zie  ald.) 

Dans  m.  Uit  glb.  mnl.  dans-^  mnd. 
dans^  mhd.  nhd.  tanz\  daarbij  mnl. 
dansen  mhd.  f^nzen,  In  het  Duitsch 
heeft  het  woord  eeret  sedert  de  11* 
eeuw  het  burgerrecht,  en  is  ongetwij- 
feld ,  evenals  in  't  NI. ,  ontleend  aan 
eene  i*om.  woordfamilie,  waartoe  ofra. 
dancer  fra.  danser  il.  danzare  engl.  to 
dance  behooren.  De  romaansche  woor- 
<len  leidt  men  af  van  ohd.  da^utan 
„  trekken "  (z.  deinzen).  Voorheen 
hadden  de  germ.  talen  een  aantal 
andere  benamingen  voor  ,, dansen",  die 
ten  deele  eveneens  ontleend  waren: 
ohd.  salzón  ags.  sealtian  uit  lat.  mli-are\ 
got.  plinAJan  uit  oslav.  pl^ati  „  dan- 
sen"; echt  germaansch  is  got.  laikan 
„springen ,  dansen"  (zie  h  u  w  e  1  q  k) ; 
zie  voorts  spelen  en  tuimelen. 

Dapper  bnw.  Uit  mnl.  dapper  „krach- 
tig, stevig,  flink,  fiksch",  beantw.  aan 
ohd.  inpfar  mhd.  tap  f  er  „vast ,  zwaar, 
gewichtig",  eei*st  in  't  later  Mhd.  ook 
.^sti-^dbaar,     dapper",     mnd.     dapper 


„zwaar,  wichlig,  stevig;  volhai^dend, 
onvervaard  ";  van  de  overige  germ.  talen 
heeft  slechts  't  On.  dapr^  welks  afwj- 
kende  bel.  „treurig"  misschien  uit  die 
van  „zwaar,  bezwarend,  drukkend" 
ontstond.  Aan  den  germ.st.  dapro-^  onver- 
schoven  dUohro-y  beantw.  oslav.  dobrn 
„goed,  schoon";  vgl.  ook  oslav.  dohli 
„sterk,  flink". 

Darm  m.  Uit  glb.  mnl.  darm  {darew)', 
ohd.  daram  mhd.  nhd.  mnd.  darm  ags. 
fearm  on.  Jiarm-r^  verwant  aan  lal. 
trames  „dwarsweg",  gr.  t9»;,m«  „gal, 
naaldenoog",  rqauig  „darm".  Van  den 
wt.  tair  „doorgaan";  darm  is  dus  „door- 
gang", of  „de  (het  lichaam)  doorgaande". 

Dartel  bnw.  Eei'st  in  't  latere  Mnl. 
(Holl.)  dartel^  dertH  en  dart-en^  dertrn 
„  leder,  week ;  weelderig ,  uitgelaten , 
dartel ",  beantw.  aan  ofri.  d^^rti^n  „gek", 
nfri.  derten  „daiiel"  mnd.  en  nnd. 
{der tel ^  derten)  dartel,  d^rtefi  .,  uitge- 
laten, onnoozel".    Afleiding  onbekend. 

1  Das  (dier)  m.  Uit  glb.  mnl.  das 
{ss)j  vroeger  ^fa/ts  (vgl.  as),  beantw. 
aan  mnd.  das  ohd.  duAs  nhd.  daeh. 
Men  leidt  het  in  't  Mlat.  reeds  vroeg 
voorkomende  t^ixus  (taxo)  „das"  met 
zyn  romaansche  afstammelingen  (fr. 
taisson  enz.)  gewoonlyk  van  het  germ. 
Jiahs  af  en  brengt  dit  met  het  oog  op 
de  kunstig  gebouwde  holen  van  het 
dier  tot  den  indog.  wt.  teks  „kunslig 
vervaardigen ,  timmeren"  waartoe  o.  a. 
de  skr.  verbaal-wl.  taksh  „kunstig  ver- 
vaardigen ,  timmeren",  tukshan  „  tim- 
merman ,  bewerker  van  hout ",  gr. 
x6\ov  „boog",  Ttxroii'  „timmerman", 
ohd.  dèhsal-a  ,,bijl ,  aaks"  (z.  1  d  i  s  s  e  1), 
mhd.  dehsen  st.  ww.  ,,het  vlas  breken" 
behooren.  Zie  taks. 

2  Das  (halsdoek)  vr.  Eerst  in  het 
Nnl.  uit  een  vroeger  dasse;  vgl.  vla. 
dasse  „pruik",  en  vroeger  nhd.  tatj:e 
,,hemdsboord".     Oorsprong    onbekend. 

Dat  voegw.  Uit  glb.  mnl.  dat ,  ety- 
mologisch niet  verschillend  van  het 
vnw.  daty  het  onz.  lidw.;  evenzoo  wor- 
den als  voegw.  gebezigd  ohd.  duj  os.  tkat 
di^.J)ait,  in  't  Got.^rt^^^  met  de  rela- 
tieve partikel  ei:  Jjatei;  ook  gr.  ó'r»  lal. 
quod  fra.  que  zijn  oorspr.  <mz.  vnw. 
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Dauw  in.  Uit  glb.  innl.  dau  {Jou; 
2*  nv.  (lauweii) ,  beantw.  aan  olid.  mhd. 
iifu  (ioutres)  onz.  nhd.  tau  ni.  os.  (hu 
ags.  (kdw  eng.  dew  on.  dö(/f/  (waarvan 
het  engl.  da^)  „dauw".  Gerni.  duuwo- 
uit  voorgerin.  dhdwo-  wordt  tot  den 
skr.  wt.  dh&w  „  vloeien ,  stroomen" 
gebracht. 

Dauwel  vr.  Van  een  dialectisch  ww. 
11 1.  d^xuweleii  {daauwelen)  nd.  daueln 
,,traag  handelen,  drentelen".  Zeer  on- 
zeker is  de  verwantschap  met  ohd. 
tawalóti  „wegsterven,  kwijnen"  (van  got. 
divan  „sterven"). 

Daveren  ww.  Uit  nnl.  daveren  „dreu- 
nen, schudden",  mnd.  nd.  dawern  „leven 
maken,  dreunen;  babbelen",  üe  stam 
ddby  die  er  aan  ten  grondslag  ligt, 
schijnt  oorspr.  klanknabootsend  te  zijn ; 
vgl.  eng.  to  dab  „slaan,  klappen". 

De  lidw.  Uit  mnl.  de  lidw.  naast  die^ 
aanw^'z.  en  betrekkei.  vnw. ,  van  den 
gemcenschappel^'k  germ.  en  voorts  in- 
dogerm.  demonstratieven  stam  (ook 
als  relatief  gebezigd)  germ.  ]ia  (got. 
Jta-tu  „dat")  slav.  to-  gr.  to-  skr.  ia-\ 
zie  dat  en  die.  Tot  denzelfden  stam 
behooren  nog  daar,  dan,  deze,  toen. 

1  Deeg  onz.  Uit  glb.  mnl.  deech  [g) 
onz. ;  ohd.  teig  mnd.  deech  m. ,  ags. 
Mh  eiigl.  dough^  on.  deig  onz.,  got. 
thig-8  m.  „deeg".  Van  het  st.  ww. 
got.  deigan  „uit  klei  vormen ,  kneden" 
uit  voorgerm.  dheigh ,  vg.  den  skr.  wt. 
dik  (d  voor  di)  „bestrijken,  belijmen, 
besmeren"",  \aii. Jigulus  „pottenbakker" 
fingere  „vormen",  Jigura  „vorm";  als 
verwant  geldt  ook  gr.  tst/og,  xoï/o; 
muur.  Zie  voorts  degel. 

2  Deeg  vr.  Zie  de  ge. 

1  Deel  (plank)  vr.,  gewestelijk  nnl. 
dele  (delle)  „vloer".  Uit  mnl.  dele  vr. 
„  plank ,  vloer",  beantw.  aan  glb.  mnd. 
dele  vr. ,  ohd.  dil,  dilo  m.  mhd.  dil 
m.  vr.  „plank,  deel,  plankenbeschot" 
nbd.  diele  vr.,  on.  /Mli  onz.  „beschot, 
lambriseering";  hierbij  ags.  Jfel  onz. 
en,  niet  //  uit  Ij,  ohd.  <r/i//«  vr.  „deel, 
vloer,  scheepsdek"  ags.  J^llly  jbllle  vr. 
„deel"  on.  jUlja  „roeibank."  De  germ. 
woorden  komen  overeen  met  lit.  file 
vr.  ,;plank,  plank  in  een  boot"  oslav. 


iïlv,  Ulja  vr.  „bodem,  vloer",  die  men 
voor  verwant  houdt  aan  skr.  tala-a 
„bodem,  vlak"  en  lat.  telhis  „aardbo- 
dem". 

2  Deel  (gedeelte)  onz.  Uit  glb.  mnl. 
deel  m.  onz.;  een  algem.  germ.  woord, 
overal  in  dezelfde  bet.:  ohd.  teilm,  onz. 
os.  del  ags.  dal,  ddl  engl.  deal  {dole) 
m.,  terw\jl  got.  daiUs  vr.  is.  Men  ver- 
klaart germ.  daili-  gewoonlijk  uit  dali- 
(dus  met  inschuiving  van  de  t)  en  ver- 
gelijkt er  mede  lit.  dalh  vr.  „deel". 
Maar  oslav.  dêlu  „deel "  maakt  een  ei- 
wortel  waai'schijnlijk ,  die  echter  nog 
niet  is  aangetroffen.  Zie  verder  oordeel. 
Een  algem.  germ.  denominatief  is  doe- 
len, germ.  got.  dailjan. 

Deemoed  m.  Eerst  in  het  Nnl.  uit 
het  Duitsch  overgenomen :  ohd.  deotnuoéi 
mhd.  diemüete ,  diemuot  demuot  vr. 
,, deemoed,  bescheidenheid,  gemeenzaam- 
heid ,  zachtheid ",  een  samenstellende 
afleiding  van  deo  got.  ^tia  „knecht, 
dienaai*"  (zie  deern,  dienst)  en 
muot  „moed;  gezindlieid ";  deomnoti  is 
dus  eigenl.  „de  gezindheid  van  een  die- 
naar"; vgl.  ohd.  deolihho  os.  fiiollko 
„onderdanig ,  deemoedig",  eigenl.  „  als 
een  knecht".  ,,  Het  woord  deemoed  — 
waarvoor  het  Mnl.  ootmoed  bezigde 
—  is  evenmin  als  het  begrip,  dat  er 
door  wordt  uitgedrukt,  oudgemiaansch 
(de  Goten  zeiden  daarvoor  haunetnft 
„vernedering ,  nederigheid ' ') ;  beide  , 
woord  en  begiip ,  zijn  door  den  invloed 
van  het  christendom  bq  ons  ontstaan". 

Deerlijk  en  deernis.  Zie  deren. 

Deern  vr.  Uit  glb.  mnl.  deerne  naast 
het  meer  gewone  dierne  (vgl.  ten  op- 
zichte van  de  e  veertig);  ohd.  diorna 
„vrouwelijke  bediende,  meid,  meisje" 
nhd.  dir?ie  os.  thiorna  on.  fierna,  wij- 
zende op  een  vermoedelijk  Qoi,  Jtiwatrnd , 
gevormd  met  hetzelfde  achtervoegsel  als 
widuwairna  „wees ,  verweesde"  (eigenl. 
„zoon  eener  weduwe"?)  van  den  stam 
Jiiwa  (zie  deemoed  en  dienen)  met 
de  beteekenis  „dienstmeid ,  dienares"  of 
misschien  juister  ,,  dochter  van  een 
knecht ,  van  een  onvrije". 

Deesem  m.  Uit  glb.  mnl.  desem, ,  onl. 
*JiaihftïnOy  welke  vorm  ook  ten  grond- 
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slag  ligt  aan  olid.  daisino  ags.  fas^na 
„zuurde^,  gest".  De  westgerm.  stam 
faihêmmi'  is  met  het  bij  bezem  ver- 
melde achtervoegsel  gevormd  van  den 
wt.  peih  „gedqen",  waarover  nader  bij 
dij  gen.  Etymologisch  heeft  deesem 
dus  niets  met  deeg  te  maken. 

Deftig  bnw.  Eerst  in  den  nnl.  tijd 
uit  het  Nederrijnsch  of  Nederduitsch 
overgenomen  ,  waar  het  gelijkluidende 
woord  in  overeenkomende  beteekenissen 
in  zwang  is.  De  begi'ippen  „degelijk  , 
bedaard,  voornaam,  deugdelijk"  schijnen 
zich  uit  „gepast"  te  hebben  ontwik- 
keld, aangezien  het  woord  met  ags. 
geddP.fte  „passend;  vriendelijk,  zacht" 
eng.  deft  „fraai,  geschikt,  gepast,  knap" 
tot  het  st.  got.  WW.  gadahan  „betamen, 
gebeuren"  te  brengen  is,  vanwaar  met 
klankwisseling  got.  gadóbs  „voegzaam, 
gepast"  mnl.  ghedoef  „  gemakkelijk , 
voegzaam,  zachtmoedig"  en 2igs, gedefe. 

Dege  en  deeg  (in  te,  ter  dege)vr. 
Uit  mnl.  d-eg/ie  m.  vr.  „aanwas ,  voor- 
spoed", beantw.  aan  glb.  mnd.  dege, 
uit  onl.  *digi,  m. ,  een  afleidsel  van 
dij  gen  (zie  ald.),  op  gelqke  wijze  ge- 
vormd als  schrede,  steek,  teug 
enz.  —  Afl.  degelijk. 

Degel  m.  Eerst  in  het  Nnl.,  beantw. 
aan  mnd.  degel  ohd.  iegal  mhd.  Ugel, 
tigel  nhd.  tiegel  „smeltkroes"  nhd.  ook 
„degel",  dat  men  evenals  on.  digull 
„smeltkroes"  voor  een  germ.  afleidsel 
van  den  op  deeg  genoemden  wt.  „vor- 
men" houdt.  Daar  echter  nl.  degel 
wat  zijn  bet  eekenis  betreft  op  lat.  tegnla 
„tegel,  dekplaat"  (ook  „pan"),  wat  zijn 
vorm  aangaat  echter  op  ontleening  uit 
het  Duitsch  wijst,  moet  ook  het  hd. 
woord  uit  het  lat. ,  na  de  hd.  klank- 
vei*schuiving  overgenomene  teguh  ont- 
staan zijn.  Misschien  bestond  daarne- 
vens een  germ.  woord  met  de  betee- 
kenis  „aarden  vat".  Zie  ook  teil  en 
tegel. 

Degelijk,  zie  dege. 

Degen  m.  In  de  bet.  van  wapentuig 
is  Jiet  evenals  het  latere  mhd.  d^gcii  uit 
de  onder  dag  (2)  aangehaalde  kelt.- 
romaansche  familie  overgenomen  (Kil. 
heeft    nog    daghen    naast  daghen)  nvl. 


deggen,  diggeri),  In  de  bet. ,, krijgsman" 
daarentegen ,  thans  alleen  als  historische 
term  in  gebruik ,  heeft  het  woord 
niets  te  maken  met  degeti  „wapentuig" 
als  zijnde  het  ohd.  dè'gan  os.  fiegan 
mnl.  daghen  „mannelijk  kind,  knaap, 
dienaar,  man  uit  het  gevolg,  strijdbare 
man"  ags.  fegn,  fegett  „dienaar,  man 
uit  's  vorsten  gevolg"  engl.  ihane  „vry- 
heer,  jonkheer"  on,  fiegn  „vrije  onder- 
daan ,  viije  man ,  held  ";  een  got.  ^fiigns 
komt  niet  voor.  Den  grondvorm  fiegnoz 
brengt  men  gewoonlijk  met  gr.  téxpov 
„kind"  in  verband,  als  afleidsel  van 
den  indog.  wt.  f^k,  waartoe  o.  a.  ook 
nog  gr.  rixTta  ^^ik  verwek"  tóxos  ,.ge- 
boorte"  skr.  takman  „kind  behooren. 
Dewijl  het  begrip  „  kind",  schoon  be- 
perkt tot  „kind  van  het  manlijk  ge- 
slacht", ook  in  het  Germaansch  gebrui- 
kelijk is  en  van  de  verdere  ontwikke- 
ling der  bet.  geheel  gelijke  voorbeelden 
bestaan  (zie  knaap  en  knecht),  valt 
er  op  deze  etymologie  niets  af  te  dingen, 
zelfs  al  kon  men  bewijzen  dat  ,,])è'gn 
reeds  in  de  oudgerm.  staatsinrichting 
een  vaste  term  was". 

Deining  vr.  Komt  eerst  in  het  NI. 
voor  en  beantw.  aan  friesch  dining  {thi' 
oiiiig)  „opzwelling  van  de  zee".  Andere 
verwanten  van  dit  woord,  waarvoor 
Kil.  ook  de  bet.  „zandheuvel,  duin" 
opgeeft ,  ontbreken. 

Deinzen  ww.  Uit  mnl.  deirtzeti  {deizen), 
dat  een  vroeger  *d€7isen  ondei*stellen 
doet  (vgl.  peinzen).  Het  woord  met 
de  beteekenissen  •„ zich  krachtig  op  en 
neder  bewegen;  klotsen,  branden  van 
de  golven ;  achteruitgaan  (als  golven?/' 
wordt  buiten  ons  taalgebied  slechts  in 
de  aangrenzende  duitsche  tongvallen 
gevonden.  Op  grond  van  de  eerste  bet. 
brengt  men  het  woord  tot  het  germ.  st. 
ww.  J)insan\  ohd.  dinsan  os.  J)in8an 
got.  {at')])inmn  „  trekken  ,  rukken  , 
zich  uitbreiden"  (zie  dans),  dat  van 
den  indogerm.  wt.  t£m  (skr.  wt.  iuns 
„trekken")  afkomt  en  missciiien  een 
secondaire  formatie  van  den  wt.  U^n  (zie 
d  e  u  n,  d  o  n  d  e  r)  is.  Evenwel  vindt  men 
geen  spoor  van  een  germ.  ^fianyan^ 
of  van  een  naamwoord,  dat  die  aflei- 
ding zou  kunnen  steunen. 


173 


DEK — DKRDE. 


174 


Dek  onz.  Een  bctrekkel^k  jong  af- 
leidsel  van  het  ww.  dekken,  iden- 
tisch  met  duitsch ,  engl.  deck  .deensch 
dak. 

1  Deken  vr.  Uit  mnl.  dekeiie ,  beantw. 
aan  os.  J>ekiua  nd.  deke  ags.  fiecen: 
een  saks.  afleidsel  van  den  wortel  van 
dekken. 

2  Deken  m.  Uit  glb.  mnl.  deken  \ 
mnd.  d^ken  ohd.  dechan{f)  nhd.  dechent. 
Door  verplaatsing  van  het  accent  (vgl. 
abt)  uit  lat.  decanus  ontstaan,  waar- 
uit ook  engl.  dean^  fra.  dayen  enz. 

Dekken  ww.  Uit  glb.  mnl.  decken 
{deken)  en  voorts  uit  het  (op  het  Go- 
tisch na)  algem.  germ.  *J)akjan  „  dek- 
ken": on.  J>ekja  ohd.  en  mnd.  decken 
di^.  fieccan  y  een  afleidsel  van  den  onder 
dak  besproken  indog.  wt.  teky  stek. 
Een  met  lat.  gr.  tego^  azBytü  overeen- 
komend st.  WW.  *Jiëkatiy  *}iak  is  in  de 
liistorische  periode  van  het  Germaansch 
reeds  geheel  uitgestorven  en  door  het 
z^K'akke  verbum  vervangen.  Zie  dek, 
deken  (1). 

1  Del  vr.  Reeds  mnl.  delUke  „meisje"; 
het  gewestelijke  woord  zal  wel  met  de 
grondbeteekenis  „klappei"  tot  het  by 
bedillen  (2)  vermelde  dïlUn  behoo- 
ren  (Kil.  dllU^  billeken  „klappei"). 

2  Del  vr.  Zie  dal. 

Deigen  ww.  In  de  Lips.  gloss.  far- 
dillgon  „verdelgen",  doch  in  het  oudere 
Mnl.  nog  niet  aangetroffen;  b.  a.  md. 
dilgen^  delgen  mnd.  deligen^  diligen, 
delligen ,  deigen  ,,te  niet  doen ,  effenen , 
ongeldig  maken"  mhd.  ülgen^  Uligen 
ohd.  tUigon^  tilon  ags.  dilgian.  Het 
ovei'  het  gansche  westgerm.  taalgebied 
verbreide  vb.  difjon  {diljón^  „vernie- 
tigen, uitroeien"  schijnt  aan  het  vol- 
komen glb.  lat.  delere  ontleepd  tezijn; 
uit  deleo  kon  dUjan  (ohd.  tiligm ,  tilón) 
ontstaan,  als  ohd.  hritzigón  kruzón  uit 
cruciarey  ohd.  (hi)munig6n  „vermanen" 
uit  moneo, 

Deluw  bnw.  Uit  mnl.  "dele,  *dêlu 
„grauw,  bruin ,  vuil  van  kleur ,  kleur- 
loos, bleek",  waaruit  mnl.  delewen 
„vei-welken,  verbleeken,  vergaan".  Het 
glb.  mnl.  die  y  ouder-nnl.  eluw  vindt 
men  terug  in  ohd.  ëlo,  mhd.  el  (ver- 


bogen elwer);  indien  deluw  daai'mede 
samenhangt,  dan  zou  de  d  op  gelijke 
wjjze  moeten  ontstaan  z\jn  als  de  n  in 
naars  (zie  aars). 

Delven  ww.  Uit  glb.  mnl.  delven 
st.  ww.  „graven,  begraven",  beantw. 
aan  ohd.  (hi-)ii^lban  os.  (bi-)delban  ags. 
delfan  engl.  todelve;  vanwaar  ags.  delf 
„groeve"  nvl.  delf  „sloot,  gracht"  en 
de  plaatsnaam  Delf[t).  Aan  de  uit- 
sluitend westgerm.  afleidsels  van  den 
wt.  delb  „  graven"  zijn  hoogerop  ver- 
want slavolett.  woorden ,  als  lett.  dalba 
„stang  om  te  stooten  en  te  steken",  russ. 
dolbiU  „beitelen,  uithollen".  Misschien 
wordt  voorgerm.  dhelbh  ook  vertegen- 
woordigd door  gr.  déXq>ak  „zwyn"  en 
daXfpig  „dolfijn,  zeevarken"  (met  (/ voor 
dhy  vgl.  bed)  eigenlqk  „het gravende , 
wroetende  dier",  vgl.  varken. 

Dempen ,  zie  d  a  m  p  en  verg.  dam  (2). 

Den  m.  Uit  ouder-nnl.  de^pie  vr. 
(vgl.  berk);  de  e  uit  het  stoffel,  bnw. 
md.  mnd.  dennen  mhd.  tennin  van  ohd. 
lanna  mhd.  nhd.  tanne  mnl.  dannew. 
„den",  in  H  Ohd.  ook  „eik",  welke 
benaming  waarschijnlijk  oorspr.  een 
ruimeren  zin  had  en  „woudboom"  be- 
teekendc ,  als  samenhangende  met  ohd. 
mhd.  t<in  (nn)  m.  onz.  „woud"  (ohd. 
ian-esil  „woudezel")  mnl.  dun  {nn)  m. 
„woud ,  verblijf  van  wilde  dieren,  schuil- 
hoek,  woest  oord,  open  veld,  land- 
streek ";  verg.  ags./fe««  (met  een  enkele 
nasaal)  engl.  den  „nauw  dal".  Dit 
westgerm.  dann-  (nevens  dan-)  beduidde 
vermoedelijk  „een  met  dicht  houtgewas 
begroeide  engte"  in  tegenstelling  van 
het  bewoonde  land.  De  afleiding  is 
duister. 

Denken  ww.  Uit  mnl.  denken  (dinken) 
,, denken,  bedenken";  ohd.  d&nchen  nhd. 
denken  os.  Jtenkjan  ags.  fiencan  (engl. 
to  think  vereenigt  Jicncan  „denken"  en 
ags.  Jiyncan  „dunken")  got.  fagkjan 
{fankjan)  „denken ,  bedenken ,  naden- 
ken ,  overleggen".  Germ,  fiank jan  (preet. 
Jidhtu  uit  *])anhta,  waaruit  mnl.  dachte, 
dochU  ohd.  ddhta)  is  een  factitief  van 
dunken  (zie  aldaar).  Zie  ook  aan- 
dacht, achterdocht,   gedachte. 

Derde  (ranggetal).  Uit  mnl.  derde  met 
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omzetting  der  r  (zie  barsten)  uit 
*J)riddjo\  os.  firiddio  ohd.  dritto  ags. 
Jtr'ulda  got.  fir'y^a  van  den  stam  ]yri- 
(zie  drie,  dril)  met  het  suffix  -djo 
indog.  'tio  en  overeenkomende  met 
lat.  ter-tiiiSy  skr.  tr-tii/a-s  „de  derde". 
De  stam  vorm  pfï  schijnt  ook  te  moe- 
ten worden  aangenomen  in  de  onl. 
grondvormen  van  mnl.  nnl.  dertien 
en  {dertech)  dertig;  het  eerste  b.  a. 
ohd,  Arizên  ags.  pril{t)éne  engl.  thirteen 
mnd.  druttien ,  het  laatste  aan  os.  ags. 
})nt{f)ig  en^Uiirly  ohd,drizu^y  zie  -tig. 

Deren  ww.  Uit  mnl.  deren  (daren) 
„  kwetsen  ,  beschadigen  ,  schaden  ", 
beantw.  aan  glb.  ohd.  teren  mhd.  ter7i 
os.  ags.  derjan ;  hierby  mnl.  dere  m. 
vr.  „kwetsuur,  schade,  leed"  en  ohd. 
iara  „kwetsuur,  schade"  ags.  daru 
„schade"  engl.  dare  „kommer".  De 
bctcekenis  „medelijden  opwekken ;  me- 
delijden hebben  met"  (nnl.  deerlqk, 
deernis),  waarvan  in  't  Mnl.  nauwe- 
Igks  sporen  aanwezig  zijn,  moet  uit  het 
begrip  „hinderen ,  leed  doen"  zijn  ont- 
staan. Westgerm.  daró  (en  duri?) 
„kwetsuur"  kan  met  on.  dörr  en  ags. 
dard^  mnl.  daert^  dare  ohd.  tart  „werp- 
spies, pyl"  tot  den  wt.  dhor  van  gr. 
i&oQov,  aor.  van  &(^óiGX(a  ^^ik  spring, 
vlieg ,  kom  aanstormen  "  behooren  ; 
daro  zou  dan  eigenl.  „aanval,  verwon- 
ding bij  den  aanval"  z\jn. 

Derrie  vr.  „eene  minder  goede  veen- 
soort".  In  verschillende  vormen  voorko- 
mende: mnl.  nnl.  dar inc  en  darie,  nnl. 
ook  darrittc,  derring  ^  nd.  darg.  De 
klanken  noch  de  vorming  verbieden 
het  woord  tot  dorren  te  brengen  (zie 
aldaar) ;  in  Vlaanderen  en  Zeeland  werd 
de  derrie  gebrand,  om  uit  de  asch 
zout  te  bereiden. 

Dertien,  dertig.     Zie  derde. 

Derven  ww.  Uit  glb.  mnl.  derven 
(luet  e  uit  a,  zie  erg)  naast  darven 
(praet.  dervede) ;  beantw.  aan  ohd.  dar- 
hén  nhd.  darben  os.  Jiarhon  ags.  jiear- 
fiun  „derven",  got.  ga-parhan  „zich 
onthouden":  van  het  germ.  nomen  got. 
farba  vr.  „behoefte,  gebrek",  dat  tot 
denzelfden  wt.  Jterb  behoort ,  waaruit 
ook  nml.  bederve  „  nooddruft  "  en  het 


WW.  durven,2qn  ontsproten;  zieald. 

Deugd  vr.  Uit  mnl.  doghet  naast  dögkei 
(d)  {ö  is  /-  umlaut  van  o)  „voordeel ;  de- 
gelijkheid, goede  eigenschap,  deugd",  van 
een  grondvorm  dugunfii-j  waarop  ook 
ags.  dugu"^  mnd.  dog  et  y  dogen  t  ohd. 
tugund  nhd.  tugend  on.  dj/g^  vr.  w\jzen. 
Het  woord  is  gevormd  als  jeugd  en 
komt  van  denzelfden  wortel  als  deu- 
gen. De  beperking  der  beteekenis  tot 
het  zedelijk  gebied,  die  in  het  afge- 
leide deugdelijk  niet  zoo  sterk  op  den 
voorgrond  treedt,  heeft  het  nieuwere 
NI.  met  het  nieuwere  Duitsch  gemeen. 

Deugen  ww.  Uit  mnl.  dogh^^n ,  doghen , 
praesens  het  dooch  (praet.  dochte)  „van 
nut ,  van  waarde  z^'n ,  deugen",  beantw. 
aan  ohd.  toug  (inf.  *iugan)  nlid.  en 
taugt  (verl.  tijd  taugt^)  os.  dog  ags. 
dedh ,  (Udg  got.  daug  (onbep.  w.  dugan). 
Het  germ.  praeteritopraes.  daug  „het  is 
nuttig,  dienstig,  het  deugt"  (verl. 
tijd  doht-a)  wordt  voor  verwant  ge- 
houden met  Ut.  daug  „veel",  daugybe 
„  menigte",  dauhiinti  „vermeerderen , 
aangroeien",  russ.  rfaiy  „sterk ,  krach- 
tig ";  ook  gr.  ti'xn  „toeval ,  geluk  ", 
jvyzópi»  „ik  tref,  heb  geluk"  komen 
wellicht  van  denzelfden  indog.  wt.  dheugh. 
Zie  ook  deugd,  duchtig,  gedoo- 
gen. 

Deuk  vr.  Een  uitsluitend  nl.  aileidsel 
van  duiken;  verg.  reuk  van  ruiken. 

Deun  m.  Zie  deunen. 

Deun  bnw.  Uit  mnl.  done ,  ddne  „ge- 
spannen, strak,  styf,  krap,  nauw"; 
vgl.  met  betrekk.  tot  de  jongere  beteek. 
nauw ,, gierig,  schriel",  eng.  near^  narrow 
(de  oude  bet.  nog  in  't  vla.  dennstok 
„stok  om  den  ketting  te  strengen"). 
Het  woord  is  een  oude  adjoct.  i-st. 
*])uni'y  die  evenwel  in  de  overige  germ. 
talen  is  uitgestorven ;  alleen  in  nul. 
dialecten  treft  men  döne ^  gedutte  „ge- 
spannen, strak"  aan;  het  behoort  by 
den  germ.  wortel  ^<?//  „spannen",  waar- 
van got.  uf'])anjan  „uitbreiden",  ohd. 
denen ,  dennen  „rekken ,  trekken ,  span- 
nen" nhd.  dehnen  ags.  fyenian^  Jjennan 
os.  penian.  Van  den  indog.  wortel  ten 
komen  ook  skr.  fan^  gr.  Tsiroi.  tdw/iai' 
„spannen,  uitbreiden",  gr.  tiviof  „pees", 
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lat.  teudo  „ik  span*',  teneo  „ik  houd", 
i^nus  „slrik",  oslav.^yu?^,  tanoto  ,,strik'* 
en  binnen  H  germ.  taalgebied  nog  met 
denzelfden  ablaut  als  in  deun,  mhd. 
dünic  (mogel^k  voor  *düné)  „uitgespan- 
nen", ohd.  dana  „iets  dat  uitgespannen 
is"  nhd.  doAne  „Iqsterstrik",  mhd.  ^e- 
iloH  „spanning,  inspanning".  Vgl.  ook 
deinzen.  Voor  andere  begrippen  uit 
denzelfden  wt.  ontwikkeld ,  zie  b\j  d  u  n 
en  donder. 

Deunen  ww.  Uit  mnl.  doiien^  dönen 
„dreunen",  beantw.  aan  mhd.  tünen 
06.  dunjan  ags.  dynnan  engl.  to  din 
on.  dfnja  „dreunen ,  klinken ,  galmen". 
Nnl.  deun  uit  mnl.  dSne  beantv^oordt 
aan  ags.  dyne  on.  dymr  (verg.  nd.  ge- 
dünê)  „galm,  gedreun",  doch  heeft  ten 
opzichte  der  beteekenis  den  invloed  on- 
dergaan van  het  uit  lat.  töniis  (gr. 
loyo;;  zie  donder)  overgenomen  mhd. 
dón ,  ton  nnl.  toon.  Oudgerm.  dunjan 
„dreunen"  is  ontstaan  uit  den  voor- 
germ.  wortel  dhwn-  dhwen-^  in  het  skr. 
dkunaya  „ruischen"  diuni  „ruischend", 
dkwanati  „klinken". 

Deur  vr.  Uit  onl.  duri  mv.  „deuren", 
luul.  dore^  dore  vr.  „deur,  poort",  een 
als  enk.  gebruikt  meerv.  van  den  germ. 
st.  *dur  „poort,  deur":  ohd.  (uri  mv., 
als  enk.  nhd.  tür  os.  duri,  ags.  duru, 
on.  dyrr  (plurale  tantum);  hiernaast 
got.  danranê  (plurale  tant.)  en  het  neutr. 
got.  daur  ohd.  tor  nhd.  thor  os.  dor, 
dat  in  het  NL  door  deur  of  het  uit- 
beemsche  poort  vervangen  is.  Dezelfde 
stam  dhur,  dhwer  komt  voor  in  de 
overige europ.  talen:  gr.  ^v^o,  ^i^Bxqov 
„deur,  poort",  Qvq^iv  „vooi'portaal ", 
lat  forei  „  deur  ".  Het  ontwijfelbaar 
verwante  skr.  dwr,  dwdra  „deur,  poort" 
heeft  een  onregelmatige  beginletter , 
d,  i.  pi.  van  dh, 

Deuvekater ,  duivekater  m.  Als  naam 

van  den  duivel  (overeenkomende  met 
innd.  duf  kater)  zoowel  als  van  het  ge- 
hak  van  onzekeren  oorsprong. 

Deuvik  m.    Eerst  in  't  Nnl.  bekend; 
naast  den  grondvorm  dubik,  mnd.  dovicJc, 
met  een  ander  suffix :  dubil  in  H  mhd.  ï 
iibel  mnd.  davel  nhd.  dobel  „tap,  spie" 
engl.  dowel  „pin";    hierby  ohd.  yatu- 


hili  „door  pinnen  samengevoegd  plank- 
werk".  Het  er  aan  ten  grondslag  lig- 
gende dub-  is  wellicht  met  diep  ver- 
want; zie  aldaar. 

Deze  vnw.  Uit  glb.  mnl.  d<üze\  een 
in  alle  germ.  talen  (behalve  het  Gotisch) 
voorkomend  samengesteld  demonstratief: 
on.  pessi  os.  pese  ags.  pe;i  ohd.  de^er^ 
dun'  ,,deze".  Het  eerste  deel  is  de 
stam  die  bij  de  werd  besproken,  het 
tweede  houdt  men  voor  dien  van  het 
got.  sa  „deze";  zie  zq. 

Diaken  m.  Met  mhd.  diaken  uit  lat.- 
gr.  diaconus  „(kerk)dienaar". 

Dicht  bnw.  Uit  glb.  mnl.  dicht  (waar- 
van ghedichte  „dicht,  nab\j ,  vaak"); 
met  vocaalverkorting  beantw.  aan  iiihd. 
diht<i  nhd.  dicht  (ikicht)  mnd.  dichf(e) 
mengl.  thight  engl.  tight  on.  péffr: 
got.  */}eiht-s  (gel\jk  on.  létfr.:  got. 
leihtSj  zie  2  licht).  Germ.  fyih/-  uit 
*pinht-,  evenals  licht,  hd.  leicht  uil 
*Unht.,  en  pdhta  mi*panhtu  (zie  den- 
ken), komt  van  den  wt.  van  dijea 
„dicht,  stevig  worden";  zie  dijen  en 
vgl.  dik. 

Dichten  ww.  Uit  mnl.  dichten  „schrif- 
telijk opstellen  ,  dichten ,  verzinnen ; 
inrichten ,  toerusten";  vgl.  ohd.  tihión^ 
mhd.  di<:ht4in  „  dicteeren ,  schrijven  , 
opstellen ,  verzinnen ",  mnd.  dichtvn 
„opstellen,  verzinnen;  zich  aanstellen, 
veinzen";  ags.  dïht^in  „verordenen".  Of 
men  voor  het  Onl.  een  ww.  dichten 
uit  dichtjan  of  een  vorm  dichtm  (ohd. 
tihtóu),  dan  wel  deze  beide  vor- 
men aannemen  moet,  is  onzeker. 
Beide  ww.  vinden  hun  oorsprong  in 
lat.  dictare  ,,  (ter  opschrijving)  dictee- 
ren",  in  later  Latign  ook  „opstellen". 
Afleidsels  zijn  ohd.  tihta,  vr.,  mhd.  tikt 
mnl.  dicht  onz.  en  mhd.  getikte  nml. 
ghedichte,  vanwaar  nnl.  dicht,  ge- 
dicht. 

Die.  Uit  mnl.  die ,  de  door  hol  ac- 
cent gespaard  gebleven  volledige  vorm 
van  de;  zie  aldaar. 

Dief  m.  Uit  mnl.  diej^  een  algemetm 
gerniaansch  subst. :  got.  piuf-s  (h) 
ohd.  diob  os.  f)io/  ags.  Jyeqf  „dief", 
dat  buiten  het  Germ.  niet  wordt  aan- 
gelroffen.     Tegen    de    vergel gking  met 
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gr.  Tvq>X6g  „blind,  verborgen,  heime- 
lijk" pleit  (zie  ook  doof)  o.  a.  ohd. 
diu/a  (naast  diuba  vroeg-nhd.  (Uuhe) 
„diefstal ",  welks  f  (naast  de  b)  op 
ecne  p  als  onverschoven  lipletter  wijst. 
In  plaats  van  dit  diiAa  vindt  men  in 
't  Mnl.  diefU^  uit  een  oudgerm.  vorm 
*piiibipo  vr.,  ags.  pijf^  engl.  theft  on. 
fyflJ^.  Het  etymon  is  duister;  men 
heeft  op  indog.  iup  „zich  bukken,  dui- 
ken" (zie  doft)  gewezen.  Zie  verder 
dievegge.  —  Diefstal  m.  Het  com- 
positum  van  dief  komt  eerst  in  het 
oudere  Nnl.  voor  en  is  gevormd  naar 
nlid.  diebstal  m.  (mhd.  diepsüile  vr.): 
bet  tweede  lid,  ohd.  sfdla  (doch  ags. 
Mlu)  „diefstal"  behoort  bij  stelen. 

Diemit  m.  Eerst  in  het  Nnl.,  uit 
fra.  dimite.  Dit  berust  met  engl.  di- 
mliii  „gekeperd  bombazijn",  mhd.  di- 
mït  „zijjden  stof  met  dubbele  draad" 
nilat.  dimitum  op  gr.  di^nog  „stof  uit 
twee  draden";  vgl.  fluweel. 

Dienen  ww.  Uit  glb.  mnl.  dUn^n\ 
een  algem.  germ.  ww. :  got.  *piuri4n 
on.  piófui  ohd.  dibnort  os.  piotión.  Het 
grondwoord  is  got.  pius  ohd.  di^o  ags. 
peow  germ.  *petcO'Z  „  knecht "  (zie 
deemoed)  met  het  femininum  got.  piwi 
ohd.  diu  os.  piu  „dienstmaagd",  waar- 
van ook  ons  deern  afstamt ;  vgl.  voorts 
got.  petcU  onz.  „knecht"  ags.  pdw  m. 
„knecht".  Een  oudgermaansch  afleid- 
sel  van  dienen  is  ohd.  dionost  os. 
pionosf  onz.  mhd.  dienesi  m.  onz. , 
mnl.  nnl.  dienst  m.,  on.  piónwfa  vr. 
„dienst"  (hetzelfde  suflBx  op  -sf  in 
angst,  ernst  én  ags.  ^/ö*/ „haast"). 

Diep  bnw.  Uit  mnl.  rfi^^  „waar  men 
in  weg  zinkt ,  diep",  beantw\  aan  glb. 
ohd.  tiof  os.  diop  ags.  deóp  got.  diups. 
Het  factitieve  ww.  (met  ablaut)  b\j  dit 
algem.  germ.  adj.  is  doopen  (zie  aldaar), 
van  een  sterk  ww.  germ.  düpan ,  waar- 
over zie  bq  duiken.  Naast  den  wt.rfw/; 
is  een  glb.  duh  {duf)  in  't  Germ.  ver- 
spreid: ags.  diifaji  st.  ww.  „duiken", 
nm<l.  heduven ,  nnl.  beduiven  (verl. 
deelw.  bedovmi)  „dompelen  ,  bedelven", 
ags.  dxjfan  eng.  io  dive  on.  dit)  fa  „dui- 
ken"; hierbij  nog  nl.  dobbe  eng.  dub 
„pul,    poel",     ohd.    tubal    nhd.    (obel 
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„engte  in  't  woud,  dal"  en  misschien 
duif  en  d  e  u  v  i  k.  De  aan  germ.  dup\ 
d&b  {düf) ,  beantw.  voorgerm.  wt. 
dküb:  diüp,  met  de  bet.  „zinken  in", 
of  „diep  zijn"  wordt  slechts  in  het 
Slavo-lettisch  aangetroffen:  vgl.  litt. 
dupü  ,,inzinken",  dauba  „engte,  dal 
dubiis  „diep,  hol",  osl.  duplt  „hol 
dtbrï  „dal,  engte".  Zie  nog  dompe- 
len, dop,  dobber.  —  Het  onz.  diep 
is  een  oud  znw. ;  vgl.  ags.  deóp  onz. 
„diepte,  afgrond". 

Dier  onz.  Uit  onl.  en  mnl.  dier  „wild 
dier,  dier,  viervoetig  dier  (ook  in  te- 
genstcll.  van  de  vogels)";  ohd.  tior  ags. 
deór  on.  dyr  onz.  „dier",  bepaaldel^k 
„wild  dier";  het  got.  dius  onz.  „wild 
dier"  bewqst  een  voorgerm.  grondvorm 
*dheusó-.  Hiertoe  brengt  men  ook  ags. 
d4iór  „koen";  vgl.  ohd.  fiorlih  „wild". 
Daar  germ.  deozo-  onz.,  in  tegenover- 
stelling van  vee,  „wild  dier"  beteekende, 
verdient  de  naar  analogie  van  het  lat. 
aiwnal  „levend  wezen'":  awiw^  gegeven 
afleiding  van  een  indog.  wt.  *dhuê  „  ade- 
men" (oslav.  rffMö^  „ziel")  weinig  geloof. 

Dier  bnw.  eerst  in  het  Nnl.  van  duur 
in  beteekenis  verschillende.  Uit  mnl. 
diere  holl.  dure  (zie  het  volgende  woord 
en  lieden)  „moeilijk  te  krijgen ,  zeld- 
zaam ,  hoog  in  waarde ,  kostbaar ,  lief"; 
glb.  met  ohd.  tiuri  nhd.  t^uer  os.  diuri 
ags.  dyre^  deóre  (engl.  dear)  on.  dyrr, 
Opmerkelyk  is  de  ablaut  il:  i»  in  het 
ven^^ante  mhd.  turen  nhd.  daueni  „me- 
delijden wekken"  (eigenl.  „te  kostbaar 
zijn").  Of  „kostbaar,  lief"  dan  wel 
„zeldzaam"  het  oorspr.  begrip  is  van  dit 
algem.  germ.  (alleen  in  't  Got.  ont- 
brekende) bnw.  laat  zich  niet  beslis- 
sen, omdat  een  betrouwbaar  verband 
met  woorden  of  stammen  buiten  het 
Germaansch  ontbreekt. 

Diets  bn.  Zie  duitsch. 

Dievegge  vr.  Van  dief  met  den 
afleidingsuitgang  -egge  (nevens  -ei  in 
k  1  a  p  p  e  i  en  1  a  b  b  e  i) ,  die  in  het  Mnl. 
en  nog  in  het  Westvlaamsch  tot  vorming 
I  van  vrouwelijke  persoonsnamen  dient: 
clupplge  =  klappei ,  inakerigge ,  ineesie- 
rigge^  irooskrigge ,  wasscrigge  enz.  Ook 
het  Ags.  bezat  hetzelfde  suffix:  dryicgc 
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van  dry  „toovenaar'*',  sealticge  „dan- 
seres'', kunticge  fem.  van  hunfa  „ja- 
ger" enz. 

Diggel  vr.  Oostfri.  (?i^^^^ „degel,  pot'' 
en  „scherf";  groningsch  diggel  „pot- 
scherf", in  samenstelling  en  in  het 
mv.  „aardewerk";  dus  een  bqvorm  van 
ikgel  „pot"  (zie  ald.);  verg.  voor  den 
b^ripsovergang  o.  a.  lat.  i^sfu. 

Dij  vr.  Uit  mnl.  die  (met  den  twee- 
klank ie)  onz.  en  vr.  (vgl.  betreff.  het 
geslacht  aar)  onl.  pio^  overeenk.  met 
ohd.  dioh  ags.  peóh  on.  pjó  onz.  „dij". 
De  overgang  van  mnl.  ie  in  ij  is  met 
de  klankviretten  moeilijk  overeen  te 
brengen  (zie  echter  bif)\  kennelijk  was 
daarop  van  invloed  de  bijgedachte  aan 
dijen  (zie  ald.),  waarmede  het  taalge- 
voel  het  woord  in  verband  bracht,  als 
blgkt  uit  de  ouder-nnl.  bijvormen 
iUege^  dijge.  Het  germ.  onz.  znw.  peoh 
komt  van  den  voorgerm.  wt.  teuk 
„zwellen,  vet  z\jn"  in  lit.  tukti  „vet 
worden ",  t^ukas  „vet",  oslav.  tukü 
„het  vet". 

Dijen  en  dij  gen  ww.  Uit  mnl.  r/2<?;2, 
Mhen  (meestal  sterk  vervoegd)  „was- 
sen, gedijen;  slinken,  vervallen"  {ie 
nieié  dien  „ondergaan ,  uitsterven"):  een 
gemeenschappelijk  germ.  st.  ww.,  got. 
peiAan  ohd.  diAan  os.  pihan  ags.  peófi 
met  een  rijke  begripsontvnkkeling:  „ge- 
dijjen ;  tot  iets  worden ,  in  een  toestand 
komen ;  droog ,  dor ,  dicht ,  gering  wor- 
den". Op  grond  van  het  ags.  verl. 
deelw.  gepungen  „volwassen,  geschikt 
lot,  voornaam,  voortreffelijk"  os.  gi- 
fmngan  „deftig,  degelqk,  voorlreffelgk" 
en  het  causativum  os.  a-Jmigian  „vol- 
brengen" neemt  men  aan,  dat  germ. 
jiikan  (met  ^i-ablaut)  ontstaan  is  uit 
*pinian  (vgl.  dicht)  van  een  ^-wortel , 
voorgerm.  lenk,  vanwaar  lit.  lenku,j\k 
heb  genoeg".  Evenwel  biedt  het  Litausch 
ook  woorden  met  ^i-ablaut  ter  vêrge- 
Igking  aan:  tinku  (inf.  tikii)  „deugen, 
passen,  gelukken",  taikgtl  „in  orde 
brengen",  ükra9  „deugdelqk ,  degelijk", 
en  wordt  de  ouderdom  van  den  ei- 
ablaut  in  't  Germ.  bewezen  door  d  e  e- 
sem  [paih :  pik).  Welk  een  menigte  be- 
teeken issen  het  germ.  ww.  van  oudsher 


bezat,  blijkt  ook  uit  de  woorden  dege, 
dicht,  dik  en  het  verl.  deelw.  ohd. 
giïligan  „oud,  ernstig,  rein,  kuisch" 
mhd.  gedige7i  „volgroeid,  rijp,  stevig, 
zuiver,  onvermengd"  nhd.  gedkgeu 
nnl.  gedegen. 

Dijk  m.  Uit  mnl.  dijc  m.  „dam; 
gracht,  poel"  (nvla.  dijk  „gracht"); 
beantwoordende  aan  os.  dik  „dijk"  ags. 
die  eng.  dike  „  gracht ,  dijk"  mhd.  lick 
„vischvijver,  dijk"  nhd.  ieich  en  (uit 
het  Ndd.)  d^ich  m. ,  on.  dik  en  diki 
onz.  „vijver,  poel ,  moeras".  De  betoe- 
ken issen  „gracht  (vqver)  en  d\jk  (wal)" 
loopen  dooreen  of  gaan  in  elkander 
over,  evenals  in  nl.  gracht  en  wal; 
vgl.  verder  dam,  ofra.  mote  „wal"  en 
„gracht",  zuidfra.  vallut  „gracht",  vla. 
pit  (=put)  „aardhoop".  De  voorgerm. 
wortel  is  vermoedelijk  dhig  (in  lat. 
figere  „steken,  hechten"?) 

Dijzig  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.  Het  kan  uit 
*dimsig  ontstaan  zijn,  dat  hetzij  tot  mnl. 
deemd^  „duister"  (zie  duister)  te 
brengen  is  —  vgl.  westfaalsch  diemsferig 
„dof,  nevelig"  —  of  tot  dialect,  eng. 
dimse  „schemering"  engl.  di7n  „niet  hel- 
der, betrokken"    on.  dmmr  ,, duister". 

Dik  bnw.  Uit  mnl.  dicke  „dik ,  dicht" 
(als  adv.  vaak)",  beantwoordende  aan 
glb.  ohd.  dicchi  mhd.  dicke  os.  pikki 
ags.  ]yicce  on.  pykkr^  pjokkr;  de  ur- 
germ.  grondvorm  laat  zich  niet  met 
zekerheid  bepalen.  Gewoonlijk  brengt 
men  het  woord  in  verband  met  dicht 
dat  er  mede  in  bet.  overeenkomt,  en 
bijgevolg  met  pihan  (zie  d  ij  e  n). —  Mnl. 
mnd.  dicketrile  (waaruit  met  adverbiale 
s  nnl.  dikwijls)  is  naar  't  voorbeeld 
van  mnl.  somwlle,  sulciüile  ,,somwijls" 
(zie  w  ij  1)  gevormd  van  bovengenoemd 
Isijw.  dicke  „vaak";  op  dezelfde  wy/e 
zijn  dikmaal s,  dikwerf  (zie  werf) 
te  verklaren. 

1  Dille  (aan  een  schop  of  sjiade)  vr. 
Waarschijnlijk  ontleend  aan  glb.  fra. 
douille  (en  dit  uit  mlat.  dv^Hle  „goot"); 
van  gelyken  ooi'sprong  acht  men  te  zijn 
mhd.  fulle  nhd.  iü/le  nd.  dulle  „dille". 
Opmerkelijk  is  de  beteekenis  „  omhei- 
ning van  planken,  paalwerk",  waarin 
het    mhd.    woord   ook    gebezigd   wordt 
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en   die   lot   nog   toe  niet  verklaai'd  is. 

t2  Dille  (plant)  vi.  Uit  glb.  mnl.  Je7^, 
beanlw.  aan  ohd.  üUi  onz.  mhd.  tille 
vr.  ni.  nhd.  dil  m. ,  ags.  dik  engl.  dill 
,, dille".  De  oorsprong  dezer  benaming 
is  onbekend. 

Ding  onz.  Uit  mnl.  dinc  onz.  „recht- 
dag ,  rechtszaak ,  aangelegenheid ,  zaak , 
ding":  overeenkomende  met  ohd.  ding 
mhd.  dinc  os.  ags.  piyig  on.  Jnng  onz. 
„volksvergadering,  gerecht,  rechtshan- 
del,  zaak"  (nnooi'sch  thing  ,, volksverga- 
dering") vanwaar,  als  gemeenschappe- 
lijk germ.  denominativum :  on.  pinga 
ohd.  dingon  mnl.  di^igheyi  „een  ping 
houden;  gerechtelyk  behandelen,  plei- 
ten, onderhandelen,  een  overeenkomst 
sluiten"  —  vgl.  beding  nhd.  hedin- 
gung  —  en  voorts  „over  den  prijs  on- 
derhandelen (af-dingen),  loven  en  bie- 
den". Ogerm.  ping  beteekende  in  de 
eerste  plaats  „openlijke  vergaderingen 
hetgeen  daarin  beliandeld  wordt";  dus 
ook  „rechtszaak"  en  eindelijk  (in  het 
Westgerm.)  ,,zaak  in  't  algemeen",  deels 
in  abstracte  deels  in  concrete  opvatting ; 
vgl.  het  begrips verloop  van  zaak  en 
van  lat.  aaiMa  en  zijn  romaansche  af- 
stammelingen. Met  germ.  pitig  lieeft  men 
oslav.  t^ia  vr.  „rechtshandel "  verge- 
leken; doch  dit  kan  uit  hel  Duitsch 
zijn  overgenomen,  ping  heeft  in  het 
Westgerm.  nog  een  b\jvorm/)iy![^^  (ook 
longob.  thitix  in  den  bepaalden  zin  van 
„  gerechtelijke  schenking");  voorts  zou 
de  identiteit  van  got.  peihs  onz.  „ge- 
schikte tqd,  tqd''  uit  *pinJis  (vgl.  dicht) 
met  glb.  lat.  tetnptut  op  een  indog. 
neutralen  ö*-stam  *ienk'0»  „geschikte 
tijd"  wijzen,  waaruit  volgens  de  wet 
van  Verner  ook  germ.  ])ing ,  ping»  zou 
kunnen  ontstaan;  ])hig  zou  dan  eigen- 
lek „de  voor  de  openbare  vergadering 
bepaalde  tijd"  beteekenen;  in  de  bet. 
„termijn"  van  ohd.  tagadlnc  (zie  ver- 
dedigen) en  in  ags.  piuggem^arc 
„tijdrekening"  is  nog  een  overblijfsel 
van  het  oudere  begrip  bewaard  gebleven. 

Dinsdag  en  dingsdag  m.  De  nnl.  vor- 
men komen  overeen  met  nhd.  diugistag^ 
dlendag  {diuat-ag),  terwql  in  het  Mnl. 
nevens    dinsdack    gewoonlijk  dUendach 


(met  harde  s)  ditutendcush  ^  dinxenduch 
golden.  Het  oudgerm.  woord  voor  dezen 
dag:  ags.  Tiwesd<Bg  engl.  Tuesday  ofrie. 
Tiesdi  on.  Tysdagr  ohd.  Ziostag  dialect, 
nhd.  Zi^fig  —  't  geen  nml.  ^Tiesdach  of 
*Tuwesdach  zou  geweest  z\jn  —  is  een 
samenstelHng,  waarvan  't  eerste  lid  de 
naam  is  van  een  god,  t.  w.  Tiu-s  on. 
Tifr  ohd.  Zio  (gen.  Zitves)  ^  die  reeds 
door  de  Indogermanen  vereerd  werd ; 
men  vindt  hem  bij  de  Grieken  als 
Zevi  (xoov^jsis)  gen.  -^*oj  (voor  <^*Foff), 
bij  de  Italiérs  als  Ju-piter  gen.  Javië 
(voor  d/ovis) ,  bq  de  oude  Indiërs  als 
Bjdus  gen.  Bivas,  Het  woord,  dal 
oorepr.  slechts  den  hemel  aanduidde , 
werd  later ,  bij  persoonsverbeelding ,  de 
naam  van  den  god  des  hemels ,  die  door 
de  Westariörs  tot  den  hoogsten  der 
goden  en  tot  den  god  van  het  open- 
bare leven  verheven  werd ,  doch  bjj  de 
Germanen  als  krijgsgod  fungeerde  en 
als  „beschermer  en  voorzitter  van  het 
in  heir  en  /)ing  vei-gaderde  volk"  gold. 
Hieruit  verklaart  zich  zijn  bijnaam , 
dien  men  in  den  gelatiniseeixlcn  vorm 
Thingsu^ aantreft  (zie  ding).  Of  di ngs- 
dag  dezen  bijnaam  van  T/tf  bevat,  dan 
wel  of  het  woord  daaruit  te  verklaren  is , 
dat  de  derde  dag  der  week  hoofdzake- 
lijk de  dag  voor  het  ping  was ,  is  twij- 
felachtig. In  geen  geval  is  het  een 
moderne  verbastering;  dit  bewezen  de 
mnl.  vormen  en  mnd.  dingseduch ,  din- 
schedach^  welke  zonder  twyfel  het  woord 
ding  in  een  ouderen  vorm  of  een  afleid- 
sel  er  van  bevatten.  Dinsdag  is  uit 
dingsdug  ontstaan. 

Dirk  vr.  Eerst  in  het  Nnl.;  beanlw. 
aan  glb.  nd.  dirk  m.  De  oorsprong  is 
onbekend. 

Disch  m.  Uit  glb.  mnl.  disch  (descA), 
overeenkomende  met  os.  disc  mhd.  nhd. 
ti^c/t ;  ohd.  /mc-  heeft  bovendien  nog  de 
bet.  „schotel"  die  voor  ags.  disc  engl. 
dM  on.  diskr  de  eenige  is.  Het  reeds 
vroeg  ontleende  woord  berust  op  mlal. 
discus  (uit  gr.  Siaxo;  „werpschyf") 
„schotel,  bord,  disch",  waarvan  ook 
it.  deftcoj  IVa.  dois  „disch",  nfra.  dais 
„troonhemel". 

1  Dissel  (bijl)  m.  Uit  glb.  mnl.  dis^ 
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Af/,  deMel^  b.  a.  glb.  ohd.  ilehs{a)1<i 
mhd.  dehêel^  dichsel^  m\.  (ksael.  Zie 
voorts  onder  1  das. 

2  Dissel  (aan  een  wagen)  ni.  De  i 
is  vóór  den  dubbelen  medeklinker  uit 
/  verkort :  voor  't  Mnl.  moet  men  *dU 
^l(e)  m.  vr.  (?)  aannemen  op  grond 
van  nvla.  dijselva.  Uit  onl.  Jnhslo  of 
*pihAla^  waarmede  overeenkomen  ags. 
pixl,  pul  mnd.  disel^  dish^  dissel 
on.  pui  m. ,  ohd.  dihs{a)la  nhd.  deich- 
*el  vr.  „dissel".  Met  dit  algemeen  germ. 
piAsl-  kan  lat.  tem/)  verwant  zijn ,  in- 
dien voor  de  m  een  x  is  weggevallen 
(verg.  alu  uit  axla  en  subiem^n  „inslag" 
bij  few),  maar  andere  verwanten  zijn 
nog  niet  gevonden,  hoewel  „de  Indo- 
germanen het  wagenmakersvak  reeds 
voor  hun  splitsing  in  onderscheiden 
stammen  in  het  aziatisch  vaderland 
verstonden ,  als  de  woorden  juk,  naaf, 
rad,  wagen  beviijzen". 

Distel  vr.  Uit  glb.  mnl.  distel  m.  vr., 
overeenkomende  met  ohd.  disiil  mhd. 
distel  (nhd.  distel  vr.)  mnd.  e/i*^^  ags. 
JAstel  on.  piétill  m.  „distel,  doorn" 
(d.  w.  z.  de  beide  distelsoorten) ;  't  Got. 
heeft  hiervoor  wiga-deinó  „wegdistel". 
Voor  een  etymologie  ontbreken  vol- 
doende gegevens. 

Debbel  m  Uit  glb.  mnl.  dobhel, 
beantw.  aan  mhd.  toppet  m.  mnd.  dob- 
Mispel)  m.  „dobbelspel".  Ten  grond 
ligt  de  lat.  ablativus  duplo  in  duplo 
hdere  ,,  om  een  telkens  verdubbelden 
inzet  spelen". 

Dolliier  m.  Eerst  in  het  Nnl.  aange- 
troffen ;  beantw.  aan  mnd.  nd.  dobber 
„ankerboei,  dobber.  Het  grondwoord 
is  dabben  {dubben) ,  zie  dubben. 

Doch  vw.  Uit  mnl.  thch  bijw.  en 
voegw.  „althans,  toch,  doch",  overeenk. 
iiiet  ohd.  d^h  nhd.  doch  os.  pÖh^  welks 
^  tengevolge  der  toonloosheid  uit  6 
(germ.  au)  ontstond,  gel^'k  ags.  pedh 
cngl.  tiough  on.  pa  uit  pauh  bewij- 
zen. Het  overeenkomstige  got.  pauh 
is  een  samenstelling  uit  pau  en  uh. 
Zie  edoch  en  toch. 

DocMn*  vr.  Uit  mnl.  dochter^  got. 
flauitar  ohd.  tohtar  os.  doht<ir  ags. 
dohtor  on.  dóttir^  Ut.  dukté  oslav.  diiJtfi 


gr.  ^vydtt^Q  zend.  dHySar  skr.  duhifnr\ 
de  indog.  grondvorm  zal  wel  geweest 
zijn  ^dhiightér  „dochter".  De  verklaring 
van  het  woord  als  „melkster"  van  den 
skr.  wt.  duh  „melken"  is  aannemelij- 
ker dan  de  gewone  etymologieën  van 
vader  en  moeder;  maar  bij  derge- 
lijke overoude  verwantschapsnamen  (zie 
broeder)  kan  men  kwalijk  met  ze- 
kerheid vaststellen  welke  de  begrippen 
zqn ,  die  daaraan  oorspronklijk  ten  grond 
liggen. 

Dodderig  bnw.  Van  liet  gewestelijk 
WW.  dodderen  ,  frequentat.  van  dodden 
„sluimeren ,  dutten ,"  dat  verwant  is  aan 
de  onder  bedotten  besproken  woord- 
familie; verg.  ags.  dydrian  „bedotten". 
Over  dd  in  plaats  van  /,  tt  zie  dot; 
ook  het  fra.  dodiner  „wiegen ,  in  slaap 
wiegen"  —  waaruit  nl.  d  o  d  ij  n  e  n  — 
(vgl.  it.  dondolare  „schommelen")  be- 
wqst  iets  voor  't  goed  recht  der  media. 

Doedel(zak),  doedelen  m.  Eerst  in  het 

Nnl.,  uit  nhd.  dudelsack^  dudelu  en  dit 
uit  poolsch  dtidlic  (van  dudy  „zakpqp"). 

Doek  onz.  en  m.  Uit  glb.  mnl.  (loec , 
overeenk.  met  ohd.  tuoch  m.  onz.,  os. 
dok  onz.  „doek";  on.  dukr  „kleed, 
tafelkleed ,  servet"  sch^'nt ,  om  den  af- 
wijkenden  klinker,  ontleend  te  zyn. 
Indien  skr.  dhvaja  „vaan"  verwant  is, 
staat  westgerm.  (?)  doko-  „doek"  voor 
dwóko-'^  zie  hoest. 

Doel  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende. De  overgang  van  de  oor- 
spronkelijke in  de  tegenwoordige  he- 
teekenis  is  nog  duidelijk  na  te  gaan: 
doel  m.  en  onz.  (ook  doek  m.  vr.?) 
was  vroeger ,  gelijk  nog  in  't  Nvla. , 
een  „aardhoop",  bepaaldelijk  de  opge- 
hoopte aarde  aan  den  ingang  van  de 
schietbaan  en  op  de  plaats  waar  do 
schijf  stond  (van  daar  doelen  m. , 
eigenl.  meerv.).  Het  woord  is  verwant 
aan  mnd.  nd.  dok  vr.  „gracht ,  groeve 
met  de  daarnaast  opgehoogde  aarde" 
dialect,  hd.  tüele ,  dueh  vr.  „uitdieping, 
deuk,  goot,  overdekt  riool,  kanaal" 
(wat  de  verscheidenheid  der  beteek  e - 
nissen  betreft  zie  dijk).  Of  dol-  in 
deze  woorden  een  bijvorm  (met  ablaut) 
van  dal  is,  ten  bewijz<ï  waarvan  men 
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op  ohd.  tuolla  „vallicula"  wijst ,  blijft 
de  vraag. 

Doemefl  ww.  Uit  glb.  mnl.  doemen  \ 
een  algem.  germ.  ww.:  got.  ddmjan 
„oordeelen ,  beoordeelen",  ohd.  iuomm 
mhd.  iüemen  „richten;  roemen,  snoe- 
ven", 08.  a-dSmjau  „richten"  ags.  de- 
man  engl.  to  deern  „oordeelen";  domjan 
komt  van  het  znw.  got.  dmn-s  „oordeel , 
beschikking"  ohd.  mhd.  iuom  „instelling, 
oordeel;  stand,  waardigheid"  os.  dim 
„oordeel ,  meening"  ags.  dom  „oordeel , 
meening;  bepaling;  waarde,  heerlijkheid" 
engl.  doom  „oordeel,  gericht",  dat  een 
van  doen  gevormd  abstractum  is;  vgl. 
het  gelijk  gevormde  skr.  dlidman  „instel- 
ling, wet,  toestand  ".  In  alle  germ.  talen, 
behalve  in  het  Got.  wordt  dit  znw. 
ook  tot  suffix:  mnl.  -doem  en  -dom 
(o  verkort  voor  de  ;;/,  als  in  verdom- 
fnen  naast  verdoemen)  nnl.  -dom  engl. 
-dom  nhd.  -tuyn, 

Doen  WW.  Uit  mnl.  doeu  (doeie/i) 
„doen,  maken",  beantw.  aan  ohd.  luon 
os.  don  ags.  don ;  in  het  Oostgerm.  is  het 
WW.  niet  in  gebruik ;  het  Gotisch  heeft 
daarvoor  tavjan  (zie  touwen).  West- 
germ.  d6n^  dójan  berust  op  den  ge- 
meenschappelijk germ.  verbalen  wt.  d6\ 
de  (waarvan  ook  daad,  danig,  doe- 
men, -dom),  die  in  de  overeenk. 
vormen  dhd\  dhë\  dhe  over  het  ge- 
heele  indogerm.  taalgebied  verspreid 
is;  vgl.  gr.  ^7»  ^«  in  Ti(^n{n  ,,ik  zet, 
leg,  plaats"  lit.  dè'^ni  „ik  leg,  zet", 
oslav.  d^Jq  en  deid^  en  oudiersch  dénm 
„ik  doe,  maak",  skr.  vftdM (flad/idmi) 
„zetten,  leggen,  doen", 

Doetje  onz.  Eerst  in  het  Nnl.;  één 
met  dol/e  y  dodje  (van  dot)  en  op 
dialect,  dutte  w\jzende  {oe  voor  w,  zie 
boer);  vgl.  ofri.  dutje  y  een  vlei  woordje. 

Doezelaar  m.  Een  nnl.  aflcidsel  van 
doezel y  dat  aan  fra.  douzil  (clos'd)  ont- 
leend is ,  waarvan  ook  mengl.  dos'U engl. 
dossil  „wiek,compresje  (voor  een  wond)" 
en  wellicht  dial.-hd.  dusel^  dunsel  „buil , 
klier"  komen.  Fra.  douzil  wordt  ge- 
houden voor  een  afleidsel  van  lat.  ducere. 

Dof  m.  Een  nnl.  onomatopoëtisch 
woord,  dat  ook  in  duitsche  en  engl. 
dialecten  voorkomt.  In  de  bepaalde  be- 


teekenis  van  „riemslag"  zou  men  aan 
de  bij  diep  vermelde  germ.  stam  du/ 
(dub)  kunnen  denken. 

Dof  bnw.  Evenals  het  volkomen  ge- 
lijke of  zeer  nauw  verwante  duf  eerst 
in  't  Nnl.  bekend ;  overeenkomende  met 
nd.  du/\  dvffiff  „dompig,  vochtig,  zon- 
der glans".  De  oudere  vorm  van  dit 
met  doof  (zie  ald.)  verwante  bnw. 
laat  zich  niet  met  zekerheid  vaststellen ; 
vgl.  ohd.  mhd.  tob  „  niet  wel  b\j  't 
hoofd,  dol". 

Doffer  m.  Met  mnl.  duvere  uit  onl. 
*du}>ro  y  b.  a.  mhd.  tüber  nhd.  tauber. 
Het  suffix  -Tö ,  waarmede  het  oude 
masculinum  van  duif  gevormd  is , 
komt  ook  voor  in  kater  (zie  kat). 

Doft  vr.  Uit  mnl.  do/te^  doekte  (waar- 
naast een  opmerkelijke  vorm  dost  ohd, 
dosta);  overeenkomende  met  ohd.  do/ta 
on.  J!iopta  mnd.  en  daaruit  nhd.  ducit 
vr.  „roeibank".  In  't  oudere  NI.  heeft 
do/'t  ook  de  bet.  „wachtershuisje"  en 
„verblijfplaats";  ook  mnl.  haghedochie 
vr.  werd ,  al  is  het  ook  uit  lat.  aqu^R- 
dvctus  ontstaan,  toch  waarschignl^'k als 
„schuilplaats  in  de  haag"  opgevat.  Of 
ohd.  gadofto  ags.  gepoftu  „  metgezel , 
makker"  on.  popti  „bankgenoot", 
ohd.  gadofta  „gezellin"  van  do  ft  in  de 
beteckeni&„verblqfplaats"  of  „roeibank" 
uitgaan,  is  twijfelachtig,  al  moge  ook 
doft  met  andere  woorden  (zie  mast, 
roeien,  schip,  zeil)  het  bestaan 
van  scheepstermen  bg  de  Germanen 
nog  voor  hun  scheiding  bewijzen. 
Doft  kan  wellicht  tot  een  voorgerm. 
wt.  tu^  gebracht  worden,  die  in  iit. 
tupitl  „  hurken"  tüpti  „  neerhiu'ken" 
aanwezig  is. 

Dog  m.  Uit  ouder-nnl.  dogge\  waar- 
schijnlijk, evenals  nhd.  dogge  vr. ,  uit 
het  Engelsch  ovci^enomen,  waar  men 
dit  woord,  ree<ls  in  't  ags.  tijdperk  als 
docga  {docgeT)  aantreft. 

Dogger  (vaartuig)  m.  Eerst  in  liet 
Nnl.,  b.  a.  glb.  eng.  en  nd.  dogger.  Van 
onbekenden  oorsprong. 

Dok  onz.  Eerst  in  het  Nnl.,  in  een 
ouderen  vorm  ook  docke  (vr.?),  over- 
eenkomende met  engl.  doch  Uit  het 
Eng.  en    Nd.  ging   het  woord   ook  iu 
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het  Duitsch,  Zweedsch,  Deensch  en 
Fransch  over.  Een  ouder  en  meer  al- 
gemeen begrip  voor  dit  woord  dan  ,, ge- 
metselde kom  voor  schepen"  vindt  men 
misschien  in  de  engl.  bet.  „afgesloten 
ruimte  (voor  gevangenen)"  en  vla. 
docke  ,,kongnenhok,  kooi".  Indien  het 
woord  germ.  is ,  kan  misschien  aan  ver- 
wantschap met  hd.  ducken ,  nl.  duiken 
{docke  eigenl.  „bergplaats")  gedacht 
worden.  Maar  de  oorsprong  blijft, 
als  bij   de  meeste  zeetermen  ,  onzeker. 

Dol  bnw.  Uit  mnl.  dol  (il),  naast 
dul  {II)  „dwaas ,  dol ;  neerslachtig ;  on- 
nut, gering";  het  beantw.  aan  ohd. 
mhd.  iol  os.  dol  {l;  ^ierb^  ohd.  tulutc 
„dwaas")  „dwaas,  onwijs"  mnd.  dol 
„dol ,  overmoedig?',  dul  „dwaas,  zinne- 
loos, razend^^  nhd.  toll,  ags.  dol,  eng. 
dull  „dwaas,  verdoofd,  suf,  terneer- 
geslagen^\  Voor  het  Germ.  moet  men 
waarsch^nl\jk  twee  stamvormen  van 
dit  bnw.  aannemen:  dol-  en  dull-;  z\j 
behooren  b\j  het  st.  ww.  ohd.  twëlun 
„verdoofd ,  vei'stijfd  zijn"  ags.  gedwelan 
„dwalen",  met  talrijke  afleidsels  als: 
het  causativum  mnl.  dwelkn  „bedwel- 
men", mnl.  dnoelm  „bedwelming,  ver- 
dooving",  vanwaar  nnl.  bedwelmen, 
got  dwals  „dwaas",  ags.  dwala  ^^Ayidi- 
ling",  de  denominativa  mnl.  dwalen 
nnl.  dwalen  „dwalen,  zich  vergis- 
sen", mnd.  nd.  dwalen  eng.  io  dwale, 
mnl.  dolen  „onw\js  zijn,  dwalen"  nnl. 
dolen  (mnl.  (2^^  nnl.  op  den  dool), 
h.  a.  mnd.  dolen.  Een  gew^zigde  be- 
teekenis  hebben  ohd.  iwëlan  os.  for- 
dwé'lan  st.  ww.  „nalaten",  waarvan  het 
causatieve  {bi^)dwellian  ags.  dweilen 
ohd.  iwellan  on.  dwelja  „vertragen , 
ophouden;  (refl.)  vertoeven"  engl.  frO 
dweil  „wonen".  De  indogerm.  wt.  dhwel: 
dhulj  die  „vei'ward ,  bedwelmd  zijn" 
(ook  „dralen"?)  beteekende,  komt  voor 
in  skr.  dhvr:  rf^«r  „misleiden ,  bedrie- 
gen, schaden". 

Dol  m.  Voorheen  dolle \  b.  a.  glb.  nd., 
dial.-hd.  dolle,  dulle;  eng.  tiole  (ook 
gespeld  tk(np{é)l)  uit  ags.  poll,  on.  pollr, 
deensch  tol.  Sainenhang  met  on.  Ix>llr 
„denneboom"  wordt  aangenomen.  In 
den    ün   van  y,pop"  beantwooixlt  het 


aan  eng.  en  fri.  doll  en  is  dus  een  ge- 
heel ander  woord. 

Dolen  ww.  Zie  dol. 

Dolfijn  m.  Uit  mnl.  doJjijn  naast 
delfijn  m.  onz.:  de  eerste  vorm  uit 
ofra.  doljhi  (eng.  dolphine),  de  tweede 
evenals  mhd.  delf  in,  uit  lat.-gr.  del- 
phin.  De  hiernevens  in  gebiniik  zijnde 
benaming  van  dezen  visch  ohd.  meri- 
swïn  mnl.  meerswijn  nnl.  m  e  e  r  z  w  ij  n 
nhd.  meerschwein  bewijst  dat  de  eigenl. 
beteekenis  van  lat.-gr.  delphbi  („zwijn, 
varken",  zie  delven)  bekend  was. 

Dolik  vr.  In  't  Mnl.  nog  niet  aan- 
getroffen en  buiten  ons  taalgebied 
slechts  in  rad.  nd.  doleh,  dolik.  Van 
d  o  1  gevormd  door  middel  van  hetzelfde 
suffix  als  bijv.  dravik,  deuvik, 
havik;  dus  eigenlijk  „het  verdoovende , 
bedwelmende  kruid",  waarom  het  ook 
in  duitsche  tongvallen  iollhraui,  tohich 
(zie  doof)  heet. 

Dolk  m.  Sedert  de  16*  eeuw  even- 
als duitsch  dolch  deensch-zw.  dolk  uit 
het  Slavisch  (boh.  pool.  tulich)  overge- 
nomen. Mnl.  dol  „degenstok"  heeft  zijn 
oorsprong  in  het  lat.-gr.  dolo  {Sólo»y) 
en  is  dus  met  dolk  niet  verwant. 

Dom  m.  Uit  glb.  mnl.  doem  m.  (over 
de  verkorting  der  vocaal  zie  op  doe- 
men), dat  evenals  ohd.  mhd.  fuom 
ouder-nhd.  tufn  (later,  onder  invloed 
van  het  fra.  dome,  dofn)  os.  dom  „bis- 
schoppelijke kerk,  dom"  aan  het  lat. 
domus  (voor  domus  dei)  „huis  Gods, 
dom"  ontleend  is. 

Dom  bnw.  Uit  mnl.  dom ,  domp  {b) 
„onervaren,  dwaas,  dom";  beantw.  aan 
glb.  ohd.  tumb  mhd.  tump  nhd.  dumvi 
os.  dumb',  in  het  Ohd.,  oudere  Nhd.  en 
by  KiLiAAN  ook  in  den  zin  van  „doof", 
in  HOhd.  ook  „stom";  de  laatste  bet. 
hebben  got.  dumbs  ags.  dumb  eng. 
dumb  on.  dumhr.  Het  gemeenschappelijk 
germ.  woord  dumb-  beteekende  dus 
„stomp  van  verstand  of  van  zinnen"; 
helder  en  s  m  a  k  e  n  zgn  analoge  voor- 
beelden, hoe  één  en  hetzelfde  woord 
de  overeenkomstige  toestanden  of  werk- 
zaamheden van  verschillende  zintuigen 
kan  aanduiden.  De  mogelijjkheid  der 
verwantschap  met   doof  kan  noch  op 
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grond  der  klankwetten  noch  op  prond 
der  l)eteekenis  bestreden  worden ;  waar- 
sehynlijker  echter  is  de  afleiding  van 
een  ook  door  gr.  ^d^u^og  en  tdqoi  „vrr- 
baa.sd,  ontsteld  zijn"  vertegenwoordig- 
den indogerm.  wt.  ^dhmhh  {^dhemhh)\ 
vgl.  wat  de  bet.  betreft  lat.  stupiduJi 
van  siupere ;  en  voor  een  analogen  be- 
gripsovergang stomp. 

-dom  als  uitgang.  Zie  doemen. 

Domein  onz.  Ontleend  aan  fra.  do- 
waine  m.  „gebied  van  een  heer,  goed 
van  een  vorst  of  staat,  heerenrecht" 
(lat.  Jomiuium). 

Dominee  m.  De  in  het  Nnl.  ontleende 
lat.  vocatief  van  dominv^,  „heer'',  dus 
oorspronkl^jk  alleen  b^  het  aanspreken 
van  een  protestantsch  geestel^ke  gebe- 
zigd (vgl.  mijnheer,   mormeur  enz.). 

Dommelen  ww.  In  den  zin  van  „gon- 
zen" uit  mnl.  dotnmen  „dreunen",  een 
WW.  van  onomatopo^tischen  aard.  Indien 
mhd.  tuniel  „gedruisch"  nhd.  geiümmel 
verwant  zijn ,  moet  het  woord  reeds  oud 
z\jn.  Bommekn  „dutten,  sluimeren"  is  te 
verklaren  uit  de  betcekenis  „verdoofd, 
bedwelmd,  dof"  van  het  bnw.  dom. 
Moeielijk  is  dommelen  „  ineensmei  ten  , 
vermengen"  te  verklaren. 

Dompelen  vrw.  Frequentativum  van 
glb.  mnl.  dompen^  overeenk.  met  glb. 
mnd.  dumpelen ,  dat  evenals  ohd.  iump- 
fih  nhd.  tvmpel  „diepe  plaats  in  het 
water,  kolk,  poel"  een  genasaleerde 
vorm  van  den  bij  diep  behandelden 
wortel  doet  onderstellen.  Een  hieraan 
beantw.  genasaleerden  vorm  dhnmbh 
treft  men  aan  in  lit.  dumhv  „hol  wor- 
den" en  lett.  duwhrn  „moeras". 

Dompen  vrw.  met  de  bet.  „  uitdoo- 
ven"  en  dergel.  Zie  damp. 

Donder  m.  Uit  glb.  mnl.  donder  naast 
het  oudere  donre  voor  *donr,  (vgl.  m  i  n- 
der);  overeenk.  met  got.  *J)unrs  ohd. 
do9iar  nhd.  donner  ags.  piinary  den  oud- 
germ.  naam  van  den  donder  en  tevens 
van  den  god  van  het  (on)weder:  ohd. 
Dmtar  os.  Thmer  on.  ])6rr  (uit  *]mnros). 
De  indog.  wt.  is  Un  in  lat.  tonare 
„donderen"  ags.  punian  (germ.  *]mnon 
te  onderscheiden  van  dun  jan ,  zie  d  e  u- 
pen)  „donderen"  (in  overdrachtelijken 


zin),  lat.  fonifnf/t ,  skr.  wt.  tan  „dreu- 
nen ,  niischen'  *.  De  eigenlijke  bet.  van 
den  wortel  is  „rekken,  spannen"  (zie 
deun  bnw. ,  dun);  vgl.  gr.  TÓPOi 
„boogpees,  touw,  spanning;  toon,  accent" 
en  ags.  punian  in  den  zin  van  „zwellen 
(st\jf  of  strak  worden)",  één  met  boven- 
genoemd Jmnmn.  —  De  vqfde  4ag  der 
week  was  bij  de  oude  Germanen  den 
god  van  het  onweder  geheiligd:  van- 
daar on.  pórsdagr  ags.  punresdag  eng. 
thunday  ohd.  donarestag  mnl.  donren' 
doch  nnl.  donderdag;  vgl.  dings- 
dag,  woensdag  enz. 

Donker  bnw.  Uit  glb.  mnl.  donker  \ 
beantw.  aan  glb.  ohd.  iunchar  os.  dun- 
car;  waarnaast  os.  duncal  ohd.  iunchal 
nhd.  dun  kef.  De  door  al)laut  hiermede 
samenhangende  woorden  ofri.  djuni  on. 
d/)kJrr  komen  van  een  vorm  *denqo2 ,  dat 
een  voorgerm.  "dhengwos  doet  onderstel- 
len. Noch  in,  noch  buiten  het  gcim.  taal- 
gebied treft  men  verder  woorden  aan 
verwant  met  deze  „donker,  niet  helder, 
zwart"  beteekenende  adjectieven,  tenzq 
zij  soms  met  damp  (zie  aldaar)  in  be- 
trekking staan;  vgl.  somp:  zinken. 

Dons  onz.  Uit  mnl.  *donê  naast 
don^t,  dunst  met  de  bet.  vaYi  „dons" 
en  van  „duist";  duist  is  de  fri.  vorm 
voor  dunst  ^  overeenk.  met  ags.  diUt 
eng.  du4it  nd.  nhd.  dust  „stof";  een 
andere  bet.  hebben  nhd.  dunst  m.  mhd. 
dunste  turnt  m.  vr.  „damp",  ohd. 
dunist^  tunist  „storm,  adem";  de  be- 
grippen „fijn  stof,  stuivend  dons"  en 
„damp"  laten  zich  uit  elkander  verkla- 
ren. Niet  onwaarschijnlijk  is  de  ver- 
wantschap van  dit  dunst  met  ohd.  toum 
mnl.  nvla.  doom  „damp",  vanwaar  nl. 
opdoemen,  voor  opdoomen,  dat  met 
lat.  f  umus  „damp",  en  skr.  dhumds 
„rook"  van  den  indogerm.  wt.  dheu  „in 
hevige  beweging  zyn,  rooken"  afstamt, 
vanwaar  ook  got.  dauni-  „damp,  geur, 
reuk";  in  dit  geval  komt  dunst  vain 
den  genasaleerden  vorm  van  den  wl. 
of  van  een  stamvorm  *dhum^^  met  n 
uit  M  voor  een  suffixale^r.  Evenwel  kan 
ook  een  indog.  wt.  dhwes^  skr,  (gena- 
saleerd)  dhvans  „stuiven,  verstuiven'* 
in  aanmerking  komen,  en  mogelijk  ook 
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nog  een  voim  van  den  onder  donder 
liehandelden  wt.  met  de  bet. ,, spanning 
van  de  lucht ,  stormachtig  ,  vochtig , 
mistig  weer",  zoodat  woorden  van  ver- 
schillenden oorsprong  gedeeltelijk  dooreen 
zouden  loopen.  Onzeker  blyft  de  betrek- 
king van  dons  tot  on.  d4nn  m.  eng. 
fhwn  nd.  Miie  (nhd.  daune)  vr.  „dons". 

Dood  m.  Uit  glb.  mnl.  doot  [d]  (merk- 
waardig genoeg  vr.);  beantw.  aan  ohd. 
iód  os.  dS"^  ags.  dea^  got.  daupus  alle 
m.  Het  gemeenschappelijk  germ.  znw. 
doM-pu-ê  is  met  het  suffix  -pu  (=  lat. 
en  skr.  tu)  van  den  wt.  ^^i^  afgeleid, 
dien  men  aantreft  in  het  st.  ww.  on. 
deyja  uit  *davjan  (praet.  dó^  part.  ddinn) 
„sterven",  overeenk.  met  het  zw.  ww. 
06.  dSian  ohd.  touwen  mhd.  touwen 
„sterven"  mnl.  {ver)douicen ,  {ver)doien 
„van  smart,  van  leed  vergaan".  Een 
oud  participiaal  afleidsel  van  ditzelfde 
WW.  met  het  suffix  -to  is  het  bnw. 
dood:  got.  daujiê  ohd.  t^t  os.  dod  ags. 
dedd  mnl.  doot  (d)  germ.  *daudo'S 
„gestorven,  dood".  Een  causativum 
van  denzelfden  wt.  is  got.  doja7i  (uit 
*doiyaH)  „kwellen",  beantw.  aan  oslav. 
daviti  „verworgen"  litdóvyti  „kwellen". 
NI.  d  o  o  d  e  n ,  got.  daujyan^  ohd.  tof^n, 
laden  nhd.  toten  mnl.  dod^n  „doodma- 
ken" zi|jn  denominatieven  van  boven- 
genoemd part.  duudo  (biijvorm  daupd). 

Doof  bnw.  (hetzelfde  adj.  ook  in 
doove  kolen).  Uit  mnl.  doof  „niet 
hoorende,  verdoofd,  geen  geluid  gevende" 
(leantw.  aan  mnd.  ^^  „doof,  leeg, 
igdel "  ohd.  toub  mhd.  toup  „niets  hoo- 
rende, niets  gevoelende,  stompzinnig, 
dol"  ags.  dmf  „doof"  got.  daufs  {h) 
,,verstokt";  waarvan  het  denominatief 
daubjan  in  ohd.  touben  mlid.  toulmi 
mnl.  (ver)daven  nnl.  dooven  met  de  be- 
teekenissen  „gevoelloos ,  krachteloos  ma- 
ken ,  vernietigen ";  verwant  zijn ,  met 
den  zwaksten  klanktrap ,  ohd.  ioben , 
fobdn  ags.  dojian  mnl.  doven  „niet  b\j 
zijn  verstand  zqn ,  razen,  tieren".  De 
germ.  stam  is  d&b  „stomp,  gevoelloos, 
stompzinnig,  doof  zijjn";  nl.  do/  (zie 
aldaar)  w^st  misschien  op  een  bijjvorm 
düfj  waarvoor  men  ook  ohd.  til/ar 
„mal,  zot^^  kan  aanvoeren.  Zoo  komen 
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wij  op  indog.  *dheuhh  of  *dhe^ip\  aan 
den  eersten  vorm  beantwoordt  gr. 
Tvyoff  (voor  ^v9^off ,  Ygl.  bieden)  „rook, 
walm",  waartoe  men  ook  ivyAofc  „blind" 
brengt  (zie  dief),  aan  den  tweeden 
skr.  dhüpa  „rook"  (vgl.  het  analoge 
begripsverloop  van  damp  en  de  daarbij 
behoorende  woorden,  inzonderheid  lid. 
dumpf).  Tot  dezelfde  maagschap  kan 
dan  mogelijjk  ook  ohd.  mhd.  tuft  „damp , 
rijp,  vorst"  nhd.  duft  gebracht  wor- 
den. Verwantschap  tusschen  dom  en 
doof   is  kwalijk  aan  te  nemen. 

Dooi  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, maar  misschien  een  oud  woord 
b.  a.  on.  peyr  „dooiwind";  verg.  eng. 
titaw  (met  ags.  a,  germ.  ê\  ags.  pdwan 
„  dooien  ") ;  daarbij  ohd.  douwen ,  dewen 
{dóan)  mhd.  douwen ,  touwen  nhd.  tauen 
on.  pei/'ja  mnl.  nnl.  dooien.  Ver- 
want is  wellicht  verduwen  (zie 
aldaar). 

Dooior  m.  Uit  glb.  mnl.  döder{e)\ 
beantw.  aan  ohd.  tutaro,  totoro  nhd. 
dotter  os.dodro,  ags.  di/dring  „dooier", 
een  westgerm.  woord  (het  On.  bezigt 
daarvoor  blvnii^  deensch  hlovimé)^  doch 
men  houdt  den  plantnaam  nl.  d  o  d  d  e  r , 
nhd.  dotter  zweedsch  dodra  meng.  doder 
neng.  dodder  voor  identisch.  Weinig 
bevredigend  is  de  verklaring  van  het 
woord  als  „stip  in  het  ei",  waarby  men 
het  in  verband  brengt  met  de  woor- 
den onder  dot  genoemd ,  die  een  voor- 
germ.  stam  dhut-  „punt,  slip"  doen 
vermoeden.  Zie  dot. 

Doopen  ww.  Uit  mnl.  dopen  „bap- 
tizare";  in  denzelfden  zin  got.  daupjau 
os.  dópian  ohd.  toufen  mhd.  ton/en^ 
t-Öufen  nhd.  taufen ;  got.  {iif*)davpjan , 
mnl.  doopen ,  mhd.  ton  f  en  hebl)en 
ook  de  ruimere  bet.  „indompelen",  welke 
eveneens  aan  germ.  duupjan  eigen  was, 
want  het  ww.  is  een  causativum  van 
den  wt.  van  diep.  Het  is  kwalijk  aan 
te  nemen,  dat  rle  Duitschers  en  Nl. 
onafhankelijk  van  de  Goten  er  too  zijn 
gekomen  hel  gi*.-lat.  baptizarc  door 
daupjau  terug  te  geven;  veeleer  bewijst 
de  verbreiding  van  het  woord ,  dat  door 
middel  van  het  volk  der  Goten  christelijke 
begi'ippen    tol  andere   germ.    stammen 
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waren  doorgedrongen ,  nog  voordal  het 
lat.  christendom  b^'  deze  laatsten  in- 
gang vond  (vgl.  duivel,  heiden, 
kerk,  ook  barmhartig);  want  de 
onderstelling  dat  reeds  big  de  heidensche 
Germanen  daupjan  een  ritueele  betee- 
kcnis  gehad  heeft,  die  het  geschikt  maakte 
ter  vertaling  van  haptizarCy  mist  allen 
grond.  De  Ags.  bezigden  een  ander  wooi*d 
voor  dit  begrip,  t.  w.  fulman\  in 
't  On.  zeide  men  kristna.  v\raaraan  in 
HMnl.  kerêtenen^  mhd.  iristen  beant- 
woordt. —  Het  mann.  znw.  doop 
komt  overeen  met  ohd.  mhd.  tau/  m. 

Door  voorz.  en  bijw.  Uit  mnl.  daoTy 
ddre  naast  dSre^  die  met  het  vroeg  ge- 
apocopeerde  dor^  dur  op  een  ouder  puriA , 
purA  „door ,  wegens ,  om  "  wqzen  ; 
l>eantw.  aan  gib.  ohd.  dwriA ,  durA 
mhd.  durcAy  dur  os.  purA  ^  Jmru,  ags. 
purA  (eng.  iArougA  „door'*  en  iAorougA 
„geheel  en  al") ;  got.  pairA  „door"  heeft 
een  anderen  ablaut,  welken  men  ook 
in  liet  ohd.  bnw.  d^A  „doorboord"  aan- 
treft ;  vgl.  ook  ohd.  d^rAil  mhd.  dürAely 
dürkel  „doorboord,  vol  gaten",  ags. 
pyrel  (uit  *  pur  AU)  „gat"  en  got.  pairkó 
„gat"  (voor  k  naast  ^  zie  naken).  De 
germ.  voorzz.  purA^  përA^  die  waar- 
schijnlijk naamvallen  van  een  nomen 
zijn,  behooren  bijgevolg  tot  een  wt. 
„doorboren",  die  in  *t  Voorgerm.  den 
vorm  *terk  had ;  of  dit  met  den  wt.  irenh 
van  dringen  verwant  is,  is  zeer  on- 
zeker. —  Doorgaans  voor  doorgaands 
(zie  thans)  met  adverbiale  %  (zie  aan- 
stonds)  van   het  deelw.  doorgaande. 

Doorn ,  doren  m.  Uit  glb.  mnl.  doren 
(uit  voormalig  Jbam,  vgl.  arend);  een 
gemeenschappelijjk  germ.  woord  voor 
„doorn":  got.  paürnus  ohd.  dorn  os. 
tAorn  ags.  fjom^  uil  voorgerm.  iniu-; 
vgl.  aslav.  triinü  „doom",  skr.  Irna 
„grashalm".  Gewoonlyk  neemt  men 
aan,  dat  tmu^  als  „de  doorborende, 
de  spitse"  een  afstammeling  is  van 
den  b\j  darm  of  den  b\j  draaien 
vermelden  wt.  ter. 

Doos  vr.  Uit  een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  doze  of  döze  (nvl.  döze); 
glb.  deensch  daase;  nhd.  ^^  is  aan  het 
NI.  ontleend.  Noch  een  oudere  woord- 


vorm noch  de  herkomst  van  «lil  woon! 
z\jn  bekend. 

Doovekool,  dooven.    Zie  doof. 

Dop  m.  Uit  glb.  mnl.  dop  (doppe); 
identisch  met  mhd.  top/  (bqvorm  tupfen) 
nhd.  top/  „  pot"  en  nauw  verwant 
met  mnl.  dop  {doppé)  ohd.  topf,  tof^ 
top/o  mhd.  top/^  topfe  nhd,  fejo/' „brom- 
lol,  tol."  Deze  woordfamilie  behoort 
vermoedel^k  tot  den  bijj  diep  bespro- 
ken germ.  wt.  dup  „diep  2\jn";  vgl. 
ook  nvl.  doppen  =  doopen  „indom- 
pelen" oImI.  tup/en  „  indoppen ,  in- 
doopen". 

Dop  bnw.  Uit  glb.  mnl.  dorre  {durre); 
een  algem.  germ.  bnw.  *  pursus  „droog, 
dor":  got.  fawrsus  „droog"  ohd.  durri 
os.  tAurri  di^.]>jirre  „dor";  rr  is  uit  de 
in  *t  Got.  bewaarde  rs  ontstaan  (vgl. 
2  ar);  algemeen  is  rs  in  dorst 
(zie  aldaar);  hierb^  ohd.  dorren  os. 
tAorrSn  nnl.  dorren  germ.  *porcavn; 
in  't  Got.  met  ander  suffix  ^a-jbaiffAMM. 
Het  hieraan  ten  grond  liggende  voor- 
germ. trs  is  met  klankwisseling  ge- 
vormd van  den  wt.  ters  „droog,  dor 
zijn",  waarvan  gr.  té^ofiak  ,,  ik  ver- 
droog" jeqaniPia  „ik  maak  droog",  goU 
gapwirsan  st.  ww.  „verdorren",  verder 
skr.  trsAu'S  (formeel  =  dor)  „smach- 
tend ,  begeerig  ",  trsAtd^s  „  heesch  , 
schor",  gr.  tagoói  en  raqatd  en  ohd. 
darra  nhd.  dar  re  „eest",  lat.  torrêre 
(uit  torsére,  dat  geheel  aan  dorren  be- 
antwoordt), /^>rri«  „brandend  stuk  hout". 
De  b\j zondere  toepassing  van  skr.  irsAus 
en  trsAtds  op  het  „  droog  z^jn  van  de 
keel"  treft  men  ook  aan  in  de  onder 
dorst  opgenoemde  woorden. 

Doron  m.  Zie  doorn. 

Dorp  onz.  Uit  glb.  mnl.  dorp;  gllh 
ohd.  mhd.  nhd.  dor/  os.  tAorp  ags.  porp; 
on,  Jx>rp  beteekent  echter  „kleine  boe- 
renplaats  "  en  got.  pavrp  onz.  „  land  , 
veld  "  (voor  „  dorp  "  bezigt  de  bij- 
belvertaling Aaims  (zie  heem)ofie>^« 
(zie  wigk)).  Phonetisch  komt  germ. 
porp'  met  gr.  tvq^tj  „  gedrang",  lat. 
turia  „gedrang,  menigte"  overeen, en 
ten  bewigze  der  identiteit  van  deze 
woorden  lieeft  men  de  beteekenis  van 
opperduitsch  rf(?r/'„vei'gadering,  bezoek" 
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en  on.  py^rpja  „dringen"  aangevoerd; 
vgl.  ook  (hrp  in  den  Teuthonista  als 
synoniem  van  buerscap.  De  afwijkende 
beteek.  van  got.  paurp  pleit  niet 
daartegen ,  daar  de  begripsovergang  van 
„boerenplaats ,  dorpswoning ,  dorp'*  in 
,,land,  veld"  bij  een  in  steden  wonen- 
den volksstam  zeer  goed  denkbaai*  is; 
dit  laatste  zou  voor  de  Goten  in  Ulfria's 
tqd  opmerkel^k  zijn.  In  beteekenis  komt 
aan  het  germ.  parp-  meer  nabq  lit. 
tro6a  vr.  „huis".  De  gang  der  betee- 
kenissen  van  dit  voor  de  beschavings- 
geschiedenis zoo  gewichtige  woord  is 
niet  duidelijjk:  gr.  tv^^fj  on.  pyrpja 
doen  vermoeden  dat  een  begrip  als 
„menigte  menschen  die  zich  tot  een 
kolonie  vereenigen ",  of  ook  „eene 
menigte  menschen,  ter  beraadslaging 
b^eenkomende "  aan  de  tegenwoordige 
beteekenis  van  dorp  vooraf  is  gegaan. 
Vgl.   heem  en  wij  k. 

Dorpel  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende met  den  b^'vorm  deurp^l;  beantw. 
aan  glb.  nd.  dürpel,  hd.  dialectisch 
durp/ely  diêrpely  derpel\  het  frankisch- 
saks.  woord  komt  vroeg  in  het  Mlat. 
voor  als  duropelluê,  durpihis  (het  eerst 
in  de  Lex  Salica  cap.  61).  Zeer  oud 
reeds  is ,  naar  het  schijnt ,  de  opvatting 
van  het  woord  als  een  compositum  van 
deur  (in  het  tweede  lid  zoekt  men  dan 
paal),  maar  de  juistheid  hiervan  is 
twgfelachtig.  Van  een  niet-samengestcld 
*purpil  {*durpil)  is  een  bevredigende 
verklaring  nog  niet  geleverd. 

Dorsch  m.  Eerst  in  het  Nnl.  naar  nd. 
d&rJtcJi;  beantw.  aan  on. /aot^/t  deensch 
forêi  „dorsch". 

Donchen  ww.  Uit  glb.  mnl.  dorsc/ten, 
naast  het  meer  voorkomende,  gewoonl. 
st.  vervoegde  derschen  (zoo  nog  in  hel 
Nvla.)  Het  laatste  beantwoordt  (vgl. 
barsten)  aan  het  st.  ww.  ohd. 
drëêkan  mnd.  derseken  ags.  presean 
got.  prisian'y  nd.  dorseien  =  nl.  dor- 
4ehen.  Hierbq  nnL  dorsch  m.,  over- 
eenk.  met  duitsch-dialect.  dniseh  m. 
„Dat  reeds  de  Urgermanen  dorschten, 
bewqst  deze  gemeenschappelijke  bena- 
ming ;  nog  voordat  de  Germanen  vaste 
woonplaatsen  hadden,  dus  noggedurende 


hunne  omzwervingen,  kenden  zij  de  een- 
voudigste verrichtingen  van  den  land- 
bouw; vgl.  de  namen  der  graansoorten , 
alsook  ploeg,  egge,  brood  enz."  Uit 
de  beteekenissen ,  die  het  aan  't  Germ. 
ontleende  woord  in  de  rom.  talen  hecfl: 
it.  trescare  „struikelen,  de  voeten  on- 
rustig bewegen,  dansen",  ofra.  ireseie 
„reidans"  mag  men  misschien  beslui- 
ten dat  hier  en  daar  nog  met  de  voeten 
werd  gedorscht ,  maar  niet  dat  de 
Germanen  slechts  op  deze  manier  Ie 
werk  gingen^  totdat  zij  uit  het  Zuiden 
een  betere  wig  ze  van  doi'schen  leerden 
kennen  (zie  vlegel);  noch  de  in  't 
Germ.  verspreide  betcek.  van  J)resJc^n 
„slaag  geven"  noch  de  beteekenissen 
van  het  verwante  lit.  irasJceti  „ratelen , 
klapperen "  oslav.  tresku  „  gekraak", 
tronka  ,,  donderslag  "  pleiten  voor  deze 
onderstelling.  Ook  is  het  niet  onmoge- 
lijk, dat  germ.  preskan  en  lat.  tero 
„ik  wrijf',  iHturare  „dorschen"  hoogerop 
verwant  z\jn. 

Dorst  m.  Uit  glb.  mnl.  dorst  {d&rsi; 
e  door  umlaut);  ohd.  durst  os.  thursl 
B%&,  pyrst  m.;  %(A,  paurst-eiw,  „dorst". 
De  t  van  deze  woorden  is  afleidings- 
suflRx,  gelijk  reeds  uit  got.  fiaurseij) 
mik  „mij  dorst"  bl^kt.  Ten  grond  ligt 
de  onder  dor  besproken  wt.  (ers  „droog 
zqn",  waarvan  de  suffixlooze  zwakke 
bqvorm  trs  eveneens  de  l)eperking  tot 
het  droog  zijn  der  keel  vertoont:  skr. 
irsh  „dorsten,  smachten"  (3.  pers. 
irshyaii  =  got.  Jiaurseif  ),  /r«^«^?  „dorst"; 
zie  verder  dor. 

Dos  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl.  Oor- 
spronkelijk in  den  zin  van  „pelskleed, 
gevoerd  kleed"  uit  het  Romaanscli 
ontleend ;  vgl.  ital.  dossi  „  pelterij ", 
eigenl.  „ruggestuk  van  den  pels". 

Dot  vr.  Eerst  in  't  Nnl.  Gelyk  bij 
de  onder  bedotten  en  dodderig 
besproken  familie  wijjst  de  afwisseling 
van  t  met  dd  (d)  op  den  onomalopoë- 
tischen  aard  van  het  woord;  vgl.  nd. 
dutte  „verwarde  hoop",  ags.  dott  ni. 
eng.  dot  „stip,  vlek";  en  voorts  dialec- 
tisch-nl.  dodde  ,>  dot",  vroeg-nnl.  dodde 
„kolf,  knuppel,  prop",  nvl.  dodder 
(jlnts)    „verwarde  bundel",   ohd.  tiifot^ 
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iutiOy  m,  tufa,  tutia  vr.  „borsttepel", 
<]ial.-nh(].  dülk  ,,boi*sttepel ,  zaadknop, 
tap ,  prop";  vgl.  fra.  dodu  „  dik  en  vet". 
Het  begrip  van  „verward  zijn"  vertoont 
zich  verder  slechts  in  overdrachtelijke 
opvatting  in  de  onder  bedotten, 
d  o  d  d  e  r  i  g  vermelde  woorden  met  de  bet. 
„sufTen,  dwaas  zqn"  en  in  dialectisch 
Duitsch  dodern  „  snappen ,  stotteren", 
tutt-eln  „verstrooid  en  beuzelachtig  han- 
delen". AJtemaal  woorden ,  die  een 
dodder   vormen   voor  den  etymoloog. 

Douw  m.  Zie  duwen. 

Dozijn  onz.  Uit  vroeg-nnl.  dozijne 
(vr.?);  aan  dezen  vorm  van  dit  aan  het 
Rom.  ontleende  woord  komen  het  meest 
nabij  mlat.  dozina,  it.  dozeha-,  vgl. 
spa.  dozma  fra.  douzaine  en  de  daaraan 
orvtleende  laat-mhd.  ioizen^  nhd.  d^d- 
zendy  eng.  dozen ,  zweedsch  dussin , 
deensch  dtLsin.  De  oorsprong  dezer 
woorden  is  te  zoeken  in  lat.  duodccim. 

Dra  by w.  Uit  gUi.  later  mnl.  drade ; 
beantw.  aan  ohd.  drdU)  mhd.  drdk 
„snel,  weldra",  bijw\  van  ohd.  drdti 
mhd.  dmU  „snel,  ras",  flat  een  adj. 
verbale  is  van  den  wt.  van  draaien, 
en  dus  eigenlgk  bcteekent  „  zich 
draaiende". 

Drai^d.     Zie  het  volgende  woord. 

Draaien  ww.  Uit  glb.  mnl.  draaien ; 
beantw.  aan  ohd.  drdjan  mhd.  dra/en, 
dr^t  nhd.  dnhen  nmd.  dreien  ags., 
met  behoud  dor  sterke  vervoeging , 
Jifdwan  eng.  io  thrair ;  een  got.  *Jirai4in , 
voor  germ.  *J)reiaUy  praet.  *J^fJ)ró 
„  draaien  (ook  op  de  draaibank) ,  zich 
draaien "  ontbreekt.  Van  denzclfden 
wortel  Jifë  komt  ook  dra  en  een 
ander  algemeen  germ.  afleidsel  met 
een  dentaal  suffix  J)rédi'  m. :  ohd.  draf 
mnd.  drdt  mnl.  draet  nnl.  draad 
ags.  J)rM  on.  tArd'tSr.  Den  voorgerm. 
vorm  van  den  wt.  ire,  kr  neemt 
men  in  een  reeks  van  gr.  en  lat. 
woorden  aan ,  waarbq  het  begi*ip 
„  draaien "  in  de  bepaalde  beteeke- 
»iR  van  „  l)oren "  is  ovei^gegaan : 
nolii^ijïo;  „vaak  doorboord,  vol  gaten", 
ta^aivta  ^,ik  doorboor",  re^iw  ^^ik  boor, 
draai  (op  de  bank)"  xvqvog  „draaibei- 
tel",  if^ejQoy^  lat,  /erebra  „boor'\ 


Draak  m.  Uit  glb.  mnl.  dnlie/he- 
antw.  aan  ohd.  ttahho  mhd.  irache 
nhd.  drache ,  en  ontleend  aan  lat. 
draco ,  van  gr.  d^djctüv  „draak"  (eigenl. 
„het  scherpziende  dier"  van  Séf^xoftmy 
Het  woord  had  reeds  vóór  de  8' eeuw 
in  Duitschland  het  burgerrecht  verkre.- 
gen ;  ,,  ahnlich  wie  der  Vogel  Greif 
lieferte  os  als  antikes  Fabeltier  der 
Phantasie  der  Deutschen  StofT,  und 
verdrangte  heimische  mythologische  Ge- 
bilde". Ook  in  het  Ags.  werd  draca 
reeds  vroeg  aan  lat.  draco  ontleend , 
dat  tevens  de  grondvorm  der  glb. 
romaansche  woorden  is. 

Drab  uit  drabbe  vr.  Eerst  in  't  Nnl. 
voorkomende  en  beantw.  aan  ags.  drabbe 
„moer"  eng,  drab  „slet"  nd.  drabbe  \ 
vgl.  ook  gael.  drah  „vuil,  moer".  Een 
bijvorm  met  enkelvoudige  labialis  is 
mnl.  nnl.  draf ,  thans  m. ,  mnd.  draj^ 
m.  en  onz.  eng.  draff  „draf,  moer", 
waarvan  het  Hd.  een  ouden  pluralis 
neutr.  *frabiz  in  H  ohd.  trebir  mhd. 
nlid.  kebtr  bewaart.  B^  het  ten  grond- 
slag liggende  drafj-  behoort  ongetwij- 
feld de  klank  wisselende  formatie  drótf- 
in  droef  en  droesem.  Indien  ohd. 
trestir  mhd.  nhd.  tresier  en  ags. 
da^rsfan  in  l)etrekking  staan  met  het 
glb.  drab,  trebir y  dan  moeten  z^ 
(evenals  hunne  verwanten  oslav.  rfror- 
dfj^,  dro^tija  „droesem")  voor  de  suf- 
fixale  *  een  lïd^ialis  hebben  verloren. 
Een  aantal  woorden  daarentegen,  die 
in  beteekenis  overeenkomen,  hebben 
etymolisch  met  drab  niets  te  maken: 
on.  dregg^  eng.  dreg^  „bezinksel ,  grond- 
sop"  (pruis.  dragios  „droesem"),  fra. 
drague  „draf";  ofra.  drasche  „hulzen, 
schillen",  oeng.  drosse  eng.  dross  „me- 
taalslak". 

Dracht  vr.  (vla.  m.)  Uit  mnl.  dracht 
vr.  (m.)  „dracht;  aandrang,  geweld; 
zet  in  het  schaakspel",  evenals  ohd. 
mhd.  traht  nhd.  tracht  mnd.  dracht  vr. 
een  verbaal  abstractum  van  dragen 
in  de  bet.  „het  dragen;  wat  men  draagt". 
Dracht  „  ettering ,  etter  "  komt  van 
dragen  in  den  bepaalden  zin  van 
„  etter  dragen ,  etteren". 

4   Draf  (het  draven)  m.  bij  draven. 
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2  Draf  (voeder)  m.    Zie  drab. 

Dragen  ww.  Uit  mnl.  dragheii  „dra- 
gen, bi*engen,  met  geweld  bewegen"; 
beaiitw.  aan  ohd.  tragaii  „dragen ,  hou- 
den ,  brengen,  voeren"  os.  dragariy 
got.  {(f€L)(lragan  „  verzamelen ,  ophoo- 
pen";  voorts  zijn  hiermede  identisch  ags. 
dragan  eng.  to  d/raw  on.  draga  „trek- 
ken"; dezelfde  beteekenis  is  ook  voor 
't  NI.  bewezen  door  mnl.  dracht  „trek 
(zet)  in  't  schaakspel".  De  germ.  wt. 
drag  moet  voorgerm.  *dhr€tgh  (^dhrogkf) 
zqn.  Indien  oslav.  druzati  „houden", 
drüzalo  „greep,  heft"  te  recht  hier- 
mede vergeleken  wordt,  dan  zou  zich 
de  dubbele  bet.  in  het  Germ.  „dragen , 
voeren"  en  „trekken"  zeer  goed  uit 
„aanpakken"  laten  verklaren.  Ook  gr. 
S^aaoofiai  „ik  grqp,  pak  aan"  (uit 
*^^ZJofMat  voor *^gaxi'  zie  bed)  heeft 
men  met  dragen  in  verband  gebracht. 
Zie  ook  het  volgende  woord. 

Dralen  ww.  Eerst  in  't  Nnl. ;  beantw. 
aan  nd.  drd/<fii  eng.  io  drawl  „sleepend 
rekken,  temen,  talmen";  -aZ  is  ver- 
nioedel^k  ontstaan  uit  -agal^  zoodat  het 
woord  als  intensief-vorm  bij  dragan 
„trekken"  (zie  dragen)  behoort. 

Drammen.  Zie  drom. 

Drang  m.  Uit  glb.  mnl.  dtaiic  {gh) ; 
lieantw.  aan  mhd.  dranc  {g)  nhd.  drang  \ 
vgl.  ags.  gej>rang  eng.  throng  „gedrang". 
Yan  dringen. 

Drank  m.  Uit  glb.  mnl.  dranc  \  be- 
antw. aan  ohd.  tranch  onz.  mhd.  frank 
06.  drank  onz.  en  m.  got.  dragk  onz. 
„diank".  Een  algemeen  germ.  sub- 
stantivaal  afieidsel  van  drinken. 

Dras  vr.  en  bnw.  Eerst  in  het  jon- 
gere Nnl.  bekend.  Indien  het  een  oud, 
echt  nl.  woord  is ,  dan  moet  de  ^^  z\jn 
oorsprong  hebben  in  /i*  (of  ƒ*).  Nd. 
droit  „liezinksel  van  olie  en  andere  dikke 
vloeistoffen"  zou  verwantschap  met  een 
dei'  onder  drab  behandelde  familiên 
kunnen  doen  onderstellen. 

Draven  ww.  Uit  glb.  mnl.  draven; 
beantw.  aan  mhd.  trahen  ^  drahen  nhd. 
traben  „draven".  De  eigenl.  bet.  is 
,,treden,  trappelen',  als  de  duitsch-nl. 
intensiefvormen  drablen^  drabbekn  „trap- 
pelen,   door    trappelen  bespatten,  be- 


morsen" naast  het  klankwisselende 
dribbelen  (en  mnl.  drubbelen)  „trap- 
pelen ,  trippelen"  }>evidjzen  (vgl.  (motten , 
dat  b^  treden  behoort,  maar  vaak 
ook  de  bet.  heeft  van  nnl.  draven). 
Hierbij  draf  mnl.  draf  mhd.  nhd.  trah, 
Vei'wante  talen  hebben  voor  „trappelen" 
een  stam  trap,  trep  die  phonetisch  niet 
volkomen  met  dien  van  draf  overeen- 
stemt. 

Dravik  vr.  Uit  glb.  mnl.  dravik; 
met  hetzelfde  achtervoegsel  als  dolik. 
Een  jongere  vervorming  is  draverik 
„roggedravik",  ook  drep  en  dreps  gc- 
heeten ,  welke  laatste  vorm  b.  a.  mhd. 
tre/s.  tref  se  m.  nhd.  trespe  vr.  „wilde 
haver,  herrik,  dolik".  De  onderlinge 
betrekking  en  de  etymologie  dezer  woor- 
den z\jn  niet  duidelijk. 

Dreef  vr.  Uit  een  voormalig  drëce 
(mnl.  *drêve):  een  verbaal  abstractum, 
germ.  dri/n-  van  dr\jven,  uit  welks 
beteekenissen  zich  die  van  het  znw. 
laten  verklaren;  vgl.  ook  drift.  Over- 
eenkomstige woorden  zyn  mnd.  dreve 
m.  nd.  drevew,  mhd.  trip  (b)  nhd.  trieb  m. 

Dreet  vr.  Uit  drëte :  een  verbaal  ab- 
stractum *driti-  van  d  r  ijj  t  e  n. 

Dreg  vr.  Uit  het  eerst  nnl.  dregge, 
b.  a.  glb.  eng.  dredge  nd.  dregge\  daar- 
naast glb.  eng.  {draggê)  drag  (waarvan 
ook  fra.  drague)  mnd.  nd.  dragge  m.  De 
woorden  behooren  tot  eng.  to  drag 
„trekken  ,  slapen ,  rukken ,  dreggen" 
en  dus  tot  dragen  (zie  ald.). 

Dreigen  ww.  Uit  mnl.  rfr^i^^év*  naast 
het  meer  gewone  drëghen  „bedreigen" 
(cum  ace.) ;  beantw.  aan  os.  Jirégiati 
(of  J>règian  voor  een  ouder  "Jyrbgon  f) 
„dreigen";  hierbij  mnl.  ghedreeck  „be- 
dreiging" en  os.  frêga  (of  jyrëgaT) 
„bedreiging".  Niet  verwant  aan  drei- 
gen is  noordhumbrisch  preiga^  daar 
dit  voor  ags.  fréagan ,  fréau  „mislian- 
delen ,  schelden ,  dreigen"  staat ,  dat  by 
ohd.  drouwen  nhd.  drduen  (germ.  J)raujan) 
behoort;  hierbij  ohd.  dró,  droa  (gen. 
drawa)  ags.  J)red  os.  ''firó  vr.  „  bedrei- 
ging" on.  J)rd  vr.  „verdriet"  met  het 
afgel.  WW.  os.  {gi)])ró6n  hd.  drolien. 
Of  dreigen  met  dringen  verwant 
is,  is  de  vraag. 
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Drek  m.  Uit  glb.  innl.  drec  (ck); 
l>eaniw.  aan  (het  zeldzame)  mhd.  dreo 
nhd.  (Ireci  nd.  drek  on.  prekkr  m. 
(deen.  drdk  zw.  ^rdi)  „drek".  De  oudere 
vorm  van  het  woord,  welks  herkomst 
onbekend  is,  laat  zich  niet  met  zeker- 
heid opmaken. 

Drempel  m.  Eerst  in  het  Nnl.  (HoU.); 
ofri.  nfr.  drempel  nd.  drumpel  md.  drem- 
pel in  gelijke  beteekenis.  Hel  is  misschien 
samengesteld  met  hetzelfde  woord,  dat 
het  tweede  lid  van  dorpel  uitmaakt 
(zie  ald.);  het  eerste  lid  is  een  vermoe- 
delijk tot  de  familie  van  dreum  be- 
hoorendo  formatie  met  de  beteekenis 
van  „  drempel ". 

Drentelen  ww.  Een  eerst  in  't  Nnl. 
voorkomend,  onder  onomatop.  invloed 
gevormd  ww.  naast  het  glb.  drendelen 
(zooals  nog  in  H  Nvla.),  beantw.  aan 
nhd.  trendeln  „beuzelen,  niet  op- 
schieten, treuzelen'';  mhd.  tretidelen 
beduidt  „zich  draaien"  en  l)e)ioort  met 
mhd.  mnd.  nd.  trendel  „ronde  schyf, 
kogel,  tol"  ags.  irendel  eng.  trendle  „rol" 
(zie  ook  omtrent)  tot  een  germ.  stam 
ir  and  {trind?)  „  zicli  in  een  kring  of 
in  de  rondtb  bewegen".  Op  den  vorm 
van  nnl.  drentelen  hebben  het  glb. 
(bij  trant  hehoovQwlQ)  trcmteleuy  tren- 
telen  en  draaien  invloed  geoefend. 
Het  is  onzeker  of  tusschen  de  betee- 
kenissen  „drentelen,  treuzelen"  en  „zich 
in  een  kring  bewegen"  de  bet.  „zich 
heen  en  weer  bewegen"  in  staat ,  dan 
wel  oen  znw.  als  het  nvl.  drendel 
„draad,  franje,  flenter". 

Drenzen  vsrw.  Reeds  vroeg  in  het 
nieuwere  Holl.  bekend  in  de  bet.  „steu- 
nen ,  zuchten";  beantw.  aan  dialectisch 
hd.  (laat-mhd.)  trensen  „zuchten ;  lang- 
zaam bulken  van  koeien"  westüaalsch 
dranzen  „dreinend  huilen  (van  kinde- 
i*en)";  met  klankwisseling  nd.  drunseti 
„brommen  (van  koeien) ;  door  den  neus 
praten".  De  ten  grondslag  liggende 
vormen  drans,  druns  kunnen  van  den 
wt;  van  dreunen  en  dr^nen  ge- 
vormd zijn;  \Ql.jiens :  Jien  b^  d  e  i  n  ze  n. 
Dreum  en  dreumelm.  Toevallig  eerst 
in  't  Nnl.  voorkomende ;  uit  een  voor- 
malig "frumi^  fnimU^    de  nl.   dialec- 


tische vormen  drum ,  dram  komen  ge- 
heel overeen'  met  ags.  firum  eng.  ihrwn 
„end  van  een  di'aad "  mhd.  drum  ,yUit- 
einde,  afgesneden  stuk"  (nhd.  trUmmer)\ 
hierbij  on.  ]>römr  „rand",  mhd.  drdme 
„balk",  drem^l  „balk,  grendel";  zie 
ook  drempel.  Deze  woordfarailie  is 
hoogerop  verwant  aan  lat.  t-erminuê 
gr.  Tfi^/ua  ,,  gi'ens ,  einde",  skr.  larman 
„punt,  einde  van  den  offerpaal". 

Dreumes  m.  Eerst  in  Nnl.  Het  woord 
hangt  waarsehijnl^k  samen  zoowel  ' 
met  dreum  „afgesneden  stuk,  end- 
je"  als  met  de  aan  drom  vei-wante 
woorden,  die  behalve  „dringen"  dia- 
lectisch ook  „di-aaien,  wringen"  be- 
duiden; vandaar  de  bet.  „een  kort  in- 
eengedrongen kereltje".  De  oorsprong 
van  het  in  de  nl.  en  duitsche  tongvallen 
vooral  achter  mannelijke  namen  niet 
zeldzame  ^suffix  is  niet  geheel  duidel^k. 

Dreun  m.  Uit  mnl.  (holl.)  *drafiSy  b.  a. 
on.  drynr  „gedreun"  got.  drunjus  ni. 
„klank,  geluid";  hierbig  dreunen; 
nmd.  nd.  dranen  nhd.  dröhnen  ,, dave- 
ren ,  dreunen"  on.  drynja  „dreunen , 
brullen";  voor  mnl.  drönen  vindt  men 
ook  de  bet.  „zuchten",  westfaalsch  dro~ 
fien  „steunen";  zie  drenzen,  drö- 
nen. Van  denzelfden  wt.  dren  leidt  men 
den  germ.  naam  van  de  mannetjesb^  af: 
ohd.  trèmo  m.  en  os.  ags.  drdn  m.  eng. 
drotie,  nhd.  drohne  vr.  Men  heeft  er 
mee  vergeleken  gr.  ^q^ivoq  „weeklacKt", 
tBvd-q^yt/  „  eene  soort  van  wesp  of 
hommel",  lakon.  S-qtayni  „mannetjesbq" 
en  skr.  wt.  dhran  „klinken ,  dreunen". 

Dreutel  m.  Het  glb.,  bij  drigtcn 
behoofende  vl.  dreUl  kan  doen  ver- 
moeden, dat  in  het  ouder-nnl.  drötely 
droiel  ö,  o  yooWe  zou  staan;  maar  de 
familie  van  verdrieten  (zie  ald.) 
maakt  het  mogelijk  dreutel  te  ver- 
klaren uit  *drutll  van  een  «-wt.  onge- 
veer in  de  bet.  „ilringen,  wringen". 
Hieruit  zou  zich  dan  ook  nl.  d  r  e  u  t  e- 
len  nd.  drötelen  „drentelen,  talmen" 
laten  verklaren;  vgl.  voor  de  bet.  dren- 
telen  en  dreumes. 

Drevel  m.  Uit  glb.  mnl.  dr&vel  ^ 
beantw.  aan  mhd.  êribel  met  bvereenk. 
beteekenisscn.  *JJrMl,    van  t^r^ven. 
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ifi  actief  ,,  instrument  om  te  drgven", 
passief:  „  degeen  (hetgeen)  gedreven, 
(ingedreven)  wordt".  Uit  de  laatste 
opvatting  laat  zich  ook  vla.  drevel 
yy  loopjongen  ,  knecht "  meng.  drivil 
enfg.drMle  „dienaar,  gering  arbeider*' 
verklaren. 
'    Dribbelen  vrw.  Zie  draven. 

Drie  telw.  Uit  mnl.  drie;  de  twee- 
klank ie  is  ontstaan  uit  de  i  van  den 
stam  en  de  uitgangen  van  den  nom. 
plur.  (masc.  *y8f *-/) ;  beantw.  aan  ohd. 
drie  os.  thrie;  daarnaast  ags.  jki  (en 
^ie)  ohd.  dri  nhd.  drei  on.  (krir  got. 
J^reiê  uit  *jktjis,  indog.  *tréjeê  (nom. 
masc):  skr.  irayas  gr.  TQei^  lat.  tres. 
Zie  ook  nog  derde. 

Driest  bnw.  Eerst  in  H  Nnl.  en  aan 
nd.  drUte  (vanwaar  nhd.  dreist)  ont- 
leend ,  zoodat  nl.  ie  voor  saks.  i  staat. 
Os.  prittil  ags.  prisU  „koen ,  bereid  tot 
den  stqjd ,  driest"  ontbreekt  in  de 
andere  ogerm.  talen.  Indien  si  de  af- 
leidingsuitgang is,  zou  men  aan  samen- 
liang  niet  dringen(  prisii  uit  *prinhêti 
eigenlyk  dus  zooveel  als  „vooruitdrin- 
gend")  of  met  dreigen  kunnen  denken. 

Drift  vr.  Uit  mnl.  *drifi  {drichl, 
drecAfjy  welks  beteekenissen  zich  uit 
die  van  hel  >vw.  drqven  laten  ver- 
klaren ,  van  welks  wortel  drifti-  een 
abstractum  is;  zie  ook  dreef.  Het 
beantw.  aan  mhd.  trijfi  „kudde;  het 
drijven  van  hout;  handel  en  wandel, 
bedrgf ,  levenswqze"  nhd.  fri/t  „weide" 
(dial.  ook  „  strooming ")  meng.  eng. 
dri/t  „drift,  trek". 

Drijnen ,  dreinen.  Vermoedelijk  met 
ei,  ij  voor  è  van  den  stam  dren  van 
drenzen;    zie  aldaar  en  bij  dreun. 

Drijten  ww.  Uit  glb.  mnl.  driten: 
een  slechts  in  de  noordgerm.  talen 
voorkomend  st.  ww.  voor  „  cacare": 
ags.  dritan  nd.  driten  ndr.  drieën  on. 
drita;  hierb^  behalve  dr  eet  vla.  drits^ 
dreU  en  meng.  neng.  dlri  „drek ,  slijk , 
vuil".  Uit  de  verwantschap  met  on. 
dreiiiU  „droppel "  blijkt  niet ,  of  „laten 
vloeien"  dan  wel  „  persen ,  drukken" 
(vgi.  dreutel  en  het  duitsche  dialect. 
drücken  „cacare")  als  grondbegrip  in 
aanmerking  kan  komen. 


Drijven  ww.  Uit  glb.  mnl.  drivefi; 
beantw.  aan  ohd.  irïban  „in  beweging 
zetten,  aansporen;  iets  bedrg ven;  intr. 
drijven"  os.  drüan  „bewogen  worden; 
dry  ven,  verdry  ven;  uitoefenen"  ags. 
drifan  „di-y  ven  \  verdry  ven ,  vervolgen ; 
ylen"  on.  drifa  „zich  snel  bewegen" 
got.  dreiban  „drijven,  dringen".  Het 
algemeen  germ.  ww.  doet  een  voorgerm. 
wt.  *dhreibh  (of  \lAreip)  met  het  l>e- 
grip  van  „eene  dringende,  persende  of 
ook  wringende  beweging"  onderstellen, 
die  evenwel  in  een  geheel  overeen- 
komstjgen  vorm  nog  niet  is  gevonden. 
Vgl.  dreef,  drevel,  drift. 

1  Dril  (wei'ktuig  en  klap)  m.  Behoort 
bij  mnl.  drillen  „boren,  drillen,  z>vaaien" 
nnl.  drillen,  beantw.  aan  mnd.  dril- 
len „rollen,  draaien"  mhd.  nhd.  drille?i 
„draaien,  afronden",  eng.  ^  ^^ri// „door- 
dringen ,  doorboren";  to  drill  wijkt  af  in 
beginletter.  Dat  de  stam  prill-  i^prell-) 
„draaien,  boren"  in  het  Westgerm. 
tamely k  oud  is ,  blykt  inzonderheid  uit 
de  klankwisselende  vormen  mhd.  ge- 
drollen  verl.  deelw.  van  drillen^  nmd. 
nd.  draUJ)  „  ineengedrongen ,  vast ; 
dwarrelend,  vlug"  (vgl.  voor  de  bet. 
dra),  n&,(hallm,  „spiraalvormige trek 
in  den  loop  van  geschut"  en  drol  (zie 
aldaar).  Een  overeenkomstige  voorgerm. 
wortel  is  niet  gevonden. 

2  Dril  (gestold  vleeschnat)  vr.  Eerst 
in  't  Nnl.;  het  wordt  tot  driUen^  by- 
vorm  van  trillen,  gebracht,  omdat 
het  by  de  minste  beweging  trilt. 

3  Dril  (stof)  onz.  Eerst  in  't  Nnl.; 
vgl.  het  glb.  mnd.  drelL  Het  Hd.  heeft 
drilcAy  drilUch  m.  van  ohd.  drilick 
bnw.  „drievoudig,  driedraadsch ",  dat 
een  vertaling  en  vervorming  is  van  lat. 
^ri/w?„driedraadsch"  (van^»w„di-aad")r 
Dewyl  drill-  als  aileidsel  van  drie  on- 
waarschynlyk  is,  moet  men  den  nl. 
nd.  vorm  opvatten  als  een  vervorming 
naar  een  by  4  dril  behoorend  bnw. 
drill  ^  drell  „vast  ineengedraaid".  Eene 
andere  vervorming  van  hd.  drilich  is 
d  r  i  1 1  i  n  g. 

Dringen  ww.  Uit  mnl.  drmghen 
„dringen ,  drukken";  beantw.  aan  glb. 
os.  pringufi   ags.  pringan   „diukken"; 
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oh(l.  dringan  „dringen ,  aandringen , 
Kimendrukken"  ook  „vlechten ,  weven"; 
hiorby  drang  (zie  aldaar);  vgl.  voorts 
on,  prytiffva  „dringen"  eti  got  preiAan 
(met  ik  uit  ink;  vgl.  dijen,  ding) 
„aandringen,  verdringen",  got.  praiAns 
„gedrang,  menigte"  in  /aihufiraikns 
„rijkdom"  en  mhd.  driAe  „breinaald". 
Met  germ.  Jyrink,  pring^  prang  „dringen , 
drukken"  acht  men  hoogerop  verwant 
üt.  trenkü  „slooten,  schudden",  Irank- 
smas  „gedrang,  gewoel",  lett.  treekt 
„vermorzelen".  Misschien  bezat  het 
Germ.  voor  „dringen''  verschillende  op 
elkaar  gel^kende  stammen.  Zie  ook 
dreigen  en  drukken. 

Drinken  vrw.  Uit  glb.  mnl.  (kinken: 
een  algem.  germ.  st.  ww.  voor  „drin- 
ken": got.  drigkan  ohd,  irinchan  os 
drinkan  ags.  drincan.  Een  met  den 
germ.  wt.  drenk  overeenkomende  wortel 
is  in  de  verwante  talen  nog  niet  ge- 
vonden (it.  Irhicarey  fra.  Irinqtier 
„zui|)en,  pooien"  zijn  aan  het  Duitsch 
ontleend);  daarentegen  komt  de  indog. 
wt.  po  „drinken"  (gr.  «w-  lat.  po-tu^ 
skr.  f)d  enz.)  in  het  Germ.  niet  voor. 
Daarbij  het  compositum  verdrinken 
„in  het  water  omkomen"  met  het  cau- 
sativum  verdrinken  uit  mnl.  ver- 
drenken  naast  het  glb.  enkelvoudige 
drenken  (uit  ^drankjaii)^  vanwaar  dren- 
keling. Hierbijj  ook  nog  drank, 
dronk,  dronken. 

Droef  bnw.  Uit  mnl.  droeve  „niet 
helder ,  duister ,  donker ;  bedroefd "; 
lieantw.  aan  ohd.  truohï  os.  dr^i  „troe- 
bel, duister,  droef ";  hierby  Qerm.drdbjan: 
got.  drobjan  „  troebel  maken ,  in  ver- 
warring, onrust  of  opstand  brengen, 
ags.  dréjan  mnl.  droeven  „troebel  ma- 
kon,  verwarren,  kwellen".  Het  germ. 
bnw.  drobi',  waarvan  buiten  het  Ger- 
maansch  geen  verwanten  bekend  z\jn, 
is  een  klankwisselende  vorm  van  drab, 
draf  (zie  aldacir). 

1  Droes  (duivel)  m.  Reeds  in  't 
oudere  Nnl.  bekend  in  de  bet.  „reus, 
reusachtige  kerel ,  kampioen",  overeenk. 
met  mnd.  dros{f) ,  drih:!  „duivel ,  lom- 
l)erd,  reus".    De  ooreprong  is  duister. 

2  Droes  (paardenziekte)  m.  Uil  mnl. 


*droes  (vr.?)  „zweer,  buil ,  klier,  droes  "; 
beantw.  aan  glb.  ohd.  druos  naast 
druosi  mhd.  druo9e^  drüese^  n\\i\,  drüse 
„klier"  en  drme  „klierziekte ,  droes", 
mnd.  droxe^  druse.  Andere  verwanten 
van  een  ouder  ^Jirón-  „klier"  ontbreken. 

Droesem  m.  Uit  glb.  mnl.  droeseme: 
met  een  sm- suffix  (zie  bezem,  dee- 
sem)  gevormd,  terwijl  ohd.  iruoêana 
mhd.  truosen  nhd.  drusen  mnl.  droe^ene 
mnd.  druse  vr.  en  ags.  drósn  „bezink- 
sel, moer"  een  *;ï-suffix  vertoonen 
(vgl.  alsem,  bliksem).  Westgerm. 
*drósno  voor  *drófsno  is  verwant  met 
draf  en   droef. 

Drogerij  vr.  £n  den  zin  van  „droog- 
plaats "  afgeleid  van  drogen;  in  de 
bet.  „gedroogde  kruiden,  drogistwaren" 
aan  het  f r.  droguerie  ontleend ;  drogist 
eng.  dmggist  van  fr.  droguisfe.  Het 
romaansche  grondwoord  droga  (fra.  dra- 
gue  nhd.  droge)  wordt  gemeenlijk  afge- 
leid van  het  nl.  bnw.  droog,  maar  „  de 
zaak  zelve  doet  vermoeden  dat  het 
Oosten  als  bakermat  van  het  woord  te 
beschouwen  is". 

Drol  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
bekend ;  het  beteekent  als  afleidsel  van 
drillen  zoowel  „wat  gedraaid  is", 
vandaar  „grove  draad"  en  „keutel", 
ook  „klein  mannetje"  (vgl.  dreumes); 
als  „hetgeen  zich  draait",  vandaar  „tol". 
Uit  de  laatste  opvatting  is  ook  drol 
„potsenmaker"  te  verklaren ,  eigenl. 
„iemand  die,  zich  draaiend  en  wringend , 
kunsten  verricht";  daarbij  was  evenwel 
waarschijjnlijk  een  ander  —  misschien 
ook  zelf  weer  naar  drol  „kunstenmaker" 
vervormd  —  woord  in  het  spel,  te 
weten  mnl.  drol  {drolk?)  „  kabouter- 
mannetje" mhd.  trolle  (vgl.  on.  iröU 
„tooverwezen ,  booze  geest").  Uit  dezt^ 
gegevens  laat  zich  ook  het  bnw.  nnl. 
drollig  nd.  drullig  nhd.  drollig  eng. 
droll  (fra.  drók  uit  het  Germ.)  begrij- 
pen. Een  andere  ontwikkeling  uit  het 
grondbegrip  „  draaien''  vertoont  vla. 
drollig  „gemelyk,  weerspannig,  boas- 
willig"  ouder-nlid.  drolVyj  ,,zonderling, 
zeldzaam,  wonderl^k",  eigenl.  „ver- 
di-aaid". 

Drom  m.    Eerst    in  H  Nnl.  bekend, 
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beantw.  aan  md.  drom  ,,gewoel ,  drukte" 
nd«  dram  ,,druk  (kommer)":  van  den 
gei'm.  wortel  Jbr^j»  „di-ukkcn,  dringen", 
waarvan  o.  a.  os.  priman  praet.  Jyram 
,,drukken,  pqnigen"  mnl.  ghed/romen 
„gedrongen",  mnl.  dremmen  „dringen, 
benauv^en"  (waarvan  bedremmelen) 
en  dromen  in  gelijke  bet.,  ags.  J)rym 
on.  prynr  m.  „schare,  kracht,  ge- 
weld", mnd.  dram  „gedruisch,  drukte", 
nd.  drofnmig  „drukkend  warm",  mnd. 
drammen  nnl.  drammen.  Een  over- 
eenkomstige wt.  *t/r€7n  is  buiten  het 
Germ.  niet  bekend,  tenzij  hij  in  lat. 
iurma  „schaar"  mocht  steken. 

Dromedaris  m.  Uit  glb.  mnl.  dromen 
darijêi  met  mhd.  dromeddr  uit  mlat. 
dromedarius^  een  afleidsel  van  gr.  lat. 
dramas  (sdL  canielua)  j,camelus  cursalü", 

Drommd  m.  Een  eerst  nnl.  afleidsel 
van  drom  „gedrang,  menigte";  zie 
aldaar.  In  de  beteek.  van  „  duivel" 
verklaart  men  het  als  „ontleend  aan 
de  verbeelding  der  schilders,  die  hem 
ais  een  drollig ,  ineengedrongen  dwergje 
afmalen"  (vgl.  dreumes). 

Dronk  m.  Van  drinken.  —  Dron- 
ken bnw.  uit  glb.  mnl.  dronken,  dron- 
kijtt^  beantw.  aan  ohd.  trunchan  ags. 
druHcen  got.  drug  kans  „beschonken". 
Reeds  in  't  Oudgerm.  had  het  zonder 
het  praefix  ge-  gevormde  verl.  deelw. 
van  drinken  (zie  vet)  drunkan^ , 
drimÜH'  uit  de  actieve  bet.  „  gedron- 
ken hebbende"  de  adjcctivale  beteekenis 
ontvrikkeld. 

Droog  bnw.  Uit  glb.  mnl.  dröghe , 
dröghe^  dat  met  glb.  mnd.  nd.  droge, 
droge  nrh.  drug,  ags.  dryge  eng.  dry 
op  een  oorspr.  i  stam  drügi-  wijst ; 
daarnaast  staat  met  k  in  pi.  van  g 
(vgl.  t  e  e  k  e  n)  de  stam  drukno-  „droog" 
in  ohd«  iruchan ,  trochan  nhd.  trocken , 
os.  drueno ,  drocno  (b^w.).  HicrJiij  nog 
on.  draugr  „droog  stuk  hout".  Een  aan 
het  germ.  drug,  druk  beantw.  voorgerm. 
wt.  ^iUreugh  {dkreuk?)  is  nog  niet 
aangetroffen,  daar  gr.  r^t'ye**'  „drogen" 
afwijkt  in  de  consonanten. 

Droom  m.  Uit  glb.  mnl.  droom-,  be- 
antw. aan  ohd.  troum  os.  drom  eng. 
(ongeveer  in  1200  voorkomende)  dream 


on.  draumr  „droom'\  In  hooge  mate 
waarschijnlijk  is  de  verklaiing  van 
germ.  draufjio-  uit  een  bij  bedrie- 
gen behoorend  *draHgin>o-  eigen  l.  „drog- 
beeld", terwijl  men  het  dan  etymolo- 
gisch van  os.  drom  ags.  dredm  „gejubel , 
feestvreugde"  scheidt. 

Droopen  ww.  Uit  mnl.  dropen , 
causat.  (van  druipen)  *draupjan  „doen 
druipen,  laten  druipen",  ohd. 
troufan  ,  nhd.  traaf  en, 

1  Drop,  droppel.  Zie  drup,  drup- 
pel. 

2  Drop  (geneesmiddel)  vr.  Wordt 
voor  hetzelfde  woord  als  1  drop  ge- 
houden ,  doch  met  verschil  van  geslacht. 

Drossaard  m.  Vervormd  uit  het  mnl. 
drossdte,  en  dit  uit  *druht8dija,  waar- 
uit ohd.  iruk{f)sd;);jO  (ook  zz  in  pi.  van 
jj)  nhd.  triwhsess  mnd.  drossete  nd. 
droste ,  vanwaar  nnl.  drost.  De  oudste 
bekende  bet.  is  „'dapifer,  discophorus, 
triclinius ",  daarnevens  echter  reeds 
vroeg  „opzichter  over  de  beambten"  en 
„stadhouder,  baljuw".  Het  tweede  deel 
van  het  woord  is  germ.  seijon-,  nomen 
agentis  van  zitten  en  zetten;  het 
eerste  is  waarschijjnl\ik  germ.  druhii- 
os.  drukt  „schare ,  krygsbende,  gevolg", 
zoodat  drossaard  oorspronkl\jk  de 
beambte  moet  geweest  zign,  die  het  gevolg 
aan  tafel  (of  de  menigte  in  volksver- 
gaderingen?) z^n  plaats  aanwees.  Som- 
migen houden  het  eerste  lid  voor  ohd. 
f  rukt  „dracht"  in  de  bepaalde  betee- 
kenis van  „opgedi'agene  spgze". 

Drossen  ww.  Een  zcemansterm,  die 
met  dezelfde  beteekenis  ook  in  't  Fra. 
is  ingedrongen :  droaser.  Oorsprong  on- 
bekend. 

Druif  vr.  Uit  glb.  mnl.  driive  vr. ; 
beantw.  aan  ohd.  trüba  (druba)  vr. 
naast  trubo  m.  mhd.  truöe  m.  vr.  , 
nhd.  travle,  ond.  jkru/o  m. ,  mnd,  dru/ 
vr.  „druif".  Verwanten  van  dit  etymo- 
logisch duistere  woord  ontbreken;  ja 
het  is  niet  eens  zeker  of  in  HGerm. 
als  beginletters  dr  oï  J)r  moeten  wor- 
den aangenomen. 

1  Druil  (bijzeil)  ni.  Eei-st  in  H  Nnl.; 
in  gelijke  bet.  nd.  driill,  Oorspnmg 
onbekend. 
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2  Druil  UI.  vr.  van  druilen.  Het 
WW.  is  in  het  oudere  Nnl.  bekend  met 
do  beteekenissen  „sluipen,  slenteren, 
zich  wegpakken"  (buitendien  —  reeds 
laat-innl.  —  als  „schertsen,  foppen, 
verschalken"  synon.  met  droelen)\  vgl. 
dialectisch-eng.  droil  „leeglooper,  pak- 
ezel". 

Druipen  WW.  Uit  glb.  mnl.  drupen;  met 
een  anderen  klanktrap  in  het  praes.  (vgl. 
buigen,  kruipen)  ohd.  triofan  os. 
driapan  ags.  dre^Mn  on.  driupa  „drui- 
pen" nhd.  iriefen.  De  wortel  van  het 
germ.  sterke  verbum  dreupan ,  waarvan 
ook  droopen,  drup,  druppel  ko- 
men, moet  in  onverschoven  vorm  *dArettb 
geluid  hebben;  maar  niet-germ.  afleid- 
sels  daarvan  zqn  nog  niet  aangetroffen. 

Druischen  vrw.  Uit  mnl.  druwcAeu 
„ruischen  (ook  „brullen"?);  aandringen, 
dniischen";  beantw.  aan  nd.  drtlsken, 
dru8e7i ,  waaruit  dialectisch  nlid.  dreu' 
êcAen ,  met  overeenkomstige  beteekenis- 
sen. Of  dit  WW.  van  onomatopoetischen 
aard  een  vervorming  van  een  ouder 
woord  is,  is  onzeker;  men  denkt  aan 
got.  driusan  „  vallen  "  ;  mnl.  druust 
„aandrang,  hevig  en  luid  geweld"  is 
wellicht  nauw  verwant. 

Druk  m.  Uit  glb.  laat-mnl.  (holl,) 
dru{ck),  beantw.  aan  ohd.  miid.  nhd. 
druck  üügs.prjfcc.  Ook  het  ww.  druk- 
ken komt  slechts  in  't  latere  Mnl.  voor 
en  beantw.  aan  ohd.  dntccken  mhd.  nhd. 
drUcken  {drucken)  ags.  pryccan  „duwen, 
persen,  dringen^  benauwen",  uit  "JiruJck- 
jaiiy  het  znw.  uit  \]!)fukki-;  hierby  mnl. 
drucht  vr.  „aandrang,  drift,  geweld"? 
De  beteekenis  dezer  woordfamilie  is  ge- 
heel gel\jk  aan  die  van  dringen  uit 
voorgerm.  Hrtnks  maar  hel  is  twyfel- 
achtig  of  drukken  gebracht  moet  wor- 
den tot  een  voorgerm.  ongenasaleerden 
vorm  *irek^  dan  wel  op  grond  van 
on.  75r/'^a  „persen"  (uit  voorgerm.  ^Iruk-) 
tot  een  «-wortel.  —  Hel  hierbij  behoo- 
rende  bnw.  druk,  drok,  eigenl.  „in 
*t  nauw  gebracht",  komt  eerst  in  't 
Nnl.  on  op  geen  ander  taalgebied  voor. 

Drup,  drop  en   druppel,  droppel  m. 

Formaties  van  den  wt.  van  druipen, 
by    welke    grondvormen     met     enkele 


en  met  vei*scherpte  p  dooreenloopen. 
Drup  is  germ.  *druppi-  m.;  vgl.  mhd. 
irüpfen  uit  *druppian  „druppen, 
druppelen"  vanwaar  druppel; 
drop  uit .  een  voormalig  drappe ,  be- 
antw. aan  ohd.  Irop^o  nhd.  Crop/eft 
eng.  drop,  uit  *droppan-y  naast  glb. 
*dropan':  ohd.  troffo  os.  dropo  ags.  dropa 
on.  dropi  (vgl.  *droppoïi^  ohd.  trophóit 
„droppen")  vanwaar  mnl.  nnl.  drop- 
pel. Met  enkele  p  ook  mnl.  dropel^ 
dröpel   „droppel"    ond.  drupil  „gom, 

(harst?)" 

Dubbel  bnw.  Uit  glb.  mnl.  dubbel^ 
dobbel:  evenals  nhd.  doppel{()  nd.  dubbelt 
(de  jongere  dentalis,  zie  arend,  ook 
in  nl.  diMeld)  ontstaan  uit  romaansche 
vormen  van  het  lat.  duplus:  fr.  douhU , 
sp.  doble,  it.  doppio;  vgl.  mhd.  dublitt 
„dubbel".  Het  Mnl.  liad  hiervoor  /«?*- 
vout ,    twee-vout. 

Dubben  ww.  Eei-st  in  't  Nnl.  met 
de  bet.  „zich  wankelend  heen  en  weer 
bewegen  ",  overdrachtelijk  „  aarzelen , 
weifelen".  Het  nl.  woord  (ook  dobbeK 
en  vl.  dibben)  is  van  onomatop.  aard, 
maar  de  afleiding  is  niet  zeker.  Zie 
dobber. 

Duchten  ww.  Uit  mnl.  duchteti  de- 
nominativum  van  dackt  m.  vr.  „eci- 
bied,  ontzag,  vrees".  Dewijl  dit  echt 
germ.  woord  in  de  overige  germ.  talen 
niet  voorkomt  (of  zou  soms  ags.^jfA% 
verwant  zijn?)  en  de  oorspronkl^ke 
woordvorm  dus  niet  is  op  te  maken, 
kan  een  zekere  etymologie  niet  gege- 
ven worden.  Maar  tegen  de  oude  aflei- 
ding van  den  stam  van  dunken  en 
denken  laat  zich  niets  van  belang 
aanvoeren;  zelts  kan  mnl.  ^im;^^ geheel 
hetzelfde  woord  zijn  als  ^UjiéAtuanu 
„  geweten  "  (duchten  =  *])4htjan) ; 
de  gang  der  beteekenissen  zou  dan  z\jn 
„denken,  bedenking,  geweten,  ontzag." 

Duf  bnw.    Zie  dof. 

Duffel  onz.  Eerst  in  deze  eeuw  voor- 
komende ;  zoo  ook  eng.  duffel  nhd.  duffel. 
Misschien  naar  Ihiffel  b\j  Antwerpen 
zoo  genoemd. 

Duiden  ww.  Uit  mnl.  (holl.)  dtldeu  naast 
vla.  bi-ab.  dieden  (zie  dier,  duitsch) 
„verklaren,  duidelijk  maken,  (iets) bc- 
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teekenen,  van  invloed  z\jn";  beantw. 
aan  ohd.  diuten  mnd.  duden  on,  jiy^Ja 
„duiden".  Gerni.  jkiud/an  is  een  de* 
oominativum  van  het  big  duitsch 
genoemde  woord  voor  „volk",  ^oi.  piuda, 
en  beteekent  „begqjpel^'k  maken,  doen 
verstaan"  (zie  duitsch);  alle  andere 
beteekenissen  zqn  van  deze  afgeleid, 
ook  die  van  „(met  den  vinger)  wijzen". 
Hoe  verwant  de  begrippen  „volk", 
„(duitsche)  taal"  en  „diüdelgk"  zijn 
blykt  uit  ags.  ge]ie6de  „taal"  van ^éf(^6^ 
„volk"  en  mhd.  ze  diute  „duidel^k" 
en  „in  't  Duitsch";  vgl.  ook  mnl.  hediei 
„taal". 

Duif  vr.  Uit  Tox\,düve\  eengemeen- 
schappelqk  germ.  woord  voor  „duif": 
got.  duho  ohd.  iüba  os.  dübcu  ags.  Mfe 
(daarnaast  got.  ahaks  en  ags.  cwlufre 
„duif").  De  afleiding  van  germ.  ditbón", 
als  zignde  eigenl.  „waterduif",  vanden 
wortel  dub  „duiken"  (zie  diep)  wordt 
gesteund  door  de  betrekking  van  lat. 
ooUmba  met  gi*.  xokvfi^óg  „duikend, 
duiker".  Die  etymologie  maakt  even- 
wel ook  een  andere  opvatting  mogel^'k: 
duif  als  „  de  in  holten  nestelende 
(vogel)";  zie  diep.  —  Een  ouden  vorm 
van  het  mannelqk    zie  onder  doffer. 

Duig  vr.  Uit  glb.  mnl.  dughe\  beantw. 
aan  mhd.  duge ,  nhd.  daube  (dialectisch 
dauge;  b  voor  g  is  echter  niet  genoeg- 
zaam opgehelderd).  Een  in  klank  over- 
eenkomend woord  heeft  het  Romaansch: 
it.  doga  fr.  douve  „duig ,  boord  om  een 
kleed,  muur  van  een  gracht ,  gracht"; 
duideligk  is  de  betrekking  van  dit  woord 
mei  mnl.  dHghe  niet,  maar  in  geen 
geval  is  dit  laatste  aan  het  Rom.  ont- 
leend. Dnghe  ziet  er  ais  een  echt  germ. 
woord  uit  en  zou,  alsbet.  oorspronklijk 
„de  klemmende",  of ,, vastgeklemde"  bijj 
duwen  en  dwingen  kunnen  behoo- 
ren  (germ.  ]yug<  Jiih<  ftioeng-y^  hier- 
mede stemt  dan  ook  de  bet.  „spon" 
voor  duig  (bij  Kiliaan)  overeen. 

DuHcen  ww.  Uit  mnl.  düketi  si.  en 
zw.  WW.  „bukken,  zich  bukken,  het 
hoofd  laten  hangen,  verbergen,  zich 
verbergen  ,  onderduiken";  ohd.  iühhan 
nind.  diken  si.  ¥rw.  „duiken,  verber- 
gen",  mhd.  i4chen    nhd.  taucheu  eng. 


io  duck  zw.  WW.  „  duiken ";  hierbij 
mhd.  tucke/ij  lücke»  „zich  snel  naar 
beneden  bewegen  ,  n\jgen  ,  buigen  " 
nhd.  en  mnl.  duckeu;  zie  ook  deuk. 
Stellig  verwante  woorden  ontbreken ,  en 
het  is  niet  uit  te  maken,  welk  begrip 
oorspronklijker  is  „bukken ,  neerhur- 
ken",  of„in  't  water  duiken".  Opmerk- 
lijk  is  het  paralleiisme  met  de  onder 
diep  en  doopen  besprokene  woord- 
familie, dat  nog  treffender  wordt  door 
het  bij  Kiliaan  voorkomende  duipen 
(germ.  *dilpan)  „  het  hoofd  laten  han- 
gen ,  zich  bukken";  voor  den  dubbelen 
vorm  germ.  dilkau  naast  d4pan  zouden 
dan  geheel  analoge  gevallen  zijn  aan 
te  wijzen;  zie  k r  u i p e n ,  alsook  dok.  — 
Het  afleidsei  duiker  (vogelnaam)^luidt 
mnl.  dükere  ohd.  iihlidti  mnd.  düker. 

Duim  m.  Uit  glb.  mnl  düme\  beantw. 
aan  ohd.  dumo  nhd.  daumen  mnd.  dume 
di^,Jiiimu  eng.  ihumb,  on,  J)umally  Jiu-- 
^nalfingr ;  in  het  Ags.  bet.  het  afleidsei 
op  'l  fijmel  „omslag  om  een  gewonden 
vinger"  (nl.  duimelotje),  eng.  ikimble 
„vingerhoed".  Ook  voor  de  overige 
vingers  had  hel  Oudgerm.  een  af- 
zonderlijken naam ,  maar  geen  zoo  een- 
voudig gevormd  als  fiUfm/n-  „duim", 
waardoor  de  hoogere  ouderdom  der  be- 
naming bewezen  wordt.  Het  woord 
kan  behooren  tot  den  voorgerm.  wt. 
turn ,  die  evenals  tu  „zwellen ,  dik 
worden"  beduidt  (vgl.  lat.  tumeo^  skr. 
tum-rds  „vleezig,  dik,  krachtig",  zend 
iuma  , ,  sterk  ") :  duim:  eigenl.  , ,  de 
sterke  vinger".  Maar  aannemelijker  is 
eene  andere  verklaring,  t.w.  uit  *Jiiihmmi' 
van  duwen:  de  duim  als  „de  druk- 
ker". 

Duin  vr.  Uit  glb.  mnl.  dune\  beantw. 
aan  nd.  düne,  waaruit  nhd.  dÜTie  „duin", 
ags.  d4n  „heuvel"  eng.  down  „duin, 
hoogvlakte"  (hiervan  ags.  adüne  „bei*g- 
af ,  naar  de  laagte  "  eng.  dfjicn).  Het 
saks.-nl.  diina  „heuvel ,  duin"  vindt  men 
in  het  Kelt.  weer,  en  de  onderstelling, 
dat  het  daaraan  is  ontleend ,  kan  niet 
bestreden  worden:  oudiersch  diln  „heu- 
vel", 'dunut/i  in  oudkelt.  stadsnamen 
als  hugdilmun ,  Atiguatodiinum,  Fr.  dune 
komt  uf  onmiddell\jk  uit  het  Keltisch 
óf  uit  onl.  düna. 
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Duist  onz.     Zie  dons. 

Duister  hnw.  Uit  glb.  luier  mnl. 
düiter;  beantw.  aan  os.  piuê/ri  mnd. 
(liist^rj  waaruil  nhd.  düster^  Si^s.  J^iés^re, 
pyntre  „duister".  Voor  'tsaks.  piu^tri 
(ook pihlrir),  dat  met  donker  niet  ver- 
want kan  zijn,  ontbreekt  een  etynion. 
De  glb.  bnw.  mnl.  deemst^fr^  demsUr^ 
ohd.  diruttar  (waarmede  men  os.  *Jinisf<Mr 
olid.  Jinstar  nhd.  firmhr  gemeenligk 
identiGceert)  beantwoorden  in  hun  grond- 
vormen pinstro'  pimutro-  uit  ^pemsro- 
aan  den  stam  van  skr.  tumisrd  ^^ndidhi'' 
en  behocMTen  tot  een  wyd  verspreiden 
indog.  wt.  tem  „donker  worden,  bly- 
ven  steken,  haperen  (stikken)*',  waar- 
uit o.  a.  gesproten  zijn  skr.  tam-<i8  ohd. 
dëmar  (nhd.  daminerung^  „schemering", 
^kvJamrdft  „verduisterend,  verstikkend*', 
lat.  t-enebrae  (uit  *lenesrae  =  skr.  td- 
mürd),  os.  thimm  „duister",  mnl.  be- 
dem^n  ,, donker  worden ,  nacht  worden*'. 
Met  deze  woordfamilie  is  piustri  kwa- 
Igk  te  vereenigen. 

Duit  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl.  voor- 
komende in  de  bet.  „klein  geldstuk  ter 
waarde  van  twee  penningen";  vanwaar 
duitsch  deut]  vgl.  eng.  dmt  ,,duit,  klei- 
nigheid". „NI.  duit  ist  nord.  ur- 
sprungs:  altn.  pveit  „eine  bestimmte 
kleine  münze**  (von  pvU^i^  ,,schnei- 
den ")".  Zie  h ui. 

Duitsch  bnw.  Uit  mnl.  (holl.)  duutsc 
„algemeen  begr^pel\jk,  nederlandsch"; 
daarnaast  glb.  vla.  bi'ab.  dieUtc  (vgl. 
dier),  vanwaar  nnl.  diets;  het  be- 
antwoordt aan  ohd.  diutüc  mhd.  diuUch 
nhd.  deuUtch  „duitsch'*  os.  thivdisc 
{(■hindüca  liudi  „Germanen").  De  bet. 
„heidensch"  die  het  overeenkomstig 
adv.  fiudiêió  in  het  Got.  heeft ,  berust 
op  de  navolging  van  gr.  è&vixuii'^  im- 
mei*s  J)iudi9k  is  door  middel  van  den 
uitg.  -isk  „behoorende  tot"  afgeleid  van 
het  oudgerm.  znw.  %oUj)iiida  ohd.  diota^ 
diol  mnl.  difl  enz.  „volk*',  dat  in  den 
voorgerm.  vorm  *f^utd  vr.  ook  bg  an- 
dere westindogerm.  volken  bestaat:  lit. 
fuutó  „land"  lett.  fuvfa ,,\o\k,  natie**, 
oudiersch  (mt/i  „volk**,  osk.  loulo  „volk** 
(vieilix  tuticn^  b\j  Livius  „het  hoofd 
van  den  bond  der  Campaansche  steden*'). 


piudiako'  is  dus  eigenlek  „nationaal, 
eigen  aan  of  eigenaardig  voor  een  volk" 
(vandaar  het  tot  substantief  geworden 
ags.  peódisc  „  volkseigenaardigheid , 
taal**)  en  met  dien  naam  bestempelden 
de  westelijke  Germanen  hun  natio- 
liteit  en  taal  in  tegenstelling  van  die 
der  Romanen,  bepaaldelijk  van  het 
Lat^'n.  Doordien  nu  vreemdelingen  uit 
hun  mond  deze  benaming  overnamen  — 
mlat.  theodiacus  ofi'a.  thiois  it.  iedeéco  — 
kon  zy  tot  den  naam  van  het  geheele  volk 
worden.  Daarom  beteekent  duitsch 
dan  ook  zoowel  Nederlandsch  als  Ne- 
derd.  en  Hd.  Eng.  dutch  „nederlandsch", 
uit  mnl.  duuUeh^  heeft  in  het  klein 
dezelfde  geschiedenis  gehad  als  d  u  i  t  s  c  h. 

Duivetater.     Zie  deuvekater. 

Duivel  m.  Uit  mnl.  d4t)el\  beantw. 
aan  ohd.  tiuval,  tioval^  tiuhil  mhd. 
tiufel  nhd.  teufel  os.  divdal,  dindul 
ags.  d-eófol  eng.  davü  „duivel".  Got. 
diahaulu^  „duivel"  is  het  christel^k 
gr. -lat.  diaöolHs,  en  is  er  geen  twqfel 
aan,  dat  het  westgerm.  woord  den- 
zelfden oorsprong  heeft  (echt  gcrm.  is 
got.  uniiulfo  ohd.  unholda  vr.  „booze 
geest",  eigenlijk  „unholdin");  hét  uit- 
heemsche  woord  moet,  te  oordeelen 
naar  de  verschuiving  der  d  in  het  Hd. 
reeds  vroeg,  in  de  5' — 6*  eeuw  onge- 
veer, en  wol  vermoedelijk  door  tus- 
schenkomst  van  Goten  (zie  doopeu) 
tot  de  andere  germ.  volken  gekomen 
zijn.  Daar  echter  uit  diabolus^  wal  de 
klanken  betreft,  de  ook  werkelqk  be- 
staande vormen  on.  diöfull  mhd.  tievel 
mnl.  dievel  konden  ontstaan ,  maar  niet 
de  bovengenoemde ,  zoo  moeten  de 
laatste  nog  den  invloed  eener  volks- 
etymologie ondergaan  hebben ,  die  mis- 
schien te  zoeken  is  in  de  afstamme- 
lingen van  den  bij  diep  genoemden 
wt.  dub,  duf  „duiken,  doen  zinken, 
bedekken",  waarby  het  woord  dui- 
vel als  „de  zich  in  de  diepte  verber- 
gende" of  „de  (uit  den  hemel)  in  de 
diepte  verzonk  ene  "  opgevat  werd. 

Duizelen  ww.  Uit  mnl.  dizelen  in 
verdüzelt  „duizelig";  beantw.  aan  nd. 
nhd.  dmel  m.  „  dommel ,  soes ,  duize- 
ling" met  het  ww.  diUeln.  Hierby  met 
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den  klank  trap  u  mnl.  do^ech  ^  dönech 
ohd.  Itmg  ags.  dysig  eng.  dizzy  „dui- 
zelig, zot";  ook  brengt  men  mhd.  t&re, 
tor  „dwaas ,  gek"  hiertoe ,  met  r  uit  s. 
Dewijl  voorts  waarschijnlijk  ags.  dwas 
mnl.  dwo!»  nnl.  dwaas  hiermede-  ver- 
want lijn,  moet  men  *dhwes  met  den 
ablaut  *dhüs  i^dhaus?)  als  den  voorgerm. 
wortel  der  westgerm.  woordfemilie  be- 
schouwen, die  echter  in  een  passende 
bet.  nog  niet  is  aangetroffen. 

Duizend  telw.    Uit  mnl.  diisent  {d)\ 

is  met   dezelfde  bet.  (10  x  100)  een 

algem.  germ.  znw.:  got.  Jiusundi    ohd. 

dikuni  ovX.'thusind  ^^,])iUend,  Terw^l 

alle    indogerm.  volken    de   namen   der 

enkelvoudige   getallen  tot  100  gemeen 

hebben ,  wordt  de  germ.  benaming  van 

duizend  slechts  in  de  lit.-slav.  talen 

teruggevonden  in  den  vorm  osl.  tynqiit'a 

Ut.,  iukêtantis  (daarentegen  ^\iv.  saha&ra 

gr.  jfiAto*  uit  ghedxO'\  lat.  mille).    De 

grondbet.  van  de  germ.  slav.  benaming 

iusnd  y     tugonti   is  .duister.    —   Dui- 

zendguldenkruid,  naar  nhd.  tau- 

iendguldenkraut ,    is    de    vertaling  van 

het   verkeerd    begrepen   lat.   ceniuurea 

(opgevat  alsof  het  uit  centum  en  aurum 

l>estond ,  terwijl  het  't  gr.  xeyiav^iov  is.) 

Dukaat  en  dukaton.  Eerst  in  het  Nnl. 

voorkomende  en  aan  't  Rom.  ontleende 

woorden:    fra.    ducat   en    ducaton,    it. 

dueato.     Men    verklaart    de    benaming 

dezer  munt  uit  het  opschrift,  dat  een 

il.  hertog  {ducd)^  die  haar  't  eerst  liet 

slaan ,  daarop  zou  hebben  doen  plaatsen. 

Dukdalf  m.  Een  nnl. woord,  beantw. 

aan  nd.  dühdalben  (ook  „palissade  ter 

versperring   der   doorvaart").     Dat   de 

naam    op    den   dv^  d'Alha  betrekking 

heeft,  is  zoo  goed  als  zeker. 

Dulden  virw.  Uit  glb.  mnl.  (holl.) 
dulden^  beantw.  aan  ohd.  dtUfr/i^  nhd. 
dulden:  denominat.  van  ohd.  diili  mnl. 
*dttlt  {yerduldech  „geduldig")  mnd.  duit 
vr.  „geduld",  een  abstractum  behoo- 
rende  by  got.  Jmlan  ohd.  dolen ,  dolmi 
08.  Iholón  ags.  polian  „dulden ,  uitstaan, 
lijden".  De  indog.  wt.  is  tel,  tol,  met 
de  klank  wisselende  bijvormen  tle,  tld\ 
gi'.  Tiv-yo»  „uitstaan",  %li-\iv*v  „el- 
lendig", nQlixla^  „die  veel  verduurt", 


lat.  tolerdre-^  voorts  hebben  gr.  xoX^itv 
„verdragen ,  wagen",  lat.  ix>llo  en  tuli, 
Idtus  (voor  tldtiM)  als  conjugatie  vormen 
van  /erre  de  beteekenis  „dragen";  vgl. 
nl.  verdragen  hd.  ertragen.  Zie  nog 
geduld. 

Dun  bnw.  Uit  glb.  mnl.  dunne  (dinne): 
een  algemeen  germ.  bnw.  voor  „dun": 
%Qi*punnus  oi\,  J)unnr  (vfesi^erm.  Jjunni- 
voor  germ.  punnu-)  ohd.  dunni  mud. 
du7ine  ags.  J)ynne,  Germ.  nn  berust  op 
indog.  nw  {nu),  vgl.  kin,  man;  het 
bnw.  is  dus  een  aileidsel  met  u  van 
den  bij  deun  en  donder  besproken 
indogerm.  wt.  ten  „  rekken":  skr. /aww* 
„uitgebreid,  smal,  dun",  gr.  taw-. 
in  samenstellingen  „uitgebreid,  uitge- 
strekt, lang",  lat.  tent{i9  „smal,  dun", 
osl.,  met  nog  e^n  suffix ,  ttmüM  „dun". 
Het  begrip  „dun"  komt  aan  het  oor- 
spronkelijke ,,uitgebreid,  uitgerekt"  zeer 
naby  en  is  dan  ook  over  het  grootste 
deel  van  het  indog.  gebied  verspreid. 

Dunken  ww.  Uit  mnl.  dunie^i  {dvnken) 
„schijnen,  dunken";  ohd.  dunchen  os. 
thunkjan  ags.  J)yncau  (eng.  to  iliinh, 
maar  met  de  beteekenissen  van  den- 
ken, ags.  fiencatC)  got.  fiugijan  meestal 
onpersoonlijk  „schijnen,  dunken".  Germ. 
funkjan  (jpr2iei.  j^Mta  ohd.  dilcAta  mnl. 
doekte  uit  ^funhtu)  met  de  bet.  „schij- 
nen ,  voorkomen  "  (het  in  mhd.  dunc 
nl.  dunk  en  nog  praegnanter  in  nhd. 
dünkel  aanwezige  begrip  is  secondair), 
was  vermoedelyk  een  sterk  ww.,  welks 
factitivum  denken  is,  dat  derhalve 
eigenlijjk  „  zich  doen  voorkomen ,  zich 
een  vooi-stelling  maken"  beteekent.  De 
te  verwachten  voorgerm.  wt.  tetig  is 
tot  heden  alleen  in  italische  talen  aan- 
getroffen: in  olat.  tongere  „kennen", 
praenestijnsch  tongitio  „  notio  ",  osk. 
tongino  „meening,  oordeel,  besluit". 
In  het  Nl.  behooren  hierbij  nog  duch- 
ten en,  met  denzelfden  klanktrap  als 
denken,  aandacht,  achterdocht, 
dank,  gedachte. 

Duren  ww.  Uit  glb.  mnl.  duren ,  <lat 
met  mhd.  diren,  téren  nhd.  dan^frn 
mnd.  duren  aan  het  lat.  durare  (fra. 
durer)  is  ontleend.  Van  gelijken  oor- 
sprong is  eng.  to  dure.  Een  jonger  af- 
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leidsel    is    duur  m. ;  bet  Hd.  vormde 
een  femin.  dauer, 

Durk  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl.  als 
dorh ,  durh  voorkomende.  Men  heeft  het, 
als  eigenl.  „donker  gat"  beteekenende, 
met  ags.  dearc^  devrrc  eng.  dcurk  „don- 
ker" in  verband  gebracht. 

Durven  ww.  Uit  mnl.  dorveii  (praet. 
dar/te^  dorste)  „reden,  grond  hebben, 
noodig  hebben  (als  hulpww.),  mogen"; 
heantw.  aan  ohd.  durfan  „ontberen, 
derven,  noodig  hebben"  mhd.  durf  en 
os.  fktirdan  ags.  Jiurfan ,  got.  paurban 
„gebrek  l\jden,  derven,  noodig  heb- 
))en":  een  gemeensch.  germ.  praete- 
ritopraes.  *pa/rf  *purbu7/i  (/  en  b  uit 
indog.  p)  „gebrek  l^den,  noodig  heb- 
ben". Deze  grondbeteek.  is  duidelijk 
in  de  verwanten  ohd.  d<xröeft  os.  tharhSn 
ags.  pearfian  mnl.  derven  „gebrek  lijj- 
den",  got.  gaparhan  „zich  onthouden" 
en  in  nooddruft.  De  afwijkende 
nnl.  bet.  van  durven  is  hoofdzakelijjk 
het  gevolg  van  verwarring  met  een 
ander  praeteritopraes.  got.  {ff€i)dawr9an 
mnl.  dorren  „wagen"  (van  den  indog. 
wt.  dhers-y  vgl.  gr.  ^aqaetv^  skr.  wt.  diars/i 
„durven"),  met  welks  vormen  die  van 
durven  in  het  Mnl.  meerendeels  ge- 
l^kluidend  waren.  De  indog.  wt.  *terjp 
van  het  germ.  par/  is  buiten  't  germ. 
gebied  niet  met  zekerheid  aangewezen; 
stelt  men  de  ontwikkeling  dei*  begiip- 
pen  aldus :  „versmachten ,  gebrek ,  nood 
l\jden",  dan  zou  de  wt.  met  dien  van 
bederven  (zie  ald.)  één  kunnen  zy n. 

Dus  vw.  Uit  glb.  mnl.  dtis  {das) ;  be- 
antw.  aan  os.  f/itis  ags.  ]>us{ü).  De  oor- 
sprongvan saks.-nl.^w^  (t^^^O  j?^^"** '?  ^^* 
met  zus  niet  verwant  schijnt  te  zijn, 
is  onzeker.     Zie  danig. 

Dut,  dutten.  Zie  bedotten  en  dot. 

Duur  bnw.     Zie  dier. 

Duwen  ww.  Uit  mhl.  duwni  (dialect. 
douwen)  „stoeten,  drukken,  duwen" 
(in  pi.  van  *dtieu  uit  *Jiuhjan)\  beantw. 
aan  ohd.  ddhen  dialect. -nhd.  deiiJu*n, 
dauhen  ond.  (hilwen  ags.  ]yfjan  „duwen". 
Weslgerm.  fmlijan  komt  van  denzelf- 
den wt.  als  dwingen,  zie  aldaar. 
Het  daarbij  behoorende  znw.  douw 
heeft    niet    een    ouden    ablaut ,    maar 
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dialect,  oim  voor  ««r.     Zie  ook   duig 
en  duim. 

Dwaas  bnw.     Zie  duizelen. 

Dwalen  ww.     Zie  dol. 

Dwang  m.  Uit  glb.  mnl.  dvanc  {g)\ 
beantw.  aan  ohd.  dwang  (gidioang) 
„benauwing,  druk,  dwang"  mnd.  dwank 
nhd.  zwang.  Een  abstractum  van 
dwingen. 

Dwarrelen  vrw\  Met  -rrel-  uit  -r^ 
(vgl.  ouder  nnl.  parrei  voor  parlyf^- 
rel,  vollek  voor  volk)  in  pi.  van 
dwarlen,  fhcerien  mnl.  dwereleni  bi een 
afleidsel  van  mnl.  *dwerel  óf  een  fre- 
quentativum  van  mnl.  *dweren.  Het 
eerste  zou  beantwoorden  aan  ohd.  dwiril 
nhd.  quirl  „  roerstok ,  roerlepel'^  hel 
tweede  aan  het  grondww.  ohd.  dweran 
mhd.  twem  „di^aaien,  roeren";  daarbq 
ook  on.  pvara  „roerstok".  De  te  ver- 
wachten voorgerm.  wt.  twer  steekt  in 
gr.  TO(^vvfi  en  lat.  trua  „roerlepel ". 

Dwars  bnw.  Uit  mnl.  dwars  y  dwers 
(vgl.  aarde)  bw.  „schuin,  dwars": 
genit.  van  een  germ.  adjectivalen  stam 
*pwerO'  of  pwerio'.  De  eerste,  die 
waarschynlijjk  bij  pwëran  „draaien" 
(zie  dwarrelen)  behoort,  komt  voor 
in  ohd.  dwër  nhd.  quer  „scheef,  schuin, 
dwars ";  de  tweede  •  in  ohd.  dwërb 
„scheef,  verkeerd,  dwai^s"  nhd.  {nber-) 
zwerch ,,  ags.  p^^eorA  „verkeerd",  on. 
pverr  „dwars,  tegen  —  z\jnde"  got. 
Jyvairh  „toornig"  wqst  op  een  indog. 
wt.  ürerk^  die  misschien  in  lal.  ior^ 
qu4fü  „ik  draai"  en  skr.  t^rku  „spil" 
steekt. 

Dweil  vr.  De  mnl.  vorm  was  ver- 
moedelijk dweilt  dwegel  m.  (nvl.  dwegel)j 
beantw.  aan  on.  y>r<?i7/7/m.  „baddoek"; 
vgl.  ohd.  dwehiïu  nhd.  ztoehle  vr. 
„handdoek";  daarnaast  gU).  ohd.  dwa- 
Aila  mnl.  dtcale,  dwele  vr.  (germ. 
"pwahloT),  De  woorden  behooren  bq  een 
oudgerm.  si.  ww.  in  den  zin  van  „was- 
schen":  got.  Jwahan  ohd.  dtrakan  os. 
ikwahan  ags.  pioedn  mnl.  diraefi  deensch 
toe,  imitie  zwe.  /r5,  tv(Jii<i',  hierbij 
nog  got.  pfralil  ohd.  dwahal  di^.  pvedl 
,,bad"  on.  J^vdl  „zeep".  Germ.  Jncaky 
Jjfrók  (met  g  naast  A)  ontstond  uit 
indog.    hcak  {iwok?)^  dat  tot  nog  toe 


224 


J^WElt — EDTK. 


222 


slechts  in  prui^i.  twaxt^n  „hadschort'^ 
teruggevonden  is;  de  rom.  verwanten 
it.  iovaglia  fr.  tauaiUe  eng.  towel  „hand- 
doek'* zrjn  uit  het  (ïerm.  overgenomen. 

Dwopen  ww.  Van  het  eerst  in  't 
oudere  Nnl.  bekende  dttap^  dwep  (met 
e  als  in  bleien^  perd)  „gek";  beantw. 
aan  firi.  dwdpen ,  dwepen  „  diep  in  ge- 
dachten z^n,  in  vervoering  zyn'^  nd. 
dwepen  „dwepen".  De  noodige  gegevens 
ontbreken  voor  de  etymologie  van  dit 
duistere  woord ,  dat  zeker  wel  niet  zeer 
oud  zal  z\jn. 

Dwerg  m.  Uit  mnl.  dwerch  {g)  „dwerg" 
(gewoonlijk  vervangen  door  het  uit- 
heemsche  naen\  ook  „  reus",  beantw. 
aan  ohd.  {ge)iwerg  onz.  m.  mnd. 
diterch  nhd.  zwerg  ags.  dweorh  [g)  eng. 
dwar/  on.  dvergr  m.  „  dwerg "  Het 
algemeen     germ.    dwergo-    {dwezgo-l)^ 


dat  men  vroeger  ten  onrechte  met  gr. 
^eovffyóg  „toovenaar"  in  verband  bracht, 
kan  kwalijk  voor  iets  anders  gehouden 
worden  dan  voor  een  benaming ,  die  de 
lichamelijke  gesteldheid  of  gestalte  te 
kennen  gaf. 

Dwingen  ww.  Uit  glb.  mnl.  dwinghen: 
een  algemeen  germ.  ww.  met  de  bet. 
„knellen,  drukken,  bedwingen":  got. 
^piciggan  on.  Pvinga  ohd.  dwingan  os. 
thwingan  ags.  pwingan\  hierbij  nhd. 
zwinge  deensch  tvinge  „stootpunt  (aan 
een  stok)"  md.  zwange  „tang".  Daar 
met  deze  woorden  waarsch\jnlqk  germ. 
*pitAjan  nl.  duwen  verwant  is,  is 
een  voorgerm.  wt.  Iweni  {lui)  aan 
te  nemen ;  vgl.  skr.  wt.  tvofic  „samen- 
trekken", lit.  tvankns  „zwoel",  tveniti 
„ dinikkend  warm  zijn,  schnjnen,  bran- 
den (van  wonden)". 


E 


Eb,  ebbe  vr.  Uit  glb.  mnl.  ebbe; 
beantw.  aan  ags.  otri.  ebba  m. , 
mnd.  nd.  en  (daaruit)  nhd.  ebbe  vr. 
zweedsch  ebb  m.  deensch  ebbe  „eb"; 
het  On.  heeft  daarvoor  een  afzonderlek 
woord  JJara  „ebbe",  fyrua  „ebben". 
Het  oorspronklijk  taalgebied  der  bena- 
ming ebbon-  laat  zich  niet  zeker  bepa- 
len; het  woord  past  echter  wèl  bij 
got.  ibuh  ,.rugwaarts,  achteruit". 

EbbenllOllt  Mnl.  ebéte  naar  't  rom. 
lat.  ebêntiê  (gr.  i^evog;)^  fra.  ébène.  De 
uit  deselfdc  bron  gevloeide  vormen  eng. 
rbon  hd.  eben{baum)  veroorzaakten  in  't 
NnL  verplaatsing  van  accent ,  waardoor 
ebben-  ontstond. 

Echel  m.  Uit  glb.  mnl.  echel  natist 
egel  uit  *egla  vr.  (vgl.  bezem,  effen), 
waaruit  ook  ohd.  egala  mhd.  egel(e)  vr. 
nhd.  egel  m.  mnd.  egel  (il).  Verwant- 
schap van  *agli6(^)  „echel"  met  egel 
is  uithoofde  der  bcteekenis  niet  waar- 
schijnlgk,  eerder  nog  met  skr.  cihiê 
,j3lang",  gr.  I>*ff  „otter". 

EeM  bnw.  Uit  mnl.  (holl.)  echt  „wet- 
tig" en  dit  uit  ^é-aehi  {é-hafi)^  zie 
-achtig;  beantw.  aan  glb.  ohd.  mhd. 


éhaft  ofr.  dft^  éfi  mnd.  en  (daaniit) 
nhd.  echL  Dit  duitsch-nl.  bnw.  is  sa- 
mengesteld met  een  indogerm.  znw. , 
dat  in  'tNl.  als  eeuw  (zie  aldaar)  be- 
waard is,  met  de  bet.  „wet".  —  Het 
znw.  echt  m.  komt  eerst  in  't  Nnl. 
voor;  wellicht  een  verkorting  van  ^e/^^ 
si4iai^  doch  men  vindt  in  ofri.  af  te 
mnd.  echte  onz.  „echt",  laat-mnl.  echte 
vr.  „echt"  ohd,  éhafti  "^t,  „godsdienst, 
plicht"  oudere  uit  het  bnw.  afgeleide 
znw. 

Echter  bijw.  en  vw.  Uit  mnl.  echt&r^ 
holl.  vorm  naast  echt  bqw.  „daarop; 
wederom;  daarentegen"  beantw.  aan 
os.  ejt^  ehi  bgw.  „daarop,  wederom" 
en  vw.  „maar"  ags.  <?/^  „terug,  daarop, 
wederom".  De  saks.  partikel  is  nauw 
verwant  met  achter  (zie  ald.);  het 
insgelijks  verwante  hd.  aher  had  een 
gelijke  begripsontwikkeling. 

Edel  bnw.  Uit  glb.  mnl.  edel\  be- 
antw. aan  glb.  ohd.  edili  (adal),  os. 
e^ili  (fltSö/)  ags.  «tS^/^  „adellek ,  voor- 
naam": afteidsels  van  adal^   zie  adel. 

Edik  m.  Uit  g\h.  mnl,  ed^c  y  dat  den- 
zelfden oorsprong  moet  hebben  als  os* 
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ecid  ags.  eced,  ytolke.  op  liet  lat.  adj. 
aciduit  of  een  mlat.  *ace(lum  uit  acêium 
(zie  abt)  w^zen.  Tot  de  vervorming 
in  het  NI.  gaf  misschien  de  bijgedachte 
aan  bet  suflix  -/A  -ek  (zie  dolik) 
aanleiding ,  terwijl  ohd.  /?jj///  ond. 
etiff  mnd.  etik  wellicht  in  verband 
werden  gebracht  met  eten  (ohd. 
f^jja»;  men  lette  op  de  bet.  van  hd. 
ützen  ohd.  ezzen ,  factitivum  van  eten). 
Got.  akeit  geeft  nauwkeuriger  lat.  ace- 
inm  weer.  Ook  in  het  Westgerm.  bad 
de  onl leening  in  de  eerste  eeuwen  n. 
Chr.  plaats,  gelijk  de  uitspraak  van 
de  lat.  <?  als  k  bewijst;  zie  kelk.Vgl. 
ook  azqn. 

Edoeh  vw.  De  e  in  de  toonlooze  let- 
tergreep ontstond  uit  ie\  mnl.  udoch ^ 
beantw.  aan  ohd.  io  doch  mhd.  iedoch^ 
edoch  nhd.  jedoch :  een  versterking  van 
doch  door  i(*  „immer,  altijd,  in  elk 
geval ";  zie  i  e  d  e  r. 

Ee-  in  samenstellingen.    Zie   eeuw. 

Eed  m.  Uit  glb.  mnl.  eet  (d),  al- 
gem.  germ.  en  met  dezelfde  bet.:  got. 
uips  ohd.  eiil  os.  eth  ags.  ap  m.  De 
voorgerm.  vorm  was  *óitos;  behalve 
oudiersch  oefh  „  eed  "  zgn  buiten  het 
Germ.  geen  verwanten  bekend. 

Eek  vr.  Zie  eik. 

Eekhoren ,  —  hoorn  m.  De  nnl.  vorm 
komt ,  afgezien  van  het  geslacht ,  over- 
een met  nhd.  eichhorn  onz. ,  dat  op 
nhd.  eihhorn  m.  (b.  a.  mnd.  ekereri, 
Qerkett)  berust  en  evenals  ags.  dc-trern 
reeds  vroeg  door  volksetymologie  met 
eik  in  verband  werd  gebracht;  dit 
had  niet  plaats  in  mnl.  eencoren^ 
dialect. -nl.  inkhoren,  on.  ikorni,  In 
"Weryi  van  den  ags.  vorm  willen  som- 
migen een  indog.  woord  voor  „staart" 
zien ;  waarschiö"^^^  echter  is  het  tweede 
deel  van  dit  germ.  compositum  kwemo- 
korno-  (ags.  dus  eigenl.  d-cwern).  Dit 
laatste  zou  b\j  mnl.  quereu{e)  got.  quair- 
71US  „molen"  kunnen  behooren;  maar 
iedere  onderstelling  is  onzeker,  zoolang 
het  eerste  deel  onverklaard  blijft.  Hoe 
het  zy,  de  vroegere  afleiding  van  deze 
in  alle  germ.  talen,  behalve  in 't  Got., 
voorkomende  benaming  uit  bet  gr. -lat. 
icmrus  mlat.  rom.  nquirioh^    (fr.  écn- 
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reuüy  eng.  squirrel),  wordt  tlians  om 
phonetische  en  andere  rq^enen  met 
volle  recht  verworpen. 

Eel  (bier).    Zie  4  aal. 

Eelt  onz.  Kerst  in  't  oudei*e  Nnl. 
(holl.);^  beantw.  aan  glb.  ofri.  «7/,  lifri. 
eft  {alt) ,  iH  mnd.  nd.  eU ,  eelt ,  eMe 
„eelt"  ags.  ile  m.  „eelt,  voetzool"; 
vgl.  on.  il  vr.  „voetzool".  Voor  het 
Onl.  en  Os.  sch^'nt  een  mannelijke 
vorm  *i&',  ilipj  gevormd  als  held 
(zie  aldaar),  ondersteld  te  moeten  wor- 
den. 

Een  telw.  Uit  glb.  mnl.  een  {ein); 
een  algemeen  germaansch  telwoord, 
dat  reeds  in  den  ohd.  t\jd  als  onbe- 
paald lidwoord  gebruikt  werd :  got.  am-g 
on.  e  hm  ohd.  ein  os.  en  ags.  dn  eng.  one 
en  a,  an.  Germ.  aitMz  uit  voorgerm. 
ohtos  beantw.  aan  lat.  nntis  (uit  olat. 
oino^),  oiersch  uefi ,  oslav.  inü,  ht.  pèhta^ 
„een",  gr.  oïvt^  „een  (aas)  op  de  dobbel- 
steenen  "  en  dialectisch  oivóg  „  een  "; 
het  Oostarisch  kent  ditzelfde  telw.  niet, 
maar  wel  skr.  eka  zend  aeoa  „  een  ", 
die  men  voor  verwant  houdt.  —  Na  voor- 
zetsels vindt  men  een  (aaneen  enz.) 
reeds  in  't  Mnl.,  zoo  ook  in  't  Ohd.  Mlid. 
Mnd.  voor  een-ander  ohd.  einander  mhd; 
nhd.  ei7iander  en  voor  mnl.  een-een 
„elkander". 

Eend  vr.  Uit  glb.  mnl.  (holl.)  V^i/, 
en  f  {d)y  tei^i^ijl  het  vla.  aenl  (ande) 
heeft;  beantw.  aan  ohd.  annl y  enit 
nhd.  ef/fe  mnd.  ags.  ened  on.  Önd; 
een  germ.  vr.  (oorspronkelijk  consonanti- 
sclie)  st.  anud  (mnl.  aenl) ,  anid  (waar- 
uit enid,  eend).  Dezelfde  benaming 
komt  buiten  het  Germ.  voor  als  anat- 
ant-  in  het  lat.  anoJt  (st.  anaï)  oslav.  /y/y, 
lit.  aniU  „eend".  Ook  gr.  vfi<nïa  (uit 
7iétia)  „eend"  en  skr.  dti  „een  water- 
vogel "  worden  voor  verwant  daarmede 
gehouden. 

Eendracht  vr.  Uit  laat-mnl.  eendracht 
„overeenkomst,eensgezindheid",beanlw. 
aan  mhd.  nhd.  einiracht  mnd.  êndrachi 
„overeenkomst ,  verdrag".  Samengesteld 
uit  een  en.  dracht  van  dragen; 
vgl.  mnl.  over  een  draghen  „overeen- 
komen ,  eendrachtig  zqn".  —  Eénig 
bnw.  Uit  nml.  emch  {gh)  „eenig,  een 
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enkele";  vgl.  ohd.  einic  nhd.  einiff  os. 
êiiff  ags.  J»»^  „eenig"  en  ohd.  einac 
nhd.  eini^  o&.énctg  j^een  enkel ,  eenig"; 
de  beteekenis  „overeenstemmend"  komt 
eerst  in  't  Nhd.  en  Nnl.  voor;  'tMnl. 
kent  alleen  een  ww.  eeneghen  „eens, 
eenstemmig  maken".  —  Eenparig  bnw. 
Gevormd  naar  mnl.  (en  mnd.)  een- 
paerlikê  bw.  „gelijkmatig,  in  eens  door, 
eenparig".  De  zin  van  deze  samen- 
stelling met  mnl.  poer  =.  lat.  jpar  (zie 
paar)  schijnt  te  veezen  „zóó,  dat  het 
een  aan  het  ander  gelijk  of  het  een  aan 
het  ander  gepaard  is" ;  betreffende  een  -=, 
„een  —  ander"  zie  een. 

Eens  b\jw.  Uit  mnl.  eeiui  „eenmaal; 
op  zekeren  t\jd";  beantv^.  aan  ohd. 
mhd.  eine9  mnd.  Sm  ags.  (kneê  eng. 
once :  een  adverbiale  genitief  van  een. 
Daarnaast  het  in  z\jn  vorming  duistere 
glb.  ohd.  ein&sl  mhd.  einesl  nhd.  ehist. 
Eenvoud  m.  Uit  mnl.  (holl.)  eetivaul 
vr.  (in  het  Vla.  het  afleidsel  eetivou- 
ikchede) ;  beantv^.  aan  ohd.  einfalti 
mhd.  einvelte,  einvalt  nhd.  ein/alt  vr. 
„eenvoudigheid,  eenvoud";  vgl.  got. 
ain/alfiei  vr.  „eenvoud,  goedhartigheid": 
een  abstractum  van  got.  ainfalps  ohd. 
einfalt  os.  ênfald  ags.  cmfald  mnl. 
eenvout  „  eenvoudig "  van  een  en 
-voud;  zie  dit  laatste.  —  Eenzaam, 
eerst  in  't  oudere  Nnl.  (Holl.  of  uit 
het  Duitsch;  't  Mnl.  had  hiervoor  een- 
lijc);  mnd.  ^isam  „ongedeeld"  nhd. 
einsatu;  van  een  met  hetzelfde  sufSx 
als  gehoorzaam,  langzaam;  zie 
-zaam. 

Eer  vr.  Uit  mnl.  ^tf  „aanzien,  eer, 
heerlijkheid;  zege";  beantv^.  aan  ohd.  era 
mhd.  ^e  „glans,  eer,  roem,  eergevoel" 
nhd.  eire  y  os.  ^a  „eer,  bescherming, 
genade,  gave"  ags.  dr  „eer,  hulp,  ge- 
nade" on.  eir  „genade,  zachtheid";  in 
't  Got.  ontbreekt  toevallig  *aiza ,  maar 
het  verwante  ais-tan  „achten ,  ontzien" 
bleef  bewaard.  Met  dit  laatste  komt 
lat.  aeê'tumare  „waardeeren,  schatten" 
overeen.  Twijfelachtig  is  de  verwant- 
schap met  den  skr.  wt.  iêh  „begeeren" 
(zie  eischen).  —  Eerlijk,  een  west- 
germ.  afleidsel  met  de  beteek.  „beer- 
lek, eervol". 


i 


Eer  bqw.  Uit  mnl.  eer  {érey  ee)  „eer, 
vroeger,  voorheen";  beantw.  aan  ohd. 
os.  ér  mhd.  <?r,  é  (nhd.  eher^  eliê)  ags. 
ir  (eng.  ere")  got.  airis  „eer,  voorheen": 
een  adverbiale  comparatief  (vgl.  bet-; 
nnl.  eerder  is  jonger  en  duidelijks- 
halve  gevormd)  van  got.  air  on.  dr 
bw.  ags.  ar  bw.  „vroeg",  ohd. 
êr-acchar  „vroeg  wakker".  Men  ver- 
moedt dat  germ.  air,  waarvan  verwan- 
ten buiten  het  Germ.  nog  niet  met 
zekerheid  zijn  aangewezen ,  oorspronke- 
l^k,  evenals  vroeg,  alleen  van  den  t\jd 
des  daags  werd  gezegd.  —  De  super- 
latief is  eerst:  ohd.  os.  êrut  nhd.  er%i 
ags.  areü  nml.  ewü  „de  eerste",  als 
adv.  „  eerst ".  Hierb^'  de  adjectivale 
comparatief  got.  avriza  „  de  vroegere, 
een  voorzaat  "  ohd.  Sr'vro ,  êrro  mnl. 
eerre  „de  vroegere". 

Eest  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
met  den  byvorm  eui  voorkomende, 
beantw.  aan  glb.  ags.  dst  eng.  ooèi 
mnd.  ei9f.  Het  slechts  in  't  Saks.  voor- 
komende *ai9t-y  met  st  uit  dht  (vgl. 
aas),  komt  van  den  wortel  id\  aid,  voor- 
germ.  idk  „branden";  hierbij  ohd.  é'ssa 
nhd.  esse  ,,  smidsoven  '\  ohd.  eit  ags.  ad 
„vuur,  brandstapel",  en  buiten  't  Germ. 
o.  a.  lat.  aedes  (olat.  aidis)  „haardstede, 
huis'\  aestus  en  aestas  (in  afleiding 
overeenk.  met  eest),  iersch aedk „hitte", 
gr.  al&os  „gloed",  l&aqog  „helder, 
klaar",  skr.  wt.  idk  „branden". 

Eeuw  vr.  Uit  mnl.  euwey  ewe  naast 
ee  vr.  „leeftijd;  wet;  (b\jbelsch)  testa- 
ment": een  indog.  znw.  dat  in  het 
Germ.  meestal  de  beteekenissen  „eeu- 
wigheid, lange  tijd"  en  „wet"  vereenigl, 
welke  beide  in  het  begrip  „gebruik  dat 
door  langdurigheid  tot  wet  is  geworden  " 
zijn  te  vereenigen:  %oi,aiws  m.  „tijd, 
eeuwigheid",  ohd.  éioa  mhd.  Ace^  ê 
„lange  tijd,  eeuwigheid,  traditioneel 
recht ,  wet ,  godsdienst ,  (bijbelsch)  tes- 
tament" nhd.  ehey  os.  eo  m.  „wet" 
ags.  ^,  iw  ,,tijd,  leven,  wet,  echt". 
Zie  ook  echt.  De  nnl.  beteekenis 
„saeculum"  berust  op  een  latere  beper- 
king van  het  mnl.  begrip  „tydvak", 
terwijl  bij  nnl.  ee  „echt"  waarsch^nl^k 
duitsche  invloed  aan  te  nemen  is.  Dat 
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de  ook  in  het  afleidsel  eeuwig  rnnl. 
êwech  ohd.  os.  éwig  (zie  ook  ieder) 
bewaarde  beteekenis  „  tijdvak ,  lange 
tqd ,  eeuwigheid  *'  de  oorspronkelijke  is , 
bewijzen  de  indogerm.  verwanten:  lat. 
aevum,  aetemuê^  aeius^  gi\  olwy,  aUi, 
skr.  dyu9  „  levensduur  ",  tenvijl  skr. 
êoas  „  gang  ^  handelwijze ,  zede"  beduidt. 

Effen  en  even  bnw.  Uit  mnl.  ejfen 
en  e^en  (uit  ebno-^  vgl.  bezem  en 
echel)  ,, effen,  vlak,  gelijkmatig;  bil- 
lijk"; uit  ehw-  ook  got.  ihn»  on.  jafn 
ohd.  ëhan  os.  éban  ags.  ej^n  „  effen". 
Het  te  verwachten  voorgerm.  *ehhno^ 
of  epno^  is  nog  niet  met  zekerheid  aan- 
gewezen. Ook  de  verwani schap  van 
got.  ibuhs  „terug"  en  van  ebbe  met 
even  staat  niet  vast.  —  Even  bqw. 
Uit  mnl.  evenif) ,  {effen{e)) ;  ohd.  è'bano 
os.  efno  ags.  efne  eng.  even  byw.  met 
gel^ke  beteekenissen  als  mnl.  nnl.  even. 
Vgl.  nevens. 

Eg.  Zie  egge. 

Egel  m.  Uit  glb.  mnl.  egel\  een 
algem.  germ.  benaming  van  den  egel: 
ohd.  igil  mnd.  egel  ags.  igl,  il  on. 
tgully  welke  benaming  klaarblijkelijk 
hoogerop  verwant  is  met  gi\  è/ipoy^ 
osl.  y^H,  lit.  ezys  „egel".  Dewijl  de 
egel  graag  slangen  verslindt,  zou  zijn 
west-i ndogerm.  naam  V^^ï-«ö*  , -fo*  bij 
gr.  é'x^s  „otter"  (zie  echel)  kunnen 
behooren,  evenals  sperwer  bij  got. 
sparwa  „musch". 

Egelantier  m.  Uit  glb.  mnl.  eglantier  ^ 
eglentier ;  ontleend  aan  fr.  égluntier 
„doornstruik,  egelantier",  maar  door 
volksetymologie  met  egel  in  verband 
gebracht. 

Egge,  eg  vr.  Uit  nml.  egg/ie yyoccai''; 
overeenk.  met  nd.  en  (daaruit)  nhd. 
egge.  Daarbij  mnl.  nnl.  eggen  ohd. 
eckeu  mhd.  egen  uit  *agjan  en  mnl. 
êgketle  dialect,  nnl.  eegd{e)  ohd.  egidu 
mnd.  en  ags.  egede  got.  *agipa  vr. 
„occa".  Als  verwanten  komen  voorna- 
melijk in  aanmerking  lat.  occa  en  lit. 
akiti  „eggen",  akèczos  „egge";  de  wt. 
is  misschien  dezelfde  als  de  onder  aar 
l)ehandelde  t.  w.  ak  „spits,  scherp 
z\jn".  —  Tot  dezen  laatsten,  waarvan 
g.  a.  ook    lat.  acieit  „scherpte"  komt. 


belioort  zonder  twijfel  egge  „zelfkant" 
(en  „het  scherp  van  een  mes"):  mnL 
egghe  „snede,  kant,  punt"  en  in  ge- 
Iqke  bet.  algemeen  germ. :  on.  egg 
ohd.  ecka  os.  eggja  ags.  ecg  got.  *agja 
vr.  (nhd.  ecke)\  de  bet.,  „zelfkant"  be- 
staat ook  in  eng.  edge  en  nd.  egge.  — 
Hiervan  eggig  (Kiliaan  eggen,  de  tan- 
den ,  eng.  to  edge  {set  on  edge)  the  te^ti , 
fr.  agacef*  les  dents)  en  ongetwijfeld  ook 
e  g  g  e  r  i  g ,  dat  evenals  egger  vroeger 
alssynon.  van  eggig  voorkomt;  debet, 
ontstond  door  „scherp"  bepaaldelijk  op 
den  smaak  toe  te  passen,  als  in  fra. 
aigre  (meng.  egre\  of=nl.  egger?)  uit 
lat.  acer^  dat  wellicht  op  de  vorming 
van  egger  van  invloed  was. 

Ei  onz.  In  overeenk.  vorm  en  gelig  ke 
bet.  algemeen  germ.:  ohd.  ei  (plur. 
eigir  voor  eijir)  os.  ei  ags.  ég  (uit  aij) 
on.  egg  (waaruit  eng.  egg)\  bg  Wulfila 
niet  voorkomende ,  maar  wel  als 
krimgotisch  adu)  een  germ.  neutr. 
stam  aiö-,  aijo-  uit  *év>jo^^  welks  ver- 
wantschap met  gr.  wöy  (uit  owj/ö-)  lat. 
óvum  {dvum ,  waaruit  de  rom.  vormen) 
oudiersch  og  oslav.  /a/V,  aje  „ei"  in 
't  oog  valt.  In  het  Oostindog.  bestaat 
een  overeenkomstig  woord  niet. 

Eigen  bnw.  Uit  mnl.  eighen  {eghin) 
„in  eigendom  toebehoorend,  lijfeigen"; 
beantw.  aan  glb.  ohd.  eigan  os.  ^an 
ags.  ogen  eng.  otcn  on.  eiginn;  got. 
aigiu  onz.  „  bezit ,  vermogen  ";  hierb\j 
ags.  dgnian  eng.  io  own  „in  bezit  heb- 
bon, in  bezit  nemen"  mnl.  eeclienen. 
„  toeéigencn".  Hot  germ.  adj.  aigno^ 
aiginO',  aigatio-  is  eigenl.  het  deelwoord 
van  een  ww.  ,  dat  in  't  Germ.  nog 
slechts  als  praeteritopraesens  voorkomt 
got.  aigan,  ai/ian  ohd.  eigan  os.  ^an 
ags.  dgan  (eng.  to  owe  „schuldig  »ïjn") 
„bezitten,  hebben' \  Hierbig  got.  aUts 
ohd.  eit  vr.  „bezit,  have".  Met  den 
germ.  wt.  aiA,  aig  uit  voorgerm.  aik 
is  hoogerop  verwant  de  skr.  wt.  t^ 
„heer  zyn,  in  eigendom  hebben". 

Eik  m.  Met  veranderd  geslacht  (vgl. 
beuk)  uit  ^ glb.  mnl.  eike ,  éke  vr. 
(nvla.  eek^\  'de  overeenk.  vorm  in  nnl. 
eek  „eikenschors")  of  uit  oholL  eik 
vr.;  beantw.  aan  ohd.  eih    mhd.  eichj 
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eicAfi  vr.  mnd.  ei  vr.  m.,  ^  vr.  ags. 
de  vr.  eng.  oai  „eik";  in  'tGot.  bij 
toeval  niet  voorkomende;  „op  IJsland, 
waar  geen  boomen  z\jn,  kreeg  eik  de 
algemeene  bet.  van  „boom",'*  verg.  gr. 
^(^vs  „eik,  boom  in  't  algemeen"  en 
zie  voor  de  verandering  van  beteek.  bij 
namen  van  boomen  als  beuk,  den. 
Een  aan  germ.  aiks  vr.  (en  aikj^  vr.?) 
„eik  (wilde  boom?)"  beantwoordende 
benaming  is  nog  niet  gevonden;  men 
vermoedt,  waarschijnlijk  terecht,  dat 
het  woord  samenhangt  met  on.  eikinn 
adj.  „wild".  Zie  aak.  —  Eikel  vr. 
uit  mnl.  eikel ^  ékel^  ohd.  eihhila  mnd. 
éiel^  in  de  overige  germ.  talen  niet 
voorkom.,  is  een  diminutiefvorm  van 
eik  en  wil  eigenl.  zeggen  „iets  jongs 
van  den  eik". 

Eiker  m.  Eerst  in  H  jongere  Nnl. 
bekend.  De  herkomst  van  dit  nergens 
elders  voorkomende  woord  is  duister. 

Eilaas  tw.  Uit  mnl.  aylaes  {ala£%)\ 
ontleend  aan  de  glb.  rom.  interjectie 
it.  ahi  l€L990^  prov.  ailaè^  ofra.  aylas^ 
fra.  hél<i»  (waai*uit  helaas),  eng.  a/a« 
„ach  ik  ongelukkige". 

Eiland  onz.  Uit  glb.  mnl.  eiïunt  {d); 
beantw.  aan  ags.  êghnd^  iglond  eng. 
iêland  en,  zonder  lund^  ags.  <^,  iétji^ 
yg  on.  ey  „eiland".  Mlid.  eiland, 
einlafit  „eilant"  is  eigenl.  „alleen  lig- 
gend land",  maar  misschien  slechts  een 
volksetymologische  vervorming  van  het 
uit  het  Noorden  overgenomen  woerd. 
Ook  mnl.  eilant  is  ontleend ,  want  ags.  ^ 
on.  ey  moest  in  't  Mnl.  ouwe  luiden ;  't  is 
het  got.  *aujo  ohd.  ouwe  „water,  stroom , 
aan  het  water  gelegen  land,  eiland, 
waten-gk  weiland"  nhd.  aue  nl.  ouw 
in  landouw.  Eiland  is  ontleend  aan 
hel  Friesch,  waarin  de  tweeklank  au 
door  umlaut  in  ei  overgaat;  verg.  ei, 
nl.  ooi  (schaap) ;  sommige  friesche 
dialecten  hebben  in  plaats  van  ei :  o{e) 
óg,  6g(e),  waarvan  Schiermonnik- 
oog. Germ.  aujó  voor  awjó  (ook  in 
iScandin-avia;  Bai^avia)  met  w  uit  gir 
(zie  nier)  is  afgeleid  van  got.  akira 
ohd.  aia  ags.  ed  lat.  aqua  vr.  „water", 
waaruit  zich  de  beteekenissen  laten 
verklaren.  (Jerm.  akwu  leeft  op  duitsch- 


nl.  taalgebied  nog  voort  in  namen  van 
rivieren  en  plaatsen:  De  A,  Huis 
ter  Aa,  Breda;  Fulda,  Bibrach. 

Eiloof  onz.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
en  uit  een  naburig  dialect  overgeno- 
men ,  waarin  het  meer  gewone  (fri.  mnd. 
en  nd.)  »-,  w^-,  if -lof  in  eilo/  {tand,  ook 
eiglóf)  overging.  Het  eerste  bestand- 
deel (van  duisteren  oorsprong)  is  ver- 
want aan  ags.  ijlg  eng.  ii>y,  dial.  nl. 
ifte  {iefie)  „klimop"  en  ohd.  ëb-  in 
ëb-ah ,  ëb-awi  (waaruit  nhd.  epheu) 
„klimop".  Even  klaar  als  nl.  nd.  klimop, 
is  de  mnl.  nnl.  benaming  wedewinde 
eigenl.  „boomwinde"  (van  ohd.  witu 
ags.  wudu  eng.  wood  on.  vi"^  m. 
„hout ,  boom").  Daarnaast  mnl.  wedauwe 
„klimopachtige  slingerplant",  waarvan 
het  tweede  bestanddeel ,  naar  't  schijnt , 
hetzelfde  is  als  dat  van  ohd.  (ëb^ah) 
ëb-awi  nhd.  epheu ;  misschien  steekt  in 
germ.  *ahw',  ^awi-  een  oude  naam  van 
het  klimop. 

Einde ,  ende  onz.  Uit  glb.  mnl.  einde, 
ende  onz.  m.  {ei  uit  e  voor  nsüsaal  +  con- 
sonant; vgl.  peinzen);  in  gelijke 
bet.  algemeen  germ.  :  got.  andeis 
m.  on.  endir  m. ,  endi  onz.  ohd.  enfi 
m.  onz.,  os.  endi  ags.  end^ m.  Germ.  audjo" 
uit  voorgerm.  antió-  is  hoogerop  verwant 
met  skr.  ani^-s m.  „grens,  einde,  rand, 
zoom".  Vermoedelijk  behooren  de  woor- 
den in  den  zin  van  „tegenovergestelde 
kant"  bij  ant-  ont-;  zie  aldaar. 

Eisch  m.  Uit  glb.  mnl.  eisch ;  een  af- 
leidsel  van  elschen  mnl.  eischen ,  eeschen 
(ook  heeschen  door  den  invloed  van 
heet  en);  beantw.  aan  ohd.  eisc(/n 
„vragen"  mhd.  eischen ,  heiêchen  „vra- 
gen, vorderen"  os.  éskón  ags.  dskian 
eng.  io  ask  got.  *aiskSn,  Hiermede  zyn 
verwant  lit.  jëskóti  oslav.  iskati  „  zoe- 
ken" en  denkelyk  ook  skr.  icchati 
„zoeken".  Men  brengt  deze  maag- 
schap tot  den  skr.  wt.  iftk  „  zoeken" 
(zie  eer  znw.). 

Ekster  vr.  Uit  glb.  mnl.  extre  met 
klank  wijziging  uit  onl.  ond.  agasiria; 
zonder  klankwijziging  (^agastra?)  mnl. 
*ages(re ,  aextre  {aeatrë)  nnl.  a  a  k  s  t  e  r ; 
'Siria ,  -sira  is  suffix  evenals  in 
naaister,    voedster;    met   een    /- 
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sufSx  beantwoordt  daaraan  ohd.  a^al- 
nira  mhd.  agehier^  egehUr  nhd.  ekfjer. 
Hierbij  nog  ohd.  ctgaza  „ekster"  (waar- 
van it.  gaaza  en  fra.  agace  „ekster, 
kraai**)  en  ais  eenvoudigste  vorm  ags. 
(igH  „ekster".  De  grondbeteekenis  van 
deze  stellig  echt  germ.  benaming  is  nog 
niet  vastgesteld. 

El  vr.  Uit  glb.  mnl.  elle^  elne\ 
beantw.  aan  ohd.  elma  mhd.  elne  nhd. 
elle  ags.  el/n,  eng.  ell  on.  öln  got.  al-eina 
(misschien  een  schr^'ffout  voor  *alma) 
vr.;  uit  het  Grerm.  ontleende  het  Rom. 
it.  alna,  fra.  aune  enz.  De  bet.  „el" 
is  uit  „voorarm  '*  ontstaan  (vgl.  voet, 
span,  vadem),  zooals  door  het  over- 
eenkomstige woord  {*ö/^na,  *ölna)  in 
andere  indog.  talen  bewezen  wordt: 
gr.  èXéyjj  „elleboog,  arm",  lat.  uln/i 
„elleboog,  arm,  el",  oudiersch  uifi 
(vgl.  ook  skr,  aralni  m.  „elleboog ,  el*'), 
verg.  liet  ogerm.  compositum  elle- 
boog: on.  Ölnbogi  ohd.  elinhogo  ags. 
eMwga  eigenl. „armbuiging'*  en  zie  bo  og. 

Eland  m.  Eerst  in  H  Nnl.  naar  het 
voorbeeld  van  nhd.  el^iti ,  elend  (elenfu^r), 
waarvan  ook  fra.  élun.  Het  duitsche 
woord  is  ontleend  aan  lit.  eltm  „eland** 
(oslav.  jele7iï  „hert*').  Eene  inheem- 
sche  benaming  was  ohd.  ëïuho  mhd. 
elch  ags.  eolh  eng.  elk,  waarbij  het 
door  Caesar  vermelde  aïces  „eland'* 
behoort. 

Elders  brjw.  Met  adverbiale  h  (zie 
aanstonds)  uit  glb.  mnl.  elder  uit 
eire  (vgl.  donder);  beantw.  aan  got. 
aljar  „elders'*  (in  vorming  gelijk  aan 
daar);  vgl.  os,  ellior  ags.  ef/fo^r  „elders 
heen".  Ten  grondslag  ligt  de  germ., 
reeds  vroeg  door  ander  verdrongen 
})ronominale  stam  aljo-,  waaruil  got. 
uljv<  „een  ander**,  identisch  met  lat.  a/ivs 
^v.uklos  (niialjog)  oudiei^sch  o/&  „an- 
der"; hierbiQ  nog  de  als  adv.  gebruikte 
genitief  ohd.  ags.  ell<f«  mnl.  els  eng.  else 
„  anders  *'  en  mnl.  el.  brjw.  „anders*'; 
zie  ook  ellende. 

Elefant  m.  De  aan  't  duitsche  elefani 
of  lat.  ehphantvA  ontleende  dichterlijke 
bijvorm  van  olifant;  doch  het  Mnl. 
hoeft  ook  HHïds  soms  elefant  tiaast 
Qli/ani. 


Elf  telw.  Naar  analogie  van  mnl. 
lirelf  „twaalf"  vervormd  uit  mnl.  eile- 
ven  (uit  eu-liZan),  dat  het  accent  op 
de  eerste  of  op  de  tweede  lettergr.  kan 
hebben;  beantw.  aan  os.  êlletjan  ags. 
andleofan ,  endlefan  (voor  dn-hofcm) 
eng.  eleven ,  ohd.  einlif  mhd.  nhd.  eilf 
(elf)  on.  ellifu  got.  amlif{U)]  een  sa- 
menstelling uit  een  en  hetzelfde 
lif\  lib'y  dat  ook  in  twaalf  steekt. 
Een  soortgelijke  vorming  heeft  slechts 
het  Litausch  in  vèmlika  „elf",  twylika 
„  twaalf",  volgens  welke  de  germ.  ƒ, 
l  uit  indog.  k  moet  verschoven  zijn  (zie 
vier,  V  ij  f).  Het  tweede  deel  van  beide 
germ. -lit.  telwoorden  houdt  men  voor 
een  by  den  indog.  wt.  lik  „overlaten" 
(zie  leen)  of  bij  germ.  liban  „blfl- 
ven "  behoorend  woord ,  terwijl  men 
op  grond  van  het  oude  tientallig  stelsel 
(zie  honderd)  elf  verklaart  als  „één 
daarboven ,  één  meer". 

Elfrank  vr.  Deze  in  het  Mnl.  niet 
aangetroffen  en  aan  hd.  alpranke  be- 
antw. naam  bevat  een  in  de  oude  germ. 
talen  algem.  bekend  woord  voor  „spook- 
achtig wezen":  mhd.  nhd.  alp{b)mTï\» 
al/  (vandaar  ook  alfranke^  en  <f{/^(uil 
het  door  umlaut  gewijzigde  mv.  elve{p); 
vrouwel.  elvmne)  ags.  al/\  ylf  eng. 
elf  on.  dlfr,  stam  albi-, 

EHt  en  alft  m.  Uit  glb.  mnl.  elft, 
*alft  {elf ui),  In  klank  komen  overeen 
de  namen  van  denzclfden  visch  hd.  attel^ 
alke ,  eng.  ahlei ,  fra.  ahletU ,  die  afge- 
leid worden  van  een  afieidsel  van  lat. 
aVniA  „wit'\  Ook  is  het  niet  ondenkbaar, 
dat  uit  een  reeds  vroeg  overgenomen 
mlat.  vorm  de  nl.  benaming  gesproten 
is;  doch  merkwaardig  is  de  overeen- 
stemming van  mnl,  elft ,  alft  met  een 
germ.  en  daaraan  beantwoordenden  sla- 
vischen  naam  van  den  zwaan:  ohd. 
mhd.  elhiz,  alhi,^,  Albij  en  lat.  albu^ 
komen  van  denzelfden  wt.  en  de  naam 
kon  even  goed  voor  een  witten  vogel 
als  voor  een  witten  visch  dienen. 

EIger  m.  Met  verkorting  derwortel- 
vocaal  (vgl.  elf)  en  van  het  tweede 
lid  der  samenstelling  (zie  bakkes) 
voor  aal-geer  ,, aalspeer,  vork  om  aal  te 
steken";  wegens   de   klankwijziging  in 
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de  worttilsyllabe  schignt  do  vorm  elger 
niet  zuiver  nl.  te  zijn.  In  geer  is  een 
ogerm.  woord  voor  „speer,  werpspies*" 
bewaard:  gauo^^  dat  reeds  door  Poly- 
bius  en  anderen  in  de  vormen  ^fniooq^ 
yaïaoy  (gall.-lat.  ffa<i9um)  vermeld  wordt 
als  de  naam  van  den  speer  bij  noord- 
germ.  barbaren:  got.  *galza-  on.  geïrr 
ohd.  os.  gér  ags.  gdr  mnl.  gkeer.  Voor 
den  wortel  houdt  men  indog.  ghi^  ski*. 
ki  „aandiijven".  Vgl.  geer  en  gee- 
sel.  Het  ogenn.  woord  diende  ter 
vuriiiing  van  een  groot  aantal  eigen- 
namen, als  got.  (lat.)  llario-gavtus  ^ 
obd.  G er  hard  nl.  Geeraard,  ohd. 
Gertnity  Geertruid. 

Elk  onbep.  telw.  Uit  glb.  mnl.  elc: 
evenals  glb.  mnd.  elk ,  ellik  een  stei*ke 
verkorting,  gewoonlijk  uit  éo-gilik^ev^ 
klaai-d,  beantw.  aan  ohd.  db-^^Y/!^  mhd. 
tegclieh  nhd.  jeglich  ags.  d^lc  (uit  *flf- 
gelie)  eng.  each  „ieder",  dat  ook  als 
mnl.  nnl.  iegelijk  behouden  bleef.  Be- 
treffende eo-z,  ieder;  gilik  is  etymolo- 
gisch één  met  gel  ij  k;  over  de  bet.  „ieder" 
vgl.  -lijk.  Misschien  echter  is  het  eerste 
bestanddeel  van  elk  het  woord  een, 
vóór  of  in  pi.  van  éo*.  —  Elkander, 
e  i  k  a  a  r  {-aar  berust  op  saks.  dl^r 
uit  germ.  anjyar^  zie  ander)  uit  mnl. 
flc  —  ander ^  bv.  ek  sloech  anderen  „ieder 
sloeg  den  ander,  zij  sloegen  elkander"; 
vgl.  een  en  malkander. 

Elleboog.  Zie  el. 

Ellende  vr.  Uit  mnl.  ellende  onz. 
(vr.)  „verblijf  in  een  vreemd  land, 
verbanning,  rampzalige  toestand'';  be- 
antw. aan  glb.  ohd.  elilenti  mhd.  el- 
lente  (nhd.  elend)  onz. ,  os.  elilenti 
„vreemd  land  ".  Het  woord  is  een  sa- 
menstellende afleiding  van  alja-  „ander" 
(zie  elders)  en  1  a  n  d.  Hierbij  nog  het 
ohd.  bnw.  elilenti  „zich  in  den  vreemde 
lievindende,  uitlandig,  verbannen,  ge- 
vangen" os.  elilendi  „vreemd ,  buiten- 
landsch"  nhd.  elend. 

Elpenbeen  onz.  Uit  glb.  mnl.  ^elpenbee^t^ 
b.  a.  ags.  elpenbdn ,  van  *  elpen  „olifant" 
in  mnl.  elpendier  „olifant"  (uit  ^elpeiult 
vgl.  ags.  elpend);  daarnaast  doet  mnl. 
elptbeen  „elpenbeen"  een  vorm  *elp  (gen. 
e/peé)  als  benaming  van  den  olifant  on- 


dei*stcllen,  overeenkomende  met  ags. 
ylp  (naast  elpeml)  „olifant";  hierby 
kon  zich  ook  ohd.  hëlfan-bein  nhd. 
elfenhein  aansluiten  ,  indien  dit  in  vóór-  ' 
ohd.  tijd  uit  elp-  is  verschoven ,  en 
vermoedel^k  is  het  ohd.  woord  reeds 
zó()  vroeg  overgenomen,  dat  men  dit 
werkelijk  mag  aannemen :  „  misschien 
ontvingen  wg  het  woord  (elpenbeen) 
niet  door  middel  van  het  Rom.,  maar 
uit  het  Oosten,  uit  Byzantium;  want 
langs  het  kanaal  van  het  Romaansch 
zouden  wij  toch  in  elk  geval  een  aan 
lat.  ebv^r  beantwoordend  woord  verkre- 
gen hebben  (vgl.  fra.  ivoire  ^  waaniit 
mnl.  nl.  ivoor,  eng.  ivary)'^;  dat  nl. 
elp  ags.  ^Ip  uit  hd.  elf-  door  teiiig- 
verschuiving  der  labialen  (rückverscAie- 
hung)  ontstaan  zouden  zijn,  is  niet 
waarschijnlijk.  Waar  men  den  oor- 
spronkl^jken  grondvorm  van  elp  zoeken 
moet,  weten  we  niet;  zooveel  is  even- 
wel zeker,  dat  de  naam  van  den  oli- 
fant en  van  diens  tanden  in  verschil- 
lende van  gr.-lat.  eliphant-  afwijkende 
vormen  tot  de  westersche  volken  kwam ; 
zie  olifant. 

1  Els  (boom)  m.  Uit  glb.  mnl.  elze 
vr.;  beantw.  aan  mnd.  (nhd.)  eUe. 
Ohd.  elira  en  (met  onderlinge  verplaat- 
sing der  consonanten ,  vgl.  got.  wairilds 
naast  ags.  weieras  „lippen")  erila 
nhd.  erle^  mnd.  eire  nd.  (dial.  ni.)  eller 
ags.  alar  eng.  alder  on.  ö7r,  elri^  elrir 
„els"  hebben  r  uit  germ.  z  {*alizay 
*aluza  vr.);  de  vorm  elze  schynt  op 
*altsa  te  berusten;  vgl.  bes.  Evenals 
enkele  andere  namen  van  boomen  (zie 
berk,  beuk)  treft  men  ook  dezen  in 
verwante  talen  aan;  vgl.  lat.  alnus 
(uit  alsnwt),  oslav.  elïcha^  boh.  olSe^ 
lit.  elk^nis  „els".     Vlg.  olm. 

2  Els  (priem)  vr.  Uit  mnl.  elzen{e) 
(de  nominatief  elze ,  els  uit  het  als  een 
verbogen  naamval  opgevatte  elze7i^  vgl. 
aalmoes)  en  dit  met  ouder-nnl.  elssene 
uit  *alisna  (vgl.  aalmoes);  hiernaast 
*alasna^  dial.-nl.  aelssene^  aalst:  aan 
*al{a)sna  beantwoordt,  met  fis  uit  *w, 
ohd.  al{a)nsa,  alunsa  en  de  rom.  fa- 
milie: fra.  alene  spa.  alesna  it.  l^ina 
„els".    Dat  alsna^  met  hetzelfde  suffix 
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als  zeissen,  een  germ.  woord  en  van 
2  aal  gevormd  is,  staat  niet  vast. 

Emmer  m.  Uit  glh.  mnl.  emmer 
{gember;  étner) ;  in  gelig  ke  bet.  ohd. 
ein-har^  eimhar  m.  onz.  os.  énibar,  ent- 
mar  onz.  nhd.  eimer  ags.  dmffor,  ombor 
m.:  een  samenstelling  uit  een  en  een 
afleidsel  van  den  vsrt.  van  beren 
„dragen":  derhalve  „vat  om  door  éénen 
man  te  worden  gedragen",  of  wel  „met 
één  hengsel".  Het  Hd.  bezit  nog  een 
overeenkomstig  ohd.  zwibar^  zuhar  nhd. 
zuber  „  vat  met  twee  hengsels "  (zie 
twee).  Vgl.  betreffende  de  verkorting 
van  den  klinker  voor  twee  medeklinkers 
elf  en  stond  van  staan. 

En  vgw.  Uit  glb.  mnl.  ende  (gewoon- 
lijk geschreven  en ,  maar  toch  ook 
reeds  als  eenlettergrepige  vorm  op  te 
vatten);  op  andi  wijzen  ook  os.  endi 
ags.  and  ohd.  enti  „en";  hiernaast  met 
andere  klinkers  glb.  ohd.  untu^  unti 
nhd.  und  en  ohd.  tjiü.  De  oudere 
geschiedenis  van  deze  westgerm.  partikel 
is  duister  en  haar  verwantschap  met 
lat.  ei  zeer  twgfelachtig. 

En  ,  negatie.     Zie   n  i  e  t. 

Ende.  Zie  einde.  Op  de  beteek.  van 
het  mnl.  ende  „achterste"  berust  de 
samenstelling  endeldarm. 

Eng  bnw.  Uit  glb.  mnl.  en/fhe  {inghc, 
bijw.  anghi)\  beantw.  aan  ohd.  angï^ 
engi  os.  engi  on.  angr  got.  aggvu^;  van 
denzelfden  wt.  als  germ.  atigvuê  „eng , 
benauwend"  komt  ook  angst  (zie 
aldaai').  De  o  vereenk.  indog.  wt.  angh 
wordt  vertegenwoordigd  door  skr.  anhu 
„eng",  gr.  ay/»*»'  „dicht  snoeren ,  toe- 
halen",  lat.  angere  „toesnoeren,  wor- 
gen, beklemmen,  bang  maken",  oslav. 
qzüku  „nauw^'.  Zie  ook  aambei  en 
1  acht. 

Engel  m.  Uit  glb.  mnl.  enghel  (inghel^ 
einghel) ;  beantw.  aan  ohd.  angil^  engil 
os.  engel  ags.  engel  on.  engill;  alreeds 
in  het  Got.  aggilus  uit  het  kerkelijk 
lat.  angelus  (gr.  a-^yelog ,  eigenlyk  „bo- 
de"). Vgl.  duivel. 

Enkel  m.  Uit  glb.  mnl.  *  enkel  \  be- 
antw. aan  glb.  ohd.  enchil  (encMUt  ^ 
anchalu  vr.,  anchal  m.)  mhd.  nhd. 
enkel   m.,    on.    ökkla    onz.    „enkel"; 


zonder  /-suffix  mhd.  anke  m.  „enkel"; 
met  andere  beteekenissen  ohd.  encha 
vr.  „schenkel ,  beenpigp",  en  ohd.  ancha 
nhd.  anke  vr.  „nek ,  halswervel "  (vgl. 
mlat.-rom.  anca  fr.  hanche  „heup",  fr. 
anche  „pqp");  het  mnl.  anclu{w)^  anclaUy 
anclïef  nnl.  ancl^ieuwe ,  enklaauw  ags. 
ancleao  eng.  ankk  ofri.  owX'fc/ „enkel" 
schijnt  een  (in  het  NL  met  klauw 
in  verband  gebracht)  «j-afieidsel  te  z\ju 
van  germ.  anql-  (ohd.  ancAal(a)),  Buiten 
het  Germaansch  zijn  verwanten  van 
deze  woorden  (met  de  bet.  „buigzaam 
lichaamsdeel"?)  niet  met  zekerheid  aan 
te  wijzen. 

Enkel  bnw.  Uit  het  latere  mnl.  een- 
kei,  enkel  (vgl.  era m er);  beantw.  aan 
glb.  mnd.  enkel{f) ,  got.  ainakl-s ,, enkel , 
alleen,  afgezonderd":  een  afleidsel  van 
got.  ai7ia-  „een",  vermoedelyk  door 
middel  van  hetzelfde  kl^  dat  men  in 
verkleiningsuitgangen  ontmoet,  b.  v. 
os.,  /lesfikli  „wormpje",  ags.  8cipin4sel 
,,  schip"  ohd.  AuoHichliy  huoninchUi  nhd. 
hiinkel  „hoen",  nhd.  enkel  (zie  aan- 
heer);  ook  hd.  emzel  heeft  een  ver- 
kleiningssuffix. De  d  in  enkeld  is  aan- 
gehecht als  in  arend,  iemand. 

Ent  vr.  Uit  glb.  nml.  e7i(e:  uit  fra. 
ent4i  (it.  eni^i)  vr.;  van  fr.  eniar  komt 
het  WW.  mnl.  enten ,  inUn  mnd.  enten 
nnl.  enten.  Fr.  e7ii^  uit  Hjnptare 
wijst  op  een  mlat.  in-putare  „enten", 
een  compositum  van  lat.  putare  „schoon- 
maken, snoeien".  Imp{u)(ure  leverde 
ook  ohd.  impitSn  mhd.  imp{f)eten  op; 
de  verkorte  vorm  ohd.  inip/dn  nhd. 
imp/en  ags.  impian  eng.  t4)  imp  w^st 
misschien  op  *impare  voor  impture.  De 
geschiedenis  dezer  woordiamilie ,  die 
reeds  vroeg  bij  de  westelijke  Germanen 
in  gebruik  moet  zijn  gekomen  (in  het 
Hd.  ongeveer  in  de  8'  eeuw) ,  is  niet 
geheel  duidelijk. 

Enteren  ww.  Eerst  in  het  Nnl.:  even- 
als het  nhd.  eni^rn  gevormd  naar  spa. 
entrar  (lat.  intraré), 

Eppe  vr.  Uit  glb.  mnl.  eppe\  b.  a. 
glb.  ohd.  epjl  mhd.  epfe ,  in  het  oudere 
Nhd.  epf  onz.  (m.)  (daarnaast  ohd. 
epjich  nhd.  eppkh):  evenals  vele  andei*e 
benamingen   bij    den  tuinbouw  in  ge- 
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bruik  (vgl.  kers)  ongeveer  in  de  6* 
of  ?•  eeuw  aan  het  Lat.  ontleend,  en 
wel  aan  lat.  opium  (it.  appio  fra.  acAè 
enz.)  „eppe". 

Er.  Een  verzwakte  vorm  —  deels  van 
daar  (zie  dit  woord),  deels  van  den 
gen.  van  z g  (ohd.  iro ,  got.  ize)  — ,  die 
reeds  mnl.  is  als  encliticum  '{e)re,  -er. 

Er-.  Uit  mnl.  er-,  beantw.  aan  ohd. 
ar-,  ir-^  ur-  mhd.  nhd.  en  mnd.  er< 
den  vorm  van  het  toonlooze  verbale 
pi^aefix  naast  het  geaccentueerde  nomi- 
nale praefix  o  o  r-,  zie  aldaar.  Dit  in  het 
Mnl.  nog  zeer  zeldzame  er-  komt  later  door 
den  invloed  van  het  een  of  ander  dialect 
of  van  het  DuHsch  wat  meer  voor.  — 
Erbarmen  zie  barmhartig.  —  Erva- 
ren; in  het  oudere  Nnl.  voorkomende, 
gevormd  naar  het  hd.  erfahren ;  eigenl. 
„door  vareji  ondervinden". 

Erf  onz.  Uit  glb.  mnl.  erve  onz. :  een 
algemeen  germ.  woord  voor  „erf":  got. 
arÜ  ohd.  arhi ,  erhi  os.  erü  ags.  yrfe  onz. 
De  onz.  stam  arbjo  is  een  afleidsel  van 
hetzelfde  gi'ondwoord,  waarvan  ook  de 
mann.  stam  arhjon  komt:  got.  arhja 
ohd.  arhio ,  erho  nhd.  erhe  mnl.  en  mnd. 
erve  „erfgenaam^',  nnl.  pi.  (d^)  erven. 
Het  begrip  van  het  grondwoord  was 
„nagelaten,  verweesd",  als  blijkt  uit  de 
verwante  woorden  gr.  oqtpor,  6qq>av6t; 
„wees  geworden ,  wees",  lat.  orhis  „be- 
roofd, verweesd";  het  oiersche cö^^arjw 
„medeérven"  heeft  eveneens  die  spe- 
ciale beteekenis.  Andere  verwanten  zijn 
misschien  arbeid  en  de  aldaar  ge- 
noemde woorden. 

Erfgenaam  m.  vr.  Uit  mnl.  erfghe- 
Mome  naast  erf  name ,  mnd.  erf{ge)name 
uit  ^arbir-ndmjafi;  hiervoor  got.  arbi- 
numja  ohd.  erbinomo  ags.  yrfenutna 
en  mhd.  erhenëme  „die  hèt  erf  neemt": 
alle  samenstellingen  van  arbjo-  met 
nomina  agentia  van  den  wt.  van  nemen. 

Erg  bnw.  Uit  mnl.  erch  (g),  met 
e  uil  a  (zie  derven,  sterk)  naast 
arcA ,  waarvan  nnl.  arg-,  „kwaad ,  boos, 
laag,  waardeloos";  beantw.  aan  glb. 
mnl.  arcA ,  ohd.  ar{a)g  mhd.  are  „gie- 
rig, laf,  gemeen,  slecht",  nhd.  arg, 
ags.  earg  „laf,  traag"  on.  argr  {ragr) 
„onmannelijk";  volgens  Paulus  Diaconus 


was  arga  bijj  de  Longobardeu  een  scheld- 
woord. De  gropdbet.  van  argo-  „dat 
gelijk  b\jna  alle  adjectiva ,  die  een  zede- 
lijk begrip  aanduiden ,  uitsluitend  germ. 
is  (vgl.  arm)",  laat  zich  niet  met  ze- 
kerheid vaststellen;  maar  uit  de  oude 
beteekenissen  van  „gierig"  en  „traag, 
laf"  (vgl.  ook  spa.  aragan  „traag") 
kan  men  opmaken  hoe  groote  waarde 
de  Germanen  aan  gulle  gastvrijheid  en 
dapperheid  hechtten.  —  Erg  als  subst., 
mnl.  arcA  „kwaad,  onheil,  arglist", 
vindt  men  ook  in  't  Ohd.  Mhd.  Nhd. — 
Arglist,  mnl.  argelist,  ohd.  arclist 
mhd.  argeliêt  nhd.  arglist  —  Argwaan 
komt  eerst  in  het  latere  Mnl.  voor; 
mnd.  arcAwdn  mhd.  arciodn  „verden- 
king ,  achterdocht "  (ohd.  arc-todnen 
„achterdocht  koesteren")  nhd.  argwoAn, 

Ergens  bw.  Uit  glb.  mnl.  ergAens 
naast  ergAen  (zie  aanstonds);  be- 
antw. aan  md.  mhd.  iergen  ohd.  vo 
wergin  „ergens".  Betreffende  io  zie 
ieder;  ohd.  wergin  beantw.  aan  os. 
Awergin  ags.  Awergen  „ergens"  uit  Awar 
„waar"  (zie  aldaar)  en  de  partikel  der 
onbepaaldheid  -gin,  die  evenals  het 
glb.  got.  Aun  hoogerop  vei-want  is  aan 
lat.  -cun^-que),  skr.  -gana  „ergens, 
waar  ook".  In  het  Mnl.  heeft  men  voor 
„ergens"  nog  iewer  uit  eo  (ohd.  io) 
Awar  en  het  niet  zeer  duidelijke  iege- 
ren ,  i-egerinc,  —  Nergens,  mhd. 
niergen ,  is  samengesteld  met  ni  „niet", 
zie  niet. 

Ergeren  ww.  Mnl.  ergAeren ,  argAeren, 
een  afleidsel  van  den  comparatief  van 
erg,  beteekent  evenals  het  overeen- 
komstige mhd.  ergeren  ohd.  argirSn 
„arcA  maken,  erger  maken",  vandaar 
ook  „beschadigen".  De  nnl.  en  nhd. 
bet.  laat  zich  uit  deze  verklaren  (vgl. 
b.  V.  boos  „kwaad"  en  „toornig"); 
maar  men  denkt  allicht  aan  den  invloed 
van  een  *errjen ,  *errgen  uit  germ.  *irzjan 
got.  atrzjan  (zie  ar)  „toornig  maken". 

Ernst  m.  Uit  glb.  mnl.  ernst ,  aemst 
(vgl.  aarde),  ook  naerenst  (uit  in 
aerenst,  zie  aars)  en  (na  uitstooting 
der  nasaal  voor  s{i))  naerst  m.  —  van- 
waar naarstig  — ;  beantw.  aan  ohd. 
ernust  onz.  vr.  mhd.  ernesi  m.  „stand- 
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vaistigheid,  volharding,  ernst  in  den  stnjjd, 
enist",  mnd.  en  nhd.  ernst ,  ags.  eor- 
nust  „tweegevecht;  ernst";  men  brengt 
hiertoe  ook  on.  orrasta  „gevecht".  Het 
(slechts  in  het  Westgerm.  voorkomen- 
de ?)  woord  ernst  heeft  oorspronkel^'k 
misschien  „inspanning  in  den  stnjjd" 
beteekend  (vgl.  k  r  jj  g).  Het  is  gevormd 
door  middel  van  -n-uêl  (vgl.  dienst), 
of  van  'Wl  (vgl.  angst);  maar  noch 
de  wt.  noch  verwante  woorden  kun- 
nen met  zekerheid  worden  aangewezen. 

Erts  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  over- 
genomen uit  nhd.  erzy  een  uitsluitend 
hd.  woord  van  duistere  herkomst:  ohd. 
aruszi,  errizi  mhd.  erze.  Het  Mnl. 
heeft  hiervoor  eer  onz. ,  beantw.  aan 
got.  ais  ohd.  ér  ags.  dr  onz.  eng.  ore 
„erts",  hoogerop  verwant  aan  lat.  aes 
„erts",  skr.  ayas  „yzer". 

Erwt  vr.  Uit  glb.  nml.  erwëie  naast 
arwète  (vgl.  erg)  (ook  ertcétey  nvla. 
ertveet)  vr.;  beantw.  aan  ohd.  araweij, 
artei^  mhd.  areioeij  y  erwi.j  mnd.  er- 
irele,  encitte  nhd.  erhse.  Het  is  niet 
uit  te  maken,  hoe  ver  de  verwant- 
schap reikt  van  dezen  in  de  overige 
oudere  germ.  talen  niet  voorkomenden 
naam  met  gr.  ègé^tp&oi,  oqo^og  „keker" 
en  lat.  ervum  „een  soort  van  wikke"; 
„wellicht  behoort  erwt,  evenals  hen- 
nep, tot  die  woorden ,  die  het  Gr.  en 
het  Germ.  uit  dezelfde  bron  hebben 
ontleend".  Germ.  a  in  pi.,  van  e  in  de 
wortelsyllabe  van  een  uitheemsch  woord 
zou  dan  een  analogon  hebben  in  aal- 
moes. 

Esch  m.  Uit  glb.  mnl.  esche  vr.  (m.; 
vgl.  berk);  beantw.  aan  nhd.  esche 
vr.  uit  mhd.  asch  ohd.  ask  —  ags.  asc 
eng.  ash  on.  askr  —  m.  Het  germ.  aski- 
„esch"  geldt  als  hoogerop  verwant  met 
de  glb.  woorden  oslav.  jasika  en  lit.  tisis. 

Esp  m.  Uit  glb.  mnl.  ^e^  vr.  (vgl. 
hork)  beantw.  aan  nhd.  espe  vr.;  uit 
*aspj6?  Op  germ.  aspo  vr.  wgzen  ohd. 
aspa  mhd.  aspe  ags.  €RSp  eng.  asp  on. 
ösp  vr.  „esp". 

Estrik  m.  In  de  oudere  nnl.  periode 
ontleend  aan  nederrijnsch  nd.  estrik 
(mnd.  estrik  en  astrak)  ^  beantw.  aan 
ohd.  astrtky    estirli  {k/i)   mhd.  estrïch 


nhd.  estrich  m. :  uit  mlat.  astricus 
„met  steencn  geplaveide  vloer"  (vgl.  it. 
lastrico  „plaveisel").  De  oorsprong  van 
het  rom.  woord  staat  niet  vast. 

Eten  WW.  Uit  glb.  mnl.  et4^;  een 
algemeen  germ.  en  indogerm.  ww.  voor 
„eten":  got.  itan  ohd.  ê'jjaft  os.  ags. 
etan ;  skr.  (in  wortelvorm)  ad ,  gr. 
ëd-ofiai',  lat.  edoy  lit.  èdf/ii.  Van  den- 
zelfden wt.  komt  aas,  zie  aldaar.  Zie 
ook  etsen  en  vreten.  —  Eten 
onz.  is  niet  de  gesubstantiveerde  infi- 
nitief, maar  een  oud  naamwoord:  ohd. 
ëj^jan  onz.  en  voorts  gr.  sSavóv  skr. 
adana  onz.  „eten,  voeder". 

Etgroen  onz.  (overeenkomstig  de  uit- 
sprasik  met  t  geschreven,  evenals  a  n  t-), 
uit  glb.  mnl.  *  etgroen  ^  beantw.  aan 
nd.  etgrón  fr.  eatgrien  (vgl.  de  glb. 
woorden  eng.  edgreio  fri.  ethgrow  en  mnl. 
etgras)y  gevormd  met  een  in  't  Oudgenn. 
niet  zeldzaam  pracfix  in  den  zin  van 
„terug,  opnieuw,  weder",  vgl.  ohd.  iV- 
nitmi  ags.  ed-neówe  „rcnovatus ,  geheel 
nieuw",  on.  id-giöld  „betaling",  got. 
id-veit  ohd.  ita-ivij  os.  ags.  ed-mt 
(mnl.  edr-wijt'1)  onz.  „verwet,  smaad, 
hoon",  voorts  nog  ohd.  iturucA^'u  ags. 
eodz/rcan  mnl.  ederekeu  „herkauwen'* 
en  mnl.  et'[edr-)7nael  „feest;  etmaal" 
nnl.  etmaal,  eigenl.  „(regelmatig)  terug- 
keerende  tqd'*  (zie  maal),  o\iA,etmdfy 
itmdli  ags.  edméle  „hoogt\jd".  De  oor- 
sprong van  het  germ.  praefix  ed^  id- 
irda-  is  nog  niet  opgehelderd. 

Etsen  WW.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  en  evenals  eng.  to  etch  uit 
het  glb.  nhd.  (op  het  einde  der  15' 
eeuw  voorkomende)  dtzen  overgenomen. 
Het  wordt,  omdat  het  eigenlijk  „doen 
invreten"  beduidt,  voor  identisch  ge- 
houden met  got.  aijan  ohd.  ezzan  nhd. 
dtzeri  mnl.  etten  „doen  eten,  te  eten 
geven,  laten  weiden". 

Ettdijk  onbep.  telw.  Eerst  in  het 
oudere  Nnl.,  naar  het  voorbeeld  van 
glb.  nd.  (mnd.)  ettelik  hd.  etllch ,  ohd. 
ëtullh.  Het  eerste  bestanddeel,  dat  in 
het  Hd.  meer  voorkomt,  byv.  in  ef/wiw, 
wordt  vergeleken  mei  got.  a%])}iau 
„soms",  zie  of. 

Etter  m.  Uit  mnl.  etter  onz.  „etter, 
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dierüjjk  ^^*  (de  korte  klinker  wegens 
volgende  dentalis  voor  consonant  uit  ^= 
gerni.  a»,  vgl.  vet,  ladder,  wit); 
beantw.  aan  ohd.  eit[t)ar  nhd.  eiier 
onz.  m.,  nind.  etter  m.,  os.  eitir  ags. 
ê^tor  eng.  atter  fri.  atter  i^dter^  zie 
aterling)  on,  eitr  onz.  „etter".  Naast 
germ.  *aitrO'  zonder  de  sujffixale  r  ohd. 
inhd.  eijy  dial.-nhd.  eiss  „etterbuil, 
zweer".  Germ.  ait-  „zweer,  etterge- 
zwel "  uit  voorgei-ni.  oid  komt  overeen 
met  gr.  olSo;,  oldfia  „gezwel",  oiddta 
„ik  zwel". 

Elinjer.  De  oudere  vorm  u/i^Aer{Ki- 
LIAAN)  van  dit  merkwaardig  nnl.  woord 
schignt  op  den  volksnaam  Hongaar 
(duitsch  Ungar)  te  w^zen.  Deze  zou  dan 
—  voor  Zigeuner?  —  van  den  Beneden- 
Rijn  als  Un-jar  met  de  bet.  „toove- 
naar,  snoodaard  "  ingedrongen  zijn.  Wat 
de  vocaali'ekking  betreft  zou  dan  ba  an- 
derheer en  ten  opzichte  van  den 
begripsovergang  zouden  schalk  en 
schelm  te  vergel^'ken  zqn. 

Euvel  bnw.  Uit  glb.  mnl.  övel  (doch 
merkwaardig  genoeg  b\jna  altijd  met  è 
m  pi.  van  ö  (zie  kreu  pel)),  eüel,,  een 
algemeen  germ.  bnw.  met  de  beteeke- 
nissen  „ziekel^'k,  slecht,  erg,  zedelijk 
slecht":  got.  MU  ohd.  uhil  os.  uUl 
ags.  yfel  (eng.  evil).  Het  onz.  subst. 
euvel  is  oud-westgerra.  Of  ohd.  uppl 
(uit  vbjo-)  „maleficus"  en  ohd.  uppig 
nhd.  üppig  hierbg  behooren ,  is  twijfel- 
achtig; nog  minder  zeker  is  de  verge- 
Igking  met  over,  volgens  welke  aan 


germ.  Mlo-  (uit  vooi'germ.  "upélo-)  als 
eerste  beteekenis  het  zedel^k  begiip 
„de  perken  te  buiten,  over  de  schreef 
gaande"  zou  toekomen. 

Even  bnw.  en  bijw.  Zie  effen. 

Evenknie  zie   knie.    —    Evenredig 

van  reden. 

Ever  m.  Uit  glb.  mnl.  ever,  beantw. 
aan  ohd.  ëbur  nhd.  eber  mnd.  ever  ags. 
eofor  „ever"  {Koforwic  „Everetad"  is 
het  hedend.  York)  on.  jö/urr  „ever", 
overdrachtelijk  gebruikt  voor  „vorst": 
germ.  ëbur-,  ehr-  met  b  uit  voorgerm, 
jö,  als  de  verwante  woorden  oslav.  vepri, 
lat.  aper  „ever"  bewijzen.  „Ook  in  de  be- 
namingen varken  en  zwijn  komen 
slechts  de  westindog.  talen  gedeeltel^'k 
overeen". 

Ezel  m.  Uit  glb.  mnl.  ezel,  beantw. 
aan  ohd.  en  os.  eiil  ags.  e9ol  got.  asilus; 
daarnaast  ags.  assa  eng.  asê  on.  asni 
„ezel".  Met  got.  imlus  enz.  komt  het 
meest  oslav.  osilu  „ezel "  overeen ;  vgl. 
verder  lat.  asinus  gr.  ovos  voor  *omos. 
Een  gemeenschappelijke  indogerm.  nauin 
bestaat  niet;  ook  is  de  oorsprong 
van  de  europcesche  benaming  nog 
niet  ontdekt;  evenmin  is  bekend,  aan 
welke  taal  de  Slaven  en  Germ.  in  het 
begin  onzer  tijdrekening  den  naam  van 
dit  in  Noord-Europa  niet  thuis  hoerende 
dier  onmiddellijk  hebben  ontleend;  even- 
wel kan  aan  got.  asilus  de  italische 
vorm  (mnus  ten  grondslag  liggen.  Ags. 
(Msa  on.  (M?n  komen  waarschignl^k  van 
rom.  *amo  (spa.  a^no  fra.  dne). 


F 


Faas  vr.  Uit  glb.  mnl.  /dze:  evenals 
alle  overige  heraldieke  termen  met  het 
ridderwezen  aan  het  Fra.  ontleend ; 
ofra.  favi»e,  fasne,  fa(i)ce,  nfi\/aisse 
enfasce  (uil  het  l^Lfascia),  Zie  fatsen. 

Fabel  vr.  Onder  jongeren  invloed 
van  het  lat.  (of  hd.)  woord  uit  het 
glb.  mnl.  faveU  (van  het  lat.  fahula) 
ontstaan. 

Fakkel  vr.  Uit  het  latere  mnl.  fakkel'. 
ile  f  bewast   dat   het   woord  ontleend 


is,  want  èn  in  germ.  èn  zelfs  in  vroeg- 
tijdig (vóór  de  9*  eeuw)  ontleende  woor- 
den wordt  de  nl.  f  als  beginletter  ver- 
zacht ;  alleen  wanneer  het  woord  als  eene 
onomatopoétische  formatie  —  d.  w.  z.  die 
meer  onmiddellijk  dan  de  gewone  woor- 
den door  haren  klank  het  begrip  aan- 
duidt —  wordt  opgevat ,  kan  de  scherpe 
medeklinker  bewaard  blijven.  De  oor- 
sprong is  te  zoeken  in  het  duitsche 
Jackel  ohd.  facchala:    tegen  de  attei^ 
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ding  hiervan  uit  lat.  fcumla^  vota, 
facla  is  niets  te  zeggen.  Evenwel  is 
het  bestaan  van  een  in  klank  overeen- 
stemmend glb.  germ.  woord  niet  on- 
waarschijnlijk ;  vgl.  ags.  facek  met 
den  merkwaardigen  bqvorm  paecek 
„fakkel". 

Falen  ww.  Uit  mnl.  /alen  „  feilen , 
zwak  worden ;  tegenspoed  hebben":  ont- 
leend aan  het  ofra.  fdillir  „falen ,  niet 
slagen;  bedriegen"  (lat.  fallerè).  Het 
fi'a.  virw.  werd  overgenomen  èn  in  den 
vorm  f  dijen  (zie  betreffende  d  uit  ai 
2  aas),  waaruit  vavX,  falen  enfaeljen 
md,  vélen  laat-mhd.  v^len  nhd.  fehlen 
ontstonden,  èn  in  den  mnl.  vorm/at- 
Un^  mnd.  feilen^  waaruit  nnl.  feilen. 
Uit  dezelfde  bron  als  de  nl.-duitsche 
vormen  z\jn  gevloeid  meng.  yai^<  eng. 
to  faily  noorsch  feilu.  Het  rom.  femi- 
ninum,  fra.  Jaille^  is  het  mnl.  faelje 
enz.  „fout,  mislukking;  bedrog";  van- 
daar het  nnl.  faliekant  („met  mis- 
lukte kanten")  en  feil  vr. 

Falie  vr.  „regenmantel", voorheen  „een 
het  geheele  lichaam  bedekkende  mantel , 
of  sluier ",  mhd.  vaile ,  véle ,  vatle 
„mantel,  sluier"  westfaalsch  f  alge 
„sluier":  uit  ofra. /ai//<?  „lange  sluier". 

Faro  (soort  van  bier).  Afleiding  on- 
bekend. 

Fat  m.  Uit  het  fra.  fat  (lat.  fa- 
tuua).  —  Afleidsel  fatterig. 

Fateen  vr.  mv.  Eerst  in  het  Nnl. 
aangetroffen;  beantw.  aan  nd.  fatse 
vr.  „strook  u&i\AQ^^\  faüche^  fasche 
vr.  „strook,  lint,  zwachtel":  uit  het 
bij  faas  genoemde  fra.yö(*)ce?  „strook". 

Fatsoen  onz.  Uit  umi.  faUoen  {faet- 
itoeri)  „vorm,  soort,  manier":  uil  fra. 
fagon  (van  \dX,facere)  (zie  betreffende 
U  uit  fr.  ^  het  vorige  woord  en  boot- 
sen), waaruit  ook  meng.  faceon  eng. 
fashion. 

Fazant  m.  Uit  glb.  mnl.  "fazant 
{fa2aen\  beantw.  aan  ohd.  mhd.  fasant^ 
famn  nhd.  fasan:  evenals  it.  fagiano 
fi'a.  faisan  (mnl.  faizaen)  uit  het  lat. 
fasianiis  „vogel  van  de  rivier  Phasis 
in  Georgiö". 

Fee  vr.  Evenals  het  nhd.  fee  uit 
glb.  fra.  fée^   dat   met  zijn  rom.  ver- 


wanten van  vroeg-mlat.  fata  (iat.  fatmni) 
eigenl.  „schikgodin^*  komt.  Het  mnl. 
mhd.  feie  is  een  oudere  eveneens  aan 
het  Fra.  ontleende  woordvorm. 

Feeks  vr.  Een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  woord  van  onbekenden 
oorsprong;  in  het  Nd.  beteekent  fêhè 
„dreumes". 

Feest  onz.  Onder  invloed  van  mhd. 
nhd.  fe9t  (uit  lat.  festum)  onzedig  ge- 
worden; uit  mnL  feeête  vr.  „feest, 
vermaak,  genot"  dat  evenals  eng. ^/i;iMi^ 
aan  ofra.  féste  nfr.  féte  is  ontleend.  Het 
fra.  woord,  met  eene  voor *^ verlengde 
vocaal  (vgl.  beest)",  is  evenals it./^^ 
enz.  het  meerv.  van  lat.  festum.  Een 
in  vroegeren  tijd  ontleend  woord  voor 
„plechtigheid"  is  het  mnl.  viere^  zie 
vieren. 

Feil  vr.  en  feilen  ww.    Zie  falen. 

Feit  onz.  Uit  xaxA.feit^  fait  „daad, 
handeling"  en  dit  van  fr.  fait  (lat. 
factmn), 

Feitel  vr.  Een  eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komend woord  met  den  gewesielqken 
b\jvorm  fjteL  Daar  het  woord  ook 
„windsel"  beteekent  en  ei  voor  è  kan 
staan,  zou  het,  als  uit  het  Fri.  (Nd.) 
ontleend,  kunnen  beantwoorden  aan 
het  ohd.  fe:;)^il  m.  „zwaardriem ,  band" 
ags.  fetel  „draagband  "  on.  fetill  „band , 
riem"  nhd.  fessel^  die  vermoedd^k 
bij  vatten  behooren. 

Fel  bnw.  Uit  mnl.  fel  „wreed, 
boosaardig,  schelmachtig":  vóór  het 
mnl.  tijdvak  ontleend  aan  het  ofm,  fel 
„  vreeselij  k,  goddeloos"  (waarvan  ook  het 
eng.  /ell)  of  wel ,  beide  komen  van  een 
gemeenschappelijk  gix)ndwoord.  De  af- 
komst van  het  rom.  woord  —  meestal 
in  een  verbogen  naam  vals  vorm  als  no- 
minatief: fra.  felo7i  it.  fellone  ospa. 
/elon  mlat.,  reeds  in  de  9*  eenyf^felo 
—  is  niet  zeker,  maar  moet  waar- 
schijnlijk in  het  Keltisch  gezocht  worden. 

Feloek  vr.  Eerst  in  het  Nnl.:  uit 
fra.  féhuque  (it.  feluca^  spa.  faluca) 
„klein  roeischip".  Naar  men  wil  door 
middel  van  ospa.  haloque  uit  arab.  kar^ 
rdca  „klein  zee-  of  rivierschip". 

Femelen  ww.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende    in   de    vormen  /è- 
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uteleu  enfimelen  —  nnl.  ook  f  ijj  m  e  1  e  n 
gespeld  —  met  de  beteek.  „hennep 
uitzoeken ;  wol  kaarden";  voorts  ,^u- 
zelwerk  verrichten ,  muggeziften ,  waan- 
wqs  zqn,  kwezelen".  Het  ww.  in  de 
eerstgenoemde  beteekenissen  is  een  af- 
ieidsel  van  mnl.  *femel  „de  kortere 
hennepplant",  dat  met  het  glb.  dialect, 
hd.  femel  xA.fefnel^  fimel^  en^.Jimble 
^^geliinghennep"  door  verplaatsing  van 
het  accent  afstamt  van  het  lat.  (cannabis) 
femella  (van  femina);  ten  onrechte 
hield  men  de  kortere  plant  voor  de 
vrouwelijke.  Van  dit  ww.  is  f  e  m  e  l  e  n 
in  de  overige  beteekenissen  misschien 
slechts  een  overdrachtelijke  toepassing. 

Fenegriek  onz.  Uit  mnl.  fenugnec\ 
gevormd  naar  het  lat.  foenvM  graecmn 
(bij  ons  ook  „bokshoorn"  geheeten), 
waarvan  ook  meng.  fenugtehe  eng./e?- 
nugreek  fra.  fenugrec. 

Fep  vr.  van  fep  pen.  Eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende ;  vgl.  eng.  fap  „be- 
schonken" (bij  Shakspeare):  van  duis- 
teren ,  misschien  onomatopoétischen  oor- 
sprong. Hetzelfde  geldt  van  flep, 
fleppen. 

Ferm  bnw.  Eerst  in  het  nnl.  tijd- 
perk uit  lat.  JirmiM  oï  ïvdi,  ferme  o\ er- 
genomen. 

Feziken  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende: een  verbaal  afleidsel  met  ite- 
ratief-diminutieve  beteekenis  (evenals 
bqv.  hinniken)  van  glb.  ouder-nnl. 
^zen ,  vezen ,  welks  stam  /ïs  onoma- 
topoétisch  is;  vgl.  het  gewestelijke  ƒ  ^*- 
pelen  dialect. -hd.  Jisperen  „fluisteren", 
westfaalsch  fisen  „pruttelen,  van  zacht 
kokende  spijzen  "  en  den  gelijkluiden- 
den  st.  onder  veest. 

Fidibus  m.  Hei  zelfde  woord  als  hd. 
fidibus  dat  „omstreeks  het  midden  van 
de  17*  eeuw  ontstaan,  oorspronklijk 
een  studententerm  schijnt  te  zijn  ge- 
weest, welks  afleiding  nog  niet  is  uit- 
gemaakt". 

Fielt  m.  Misschien ,  in  het  eerste 
ügdperk  van  het  Nnl.,  ontleend  aan  het 
vroeger  vaak  op  personen  toegepaste 
eiïfr.JiUi  „vuiligheid,  vuil",  met  welk 
woord  (ags.  /yl^  uil  /iilifia)  ons 
vuilte  overeenkomt. 


Fier  bnw.  Uit  nnl.  Jier  „  moedig , 
trotsch,  statig,  overmoedig".  Dit  adj. 
is  evenals  mhd.^é?r  mnd.y»r  vóór  het 
mnl.  tijdvak  ontleend  aan  het  glb.  fra. 
Jier  (lat.  /eriis  „wild"),  vanwaar  ook 
eng.  Jierce  komt. 

Fijmelen  ww.    Zie  femel  en. 

Fijn  bnw.  Uit  mnl.  Jijn  „  in  zgn 
soort  volmaakt ,  voortrefFeligk  ,  schoon , 
louter,  fijn":  evenals  mhd.  (ohd.)  /m 
nhd.  fein  voor  het  mnl.  tijdvak  ont- 
leend aan  mlat.-rom.  Jintis  (fra,  Jin 
eng.  Jine  enz.)  met  de  grondbeteeke- 
nissen  „volkomen,  echt,  louter",  dat 
van  lat.  Jinire  wordt  afgeleid. 

Fijt  en  vijt  vr.  (vla.  m.)  Eerst  in 
het  Nnl.  voorkomende,  beantw.  aan 
glb.  nd.  /it  m.:  een  nog  onverklaarde 
vervorming  van  glb.  ƒ/<?,  mnd.  /ik 
mhd.  ƒ  ie  A  „vijgewrat,  fijt"  dJg'è.  fic{ddl) 
„  fijt ",  dat  aan  lat.  ficm  „  zweer  in 
den  vonn  van  een  vijg"  is  ontleend; 
verg.  ook  mhd.  f  ie  {g)  nhd.  feigwarze 
„vijgewrat". 

Fiicfakken  ww.  Eerst  in  het  ouder 
Nnl.  voorkomende ;  in  denzelfden  vorm 
ook  in  het  Mnd.,  Nd.  en  Nhd.  met  de- 
zelfde of  overeenkomstige  beteekenissen 
uit  het  grondbegrip  „snel  heen  en  weer 
gaan";  vandaar  „zich  snel  heen  en  weder 
bewegend  handelen ,  beuzelen ,  talmen": 
een  onomatopoétische  klankwisselende 
formatie  van  ohd.  Jicche^t  mhd.  (nhd.) 
Jicken  „wingven",  eigenl.  „korte ,  snelle 
bewegingen  maken";  hierbq  behooren 
SL^,jicol  „wuft,  bedrieglijk"  eng.Jickle 
„veranderlijk",  on, /tka  „ijlen".  Andere 
verwanten  van  den  germ. ,  veelal  als 
een  onomatopee  behandelden  stam  J  ïk 
zijn  onbekend.  Zie  het  volgende  woord. 

Fiks  bw.,  waarvan  fiksch  bnw. 
Eerst  in  het  Nnl.  voorkomende ,  beantw. 
aan  nd.  nhd.  fix  bw.  en  bnw.  „snel , 
flink,  vaardig";  reeds  in  de  15* eeuw 
ontmoet  men  in  het  Hd.  een  als  inter- 
jectie gebruikt  Jix  „flink!":  een  ono- 
matop.  formatie,  die  zich  aansluit  bij 
de  in  het  vorige  artikel  behandelde 
woordfamilie  en  den  invloed  onderging 
van  fra.  Jixe  lat.  Jixus,  —  Het  woord 
wordt  in  Duitschland  ook  gebruikt  als 
naam  van  den  wakkeren  herdershond, 
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keesliond ;     vandaar    fikshond    (vgl. 
fik). 

Rstel  vr.  Uil  glb.  innl.  Jidel-e  vr.: 
evenals  inhd.  nhd.  Jlslel  vr.  uit  lat. 
Ji^ftff^y,piij}:>  pijpzweer".  Op  ontleening 
aan  hetzelfde  grondwoord  voor  de  12" 
eeuw  wijzen  de  glb.  woorden  ohd.^^^w/ 
mnl.  feattl  m. 

Flabberen  ww.  Zie  f  leb. 

Fladderen  ww.  Eei^t  in  het  jongere 
Nnl.  voor  het  Qi\x^^v^fleihren^Jled<hren\ 
vgl.  ohd.  vlëdiró/i^  mhd.  vUulereii  en 
vladeten^  nd.  floM-eren  nhd.  fiattem 
„fladderen";  eng.  t4)  flatter  meng. 
fiateren  is  het  fra.  fiatt^ir  (nini.  fiaié- 
re/i)^  welks  samenhang  met  fladde- 
ren niet  zeker  is.  De  woorden  zijn 
ten  deelc  onomatopoêtisch  (zie  fakkel) 
behandelde  afleidsels  van  rled^tr  in 
v  led  er  muis   en    vlerk;  zie  aldaar. 

Flakkeren  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende,  beantw.  aan  het  glb. 
mhd.  vlackereit j  nhd.  nd.  fiackeren\ 
zonder  r-suffix  heeft  Kiliaan  vlakken 
,,flakkeren ,  flikkeren"  (ook  mnl.  vlaken, 
„blaken"?);  vgl.  ags.  fucor  „fladde- 
rend", meng.  flaceren  noorsch  fökra 
,, fladderen",  ohd.  Jfagoron  en  bij  Ki- 
liaan vlagg heren  (ook  met  f)  „flad- 
deren"; voorts  de  klank  wisselende  vor- 
men a^.jiicorjan  eng.  to  flikker  „flad- 
deren", nl,  en  duitsch  flikkeren. 
De  stam  ficuj  ^  fio^k^  Jfik  is  onomato- 
poêtisch (zie  fakkel)  d.  i.  tot  de  vor- 
ming dezer  op  zich  zelf  reeds  karakte- 
ristieke klankverbinding  hebben  een 
aantal  gelijkluidende  woorden ,  als  lat. 
Jlagrare^  de  by  vliegen  behoorende 
ohd.  woorden  fiokrón^  Jlogezen  mhd. 
vloksen  „fladderen",  voorts  f lad  deren, 
blaken  en  andere  medegewerkt. 

Flambeeron  ww.  Van  fra.  flamber, — 
Flambouw  vr.  van  fra.  fiamheau\  een 
voormalige  nnl.  vorm  was  Jlaniijcel 
van  een  ouder  fi*a.  fanibel. 

Flank  vr.  Evenals  het  nhd.  Jlanke 
eerst  in  later  tijd  ontleend  aan  glb. 
fr.  Jïa7ic  (it.  Jiafico) ,  welks  afkomst 
nog  niet  is  uitgemaakt  en  door  som- 
migen gezocht  wordt  in  ohd.  hlanka 
mhd.  en  mnl.  lanke  vr.  „lende,  lies", 
waartoe   ook   on.  hlekkr  „schakel  van 


een  ketting"  en  nhd.  ^/?fe^A  „gewricht" 
worden  gebracht. 

Flansen  ww.  Slechts  in  het  Nnl.  be- 
kend. Indien  „smijten"  het  oorspron- 
kelijk begi'ip  is,  dan  schijnen  de  bij 
Kiliaan  voorkomende  vormen  plansen^ 
blanaefi  „storten"  op  een  onomatopoë- 
lische  formatie  te  wig  zen. 

Flap  m.  van  flappen.    Zie  f  lep. 

Flarden  m.  mv.  Eerst  in  het  nnl. 
t\jdvak  ontleend  aan  glb.  nd.  f  arden  ^ 
dat  in  plaats  van  en  naBsiJiarren  wordt 
gebiniikt:  Jfa^rre  vr.  „breed  vormeloos 
stuk,  plas,  groef,  reet"  mhd.  vlarre 
naast  vlerre;  hierbij  het  (eveneens  eigenL 
nd.?)  ouder-nnl.  f  ar  zen  „flarden". 
Verdere  gegevens  voor  de  etymologie 
ontbreken. 

Flater  m.  Een  eei*st  in  het  Nnl. 
voorkomend  woord,  eigenl.  „onnoozcl- 
heid,  zotteklap",  dialect.  „leugenpi*aat", 
beantw»  aan  mhd.  v later  „gekeuvel"; 
vgl.  dialect,  nl.  Jlaieren  nd.  fiateren 
mhd.  fiatteren  „babbelen". 

Flauw  biiw.  Uit  liet  glb.  jongei-e 
mnl.  (holl.)  y/a6'i^,  lieantw.  aan  mnd. 
fiau  „zwak,  flauw"  nd.  en  jonger- 
nhd.  fiau.  In  welke  betrekking  dit 
nl.  nd.  adj.  staat  tot  ofia.  fiau  ^ 
fi(/h  „flauw",  nfra.  fiou  en  eng.  fiew 
„zacht,  teer",  is,  evenals  de  vroegere 
geschiedenis  er  van,  onbekend.  Ook 
nvla.  fieeutü  „flauw  van  smaak ^  laf" 
heldeil  niets  op.  In  elk  geval  bewijjst 
de  scherpe  beginletter,  dat  het  nl.  woord 
óf  ontleend  6f  eei'st  in  later  t\jd  ge- 
vormd is  (zie  fakkel). 

Fleb  vr.  ook  f  lab.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende,  van  een  in  het  Nl.,  Nd. 
(Hd.)  en  Eng.  verbreiden  stam  fiab  in 
den  zin  van  „slap  nederhangend":  fiMe 
en  met  klankwisseling  ook  fiebhe  heeft 
in  het  Nl.  en  Nd.  behalve  de  l>et.  van 
„fleb"  ook  die  van  „hangende  lip" 
(ook  „tong");  hierby  nog  en^.  fiabbi/ 
„los  neerhangend' '  en  nl.  flabberen, 
dat  gezegd  wordt  van  de  beweging  en 
het  geklapper  van  slap  neerhangende 
vooi'werpen.  FUih^  ook  vei*scherpt  ^(é^, 
is  een  jongere  formatie,  die  onomatop. 
invloed  ondergaan  heeft  (vgl.  fakkel 
en   flakkeren);    evenzoo  fiah^  fiap 
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„klappen,  met  een  klap  of  klets  slaan". 
Fleemen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende. Het  woord  behoort  bij  nd. 
fieme  „niervet,  vet"  en  beteekent  dus 
eigenl.  smeren,  zalven";  vgl.  vla.  zee- 


men  ,,fleemeri 


>» 


1  Fleor  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende, misschien  van  fleren  „(op  slor- 
dige wijze)  afwrijven",  welks  oorsprong 
duister  is.  Van  denzelfden  stam  is  ge- 
vormd nnl.  fleers  m. 

2  Fleor  vr.  Uit  het  oudere  nnl. 
fleere  „leelqk,  lui  ^^jf",  beantw.  aan 
hel  oudere  nhd.  glb.  Jferre.  Oorsprong 
onbekend. 

Fleers.    Zie  1  fleer. 

Flens  vr.  (ijjzeren  kraag).  Een  nnl. 
woord  Mii^,  eng,  flange[ïiii,  f  anlsche\ 
welks  oorsprong  onbekend  is. 

Flensje  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ;  verwant  aan  nd.  nhd.  Jfinae 
m.  vr.  „platte  reep,  afgesneden  stuk, 
snipper";  hierbij  nd.  fie^isen  eng.  to 
flense  Aeensc^i  Jle-nse  vX.  Jlenzen  ,,het 
spek  uit  den  walvisch  snijden".  De 
verdere  geschiedenis  van  het  woord  is 
duister. 

Flenter  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; hierbij  glb.  nvla.  Jiente  vr. 
Een  reeks  van  woorden,  die  onderling 
in  klank  min  of  meer  verschillen ,  be- 
staat in  het  NI. ,  Duitsch  en  Engelsch: 
nl.  fielten  eng.  flitters  „flarden"  nhd. 
fitter  „  kleine  blikken  penning"  en 
f  la.  vleiuler  m.  \x\&n%,  fiendir  en^.fiin- 
lier  „flenter"  nhd.  fiinder  m.  „dun 
metalen  plaatje";  hierbq  het  oudere 
nhd.  fiander  vr.  „vod,  lomp".  Daar- 
naast staan  overeenkomstige  verba  in 
den  diminutief-vorm  met  de  bet.  van 
„fladderen"  resp.  ,.  flikkeren",  zoodat 
de  substantiva  schenen  te  beteekenen 
,«fladderende  (ook  wel  „flikkerende") 
lapjes". 

Flep  vr.  Zie  f  leb. 

Fleppen,  flep.  Zie  fep. 

Flerecijn  onz.  Uit  glb.  mn\,  fierecijn, 
fiederêijfiy  -ctjn:  gel\jk  de  beginletters 
en  de  uitgang  bevnjzen ,  een  uitheemsch 
woord,  dat  men  thans  terecht  als  een 
rom.  afleidsel  van  lat.-gi*.  pleura  ver- 
klaard   heeft.      Daarop    wijzen     nvla. 


fieurus^  fieursel  =  fra.  pleurésie  en 
fieurecijnwater  =  fra.  épanchement pleu- 
rétique,  Nvl.  fieurecijn  „  jicht"  bewaart 
dus  nog  een  ouderen  vorm ,  terwijl  het 
meer  gewone  mnl.  fi^dereijn  door  volks- 
etymologie in  verband  is  gebracht  met 
vlederen^  fladderen  „quod  per  om- 
nes  artus  volitet ,  vageturque  inter 
cutem  et  camem"  (Kiliaan). 

Flesch  vr.  Uit  glb.  mnl.  flessche 
(flasêcAe),  beantw.  aan  mhd.  md.  flescke^ 
welks  e  door  de  êc/i  uit  a  ontstaan  is:  ohd. 
flasca  nhd.  fldsche  ags.  p,Mce  Qx\g, 
flask  on.  flaska;  uit  het  reeds  vroeg 
in  het  Germ.  inheemsche  woord  is 
fmsch  lasiu  ontleend.  Dezelfde  be- 
naming komt  ook  in  de  rom.  talen 
voor:  ouder-mlat.  flasca  en  fiasco  it. 
fiasco  ofra.  flasche  nfr.  flacon  enz. ; 
voorts  vindt  men  het  woord,  dat  de 
ruimere  bet.  heeft  van  „houten,  ge- 
vlochten, lederen  vat  (je/assy\  ook 
in  de  kelt.  en  slav.  talen.  Vanwaar  het 
zich  verbreid  heeft  of  waar  het  eigen- 
lek thuis  hoort,  is  niet  uitgemaakt; 
gewoonlijk  zoekt  men  den  oorsprong  in 
het  Keltisch. 

Flets  bnw.  Een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  woord ,  gevormd  evenals 
bits,barsch  en  behoorende  tot  de 
maagschap  van  fladderen  en  flen- 
ter „als  een  lap  neerhangende  (deze 
beteek.  heeft  fletsck  nog  in  het  Vla.), 
flauw";  vgl.  hd.  lapjnscA  (dial.  ook  „laf, 
flauw  van  smaak")  afgel.  van  lap. 

Fleur  vr.  (vischlgn).  Een  slechts  in 
het  Nnl.  voorkomend  woord  van  on- 
bekenden oorsprong.  Vandaar  fleuren. 

Flikflooien.  Een  eerst  in  het  jongere 
tijdperk  der  Nl.  en  Nd.  taal  voorko- 
mende, redupliceerende  vorm.  Het 
simplex  floieti,  dat  ook  „vleien"  beduidt, 
is  nog  niet  voldoende  verklaard. 

Rikje  onz.  In  het  nieuwere  Nl. ; 
„naar  den  eersten  maker  Gaspar  FUck 
zoo  genoemd". 

Flikken  ww.  Een  nnl.  woord ,  gevormd 
naar  het  voorbeeld  van  glb.  duitsch 
flicktti  (mhd.  vlicJcen) ,  dat  bij  het 
duitschc  fleck  „lap,  stuk"  behoort; 
zie  vlek  vr.  Hiermede  vermengt  zich 
een  onomatop.  aan  flink  verwante  st^ 
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flUk'^  die  in  hoofdzaak  een  snelle  (flinke, 
behendige)  beweging  aanduidt. 

Flikkeren  ww.    Zie  flakkeren. 

Flink  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ,  beantw.  aan  mnd.  nhd.  flink 
„beweeglijk,  vlug,  handig";  hierbij  het 
oudere  nhd.  flinken  mnl.  vlinken  „schit- 
teren". De  stam  flifik  is  in  oorsprong 
en  vorming  nauw  verwant  met  flikk 
in  flikkeren,  flikken;  hij  veree- 
nigt  de  beteek.  van  „schelle  flikker- 
glans"  met  die  van  „snelle  beweging" 
(mnl.  vlinken  is  ook  „zich  snel  bewe- 
gen") en  overdrachtelgk  „behendigheid, 
vlugheid  van  geest";  vgl.  gi\  dqyóg 
„blinkend;  vlug". 

Flits  m.  Eei-st  in  het  Nnl.  (Holl.) 
voorkomende,  beantw.  aan  het  oudere 
nhd.  flUz  m.  „pijl ",  dialect,  in  (litê{cky 
bogen  „kruisboog".  Het  woord  is  on- 
middellijk als  onomatopee  gevormd  (vgl. 
eng.  ioflit  „ijjlen"),  maar  kan  zich  bij 
andere  stammen  hebben  aangesloten 
(zie  flakkeren);  vgl.  mnl.  vlieke 
„p\jl"  van  vliegen.  Op  welke  wijze 
fra.  fliche  met  flits  samenhangt,  is 
niet  zeker. 

Hodderen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende,  beantw.  aan  nd.  fludde- 
ren  dialect,  •hd.  flutieren  „  flodderen , 
fladderen  ";  in  gelijjkjen  zin  en  ook  in 
dien  van  „door  den  modder  of  het 
water  plassen"  vindt  men  in  duitsche 
dialecten  (mhd.  nhd.)  ook  de  klank- 
wisselende  vormen  fludem  en  flodem; 
hierbg  nog  het  oudere  nnl.  flodder 
„slik",  westfiaalsch  flueder  „vod",  waar- 
Bch\jnl\jk  ook  eng.  fludder  „duikeend". 
Indien  de  onomatop.  behandelde  stam- 
men /ï«/i-,  flauj)'^  fludr-  met  een  wor- 
tel flu  „vlieten"  (zie  vlieten)  samen- 
hangen, dan  moeten  de  beteekenissen 
van  de  „vlietende  beweging"  zijn  uit- 
gegaan ;  vgl.  lat.  fliixu^  „vloeiend ,  vloei- 
baar; flodderend,  wankelend". 

Floers  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende; wcstvla.  vhersl  waarschijnlijk 
van  het  fra.  velours  (vgl.  brat  en 
fluweel).  Dat  de  woorden metteixlaad 
kunnen  samenhangen,  bewijst  ook  het 
nhd.  flor  m. ,  dat  zoowel  „floers"  als  „de 
baren  van  het  fluweel"  beteekeut. 


Flonkeren  ww.  Beantw.  aan  nhd. 
flunkern  „flonkeren;  qdel  pronken": 
een  klank  wisselende  vorm  van  flink. 

FI01I8  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende en  één  met  nhd.  flause  „loopje, 
uitvlucht",  welks  oorsprong  onbekend  is. 

Flouw  vr. ,  gewestelgke  bgvonn  van 
vlouw;  met  oiiw  uit  iiwy  als  mnl. 
nvla.  vluwe  „vischnet"  bewyzen.  Dewijl 
het  woord  in  de  overige  germ.  talen 
niet  wordt  aangetroffen,  is  de  grond- 
vorm {*flujó/)  niet  juist  te  bep^en. 

Fluim  vr.  Uit  glb.  mnl.  flilme  (Jleumé): 
door  middel  van  fra.  flunie  (fleume)  uit 
lat. -gr.  phlegma  „slijm". 

Fluisteren  ww.  Eerst  in  Nnl.  (HoU.); 
beantw.  aan  glb.  nd.  fluateren.  Dit 
verbum  is  van  onomatop.  aard,  gelijk 
de  glb.  duitsche  verba  flüstem ,  fliêiern 
(ohd.  flisiren  „liefkozen"),  fliêpemy  fUs- 
men  en  andere  bewezen.  Samenhang 
met  ohd.  gifloji  „  gefluister"  is  mogelijk. 

Fluit  vr.  Uit  glb.  mnl.  Jluie,  dat 
evenals  eng.  flute  aan  het  fra.  flïlte 
(ofra.  Jfuüte  it.  fiautd)  is  ontleend; 
afwijkende  klinkers  hebben  mnl.  mhd. 
floite  nhd.  fiöfe.  Het  verb.  fluiten, 
fr.  Jiüter,  heeft  eerst  in  later  tqd  door 
valsche  analogie  de  sterke  vervoeging 
aangenomen. 

Fluks  bnw.  Dit  woord  heeft  onder 
invloed  van  het  duitsche  flugs  (mhd. 
fluges)y  een  adverbialen  genitief  van 
flug^  het  mnl.  vluc/i{f)8y  adv.  genit. 
van  vlucht,  vervangen. 

Fluweel  onz.  Uit  glb.  mnl.  fluweel: 
ontleend  aan  ofm.  veluel^  dat  evenals 
de  overige  rom.  namen  van  het  fluweel 
het  lat.  villn4  „ruige  haarbos"  tot 
grondwoord  heeH.:  mlat.  villutum  it. 
vellutOy  eng.  velvet^  fra.  velours.  Fl" 
uit  vel-  (vgl.  floers)  ook  in  mlat. 
fluetum  „fluweel",  misschien  onder  in- 
vloed van  een  subst.,  welks  herkomst 
onbekend  is,  in  den  zin  van  „dons, 
pluis,  haarbos",  t.  w.  nvla.  vluve ^ 
vluie  eng.  flue.  Het  oudei*»  Mnl.  be- 
zigde voor  fluweel  het  wciord  samit 
uit  mlat.  samitum  (mhd.  sa^ii  nhd. 
samf)  en  dit  van  gr.  tW^tkoj»  ,jzes- 
draadsch  weefsel". 

Fluwijn  onz.     Uit   glb.    mrX,  pnufijn 
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onï.:  uit  fira.  fouine^  vermoedelqk  ver- 
vormd door  bijjgedachte  aan  het  in  het 
v(HÏge  artikel  genoemde  woord  voor 
„pluis".  De  herkomst  van  het  rom. 
woord  {oim./ayne  ii.  ƒ aïna  enz.)  staat 
niet  vast. 

Fniezen  ww.  Uit  gib.  mnl.  /niezen, 
beantw.  aan  ags.  *fnéo%an,  gefnésan 
meng.  fn&en  „  niezen".  Indien  het 
woord  niet  een  jongere  onomatop.  vorm 
van  niezen  is,  kan  het  met  gr.  nvéta 
„ik  blaas y  ik  snuif"  verwant  z\jn. 

Fnuiken  ww.  Uit  mnl.  fnilkeii  „de 
slagpennen  uittrekken,  kortwieken": 
fn.fnuken  „stompen,  stoeten"  en  het 
oudere  nnl.  fnuik  „een  vuist  vol,  een 
greep"  doen  vermoeden,  dat  het  woord 
eigenlijjk  beduidt:  „met  de  vuist  aan- 
peJckende  uitrukken".  Anderen  leiden 
fnuiken  „de  slagpennen  uittrekken" 
af  van  een  *fnuk  „vlerk ,  slagpen",  be- 
hoorende  bij  noordfri.  fnuiken  „stui- 
ven, vliegen,  fladderen". 

Foedraal  onz.  Dit  woord  berust  even- 
als nhd.  fuiteral  op  een  jonger  mlat. 
afleidsel  van  het  germ.  woord  dat  onder 
voeren  (2)  zal  besproken  worden. 

Foelie  vr.  Uit  mlat./e^/m  „dun  blaadje 
metaal"  (van  \^i,folium),  vanwaar  ook 
nhd.  folie  vr.  Dezelfde  etymologie  heeft 
foelie  „specerq",  eigenl.  „foelie  van 
de  muskaatnoot",  fra,  f ueille  de  macisy 
it.  foglia  di  noci  moêcate. 

Foeteren  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende.  Als  gi'ondwoord  van  dit 
ook  over  geheel  Duitschland  verspreide 
woord  {f uiteren,  fudereri)  beschouwt 
men  den  franschen  vloek  foudre!  of 
fira.  foutre. 

Foezel  vr.  In  het  Nnl.  overgenomen 
uit  vAïA.fuêel  m.  „slechte  brandewijn, 
foezel",  dat  waarsch^'nlijk  in  verband 
staat  met  het  dialect. -duitsche  ww. 
fuêeln  „overijld  werken  en  dus  slechte 
waar  leveren". 

Fok  vr.  Uit  het  glb.  jongere  mnl. 
fokhe,  hetzelfde  woord  als  nd.  nhd. 
focke  deensch^Azweedschyiwi,, voor- 
zeil  ".  Behoort  deze  scheepsterm  tot  het 
on.  sterke  ww.  fuka  „door  den  wind 
voortgedreven  worden"  (vgl.  vocken 
„waaien"  in  den  Teuthonlsta)  ^  dan  moet 


de  oorspronkel^ke  beteekenis  „zeil  in 
't  algemeen"  geweest  z\jn. 

Fokken  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende. Waarschijnlijk  behoort  het 
by  vla.  fok  „zuigdotje"  en  beteekent 
dan  eigenlijjk  „zoogen,  opfokken".  De 
vroegere  geschiedenis  van  dit  uitsluitend 
nl.-fri.  woord  wordt  niet  opgehelderd 
door  het  in  klank  overeenkomstige 
dialect. -duitsche  fucken  met  de  bet. 
„goed  gaan;  handig  (en  bedriegel^k) 
te  werk  gaan". 

Folen  ww.  Uit  mnl.  folen  {foléren) 
„mishandelen  ,  kwetsen  ,  beetnemen  , 
mallen":  ontleend  aan  ofra.ybfor  (nfra. 
fouler)  „vollen ,  beschadigen ,  kwellen", 
maar  tegelijk  was  op  de  beteek.  fra. 
fol  (fou)  van  invloed.  Van  denzelf- 
den oorsprong  is  eng.  to  foil  „  neer- 
trappen,  verijdelen,  beetnemen,  be- 
driegen". 

Folteren  ww.  In  het  nnl.  tijdperk 
ontleend  aan  duïisch  f olt^m  (laat-mhd. 
vulleren),  welks  oorsprong  niet  zeker 
is.  Grewoonlijk  leidt  men  het  af  van 
m\dX. pulleiru^,  poledrus  „veulen"  (waar- 
van ook  spa.jiw^rö  „folterbank"  komt, 
vgl.  lat.  equuleus  dat  dezelfde  beteek. 
heeft)  wegens  de  gelijkenis  van  het 
oude  folterwerktuig  met  een  paard. 

Fommelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende ,  beantw.  aan  het  duitsche 
dialect,  fummehn ,  eng.  to  fumble  met 
de  beteekenissen  „door  wryven  reini- 
gen, rondtasten,  slordig  bijeenrapen, 
ineenfrommclen"  en  andere.  Het  woord 
met  de  klankwisselende  by  vormen  ƒ  «*- 
mei-  fammel'  is  waarschijnlijjk  een  jon- 
gere formatie. 

Fonkelen  ww.  Hetzelfde  woord  als 
vonkelen,  duitsch  funkeln. 

Fontein  vr.  Uit  mnl. /Jw^W  „bron  > 
springbron,  welwater":  ontleend  aan 
fra.  fontaine  (het  mlat*  rom.  foniana 
van  lat.  fons). 

Fooi  vr.  Uit  mnl.  fooi  (fooie)  vr. 
„  afscheidsmaal ,  afscheidsdronk  ",  he* 
antw.  aan  glb.  eng.  fojf.  Het  is  on* 
twijfelbaar  het  fra.  foi,  welks  over- 
eenkomstige bet.  wel  is  waar  niet  aan*» 
getroffen ,  maar  toch  naar  analogie  van 
mlat.  Jid^A,  Jidafitia  „opbrengst,  schat-* 
ting"  begr\jpel^"k  is. 
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Foppen  WW.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; hetzelfde  woord  als  nhd. 
foppen^  het  eerst  aangetroffen  in  het 
Bai'goensch  met  de  beteek.  „bedriegen, 
liegen,  beet  nemen";  hierbij  eng.  fop 
„gek,  kwast"  en  waarschijnlijk  ook 
riial.-duitsch  fuppen  „heimelijk  in  den 
zak  steken".  Soortgelijke  beteekenissen 
heeft  de  stam^Sineng.  ^^/oó  „bedrie- 
gen" en  laat.-mnl.  fobitattie  „klucht". 

Forel  vr.  Ontleend  aan  nYi^.  farelley 
dat ,  met  een  opmerkelijke  verplaatsing 
van  het  accent,  op  een  deminutivum 
van  het  ohd.  forhana  „forel "  (vanwaar 
nog  dialect,  forche^  föhre)  berust.  Dit 
ohd.  forhaiia ,  waarb^  ook  nnl.  voren, 
voorn  uit  *forkn-  behoort ,  is  de  vrou- 
welijke vorm  van  een  voorgerm.  adj. 
*prkno  „gespikkeld"  (skr.  pfqni  „ge- 
spikkeld "  gr.  nsi^itvóg  ,,  bont ") ;  is 
hiermede  ook  ouder-nnl.  veure  „een  soort 
van  marter",  westfaalsch  viim  „bun- 
zing, fret"  verwant?    Zie  fret. 

Fornuis  onz.  Met  een  nog  niet  opge- 
helderde verandering  van  den  klinker 
uit  glb.  mnl.  famais^  dat  aan  het  ofra. 
fofnaièe  (lat.  fornax)  is  ontleend. 

Forsch  bnw.  Dit  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende ,  aan  glb.  fri.  nd.  forn{ch) 
beantw.  adj.  bei*ust  op  mn\,  f ortse  (uit 
fra.  forcé)  „kracht,  geweld".  Waar- 
sch\jnlijjk  kwam  men  door  een  van  het 
nomen  afgeleid  adv.  op  'lijc  {xi&,fars' 
lik)  tot  de  vorming  van  het  adjectief. 

Fout  vr.  Uit  mn\.  f auU\\\  „gebrek": 
ontleend  aan  ofra.  fauie^  rom.  falUi 
„gebrek,  fout". 

Fraai  bnw.  De  gewone  beteekenissen 
van  mnl.  vraey^  fta^y  ,,"W2i2ir,  waarach- 
tig, oprecht,  gepast,  aangenaam,  be- 
vallig" wijjzen  op  fra.  vrai  „waar", 
daarentegen  de  in  later  tijd  voorkomende 
'van  f  roei  „frisch,  in  goeden  staat,  ge- 
zond, wakker,  flink,  knap"  op  fra. 
fra%9  „frisch ,  levendig";  de  thans  in  het 
HoUandsch  gebruikelijke,  maar  in  het 
Vla.  onbekende  bet.  „mooi"  laat  zich 
uit  de  bovengenoemde  bet.  gereedelijk 
verklaren;  uit  ,, aangenaam"  of  wel  uit 
„oprecht ,  deugdzaam ,  zoet ' '  (nvl.  fraai 
„deugdzaam,  zoetachtig")  kan  zich  dat 
begrip   hebben    ontwikkeld;    vgl.   nhd. 


kübftch  cigenl.  „hofTel^'k,  fatsoenlijk". 
Noch  in  woordvorm  noch  in  de  beteeke- 
nis  vinden  wij  eenigen  grond  om  het  adj. 
met  on.  frdr  „vlug,  flink",  os.  frao 
(genit.  frahei)  „blqde"  of  nhd.  ftok 
in  verband  te  brengen. 

Fraas  vr.  Uit  het  oudere  nnl. /rflj^d': 
ontleend  aan  tra.  fraue  „krulversiering" 
met  a  in  pi.  van  fra.  ai^  evenals  in 
aas  (2).    Vgl.  fries  en  frees. 

Frak  vr.  Een  nnl.  woord ,  dat  even- 
als hd.  frack  m.  aan  fra.  frac  ont- 
leend is.  De  vroegere  geschiedenis  van 
het  woord  is  nog  niet  opgehelderd. 

Framboos  vr.  Uit  fra.  frambaise; 
zie  braam. 

Franje  vr.  Uit  mnl.  f  randje  „slip, 
tip,  franje":  ontleend  aan  glb.  oft.frange, 
waarvan  ook  rtihdi.franze  nhd.yra^Mtf, 
komt.  Dit  rom.  woord  (ofra.  fringe^ 
f  range  it.  frangia^  s^Si.franja)  sch^nt 
uit  het  lat.  fimbria  te  z\jn  gesproten. 

Fransch  bnw.  in  fransche  titel 
is ,  naar  men  aanneemt ,  door  volksety- 
mologie verbasterd  uit  voorhandsch. 

Fratsen  vr.  mv.  Een  nnl.  woord, 
ontleend  aan  glb.  nhd.  yra^^sr^vr.  (thans 
met  de  bet.  „vertrekking").  Het  duil- 
schc  woord  behoort  waarschijnligk  b^ 
ags.yrö?^  „trotsch,  koppig",  ohd.  fraza 
„koppigheid",  frazar  „stuursch ,  onbe- 
schoft". 

Frees,  bijvorm  van  fraas  (geplooide 
kraag),  zie  ald. 

Fregat  onz.     Evenals    nhd.  fregatU 
vr.  uit  fra.  frfgaie  vr.   Oorspronkelqk . 
bcteekende  het  rom.  woord  ,,klein  roei- 
schip";  de  afkomst  is  niet  bekend. 

Fret  onz.  Uit  glb.  mnl.  fret  naast 
het  oudere  forel ^  furet  (vgl.  brat). 
Evenals  nhd.  f  reit  ^  freitchen  uit  het 
Rom.,  vanwaar  ook  ^xi%.  ferret',  fra. 
furet  ^  it.  furetto\  m\2X.  furetum^  fu- 
rectum  „fret",  furo  „bunzing,  fret". 
Men  leidt  deze  woorden  gewoonlijk  af 
van  het  lat.  f  ir  „dief",  misschien 
evenwel  komen  zij  van  de  onder  forel 
genoemde  (oudgerm.?)  benamingen.  . 

Freule  vr.  In  de  17*  of  18'  eeuw 
overgenomen  uit  nd.  frökii;  b.  a.  hd. 
frdulein^hQi  diminutivum van  vrouw. 

Fries  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
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mende,  uit  glb.  nhd.  Jrle^e  vr.  [^fries 
m.)  of  met  dit  woord  en  eng.  frieze 
uit  fra.  frise  (it.  fregio  enz.)  „krul- 
omament";  hierbij  behoort  ook  fra. 
frai^  zie  fraas,  frees,  en  friaer 
{Jraiter)^  vanwaar  nnl.  friseeren 
(ouder-nnl.  ook  frizen).  Op  grond  van 
eng.  io  frizy  frizzle  „krullen,  frisee- 
ren", ofri.  yri*fe  „hoofdhaar"  leidt  men 
deze  i'om.  woordfamilie  uit  het  Ger- 
maansch  af.  Fr.  Jri9e  en  overeenkom- 
stige woorden  duiden  ook  een  zekere 
pluizige  wollen  stof  aan.  Dat  het  woord 
in  deze  bet.  met  den  volksnaam  der 
Friezen  in  verband  staat,  bew\jst 
o.  a.  ook  de  spelling  vrieze;  vgl. 
mlat.  frisii  panni;  pallia  fresanica. 

FriSCh  bnw.  Reeds  in  het  latere  Mnl. 
is  deze  aan  het  Duitsch  ontleende  vorm 
nevens  den  zuiver  nl.  vorm  versch 
(zie  aldaar)  in  gebruik  gekomen. 

Frisket;  verschel  onz.    Het  glb.  fra. 

/rüquettey  eng.  fruiheU 

Frommelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende.  Vgl.  eng.  dialect,  tofrum- 
ple  „  rimpelen ,  kreukelen"  {to  frump 
„beschimpen").  De  stam/rwwi-  frumh-^ 
waartoe  met  klankwisseling  wellicht 
ook  het  duitsch  dialect,  frimely  frim- 
wtel  „eene  soort  van  nudeM^  behoort, 
b  niet  verder  na  te  gaan. 

Frons  vr.  Uit  glb.  mnl.  franse^  dat 
aan  het  fra.  fronce  ontleend  is;  fran" 
9en  =  fra.  f  toneer  \  hierbq  nog  fronsel , 
westfaalsch  vrunUel  „rimpel".  Men  wil 
het  rom.  verbum  uit  *front:iare  „het 
voorhoofd  rimpelen"  verklaren. 


Fruit  vr.  en  onz.  Het  glb.  mn\.  f  runt 
is  aan  fra.  fruit  (lat.  frucius)  onl- 
leend. 

Fuik  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende. Een  nd.  (friesch  ?)  woord ,  oostfr . 
nd.  f4key  van  onbekende  herkomst. 

Fulp  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  aange- 
troffen. Door  werking  van  de  l  uit 
felp  ontstaan,  dat  aan  het  fra.  felpe 
„pluisfluweel ,  peluche",  is  ontleend. 
De  oorsprong  van  rom.  felpa  is  onbe- 
kend. 

Fun  m.  Eerst  4n  het  Nnl.  voorko- 
mende; hetzelfde  woord  als  het  eng. 
fun\  van  duisteren  oorsprong. 

Fust  onz.  Uit  mnl.  *fiMt^  dat  even- 
als ^xi%.  fust  aan  ofr.  f^tst  {jiix^.f4t^ 
lat.  fuHtii)  „schacht ,  onderstel ,  vat" 
ontleend  is. 

Fustein  onz.  Uit  glb.  ofra.  fusiaine. 
Deze  stof  (it.  fustagno  enz.)  wordt 
„dus  genoemd  naar  de  stad  Foêtat^ 
of  Fossat  (Kaïro)  waar  zij  vervaardigd 
werd". 

Fut  vr.  Een  onomatop.  formatie ,  die 
eerst  in  het  Nnl.  wordt  aangetroffen. 

Futselen  ww.  Uit  mnl.  futselen 
„broddelen,  beuzelen",  bij  futselm,  „lap, 
vodde,  duts"  behoorende.  Over  de  her- 
komst van  dit  woord,  dat  in  klank 
op  het  dialect,  duitsche  fusen ,  fussen^ 
fiMneln^  eng.  ^^yw^^^r  „pluizen ,  rafelen" 
gelqkt,  valt  niets  met  zekerheid  te 
zeggen. 

Fuum  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende. Uit  lat.  f  umus  „rook". 


G 


6a.  Zie  gade. 

Gaaf,  gave  vr.  Uit  glb.  mnl.  gdve^ 
b.  a.  mnd.  gave  mhd.  nhd.  gdbe  ags. 
§eife  on.  gdfa.  In  dezelfde  beteek. 
als  dit  woord ,  dat  op  gêhS  wijst ,  kent 
het  Germ.  ook  gëbó  met  den  klanktrap 
van  het  praes.  geven:  ohd.^^'i^ï mhd. 
gebe  os>  geda,  gita  d^^,  giefu  Qoi,  giba; 
zie  geef. 

Gaaf  bnw.  Uit  mnl.  gave  (gieoe) 
„gangbaar,   geldig,   deugdelijk,  zooals 


het  behoort,  naar  den  eisch ";  beantw. 
aan  mhd.  nhd.  gMe  mnd.  geve  „sxan- 
nemelijk  ,  goed ,  deugdelijk  ,  geldig" 
on.  gé/r  „gewenscht ,  heilzaam".  De 
germ.  adjectivale  stam  geöi-  cigenlijjk 
„zóó  dat  het  gegeven  kan  of  mag  wor- 
den" behoort  b\j  geven  evenals  w^^zi- 
b^'  nemen,  z.  aangenaam. 

Gaai,  gaaien ^  gaaike.  Zie  gade. 

Gaal  vr.    Uit    mnl.    ga/e    „schurft, 
roof,    kwade    stee,    smet",   b.  a.  dia- 
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lect.  eng.  gauh  „onvruchtbare  plek  in 
hét  veld";  hierbij  nhd.  gaïle  „on- 
vruchtbare plek  in  het  veld ,  heldere 
plek  aan  den  hemel"  eng.  gall ^^ze^v^ 
plek;  onvruchtbare  plek";  on.  galli 
„fout ,  gebrek".  De  grondbeteekenis  van 
gerin.  *galo^  waaraan  fr.^a/Ic?  „schurft'' 
is  ontleend,  is  niet  met  zekerlieid  te 
bepalen,  omdat  de  vervsrantschap  met 
andere  woorden  niet  vaststaat.  Zie  gal 
(2,  3). 

Gaan  ww.  Uit  glb.  mnl.  gaen  (3 
pers.  sing.  goei ,  gheet  en  gheit) ;  beantw. 
aan  ohd.  mhd.  gdn  ,  gen  nhd.  gehen 
ags.  gém  eng.  to  go  „gaan".  Terwijjl 
men  dit  (slechts  westgerm.)  praesens 
vroeger  voor  verwant .  aan  germ.  gan- 
gan  „gaan"  (zie  gang)  hield,  is  in 
den  laatsten  tijd  de  hypothese  ge- 
opperd ,  dat  de  te  veronderstellen 
oudere  vormen  *gaim ,  *gau ,  ^gaij) 
„ik  ga,  enz."  ontstaan  zijn  uit  de  ver- 
bale partikel  ga  (zie  g  e-)  en  een  prae- 
sens *imi^  ^isiy  *iti.  Dit  praesens  zou 
dan  tot  den  gemeenschappelijk  indog. 
wt.  behooren,  waaruit  de  skr.  wt.  i, 
lat.  irey  gr.  ié*'»*,  lit.  eifi  oslav.  Ui 
„gaan"  en  in  het  Germ.  een  aoristus 
got.  idilja  ags.  eode  ,,ik  ging"  zijn 
voortgekomen.  —  Hierbij  gaanderij: 
een  puristische  vervorming  van  het  aan 
het  Rom.  ontleende  galery,  of  wel 
een  vertaling  van  lat.  affümfacrum  ,,wan- 
delplaats". 

Gaar  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.) 
voorkomende ,  uit  een  ouder  *gare , 
beantw.  aan  ohd.  garo  mhd.  gar  „ge- 
reed gemaakt,  toegerust,  klaar,  vol- 
ledig" nhd.  gar^  os.  garo  ags.  gearo 
eng.  yare  „gereed,  bereid,  ijverig, 
flink"  on.  ^c^rr  „bereid,  gereed  gemaakt". 
Hierbijj  het  causativum  garwjan  „ge- 
reed maken":  ohd.  garwen^  lavX,  gJier- 
wen  „  gereed  maken ,  kleeden"  (zie 
gerfkamer),  nhA, ger(}en  n\\.gerven. 
In  dezelfde  beteek.  als  garwo-  kent  het 
Germ.  een  adjectivalen  stam  arwo-:  os. 
aro  ags.  earo  on.  Örr  „gereed,  uitge- 
rust ,  flink",  en  het  is  niet  onwaarschijn- 
lyk  dat  ganco'  uit  het  samengestelde 
ga-arwo-  (z.  ge-  en  vgl.  gaan)  is  ont- 
staan. In  allen  gevalle  z\jn  l)eide  woor- 


den oude  participiale  formaties  met  het 
suflBx  -«?«,  als  bijv.  ^]aT, pak-wds  „ge- 
kookt, gaar,  rijp"  van  pak  „koken". 

Gaard  m.  Uit  glb.  mnl.  —  doch 
slechts  als  het  tweede  lid  van  compo- 
sita  voorkomende  —  gaart{d);  beantw. 
aan  os.  gard  ,, omheinde  plaats,  wo- 
ning" ags.  geard  eng.  yard  „omheinde 
plaats,  tuin,  hof"  ohd.  gare  „kring, 
cAorus''  on.  garlSr  „heining,  hofetede, 
huis"  got.  gards  m.  „hof,  huis,  fa- 
milie"; hiernaast  ohd.  os.  garto  nhd. 
garten  m.  —  vanwaar  nnl.  gaarde  vr. 
en  de  rom.  maagschap  van  fra.  Jardin 
eng.  garden  —  got.  gard<L  „stal ".  Met 
deze  woorden  laten  zich  lat.  hortus 
„tuin",  co-horti-  „omheind  stuk  grond", 
gr. /o'^ro?  „omtuining,  grasveld ,  gras" 
goed  vergelijken.  Maar  terwijl  deze 
laatste  met  germ.  gar  do-  een  voor- 
germ.  ghortó-  doen  onderstellen,  wijst 
veeleer  een  lit.  slav.  familie  opgca^dAo-, 
indien  ze  althans  niet  aan  het  Germ. 
ontleend  is:  oslav.  gradu  m.  „om- 
heining, muur,  tuin,  stal,  stad", 
gradina  vr.  „tuin", russ. -^örorf „stad" 
in  plaatsnamen,  lit.  gardas  „horde". 
Welke  van  deze  twee  lamilién  aan  de 
germ.  woorden  hoogcrop  verwant  is, 
kan  niet  geheel  zeker  beslist  worden, 
doch  waarschijnlijk  zijn  beide  vergelij- 
kingen juist,  doordien  in  het  Germ. 
twee  gelijkluidende  woordgroepen  sa- 
mengesmolten zijn.  Niets  verhindert 
ons  één  van  beide  in  den  zin  van 
„omheining"  in  verband  te  brengen 
met   gorden;  vgl.  tuin. 

Gaarder  m.     Zie  ga  der. 

Gaarne  bw.  Uit  glb.  mnl.  gaemCy 
gherne  (vgl.  aarde);  beantw.  aan  ohd. 
gërno  nhd.  gern ,  adv.  van  het  algemeen 
germ.  adjectief  ohd.  os.  gëryi  ags.  geom 
„begeerig,  yverig"  got.  {faiJiU')  gaitnx 
„  begeerig  (naar  rijkdom)",  vanwaar 
got.  gairnjan  „begeeren,  belust  z^n". 
De  n  van  het  adj.  is  suifixaal,  zooals 
uit  de  onder  begeeren  en  gierig 
behandelde  woordfamilie  blijkt. 

Gaas  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, uit  fra.  gaze  vr.  (sp.  gojta). 
De  stof  draagt  haar  naam  naar  de  stad 
Gaza  in  Palestina. 
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GabbeiW  ww.  Frequent,  van  mnl. 
gaiben  ,,  spotten  ,  schertsen" :  een  over 
de  noord-europeesche  talen  verspreide 
stam  van  onbekende  herkomst ;  vgl.  on. 
gablM  ags.  gabbian  „bespotten",  meng. 
gabber  „leugenaar",  eng.  gal)  ,.gebab- 
bel ",  ofr.  goh  it.  gcMo  „  gekheid ,  spot". 

Qabel  vr.  Uit  mnl.  gabelky  dat  aan 
fr.  gabelle  „zoutbelasting"  is  ontleend. 
Het  mlat.  rom.  "woord  gabella\y\Tcv^V^ 
is  een  afleidsel  van  mlat.  gablum'  en 
dit  weder  ontleend  aan  het  got.  ohd. 
bq  geven  behoorende  onz.  woord 
*gabl4i',  waaraan  ags.  gaful  (eng.  gavel) 
mnl.  gavel  onz.  „belasting"  nederrijnsch 
gaffel sv,  „impost;  gilde"  beantwoorden. 

Gade  m.  en  vr.  Uit  mnl.  *gade^ 
in  plaats  waarvan  ghegade  „genoot, 
gelijke,  weerga,  èèn  van  een  paar, 
gade"  voorkomt;  beantw.  aan  os.  gi- 
gado  „gelijke"  ags.  gegadu  „genoot, 
makkei*"  mhd.  gegate ,  gaie ;  de  in  het 
NI.  en  Duitsch  uit  het  grondbegrip 
„bq  elkaar  behooren"  ontwikkelde  be- 
teekenis  „eegade"  „erlangt  über  die 
synonyma  erst  im  vorigen  jahrhundert 
übermacht".  (jade  wordt  ook  tot  ga 
en  met  inschuiving  van  j  tusschen  een 
klinker  en  een  stomme  e  (zooals  goeje  uit 
goede)  tot  gaai.  Gigado  is  de  zwakke 
vorm  van  een  adj.  (stam^a<fo-)  ohd.^i^ör^ 
„  behoorende  bij,  passende  bij ,  passend". 
Deze  grondbeteekenis  wordt  ook  bewe- 
zen door  mnl.  gaden  „vereenigen ,  ver- 
gelijken; passen,  behagen"  (zie  ga- 
ding)  mhd.  gaten  „vereenigen,  sa- 
menkomen", got.  gadiliggs  „bloedver- 
want" ohd.  gatuling  ,,neef "  os.  gaduling 
ags.  gadeling  „  stamgenoot "  en  door 
g  a  d  e  r ;  ook  behoort  hierbij  het  met 
ablaut  gevormde  bnw.  goed.  Slechts 
in  het  Lit.-Slav.  heeft  men  verwanten 
van  deze  in  het  Germ.  zoo  sterk  ont- 
wikkelde woordfamilie  gevonden;  vgl. 
oslav.  godn  „  geschikte  tijd ",  goditi 
„aangenaam  rijn",  lit.  ^^r/y^w ,, gebeu- 
ren", gad<vt  „overeenkomst''. 

Gader  in  tegader  bw.  Uit  glb. 
mnl.  te  gader{e)^  beantw.  aan  ags. 
geador^  ió  g(idere  eng.  together  mnd. 
gader  md.  gaier  „te  zamen":  een  sak- 
.«^isch  adv.  van  den  stam   van    gade. 


Hiervan  komt  *gadrm,  ags.  gtpdrian  mnl. 
gadereu  nnl.  gaderen  en  gaaren 
—  vanwaar  gaarder  —  „verzamelen". 

Gadeslaan  ww.  Het  hierin  bewaarde 
nomen  gade^  beantw.  aan  glb.  nfri. 
gaey^  wordt  het  eerst  bq  Kiliaan  in 
de  bet.  „cura,  custodia"  gevonden; 
evenwel  sch^'nt  ook  mnl.  gadeii  „zich 
bekommeren  om"  voor  te  komen.  In- 
dien on.  gd  „acht  slaan"  verwant  is, 
dan  is  gade  een  afleidsel  op  -ijta ;  ohd. 
geiilSs  „teugelloos,  uitgelaten"  zou  even- 
wel een  stam  god  „letten  op"  (vgl. 
voor  den  overgang  der  bet.  roekeloos) 
kunnen  doen  vermoeden,  die  echter 
om  rijn  bet  eekenis  kwal\jk  met  de 
maagschap  van  gade  „echtgenoot"  kan 
samenhangen.  Nadere  verklaring  kan 
niet  worden  gegeven. 

Gading  vr.  Van  mnl.  gaden  „beha- 
gen", zie  gade.  Hiervan  komt  ook 
mnl.  gadelij k  „geschikt,  geriefel^'k , 
behaaglijk"  nnl.  gal  ijk. 

Gaffel  vr.  Uit  glb.  mnl.  gaffel{e)\ 
beantw.  aan  ohd.  gahala  nhd.  gabel  vr. 
ags.  geafl  m.  „  gaffel ,  vork".  Het 
westgerm.  gabl-  is  vermoedelijk  een 
aan  het  Keltisch  ontleend  woord;  vgl. 
iersch  gabul  „gaffel ",^0^^/05 „schaar", 
kymrisch  gebel  „tang",  voorts  lat.  ga- 
balus  „  (gafielvormige)  galg "  en  skr. 
gabhasti  „gaffel".    Zie  gevel. 

1  Gagel  m.  Uit  glb.  mnl.  gaghel 
onz. ,  beantw.  aan  glb.  ags.  gagol  eng. 
gale  nhd.  gagel  (on.  gaglvï^r  „gagel "?). 
Misschien  behoort  deze  plantnaam  bij 
ags.  gagol  „weelderig". 

2  Gagel  onz.  Eerst  in  het  Nnl. 
(Holl.)  voorkomende;  beantw.  aan  glb. 
ags.  geagl^  geahl  nd.  gagel  ^  gachel 
„tandvleesch ,  gehemelte"  ooMv.  gagels 
gagel  „rand ,  waarin  de  tanden  zitten , 
oeverkant,  waar  riet  groeit".  Dit 
Saksisch  fri.  woord  wijst  op  een  germ. 
st.  gaglo'  „  gehemelte ,  tandvleesch"  (?) ; 
hieraan  zou  gr.  xóx^og  ,, weekdier  met 
gedraaide  schelp"  volkomen  beantwoor- 
den, namelijk  als  dit  voor  giog/tlo- 
staat  (vgl.  bieden). 

Gaggelen  ww.  Eene  onomatopoêti- 
sche  formatie,  die  ook  in  andere  talen 
gevonden  wordt.     Vgl.  Giegagen. 
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4  Gal  (vocht)  vr.  Uit  mnl.  galk; 
de  algemeen  germ.  benaming  van  de 
gal,  ohd.  os.  galh  vr.,  a^,  geallam.y 
on.  gall  onz.  Evenals  vele  namen  van 
lichaamsdeelen  heeft  ook  dit  woord  in 
andere  indog.  talen  verwanten :  gr. 
XoX^,  xólos,  lat.  /elj  fellÏ9  onz.,  osl. 
zluü^  zlücï  vr,  „gal",  wier  oorsprong 
men  gewoonI\jk  in  den  v^rt.  van  geel 
zoekt,  zoodat  de  gal  wordt  opgevat  als 
„het  geelgroene  vocht". 

2  Gal  (gezwel)  vr.  Uit  mnl.  *galle; 
glb.  mhd.  mnd.  galle  eng.  galL  De- 
zelfde benaming  heeft  men  in  ïtgallu 
sp.  agalla  „gal,  gezwel".  Dat  deze 
op  eene  overdrachtelijke  toepassing  van 
het  gelijkluidende  woord  voor  „gal- 
appel", lat.  galluy  berust,  staat  wel 
niet  vast,  maar  is  toch  waarschijnlij- 
ker, dan  dat  dit  gal  verwant  zou  zijn 
aan  gaal,  hoewel  de  met  dit  laatste 
overeenkomende  woorden  onder  invloed 
van  gal  sch\jnen  te  staan;  z.  gaal 
en  het  volgende  woord. 

3  Gal  (gebrek  in  gegoten  igzer)  vr. 
Een  nnl.  woord,  uit  het  glb.  duitsche 
(ook  mnd.)  galle,  dat  één  is  met  het 
onder  gaal  vermelde  woord. 

Galei  vr.  Uit  glb.  mnl.  galeie  {ga- 
leide)y  dat,  evenals  eng.  galley  aan 
glb.  ofr.  gaUe  (mlat.  rom.  galea^ 
mgr.  yaUtï)  is  ontleend.  Tot  dezelfde 
familie  behooren  de  uit  het  Rom.  over- 
genomen woorden  galcas,  galjas, 
galjoen,  galjoot,  gel^k  ook  het 
duitsche  galeere  „galei". 

Galerij.  Zie  gaander\j. 

Galg  vr.  Uit  glb.  mnl.  galghe  vr. , 
b.  a.  het  germ.  masc.  galgon<  got. 
galga  „kruis",  on.  ^«^^„galg",  ohd. 
galgo  „galg,  kruis,  putgalg"  o^,galgo 
ags.  gealga.  Aan  het  voorgerm.  ghalgha- 
beantwoorden  waarschijnlijk  lit.  kalga 
vr.  „stang,  staak"  lett.  ^^i^a  „roede , 
hengelroede". 

Galigaan  vr.  Uit  mnl.  galigaen  „gal- 
gant,  galigaan".  Dit  uit  het  Oosten 
herkomst  ige  en  voor  oorspr.  perzisch 
doorgaande  woord,  duidt  eigenlijk  den 
oostind.  „  galgantwortel "  aan ,  maar 
werd  om  de  gelijkheid  van  den  wor- 
telstok  ook    op    inheemsche   gewassen 


toegepast.  Mnl.  galigaefi  voor  *galgdn 
(naast  galgana)  mhd.  galgUn  nhd.  nnl. 
galgant  uit  galgana  voor  galanga^ 
mgr.  yaieéyya,  rom.  galanga^  eng.  ga- 
lingale. 

Galijk,  zie  gading. 

Galm  m.  Uit  glb.  mnl.  galm ,  b.  a. 
ohd.  os.  galm  „schreeuw,  roep,  klank": 
een  klankwisselend  «^-afieidsel  van  germ. 
géïlaUy  zie  gillen. 

Gainfiei  vr.  Uit  nhd.  galinei  vr. ,  nu 
m.  Hoe  de  nhd.  vorm  (ook  kalmei)  ont- 
staan is  uit  mlat.  rom.  calumina  (dat 
tot  een  ouder  lat.  cadmia^  gi\  xadfisia 
„galmei"  wordt  teruggebracht) ,  is  niet 
geheel  duidel\jk.  Van  fra.  calemine 
stamt  mhd.  kalemin  nnl.  k al a min- 
steen af. 

Galop  m.  Aan  fr.  galop  ontleend. 
Hetzelfde  woord  was  alreeds  in  het 
mnl.  t^dvak  overgenomen  als  walóp 
(ook  wdlop^)  m. ,  evenals  mhd.  walap 
eng.  wallap.  Dat  in  het  rom.  waUh 
pare ,  gahpare  niet  het  germ.  ww. 
hlaupan^  zie  loop  en,  steekt,  bl^kt 
reeds  uit  de  andere  beteekenissen  van 
dezen  zelfden  stam ,  vgl.  eng.  io  waüop 
„opborrelen",  vla.  waUppen  „een  klok- 
kend geluid  geven  (van  vocht)". 

Galpen  vrw.  Uit  mnl.  galpen^  b.  a. 
os.  galpan  „pochen,  snoeven",  md. 
galpen  „blaffen,  huilen":  een  klank- 
wisselend aflcidsel  van  den  germ.  wt. 
gelp  in  het  st.  ww.  ags.  gelpan  „snoe- 
ven, dartel  zijn"  eng.  io  yelp^  mhd. 
gelftn  „schreeuwen ,  blaffen ,  overmoe- 
dig zqn,  pochen"  on.  gjalpa  „leven 
maken",  os.  ags.  gelp  ohd,  gëlpf  m. 
„geschreeuw,  geraas,  grootspraak,  hoon, 
overmoed".  De  wt.  gelp  is  aan  dien 
van  gillen  verwant. 

Galsterig  bnw.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende,  van  nd.  gal^ter  „be- 
schimmelde stee  in  de  kaas,  bedor-' 
ven,  geelgroene  plek  in  het  spek  enz."; 
verg.  ^%^.geohier  ,, vergif,  slijm".  De 
woorden  behooren  misschien  big  gal  (1). 

Gamander  vr.  Uit  glb.  mnl.  ^gaman-- 
der,  met  nhd.  gamander  m.  (mhd.  ga-- 
mandré)  uit  mlat.  gamandrea^  dat  op 
gr.  Xf^t^ai^i^vg ,  jtfffjurx^fT^voy  „gamander" 
teruggaat;  vgl.  fr.  germandrée ^  it.  ctf- 
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lamandriay  sp.  camedrio  „gamander". 
Het  verkleinwoord  gamanderl^jn  b. 
a.  gib.  nhd.  gamafiderlem, 

tolder  m.  Uit  glb.  mnl.  (holl.) 
*ganre  (vg).  donder),  b.  a.  mnd. 
ganre  nd.  gander  ags.  gan{d)ra  eng. 
gander  „  gent"  ^Ganran-  is  een  saksisch 
(westgerm.?)  mannelijk  afleidsel  (ge- 
vormd als  doffer)  van  gans;  zie  dat 
woord. 

Gang  m.  en  vr.  Uit  glb.  mnl.  ganc 
{ngk)  m. ;  een  algemeen  germ.  mannel. 
subst.:  got.  gaggs  ii^^%^  straat"  ohd. 
oc.  gang  ags.  gang^  gong  „gang",  dat 
big  het  st.  ww.  gangan  „gaan"  be- 
hoort: got.  gaggan  ohd.  os.  ags.  gan- 
gan  mvX,  ganghen  ^  waarvan  nog  slechts 
de  vormen  ging,  gegangen  zijn 
overgebleven ,  terw\jl  het  praesens  door 
het  hieraan,  naar  het  schijnt,  in  het 
geheel  niet  verwante  praesens  gaan 
is  verdrongen.  De  indog.  oorspr.  van 
voorgerm.  ghangk  wordt  bewezen  door 
oind.  janghd  „been,  voet",  lit.  iefigiu, 
zengti  ,;  schri^jden". 

GflllRef  m.  Een  nnl.  woord ,  over- 
genomen uit  de  joden-  of  gauwdieven- 
taal:  hebr.  ganndb  „dief"  van  ganab 
„stelen". 

Gftns  vr.  Uit  mnl.  gans ,  een  oorspr. 
consonantische  stam,  en  de  algemeen 
germ.  benaming  der  gans:  got.  *gans 
(welks  bestaan  bewezen  wordt  door  het 
daaraan  ontleende  spa.  ga/Mo)  ohd.  mnd. 
ganê  ags.  gSn  (uit  gans)  on.  gda  vr. 
„gans".  Het  voorgerm.  *ghans  is  eene 
van  de  weinige  vogelnamen,  die  wegens 
hare  overeenkomst  in  de  verschillende 
talen  voor  indog.  mogen  gehouden  wor- 
den: skr.  koMa-^  m. ,  hanèi  vr. ,  lit. 
zqêiê  (oslav.  gqH  wordt  voor  uit  het 
Germ.  ontleend  gehouden),  gr.  xv^, 
lat.  anêcr  (voor  kanser)^  oiersch  goss 
„gans".  De  s  van  het  indog.  ghans 
scmnt  ter  afleiding  te  dienen  (vgl. 
vos),  dewyl  eenige  germ.  woorden 
als  stam  gan  vertoonen:  saksisch  ganran- 
„mannetjesgans"  (zie  gander),  ohd. 
ganazzo  mhd.  game  „mannetjesgans", 
mnl.  nnl.  gent  mhd.  gani^  en  ge^iz^ 
die  met  ags.  ganot  eng.  gannet  „zwaan" 
op  een  stam  ganoto-^  ganito-  wijzen; 


een  door  Plinius  als  germ.  vermeld 
fem.  ga7ita  „gans"  vindt  men  alleen 
in  het  Rom.  als  proven^alsch  ganta 
ofr.  ganie  „wilde  gans"  terug.  Zie 
ganzerik. 

Gansch  bnw.  Uit  mnl.  gan{i)ëch 
naast  een  ouder  gans  {s)  „ongedeerd, 
ongeschonden,  gezond  (vgl.  nnl.  on- 
ga  n  s  c  h) ,  volkomen  ,  volledig ";  ook 
oostfri.  en  mnd.  gafis ,  vanwaar  deensch 
gau{d)ske  zwe.  gansia;  daarvan  mnl. 
gansen,  gensen  mnd.  gansen  „heelen". 
Dat  het  mnl.  mnd.  gans  aan  glb.  ohd. 
ganz  zou  z\jn  ontleend,  is  niet  bewe- 
zen, zoodat  dus  als  germ.  grondvorm 
*ganto  niet  vaststaat  (ohd.  z  w\jst  anders 
op  germ.  Q;  vgl.  hars.  De  oudere 
geschiedenis  van  dit  in  het  Ags. ,  On. 
en  Got.  niet  voorkomende  adjectief  is 
geheel  duister. 

Ganzerik  m.  b.  a.  nhd.  ganserich'. 
naar  analogie  van  nhd.  enierichy  ouder- 
nnl.  endrik  (ohd.  antrahho  ags.  *andraca 
eng.  drake)  gevormd  van  ganzer  nhd. 
ganser^  een  eveneens  jonger  mannelqk 
afleidsel  van  gans.  —  Ganzerik  als 
plantnaam  (voorheen  ook  genzerik)  be- 
antwoordt eveneens  aan  ohd.  ganserieiy 
gens,;  ook  in  den  nhd.  naam  gensincy 
fra.  iec  d'oie  en  it.  piè  d'oca  wordt 
dit  plantengeslacht  met  gans  in  ver- 
band gebracht. 

Gapen  ww.  Uit  glb.  mnl.  gapeti;  b.  a. 
mhd.  nhd.  gaj^en  (dat  niet  hetzelfde  is 
als  ohd.  cAap/en  mhd.  kap/en  en  mnl. 
kapen  „gapen"),  ags.  geapian  eng.  to 
gape  on.  gapa  ,yOscitaré'\  in  het  Got. 
zou  het  *gapan ,, geeuwen ,  gapen"  z^n ; 
hierbij  on.  gap  onz.  „gaping,  chaos"; 
oudere  verwanten  zqn  onzeker.  Zie 
ook  het  volgende  woord. 

Gaps  vr.  Uit  glb.  mnl.  *gapse\  met 
dezelfde  bet.  nd.  gapse ,  dial.  nhd.  gah- 
sciey  met  een  andere  vocaal  mnd.  nd. 
md.  gepsCy  gepsche  en  met  sp  in  plaats 
van  ps  ouder  nl.  gaspe^  mnd.  md. 
gespe  vr. ;  met  nog  meer  klankafwy- 
kingen  bezit  het  Grerm.  een  aantal 
woorden  van  dezelfde  bet.  De  stam 
gapSy  gasp  „de  holle  handen  om  iets 
op  te  vangen  samenvoegen"  kan  mis- 
schien  opgevat  worden  als  een  in  ten- 
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sievc  formatie  van    den  stam  gap  van 
gap&n.     Zie  gesp. 

Garde,  gard  vr.  Uit  mnl.  garde ^ 
gherde  (zie  aarde)  „garde,  roede, 
twijg,  stokje",  b.  a.  gU).  ohd.  gartja^ 
gerla  ahd.  gerte  mnd.  gerde  vr.  Dit 
gardja  brengt  men  tot  ohd.  mhd.^ar^ 
mnl.  gaeri  {d)  „  stekel ,  ossenprikkel , 
drijfstok ",  overeenkomende  met  on. 
gaddr  got.  gazd^  m.  „prikkel''  (vgl. 
got.  /luzds  „schat"  =  os.  Aard  hd.  /lar^, 
welke  op  verwantschap  met  lat.  Aa^ia 
„spies,  speer"  wyzen. 

Gareel  en  met  uitstooting  van  den 
toonloozen  klinker  (zie  borat)  greel 
onz.:  met  a  uit  o  in  een  toonlooze 
lettergreep  (vgl.  b  a  b  ^'  n)  uit  glb.  mnl. 
goreelj  dat  van  ofr.garel  wldX.garellun 
„greel"  komt. 

Garen  onz.  Uit  glb.  mnl.  garen , 
gaeruy  een  algem.  germ.  woord  met 
de  bet.  van  „di*aad"  (als  „net"  komt 
het  in  ouder  t\jd  alleen  in  het  Ohd. 
voor):  on.  garn  ohd.  mnd.  garu  ags. 
gearn  (eng.  yarnè)  one.  Eene  in  klank 
overeenstemmende  woordengioep  heeft 
de  bet.  „ingewand,  darmen":  on. garn 
vr.  en  garnir  plur.  „darm,  darmen, 
ingewand",  ohd.  nutti-y  miUila-gami, 
ags.  MLcgern ,  dial.  nhd.  miggiir^  micker 
,,het  zich  tusschen  de  ingewanden  be- 
vindende vet,  artH/ia'\  die  hpogerop 
aan  Ut.  caniu  vr.  „darm"  verwant 
z\jn ;  hierbq  ook ,  zonder  de  afleidings-», 
lat.  Aaru'  in  Aaruspex  „waarzegger  uit 
de  ingewanden";  onzeker  is,  of  ook 
skr.  Aird  vr.  „darm"  hiertoe  behoort. 
De  nauwe  verwantschap  tusschen  deze 
beide  groepen  bewast  dat  men  in 
vroeger  tijd  darmen  voor  garen  ge- 
bruikte of  dit  daarvan  maakte. 

Garf,  garve  vr.  Uit  glb.  mnl.  garve, 
b.  a.  glb.  ohd.  garha  nhd.  garbe  os. 
garM  vr. ;  in  de  overige  oud-germ. 
talen  komt  dit  woord  niet  voor,  daar- 
entegen echter  bezit  het  Mlat.-Rom. 
glb.  garba  (proven? aalscli  garba  ofr.  garhe 
nïr,gerbe).  Als  oudgerin.  woord  zou  *garbd 
met  de  bet.  „handvol ,  manipulua*^  goed 
passen  bij  den  skr.  wt.  grbA  (voor 
*gArbA)  „vatten,  gi-ypen". 

Garnaal  vr.   De  oorsprong  dezer  aan 


de  Noordzeekust ,  op  fr.  nl.  en  nd.  ge- 
bied in  onderscheidene  vormen  voorko- 
mende benaming  is  nog  niet  opgehelderd. 

Garst,  zie  gerst. 

Garstig  bnw.  Een  afleidsel  van  mnl., 
jonger-mhd,,  mnd.  glb.  gamt  (nhd. 
garstig  heeft  zijn  bet.  uitgebreid),  of 
van  jonger-mhd.  garëi  m. ,, ranzige  lucht, 
ranzigheid";  hierbij  on.  gerür  in  de 
overdrachtelijke  bet.  van  „vertoornd, 
knorrig".  Verband  mét  den  indog. 
wt. yAr*  „stijf ,  ruw  zijn"  (zie  gerst), 
is  uithoofde  van  de  bet.  zeer  onzeker. 

Gas.  Deze  thans  in  de  beschaafde 
maatschappij  algemeen  verbreide  bena- 
ming werd  door  den  brusselsche  schei- 
kundige VAN  Helmont  ("j-  1644)  be- 
dacht voor  de  stof  die  de  wereldruimte 
vervult ;  het  gr.  woord  x^^i  stond  hem 
daarby  voor  den  geest. 

Gast  m.  vr.  Uit  vcnA.gast  m.  „gast^ 
vreemd^eling";  algemeen  germ.  in  de- 
zelfde bet.:  got.  ga^U  ohd.  os.  gast  ags. 
gast ,  gesL  Germ.  gasti^z  (got.  gasti^góds 
„  gastvrij")  „vreemdeling,  een ,  die  met 
goede  of  booze  bedoeling  uit  den  vi^eemde 
komt ,  geherbergde  gast"  uit  voorgerm. 
gAostis,  waarvan  ook  oslav.  gostï  „^a^si , 
genoot,  vriend"  en  lat.  Aostis  y^pere- 
griutiSy  vijand"  komen.  „Ob  westindog. 
gAosti-s  „fremdhng"  eigtl.  „esser"  ist, 
und  zu  skr.  wz.  gAcLs  „essen"  gehort, 
ist  mehr  als  fraglich".  Het  is  merk- 
waardig, hoe  b\j  de  Romeinen  h^t 
begi'ip  van  dit  overoude  woord  voor 
„vreemdeling"  in  dat  van  „vijand"  is 
üvei*gegaan,  terwyl  de  Slaven  en  Ger- 
manen daaruit  onze  hedendaagsche  bet 
van  gast  hebben  ontwikkeld.  „Diese 
bedeutungsentwickclung  ware  noch  auf- 
falliger ,  wenn  die  (sehr  unsichere) 
ansicht  recht  behielte ,  dass  hosti» 
„fremdling"  mit  lat,  Aostia  „opfertier" 
zusammengehöre  (fremdling  „zu  op- 
fernder")." 

Gat  onz.  Uit  nml.  gat  onz.  (plur. 
gat-e  en  *gatte,  vgl.  nat,  vatten) 
„opening  doorgang",  b.  a.  os.  gat  „ope- 
ning" ags.  geat  eng.  gate  „doorgang, 
poort"  on.  gat  „opening".  Met  dit 
germ.  (in  het  Hd.  ontbrekende)  neutrum 
brengt  men  gewoonlyk  mnl.  gdte  ohd. 
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ga.^^a  nhd.  gasse  vr.  „steeg  (gas), 
straat"  on.  gaiu  (ace.  /fötu)  (daarvan 
eng.  gaie  „weg")  „straat,  weg,  pad" 
got.  gatwó  vr.  „straat"  in  verband, 
zoodat  germ.  gatwon-^  gaian-  eigenlijk 
,, doorgang  (tusschen  twee  straten)"  zou 
zijn ;  in  het  Nvi.  beteekent  het  neutrum 
gai  „straat,  doortocht".  —  Gat 
„achterste",  eigenlijk  „aarsopening''  is 
hetzelfde  woord   in   gewijzigden  vorm. 

Gauw  bnw.  Dit  eei^t  in  het  Nnl. 
voorkomende  adj.  (ouder  holl.  *ga,  V^^> 
gen.  *gaeuwes  of  *gouweB)  komt  verder 
slechts  in  het  Mnd.  en  Nd.  als  gau^ 
gou  voor.  Verwantschap  met  mnl.  gd^ 
gai  ohd,  gdhi  nhd.  gdh  is  niet  bewe- 
zen; het  eerstgenoemde  zou  in  het 
Onl.  als  stamvorm  giitoa- ^  het  andere 
gdhi'  vertoonen.  Bij  gauw  behoort 
het  evenzeer  slechts  nnl.  nd.  ww. 
gooien  uit  *gaujan  „  met  drift  in  be- 
weging brengen;  ijlen;  werpen"  (mnl. 
g&ien  „vlieten,  gudsen"?). 

Gave,  zie  gaaf. 

Ge-  voorvoegsel.  Uit  glb.  mnl.  ghe-y 
ook  tot  i-,  e-  verzwakt  en  later  geheel 
verdwenen  (zie  beurt  en  vgl.  eng. 
kandiwork  uit  ags.  hondgeweorc  ^  eng. 
enough  =  genoeg),  b.  a.  ohd.  ga-, 
gi~  os.  gi-  ags.  ^d-  got.^a-:  een  germ,, 
zoowel  in  verbale  als  in  nominale  sa- 
menstelling bijna  zoo  goed  als  altijd 
toonloos  praefix ,  met  de  grondbet.  van 
„het  bijeenbehooren ,  het  samenvatten , 
het  ten  einde  brengen ,  de  voltooiing". 
Verwantschap  aan  lat.  can^  is  niet 
zeker;  vgl.  gemeen.  Zie  gaan  en 
glimp,  glinting. 

Gebaar  onz.  Uit  mnl.  ghebaeVy  ghe- 
bare  onz.  en  vr.  „  gedrag ,  voorkomen , 
gebaar",  b.  a.  ohd.  os.  gibdri  onz. 
mhd.  gehore  onz.  vr.  ags.  gehore^  ge- 
béru  (naast  ohd.  gilfdrida  nhd,  gebank , 
nnl.  gebaarde)  „ gedrag ,  voorkomen, 
houding,  gebaarde";  hierbij  ohd.  gi- 
baron  -én  nhd.  gebahren  en  os.  gibd- 
rian  ags.  géb&ran  mhd.  gebchretiy  mnl. 
nnl.  gebaren  „zich  gedragen,  zich 
voordoen,  zich  houden  alsof,  veinzen". 
Deze  westgerm.  woordfamilie  komt  van 
den  wt.  ber  „dragen,  zich  gedragen" 
(zie  baren),  vgl.  b\jv.  lat.  gesimvtm 


gerere.  —  Onmiddellyk  hierb\j  en  niet 
bij  -baar  (6)  behooren  vermoedelijk 
de  suffixen  van  openbaar  (mnl.  opefibdr{e) 
ohd.  offanbdre  nhd.  offenbar;  eigenlijk 
„zich  open  gedragende"?)  en  voor- 
barig. 

Gebbe  vr.  De  oorsprong  van  dit 
slechts  in  het  Nnl.  voorkomende  woord 
staat  niet  vast. 

Gebed  onz.  Uit  glb.  mnl.  ghebet  (r/); 
b.  a.  ohd.  gebéï  os.  ags.  gebed j  eigenl. 
„het  bidden"  (zie  dat  woord),  maar 
reeds  vroeg  voornamelijk  van  het  geeste- 
lijke bidden  tot  God  (hd.  beten)  gebruikt. 

Gebeuren,  zie  beuren. 

Gebied  onz.  Eei^t  in  het  oudere 
Nnl.  uit  het  Duitsch  overgenomen: 
mhd.  gebiet  „gebod;  rechtsban;  rechts- 
gebied, uitgestrektheid  waarover  iemand 
te  gebieden  heeft".  Mnl.  ghebiei  be- 
teekent „aanbod". 

Gebint    gebinte  onz.,  zie  bint. 

Gebod  onz.  Uit  mnl.  ghebot  (d) 
„bevel ,  verlangen ,  aanbod  ";  glb.  ohd. 
gibot  os.  gibod  ags.  gebod:  van  bieden, 
gebieden. 

Geboorte  vr.  Uit  nml.  ghebo{p)rte 
met  het  suffix  -  -te  in  plaats  van  {d^ 
maar  als  sluitende  consonant)  t  naast 
ghebo(p)rt  vr.  „geboorte,  kroost", b.a. 
glb.  ohd.  giburt  os.  giburd  ags.  gebyrd 
eng.  birth ;  vgl.  got.  gabaurfi-  vr.  „ge- 
boorte, geslacht,  geboorteplaats".  Germ. 
{ga)burdi'y  burfi-  en  oiersch  briih 
„geboorte"  komen  overeen  met  skr. 
bhrti'S  „het  dragen ,  verzorging ,  onder- 
houd". Voor  de  onder  baren  opge- 
geven bet.  van  den  wt.  ber^  voorgerm. 
bher^  getuigt  ook  nog  het  ogerm.  neu- 
trum got.  ohd.  mhd.  os.  bam  ags.  beam 
mnl.  baren  „kind",  eigenlijk  een  par- 
ticipium op  -n  „het  geborene".  — 
Geboren ,  zie  baren. 

Gebrek  onz.  Uit  jonger-mnl.  ghebrec 
„misslag,  mangel,  schade",  b.  a.  glb. 
mnd.  gebrec  onz.:  van  mnl.  mnd.  ge- 
breken mhd.  gebrechen  „breken,  l)e- 
schadigen;  gebrekkig  worden,  ontbre- 
ken"; dezelfde  beteekenissen  dienen  aan 
het  simplex  breken  te  worden  toege- 
kend, vanwaar  mnl.  breke  „mangel,  ge- 
brek"; vgl.  ook  mnl.  bersliï  „gebrek,  ont- 
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bering' '  en  nhd.  gebresten  van  barsten. 

Gebuur, gebuurte , zie  buur,  buurt. 

Gedaante  vr.  Evenals  *  mnd  gedmiU 
met  het  suiTix  -te  vervormd  uit  mnl. 
gedane  mhd.  gettene  vr.  „  gesteldheid , 
voorkomen":  een  abstract  afleidsel ,  ond. 
*g'uldniy  van  het  part.  praet.  van  doen 
„gemaakt,  gevormd"  (zie  danig). 

Gedachte  vr.  Uit  glb.  mnl.  g/ie- 
dachU  onz.  vr. ,  b.  a.  ohd.  giddhti  on. 
gethéhii  (uit  *g%])dht%)  vr.  (onz.)  „het 
denken";  vgl.  ags.  gejiohi  m.  eng. 
ihought:  van  denken,  zie  aldaar  en 
vgl.  aandacht,  achterdocht. 

Gedegen  en  gedijen ,  zie  d  ij  g  e  n. 

Beding  onz.  Mnl,  gedlnge  ohd.  gidingi 
mnd.  gedinge :  van  d  i  n  g  o  n ,  zie  ding. 

Gedoogen  v^w.  Uit  mnl.  ghedógheii^ 
synon.  met  het  simplex  doghen  (praet. 
dogh^de)  „kunnen  verdragen,  uithouden, 
toegeven,  dulden,  leed  gevoelen"  (vgl. 
meedoogend),  b.  a.  os.  (a-^dogian 
mnd.  gedogen  ags.  gedegan,  gedygan 
„kunnen  uithouden,  verdragen".  Dit 
saks.  woord  is  een  factitivum  {*daugjan) 
van  deugen  met  reflexieve  bet.  „zich 
deugdelijk  maken ,  kunnen  verdragen"; 
het  begrip  „leed  gevoelen"  is  secon- 
dair: er  doet  zich  trouwens  geen  oud 
afleidsel  met  die  bet.  voor. 

Gedrocllt  onz.  Met  een  jongere  l 
(zie  borst  (2))  van  mnl.  ghedroch 
„zinsbedrog,  spook,  schrikbeeld ",  over 
welks  verwanten  en  afleiding  verg. 
bedriegen. 

Geduld  onz.  Uit  glb.  mnl.  ghedult 
{gliedout)  {d)  vr. ,  b.  a.  ohd.  gidult 
nhd.  geduld  os.  githuld  ags.  gejtyld 
vr.:  de  niet-samengestelde  stam  jbuldi- 
is  reeds  onder  dulden  behandeld. 

Gedwee  bnw.  Uit  een  ouder  gedivéde 
met  dial.  klankw\jziging  voor  glb.  mnl. 
gedwdd^ ,  b.  a.  glb.  mnd.  getwede ; 
afleiding  md.  {ge)ttoédig  nl.  gedweeg 
„gedwee":  voor  de  etymologie  van  den 
adjectivalen  stam  *J)tcdpi-  (?  *dwd])i?) 
(hierby  a^.  Jiicdfian  „mollire"?)  ont- 
breken verdere  gegevens. 

Geef  (te  g).  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, uit  een  ouder  holl.  *  Ie  geve, 
b.  a.  glb.  ags.  to  gif  e ,  eigenlijk  „om 
de  gunst,  uit  gunst",  vgl.  lat.  gratis \ 


geve  is  het  algemeen  germ.  gëho  „  gave , 
geschenk,  gunst";  zie  gaaf. 

Geel  bnw.  Uit  mnl.  ghèle  {ghèlu, 
nvla.  geluw)  „geel,  goudblond";  b.  a. 
glb.  ohd.  gëlo  nhd.  gelb  os.  geh  ags. 
geoh  eng.  yellow\  westgerm.  geltco- 
„geel"  (daarvan  it.  giallo  „geel"?) 
komt  overeen  met  lat.  helvus  „honig- 
gecl "  en  stamt  af  van  den  indog. 
wt.  ghel  (met  de  klanktrappen  ghlêy 
ghlS)  vanwaar  ook  on.  gulr  „geel", 
oslav.  zelenu  „geel,  groen",  skr.  hari 
„geelachtig",  gr.  x^óri  „jong  groen", 
xli^'QÓs  „geelachtig"  komen.  Op  den- 
zelfden wt.  berust  ook  goud  en  mis- 
schien gal  (1),  als  ook  gloeien. 

Geen  (ontkenning).  Uit  glb.  mnL 
g/ieen  naast  den  nog  niet  verkorten 
vorm  neghe&Hy  engheefi\  negheen  os. 
nigm  heeft  vermoedelijk  g  in  plaats 
van  ch  en  komt  overeen  met  ohd. 
nih(h)ein  mhd.  nechein,  neiein  nhd. 
keiuy  een  compositum  met  een,  in 
welks  eerste  lid  men  got.  niA  „en 
niet"  wil  zoeken. 

Geep  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  geepe  vr.  „esox  be- 
lone";  glb.  nd.  geepe.  Misschien  behoort 
deze  benaming ,  vroeger  ^gevpa,  tot  den 
stam  gip  „  gapen  ^  begeerig  zqn";  zie 
g^pen. 

Geer  vr.  Uit  mnl.  ghére  (vr.?  ge- 
gewoonlijk)  m.  „geer,  slip,  zoom  van 
een  kleed,  rokspand";  glb.  ofri.  gare  mnd. 
gere  (vr.)  ohd.  gêro  nhd.  gehren  ags. 
gdra  eng.  gore  on.  geiri  m.:  germ. 
gaizon-  (vanwaar  it.  gherone  fr.  giron 
enz.  „schoot,  pand,  slip,  sleep,  drie- 
hoek (in  de  wapenkunde)")  „spits  toe- 
loopend ,  of  (speer-)puntvormig  stuk 
(stof,  land  enz.)"  is  een  afleidsel  van 
het  onder  e  1  g  e  r  genoemde  woord  voor 
„speer".     Zie  gierbrug. 

Geerten  ww.  „Waarsch\jnl\jk  het- 
zelfde woord  als  wvla.  geerten  {gerten^ 
garten)  „achteruitgaan ,  uitwyken",  toe- 
gepast op  een  kaartspel,  waarb^  ieder 
tmcht  de  minste  oogen  te  halen  en 
dus  de  slagen  ontwykt." 

Geesel  m.  Uit  glb.  mnl.  (hoU.) 
*gAesel  m.  naast  mnl.  gh&el{e)  vr. ; 
glb.  ohd.  geis{a)la  vr.  mhd.  geiael  vr. 
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m.  iiuid.  nhd.  geisel  vr.  On.  geislj 
geiêli  m.  „stok ,  die  b^  het  schaatsen- 
rijden wordt  gebruikt"  maakt  het  waar- 
schijnlijk dat  geesel  oorspronkel^k 
een  „stok  om  aan  te  drijven  of  te 
tuchtigen"  was;  gaislo-  „di*\jfstok,  stok" 
houdt  men  voor  verwant  met  gaiso- 
y^peer"  (zie  elger);  vgl.  gr.  xa^os 
herderstaf'  en  ags.  god  eng.  goad 
prikstok'^  die  men  ook  tot  den  wt. 
van  gauo"  brengt. 

1  Geest  m.  Uit  mnl.  gheeU  „geest 
in  tegenstelling  van  het  lichaam,  on- 
lichamelijk wezen";  in  dezelfde  bet. 
algemeen  westgerm.:  ohd.  ^m^  o^.gést 
ags.  gdst  (eng.  ghoêt)  m. ;  het  Got.  heeft 
in  plaats  hiervan  akma^  zie  achten. 
Het  grondbegrip  van  geest  staat  niet 
vast ;  sommigen  vergeleken  het  met  on. 
geiaa  „driftig  z^n,  woeden  (yan  stor- 
men, vuur,  hartstocht)"  (maar  got. 
us-gaiëjan  „verschrikken"  zal  wel  b^' 
lat.  haerére  „blijjven  steken,  hangen" 
behooren),  anderen  met  lit.  galstee 
„schqn",  on.  geisli  „straal". 

2  Geest  vr.  Uit  mnl.  gheest  vr. 
„hoog  gelegen  zandgrond  (in  tegen- 
stelling van  broekland  en  water)", 
slechts  beantwoordende  aan  fri.  gast 
mnd.  g&iaiy  gést^  waaruit  nhd.  geest 
„geest".  De  vergelijking  met  den  stam 
gais  van  ags.  gasen  „onvruchtbaar", 
ohd.  geisini  „onvruchtbaarheid ,  behoef- 
tigheid" is  niet  zeker. 

Geeuwen  ww.  Uit  glb.  mnl.  (holl.?) 
*giè{uywen,  b.  a.  ohd.  giwm^  gëwén 
mhd.  md.  giwen,  gewen  „den  mond 
opsperren":  een  «7-afleidsel  van  den 
wt.  van  ohd.  gi-en  „geeuwen";  met 
«  bezitten  het  On.  en  Ags.  van  den- 
zelfden wt.  het  st.  WW.  on.  gina  ags. 
io-ginan  „gapen";  hierbij  ohd.  geinón 
di!^.  gdnian  eng.  toyawn  ,, geeuwen"  en 
ohd.  ginên  mhd.  genen  nhd.  gahnen^ 
on.  gin  onz.  „  muil  (van  dieren) ". 
Voorts  is  misschien  beginnen  (zie 
ook  ginniken)  een  afstammeling  van 
denzelfden  wt. ;  aan  de  daar  genoemde 
telgen  van  dezen  voornamelijk  in  het 
West-indog.  verbreiden  wt.  kunnen  nog 
worden  toegevoegd  o.  a.  lat.  hi-sco  en 
gr.  jr«*«  „gat". 


Gehalte  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  ge- 
vormd naar  het  duitsche  gehalt  m. 
onz.  „inhoud,  waarde":  van  hd,  Aaliefi 
=  houden. 

Geheim,  zie  heimelijk.  Gehemelte, 

zie  hemel. 

Gehengen  ww.    Uit  glb.  mnl.  gAe- 

henghen  \  de  ook  voor  ohd.  gïhengen  ^ 
gihenken  mhd.  mnd.  gehengen ,  alsmede 
voor  het  simplex  ohd.  mhd.  henken  ^ 
hengen  geldende  beteekenis  is  eigenlek 
„den  band,  den  teugel  laten  hangen, 
vieren ,  toegeven ,  toelaten",  want 
"hang jan  is  het  causativum  van  han- 
gen; zie  dat  woord. 

Gehucht  onz.  Eerst  in  het  jongere 
Mnl.  treft  men  ghehuchte  onz.  aan , 
waaraan  nederr^nsch,  westfaalsch  (^^- 
hufi)  gehüchie  beantwoordt,  met  de 
bet.  „woonstede ,  vicus  paganus"  en 
„landouw ,  eenzame  streek".  Men  neemt 
aan,  dat  in  dit  woord  een  afleidsel 
van  hof  (vgl.  nhd.  gehöfte)  en  een  van 
hoef  (2)  zijn  samengesmolten ;  in  beide 
gevallen  kan  de  formatie  oud  zijn;  voor 
de  u  naast  hof  vgl.  h  u  p  s  c  h ,  voor  de 
u  naast  hoef  vgl.  berucht. 

Gei  vr.  geien  ww.  Met  dezelfde  bet. 
bestaan  nd.  ^di,  geien  ^  vwe.giga.  Oor- 
sprong onzeker. 

Geil  bnw.  Uit  mnl.  geil  „weelderig 
groeiende ,  weelderig",  b.  a.  ohd.  mhd. 
geil  os.  gel  „vol  levenskracht,  zeer 
vrool^k,  weelderig,  wulpsch";  op  een 
got.  *gaih  „  vroolyk "  wgst  gailjan 
„  verblijden  ".  Met  dit  germ.  adj. , 
waarvan  de  grondbet.  wel  „weelderig, 
weelderig  groeiende"  zal  wezen,  wil 
men  als  hoogerop  vei*want  vergelijken 
lit.  gailia  „scherp  (van  reuk  en  smaak), 
heftig ,  woedend ;  smai*tel\jk  aangedaan , 
medelijdend".  Hierby  geil  in  bever- 
geil (nhd.  geil  onz.  „  testiculi ",  ^e?»fo 
vr.  „testiculus")  en  waarschijnlijk  ook 
geil  als  plantnaam. 

Geinster  vr.  Uit  glb.  mnl.  gheinster^ 
ghenstere  {ei  als  in  einde)  vr.,  uit 
*ganistra\  een  ogerm.  woord  met  lastige 
vormen:  ohd.  ganeiêtra^  ganistray  ga- 
naslra  mhd.  ganster ,  genster ^  ook  ohd. 
ganeistra  mhd.  g{e)'neister  vr. ,  waar- 
naast ohd.  ganeisto  (ook  gnanisto)  {ga- 
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neisia^  ganeheUia  vr.)  mhd.  ganeiêtCy 
ohd.  ganelsio  mhd.  gneiste  on.  {g)n&isti 
111.  en  zwe.  gniata  vr.  „vonk".  De 
formatie  van  dit  merkwaardige  (samen- 
gestelde?) woord  is  onopgehelderd;  het 
Mhd.  heeft  ook  een  gan  vr.  „vonk" 
van  duistere  herkomst ;  wat  het  tweede 
lid  aangaat,  denkt  men  aan  den  bij 
eest  genoemden  wt.  „branden". 

Geit  vr.  Uit  glb.  mnl.  gheit  {gheef) 
vr. ;  een  algemeen  gorm.  woord  voor 
„geit":  got  gait'S  ohd.  geij  mnd. 
geile  ags.  gdi  (eng.  goa{)  vr. ,  dat 
hoogerop  aan  lat.  haeJwi  „bok"  uit 
*ghaidO'8  verwant  is.  Hierbij  het  ver- 
kleinwoord got.  gaitein  ags.  gaten  ohd. 
geij^yïn  onz.  „geitje,  sikje";  evenzoo 
z\jn  gevormd  zwyn  en  mnl.  hoeJcijn 
ags.  hécen  onz.  „geitje";  het  laatste 
woord  wgst  tevens  op  verwantschap  van 
een  germ.  met  een  slav.  woord  voor 
„geit"  (oslav.  kosd). 

Gek  bv.  en  zelfst.  nw.  Uit  glb. 
jonger-mnl.  (holl.)  gec  {ck\  b.  a.  mnd. 
nederr\jnsch  (en  daaruit)  jonger  mhd. 
nhd.  gecke,  geck  „dwaas,  gek;  grap- 
pige snaak,  zot";  vgl.  deensch^yai  eng. 
geck  „gek"  ysl.  gikkr  „doortrapt, 
ruw  persoon".  Dit  aan  den  Neder-Rijn 
en  in  Neder-Duitschland  thuisbehoo- 
rende  woord  sch\jnt  oorspronkelijk  „een 
lenig,  zich  gemakkelijk  draaiend  mensch, 
kabouter"  te  hebben  beteekend ,  waar- 
voor nl.  nd.  gek  in  de  beteekenissen 
„knie,  wrik,  draaikap,  gewricht  aan 
een  kalfskop,  draaibaar  deksel,  stang, 
waaraan  het  voornaamste  zeil  is  be- 
vestigd" pleit.  Zie  gijk.  —  Het  ww. 
gekscheren  is  ontstaan  uit  .den 
gek  scheren  (scheren  (2))  (vgl. 
(kfi  grooten  heer  scheren  „den  groeten 
heer  spelen"  e.  a.);  doch  niet  zonder 
den  invloed  van  het  oude  «tyA^^r^»  „schert- 
sen" uit  mnl.  scereiien  van  mnl.  sceren 
ohd.  mhd.  ond.  skërn  m.  onz.  „scherts , 
spot",  dat  hoogerop  aan  oslav.  skrenja 
„scurrilitas"  verwant  is. 

Gelaat  onz.  Uit  mnl.  ghelaat  onz. 
„gedrag,  gebaar,  uiterlijk,  gezicht"; 
in  dezelfde  bet.  mnd.  gddt  mhd.  gel^-y 
onz.  van  mnl.  hem  ghelatcn  mhd.  {sich) 
Idj.^en.     Zie  laten. 


Gelag  onz.  In  de  beide  beteekenis- 
sen van  „lot"  en  „drinkgelag,  veree- 
niging,  gezelschap"  mnl.  ghelach  (gk) 
onz.;  in  de  eerete  b.  a.  os.  gilagu 
ags.  gelagu  (eigenlijk  plur.  van  het 
onz.  *gil^)  „lot",  in  de  tweede  aan 
nederrijnsch  mnd.  gelach  „drinkgelag, 
vertering ,  raadsvergadering ,  vereeni- 
ging,  gild"  nhd.  gelag ^  gelage,  Gilag 
„lot"  komt  van  liggen  in  de  bet.  van 
„verordend  ,  besloten  ,  bepaald  zyn , 
vaststaan*';  vgl.  mnl.  gelïgghtn  „op  een 
bepaalden  dag  vallen ,  plaats  hebben 
(van  feesten,  bijjeenkomsten)"  en  os. 
ags.  lagu,  on.  Ug  (eigenlijk  plur.  van 
het  onz.  *lag^  „  bepaling ,  wet ,  recht"; 
uit  lat.  lexy  legis  blijkt,  dat  deze  be- 
teekenis  van  den  wt.  van  liggen  ook 
voorgerin.  was.  Het  tweede  ghelach 
verklaart  men  gewoonlijk  als  eene  for- 
matie van  leggen  „maaltijd  waarvoor 
men  een  inleg  betaalt"  (zooals  got.  ^a- 
hauf  „feestmaal"  van  J^m» „dragen"); 
maar  het  is  veeleer  het  woord  gilag 
„bepaling"  in  de  byzondere  bet.  van 
„vastgestelde  bijeenkomst,  feestmaaltjjd 
eener  corporatie";  vgl.  hd.  zeche  „ver- 
eeniging,  corporatie,  gelag"  met  ohd. 
gizè'Mn  „verordenen,  instellen". 

Gelande  m.  vr.  Atleidsel  van  land: 
„die  land  heeft,  grondbezitter";  ge- 
deeltelijk ook  een  ouder  afleidsel  ge- 
lande (naast  mnl.  ghelende^  zie  be- 
lenden) „die  met  zijn  land  aan 
(dat  van  een  ander)  paalt". 

Gelang  onz.  Uit  mnl.  ^ghelanc  (gh) 
„overeenstemming,  evenredigheid",  van 
het  adj.  mnl.  (holl.)  ghelanc  „evenre- 
dig, overeenstemmend"  ags.  gel-ang 
„toebehoorende"  ohd.  gilang  „verwant": 
eigenlyk  „tot  aan  iets  reikend"  van 
lang  (vgl.  belang). 

Gbid  onz.  Uit  mnl.  gheli  (d)  onz. 
„vergelding,  betaling,  prijs,  geld", 
b.  a.  ohd.  mhd.  geit  {t)  onz.  m.  mnd. 
geld  onz.  „vergelding,  betaling,  geld- 
schuld, inkomen"  nhd.  geld;  de  bet. 
„betaalmiddel,  gemunt  metaal"  heeft 
zich  eerst  in  een  jonger  tydperk  ont- 
wikkeld in  het  Duitsch  en  NL;  de 
oorspronkelyke  bet.  van  het  germ.  woord, 
beantw.   aan    die    van    gelden,  was 
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,y betaling,  vergoeding",  vanwaar  got. 
gild  (en  giUir)  onz.  „belasting,  c\jns'* 
os.  geld  ags.  gild  onz.  „olTer;  vergoe- 
ding, loon".     Zie  gilde. 

Geld  bnw.  Uit  mnl.  (holl.)  *ghelde^ 
b.  a.  mnd.  geük  ags.  geU^  nhd.  gelt(e) 
on.  gtldr  „gesneden,  geld",ohd.  mhd. 
galt  „geld";  hierb^  on.  gelda  eng.  io 
^^/c^  „snijden ,  lubben"  (^galdjarC),  Naast 
dit  germ.  gald-  staat  gali-  (vandaar 
nl.  geit  nevens  geld)  in  ohd.  gelza 
nhd.  gelze  mnl.  ghelte  (on.  gïlta)  vr. , 
ohd.  galza  vr.  en  on.  g'óltr  m.  „ge- 
sneden varJten".  De  oorsprong  van 
«leze  germ.  familie  (uit  voorgerm.  ghalt-i 
ghaUn-f)  is  nog  niet  opgehelderd. 

Gelden  ww.  Uit  glb.  mnl.  ghelden 
„vergelden,  betalen,  volvoeren,  nako- 
men ,  gelden",  b.  a.  glb.  ohd.  gëltan 
nhd.  geiten^  os.  geldan  ags.  gildan 
„betalen,  vergoeden,  beloonen"  eng. 
to  yield  „  toegeven,  wyken"  ^oi,fra-y 
us-gildau  „vergoeden,  vergelden":  hoe 
het  algem.  germ.  gëldan  „vergoeden, 
volvoeren"  op  den  godsdienst  werd  toe- 
gepast blijkt  uit  de  onder  geld  aan- 
gehaalde substantiva  voor  „offer".  Op 
een  voorgerm.  *gheldh  kan  ook  oslav. 
tladify  'zl^d<}  „betalen,  boeten"  wijzen, 
ten  ware  dit  ontleend  is  aan  germ. 
geld;  men  heeft  ook  aan  gr.  xsl&og 
„qjns"  herinnerd,  welks  t  dan  voor 
«  (zie  vier)  uit  gh  (zie  bieden)  zou 
moeten  staan. 

Geleding  vr.  Van  mnl.  nnl.  gheleei 
{d)y  mhd.  gelidet  „van  leden,  ge- 
wrichten voorzien". 

Gelei  vr.  Mnl.  geleie  uit  fra.  gelee 
vr.  (lat.  gelaia  eigenl.  „(een)  bevroren, 
slgf  geworden,  geronnen  (vloeistof)"). 

Geleidelijk  bnw.  Dit  nnl.  adj.  on- 
derstelt voor  latïLgAeleiden  (zie  leiden) 
de  bet.  „besturen,  regelen"  (vla.  zonder 
geUe  (geleide)  „niet  te  bestieren,  eigen- 
zinnig"), vgl,  mnd.  geleitlik  „rustig, 
betamelijk,  niemand  beleedigend". 

Gelijk  bnw.  Uit  glb.  mnl.  ghelijc; 
in  dezelfde  bet.  algemeen  germ. :  got. 
galeik'S  on.  glik-r  os.  giHc  ags.  ge  lic 
eng.  like  ohd.  gilih  {h/i)  nhd.  gleich: 
een  speciflek  germ.  formatie ,  samenge- 
steld  uit   de  pai'tikel  ga  (zie  ge-)  en 


een  nomen  liko-  „lyf"?  dat  nog  ovei* 
is  in  lichaam;  gei'm.  gortiko^  wordt 
derhalve  verklaard  als  „een  overeen- 
komend lichaam,  overeenkomende  ge- 
stalte hebbende".  Ditzelfde  nomen  vindt 
men  als  tweede  lid  ook  in  e  1  k ,  m  a  l- 
k  and  er,  welk,  zulk  en  de  woor- 
den op  -lijk.  Zie  ook  gleis  en.  — 
De  ontwikkeling  der  bet.  „recht"  in 
het  subst.  neutr.  gelijk  (hetgeen 
„aequum,  met  zich  zelf  in  overeen- 
stemming" is;  mnd.  gelik  ook  „billiyk, 
rechtmatig'')  is  uitsluitend  nl.  —  Mij  ns 
g  e  l  ij  k  e ;  nml.  meestal  itiine  gheUke^ 
later  ook  mijns  ghelïke^  oiid.  mm  gi- 
liliho  ^  nhd.  Meines  (unseres)  gleicAen; 
mnl.  die  g/ielike,  des  ghelijke  ,,desge- 
Igks".  —  Gelijken  ww.  Mnl.  ghelijken 
„geleken,  passen ,  bevallen;  vergelijken" 
is  eerst  van  het  adj.  afgeleid,  vandaar 
dat  de  trouwens  in  het  mnl.  nog  wei- 
felende st.  vervoeging  door  analogie 
moet  zijn  ontstaan;  vgl.  got.  galeikón 
„vergelijken",  galeikan  zw.  ww.  „aan- 
staan, bevallen",  mhd.  geUchen  zw. 
WW.  nhd.  gleichen  st.  ww.  „gelijken". 
—  Gelijkenis:  nhd.  gleichnis  ohd. 
gilUnissa, 

'  GeHing  vr.  Eei^st  in  het  Nnl.  voor- 
komende: uit  *geldling  hd.  geliling  ^ 
afleidsel  van  geld  bnw.;  vgl.  nd.  ge  Ij  e 
kemp  en  zwe.  gallAamjki  „gelling"  en 
het  oudere  nl.  gellinck  „eenjarig  lam", 
eng.  gelding  „gesneden  dier"  on.  gel- 
dingt  „hamel". 

Gelofte,  zie  belofte. 

Geloof  onz.  Uit  glb.  mnl.  ghelaof 
onz.  (gewyzigde  vorm  van)  ghelove 
onz.  vr.,  b.  a.  glb.  ohd.  gilottbo  nhd. 
glaube  os.  gilodo  ags.  geledfa  m.  (of 
aan  ohd.  gihuba  vr.):  in  plaats  van 
westgerm.  ^e^/awio;*- „  geloof  "  kent  het 
Got.  galauheins  vr.  een  verbaal  ab- 
stractum van  germ.  got.  galaidgan 
„gelooven"  ohd.  gilouben  os.  gilddiau 
ags.  gelief an  (eng.  to  believe)  nl.  ge- 
looven. Het  grondbegrip  dezer  woord- 
familie is  „  zich  laten  welgevallen , 
goedkeuren,  inwilligen",  en  zij  stamt 
af  van  denzelfden  wortel  als  lief, 
lof,  belofte,  oorlof. 

Geluk   onz.     Uit    glb.  mnl.  ghelucke 
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onz.  ,  mhd.  gelüche  nhd.  glüch  Het 
eerst  laat,  en  binnen  een  beperkt  ge- 
bied voorkomen  van  dit  woord  (nooi'sch 
luhka  en  eng.  ItAch  zign  ontleend)  be- 
moeiel^kt  het  vaststellen  van  zqn  ge- 
heel onzekeren  oorsprong. 

Gemaal  m.  Eerst  in  het  NhI.  voor- 
komende; aan  duitsch^e;;?2a^/ ontleend: 
^'^.gimahah  m.  „bruidegom,  gemaal' ' 
gimaiala  vr.  „bruid  ",  een  uitsluitend 
duitsch  afleidsel  van  een  germ.  subst. 
waJUo-y  mahlo'  {hl  uit  J)l)  „  openlijke 
bijeenkomst ,  bespreking"  (got.  mafil 
„vergadering ,  markt"  ags.  mé^l  „ver- 
gadering" ohd.  os.  mahal^  hierb^'  got. 
mapijan  on.  mala  ohd.  mahalen  ags. 
malan  en  mdtSolia^i  „(in  de  vergade- 
ring) spreken",  mnl.  madelare  „  zaak- 
waarnemer "),  dat  in  het  Ohd.  ook  de 
bet.  van  „(in  de  volks vei*gadering  be- 
krachtigde) verloving ,  huwelij kscon- 
tract"  heeft  gekregen. 

Gemacht  onz.  Uit  glb.  mnl.  ghe- 
machie  {ghemecAié)  ^  b.  a.  glb.  mnd. 
gemechte  nhd.  gemachie  onz.,  mhd.  ge- 
maht  (plur.  gemehté)  ohd.  gimaht  vr.: 
het  woord  behoort  b^'  macht. 

Gemak  onz.  Met  latere  verdubbeling 
van  de  slotconsonant  (vgl.  smal)  uit 
glb.  mnl.  ghemac  (in  verbogen  vorm 
'dke)y  b.  a.  glb.  mnd.  gemak  ohd. 
gimah  {KK)  onz.  „verbinding;  gemak" 
mhd.  gemach  onz.  m.  ook  „plaats  waar 
men  het  zich  gemakkelijk  maakt,  ka- 
mer" nhd.  gemach:  neutr.  vanhetadj. 
ohd.  gimah  (hh)  „verbonden ,  behoo- 
rende  tot,  overeenkomstig,  passend, 
gemakkelijk"  nhd.  gemach^  ags.  gemac 
„passend,  geschikt",  on.  makara  com- 
parativus  „bruikbaarder,  gemakkelij- 
ker"; zie  voorts  onder  maken. 

Gember  vr.  Uit  mnl.  gheiig{e)ber 
{jghinghébaré)  m.:  ontleend  aan  ofra. 
gengibre  ^  gingibre  (nfr.  gingembre)^ 
vanwaai*  ook  eng.  ginger  mhd.  gingehre. 
De  oorsprong  van  deze  middeleeuwsche 
benaming  (spa.  gengibre^  it.  s&tizero 
enz.,  mhd.  ingewer  nhd.  iugwer^  dial. 
ingbety  imber)  ligt  in  later-gr.  ^tyyi^(^ig , 
dat  weder  van  het  oostersche  woord 
(skr.  i;rHgavera)  prakriet  nngabéry  arab. 
zendjebil  afkomt. 


Gemeen  bnw.  Uit  mnl.  ghemént 
{ghemeiTie)  „bijeenbehoorende,  gemeen- 
scliappel\jk,  deelachtig;  algemeen,  ge- 
woon^jk",  b.  a.  glb.  ohd.  gimeini  nhd. 
gemein  (dial.  ook  met  de  bet.  van  nl. 
gemeenzaam)  mnd.  gemeine  ags. 
gemene  eng.  mean ,  got.  gamains  „  ge- 
meenschappelijk,  gemeen,  onheilig". 
Het  algemeen  germ.  ga-maini^s  „ge- 
meenschappelijk ,  algemeen"  is  hoogerop 
aan  lat.  cam-m^nU  (uit  -moinisy  vgl. 
een  got.  ains  lat.  untis)  vervyant;  zie 
ook  ge-.  Op  een  grondbet.  „van  den 
een  op  den  ander  overgaande ,  gemeen- 
schappel^k,  onderling"  w^zen  oslav. 
m^na  „wisseling,  verandering",  lit. 
ffiainas  „  verwisseling ,  ruil ".  Zie 
meineed. 

Gemeente  vr.  Uit  mnl.  ghemeenU 
„door  een  gemeenschappelijk  doei  ver- 
bonden menigte;  burge^j;  gemeente*': 
evenals  mnd.  gemunte  met  het  suiHx 
'te  in  plaats  van -e2^  (zie  buurt)  voor 
gemeiruk ,  ohd.  gime'mida  nhd.  gemeinde; 
got.  *ga'mainijia  y  in  welks  plaats  ga- 
main])8  vr.  „kerkgenootschap"  voorkomt. 

Gemelijk  bnw.  Uit  het  jongere  mnl. 
(holl.)  ghemelijc  „vreemd,  zonderling, 
grillig*'  b.  a.  mnd.  gemelik  mhd.  ge- 
mslich  „vroolqk,  grappig,  dartel"; 
de  begripsontwikkeling  wordt  opgehel- 
derd door  de  dial.  beteekenissen  „spot- 
achtig"  en  „zot ,  zonderling",  vgl.  nhd. 
launïg  ,, grappig,  luimig"  en  „booze 
grillen  hebbende":  een  afleidsel  van 
mnl.  (holl.)  gème  „scherts,  kuur"  (e? 
is  klankw\jziging  van  a) ,  waaraan  md. 
gam  m.  „  grap"  kan  beantwoorden ;  in 
de  laatste  bet.  bestaat  er  een  algemeen 
germ.  ^-afleidsel  got.  *gamnar-  on.  ga^ 
man  ohd.  os.  gaman  ags.  gamen  (eng. 
game)  onz.  „scherts ,  vroolijkheid ,  spel." 
Of  aan  dit  woord  soms  een  germ.  adj. 
gamh'  „oud "  (on.  gamall  ags.  gamol) 
verwant  is,  is  onzeker. 

Gemet  onz.  Uit  mnl.  ghemet  onz. 
„maat  voor  droge  waren,  landmaat", 
b.  a.  ohd.  gimè'3  os.  gimet  „  maat " 
ags.  gemot  „maat ;  w\jze":  van  meten. 

Gemoet  (te  g).  Uit  mnl.  {ghe)moei 
onz.  „ontmoeting",  b.  a.  glb.  os.  mSt 
vr.  ags.  gemot  on.  mot  onz.  mhd.  muot 
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(ontleend) ,  muoj  vr. ;  hierbij  mnl. 
{ghé)moeten  os.  mStian  ags.  {ge)métan 
eng.  io  meet  „ontmoeten''  got.  gamStjan 
„ontmoeten,  tegemoet  gaan".  Onz^er 
is  de  verwantschap  met  oslav.  muM 
„langzaam,  traag";  „tegenhouden,  op- 
houden'' zou  dan  de  grondbet.  moeten 
zgn.  Of  het  gelijkluidende  moeten 
verwant  is,  weten  wij  niet. 

Gems  vr.  Ontleend  aan  nhd.  gemse 
(mhd.  gam.j)j  welks  betrekking  tot  de 
glb.  rom.  woordfamilie  (it.  camozza  fr. 
eiamaiê  enz.)  en  tot  spa.  portug.  ^a?^ 
„damhert"  niet  is  opgehelderd. 

Gemutst  „geluimd";  glb.  r^nsch  ge- 
mmtüchi:  van  muts;  de  v^ze  waarop 
men  zign  hoofddeksel  draagt ,  geldt  als 
uitdrukking  der  gemoedsstemming. 

Genade  vr.  Uit  mnl.  ghendde  vr. 
„rust,  gemak,  overvloed;  onderwor- 
penheid; genegenheid,  hulp;  ontferming, 
genade";  ongeveer  dezelfde  beteekenis- 
sen  hebben  ohd.  gindda  mhd.  mnd. 
gendde;  os.gindtia  en  ndtha  vr.  „ge- 
negenheid, gunst,  hulp",  on.  ndt  vr. 
(in  den  plur.)  „rust";  de  bet.  „hulp, 
genegenheid  "  maakt  verwantschap  met 
het  got.  WW.  nijian  „  ondersteunen  " 
viraarsch^nligk.  Als  grondbegrip  onder- 
stelt men  „  zich  nederbuigen ,  zich 
neigen^',  wat  evenwel  volstrekt  geen 
verwantschap  met  neder  bewi^jst;  dit 
laatste  toch  berust  op  indog.  niy  ter- 
wjl  een  indog.  wortel  van  genade 
net  zou  moeten  luiden. 

Gênant  m.  en  vr.  Met  een  jongere 
t  (zie  borst  (2))  uit  genan  mnl.  gAe~ 
nanne-  „naamgenoot",  b.  a.  glb.  ohd. 
ffinamno  mhd.  genanne^  nhd.  dial.  knan, 
kndn  (waarmede  de  huisvader  wordt 
aangesproken):  ^ai»»- behoort  big  naam, 
xie  aldaar;  over  ge-^  vgl.  genoot. 

Gene  vnw.  Uit  glb.  mnl.  ghene 
{göne ,  goné) ,  met  g  uit  j  voor  een 
helderen  klinker  (zie  gg)  b.  a.  ohd.  jenér 
Tihd.Jener,  os.  stam  gen-,  gin-,  ags.  gean 
eng.  yauy  on.  enn^  inn ,  got.  jains 
„ilie".  Het  bepalen  van  den  gemeen- 
schappelijken  grondvorm  dezer  in  den 
wortelklinker  niet  overeenstemmende 
vormen ,  wordt  door  den  volslagen 
duisteren  oorsprong  van  dit  germ.  pron. 


niet  weinig  bemoeilijkt.    Zie  ginder, 
ginds. 

Generen  vrw.  Uit  mnl.  gkenëren 
„redden,  behouden ,  voeden",  b.  a.  glb. 
ohd.  ginereUy  got.  ganasjan  „gezond 
maken ,  redden"  (got.  s  :  ohd.  r  als  in 
hooren,  leeren,  dor):  germ.  ga- 
nazjan  ,  fiazjan  (mnl.  neren  nhd.  ndhren) 
is  een  factitivum  van  germ.  {ga)nësan, 
zie  genezen. 

Genet  onz.  „vlug  paard".  Eerst  in 
het  Nnl.  voorkomende;  uit  het  Spa., 
vanwaar  ook  fra.  genet  it.  ginetto:  de 
oorsprong  van  sfOi.ginele  „licht  caval- 
leriepaard"  staat  niet  vast. 

Geneugte  vr.  Met  het  suffix  'ie  in 
plaats  van-efe  (vgl.  buurt)  uit  later- 
mnl.  (holl.)  gheneuchdey  viZBsighenoecJidey 
ohd.  ginuogida  „sufficientia ,  genoegen"; 
eu  kan  dial.  umlaut  van  oe  zijn ,  zooals 
in  beuk,  doch  is  met  meer  waar- 
schijnlijkheid ontstaan  uit  eene  ?^,  die 
in  de  maagschap  van  genoeg  als 
ablaut  voorkomt  (ags.  genugan  holl. 
"geneugen  „sufficere"). 

Genezen  ww.  Uit  mnl.  ghenèzen 
„gezond,  behouden,  gered  worden, 
bevallen  (van  een  kind);  gezond  ma- 
ken"; in  de  andere  germ.  talen  heeft 
het  overeenkomstige  st.  ww.  slechts  de 
intr.  bet.:  got.  ganisan  „gezond,  be- 
houden ,  zalig  worden"  ohd.  os.  ginësan 
nhd. genesen  s^, genesan;  het  is  merk- 
waardig ,  dat  het  in  het  NI.  ook  de  bet. 
„heelen"  heeft  aangenomen,  die  eigen- 
lek aan  het  factitivum  (zie  generen) 
toekomt.  De  bet.  van  den  germ.  wt.  nes 
heeft  zich  uit  „iets  gelukkig  dooretaan , 
gelukkig  terugkeeren,  tehuiskomen"  ont- 
wikkeld, zooals  het  verwante  gr.  yóa-xog 
„terugkeer,  thuisreis'*  van  yéofiat  (wt. 
nes)  „komen,  thuiskomen"  bewqst; 
vgl.  skr.  wt.  fias  „zich  begeven  naar, 
zich  aansluiten  bij". 

Geniep,  geniepig,  ook gniep{ig).  Deze 

slechts  in  hetr  Nnl.  voorkomende  woor- 
den bevatten  waarsch^nlijk  denzelfden 
wt.  waarvan  nopen  een  klankwisse- 
lenden vorm  bewaart;  vgl.  oostfr. ^«Z- 
pen  (uit  genepen^  holl.  *g^niepen)  st« 
WW.  „  plagen,  krakeelen,  kijven". 
Genieten  ww.     Uit    mnl.  gkenieten^ 


2S3 


OÊNTETEN —  GÉtlÈT. 


iU 


„genot  hebben;  geld  winnen",  b.  a. 
olid.  {gï)niojan  os.  niotan  ags.  neótan 
„tot  zicli  nemen ,  gebruiken ,  nuttigen , 
genieten"  on.  njóta  „genieten,  voor- 
deel, nut  trekken"  got.  uiut<in  ,, krij- 
gen ,  genot  hebben"  ganiutan  „vangen" 
(waarbg  nut4i  „vanger,  visscher").  De 
grondbet.  van  den  germ.  wt.  neut^ 
waarvan  ook  genot,  genoot,  nut 
afstammen,  was  „ten  gebruikë  win- 
nen, gebruiken,  nut  hebben";  ver- 
want is  lit.  nauda    „nut,  opbrengst". 

Genoeg  onbep.  telw.  Uit  glb.  mnl. 
ghenoech  {gh)\  algemeen  germ.  ga-nóho-^ 
-nogo'  „voldoende"  (got.  ganóhs  ohd. 
ginuog  os.  giiióg  ags.  genoh  en^.'enougi), 
een  klankwisselende  formatie  behoorende 
bij  got.  ga-nah  ohd.  ginah  „  het  is 
voldoende";  de  klanktrap  u  vindt  men 
in  got.  ganauha  „genoegzaamheid"  en 
ohd.  ginuht  „genoegzame  hoeveelheid, 
volop"  ouder  holl.  genvcht  nnl.  ge- 
nugte  (beter  genv-chte  ^  tenzij  dit  een 
bijvorm  is  van  mnl.  ghenoechte,  zie 
geneugte).  De  germ.  woordfamilie 
met  het  gemcenschappclgk  begrip  van 
„voldoende  zijn"  brengt  men  in  ver- 
band met  den  skr.  wt.  ««^,  lat.  nan- 
ciêcar  „bereiken". —  Genoegen:  als 
znw.  gebruikte  inf.  van  genoegen 
(ohd.  gamuogen  nhd.  genügen-  mnA,  ge- 
7U>gen  on.  nteg]a)\  vgl.  nhd.  vergnUgen, 

Genoffel  vr.  Zonder  blijkbaren  grond 
verbasterd  uit  mn\,  geroffel  m.  „kruid- 
nagel", dat  aan  fr.  girofle  ontleend 
is.     De  rom.  woordfamilie  gaat  op  gr. 

9iaqv6q>vXXov  tenig. 

Genoot  m.  Uit  mnl.  ghenoot  „ge- 
noot ,  weergade",  b.  a.  glb.  ohd.  ginor^ 
nhd.  genosse  os.  genot  ags.  gebiedt  Het 
germ.  ga-naut  (in  het  Oostgerm.  niet 
voorkomende)  van  den  wt.  van  genie- 
ten beteekent  eigenlijk  „hij  die  met 
een  ander  samen  geniet"  of  mogelijk 
„die  gezamenlijk  met  een  ander  den 
kost  wint";  wat  ga--  „te  zamen"  be- 
treft, zie  ge-.  Merkwaardig  is  het 
aantal  uitdrukkingen,  welke  het  Oud- 
germ.  bezat  om  het  gezellig  leven  van 
den  mensch  buiten  de  familie  te  ken- 
nen te  geven,  vgl.  nog  buur,  doft, 
gênant,  gespelen,  gezel,  maal, 


makker.  —  De  vrouwel.  vorm  ge- 
noot e  behoort  eerst  in  het  Nnl.  te 
huis. 

Genot  onz.  Uit  glb.  mnl.  gh^iot 
onz.:  van  genieten  met  de  klank- 
trap  van  nut;  vgl.  mnd.  genut  nhd. 
genu^n. 

Gent,  zie  gans.  Genugte,  zie  ge- 
noeg. 

Gerak  onz.  Uit  mnl.  gherac  „goede, 
ordelijke  toestand,  gemak;  uitrusting" 
b.  a.  mnd.  gerack  ags.  gerac  (?)  onz.  „het 
toereikende,  het  voldoende,  gemak"; 
vaker  komt  in  het  Mnl.  in  dezelfde 
bet.  gherec  (verbogen  -èke)  voor,  glb. 
ohd.  mhd.  gerëch^  neutrum  van  het 
adj.  gerëch  „in  goeden  staat;  van  pas, 
aangenaam ";  hierbij  mnl.  gTie-^  fe- 
recken  (uit  *rakjan)  „  in  goeden  toe- 
stand brengen,  ordenen,  toerusten". 
Of  deze  woordfamilie  bij  raken  be- 
hoort (mnl.  gherakeii  „treffen,  berei- 
ken, voltooien;  gedijen,  slagen,  ge- 
lukken") ,  dan  wel  eenen  anderen 
germ.  wt.  rek  „ordenen,  regelen,  in- 
richten" moet  doen  onderstellen  (die 
met  dien  van  recht  zou  kunnen  sa- 
menvallen) ,  valt  moeilijk  te  beslissen. 

Gerecht ,  gericht  onz.    Uit  glb.  mnl. 

gherechfe^  ghenchte  ^  b.  a.  ohd.  girikfi 
nhd.  gericht  mnd.  gerichte  „rechtsïhan- 
deling,  rechtbank;  rechtsgebied":  van 
recht.  De  bet.  „opgedischte  spijs" 
van  mnl.  gerecht-e  mhd.  gerichte  wordt 
duidelijk  door  ohd.  rihten  mnl.  rechten 
„in  orde  brengen ,  toerichten ,  be- 
reiden", vgl.  nhd.  znrecht  machen  en 
jy(speUien)  anrichterC\ 

Gerecht  bnw.  Uit  mnl.  gerecht  „recht- 
matig, oprecht,  rechtvaardig",  b.  a. 
glb.  mnd.  gerecht  mhd.  gerekt  „juist,  in 
orde,  geschikt,  gerecht"  nhd.  gerecht\  voor 
ohd.  girëht  komt  de  bet.  „justus"  niet 
voor,  wel  echter  voor  got.  ga-raihtSj 
het  Ags.  kent  daarvoor  rihttois  (ohd. 
rëhtwis)  eng.  rigkteom:  de  grondbe- 
teckenis  van  dit  met  ga-  (zie  g  e-)  sa- 
mengestelde adj.  is  die  van  het  simplex 
recht. 

Gereed  bnw.  Uit  mnl.  ghereet\  zie 
bereiden. 

Gerei y  gereide,  zie  bereiden. 
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6epf-  (-kamer,  -schaaf).    Met  r/ I 
(rv)  uit  no    (als    in   verf)    vaii  mnl. 
gerwen    ,4n    orde   brengen,   bereiden; 
kleeden",  zie  gaar. 

Gergel,  girgel  m.  Eerst  in  het  jon- 
gere Nnl.  voorkomende:  met  verplaat- 
sten klemtoon  (zie  abt)  uit  lat.  gir- 
gillu9  „draaiing,  kronkel,  winding". 

Gerief  onz.  Uit  glb.  mnl.  gherief. 
Dit  alleen  nog  in  het  Mnd.  voorko- 
mende woord  is  eveneens  gevormd  als 
gemak,  gerak,  gevoeg,  maar  van 
melken  stam  is  onbekend ;  met  r  ij  f 
heeft  het  niets  te  maken. 

Gering  bnw.  B.  a.  nhd.  gering, 
waarvan  de  bet.  „onbelangrijk,  nie- 
tig'* alreeds  in  ohd.  {gi)nngi  naast 
„behendig,  licht  bewegelijk,  licht" 
staat,  t«rwql  in  het  Mnl.  alleen  het 
adv.  gheringhe  „  flink ,  handig"  voor- 
komt. Dit  in  de  overige  germ.  talen 
niet  voorkomende  adj.  zou,  wanneer 
althans  r  uit  hr  is  ontstaan,  bij  den 
wt.  van  ring  kunnen  behooren ,  of 
anders  l)g  ohd.  ringan  „worstelen, 
streven*'  nhd.  ringen  (zie  rank  (2)); 
wat  den  overgang  der  begrippen  „zich 
windend ,  strevend ;  snel ;  licht ,  nietig" 
betreft ,  ware  d  r  a  en  voorts  licht  te 
vergelijken. 

Geronnen.  Verl.  deelw.  van  mnl.  ghe- 
rinneti  germ.  garinnan  „  coagulari  ", 
coropositum  van  het  onder  rennen 
behandelde  germ.  rinnan  „  loopen , 
vlieten". 

Gerst,  garet  vr.  Uit  glb.  mnl.  gherste, 
garsie  {e  uit  a,  zie  ar  (2)),  b.  a.  glb. 
ohd.  os.  gërsia  vr.  nhd.  gerste^  dat 
aan  lat.  hordeum  „gerst"  {yS\.  ghrzdéyo-^ 
verwant  is.  De  overige  germ.  dialecten 
hebben  eene  andere  benaming:  got. 
hariê  on.  barr  ags.  bere  eng.  barleg  fri. 
berrey  die  blijkens  de  hoogerop  ver- 
wante woorden  lat.  /ar  „spelt"  oslav. 
loru  „soort  van  gierst"  oorspronkelijk 
een  meer  algemeene  bet.  had.  De  be- 
naming gerst  voor  de  korensoort 
met  lange  baarden  komt  goed  overeen 
met  den  indog.  wt.  g/iers  „st\jf  zijn" 
(skr.  verbale  wt.  hrsA  „  te  berge  rij- 
zen" lat.  horreo  uit  *horseo), 

GenicM  onz.     Uit    mnl.  gheruchf^ , 


gherochte  „  rumoer,  geschreeuw ,  op- 
spraak", b.  a.  glb.  mnd.  raiï,  geruchte , 
vanwaar  nhd.  gerucht,  ohd.  gahmofii 
mhd.  gerüefte  onz.  „geschreeuw,  ru- 
moer" :  * ga-hróftrjo-  van  roepen,  vgl. 
berucht. 

Gerw  vr.  Uit  glb.  mnl.  *gherwe, 
uit  *gance  (zie  erg),  h,  di.  o\\fi, garawa 
nhd.  garbe  ags.  gearewe  vr.  eng.  yarroto 
„millefolium". 

Geschieden  ww.  Met  een  jongere  d 
in  den  teg.  tijd  (zie  belijden)  uit 
glb.  mnl.  gheschien  (praet.  gheaciede), 
b.  a.  het  glb.  st.  ww.  o\iA,gisct"han  (zooals 
z  i  e  n  =  ohd.  sëhan)  nhd.  geschehn  mnd. 
geschén ;  in  de  overige  germ.  talen  komt 
dit  woord  niet  voor,  zoomin  als  het 
daarbij  behoorende  schikken.  De  wt. 
sl^eh^  voorgerm.  *skek,  beteekent  oor- 
spronkelijk „een  springende  beweging", 
vgl.  mhd.  schëhen  „rennen  te  paard", 
osl.  skohu  „  sprong "  en  zie  voorts 
schicht  en  schielijk. 

Geschik  onz.  Naar  het  voorbeeld 
van  \iA,ge9chick  gevormd  van  schik- 
ken. —  Geschikt  bnw.  Eerst  in  het  Nnl. 
gevormd  naar  het  voorbeeld  van  nhd. 
geêchickij  mhd.  geschicket  (part.  van 
schicken)  „geordend,  toegerust,  bereid, 
bekwadm,  gepast". 

Geschil,   zie  schelen.    Geschrift, 

zie  schrijven. 

Geschoor  onz.  „gespuis".  Een  eerst 
in  het  Nnl.  voorkomend  woord  van 
onbekenden  oorsprong. 

Geschut  onz.  Uit  het  jongere  mnl. 
ghescutit^  „werptuig,  projectiel";  even- 
als mnd.  geschutte  mhd.  geschütze  een 
collectivum  bij  ohd.  ga^co;^  mnl.  gescot 
„werptuig":  van  schieten. 

Geslacht  onz.  Uit  mnl.  glieslachte 
{gheslechte)  „genus,  familie",  b.  a. 
ohd.  g'iüahii  onz.  „geslacht,  aard" 
mnd.  geslechte  nhd.  geschlecht\  hierbg 
ohd.  giüluhti  „van  nature  of  uit  den 
aard  eigen;  goed  van  aard"  nhd. 
ungeschlacht ,  ohd.  slahta  vr.  „ge- 
slacht, soort",  mnl.  j?/ac^/-^»  „den  aard 
hebben  van,  aarden  naar,  gelijken  op" 
nnl.  slachten.  Op  verwantschap  met 
slaan  wijst  —  hoewel  het  begripsver- 
loop  moeilijk   te  verklaren  is  —  ohd. 
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slakan  ndA  als  synon.  van   slach- 
tten, ouder-nnl.  alaen na  nhd.  naci- 

9cKlagen\  vgl.  ook  het  eerst  in  het 
Nhd.  voorkomende  nchlag  in  meiischen- 
schlag  en  nl.  slag  „soort".  Dat  voorts 
ook  nl.  slagen  hierh\j  behoort,  doet 
voor  slakan  naast  de  gewone  bet. 
eene  ontwikkeling  van  begrippen  on- 
derstellen ongeveer  als  volgt  „treffen, 
raken ,  komen  tot ,  geraken ,  goed  gaan, 
bereiken,  telen",  hoewel  deze  onder- 
stelling door  het  ww.  zelf  kwalijk  be- 
vestigd wordt. 

Gesmijde  onz.  Uit  mnl.  ghesmide 
„  versierde  wapenrusting ,  gesmijde ' ' , 
b.  a.  ohd.  gismidi  onz.  „  metaal "  (glb. 
ohd.  smida)  mhd.  gesmide  „metaal, 
metalen  gereedschap  of  huisraad,  wa- 
penrusting, tooi,  opschik"  nhd.  ge- 
8chmeide\  van  denzelfden  wt.  als  s  m  i  d. 

Gesp  m.  In  het  Mnl.  is  glb.  ghespe 
vrouwelijk,  gelijk  ook  nvl.  gesp,  ne- 
derrijnsch  en  vandi, gaspe  „gesp".  Tus- 
schen  dit  woord  en  de  in  klanken 
overeenkomende  woorden  onder  g  a  p  s 
genoemd  (vgl.  ook  %vfe,gaêpa  „gapen" 
en  vla.  gespe  „grimas")  wil  men  ook 
in  de  begrippen  overeenkomst  zien  „om- 
dat een  gesp  zich  opent  en  sluit  zooals 
een  mond  hapt,  of  een  hand  pakt". 

Gespelen  m.  vr.  Mecrv.  van  mnl. 
ghespèle  m.  vr.  „speel noot,  vertrouwde", 
b.  a.  glb.  mhd. ^e*p//(<?)  m.  vr.:  met^^- 
in  dezelfde  bet.  als  in  genoot  afge- 
leid van  spel. 

Gespuis  onz.  Dit  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende  woord  is  Van  dial.  spuien 
voor  spugen  gevormd  (vgl.  ouder-nnl. 
gespu  „  gespuis"  van  s  p  u  w  e  n)  en  bc- 
teekent  derhalve  eig.  „uitbraaksel ";  de 
suifixale  *,  die  bijv.  ook  in  mnl.  ghe- 
paers  „gespuis"  en  in  dial.  nhd.  ge- 
dans „lawaai,  gebaar"  voorkomt,  is 
niet  voldoende  verklaard. 

Gest,  zie  gist. 

Gestalte  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.) 
voorkomende,  b.  a.  md.  gesUilU ,  dat 
èf  eene  vervorming  is  van  mhd.  ge- 
stalt  „ gedaante ,  gesteldheid ,  toestand" 
(vgl.  aanstalte),  of  van  ohd.  gistult 
mnd.,  jonger-mnl.  (holl.)  gesialt  ,j  ge- 
vormd ,  gesteld  "  is  afgeleid.  Ohd.  giM<iU 


is  eig.  een  part.  praet.  ;M)nder  klank- 
wijziging (vgl.  gezant)  van  stellen 
{stalljan)  in  de  bet.  van  „  een  vorm 
geven ,  in  een  toestand  brengen "; 
vanwaar  gesteltenis. 

Gestand  bnw.  Uit  mnl.  ghestande 
„vaststaande,  onveranderlgk":  het  is 
onzeker  of  dit  woord  met  klinkerver- 
korting voor  de  nd  (vgl.  sUmt  van 
staen)  te  verklaren  is  uit  ghestaende 
part.  van  ghesi-aen  „vaststaan,  op  z^*n 
stuk  staan",  dan  wel  of  het,  zooals 
gewoon,  een  verbogen  vorm  is  van 
een  onl.  adj.  *gasi4ind. 

Gesteltenis,  zie  gestalte. 

Geul  vr.  Uit  mnl.  g'óle,  nvl.  geule 
oostfri.  góle  „  goot ,  kanaal ,  nauwe 
doorvaart":  ontleend  aan  fra.  gueule 
(lat.  gula)  „muil,  monding,  tuit  van 
een  kan".  Overeenkomstige  bet  eeke- 
nissen heeft  ook  keel. 

Geur  m.  Uit  mnl.  gore  {gore)  m. 
„reuk,  geur",  b.  a.  glb.  mnd.  gore: 
ond.  *guri  m.  komt  waarschijnlijk  van 
denzclfden  stam  j^wr  „  gisten",  waarvan 
ook  het  jonger  nhd.  part.  gegoren  ^^f^o^ 
gist"  (zie  gist)  afkomt;  wat  aangaat 
de  begripsontwikkeling  vergelijke  men 
got.  dauni'  „damp,  geur,  reuk"  (onder 
dons),  alsook  stinken. 

Geus  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  en  ontleend  aan  het  fra. 
adj.  gueux  vr.  gneuse  „armoedig ,  arm- 
zalig, schurkachtig"  welks  oorsprong 
niet  uitgemaakt  is. 

2  Geus  vr.  (vaan).  Slechts  in  het 
Nnl.;  van  onzekere  herkomst. 

Gevaar  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, gelijk  ook  gefahr  vr.  slechts 
nhd.  is;  in  pi.  daarvan  in  het  Mnl. 
vaer  m. ,  vare  vr.  „gevaar;  vrees", 
b.  a.  ohd.  f  dra  vr.  „hinderlaag,  arg- 
list ,  boos  opzet ,  gevaar"  —  mhd.  ook 
gevare  onz.  vr. ;  de  nnl.  nhd.  vormen 
stammen  waarschijnlijk  van  een  over- 
eenkomstig gevdre  zonder  umlaut  af — ' 
os.  f  dr  m.  „belaging"  ags.  f  ter  m. 
„  gevaar,  schrik"  eng.  fear;  on.  f  dr  onz. 
beteeken t  „ongeluk ,  postziekte";  in  het 
Got.  komt  slechts  het  afleidsel  férja 
m.  „belager,  verspieder"  voor.  Mnl.  vaer 
met  het  denominat.  varen  „in   gevaar 
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brengen  9  schrik  aanjagen"  (mhd.  vé- 
ren ook  „beproeven,  trachten")  leeft 
voort  in  vervaarlgk,  vervaren. 
Deze  germ.  v^oordfamilie  komt  van 
een  wt.  ,  voorgerm.  per^  welks  af- 
stammelingen gr.  netqa  „proef,  list, 
bedrog"  en  lat.  perictilum  „proef,  ge- 
vaar", overeenkomstige  beteekenissen 
hebben. 

Gevaarte  onz.  Uit  het  jongere  mnl. 
ghevaarU  onz.  „bedrijf,  zaak,  drukte, 
gewoel".  Dezelfde  beteekenissen  heeft 
het  overeenkomstige  mhd.  geverU  ou- 
der nhd.  gefdhrU;  de  bet.  „toestel, 
gebouw,  kolos",  die  ook  in  het  Neder- 
rgnsch  voorkomt  (nvla.  geveerte)  vloeit 
voort  uit  de  concrete  opvatting  der 
andere.  Mhd.  geverte  (mnd.  geverde^ 
ohd.  geverti  „voorkomen ,  wqze  waarop 
zich  iets  voordoet")  behoort  als  coUec- 
tivum  van  vart  bq  varen. 

Gevader  m.  Uit  glb.  mn\.ghev<idere^ 
b.  a.  ohd.  gifaiufo  mnd.  gevadder  nhd. 
gevatter:  gevormd  naar  het  voorbeeld 
van  het  kerkelijk  lat.  cömpater  „gees- 
teligke  medevader";  betreffende  ge-  zie 
ge-  en  genoot. 

Geval  onz.  Uit  glb.  mnl.  gheval^ 
b.  a.  mnd.  geval\  nl.  nd.  abstractum 
van  gevallen  „voorvallen,  gebeuren". 

Gevallen  ww.  Over  de  eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende,  eig.  duitsche  bet. 
„bevallen"  zie  op  dat  woord. 

Gevel  m.  Uit  glb.  mnl.  ghêvel^  b.  a. 
ohd.  gibil  m.  „gevel,  voorzqde"  ook 
overdrachtelqk  „pool"  nhd.  giebel; 
hierbij  ^oL gibla  m.  „tinne,  gevel  (van 
den  tempel)"  en  on.  gafl  „gevel".  De 
naam  van  den  spitsen  gevel  is  ver- 
moedel^'k  aan  dien  van  het  onder 
gaffel  behandelde  (van  een  indog.  wt. 
gAebi  (?)  afstammende)  spitse  werktuig 
verwant;  fr^.  gable  en%. gahle  „gevel" 
zou  evengoed  bq  ohd.  gahah  „ga vel, 
vork",  als  onmiddellijk  bq  on.  gajl 
„gevel"  kunnen  behooren;  ohd.  gëbal 
mhd.  gebel  m.  „schedel"  (gr.  nsifal^ 
„hoofd")  daarentegen  staan  door  hun 
beteekenis  verder  af. 

Geven  ww.  Uit  glb.  mnl.  gAêven; 
in  deze  bet.  algemeen  ^erm,:  ^ot  giban 
ohd.  geban  w^gëtan^  gitan  Si^.gi/an. 


Buiten  het  germ.  taalgebied  heeft  men 
nog  geene  met  zekerheid  verwante  woor- 
den kunnen  aanwijzen.  Zie  gaaf 
znw.  en  bnw.  geef  én  gift. 

Gevest  onz.  Uit  glb.  mnl.  *gkeveêie 
onz.  b.  a.  nd.  ge/est  (glb.  nhd.  ge/asz 
is  etymologisch  een  ander  woord) ,  onl. 
*^i-/<!W^i„handvatsel,  greep"  van  vast 
en  dit  van  vatten;  zie  aldaar. 

Gevoeg  onz.  Uit  mnl.  ghevoecA  (gk) 
„betamelijkheid;  gemak,  genoegen": 
neutr.  van  het  adj.  ghevoech  mhd.  ge- 
fuoc  (en  gevüege  ohd.  gifuogi  nhd. 
gefügé)  mnd.  gevóch  „in  overeenstem- 
ming met;  handelbaar;  voegzaam,  ge- 
past" (vanwaar  gevoegelijk),  van 
voegen. 

Gewaad  onz.  Uit  mnl.  ^^^«^olffe  „klee- 
ding, kleed",  b. a.  ohd.  giwdti  „klee- 
ding": coUectivum  van  ohd.  mhd.  wdt 
os.  wad  ags.  wM  on.  wd^  germ.  ^wédi- 
vr.  „kleed".  JFdd  en  het  coUectivum 
hebben  ook  ruimere  beteekenissen: 
„stof,  stoffage,  uitrusting ,  stuk  van  de 
uitrusting"  (zie  lijnwaad  en  inge- 
wand). Uit  deze  woordfamilie,  in 
verband  met  het  st.  ww.  got.  {ga)widun 
ohd.  wëtan  „verbinden"  en  voorts  gr. 
6&6v?j  „linnen,  linnen  gev^ad",  zend 
vadA  zich  kleeden",  maakt  men  het 
bestaan  op  van  een  indog.  wt.  icedi 
„binden,  samenknoopen,  weven";  „klee- 
ding" of  „stof  voor  kleederen"  zou  dan 
de  oorspr.  bet.  van  wédi-  zqn. 

Gewaarworden  vsrw.    Uit  glb.  mnl. 

gAeioare  werden ;  gAeware  is  de  verbo- 
gen vorm  van  gAeioar  „opmerkende, 
opmerkzaam ,  wakker,  weerbaar",  waar- 
over men  zie  waarnemen;  ook  in 
het  Os.  bestond  giwar^  (en  in  verbogen 
vorm)  giwaro  wer%an ,  in  het  Ohd.  giwar 
werdan^  nhd.  gexcaAr  werden. 

Gewagen  ww.  Uit  glb.  mnl.  gAewa^ 
gAen  st.  en  zw.  ww.;  het  pracs.  is  een 
nieuwere  formatie  in  plaats  van  germ. 
^ga-waAnjan  ohd.  gxwaAinnen  mhd.  ge- 
weAemn  (waarnaar  nhd.  envaAnen  ge- 
vormd is) ,  dat  vermoedelijk  het  pract. 
wóg ,  wógum  (ohd.  giwuog  mnl.  gAeicoecA) 
en  het  part.  ga-waAt  (ohd.  gïwaAÏ) 
had.  Hierbij  mnl.  md.  gewacA  nnl. 
gewag,  „leven,  geraas"  en  ohd.  ^i- 
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waht  „vermelding,  roem":  van  een  in 
hel  Indog.  zeer  verbreiden  wt.  wok\ 
vgl.  lat.  vox  „stem",  vocare  „roepen", 
gr.  oQQd  (uit  *Fóicjd^  „gerucht"  en  o^ 
(voor  *Fo2r-)  „stem",  cno^  (^Fenos) 
„woord"  en  skr.  wt.  vac  „zeggen, 
spreken". 

Geweer  onz.  Naar  het  duitsche  ^e- 
wehf  onz.  gevormd,  mhd.  gewer  onz. 
vr.  ohd.  giwer  „middel  tot  verdediging, 
wapen"  (mnl.  ghewere  heeft  slechts  de 
bet.  van  „tegenweer"):  van  weren. 

Gewei  onz.  (horens  der  herten).  De- 
wyl  nhd.  geweih  van  glb.  m\iA,gemge 
afkomt,  moet  het  nl.  woord  ontleend 
zqn.  Mhd.  gewige  ^  met  den  bijvorm 
nhd.  nl.  gewicht,  wordt  gemeenlijk 
afgeleid  van  den  wt.  van  germ.  wtgan 
„strijden"  (zie  weigeren),  diensvol- 
gens  zou  gewei  als  wapen  van  het 
hert  zqn  opgevat;  het  kan  echter  even 
goed  b^  wissel  behooren. 

Gewei,  geweide  onz.    £ei*st  in  het 

Nnl.  voorkomende;  b.  a.  mhd.  geweide 
„geweide,  ingewand",  vanwaar  nhd. 
eingeweide.  Waarschijnlijk  behoort  het 
b\j  weide  en  beteekent oorspronkelijk 
„de  in  het  ingewand  aanwezige  sp\js"; 
vgl.  nhd.  au9toeiden^  nl.  ontwelden  „het 
ingewand  (uit  het  wild)  wegnemen". 

Geweld  onz.  Met  veranderd  geslacht 
uit  mnl.  ghewelt  (d)  vr.  „geweld, 
macht ,  kracht "  {e  uit  a;  zonder 
klankw^ziging  ghewaut) ,  b.  a.  glb. 
ohd.  gvwalt  m.  vr.  os.  giwaïd  nhd. 
gewalt  vr. ,  vgl.  ags.  geweald  vr.  onz. 
„  geweld ":  ga-valdi-  is  een  afleid- 
sel  van  het  germ.  redupliceerende  v^njv. 
got.  os.  waldun  ags.  wealdan  ohd.  wal- 
tan  mnl.  wouden  „geweld,  macht  heb- 
ben over,  heerschen;  besturen,  zich 
moeien  met"  dat  van  den  vd,  wal  in 
lat.  valere  „  sterk  zqn  "  oiersch  fluit h 
„heerschappij"  afkomt.  De  dentalis 
van  germ.  waldan  verklaart  men  uit 
een  voorgerm.  praes.  Ucal^té-^  welks 
praesenssufBx  t  bq  den  wt.  getrokken 
werd;  oslav.  vladq  „heerschen"  lit. 
vladyti  „macht  hebben"  acht  men  aan 
het  Grerm.  ontleend. 

Gewest  onz.  Het  oudere  nnl.  ge- 
weste    nd.  gewest   is   evenmin    in   het 


Mnl.  te  vinden ,  als  eenigc  andere  germ. 
taal  een  overeenkomstig  woord  oplevert. 
Een  oud  *ga-^aêtjo  onz.  zou  het  col- 
lectivum  kunnen  z^n  van  een  aan 
woest  verwant ,  maar  op  anderen 
klanktrap  staand  *waêt';  de  bet.  zou 
dan  „uitgestrekte  landstreek"  wezen. 

Geweten  onz.  Evenals  mnd.  geweten 
naar  hd.  gewissen  onz.  gevormd ;  mhd. 
gewijjen  vr.  onz.  „kennis,  medeweten, 
innerlijk  bewustzqn"  ohd.  giwijjam 
vr.  „geweten"  is  waarschijnlijk  een 
navolging  van  het  lat.  conscientia  (dxxiiacAx 
ge-  gelijk  lat.  con-y  evenals  in  gevader). 
Ohd.  giwijja7ii  sluit  zich  waarschign- 
lijk  onmiddelliijk  aan  het  part.  giwijjan 
(nl.  geweten)  aan  in  de  adjectivale 
bet.  „bewust  van,  bekend  met".  Zie 
ook  gewisse. 

Gewezen.     Zie  wezen. 

Gewicht  onz.  Uit  mnl.  gJiewichf^  ^ 
b.  a.  glb.  mhd.  gewikt  ^  gewikte  nhd. 
gewiekt  ags.  gewikt  eng.  weigkt  on.  ViBtt. 
De  abstracte  formatie  wekt-^  wikt-  komt 
van  wegen.  Van  mnl.  wiekt  mnd. 
wickt{e)  „gewicht"  stamt  het  afleidsel 
nhd.  nnl.  wichtig  af. 

Gewijsde  onz.  Oud  part.  praet.  van 
wijzen,  zie  aldaar. 

Gewis  bnw. ,  zie  w  i  s. 

Gewisse  onz.  zou  in  verband  kunnen 
staan  met  het  bnw.  gewis,  vgl.  got. 
mij)-wissei  „geweten"  van  wiss  „gewis" 
en  mhd.  gewissen  synon.  met  gewijjen 
(zie  geweten);  mogelqk  echter  is  het 
eerst  aan  nhd.  gewissen  ontleend. 

Gewoon  bnw.  Uit  mnl.  gke^eöne  (gke^ 
woné)  „gewoon,  gewend"  (uitsluitend 
praedicatief):  evenals  glb.  os.  giwunOy 
giwono  een  verbogen  vorm  van  den 
stam  ga-wuno-y  ohd.  giwon  nhd.  gewokni 
ags.  gewun;  hierbij  ohd.  giwona  mnl. 
gkewöne  „gewoonte";  zie  verder  bq 
wennen  en  wonen. 

Geworden  vrw.  in  laten  gewor- 
den. Uit  mnl.  lat^n  {gkeword^n  uit) 
gkewerden  „iets  zijn  gang  laten  gaan, 
iemand  laten  begaan",  b.  a.  md.  ge- 
werdi^n  Id^jeii  mnd.  gew.  laten  ags. 
latan  geweor%an  nhd.  [igewerden  meestal 
misvormd  tot)  gewdkren  lassen  „laten 
begaan,   met  rust,  met  vrede  laten'^. 
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Geworden  is  een  composiium  van 
worden:  ^gawërfan  , ,  z^'  n  beloop 
hebben,  ten  einde  loopen,  tot  vol- 
tooiing komen",  vgl.  worden  en  het 
ook  hierbij  behoorende  got.  gawairfi 
„vrede",  waarschijnlijk  eigenl.  „het  ten 
einde  komen,  vereeniging". 

Gewricht  onz.  Geen  mnl.,  noch  in 
eenige  andere  germ.  taal  voorkomende , 
maar  zonder  twijfel  een  oud  woord.  Het 
kan  uit  den  wt.  van  wrhigen  verklaard 
worden,  maar  waarschijnlijker  is  de 
onmiddellijke  samenhang  met  het  in 
bet.  verwante  wrijg  (zie  wreef)  en 
met  glb.  germ.  wriAst-y  den  vermoe- 
delijjken  grondvorm  van  nhd.  rist  nd. 
^riêl  ags.  fcriêtj  wyrst  eng.  wrist  ofri. 
vrirêty  riugt  m.  „  pols-  of  enkelgewricht" 
on.  rist  vr.  „enkelgewricht". 

Gewrocht  onz.  Uit  glb.  mnl.  gke- 
wreekte  b.  a.  mhd.  gevmrhte  onz.  „werk , 
arbeid,  daad";  vgl.  ags.  gmoeorht  en 
gewyrht  „  werk  ,  daad  ;  verdienste  " 
en  got.  waurstw  (uit  ^wurhstwo-)  onz. 
„werk":  van  werken. 

Gezag  onz.  Eerst  in  het  jongere  Mnl. 
voorkomende,  naast  glb.  gezeg  „uit- 
spraak, autoriteit;  bevel",  nd.  gesag\ 
een  jonger  afleidsel  van   zeggen. 

GÜant  m.  Uit  een  ouder  nnl.  gè- 
xante  naar  het  voorbeeld  van  glb.  duitsch 
der  gesandte  gevormd;  het  part.  praet. 
van  duitsch  smden  „zenden",  want 
dit  heeft  de  vormen  ohd.  praet.  santa 
part.  gisanteTj  nhd.  sandte ,  gesandt 
mnl.  za/iidey  gezant, 

Gnel  m.  Uit  mnl.  ghezelle  „genoot, 
bondgenoot,  makker,  ambachtsknecht", 
b.  a.  ohd.  gigell(j)o  „huisgenoot,  vriend" 
mnd.  nhd.  gepelte  „gezel".  „Huisge- 
noot" is  de  oudste  beteekenis,  want 
*gaêaljaH-  is  door  samenstelling  afge- 
leid van  ga  „mede,  te  zamen"  (zie 
ge-)  en  een  woord  met  de  bet.  „wo- 
ning" dat  nog  over  is  in  zaal.  Ygl. 
genoot  en  wat  de  ontwikkeling  der 
bet.  betreft  vennoot  en  maat.  — 
Afgeleide  woorden :  mnl.  ghezellich 
mhd.  gesellig  „gezelschap  houdende" 
nnL  gezellig  en  mnl.  gezehchap 
„  bondgenootschap,  vriendschap"  nnl. 
gezelschap  ohd.  giselliêchaft  nhd. 
geêeïUekafU 


Gezicht  onz.  In  het  Mnl.  niet  voor- 
komende, dus  óf  een  holl.  woord,  óf 
uit  het  Duitsch  overgenomen :  ohd.  ond. 
g'mht  vr.  „het  zien,  aanblik,  visioen; 
gelaat,  zintuig  van  het  gezicht",  nhd. 
gesicht  onz.:  van  zien,  zie  dit  woord 
en  zicht. 

Gezin  onz.  Uit  gezmne  dat  door  as- 
similatie is  ontstaan  uit  mnl.  ghezinde 
onz.  „reisgezelschap,  gevolg,  hoMoet, 
huisgezin",  b.  a.  ohd.  gisindi  (nhd. 
gesinde)  os.  gisithi  ags.  gesi^  onz. 
„gevolg  op  reis,  krijgsgevolg",  collec- 
tivum  van  ohd.  gisind  „  man  uit  het 
gevolg"  os.  güüA  ags.  gisi^  „(rei8)ge- 
zel" :  eig.  „hij  die  aan  een  sind  deelneemt" 
(zie  ge-),  van  ohd.  sind  „reis,  weg, 
richting"  os.  sitk  ags.  sïd  got.  sinjfs  m. 
(got.  gasinjia  „tochtgenoot").  Aan  dit 
germ.  sinfo-  beantwoordt  oiersch  sét 
„weg";  zie  zenden  en  zin. 

G^ond  bnw.  Uit  mnl.  ghezont  (d) 
„gezond,  in  goeden  staat,  ongedeerd", 
b.  a.  glb.  ohd.  gisunt  nhd.  gesund  os. 
gisund  ags.  [ge)sund  eng.  soutid  fri. 
sund\  hierbij  ohd.  gisunt  m.  „gezond- 
heid"; in  het  Oostgerm.  niet  voorko- 
mende. De  vorm  dien  het  adj.  sundo^ 
in  het  voorgerm.  tijdperk  moet  gehad 
hebben,  kan  zoo  verschillend  gesteld 
worden,  dat  het  niet  met  zekerheid 
met  andere  woorden  in  verband  ge- 
bracht worden  kan.  Misschien  behoort 
het  met  lat.  sdntis  (uit  svdnus?)  bij 
zoen;  sundo-  zou  dan  een  part.  *suntó' 
uit  ^stoanto-  zijn  met  de  bet.  „hersteld, 
in  goeden  staat  gekomen". 

Gezwind  bnw.  Uit  mnl.  *gheztüindey 
b.  a.  mhd.  geswinde  „onstuimig,  snel"; 
meer  algemeen  is  het  niet  samenge- 
stelde woord :  mhd.  swinde ,  swint 
„geweldig,  heftig,  snel"  (in  het  Ohd. 
slechts  in  eigennamen,  als  Ada/^windj 
voorkomende)  os.  stei^i,  swïlS  ags. 
swï^  mnl.  swide  „heftig,  sterk"  on. 
swinnr  „verstandig"  got.  swinf-s  „sterk , 
krachtig,  gezond";  vgl.  wat  de  be- 
teek enissen  —  oorspr.  „  sterk "  of 
„rap"?  —  betreft,  boud  en  snel. 
Wellicht  is  aan  dit  germ.  adj.  een 
germ.  woord  voor  „jonkman,  jong- 
gezel"  verwant:  on.  sveinn  ags.  swdn 
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eng.  SKHiin  ohd.  »2cein  nd.  stpén  {moain-: 
9tü%n-J)-)\  met  de  in  klanken  overeen- 
stemmende maagschap  van  verzwin- 
den heeft  men  tot  nog  toe  de  betee- 
kenis  niet  op  bevredigende  v^ze  kun- 
nen vereenigen. 

Gids  m.  en.  vr.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende.  Het  gaat  niet  aan,  dit 
woord  onmiddellijk  te  vergelijken  met 
de  rom.  familie  waartoe  fra.  guide  „weg- 
w^zer"  behoort;  maar  naar  de  analogie 
met  loods  zou  men  in  een  ouder  eng. 
*guide9fïian  den  oorsprong  van  dit  be- 
paaldelijk nl.  woord  kunnen  zoeken. 

Giegagen  ww.  In  plaats  van  gieg-- 
gogen;  zie  giegelen  en  gaggelen. 

CSegelen.  E^n  onomatopoêtisch  vrw. 
Oud  is  in  het  Westgerm.  de  glb.  st. 
gich^  vgl.  ohd.  giiazen  mnl.  gicie{le)n 
nhd.  gichekn  nd.  giggelen  eng.  fo  giggle 
„stilletjes  of  spottend  lachen^';  in  de 
geinn.  en  aanverwante  talen  bestaan 
meer  dergelijke  onomatopoetische  for- 
maties voor  „lachen".  Door  westvla. 
giechelen  „giegelen"  in  verband  met 
guiehelen  „schertsen,  gekscheren",  mhd. 
giege  „nar"  wordt  een  glb.  stam  met 
de  vocalen  der  tt-reeks  (waartoe  nl.  ie 
behoort)  ondersteld;  vgl.  ook  guig. 

Giek  vr.  Een  nnl.  woord  van  onbe- 
kenden oorsprong. 

1  Gier  m.  Uit  glb.  mnl.  gier;  dat 
dit  uit  gif  is  ontstaan  (vgl.  vieren), 
blijkt  uit  ohd.  gir  nhd.  geier,  Waar- 
schi|jnlijk  behoort  de  nl.  duitsche  be- 
naming bij  mhd.  gire  ,.  gierige'  en  nl. 
gierig  (zie  aldaar). 

2  Gier  vr.  (draf).  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende;  oudfri.  iere^  gere  „koe- 
pis,  vloeibare  mest"  noordholl.  ier  j 
hetwelk  misschien  met  jesan  „  gisten" 
(of  met  geur)  samenhangt. 

Gier-  (-brug,  -pont.)  Ook  in 
het  Duitsch  aan  den  R\jn  bekend,  van 
gieren  „heen  en  weder  wenden,  la- 
veeren,  zwaaien",  dat  met  dial.  id  in 
plaats  van  é  staat  voor  nl.  (vla.)  gee- 
ren  „  schuinsch  liggen  ,  schuinsch  loo- 
pen",  een  afleidsel  van  geer. 

Gieren  ww.  Ook  in  het  Nd.  aanwe- 
zig als  gewestelijke  of  onomatopo(3tische 
bqvorm    van    den    stam  girr^  die  met 


de  klankwisselende  vormen  gerr^  y^rr, 
gurr  in  het  Duitsch  dient  om  ver- 
schillende scherpe  geluiden  uit  te  druk- 
ken (nhd.  girren)  ,  evenals  de  met  een 
tenuis  beginnende  st.  van  kirren. 

Gierig  bnw.  Uit  glb.  mnl.  gkierecA; 
een  secondair  afleidsel  van  giier,  welks 
ie  uit  ï  vóór  r  is  ontstaan  (vgl.  gier 
m.),  gelijk  mnl.  giêre,  gare  =■  ohd. 
giri  mhd.  gir  en  mhd.  gire  (nhd.  dial. 
geier)  „gierig"  bewijzen;  vgl.  ook  ohd. 
mhd.  gër  „gierig",  gèron  onder  be- 
geer en,  mnl.  gAère  m.  vr.  ohd.  giri 
nhd.  gier  vr.  (germ.  giri-  m.?)  „be- 
geercn,  verlangen,  gier"  en  gaarn. 
Terwijl  sommige  van  deze  woorden 
op  een  germ.  st.  gh  „begeerig  zgn" 
v^r^jzen  (zie  ook  gier  m.)  bl\jft  het 
voor  de  overige  onbeslist  of  men  ghir- 
of  gher-  voor  den  voorgerm.  vorm  moet 
houden.  Neemt  men  den  laaf  sten  vorm 
aan ,  dan  zou  er  verband  kunnen  be- 
staan met  skr.  Aar-y  „veel  houden  van", 
gr.  jira^v^*»'  „zich  verheugen",  oskisch 
herie^i  „hij  zal  willen". 

Gierst  vr.  Met  een  jongere  ^,  b.  a. 
md.  nd.  geers{cA),  giers  „acgopodium, 
podagraria".  Van  onbekenden  oorsprong. 

Gieteling  m.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende ;  glb.  mnd.  nd.  geid- 
ling ,  geiling,  oostfri.  geitel;  de  vorm 
^giodlo'  {*giotlo-)y  die  aan  dit  woord 
misschien  ten  grondslag  ligt,  zou  bq 
mhd.  giuden  „jubelen ,  bluffen ,  pralen" 
kunnen  behooren;  vgl.  ook  den  nage- 
noeg synon.  stam  van  guit. 

Gieten  ww.  Uit  glb.  mnl.  g kielen; 
in  dezelfde  bet.  een  algem.  germ.  ww.: 
got.  giutan  {on,  gjóta  , Jongen  werpen, 
met  de  oogen  knippen")  ohd.  giojjan 
os.  gioian  ags.  geótan.  Aan  den  wt. 
hiervan ,  voorgerm.  gheud^  beantwoordt, 
met  /  uit  gJi^  die  \di,n\dX,fundo^fudi; 
op  een  gel\jkluidenden  wt.,  maar  die  de 
dentalis  aan  het  einde  mist,  berusten 
gr.  /ew  (jT^vw)  „ik  giet,  stort",  /v<y*g 
„het  gieten"  en  skr.  wt.  Aw  „offeren". 
Zie  goot. 

Gift  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende en  waarsch^'nl\jk  aan  het 
Duitsch  ontleend  (het  Mnl.  bezigde  in 
plaats    daarvan    meestal    het    vreemde 
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woord  venijn):  nhd.  pi/t  onz.  (mhd. 
ohd.  ^y^  echter  vr.)  is  hetzelfde  woord 
als  gift  vr.  t.  w.  een  algem.  germ.  af- 
leidsel  ^i/ïi-van  den  wt.  van  geven: 
gol.  *gi/ts  ohd.  os.  ags.  gift  mnl.  gki/ty 
gkicht  „  gave ,  geschenk ,  huwrelijksgift''. 
De  duitsche  (nnl.)  bet.  „virus"  is  te 
verklaren  uit  den  euphemistischen  zin 
van  „vergift  toedienen"  die  voor  ge- 
ven ondersteld  wordt  door  ohd.  far- 
geban  nhd.  vergeben  nnl.  vergeven 
„door  vergift  dooden"  (ohd.  Jirgift 
mhd.  vergift  vr.  nnl.  vergift).  „Die 
gemeinindog.  bezeichnung  für  „gift" 
(skr.  visAa-,  lat.  virus  gr.  ïog)  hat 
fiich  im  Germ.  nicht  erhalten". 

Gig  vr.  In  een  betrekkelijk  jong 
t^'dperk  aan  glb.  eng.  gig  ontleend. 

Gij  vnw.  Uit  glb.  mnl.  giijj-  de 
grondvorm  *jiz  splitste  zich  in  den 
geaccentueerden  vorm  ghij  (voor  g  in 
plaats  van  /,  zie  gene;  voor  het  weg- 
vallen van  de  jS',  zie  hij,  w\j)  en  den 
niet-geaccentueerden  j  q,  j  e.  Jiz,  waai'- 
uit  ook  os.  gi  ags.  jè  eng.  ye  ohd.  ir 
ontstonden,  heeft  i  in  plaats  van  Uy 
vermoedel^k  naar  analogie  van  wg: 
got.  jus  „g\j"  beantwoordt  aan  glb.  lit. 
jus  zend,  jib  skr.  yusA-,  Het  enkelvoud 
van  den  2~  pere.  du,  germ.  got.  Jiu 
(lat.  tuy  gi'.  fv»  ov  ^  skr.  tvam)  is  in 
het  Mnl.  nog  volmaakt  gangbaar. 

Gijlielen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, b.  a.  glb.  né.gibeln  (gibbeln) 
eng.  to  gibe  „spotten";  hierbij  duitsch 
dial.  gei/eln  „  spotachtig  lachen  "  en 
nederrijjnsch  gijzelen  „ggbelen".  Dat 
deze  stam  van  onomatopoêtischen  aard 
is,  geeft  in  het  NI.  de  b  al  reeds  te 
kennen ,  die  anders  v  had  behooren  te 
worden;  of  hijj  samenhangt  met  een 
gemkluidenden  st.  met  de  bet.  „den 
mond  opsperren"  (dial.  nhd  geiben 
„geil,  belust  kigken"),  blijft  de  vraag. 

Gijk  vr.  Slechts  in  het  Nnl.  en  Nnd. 
voorkomende.  Misschien  verwant  aan 
gek,  zie  aldaar. 

Gijl  onz.  Uit  glb.  mnl.  giylj  hierbij 
mnl.  nnl.  gqlen.  Deze  woordfamilie 
is  buitendien  nog  slechts  in  het  Fra. 
(en  vandaar  ook  in  het  Eng.)  na  te  gaan: 
fra.  guiller  9,gqlen'\  ouder  eng.  guile 


„brouwsel".  Als  de  ooreprong  in  het 
Germaansch  te  zoeken  is,  kan  aan 
verwantschap  met  geil  gedacht  wor- 
den. 

Gijn  onz.  Evenals  glb.  nd.  gien  een 
woord  uit  de  zeemansf aal ,  betrekkelijk 
laat  ontleend  aan  eng.  engine ,  gin  fhi. 
e^igin  „takel,  windas"  (lat.  ingenium). 

Gijpen  ww.„naar  adem  snakken".  Uit 
mnl.  gipen  b.  a.  nd.  gipen  „  heftig 
verlangen"  dial.  hd.  gei  f  en  „gapen, 
open  staan";  hierbij  glb.  ond.  gipan 
dial.  hd.  giffen  zwe.  gipa.  Van  dezen 
stam  gïp^  die  synon.  is  met  dien  van 
gapen,  is  de  st.  van  gijp  „windvlaag" 
en  gijpen  „omslaan  der  zeilen"  waar- 
schijnlijk verschillend. 

Gijzelaar  m.  Dit  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  afleidsel  heeft  de  plaats 
vervangen  van  een  ouder  znw.:  on. 
gisl  m.  ohd.  gisal  m.  onz.  nhd.  geisel 
mnd.  mnl.  ags.  gisel  m.  „gijzelaar". 
De  oorsprong  van  germ.  gislo-  is  nog 
niet  opgehelderd. 

Gild,  gilde  onz.  Uit  mnl.  ghild^ 
„(geldelijke  bijdrage,  inleg,)  gemeen- 
schappelijke maaltijd,  genootschap^';  het 
ontwijfelbaar  oude,  bij  gelden  be- 
hoorende,  gildjo- komi  eerst  betrekke- 
lijk laat  voor:  md.  gilde  „maaltijd" 
nhd.  gilde  vr.,  mnd.  gilde  vr.  onz.  „  gild , 
gildemaal ",  meng.  gilde  eng.  guild 
„gild"  on.  gildi  onz.  (sedert  de  11' 
eeuw)  „belasting,  impost;  gelag;  gild". 
Of  gemelde  beteekenissen  van  dit  ook 
in  het  Rom.  opgenomene  woord  (mlat. 
gilda,  gelda  „genootschap",  otrn,  gelde 
„gewapende  bende")  zich  uit  „offer, 
offermaaltijd"  (zie  gelden),  of,  gelyk 
de  onder  gabel  genoemde  synoniemen, 
uit  „impost,  inleg,  geldelijke  bijdra- 
ge" (vgl.  ook  gelag  en  het  daar 
genoemde  hd.  zeche)  hebben  ontwik- 
keld, is  niet  uitgemaakt. 

Gillen  ww.  Eene  onomatopoctischc 
wijziging  of  wel  een  dial.  vorm  van 
mnl.  geilen  st.  ww.  „  luid  klinken , 
schreeuwen  (van  honden,  varkens  enz.)" 
b.  a.  glb.  ohd.  gëllan  mnd.  geilen  y 
gillen  (zw.  ww.)  dLQs.gillan  on,  gjalla. 
Van  den  germ.  wt.  geU  komt  ook 
galm. 
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Gilling  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, glb.  nd.  (nhd.)  gilüng  vr. 
Van  onbekenden  oorsprong. 

Ginder  b\jw.  Uit  glb.  mnl.  ghinder 
{gunder)  en  dit  uit  ghenier^  b.  a.  oeng. 
geonder  eng.yonder  ^oi. Jainar  „daar": 
met  hetzelfde  suffix  als  daar,  wraar, 
van  den  st.  van  gene,  vanwaar  ook 
mnl,  g/iens  {gkeins)  gAi7is' nnl.  ginds 
en  glb.  got.  jaind  oeng.  geond  eng.  yond. 

Gingang  onz.  Een  maleisch  woord , 
dat  cig.  „gestreept"  beteekent. 

Ginnegabben  ww.  Een  eerst  in  het 

Nnl.  voorkomende  samenkoppeling  van 
de  stammen  van  ginniken  en  gab- 
beren;  zie  de  genoemde  woorden. 

Ginnilcen  ww.  Eene  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende  intensieve  formatie  met 
hetzelfde  suffix  als  feziken,  hin- 
niken; ginnen  in  ginnegabben  kan 
uit  het  intensivum  zijn  afgeleid ;  even- 
wel heeft  het  On.  het  enkelvoudige 
ginna  „bedotten,  bcgekken".  *Ginn&n 
kan  bij  beginnen  behooren,  daar 
dit  laatste  waarsch^'nlijk  teruggaat  op 
een  wt.  in  den  zin  van  „gapen,  den 
mond  opsperren'  *,  zie  ook  geeuwen; 
ook  in  de  maagschap  van  gabberen 
komen  de  beteekenissen  „(opgesperde) 
mond"  en  ,,  gapen"  voor.  De  phone- 
tische  overeenstemming  met  lat.  kin-- 
nire  is  vermoedelijk  slechts  toevallig. 

Gips  onz.  Uit  glb.  mnl.  gips^  dat  met 
jonger  ohd.  nhd.  gips  fra.  gypse  enz. 
aan  glb.  mlat.-gr.  (/yjajwwï  (yi'Vof;  mid- 
delgr.  en  nicuwgr.  ^  wordt  uitgespro- 
ken als  ï)  ontleend  is. 

Girgel,  zie  gergel. 

Gisp  vr.  Uit  het  oudere  nnl.  *gispe; 
oostfri.  gisp  „smalle  riem".  Dit  anders 
niet  voorkomende  woord  schijnt  in  een 
jonger  tijdvak  der  taal  te  zijn  gevormd. 

CSssen  v\rw.  Uit  mnl.  ghissen  „ver- 
zinnen, raden,  vermoeden",  b.  a.  mnd. 
nnd.  gissen  Aeanschgisse  zyfe^gissa,  meng. 
gessen  en^.toguess  ïrï.  gezzen  y^gissen''; 
vgl.  on.  giiska  „gissen";  hierbij  mnl. 
ghisse  vr.  nnl.  g  i  s.  Dit  ww.  heeft  , 
naar  het  schijnt,  de  eene  noordgerm. 
stam  aan  den  anderen  ontleend;  het 
punt  van  uitgang  is  echter  niet  te  bepa- 
len. Een  mogel\jk  ten  grondslag  liggend 


nomen  ^gesso-y  ^gissjo-'  (mnl.  ghisse) 
zou,  met  SS  uit  voorgerm.  dt  (vgl. 
wis,  aas),  by  den  germ.  ¥rt.  get 
„erlangen"  kunnen  behooren,  in  den 
overdrachtel^ken  zin  van  „vatten  met 
den  geest",  verg.  vergeten;  on. 
giiska  zou  dan  een  denominativum 
z^'n  van  een  b\j  dezen  wt.  behoorend 
*git-iêkO'  , ,  scherpzinnig' ' . 

Gist  vr.  Uit  mnl.  giist  (met  i  uit 
e  voor  sf)  ghest  „gist,  schuim",  b.  a. 
ohA^jëst  (wat  g:j  betreft  vgl.  gene) 
md.  gist  nhd.  gischt  ags.  gist  m.  eng. 
yeast  „gistend,  bruisend  schuim"  mnd. 
gest  m.  „heffe,  vuil":  van  het  in  de 
overige  oudgerm.  talen  niet  voorko- 
mende st.  WW.  ohd.  jè'san  (in  plur.  en 
part.  praet.  met  r  uit  z)  „gisten ,  schui- 
men" mhd.  jesen  nhd.  gakten ;  hierbq 
ohd.  jerian  „doen  gisten"  en  on.  gerj^ 
„gist".  De  overeenkomstige  wt.  jes 
vertoont  zich  in  gr.  Ww  (voor  je%S^ 
vgl.  juk)  „ik  zied,  bruis",  t^a-idff 
„gezoden"  en  skr.  wt.  yas  „zieden, 
koken".  Zie  geur,  gier  vr. 

Gisteren  b\jw.  Uit  ^,  xavX.  ghisteren, 
(met  i  uit  e  voor  si)^  b.  a.  glb.  ohd. 
gëstaron  {é-gëstem  „eergisteren "  en 
„overmorgen")  nhd.  gesf-em;  hiernaast 
ohd.  gestre  mnl.  ghister  nnl.  gister 
(-avond):  adverbiale  afleidsels  van  den 
adjectivalen  stam  gestro-m  %oi,  gist ra^ 
dugis  „morgen",  ags.  gisfrandag  eng. 
yesterday,  on.  /  gar  „  morgen  ,  giste- 
ren". Het  grondwoord  h^d  de  bet. 
van  „op  een  (den)  anderen  dag,  van 
heden  te  rekenen",  dus  zoowel  „gis- 
teren" als  „morgen".  „Wort  und  be- 
griff  sind  altindog. ;  vgl.  skr.  iyds 
„gestern",  gr.  x^és»  lat.  keri  f  ür  ijen 
[hestemus  hat  mit  ohd.  gëstaron  gleiche 
ableitung?):  ghyts  ist  die  urform,  da- 
raus  mit  ablcitung  tro-  ghyestro-  (got. 
gistra-),  Für  heute  und  morgen 
fehlt  eine  gleich  verbreitete  wortbil- 
dung". 

Git  onz.  Het  Mnl.  kent  hiervoor 
dget  en  aget  (waarvan  get),  dat  met 
ohd.  agi{f)st€in  mhd.  agetst^in  „(zwaii) 
barnsteen ,  magneet "  denzelfden  oor- 
sprong heeft.  De  ware  naam  gagdtes 
(naar   de  rivier  Gagas  in  Klein- Azië; 
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it  giaietU),  ofra.  gayet^  fra.  yai«,eng. 
jei)  is  vermoedel^k  veranderd  onder 
invloed  van  den  naam  van  den  agaat 
(zie  aldaar);  voor  de  duitsch-nl.  vor- 
men schijnt  men  mlat  grondvormen 
als  *ag<it€ê^  *agiies  te  moeten  aannemen. 

Glad  bnw.  Uit  glb.  jonger  mnl. 
(holl.)  glat  (in  verbogen  vorm  zou  men 
glade  verwachten) ;  bij  zijn  verdere 
verbreiding  in  het  NL  is  dit  woord 
niet  vrij  van  duitschen  invloed  geble- 
ven, vandaar  dan  ook  glat  (df):  nhd. 
glalt  is  ohd.  mhd.  glat  (Q  9, glad,  glanzig; 
vroolijk"  en  b.  a.  os.  glad{m6d)  „vroo- 
ligk  (te  moede)"  ags.  glad  „glanzend, 
glimmend;  vroolijk"  eng.  glad  on. 
y/atSr.  De  verwanten  van  het  germ. 
adj.  glado'  „glad,  glanzend,  vrool^jk" 
(hierb^  mhd.  nhd.  gkL9t  m.  glans"?) 
vertoonen  de  bet.  „  glad " :  oslav. 
ffladukuy  Ut.  glodaê  en  lat.  glaher  (uit 
^ghladhrO'y  vgl.  rood).  Zie  het  vol- 
gende woord. 

Ctens  m.  In  het  oudste  tiijdperk 
van  het  Nnl.  aan  duitsch  glanz  ont- 
leend: mhd.  nhd.  glanz  m. ,  hierb\j 
ohd.  mhd.  glanz  „  glanzend ",  mhd. 
glanst  „glans",  glaaider  „glans",  ouder 
nnl.  glandig  „vurig";  het  Mhd.  kent 
ook  een  (zelden  voorkomend)  st.  vrw. 
g linzen  „  blinken  ".  De  st.  gland , 
met  verscherpten  uitgang  glanty  glint 
„blinken"  is  mogel^k  aan  den  germ. 
st.  glado-  van  glad  verwant.  Zie 
glanzen  en  glinster. 

Gbtfizefl  vrw.  Dit  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende  woord  behoort  niet  bij  het 
aan  het  Duitsch  ontleende  glans  (s), 
maar  bij  een  in  het  NI.  reeds  langer 
thuisbehoorenden  st.  glans  ^  gli/ns  (met 
nasaleering  b\j  glas?),  vanwaar  ook 
nnl.  glinzen  (glijzen)  „blinken", 
mnd.  glans  „blinkend,  verblindend", 
mhd.  glins  „glans",  on.  gliksa  (uit 
glans  jan)  „doen  glimmen".  De  in  de 
germ.  talen  zoo  talrijke  met  gl  begin- 
nende woorden  ter  aanduiding  van  on- 
derscheidene vnjzen  van  glanzig  zijn, 
z^n  niet  alle  tot  oude  in  klanken 
verschillende  wortels  terug  te  brengen, 
maar  vertoonen  vaak  de  blijken  van 
jongere  formatie. 


Glas  onz.  Uit  glb.  mnl.  glas^  waaraan 
in  dezelfde  bet.  beantwoorden  ohd.  nhd. 
glaSy  os.  gles,  mnA.glas  a^.  glas  eng. 
glass,  on.  gler^  alle  onz.  On.  gier 
berust  op  glazó-^  naast  gldso-  (ohd. 
glas),  waardoor  het  bewijs  geleverd 
wordt  dat  deze  benaming  oud  germ.  is ; 
al  hebben  de  Germanen  het  glas  ook 
door  de  Pheniciérs  leeren  kennen, 
toch  droeg  het  bij  hen  een  inheemschen 
naam ,  vermoedelijk  behoorende  tot  een 
st.  met  de  bet.  „blinken"  (zie  glan- 
zen); tot  gezegden  st.  behoort  ook  het 
bij  lat.  schrijvers  voorkomende  germ. 
woord  glesum  voor  „barnsteen"  en  ags. 
glare  „  boomhars";  ook  ohd.  glas  dient 
ter  vertaling  van  „electrum". 

Gleis  onz.  Uit  glb..  mnl.  *gleize  vr., 
dat  aan  fr.  glaise  „  pottenbakkersklei , 
leem"  ontleend  is. 

Gleisen  ww.  Geen  afleidsel  van 
gleis,  dat  trouwens  ^gleizen  zou  moe- 
ten luiden  (ten  overvloede  beteekent  fra. 
glaiser  „met  leem  bekleeden");  met  het 
oog  op  glijssen  „polijsten,  gleisen^'  in 
den  Teuthonista  zou  men  ontleening 
aan  nhd.  gleissen  kunnen  vermoeden; 
dit  laatste  nu,  uit  mhd.  glihseti  ohd. 
gilihhisonj  een  afleidsel  van  ohA,  gelih 
„gelijk"  is  wel  is  waar  alleen  in  de 
bet.  „veinzen ,  huichelen"  bewezen  (zoo 
ook  in  het  oudere  Nnl.  het  ontleende 
glijssen ,  gleisen{en)) ,  maar  andere  uit- 
drukkingen voor  „polysten",  ohd.  licAony 
mhd.  lichenj  nnl.  likken,  ouder  ge- 
licken,  schijnen  evenzeer  bij  gel\jk 
te  behooren. 

Gleuf  y  gleuve  vr.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende.  Met  het  oog  op  glb. 
oostfri.  glife  (glö/e)  zou  men  een  onl. 
^gliti  moeten  aannemen ;  een  onl.  *gludi 
zou  weer  meer  in  overeenstemming  zqn 
met  on.  gfju/r  „kloof".  Overeenkomende 
wortels  met  de  bet.  „uithollen"  of 
„splijten"  zijn  nog  niet  gevonden. 

Glibberen  ww.  Een  eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende  frequentatieve  for- 
matie; de  stam  glM,  ook  in  eiiQ.glib 
„glad,  glibberig"  aanwezig,  is  een 
onomatopee  van  later  tgd. 

Glid  onz.  Een  verbasterde  vorm  van 
glb.    nhd.  glütte,  glette    (in   het    Fra. 
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als  glette  overgenomen),  dat  in  het  oude 
^nl.  3\s  glede  voorkomt  en  bij  glad 
behoort. 

Glijden  wv7.  Uit  glb.  mnl.  gluten, 
b.  a.  mhd.  (in  het  Ohd.  niet  voorko- 
mend) gliten  nhd.  gleiteii  os.  ags.  git- 
dan  eng.  to  glide;  hierbiij  met  nasa- 
leering  mhd.  glinden ,  eveneens  een  st. 
WW.  „glijden".  Allicht  zou  men  aan 
verwantschap  van  het  westgerm.  ^^i&» 
met  glad  denken,  gelijk  bij  ohd. 
g  lij  jan  nhd.  gleiêsen  (zie  glinster) 
aan  verwantschap  met  glans;  maar 
volgens  de  gewone  klankwetten  is  deze 
niet  mogelijk. 

Glimmen  vrw.  Uit  glb.  jonger  mnl. 
(holl.)  glimmen,  b.  a.  glb.  mhd.  nhd. 
glimmen  st.  ww. ;  hierbq  mhd.  glim  m. 
„vonk",  glamme  vr.  „gloed".  Op  een 
wt.  glÏ7H  „blinken"  wijzen  mhd.  glimden 
st.  WW.  „blinken ,  glinsteren",  os.  glimo 
en  d^, glSm  en^, gleam  „glans",  ohd. 
gleimo  „glimworm".  Een  wt.  ^/ï,  waar- 
van glïm,  glimm  verder  gevormd  zou- 
den kunnen  z\jn,  is  aanwezig  in  on. 
gljd  „blinken",  waarmede  men  gr. 
xlt'Otqói  „warm",  x^^f*^^^  „warmen" 
in  verband  brengt.  —  Hiervan  glim- 
lach en  nhd.  nnl.  glimmer  m. 

Glimp  m.  Uit  het  jonger  mnl.  (holl.) 
ghelimp  m.  „behoorlqkheid,  welvoege- 
lijkheid",  b.  a.  ohd.  gilimpf  „betamelijk- 
heid, betamelijk,  voegzaam  gedrag"  nhd. 
glimpf  „toegeeflijkheid"  mnd.  gelimp 
„betamelijkheid,  fatsoenlijk  gedrag,  goede 
naam"  (nnd.  ook  „  goede  gelegenheid"): 
van  het  st.  ww.  ohd.  {gi)Vmpfan  „ge- 
past zijn"  ags.  {gi)limpan  „voorvallen, 
gebeuren".  Op  de  afwijkende  begrips- 
ontwikkeling in  het  Nnl.  is  een  ono- 
matop.  vervorming  van  glimmen 
glimpen  „blinken"  van  invloed  geweest; 
„welvoeglijkheid"  ging  over  in  „repu- 
tatie, glans,  schoone  schijn,  uiterlijke 
schijn",  vgl.  de  bet.  van  schijn.  Den 
westgerm.  wt.  limp  (voorgerm.  *lemb) 
„voorvallen,  voegen,  betamen"  heeft 
men  buiten  het  germ.  taalgebied  nog 
niet  kunnen  aanwijzen. 

Glinster  m.  Uit  glb.  mnl.  glinster; 
mhd.  md.  glimter  m.  onz.  {gliruttere 
vr.)„  glans",  mndi,  glimkren  „blinken. 


fonkelen";  hiernaast  eng.  glister  „sohijjn- 
sel,  glans";  voorts  mnl.  glenster  (met 
e  uit  a)  en  mhd.  glanater  „  vonk ". 
De  laatstgenoemde  vormen  behooren 
tot  de  maagschap  van  glans;  glinster 
zou  als  klankwisselende  formatieeven- 
zeer  daartoe  kunnen  behooren,  maar 
óók  met  nasaleering  tot  den  germ.  wt. 
glït  (voorgerm.  *ghl}d\  in  gr.  x^^^^i 
„weelderigheid,  pronk"?),  vanwaar  ohd. 
glijjan  nhd.  gleissen  os.  glitan,  got. 
glitmunjan,  on, glita, glitra  „blinken"; 
zie  glanzen. 

Glinting  vr.  Een  afleidsel  van  glb. 
glitd  onz.,  dat  met  i  uit  e  (zie  blik- 
ken) uit  mnl.  g{e)lente  „hek  ter  af- 
paling of  om  tegen  te  leunen "  is 
ontstaan;  hierbij  mnl.  gheglent  „door 
een  raster  afgeheind".  Hiernaast  staat 
met  een  andere  dentalis  doch  met  de- 
zelfde bet.  mnl.  *ghelende ,  in  het  oudere 
Nnl.  gletul  (vanwaar  mnl.  ontglenden 
„ontsluiten",  eig.  „de  omheining  weg- 
nemen") mnd.  nnd.  glind,  jonger  mhd. 
nhd.  geldnder,  die  bi|j  mhd.  nhd. 
lander  „  rasterwerk  ,  rasterpaal ,  lat , 
dakspaan"  dial.  nhd.  lande  „(hegge-) 
paal"  behooren.  Mnl.  ghelente  kan 
kwalijk  onder  invloed  van  het  sufSx  -te 
(zie  bint)  uit  gTieUnde  z^n  ontstaan , 
maar  doet  veeleer  een  woord  van  den 
st.  lant  vermoeden,  met  dezelfde  bet. 
als  hd.  lander,  lande  en  lat,  vanwaar 
het  collectivum  *galantjo-  „paalwerk, 
latwerk"  mnl.  gheUnte;  zie  lat,  al- 
waar men  overeenkomstige  verschillen 
in  de  dentalis  zal  aantreffen. 

Glip  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende; hierbij  mnd.  nnd.  en  ouder 
nnl.  glepe  (en  glïppe)  vr.  „reet,  spleet", 
glepen  „gapen,  openstaan"';  nadere  be- 
wijzen voor  een  germ.  wt.  glip  „gapen" 
(„splijten"?)  ontbreken. 

Glippen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.) 
voorkomende,  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
glipp&n.  De  st.  kan  een  jongere  for- 
matie z^'n,  zie  glibberen.  Als  mo- 
gelijke bewijzen  voor  eenen  hoogeren 
ouderdom  kunnen  slechts  ohd.  gUif 
„scheef",  gleifen  „scheef  maken", 
mhd.  glifen  st.  ww.  „  hellen  '*  (of 
„doen    hellen"?),    mnd.  gUpe,  gleppe 
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„schuin"  bijgebracht  worden;  de  be- 
teekenissen  „hellen"  en  „glijden"  laten 
zich  Yereenigen. 

Gloed  m.  Met  veranderd  geslacht  uit 
gib.  mnl.  gloei  {d\  een  algemeen  germ. 
abstractum  ^glódi-  van  gloeien:  ohd. 
gluot  ags.  gl^y  on.  gld^. 

Gloeien  ww.  Uit  glb.  mnl.  gloeien 
en  in  dezelfde  bet.  een  algemeen  germ. 
oorspronkelijk  st.  ww.  *glójan:  on.  glóa 
ohd.  gluoen  mhd.  glüe(^je)n  nhd.  glühen 
ags.  gUwan  eng.  to  glow,  Hoogerop 
verwant  is  Ut.  zlèjh  „  ochtendscheme- 
ring". Meer  verbreid  is  de  voorgerm. 
wt.  ghlo  en  zijne  klankwisselende  vor- 
men in  de  onder  geel  en  goud 
vermelde  beteekenissen. 

Glooien  ww.  Eerat  in  het  Nnl.  voor- 
komende; hierb^  nnd.  gloie  „schuine 
vlakte ,  helling ,  dosseering".  Wellicht 
ligt  hieraan  een  woord  van  onbeken- 
den oorsprong  met  de  bet.  „rogge- 
stroo  om  daken  te  dekken"  ten  grond , 
fra.  glui  vla.  glei ^  glui:  glooien  is 
dan  eigenlijk  „hellen  als  een  met  glui 
gedekt  vlak,  als  een  dak". 

Qop  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  be- 
kend in  de  beteekenissen  van  „ga- 
ping, opening,  gat";  glb.  fri.  glop; 
hierb^  dial.  nl.  gluip  fri.  glitpe  „ope- 
ning, kier"  (ook  dial.  ^/wipe?  „vogelnet , 
vogelknip".<^  en  on.  glei/pa  (uit  *glaupjan) 
„verslinden".  Van  denzelfden  wt.  *gleup, 
waaraan  een  soortgelijke  bet.  toekomt, 
als  aan  dien  van  glip  en  van  klui- 
ven, komt  gluipen.  Lat.  glubo  „ik 
schil"  zou  even  goed  bij  een  voorgerm. 
*gileuby  als  bi^j  voorgerm.  gleubh  (zie 
kluiven)  kunnen  behooren. 

Gloren  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.) 
voorkomende;  b.  a.  nd.  gloren ^  gloren 
„gloren,  dof  blinken"  meng.  gloren 
,, gloren;  staroogen"  on.  glora  „gloren". 
De  T  van  den  st.  schijnt  uit  ^,  s  te 
zgn  ontstaan ,  vgl.  mhd. ,  dial.  nhd. 
glo^e  en  glo9te  vr.  „gloed,  glans", ^fo- 
9en  „gloeien,  blinken",  on.  ghn  m. 
„vlam",  glys  „glans"  en  in  het  oudere 
NI.  gluisieren  „blinken".  De  germ.  st. 
glU* ^  glüz  „gloeien",  vanwaar  ook 
gluren  komt,  is  niet  verder  na  te 
gaan. 


Gluipen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
bekend;  b.  a.  glb.  ofri.  gMpay  nd. 
gl4pen  „aanstaan  (van  de  deur),  op 
een  kier  staan;  staroogen,  met  toege- 
knepen oogleden  als  door  een  reet 
gluren";  in  zuidoostelijke  tongvallen  van 
Duitschland  vindt  men  evenzeer  over- 
eenkomstige woorden;  hierbij  meng. 
gloppen  „aanstaren ,  verschrikken"  eng. 
to  gloppen.  Gluipen,  eig.  „door  een 
gluip  zien",  behoort  tot  de  maagschap 
van  g  l  o  p. 

Glunder  bnw.    Oorsprong  onbekend. 

Gluren  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.) 
voorkomende;  glb.  nd.  gl4ren  ouder 
nhd.  glauern  dial.  eng.  io  glower.  Dit 
ook  met  de  bet.  van  „gloren"  voor- 
komende WW.  komt  van  denzelfden  wt. 
als  g  1  o  r  e  n  (zie  aldaar);  de  bet.  „gloeien, 
glimmen"  gaat  vaak  over  in  „strak 
kijken ,  loeren ,  loensch  zien ",  vgl. 
eng.  to  gloor  =  gloren  „ staren , 
scheel  zien",  to  glare  „blinken,  aan- 
staren", lo  glow  „gloeien",  dial.  ook 
„aanstaren",  nhd.  glosten  „blinken" 
en  „strak  aankijken";  ook  nhd.  gloir- 
zen  behoort  misschien  b\j  een  wt. 
„blinken",  en  blik  zelf  komt  van 
blikan  „blinken". 

Gniffelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende ;  in  gelijken  zin  nd.  gni- 
felen^  nd.,  nederrijnsch  gniffelen;  een 
ouden  st.  gnlf  of  gntb  met  overeen- 
komstige bet.  heeft  men  niet  aange- 
troffen. Vgl.  gij  bel  en. 

God  m.  Uit  glb.  mnl.  god  m.,  eene 
algemeen  germ.  benaming:  got.  guj) 
on.  gu"^^  go^  os.  ags.  god  ohd.  gat; 
dit  woord  was  oorspronkel^k  een  neu- 
trum ,  gelyk  nog  gedeeltelijk  uit  de  vor- 
men der  oudere  talen  blgkt,  maar  het 
is  reeds  vroeg  —  voor  het  eerst  waar- 
schijnlijk in  toepassing  op  den  God  der 
Christenen  —  meest  mannelijk  gewor- 
den. Dientengevolge  moet  men  voor 
got.  gud{i-y  gujfo-  als  voorgerm.  vorm 
ghuto-m  aannemen;  ^ is waai*schijnl\jk 
de  in  koud,  luid  bewaarde  partici- 
piale  aüeidingsuitgang  en  ,<,ghu  als 
indog.  wurzelsilbc  entspricht  der  skr. 
wz.  hu  „götter  anrufen"  (|)art.  hUt-a); 
gott  ist  „das  angerufene  wcsen";  im 
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Veda  hat  Indra  das  gewöhnliche  bei- 
wortpKrM^i?/a„vielgerufener".  Wahrend 
die  bezeichnung  gott  specifisch  germ. 
isi,  fehlt  dem  Germ.  eine  benennung, 
die  es  mit  einer  der  verwanten  spra- 
chen  teilte  (doch  vgl.  altnord.  tivi 
„  gottheit"  mit  skr.  cfóvflt,  lat.  deusfy\  — 
Reeds  in  het  Mnl.  is  door  den  invloed 
van  den  nom.  de  stamvorm  göd{é)' 
in  gê^d  veranderd ,  vandaar  het  vr. 
goddinne  naast  gödinfte ,  germ.  *gtKlinjó: 
ohd.  gutin  mhd.  gütinne^  götinne  ags. 
gyden\  nnl.  goddelijk  luidt  in  het 
Mnl.  nog  gödelijc. 

Goed  bnw.  Uit  glb.  mnl.  goet  {d)j 
in  dezelfde  bet.  algemeen  germ.:  got. 
góds  os.  ags.  g6d  ohd.  guot  Devnjl 
gado'  een  klankwisselende  vorm  van 
de  onder  gade  behandelde  woordfa- 
milie is,  volgt  daaruit  ,,zich  voegend, 
passend'^  als  de  eerste  beteekenis  van 
goed;  ook  b\j  de  verwanten  in  het 
Lit.  en  Slav.,  de  eenige  talen  waarin 
z^'  met  zekerheid  zign  na  te  gaan, 
kan  men  den  overgang  van  het  be- 
grip „gepast"  in  dat  van  „deugde- 
lijk, degelijk'*  en  „aangenaam"  waar- 
nemen. —  Het  is  moeielijjk  uit  te 
maken  of  het  afgeleide  goelijk  op  het 
eerst  mnl.  afleidsel  goedelijc  berust , 
dan  wel  op  een  ouder  afleidsel,  b.  a. 
ohd.  guotlic/i,  guollih  os.  ags.  godltc, 
welks  beteekenissen  zich  deels  aan  de 
historische,  deels  (t.  w.  in  den  zin 
„  heerlijk ,  prachtig ,  roemvol  *')  aan 
oudere  beteekenissen  van  het  adj.  goed 
of  aan  die  van  het  tot  subst.  geworden 
neutrum  goed  „have,  bezit,  rykdom" 
aansluiten. 

Golf  vr.  In  de  bet.  „  baar "  uit 
glb.  mnl.  *golve  vr. ,  een  oudere  of 
jongere  b\jvorm  van  glb.  mnl,  mnd. 
nnd.  gelve ,  dat  bq  een  germ.  wt.  *gel/ 
„luid  klinken"  behoort;  daartoe  z^'n 
ook  on.  gjalfr  „klank,  gebruis",  ohd. 
gèlbón  „pronken",  dial.  nl.  galveten^ 
galferen^  goltereii  nd.  galferen^  gul- 
f  eren  „  gillen  ,  huilen ,  janken  "  te 
rekenen.  De  wt.  gelf  heeft  een  bij- 
vorm gelp'.  ags.  gilpan  st.  ww.  „zich 
verblijden,  pralen"  mhd.  gè'lfen  ,,luid 
klinken,   gillen",  on.  gjalpa  zw.  ww. 


„leven  maken,  bruisen";  een  overeen- 
komstige voorgerm.  wt.  "ghelp  (*gielb) 
is  niet  met  zekerheid  aan  te  wigzen.  — 
In  de  bet.  „zeeboezem'^  is  golf  evenals 
laat-mhd.  golfe  nhd.  golf  m.  aan  het 
Rom.  ontleend:  frs,. golfe,  ii.  golfo  enz. 
(van  gr.  xóXnog  „boezem"). 

Gom  vr.  Uit  glb.  mnl.  gomme^  ont- 
leend aan  fra.  gomnie  vr.  De  bron 
waaruit  de  rom.  en  germ.  benamingen 
z^'n  voortgekomen,  is  gr.  lat.  gummi 
(gr.  xó/ifii) ,  dat  men  voor  oorspronkelgk 
egyptisch  houdt. 

Gonzen  v^rw.  Eerst  in  het  Nnl.  (HoU.) 
voorkomende;  de  st.  guHS,  die  verder 
niet  18  na  te  gaan,  is  ook  in  nd.  md. 
gÜTis&n,  gwiselen  „weeklagen"  aanwezig. 

Goochelaar  m.  Het  Mnl.  heeft  meestal 
met  k  in  plaats  van  ch,  gókeldre\  dcaax- 
ndid&i  guicheldre  en  kókeL  kócAel.;  hierb^' 
goochelen  mnl.  gokelen  enz.;  over- 
eenkomende woorden  kent  slechts  het 
Duitsch  met  geligke  verscheidenheid  in 
klinker  en  medeklinker:  o\i&,  gouguldri 
en  gouggal.,  goukaL  mhd,  gougelére  en 
goukei.  nhd.  gaukler  mnd.  gókeler;  daar- 
naast in  rijn^ankische,  md.  en  nd.  tong- 
vallen guch',  gouch'y  kouch-,  kouk^.  Deze 
rijkdom  van  vormen  wijst  op  vervor- 
ming door  volksetymologie  van  een 
grondwoord,  welks  oorsprong  niet  te 
zoeken  is  in  mini,  joeulariu^ ,  joculator 
„speelman,  kunstenmaker"  (vanwaar  it. 
giocolaro  ofra.  Jogleor  nfra.  jofigleuf)y 
noch  in  mlat.  cauculus  „  tooverbeker , 
beker  voor  liefdcdranken"  (gr.  xavniop 
„napje"),  vanwaar  caucularius,  cack- 
ariuê  „  toovenaar ";  niettemin  zullen 
deze  woorden  wel  invloed  op  die  ver- 
vormingen hebben  geoefend. 
In  nnl.  goochelaar  is  in  elk  geval 
een  van  de  oudste  vormen,  een  st. 
^att^&- bewaard ,  die  met  guichelen, 
giegelen  en  guig  samenhangt  (germ. 
wt.  *geug  „schertsend  lachen,  lachen 
als  een  gek"?,  vgl,  wat  de  begrips- 
ontwikkeling betreft ,  guit);  maar 
buitendien  brengt  men  mhd.  giege  „nar", 
gogel  „uitgelaten ,  dartel",  ohd.  gougarm 
mhd.  gougeni  „rondzwerven"  in  ver- 
band met  goochelaar,  hetgeen  voor 
den  wt.  eene  ruimere  bet.  doet  ondei*- 
stellen. 
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Gooien  ww.     Zie  g  a  u  w. 

Goor  bnw.  Eerst  in  het  Mnl:  voor- 
komende, uit  een  voormalig  *gar  (vgl. 
baar  (5)),  b.  a.  dial.  eng.  gor  „vuil, 
sl^'kig,  bedorven";  hierbij  ohd.  mhd. 
ags.  gor  onz.  „geronnen  bloed,  et- 
ter ,  modder ,  mist ",  mnl.  gore  vr. 
„moeras,  poel",  nnl.  goor  onz.  (uit 
*gaur?)^  dial.  nhd.  gur  m.  „versche  drek, 
mist",  on,  gormr  „drek,  modder".  Ook 
in  het  Keltisch  treft  men  gdry  gaorr 
„geronnen  bloed,  etter,  vuil"  aan ,  zoo- 
dat zoowel  de  herkomst  dezer  woord- 
lamilie  als  haar  samenhang  met  on. 
gjósa  st.  WW.  „te  voorschijn  springen 
van  water,  tranen,  bloed,  schuim  enz." 
onzeker  is.  Niet  onwaarschijnli|jk  is  het 
dat  het  onder  gist  en  geur  genoemde 
WW.  jè'san ,  dat  ook  van  „zuur  en  ran- 
zig worden"  gebezigd  wordt,  op  deze 
woordengroep  invloed  zal  gehad  hebben. 

Goot  vr.  Uit  glb.  mnl.  göte  vr. , 
b.  a.  mnd.  gote  nhd.  go9%e:  onl.  *göta 
van  gieten. 

Gord  vr.  Uit  glb.  mnl.  *  gor  de  vr., 
b.  a.  nd.  görde^  guri  vr.:  onl.  *gurdja 
van  gorden;  vgl.  hd.  ^r^r^  m.  meng. 
gurdy  gerd  neng.  girt{h)  „gordel". 

Gordel  m.  mnl.  gordel  (waarnaast 
gorden  onz.)  ohd.  gurtil  mnd.  gordel 
Ags*  gyrdel  on.  gyr'^ïll:  van  gorden, 
mnl.  gorden  ohd.  gwrten  os.  gurdian 
ags.  gyrden;  het  Got.  kent  in  plaats 
van  dit  gurdjan  het  st.  ww.  gairdan. 
De  wt.  gerdy  y oorgerm.  gherdA  ^  steekt 
waarsch^jnlijjk  met  de  bet.  „omheinen, 
insluiten"  in  de  onder  gaard  behan- 
delde maagschap  van  germ.  gardo-, 
oslav.  gradü  „omheining,  enz." 

Gordijn  vr.  Het  glb.  mnl.  corltne\r. 
is  aan  het  Rom.  ontleend:  mlat.  cor- 
iina  „  muur  tusschen  twee  bastions , 
beschermend  voorhangsel "  (afleidsel 
van  cohorti'  „omtuining"  zie  gaard) 
fra.  couriine  enz.  De  vorm  gordine  zal 
wel  door  volksetymologie  met  gorden 
„omgorden,  afsluiten"  in  verband  zijn 
gebracht,  mnl.  nhd.  gardine  daaren- 
tegen met  fra.  garder  „beschermen". 

Gorgel  m.  Uit  mnl.  ^(^r^^^/ „^gorgel , 
draaikolk'V  ohd.  gurgula  nhd.  gurgel  vr. 
De  ontleening  aan  lat.  gurgulio  „strot , 


luchtpijp"  zou  kunnen  bevreemden , 
indien  de  stam  niet  van  zelf,  als  ono- 
matopoétische  formatie,  de  nabootsing 
ware  van  een  „klokkend  geluid".  Van 
den  wt.  gerg  komen  behalve  gurgulio 
o.  a.  skr.  gargara  „maalstroom ,  draai- 
kolk", gr.  y%e^off  „keel,  afgrond", 
lat.  gurges  „  maalstroom "  fra.  gorge 
„maalstroom ,  gorgel ,  strot",  spa.  gar- 
gola  fra.  gargouille  „tuit  aan  een  dak- 
goot ,  spijer",  eng.  to  gargle  „  gorgelen". 
Voor  het  overige  kent  het  Germ.  dezen 
wt.  ook  met  volkomen  juiste  verschui- 
ving der  klanken ,  vgl.  ohd.  quërcha{lcC) 
on.  kioerk  „strot". 

1  Gors  (vogel)  vr.  Uit  een  eerst 
in  het  Nnl.  voorkomend  gorse  {ghers8e\ 
b.  a.  glb.  mnd.  {geel)gorsse  ^  gersse. 
Deze  benaming  zal  wel  met  gras  in 
grasmusch  samenhangen. 

2  Gors  (land)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
^gorze.  Dat  deze  benaming  z\jnen  oor- 
sprong dankt  aan  de  op  de  gors 
groeiende  planten  en  dus  aan  gras 
verwant  is ,  gelijk  het  glb.  mnd.  gróde 
aan  groeien,  is  niet  onwaarschijnlijk. 

Gort  vr.  Uit  glb.  mnl.  gorte  vr. , 
met  omzetting  van  de  r  (vgl.  barsten) 
b.  a.  ohd.  gruzzi  onz.  „zemelen ,  grut- 
ten" nhd.  griitze  vr.  ,,gort"  en  dial. 
grütz  onz.  „mengsel  van  bloemzaden" 
ags.  grytt  eng.  grit  nd.  grut  „gort, 
grut";  aan  het  laatste  is  nnl.  grut 
ontleend.  De  bet.  van  grut  „klein- 
goed,  nietige  waar",  die  herhaaldelijjk 
in  deze  woordfamilie  wordt  aangetroffen, 
is  gemakkelijk  uit  „  geringe  spigs", 
„kleine  korrels"  of  uit  „zemelen,  afval " 
te  verklaren.  Naast  grutjo-  (waaruit 
ook  de  rom.  maagschap  van  ïrsi.gruau 
„gort"  en  ii,  gruzzo  „hoop  van  allerlei 
rommel")  behooren  tot  deze  familie 
g  r  u  i  t  (zie  aldaar)  ,  g  r  u  i  s  (?)  en 
germ.  greoto-:  ohd.  grioj  os.  griot 
ags.  greot  mnl.  griet  „zand,  kiezel" 
on.  griot  „steenen"  (zie  gries  me  el). 
Van  den  ten  grond  liggcnden  wt.  greut 
(voorgerm.  ghreud)  is  in  het  Ohd.  en 
Mhd.  misschien  een  st.  ww.  griojan 
„  stuk  wrijven  "  bewaard  ;  hoogerop 
verwant  zyn  lit.  grudas  „graankorrel, 
zand-,     zoutkorrel",     griuéti    „stam- 


311 


GORT — GRAAT. 


312 


pen",  oslav.  gruda  „aardkluit".  — 
Gort  was  ook  de  naam  van  een  vai*- 
kensziekte,  waarbij  zich  koiTels  in  het 
vleesch  vormen ,  evenals  gi\  /ó^«f  o,  lat. 
grando  („ hagelkorrel")  en  fra.  grains 
de  ladrerie;  vandaar  gortig. 

Goteling  m.  Eerst  in  het  Nnl.,  van 
gieten. 

Goud  onz.  Uit  glb.  mnl.  gout  (d): 
het  algemeen  germ.  woord ,  goljfo-  voor 
„goud",  got.  gulfi  on.  golly  gull ohd. 
os.  ags.  gold  onz.,  uit  voorgerm.  gklto-, 
waarmede ,  als  hoogerop  verwant,  oslav. 
zlato  „goud"  overeenstemt;  ook  den 
naam  voor  het  zilver  hebben  het  Germ. 
en  Slav.  gemeen.  Ghlto-  is  een  af- 
leidsel  op  to  van  den  onder  geel  en 
gloeien  vermelden  wt.  „  blinken ; 
groen,  geel  zijn",  waarvan  ook  deskr. 
benaming  voor  „goud"  t.  w.  htranya 
(Adri  „goudgeel")  afkomt;  gr.  X9^f'óg 
kan  tot  dien  wt.  niet  behooren. 

1  Gouw  (landschap)  vr.  Uit  mnl. 
gouwe,  b.  a.  ohd.  goutca  vr.,  gewoon- 
lijk goMciy  gewi  mhd.  gou,  gou  (nhd. 
gdu  onz.  gau  m.)  got.  gawi  onz.  „  gouw, 
landschap,  streek",  in  het  Duitschook 
„het  land  in  tegenstelling  van  de  stad" 
innA,  gouw,  ^^  „gouwgericht,  rechtsge- 
bied van  een  gouwgeiicht",  in  het  Ags. 
komt  dit  woord  slechts  in  den  oudsten 
t^d  in  samenstellingen  voor.  De  oudere 
geschiedenis  van  gouw,  waarvan  ook 
Gooi  en  -g  o  o  in  samengestelde  namen 
bijvormen  z\jn,  ligt  in  het  duister. 

2  Gouw  (plant)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
*goude ,  b.  a.  mnd.  golde.  De  glb.  woor- 
den goudwortel,  mhd,  nhd.  gold- 
wurz  sch^'nen  op  goud  te  vsri^'zen; 
maar  vermoedelijk  ligt  in  den  lat. 
plantnaam  caliha  de  oorsprong  dezer 
benamingen. 

Graad  m.  Uit  mnl.  ^ra^^(^)  „graad, 
rang,  trede,  trap":  met  glb.  jonger 
ohd.  mhd.  grdi  nhd.  grad  uit  lat.  gradus 
„trede",  vanwaar  ook  de  rom.  maag- 
schap van  it.  grado,  fra.  {dé)gré. 

Graaf  m.  Uit  mnl.  grdve  b.  a.  ohd. 
gravo,  grdvjo,  mhd.  grdve,  grSve  mnd. 
nd.  grave,  grove  nhd.  graf  {(Ireef  als 
familienaam).  Dit  woord  heeft,  gelijk 
nog  heden  in  dialecten   (vgl.  pluim- 


graaf enz.)  de  algemeene  bet.  „be- 
stuurder, opziener,  opzichter"  gehad; 
graaf  als  titel  is  eigenlijk  het  ambt 
der  koninklijke  opzichters  of  beambten 
met  zeker  toezicht  belast.  Indien  met 
het  duitsch-nl.  woord  het  synon.  ags. 
geréfa  {scirgerefa  „hoofd  van  een  land- 
schap" eng.  sheriff)  identisch  is,  moet 
de  grondvorm  *gramfio  z\jn ,  en  is  ohd. 
grdvjo  uit  het  Nederfrank.  overgeno- 
men. Samenhang  met  got.  gagréjta 
„voorschrift,  bevel"  is  in  dit  geval 
niet  mogelqk.  In  elk  geval  z^n  de 
met  behulp  van  het  Mlat.  en  het 
Keltisch  beproefde  verklaringen  van 
graaf  onhoudbaar. 

Graag  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, uit  ouder  holl.  *grddeg  „be- 
geerig",  b.  a.  glb,  ohd.  grdtag  os. 
grddag  ags.  gradig  eng.  greedy,  got. 
grêdags  „hongerig";  hierbijj  got.  grédut 
„begeerte,  honger"  a^,  gr(éd  geweste- 
lijk eng.  greed  „begeerte".  Onverwant 
is  gretig.  Misschien  is  de  germ.  wt. 
gréd  „  begeerig  zijn "  uit  voorgerm. 
*gArédA  hoogerop  aan  lit.  ^ar^fö*,,  lek- 
ker van  smaak"  en  skr.  wt.  gardA 
„begeeren"  grdA-nus  „begeerig"  ver- 
want. 

Graan  onz.  Uit  glb.  mnl.  ^ro^»:  ont- 
leend aan  lat.  grdnum ,  vanwaar  ook  de 
rom.  maagschap  van  fra.  grain;  zie 
grein. 

Graat  vr.  Uit  glb.  mnl.  groet  m. 
(meerv.  grdde  of  grate?)\  het  meerv. 
grdde  zou  in  overeenstemming  z\jn  met 
den  mhd.  plur.  grate  —  vanwaar  nhd. 
graete  (=  mnd.  grade)  vr.  „  graat"  — 
van  ohd.  mhd.  ^ra^  „graat,  stekel  van 
een  korenaar,  bovenste  scherpe  rand, 
bergkam,  ruggegraat"  nhd.  grat  m.; 
een  mnl.  meerv.  grate  daarentegen  zou 
te  vergelijken  z^'n  met  mhd.  ^raj  onz. 
„twijgje  van  naaldhout"  nd.  grate  plur. 
„rijshout".  Beteekenissen  overeenko- 
mende met  die  van  ohd.  grdt  mnl. 
groet  treft  men  aan  in  de  maagschap 
van  ohd.  grana  mhd.  grane  nhd.  granne 
„baardhaar  op  de  bovenlip ,  stekel  van 
een  korenaar,  vischgraat,  borstel  op 
den  rug  van  een  varken"  mnl.  grane, 
gerne  ags.  grariu  „baardhaar"  on.  gröu 
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baard,  lip",  waaraan  de  rom.  maag- 
schap van  spa.  grena  „verward  hoofd- 
haar" ofra.  grenon  ,,baard  op  bovenlip 
en  kin"  ontleend  is,  en  die  misschien 
hoogerop  aan  gaelsch  granni  „  lang 
haar"  verwant  is. 

Grabbelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende ;  b.  a.  eng.  io  grab ,  grabble 
„  pakken ,  grgpen"  nd.  grcMelen;  hierb\j 
nhd.  grapsen  „begeerig  grepen".  Als 
verwant  met  den  als  onomatopee  op- 
gevatten  st.  grab  (voorgerm.  ^ghrabh) 
mag  misschien  de  skr.  yfi.grabk  (voor 
ghrabh?)  „grijpen"  en  oslav.  grab-iti 
,,  grijpen"  beschouwd  worden. 

dracht  vr.  Uit  glb.  mnl.  gracht  vr., 
b.  a.  ohd.  mhd.  grafi  vr.  „graveer- 
werk;  begrafenis;  gracht"  ags.  graft 
„beeldhouwwerk";  vgl.  on.  gröptr  m. 
„het  graven,  begrafenis":  een  ^afleidsel 
van  den  wortel  van  graven,  waar- 
van ook  graf  onz. ,  mnl.  os.  graf  ags. 
graf  ohii.  grab  onz.  „graf". 

Gram  bnw.  Uit  mn\.  gram  „toornig; 
bedroefd"  (verbogen  grame  en  gramme ^ 
vgl.  doemen),  b,  a.  ohd. ^ra»* „toor- 
nig, verdrietig,  kwaadwillig,  vijandig" 
nhd.  gram  os.  ags.  gram  on.  gramr. 
Hieraan  is  de  rom.  maagschap  van 
it.  gramo  „  bedroefd  "  ontleend.  Dit 
germ.  adj.,  uit  voorgerm  ^ghromo-^  doet 
een  wt.  ghrem  „knarsen"  onderstellen, 
waarvan  ook  gr.  xQ6(iaSog  „geknars", 
XQÓfiog  „gebrom",  ;ir^/*^?w  „brommen" 
afstammen.  Zie  verder  grim,  grom- 
men. 

Grap  vr.  Eerst  in  het  jongere  Nnl. 
voorkomende;  nd.grappe  „begrip,  in- 
val, gril,  grap".  Daar  greep  eene 
soortgelijke  beteekenis  heeft,  mag  men 
grap  tot  grappen y  een  b\jvorm  van 
grabbe(le)n,  brengen. 

Gras  onz.  Uit  glb.  mnl.  gras  (ver- 
bogen grdze)  (mnl.  en  vla.  ook  gars); 
b.  a.  glb.  ohd.  os.  gras  ags.  gras 
{gars)j  got.  gras  onz.  „gras,  kruid". 
Het  aan  het  algemeen  germ.  graso-  als 
klankwisselende  vorm  verwante  groeze 
bewqst,  dat  gras  niet  tot  den  onder 
gerst  vermelden  indog.  wt.  ghers 
„stqf  zgn"  behoort;  de  st.  gras^  gros 
18  als  afleidsel  van  den  wt.  van  groeien 


te  beschouwen ;  misschien  zijjn  derhalve 
gr.  j^d^TOff  „gras",  oudiei*sch  gort  „se- 
ges"  hoogerop  aan  gras  verwant;  zie 
echter  gaard.  Verg.  ook  gors.  — 
Gra setting  van  mnl.  ettinghe  „het 
laten  weiden ,  de  weide "  van  etten 
„weiden",  zie  etsen. 

Grauw  bnw.  Uit  glb.  mnl.  gra^ 
grdu  (gen.  grd(u)toes) ;  in  overeenkom- 
stigen  vorm  en  met  gelijke  bet.  alge- 
meen germ.:  on.  grdr  ohd.  grdo  (gen. 
grdwes)  mnd.  gra(u)  ags.  grag  eng. 
grey,  gray.  Buiten  het  Germ.  laat  zich 
dit  adj,  gréicp-  {gréwo-?)  niet  nagaan; 
indien  mnl.  graken  „schemeren"  daar- 
toe behoort  (vgl.  naken),  dan  zou 
de  st.  uit  gregwi-y  voorgerm.  ghréki- 
ontstaan  moeten  z^n.  —  Het  onz. 
grauw  is  het  als  subst.  gebezigde 
adj.  „het  in  het  grauw  gekleede 
(volk)";  grauw  was  de  minste  qualiteit 
van  laken;  verg.  fra.  grisette  „grauwe 
stof"  en  „meisje  uit  den  geringen  stand". 

Grauwen  ww.  Eeret  in  het  Nnl.  (Holl.) 
voorkomende;  misschien  behoort  eng. 
to  growl  „grommen"  er  toe;  andere 
verwanten  z\jn  onbekend. 

Graveel  onz.  Uit  mnl.  graveel  (m.?, 
gravele  vr.)  „zand,  kiezel",  dat  even- 
als eng.  gravel  aan  glb.  ofr.  *gravel 
(nfra.  gravelle)^  een  voor  keltisch  ge- 
houden woord,  is  ontleend. 

Graven  ww.  Uit  glb.  mnl.  graven , 
een  algemeen  germ.  ww.  voor  „gra- 
ven": got.  ohd.  graban  os.  graSan  ags. 
graf anj hierbij  graf,  gracht,  greb, 
groef.  Fra.  graver^  vanwaar  g ra- 
vee  ren,  geldt  als  aan  het  Germ.  ont- 
leend. De  voorgerm.  gedaante  van  den 
wt.,  gkrabiy  wordt  vertegenwoordigd 
door  oslav.  grebq  „ik  graaf,  schaaf" 
grebuy  grobu  „  gi'af";  daarentegen  twij- 
felt men  aan  de  verwantschap  met  gr. 
yq6i(peiv  „inkrassen,  gi'aveeren,  schrij- 
ven". 

Greb  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  grebbe.  Het  is  niet 
zeker  of  een  elders  niet  bekende 
vorm  *grabjS  van  graven  aangenomen 
moet  worden,  dan  wel  of  greb  met 
glb.  ouder  nnl.  grnbbe  op  *grubjó  {e 
uit   u   zie   greppel)   teruggaat.     De 
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klankwisselende  vorm  gruh  van  gra- 
ven komt  ook  voor  in  ohd.  grubilon 
nhd.  griibeln,  meng.  gntbben  eng.  to 
grub  „graven,  rooien"  en  mnl.  grob- 
ben  „schrapen". 

Greel,  zie  gareel. 

Greep  m.  en  greep  vr.  Twee  af- 
leidsels  van  g  r  \j  p  e  n  loopen  in  de  ge- 
noemde woorden  gedeeltelijk  dooreen: 
*gripi'  m.,  ohd.  grif  nhd.  grif  ags. 
gripe  eng.  ^ripe  mnd. ,  mnl.  grepe  m. 
(mnl.  ook  vr.)  „het  grijpen;  handvol; 
handvatsel "  en  *graip6  vr. ,  on.  greip 
ohd.  greifa  nd.  grépe  ags.  grap  (mnl.) 
nvl.  ^rqo^  „instrument  om  mede  te  grij- 
pen, mistvork". 

Grein  onz.  Uit  mnl.  grein  [greine) 
m.  (vr.?)  „  korrel ,  kern  ,  pit ,  het 
beste;  scharlaken,  scharlakenrood  la- 
ken". Dit  woord  komt,  evenals  eng. 
grain^  in  al  z^ne  beteekcnissen  af  van 
ofr.  grain ,  graine ,  welke  vormen  weder 
op  lat.  grdnum  „korrel"  en  het  mlat. 
afleidsel  grdna  „scharlakenbezie ,  schar- 
laken'* teruggaan.  Ook  ïvsl.  grain  (nhd. 
gran)  in  de  bet.  van  „kleinste  gewicht" 
komt  van  lat.  granum  (nhd.  gran), 

Greiing  m.  Een  nnl.  woord,  nd. 
greling ,  fra.  grelin,  guerlin;  nd.  ook 
grelien ,  waarin  Hen  =  1  g  n  is. 

Grendel  m.  Uit  glb.  mnl.  grendel^ 
b.  a.  ohd.  grintil  dial.  nhd.  griniel 
mnd.  grindel^  gre7idel  ags.  grindel  m. 
„schuifbout,  schuifijzer,  grendel":  dit 
westgerm.  afleidsel  behoort  bjj  on.  grind 
vr.  „tralie,  traliedeur".  Aan  germ.  gri^id- 
uit  voorgerm.  ^//r^«rf^  zgn  oslav.  ^rfdtó 
„balk",  lit.  granda  en  grindis  „vloer- 
deel" hoogerop  verwant. 

Grenen  bnw.  Een  afleidsel  van  green 
(nd.  gran)j  den  in  later  tqd  ontleen- 
den naam  van  den  noorschen  den. 

Grens  vr.  Vreemd  genoeg  met  nz 
(in  plaats  van  ns)  uit  het  ouder  nnl. 
grentse,  dat  aan  het  duitsche  grenze 
(later  mhd.  greniz[e))  ontleend  is.  Het 
duitsche  woord  zelf  is  aan  het  Slavisch 
ontleend  (poolsch  granica,  russisch 
graniza,  bohecmsch  hranice)  en  over 
Silezie  in  de  germ.  talen  gekomen. 

Greppel  vr.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende   met   de  bijvormen 


grippel,  gruppel,  die  een  *gruppila  {i 
en  e  kunnen  klankwqziging  van  u 
zijn)  doen  vermoeden ,  b.  a.  eng.  grippU 
„vore,  greppel"  nd.  grüppeL  Van  den 
saks.-nl.  st.  grupp^  een  intensieve  for- 
matie van  grub  (zie  greb),  komt  ook 
het  ouder  nnl.  en  westvl.  gruppe,  grippe, 
greppe ^  thans  grup,  grop  „vore, 
gracht,  greppel,  riool"  eng.  grip. 

Gretig  bnw.  Een  afleidsel  van  het 
ouder  nnl.  grête  (uit  graii)  „begeeile", 
dat  b.  a.  mhd.  grag  „  hartstochtel^k- 
heid ,  drift ,  woede";  hierb\j  ohd.  gra^^o 
adv.  „heftig,  hevig,  zeer",  mhd.  graj 
„hartstochtelijk  opgewekt ,  woedend " 
(vanwaar  nhd.  grasslicA),  mnd.  gretten 
("graf jan)  „  sarren ,  toornig  maken"! 
een  klankwisselende  vorm  b\j  dit  graiy 
welks  grondbet.  „  heftig  zgn "  is , 
leeft  voort  in  groeten.  Buiten  het 
Germ.  zgn  geen  verwante  woorden  met 
zekerheid  bekend;  onzeker  is  het  ook 
in  hoeverre  deze  woordfamilie  verwant 
is  aan  mhd.  grdzen  „woede,  begeerte, 
toorn  uitdrukken  door  geluiden  en  ge- 
baren ",  ouder  vla.  graten  „  sarren " 
nvla.  griien  „  schimpen ,  spotten  "  en 
het  germ.  redupl.  ww.  got.  grêtan 
(praet.  gaigrSi)  „schreien". 

Grief  en  grieve  vr.  Het  met  ver- 
anderd geslacht  weder  in  de  taal  inge- 
voerde mnl.  (mnd.)  grief  onz.  „  kom- 
mer, leed",  dat  vóór  het  mnl.  t^'dperk 
aan  glb,  fra.  grief  was  ontleend;  van- 
daar ook  eng.  grief.  Het  fra.  woord  is 
het  als  subst.  gebruikte  adj.  ofra.  grief 
it.  greve  „zwaar",  van  lat.  grams. 

Griend  vr.  Met  een  jongere  d  (vgl. 
arend)  uit  een  ouder  *grieny  b.  a.  mhd. 
grien  (dial.  nhd.  griend)  md.  gréi  m. 
„  kiezel ,  zandige  strook ,  zandige  oever" 
dial.  nhA, grien  „grof  zand";  men  mag 
een  wt.  met  gel^'ke  bet.  als  die  van  mnl. 
gri^i  (zie  gort)  en  gruis  onderstellen. 

Griep  vr.  Westvla.  grqp.  E^n  laat 
aan  glb.  fra.  grippe  ontleend  woord. 

Griesmeel  onz.  Eerst  in  het  jon^^ 
gere  Nnl.  bekend  en  misschien  aan 
duitsch  griesmehl  ontleend ;  dit  gries 
houdt  men  voor  mhd.  grie^  mnl.  en 
nnl.  griet  (zie  gort);  evenwel  heeft 
er   ook    een   st.   grens   bestaan ,   glb. 
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met  gteut  (in  gort),  vgl.  gruis  en 
zie  ook  griend. 

1  Griet  vr.  (visch).  Uit  glb.  mnl. 
*grieie  vr.  Van  onbekenden  oorsprong. 

2  Griet  (bovenkriiiszeil)  vr.  Een  nnl. 
benaming,  nd. griet  en  gretcAetij' i^nde 
de  eigennaam  MargrieL 

3  Griet  (zand)  onz.  Zie  griesmeel 
en  verg.  gort. 

Grietenij,  grietman.  Friesche  woorden. 

Grif  bnw.  Eerst  in  de  laatste  eeuwen 
bekend ;  nd.  g{e)rif  „  vlug ,  zeker , 
gemakkel^k,  vlot";  te  oordeelen  naar 
glb.  eng.  riff  zou  het  voor  ge-rif  kun- 
nen staan.  Of  nu  eng.  riff  aan  mnl. 
rijfy  rive  „w^d;  vrijgevig",  nd.  rive 
„mild,  verkwistend"  ags.  rif  „veel- 
vuldig" eng.  rif  e  „overvloedig",  on. 
rifr  „mild"  verwant  is,  is  zeer  on- 
z^er. 

Griffel  vr.  In  de  beide  beteekenissen 
gebruiken  het  Mnl.  en  Nvla.  voor  dit 
woord  greffie  {griffie)^  dat  vóór  het  mnl. 
tijdvak  aan  mlat.  graphium  (gr,  yfféqtiop) 
„schrgflafeltje,  schnjüstift"  werd  ont- 
leend; vandaar  ook  ofra.  grefe^  g^effe 
„  griffel ,  schrqfstift"  Ira.  greffe  m. , 
vasd,  greffie  Tiv^,  griffie  vr.  „secretarie, 
bureau";  mlat.  graffiolum^  fra.  greffe 
vr.  en  oeng.  graf  e  neng.  graff,  gfcft 
„entrigs".  Van  „puntig  schrijfgereed- 
schap" werd  de  naam  toegepast  op 
„ent"  (en  op  „werktuig  om  te  ste- 
ken ").  De  vonnen  nnl.  nd.  grif  el 
(mnl.  gtefeï) ,  ohd.  griffel  (gripkil)  nhd. 
griffel  m.  z\jn  ontstaan,  doordien  het 
nL-duitsche  taalgevoel  deze  woordfa- 
milie als  echt  germ.  heeft  opgevat , 
zoouls  ook  de  afleidsels  griff(el)en 
(ouder  vorm  greffleti)  en  grift  bewij- 
zen. In  het  Hd.  heeft  men  daarb\j  ook 
aan  grifan  „grigpen"  gedacht. 

Griffioen,  griffoen  m.    Uit  glb.  mnl. 

griffoen  {griffioen  f) ,  ontleend  aan 
fra.  grif  on  ^  dat  met  zgne  rom.  ver- 
vranten  van  lat.  gryphus  (gr.  y^vv,  » 
jongere  uitspraak  van  v)  „fabelachtige, 
op  een  gier  gel^kende  vogel"  komt. 
Het  de  bqgedachte  aan  grijpen  ont- 
leende het  Duitsch  en  NI.  aan  het  mlat. 
woord  de  benaming  ohd.  grif  {grif  o) 
nhd.  greif  mnl.  nd.  grip  nnl.  grijp 
,,gr^pvogel,  kondor". 


Grift  vr.  Zie  griffel. 

Grijnen  ww.  Uit  het  mnl.  st.  ww. 
grinen  „schreien,  knon'en,  hinniken, 
glimlachen",  b.  a.  glb.  ohd.  grinan 
mhd.  mnd.  grinen  st.  ww.,  nhd.  grei- 
nen; vanwaar  met  klankwisseling  ags. 
grdnian  eng.  to  groan  „steunen ,  grijn- 
zen", ouder  nnl.  grenen  „grimlachen" 
en  mhd.,  ouder  nnl.  grinnen  „de  tan- 
den laten  zien,  tandeknarsen"  eng.  to 
grin.  De  samenhang  met  on.  grima 
„masker"  (eig.  „vertrekking  van  het 
gelaat")  wijst  op  een  germ.  wt.  grï 
„tandeknarsen,  het  gezicht  vertrekken", 
waarvan  de  voorgerm.  vorm  niet  is  na 
te  gaan.  Van  een  secondairen  wortel- 
vorm  op  ^  van  den  stam  grin  {grinn?) 
(vgl.  deinzen)  komen  mnl.  nnl. 
grijnzen,  (vanwaar)  gr^'zen  nhd. 
grinsen  en  grqns  (uit  grijnzé)  vr. 

Grijp  m.     Zie  griffioen. 

Grijpen  ww.  Uit  glb.  mnl.  gripen^ 
een  algemeen  germ.  ww.  voor  „grgpen": 
got.  os.  ags.  gripan  ohd.  grifan  ^  van- 
waar fra.  gripper  „pakken"  en  grif  e 
„klauw"  komen.  Een  overeenkomstige 
voorgerm.  wortelvorm  *ghreib  kan  alleen 
door  lit.  grièpti  {pt  uit  bt)  „vatten, 
grijpen"  graibyti  „grqpen"  gestaafd 
worden.  Zie  greep,  grijp. 

Grijs  bnw.  Uit  glb.  mnl.  gris;  b.  a. 
glb.  os.  mhd.  gris  nhd.  greis;  in  de 
overige  germ.  talen  ontbreekt  dit  ook 
in  het  Ohd.  niet  voorkomende  adj. , 
welks  grondbet.  duister  is.  De  rom. 
familie  van  mlat.  griseus ,  it.  grigio , 
griso,  fra.  gris  „grijs"  geldt  als  aan  het 
Germ.  ontleend. 

Grijzelen  ww.  Een  afleidsel  van  grijzen 
in  afgr^'zen,  mnl.  grizen  st.  ww. 
„huiveren,  gruwen",  rand,  grisen  ags. 
{d)grisan  eng.  grise  {grisly  „ver- 
schrikkel^k")  ohd.  *grisan  in  grisenlich 
„verschrikkel\jk ";  hierbq  mnd.  grese 
„huivering".  Andere  verwanten  van  den 
stam  grïs  „huiveren ,  rillen ,  ^zen"  z\jn 
niet  bekend.   Zie  gruwen. 

Gril  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende; glb.  nd.  liïid.  grille  vp.  Tegen 
identiteit  met  nhd. grUle  vr.  „krekel" 
{ohd.  grillo  m.,  ontleend  aan  glb.  mlat. 
grillus  (uit  gr.  yffxllog  „sprinkhaan")) 
pleit  nnl.  grol  vr.;  zie  aldaar. 
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Grillen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ,  b.  a.  nd.  grillen  ,,bibberen , 
rillen"  dial.  eng.  fo  grill. 

Grim  vr.  Uit  een  ouder  (holL?)  nd. 
grimme  vr.;  vgl.  mhd.  ^rm  nhd.grimm 
m.;  hierbij  het  adj.  ohd.  ^fm,  grimmi 
„onvriendelijk,  verschrikkelijk,  wild" 
nhd.  grimm  os.  ags.  eng.  grim  on. 
grimmr.  Deze  nomina  behooren  tot  het 
st.  germ.  ww.  grimmun  „woedend  zijn 
van  toom  of  pijn ,  razend  leven  maken , 
brullen,  knarsen,  brommen",  mhd. 
grimmen  os.  ags.  grimman  mnl.  grem- 
men  (ook  „  het  gezicht  vertrekken") 
nnl.  grimmen,  waarvan  de  st. ^W;;»;» 
uit  den  voorgerm.  wt.  gArem  van  gram 
ontsproten  is.  Hiervan  nog  ohd,  gagrim 
„  tandengeknars  "  ,  nnl.  grimbek, 
grimlach  en  waarschijnlijk  fra.  gri- 
maoe, 

Grimmelen  vrw.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende;  hierbij  in  zuidduitsche 
tongvallen  gramen  „kruipen"  gramme  In , 
gram^eln  „krielen,  kriebelen"  en  nhd. 
bauchgrimmen.  Meer  verspreid  in  de 
duitsche  tongvallen  is  een  st.  krem^ 
krimm  „wemelen,  krielen,  krabbelen, 
kriebelen,  jeuken". 

Grind  vr.  Uit  glb.  mnl.  (holl.)  grinde 
vr.:  van  een  germ.  ww.  grindan^  dat 
slechts  in  ags.  grindan  „wrijven,  ver- 
malen, knarsen"  eng.  to  grind  en 
ouder  nnl.  grinden  „knarsen,  het  ge- 
zicht vertrekken"  bewaard  is  gebleven, 
en  met  lat.  frendere  „knarsen"  op  een 
voorgerm.  wt.  ghrendh  wijst;  hierbij 
nd.  grand  „zand",  wellicht  ook  ohd. 
grint  nhd.  grind  m.  ouder  nnl.  grinde 
„  uitslag  "  (eig.  korrelige  uitslag  "?). 
De  verscherping,  aanwezig  in  nl.  grint 
(grintig  „zandig"),  vindt  men  ook 
in  het  Oostfriesch. 

Grinniken  ww.  Frequentatief  (vgl. 
ginniken)  van  het  onder  grqncn 
genoemde  grinnen. 

Groef  vr.  Uit  glb.  mnl.  groeve:  een 
algemeen  germ.  klankwisselend  nomen 
van  graven:  got.  groba  „  groeve,  hol" 
ohd.  grvoba  ond.  gruova  ags.  grof  eng. 
groove. 

Groeien  ww.  Uit  glb.  mnl.  groeien; 
in    dezelfde    bet.  algemeen  germ.  gro- 


jan:  on.  groa  ohd.  gruoen  mhd.  grüe(je)n 
mnd.  graien  ags.  graican  eng.  to  grouf. 
Een  secondaire  formatie  van  den  germ. 
wt.  *gra,  gro  „wassen,  groen  zgn 
(worden)"  is  vermoedelijk  in  gras  en 
z^jn  verwanten  aanwezig.  Een  be- 
trouwbaarder bewijs  voor  een  voorgerm. 
wt.  *gAery  ghr&  dan  de  onder  gras 
genoemde  woorden  leveren,  geeft  lat. 
grdmen  „kruid,  gras,  stengel". 

Groen  bnw.  Uit  glb.  mnl.  groene^ 
van  den  germ.  st.  gró-ni  on.  groénn 
ohd.  gruoni  os.  groni  ags.  grêne^  dat 
mei -ni  van  den  wt. ^rtfvan  groeien 
is  gevormd.  —  Vandaar  groente  vr., 
nd.  gröntey  een  uitsluitend  nnl.  nd. 
formatie  met  het  suffix  -ie;  vgl.  md. 
grünede  (uit  *grónij)d)  „het  groen". 

Groep  vr.  Evenals  nhd.  gruppe  vr. 
aan  fra.  groupe  m.  (eig.  „klomp,  kluit") 
ontleend. 

Groet  m.  Eerst  in  het  Nnl.,  b.  a. 
mhd.  gruoj  m.  „toespraak ,  groet ,  rust- 
verstoring"  nhd.  gruss;  mnl.  in  plaats 
daarvan  groetew,  b.  a.  mhd.  gruo je  vr.; 
hierb^'  mnl.  nnl.  groeten  (uit  ^r^i^'a»), 
ohd.  gruo j jen  ,  gruozzen  „  opruien  , 
verontrusten ,  aanhitsen ,  uitdagen ,  toe- 
spreken, groeten"  nhd.  grüssen^  os. 
grStian  „aanroepen"  nnd.  groten  ook 
„noodzaken,  uitnoodigen"  ags.  grétan 
„  toespreken,  groeten ,  te  Iqf  gaan ,  be- 
zoeken enz."  eng.  togreet.  Dewyl  „op- 
wekken, bewegen,  opruien"  het  oor- 
spronkelijk begiip  is  van  deze  sleclits 
wcstgerm.  woordfamilie ,  is  er  niets  dat 
verhindert  haar  als  eene  klankwisse* 
lende  formatie  b\j  den  wt.  grat  ,,  op- 
gewekt zijn"  van  gretig  (en  got. 
gretan  „schreien"?)  te  beschouwen. 

Groeze  vr.  Uit  mnl.  groeze  „levens- 
kracht ,  wasdom ,  groeze "  (nvla.  ook 
„natuur  en  gestel  van  het  lichaam", 
in  dezelfde  bet.  ook  graze)  mhd. 
gruose  „jeugdig  uitspruitsel  van  plan- 
ten, plantensap"  nd.grme  „graszode, 
het  groen  (op  het  veld)":een  klankwis- 
selende  formatie  van  gras. 

Groezelig  bnw.  Naar  het  schynt 
met  dial.  oe  voor  «  (zie  boer)  van 
gruis  {begruizehn  „(met  gruis)  be* 
morsen"). 
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Grof  bnw.  Uit  mnl.  grof  „dik, 
stevig y  dicht,  gedegen",  b.  a.  jonger 
ohd.  grób  mhd.  grop  „  dik ,  lomp , 
gi*of "  mnd.  grof  „  groot ,  sterk , 
krachtig;  lomp";  in  het  oudere  en 
jongere  Vla.  daarvoor  groef  (germ.  st. 
grSbO'y  grof  uit  grof  (vgl.  los)  of  uit 
een  klankv^isselenden  vorm  grüho-) ; 
hierb^  mnl.  grove  vr.  „dikte  (ook  als 
afmeting)".  Voor  den  germ.  wortelvorm 
van  dit  niet  zeer  verbreide  adj.  moet 
in  elk  geval  grab  {grSb)  gehouden 
worden. 

&ol  vr.  (wrok).  Eerst  in  het  Nnl. 
bekend;  glb.  nhd.  grol  m.:  van  nnl. 
nhd.  grollen  „knorren,  grommen, 
rommelen,  bulderen ,  schor  zijn ,  toornig 
zqn";  hierb\j  nd.  grullen  „rommelen, 
wrokken  "  mhd.  grüllen  „  spotten "; 
grull  is  vermoedel\jk  een  klankwisse- 
lende  vorm  van  grell^  vanwaar  mhd. 
grell^n  st.  ww.  „schel,  doordringend 
schreeuwen",  aigs.grillan  „provocare", 
mhd.  grell  (II)  „ruw,  toornig"  ouder 
nnl.  grel  (en  grille)  „toornig",  nhd. 
grell  y  en  mhd.  gral  „schreeuw".  Bui- 
ten genoemd  taalgebied  laat  zich  een 
wt.  grell  y  die  verschillende  hetzij 
schelle,  hetz\j  rommelende  geluiden 
aanduidt ,  niet  nasporen.  —  Grol 
vr.  „beuzeling;  grap"  van  het  even- 
eens eerst  in  het  Nnl.  voorkomen- 
de grollen  „  zotteklap  uitslaan ",  dat 
waarschijnlijk  uit  „schor  zijn ,  onaange- 
naam spreken"  of  uit  „brommen,  ondui- 
del^'k  spreken"  verklaard  moet  worden, 
en  hetzelfde  woord  als  het  zooeven  be- 
handelde grollen  is.  Daarom  behoort 
ook  het  met  grol  synonieme  gril 
waarsch^'nl\jk  b\j  mhd.  grellen;  in  het 
Westfaalsch  \^  grille  vr.  „toorn,  woede". 

Grom  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende als  gr  oom  y  grom  „ingewand, 
kroost";  hierbij  eng.  grume  „klomp, 
kluit  (van  geronnen  of  gestremde  vloei- 
stof)". It.  grumo  „kluitje"  fra.  êe 
grumdler  „klonteren,  stremmen,  hot- 
ten'\  die  men  van  lat.  grumus  „hoopje" 
wil  afleiden,  sch^'nen  verwant  te  zijn. 

Grommelen  ww.  „  zich  wentelen " 
schqnt  eigenl.  te  z\jn  „zich  bemorsen", 
van  grom. 


Grommen  ww.  Eerst  in  het  NaI. 
voorkomende;  b.  a.  nd.  grum{m)e{le)n 
„knorren,  brommen,  rommelen"  eng. 
to  grumble  „brommen"  (fra.  grommeler) ; 
de  st.  grum(ffi),  vanwaar  ook  eng.  grum 
„knorrig",  is  een  klankwisselende  for- 
matie van  den  wt.  van  grim,  gram. 

Grond  m.  Uit  glb.  mnl.  gront  (d)^ 
b.  a.  glb.  ohd.  grunt  nhd.  grund  os. 
ags.  grund  eng.  ground^  on.  grund 
„het  vlakke  veld"  en  grunnr  (nn  uit 
njf)  „  bodem  (der  zee)",  got.  grundu- 
(waddjus)  „  grond(muur)  ".  Verwant- 
schap van  germ.  grunjiu-  grundu-  met 
grind  (wt.  ghreudh)  is  niet  mogelijk, 
dewigl  de  onverschoven  vorm  op  -ritua 
uitging;  ook  is  waarsch\jnlijk  niet  „kor- 
relige aardmassa  ",  maar  „  onderste 
vlakte"  een  oudere  bet.  van  grond. 
Daar  de  voorgerm.  vorm  ook  *ghnntu9 
wezen  kan  (vgl.  honderd),  kan  aan 
verwantschap  met  skr.  harmya  „het 
binnenste  van  het  huis",  lat.  gremium 
„binnenste,  schoot",  \ï\.gramidus  „groe- 
ten diepgang  hebbende"  gedacht  wor- 
den. —  De  samenstelling  grondeloos 
is  algemeen  germ. :  on.  grunnlau^  ags. 
grundleds  mhd.  gruntlos. 

Grondel  vr.  Uit  glb.  mnL  *gro7idel{e)y 
b.  a.  ohd.  gruntilu  nhd.  gründel  mnd. 
grundeU  vr.  „visch ,  die  zich  bq  den 
grond  ophoudt ,  smeerling ";  mlat. 
fundula  van  fundu9. 

Groot  bnw.  Uit  mnl.  groot  „groot; 
zwanger",  b.  a.  ohd.  gró^  „omvang- 
rijk, lomp,  dik,  gi'oot"  v\A.gro99  os. 
grot  ags.  gredt  eng.  greaL  Noch  in  het 
Germ.  noch  daarbuiten  zijn  verwanten 
van  dit  (ook  in  het  Oostgerra.  niet 
aanwezige)  adj.,  *grautO'y  bekend;  in 
plaats  daarvan  %oi,mikih,  ohd.  mi/i/iil 
mnl.  viekel  enz. ,  gr.  f*«y«A7.  —  Groot 
m.  uit  mnl.  grSU  „kleine  muntsoort", 
mnd.  grote  (in  het  Meng.  als  grote , 
neng.  groat ,  overgenomen)  :  als  subst. 
gebezigd  adj.  een  groote  (pen- 
ning?); vgl.  fra.  gros  mhd.  grosse 
nhd.  groscien  van  mlat.  ^ro**M*  „dik". 
—  Grootje  verkleinwoord  van  het 
eerste  lid  van  grootmoeder/  vgl.  ba- 
ker, best,  min. 

Grop,  zie  greppel, 

tl 
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Grot  vr.  Eerst  in  bet  Nnl.  en  met 
mhd.  grotte  aan  fra.  groU^  (it.  grotia) 
ontleend;  het  rom.  woord  komt  van 
mlat.  cri/piu^ grupt^i  (gr.  ^qiniri)  ,, holte". 

Gruis  onz.  Uit  mnl.  grik  onz.  „  gi*of 
meel ,  zemelen ,  puin ,  kiczelzand  '*,  b.  a. 
glb.  mnd.  nd.  ^r^  (nhd.  ^r^tw).  Grim- 
zou  uit  voorgerm.  ^ghrüdto-,  dus  uit 
den  wt.  van  gort,  gruit  kunnen 
ontstaan  zijn  (vgl.  aas:  eten,  wijs: 
weten);  maar  er  bestond  ook  een 
glb.  wt.  met  s  in  plaats  van  ^,  vgl. 
gries  meel  en  nd.  grmel  uit  *grusil 
„puin*'.     Zie  groezelig. 

Gruit  vr.  Uit  mnl.  grut  {grute) 
„mout,  gist,  bezinksel;  oude  rommel" 
b.  a.  ags.  griit  eng.  grout  „grof  meel, 
zemelmeel,  bezinksel,  dunne  mortel" 
phd.  mhd.  grü^  m.  vr.  „zand-  of  graan- 
korrel", of  aan  ags.  gri^it  „gort"; 
westgerm.  gruii-  grütjo-  heeft  beteek e- 
nissen  overeenkomende  met  die  van 
grutjo'  nl.  gort;  hierbij  nog  met  den 
klanktrap  au  on.  grautr  „gort". 

Grup,  zie  greppel.  Grut,  zie  gort. 

Gruwen  ww.  Uit  glb.  mnl.  gruwen^ 
b.  a.  ohd.  {in)gruen  „huiveren"  mhd. 
mnd.  gruwen  nhd.  graiien  meng.  grue-n 
eng.  fo  grow;  hierby  mhd.  grui(we)l 
mnd.  mnl.  nnl.  gruwel  m.,  ohd. 
*gruwiï6n  nnl.  gruwelen,  mhd. 
gril{we)8am  „  schrikverwekkend"  nnl. 
gruwzaam  nhd.  grausam.  De  wt. 
gru  „ijzen,  afkeer  hebben,  huiveren, 
rillen",  die  een  glb.  grïïs  naast  zich 
heeft  (dial.  eng.  growse  „beven",  os. 
grwi  ags.  gryre  „huivering",  mhd.  grih 
nhd.  graui)  en  ook  met  grU  (gr y  ze- 
len) synoniem  is,  is  buiten  het  West- 
germ. nog  niet  aangetroften. 

Guichelen,  zie  goochelaar. 

Guig  vr. ,  gulgen  ww.  Deze  eerst 
in  het  oudere  Nnl.  (Holl.)  voorkomende 
woorden  behooren  b\j  de  familie  van 
dial.  giechelen  (zie  gi  eg  el  en),  of  tot 
die  van  guichelen. 

Guit  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
komt  guile  ^  guit  voor  in  de  beteeke- 
nissen  „merrie  die  nog  niet  gedragen 
heeft;  slecht  paard";  mnd.  g^le ^  gttl 
beteekent  „paard,  slecht  paard",  mhd. 
gril  allereerst  „ever,  mannelyk  dier". 


De  grondbeteekenis  zoowel  als  de  oor- 
sprong van  dit  binnen  zeer  beperkt 
taalgebied  voorkomende  woord  zgn 
duister. 

Guinje  vr.  Uit  eng.  guinea^  eigenl. 
„munt  van  goud  uit  Guinea". 

Guit  m.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  guite;  daarb^  het 
oudere  nnl.  guii^n  „blaffen,  uitschel- 
den, spotten,  schertsen",  b.  a.  dial. 
nhd.  ganzen ,  ganzen  (uit  *gutjan)  „kef- 
fen, uitschelden";  hierb\j  on,  gania 
,, babbelen"?  De  elders  niet  voorko- 
mende st.  gut  mag  misschien  als  een 
formatie  van  den  indog.  wt.  ghïï  „roe- 
pen" (zie  God)  opgevat  worden. 

Gul  vr.  Uit  het  oudere  nnl.  gulle 
vr.,  oostfri.  gul.  De  ooi'sprong  van  dit 
elders  niet  voorkomende  woord  is  on- 
bekend. 

Gul  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende in  de  beteek  enissen  „  zacht , 
fijn,  welig,  dartel;  ronduit,  volop"; 
nd.gull  „los,  slap,  murw,  zacht,  zacht- 
aardig, mild",  meng.  gulle  „fijn; 
vrolijk";  oorsprong  onbekend. 

Gulden  bnw.  Uit  mhl.  gulden ,  germ. 
guljiino' ^  een  afleidsel  van  guljio-  nl. 
goud;  mnl.  nnl.  gouden  is  een  jonger 
afleidsel  van  goud.  —  Sedert  de  13* 
i  14'  eeuw  wordt  dit  adj.,  met  ellips 
van  penning,  in  Duitschland  en  de 
Nederlanden  als  naam  eener  gouden 
munt  gebezigd,  welke  naam  (nhd. 
gulden^  gulden  nl.  gulden)  vervol- 
gens is  overgegaan  op  een  stuk  zilver- 
geld  van  gelyke  waarde. 

Gulp  vr.  Uit  het  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende  guli^e  {golpe) ;  nd.  gulp 
„dikke  straal ,  flinke  teug",  eng.  gulp 
„slok",  to  gulp  „zwelgen,  opslokken", 
deensch  gulpe^  oglp^  „stotterend  uit- 
brengen". Gulp  „watergolf"  zou  van 
het  onder  golf  genoemde  ww.  gelpan 
kunnen  komen;  maar  gulp  is  zonder 
twijfel  óók  een  onmiddellijke  onoraalo- 
pee  voor  „  het  geluid  eener  ingeslokt 
wordende  of  uitstroomende  vloeistof". 
—  Gulpen  „open  staan",  gulpe 
(golpe)  „opening  der  broekzak ,  broek- 
spleet" zouden  overdrachtelqke  betee- 
kenissen  kunnen  zijjn  bij  „kolk,  diepte , 
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opening";  men  lette  echter  op  de  in 
klank  overeenkomende  stammen  voor 
„gapen'*  van   glop   en   gleuf. 

Gulzig  bnw.  Uit  mnl.  gulz'wh^  van 
guh  {z)  „vratig,  begeerig'',  mnd. 
guls:  een  specifiek  nl.  nd.  woord;  het 
is  onzeker  of  op  zijn  ontstaan  lat. 
gulösuê  „vratig"  dan  wel  de  rom.  ver- 
wanten daarvan  hun  invloed  deden 
gelden. 

Gunnen  ww.  Uit  het  mnl.  praeterito- 
praesens  gonnen  {ghe-onneti,  jonnen) 
„gunnen,  gunstig  gezind  zijn",  b.  a. 
ohd.  os.  gi-unnan  ,, gunnen,  vergun- 
nen ,  toestaan  *"  mhd.  gunnen  nhd. 
gonnen :  een  samenstelling  met  ga-  van 
het  algemeen  germ.  praeteritopraes. 
unnan  (mnl.  an  „ik  gun")  „gunstig 
gezind  zijn,  beminnen,  gunnen".  De 
wt.  heeft  zich  buiten  het  germ.  taal- 
gebied nog  niet  met  zekerheid  laten 
bepalen ;  sommigen  hebben  gewezen 
op  den  wt.  an  „ademen,  blazen"  (on. 
önd  „ziel,  geest"  lat.  animus  „ge- 
zindheid, stemming"),  anderen  op  gr. 
orirtjfit  „ik  ben  van  nut,  ik  doe  ge- 
noegen" en  lat.  amo  (uit  *an'mo?), 
weder  anderen  op  gr.  ngog-tjvfjg  „gunstig, 
welgezind",  drï'ijvfjg  j,niet  gunstig,  kwa- 
l^k  gezind".  —  Gunst  vr.  Uit  mnl. 
gunsé  (^gonêf),  b.  a.  mhd.  mnd.  gunst 
m.  vr.  „welwillendheid,  toestemming, 
verlof",  van  ga-unnan;  glb.  ohd.  unst 
(oe.   in    abunst  „afgunst")   mnl.   ofist 


en  got.  ansü  ohd.  anst  ags.  est  ,,  gunst, 
genade"  van  unnan;  zie   afgunst. 

Gust  bnw.  Uit  het  eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende  guste  „(van  vrou- 
welijke dieren:)  tochtig  maar  nog  niet 
gereden",  nd.  guste ^  guste  „nog  niet 
voor  de  fokkerij  gebruikt;  geen  melk 
gevend ;  afgemolken  ,  droogstaande",  ook 
van  akkerland  „braak  liggende".  De 
oorsprong  van  het  nd.  adj.  gusti  is 
onbekend. 

Guts  vr.  Uit  mnl.  *gudse  dat  met 
de  gewone  vervanging  van  g  door  Js 
ontleend  is  aan  fra.  guge ,  gouge  „holle 
steekbeitel"  (mlat.  spa.  gubia). 

Gutsen ,  gudsen  ww.  „tappelings  uit- 

loopen".  Een  eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende onomatop.  formatie,  die  zich 
misschien  aan  de  maagschap  van  gie- 
ten, of  van  on.  gjósa  „  uitstroomen" 
aansluit ;  vgl.  eng.  to  guzzle  „door  den 
keel  gieten,  zuipen",  to gush  „stroomen, 
vlieten". 

Guur  bnw.  Daar  dit  adj.  eerst  in 
het  jongere  Nnl.  en  nergens  anders 
voorkomt,  is  het  waarschijnlijk  b\j 
valsche  gevolgtrekking  uit  onguur  af- 
geleid ,  naar  analogie  van  weder: 
onweder,  tal:  ontal,  stuur: 
ouder  holl.  o  n  s  t  u  u  r ,  (nhd.  menge : 
unmengé) ;  eveneens  komt  nhd.  geheuer 
als  synoniem  van  ungeheu^r  voor,  en 
is  ook  nhd.  wirsch  met  de  bet.  van 
„unwirsch"  verkeerdelijjk  uit  unwirsch 
opgemaakt. 


H 


Haag  vr.  Uit  mnl.  Mghe  (vgl.  *s-Gra- 
venhage)  vr.  m.  „struikgewas,  heg"; 
b.  a.  ags.  ïiaga  m.  „heining,  heg" 
eng.  haw^  on.  hagi  m.  „weide"  mnd. 
hoge  m.  „  heining ,  heg  "  (aan  liaga 
is  ook  fra.  haie  vr.  ontleend);  vgl.  ohd. 
kag  m.  „omheining"  ook  „omheinde 
plek,  ufhs^  omheind  bosch,  warande, 
struikgewas ,  doornbosch"  nhd.  hag  en 
ags.  ^^<? „heg";  hierbij  heg,  heinen 
en  ohd.  kegen  (uit  kagjan)  „omheinen" 
nhd.  kegen.  Van  deze  germ.  woordfa- 
milie,  die  niet  b^  houwen  behooren 


kan,  is  „omheining"  de  grondbet.  — 
immers  de  bet.  ,, struikgewas,  doorn- 
bosch" is  eerst  uit  die  van  „  ter  om- 
heining dienend  struikgewas"  voortge- 
komen — ;  of  behagen  er  soms  aan 
verwant  is,  weten  w\j  niet.  —  Het 
compositum  haagdoorn  was  reeds 
algemeen  germ.:  on.  hagthorn  ags. 
hagfoi'n  eng.  hawtJiorn  mhd.  nhd.  ha- 
gedorn  (ond.  hagin])arn)  „in  de  haag 
groeiende,  tot  haag  dienende  doorn- 
struik". 

Haai  m.     Uit  het  oudere  nnl.  haeie 
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(vr.?  west  vla.  kaaie  vr.)  ,  b.  a.  zwe. 
AaJ  ijslandsch  Ad-r  (nhd.  Aai  m.  is 
ontleend).  Oorsprong  onbekend. 

Haak  m.  Uit  glb.  mnl.  Aaie  {a  oïdr)^ 
b.  a.  glb.  mnd.  Aïike ,  on.  Adki  m., 
hierbij  met  den  ablaut  ó  \  dy  d  ags. 
ASc  eng.  Aook  „haak"  nl.  hoek;  vreemd 
is  de  verhouding  tot  ohd.  Adgo^  Adggo^ 
Adko  mhd.  Aagge^  Auke  nhd.  Adken^ 
immers  zou  men  voor  nl.  k  (uit  germ. 
k)  in  het  Hd.  cA  verwachten.  In  germ. 
A&k,  Aók  is  de  k  naast  g^  gg  (in  het 
Ohd.)  en  A  (zie  hak  (1))  tebeoordee- 
len  als  in  naken;  indog.  *kak  „ge- 
kromd in  den  vorm  van  een  haak" 
is  te  onderstellen. 

Haal  vr.  Uit  glb.  mnl.  Adle ,  b.  a. 
ohd.  AdAala  nhd.  AdAel  mnd.  Adl  vr. 
„haal":  van  AdAan^  zie  hangen. 

Haalbier:  het  taalgevoel  bracht  dit 
woord  voorheen  in  verband  met  een 
adj.  Aaal  „uitgedroogd,  dor,  schraal, 
scherp",  dat  aan  dial.  md.  Adl  nd.  Adl 
en  Aél  „droog,  dor,  mager"  beant- 
woordt; misschien  heeft  hel  Os.  een 
hiertoe  behoorend  ww.  Aaloian  „ver- 
branden" bewaard;  van  het  duitsch-nl. 
woord ,  dat  hoogerop  aan  lat.  calor 
verwant  kan  zign,  stamt  fra.  AdUr 
„verdorren,  verzengen"  af. 

1  Haam  (vischnet)  m.  Uit  het  eerst 
in  het  Nnl.  voorkomende  Aame^  b.  a. 
ohd.  Aamo  m.  „zakvormig  net  (om  vo- 
gels en  visch  te  vangen)"  mnd.  Aa7ne 
nhd.  Aametu  Men  houdt  dit  Aamo  voor 
identisch  met  Aamo  „deksel,  kleed", 
dat  in  lichaam  voorkomt ,  en  neemt 
aan  ,  dat  het  in  de  taal  der  jagers  de 
bet.  van  „vog^elnet"  gekregen  heeft; 
met  meer  waarschijnlijkheid  zou  men 
Aamon-  „vogelnet "  tot  den  wt.  Aam 
„  tegenhouden  ,  hinderen  ,  stuiten  " 
(voorgerm.  kam  in  gr.  xaiAVbi  ^^ik  word 
moede"?)  kunnen  brengen,  die  in  mhd. 
Aamm  en  Aemmen  on.  Aemja  nhd.  Aem- 
men  en  on.  Aemill  „touw  om  het  vee 
op  de  weide  vast  te  binden"  (zie  ha- 
mei d  e)  aanwezig  is ;  vgl.  hel  volgende 
woord. 

2  Haam  onz.  Met  verandering  van 
het  geslacht  uit  het  eveneens  eerst  in 
het  Nnl.  voorkomende  Aame  m.,  b.  a. 


glb.  dial.  nhd.  nd.  Aame  {Aamm)  eng. 
Aame;  dewijl  het  grondbegrip  ook  bg 
dit  woord  „tegenhouden"  wezen  kan, 
is  de  nauwste  verwantschap  tusschen 
Aamon-  ,  paardentuig"  en  Aawo»  „vogel- 
of  vischnet"  (zie  het  vorige  woord)  mo- 
gelijk; dan  zou  oslav.  cAoniqiü  „juk" 
poolsch  cAomat  boh.  cAomout  ,,  haam" 
aan  het  Ogerm.  ontleend  zijn,  tei'w^jl 
later  dit  slav.  woord  weder  als  mhd. 
komat  nhd.  kummet  onz.  „  haam  "  in 
het  Duitsch  werd  opgenomen. 

Haan  m.  Uit  glb.  mnl.  Aane:  het 
algem.  germ.  woord ,  Aanon-^  voor 
„haan":  got.  Aava  ohd.  os.  Aano  ags. 
Aana;  hierby  hetwestgerm.  feni.  Aanjo: 
ohd.  Aenna  mnd.  At^nne  mnl.  Aeune 
nnl.  hen  en  de  algemeen  germ.  klank- 
wisselende  vorm  hoen,  die  ooi'spron- 
kel\jk  voor  beide  geslachten  schgnt  te 
hebben  gegolden ;  vgl.  bij  Otfrit  er 
lAa;^  Auon  sifige  „eer  de  haan  ki*aait". 
„An  dicser  stelle  haben  wir  auch  eine 
beslat  igung  dafür  dass  man  das  krahen 
des  hahns  als  seinen  gesang  auffasste: 
der  name  hahn  bezeichnet  nach  allge- 
meiner  annahme  „sanger";  gemass  der 
verschiebungsregel  enlspricht  der  st. 
von  lat.  canere  ,,singen".  Bq  deze 
verklaring  echter  wekt  hoen  bevreem- 
ding, omdat  dit  dan  volgens  z\jn  bet., 
zoo  goed  als  haan,  een  nomen  agentis 
(van  kan  „zingen")  zou  wezen,  doch 
als  zoodanig  eene  formatie  zonder  ana- 
logon  ware;  het  kan  zich  evenwel  als 
secondaire  vorm  naast  haan  ontwik- 
keld hebben,  zonder  bijgedachte  aan 
kan  „zingen"  (welke  natuurlijk  ook  in 
het  jongere  hen  niet  meer  bestaat),  naar 
analogie  van  andere  diernamen  (kalf, 
lam);  vgl.  ook  got.  Jiêwis  onz.  ags. 
tAdw  ,, knecht":  ])ius  ,, knecht"  (zie 
dienen). 

Haander  m.  Slechts  in  het  Nnl.: 
misschien  is  het  eigenl.  ,,  mand  van  bie- 
zen" als  afleidsel  van  een  woord  voor 
„bies",  oostfri.  Adn^  Aane, 

Haar  vnw.  Uit  glb.  mnl.  Aare  met 
a  uit  ë  (vgl.  baren):  onl.  Aero  enz. 
zijn  verbogen  vormen  van  den  stam 
van  h\j. 

Haar  onz.     Uit  glb.  mnl.  Aaet;  een 
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algemeen  germ.  woord  voor  „haar": 
on.  har  ohd.  os.  har  ags.  hér  onz.; 
slechts  in  het  Got.  komt  het  helaas 
niet  voor  —  Wulfila  bezigt  in  plaats 
daarvan  tagl  en  skuft  —  zoodat  de 
grondvorm  niet  met  zekerheid  is  te 
bepalen.  Ten  bewqze  dat  r  uit  voor- 
germ.  9  is  ontstaan  voert  men  on. 
haddr  m.  (uit  hazdo)  „haar*'  aan  en 
oslav.  h>9a ,  Ut.  kasa  alsook  oslav.  kostnü 
„haar",  die  dan  mogel\jk  als  hooger- 
op  verwante  woorden  zijn  aan  te 
merken;  of  ook  gr.  itó^fj  lat.  coma 
„haar"  vei*geleken  kunnen  worden  blyfl 
de  vraag.  In  ieder  geval  zijn  lat.  cae^ 
sarieê  en  skr,  ké(;a  „haar"  niet  ver- 
want ,  omdat  aan  o^ ,  /  in  het  Germ. 
ai  beantwoordt.  Mogel\jk  is  de  ver- 
wantschap van  haar  met  een  germ. 
woord  voor  „vlas":  ohd.  haro  nhd.  haar 
on.  harr  m. ,  st.  harwo-  (uit  hazwoT), 
Voorts  brengt  men  het  woord  in  ver- 
band met  een  indog.  wt.  kes  „krab- 
ben ,  schrabben  ,  rossen ,  kammen ", 
waarvan  ook  \^\.,cwrere  „wol  kaarden", 
earmen  „wolkaarde",  oslav.  cés'i^  „kam- 
men" worden  afgeleid.  —  Afleidsel  is 
ohd.  hdr(r)a  ags.  hare  (fr.  haire)  „grof, 
uit  haar  geweven  goed,  haren  ge- 
waad" mnl.  hare  (of  is  mnl.  hare  = 
ohd.  har(r)a  ond.  hera  „grof  kleed", 
dal  bg  harwO'  „vlas"  behoort?). 

Haard  m.  Uit  glb.  mnl.  haart  ^ 
keert  {(t)  (vgl,  aarde),  b.  a.  ohd.  ^^rf 
{hèrda  vr.)  nhd.  herd  os.  herth  ags. 
iearjty  iearji  m.  „  stookplaats ";  ohd. 
hërdy  hèrda  nhd.  herd  hebben  ook  de 
bet.  „vloer,  bodem ,  aarde ,  grond "  en 
„afgesloten  plaats  (bijv.  in  nhd.  vofjiel- 
herdy\  W\j  welen  niet  of  hier  aan 
in  oorsprong  verschillende  woorden  te 
denken  valt;  uithoofde  der  onzekerheid 
van  de  grondbet.  van  westgerm.  *herJioj 
„stookplaats"  blijft  het  tevens  tw^fel- 
achtig  of  harst  (zie  ald.)  of  wel  got. 
iaéri  „kool",  on.  hyrr  „vuur"  als 
verwant  kunnen  gelden.  Ilerjioj  „af- 
gesloten ruimte;  haard"  uit  voorgerm. 
*kerto9  zou  men  met  lat.  cer-tus  „ver- 
zekerd, beveiligd"  kunnen  vergeleken. 

Haas  m.  Uit  glb.  mnl.  haze,  het 
algemeen  germ.  woord ,  hason-  hazou- 


(on  verschoven  kason-)  voor  „  haas ": 
ohd.  haso  mnd.  hase  ags.  hara  (r  uit  z) 
eng.  hare  on.  heri  {hért)y  waarmede 
oudpruisisch  sa&itiê  „haas"  (\oor  szasins, 
sz  uit  indog.  k)  overeenkomt.  Hoewel 
de  overige  indog.  volken  andere  woor- 
den bezigen,  mag  men,  op  grond  van 
skr.  ^a^a  „  haas  "  (voor  ^asa ,  zooals 
(^dquras  voor  svaquras^  zie  zwager), 
kaaofi'-  toch  voor  den  indog.  diernaam 
houden ;  of  deze  met  de  west-indogerm. 
adjectiva  voor  „aschgrauw ,  aschbruin", 
lat.  cdnu9  (uit  kasnos)^  ags.  heasu  on. 
hös8  (germ.  has-wo-)  samenhangt,  is 
de  vraag. 

Haast  vr.  Uit  glb.  mnl.  haeste^  haest 
vr.,  dat  evenals  meng.  hast  neng.  hoste 
aan  glb.  ofra.  hoste  (fra.  hdte)  is  ont- 
leend; uit  het  NI.  drong  dit  woord, 
meestal  met  verkorten  klinker ,  in  het 
Mhd.  Nhd.  en  Noorech.  Het  fi*.  hoste 
zelf  is  echter  weder  ontleend  aan  het 
westgerm.  *haisti<  ags.  host  mnd.  heist 
„heftigheid";  hierb\j  het  adj.  haisti-: 
ohd.  heisti  ofri.  hoste  „  met  geweld , 
hevig".  Dat  westgerm.  haisti-uiihai/sti' 
is  ontstaan,  bl\jkt  uit  got.  hai/sti- 
„twist,  oneenigheid"  en  on.  hei/t, 
heipt  „toorn"  (zie  heftig).  —  Mnd. 
nnl.  hoest  „haastig",  adv.  haast  ko- 
men van  het  ofra.  adj.  hoste. 

Haat  m.  Uit  glb.  mnl.  hate  vr.  m. 
(hiernaast  hat  m.),  vermoedelijk  uit 
hato{j)\  vgl.  ohd.  haz  m.  onz.  nhd. 
hass  m. ,  os.  heti  m. ,  mnd.  ^a^,  hat^ 
ags.  hete  m.  eng.  hate^  on.  hatr  got. 
hatis  onz.  „haat",  die  op  een  germ. 
hoto^^  hoti^  uit  voorgerm.  *kodos  gen. 
"kodesos  (dat  in  het  Lat.  *codus ,  *coderis 
z^n  zou)  wijzen.  Lat.  odium  en  gr. 
xÓTog  „wrok,  haat"  (aan  het  laatst- 
genoemde is  nhd.  hader  verwant)  staan 
dus  met  haat  niet  in  verband.  B^ 
haat  behoort  het  denominativum  got. 
hatan  ohd.  hajjén ,  hajjon  „haten ,  als 
vijand  vervolgen"  os.  hatdfi  ags.  hotian 
nl.  haten  en  met  klankwisseling  os. 
hoti  westfaalsch  haute  „vijandig,  ver- 
toornd". Indien  ohd.  hezzen  „ophit- 
sen, aanzetten,  jagen"  (zie  hitsen) 
van  denzelfden  wt.  komt,  kan  „driftig 
z^n"  of  iets  dergel^ks  als  grondbet. 
ondersteld  worden. 
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Hach  vr.  Slechts  in  het  Nnl. ,  en 
waarschijnlijk  uit  het  adj.  nnl.  nd. 
hachelijk  opgemaakt;  misschien  eigenl. 
„stekelig'*  en  dan  behoorende  b\j  dial. 
duitsch  hachel^  eensynon.  van  acAel„sie' 
kei  aan  een  korenaar"  (zie  aar  (1)).  — 
Hachje  hangt  samen  met  mhd.  AacJie 
nhd.  hack  m.  „jonkman,  jonge  borst", 
dat  ook  in  de  speciale  bet.  „overmoe- 
dig jonkman,  waaghals"  gebruikt  wordt, 
maar  welks  afleiding  duister  is. 

Hacht  m.  Eerst  in  het  Nnl.  be- 
kend als  „  insnijding  ,  snede  ,  afge- 
hakt stuk";  hierbij  hachUn  {Jiaft-mi) 
„hakken,  afsnijden"  en  //a//^e^/(KiLiAAN) 
„  houweel " :  op  grond  van  mnl. 
heffen  st.  ww.  „slaan"  en  de  onder 
heep  genoemde  woordfamilie  (vgl.  ook 
hoef  m.)  mag  men  eenen,  in  het 
Germ.  uitstervenden,  wt.  haf  „slaan, 
liakken"  uit  voorgerm.  Jcop  (gr.  xónietv 
„slaan,  afbouwen,  verpletteren")  on- 
derstellen, waarvan  hacht  met  een 
/-suffix  gevormd  kan  zijn. 

Haft  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ;  b.  a.  glb.  nd.  haf,  haft  onz. 
Dit  woord,  dat  elders  niet  gevonden 
wordt,  en  waaraan  de  i  later  is  toe- 
gevoegd (zie  akst)  moet ,  te  oordcelen 
naar  z\jn  vorming,  oud  zqn. 

Hagedis  vr.  Hagediase,  hegdmez^n 
vermoedelijk  door  bijgedachte  aan  haag, 
heg  ontstane  vervormingen  van  mnl. 
"eghedisae ,  dat  aan  glb.  ohd.  egidehsa 
nhd.  eidechse  ond.  egithassa  beantwoordt; 
vgl.  ook  ags.  dj)€xe  „  hagedis",  waai'uit 
eng.  ask ,  asker.  Misschien  is  *agi' 
J)ahs(^j)ón'  de  grondvorm  dezer  west- 
germ.  benaming,  die  evenals  eek  ho- 
ren, in  de  verschillende  taaltakken 
door  volksetymologie  gewyzigd  werd. 
Een  bevredigende  verklaring  is  nog  niet 
gegeven. 

Hagel  m.  Uit  glb.  mnl.  haghel  m., 
germ.  haglo-  „hagel"  (mnl.  ww.  ha- 
cheUn  naast  hag helen,  vgl.  echel): 
ohd.  hagal  mnd.  hagel  ags.  hagol, 
hagel  m.  eng.  hail,  on.  hugl  onz. 
„Das  einzelne  hagelkorn  nannte  man 
„stein":  on.  h<igUteinn  ags.  hagehtdn 
eng.  hailstone  mhd.  liageUtein  ouder 
nl,  hagheUteen.  Vgl.  nhd.  kkseln  „ha- 


geln".  Vielleicht  bedeutct  hagel  selbst 
urspr.  nichts  als  „kiesel";  wenigstens 
stellen  sich  der  ableitung  aus  vorgerm. 
kaghlo-  „  kieselstein "  (vgl.  gr.  xó/ili/S 
„kleiner  stein ,  kiesel")  keinerlei  schwie- 
rigkeiten  entgegen". 

1  Hak  (hiel)  vr.  Uit  het  eerst  in 
het  Nnl.  (Holl.)  voorkomende  hacke , 
b.  a.  glb.  nd.  md.  nhd.  haoke  vr.  (ook 
„deel  van  het  been  aan  de  knie  tegen- 
overgesteld, knieboog"),  jonger  ohd. 
(ééns  voorkomende)  hacchun  „calces"; 
dit  woord  behoort  zeer  zeker  niet 
bij  hakken,  maar  met  verscherpte 
slotconsonant  b\j  hiel  (zie  aldaar) 
en  verder  met  de  maagschap  van  haak 
bij  den  voorgerm.  wt.  kah  Van  dezen 
wt. ,  welke  met  dien  van  angel  sy- 
noniem is,  komen  waarsch^nl^k  ook 
skr.  kaksa-a  „okselholte,  plaats  waar 
bij  een  paard  de  singel  zit'\  lat.  coxa 
,,  heup",  coxim  „  gehurkt ",  mhd.  hahsa , 
hehêe  nhd.  hechse  „achterkant  van  den 
poot  van  een  dier  gelegen  tusschen 
voet  en  bovenbeen";  ags.  ofri.  hóxene 
(uit  hóh^sinu)  „hielzenuw,  knieboog" 
is  nl.  haassen,  (ossen)haas;  voor  de 
bet.  van  haak,  hak  vgl.  ook  ham. 

2  Hak  (houweel)  vr.  Uit  het  eeret 
in  het  oudere  Nnl.  voorkomende  hacke 
vr.  „hak ,  spade",  b.  a.  glb.  mhd.  nhd. 
hacke  vr. ;  hierbij  mhd.  nhd.  hucken 
ofri.  {i^hakïa  ags.  Jiaccian  eng.  io  hack 
nnl.  hakken.  Deze  woordfamilie  is 
ook  in  het  Rom.  ingedrongen  (fra. 
hache,  itacia,  frai,  hacher  enz.)  waar- 
aan wederom  nnl.  hachis,  hachée 
zijn  ontleend.  Of  er  tusschen  west- 
germ.  hakkon  „hakken"  en  houwen 
betrekking  bestaat ,  waarvoor  men  de 
etymologie    van     kwik     zou    kunnen 


aanvoeren,  is  onzeker. 


Hakkenij  vr.  Uit  glb.  mnl.  hackeneie 
vr.  Dit  niet-nl.  woord ,  welks  herkomst 
onbekend  is ,  bestaat  ook  in  het  Rom. 
en  Eng. :  fra.  haquenée  it.  acchinea 
oudspa.  facanea  eng.  hackney  „  huur- 
paard,  telganger",  terwijl  met  dezelfde 
bet.  ook  de  kortere  vormen  ofra.  haqu/e 
ospa.  faca  sp.  haca  eng.  hack  voorkomen. 

Hal  vr.  Uit  mnl.  holle  vr.  „over- 
dekte   verkoopplaats  ^' ;    dit    oudgerm. 
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woord,  ohd.  os.  hallu  (in  het  Duitsch 
eerst  in  de  vorige  eeuw  lydens  de 
ieuloniseerende  lichting  in  taal  en  let- 
terkunde weer  in  zwang  gehmcht)  ags. 
heall  eng.  hall  on.  köll^  was  de  naam  voor 
een  „wijde,  overdekte,  op  zijde  hetzij 
opene,  hetz\j  gesloten  ruimte,  die  tot  ver- 
schillende doeleinden  diende''.  Gewoon- 
lijk neemt  men  voor  gerra.  haU4  als 
grondbet.  aan  „de  gedekte' \  door  het 
af  te  leiden  van  den  indog.  wt.  hel 
„bedekken",  in  helen,  hul. 

Hal  onz.  Slechts  in  het  Nnl.  voor- 
komende. Een  glb.  germ.  *halo-  onz. 
zou  hoogerop  aan  lit.  szal-u  „vriezen" 
{sz  uit  indog.  k)  verwant  kunnen  zijn; 
ohd.  hdli^  on.  hall  „glad,  glibberig, 
in  het  bijzonder  van  den  bevrozen 
grond  gezegd"  wrjken  in  beteekenis  af. 

Halen  ww.  Uit  mnl.  halen  „trekken", 
b.  a.  ohd.  halon  ,, roepen,  noodigen, 
er  bij  halen"  os.  halon  „roepen ,  bren- 
gen, halen,  wegvoeren"  ags.  *1ialian 
eng.  i4>  haU  „  halen ,  trekken  ";  glb. 
met  klankwijziging  ohd.  holon  nhd. 
holen  ags.  geholïan.  De  slechts  in  het 
m^estgerm.  voorkomende  st.  hal  „er  bij 
roepen ,  er  b^  halen"  wyst  op  het  voor- 
germ.  hal  in  lat.  oalAre  „bijeenroepen", 
gr.  nalBiv  „roepen ,  ontbieden"  aanwe- 
zig.    Vgl.  hel  bnw. 

Half  bnw.  Uit  glb.  mnl.  half^  een 
gemeenschappelijk ,  maar  ook  uitsluitend 
germ.  adj.  voor  „half":  got.  halb-s 
ohd.  halb  os.  half  ags.  healf.  Dat 
het  reeds  in  het  Urgerm.  een  echt 
telwoord  was,  bewast  het  afleidsel  h  el  ft 
en  de  met  ons  anderhalf  in  over- 
eenstemming zijnde  w\jze  van  tellen : 
on.  hdl/r  annar  (IJ),  hdlfr  J)ri])i  (^i), 
ags.  ójter  healf^  Jyridda  healfy  os.  fifte 
kalf  (4i),  mnl.  anderhalf  {onderhalf) 
vierde  half  ohd.  anderhalh  nhd.  anderh, 
zweiüfh.  drittehalb  enz.  Zie  -halve. 

Halm  m.  Uit  glb.  mnl.  halm  m.,  b.  a. 
ohd.  os.  halm  ^j^,  healm  „grashalm, 
iiorenhalm"  on.  halmr  m.  „stroo".  Germ. 
hdmo'  „halm"  is  verecho  ven  uit  hahno-; 
vgl.  gr.  xdlafiog  „korenhalm,  riet,  rieten 
schrijfpen"  —  waaraan  lat.  calamus 
„riet",  indisch  halamas  z^n  ontleend  — 
ofilay.  êlania  vr.  „halm",    lat.    culmus 


„halm".  De  vraag  rijst,  of  halm  ook 
misschien  evenals  hennep  door  de 
naar  het  westen  getrokken  Indogerma- 
nen van  een  zuidrussischen  volksstam 
is  overgenomen,  immers  ook  in  het 
Lat.  en  Indisch  is  het  overeenkomstige 
woord  ontleend.  Maar  de  twijfel  aan 
het  echt  indogerm.  karaktei*  van  deze 
benaming  is  kwalijk  te  wettigen ;  men 
brengt  haar  met  lat.  culmeyi  „spits,  top" 
tot  een  „  uitsteken "  beteekenenden 
wt.  (lat.  {ex)cellere)  \  zie  het  volgende 
woord. 

Hals  m.  Uit  glb.  mnl.  halêy  de  al<- 
gemeen  germ.  benaming,  halso-  m., 
voor  „hals":  got.  ohd.  os.  hals ^  ags, 
heals^  verwant  aan  lat.  collum  onz.,  olat. 
collus  m.  (uit  *kolsos)  „hals".  Of  men 
deze  benaming ,  met  de  grondbet.  „uit^ 
stekend  lichaamsdeel",  met  lat.  [ex)cello^ 
{ex)celsus  (zie  halm)  in  verband  mag 
brengen  ^  is  do  vraag.  —  Het  denomi- 
nativum  halsdn  is  algemeen  germ. :  on. 
halsa  „omarmen"  ohd.  halsdn  mnl.  nnl. 
halzen  slq^,  healsian  („smeekend  vra- 
gen") eng.  lo  halse;  hiernaast  west- 
germ.  halsjan  \  ohd.  mhd.  helsen  mnl. 
helzen  ond.  helsian  „om  den  hals  val- 
len", nnl.  omhelzen,  behelzen. — 
Halsstarrig  is  aan  het  Nhd.  ont- 
leend; het  tweede  lid  komt  van  het 
duitsche  starr  „strak, st\jf'  (zie  staren). 

Halster  m.  Uit  glb.  mnl.  halsier, 
naast  halUr  (door  assimilatie ,  vgl. 
komst,  helft;  uïi)  half  (er  ;  h,  sl,  gih. 
ohd.  half  tra  nhd.  halfier  ond.  heliftra 
mnd.  helchter,  halter  ags.  halftre  vr., 
eng.  halter  „halster,  strik,  strop": 
naast  weslgerm.  half  ir-  haliftr-  staat 
een  korter  vorm:  ohd.  halb  mhd.  halp 
m.  (plur.  helbé)  „handvat ,  steel"  mnl. 
helve  vr.  mnd.  helve ,  helf  onz.  ags. 
hylf  m.  eng.  helve.  Een  voorgerm.  wt. 
*halbh  i^halp?)  in  een  passende  bet. 
(„omvatten"?)  is  niet  aangetroffen; 
om  het  verschil  in  beteekenis  is  het 
moeilijk  tusschen  halhi-  , ^handvat"  en 
halbó  „zijde"  (zie  -halve)  verwant- 
schap te  zien.  —  Indien  nnl.  halter 
„handkogels"  denzelfden  oorsprong  heeft 
als  halster,  heeft  het  duidelyker  de 
oude  bet.  „handvat"  bewaard. 
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Halt  f  halte  vr.  In  het  nnl.  tijdperk 
aan  glb.  fra.  /lalte  ontleend,  dat  van 
het  duitsche  Aalten  komt. 

Halter  m.     Zie  halster. 

-halve.  Van  een  ogerm.  subst. ,  got. 
ohd.  Aalba  os.  Aalda  ags.  kealj^  „  zij- 
vlak, zijde,  kant,  richting,  streek". 
Hoe  de  begrippen  van  dit  woord  en 
van  het  gelijkluidende  telwoord  half 
te  vereenigen  zijn,  is  niet  duldel^k; 
eenigen  verklaren  de  bet.  „z\jde"voor 
afgeleid  uit  „helft"  (als  „eene  van  twee 
z\jden").  Woorden,  die  hetzij  met  het 
adj.,  hetzij  met  het  subst.  overeenko- 
men en  den  wortelvorm  *kaUbh  (of 
*lcalp)  hebben ,  zijn  er  buiten  het 
Germ.  niet  met  zekerheid  aan  te  wij- 
zen. In  verbogen  vormen  diende  dit 
subst.  ter  aanduiding  van  het  begrip 
„van  den  kant  van,  van  wege";  in 
het  Got.  reeds  beteekent  injfizai  halbai 
„  in  dit  opzicht",  on.  af-halfu  „van 
den  kant  van;  van  —  wege",  ohd. 
(sedert  notker  aangetroffen)  halb  mhd. 
halb,  halhe  met  den  genit.  {der  herren 
Aalbe,  sehens  halhe)  nhd.  halb^  mhd. 
nhd.  halben  (waarschijnlijk  dat.  plur.) 
en  halber  „van  —  wege",  mnl.  van 
—  halve{n)  {van  gods  halven);  ook  de 
pronomina  personalia  staan  in  het  Hd. 
hierb\j  in  den  genit.:  mhd.  min  halp  „van 
mijn  kant ,  wat  m\j  betreft "  nhd. 
meinthalben  met  een  jongere  t  (vgl. 
akst),  zoo  ook  in  nnl.  mijnent- 
halve  uit  mnl.  van  minen  halven/ 
all  ent  halve.     Zie  behalve. 

Halzen,  zie  hals.  Ook  in  de  bet. 
„tobben",  nd.  sik  halsen^  behoort  het 
bij  dat  woord. 

Ham  vr.  Uit  het  eeret  in  het  Nnl. 
voorkomende  hamme  vr. ,  b.  a.  ohd. 
hamma  „achterbout,  knieboog"  ags. 
homm  vr.  eng.  ham  „knieboog,  d\j- 
been,  ham";  waarnaast  glb.  ohd.  hama^ 
on.  hom  vr.  „schenkel"  en  mnl.  hame 
m.  vr.  (uit  hamon-)  „knieboog,  kuit, 
schenkel,  bil"  n\\2i.  hafne  vr.  dial.  nhd. 
hammen  m.  „ham".  Van  den  onder 
haak  en  hak  (1)  besproken  wortel 
komen  woorden  van  gelijke  bet.,  vgl. 
ook  hesp;  ook  het  grondbegrip  van 
germ.    ham,    hamm    zal    zooveel    als 


„gekromd  z\jn"  zijjn  geweest,  zoodat 
ohd.  hamo  nhd.  hafnen  ouder  nnl.  hdme 
„vischhoek"  vermoedelqk  in  den  grond 
een  is  met  mnl.  hdme  „knieboog  enz."; 
vgl.  inham.  Verwantschap  van  lat. 
hdmuè  „vischhoek"  zou  naar  de  analogie 
van  hebben:  lat.  habere  mogelijk  z^n; 
maar  met  meer  waarschgnlijkheid  is 
de  wt.  als  kam  terug  te  vinden  in  iersch 
cam  ,,  gebogen"  lat.  camurus  „  gekromd" 
ospa.  camu  „kniebuiging".  —  Ham  in 
boterham  schqnt  eene  verbastering 
te  zijn. 

Hamei  vr.  Met  uitstooting  der  inter- 
vocalische  d  uit  mnl.  hameide  „sluit- 
boom,  barricade,  hek ;  afgesloten  ruimte, 
hofstede"  mnd.  hameide:  uit  glb.  ofra. 
hamode ,  hamée ,  vanwaar  ook  mhd. 
hamit  „  hamei ".  Misschien  is  ofra. 
hamede  een  in  een  nl.  grensstreek 
van  den  wt.  ham  „  tegenhouden"  (zie 
haam  (1))  afgeleid  woord. 

Hamel  m.  Uit  glb.  mnl.  hamel  jh.h. 
glb.  ohd.  hamal  nhd.  hammei  mnd. 
ham^ly  dat  eigenl.  een  tot  subst.  ge- 
worden adj.  is :  ohd.  hamal  „verminkt"; 
vgl.  de  beteekenissen  van  „steilte ,  klip" 
en  „paal"  eigen  aan  mhd.  ^am^^,  ohd. 
hamal',  luimalung-üat  „strafplaats"; 
ohd.  hamalSn  mhd.  hameln  ags.  hame" 
lian  eng.  to  hamble  on.  hamla  „ver- 
minken ,  lam  maken";  een  korter  vorm 
vertoont  ohd.  ham  {mm)  „verminkt, 
kreupel ".  Den  germ.  st.  ham  „vermin- 
ken" houdt  men  voor  één  met  ham 
„tegenhouden,  stuiten"  (zie  haam  (4)). 

Hamer  m.  Uit  glb.  mnl.  hamer,  het 
algemeen  germ.,  slechts  in  het  Gotisch 
toevallig  niet  voorkomende  woord  voor 
„hamer":  on.  hamarr  (ook  „klip,  rots") 
ohd.  hamar  os.  hamur  ags.  hamor  m. 
Voor  de  oudste  bet.  houdt  men  „rots", 
terwijl  men  hamer  als  „steenen  ge- 
reedschap, steenen  wapentuig"  ver- 
klaart en  er  oslav.  kamy  „steen"  mede 
vergelijkt.  „  Ob  weiterhin  noch  skr. 
atpnan  ,,fels,  steinwaffe,  amboss,  ham- 
mer" u.  s.  w.  sowie  gr.  aHfitav  „am- 
boss" verwant  sind,  ist  ungewiss". 

Hamster  m.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  als  ham{e)êUr:  een 
duitsch  woord  ohd.  hamMtro ,  hamiêiro 
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mhd.  nhd.  Aamster  m.  ond.  Aamstra 
¥r.  „hamster".  Men  vermoedt  dat  deze 
benaming  aan  het  Slav.  ontleend  is. 

Hand  vr.     Uit    glb.   mnl.  Aant  (^), 
b.  a.  glb.  ohd.  Aant  nhd.  Aand  os.  ags. 
Aand  eng.  Aand  got.  Aanduê  vr.  „hand*'; 
bijgevolg  algemeen  germ. ,  vsraarschqnlijk 
in  den  vorm  Aandu-  vr. ,  doch  buiten 
het  Germ.  niet  bekend,   gelijk  in   het 
algemeen  weinige  der  indog.  volken  in 
de  benoeming  der   hand   overeenslem- 
men  ,   ofschoon   vele   andere  lichaams- 
deelen   de    urindog.    namen    behouden 
hebben.  Maar  dat  juist  voor  het  voor- 
naamste en  meest  gebruikte  lid  telkens 
nieuwe    namen  ontstonden  is  zeer  na- 
tuurlek. Gewoonlqk  brengt  men  germ. 
Aandu'  tot  got.  Ainjtan  „vangen",  ohd. 
kunda  ags.  ^1^  „vangst,  buit",  hetgeen 
goed   gaat   wanneer   de  grondbet.  van 
germ.  Aififi  (Aand)  „  grqpen"  is.    Een 
vooi-germ.  wt.  *ke7it  met  de  bet.  „grij- 
pen" heeft  men  echter  niet  aangetrof- 
fen. —   In   het  Duitsch   (zooals   sinds 
het  mhd.  tijdvak  kan  worden  nagegaan) 
en  NI. heeft  hand  ook  de  bet. van  „soort" 
(met  de  bet.  „zijde"  als  tusschentrap?) 
gekregen ,  vandaar  mhd.  guoter   Aande 
„van  een  goede  soort",  allerAandif  mnl. 
nnl.  allerhande.  Voor  het  ruim  ge- 
bruik  dat   de  taal  van  hand  maakte 
getuigt   de   oude   verbinding  ohd.    aba 
kantum    nhd.    ahAand^n ,    waarbij    nl. 
afhandig    behoort,    en    voorts    nnl. 
ophanden,    mnd.     nhd.     vorAanden 
nnl.  voorhanden,    gelijk    ook    be- 
hendig, heinde,  thans. 

Handel  m.  Het  eerst  in  het  latere 
Mhd.  en  Nnl.  voorkomende  Aandel  m. 
„behandeling,  handeling,  w\jze  van 
handelen,  aangelegenheid"  is  van  het 
WW.  handelen  bij  gevolgtrekking 
gevormd:  mnl.  Aandelen  „in  de  hand 
nemen ,  zich  ophouden  met"  ohd.  Aan- 
talon  mhd.  Aandelen  „  met  de  hand 
aanvatten,  betasten,  handelen,  bear- 
beiden, verrichten"  onó,  Aa9idlon ,  ags. 
kandlian  eng.  to  Aandh  „aanraken, 
hanteeren,  behandelen,  leiden"  .on. 
kandia  „  behandelen ":  afleidsel  van 
hand;  vgl.  ags.  Aandele  „handvat" 
eng.  kandU. 


Handhaven  ww.  Van  mnl.  AaniAave 
ohd.  AantAaba  nhd.  AandAabe  „hand- 
vatsel";  of  hierin  Aaba  tot  heffen 
(lat.  capio)  of  tot  hebben  behoort, 
is  twijfelachtig;  vgl.  hecht  znw. 

Handig  bnw.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende ,  b.  a.  glb.  nd.  Aan- 
du/,  Aendig.  Ook  in  het  Eng.  en  Noorsch 
komen  overeenkomstige  afleidsels  van 
hand  in  dezelfde  bet.  voor:  meng. 
Aandi  neng.  Aandy^  on.  A'óndu<jr  (got. 
Aandugs  „vCijs"),  waaruit  echter  nog 
geen  algemeen  germ.  Aandugo-  „behen- 
dig, geschikt,  handig"  is  af  te  leiden. 

Handvest  vr.  Uit  mnl.  Aandveste  ohd. 
Aandfesti  vr.  „bevestiging  d.  i.  bekrach- 
tiging eener  overeenkomst  door  hand- 
teekening  en  zegel  (of  door  handslag), 
verdrag,  oorkonde". 

Hang  m.  Uit  xaxA.  Aanc  {^gA^  ^^bang, 
werktuig  om  iets  (op)  te  hangen***,  b. 
a.  mhd.  Aanc  nhd.  Aang  „het  hangen , 
neiging  "  mnd.  AanA  „  handvat ",  van 
hangen. 

Hangen  ww.  Uit  glb.  mnl.  AangAen 
(zelden  Aaeri) ,  b.  a.  het  st.  ww.  ohd. 
AdAaji  {Aiang,  giAangan)  nhd.  Aang  en 
os.  *AdAan  ags.  ASn  {Aéng,  Aangen)  eng. 
to  Aang  got.  AdAan  (de  bet.  is  in  het 
Got.  „doen  hangen,  doen  zweven,  in 
twijfel  laten ").  Het  germ.,  redupli- 
ceerende  ww.  met  afwisseling  van  harde 
en  zachte  slotconsonant  {grammatiêcAer 
wecAstl)  AdAan  (uit  AanAan,  vgl.  dijen, 
ducht,  denken),  praet.  AeAdA ,  Ae- 
Aangum  part.  Aangan  (later  dringt  de 
vorm  Aang  ook  in  het  praes.  door)  is 
in  de  oudere  talen  alleen  in  de  tran- 
sitieve bet.  bekend,  terwyl  de  nieuwere 
er  ook  de  intransitieve  bet.  aan  toe- 
kennen; voor  deze  laatste  had  men 
een  zw.  ww.  got.  AdAan,  ohd.  Aangên 
mhd.  Aangen  os.  Aangan  ags.  Aa^igian; 
bevreemdend  is  daarom  het  onder  ge- 
hengen  behandelde  causativum  Aang- 
jan  „doen  hangen",  dat  in  het  Hd. 
(Aengen)  ook  de  bet.  van  „  hangen , 
transit."  heeft  naast  een  vorm  met 
verscherpte  slotconsonant  ohd.  AencAen 
nhd.  Aenken ,  zie  h  e  n  k  e  r.  Een  aan  het 
germ.  AanA ,  Aang  beantwoordend  voor- 
germ.  kank  heeft   men    nog   niet   met 
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zekerheid  kunnen  aan'wijzen;  voorna- 
melyk  gesteund  door  de  got.  bet.  ver- 
wijst men  naar  skr.  ^aiik  „twijfelen, 
vreezen"  en  lat.  cimct^ri  „talmen". 

Hanig  bnw.  Een  nnl.  afleidsel  van 
haan;  vgl.  fra.  coqueê,  eng.  cochish. 

Hanssop  m.  („  hanswoi*st"  en  „volle- 
dige kleeding  aan  één  stuk ").  Nd. 
Ha7i8{8)up  komt  overeen  met  fra.  Jean 
Poiage  „hansworst";  vgl.  ook  eng.  Jack 

Hanteeren  ww.  Uit  mnl.  hanteren 
(Aantieren)  „handel  drijven,  zich  bezig 
houden,  volvoeren";  waaruit  ook  mhd. 
nhd.  Iianiieren,  Dit  —  met  hand  in 
verband  gebrachte ,  en  daarom  ook  wel 
als  handi^ren  geschrevene  —  woord  is 
ontleend  aan  fr.  hanter  „heen  en  weer 
trekken,  dikwyls  bezoeken"  (eng.  to 
haunt). 

Hanze  vr.  In  het  Mnl.  is  hanze 
slechts  in  de  bet.  „contributie  (die  aan 
een  vereeniging  betaald  moet  worden)" 
bekend;  de  grondbet.  van  germ.  hansó 
is  bewaard  in  got.  ohd.  hansa  ags.  hos 
„schare ,  vereeniging";  in  den  bepaal- 
den zin  van  „vereeniging  van  koop- 
lieden met  bepaalde  ridderlijke  rechten, 
koopmansgild  "  heeft  dit  woord  zich  van 
uit  Opper-Duilschland  verspreid  en  is 
als  naam  van  het  verbond  der  noord- 
duitsche  handelssteden  overgebleven. 
—  Afleidsels  zijn  *1ienzen  mnd.  henaen 
„iemand  in  eene  corporatie  opnemen", 
vanwaar  hens-,  henzebeker. 

Haperen  ww.  Uil  mnl.  Mp{e)ren 
,,bl\jven  haken ,  blijven  steken ,  stotte- 
ren"; in  dezelfden  vorm  en  zin  is  dit 
woord  thans  over  geheel  Duilschland 
verbreid,  maar  in  de  oudere  tijdper- 
ken komt  het  niet  voor ;  vgl.  ook  zwe. 
happla  „stotteren".  Hd.  haperen:  nl. 
haperen  schijnt  een  soortgel^k  geval  op 
te  leveren  als  hd.  haken:  nl.  haak 
{p:p  =  k:  k);  van  den  kant  der  bet. 
blqkt  de  mogelijkheid  om  dit  woord  tot 
den  wt.  hab  „grijpen,  houdon  "  van 
hechten  en  heffen  te  brengen  uit 
mnd.  hechten  „  haperen  ". 

Happen  ww.  Uit  mnl.  haj)peu  „snel 
toegrijpen,  happen";  dit  woord,  over- 
eenkomende met  nd.  (nhd.)  happen  y  is 


eene  jongere  onomatopoêtische  formatie. 

Hapschaar  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ;  het  glb.  fra.  happechair  wordt 
voor  een  samenstelling  met  ohair 
„vleesch"  gehouden;  een  echt  nl.  schaar, 
scheer  uit  mnl.  *schêre  zou  echter  zeer 
wel  aan  het  hd.  scherge  (zie  s  c  h  a  a  r  (1)) 
beantwoorden. 

Har,  harre  en  her(re)  vr.  Uit  glb. 
mnl.  harre ,  ïierre  (vgl.  ar),  b.  a.  glb. 
ags.  heorr  m.  vr. ;  hierbij  on.  hjarri 
m.  „har":  de  slechts  in  de  noordgerm. 
talen  voorkomende  st.  hërro^  (uit  hërzo-T) 
kan  kwalijk  aan  lat.  cardo  verwant  zijn. 

Hard  bnw.  Uit  nnl.  hart{d)  „hard, 
stevig,  zwaar,  pijnlijk",  b.  a.  glb.  ohd. 
Jierti,  liari  mhd.  herte  nhd.  hart,  os. 
hard  ags.  heard  „dapper,  sterk,  hard, 
scherp"  eng.  Iiard,  got.  hardm  „hard, 
gestreng";  het  adv.  on.  har%a  ohd.  harto 
mnl.  hurde  wordt  voor  „zeer"  gebruikt, 
vandaar  hard  loopen:  algemeen  germ. 
hardus  „aus  vorgerm.  kartus ,  vgl.  gr. 
«^«rt'ff  ,^tark,  gewaltig,  machthaber", 
xa^ifi^d;,  xfftttegóg  „stark,  standhaft, 
machtig,  heftig",  adv.  xeépro  „sehr, 
stark";  dazu  vielleicht  noch  skr.  krdtu-s 
m.  „kraft,  starke"  (wz.  kar  „tun, 
machen"),  oder  aber  lit.  kartus  „bitter" 
(wz.  krt  „schneiden ,  spalten").  Andei'e 
vergleichen  dem  germ.  adj.  das  skr. 
qdrdha-s  „  kühn ,  stark  ".  -^  Harden 
(verdragen).  Uit  mnl.  Iiarden  {herden) 
„  verdragen  ,  volhouden  ,  duren"  mnd. 
herden  {hard^^n) ,  beantwoordende  het- 
zij aan  ohd.  mhd.  herten  (uit  hard- 
jan)  „hard  maken,  uitvoeren,  duren, 
volharden",  hetzij  aan  ohd.  harten ^ 
hart&n  tc^\A,  harten  „hard  zijn,  duren, 
volharden";  vgl.  lat.  dürare  van  dürus. 
Van  gei'm.  hardjan  stamt  ook  de  maag- 
schap van  it.  ardire,  fr.  hardi  „koen"  af. 

Harder,  herder  m.  De  holl.  naam 
van  de  vischsoort  mug  il  cephalus;  van 
onbekenden  oorsprong. 

Hardvochtig  bnw.  Dit  slechts  in  het 
latere  Nnl.  en  in  het  Oostfr.  {hardfuch-- 
tig)  bekende  woord ,  ook  met  de  bet. 
„moedig,  dapper,  cordaat",  is  misschien 
een  oudere  medische  term:  hard  van 
vochten  (humores\  van  temperament. 

Haren  ww.   Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
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komende;  in  dezelfde  bet.  mnd.  nd. 
haren:  van  het  eveneens  slechts  laat 
voorkomende  hd.  Mr  (uit  *hara)  vr. 
j^herpte";  (is  hiermede  het  ouder  nnl. 
koere  „scherpe,  drc^e  wind",  mnd. 
karen  „scherp  zijn,  bepaaldelijk  van 
den  wind"  identisch?);  nnd.  har  onz. 
„haarhamer".  Misschien  hangt  luira 
„scherpte,  scherp,  snede"  samen  met 
mhd.  hare^  here  ,, wrang,  bitter  *  nhd. 
herb  (st.  har-WO')  en  os.  hartn  ags. 
hearm  „pijnlijk,  krenkend,  bitter",  of 
medelijk  met  got.  hairus  „zwaard". 

Haring  m.  Uit  glb.  mul.  Iiarinc , 
herinc  (^g) ,  b.  a.  ohd.  haring ,  herhig 
nhd.  haring  nmd.  herink^  harink  ags. 
haring  enf^,  herring  „haring":  deze  ook 
in  het  Rom.  ingedrongen  westgerm. 
naam  —  het  On.  bezigt  daarvoor  &ild  — 
wordt  verklaard  als  een  afleidsel  van 
heir  „  visch  die  in  groote  scharen 
zwemt".  In  geen  geval  is  er  reden 
om  het  woord  voor  ontleend  aan  lat. 
halec  „vischpekel,  haring"  te  houden. 

Hark  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  (HoU.)  voorkomende  harke  (herke), 
b.  a.  glb.  mnd.  (en  daaruit)  nhd.  harke 
vr.  De  oorsprong  van  dit  weinig  ver- 
breide woord  is  duister;  sommigen 
berinneren  aan  den  skr.  wt.  kharj 
„krabben,  krassen".  Moeil\jk  kunnen 
de  in  klank  en  bet.  verschillende  woor- 
den oeng.  hereve^  harowe  eng.  harraw 
)»cgge "  en  on.  herji,  deensch  horv 
)>cgge"  roet  hark  in  verband  worden 
gebracht. 

Harnas  onz.  Uit  mnl.  harnas{ch)  onz. 
„wapenrusting,  bagage",  dat  met  mhd. 
kamiu{ch)y  harnesch  „wapenrusting" 
nhd.  hamisch  „ijzeren  wapenrusting" 
aan  ofr.  *hamasc ,  harnas  {harnais; 
provengaalsch  arnasc)  is  ontleend.  Dit 
ofira.  woord,  dat  zich  over  het  geheele 
rom.  gebied  verbreid  heeft,  wordt  tot 
kymrisch  haiarnez  j^i^z&ceii  gereedschap" 
teruggebracht;  men  vermoedt  dat  het 
door  bemiddeling  van  meng.  harnez 
(neng.  harness)  „wapenrusting,  harna- 
chement"  in  het  Fra.  gekomen  is. 

Harp  vr.  Uit  glb.  mnl.  harpe;  in 
den  overeenkomstigen  vorm,  harpoti- 
vr.,   (got.  *harpo   komt    toevallig   niet 


voor)  ohd.  Iiarpfa^  liurfa  ags.  Iiearpe 
on.  harpa  de  naam  van  een  uitsluitend 
germ.  muziekinstrument  —  de  rom. 
namen ,  fra.  harpe  enz. ,  zijn  uit  het 
Duitsch  overgenomen  — ;  Venantius 
Fortunatus  noemt  het  een  barbaarsch, 
d.  i.  germ.  instrument.  „  Es  war  in 
den  alteren  zei  ten  für  die  altgerm.  vor- 
nehmen  das,  was  fur  gewöhnlich  geige 
oder  fiedel  war.  Deutung  des  wortes 
ist  noch  nicht  gefunden". 

Harpluis  onz.  Slechts  in  het  Nnl.  en 
Oostfri.  (Jiérplüs)  „werk  om  te  breeu- 
wen". Het  eerste  lid  bevat  misschien 
het  onder  haar  genoemde  woord  harwo- 
voor  „vlas". 

Harpoen  m.  Evenals  nhd.  harpune 
vr.  uit  fr.  har  pon  ^  waaruit  ook  eng. 
Iiarpoon,  Het  fra.  woord  is  een  afleidsel 
van  rom.  arpa  „  klauw ,  haak "  (uit 
harpay  vanwaar  fr.  harper  „aanhaken, 
aanpakken"),  dat  voor  hetzelfde  woord 
als  rom.  arpa^  fra.  harpe  „hai^"  ge- 
houden wordt. 

Harpuis  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, b.  a.  glb.  mnd.  harpois  nd. 
harpüse  zwe.  harpös :  alle  van  ofra.  har- 
pois^ welks  oorsprong  duister  is. 

Harrewarren  ww.  Een  eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende  ri^j mende  vervorming 
van  haerwarren;  vgl.  voor  het  tweede 
lid  warren;  het  eerste  staat  voor 
hader,  jonger  mhd.  had^  nhd.  nd.  hader^ 
dat  sommigen  in  verband  brengen  met 
ohd.  hadara  vr.  „vod ,  lap"  nhd.  hader 
m.  „vod"  (waarschijnlijk  hoogerop  ver- 
want aan  den  genasaleerden  vorm  skr. 
kanthd  „gelapt  kleed",  gr.  xi>'ipwy, 
lat.  cento  „lap");  gemeenlijk  brengt  men 
mhd.  hader  „twist"  tot  den  germ.  st. 
haJ)U'  „stryd"  (ags.  heajio-  ohd.  hadu- 
in  samenstellingen),  die  verwant  is  aan 
iersch  caih  „strijd",  skr.  qdi/ru-s  „vyand", 
gr.  xdro;  „  haat ,  vijandschap"  en  oslav. 
kotora  „strijd". 

Hars  vr.  en  onz.  Uit  glb.  mnl.  hars 
(Jiarai) ,  b.  a.  glb.  mhd.  hars ,  harse; 
gewoonlijk  heeft  het  Hd.  den  opmer- 
kelyken  bijvorm  ohd.  harz  onz.  m.  (ook 
het  afleidsel  harzoh  „hars")  nhd.  harz 
onz.;  ook  wordt  een  hiei*aan  volgens  de 
regels  der  klankverschuiving  beantwoor- 
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dcnd  mnd.  ha/rt  vermeld.  De  phonetisch 
onduidelijke  verhouding  van  nl.  han 
tot  hd.  harz  doet  denken  aan  die  van 
mnl.  gans  tot  hd.  ganz  (zie  gansch). 
In  de  overige  germ.  talen  komt  deze 
benaming,  wier  oorsprong  duister  is, 
niet  voor. 

Harst  m.  Uit  mnl.  harü  m.  „eest; 
stuk  vleesch  om  te  braden,  stuk  ge- 
braden vleesch",  b.  a.  ohd.  mhd.  harü 
m.  (ohd.  ook  harsf^i  vr.)  „rooster,  eest, 
braadpan"  ouder  nhd.  harst  „harst;  tra- 
liewerk om  op  te  roosteren  of  te  drogen" 
mnd.  nd.  harst  „stuk  vleesch  om  te  bra- 
den"; Yii&ch^  harstjan:  ohd  herst^nafgs. 
hjfrstan  „roosteren"  nnl.  harsten.  De- 
wijl het  oudere  nhd.  harst  ook  „struik- 
gewas, rijshout"  beteeken t,  zou  men 
voor  harst  „rooster,  eest"  aan  verwant- 
schap met  horde  en  lat.  &rdtes ,, horde, 
rooster"  kunnen  denken;  harst  in  de 
bet.  „stuk  vleesch  om  te  braden" 
schijnt  echter  op  een  st.  in  den  zin 
van  „  roosteren "  te  wqzen ,  zoodat  in 
harst  misschien  twee  woorden  door- 
eenloopen.  Of  *  harst  „roosteren"  aan 
haard  „  stook  plaats  "  verwant  is,  is 
onzeker  (zie  haard);  met  het  oog 
op  ohd.  herten  „  roosteren "  {hartjan 
van  hard)  dial.  nhd.  harst  „hardge- 
worden  sneeuw"  mhd.  geharsten  „korsiÏQ 
worden"  zou  men  kunnen  denken  aan 
verwantschap  met  hard,  waartoe  men 
gewoonlijk  ook  nhd.  harsch  „korstig, 
ruw"  eng.  harsh  „wrang,  streng"  brengt. 

Hart  onz.  Uit  gib.  mnl.  harf€  {her te, 
vgl.  aarde),  de  oudgerm.  benaming 
voor  „hart":  got.  haïrtó  ohd.  hërza  os. 
herta  ags.  heorte  onz.  Ilert^  in  germ. 
hert'On-  b.  a.  den  onverschoven  vorm 
kerd,  krd,  vgl.  lat.  car,  cord-is  onz., 
gr.  xttQÖia  vr.  en  ^VQ  in  plaats  van  «v^^ 
onz.,  oslav.  srïdïce  onz.  lit.  szirdis  vr., 
oiersch  cride  „  hart".  In  het  Oost-Indog. 
treft  men  in  plaats  van  het  te  ver- 
wachten krd  (skr.  *grd)  met  andere 
beginletter  aan:  skr.  hrd,  hrdayan, 
zend.  zaredaya  „hart". 

Hartsvanger  m.  Van  mnl.  hart  voor 
hert,  zie  dat  woord. 

Haqiel  m.  Uit  mnl.  haspel,  b.  a.  ohd. 
hasjnl    nhd.  haspel  m.    (vr.) ;  in  den- 


zelfden zin ,  zonder  ^suffix ,  ohd.  haspa 
„zooveel  garen  als  in  één  keer  gehas- 
peld wordt  *'  mhd.  haspe ,  hespe  nhd. 
haspe ,  haspe  „kluwen ;  sluithaak ,  kram 
(boekslot) ,  deurhengsel  "  ags.  hasp , 
hops,  heps  vr.  „wollen  garen ;  grendel" 
eng.  hasp  „sluiting;  toesluiten"  mnl. 
haspe  (m.  evenals  in  het  Nvla.?)  „ga- 
renhaspel ;  streng  garen"  on.  hespa  vr. 
„streng  wollen  garen;  klink,  gedraaid 
voorwerp";  zie  hesp.  „Als  terminus 
technicus  in  der  spinnerei  drang  das 
wort  ins  Roman.  (it.  aspo ,  ofra.  hasple), 
wie  r  o  k  k  e  n".  De  beteekenissen  „haak, 
waarop  iets  draait"  of  „sluiting,  die 
ergens  ingedraaid  wordt;  garenhaspel; 
streng  garen"  die  alreeds  oudgerm. 
schijnen  te  zijn  geweest,  doen  voor 
deze  woordgroep  een  grondbet.  „draaiing, 
draaien"  onderetellen;  nadere  gegevens 
voor  de  etymologie  ontbreken. 

Hassebassen  ww.  Een  Nnl.  woord, 
dat  elders  in  dezelfde  bet.  niet  voor- 
komt: waarechijnl^jk  een  soortgel^ke 
formatie  bij  bassen,  als  harrewar- 
ren bq  warren. 

Haten,  zie  haat. 

Have  vr.  Uit  mnl.  have  „bezit,  rijk- 
dom, vee,  kleinood,  onkosten",  b.  a. 
ohd.  haba  „have,  bezitting",  nhd.  habe 
mnd.  have:  van  hebben. 

Haven  vr.  Uit  glb.  mnl.  haven{e)  vr., 
b.  a.  glb.  jong  ags.  /la/ene  eng.  haven 
on.  höƒn  mhd.  habene  mnd.  havene  vr.; 
vgl.  nd.  nhd.  hafen  deensch  havn  zwe. 
hamn  m.  „  haven "  en  mhd.  habe  vr. 
„haven"  (en  „meer").  Wat  de  klan- 
ken betreft  zou  dit  woord  b\j  heb- 
ben, of  bq  de  -wi.hafyhah  „pakken" 
(zie  heffen)  kunnen  behooren  en  dit 
neemt  men  ook  gewoonlijk  aan ;  haven 
wordt  dan  verklaard  als  „bewaarplaats" 
of  als  „standplaats"  (mhd.  haben  „op- 
houden, stilhouden").  Onlangs  echter 
is  de  vraag  opgeworpen ,  of  niet  haven 
in  den  zin  van  marina  (voor  statio 
marina)  behooren  kan  b^  ags.  haf 
noorsch  ha/  mnd.  ha/  onz.  „  zee " 
nhd.  haj^j  in  mhd.  hap  {b)  onz.  zqn 
(evenals  in  habe  vr.)  de  beteekenissen 
„haven"  en  „  zee  "  vereenigd. 

Havenen  ww.     Eerat  in   het  oudere 
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Nnl.  voorkomende  in  de  befeekenissen 
„  behandelen ,  bearbeiden ,  verzorgen , 
optooien  ,  reinigen  ";  vgl.  mnd.  haffen , 
haven  „behandelen";  ook  hanthavenen 
wordt  in  overeenkomstige  beteekenissen 
gebezigd ,  waaruit  volgt  dat  er  een  no- 
men *havene  (uit  hafn^^  naast  have) 
„handvat^'  heeft  bestaan;  daarvan  ha- 
venen met  een  soortgelijke  ontwik- 
keling van  beteekenissen  als  hande- 
len. Een  denominativum  van  haven 
„  portus "  kan  mede  van  invloed  zijn 
geweest. 

Haver  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; in  het  Mnl.  had  men  daar- 
voor het  met  verplaatsten  klemtoon 
(zie  abt)  aan  lat.  avena  ontleende  evene 
vr.  ond.  *eve7ie  in  evenin  „van  haver", 
ofwel  arscaren  „paardenkoren".  Holl. 
haver  b.  a.  glb.  ohd.  habaro  m.  nhd. 
h(d)er  {hafer)  m. ,  dial.  ook  vr.  ond. 
hatoro;  noorsch  hafr  meng.  (zeldzaam) 
en  dial.  noordeng.  haver  staan  onder 
verdenking  van  aan  het  Zuidgerm.  te 
zijn  ontleend;  de  gewone  benaming  in 
het  Eng.  is  oaU  ags.  dta  waaraan  nvla. 
du  „wilde  haver"  beantwoordt.  De 
oorspronkelijke  bet.  van  duitsch-holl. 
habrwi-  „haver"  is  onbekend ;  want  dat 
het  in  verband  zou  staan  met  ags.  hafer 
on.,  hafr  „geitebok"  (lat.  caper  gr. 
nanqóC)  is  ook  hierom  niet  waarschijn- 
lijjk  „weil  das  letztere  wort  wesentlich 
den  dialekten  zukommt ,  denen  haver 
fehlt".  In  zegswijzen  als  van  haver 
tot  gort,  van  haver  tot  klaver 
is  haver  verbasterd  uit  aver  „nako- 
meling"; zie  achter. 

Havezate  vr.  Waarschijnlijk  bestaande 
uit  hof  met  dial.  a  in  plaats  van  öy 
en  mnl.  zate  ohd.  Wja  „woonstede " 
van  zitten;  vgl.  mhd.  hovesa^^e  „eige- 
naar van  een  hoeve". 

Havik  m.  Uit  glb.  mvX.  havic  y  havec  ^ 
b.  a.  ohd.  hahuh  mhd.  habichy  hebech 
nhd.  hahicht  os.  *hadoc  (in  de  eigen- 
namen Ilatuc-harst  y  Hdtocas-bróc)  ags. 
keafoc  eng.  hawk  on.  Iiaukr  (voor 
hafhr)\  in  het  Got.  zou  *1wbah9  on- 
dersteld moeten  worden  met  hetzelfde 
suffix  als  ahaks  „  duif ".  „  Gegen  die 
deutung  aus  dem  st.  huh^  ^a/* „greifen" 


I  (zie  heffen)  ist  vom  Germ.  aus  nichts 
!  einzuwenden,  wenn  auch  avcipiter  zu 
accipioy  capio  zweifelhaft  sein  soUte; 
italisch  caj9M^  „habicht"  ware  einesichere 
ableitung  von  wz.  kap  (capio).  Doch 
ist  wie  bei  falke  der  verdacht  der 
entlehnung  aus  dem  Kelt.  nicht  abzu- 
weisen :  kymr.  hébauc ,  hehog  gaél. 
seabagh  „habicht"". 

Hazelaar  m.  Uit  mnl.  hazelare^  een  af- 
leidsel ,  met  den  b\j  namen  van  boom  en 
in  het  NI.  gebruikel\jken  uitgang  -or^, 
van  h&zely  b.  a.  ohd.  haaala  vr.  hasal 
m.  nhd.  h^isel  vr.  ags.  has{e)l  eng.  hazel 
on.  hasl  m.  „hazelaar".  Met  deze  al- 
gemeen germ.  uit  voorgerm.  kóselo  ont- 
stane benaming  komt  lat.  corylus  (r 
uit  s)  en  iersch  coll  (voor  cosl)  „  ha- 
zelaar" overeen. 

Hebbelijk  bnw.  Uit  mnl.  hebhelijc 
„  geschikt ,  gepast ,  bekwaam ,  aange- 
naam ,  deftig ",  b.  a.  mnd.  hebbelic 
„geschikt":  afleidsel  van  hebben; 
vgl.  oeng.  hebbendlic  „geschikt,  pas- 
send "  en  lat.  habllis  van  habere. 

Hebben  ww.  Uit  glb.  mnl.  hebben  j 
b.  a.  os.  hehbian  ags.  habbian  eng.  to 
have  ohd.  habén  nhd.  haben  on.  hafa 
got.  haban  „  houden ,  hebben  "  (vgl. 
haven);  dat  de  infinitieven  in  ver- 
schillende talen  onderscheiden  klanken 
vertoonen,  komt  voort  uit  verschillen 
in  de  vervoeging  van  den  verbalen  st. 
habai'  in  het  Urgerm.  (ongeveer  aldus: 
1  pers.  habjo  2  habais),  vgl.  zeggen. 
Meestal  brengt  men  dit  woord  tot  den 
wt.  hab,  haf  van  heffen,  die  oor- 
spronkelijk „giTJpen,  vatten"  beduidt, 
lat.  capio.  Het  is  echter  waarschijn- 
lijker ,  dat  ohd.  hubên  hoogerop  aan  lat. 
habere  verwant  is,  dat  met  capio  niet 
kan  samenhangen:  dan  moet  ook  heb- 
ben van  heffen  (indog.  wt.  kap) 
gescheiden  en  met  habere  tot  een  indog. 
wt.  ^khabh  teruggebracht  worden.  Vgl. 
het  volgende  woord  en  handhave. 

Hecht  en  heft  onz.  Uit  glb.  mnl. 
(holl.?)  *  hechte  y  *  heffe  ^  b.  a.  glb.  ohd. 
Jiefti  nhd.  heft  mnd.  hechte  onz.:  uit 
hafijo-  onz.  (waarnaast  hafti^  mnl. 
hecht)  van  wt.  haf  (heffen)  of  hab 
(hebben)    vermoedelijk    met   de  bet, 
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„(dat,)   waarbij   men   iets    aanvat,   of 
vasthoudt". 

Hecht  bnw.  Slechts  in  het  Nnl. ; 
het  onderstelt  een  mnl.  *  hechte^  glb.  fri. 
hecht  ^  heft^  uit  hafii-\  in  plaats  daarvan 
ohd.  os.  ha^ft  ags.  haft  „gevangen, 
gebonden"  got.  haft^  „behept  met, 
gebonden"  on.  ^^jo^r  „gevangen" :  hajio-^ 
haf  tl-  z\jn  participiale  formaties  van 
den  voorgerm.  wt.  Icap^  die  hierin,  in 
tegenstelling  met  heffen,  de  oudere 
bet.  „grijpen,  vast  maken"  heeft  be- 
waard; vgl.  lat.  captus,  captivus.  Van 
dit  adj.  komt  het  algemeen  germ.  got. 
haftjan  „vast  maken"  ohd.  os.  hef  tan 
mnl.  nnl.  hechten.  In  plaats  van 
het  afleidsel  hechtenis  bezat  het  Mnl. 
den  korteren  vonm  hechte  vr.  (uit  haftï?)\ 
vgl.  ohd.  nhd.  haft  (uit  hafti-)  „hech- 
tenis". 

Heden  bw.  Uit  glb.  mnl.  heden.  De 
westgerm.  talen  kennen  in  dezelfde  bet. 
een  compositum  van  een  pronominalen 
st.  „  deze "  (zie  h  q)  en  dag,  *hiu 
dogu  „op  dezen  dag":  os.  hiudiga,  hiudu 
ofri.  hiudega  ags.  heodag  ohd.  hiutu 
nhd.  heute,  waaraan  dial.  mnl.  hitde, 
vanwaar  huidig,  gewoonlyk  hiiden 
(de  n  naar  analogie  van  morgen;  of 
van  heden?)  beantwoordt;  op  gel\jke 
wijze  z\jn  ohd.  hiuro  nhd.  heuefy  wegens 
één  op  het  pronomen  rustend  accent , 
uit  *hiu  jdro  ,,  in  dit  jaar"  en  ohd. 
hinaht  mhd.  hinet  dial.  nhd.  heint^ 
hint  uit  *hi  ^naht  „deze  nacht"  ont- 
staan. Met  ohd.  hiutu  mnl.  hilden  kan 
heden  niet  één  z\jn,  veeleer  onder- 
stelt het  evenals  limburgsch  hiden  „he- 
den" een  ouderen  vorm  met  hïd-;  dit 
hïd'  tot  hiud-  terug  te  brengen  gaat 
naar  de  ons  bekende  klankwetten  niet 
aan.  Misschien  had  heden  oorspronke- 
Iqk  niet  de  bepaalde  bet.  „op  dezen 
dag". 

Heede  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, b.  a.  glb.  mnd.  héde^  heide 
nhd.  hede  fri.  hede^  hiede.  De  etymo- 
logie van  dit  woord,  dat  germ.  ai  tot 
wortelvocaal  zou  moeten  hebben,  is 
duister.  Het  synonieme  maar  niet  ver- 
wante ohd.  hërda  „(breeuw)werk"  mnl. 
herde  „vlasvezel"  ags.  heorde  vr.  „heede, 


werk"  eng.  ^fljr^fe,  kan,  als  zgnruitr 
is  ontstaan,  (evenals  ook  gr.  ^bqxIov 
„werk"'?)  van  den  oiider  haar  ge- 
noemden wt.  hes  afkomen. 

Heel  bnw.  Uit  glb.  mnl.  heel  (ge- 
woonlijk gheheeV)  y  b.  a.  ohd.  heil  os. 
hel  ags.  hdl  ,, gezond,  genezen,  ge- 
red, gansch"  eng.  whole^  got.  haih 
„  gezond  ,  heilzaam  "  (got.  gahaiU 
mhd.  geheil  „gansch,  ongeschonden"). 
„In  altgerm.  zeit  dient  der  nom.  dieses 
adject.  als  grussformel  (got.  hails! 
xoilqa!  ags.  rees  half),  Germ.  haila-z 
aus  vorgerm.  kail4)ê  entspricht  genau 
dem  altslav.  célu  ,,vollstandig,  ganz"; 
das  lautverwante  altirische  cél  „augu- 
rium"  stimmt  zu  altn.  A^?ï7^onz.  „gun- 
stige vorbedeutung",  sowie  zu  althd. 
heilison  ags.  hdlsian  „augumri" ".  In- 
dien kailo'  uit  kaljo'  kon  ontstaan  zijn, 
zou  men  ook  skr.  hallas  „gezond" 
ialycfnafi  „schoon"  gr.  xalóg,  xaXXóg 
„schoon"  kunnen  vergelijken.  —  Hier- 
van germ.  hailjan  „gezond,  heel  ma- 
ken, verlossen"  en  ohd.  heilén  „ge- 
zond worden  ":  mnl.  helen  heilen  nnl. 
heel  en.  Zie  heil,  heiland,  heilig. 

Heem  en  heim  onz.  Eerst  in  het 
latere  Mnl.  onder  duitschen  of  fi-ieschen 
invloed  weder  herleefd:  ohd.  heim  onz. 
„huis,  woonplaats,  vaderland"  nhd. 
heim  os.  hem  m.  onz.  „woonplaats" 
ags.  ham  eng.  home,  on.  heimr  m. ,, wo- 
ning, wereld",  got.  haims  vr.  „dorp"; 
dat  dit  woord  vroeger  ook  in  de  Neder- 
landen in  gebruik  was,  bewezen  de 
plaatsnamen  op  -hem  en  -um  en  het 
afgeleide  h  e  i  m  e  1  q  k.  Buiten  het  Germ. 
is  lit.  këmas  „dorp,  dorpsgemeente, 
hoeve"  ten  nauwste  verwant ;  de  grond- 
bet.  is  „  rustig  verblijf,  woonplaats " 
van  den  wt.  kei  in  gr.  xetf^iai  j,ik  lig", 
oslav.  2)o-citi  ,,  rusten  ";  vgl.  ook  skr. 
wt.  hhi  „veilig  wonen  ,  zoi'geloos  ver- 
toeven", vanwaar  hemas  „veilige,  ge- 
makkelijke woonplaats";  twijfelachtig  is 
de  verwantschap  met  gr.  xcó^37  „dorp" 
(voor  xa),ii7?). —  In  hoU.  heemraad 
heeft  heem  oorspronkelijk  vermoedelijk 
de  ook  in  het  Got.  en  Lit.  gebruike- 
lijke bet.  van  „dorp,  dorpsgemeente" 
gehad. 
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Heen»  benen  bw.  Uit  glb.  mnl.  kène 
{Hri)y  h^en;  mnl.  hene^  hin  b.  a.  ohd. 
kina  nhd.  hin  ags.  kina ,  hin-  mnd.  hen 
„heen,  weg,  voort",  mnl.  henen  b.  a. 
ohd.  os.  hinan{d)  (ohd.  hinnan  nhd. 
(von)  kinnen)  ags.  heonan  eng.  hence 
{ce  staat  voor  de  suflSxale  s)  „hiervan 
daan":  deze  westgerm.  adverbia  zijn 
van  den  pronominalen  st.  hi  (zie  hij) 
gevormd ,  evenals  ohd.  dana  mnl.  (lane 
„van  daai"  van  ])a  (zie  die). 

Heep  vr.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
(Holl.)  voorkomende  als  heepe  (d.  i. 
hèpe^  e  umlaut  van  a),  b.  a.  mhd. 
h^pe  mnd.  nhd.  hepe  ook  heppe  {hippe) 
ohd.  hepa  {heppa,  happa  vla.  happe) 
„ sikkel vormige  bijl  of  mes";  hiernaast 
glb.  ohd.  hahba  en  nhd.  hebe.  De  slot- 
consonanten staan  tot  elkaar  in  gelijke 
verhouding  als  brj  haak:  habi- habjón- 
met  b  en  met  verscherpte  labialis  uit 
een  voorgerm.  tenuis  moeten  als  de 
grondvormen  van  het  westgerm.  woord 
worden  aangenomen;  de  wt.  is  het 
onder  hacht  genoemde  kop^  waarvan 
ook  gr.  ^onig  jj  sikkelvormig  zwaard " 
komt. 

Heer  m.  Uit  glb.  mnl.  hére^  b.  a. 
glb.  mhd.  herre^  her{r)e  ohd.  hér{r)o 
os.  hérro  (oeng.  hearra  on.  hera  ,,heer" 
iqn  (ongeveer  in  de  9*  eeuw)  uit 
het  Nd.  ingedrongen,  maar  niet  alge- 
meen geworden) :  het  is  eigenl.  de 
compai*ativus  van  een  adj.,  dat  de  be- 
teekenissen  „  grijs  van  ouderdom ,  eer- 
waardig, aanzienlek"  heeft,  ohd.  hér 
(zie  heerlijk),  vandaar  ook  nog  b^j 
Otfrit  de  niet  samengetrokken  vorm 
kérero  „heer".  Oorspronkelijk  was  het 
een  term  waarmede  de  ondergeschikte 
zijnen  meerdere  aansprak;  uitgaande 
niet  van  de  op  het  vasteland  voor  her 
niet  voorkomende  bet.  „gr\js  van  ou- 
derdom", maar  van  „  eerwaardig";  ook 
tusschen  den  lat.  comparat.  senior  en 
qjn  rom.  afistammelingen  ligt  het  be- 
grip „eerwaardig".  Daarom  kan  de 
oorsprong  van  ohd.  os.  jungiro  ,,  jon- 
ger, discipel"  nhd.  jünger  kwalijk, 
als  tegenhanger  van  heer,  in  het 
ogerm.  leenwezen  te  zoeken  zijn. 

Heer  onz. ,  zie  h  e  i  r. 


Heerlijk  bnw.  Uit  mnl.  heerlijc 
„heerlijk,  van  een  heer"  (vgl.  heer- 
lijkheid); b.  a.  ohd.  hêrlih  o^.  hérlik 
„  aanzienlijk ,  voortreffelyk ,  prachtig" 
nhd.  herrlich :  een  afleidsel  van  ohd.  os. 
hér  mnl.  {ghe)hetr  „eerwaardig,  voor- 
naam, aanzienlijk,  heerlijk;  vroolyk" 
(mhd.  ook  „  heilig ")  nhd.  hehr ;  de 
overeenkomstige  adj.  ags.  Mr  eng.  hoar 
en  on.  hart  beteekenen  „grijs  van 
ouderdom ,  gi-\js ,  gi-ysaard  ".  Germ. 
hairo-  wordt  in  beide  beteekenissen 
verklaard  als  een  r-afleidsel  van  een 
wt.  hai  „glimmen,  branden", waartoe 
men  ook  got.  hais  „fakkel"  brengt 
(zie  hei  damp).  Bij  de  Germanen  op 
het  vasteland  was  de  comparativus  van 
hér  een  term  waarmede  men  de  aan- 
zienleken aansprak.  Door  h  e  e  r  1  ij  k 
in  verband  te  brengen  met  het  uit 
dien  comparativus  voortgekomen  heer 
„  dominus"  ontstond  de  nhd.  vorm 
herrlich  en  de  nl.  bet.  „  van  eenen 
heer,  aan-,  bij  eenen  heer  behoorende". 

Heerschap  onz.  Uit  mnl.  heeracap 
onz.  vr.  „  de  heeren  ,  heerschappij  "; 
b.  a.  ohd.  mhd.  hérsca/{() ,  vr.  „  de 
waardigheid  van  heer;  de  bezitting  van 
een  heer;  heerschappq"  nhd.  herrschaft: 
met  het  suflBx  -scap  van  ohd.  hér 
„voornaam"  (zie  heerlijk),  doch  met 
bijgedachte  aan  heer  „dominus".  Hier- 
van mnX.  heerscapie  nnl.  heerschap- 
pij met  het  rom.  suffix  -ie,  —  Heer- 
SChen  ww.  Eerst  in  het  nnl.  tijdvak 
naar  het  duitsche  herrschen  mhd.  hérsen 
gevormd:  ohdi.  hérisan  (hérrisdn)  „heer- 
schen"  is  een  afleidsel  zoowel  van 
het  adj.  hér  als  van  heer  „dominus" 
en  beteekent  eigenlijk  „voornaam  zijjn, 
heer  zijn". 

Heesch  bnw.  Uit  glb.  mnl.  heeschy 
b.  a.  glb.  md.  heisch  mnd.  heisch ,  hésch, 
die  op  een  st.  haisko-  wijzen ;  meer 
verbreid  is  een  glb.  st.  met  s  in  plaats 
van  êk:  ohd.  heis{i)  nhd.  heis  ond. 
heis  nd.  hés  ags.  hos,  on.  hdss  (in 
plaats  van  het  te  verwachten  *heis8)\ 
hierbij  met  denzelfden  uitgang  als  bit- 
ter glb.  mhd.  nhd.  heiser  (mhd.  ook 
„  zwak ,  gebrekkig";  maar  slechts  over- 
drachtelijk ?) ;    nog   een  anderen  vorm 
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vertoonen  vla.  (bij  Kiltaan)  heen  meng. 
harse  eng.  hoarse  „heesch".  Deze  in 
klanken  onderling  verschillende  vormen 
doen  vermoeden,  dal  het  ogcrm.  woord 
voor  „heesch",  welks  etymologie  in  den 
st.  hais  moet  gezocht  worden,  jongere 
onomatopoêtische  vervormingen  heeft 
ondergaan. 

Heester  m.  Uit  mnl.  heeskr  m. 
„heester;  jonge  beuk"  (vandaar  fra. 
Iietre  „beuk");  b.  a.  mnd.  helstere 
vr.  hest&r  m.  mhd.  nhd.  heiater  m. 
„jonge  boom,  met  name  jonge  eik  of 
beuk".  De  bet.  van  het  westgcrm. 
haisfro-  schijnt  oorspronkelijk  „struik, 
of  jonge  stam  in  tegenstelling  van  den 
volwassen  boom"  geweest  to  zijn. 

Heet  bnw.  Uit  mnl.  heet ,  algemeen 
germ.  hait-o-  „  heet":  on.  heitr  ohd. 
heit  os.  het  ags.  hdt  eng.  hot:  vandaar 
germ.  haitjan :  ohd.  heizzen ,  heijjen 
nhd.  heizefi  ags.  hMan  eng.  to  heat 
nl.  h  e  e  t  e  n ;  hierbij  met  klankwisseling 
hitte.  De  germ.  wt,  heit  is  wellicht 
secondair  gevormd  van  den  wt.  van 
hei(damp). 

Heeten  ww.  Uit  mnl.  heten  {heiten) 
st.  WW.  „noemen ,  toezeggen ,  bevelen ; 
genoemd  worden ",  b.  a.  glb.  ohd. 
heijjan  nhd.  heiasen  os.  hét-an  ags. 
hdtan^  got.  haitan  redupliceerend  ww. 
„noemen ,  benoemen ,  roepen ,  noodigen, 
bevelen";  de  bet.  „genoemd  worden" 
behoort  oorspronkelijk  alleen  by  het 
passivum:  got.  haitadu  „hij  wordt  ge- 
noemd" ags.  hdtt^  ,,hy  wordt ,  h\j  werd 
genoemd"  mnl.  heette  „hij  werd  ge- 
noemd"; hierop  berust  het  nl.  pi^aet. 
heette  (derhalve  eigenlyk  een  passivo- 
mediale  vorm ,  geen  praeteritum).  „Ein 
gemeingerm.  zeitwort  mit  der  grund- 
bedeut.  „jem.  mit  namen  rufen,  nen- 
nen".  Für  germ.  hait  aus  vorgerm. 
kaid  fehlen  auswarts  sichere  beziehun- 
gen  . 

Hef ,  heffe  vr.  Uit  mnl.  hef  e ,  waar- 
naast hêve  (m.  vr.?)  „gist",  b.  a.  glb. 
ohd,  hevOj  he£o  m.  (uit  Juijjon-)  mhd. 
en  mnd.  heve ,  Jieffe  m.  vr.  nhd.  hef  e 
vr. ;  glb.  ohd.  hevilo  m.  mhd.  hevel 
mul.  Jièvel  en  ags.  htBf:  deze  woord- 
familie   komt    van    den    wt.  haf   van 


heffen,  hef  opgevat  als  „middel  om 
te  heffen",  vgl.  bar m te. 

Heffen  ww.  Uit  glb.  mnl.  heffen 
(heven),  b.  a.  glb.  ohd.  heffen,  heven 
mhd.  heven ,  heben  nhd.  heben  os.  hef- 
fan ,  hehbian  ags.  hebban  eng.  t<>  heave 
got.  haf  jan :  hab  (met  den  klanktrap  6\ 
got.  hof  ohd.  huof  „hief")  uit  voor- 
germ.  kap;  de  b  behoorde  oorspronke- 
lijk in  den  plur.  en  het  part.  pmet. 
van  het  sterke  ww.  tehuis,  maar  is 
ook  in  andere  vormen  ingedrongen. 
Het  praes.  hafjo  „ik  hef"  is  evenals 
b.  V.  scheppen,  zitten  gevormd 
door  middel  van  een  j,  die  aan  de  lat. 
i  in  verba  als  fa^io  beantwoordt ;  hafjo 
komt  dus  geheel  overeen  met  lat.  capio 
„ik  griyp,.  vat"  van  een  wt.  kap,  waar- 
van ook  gr.  xwTTV  „greep"  komt.  In 
andere  afleidsels  is  die  ooi*spronkel\jke 
bet.  ook  in  het  Germ.  bewaard,  zie 
vooral  heft,  hecht  znw.  en  bnw. 
Dew\jl  lat.  capio  aan  haieo  niet, 
hebben  echter  aan  habeo  wel  vei'- 
want  is  (zie  hebben),  heeft  heb- 
ben dus  een  geheel  anderen  ooi'sprong; 
maar  het  lijdt  geen  twijfel  dat  beide 
woordfamilien  binnen  het  germ  taal- 
gebied over  en  weer  invloed  op  elkander 
hebben  geoefend,  zoodat  het  b\j  som- 
mige woorden  onzeker  is  of  zij  tot  de 
eene  dan  wel  lol  de  andere  behooren; 
zie  ook  -ach tig.  Ygl.  haperen, 
hef,  hevig. 

Heft,  zie  hecht. 

Heftig  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.,  b.  a. 
glb.  mnd.  nhd.  hejtig  (ook  haftig).  Mhd. 
heftec ,  een  afleidsel  van  haft  (zie 
heft),  dat  „vast  bly  vcnd ,  volhardend" 
voorts  „  gewichtig  ,  ernstig  ,  sterk  " 
beteeken t ;  in  hevig  hebben  w\j  een 
afleidsel  van  denzelfden  w^t.  (heffen) 
met  gelijke  beteekenissen  als  nnl.  hef- 
tig. Niettemin  heeft  het  laatste  ver- 
moedelijk een  gansch  anderen  oorsprong, 
als  ontslaan  uit  fri.  nd.  *h<ift  (uit 
*hdfts  met  d  uit  ai,  vgl.  aterling) 
„rumoer,  stryd  "  (vandaar  mnl.  holl. 
haft  „twist"),  dat  tot  de  onder  haast 
behandelde  germ.  woordfamilie  behoort ; 
hierbij  jonger  ohd.  mhd.  hei  f  te  ^  heiftig 
„heftig". 
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Heg;   hegge   vr.    Uit   mnl.  (holl.?) 

hegghe  „doornstruik,  heg ,  omheining"; 
b.  a.  ohd.  hegga^  hecJca  nhd.  hecke 
ags.  heeg  vr.  eng.  hedge  „omheining, 
heg":  westgerm.  hagjó  vr.  behoort  bij 
haag. 

Hei  vr.  Uit  glb.  mnl.  heie  y  b.  a. 
glb.  jonger  mhd. ,  dial.  nhd.  heie  (uit 
het  Germ.  fra.  Aie  „hei");  mnl.  heieti 
„slaan,  heien,  stampen".  De  oudere 
geschiedenis  van  den  sf.  Juijo^  is  niet 
opgehelderd. 

Hei-  (damp,  rook).  Eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende,  b.  a.  duitsch  dial. 
keirauch:  in  het  NL  (en  Duitsch)  met 
heide  in  verband  gebracht  „rook  die 
het  gevolg  is  van  heibrand",  maar 
oorspronkelijk  het  adj.  dial.  duitsch 
hei  „droog,  heet"  nd.  hei  „dor"  be- 
vattende (duitsch  ook  gehei  „heirook"); 
een  door  volksetymologie  veelvuldig 
gewigzigd  woord ;  hierbq  ohd.  hei^  gehei 
en  mnl.  heie  „hitte".  De  hieraan  ten 
grondslag  liggende  wt.  zal  wrel  dezelfde 
zijn  als  die  bij  heer  werd  ondersteld; 
zie  ook  heet.  In  het  Voorgerm.  is  een 
volkomen  overeenkomstige  wt.  *kei  nog 
niet  aangetroffen. 

Heibei  vr.  Een  nnl.  woord  van  duistere 
herkomst. 

-heid  suffix.  Uit  mnl.  heit  {d)  (daar- 
naast— heide  en  daar  het  meestal  den 
bqtoon  heeft,  -hêde);  in  alle  westgerm. 
talen  als  suffix  gebezigd  —  ohd.  -heit 
06.  'héd  ags.  ^had  eng.  -hood  en  ^head 
(het  laatste  =  mnl.  -hède)  —  maar  in 
het  Oudgerm.  ook  nog  als  een  zelfstandig 
woord  in  gebruik :  got.  haidus  m.  „w^ze, 
manier"  ohd.  mhd.  heit  m.  vr.  os.  h^ 
ags.  had  vr.  „toestand ,  vsrijze ,  manier, 
stand,  waardigheid"  (ohd.  ook  „sexus, 
persona").  Aan  het  germ.  haidus  beant- 
woordt volkomen  skr.  ketiie  m.  „hel- 
derheid, luister,  licht,  luchter",  van 
den  verbalen  wt.  cit  „een  glans  geven , 
schitteren,  verschijjnen ,  zien,  waarne- 
men", waarvan  ook  ci^ra*  „schitterend , 
heerlijk".  Dezelfde  afleiding,  maar  een 
anderen  klanktrap  heeft  germ.  haidro-: 
ohd.  heitar  os.  h^or  ags.  hddor  „helder, 
klaar,  helder  blinkend"  en  ags.  hddor 
„helderheid,  glans"   on.  heijtr  „eer"; 


daarnaast   zonder  suffixale  r  on.  hei])r 
„helder"  en  heij)  ,, heldere  hemel". 

Heide,  hei  vr.  Uit  mnl.  heide  (liêdè) 
„open  veld,  heide",  b.  a.  glb.  ohd. 
heida  nhd.  heide  mnd.  hede^  ags.  h{k]i 
„  heide ,  woestenq"  eng.  heath  on.  hei]^?^ 
got.  hai]ii  vr.  „veld,  vlakte".  De 
grondbet.  van  germ.  hai])jó  vr.  is  „het 
open  veld  (zonder  dat  het  juist  on- 
vruchtbaar behoeft  te  z\jn)  in  tegen- 
stelling van  de  woonplaats  met  haar 
onmiddellqke  omgeving";  de  bet.  „heide- 
kruid"  komt  slechts  in  het  Westgerm. 
voor.  Hierbq  got.  haijnwislcs  „wild, 
cèy^tof"  en  heiden.  Men  heeft  dit 
germ.  woord  „wiedererkannt  in  altind. 
Métra-m  „feld,  acker,  gegend,  land" 
für  s-kait-ram,  sowie  in  lat.  M-cétum 
„kuhtrifl,  trift"". 

Heiden  m.  Uit  mnl.  heiden ,  b.  a.  ohd. 
h^idan  os.  hethin  ags.  héfen  on.  heij>tnn 
„heidensch,  heiden"  nhd.  heide  m. ; 
dat  het  overeenkomstige  adj.  Jiaifino- 
ook  in  het  Got.  heeft  bestaan,  bl\jkt 
uit  het  als  subst.  gebruikte  fem.  haipnó 
„heidin"  bij  Wulfila  (voor  het  mascul. 
komt  in  z\jn  bijbelvertaling  de  plur. 
Jiiudoê  voor,  op  voorbeeld  van  gr.  «^^v 
lat.  genteSy  zie  duitsch).  De  onder 
heide  als  grondbet.  opgegeven  bet. 
bewijjst  dat  hei])no^  b.  a.  het  lat.  pa- 
ganuSy  dat  —  afgeleid  van  pagus  „doi-p, 
dorpsgemeente,  landstreek"  —  in  de 
2* helft  der  4*  eeuw  in  zwang  kwam, 
sedert  het  door  Gonstant^jn  en  zijne 
zonen  als  staatsgodsdienst  aangenomene 
Ghristendom  den  ouden  eerdienst  naar 
het  platte  land  had  gebannen.  Dat  alle 
germ.  talen  er  toe  kwamen  het  adj. 
haipno-  in  overeenstemming  met  lat. 
paganus  te  bezigen,  behoeft  ons  niet 
te  verwonderen,  daar  toch  ook  andere 
op  het  Ghristendom  betrekking  hebbende 
woorden  bq  de  Goten  en  hun  stamver- 
wanten tot  na  de  6*  eeuw  op  overeen- 
komstige wqze  gevormd  of  in  bet.  ge- 
wijzigd werden ,  zie  doopen.  Heiden 
was  in  de  Middeleeuwen  de  naam  voor 
alle  niet-christelijke  en  niet-joodsche 
volken,  vandaar  ook  voor  „Zigeuner". 

Heil  onz.  Uit  glb.  mnl.  heil  {hél)^ 
b.  a.  ohd.  heil  onz.  „  gezondheid ,  red- 
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ding,  heil"  nhd.  heil^  ond.  hely  mnd. 
heil  m.  ags.  ^/«^  onz.  {mi*Mli,*kéllij) 
„gezondheid,  geluk,  gunstig  voortee- 
ken'\  on.  ieill  onz.  vr.  (uit  *Aailij) 
„gunstig  voorteeken,  geluk".  „Nicht 
neutr.  des  adj.  heil,  sondern  eigtl. 
alter  o^-stamm,  vorgerm.  kdilos  (flek- 
tirt  wie  gr.  yévog^  lat.  genus)^\  Zie 
heel. 

Heilbot,  meng.  halybut  eng.  halihut 
nd.  heiUmtt;  hoewel  deze  visch  in  het 
Nd.  ook  heilige  butt  en  in  het  Noorsch 
h^lag-fM  wordt  genoemd,  schijnt 
heil-  toch  een  of  andere  verbastering 
ten  gevolge  van  volksetymologie  te 
zijn. 

Heiland  m. ,  b.  a.  ohd.  heilani  nhd. 
heilmid  os.  heliand  ags.  halend^  die, 
in  de  bet.  „salvator"  als  de  toenaam 
van  Christus ,  participia  praesentia  van 
hailjan  „redden"  nnl.  heel  en  z\jn; 
het  nnl.  woord  berust  op  duitschen 
invloed,  in  het  Mnl.  was  het  zoo  goed 
als  uitgestorven ,  en  eveneens  verdwynt 
het  vroeg  in  het  Engelsch.  Het  Got. 
had  daarvoor  naajandSy  b.  a.  ags.  ner- 
gendy  part.  van  nazjan  „redden";  zie 
genezen. 

Heilig  bnw.  Uit  glb.  mnl.  heiUch  {gh)^ 
b.  a.  ohd.  heilag  nhd.  heilig  os.  hél<ig 
ags.  héleg  eng.  holy;  ook  het  On.  sluit 
zich  met  heil^igr  hierbq  aan,  terwijl 
het  Got.  —  merkwaardig  genoeg  — 
slechts  weihs  (zie  wijden)  kent.  De 
voor  dit  van  heil  afgeleide  adj.  te 
verwachten  bet.  „  heil  hebbende ,  heil- 
brengend "  is  overal  tot  die  van  „sanc- 
tus"  beperkt  (vgl.  mhd.  heilluom  mnl. 
heildom  „sacrament,  reliquie");  dewijl 
het  geen  letterlijke  vertaling  van  sanctus 
is,  ligt  het  vermoeden  voor  de  hand, 
dat  het  adj.  haïlago-  „heilaanbrengend" 
reeds  in  den  heidenschen  eeredienst  de 
bet.  „sacer,  sanctus"  gekregen  had. 

Heimelijk  bnw.  Uit  mnl.  heimeltjc 
„  heimel\jk ,  vertrouwelijk ,  eenzaam", 
b.  a.  ohd.  mhd.  heimeltch  mnd.  hêmelih 
xAi^,heimlich^^%xi  afleidsel  van  heem, 
„tot  het  heem  (vaderland,  geboorte- 
grond) behoorende,  huiselijk,  vertrou- 
welqk  ,  heimelijk  ,  verborgen  ".  Het 
synon. adj.  geheim  is  uit  het  Duitsch 


ingedrongen,  waar  het  ook  eeret  in 
het  jongere  mhd.  t\jdvak  voorkomt. 

Heimpje  onz.  Eerst  in  het  Nnl., 
naar  het  duitsche  heimken^  lieimchen 
gevormd ,  diminut.  van  ohd.  heimo  ags. 
hdma  m.  „  huiskrekel ",  dat  voor  een 
afleidsel  van  heem  doorgaat.  —  Heim- 
wee ,  navolging  van  nhd.  heimweh. 

Heinde  bw.  Met  verlies  van  het  praefix 
(vgl.  beurt)  uit  mnl.  ghe-heinde  (met 
^  uit  ^ ,  zooals  in  einde),  ghehende  „bq 
de  hand,  in  de  nabijheid":  adv.  van 
ga^handi  ohd.  mhd.  gehenk  ags.  gehende 
„bij  de  hand,  gereed,  nabij".  Vgl. 
behendig. 

Heinen  ww.  Uit  glb.  mnl.  hein^ 
(en  dit  —  vgl.  b  l  e  i  n  —  uit)  heghenen 
(ook  met  de  beteeken issen  van  nhd. 
hegen)^  b.  a.  glb.  mnd.  hegenen  md. 
heinen:  een  afleidsel  van  mnl.  *^^>^, 
*haghen  m.  ohd.  hagan  (vanwaar  ook 
i\\A,  hain)  ond.  hag in  m.  ,,doornbosch, 
omheining"  dat  bg  haag  behoort. 

Heir,  heer  onz.  Uit  glb.  mnl.  here 
onz.,  b.  a.  glb.  ohd.  heri  nhd.  heer 
onz.  os.  heri  m.  onz.  ags.  here  got.  harjis 
on.  hen'  m.  en  voorts  aan  pruisisch 
iarjis  „heir".  Het  algemeen  germ.  harjo- 
„heir"  schijnt  een  afleidsel  van  een 
primaire  formatie  in  den  zin  van 
„oorlog"  te  zyn.  Daarop  wijzen  de 
verwante  slav.-lett.  woorden:  oslav.  iara 
vr.  „  stiTJjd  ",  lit.  karos  „oorlog",  lett. 
karsch  „oorlog,  rumoer".  Misschien  be- 
hoort hierbij  ook  nog  oudperzisch  kdra 
„heir".  Een  oud  denominat.,  harjan^ 
van  Jubrjo'  „heir"  (of  van  het  daaraan 
ten  grond  liggende  woord  voor  „oorlog"?) 
is  in  verheeren  (beter  verheren^  bewaard: 
on.  herja  ,,een  rooftocht  ondernemen" 
ohd.  her  jon  „met  oorlog  teisteren ,  ver- 
woesten" ond.  herran  mnl.  heren ,  hergen 
ags.  herigan  „verwoesten"  eng.  i^)  harry^ 
harrow  „plunderen".  Zie  nog  haring 
en  hertog. 

Heisteren  mtw.  Eerst  in  het  Nnl., 
b.  a.  oostfri.  heisteren  „wild  en  doel» 
loos  rondloopen",  in  fri.  holl.  dialecten 
ook  „wroeten;  over  hoop  lialen,  van 
zijn  stel  brengen;  schommelen":  waar- 
schijnlijk van  het  bij  haast  en  hef- 
tig genoemde  adj.  „onstuimig,  heftig". 
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Hek  onz.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  glh.  heclce  onz.,  h.  a. 
glb.  mnd.  heek  meng.  heche  eng.  heek 
„ruif,  deur"  en  hatch  „luik,  lialve 
deur":  de  oorsprong  van  dit  Saksische, 
aan  heg  {hagjo)  niet  verwante  woord 
kMJo  is  onbekend. 

1  Hekel  (werktuig)  m.  Uit  gib.  mnl. 
kêkele ,  b.  a.  mhd.  hechele ,  luichele 
mnd.  hekeh  eng.  hatchel^  hackle  zwe. 
Mckla  deensch  hegle  „heker\  Hoewel 
dit  woord  in  de  oudgerm.  dialecten  niet 
voorkomt  (het  zou  AakilS,  kakulo  lui- 
den) is  er  niets  dat  op  ontleening  wijst. 
Men  brengt  het  tot  het  evenmin  nader 
verklaarde  ww.  ohd.  hecchen  mhd.  hecken 
„steken,  bijten  (bepaaldelijk  van  slan- 
gen)", waarmede  men  ook  nog  —  om 
het  scherpe  gebit  van  dien  visch  —  in 
verband  brengt  den  westgerm.  naam 
van  den  snoek  hakidy  hakod:  ond.  ha- 
kelh  ags.  hacod^  haced  mnl.  h^ket  ohd. 
lehhit  nhd.  hecht.  Verwantschap  met 
haak  is  zeer  tw^felachtig. 

2  Hekel  (afkeer)  m.  De  geschiedenis 
van  dit  eerst  in  het  jongere  Nnl.  voor- 
komende aan  oostfri.  hdkel^  hekel  „af- 
schuw, haat"  beantwoordende  woord  is 
nog  niet  opgehelderd.  Wel  doet  het 
oostfri.  hdkel,  hekel  met  de  beteeke- 
nissen  „kieskeurig,  prikkelbaar  (hd. 
„heikel")  kitteloorig,  stekend"  dial. 
nhd.  hechel  „bedenkel^k,  lastig"  ver- 
band met  het  vorige  woord  vermoeden , 
maar  dan  bl^ft  de  betrekking  van 
hekel  „afkeer"  met  akelig  en  de 
duitsche  woorden  nhd.  ekel{eckel^  eickel\ 
ouder  nhd.  ecken ,  eckein  „walgen", 
jonger  mhd.  ecklich  „walgel^'k,  akelig" 
en  nhd.  heikel  (heckel)  „bedenkelijjk, 
prikkelbaar,  vies"  nog  duister. 

Heks  vr.  In  dezen  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomenden  vorm  {hekse)  aan  het 
duitsche  hexe  ontleend :  dit  laatste  komt 
van  glb.  mhd.  hecse^  ohd.  hagziasa 
{h€Lgazuesa ,  hagzus ,  ook  hdzua ,  hdziasa) 
vr.  ter  vertaling  dienende  van  ^^furia^ 
itriga^  eumenUy  erfnM\  waaraan  be- 
antwoordt mnl.  haghetme  (ook  mis- 
vormd tot  haghedisse)  ags.  hagtesse 
eng.  (verkort  tot)  hag  „heks".  Dit 
samengestelde    woord,  onl.  *hagatüsa, 


is  nog  niet  verklaard;  of  men  in  het 
eerste  lid  „haag,  woud"  te  zien  heeft 
is  zeer  twijfelachtig. 

Hel  vr.  Uit  mnl.  helle  „hel"  ook 
„graf";  in  de  christelijke  bet.  van 
„gehenna,  infernum*'  in  alle  oudgerm. 
talen :  got.  halja  ohd.  hella  (nhd.  holle) 
os.  hellia  {hel)  ags.  eng.  heil.  Dit  on. 
Hel  „godin  der  dooden"  maakt  men 
terecht  op  dat  *haljo  ook  reeds  by  de 
heidensche  Germanen  de  naam  voor 
een  „  infernum"  was  en  men  hier  niet 
(zooals  b\j  doopen,  heiden)  aan 
een,  bijv.  uit  het  Gotisch,  overgeno- 
men woord  behoeft  te  denken.  Haljo 
behoort  met  de  grondbet.  „de  bergster" 
b\j  helen;  de  in  het  NI.  en  Duitsch 
geldende  meer  algemeene  bet.  van  „bei'g- 
plaals"  (b.  V.  „hoekje  b\j  den  haard", 
hel  als  scheepsterm)  kan  dus  oud  zijn. 

Hel  bnw.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
(Holl.);  de  beide  beteekenissen  „licht" 
en  „  helder  klinkend "  heeft  ook  nhd. 
heil  mhd.  héï  (II);  ohd.  héï  (in  gihéï 
„samenklinkend ,  eensgezind  "  in  tegen- 
stelling van  miêêahéï,  m»^^7  „niet  klin- 
kend") wordt  alleen  van  het  klinken 
gezegd:  bij  ohd.  hëllan  st.  ww.  mhd. 
mnl.  hellen  „  helder  klinken ,  weer- 
klinken'*^; hierbij  mhd.  hal  nhd.  hall 
m.;  voor  den  samenhang  der  beteeke- 
nissen „  helder  klinken  "  en  „  helder 
blinken  "  vgl.  ohd.  gëlpj^  „  blinkend  ; 
luid,  vrooljjk"  (zie  golf)  en  de  aan- 
merking bij  dom.  Men  vermoedt  dat 
deze  weinig  verbreide  woordfamilie  af- 
stamt van  denzelfden  wt.  als  halen. 
—  Helder;  in  het  Mnl.  zeer  zeldzaam 
en  bepaald  holl.,  b.  a.  glb.  xA.  heller: 
een  met  hel  synoniem,  betrekkel^k 
laat  voorkomend  r-afleidsel,  zooals  b  i  t- 
ter,  hd.  heiter  (zie  -heid),  lauter. 

Held  m.  Uit  glb.  mnl.  helt ,  hèlet  [d\ 
b.  a.  glb.  jonger  ohd.  helid  os.  helithy 
ags.  /talej)  (nom.  sing.  halê)  „held, 
man"  on.  höldr  en  halr  „man":  germ. 
*hal%]iy  *1ialu]i  nom.  hali-^  met  hetzelfde 
suffix  als  eelt  (vgl.  ook  aal  (4))  hd. 
hecht  (zie  hekel  (1)),  ohd.  leitld 
„aanvoerder",  scheffid  „schepper".  Een 
gel^'kluidend  afieidsel  van  helen  (ook 
met  ë  in  plaats  van  a)  kent  het  Germ. 
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in  de  bet.  „bedekkend,  verbergend" 
in  os.  Jielï^'Iielm  ags.  h<zlé^helm  ohd. 
hëlothelm  ags.  heolo^helm  „onzichtbaar- 
makende  helm";  of  held  in  gelijken 
zin  („bedekkend"  en  wel  in  de  speciale 
bet.  van  „beschermend"?)  of  als  „een 
(door  zqn  wapenrusting)  bedekte"  is 
op  te  vatten ,  weten  wq  niet ;  ingeval 
houden  van  een  wt.  hal  komt,  zou 
men  ook  hierin  den  oorsprong  van  held 
kunnen  zoeken. 

Helder,  zie  hel. 

Helen  ww.  Uit  glb.  mnl.  hUen  st. 
en  zw.  WW.  (vanwaar  nl.  verholen), 
b.  a.  ohd.  os.  ags.  hëlan  st.  vrw.  „ver- 
bergen, bedekken,  geheim  houden" 
nhd.  hehlen  eng.  io  hele^  heal;  hierbij 
os.  helljan  ohd.  hellen  {haljan)  „inwik- 
kelen" ohd.  hdla  mhd.  Jüele  mnl.  hdle 
vr.  „bedekking,  geheimhouding,  ver- 
heling", hullen,  hol,  hel;  zie  ook 
hal,  held,  helm.  De  voorgerm.  wt. 
kei  (skr.  *qal)  wordt  vertegenwoordigd 
door  lat.  céldre  „verbergen",  oc-culo  „ik 
verberg"  gr.  *a^  in  ^alia  en  xaXiffitf 
„hut",  xaXvTiTto  „ik  verberg". 

Helft  vr.  Uit  glb.  mnl.  hel/l  {hel(ch)t) 
uit  halftin  (vgl.  geweld);  b.  a.  glb. 
mn^,  helft{e)  y  waaruit  nhd.  hdljte:^i 
afleidsel  van  half  met  een  ^-su£5x 
komt  in  de  andere  germ.  talen  niet 
voor;  vgl.  ohd.  hulftanód  onz.  „helft". 

Hellebaard  vr.  Nhd.  hellebarde^  uit 
glb.  mhd.  helmlarde  vr.  Sommigen 
houden  dit  woord  voor  samengesteld 
met  ohd.  halmo  ,  helmo  „  handvat , 
steel"  (meng.  hahne^  hetwelk  men  in 
de  onderstelling  dat  lm  uit  Imh  is  ont- 
staan, met  halster  in  verband  brengt) 
dus  ^^harde  met  een  steel"  (waarschijn- 
lyk  zooveel  als  „met  een  langen  steel ") 
—  vgl.  ohd.  helmaJces  „bipennis",  mhd. 
halmackes  „akst"  mnd.  helmexse  „akst 
met  langen  steel"  — ,  anderen  verkla- 
ren het  (mhd.  hèïmharde)  als  y,barde 
om  den  helm  te  klieven".  Ohd.  barla 
nhd.  barte  ond.  barda  mnl.  boerde  on. 
barda  vr.  „sti^jdb^jl"  is  hoogerop  ver- 
want aan  oslav.  brady  vr.  „bijl":  alle 
afleidsels  van  baard,  waarin  de  bijl 
opgevat  is  als  „het  gebaarde  (werktuig)", 
gel\jk    door    on.  skeggja    „  bardé*^  van 


skegg  „baard"  en  men^,  barbe (}dX.  bar- 
ba)  „  snede  van  de  bijl"  bevestigd  wordt. 

Hellen  ww.  Uit  glb.  mnl.  hell^Hy 
f  door  assimilatie  uit)  helden;  b.  a.  os. 
\af)heldïan  ags.heldan,  hyldun  „zich  nei- 
gen ,  schuin  afloopen ,  neigen  (transit.)" 
ohd.  mhd.  heldefi  „neigen  (transit.)": 
een  afleidsel  van  het  germ.  adj.  haljto- 
uit  voorgerm.  *kalto<  got.  *halj)9  on. 
hallr  ohd.  hald  ags.  heald  „voorover 
hangende,  hellend",  welks  adv.  waar- 
schijnlijk mnl.  houde  „snel,  oogenblik- 
kelyk"  is;  hierbq  ohd.  hald<i  nhd.  halde 
vr.  en  on.  hallr  m.  „  helling ".  Zie 
nog  hou.  De  oudere  geschiedenis  van 
deze  germ.  woordfamilie  is  nog  niet 
opgehelderd. 

Heilig  bnw.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  in  de  bet.  „afge- 
jaagd, geprikkeld"  b.  a.  mhd.  hellec 
mnd.  hellich  „afgemat,  afgejakkerd, 
gekweld;  woest;  versmachtend,  dorstig"; 
hierbq  mhd.  heiligen  „aQakkeren ,  pla- 
gen, kwellen"  nhd.  {be)helligen,  „Af- 
gejaagd" is  de  grondbet.  van  dit  adj., 
welks  e  umlaut  van  a  is ;  misschien  is 
het  oorspronkelijk  een  jachtterm  en  be- 
hoort dan  bij  mhd.  hal  „galm"  (zie 
hel),  evenals  mhd.  schéïlec  „opgejaagd , 
wild"  etymologisch  met  schall  in  ver- 
band staat. 

1  Helm  m.  Uit  glb.  mnl.  h^lm/ in 
gel\jke  bet.  algemeen  germ.,  got.  hilm^ 
os.  ohd.  ags.  hè'lm  (ags.  ook  „bescher- 
mend omhulsel ,  baschermer  ").  Met 
helmO',  uit  voorgerm.  *kelmO',  vgl.  skr. 
gdrman-  onz.  „  bescherming  ".  Het  is 
zeer  waarschijnl\jk  dat  het  bij  den  wt. 
kei  „bedekken ,  verbergen"  (zie  helen) 
behoort;  aan  skr.  carman  onz.  ,, afge- 
stroopte huid,  dekkleed  van  huiden"  is 
helm  niet  verwant,  In  lit.  azalmas 
en  oslav.  Hemü  „helm"  wil  men  aan 
het  Ogerm.  ontleende  woorden  zien. 
Ook  in  het  Rom.  is  dit  germ.  woord 
doorgedrongen  (fr.  heaume^  it.  elmo 
enz.);  vandaar  het  afleidsel  ofra.  heal- 
met^  eng.  nl.  helm  et. 

2  Helm  vr.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende ;  nl.  en  nd.  ook  in 
den  vorm  halm  {halme).  Men  denkt 
aan  verwantschap  met  halm. 
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Helmstok.  Eerst  in  het  Nnl.  Het 
eerste  lid  beantwoordt  aan  nd.  helm 
m.  „greep  aan  het  roer"  ags.  helma 
m.  eng.  helm  „roer"  noorsch  hjdlm  vr. 
,,  roerstok  ,  hehnstok  ",  die  denkelijk 
aan  het  onder  hellebaard  vermelde 
kalmon-  „handvat"  verwant  zijn. 

Helpen  ww.  Uit  glb.  mnl.  hel'pen , 
het  algemeen  germ.  woord  voor  „  hel- 
pen": got.  hilpan  olid.  hëlfan  os.  ags. 
helpan.  Als  voorgerm.  vorm  van  den 
germ.  wt.  help  zou  men  *kelb  verwach- 
ten; in  plaats  daarvan  vertoont  zich 
een  wt.  kelp  in  lit.  azelfti  „helpen", 
pa-szalpa  „hulp",  die  in  het  Skr.  *qalp 
zou  luiden  en  niet  één  is  met  den 
skr.  wt.  kip  „  zich  tot  iets  voegen , 
passen". 

Hemd  onz.  Uit  glb.  mnl.  Imnde  ^ 
heemde  uit  ^harnifij  ofri.  he7nethe  ohd. 
kemidi  mnd.  hemmede  nhd.  hemd  onz.: 
een  afleidsel  van  .den  germ.  wt.  ham 
„omhullen,  bekleeden ",  waarvan  het 
in  lichaam  aanwezige  nomen  hatnon- 
„omhulsel ,  kleed "  en  het  mtw.  hamon- 
(in  samenstellingen)  „bekleeden"  komen. 
Niet  geheel  opgehelderd  is  de  betrek- 
king tusschen  duitsch-nl.  hamijijo-  en 
het  sedert  de  5*  eeuw,  en  wel  oorspron- 
kelijk als  soldatenterm ,  voorkomende 
mlat.  camisia  „  onderkleed  ,  hemd  ", 
waarvan  de  rom.  maagschap  van  it. 
camicia  fra.  chemke  afstamt.  De  rom. 
c  zou  op  ofrankisch  ch  voor  hd.  h 
(vgl.  fra.  Chivert:  ohd.  lUltïbert)  kun- 
nen berusten,  en  ook  is  in  het  germ. 
woord  naast  de  ])  een  s  denkbaar  (vgl. 
asem);  buitendien  verwijst  men  naar 
een  germ.  ^-afleidsel  van  denzelfden  wt. 
dat  bewaard  is  in  on.  ham^  (uit  hamiso-) 
„slangevel".  Diensvolgens  zou  gall.  mlat. 
camisia  een  aan  het  Germ.  ontleend 
woord  kunnen  zqn ,  waarvoor  ook 
oiersch  caimm^e  „nomen  vestis"  door- 
gaat. 

Hemel  m.  Uit  glb.  mnl.  hemel  ^h.2i, 
ohd.  Aimil  y,  hemel y  zoldering"  nhd. 
kimme l  os.  himil  ofri.  himul  m.;  het 
overeenkomstige  oostgerm.  woord  heeft 
een  ^-suffix ,  dat  de  Westgermanen 
misschien  tegen  het  meer  gebruike- 
l^kp  ^sufiSx  inruilden :  got.  himin-s  on. 
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himinn  m.  Een  «-suffix  heeft  ook  on. 
hijinn  (dat  zelden  voorkomt)  os.  hëtan 
nd.  hehen^  Iiewen  ags.  heofon  m.  eng. 
heaven  „hemel";  op  grond  van  de  by 
naam  en  stem  voorkomende  afwis- 
seling van  hiy  /n  en  mn  valt  aan  de 
verwantschap  tusschen  hèhno-en  hemel 
niet  te  twijfelen :  hebno-  of  hemno-  zou 
als  oudgerm.  stamvorm  te  onderstellen 
zyn.  De  tot  nog  toe  beproefde  verge- 
lijkingen van  dit  woord  met  den  by 
hemd  behandelden  stam  ham  „bedek- 
ken ,  verbergen  ",  of  met  zend.  kamara 
lat.  camera  „gewelf"  en  gr.  udfAivog 
„oven",  of  met  oslav.  kame^it  „steen", 
\\i,  akmu  „steen"  en  skr.  a^?w^  „steen 
(de  hemel  als  een  „steenen  gewelf 
gedacht)  zqn  onzeker.  —  Afleidsel 
ohd.  himelezzi  (wat  het  suffix  aan- 
gaat zie  bint)  mhd.  himelze  „zol- 
dering, baWaqu^jn",  nl.  gehemelte; 
in  de  bet.  „gehemelte"  wordt  in  liet 
Vla.  ook  hemel  zelf  gebruikt;  vgl. 
o.  a.  ook  gr.  ovgavog^  it.  il  cielo  della 
bocca^  fra.  palais  (uit  palatium  „ver- 
wuifde  zaal")  „gehemelte". 

Hen  vr. ,  zie  h  a  a  n.  Henen ,  zie  heen. 

Heng  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  henghe  „heng,  heng- 
sel" {yaïA.henge  vr.  „hengsel,  om  iets 
aan  op  te  hangen  of  b\j  aan  te  vat- 
ten"), of  uit  mnl.  henghene  (vgl.  els  (2)), 
„hengel,  heng,  hengsel"  (uit  ^han- 
ginjó:  os.  henginna  „het  hangen"  ags. 
hengene  „galg,  kruis"  oeng.  hitigin 
eng.  hinge  „heng");  ook  *hangjd,  waar- 
uit nhd.  henke  vr.  „hengsel",  zou  in 
het  Nl.  heng  luiden:  alle  afleidsels 
van  hangen.  —  Hengel  m.  Uit  glb. 
mnl.  henghely  b.  a.  mhd.  mnd.  hengel 
oeng.  hengil  „instrument  waaraan  iets 
hangt  of  gehangen  kan  worden".  — 
Hengsel  onz.  Een  eerst  in  het  jongere 
Mnl.  voorkomend  afleidsel  van  dial. 
hengen  in  de  bet.  van  hangen;  glb. 
hangsel  is  zuiverder  nl. 

Hengst  m.  Uit  glb.  mnl.  henxtj 
*henghesty  b.  a.  ags.  hengest  „manne- 
lijk paard  in  het  algemeen ",  mnd. 
heng  est  noorsch  hestr  „hengst,  paard 
in  het  algemeen";  ohd.  hengist  daaren- 
tegen heeft    de    bet.  van   „ruin",  die 
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van  „hengst"  komt  eerst  in  het  Nhd. 
voor.  Wat  de  bet.  van  het  germ. 
hangisto-  was,  kan  niet  met  zeker- 
heid uitgemaakt  worden ,  omdat  eene 
etymologie  ontbreekt;  er  is  wel  eens 
aan  han-güto-  voor  Aani-gUto-  gedacht , 
waarvan  echter  slechts  het  eerste  lid 
zou  te  verklaren  z\jn  door  oslav.  kont 
„  paard". 

Hengst  vr.  Een  slechts  in  het  Nnl. 
voorkomend  woord  van  onzekere  her- 
komst. 

Henker  m.  Uit  glb.  duitsch  hmiery 
van  heft^ken;  zie  hangen. 

Hennep  m.  Uit  glb.  mnl.  hennep,  b.  a. 
mnd.  hennepy  kemp;  vgl.  ohd.  hanafy 
hanif  ags.  hanep  eng.  kemp  on.  hanpr, 
hampr  „hennep".  De  germ.  grondvorm 
laat  zich  niet  volkomen  juist  bepalen 
(ianpi-r);  hij  zou  aan  gr.  xdwafiigy  (waar- 
uit) lat.  cannabis ,  hoogerop  verwant 
kunnen  zijn ,  doch  het  gr.  woord  is 
zelf  ontleend;  „die  Griechen  lernten 
den  hanf  erst  zu  Herodots  zeit  kennen, 
die  Scythen  bauten  ihn  understammt 
wol  aus  Bactrien  und  Sogdiana,  den 
Kaspischen  und  Aralgegenden ,  wo  er 
noch  jetzt  mit  üppigkeit  wachsen  soll". 
Dat  de  germ.  benaming  uit  Zuid-Europa 
zou  zyn  overgenomen,  is  daarom  on- 
waarschijnlijk ,  omdat  er  geen  van  daar 
afkomstig  woord  bekend  is,  dat  in 
allen  deele  de  klankverschuiving  heeft 
ondergaan,  aangezien  „die  Germanen 
einfluss  der  südlichen  kultur  erst  im 
letzten  jh.  vor  unserer  zeitrechnung  er- 
fuhren".  Om  deze  redenen  vermoedt  men 
dat  het  aan  dezelfde  bron  ontleend  is, 
waaruit  ook  onmiddellijk  of  middellijk 
gr.  xavvapts  en  oslav.  hmoplje  „hennep" 
voortkomen.  Ook  in  het  Perzisch  treft 
men  dit  woord  {kanah)  aan,  dat  niet 
indog.  schijnt  te  z\jn.  Of  de  Germanen 
het  overnamen  „  auf  der  wanderung 
von  Asien  nach  Europa  beimdurchzug 
durch  die  Aralgegenden",  of  in  een 
later  voorhistorisch  tijdperk,  kan  uit 
de  geschiedenis  der  taal  niet  opgemaakt 
worden.  Vgl.  linnen.  De  bijvorm 
mnl.  nnl.  ken  nep  berust  op  mlat. 
cannapis  (naast  cannabis). 

Hensbeker,  zie  hanze. 


Her  bqw.  Een  in  het  Mnl.  zeer  zeld- 
zame, eigenl.  toonlooze,  of  dial.  bq- 
vorm  van  hère,  (gewoonlqk  met  ö  voor 
r  uit  é)  hare  „  hierheen  (in  tegenstel- 
ling van  heen  en  daar;  heruit 
„ergens  uit  hierheen"),  b.  a.  glb.  ohd. 
hëra  mhd.  herey  her  nhd.  her  os.  her; 
hierbq  got.  hiri  „kom  hierheen":  van 
denzelfden  pronominalen  st.  als  heen. 

Her-  praefix;  dial.  ook  bijw.  „wederom, 
op  nieuw".  In  geen  der  oudgerm.  talen 
ontmoet  men  een  overeenkomstig  praeGx; 
zijjn  oorsprong  moet  gezocht  worden  in 
de  bekende  uitdrukking  der  voerlieden 
her;  hot  beteekent  „van  het  leidsel  af 
vooruit,  of  rechts",  her  „naar  het 
leidsel  teioig  (links)",  vandaar  is  her 
„terug,  wederom".  7/i?r  in  hot  en  her 
zal  wel  één  zijn  met  her  bqw. 

Herberg  vr.  Uit  mnl.  herberghe  „on- 
derkomen voor  den  nacht,  verblqf", 
b.  a.  ohd.  ond.  herïbërga  vr.  „  leger- 
plaats", ook  ,, hospitium ,  tabemaculum^^ 
mhd.  mnd.  herberge  „legerplaats,  huis 
waar  vreemdelingen  onderkomen  vinden, 
onderkomen,  verblijf"  nhd.  herberge: 
heribërga  van  heri  „heir"  waaruit  mnl. 
her-  als  in  hertog)  en  bergen; 
„von  Deutschland  aus  scheint  das  com- 
positum  zu  anderen  Germanen  gedrun- 
gen  zu  sein  (meng.  hereberge ,  eng. 
harbour ,  nord.  herbergi  onz.),  wie  es 
auch  ins  Roman,  drang:  fra.  auberge 
(ofra.  „legerplaats"),  it.  albergo'\ 

Herder  m.  Uit  glb.  jonger  mnl.  (holl.) 
herder,  naast  mnl.  her  de;  dit  laatste  is 
het  algemeen  germ.  hirdjo-  m.  „her- 
der": got.  hairdeis  ohd.  hirti  os.  hirdi 
ags.  hyrde  (nog  in  eng.  shepherd  „schaap- 
herder"), afleidsel  op  -;ö-  van  het  al- 
gemeen germ.,  in  het  Mnl.  alreeds  uit- 
gestorvene herdoet,  „kudde":  got.  huirda 
ohd.  hërta  nhd.  herde  ags.  heord.  Het 
door  herder  vertegenwoordigde  afleid- 
sel (op  -arjo-  in  plaats  van  op  -/o-) 
vindt  men  ook  in  ofri.  herdere  mhdL 
hertje  „herder".  Germ.  A^r//i^  „kudde" 
is  hoogerop  verwant  aan  oslav.  clrPda 
vr.  „kudde"  en  voorts  aan  skr.  gdrdhas 
onz.  qardha-s  m.  „troep".  Dat  de  be- 
teekenissen  „kudde"  en  „troep"  uil 
„volgorde,  reeks"  z\jn  ontstaan,  sch^nt 
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bewezen  te  worden  door  ohd.  hërta 
^^afwisseling",  oslav.  crtida  „regelmatige 
afwisseling,  volgreeks''. 

Herfst  m.  Uit  glb.  innl.  herfü  in. 
b.  a.  ohd.  herbint  nhd.  herbst  mnd. 
ktrvest  ags.  haer/est  „herfst,  oogst" 
eng.  harvest/  kwal\jk  zijn  on.  hauM 
onz.  zwe.-deensch  host  „  herfst"  daar- 
mede te  vei*eenigen:  „gemeinwestgerm. 
und  der  bildung  nach  alten  ursprungs; 
daher  ist  des  TAcrrus  behauptung  (Germ. 
26)  anzuzweifeln:  {Oernmni)  autumid 
ptrinde  nomen  ac  bona  ignarantur,  Falls 
herbst  zu  einer  ira  Germ.  verloren 
gegangenen  wz.  /larl  aus  indog.  karp 
(lat.  carpere  „  pflücken ",  gr.  xagnóg 
„firucht")  „frucht  pflücken"  gehort, 
besagt  die  bczeichnung  „herbst",  dass 
wenigstens  die  Westgenn.  des  herbstes 
nomen  ac  bona  kannten".  De  Goten 
gebi'uikten  voor  „herfst"  é^^^/^r,  cigenl. 
„tgd  van  den  veldarbeid",  waarbij 
mnl.  anien  „  oogsten  "  nhd.  ernte  be- 
hooren. 

Herinneren  ww.  Een  nnl.  naai*  het 
voorbeeld  van  nlid.  erinnern  gevormd 
woord;  het  ten  grond  liggende  nihd.  Inren 
,,herinneren ,  onderrichten"  behoort  by 
het  van  in  afgeleide  (in  innerlijk 
bewaarde)  inner.  Een  van  in  afgeleid 
subst.  inne  vr.  (mhd.  iami)  „binnenste, 
gewaarwording"  kent  het  Mnl.  in  de 
uitdrukkingen  doen,  werden  in 
(an)  inne  „herinneren,  onderrichten; 
gewaar  worden". 

Hermelijn  m.  Uit  gbl.  mnl.  hermelijn 
{hermm'ijn),  dat  evenals  nhd.  hermeliu 
m.  onz.  onder  invloed  van  het  mlat. 
kermelinu^  z\jn  accent  en  geslacht  heeft 
gewqzigd.  De  mlat.  rom.  benaming 
(fira.  iertnine  enz.)  komt  van  den  duit- 
schen  diemaam  ohd.  harmo  mhd.  har  me 
met  de  diminutiva  mhd.  hérmelïn  mnd. 
hermeten  onz.  en  mhd.  mnl.  hvnnel 
onz.;  evenwel  kan  zich  daaronder  ook 
een  afleidsel  van  den  naam  Armenië 
(ofra.  Bnnefiie)  gemengd  hebben ,  dewijl 
dit  bontwerk  vaak  uit  Armenië  werd 
aangevoerd.  Dat  deze  diernaam  echt 
germ.  is  wordt  door  het  volgens  de 
klank  wet  ten  hoogorop  vei*wante  lit. 
tzarmif  êzarmonyif  „wezel"  gestaafd. 


Hemnoes  vr.  „equisetum".  Eerst  in 
het  Nnl.  voorkomende;  glb.  nd.  her- 
mus;  harmos:  het  tweede  lid  dezer 
samenstelling  schijnt  moes  „spyze"  te 
zijn. 

Herrie  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  Het 
behoort,  met  e  als  umlaut  van  w,  o 
(evenals  mnl.  derven  „durven")  tot  de 
maagschap  van  hor. 

Hersenen,  hersens,  harsenen 
vr.  Uit  mnl.  hersene ,  harsene  (en 
herné)  vr. ,  eigenlijk  de  plur.  van  een 
neutrum  onl.  *hirsni  *hirzni  (wat  z 
naast  *  betreft  vgl.  bes);  b.  a.  ohd. 
hirni  (voor  *hirzni)  nhd.  him  onz.  on. 
h/umi  m.  „hei'senen";  de  na  r  weg- 
gevallen s  (z)  vindt  men  ook  in  on. 
hjarsi  „  hoofdwervel ";  omdat  got.  hwair- 
nei  „schedel"  met  hw  begint  kan  het  niet 
tot  deze  maagschap  gebracht  worden.  Het 
germ.  woord  hersen  (in  het  Nd. 
vindt  men  meestal  een  anderen  naam, 
zie  brein)  onderstelt  een  voorgerm. 
st.  kersn-^  waarmede  skr.  qirsn'  (nom. 
t;irsii)  „hoofd"  overeenstemt;  deze  woor- 
den zyn  voorts  tot  een  indog.  st.  her 
„hoofd",  in  afleidsels  ook  „schedel"  en 
„hersenen"  (zie  ook  horen),  te  bren- 
gen, vgl.  skr.  qiras  „hoofd",  gr.  x«tf« 
„hoofd",  xgnyioy  „schedel",  lat.  core- 
brum:  (uit  ^kersrum)  „hersenen". 

Hert  onz. ;  mnl.  hert  m.,  de  alge- 
meen germ.  naam  voor  het  hert : 
on.  hjörtr  ohd.  hiruj,  hir,^ ,  hirz  mhd. 
hirj ,  hirz  nhd.  hirsch  ond.  hirot 
ags.  heo-rot ,  heort  m.  eng.  hart;  in  het 
Mnd.  is  herte  evenals  in  het  Nnl.  onz. 
Germ.  herut-  is  gevoimd  met  een  b\j 
diernamen  vaak  voorkomend  dentaal 
suffix  (vgl.  kreeft,  elft)  en  komt 
met  lat.  cervu-s  „hert"  overeen.  Dit 
laatste  brengt  men  tot  gr.  xegaóg  „ge- 
horend" van  xéqag  „horen"  (zie  ho- 
ren), zoodat  het  hert  in  het  Lat.  en 
Germ.  naar  zijn  gewei  zou  genoemd 
zijn;  vgl.  hinde. 

Hertog  m.  Uit  mnl.  hertog he  „leger- 
aanvoerder; hertog":  de  oudgerm.  be- 
naming van  den  „legeraanvoerder": 
ohd.  herizogo  os.  heritogo  ags.  heretoga 
on.  hertogin  van  heri  (zie  heir  en 
vgl.  herberg)    en  ^togon-   „aanvoer- 
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der'*,  nomen  agentis  van  germ.  iiohan 
hd.  ziehe7i  (lat.  duceré);  zie  teug. 

Hes  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  Van 
den  volksnaam  Hes. 

Hesp,   hespe    vr.    Uit    mnl.   he^ 

„heupgewricht,  hieltje,  ham";  daar 
uit  hak  (1)  en  ham  bl\jkt,  dat  ook 
andere  namen  voor  dezelfde  lichaams- 
deelen  samenhangen  met  woorden  die 
„haak"  beteek  enen,  moet  hesp  ge- 
bracht worden  tot  de  onder  haspel 
genoemde  woorden  met  de  bet.  „klink, 
deurhengsel". 

Nette,  zie  hitte. 

Heude,  hei|  vr.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  als  Aeude,  ^ööfe  voorkomende ;  van 
onbekende  herkomst. 

Heug  vr.  Uit  mnl.  höghe,  höghe  m. 
vr.  „gedachte,  herinnering;  voldaan- 
heid, vreugde",  b.  a.  ohd.  hugiyhugu 
Xü\iA,hiige  „zin,  herinnering ;  vreugde" 
os.  hugi  ags.  hyge  „zin,  gedachte"  on. 
hugr  „zin,  gedachte,  gevoel,  wensch" 
got.  hugs  m.  „zin,  verstand";  hiervan 
het  WW.  got.  Aif^'a»  „denken ,  meenen, 
gezind  zirjn"  os.  huggjan  ags.  hycgan  (en 
Iwgiwn)  ohd.  kuchen  {hogen)  mhd.  A«- 
gen ,  mnl.  hoghen  „  zich  herinneren , 
bedacht  zqn ;  hopen ,  in  vreugde ,  vroo- 
lijkheid  verkeeren"  nnl.  heugen.  Met 
dit  germ.  nomen,  dat  hoogst  opmer- 
kenswaardige overgangen  van  beteekenis 
vertoont,  vei'gelijkt  men  als  hoogerop 
verwant  skr.  wt.  <^  „zich  bekomme- 
ren", zoodat  ongeveer  „zinnen,  beden- 
ken" de  germ.  grondbet.  moet  zyn 
geweest.     Zie  nog  vreugde. 

Heugel  m.  Uit  glb.  mnl.  *Mghel^ 
*högkel;  het  beantwoordt  in  vorm  ge- 
heel aan  nhd.  hügel^  dat  bijj  hoog 
behoort,  maar  schikt  zich  niet  goed 
naar  de  beteekenis  van  deze  woordfa- 
milie t.  w.  „gewelfd,  verheven  z\jn"; 
het  hoogerop  verwante  oslav.  kukii  be- 
teekent  echter  naast  „gewelfd"  ook 
„  krom". 

Heuker  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende,  b.  a.  glb.  mnd.  koker 
nd.  nhd.  koker;  dit  woord  onderstelt 
een  nomen  hoke  (kuki-),  dat  by  hok 
en  huiken  behoort;  hierbij  ook  met 
de  bet.  „heuker"  mnd.  köke  {*Auko7i')j 


mhd.  kucke,'  nhd.  kocke^  ouder  nnl- 
kukker,  meng.  kuckstere  eng.  huckster: 
heuker  beteekent  „  een  die  achter  zijjn 
waren  neergedoken  (-gehukt)  zit". 

Heul  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende.  Als  een  echt  nl.  woord 
beschouwd  zou  het  de  verklaring  „huls" 
toelaten  (vgl.  nd.  sckoten  „erwten"); 
vgl.  ags.  kuluy  kule  „huls"  en  zie 
huize.  Maar  heul  ,, maankop"  komt 
eensdeels  in  klank  overeen  met  fra.. 
oeillette  „maankop",  anderdeels  met 
dial.  duitsche  benamingen ,  ole  m. 
ölmagen  enz.,  waarin  men  ole^  öl  als 
„oleum"  opvat.  Fr,  oeilktte  stamt  af 
van  lat.  oleum  „olie";  daarom  kan  nl. 
keul  (ook  eul)  allicht  het  fra.  kuUe 
zyn.  —  Men  houdt  het  onz.  heul  voor 
oorspronkelijk  één  met  heul  „maan- 
kop ",  omdal  het  heulsap  „de  algemeene 
toevlucht  en  panacé  in  pijnen  en  ziek- 
ten" was. 

Heul  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  Dew^l 
soortgelijke  bruggen  in  het  Vla.  ook 
buis  en  duiker  heeten,  mag  men 
heul  als  „een  holle  (verwulfde)  brug" 
één  achten  met  mhd.  küle  nhd.  köUe 
vr.  (bq  hol). 

Heulen  ww.  Misschien  staat  keulen 
in  de  nni.  uitdrukking  samen  heu- 
len dial.  voor  helen. 

Heumig  bnw.  Eei*st  in  het  Nnl., 
b.  a.  nd.  kummig  (ond.  *kumig) ;  hierbig 
hoU.  kuim;  zie  ook  hom.  Oorspix)ng 
onbekend. 

Heup  vr.  Uit  glb.  mnl.  köpe  {höpCy 
kèpe)  uit  algemeen  germ.  kupi^  m.: 
got.  kups  ohd.  mhd.  kuf  m.  (plur.  mhd. 
küffe ,  vandaar  nhd.  küfte  vr.)  ags.  ki/pe 
eng.  kip  „heup".  Een  voorgerm.  *kubi' 
is  in  gelijke  bet.  nog  niet  aangetroffen; 
gr.  xv^off  ra.  beteekent  „holte  vóór  de 
heup".  Anderen  vergelijken  Ut.  kuM' 
pis  „schouderham  van  een  varken", 
dat  eerder  bij  noorsch  kuppr  (uit  *kumprf) 
„heup"  past.  Weder  anderen  denken  aan 
samenhang  met  hoop:  heup  als  „het 
opgehoopte  lichaamsdeel". 

Heusch  bnw.  Na  het  uitvallen  van 
een  /  voor  een  consonant  (evenals 
mnl.  koot  voor  hoofd)  uit  mnl.  Ao/sck, 
kovesck  {hövesck;  waaruit  nnl.  hoofsch) 
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,, hoofscli,  beschaafd,  hoffelyk",  b.  a. 
glb.  md.  mnd.  J^avesch  mhd.  hübesch 
{köviêch)^  in  het  Duitsch  ook  met  wq- 
ziging  der  bet.  tot  die  van  nhd.  hühach; 
waaraan  jonger  mnl.  hupsch  ontleend 
is:  een  afleidsel  van  hof,  dat  in  het 
ohd.  "hubisc  luiden  zou;  u  en  h  naast 
o  en  f  van  hof  volgens  regelmatige 
klankveranderingen. 

Heuvel  m.  Uit  mnl.  hovel  „bult, 
heuvel",  b.  a.  glb.  ohd.  hubily  nhd. 
hühel  (wat  aangaat  nhd.  Mgel  zie  heu- 
gel) ond.  huvel;  hierbij  ohd.  hof  ar 
ags.  hojer  „bult".  Den  on  verschoven 
st.  kup  treft  men  aan  in  lit.  kupra 
„bult",  kupstas  „heuvel".    Zie  hoop. 

Hevel  m.  Eerst  in  het  Nnl. ;  met  glb. 
nhd.  hebei  van  heffen  hd.  heben.  Zie 
hef. 

Hevig  bnw.  £erst  in  het  oudere  Nnl. 
(HolL);  b.  a.  ohd.  hebig  y  hevig  os. 
hebig  ags.  hefig  eng.  heavy  „wichtig, 
zwaar":  westgerm.  "hahïg  komt  van 
een  nomen  „wat  opgeheven  wordt, 
last,  gewicht"  (ags.  hef  e)  en  dit  van 
heffen.  Vgl.  heftig. 

Hiel  m.  Uit  glb.  mnl.  hiele  m.  On- 
getwijfeld beantwoordt  het  aan  glb. 
ags.  hél{a)  eng.  heel  oostfri.  hela  vr. 
on.  hibll  m.  Uit  ^Mhil^  oorspr.  ^hanhil, 
behoorende  bij  ags.  hoh  „hiel"  en  voorts 
met  nasaleering  b\j  den  wt.  van  hak  (1). 
NI.  hiel  is  evenals  eiland  eigenlijk 
een  friesch  woord.  Met  lat.  calx  heeft 
hiel  niets  te  maken. 

Hiep.  Evenals  eng.  hip,  hyp  een  ver- 
korting van  hypochonder. 

Hier  bijw.  Uit  glb.  mnl.  hier,  b.  a. 
glb.  ohd.  hiar  nhd.  hier,  os.  h^,  hl/r, 
ags.  got.  on.  her  eng.  here.  Dit  germ. 
adv.,  welks  wortelklinker  niet  duidelijk 
is,  stamt  vermoedel^k  af  van  denpro- 
nominalen  stam  hi  van  hij. 

Hij  vnw.  Uit  glb.  mnl.  M  (voor  Aij, 
vgl.  gij);  glb.  GS,,  hi,  he  ags.  he  eng. 
h  ond.  frankisch  he.  De  st.  hi  van 
dit  saksisch-frankische  pronomen,  dien 
men  één  met  lat.  hi-c  acht  (uit  voor- 
germ.  khi-,  vgl.  hebben),  is  ook 
aanwezig  in  hd.  heute  (zie  h  e  d  e  n)  en 
in  heen,  her,  hier;  het  Got.  vormt 
er  de  t\jdsbepalingen  Aim^za  ^^a  (dat.) 


„heden",  hliia  dag  (ace.)    „tot   dezen 
dag"  mede. 

Hijgen  ww.  Uit  mnl.  higJien  „hij- 
gen, buiten  adem  zijn,  snuiven",  b.  a. 
glb.  mnd.  higen ,  hichen.  Dit  in  de 
andere  germ.  talen  niet  bekende  woord 
is  waarschijnlijk  een  jongere  onomatop. 
formatie. 


,  zie  huwen. 

Hijs,  hijze.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  als  hij  ze  „tomus,  prae- 
secta  portio"  en  „spiervleesch,  spier- 
bundel". De  oorsprong  van  dit  elders 
niet  voorkomende    woord  is  onbekend. 

Hijschen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; in  gelijke  bet.  bestaan  nd. 
nhd.  hisaen,  zwe.  hissa,  deensch  heise, 
fra.  hisser ,  it.  Usare,  eng.  to  hoisL 
Deze  scheepsterm,  die  op  een  nomen 
(nd.  hi8se  vla.  hijse  „  hijschmachine ") 
berust,  is  door  ontleening  in  verachil- 
lende  talen  verspreid ,  doch  de  herkomst 
is  nog  onbekend. 

Hijze,  zie  hijs. 

Hikken  ww.  Een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  klanknabootsend  woord , 
dat  ook  in  het  Noorsch,  Duitsch 
en  Engelsch  {hiccough  „lukken")  be- 
staat. 

Hilletje  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; van  onbekende  herkomst. 

Hinde  vr.  Uit  glb.  mnl.  hinde,  de 
algemeen  germ.  benaming,  *hmdjo\r., 
voor  het  vrouwelflke  hert :  on.  ags.  hind 
mnd.  hinde  ohd.  hi?ita.  Men  brengt 
haar  wel  tot  Qoi,  hinjtan  „vangen". 
Sommigen  denken  aan  verwantschap 
met  gr.  xsfi-dg  „hert,  gazelle";  de  d 
zou  dan  suffixaal  zijn  als  in  hond, 
en  de  n  voor  een  dentalis  ontstaan  uit 
m  (vgl.  schande).  Indien  hert  een 
nieuw  woord  voor  het  gehoornde 
mannetje  is ,  laat  het  zich  begrijpen , 
dat  hinde  een  thans  tot  het  w^fje 
beperkte  reste  z^'n  kan  van  een  ou- 
dere benaming  voor   „hert    in  't  alge- 


meen". 


Hinder  m.  Uit  glb.  mnl.  hitider  m,, 
met  glb.  mnd.  hinder  m.  onz.,  een  in 
jongeren  tijd  van  het  ww.  hinderen, 
ohd.  hintarón  (en  hinéiren)  mnd.  hin- 
deren  ags.  hinderian   on.  hindra   „op- 
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houden,  hinderen,  benadeelen"  gevormd 
subst.  Het  WW.  zelf  is  een  afleidsel 
van  de  algemeen  germ.  praep.  got. 
hvndar  ags.  hinder  ohd.  hintar  —  be- 
halve in  hinderwaert  „achterwaarts ,  in 
het  ongeluk"  in  het  Mnl.  nauwelijks 
meer  gebruikelijk;  in  het  Nnl.  aan- 
wezig in  hinderlaag,  dat  naar  het 
voorbeeld  van  het  duitsche  hinterhalt 
gevormd  is  —  eigenlyk  de  ace.  neutr. 
van  een  ouden  comparativus  met  een  aan 
gr.  -Tfi^o-ï'  skr.  -tara-m  beantwoordend 
suffix  (skr.  ava-tardm  „verder  weg"  van 
de  praep.  ava;  vgl.  ook  weder),  waarbq 
de  superlat.  got.  *kindunia  {hindumista 
„de  uiterste")  ags.  hindema  ,,de  laat- 
ste" behoort;  van  denzelfden  st.  als 
hin-dar  is  got.  hindana  „achter,  aan  gene 
zijde"  ags.  kindan  „achter ,  van  achte- 
ren" ohd.  hindana  nhd.  hinten  gevormd: 
men  brengt  deze  woorden  in  verband 
met  heen. 

Hinken  ww.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende,  b.  a.  ohd.  hinchan  st. 
WW.  nhd.  mnd,  hifiket/  „hinken,  kreu- 
pel gaan".  Men  brengt  dit  in  de  andere 
germ.  talen  niet  voorkomende  ww.  tot 
een  met  kh  beginnenden  voorgerm.  wt. 
terug  (vgl.  hebben,  hy)  en  verge- 
lijkt den  skr.  wt.  khanj  „hinken*'  en 
gr.  axaioD  „  ik  hink"  (met  voorgevoegde 
*  uit  *9-hhngjo-^. 

Hinniken  ww.  Een  eerst  in  het  jon- 
gere Nnl.  voorkomende  iteratieve  for- 
matie (als  feziken ,  ginniken)  van  *hin- 
nen^  b.  a.  aan  ouder  nhd.  hinneii  „hin- 
niken". Het  kan  kwalijk  aan  glb.  lat. 
hinnvre  ontleend  zijn ,  maar  is  een 
daarmede  toevallig  gelqkluidend  ono- 
matopee. Vgl.  ginniken. 

Hippen,  hippelen  w^.  Een  eerst 
in  het  oudere  Nnl.  voorkomende ,  en 
ook  in  het  Nd.  bestaande  onomatop. 
byvorm  van  huppen. 

Hit  m.  Eeinst  in  het  Nnl. ;  eene 
verkorting  van  Hitlander  „liitlandsch 
paard  ". 

Hitsen  vrw.  Uit  glb.  mnl.  hitsen  naast 
hetsen,  hissen  en  nog  andere  vormen; 
in  denzelfden  zin  ook  mnd.  hissen  ^ 
hitsen.  Deze  woorden  z\jn  niet  aan  hd. 
hetzen  ontleend,  al   kan   dat  ook  van 


invloed  zijn  geweest,  maar  ontstaan 
uit  interjecties  dienende  om  aan  te 
hitsen.  Ohd.  nhd.  hetzen  wordt  opgevat 
als  *hatjany  d.  w.  z.  als  een  b^  haat 
behoorend  factit.  „aandrijven,  ophitsen, 
jagen";  hiertoe  brengt  men  ook  ohd. 
hessehunt  „  drijf  hond,  jachthond"  {ss 
uit  tt^  vgl.  gewis),  waarom  ook  mnl. 
mnd.  hessen  „hitsen"  een  bq  haat 
behoorende  oude  vorm  zou  kunnen  z\jn. 

Hitsig  bw.  Eerst  in  het  Nnl.,  ont- 
leend aan  hd.  hitzig;  vgl.  geldersch 
hitSy  hd.  hitze. 

Hitte  vr.  Uit  glb.  mnl.  hitte ,  b.  a. 
ohd.  hizza  nhd.  hitze  ond.  hitta  ags. 
hitt:  westgenii.  hitjo  van  den  wt.  van 
heet,  vgl.  on.  hiti  m.  „hitte".  Glb. 
mnl.  mnd.  nnl.  het  te  kan  kwal^'k 
hetzelfde  woord  zyn,  maar  is  veeleer 
een  formatie  van  denzelfden  st.  hit- 
met  een  op  ^da  of  -^a  uitgaand  twee- 
lettergrepig  suffix;  vgl.  wet. 

Hobbel  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende ,  b.  a.  glb.  duitsch  dial. 
hoppel^  hobbel:  het  behoort  met  ver- 
scherping der  slotconsonant  bij  de  maag- 
schap van  heuvel. 

Hebben ,  hobbelen  ww.  Een  eerst 
in  het  Nnl.  voorkomende  onomatop. 
bijvorm  van  de  maagschap  van  hup- 
pelen; in  overeenkomstige  beteeke- 
nissen  kennen  de  duitsche  dialecten 
hobbe{le)n ,  hoppe{lé)n ,  het  eng.  to 
hobble  „hinken"  en  hóUby  „stokpaard". 

Hoe  byw.  Uit  glb.  mnl.  hoe;  ter- 
wijl germ.  hw  gewoonlijk  tot  w  wordt 
(vgl.  wie),  wordt  het  voor  doffe  vo- 
calen dikwijls  tot  h:  hoe  uit  kwó^  os. 
hwó  mnd.  woe  ohd.  wuo  „hoe";  ook 
ags.  hü  (=  hwó?)  eng.  haw  mnl.  h4 
„  hoe "  begonnen  met  hw ,  vgl.  ook 
hoest.  Htoó  is  een  formatie  van  den 
pronominalen  st.  hwa  (zie  wie),  evenals 
got.  hwaiiaa  ohd.  hweo  mnl.  nhd.  wie 
„hoe";  het  germ.  adv.  van  tgd  ^ 
mnl.  doe  „  toenmaals ,  toen "  van  den 
pronominalen  si.Jta  (zie  die)  was  mis- 
schien oorspronkelijk  een  correlativum 
b\j  hwo. 

Hoed  m.  Uit  mnl.  hoet  {d)  m.  „hoed , 
ki*ans ,  helm ",  b.  a.  glb.  ohd.  mhd. 
huot  mnd.  hoed,  ags.  hod  „hoed"  eng. 


373 


HOED — HOETELEN. 


374 


onz. 


hood  „  kap ,  kaproen".  Voor  verwanten 
Tan  deze  westgerm.  benaming  houdt 
men  op  grond  van  de  verscherping  der 
slotconsonant  de  uit  *haUm  ontstane 
woorden  on.  Mitr  ags.  IueU  eng.  Itat 
fri.  hat  „  hoed ",  en  vermoedt  voorts 
samenhang  met  lat.  ca99%9  (\\\\.* cai-üi) 
helm";  zie  voorts  hoede.  —  Hoed 
,,als  maat"  is  een  jóngere  over- 
drachtelijke toepassing  van  hetzelfde 
woord  met  gewijzigd  geslacht. 

Hoede  vr.  Uit  mnl.  hoede  vr.  „be- 
waring, bescherming,  hoede,  wacht", 
b.  a.  glb.  ohd.  huota  nhd.  hut  mnd. 
hade;  hierbij  hSdjan:  ohd.  huoUn  nhd. 
J^tcn  mnl.  nnl.  hoeden  os.  hodian 
ag9.  hédan  eng.  to  heed  (ook  subst.  heed 
„hoede,  acht")  „bewaren ,  beschermen, 
behoeden".  Deze  westgerm.  woordfa- 
milie zal  wel  zeer  nauw  aan  hoed  m. 
verwant  zijn.  Lat.  caveo,  cauttiê  is 
zeker  niet  verwant;  eerder  zou  aan 
gr.  oMÓTog  „duisternis"  te  denken  z\jn , 
althans  indien  hoede  afstamt  vaneen 
voorgerm.  wt.  *kötj'  wat  aangaat  sk 
voor    i  vgl.  hinken,  huid,  stier. 

Hoef  m.  Uit  glb.  mnl.  hoef,  de  al- 
gemeen germ.  benaming:  got.  *hofê 
on.  Aófr  os.  ags.  hof  ohd.  huof,  Aan 
voorgerm.  *iqpo-  komt  nabij  oslav. 
iopyio  „hoef"  (bq  kopaü  „graven, 
hakken"  en  den  germ.  wt.  ^a/*  „slaan" 
van  heep);  sommigen  leiden  germ. 
hofo-  af  uit  voorgerm.  ^kópho-  en  ver- 
gelijken skr.  qaphd  zend.  safa  „hoef". 

Hoef,  hoeve  vr.  Uit  mnl.  hoeve  vr. 
„stuk  grond,  hoeve,  landgoed",  b.  a. 
ohd.  huoha  os.  hoba  ,,  stuk  land  van 
zekere  grootte"  nhd.  huhe,  hufe.  Dit 
duitsch-nl.  ,  aan  hof  niet  verwante 
woord  schijnt  oorspronkelijk  te  betee- 
kenen  ,,zoo  veel  land  als  eenc  £Bimilie 
noodig  heeft":  „meist  zu  wt.  Aaè„ha- 
ben,  besitzen"  odcr  haf  „umfassen" 
(lat.  capio)  (vgl.  ook  hoeven)  gezo- 
gen; eine  befriedigendere  deutung  fehlt". 
Vgl.  gehucht. 

Hoek  m.  Uit  glb.  mnl.  hoec,  b.  a. 
mnd.  hók  „hoek  (inham ,  uitstek),  voor- 
gebergte": niet  uit  glb.  mnl.  homic 
(zie  hoorn),  maar  één  met  het  onder 
haak    vermelde   klank  wisselende  hoec 


„haak"  ags.  hoc  „haak,  hoek";  ook 
nhd.  haken  heeft  de  bet.  „hoek";  vgl. 
ook  winkel. 

Hoen  onz.  Uit  glb.  mnl.  hoen  (plur. 
hoenrey  hoender  uit  *h6tiz)  olid.  htion 
(plur.  huonir  uit  *h6niz)  os.  hón ,  on. 
plur.  hoéns.  Deze  neutr.  *-st.  was  het 
gemeenslachtige  woord  naast  haan  en 
hen;  in  het  Ohd.  kan  huon  ook  nog 
„haan"  beteekenen;  zie  haan. 

Hoep  m.  Uit  mnl.  hoep  „hoep,  hoe- 
pel", b.  a.  glb.  ags.  hop  eng.  hoop 
oostfri.  hop;  hierbq  nl.  hoepel.  An- 
dere vei'wanten  van  dit  Saksische  woord 
(germ.  *hópo')  zijn  niet  bekend. 

Hoer  vr.  Uit  glb.  mnl.  hoere;  deze 
benaming  is  algemeen  germ.,  gelijk 
blijkt  uit  ohd.  huora  {huorrd)  mnd. 
hore  ags.  hóre  eng.  whore  on.  hora  vr. 
„hoer"  en  got.  hors  „hoereerder"  (voor 
het  fem.  bezigt  wulfila  kalH  {kalkjó?))\ 
hierbij  het  neutr.  ohd.  huor  ags.  hSr 
oïi.  hór  „echtbreuk,  hoererij"  en  waar- 
schijnlijk, met  klankwisseling,  mnd. 
mhd.  her  ge  (uit  harjó)  „  hoer  ".  De 
verwantschap  dezer  woordfamilie  met 
lat.  cdrua  „lief,  waard"  is  van  den 
kant  der  bet.  volstrekt  ongeloofel^k ; 
ook  het  op  de  vergelijking  van  gr. 
(loixós  „overspeler"  met  ofitxeiv  „min- 
gere"  (zie  mest)  gegronde  verband 
van  hoer  met  ohd.  haran  nhd.  ham 
„  pis "  is  nauwelijks  aan  te  nemen. 
Oslav.  kuriiva  Ut.  kitrva  „hoer"  be- 
hooren  waarschijnlijk  eerder  bq  huur. 

Hoes  vr.  Uit  ouder  nnl.  *hoeze  naast 
hoesse  „schabrak,  overtrek":  ontleend 
aan  fra.  housse  „schabrak"  (nl.  z  ter 
vervanging  van  fra.  m,  evenals  in  faas). 

Hoest  m.  Uit  glb.  mnl.  hoeste,  hoest  y 
algemeen  germ.  *hwóston-  m.,  waarvan 
de  w  meestal  verloren  gaat:  on.  hósti 
ohd.  huosto  nhd.  husten  (zwitsersch 
timsten)  mnd.  hoste  ags.  htoósta  dial. 
eng.  whoost:  een  ^afleidsel  van  den  st. 
hwós,  waartoe  men  nog  brengt  ags. 
hwésan  (uit  hwósjan)  eng.  wheeze  „  ku- 
chen". Germ.  wt,  hw6s  uit  voorgerm. 
kwóSy  kas;  vgl.  skr.  wt.  kds  „hoesten", 
lit.  kosu ,  kosti  „  hoest ",  oslav.  kasiU 


m.  „hoest". 


Hoetelen  ww.     Eerst   in  het  oudere 
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Nnl.  voorkomende  in  de  bcteekenissen 
„broddelen;  schacheren;  kwellen";  over- 
eenkomstig oostfri.  MUlen^  mnd.  hutelen 
„schacheren".  Verband  met  dial.  duitsch 
hudel  „vod",  vanwaar  hudeln  met  ge- 
lijke beteekenissen  als  h  o  e  t  e  1  e  n ,  kan 
op  giond  der  klankwetten  niet  bewezen 
worden. 

Hoeve,  zie  hoef. 

Hoeven  ww.  Uit  het  zeldzaam 
voorkomende  nml.  Jioeven ,  dat  men 
uit  behoeven  „noodig  hebben,  noodig 
zqn"  heeft  opgemaakt ;  mnd.  {bé)hoven 
„noodig  hebben"  ags.  hehojian  eng.  to 
hchoove :  een  denominat.  van  ags.  be/iof 
eng.  bekoo/  mnd.  bekof  mnl.  behoef 
mhd.  behuof  nhd.  behuf  m.  „behoef 
nut,  vrucht,  voordeel"  nnl.  behoef 
onz.  Dit  westgerm.  nomen  behoort  bij 
het  composit.  biJuifjan  van  heffen 
vermoedelyk  met  de  bet.  „wegnemen 
tot  zich  nemen,  gebruiken". 

Hof  m.  en  onz.     Uit   mnl.  hof  m. 
gewoonlijk  onz.  „binnenplaats,  hofstede 
hof  (van   een   vorst)",  b.  a.  glb.  ohd 
mhd.  os.  hof  m. ,    nhd.  hof  m. ,   ags 
Jwf  onz,  „plaats,  plein"  ook  „kring 
gebied ,  ban ,  orbW  on.  hof  onz.  „tempel 
met  een  dak",  later  onder  duitsche  in- 
vloed ook  „hof  van  een  vorst";  in  het 
Mnl.  beteekent  iehovegaoAi  „ondergaan 
(van  sterren)".   In  het  Got.  ontbreekt 
dit   woord,   welks    grondbet.  ongeveer 
„omheining,   kring" (?)  is;    „auf  vor- 
germ.  hupo-  beruhend,  kann  die  sippe 
nicht  mit  gr.  x^Tïof  ^^  garten "  und  lat. 
campus  verwant  sein".     Zie    hupsch 
en  gehucht. 

Hoggen  v\rw.  Een  in  het  Nnl.  aan 
eng.  Jiog  „spaansche  bezem"  (eig.  „var- 
ken") ontleend  woord. 

Hok  onz.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende;  glb.  oostfri.  huk^  lu)h; 
nd.  liock  m. ,  hoche  vr.  „  omheining , 
beschot",  hierby  nhd.  Aöc*/-^»  nl.  hok- 
ken „gebukt  zitten":  met  verscher- 
ping der  slotconsonant  b\j  beuker, 
huiken;  vgl.  dok. 

Hol  bnw.  Uit  mnl.  hol  (verbogen 
höle^  zelden  holle)  ^  b.  a.  glb.  ohd.  ond. 
ags.  hol  on.  ïtolty  got.  *hulu'  komt  niet 
voor.  Het  neutr.  hiervan  wordt  in  het 


Westgerm.  als  subst.  gebruikt  ohd. 
mnd.  mnl.  ags,  hol  „  spelonk  "  (mnl. 
plur.  hök)^  eng.  hole  „gat,  hol",  nnl. 
hol.  GoL  hulundi  vr.  „gi'ot"  wijst  ver- 
band aan  met  hè'lan  „verbergen,  ber- 
gen", zie  helen;  maar  het  germ.  adj. 
zou  ook  een  /-afleidsel ,  voorgerin.  ^ku-lo 
van  een  wt.  kaw ,  ku  „uithollen"  kun- 
nen zijn,  vgl.  lat.  catfw  „hol",  cavema 
„spelonk",  gr.  xv«^  „holte".  Of  de 
buigingswijze  nl.  mnd.  holle  in  plaats 
van  en  naast  hole  (vgl.  smal)  soms 
samenhangt  met  de  vormen  ags.  hoU 
en^,  hollow  „hol",  wier  betrekking  tot 
ags.  hol  niet  opgelielderd  is ,  is  onzeker. 

Holderdebolder.  Eene,  evenzeer  in 
het  Duitsch  bestaande  klanknabootsende 
byvorm  van  bolderen. 

Hollen  WW.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
(Holl.)  voorkomende;  van  onbekenden 
oorsprong. 

Holsblok  onz.  Een  samenstelUng , 
waarvan  het  eerste  lid  van  saksisch 
holske  (voor  hoU-sko  „houten  schoen") 
komt. 

Holster  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, b.  a.  nd.  holêUr  m.  eng. 
holster  „pistoolholster";  niet  bij  mhd. 
huls y  got.  hulistr  onz.  „omhulsel,  be- 
dekking" on.  hulslr  onz.  „  foudraal" 
(hullen,  helen)  behoorende,  maai* 
één  met  nhd.  holfier  (hulfier)  vr. 
„pistoolholster"  mhd.  hulfier  „koker", 
die  bij  ohd.  mhd.  hul{u)ft  „omhulsel, 
bedekking,  foudraal",  ouder  holl.  huelfte 
„houten  schoeisel ",  mhd.  huif  „holster 
(aan  den  zadel)"  behooren  (*^  in  ho  Ister 
uit  fty  vgl.  halster).  Men  zou  deie 
woordfamilie  bij  welven  kunnen  voe- 
gen (germ.  huif:  hicelf^  vgl.  dol,  du- 
wen): holster  „welving,  gewelfd 
omhulsel ";  immers  voor  „  omhullen  "  is 
een  voorgerm.  wt.  *kelp  nog  niet  bekend 
geworden;  of  schuilt  h\j  in  gr.  xoiUnxmif 
„  verbergen"?  zie  helen. 

Hom  vr.  Uit  glb.  mnl.  *1iomme.  Als 
oeng.  hom  „gal;  schimmel"  er  mede 
te  vergelijken  is,  behoort  dit  woord 
b\j    h  e  u  m  i  g. 

Hommel  vr.  Uit  glb.  mnl.  hommel  m., 
b.  a.  ohd.  humbal  m.  mnd.  hummel , 
nhd.  hummel  wi\  „hommel,  mannetjes- 
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bij",  meng.  Aumbel-bee  eng.  humble-hee 
nd.  hummel'be  „  hommer'.  Indien  het, 
waarschijnlijk  klanknabootsende ,  ww. 
hommelen  (mhd.  nhd.  nd.  hummelen^ 
eng.  to  hum)  een  oud  woord  is  kan 
westgerm.  humblo-  een  afleidsel  daar- 
van zijn. 

Hommeles.  Dit  woord  komt  in  de 
47*  eeuw  het  eerst  voor  en  is,  volgens 
een  geloofwaardige  onderstelling,  ont- 
staan uit  Hamulus^  den  titel  van  een 
geliefd  tooneelstuk  met  zeer  drukke 
actie;  de  birjgedachte  aan  hommelen 
„dof  en  verward  klinken'*  kan  het 
een  vaste  plaats  in  de  taal  verzekerd 
hebben. 

Hommer  m.  Eerst  in  het  Nnl.  Glb. 
nd.  kummer,  rijnfrankisch  hummel. 

Homp  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  hompe  vr.  „  afgesne- 
den ,  dik  stuk  ";  b.  a.  glb.  nd.  humpe  m. 
eng.  hump  „bochel ,  bult";  hierbij  waar- 
schijnlijk ook  nhd.  hwnpe  vr.  humpen 
m.  „  groot ,  wqd  drinkglas"  en  huntzen 
„afsneden,  verminken";  voorts  behoo- 
ren  nd.  hiimpel  „heuvel"  en  ni.  hom- 
pelen hierbij.  „Stomp,  plomp"  is  het 
grondbegrip  dezer  woordfamilie;  alhoe- 
wel zig  eerst  laat  voorkomt  kan  z\j  toch 
misschien  met  skr.  kumba  „kop,  dik 
uiteinde  van  een  stuk  hout",  gr.  xifi^r, 
„vat,  beker"  in  verband  gebracht 
worden. 

Hompelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
komen  hompen,  hompelen  „lomp,  log 
loopen ,  strompelen ,  kreupel  gaan"  voor, 
hieraan  beantwoordt  nd.  nhd.  humpe" 
(le)n:  bq  homp. 

Hond  m.  Uit  glb.  mnl.  hont  (d) , 
het  algemeen  germ.  woord  voor  „hond": 
got.  hunck  ohd.  hunt  (f)  nhd.  huTid  os. 
ags.  hund  (eng.  hotmd  „jacht-,  drijf- 
hond").  Ongetwijfeld  is  germ.  Aw«^- 
hoogerop  verwant  aan  indog.  kun  in 
gr.  XX  (av  skr.  gv(f  gen.  qun-as  (lat. 
canis?)  lit.  szu  (st.  szun-)  en  szunis 
oiersch  cu  „hond",  zoo  diat  de  d  van 
hel  germ.  woord  niet  tot  den  stam  be- 
hoort (vgl.  hinde).  „Sonach  kannten 
schon  die  Idg.  in  ihrer  urheimat  den 
hund  (als  vom  wolf  verschieden).  lm 
Grerm.  mochte  man  auch  eine  beziehung 


zu  einem  alten  st.  vb.  (got.)  hinjfan 
„fangen"  fühlen:  volksetymol.  konnte 
hund  als  „fönger,  jager,  erbeuter" 
scheinen ".  —  Hondsvot.  Glb.  nhd. 
hundsfott ,  eigenlgk  „  cunnis  canis ", 
aan  de  schaamteloosheid  der  loopsche 
teef  ontleend;  hel  tweede  lid  is  een 
germ.,  waarschijnlijk  bq  den  indog.  wl. 
jt^fi  „stinken"  (zie  vuil)  behoorende 
benaming  voor  „  cunnus'\  on.  /«tS. 

Honderd  onz.  Uit  glb.  mnl.  hond€rt{d\ 
b.  a.  os.  hunderod  ags.  eng.  hundred 
jonger  ohd.  nhd.  hundert  on.  hundraj) 
onz.  „hel  honderd";  got.  ^hunda-ra])  (d) 
moet  zonder  tvnjfel  als  een  composit. 
beschouwd  worden,  welks  tweede  lid 
men  tot  g^oi.rajtjan  „tellen"  (zie  rede) 
brengt.  Het  eerste  lid  dezer  samen- 
stelling beteekende  in  het  Indogerm. 
alleen  „honderd",  maar  werd  in  het 
Oudgerm.  slechts  voor  meer  dan  één 
honderdtal  gebezigd,  got.  twa  hunda 
200 ,  frija  hunda  300 ,  enz.  ohd,  zwei 
hunt  (evenwel  óók  ein  hunt)  os.  twé 
hund  ags.  til  hund  200  enz.  Germ. 
hundO'  ontstond  uit  voorgerm.  kmi-óm; 
vgl.  lat.  een  turn  (voor  een  dentalis  is 
m  tol  n  geworden,  vgl.  schande, 
grond,  hinde),  lit.  szimtas  oslav. 
8uto,  gr.  BTtaxóvj  skr.  qatdm  „honderd". 
De  overeenstemming  dezer  talen  bewijst 
dat  de  Indogerm.  reeds  vóór  hun  schei- 
het  decimale  stelsel  kenden.  In  het 
Oudgerm.  echter  was  daarnaast  het 
duodecimale  stelsel  in  gebruik  en  werd 
de  oude  naam  op  120  toegepast:  in 
het  On.  van  het.vóór-christelqk  tqd- 
perk  duidt  hundraj)  uitsluitend  het 
groothonderd  (=  120)  aan,  later  on- 
derscheidde men  tusschen  tólfratt  h. 
120  en  ttrtett  h.  100;  en  nog  heden 
wordt  hundraj)  op  IJsland  voor  het 
honderdtwintigtal  gebruikt,  In  de  ove- 
rige oudgerm.  talen  blqkt  het  gebruik 
van  hund  voor  120  daaruit,  dat  het 
niet,  of  althans  niet  alleen,  voor  100 
gebezigd  wordt,  maar  negentig  in  de 
r\j  der  tientallen  door  tientig  wordt 
gevolgd :  got.  taihunf^-hund  (niunte-hund 
„negentig'*)  on.  tiu-tigir  ohd.  zehanzo, 
zehanzug.  Ook  uit  andere  kenmerken 
blijjkt  dat  in  het  Oudgerm.  het  groot- 
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honderd  naast  hel  kleinhonderd  in  ge- 
Jsruik  was.  Zie  tien. 

Honger  m.  Uit  glb.  nml.  hongher^ 
het  algemeen  germ.  woord  voor  „hon- 
ger": on.  hungr  ohd.  os.  hungar  ags. 
hungor;  got.  *huggrus  mag  uit  hungrjan 
„hongeren"  worden  opgemaakt ,  waar- 
naast met  grammat,  wechsel  {h  :  g) 
kuhruêsiaidLi  uit  *hunhrus  (vgl.  dunken). 
Een  voorgerm.  "kunkru-  of* knkrii^,  waar- 
uit germ.  hungru^y  hunhru-  moet  ont- 
staan zijn,  is  nog  niet  aangetroffen. 
Vgl.  hunkeren. 

Honig,  honing  m.  Uit  glb.  mnl.  hö- 

nech  (hönech)  (gk) ,  haninc  onz. ,  b.  a. 
glb.  ohd.  honag^  honang  mhd.  honec^ 
hünic  os.  honig  ags.  huiieg  on.  hunang 
onz. ,  nhd.  evenals  nnl.  mannelijk. ;  het 
Got.  heeft  hiervoor  eene  oudere  bena- 
ming: milifi^  hoogerop  aan  gr.  fifii^T-, 
lat.  mei  „honig"  verwant.  Het  is  niet 
bekend,  waarvan  germ.  hunango-  een 
alleidsel  is;  de  verklaring  als  „de kor- 
relige (vloeistof)",  waarvoor  men  zich 
op  gr.  xóvvq  „stof"  beroept,  is  zeer 
onwaarschijnligk. 

Honk  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende als  „pegel,  paal,  mikpunt, 
doel";  „blok,  stomp  (als  mikpunt)" 
zal  de  grondbet.  zijn ,  vgl.  eng.  hunch 
„lomp  stuk,  bochel ",  vla.  Att«A(?„homp". 
De  verwantschap  met  skr.  qahku  m. 
„paal,  pin",  oslav.  sqku  „twyg"  is 
mogelijjk,  maar  blijft  tvnjfelachtig  zoo- 
lang er  geen  tusschenliggende  woorden 
zijn  aan  te  wijzen.   Afl.  honken. 

Honnig  bnw.  Slechts  in  het  Nnl. 
Afleiding  onzeker. 

Hoofd  onz.  Uit  glb.  mnl.  hóvet , 
hooft  (rf),  het  algemeen  germ.  woord 
voor  „hoofd":  got.  hauhij)  ohd.  houbit 
nhd.  huupt  os.  hódid  on.  huufufi,  later 
höftifi  zwe.  hu/vud  de.  hoved  ags. 
heafod  onz.  eng.  head  (ook  mnl.  hoot 
uit  hooft ,  fri.  hdd\  Voor  de  hand  ligt 
de  vergelijking  van  lat.  caput  dat  met 
ags.  heafola  „hoofd"  verwant  is.  Germ. 
haubidö^  haubudo-  zou  in  consonanten 
evenzeer  met  eaput  overeenkomen ,  niet 
echter  in  de  wortelvocaal  ö«y  op  grond 
daarvan  brengt  men  hoofd  liever,  als 
klankwisselende   vorm,   met   huif  in 


verband.  Een  overeenkomstigen  voor- 
germ. wt.  neemt  men  aan  in  skr.  kd- 
kubh  ,,top"  (geredupliceerde  vorm  van 
kvhJi)^  gr.  xigiy  „hoofd"  en  nv^oi 
„bult,  welving";  nhd.  kopf  is  wel- 
licht een  analogie  voor  den  overgang 
der  bet.  „top,  kruin"  tot  „hoofd".  Bij  een 
begripsontwikkeling  „welving,  uitwas, 
top,  hoofd",  zou  men  echter  ook  aan 
samenhang  van  hoofd  met  heuvel 
en  hoop  (wt.  ku]^  kunnen  denken. 

Hoofsch,  zie  heusch. 

Hoog  bnw.  Uit  glb.  mnl.  hooch^ 
hogJie;  in  gelijke  bet.  algemeen  germ. 
hauho'  haugo'  {h  naast  y,  gramm.,  wech- 
sel): got.  hauhs  on.  hir  ags.  hedh  eng. 
high  os.  ohd.  hóhj  de  nom.  moest  in 
het  NI.  volgens  de  klankwetten  h6  (uit 
hauh)  luiden  en  is  nog  over  in  mnl. 
hoomoet  „hoogmoed"  en  hoovaardig; 
on.  haugr  m.,  mhd.  houc  (g)  onz. 
„  heuvel "  zqn  het  als  subst.  gebruikte 
adj.  hoog;  hierb^',  met  den  klanktrap 
tt-,  hd.  hügel,  zie  heugel;  misschien 
behoort  ook  got.  hiuhmu  m.  „  hoop , 
menigte"  er  bq.  Aan  den  vooi'germ. 
vorm  kauko'  beantwoordt  lit.  kaukaê 
„buil",  kaukaras  „heuvel,  hoogte",  die 
zich  verder  bij  oslav.  kuku  „gekromd" 
aansluiten;  zie  ook  huiken.  —  Sa- 
menst.    hoogaars. 

Hooi  onz.  Uit  mnl.  hSi  „maaibaar 
gras,  hooi",  b.  a.  ohd.  hetci^  houwi 
mhd.  hou  hou{we)  nhd.  heu  ond.  howte 
mnd.  hoiy  hmiwe  ags.  Mg  (uit  hof) 
got.  Jmtüi  onz.  „hooi".  Germ.  h-avfo^ 
onz.  (nom.  ham  =  ond.  houtoe^  gen. 
haujis  mnl.  hóies)  is  een  als  subst.  ge- 
bruikt adj.  „gehouwen  kunnende  wor- 
den" van  houwen;  vgl.  nvla.  houw 
„bekwaam  om  afgehouwen  te  worden". 

Hoon  m.  Uit  jonger  mnl.  hoon  m. 
„bedrog,  schande,  schade ",  b.  a.  mhd. 
(zeer  zeldzaam)  mnd.  hón  m.  „smaad, 
hoon"  (mnd.  ook  onz.,  nhd.  mannel.); 
meer  in  gebruik  is  in  het  Mnl.  het 
glb.  fem.  hone^  ohd.  (zeldzaam)  hona 
mnd.  hón  vr.  Dit  subst.  behoort  b^'  het 
germ.  adj.  got.  ^a^m-*  „laag,  nederig" 
ohd.  honi  „smadelyk,  veracht,  laag" 
ags.  hmyi  „  smadelijk ,  laag ,  ellendig" 
vanwaar   ook    got.  haunjan   „vernede- 
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ren"  {hauneins  „  nederigheid ")  ohd. 
hSnen  „smaden"  nhd.  höhn&n^  ags. 
kynatr  „vernederen,  nederig  maken", 
mnl.  Mnen  „te  schande  maken,  be- 
driegen, beet  nemen"  nnl.  hoon  en 
(vanwaar  fra.  konnify  it.  onnire;  honte 
uit  *haunij)ay  ohd.  hanida  os.  hMSa 
mnl.  hoonte).  Deze  germ.  woordfamiUe 
is  verwant  met  lett.  katins  „schaamte, 
schande,  smaad",  „  daher  darf  man 
fur  %o\..  hauTis  „demütig,  niedrig"  wol 
kaum  von  der  sinnlichen  bedeut.  „nie- 
drig" ausgehen". 

Hoop  m.  Uit  glb.  mnl.  hoop^  b.  a. 
ohd.  hou/  os.  hap  ags.  héap  m.  „hoop, 
bende"  (noorsch  hópr  „bende"  is  uit 
het  Nd.  overgenomen);  hiernaast  kent 
het  Duitsch  een  klankwisselenden  vorm 
h4p(m<  ohd.  hiiffo  nhd.  haufen  nd. 
hupen  (vgl.  huif:  hoofd).  Zonder 
twqfel  is  deze  familie  verwant  aan 
oslav.  kupu  m.  „  hoop ",  Ut.  kaupas 
„kop  op  de  maat,  overmaat",  hoewel 
aan  voorgerm./?  germ.y  of  b  behoorde 
Ie  beantwoorden ;  inderdaad  komen 
deze  consonanten  voor  in  de  maagschap 
van  heuvel  (zie  aldaar) ,  die  eveneens 
met  oslav.  kupu  „hoop"  samenhangt. 
Voor  voorgerm.  kub  (waaruit  germ. 
hup-y  haup-)  naast  kup  mag  misschien 
grr.  av^^n  „hoofd"  (naast  xvyi/ ^  zie 
hoofd)  worden  aangevoerd;  ook  lat. 
cumbere,  cubare  „liggen"  (eigenlijk  „een 
hoop  vormen"?)  incubo  „geest  die  op 
een  schat  ligt"?  Eene  overeenkomstige 
bet.  moet  ook  het  onder  hoofd  on- 
derstelde voorgerm.  kubh  gehad  hebben ; 
Toorgerm.  kup^  kub,  kubh  zouden  dan 
als  synoniemen  ,,  zich  welvend  op- 
boopen^^  zrjn  aan  te  nemen. 

Hoop,  hope  vr.  Uit  glb.  mnl.  hope 
m.  vr. ,  b.  a.  mnd.  hope  ond.  ags.  (io)- 
kopa  m.  „  hoop ,  toeverzicht"  eng.  hopey 
hierbij  mnd.  höpene  vr.  „hoop"  en  ags. 
(sedert  het  b^in  van  de  10e  eeuw) 
kopian  mnd.  mnl.  nnl.  hopen  md. 
koffen  uit  os.  *hopon  (voorgerm.  *kubd-) ; 
van  uit  Neder-  of  Middelduitschland 
verspreidt  zich  dit  ww.  over  Scandinavië 
en  over  Duitschland,  waar  het  bij  de 
classici  van  het  mhd.  tijdvak  nog  niet  in 
gebruik  was.  Noch  in  het  Germ.  noch 


daarbuiten  zijn  verwanten  bekend,  die 
de  etymologie  dezer  saksisch-nederfmn- 
kische  woordfamilie  kunnen  ophelderen ; 
verwantschap  met  hd.  hüpfen  (hup- 
pelen) is  nog  onwaarschijnlijker  dan 
met  lat.  eupio, 

Hooren  ww.  Uit  glb.  mnl.  horen, 
algemeen  germ,  hauzjati  „hooren" :  got. 
hausjan  ohd.  hor{r)en  nhd.  horen  os. 
hórian  d^^.h^ran,  hêran;  in  het  Ohd. 
en  Os.  heeft  hórian  met  voorzetsels 
(toe,  aan  en  andere)  ook  de  beteeke 
nissen  „tot  iets  hooren ,  toekomen  aan , 
bevorderlijk  voor  — ,  dienstig  tot  iets 
zijn",  vandaar  mnl.  nl.  b  e  hooren, 
nhd.  gehören;  men  verklaart  ze  door 
de  begrippen  „  naar  iemand  hooren , 
hem  toebehooren ".  Germ.  hauzjan 
wijst  op  voorgerm.  *kous ,  dat  men 
ook  in  gr.  ditov(a  (voor  a-xovajia?; 
Hesych.  xoa  ocxovfi^)„ik  hoor"  aanneemt. 
Naar  analogie  van  lat.  auMre  voor  aua- 
(lire,  ausculture  „hooren",  die  b\j  oor 
(st.  aus)  behooren ,  zoekt  men  ook  in 
het  germ.  en  gr.  woord  den  stam  van 
oor,  de  beginletters  germ.  h  en  gr. 
ax-  zouden  dan  overblijfsels  van  een 
nog  onverklaard  voorvoegsel  zijn.  Een 
in  het  Indogerm.  verder  verbreide  wt. 
voor  „hooren"  is  in  luid,  luimen, 
luisteren  bewaard. 

Hoorn,  horen  onz.  en  m.  Uit  glb. 
mnl.  horen,  hoorn  onz.:  een  algemeen 
germ.  neutr.  hom  voor  „  hoorn ,  gewei", 
got.  haurn  ohd.  os.  ags.  horfi  (ags.  en 
fri.  mannel.),  dat  hoogerop  aan  lat.  cornu 
en  iersch  kymr.  cornw.  com  „hoorn" 
verwant  is;  met  een  ander  suffix  kent 
het  Gr.  het  hierb^'  behoorende  xéq-ag 
„hoorn";  vgl.  ook  hert.  Al  deze  be- 
namingen zijn  afleidsels  van  een  indo- 
germ. woord  ker  „hoofd",  zie  hersen. 

Hoos  vr.  Uit  mnl.  höze ,  b.  a.  ohd. 
hosa  mnd.  höse  ags.  hose  on.  hosa 
vr.  ,.bekleeding  van  het  been  (en 
den  voet)  van  den  schenkel  of  de  knie 
af,  kous,  slobkous,  laars"  nhd.  hose 
„broek,  kous";  juist  dezelfde  bena- 
ming voor  „  beenbekleeding "  bestaat 
in  het  Keltisch  (cornw.  hos  enz.)  en 
Rom.  (ofr.  Iwse  enz.).  Dial.  (nhd.)  be- 
teekenissen    van    hose  als  „pqpvormig 
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val  voor  boter  enz. ;  huls ,  bladscheede 
bij  grasgewassen"  doen  een  algemeener 
grondbet.  „buisvormige  huls''  en  voorts 
„huls,  omhulsel"  onderstellen ;  daarom 
kan  genn.  hoson-  uit  voorgerm.  *hi8d- 
verwant  zijn  aan  on.  ^t«-«  „schedel", 
Ut.  Jdauszas  „schil ",  skr.  kosha  „huis, 
kuip,  schil",  gr.  xia&og  „holte";  men 
neemt  een  indog.  wt.  kus  „bergen, 
behoeden"  aan  in  lat.  cus-tos^  cwt- 
iod/ire  „bewaren",  wellicht  ook  in  germ. 
huzdo'  onz. ,  got.  huzd  ohd.  hort  onz. 
nhd.  hort  m.  „(bewaarde)  schat".  Vol- 
gens deze  etymologie  zouden  Kelten  en 
Romanen  de  benaming  voor  „beenbe- 
kleeding"  van  de  Germanen  hebben 
overgenomen  (vgl.  broek  en  hemd); 
wat  ook  het  geval  zou  zijn ,  indien 
oslav.  kosalja  „hemd"  terecht  met 
germ.  hosdn  wordt  vei*geleken.  —  Hoos 
„draaiende  beweging  van  lucht,  stof 
en  water",  nhd.  hose  houdt  men  voor 
hetzelfde  woord. 

Hoovaardig  bnw.  Uit  glb.  mnl.  hoo' 
vaerdech^  een  afleidsel  van  hoovaert 
„hoovaardij ,  overmoed",  eigenlijk  „hoog- 
moedig gedrag"  (zie  hoog);  evenzoo 
mnd.  hovart ,  mhd.  hochvart  „voorname 
levenswijs,  pracht,  hoovaardq",  waar- 
uit met  assimilatie  nhd.  hoj'art;  mnl. 
varen  mhd.  vam  „zich  gedragen,  leven" 
bestaat  nog  in  welvaart,  welvaren. 

Hoozen  ww.  Met  een  onorganische  ^ 
(door  invloed  van  höze  (zie  hoos) 
„vat"  dial.  ook  bepaaldelyk  „schepvat"?) 
uit  glb.  mnl.  ózen,  b.  a.  glb.  neder- 
iTJnsch  osen  on.  ausa.  Dit  in  de  ove- 
rige germ.  talen  niet  voorkomende  oor- 
spronkelijk st.  WW.  (praet.  eaus)  wijst 
op  een  wt.  avs  „scheppen";  hoe  lat. 
haurïre  uit  *hausire  „  scheppen "  er 
mede  in  verband  staat,  is  niet  duidelijk. 

1  Hop  (vogel)  m.  Uit  een  voormalig 
hopj)e.  Ouder  schijjnt  de  met  dit  woord 
samengestelde  benaming  ohd.  tcitu- 
^op/o ,  -hof o  nhd.  tciedehopf  mnd.  mnl. 
wed^hoppe  m.  Het  eerste  lid  is  een 
oudgerm.  woord,  widu~y  voor  „hout, 
woud  "  (zie  e  i  1  o  o  f ) ;  het  is  onzeker , 
of  het  tweede  bij  huppelen  behoort 
—  loiduh&jjpo  „woud-  of  houthuppe- 
laar"  —  dan   wel   een  onomatop.  be- 


naming van  dezen  vogel  is;  vgl.  de 
onomatopeeën  gr.  fcWo^,  lat.  vpupa^ 
fra.  huppe^  eng.  hoopoo  „hop".    • 

2  Hop  (plant)  m.  Uit  glb.  mnl. 
hoppe  m. ,  b.  a.  jonger  ohd.  hop/o  nhd. 
Iiopfen  mnd.  meng.  hoppe  m.  eng.  hop 
„hop".  Dat  het  aan  os.  hiopo  ags. 
heópe  ohd.  hiufo  m.  „  doornstruik " 
verwant  is ,  is  niet  waarschijnlqk ; 
veeleer  bestaat  er  in  weerwil  van  de 
phonetische  bezwaren  verband  met  mlat. 
hupa  en  mlat.  humlo  ^  on.  humall  vla» 
ho^mmely  fra.  Jumhlon  (met  hl  uit  ml  f 
vgl.  zand)  „hop".  Vermoedelqk  z^n 
deze  benamingen  vroegtijdig  ontleend, 
maar  van  onbekende  herkomst. 

Hopen,  zie  hoop. 

Hopman  m.  Slechts  in  het  Nnl.;  uit 
hd.  haupimann  verbasterd. 

Hor  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende: van  horren  ,,zich  gonzend  be- 
wegen", een  onomatop.  ww.,  mhd.  nhd. 
hurren  de.  hurre  eng.  io  hurry  „ijlen". 
Vgl.  herrie  en  horzelen. 

Horde  (vlechtwerk)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
Iiofde  {hurdé) ,  b.  a.  glb.  ohd.  hurt  mhd. 
hurt  (plur.  Mrte^  nhd.  hürde  mnd.  hurt 
(md.  nd.  nhd.  ook  luyrdè)  meng.  hyrde^ 
ags.  hyrdel   eng.   hurdel;   got.    haurdi 
„deur";  deze   speciale  bet.  ook  in  het 
Mhd. ,  eigenlqk  „deur  van  vlechtwerk": 
germ.  hurdl-  uit  voorgerm.  krti-  „vlecht- 
werk", vgl.  lat.  crdt-esgr.  xvf^tia  „vlecht- 
werk", xiqTTf,  xi'^roff „vischfuik,kooi", 
xdifxnkog  „korf",   skr.  wt.  irt  „spin- 
nen", crt  „vastknoopen ,  verbinden". — 
Daar   het  woord  ook  bepaaldelijk  „  de 
(door  horden)  ingesloten  ruimte,  waarin 
een   kudde  schapen  overnacht"  betee- 
kent,    zou    een    verdere   ontwikkeling 
tot  „  troep   van  nomadische  stammen , 
rondzwervende  schaar"  denkbaar  zijn; 
gewoonlijk   echter   vat   men  het  in  de 
beide  laatste  eeuwen  met  deze  bet.  voor- 
komende horde  (nhd.  horde ,  it.  arda , 
fra.  eng.  horde)   op   als   een    uit    Azië 
(turksch  oerdoe,  persisch  ordu  ,,  krijgs- 
heer, kamp")  overgenomen  woord. 

Horn  onz.  Oorspr.  en  tot  in  het 
nnl.  tijdperk  één  met  hoorn.  In  alle 
germ.  talen ,  met  uitzondering  van  het 
Got.  vertoont   dit    woord  ook  beteeke- 
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nissen  als  ^hoek,  buiging,  inham"; 
vgl.  ook  de  afleidsels  ags.  hyrne  vr.  en 
kyming  „  hoek  ",  mnl.  hornic  „  hoek" 
en  lat.  cothu,  fra.  comier  eng.  corner 
„  hoek". 

Horrei  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; van  een  onomatop.  st.  Aurl 
„in  beroering,  in  verwarring  zijn": 
nhd.  Aurlen  „rollen",  nd.  hurreln 
„  slingeren  ,  storten  ,  stoeten  ",  kurl 
a4j.  „boos ,  verschrikt",  eng.  Aurl  „be- 
roering, gewoel",  to  Aurl  „werpen, 
slingeren".  Van  borrelen  in  de  bet. 
„stooten,  stompen"  komt  nnl.  hor- 
rel  voet.     Vgl.  horzelen. 

Hort  m.  Uit  mnl.  Aorty  Aurt  m. 
„stootend  er  op  losrennen  in  den  strijd , 
botsing,  stoot":  met  glb.  mhd.  Aurt 
(vanwaar  Aurtec  „met  een  hort  erop 
losrennende"  nhd.  Aurtig)  aan  ofra.  Aurt 
(nfra.  Aewrty  \i»urto)  „stoot"  ontleend ; 
dit  rom.  woord  brengt  men  tot  kym- 
risch   AwrdA  „stoot"  terug. 

Horzel  vr.  Uit  glb.  mnl.  Aorzele 
{hm/rz*  Aörz,;  Aors.)  uit  *Attr*(i)&,  b.  a. 
dnitsch  dial.  Aorêel;  het  gewone  duit- 
sehe  woord  is  Aamüse  uit  mhd.  Aomij^ 
komüj  ohd.  Aomaj,  Aomuj  m. ;  vgl. 
ags.  Aymet  eng.  kornet  nd.  Aomte 
„horzel";  de  maagschap  van  hersen 
maakt  het  waarsch^'nl^'k,  dat  Aum-  in 
deze  woorden  voor  Aurz-n-  staat;  de 
8l.  irê  van  germ.  Aurs-j  Aurz-  wordt 
ook  bewezen  door  oslav.  ariUla  littausch 
izirfzu  „wesp",  lat.  crabro  uit  créhro 
„horzel",  osl.  sruflèni  litt.  êzirszone  „hor- 
iel"  (een  n-afleidsel ,  evenals  ags.  Aymet) 
en osiav.  êtriUilü  „horzel"  litt.  êzirsely-e 
„wesp"  (een  /-afleidsel,  evenals  hor- 
zel). De  germ.  benamingen  met  Aum-, 
Jom»  werden  vaak  met  horen  in  ver- 
band gebracht  (om  het  geluid  van  den 
horzel  ?) ;  vandaar  namen  als  os.  Aomo- 
beroy   nl.  hoornaar,  horentje. 

Horzelen  ww.  Eerst  in  het  oudere 
NnL  voorkomende.  De  onomatop.  st. 
van  dit  woord  is  waarschignligk  aan 
hor,  horrei  verwant.  Hq  kan 
voorts  zeer  goed  één  zijjn  met  den 
voorgerm.  wt.  irê,  waarvan  de  naam 
horzel  gevormd  is;  diensvolgens  zou 
de  betrekking  tusschen  horzelen  en 
horzel  reeds  oud  zqn. 


Hossebossen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende;  een  onomatop.  vervor- 
ming der  stammen  Aotê^  en  botê-,  zie 
hotsen,  b o t s ;  ook  dial.  duitsch  A(^«^^ 
„trillen,  zich  snel  bewegen,  schomme- 
len ".  HJbronder  behoort  ook  nnl. 
hossen. 

Hot  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  (Holl.)  voorkomende  Aotte,  b.  a. 
mnd.  Aotte  „wei,  gestremde  melk"; 
hierb^'  nd.  nl.  hotten  „stremmen, 
stollen".  Daar  ohd.  êcotto  nhd.  scAot^ 
te(n)  „hot"  bq  schudden  behoort 
(thuringsch  die  milcA  êcAüttet  sicA  ^^de 
vette  deelen  scheiden  zich  van  de  wa- 
terige af")  mag  men  hot  en  nhd. 
Autzel  „  verschrompelde  vrucht ,  oud 
w^f "  tot  het  volgende  woord  brengen. 

Hotsen  ww.  Een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  onomatop.  afleidsel  van 
glb.  Aotten  (vla.  Aotteren  „schudden, 
hutselen")  nd.  Aotten  mhd.  nhd.  Aotzen 
{Aotze  „wieg")  (daarnaast  hd.  Aotten 
en  AoMcn  in  gelqke  bet.);  hierb^  nnl. 
hutsen,  hutselen  die  een  vorm 
*Autten  onderstellen  (duitsch  dial.  Aut^ 
zen);  van  het  Germ.  komt  fra.  AocAer 
„  schudden ,  schommelen  "  dial.  eng. 
to  AotcA,  De  st.  Autt-  {Audd-?)  „trillen, 
schudden,  schommelen"  beteekent  ook 
„stremmen ,  inschrompelen"  (zie  hot) 
en  is  syn.  met  dien  van  schudden. 

Hou  bnw.  Uit  de  verbogen  vormen 
van  mnl.  Aout  (d)  „genegen,  onder- 
danig ",  b.  a.  ohd.  os.  ags.  Aold  „  ge- 
nadig ,  genegen ,  onderdanig",  nhd.  Aold, 
on.  Aollr  „genadig,  trouw,  genegen", 
got.  Auljis  „gunstig".  Dit  adj.  wordt 
in  het  Oudgerm.  gebruikt  voor  de  be- 
trekking tusschen  heer  en  onderhoo- 
rige,  en  wel  eensdeels  als  „neder- 
buigend,  genadig",  anderdeels  als  „ge- 
trouw", maar  ook  van  de  gezindheid  van 
goddelijke  wezens  als  „genadig,  goedgun- 
stig", vandaar  got.  unAulfóns  vr.  „  booze 
vrouwelijke  wezens ,  duivels",  ohd.  koldo 
„  genius",  mhd.  die  guoten  kolden  „goed- 
doende huisgeesten'^  (ook  in  het  Nd.). 
(Jerm.  kolfo^  (uit  *kulto-)  past  daarom 
zeer  goed  bq  kaljto^  in  de  zinnelijke 
bet.  „voorover  gebogen,  hellend"  (zie 
hellen);  anderen  denken  aan  koUJiO 

13 


387 


HOU — HUID. 


388 


in  den  zin  van  „  verzorgd ,  behoed " 
van  den  wt.  van  houden,  althans 
zoo  deze  in  het  Voorgerm.  *kol  luidde. 
Zie  hulde. 

Houden  ^w.  Uit  mnl.  houden  „be- 
waren, beschermen",  b.  a.  ohd.  haltcm, 
{halihan)  os.  haldan  „bev^raren,  ver- 
zorgen ,  behouden ,  vasthouden ,  hoeden 
(vee)"  nhd.  halten ,  ags.  healdan  „be- 
v\raken ,  leiden ,  regeeren ,  in  bezit 
hebben"  eng.  to  hold,  got.  haldan 
redupl.  WW.  „vee  hoeden";  een  alge- 
meen germ.  ww.  haldan  ^  halfan  on- 
geveer met  de  grondbet.  „door  zorg- 
vuldige bewaking  birjeenhouden".  Een 
voorgerm.  kolt*  {kalt^t)  is  nog  niet 
aangetroffen;  daar  intusschen  de  den- 
talis  uit  een  oorspronkelijk  praesens- 
suffix  kan  z\jn  ontstaan  (vgl.  geweld) 
vergelgkt  men  het  wellicht  te  recht 
met  gr.  ^ov-xóXos  „koeherder". 

Hout  onz.  Uit  glb.  mnl.  hout  „hout  als 
stof"  (holl.  vermoedelijk  ook  „bosch"), 
b.  a.  ohd.  holz  os.  holt  „woud,  bosch; 
hout  als  stof"  nhd.  holz^  ags.  on.  holt 
„woud,  bosch";  got.  germ.  *hulto- onz. 
uit  voorgerm.  ^kldo".  Men  vergelijkt 
oslav.  Jclada  vr.  „balk,  stomp,  hout", 
gr.  itXÓLÖog  m.  „  twqg",  oiersch  caill^ 
coill  (Il  uit  ld)  „woud".  Als  —  wat 
volgens  de  slav.  bet.  mogelijjk  i»  —  een 
begrip  als  „stomp"  ten  grond  ligt ,  dan 
kan  een  germ.  adj.  voor  „lam,  kreu- 
pel" on.  haltr  os.  halt  ags.  healt  eng. 
halt  mnl.  hout  ohd.  halz  nauw  ver- 
want zijjn. 

Houting  m.  Een  slechts  in  het  Nnl. 
bekende  naam  voor  den  saimo  lavarétuê; 
van  onbekenden  oorsprong. 

Houwen  ww.  Uit  glb.  mnl.  houwen, 
b.  a.  glb.  ohd.  howoan  nhd.  hauen  os. 
hauwan  ags.  hedwan  eng.  to  hew  on. 
hóggva ,  het  got.  redupl.  vrw.  *haggwan 
komt  niet  voor.  Germ.  hauw ,  haw.  uit 
voorgerm.  Jcow^  is  niet  aan  gr.  KÓnxta 
(zie  hacht),  maar  aan  oslav.  kovq, 
kovati  „houwen",  littausch  kowóti  „strij- 
den" hoogerop  verwant.  Zie  nog  hooi. 

Houwitser  m.  Eerst  in  het  Nnl. 
Evenals  eng.  howitser  en  fra.  obusier 
een  vervorming  van  duitsch  havbitze 
(haubnitze)  m.  (vr.),  dat  weder  „sedert 


den  Hussiten-oorlog  uit  het  boheemsche 
hau/nice  „  steenslinger  "   is   overgeno- 


men". 


Hui  vr.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
(Holl.)  voorkomende;  glb.  mnd.  huy, 
hoidy  heie  onz.  nnd.  hui,  hoi.  Het 
glb.  nl.  wei  uit  mnl.  *weie,  fri.  weye 
nd.  v?ei,  waje  ags.  hwag  eng.  wheg 
(dial.  fohig,  waaruit,  naar  men  wil, 
de  naam  der  ^Ai^-partij  is  ontstaan) 
„wei"  wijst  op  germ.  *hwaj6  (uit  voor- 
germ. *kajd',*kwajdnT);  hui  kan  kwa- 
lijjk  uit  denzelfden  germ.  grondvorm 
ontstaan  zijn,  maar  onderstelt  eerder 
een  ablautsvorm  *hujo'  naast  htcajo-. 
De  oudere  geschiedenis  dezer  benamin- 
gen is  niet  opgehelderd. 

Huichelen  ww.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  in  de  betcckenissen 
„vleien ,  geveinsd  zijn ";  b.  a.  mnd. 
huchelen  nhd.  (eigenl.  md.)  heucheln. 
Men  brengt  dit  duitsche  woord  tegen- 
woordig tot  mhd.  h4chen  nl.  huiken 
(vgl.  got.  /ii^^  „huichelaar":  ags.  ^/Ï0» 
„zich  neigen,  buigen");  maar  het  is  in 
het  Nd.  en  Nl.  niet  uit  het  Hd.  overge- 
nomen; ook  kent  het  Ni.  glb.  huygen 
(vgl.  dial.  hugen  „vleiend  om  iets  bid- 
den"), daarom  moet  men  het  met  een 
onomatop.  st.  h4ch  {h4k)  „onderdrukte 
geluiden  geven"  in  verband  brengen; 
vgL  vla.  huichelen,  huikelen  (in  den 
kinkhoest) ,  mhd.  mnd.  huchen  nhd. 
hauchen  en  zie  huig.  Vgl.  ook  gie- 
chelen. 

Huid  vr.  Uit  glb.  mnl.  hut  (d) ,  het 
ogerm.  woord  voor  „huid",  got 
^hiidi',  komt  toevallig  niet  voor:  on. 
hitj>  ohd.  htlt  os.  hiid  ags.  h^d  vr.  eng. 
hide,  uit  voorgerm.  *kütt-ê,  lat.  eutii 
„huid"  {ü:  ü,  vgl.  droog,  luid, 
zoon);  vgl.  gr.  xvtog  onz.  „huid, 
hulsel' \  Daar  de  dentalis  van  k&tis 
sufiixaal  kan  wezen,  past  dit  woord 
b\j  een  wt.  „  bedekken ,  omhullen ", 
die  met  een  voorgevoegde  9  in  de  indo- 
germ.  talen  zeer  verbreid  is,  vgl. 
schuur,  gr.  axv-Tog  „huid,  leder", 
lat.  scu-tum,  ob-êcit-ruê ,  skr.  wt.  êiu 
„bedekken".  Mnl.  hiiden  (hiden)  ags. 
h'^dan  eng.  to  hide  mnd.  huden  y^ver- 
bergen"  kan  bq  huid  behooren  {ktU^am 
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„omhullen"),  maar  óók  met  huis  b\j 
een  voorgerm.  syn.  wt.  heudh 

Huidig,  zie  heden. 

Huif  vr.  Uit  mnl.  hikoe  „kap,  koepel", 
b.  a.  ohd.  Mha  vr.  „hoofddeksel  van 
mannen  en  vrouwen,  mijter"  rahd. 
Jmhe  ook  „metalen  of  lederen  hoofd- 
deksel van  soldaten"  nhd.  ^it^ö^,  mnd. 
héoe^  ags.  Mfe  „bisschopsmuts"  noorsch 
h4fa  „muts,  kap".  Huif  „byenkorf" 
mnd.  huwe  is  in  ags.  h^fe ,  eng.  hive 
„  bqenkorf ,  bijjenzwerm  "  phonetisch 
onderscheiden  van  huif  „hoofddeksel" 
{Mfjón-:  hu  fan-).  Dit  germ.  woord 
behoort  met  klankwisseling  big  hoofd; 
vgl.  dat  woord  en  hoop. 

Huig  vr.  Eerst  in  het  oudere  NnL 
als  kuighy  huich  „huig"  en  „gezwol- 
lenheid van  de  huig"  voorkomende; 
vgL  nhd.  dial.  hauch ,  heticA ,  kuch 
„huig", mnd.  huk  m.  nnd.  huk^  Ailch 
„huig,  gezwollen  huig,  hoest"  dial. 
eng.  hoek  „huig".  Deze  benaming  is 
kennelijjk  van  onomatop.  aard ;  aan  haar 
sluit  zich  de  maagschap  van  huiche- 
len aan. 

Huik  vr.  Uit  mnl.  hilke  ^  hóike  ^ 
ieuke  vr.  (ook  heuc  m.)  mnd.  hoike 
nd.  hoike ,  heuke ,  ieike ,  hokke ,  hök  vr. 
hauken  onz.  jonger  mhd.  nhd*  hoike  vr. 
„Oorspronkelijk  een  fra.  dracht,  die  tegen 
het  midden  der  iA^  eeuw  als  een  deel 
van  de  kleeding  der  vrouwen ,  later  ook 
van  de  mannen  voorkomt  onder  den 
naam  heucque^  hucque,  mlat.  huca^  en 
in  later  tijd,  over  de  Nederlanden,  in 
Duitschland  is  ingevoerd".  De  herkomst 
der  fra.  benaming ,  waarvan  de  gewone 
uitspraak  aan  het  nederlandsche  huik 
gelijk  schijnt  te  zijn  geweest,  is  niet 
opgehelderd. 

Huilcen  ww.  Uit  glb.  mnl.  hitken^ 
b.  a.  glb.  mhd.  hiichen  mnd.  hilken  on. 
huka  (met  het  sterke  part.  hokimi) 
„  hurken ";  hierbij  mnl.  hacken  nnl. 
hukken  „gebukt  zijjn,  hurken,  in- 
eenzakken  "  mnd.  disd.  nhd.  hacken , 
voorts  glb.  hoeken j  hok  (uit  hokko-)^ 
heuker.  De  germ.  wt.  h4k^  hukk 
„  gebukt  z^n  "  hangt  wellicht  samen 
met  de  maagschap  van  hoog. 

Huiien    ww.     Uit    glb.   mnl.   hulen  y 


b.  a.  glb.  mhd.  hiulen  (JiUleii)  nhd. 
heulen  mnd.  hiUen;  vgl.  meng.  hulen 
eng.  io  howL  De  onomatop.  st.  onl. 
hUU  „huilen,  schreeuwen*'  hangt  mis- 
schien door  een  vorm  ^hUwl-  samen 
met  den  eveneens  onomatop.  st.  hti{^  van 
mnl.  hu  „schreeuw,  kreet,  krygsroep", 
ofra.  hu  „  hulpgeschrei ",  bretonsch  h4 
kymrisch  hw;  mnl.  huwen  ^  ofra.  huer 
„schreeuwen"  (fra.  huette  „uil");  ohd. 
hilwo  „uil";  hiumlon  „juichen",  mhd. 
huiwelfi  „huilen";  vgl.  uil. 

Huis  onz.  Uit  glb.  mnl.  huus;  een 
algemeen  germ.  neutr.  met  dezelfde 
bet.:  on.  ohd.  os.  ags.  hits;  bq  Wul- 
FiLA  in  plaats  daarvan  razn;.  hiU  ge- 
bruikt hijj  slechts  eenmaal  in  gudhuê 
„tempel".  Verwantschap  met  hut,  van 
den  indogerm.  wt.  keudh^  „bergen",  aan 
te  nemen  ligt  voor  de  hand ,  en  daar- 
tegen is  geen  bezwaar,  devnjl  de*  uit 
dht  kan  ontstaan  (op  gelijke  w\jze  als 
in  aas,  wys);  anderen  denken  aan 
den  syn.  op  *  uitgaanden  wt.  die 
onder  hoos  vermeld  is  en  tot  welken 
sommigen  ook  lat.  e4Tia  „(huis) ,  raad- 
huis" brengen. 

Huiveren  vrw.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende,  glb.  nd.  hüvern;  hierb\j 
oostfri.  hiihern ,  hubbem  „  van  koude 
rillen  ";  een  andere  intensieve  formatie 
van  denzelfden  stam  hüb  is  hueveken 
„schroomvallig  zijn",  in  den  Teuthonista. 
Verdere  verwanten  zijn  niet  bekend. 

Huldcen  ww. ,  zie  huiken. 

Hul  vr.  Uit  mnl.  hulk  „bedekking, 
dekseP',  b.  a.  ohd.  hulla  (uit  hulja) 
vr.  „mantel,  hoofddeksel,  omhulsel" 
nhd.  hülle^  mnd.  hulle  „muts",  eng. 
huil;  hierby  hulman:  ohd.  hullefi  nhd. 
hullen  os.  {bi)hullean  mnl.  nnl.  hullen 
„omhullen ,  bedekken":  van  den  wt.  van 
helen. 

Hulde  vr.  Uit  mnl.  hulde  {houde) 
„gunstige  gezindheid,  trouw,  hulde", 
ohd.  huldi  os.  huldi  nhd.  huid:  van 
hol])0'  nnl.  hou. 

Hulk  vr.  Uit  glb.  mnl.  hulke  vr. , 
b.  a.  eng.  hulk  „hulk,  scheepsromp"; 
vgl.  mnd.  hoike  vr.  holk^  hulk  m. , 
ohd.  holcho  m.  mhd.  holche  ^  Mik 
„hulk'\  mlat.  hulca.    Men  wil  dat  de 
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oorsprong  dezer  woordfamilie  in  mlat. 
holcas  (gr.  öXxag^  „vrachtschip  (dat  ge- 
trokken wordt)'*  is  gelegen. 

Hullen  WW.,  zie  hul. 

Hulp  vr.  Uit  glh.  mnl.  hulpe^  b.  a. 
glb.  ond.  hulpa  mnd.  hul^e  ohd.  (zeld- 
zaam) hulfa  ii\i^,hiilfe:  de  u  kan  uit 
e  ontstaan  zjjn  door  werking  van  de 
/,  of  men  moet  een  klankwisselenden 
vorm  *hulpjó  onderstellen  naast  hé'lpó: 
ohd.  helfa  os.  helpa  mnl.  helpe  ags. 
help  en  hilpjo:  ohd.  hilfa  nhd.  hilfe: 
van  helpen. 

Huls ,  huize  vr.  Uit  glb.  mnl.  *hulze^ 
b.  a.  glb.  ohd.  hulsa  nhd.  hühe  mnd. 
huUe;  *iulüa  vr.  is  een  formatie  zoo 
als  got.  juhuzi  vr.  „juk"  of  aqizi  vr. 
„bijl"  van  den  wt.  hel  „omhullen", 
zie  helen,  hul  en  vgl.  heul  m. 

Hulst  m.  Uit  glb.  mnl.  ?mUt  (met 
een  jongere  <,  vgl.  borst  (2),  uit) 
*hMh  m.  {hulse  vr.),  vgl.  ohd.  hulis , 
huh  „steekpalm,  muizendoorn"  nhd. 
huht  mnd.  huU  m.  (nnd.  hühe  vr.). 
Eng.  hoUy  ags.  holegn   en  eng.  huiver 


en,  in  onverschoven  vorm,  kelt.  ieUn 
„steekpalm"  schijnen  verwant  te  zijn. 

Hunebed.  Uit  duitsch  hune^  h4ne 
„reus";  het  is  de  volksnaam  ohd.  Hilni 
mhd.  Ruinen  nhd.  Heunen  mnl.  Hunen, 
mlat.  Hunni  „Hunnen,  Hongaren";  de 
bet.  „reus"  komt  sedert  de  13'  eeuw  voor. 

Hunkeren  ww.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende;  glb.  dial.  h ankeren 
eng.  f'O  hanher  (hank),  Aan  verwant- 
schap met  hangen  (hanh-  hunh-  in- 
tensieve formaties  bij  hang-)  en  met 
honger  zou  gedacht  kunnen  worden. 

Huppelen  ww.  Van  het  eerst  in  het 
oudere  Nnl.  voorkomende  huppen ,  waar- 
naast glb.  hoppen;  daaraan  beantwoor^ 
den  mhd.  nhd.  hup/en^  hup  f  en  mnd. 
huppen  meng.  hyppen  eng.  to  hip  en 
mhd.  nhd.  hopfen  ags.  hoppian  eng.  io 
hop  on.  hoppa  „huppelen";  hierbq  ags. 
hoppe{{)f^n  nhd.  hopsen.  De  st.  van  germ. 
hopp6n^  hvppjan  kan  door  verscherping 
uit  voorgerm.  kup  {kupn-)  zijn  ontstaan, 
reden  waarom  verwantschap  van  deze 
woordfamilie  met  oslav.  ^jö^ii,, huppen" 
mogel^k  is. 


I 


leder  onbep.  telw.  Uit  ouder  nnl. 
(holl.)  glb.  ieder^  b.  a.  mhd.  ieder  ^ 
ouder  ieweder  ohd.  iowedar^  êo^hwëdar 
os.  iohwethar  ags.  dhwal^.  Het  eerste 
lid  der  samenstelling  in  ieder,  de 
volgende  woorden  en  immer  is  mnl. 
ie  „te  eeniger  tqd,  wanneer  dan  ook, 
altqd "  mhd.  ie  nhd.  je  ohd.  i? ,  éo  os. 
éo  ags.  a,  die  op  aiw  teruggaan;  het 
Got.  kent  dit  woord  slechts  in  verbin- 
ding met  de  ontkenning:  «i  ai«?  „nooit" 
(mnl.  duitsch  nie) :  het  is  een  naamval 
van  got.  aiws  „tijd ,  eeuwige  tijd"  (zie 
eeuw);  vgl.  gr.  oiXbI  „altqd":  «Iw*'.  Het 
tweede  lid  is  het  germ.  pron.  „wie  van 
beide"  (skr.  hatardsy  gr.  xorê^of)  got. 
hwafar  ohd.  hwëda/r^  mnl.  weder  in 
weder — noch  „noch — noch",  weder — of 
„of — dan",  weder — ao  „hetzg — ^hetzij". 
In  overeenstemming  hiermede  beteekent 
So — hwëdar  „elk  van  beiden",  welke 
bet.  zich  ook  in  mnd.  ider  mhd.  ieder 


nhd.  jeder  tot  „elk"  uitgebreid  heeft; 
de  bet.  „elk  van  beiden"  is  bewaard  in 
eng.  either  uit  ags.  /eghwa!^  (=  ohd. 
êo-gi-htoëdar).  —  Iegelijk,  zie  elk.  — 
Iemand  met  een  jongere^ (zie  arend) 
uit  mnl.  ieman  (ismen") ,  ohd.  os.  Sonum 
nhd.  jemand  eig.  „de  een  of  andare 
man".  —  lets  uit  een  ouder  ieiwea. 
In  het  Mnl.  had  iet  alleen  de  bet 
„  iets",  later  werd  het  met  wat  in  de 
onbepaalde  bet.  „  iets "  samengesteld 
{ietwat)^  of  met  den  gen.  daarvan  [ietweê), 
Mnl.  iet  ontstond  uit  iewet,  waaraan 
beantwoorden  ohd.  os.  eowiht  mhd.  iehi 
ags.  dwiht ,  duht  eng.  ought.  Het  hierin 
bewaard  gebleven  germ.  subst.  wM 
„  ding''  wordt  onder  wicht  behandeld. 
IJdel  en  ijl  bnw.  Uit  mnl.  idel 
„ledig ;  vruchteloos ;  bloot ,  enkel ",  b.  a. 
ohd.  iM  mhd.  itel  „ledig;  on- 
nut, vergeefech,  nietig;  pronkzuchtig; 
zuiver,  onvervalscht"  nhd.  eiteloB.  (dal^ 
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ags.  tdel  y,  ledig,  onnut,  waardeloos 
eng.  idk.  Dew\jl  de  begrippen  „vruch- 
teloos, nutteloos,  nietig,  ledig''  zich 
uit  „zuiver,  louter"  kunnen  ontwik- 
keld hebben,  is  het  mogelijk  dat  dit 
westgerm.  adj.  afstamt  van  den  onder 
eest  genoemden  indog.  wt.  eidA;  de 
beteekenissen  zqn  dan  van  „blinkend, 
rein"'  uitgegaan. 

Uf  m.  Uit  glb.  mnl.  tj/y  ontleend 
aan  glb.  fra.  if  m,y  dat  met  mlat. 
ivuêy  spa.  iva  uit  het  Duitsch  of  Kel- 
tisch komt.  Deze  talen  en  het  Siav. 
hd[>ben,  als  onderling  hoogerop  verwant, 
de  benaming  gemeen :  oiersch  éo  kym- 
rifich  yto  „qf ",  oslav.  iva  „wilg"  littausch 
jëva  „zwarte  els",  on.  yr  m.  „ijf "  en 
„boog  (uit  yvenhout)",  ohd.  iwa  „yf; 
boog"  nhd.  eibe  mnd.  iwe  vr.  ags.  iw, 
eów  eng.  yew  „qf",  waaraan  mnl.  iwe  ^ 
uwe  beantwoordde. 

Uk  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende; vgi.  mhd.  iche^  tch  „maat, 
bepaling  der  maat  van  overheidswege; 
qkkantoor"  mnd.  ike  „ijk^zer,  yk"; 
hierbij  mhd.  icAen  „  afmeten ,  irjken , 
nazien"  nhd.  eicAen  mnd.  iken  nl.  qken. 
Yan  onbekenden  oorsprong. 

UI  bnw. ;  zie  \j  d  e  1.  Hierbij  ij  1  e  n 
(in  de  koorts),  ijl  hoofd,  voorheen 
ijdeleuy  ijdelhoofd  met  overgang  der 
bet.  van  „nutteloos,  onbeduidend"  tot 
„dwaas,  onzinnig,  delirui'. 

Uien  (spoeden)  ww.  Eerst  in  het 
oudere  Nnl.  (Holl.),  b.  a.  ohd.  ü{l)en 
(uit  i^an)  „zich  beijveren,  streven, 
qlen"  os.  üian  nhd.  eilen;  hierb\j  ohd. 
üa  vr.  „ijver,  spoed"  nhd.  eik  nl.  y  Ie , 
q  L  Zonder  genoegzame  zekerheid  neemt 
men  aan ,  dat  dit  weinig  verbreide  woord 
verwant  is  aan  het  onder  eelt  ge- 
noemde woord  voor  „voetzool ";  aanne- 
rael^ker  is  echter  verband  met  den 
bij  gaan  vermelden  indogerm.  wt.  t 
„gaan";  de  l  in  \jlen  zou  dan  aflei- 
dingsletter zqn. 

Up  en  iep  m.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  (Holl.)  voorkomende;  vgl.  dial. 
duitsch  iffa^  ifenbaum  en  westfaalsch 
itpe  (uH  *ipêef)  „ijp";  deze  benaming 
moet  ook  in  Vlaanderen  gangbaar  zijjn 
geweest, althans  zoo  de  stad  IJperen 


er  naar  genoemd  is ;  naar  die  stad  heet 
deze  boom  in  het  Nhd.  iper  vr. ,  fra. 
ipréau ,  spa.  olmo  de  Ipre, 

IJs  onz.  Uit  glb.  mnl.  tjs  onz.,  al- 
gemeen germ.  iso-  „  qs  ":  on.  ü  ohd. 
mnd.  ags.  is  onz.  Een  overeenkomstige 
benaming  buiten  het  Germ.  is  niet  be- 
kend. Op  grond  van  ys  en  yzer  een 
wt.  ïs  „  blinken  "  te  onderstellen ,  is 
gewaagd.  —  Een  afleidsel  is  qzel 
m. ;  vgl.  ohd.  isilla  vr.  ouder  holl. 
ijzel  ouder  eng.  ysel  „\jskegel". 

IJver  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl., 
b.  a.  laat  mhd.  (sedert  de  15*  eeuw 
voorkomend)  i/er  m.  „  y ver ,  naqver" 
nhd.  ei/er.  Dit  tot  een  kleinen  kring 
beperkte  woord  is  metterdaad  eerst  in 
de  laatste  eeuwen  door  Luthers  bijbelver- 
taling b^'  Duitschers ,  Nederlanders , 
Denen  en  Zweden  in  zwang  gekomen. 
Het  is  waarschijnlijk  wel  niet  verwant 
aan  ohd.  eivafy  eibar  ags.  dfar  „scherp, 
bitter";  misschien  heeft  het ,  op  de 
wijze  van  adder,  z^n  beginletter  n 
verloren;  zie  nijver. 

Uzegrim  m.  Glb.  duitsch  dial  ise- 
grimm.  Dit  woord  is  één  met  den  naam 
van  den  wolf  in  de  dierenfabel:  Izen- 
grijfiy  Inzengrim  ohd.  Isangrim, 

IJzel,  zie  \js. 

IJzen  v\rw.  „met  vrees,  met  afgrijzen 
bevangen  worden"  is  als  „van  schrik 
versteven"  door  het  taalgevoel  met  qs 
in  verband  gebracht,  maar  berust  oor- 
spronkel^k  op  mnl.  eizeti  „schrikken", 
een  afleidsel  (ohd.  egisdn)  van  germ. 
got.  agis  ohd.  egi  „schrik"  (got.  6g  „ik 
ben  bevreesd";  gr.  a/o?  „smart ,  droef- 
heid"). 

IJzer  onz.  Uit  glb.  mnl.  ijzer  {ij zen)^ 
b.  a.  ohd.  isarn,  isan  nhd.  eisen  os. 
isam  ags.  iserny  iren  eng.  iron  on. 
isam,  jam  got.  eisam:  een  algemeen 
germ.  benaming,  met  ongewone  pho- 
netische  afwijkingen  in  de  verschillende 
talen.  Verwantschap  met  ijs,  zoowel 
als  met  germ.  aizo-  „erts"  (zie  erts) 
en  dus  met  skr.  ayas  „qzer"  is  onzeker. 

Ik  vnw.  Uit  glb.  mnl.  ie ,  b.  a.  os. 
ik  ags.  ie  ohd.  ik  got.  ik:  „gemein- 
germ.  ik  aus  vorgerm.  egom ,  vgl.  lat. 
egOj  gr.  «/c^,  skr.  ahamy  altbulg.  azü. 
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Die  obliquen  kasus  zu  dieeem  uralten 
nomin.  wurden  bereits  gemeinidg.  aus 
einem  st.  me^  gebildet;  vgl.  m^n. 
Eine  grundbedeul.  von  i  k ,  egom  {aham) 
lasst  sich  nicht  ermitleln".  —  Hiervan 
nnl.  i  k  k  e  r  i  g  „zelfzuchtig ,  hoovaardig" 
ikker^'. 

Ikker,  zie  nikker. 

Imker  m.  bevat  het  dial. ,  etymolo- 
gisch niet  duidelijke  woord  imme  voor 
„bq",  b.  a.  glb.  nhd.  nd.  imine  vr. 
jonger  mhd.  imme  m.  {mm  uit  mh)\ 
het  beteekent  ook  „bqenzwerm",  en 
uitsluitend  in  deze  bet.  komt  ohd.  imbi 
m.  mhd.  imbe  voor  (voor  den  overgang 
der  bet.  vgl.  borst  (2)).  Wat  zqn 
vorming  betreft  is  imker  een  afleidsel 
op  ^er  van  het  diminutivum  van  imm^ 
(vgl.  nhd.  hieiier  „  bijenhouder "  van 
hiené) ,  of  van  een  compositum  van  imms 
„bij"  en  kaar. 

Immer  bw.  Uit  mnl.  immer  (ge- 
v\roonligk  emmer)  uit  het  voormalige  eo 
mér^  ie  mér^  b.  a.  ohd.  tmnér  „te  eeniger 
t\jd;  steeds"  nhd.  immer  mnA.Jummer: 
uit  eo  (zie  ieder)  en  meer.  Op  de 
bet.  „in  elk  geval,  toch"  van  mnl. 
immer  (emmer)  berust  nnl.  immers 
met  de  adverbiale «  (zie  aanstonds). 

In  voorz.  Uit  glb.  mnl.  in;  een  al- 
gemeen germ.  praep.,  got.  ohd.  os.  ags. 
in  „in",  die  aan  lat.  in,  gr.  èy,  èvl  „in" 
hoogerop  verv\rant  is.  In  het  Ags.  Mhd. 
(ouder  Nhd.)  Nd.  wordt  in ,  als  in  het 
NL,  ook  gebruikt  om  adjectiva  te  ver- 
sterken met  het  begrip  „  innerlijk , 
door  en  door^^;  gelqken  dienst  doen  in 
het  Mnl.  door  en  uit. 

Ingewand  onz.  Uit  glb.  mnl.  Hn- 
ghevxmt  (rf),  mnd.  ingewcmt ,  een 
samenstelling  met  ghewant  „stof,  goed , 
kleed;  waar;  kleedij",  nnl.  (met  afval 
van  het  praefix,  zie  beurt)  want 
„grof  laken,  visch-  en  scheopstuig^', 
b.  a.  ohd.  (badd)giwant  „  (bad)kleed  ^^ 
mhd.  gewant  „kleeding,  rusting,  stof 
voor  kleederen,  goed"  nhd.  gewant. 
Het  met  gewant  syn.  mnl.  ghewade 
(zie  gewaad)  heeft  evenzeer  de  bet. 
„  ingewand  "  (mnd.  ingewdt  „ingewand" 
en  „huisraad");  het  gebruik  in  deze 
bet.    berust   op    de   algemeenste    bet. 


„goed,  stof,  uitrusting";  vgl.  nd.  in- 
gedömte  „huisraad"  en  „ingewand", 
dial.  duitsch  ingerat  „  ingewand "  van 
gerate  „uitrusting".  Gewant  leidt  men 
als  „stof  om  mede  te  omveinden,  om- 
hulsel" van  winden  af.  Met  in  ge- 
wei de  (zie  geweide)  heeft  inge- 
wand dus  niets  uitstaande.  —  Inham 
m.  In  dit  slechts  in  het  Nnl.  en  Oostfiï. 
voorkomende  woord,  gelijk  ook  in  het 
tegenovergestelde  uitham,  is  duidel^k 
de  aan  den  wt.  van  ham  (zie  ald) 
eigene  bet.  „gekromd  zijn"  bewaard; 
vgl.  ook  bocht  van  buigen. 

Ink  m.  Een  eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komend woord  van  onbekende  her- 
komst. 

Inkt  m.  Uit  glb.  mnl.  inkt  (etikt) 
met  een  jongere  t  (vgl.  borst  (2)) 
uit  ink,  dat  evenals  meng.  enke,  inke 
neng.  ink  aan  glb.  ofr.  enque  is  ont- 
leend. Dit  komt  met  fra.  enore  it.  in- 
okiosto  van  mlat.  encaustum  „roode 
inkt"  (gr.  èyxavaxov  van  syxaiaip  „in- 
branden"). 

Innen  ww.  Uit  glb.  mnl.  innen:  een 
afleidsel  van  de  praep.  in  en  het  adv. 
mnl.  inne  got.  ohd.  inna  os.  inne  ,^tn- 
nen"  ags.  infie  „binnen ,  naar  binnen"; 
vgl.*  ohd.  innan  mhd.  ifinen  „  (iets)  in 
een  ruimte-,  (iemand)  in  een  gezelschap 
opnemen"  mnd.  innen  „in  zijn  huis, 
in  zijn  bezit  brengen".  —  Innerlijk  bnw. 
Een  afleidsel  van  mnl.  inder,  inre  adj. , 
ohd.  innar  mhd.  nhd.  innere  „  inwen- 
dig": van  in.  —  Innig  bnw.  Uit  glb. 
mnl.  innech  (bepaaldelijk  van  „gods- 
dienstige innigheid  ") ,  b.  a.  mhd.  innee 
(g)  „innerlijk,  innig"  mnd.  innici; 
ohd.  innig  lik  adj.  „innerlijk":  van  in 
en  mnl.  inTie.  —  Inspit  onz.  Slechts  in 
het  Nnl.  „spitse  staak ,  die  in  (op)  het 
roer  gestoken  wordt",  zie  spit.  — 
Insta!  m.  Slechts  in  het  Nnl.  voorko- 
mende: „stal  in  het  woonhuis;  woon- 
huis dat  tevens  tot  stal  dient  en  waar 
het  dus  vuil  en  ongeredderd  is". 

Instantelijk  bnw.  Eerst  in  het  Nnl, 
gevormd  naar  het  voorbeeld  van  fra. 
instant ,  eng.  instant;  lat.  instans ,  part. 
van  instare  „  staan  op ,  aandringen". 
Een  overeenkomstige  duitsche  formatie 
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is  insiandig  nnl.  instendigl\jk  van 

ohd.  instantan  „staan  op ,  volharden  in". 

Inwendig  bnw.     Naar   het  voorbeeld 


van  glb.  nhd.  inwendig  gevormd ,  mhd. 
innewendec :  van  wenden. 
Ivoor  onz.     Zie  elpenbeen. 


J 


Ja  bijw.  Uit  glb.  mnl.  ja;  b.  a. 
ohd.  nhd.  jd  (uit  j^)  ags.  ged  eng.  yea 
(waarnaast  ags.  gese  eng.y^,  dat  men 
uil  ge^wa  ,Ja,  zoo"  verklaart)  got.^a 
„ja''  (waarnaast  jai  „waarl^k,  voor- 
waar"). „Voor  verwant  houdt  men  lit- 
tauschya  êakgii  „ja  zeggen"  (en  gr.  n 
„voorwaar"?)". 

Jaap  m.  Eerst  in  het  Nnl:  het  be* 
hoort  waarschignl^k  met  dial.  uitspraak 
der  g  b\j  gapen  (nd.  japen  ^ gapen). 
Afleidsel  japen. 

Jaar  onz.  Uit  nml.  jaer^  algemeen 
germ.  jéro^  onz.  in  dezelfde  bet. :  got. 
jêr  ohd.  os.  jdr  ags.  gedr,  In  de  niet 
germ.  woorden ,  die  voor  hoogerop  ver- 
want gehouden  worden,  wisselt  de  bet. 
„jaargetqde"  af  met  „jaar";  vgl.  osl. 
jaru  „voorjaar",  gr.  &qa  „jaargetqde, 
voorjaar,  jaar",  «^og  „jaar",  zend. yor^ 
„jaar";  in  het  Indisch  komt  de  over- 
eenkomstige benaming  niet  voor. 

Jacht  vr.  Uit  mnl.  jacht  vr.  „ver- 
volging, spoed  y  jacht",  b.  a.  glb.  mnd. 
mé,jacAt  vr. :  eene  formatie  als  macht, 
kracht  van  den  wt.  van  jagen,  dus 
anders  gevormd  als  mhd.  jaget  onz.  vr. 
mnLjagAet  nhó,  jagd  vr. , Jacht",  dat  een 
van  jagon  „jagen"  afgeleid  abstractum 
jagod'^  is.  — Hierbij  jacht  onz.  (nhd. 
jacht  vr.  ein%.yacht  enz.)  voor  nl.  nd. 
jachtschip  „snelzeiler";  in  gelirjke  bet. 
mnd.  jage9chip. 

Jagen  ww.  Uit  mnl.  jaghen  zw.  ww. 
„vervolgen ,  jagen ,  begeeren ,  erlangen", 
b.  a.  ohd.  jagon  „vervolgen,  jagen" 
nhd.  jagen;  in  de  overige  ogerm.  talen 
komt  het  niet  voor.  Gewoonl^k  houdt 
men  het  voor  hoogerop  verwant  aan 
gr.  dtuMip  „vervolgen "  (wt.  *jöi) ; 
anderen  vergel^'ken  het  met  skr.  jahu 
„rusteloos"  (wt.  *jagh). 

Jak  onz.  In  het  oudere  Nnl.  ontleend 
aan  iv^,jaque  vr.,  gelirjk  ook  nhd.^ac^ 
vr.  eng.  jacket.  De  oorsprong  van  fra. 
jaquCy  it.  giaco  is  onzeker. 


Jakhals  m.  De  verhoUandschte  vorm 
van  fra.  chacal^  of  eng.  jackal;  nhd. 
schakaL  Al  deze  namen  gaan  op  den 
perzisch-turkschen  diernaam  djakdl 
terug. 

Jakken  ww.  Eerst  in  het  Nnl. ; 
glb.  nd.jackeny  meestal  in  den  frequen- 
tatieven vorm  gebezigd:  nd.  jaokeren 
(Jackelen)  nederrijnsch  (reeds  in  de 
middeleeuwen)  jackeren ,  md.  ooV  jachc" 
ren ,  opperduitsch  ook  jachen ,  nnl. 
jakkeren.  Het  verband  tusschenden 
st.  jakk'  (Jak-?)  „jagen,  trans,  en 
intr."  en  jagen  is  niet  volkomen 
duidelijk. 

Jaloersch  bnw.  In  het  oudere  Nnl. 
ontleend  aan  fra.  jalours,  een  byvorm 
van  ^afowa? ,  vanwaar  ouder  nrü^jaloeê^ 
eng.  jealous.  Fra.  jaloux^  it.  gelo9o 
komen  van  lat.  zeluê  (gr.  i^Xog)  „ijver". 

Jammer  onz.  Met  veranderd  geslacht 
uit  mnl.  jdmer  m.  „ellende,  droefenis, 
leed"  (vgl.  voor  amm  uit  dm  lam, 
doemen),  b.  a.  glb.  ohd.  jdmar 
onz.  m.  nhd.  jammer  m,,  eig.  een  tot 
subst.  geworden  adj.:  ohd.  os.  jdmar 
d^.gehior  „smartelyk,  treurig",  germ. 
*jémro-j  maar  dat  in  het  Oostgerm.  niet 
voorkomt.  Of  het  aan  gr.  f^/*^»  „na- 
deel ,  straf"  verwant  is ,  is  twijfelachtig. 

Janhagel  onz.  Nnl.  nd.  nhd.:  een 
samenstelling  van  den  voornaam  Jan 
met  hagel  in  de  overdrachtelijke  bet. 
van  „gemeen  volk,  gepeupel". 

Janhagel  (koek)  vr.  Deze  koek  „ont- 
leend haar  naam  wel  daaraan  dat  zij 
in  den  vorm  van  hagelkorrels  op  irjzeren 
platen  gestrooid  wordt." 

Janken  ww.  Mnl.  janken ,  b.  a.  glb. 
mnd.  nhd.  janken.  Een  betrekkel^k 
jonge  onomatop.  formatie. 

Japen,  zie  jaap. 

Japon  vr.  Eerst  in  het  Nnl.;  eig. 
„een  japansch  gewaad",  voorheen  ja- 
ponsche  rok;  vgl.  fra.  Japan  „Japan". 
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Jas  vr.  De  oorsprong  van  deze  eerst 
in  het  Nnl.  en  buitendien  slechts  in 
het  westelijke  Nd.  bekende  benaming 
(Jass  ra.)  is  geheel  duister. 

Jas  m.  Eerst  in  het  Nnl. ;  misschien 
een  verkorte  eigennaam.  Daarvan  jas- 
sen WW.,  dat  ook  in  Duitsche  dialec- 
ten overgenomen  werd. 

Je  vnw.  De  toonlooze  vorm  van  jq 
en  g\j. 

Jegens  voorz.  Uit  mnl.  jeghenê  naast 
jeghen  „jegens,  tegen"  meiyin  plaats 
van  g  wegens  de  volgende  g  {diêsimi- 
latie);  vgl.  ohd.  gegin^  gagan  nhd. 
gegen  ags.  gean  „tegen";  os.  gegin  en 
on.  gagn  „tegen"  worden  slechts  in 
samenstelling  gebezigd;  hierbij  als  adv. 
ohd.  gagani ,  gegini  mnl.  jeghene.  Deze, 
in  het  Grot.  niet  voorkomende  woorden 
z^'n  naamvallen  van  een  nomen  (germ. 
^gagno-)^  welks  oorsprong  echter  nog 
niet  opgehelderd  is.  Niet  zelden  wor- 
den de  vormen  van  dit  woord  door 
voorzetsels  voorafgegaan:  ohd.  ingagin 
nhd.  enigegen  os.  angegin  ags.  angean 
eng.  again ,  os.  tegegnes  adv. ,  mnl. 
(niet  in  het  Oud  vla.)  ieghen  nnl.  tegen 
uit  enijegen. 

Jenever  vr.  Uit  mnl.  genever  ^jenever 
(m.?  vr.?)  „  jeneverstruik ,  jeneverbes", 
dat  aan  ofm,  genevre  ^  nfra.  genièvrem. 
(lat.  juniperuê)  „  jeneverstruik  "  ont- 
leend is. 

Jeugd  vr.  Uit  mïA.joghetyjöghet{d) 
„jeugd ,  jong  volk",  b.  a.  ohd.  jugund 
nhd.  jugend  os.  jugu!tS  „jeugd"  ags. 
geogde  vr.  „jeugd,  jongelingschap"  eng. 
youth :  een  westgerm. ,  in  zijn  formatie 
met  deugd  overeenkomend  abstractum 
van  jong,  met  verlies  van  de  nasalis 
in  de  wortelsyllabe;  het  Got.  heeft  daar- 
voor y«»da  „jeugd"  in  de  plaats. 

Jeuk  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende ,  uit  onl.  "juM'  m.;  hierbig  mnl. 
nnl.  jeuken,  joken,  ond.  jukid 
„het  jeukt";  o\ï6.,jucchen  mhd,  jucien ^ 
jücken  nhd.  jucken  ags.  gyccen  „jeuken" 
gaan  op  ^jukjan  of  *jukkjan  terug;  vgl. 
nog  o\i&,jukido  mhd. jukede  m.  „jeuk, 
schurft"  en  glb.  ags.  gic^  m. ,  mnl. 
nnl.  jeukte  vr.  In  sommige  duitsche 
dialecten    heeft    de   stam   ;'uk  y   welks 


slotconsonant  in  hetzelfde  geval  verkeert 
als  die  van  haak,  ook  de  bet.  „sprin- 
gen" en  „waggelen ,  trillen".  Nog  kan, 
indien  „prikkel"  of  iets  dergelijks  de 
oorspronkelijke  bet.  is  geweest,  ^oi.  Jiuia 
„  stryd ,  opgewondenheid  ",  tot  deze 
maagschap  behooren. 

Jeuzelen  v^rw.  Eerst  in  het  Nnl, 
oostfri.  joselen  „kreunen,  klagen":  een 
klanknabootsend  woord. 

Jicht  vr.  Uit  glb.  mnl.  jicht  ^  jeeki 
vr. ,  b.  a.  mhd.  giht  (gewoonlijk  ais 
coliectivum  gegihte  onz.)  „jicht,  trdt- 
kingen,  krampen"  nhd.  gicAt,  mnd. 
jicht,  gicht  vr.  Voor  den  wortel,  die 
oorspronkelqk  waai^sch\jnlijk  met  j  be- 
gon ,  dusjih ,  moet  een  gelijke  grondbet. 
ondersteld  worden  als  voor  jeuk  (ags. 
gihISa  m.  „jeuking");  door  den  invloed 
van  jeuk  en  z\jn  maagschap  ontstond 
wellicht  juht,  de  mnl.  bijvorm  Vdnijiht, 

Jij  vnw.    Zie  gy. 

Joechjachen  ww.  Slechts  in  het  Nnl.; 
een  klanknabootsende  formatie ,  vgl. 
juichen. 

Joedelen  ww.  Slechts  in  het  Nnl.; 
een  klanknabootsende  formatie ,  evenals 
opperduitsch  /odeln;  vgl.  joelen. 

Joelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. ;  een 
klanknabootsende  formatie  evenals  jolen. 

Jok  m.  Eerst  in  de  nieuwere  taal 
voorkomende,  gelijk  glb.  nhd.y«M? ,  eng. 
joke.  Men  brengt  ze  terug  tot  \aX.jocu9 
„scherts". 

Joken  WW.    Zie  jeuk. 

Jol  vr.  Een  eerst  in  de  nieuwere 
taal  voorkomende  benaming  voor  „een 
klein ,  rank  vaartuig",  welker  ooi^prong 
onbekend  is:  oostfn.  jülle,  nd.  geile y 
gölkyjolley  z^e,  jelle ,  julle ,  de.joUey 
eng.  jawly  fra.  jelle,jol.  Verwant- 
schap met  oosiïn.jel  „spitfe  toeloopend", 
rügensch  jelle  „  smalle  landtong  "  kan 
vermoed  worden.  Maar  ook  van  deze 
woorden  zijn  geen  nadere  etymologische 
verwanten  bekend. 

Jolen  WW.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ,  b.  a.  mnd.  mhd.  jolen ,  nhd. 
jolen ,  jolen :  een  klanknabootsende  for- 
matie, behoorende  b\j  eene  interjectieyö.' 

Jong  bnw.  Uit  glb.  mnl.  jonc  (gh) , 
algemeen  germ.  in   dezelfde   bet.:  got 
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juggè  ohd.  os.  jung  ags.  gemig:  naast 
jungO'  is  in  den  got.  comp.  j4hiza 
„jonger"  de  vorm  jilho-  uit  junho- 
bewaard:  beide  berusten  „door  samen- 
trekking uit  juvungo-  op  een  voorgerm. 
juwenko'^  hetzelfde  woord  als  lat.  ju- 
vencus  „jongeling "  en  skr.  yuvagas 
„jong";  het  oudere  indog.  yuwen-  ver- 
toont zich  in  lat.  juvenis  „jong,  jon- 
geling'* en  juven-ta  „jeugd"  (gelyk 
aan  got.  junda  vr.),  alsook  in  skr. 
jévan  „  jong ,  jongeling  "  en  oslav. 
jmnu  „jong",  die  gezamenlqk  berusten 
op  een  indog.  wt.  gü  „jong  zijn"  (vgl. 
skr.  jdviStha  „  de  jongste").  —  Het 
als  subst.  voorkomende  neutrum ,  mnl. 
jone  (plur.  ook  jonghere)  „het  jonge, 
kind",  sch^nt  in  de  andere  germ.  talen 
niet  gebruikelijk  te  zijn  geweest.  — 
Algemeen  germ.  is  het  afleidsel  on. 
ynglingr  (het  Got.  heeft  daarvoor  jug- 
galaujiê)  ohd.  jungaling  ags.  geongling 
mnl.  jonghelinc  nnl.  jongeling.  —  Jongen 
m.  Uit  mnl.  (holl.)  *jonghene ,  *jonghijn 
„jongen,  knaap,  jong  van  een  dier" 
b.  a.  glb.  ohd.  jungino  {-mof);  het 
A-suffix  heefl  misschien  diminutieve 
kracht,  als  in  veulen,  zwqn.  In 
phats  van  dit  ;z-afleidsel  komt  meestal 
het  zwakke  adj.  als  subst.  voor ,  nhd.  der 
junge,  —  Jonger  m.  Vii  mnl,  jong Aere^ 
b.  a.  ohd.  os.  jungiro,  als  subst.  ge- 
bezigde comp. ;  zie  heer. 

Jonker  m.  Uit  mnl.  joncAere  ,Jonge 
heer,  jonker",  ei^.jonc  hére^  vanwaar 
ook  nnl.  jonkheer;  evenzoo  is  in 
het  Hd.  junc  herre  „jonge  heer,  edel- 
knaap "  tot  junker  samengetrokken ; 
eng.  younker  is  aan  het  NL  ontleend. 
Vgl.  juffer. 

Jood  m.  Uit  glb.  mnl.  jöde  {jodé) , 
b.  a.  ohd,  Judeo  y  Jude  mhd,  jude^Jilde 
nhd.  Jude  os.  judeo :  ohd.  onl.  Judeo , 
judio  zign  door  het  germ.  accent  uit 
het  met  het  Christendom  overgenomen 
lat.  Judaeuê  ontstaan  (vgl.  kruis). 

Jool  m.  Eerst  in  het  Nnl. ,  ook 
djool  y  fem.  djöle.  Van  onbekenden 
oorsprong. 

Joop  vr.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
(HoU.)  voorkomende;  het  Oostfri.  kent 
het  overeenkomstige  diminutivum  jöpke 


„rozebottel".  Aan  verwantschap  met 
os.  kiopo  ohd.  hio/o  ags.  heope  m. 
„  doornstruik "  eng.  hip^  nhd.  hief  e 
„  rozebottel  "  valt  niet  te  twijfelen , 
daar  ju-  jo-  in  het  Fri.  uit  hiu-  Aio- 
kan  ontstaan. 

Jopenbier.  Eene  soort  van  bier ,  aldus 
naar  een  straat  in  Dantzig  geheeten. 

Jou  vnw.  Uit  mnl.  jou ,  ju ,  eig. 
de  dat.  en  ace.  van  j^. 

Jouwen  WW.  Een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  afleidsel  van  de  interjectie 
jou,  die,  gelijk  nog  heden  in  het  N vla. 
luiden  spot  uitdrukte;  vgl.  eng.  iojaw 
„smaden,  schimpen". 

Jubel  m.  Evenals  nhd.  jubel  een  af- 
leidsel van  jubelen  nhd. jubelennhd. 
jubelen  y  dat  het  uit  de  taal  der  kerk 
overgenomene  lat.  jubïlare  is. 

Jucht  onz.  Deze  benaming  is,  met 
de  nd.  nl.  overgang  van  ft  in  cAt,  in 
het  nnl.  t^dperk  ontleend  aan  russ.  jufi^ 
eig.  „paar",  daar  de  tot  juchtleer  be- 
stemde huiden  twee  aan  twee  gelooid 
worden ;  nhd.  jucAt  onz. ,  jucAten  onz. 
m.  uit  het  Nd. 

Juffer  vr.  In  dezen  dial.  vorm  eerst 
in  het  Nnl.;  de  mnl.  vorm  was  joffer , 
(met  assimilatie  uit)  joncfer^  (en  dit 
uit)  joncvrouwe  (nnl.  jonkvrouw) 
„jonge  vrouw";  evenzoo  hd.  jungfer 
uit  junc  vrouwe  „jonge  dame ,  adellijke 
juffer";  ook  vrouwe  alleen  wordt  in  het 
Mnl.  Mnd.  Mhd.  in  verbinding  met 
eigennamen  tot  t?éfr  verkort;  vgl.  jonker. 

Juichen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; mnl.  *jucAen,  een  afleidsel 
van  de  interjectie  jilcA  mhd.  jilcA;  van 
j4cAen  is  het  intensivum  mhd,  jilcAezen 
nhd.  jaucAzen  nnl.  juicAten  gevormd. 
Een  soortgelijjke  interjectie  is  duitsch 
jucA,  nl.  joecA;  vgl.  joechjachen. 

Juist  bnw.  Eerst  in  het  oudere  Nnl, 
voorkomende  en  aan  fra.  juste  ontleend ; 
voor  de  verlenging  van  den  klinker 
vóór  êi  vgl.  oester. 

Julc,  jok  onz.  Uit  glb.  mnl.  jucy 
joc  {^hxT.  jöke;  vgl.  gemak,  glad, 
gras),  b.  a.  glb.  ohd,  juA ,  joA  nhd. 
joch  ond.  juk  ags.  geoc  eng.yöfe,  got. 
juk  onz.  „juk  ossen";  hierb\j  met 
ablaut  ohd. jiuA  nhd.  d^X.jeucA  „juk" 
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en  ohd.  juhhart  mhd.  jéohert  nhd. 
jatushert^  juohert  „juk  lands",  eig. 
„zooveel  grond  als  men  met  een  juk 
ossen  in  één  dag  ploegen  kan",  wat 
ook  juk  zelf,  bij  overdracht,  beteekenen 
kan;  vgl.  lat.  jugetum  „bunder"  bij 
jugum  „juk".  Lat.  jugum  en  gr.  ivyóv 
uit  jügom  beantwoorden  volkomen  aan 
nl.  juk;  vgl.  ook  skr.  yugd  „juk, 
koppel,  span";  deze  woorden  komen 
van  een  indog.  wt.  jeug  „  verbinden , 
aanspannen":  skr.  yuj  (verbale  wt.), 
^,i8vyvvin^  \dX.jungere;  in  het  Germ. 
bestaat  een  overeenkomstig  st.  ww.  niet 
meer. 

Jurk  vr.     Eei-st   in    het  Nnl.,  b.  a. 
glb.  westnd.y«riy  hierbij  waarschijnlijk 


eng.  jerkin  „wambuis".  Van  onbe- 
kenden oorsprong. 

Jut  vr.  Eene  verkorting  van  jutte^ 
peer,  oostfri.  jiit-pere,  westfaalsch  jüin 
tenbere.  Van  onzekeren  oorsprong. 

Jutmis.  Eveneens  bestaat  in  het 
Westfaalsch  en  Rijnsch  SL  Judtmuêe, 
SL  Jütteniag  „calendae  graecae";  „on- 
get^djfeld  slaat  de  benaming  op  zekere 
Jutte  {JuditA  r)y  die  niet  in  den  kalen- 
der staat". 

Juweel  onz.  Uit  mnl.  ju{w)eel  om. 
„voorwerp  welks  bezit  vreugde  ver- 
schaft, speelgoed,  kleinood,  juweel", 
nhd.  juwel :  evenals  meng.  jv^l  eng. 
jewel  ontleend  aan  ofra  ^ö^^it.  giojeHa^ 
s^,  joyel)  nïra..  joyau,  een  rom.  afleidsel 
van  lat.  gaudium. 


K 


Ka,  zie  kade. 

Kaag  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  (HoU.)'  voorkomende  iagke  vr. , 
b.  a.  glb.  nd.  iag  m.  rijnsch  (reeds  in 
de  14*  eeuw  voorkomende)  iac  {c  uit 
g^).  De¥r\jl  schepen  en  vaten  dikwijjls 
gelijke  namen  dmgen  (vgl.  kaan),  kan 
on.  iaggi  m.  eng.  cag  „  klein  vat" 
hierbij  behooren.  Andere  verwanten  z\jn 
niet  bekend. 

Kaai  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  Mie  vr. ,  b.  a.  glb. 
mnd.  iéye  vr.;  noorsch  en  nhd.  kai 
i^uai)  zijn  aan  het  Nd.  Nl.  (Fra.)  ont- 
leend: ü*a.  quai  m.  i  zoo  ook  in  het 
Eng.  key,  hay.  Eenigszins  afwijkende 
bet.  hebben  ofra.  caye ,  spa.  cayo  „zand- 
bank", eng.  keys  „blinde  klippen". 
Met  goeden  grond  houdt  men  deze 
woorden  voor  één  met  een  reeds  vroeg 
voorkomend  mlat.  kai  „cancellae'",  kaij 
„cancelli"  en  een  keltische  woordfamilie: 
kymrisch  cae  „omheining",  bretonsch 
kaé  ook  „dam";  „dam  die  de  haven 
omgeeft"  zou  dan  de  grondbet.  zijn 
van  het  eig.  keltische  k  a  a  i ,  en  de 
nnl.  b^vorm  kade  zou  eerst  uit  kdje 
zijn  ontstaan.  —  De  bet.  van  het  ww. 
kaaien  moet  zich  eerst  uit  de  meer 
Algem.  bet.  ,,aan  de  kaai  aanleggen, 


zich    gereed    maken   om   aan   de   kaai 
aan  te  leggen"  ontwikkeld  hebben. 

1  Kaak  (wang)  vr.  Uit  mnl.  cake 
(d  oi  a?)  vr.  „kinnebak,  kakebeen, 
onderkaak ,  wang ",  een  woord  van 
welks  klanken  moeilijk  het  juiste  te 
zeggen  is;  in  het  Mnd.  Nnd.  komt  er 
mede  overeen  glb.  kake  vr.  met  den 
bqvorm  keke  {e  of  è?).  Op  geheel 
verschillende  vocalen  wqzen  ags.  ceacey 
cece  {ed,  e  uit  au^)  en  ceóce  „  kinne- 
bak, wang",  ofri.  kéke  en  sciakeyeng. 
ckeek  „wang".  Het  bestaan  van  een 
nomen  voor  „  kaak  "  met  vocalen  der 
tt-reeks,  keokó-  ags.  ceóce  fri.  sciakcy 
wordt ,  naar  men  meent ,  bevestigd  door 
het  denominatieve  vsrw.  got.  kukjan 
oostfr.  kakken  „kussen".  Zoo  mnl.  mnd. 
cake  eig.  fri.  bleek  te  zijn  (evenals  hiel), 
dan  zou  het  met  ags.  ceace,  cece  ofri. 
keke  kunnen  v^zen  op  een  van  germ. 
keoko'  in  klanktrap  verschillend  kaukS-j 
kaukjó'  (vgl.  baak).  Zoomin  voor 
germ.  keokó-  kaukó-  „kaak"  als  voor 
een  glb.  *kakS' ,  *kékó-  zijn  buiten  het 
Germ.  overeenkomstige  vormen  aan  te 
wijzen. 

2  Kaak  (schandpaal)  vr.  Uit  het 
eerst  in  het  jongere  Mnl.  voorkomende 
kdke  vr.  „schandpaal ,  pronkpaal",  b.  a. 
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glb.  mnd.  md.  kak  m.  Daar  ditzelfde 
woord  ook  ,,  houten  klamp  aan  een 
deur,  dwarshout  aan  den  ploegdissel" 
beteekent,  kan  nl.  nd.  Mka-  uit 
iéko^^  met  de  grondbet.  „pin,  bout", 
tot  de  maagschap  van  keg,  kegel  be- 
hooren ;  vgl.  voor  den  slotconsonant 
haak,  hoek  :ohd.  hdgo^  ook  haperen, 
knoop,  knok.  Misschien  zijn  aan 
deze  germ.  woorden  hoogerop  lit.  zagre 
„gaffelhout  aan  den  ploeg",  'zagtinu 
„  paal ",  'zagarai  „dor  rigshout"  vei'want. 

Kaakje  y  keekje.  Ontleend  aan  eng. 
aahe ^  of  aan  fri.  hdk;  zie  koek. 

Kaal  bnw.  Uit  glb.  mnl.  cale  (calu; 
gen.  caluweê)j  westgerm.  kalwo-:  ohd. 
ehalo  nhd.  kahl  mnd.  kale  ags.  oealu 
eng.  eallow.  Volgens  de  klankwetten 
is  oorspronkel^'ke  verwantschap  met 
glb.  lat.  calvuê  (en  met  skr.  khalvdia 
„kaalhoofdig")  onmogelijk :  zij  kan  even- 
wel met  lit.  gölu  „bloot,  blank"  be- 
staan. Maar  niet  zonder  reden  vermoedt 
men,  dat  het  woord  uit  het  Lat.  is 
overgenomen,  daar  aan  het  Lat.  ont- 
leende woorden  over  het  geheele  west- 
germ. taalgebied  verspreid  zijn,  vgl. 
delgen,  kist. 

Kaam  vr.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende;  b.  a.  glb.  mhd.  mnd. 
iam  nhd.  k^jihm  m. ,  ijslandsch  kim 
onz.  „dunne  laag  van  stof,  vuil"  eng. 
Goom  „  roet ,  aanslag",  met  i-umlaut 
ham;  een  glb.  ^-afleidsel  is  bewaard 
in  ouder  nnl.  kaan  mhd.  kan  nhd.  kahn 
m. ,  eng.  keans.  Of  ook  mhd.  kadel 
„vuil,  roet"  bij  dit  germ.  kê-nto^  -no^ 
-miy  -ni  gevoegd  moet  worden,  is  on- 
zeker. 

Kaan  vr.  Eerst  in  Nnl.  en  waar- 
schirjnlijk  aan  het  Duitsch  ontleend: 
mnd.  kaTts  (vanwaar)  nhd.  kakn  m. ; 
het  overeenkomstige  on.  kani  beteekent 
ook  „houten  vat"  (vgl.  b  o  o  t  (1),  k  a  a  g), 
de.  kane  „slede";  hiernaast  on.  kcena 
vr.  „een  soort  van  boot";  ofra.  caTie 
„boot"  komt  van  het  Germ.  Sommigen 
beschouwen  ook  ags.  cad  „kaan"  als 
verwant.  Dientengevolge  zou  germ.  ka 
het  wortelbestanddeel  zijn  van  de  ge- 
noemde benamingen  voor  „vat,  boot". 

1  Kaap  (voorgebergte)  vr.     Het  ou- 


der nnl.  kape  is  evenals  nhd.  kap,  eng. 
cape  aan  het  Rom.  ontleend:  it.  capo, 
spa.  port.  cabo ,  fra.  cap  „voorgebergte" 
gaan  op  lat.  caput  terug. 

2  Kaap  (roof)  vr.  Eerst  in  het  jon- 
gere Nnl.,  bq  het  ook  niet  vroeger  voor- 
komende WW.  kapen  oostfri.  kapen  „weg- 
nemen, stelen,  rooven,  buit  maken". 
Dit  WW. ,  waarvan  ook  het  in  vele 
talen  overgenomene  nnl.  kaper,  komt 
buitendien  nog  hier  en  daar  in  duitsche 
dialecten  voor;  zijn  etymologie  is  nog 
volkomen  duister. 

Kaapstander  m.  Een  poging  tot  ver- 
klaring door  volksetymologie  van  het 
oudere  capestant  „staand  windas",  b.a. 
glb.  eng.  capstant  y  fra.  cabestany  spa. 
cabestante ,  cabrestante.  Men  houdt  deze 
benaming  voor  oorspronkelijk  spa. : 
„staand  windas",  eig.  „staande  bok". 

Kaar  vr.  Uit  mnl.  caer  voor  *car 
(vgl.  baar  (5))  onz. ,  dat  volkomen  be- 
antwoordt aan  een  ogerm.,  op  voorgerm. 
*gosos  of  *gasoê  wijzend,  woord  voor 
„vat,  bak,  mand":  got:  kas  {kasja 
„  pottebakker ")  ohd.  char  os.  (bi')kar 
(„bijenkorf")  on.  ker  onz.,  ags.  c^r^m. 

Kaarde  vr.  Uit  mnl.  caerde  vr. 
„  kaardendistel ,  distel ;  wolkaarde'^  b.  a. 
glb.  ohd.  charta  mnd.  nhd.  karde  vr., 
die  aan  mlat.  cardns  (lat.  carduus),  of 
juister  nog  aan  een  vr.  vorm  daarvan, 
carda,  zijn  ontleend.  Daarvan  komen 
ook  de  rom.  benamingen  voor  „kaar- 
dendistel" en  „wolkaarde"  it.  spa.  cardo, 
carda ,  fra.  char  don ,  carde ,  meng.  carde 
eng.  card.  De  bet.  „wolkaarde"  is 
voortgekomen  uit  de  eei*ste  bet.,  omdat 
vroeger  de  kaardendistel  gebruikt  werd 
om  de  wol  te  kaarden. 

Kaars  vr.  Uit  glb.  mnl.  caerse  (en 
dit,  vgl.  aarde,  uit)  keerae  (ook  keerze?)\ 
dat  dit  woord  en  glb.  mnd.  kerse  aan 
het  Hd.  zqn  ontleend  is  wel  is  waar 
niet  bewezen  (vgl.  het  overeenkomstige 
geval  g  a  n  s  c  h  :  ganz) ,  maar  zou  nood- 
zakelijk moeten  worden  aangenomen, 
als  de  grondvorm  ka/rij6  bleek  te 
zijn;  en  inderdaad  komt  naast  ohd. 
cherza,  charza  {charz)  nhd.  kerze  vr. 
in  het  On.  kerti  onz.  „waslicht"  voor, 
waarin ,  als  buiten  het  Hd.  gewoonlijk , 
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t  beantwoordt  aan  hd.  jgr.  Het  is  om 
phonetische  en  andere  redenen  onmo- 
gelijk ,  dat  deze  benaming  aan  een 
mlat.  afleidsel  van  lat.  cera,  *cerdta, 
is  ontleend ;  veeleer  moet  de  etymologie 
vastgeknoopt  worden  aan  een  andere 
bet.  van  het  ohd.  woord,  nml.  „(breeuw-) 
werk*',  waaruit  zich  later  de  beteeke- 
nissen  „pit  (van  werk),  pit  door  was 
omgeven "  hebben  ontwikkeld.  Zie 
kartelen. 

Kaart  vr.  In  het  jongere  Mnl.  caerte^ 
evenals  nhd.  karte  aan  fra.  carte  (lat. 
charta)  ontleend. 

Kaas  vr.  Met  veranderd  geslacht  uit 
glb.  mnl.  Mze  m.,  b.  a.  ohd.  chdsi  nhd. 
kdse  ond.  kdsi^  kesi  ags.  cése  m.  eng. 
ckeese;  deze  (westgerm.)  vormen  stam- 
men af  van  het  op  zijn  laatst  vóór  de 
5*  eeuw  overgenomen  lat.  cdseus,  „Das 
Altnord.  hat  ein  cigenartiges  wort  für 
kme:  osir,  was  got.  *jiisU  ware  (vgl. 
finn.  juuslo  „  kase") ;  das  vermutete 
{^oi.  juêU  „kase"  gehort  etymologisch 
zu  \sii.  jitê  „bruhe",  aiisl.  j'ucAa  „suppe", 
altind.  yüidn  „suppe".  Durch  diese 
combinierung  wird  wahrscheinlich ,  dass 
jenes  *justs  ein  altgerm.  wort  für  kase 
ist  und  das  die  Germanen  nicht  die 
kasebereitung ,  sondern  eine  verbesserte 
art  derselben  vom  Süden  lernten,  als 
sic  den  namen  kUse  von  dort  über- 
nahmen;  vgl.  boter.'* 

Kaats  vr.  Uit  mnl.  caeUe  „plaats 
waar  de  bal  neerkomt";  glb.  eng.  chaise , 
fra.  chasse:  behoorende  b\j  kaatsen 
WW.  uit  mnl.  caeUen  „jagen,  vervol- 
gen, draven;  balslaan";  hierbij  caetse 
„vervolging".  Er  is  geen  twyfel  aan 
of  deze  woorden  zijn  aan  de  noord- 
oostfra.  vormen  cachet  ww. ,  cache  vr. 
voor  de  algemeen  fra.  chasser^  chasse 
ontleend;  wat  de  k  aangaat  vgl.  b.  v. 
kans,  en  voor  de  verlenging  van  de 
vocaal,  zie  bootsen;  van  fra.  cacher 
kan  ook  meng.  cacchen  eng.  to  catch 
„grijjpen"  afstammen.  Het  rom.  woord 
voor  „jagen,  drqven"  (it.  cocciar^,  spa. 
cazar)  wordt  uit  mlat.  *capiiure^  eig. 
„grijpen"  (van  lat.  capere)  verklaard. 

Kabas  vr.  Uit  fr.  cabas;  hierbij 
kabassen,  eig.  „in  den  korf  steken". 


Kabbelen  vrw.  Eerst  in  het  Nnl., 
nd.  kabbelen  „met  een  plassend  geluid 
tegen  den  oever  slaan":  dit  woord  wordt 
voor  eene  klanknabootsing  gehouden. 

Kabel  m.  Uit  glb.  mnl.  cabel,  mnd. 
kabel  m.  Dit  woord ,  zoowel  als  noorsch 
kabill,  kabel  y  hd.  kabel  vr.  en  onz.  meng. 
cabel  eng.  cable  komt  van  het  in  het 
mnl.  t^'dvak  overgenomene  fra.  céStk 
„touw,  anker  touw",  dat  met  spa.  cabló 
van  mlat.  capulum  „touw"  (van  lat. 
capere)  wordt  afgeleid.  Hoe  kabelariog 
gevormd  is,  is  niet  duidelijk;  kabellarQi 
behoort  bij  spa.  largar  „vieren". 

Kabeljauw  m.  Een  zeker  sedert  de 
1 4"  eeuw  b^  de  meeste  kustbewonende 
Germanen  gebruikelijke  naam:  mnd. 
kahelato  nhd.  kabliau,  kabeljau  zwe. 
kabeljo  de.  kabeljau  ^  ook  fra,,  chabliauj' 
hiernaast  met  anders  geplaatste  mede* 
klinkers  nl.  nd.  hakeljauw^  bakkeljau. 
Op  grond  van  de  etymologie  van  lab- 
berdaan gaat  men  voor  het  blijkbaar 
niet  germ.  kabeljauw  óók  aan  bas- 
kischen  oorsprong  denken.  Inderdaad 
wordt  in  het  Baskisch  bacalao  en  voorts 
in  het  Spa.  bacalao^  it.  bachalaio  voor 
„stokvisch  (gedroogde  kabeljauw)"  aan- 
getroffen. Toch  houdt  men  dit  woord 
niet  voor  oorspronkelijk  baskisch.  Som- 
migen denken  op  grond  van  nl.  duitsch 
stokvisch  aan  een  rom.  afleidsel  van 
lat.  baculum  „^stok".  De  reden  der 
omzetting  van  bacalao  tot  kabeljauw  ^ 
is  onbekend. 

Kabouter  m.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende;  nd.  kabauter-^  kla- 
bauter-{mann)  „  kabouter ,  scheepska- 
bouter".  Dit  woord  behoort  bq  eene 
reeks  van  dial.  werkwoorden  met  be- 
teekenissen  als  „kletsen,  slaan,  leven 
maken,  tieren",  die  ongetvsrijfeld  ono- 
matopeeën zrjn ,  maar  wier  formatie  nc^ 
eenigszins  raadselachtig  is :  md.  nd. 
klabastem ,  klabattern ,  klabaustem ,  kal- 
bastern  en  andere  „kletsen,  kloppen, 
slaan,  tieren,  tierend  rondloopen,  rq- 
den  en^."  (zie ook  klavaatshamer), 
vla.  kabooten ,  kabooteren  „  met  herhaalde 
slagen  slaan".  De  bet.  van  kabouter 
„  geraasmakende  geest"  is  echter  eenigs- 
zins gewijzigd  onder  invloed  van  een 
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ouder  woord  voor  „plaagzieke  huis- 
geest",  mhd.  kóboltj  kobólt  nhd.  kobold 
mnl.  couèoutj  dat  als  „huisbestuurder, 
-regeerder'*  (van  germ.  iobon-y  zie  kof, 
en  foaldan,  zie  geweld)  wordt  uit- 
gelegd; zie  kobalt. 

lülbuis,  zie  kombuis. 

Kabuiskool.  Eene  samenstelling  met 
kabuis  „sluitkool",  uit  glb.  fra.  cabus. 
Dit  en  it.  capuccio  zijn  alleidsels  van 
lat.  caput,  terwijl  obd.  cAapuz  nhd. 
kappuê,  kappes  onmiddel^jk  op  lat.  caput 
teruggaan.  Aangaande  eng.  cahbage  is 
bet  reeb  te  nog  niet  aan  den  dag  gebracbt. 

Kachel  vr.  Eerst  in  bet  oudere  Nnl. 
voorkomende  als  kachel  „aarden  vat, 
fomuistegel";  uit  de  laatste  bet.  heeft 
zich  eerst  die  van  „fornuis  van  tegels" 
voorts  die  van  „fornuis,  verwarmings- 
toestel in  bet  algemeen"  ontwikkeld: 
het  nnl.  kachel  is  evenals  mnd. 
kachel  aan  bet  Hd.  ontleend;  de  echt 
nd.  vorm  kdkele  komt  met  gelijke  bet. 
voor :  obd.  chahhala  mhd.  kachele 
„aarden  kookpot,  kamerpot  enz.,  for- 
nuistegeF'  nhd.  kachel  vr.  Een  korter 
vorm ,  die  wellicht  bij  ond.  *kakala 
zou  kunnen  bebooren,  is  slechts  in  ags. 
eeac  „bekken"  (uit  *kakó)  bekend;  maar 
ook  mlat.  cachus  „vat,  schaal"  komt 
naar  men  wil  van  het  Germ.  Nog 
minder  dan  germ.  kakalo-  aan  het 
verkl.  cacabulus ,  zou  een  germ.  kako- 
aan  lat.  cacabm  „  kookpot "  kunnen 
ontleend  zijn. 

Kade  vr.  Uit  mnl.  cade  (a  of  d^) 
vr.  „uitgebraden  vet,  korstje  van  ge- 
roosterd vet",  een  elders  niet  voorko- 
mend woord.  De  bijvorm  ka  is,  zoo- 
wel als  k  a  a  i  e ,  uit  mnl.  cade  ontstaan , 
maar  kaan  op  dezelfde  wijze  als  nnl. 
schoen  uit  bel  mv.  koen  (voor  kaden). 

Kader  onz.  Uit  glb.  nfra.  cadre ,  eig. 
„raam,  lijst"  (lat.  quadrum  „vierkant"). 

Kadraai  vr.  Van  onzekeren  oorsprong. 

Kaf  onz.  Uit  glb.  mnl.  ca/^  b.  a. 
mhd.  rand.  dial.  nhd.  ka/  ags.  cea/ 
onz.  eng.  chaj^  „  omkleedsel  van  het 
koren,  huls,  kaf";  hierbij  obd.  chëva 
vr.  „huls,  i)ast":  misschien  van  den 
germ.  wt.  ke/  „knagen",  zie  kevel, 
kever. 


Kajuit  vr.  Uit  glb.  ouder  nnl.  kajilte , 
dat  ook  in  het  Duitsch  en  Noorsch 
verbreid  geraakt  is;  het  is  één  met 
ofra.  cahutte^  nfr.  cahute  „barak":  nl. 
kajute  voor  ka4te.  Over  de  onzekere 
etymologie  van  fra.  cahute  zie  kom- 
buis. De  verwantschap  van  kajuit 
met  de  dddr  te  noemen  woorden  bl^'kt 
ook  hieruit ,  dat  kajuit  in  bet  Westvla. 
een  „  oud ,  slecht  paard"  beteekent , 
evenals  nd.  kabuf. 

Kakelbont;  glb.  mnd.  nnd.  kakelbunt. 
De  verklaring  van  bet  eerste  lid  is 
onzeker. 

Kakken  ww.  Uit  bet  eerst  in  het 
jongere  Mnl.  voorkomende  cacken^  mnd. 
nhd.  kacken  de.  kakke ,  ook  meng.  cak- 
keil  eng.  to  cack.  Gewoonlijk  wordt 
aangenomen  dat  dit  woord  in  navolging 
van  lat.  caccare  (gr.  xaxxav^  desgelijks 
ook  in  het  Slav.:  bobeemsch  kakati, 
poolscb  kaka&)  naast  inheemsche  be- 
namingen ,  als  dr  ij  ten,  scbijjten, 
in  gebruik  is  gekomen. 

Kalamink,  kalmink  onz.;  mlat.  calu- 

mancuSj  fra.  calmandCy  eng.  calamancOy 
nhd.  kalmank  ^  kalmang  „wollen  stof 
waarin  een  patroon  geweven  is":  van 
onbekenden  oorsprong. 

Kalander  vr.  In  de  beide  beteeke- 
nissen  „stofglanzer"  en  „korenworm" 
eerst  uit  het  oudere  Nnl.  bekend  en 
aan  bet  Fra.  calandre  ontleend,  dat 
in  de  eerste  bet.  (eng.  calenda^^  nd. 
klander  nhd.  kalander)  van  lat.  gr. 
cylindruê  „  rol  "  wordt  afgeleid ;  deze 
benaming  werd  op  den  „korenworm" 
(eng.  calander  nhd.  k{a)landerj  glander) 
overgebracht  om  zijn  cylindervormige 
gedaante. 

Kalebas,  kalbas  vr.  Uit  glb.  fra.  ca- 

lebasse;  spa.  calabaza, 

Kalefaten,  kalfaten  ww.    Een   eerst 

in  het  oudere  Nnl.  voorkomend,  bijna 
bij  alle  zeevarende  volken  gebruikelijk 
woord,  dat  van  arabisch  qaXafa  „een 
schip  breeuwen",  turksch  qalfdt  „ge- 
teerde stop"  afkomt:  mgr.  xaio^aicïy , 
mlat.,  algem.  rom.  calafatare  nd.  (zwe. 
de.)  kalfateren. 

Kalender  m.  Evenals  nhd.  kalender 
uit  lat.  calendarium  (fra.  calendrier^ 
mnl.  calendier). 
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Kalf  onz.  Uit  glb.  mnl.  calf,  b.  a. 
glb.  ohd.  ckalf,  pliir.  chelhir^  nhd.  kalh 
ond.  calf  ags.  cealf  onz.  eng.  calf^  on. 
kdlfr  m.;  het  Got.  kent  slechts  een 
vr.  kalhó  „vrouwelijk  kalf,  jonge  koe"; 
hierbq  met  klankwisseling  ohd.  chil- 
burra  mhd.  kübere  vr.  „ooilam",  zwit- 
sersch  killer  „jonge  ram",  ags.  cilfor- 
lamb  „  ooilam".  Het  germ.  neutrum 
kalf  onderstelt  een  voorgerm.  *golbho^ , 
gen.  *golbheso8  „jong  stuk  vee"  van 
een  wortel  *gelbh.  Met  ongeveer  ge- 
lijke klanken  bestaan  er  buiten  het 
Germ.  verscheidene  zinverwante  woor- 
den ;  vgl.  skr.  gdrbha  „  moeder- 
schoot, broedsel  (van  vogels),  spruit, 
kind  ";  gr.  deXq)vg  en  dokgióg  „  baar- 
moeder", «^«^9)0  ?  „broeder"  (eig.  „uit 
denzelfden  schoot  voortgekomen");  gr. 
fiQéq>og  „jonggeboren  kind,  jong  dier"; 
volgens  de  ons  bekende  klankwetten 
kan  echter  alleen  het  ind.  woord  naauw- 
keurig  aan  het  germ.  kelb-^  kalb-  be- 
antwoorden. 

Kalis  m.  Een  nnl.  woord  van  on- 
bekende herkomst. 

Kalk  vr.  Uit  glb.  mnl.  catc^  b.  a. 
ohd.  chalah^  chalch  mhd.  calch^  calc 
„kalk ,  witkalk"  nhd.  kalk  dial.  kalch 
m.  mnd.  kalk^  ags.  cealc  eng.  chalk 
„krgt".  Het  grondwoord  is  lat.  calx 
en  wel  de  ace.  daarvan,  calcem.  Dat 
het  woord  vroegtqdig  door  de  West- 
germanen werd  overgenomen  blijkt  uit 
het  lot  van  de  laatste  c;  immers  in 
weinig  later ,  tegelijk  met  het  Christen- 
dom, overgenomen  woorden,  had  de 
c  voor  heldere  vocalen  alreeds  de  jon- 
gere uitspraak  (zie  kruis),  terwql  in 
een  vroeger  tijdperk  van  ontleening  bg 
woorden  als  keizer,  kelder,  kelk, 
got.  lukarna  uit  lat.  lucerna ,  de  c  nog 
als  k  klonk.  „De  Germanen  leerden 
zoowel  de  zaak  als  den  naam,  onge- 
veer gelqktijdig  met  muur,  tegel, 
van  de  Italiérs  kennen." 

Kalkoen  m.  Ëene  verkorting  van 
ouder  nnl.  kal{i)koen8che  haan;  ook  nd. 
(en  evenzoo  zwe.  de.  russisch)  kalkün, 
Kalkoensch  is  een  adj.  afgeleid  van 
den  plaatsnaam  CaUutta^  vandaar  de 
bijvorm   kaUkoeUche  haan  „kalkoen": 


I 


men  hield  namelijk  Indie  (vgl.  ook  den 
naam  pavo  Indicus) ,  in  plaats  van 
Amerika ,  voor  het  vaderland  van  dezen 
vogel. 

Kallen  wrw.  Uit  mnl.  callen  „bab- 
belen, praten,  vertellen",  b.  a.  ohi 
challón  mhd.  mnd.  kallen  „kallen"  on. 
kalla  „roepen,  noemen,  zeggen".  Met 
germ.  kali-  wordt,  buiten  het  Germ., 
gol  in  oslav.  gla-golü  „woord",  gla-goliti 
„spreken"   vergeleken.     Zie  kouten. 

Kalm  bnw.  Een  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomend,  thans  ook  in  het 
Duitsch  bekend  woord  (adj.  en  subst: 
kalm  m.  „windstilte"),  van  rom.  oor- 
sprong: it.  sp.  calma ,  fra.  meng.  calme 
„windstilte",  fra.  calme  eng.  calm  adj. 
„kalm".  De  oorsprong  van  rom.  calma 
„vnndstilte,  heetst  van  den  dag  (proven- 
^aalsch  chaume  „rusttijd  der  kudden")" 
is  nog  niet  volkomen  aan  het  licht  ge- 
bracht. 

Kalvijn  vr.  Uit  het  Rom. :  it.  calvilla^ 
fra.  calville^  eng.  calville. 

Kam  m.  Uit  glb.  mnl.  cam  (mm) , 
door  assimilatie  uit  kambo-  ontstaan, 
vanwaar  ook  ohd.  chamb  nhd.  kamm 
os.  camb  ags.  eng.  comb  on.  kambr  m. 
„kam".  „Die  bezeichnung  ist  zweifellos 
altgerm.:  unsere  vorfahren  legten  vielen 
wert  auf  die  pflege  des  haupthaares. 
Die  bedeutung  des  wortes  ist  eigentl. 
„gezahntes  werkzeug";  denn  in  den 
verwanten  idg.  sprachen  haftet  die  be- 
deut.  „zahn"  an  den  verwanten  wor- 
ten.  Germ.  kambo-  beruht  auf  vorgerm. 
gombJio-''\  vgl.  gr.  yófKpog  „baktand; 
pin;  houten  nagel",  skr,  jambha  m. 
„slagtand"  (plur.  „gebit")  oslav.  zqbu 
„tand".  —  Het  denominativum  kam- 
men, naar  kam  gevormd ,  heeft 
mnl.  kemben^  kemmen  uit  kamman 
(ohd.  chemben  nhd.  kammen  ags.  cemban) 
bqna  geheel  verdrongen. 

Kameel  m.  Evenals  nhd.  kamel  uit 
lat.  camMus,  Deze  aan  de  taal  der 
geleerden  ontleende  vorm  heeft  een 
oudere  benaming  verdrongen ,  mnl. 
kèmel  mhd.  kemel,  ketrimel^  die  met 
klankv^jziging  van  de  a  uit  gr.  xafttfXog 
ontstaan  en  door  de  kruistochten  direct 
uit  het  Oosten  was  overgebracht.    Het 
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Ogenn.  kende ,  opmerkel^k  genoeg , 
een  eigen  woord  voor  kameel,  dat 
eenigszins  met  gr.  èlegiavj-  overeenkwam; 
zie  olifant. 

Kamenier  vr.  Uit  mnl.  cameniere  naast 
eameriere:  een  rom.  afleidsel  van  ka- 
mer. De  n  van  cameniere  komt  voort 
uit  eene  dissimilatie,  die  plaatsgrepen 
kan  wanneer  een  suffix  met  r  aan  een 
op  r  uitgaanden  stam  wordt  gehecht; 
vgl.  moordenaar,  toovenaar , 
mnl.  woekendre  „woekeraar". 

Kamer  vr.  Uil  mnl.  camer{e)  vr. 
„kamer,  gewelf"  (ook  reeds  „secreet"), 
b.  a.  ohd.  c Aamara  „vertrek,  schat-, 
voorraadkamer  enz."  nhd.  iammer  ond. 
tamera:  ontleend  aan  lat.  camera  „ge- 
welf, kamer"  (gr.  xafióga  „gewelf", 
vgl.  hemel),  waaruit  ook  de  glb.  woor- 
den bq  de  rom.  en  andere  beschaafde 
volkeren  z\jn  ontstaan.  —  Een  rom. 
afleidsel  is  it.  camerata  spa.  camerada 
eig.  „  gezelschap  van  lieden  die  één 
vertrek  bewonen",  vervolgens  „gezel- 
schap' ' ,  eindelqk  , ,  gezel"  (vgl.  borst 
(2));  hiervan  fra.  camerade,  nnl.  ka- 
meraad, nhd,  kamerad.  Voor  glb.  germ. 
uitdrukkingen  vgl.  genoot. 

Kamfer  vr.  Met  mhd.  nhd.  iamp/er 
aan  fra.  camphre  (mlat.  camfora)  ont- 
leend. 

Kamille  vr.  Met  mhd.  nhd.  kamille 
vr.  uit  de  mlat.  rom.  benaming  cama- 
milla,  camomilla(^r.  xafjaifjifiloy);  deze 
naam  is  met  en  door  de  —  in  de  mid- 
deleeuwen —  van  Griekenland  uitgaande 
geneeskunde  algemeen  geworden;  vgl. 
arts ,  bus,  pleister. 

Kamizool  onz.  Evenals  nhd.  kamisol 
onz.  uit  nfra.  camisole ,  een  afleidsel 
van  mlat.  camiêia  „ hemd "  (zie  hemd). 

Kamoes-,  kamuisleder.  Uit  fra. 
chamois  „zeemleder"  (eig.  „gemsieder, 
gems"?);  hierbij  ofra.  camoimerj  it. 
camosciare  „zeem  touwen". 

1  Kamp  (str^'d)  m.  Uit  mnl.  camp 
m.  „tweegevecht,  gevecht  naar  de 
regelen  van  de  kunst,  kampspel",  b.  a. 
glb.  ohd.  (zeldzaam)  mhd.  champf  ond. 
camp  ags.  camp^  campy  nhd.  kamp/m,, 
on.  iapp  {pp  uit  mp)  onz.  „strgd, 
flver,  wed^ver".   Hieraan  beantwoordt 


mlat.  campus  „  gerechtel^'k  tweegevecht , 
tweegevecht ",  vanwaar  ofra.  damp 
„  strijdplaats ,  duellum",  it.  spa.  campo 
„str^'dplaats",  aan  welks  identiteit  met 
lat.  campus  „veld"  niet  met  grond ge- 
tvsr^feld  worden  kan:  als  afgepaalde 
ruimte  diende  de  campus  vaade  voor 
kamp-  en  andere  spelen,  in  het  bij- 
zonder de  Campus  Mariius  te  Rome  en 
in  andere  steden.  Kamp  is  dus  een 
vroegtijdig  aan  het  Lat.ontleend  woord. — 
Het  afleidsel  iampio  met  de  bet.  „kamp- 
vechter  naar  de  regelen  van  de  kunst, 
kamp  vechter ,  vechtersbaas  "  bestaat 
zoowel  in  de  rom.  als  germ.  talen: 
mlat.  campio  fra.  Champion^  vanwaar 
eng.  ciampion  mnl.  campioen  nnl.  kam- 
pioen; ohd.  chemph{i)o  mhd.  kemp/e 
ond.  kempio  mnl.  kempe  nhd.  (in  nd. 
md.  vorm)  kdmpe  ags.  cempa  on.  kappL 
—  Uit  een  germ.  afleidsel  kamp  jan  zijn 
voortgekomen  ohd.  chempfen  nhd.  kdmpf- 
en  mnd.  mnl.  kempen;  vanwaar  nnl. 
kemphaan.  Daarnaast  nl.  kampen 
ags.  campian.  —  Opmerkelijk  is  het 
dat  het  subst.  kamp  in  het  Nnl.  en 
Oostfri.  een  bijwoordelqke  bet.  heeft 
gekregen  (vgl.  kant):  „onbeslist ,  van 
beide  z^den  gel\jk,  quitte"  en  „ge^ 
wonnen  of  verloren";  vgl.  de  mnl.  en 
ouder  nnl.  afleidsels  van  kamp:  cam- 
pel ,  kampelijk  „  onbeslist ,  onzeker , 
hachelijk". 

2  Kamp  (veld)  m.  Uit  mnl.  camp 
„door  een  heg ,  sloot ,  wal ,  of  op  andere 
w^ze  tot  weide,  bouwland  enz.  afge- 
sloten stuk  land",  glb.  mnd.  nd.  kamp 
m.:  aan  lat.  campus  „veld",  mlat.  ook 
„stuk  land,  bepaald  stuk  land"  ont- 
leend; big  kamp  „afgepaalde  kamp- 
plaats", wat  ook  lat.  campus  beteekenen 
kan,  valt  een  gelijke  ontwikkelingvan 
bet.  te  bespeuren. 

Kamp  onz.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
bekend;  aan  glb.  fra.  camp  ontleend, 
vanwaar  ook  eng.  camp.  Ook  in  het 
Mlat.  en  de  andere  rom.  talen  heeft 
lat.  campus  dezelfde  bet.  gekregen. 

Kamp  bnw.  Zie  kamp  (1).  Kam- 
pioen, zie  kamp  (1). 

Kamuis  bnw.  Uit  glb.  mnl.  camds^ 
aan  glb.  ofra.  nfra.  camus  (it.  camuso^ 
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meng.  camois  eng.  campus)  een  woord 
dat  voor  keltisch  gehouden  wordt  (iersch 
camus  „bocht")  ontleend. 

Kamuisleer,  zie  kamoesleer. 

Kan  vr.  Uit  glb.  mnl.  canne  vr. , 
b.  a.  glb.  ohd.  channa  nhd.  kanne  ags. 
canne  eng.  can  on.  canna  vr.;  in  het 
Got.  zou  het  kannó  vr.  zqn.  Omtrent 
oorsprong  en  etymologie  van  dit  woord 
valt  het  moeielgk  iets  met  juistheid 
te  zeggen:  ook  het  Mlat.  kent  canna 
voor  „kruik,  kan",  vanwaar  het  verkl. 
cannetta ,  fra.  cannette;  in  het  Hd. 
treft  men  vormen  aan ,  die  met  dit  verkl. 
veel  overeenkomst  hebben:  ohd.  kan- 
nada ,  channeta ,  chanta  dial.  nhd. 
kanU  vr.  „kan";  vgl.  nog  ohd.  ^cAa- 
Ttala  mhd.  kanele  ,*  kannetje".  Dat  de 
genoemde  vormen  uit  lat.  cantharus 
(gr.  itdv&aQog)  zullen  ontstaan  zijn  is 
om  phonetische  liedenen  niet  denkbaar ; 
eerder  valt,  in  weerwil  van  de  afwe- 
kende bet.,  aan  lat.  canna  „pijp"  als 
oorsprong  dezer  woordengroep  te  den- 
ken. Noch  voor  een  germ.  *kannó- 
noch  voor  *kanto-  „kan"  is  in  het  Germ. 
een  overtuigende  etymologie  te  vinden. 

Kanaster,  zie  knaster. 

Kandeel  vr.  Uit  mnl.  cd?»^^^  „warme 
drank  uit  verschillende  bestanddeelen", 
dat  door  dissimilatie  (vgl.  wentelen, 
k  a  l  V  \j  n ,  kamenier)  uit  ofra.  caldel 
nfr.  chaudeau  „  warme  drank ",  een 
afleidsel  van  lat.  calidus^  is  ontstaan. 

Kandelaar  m.  Uit  glb.  mnl.  cande- 
Utre  mnd.  kandelaar  m. ,  die  naar  een 
mlat.  afleidsel  van  lat.  candela  „kaars" 
zijn  gevormd;  vgl.  it.  candelaro,  fra. 
chandelier. 

Kandij  vr.  Een  in  het  Nnl.  aan 
glb.  fra.  (it.)  {sv^e)  candi  ontleend 
woord,  welk  candi  op  arabisch  qand 
„stuk  kandijsuiker"  en  verder  op  ind. 
khanda  „  stuk  suiker",  eig.  „  stuk" 
teruggaat. 

Kaneel  vr.  Uit  glb.  mnl.  canele; 
met  mnd.  nhd.  kanel  en  evenals  eng. 
canel  aan  het  Rom.  ontleend :  fra.  can- 
nelle,  it.  cannellüy  spa.  canela  „kaneel", 
eig.  een  verkl.  van  canna  „riet",  en 
aldus  genoemd  naar  den  pijpvorm  waarin 
de  kaneelbast  aan  de  markt  komt. 


Kanker  m.  Uit  glb.  mnl.  cankerm., 
b.  a.  glb.  ohd.  chanchary  cancur  nhd. 
kanker  m. ,  ags.  cancer  eng.  canker 
„brand,  kanker".  Het  ligt  voor  de 
hand  dit  woord  voor  reeds  vroeg  aan 
lat.  cancer  „kanker,  kankergezwel", 
(vanwaar  ook  fra.  chancre  it.  canchero 
„kanker  aan  het  lichaam ,  aan  planten") 
ontleend  te  houden ;  evenwel  denken 
sommigen  aan  de  mogelëkheid  dat 
*kankro  echt  germ.  zou  zgn ,  uit 
voorgerm.  gongro-  verschoven ;  vgl.  gr. 
-jfóyyQog  „uitwas  aan  boomen",  yayy^a*ro 
„kankerachtige  ontsteking". 

Kans  vr.  Uit  mnl.  catise  vr. ;  met 
glb.  mnd.  kanze  ontleend  aan  noord- 
oostfra.  cance  voor  het  gewone  ofra. 
chance^  cheance  (eng.  chance;  «it.  ca- 
d^nza  enz.)  „  gelukkig  toeval ",  van  lat. 
cadere  „vallen". 

Kansel  m.  Aan  glb.  nhd.  kanxd  m. 
(gewoonlijk  vr.)  ontleend :  ohd.  cancella 
„de  voor  de  geestelijkheid  afgezonderde 
plaats",  vervolgens  ook  „preekstoel" 
van  lat.  cancelli ,  cancelltis  „traliewerk"; 
cancelli  altaris  is  „het  traliehek  rondom 
het  altaar,  de  van  het  schip  der  keitk 
door  een  hek  afgeschoten  ruimte",  van- 
daar ofra.  chancelj  eng.  chancel  „ruimte 
voor  het  altaar ,  koor".  Het  lat.  woord 
beduidde  in  de  middeleeuwen  in  het 
algemeen  „iedere  door  een  traliewerk 
of  eene  borstwering  afgeschoten  ruimte"; 
op  die  bet.  berusten  dan  ook  de  aan 
fra.  chancellerie  ^  nhd.  kanzlei  en  fra. 
chancelier  nnl.  kanselier,  nhd.  kanzler 
(ohd.  chancildri)  eig.  „hoofd  eener  kan- 
selarq"  beantwoordende  uitdrukkingen; 
evenwel  voert  men  ter  verklaring  der 
thans  meest  gewone  bet.  van  kanse- 
lier enz.  nog  het  volgende  oude  gebruik 
aan:  „qui  vero  epistolas  missas  reci- 
tare  volebant  populo  in  regione  Palae- 
stinae  antiquitus,  ascendebant  super 
tectum  et  de  cancellis  [van  het  pl4it\ 
recitabant.  Et  inde  inolevit  usus  ut 
qui  litteras  principibus  missas  habent 
exponere  Cancellarii  usitato  nomine 
dicantur"  (Du  Cange). 

Kant  m.  Uit  mnl.  cant  m.  vr.  „rand, 
hoek,  zijde,  wind-,  luchlstreek;  stuk 
brood",    b.  a.  mnd.    kant    m.    ^^punt 
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inham,  rand"  noordsch  ian^^  waarnaast 
glb.  mnd.  kante  vr.,  vanwaar  nhd. 
kante.  Men  vindt  hetzelfde  woord  ook 
in  het  Rom.  (alsook  in  het  Slav.): 
fra.  cant ,  it.  sp.  canto  „  hoek  ,  punt , 
inham'^  (it.  ook  „zrjde,  streek").  Van- 
waar dit  woord  afkomstig  is,  is  zeer 
onzeker;  immers  het  rom.  woord  van 
gr.  xav&óg  „oogwinkel",  lat.  canthus 
„radbeslag^'  af  te  leiden,  voldoet  kwa- 
lijk ;  daarbirj ,  lat.  canthus  is  een  vreemd 
woord,  dat  misschien  in  kymrisch  cant 
„omheining,  kring,  radbeslag,  rand" 
wordt  weergevonden;  zoodat  men  voor 
rom.  en  nl.-nd.  kunto  „rand"  eer  aan 
keltischen  oorsprong  heeft  te  denken. 
Zie  big  kans.  —  Kant  vr.  is  één  met 
het  behandelde  woord,  en  heeft  alléén 
in  het  Holl.  gev^'zigd  geslacht  (vla. 
m.):  dit  kunstvoorbrengsel  heet  kant, 
minder  daar  het  „kantig"  is ,  dan  wel 
omdat  het  dient  tot  „(versiering  van) 
rand  of  boord";  ook  andere ,  niet  kan- 
tige, omzoomingen  dragen  denzelfden 
naam. 

Kant  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.;  glb. 
oostfri.  kant;  ook  dial.  eng.  cant  „krach- 
tig, frisch,  vroolqk":  het  bnw.  heeft 
zich  uit  het  znw.  ontwikkeld  (vgl. 
kamp);  in  overeenkomstige  beteeke- 
nissen  wordt  vla.  kantig^  nd.  kantig^ 
dial.  eng.  canty  gebruikt.  De  gang  der 
beteekenissen  laat  zich  niet  in  enkele 
woorden  uiteenzetten. 

Kanteel  m.  Uit  mnl.  canteel  „tinne", 
mv.  „  getinneerde  .  rand":  een  rom.  , 
misschien  in  Vlaanderen  ontstaan,  af- 
leidsel  van  kant  in  de  bet.  „rand" 
of  „punt". 

Kantoer  onz.  Evenals  nd.  kantoor 
in  het  nnl.  t^'dvak  aan  fra.  compimr 
eig.  „rekenkamer"  (van  compter^  lat. 
computare)  ontleend ,  vanwaar  ook  nhd. 
kontor;  wat  betreft  a  in  plaats  van  o 
in  een  toonlooze  lettergreep,  zie  ba- 
bijjn,  karbeel,  katoen. 

Kap  vr.  Uit  mnl.  cappe  vr.  „kap, 
hoofddeksel",  ook  „mantel";  de  laatste 
bet.  heeft  de  overhand  in  de  overeen- 
komstige germ.  slav.  en  rom.  woorden: 
ohd.  chappa  „mantel  met  kap"  mhd. 
mnd.    h^^    somtigds    ook    „  muts " 


nhd.  kappe^  ags.  cappa  „mantel"  eng. 
capj  on.  kappa;  it.  cappa,  sp.  capa 
„mantel",  fm.  cAape  „mantel ,  koorkap, 
overtrek,  foudraal,  vormkoker";  vgl. 
ook  afleidsels  als  fra.  ciupeau,  voorts 
kapel  (2),  kapruin.  Het  reeds 
vroeg  voorkomende  grondwoord  mlat. 
cappa,  capa  heeft  evenzeer  beide  be- 
teekenissen ,  ofschoon  „mantel  met  kap" 
wel  de  oorspronkelijke  bet.  zal  wezen, 
in  overeenstemming  met  de  door  Isi- 
DORUS  vermelde  etymologie :  „quia  quasi 
totum  capiat  hominem".  In  het  Germ. 
van  het  vasteland  kan  dit  woord  vóór 
de  8*  eeuw  geen  burgerrecht  gehad 
hebben,  daar  het  in  dat  geval  in  het 
Hd.  tot  *chap/a  ware  verschoven  ge- 
worden. 

1  Kapel  (vlinder)  vr.  Eerst  in  het 
oudere  Nnl.  (Holl.)  voorkomende.  Van 
onbekenden  oorsprong. 

2  Kapel  (heiligdom)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
capelle  vr.,  ohd.  chapella  mnd.  nhd. 
kapelle:  evenals  de  overeenkomstige  rom. 
vormen  uit  glb.  mlat.  capella, ,  dat ,  als 
verkl.  van  capa  (zie  kap),  eig.  „kleine 
mantel"  beteekent.  Als  „bedehuisje" 
komt  dit  woord ,  door  een  zeer  eigen- 
aardige overdrachtelijke  toepassing ,  het 
eerst  voor  van  het  heiligdom  waar 
onder  meer  de  mantel  van  St.  Maarten 
werd  bewaard ,  en  beteekent  voortaan , 
dat  is  ongeveer  sedert  de  7*  eeuw,  in 
het  algemeen  „bedehuisje". 

Kapen  vrw.,  kaper  m.  Zie  kaap  (2). 

Kaper  vr.  Slechts  in  het  Nnl.  (Holl.); 
mogelijk  een  eig.  fri.  afieidsel  van  kap. 

Kaplaken.  Eig.  „laken  voor  een  kap"; 
vgl.  eng.  hat-money,  fra.  chapeau  „kap- 
laken". 

Kapoen  m.  Uit  glb.  mnl.  capoen; 
in  later  tijd  (vgl.  kruin)  overgenomen 
dan  glb.  ohd.  *chapiln  mhd.  mnd.  kap^ 
piln  mnl.  capilfi  nhd.  kapaun  en  ags. 
capün  „  gallinaceus"  eng.  capon:  het  is 
uit  een  verbogen  nv.  van  lat.  rom. 
capo  (gr.  yantav)  ontstaan.  De  oudere 
germ.  vorm  kap4n  evenwel  is, blijkens 
de  on  verschoven  p,  ook  niet  voor  de 
8'  eeuw  in  het  Duitsch  opgenomen. 

Kapoetsmuts  vr.  Uit  nhd.  kapuze, 
dat  aan  it.  capuccio  is  ontleend ,  gelijk 
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ook  fra.  capuce;  mlat.  rom.  capucium 
is  een  afleidsel  van  lat.  caput.  De  nl. 
vorm  k  a  p  u  i  t  s  sluit  zich  aan  de  rom. 
vormen  meer  onmiddelijk  aan.  In  den 
vorm  karpoets  is  in  de  lettergreep 
vóór  die  met  den  hoofdtoon  eene  r  in- 
geschoven (vgl.  kersouwe). 

Kapot  bnw.  Evenals  duitsch  kaput 
in  de  laatste  eeuwen  tegelijk  met  vele 
andere  speeltermen  overgenomen  uit 
het  Fra., waar  faire  capot  „al  de  sla- 
gen halen"  en  eire  capot  „geen  slag 
halen"  beteekent. 

Kappelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. ; 
één  met  nvla.  Icuppelen  „schudden ,  roe- 
ren" (vgl.  hot),  en  ook  met  nd.  kap- 
pelen „in  waggelende  beweging  zijn"? 
Andere  verwanten  zijn  nog  niet  ge- 
vonden. 

1  Kappen  ww.  (hakken).  Uit  het 
jongere  mnl.  cappeti  „  afbouwen ,  af- 
snijden ;  klein  hakken",  b.  a.  nd.  (en 
nhd.)  kappen  de.  kappe  „afbouwen", 
meng.  chappen  „stuk  slaan,  klein  snij- 
den" eng.  to  chap,  In  een  ouder  tijd- 
vak wordt  het  woord  niet  gevonden; 
het  kan  echter  aan  kippen  op  een  of 
andere  wijze  vei'want  zrjn. 

2  Kappen  (het  haar).  Een  nnl.  ww., 
van  kap  in  de  bet.  van  „vrouwen- 
muts, huif",  of  van  „als  een  kap  op- 
gemaakt haar";  vgl.  fi*a.  coiffer:  coCffe 
„kap".  Kapper  „friseur"  vereenigt  mis- 
schien de  beide  begrippen  „het  haar 
opmaken"  en  „(het  haar)  korten"  in 
zich. 

Kapper  vr.  Uit  glb.  mnl.  capper; 
uit  glb.  mlat.  cap(p)aris  (gr.  xannaQ^g^^ 
vanwaar  ook  it.  cappero ,  fra.  cdpre , 
eng.  capeVy  nhd.  kaper;  spa.  alcaparra 
wijst  arab.  al-kahar  ,,  kapper"  als  den 
oorsprong  aan. 

Kaproen,  kapruin  vr.  Uit  mnl. 
caproen^  caprün  „muts,  kap",  dat  aan 
glb.  fra.  cliapermi  (it.  cappermie^)^  een 
afleidsel  van  rom.  cappa  (zie  kap),  is 
ontleend;  wat  betreft  nl.  «?  (naast  oé) 
uit  lat.  rom.  ^,  zie  kruin,  kapoen. 

Kapuits,  zie  kapoets. 

Kar  vr.  Uit  mnl.  carré  „kar,  voer- 
tuig": met  glb.  ^^.charra  vr.  {charro 
m.)   nhd.  karre  vr.    {karren   m.)   ont- 


leend aan  mlat.  carra  {camis)  „trans- 
portwagen", vanwaar  ook  de  overeen- 
komstige eng.  en  rom.  woorden.  Het 
mlat.  woord  komt  uit  het  Kelt. :  gaelsch 
carr  bretonsch  karr  „wagen". 

Karaak,  zie  kraak.  Karaf ,  zie  k  ra  f. 

Karbeel  m.  Uit  mnl.  carheel  ( —  met 
a  uit  o  in  een  toonlooze  lettergreep, 
zie  kantoor  —  uit)  corheel  „kraag- 
steen, steunlat"  nnl.  korbeel:  evenals 
eng.  corbel  ontleend  aan  glb,  ofra.  corbely 
nfra.  corheau  eig.  „raaf". 

Karbonkel  m.  Uit  glb.  mnl.  carhankel; 
mhd.  mnd.  karhunk^l  met  den,  naar 
het  schijnt  door  funkeln  veroorzaakten 
bijvorm  karfunkel:  uit  lat.  carbuHCtM" 
cuïus  {en%.  carbuncle  ^  nïra,  escarboucl^). 

Kardeel  onz.  Met  o  uit  a  in  de 
toonlooze  lettergreep  (vgl.  kantoor) 
uit  mnl.  (nvla.)  cordeel  „  touw",  mnd. 
kar  del  ^  kordel  „  hijschtou  w" :  uit  ofra. 
cordel  nfra.  cord-eau  (zie  koord). 

Kardoes ,  zie  kartets. 

Kareel  m.  Uit  glb.  mnl.  careel :oni' 
leend  aan  ofra.  carrel  „vierkante  steen", 
nfra.  carreau  (it.  qnadrello) ,  een  afleidsel 
van  lat.  guadrum. 

Karig  bnw.  Uit  glb.  jonger  mnl.  karick^ 
glb.  nederrijnsch  kaerkh;  de  heden- 
daagsche  bet.  is  uit  „zorg  hebbende" 
voortgekomen ,  want  onl.  *karag  beant- 
woordt aan  os.  carag  ohd.  charag  „droe- 
vig" ags.  cearig  „droevig,  bezorgd, 
angstig",  dat  in  eng.  char^  eveneens 
de  bet.  „spaarzaam,  angstig"  gekregen 
heeft;  vgl.  ook  mnl.  noodech  „karig" 
van  nood.  Dit  adj.  is  afgeleid  van 
een  gcrm,  subst.  met  de  bet,  „zorg, 
kommer,  klacht":  got.  kara  „zorg"  ohd. 
chara  os.  cara  „rouw,  weeklacht"  (van- 
waar nhd.  karfreïtag)  ags.  cearu  „zorg, 
leed ,  kommer"  eng.  care;  zie  kermen. 
Nhd.  karg  uit  mhd.  karc  „verstandig, 
slim,  deun  (in  het  geven)"  mnd. 
karch  ,  beantwoordt  aan  noordsch  kargt 
„hardnekkig,  traag"  en  kan  kwalijk 
met  karig  in  verband  staan. 

Karkant  m.  Evenals  eng.  carcamei 
uit  ofra.  charchan  nfra.  carcan. 

Karkas  vr.  Evenals  eng.  carcaë  uit 
fra.  carca^se  „geraamte";  het  draad- 
werk  van   dien   naam   heet  zoo  omdat 
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het    als    geraamte    in    mutsen    dient. 
Karkiet  m.  Eerst  in  het  Nnl. ;  „deze 
vogel  heeft  zijjn  naam  aan  zijn  zang  te 
danken". 

Karn  vr.  Uit  glb.  mnl.  kame  (uit) 
keme ,  b.  a.  glb.  mnd.  md.  hime ,  Icerne 
meng.  chime  eng.  churn  on.  kimaj 
hierb\j  ags.  cyman  eng.  to  churn  mnd. 
md.  kirneny  kernen  nl.  karnen  noordsch 
iirna  „boter  karnen".  Ags.  c^^w ,  mnl. 
kerne ,  dial.  duitsch  kern ,  ook  ijsl. 
kjami  beteekenen  „room";  deze  woor- 
den zijn  blijkbaar,  in  de  bet.  „kern, 
pit  van  de  melk",  verwant  aan  of  één 
met  kern;  derhalve  zijn,  naar  het 
schignt,  germ.  kirnjó-  „kamton",  kirnjan 
„karnen"  eerst  van  kern  „room"  af- 
geleid ;  deze  etymologie  wordt  nog  ge- 
steund door  den  mnl.  bijvorm  van 
kernen  „karnen"  kerekn;  zie  kern. 
Met  hweem  heeft  karn  rechtstreeks 
niets  te  maken.  Zie  boter. 

Karnoffelen  ww.     Eerst  in  het  Nnl; 
glb.  nd.  en   hd.  dial.  karnoffeln^  '  kar- 
nüffeln^  zwe.    karnyffia:  waarschijnlqk 
een   onomatop.  bqvorm  van   knuffe- 
len, knoffelen. 
Karonje  vr.  Uit  het  Fra.,  zie  kreng. 
Karot  vr.     Uit  glb.  fra.  carotte. 
Karper  m.  Uit  glb.  mnl.  carperj  een 
mei*kwaardigen   vorm   naast   glb.   ohd. 
charpfo    nhd.  karpfen   mnd.  karpe  m. 
eng.    ca/rpj    on.    karji    m.    „karper" 
heeft    een    andere    slotconsonant.    De- 
zelfde benaming  bestaat   in   het  Rom. 
Kelt.  en  Slav.:  mlat.  carpa  en  carp{i)o 
fra.  carpe;  welsch  carp;  russ.  karpu  enz. 
Vanwaar  het  woord  komt  is  onbekend ; 
dat  het  uit  gr.  i^vnqïvoi  ^^  een  karper- 
soort" ontstaan  zou  zijn,  is  onmogelijk. 
Karpet    onz.     Eerst    in    het    oudere 
Nnl.  voorkomende,  evenals  eng.  carpet 
„tapql"  aan   het  Fra.  ontleend:  ofra. 
*  carpet^  carpite  „pakdoek",  spa.  car/^^f^ 
„tafelkleed". 
Karpoets,  zie  kapoets. 
Karsaai  onz.  Uit  ouder  nnl.  kerseie; 
eng.  kerney^  nhd.  de.  kersei^  kirsei,  zwe. 
hersing;  fra.  cariset  en  andere  vormen, 
it.  spa.  carüea.     De  herkomst  van  dit 
niet-germ.  woord  is  onbekend. 
KarsteHng  m.     Eerst  in   het  oudere 


Nnl.  voorkomende;  waarschijnlijk  een 
afleidsel  van  karsl,  een  bijvorm  van 
korst,  of  van  een  st.  karst,  duitsch 
krast  „knappen";  vgl.  krakeling. 

Kartel  m.  Uit  glb.  mnl.  *kerM  m., 
dat  met  omzetting  van  de  r  bij  den 
onder  krat  (vgl.  ook  kort)  of  wel 
bij  den  onder  kreits  behandelden  wt. 
behoort :  onl.  *kritil  bij  kriti  mnd. 
krête  „kerf,  vouw,  rimpel",  glb.  fri. 
krittel.  —  Vandaar  kartelen  „ker- 
ven, inkerven".  De  beteekenissen  „be- 
ginnen tot  \js  te  worden"  (vla.)  en 
„kronkelen,  schiften"  zouden  aan  een 
der  bet.  van  het  subst.  („vouw,  rimpel") 
vast  te  knoopen  zijn;  zij  doen  echter 
ook  denken  aan  een  st.  *kert  met 
„verwarren ,  rimpelen  "  tot  gi'ondbet. , 
waaraan  door  ohd.  c^ar-?,,  (breeuw) werk" 
(zie  kaars)  herinnerd  wordt. 

Kartets  vr.  Uit  glb.  nhd.  karteUche^ 
kartdtsche ,  dat  van  een  it.  afleidsel  van 
carta  (zie  kaart)  afkomt:  cartaccia  is 
„misdruk,  grof  papier",  cartoccio  „pe- 
perhuisje, patroon"  (vanwaar  fra.  car- 
touche y  nl.  kardoes). 

Karviel  onz.  Eerst  in  het  Nnl.;  eng. 
carveL  De  bet.  „  beer ,  stut ",  die 
men  voor  nl.  karviel,  karveel  ook 
wel  vindt  opgegeven,  doet  identiteit 
met  kar  heel  onderstellen. 

Karwats  vr.  Aan  nhd.  karbaüche  ont- 
leend, dat  weder  uit  het  Slav.  komt 
(poolsch  karbacz  y  boheemsch  karahdc^\ 
oorspronkelqk  turksch  „bullepees"). 

Karwei  vr.  Met  a  uit  o  in  een  toon- 
looze  lettergreep ,  uit  glb.  mnl.  conceie: 
ontleend  aan  ofr.  corvee  „heerendienst", 
mlat.  corvada^  eig.  „oproeping",  van 
lat.  corrogare. 

Karwij  vr.  .Uit  glb.  mnl.  *canüiy 
naast  carvi;  evenals  nhd.  kancei ,  karhei 
aan  glb.  mlat.  carvi  (it.  sp.  fr.  carvi  ^ 
eng.  caraway)  ontleend;  vandaar  ook 
de  oudere  vormen  mhd.  mnd.  karwe 
(mhd.  ook  kame)  nhd.  karbe  vr.  Uit 
lat.  careum  (gr.  itagov)  „karwei"  zijn 
deze  vormen  niet  voldoende  te  verkla- 
ren ,  waarom  men  arab.  al-karavia 
bgbrengt. 

Kas  vr.  Uit  mnl.  casse  vr.  „kist, 
kast,  doodkist":  ontleend  aan  ofra.  casse 
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of  mlat.  cassa  „bewaarplaats",  die  men 
tot  lat.  capsa  terugbrengt ;  vandaar  ook, 
in  anderen  vorm,  fra.  came  en  ckdsse , 
eng.  case  en  cashy  it.  cassa.  Op  dit 
laatste  (en  mnl.  casse)  berust  nhd.  kasse 
met  de  bepaalde  bet.  „geldkas".  Kas 
is  dus  met  zijn  syn.  kast  niet  vei^want. 

Kaskien,  kaskijn  m.  In  het  Nnl.  uit 
fra.  casaquin  (it.  casacAino)  overgeno- 
men; een  afleidsel  van  rom.  ca8ac{c)a, 
fra.  casaque^  nl.  ka  zak  „lange  overrok". 

Kasseien  ww.  Van  mnl.  casseie  „ge- 
plaveide weg",  dat  (met  een  aantal 
byvormen)  aan  ofra.  caussée  (cauckie), 
nfra.  chaussée^  spa.  calzada^  is  ontleend; 
wat  de  a  in  plaats  van  alj  au  betreft , 
vgl.  abeel.  Het  rom.  *calceata  komt 
waarschijnlijk  van  *calceare  voor  calcare 
„vast  treden,  instampen". 

Kassig  bnw.  Misschien  van  fra. 
casêer  „breken". 

Kast  vr.  Eerst  in  het  nnl.  tijdvak 
uit  het  Duitsch  ingedrongen:  ohd.  chast^ 
m.  mnd.  kaste  m.  vr.  „  kast ,  kist" 
nhd.  kasten.  Dit  woord  komt  in  bet. 
geheel  met  mnl.  casse  mlat.  cassa  (zie 
kas)  overeen,  doch  schijnt  met  dat 
rom.  woord  in  geen  nader  verband  te 
staan.  Even  weinig  waai^schijnlqk  is 
het  echter ,  dat  ohd.  chasto  een  afleidsel 
is  van  germ.  kas  „vat"  (zie  kaar). 

Kastanje  vr.  Evenals  mhd.  nhd. 
kastanie  uit  lat,  casf^nea;  de  gebruike- 
Iqke  mnl.  vorm  castdnje  komt  echter 
meer  overeen  met  ofra.  chastaigne  (nfra. 
chdtaigne).  Van  ouder  dagteekening  zijn 
de  uit  lat.  castanea  met  germ.  accen- 
tueering ontstane  vormen  ohd.  chestinna 
mhd.  kesten  dial.  nhd.  keste  ags.  cisten 
(eng.  chestnuC),  Lat.  castanea  ^  uit  gr. 
naaxavéa ,  •'veLn  y  is  van  den  naam  der 
stad  Kastuna  in  Pontus  afgeleid. 

Kaste  vr.  In  de  laatste  eeuw,  evenals 
nhd.  kaste ,  aan  fra.  casie  ontleend , 
dat  weder  van  spa.  port.  cast^i  „ras" 
afkomt.  Het  spa.  port.  woord  wordt 
als  „onvermengd  ras"  uit  lat.  castus 
verklaard. 

Kasteel  onz.  Uit  mnl.  cast^el  m. 
onz.  „slot,  sterkte,  bolwerk":  ontleend 
aan  ofra.  castel  (nfra.  chateauy  lat. 
eaatellum). 


Kastijden  ww.  Met  eene  jongere  dj 
even  als  in  b  e  l  \j  d  e  n ,  uit  mnl.  castUn 
„  prediken  ,  ondemchten  ,  berispen  , 
straffen,  pijnigen":  tegelijk  met  mhd. 
casti^en  „  tuchtigen ,  kast^'den  "  nhd. 
kastelen  aan  lat.  castigare  „tuchtigen" 
ontleend;  vandaar  ook  ofra.  c^a^j^kT*  nfr. 
cAdtier,  eng.  ckastise,  Mnl.  castten  doet 
onderstellen,  dat  de  i  in  het  lat.-rom. 
woord  het  accent  heeft  gehad.  In  het 
Ohd.  werd  het  met  het  Christendom 
ingevoerde  castigare  met  germ.  accent 
als  chestigSn  overgenomen. 

Kastrol  vr.  Aan  glb.  noordoostel.-fra. 
castrole  ontleend,  dat,  met  eene  tus- 
schen  *  en  r  ingeschovene  t  (v^. 
zuster),  voor  Véwröfe,  algemeen  fra. 
casserole,  staat. 

Kat  vr.  Uit  glb.  mnl.  kat^  katte 
vr. ;  kattü  beantwoordt  aan  mnd.  katte 
ohd.  chazza  vr. ,  en  kat  waarsch^nl^'k 
aan  ags.  catt  m.  eng.  cat  on.  kötr  m., 
die  got.  kattus  doen  onderstellen.  Hierbijj, 
met  een  mannelijk  suffix  -ro» ,'  hetzelfde 
als  o.  a.  in  doffer,  de  mannelijjke 
vorm  mnd.  mnl.  nnl.  Icater  ohd.  *cAatrOj 
chataro  nhd.  kat^^  (voor  de  r  big  ft  de 
t  on  verschoven ,  vgl.  bitter,  etter, 
winter).  Deze  vorm,  alsook  de  ver- 
schuiving in  ohd.  chazza^  bev^rgst  dat 
het  woord  reeds  vroeg  inheemsch  was 
in  het  Germaansch;  evenwel 'moet  het 
dit  eerst  n^  de  germ.  klankverschuiving 
geworden  zijn ,  omdat  de  keltische , 
rom.  en  slavische  vormen  dezelfde  con- 
sonanten vertoonen:  iersch  cat;  ouder 
mlat.  cattus;  russisch  kotu  enz.  Deze 
benaming  moet  voor  noord-europeesch 
gehouden  worden ,  evenals  appel  (vgl. 
ook  aap);  zijj  is  later  in  het  Germ. 
opgenomen  dan  hennep. 

Katijvig  bnw.  Van  mnl.  catijf^  caitijf 
afgeleid,  dat  evenals  eng.  caitiff  aan 
ofra.  caitiff  catif  (nfra.  chétif)  „ellen- 
dig, slecht"  ontleend  is.  Het  fra.  rom. 
woord  (it.  cattivo  enz.)  gaat  op  lat 
captivji^  „gevangen"  terug. 

Katoen  onz.  Met  a  u\i  o  in  eene 
toonlooze  lettergreep  (vgl.  babgn, 
kantoor)  uit  mnl.  cotoen  „boomwol": 
aan  glb.  fra.  coton^  en  dit  evenals  it. 
cotone  eng.  cott^m  aan  arab.  qoton  ^^boorn- 
wol"   ontleend. 
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Kairol  vr.  Uit  het  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  katerrolle,  nd.  ha- 
trulle:  vraarschijnl^jk  met  rol  slechts 
schijnbaar  verwant  en  oorspronkelijk 
hetzelfde  als  vla.  ^^rö/»  „  kater ",  een 
vervorming  van  kater;  in  plaats  van 
katrol  geeft  Kiliaan  ook  katershoofd , 
en  kat  komt  in  samenstelling  meerb\j 
h^schgereedschappen  voor:  nd.  katblok 
eng.  caiblock  ^^blokkatrol",  eng.  cathead 
„kraanbalk". 

Kauw  vr.  Uit  glb.  mnl.  cauwe ,  b.  a. 
glb.  ohd.  chaha  (v^aarschijnl^k  af), 
ckd  mnd.  mhd.  ka  (ook  nl.  k<i)  ags. 
eed  (ceó)  eng.  chougky  zwe.  kqja  vr. , 
wier  gemeenschappelijke  gi*ondvorm  zich 
niet  met  volkomen  zekerheid  laat  vast- 
stellen. Deze  vogel  is  waarschijnlijk 
naar  z\jn  geluid  benoemd;  vandaar  dat 
zign  naam  in  vele  andere  talen  op  den 
gei'maanschen  gelakt. 

Kauwen  ww.  Naast  het  voormalige 
kauwen  b.  a.  glb.  dial.  eng.  to  choto, 
ekaio  nd.  kauen,  katoen  nhd.  kanen; 
in  plaats  daarvan  mnl.  nvla.  cuwen  zw. 
WW.  b.  a.  het  oorspronkelijke  st.,  in 
het  Oostgerm.  niet  voorkomende,  ww. 
ohd.  chiuwan  nhd.  kduen  ags.  ceówan 
eng.  to  ckew  (stam  kiwo-)',  kauwen 
is  een  denominativum  met  den  st.  kawo- 
kéwo'  (vgl.  ohd.  gachauwarón  „depas- 
cere");  vgl.  ook  bekeeuwen.  De- 
zelfde klankwissehngen  treft  men  aan 
in  de  maagschap  van  het  verwante 
kieuw.  Dat  de  wt.  in  on  verschoven 
vorm  gew  geluid  heeft,  wordt  door  oslav. 
'zivq^  ztijq  j  zïvati  y  zavati  „kauwen", 
littausch  zaunos  „kieuw"  gestaafd,  doch 
niet  door  gr.  ysvo^an  ^^ik  smaak",  dat 
veeleer  bq  kiezen  behoort. 

Kauwoerde  vr.  Uit  glb.  mnl.  eau- 
ycoerde ,  (cawcorde)  vr. :  van  ofra.  coourde 
naast  cauAourdey  gougourd^  (vanwaar 
nfira.  gourde^  eng.  gourdé)  enz.,  nfra.  cour  ge. 
Het  woord  komt  van  lat.  cucurbita, 
vanwaar. ook  it.  cueuzza  en,  op  germ. 
gebied,  ohd.  cAurbij  nhd.  kilrbis  ags. 
cj/r/el. 

Kavel  onz.  Uit  mnl.  cdvele  m.  onz. 
„lot",  b.  a.  dial.  eng.  cavel  „aandeel" 
mnd.  md.  kavele  m.  vr.  „staafje  (met 
runen    er    op)   om   te  loten,  lot"  on. 


kafli  m. ;  dit  laatste  bewaart  naast  de 
genoemde  nog  de  oorspronkelijke  bet. 
„stok  in  't  algemeen,  stuk  hout,  pin" 
(zwe.  kafle  „mangel");  hierbij  on.  kejli 
onz.  „ronde,  gladgemaakte  stok"  (uit 
kahljo-).  Onder  kaak  (2),  kam, 
keg,  knevel  zijn  niet-germ.,  in  klank 
overeenstemmende  woorden  met  de  bel, 
„  pin  "  behandeld ,  zonder  dat  echter 
hun  vorm  samenvalt  met  den  st.  kab- 
van  het  germ.  ^-afleidsel  kablon"  (ón, 
kajli). 

Kawaan  vr.  Uit  nfr.  caouane  „kawaan, 
zeeschildpad  ". 

Kazak  m.     Zie  kaskien. 

Kazuifel  vr.  Uit  glb.  mnl.  cazitfle 
(cazufle ,  cazojle) ,  ontleend  aan  glb.  fra, 
chasuble  (eng.  ohasuble;  mlat.  casu^ 
bula);  in  dezelfde  bet.  mlat.  casuculay 
waarop  mnl.  cazughele  mhd.  kamgels 
berusten,  en  mlat.  oasula,  sipsi.casulla 
ofra.  casule  mnl.  cazule,  mhd.  kavele: 
deze  benamingen  worden  gehouden  voor 
afleidsels  van  lat.  casa  „hut"  „quasi 
minor  casa  eo  quod  totum  hominem 
tegat";  it.  casupola  beteekent  „  hutje". 

Ked.  kcdde,  zie  kid. 

Keel  vr.  Uit  glb.  mnl.  kèle  „keel, 
bek"  ook  „opening  van  een  kan,  mond" 
enz. ,  b.  a.  ohd.  chè'la  nhd.  kehle  ond, 
këla  ags.  ceole  vr.  „keel":  germ.  kelón- 
(in  het  Oostgerm.  niet  voorkomende) 
uit  voorgerm.  *geld'y  vgl.  skr.  gala  en 
lat.  gula  „keel".  —  Hiermede  is  oor- 
spronkelijk één  keel  onz.:  mnl.  kèle 
„het  roode  (keel-)gedeelte  aan  bont" 
werk",  vandaar  van  kelen  „van  roode 
kleur";  evenzoo  worden  mhd.  kele ,  fra, 
gueuleSy  eng.  gouls  gebezigd. 

Keen  vr.  Uit  glb.  mnl.  kêne,  b.  a. 
ags.  cine  eng.  ckine  „spleet,  sprong": 
saks.  k^ni'  van  den  wt.  kï  (kïn)  „open- 
springen, splijten;  ontkiemen"  zie  kiem. 
Hierbij  nnl.  kenen  ags.  cinian  {*kinon). 

Keep  vr.  Eerst  in  het  Nnl. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  kép  vr. :  uit  *këpe  ond.  *kipiy 
zie  kippen. 

Keer  m.  Uit  glb.  mnl.  keer  m. ,  b.  a. 
ohd.  ck^  mhd.  ké*  ags.  cerr  m.,  naast 
ohd.  cAèra  mnd.  mnl.  kere  vr.:  bq 
keeren  ww.  uit  mnl.  keren ,  b.  a.  ohd. 
cherre7i  nhd.  keiren  ond.  kerjan  {kérSn) 
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met  de  grondbet.  „keeren ,  wenden ,  een 
richting  geven";  het  Ags.  heeft  cerran^ 
cyrran  (praet.  ci/rde).  —  Hoe  dit  —  in 
het  Ooslgerm.  niet  voorkomende  —  woord 
vroeger  geluid  heeft,  valt  moeilijk  te 
zeggen :  men  onderstelt  een  got.  germ. 
*kairizjan;  dan  zou  het  naamwoord 
keer  van  een  vorm  *kairiz,  *kairoz 
moeten  komen.  Jammer  dat  nadere  ge- 
gevens voor  de   etymologie   ontbreken. 

Kees  m.  Eerst  in  het  Nnl. ;  ook 
oostfri.  kes,  kêshunch  Misschien  van 
oostfri.  hi%en  „open  staan,  de  tanden 
laten  zien". 

Keest  m.  Uit  mnl.  keest  „kiem  in 
een  vrucht ,  in  het  ei,  kern ,  pit,  merg", 
nvl.  keeate  vr.  „kiem ,  uitspruitsel ,  kern , 
pit ,  hanetred",  keest  m.  „de  daad  van 
te  kiemen";  in  klanktrap  van  dit  kaisto- 
verschillend  is  ohd.  chtst  m.  „kiem, 
scheut"  in  frumickist  „  primitiae"  zwit- 
sersch  keist  „kiem,  dierlijk  zaad":  deze 
woorden,  met  de  grondbet.  „kiem, 
scheut"  behooren  bij  den  onder  kiem 
vastgestelden  wt.  kï  „barsten ,  kiemen". 

Keet  vr.  Uit  mnl.  kête  vr. ,  dat  in 
dezelfde  beteekenissen  voorkomt  als  het 
klankwisselende  kitt^};  zie  kit.  Afleid- 
sel  keten. 

Keffen  ww.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende;  westfaalsch  kdjfen 
„blaffen",  keffien  „mompelen,  prutte- 
len ";  mnd.  kavelen  „  luid  snappen , 
woorden  hebben"  behoort  bij  nl.  kevel 
of  k  y  V  e  n ;  de  stam  keff  is  echter  in 
den  grond  van  onomatop.  aard. 

Keg,  kegge  vr.  Uit  glb.  mnl  kegghe 
vr.  Door  dit  elders  niet  voorkomende 
kayjó  alsook  door  dial.  hd.  kag  „kool- 
stronk enz."  dial.  eng.  cag  „  stomp  " 
zwe.  cage  „stoppel,  stronk",  wellicht 
door  ags.  mg  oftï,  kei  eng.  key  „sleutel", 
eig.  „pin",  en  voorts  door  kegel  en 
kaak  (2)  wordt  het  bestaan  van  een 
germ.  stam  kag  met  de  bet.  „pin"  be- 
wezen; zie  kaak  (2).  Of  ook  het 
genasaleerde  gr.  Y<>f^9>og  „klamp" —  welks 
<p  wel  is  waar  voor  gk  zou  kunnen 
staan  —  hiertoe  behoort  wordt  door 
de  verwanten  van  kam  en  van  kne- 
vel zeer  twyfelachtig  gemaakt. 

Kegel  m.     Eerst  in  het  oudere  Nnl. 


voorkomende,  b.  a.  ohd.  ciegil  „paal, 
pin"  mild.  kegel  „kegel,  stok,  knup- 
pel" mnd.  kegel  „kegel"  nhd.  Xv^^^m.: 
uit  kagilo'y  een  afleidsel  van  kag-  „pin", 
zie    keg. 

Kei  m.  Daar  dit  woord  eerst  in  het 
jongere  Mnl.  en  buitendien  slechts  in 
het  Oostfri.  (kei)  voorkomt  en  de  vorm 
verschillend  verklaard  kan  worden, 
blijft  de  etymologie  onzeker.  Zeer 
waarsch\jnl^k  is  de  onderstelling  dat 
kei  eig.  fri.  is  en  voor  een  met  keg 
synoniem  kag  of  kag  staat  (zie  keg 
en  kaak  (2)):  oostfr.  kei  beteekent 
bepaaldelijk  „  een  langwerpige  steen " 
en  KiLiAAN  geeft  keghel  als  syn.  van 
keie  „kei";  zie  ook  keilen.  Verwant- 
schap met  kiezel  is  veel  minder 
waarschqnlijk. 

Keil  m.  Dit  eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende woord  is  met  meer  waar- 
schijnlijkheid uit  k^gel  ontstaan  (vgl. 
brein,  zeil),  dan  aan  glb.  nhd.  ktil 
ontleend.  Het  verband  tusschen  nhd. 
keil  uit  ohd.  c^?^  j>piii>  wig"  mnd.  H/ 
en  het  in  bet.  ooi*spronkelijk  overeen- 
komende kegel  is  voornamelijk  wegens 
de  aanwezigheid  van  sommige  bijvor- 
men (bijv.  mhd.  ktdel  „wig")  zeer 
bezwaarlqk  te  bepalen. 

Keilen  ww.  Dit  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende  woord  moet  waarschijnlijk 
liever  als  een  afleidsel  van  keil  uit 
kegel  in  den  zin  van  „keisteen"  (vgl. 
keil  en  kei)  worden  opgevat,  dan 
als  frequentativum ,  *keiekn ,  van  k^en 
„met  keien  werpen". 
.  Keizer  m.  Uit  glb.  mnl.  keizer^  ohd. 
keh(Lr  nhd.  kaiser  o&.'kesar^  késiir^  ags. 
casere,  fot^ kai^ar.  Deze  benaming  komt 
van  het  Xd^Caesar;  zij  werd  in  het 
Germ.  overgenomen^  toen  de  lat.  c  nog 
als  k  (vgl.  kalk)  éll  de  fc  misschien 
nog  als  ai  klonk  (vgl^^  aniaaq  uit 
lat.  caesar) ;  dit  laatste  venï^peden  vindt 
steun  in  het  vroeg  overgenon^e  Grae- 
cus,  dat  got.  Kr^s  ohd.  Ch^  "iM. 
Kri€ch  mnl.  Griec  opleverde;  ♦jenwel 
kan  lat.  ae  gedurende  zekeren  ^^  ^^ 
het  Germ.  door  ai  zijn  weerge^iP®'^» 
gelijk  omgekeerd  germ.  ai  in  hoti^^ 
door  ae  Q}ïjv.gaesu??i,  zie  elger)  \v*^ 
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voorgesteld.  Op  de  jongste  uitspraak  van 
lat.  Caesar  berusten  de  Slav.  vormen, 
als  russisch  Czar;  de  Romanen  behiel- 
den den  lat.  naam  imperaior.  Keizer 
is  het  oudste  germ.  woord,  dat  aan  het 
Lat.  ontleend  werd;  vermoedelijk  was 
reeds  de  naam  van  Gajus  Julius  Caesar 
in  dien  vorm  onder  de  Germanen  in 
zwang,  en  werd  bij  hen  keizer  de 
titel  der  imperatoren,  gelijk  bij  de  Ro- 
meinen Caesar, 

Keker  vr.  Uit  glb.  mnl.  *kèker{t^^ 
b.  a.  glb.  ohd.  chihlivrra ,  chihhira 
mhd.  nhd.  kicher  mnd.  keker  vr.:  uit 
\dX.  cicera  vr.  „peulerwt,  wikke"  ((?w'^r 
onz. ,  plur.  cicera  „keker").  Men  ver- 
moedt ,  dat  de  duitschc  vormen  ook  den 
invloed  van  mlat.  cicoria ,  cicAoria  heb- 
ben ondergaan,  dat  echter  „cichorei" 
beteekent.  In  meng.  chiehe^  eng,  chiches^ 
cAickpeas,  fra.  chiche^  it.  cece  „keker" 
ontbreekt  het  r-suffix.  Lat.  cicera  is 
in  de  eerste  eeuwen  onzer  tijdrekening 
overgenomen;  de  vormen  jonger  ohd. 
eiser ^  nl.  sisser  zijn  later  aan  het  Lat. 
of  Rom.  ontleend. 

Kekeren  ww.  Eerst  in  het  oudere 
Nul.  voorkomende.  Soortgelijke  betee- 
kenissen  hebben  y\,  Jceken  ^  ke kelen  ^ 
ouder  nnl. ,  dial.  duitsch  kicken  ,  dial. 
eng.  to  kick.  De  stam  kik-,  kikk-  „stot- 
teren ,  stameren ,  snateren"  is  van 
onomatop.  aard. 

Kelder  m.  Uit  glb.  mnl.  kelre  (vgl. 
donder)  , ,  (onderaardsche)  bewaar- 
plaat s",  b.  a.  glb.  ohd.  chëlldrx  mhd, 
nhd.  keiler  mnd.  kelre  m. ;  noordsch 
kjallarl  m.  (naar  den  ohd.  nominativus 
overgenomen?):  duitsch-nl.  këlVïri  m. 
is  met  germ.  accentueering  uit  lat. 
cellarlum  „bewaarplaats  voor  spijzen" 
(een  afleidsel  van  cell<i)  ontstaan  in  een 
tijd  toen  de  lat.  c  voor  heldere  vocalen 
nog  als  k  werd  uitgesproken  (vgl.  kalk, 
keizer,  kelk);  evenals  andere  namen 
van  deelen  van  het  huis  werd  ook  deze 
in  de  eei*ste  eeuwen  onzer  tijdrekening 
overgenomen.  Mnl.  kelimre  „kelder" 
sch^'nt  op  een  mlat.  bijvorm  van  ceU 
larium ,  *celknarium  ,  te  wijzen.  Eng. 
cettar  behoort  tot  de  rom.  afstamme- 
lingen van  hel  lat.  woord  (ofra.  celiér). 


Kelk  m.  Uit  glb.  mnl.  kelc{i)  {kelec{t))\ 
met  ohd.  chelih  (/i/i)  nhd.  kelcA  os.  kelic 
aan  den  lat.  ace.  calicem  (van  calia) 
ontleend.  Ags.  calic ,  calc  ,  noordsch 
kdlkr  „kelk"  mist  merkwaardigerwijze 
den  umlaut.  „Die  naheliegende  annahme 
k  e  1  c  h  sei  mit  der  einführung  des  Chris- 
tentuins  aus  der  kirchensprache  bei 
uns  eingeburgert ,  wird  widerlegt  durch 
die  behandlung  des  sichcrlich  erst  um 
diese  zeit  entlehnten  lat.  crucem  „kreuz", 
dessen  s  {z)  für  lat.  c  vor  e  auf  weit 
spatere  zeit  hinweist  als  kelk  aus 
calicem^\  Veeleer  is  kelk  ontleend 
in  hetzelfde  tijdperk  als  kalk  en  kel- 
der, toen  ook  de  namen  van  ander 
vaatwerk  en  huismad  werden  overge- 
nomen. —  De  benaming  kelk  voor 
„buitenste  bloemkrans",  nhd.  kelch^ 
dankt  zijn  ontstaan  aan  verwarring  van 
lat.  caVix  „kelk"  met  lat.  calyx  gr. 
K&Xvi  „bloemkelk". 

Kemel ,   zie    kameel.     Kemphaan , 

zie  kamp  (1). 

Kenen,  zie  keen. 

Kennen  ww.  Uit  mnl.  kennen  „her- 
kennen, erkennen,  kennen,  weten", 
uit  kannjan^  dat  evenwel  in  den  oude- 
ren tijd  in  het  Hd.  en  Nd.  bijna  alleen  in 
samenstellingen  voorkomt :  ohd.  bichen-- 
fieity  irche7inen  met  de  beteekenissen 
van  mnl.  kennen  ^  o^,  ontkeunian  ,, her- 
kennen, erkennen".  Daar  kannjan  het 
factitivum  is  van  het  germ.  praeteri- 
topraesens  kann  „  ik  weet ,  ik  kan" 
(zie  kunnen)  moet  „bekend  maken" 
wel  de  eerste  bet.  zijn:  zq  is  dan  ook 
de  heerschende  in  got.  kannjan  (us- 
kannjan)  en  ags.  {ge)cennanj  de  bet. 
„herkennen ,  kennen"  is  door  reflexieve 
opvatting  ontstaan ;  on.  kenna  vereenigt 
beide. 

Kenteren  ww.  Eerst  in  het  Nnl. ; 
eig.  een  nd.  afleidsel  van  kant;  zui- 
verder nl.  zyn  kankr&n,  kantelen. 

Keper  vr.  Als  technische  weversterm 
in  denzelfden  vorm  ook  nd.  en  nhd. , 
doch  mannelijk  :  uit  de  bouwkunst  of 
de  wapenkunde  overgenomen ,  want 
mnl.  keper  m.  beteekent  „het  balk  werk 
van  het  dak  ,  de  daksparren ",  en  het 
enkelv.  is  eig.  *  „  kapspant ,    zolderrib". 
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Dat  dit  woord  echt  germ.  is  bewqzen 
ohd.  chiffaj  chip/a  vr.  ^yhumerulus^ 
rong,  rongstok",  ond,  kip  (pp)  „stipes" 
en  „corapes"  ags.  cipp  „dentale*'.  De 
grondbet.  van  den  st.  kip  blijkt  „  stut- 
ten, steunen"  te  zijn. 

Kerel  m.  Uit  mnl.  kerel,  kerle  „man , 
manspersoon ;  boer ,  kerel",  b.  a.  mnd. 
kerle  „man,  of  vrqe  uit  den  geringen 
stand ;  krachtig  persoon"  md.  (en  daar- 
uit) nhd.  kerl[e)  fri.  tzerl,  ags.  ceorl 
„man ,  (met  het  bijbegrip  „  held"  ook 
van  koningen  gez^d) ,  echtgenoot,  man- 
netje van  dieren";  als  rechtsterm  „ge- 
ringe vrije,  boer,  onvrije"  (vandaar 
ceorlian  „een  man  nemen,  huwen") 
eng.  churl  „boer,  kinkel ,  vlegel ";  naast 
dit  kerlo"  staat  karlo-:  ohd.  charloy  charl 
„man,  echtgenoot,  minnaar,  mannetje 
van  dieren"  mhd.  karl{e),  on.  kart  „man 
(tegenover  „vrouw"),  grijsaard;  (vrye) 
boer,  onvi-qe,  knecht",  vandaar  eng. 
carl  „kerel,  man";  hiermede  is  de 
eigennaam  Ka  rel  mnl.  Karêl,  Koer  Ie 
één.  Het  blijkt  dat  dit  nomen  met 
den  ablaut  ^  ;  a  in  het  Germ.  „  den 
man  in  zijn  mannelijkheid"  aanduidde ; 
iets  naders  omtrent  de  grenzen  dezer 
bet.  en  de  grondbet.  is  uit  de  bekende 
gegevens  niet  op  te  maken.  Merkwaardig 
is  het  dat  een  volkomen  overeenkomend 
woord,  vla.  kerel,  ouder  kerk,  jjlai^g 
overkleed  (voor  mannen  en  vrouwen)" 
beteekent.  B\j  de  onzekerheid  van  de 
oudere  geschiedenis  van  kerel  wordt 
de  aandacht  nog  gevestigd  op  een  ge- 
lijkluidend woord  in  de  bet.  „kern" 
(zie  kern). 

Keren  ww.  Uit  glb.  mnl.  keren 
(kerien),  b.  a.  ohd.  cAerian,  cheren 
nhd.  kehren  mnd.  keren;  b\j  dit  *karjan 
behooren  ohd.  uixirchara  y^neglipijfia^ 
vuiligheid"  en  j^sl.  kar  onz.  „vuil  (aan 
pasgeboren  lammeren  en  kalveren)". 
Daar  de  germ.  k  een  voorgerm.  g  on- 
derstelt, mag  gr.  xogéia  ^^ik  veeg"  er 
niet  mede  vergeleken  worden. 

Kerf  vr.  Uit  glb.  nnl.  kerve,  mhd. 
nhd.  keröe  (ker/e)  mnd.  k^rve  vr.  (é\ 
of  ^ uit  af);  vgl.  ags.  cyr/^  „insnq ding" 
(uit  *karbjS'?)'.  van  kerven. 

Kerk  vr.     Uit  glb.  mnl.  kerke,  met 


e  uit  i  vóór  r(vgl.  ar,  herder) b.a. 
ohd.  chirïhha  (ekUiAAa)  nhd.  Hrcke 
ond.  kirika  ags.  cyrice  (y  in  plaats  van 
i  vóór  r)  eng.  church;  pok  in  het 
Noordsch  bestaat  dit  woord,  maar  niet 
in  de  got.  bijbelvertaling.  Onder  de 
vele  uiteenloopende  etymologieën,  die 
zijn  voorgesteld,  is  —  in  weerwil  van 
eenige  kleine  phonetische  bezwaren  — 
een  reeds  zeer  oude  ongetwijfeld  de 
ware ,  volgens  welke  kïrika  vr.  uit  het 
sedert  de  4*  eeuw  voorkomende  gr. 
xu^iaxo'y  onz.  „huis  des  Heeren"  (van 
xt'^^o;  „Heer")  is  ontstaan  (aangaande 
i  uit  gr.  V  vgl.  gips);  het  vr.  gr, 
xvQtaxTJ  komt  wel  eerst  sedert  de  11* 
eeuw  in  deze  bet.  voor ,  maar  ook  uit  een 
vreemd  neutr.  ontstaat  meermaals  een 
fem.,  zoo  bijv.  ohd.  martira  nhd.  tnarler 
uit  murlyriuffi.  Merkwaardig  is  het  dat 
de  naam  ecclesia  (gr.  èxxlfjaLa)  die  bij 
de  Romanen  en  Kelten  algemeen  werd 
(en  ook  Wulfila  gebi*uikt  aikkléyó 
voor  „  coetus  christianorum")  bij  de 
Westgermanen ,  die  toch  het  roomsche 
geloof  en  zijne  terminologie  aannamen, 
niet  is  doorgedrongen.  Daaruit  blijkt  dat 
het  woord  kerk  tijdens  de  algemeene 
invoering  van  het  christendom  reeds 
vasten  voet  gekregen  had;  het  kan 
echter  slechts  door  middel  van  got. 
stammen  tot  de  andere  Germanen  ge- 
komen zijjn  (ook  de  Slaven  namen  dezen 
term  over :  oslav.  cirkif  russisch  cerkavi). 
Werkel^k  heeft  ook  paap  langs  gelijken 
weg  burgerrecht  verkregen  en  naar 
het  getuigenis  van  Wal.  Strabo  hadden 
er  aan  den  Beneden-Donau  zelüs  nog  in 
de  9*  eeuw  godsdienstoefeningen  in  de 
got.  taal  plaats ;  zie  ook  d  o  o  p  e  n , 
duivel,  heiden.  Dat  het  woord  reeds 
zeer  vroeg  in  het  Westgerm.  aanwezig 
was,  wordt  behalve  door  de  algemeene 
verbreidheid  ook  door  de  ohd.  verschui- 
ving bewezen;  met  kerk  samengestelde 
plaatsnamen  worden  reeds  in  het  begin 
der  8'  eeuw  in  Duitschland  aangetroffen. 
Kerker  m.  Uit  mnl.  kerker,  karker, 
b.  a.  glb.  ohd.  charchdri  mhd.  karkate, 
kerkare,  kerker  nhd.  kerker  ond.  kar* 
kart,  kerkre  m. ,  die  uit  den  ace.  car^ 
cerem   (van   lat.  carcer)   zjjn  ontstaan; 
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de  ontleening  had  plaats  in  de  eerste 
eeuwen,  vóór  die  van  kruis;  vgl. 
kelder.  Ook  het  Got.  kent  Jcarkara 
vr.  „kerker",  vermoedelijk  door  bemid- 
deling van  laat-gr.  %6qxaqov. 

Kermen  ww.  Uit  glb.  mnl.  kermen  ^ 
karmen ,  glb.  r\jnsch  karmen  mnd.  ker- 
men; vgl.  ags.  cjjrman  (uit  karmjan?) 
„  leven  maken  ,  schreeuwen  ",  cearm 
„gekerm",  ci/rm  „getier,  geschreeuw", 
dial.  enf^.  chirm  „het  klaaggeschrei  van 
vogels  vóór  den  storm".  Hieraan  kun- 
nen kelt.  woorden ,  zooals  gaelsch  gairm 
„geschreeuw  maken"  hoogerop  verwant 
zjjn.  Als  de  m  van  deze  woorden  tot 
een  nominaal  suffix  behoort  {^karmjan 
van  *kar'fn(h)  dan  kunnen  z\j  verder  met 
het  onder  karig  genoemde  germ. 
woord  voor  „klacht"  in  verband  ge- 
bracht worden. 

Kermis  vr.  Uit  mnl.  kermisse^  b.  a. 
glb.  mnd.  kermiêse  mhd.  kirmesse  nhd. 
iirmes:  eig.  „mis  ter  viering  van  de 
wqding  eener  kerk";  de  gutturalis  van 
kerk  is  evenals  in  kerspel  ver- 
dwenen. 

Kern  vr.  Uit  mnl.  keme  „  kern , 
korrel"  m.?  vr.?,  b.  a.  glb.  ohó.  këmo 
mhd.  mnd.  kern{e)  nhd.  keru  on.  kjarni 
m.  Naast  dit  7^-afleidsel ,  germ.  kërnon-j 
bestaat  in  het  Mnl.  (HoU.)  een  glb.  ^- 
afleidsel  kerle.  Een  secondaire  ^for- 
matie ,  afgeleid  van  kom,  is  ags.  cymel 
„kern,  koiTel",  waarmede  nl.  korrel 
wellicht  één  is;  korn  en  kern 
verschillen  alleen  in  klanktrap  (vgl. 
berd).  Op  rom.  gebied  z\jn  ontstaan 
mnl.  camel  om,  ycarfieel  m,,  nvla.  kernél, 
lomél  onz.,  kemelle^  kortielle  vr.  „kern", 
fra.  cameau;  vandaar  wellicht  ook  het 
eng.  kerneL  Zie  ook  karn. 

1  Kers  (vrucht)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
kerêe  (waarnaast  kerze  ^  nvla.  keerze)^ 
b.  a.  mnd.  kersêe('bere)  ohd.  chërsa^ 
ciirsa  nhd.  kirêche  vr.  Daar  deze  vor- 
men een  grondvorm  *kerisja  onderstel- 
len, vanwaar  ook  *kirUsay  ags.  ciris- 
{bedm)  (eng.  cherry)^  kan  lat.  cerasum 
het  grondwoord  niet  zyn,  en  gaat  men 
terecht  uit  van  een  vorm  als  cerësea, 
waarvan  ook  de  rom.  vormen ,  it.  ei- 
riegia^  fra.  ceriêe  enz.,  komen.  Cerësea 


(uit  ceroêea,  eig.  plur.  neutr.  van  het 
adj.  ceraseuê,  vgl.  ook  gr.  'xsQaaiov  „kers", 
n8(^aola,  xsqaaéa  „kersenboom")  heeft, 
met  overneming  tevens  van  het  germ. 
accent  op  de  eerste  lettergreep,  de  germ. 
vormen  kunnen  opleveren  in  een  tijd 
toen  e  nog  als  k  klonk,  vgl.  kelder. 
De  vroegtijdig  ontleende  namen  van 
boomvruchten  komen  in  het  Duitsch, 
gelijk  in  het  Rom. ,  als  feminina  voor, 
hoewel  ze  in  het  Lat.  neutra  zijn; 
vgl.  peer,  pruim. 

2  Kers  (plant)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
kerse  ^  evenals  mnd.  kerse  ags.  eerse 
(eng.  cress)  vr.,  met  verplaatsing  van 
de  r  b.  a.  ohd.  ehressa  vr.  (ciressom.) 
nhd.  kresse;  vgl.  ook  de  vermoedelijk 
ontleende  vormen  de.  karse ,  zwe.  krasse , 
lettisch  kresse.  De  westgerm.  vormen 
schijnen  van  krasje-  te  komen  en  men 
brengt  ze  wel  met  het  st.  ww.  ohd. 
chrësan  „kruipen"  in  verband,  om  de 
kruipende  stengels  dezer  plant ;  dien- 
tengevolge zouden  de  overeenkomstige 
rom.  benamingen  mlat.  cresso ,  it.  cres- 
cione^  fra.  cresson  aan  het  Germ.  ont- 
leend zijjn. 

Kersouw  vr.  Met  verlies  van  de 
intervocalische  d  uit  glb.  mnl.  kersoude , 
dat  aan  een  ofra.  cassaude  „madelief" 
ontleend  is.  Dit  is  uit  lat.  cansolida 
ontstaan ,  dat  meestal  voor  „waalwortel" 
(fra.  cons(mde)  maar  ook  voor  „made- 
lief" gebruikt  werd. 

Kerspel  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.) , 
b.  a.  glb.  mnd.  kerspel  md.  mhd.  kir- 
spily  kir  spel:  van  kerk  met  verlies 
van  de  gutturalis,  als  bij  kermis: 
in  nhd.  kircispiel  heeft  zig  haar  plaats 
herkregen;  hoe  het  tweede  lid  dezer 
samenstelling  gekomen  is  aan  de  bet. 
„district"  (ook  aanwezig  in  het  di-ent- 
sche  ding  spil  ^  voorheen  „rechtsban",  zie 
ding)  weet  men  niet.  Eenigen  vermoe- 
den dat  een  ogerm.  woord  voor  „spraak , 
verkondiging"  (zie  spellen)  ook  de 
bet.  „bijeenkomst  der  gemeente"  gekre- 
gen zal  hebben,  anderen  wy zen  ter  ver- 
klaring van  een  *spil  „district "  op  meng. 
spellen  „verschoonen ,  beschermen". 

Kerst-  in  samenstellingen  is  het  mnl. 
Kerst  j  dat  volgens  de  klankwetten  0Qt« 
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staan  is  uit  Christm;   zie   christen. 

Kersvers adj.  Uit  kars  en  versch; 
het  eerste  is  een  inzonderheid  in  het 
Nd.  en  Noordsch  verbreid  adj.  van  on- 
zekere herkomst ,  voor  „vroolijk ,  kracli- 
tig,  frisch ",  nd.  karsck  westfaalsch 
kass  on.  karskr ,  ook  zwitsersch  karscA 
„frisch,  krachtig". 

Kervel  vr.  Uit  glb.  mnl.  kervel(e)y 
mnd.  kervele,  ohd.  kërvola^  iërvelayv. 
nhd.  kerhel  m. ;  vgl.  ags.  cerjille  eng. 
chervil  „kervel ".  Zooals  uit  de  k  blijkt 
(vgl.  kelder,  keuken)  is  dit  woord 
vóór  de  7*  eeuw  met  germ.  accent  uit 
lat,  caerïfoüum  (gr.  ;^a*^fi<yi;A;ioi')  over- 
genomen, in  een  tijdperk  toen  vele 
moeskruiden  en  tuingroenten  met  lat. 
namen  in  onze  taal  overgingen;  vgl. 
kabuiskool,  komijjn,  kool,  pe- 
per, munt  (2). 

Kerven  ww.  Uit  mnl.  kerven  „in- 
snijden, doorsnijden,  aan  stukken  slaan", 
b.  a.  mnd.  kerven  ags.  ceorfan  st.  ww. 
eng.  to  carve^  mhd.  (niet  ohd.)  nhd. 
kerben  zw.  ww.;  in  de  oudere  dialecten 
komt  ook  de  bet.  „doorsnijden",  in  de 
jongere  meestal  slechts  „insnijden"  voor; 
vgl.  kerf:  de  aldaar  vermelde  hd. 
vorm  kerf  e  (naast  kerbe)  doet  voor  deze 
in  het  Oostgerm.  niet  voorkomende, 
en  ook  niet  eig.  hd.  woordfamilie  gram^ 
mat,  wech^l  —  kerf  kerb  —  vermoeden. 
Voor  hoogerop  verwant  houdt  men  gr. 
y^d(f>8tv  „ingriffen,  schqjven"  en  brengt 
beide  tot  een  indogerm.  wt.  *grpk. 

Kesp  vr.  Een  eerst  in  het  Nnl.  en 
Nnd.,  doch  elders  nooit  voorkomend 
woord  van  onbekenden  oorsprong. 

Ketel  m.  Uit  glb.  mnl.  kèf'el;  in 
overeenkomstigen  vorm  en  bet.  alge- 
meen germ.:  got.  katih  ond.  ketil  ohd. 
cAejjil  ags.  ceiel  m.  Dit  woord  kan 
niet  van  lat.  catinns  „schotel"  of  van 
het  verkl.  daarvan,  catillus,  komen, 
alreeds  omdat  de  bet.  verschilt.  Ook 
kent  het  Ohd.  zonder  het  ^sufSx  de 
vorm  cAejji  „ketel";  ags.  cete  „caca- 
bus"  is  onzeker,  maar  wellicht  be- 
hoort tot  deze  groep  ook  on.  kali  „klein 
smal  schip"  met  het  glb.  ^afleidsel 
kellu  (vgl.  kaag,  kaan).  Een  germ. 
st.  kat-  kan  noch  aan  lat.  catinus  noch 


aan  skr.  kaf  kina  „schotel"  hoogerop 
verwant  zijn,  omdat  men  als  indogerm. 
vorm  gad-  of  god-  moet  onderstellen. 

Keten  vr.  Uit  mnl.  ket^n{e)  vr. 
„keten,  ketting":  reeds  vroeg,  met 
germ.  accentueering  (vgl.  abt,  kel- 
der, kers  (1)  enz.)  aan  lat.  catêna 
ontleend.  Het  is  merkwaardig  dat  het 
ongeveer  gelijktijdig  overgenomene  duit- 
sche  woord ,  ohd.  cketin{n)a ,  mhd. 
keten{e)  nhd.  kefte  ^  van  een  anderen 
vorm  met  verzachte  tenuis  (vgl.  abt), 
te  weten  cddéria  —  uit  cadena  —  komt , 
die  ook  de  rom.  vormen ,  prov.  spa. 
cadena  ofra.  cJuiine  opleverde;  vgl.  krijt, 
hut;  in  het  Nd.  komen  beide  vormen 
voor:  mnd.  ked^ne  en  *kef^ne ,  nnd.  kede 
westfaalsch  kiete,  —  Ketting  m.  is  een 
holl.  afleidsel  met  het  suffix  -ing  van 
ketf^  in  plaats  van  mnl.  keten;  aan- 
gaande tt ,  vgl.  vatten. 

Keten  ww. ,  Zie  keet. 

Ketsen  ww.  Slechts  in  het  Nnl. ; 
het  schijnt  een  onomatop.  woord  voor 
het  nuttelooze  (kissende)  afgaan  van 
het  kruit  op  de  pan;  zoo  ook  ketsen 
westfaalsch  ketsclien  „  vuur  slaan  "  ? 
Evenwel  heeft  (kaats)  kaatsen  den 
bijvorm  {ketse)  keffen ,  dat  bq  het 
balslaan  „terugspringen ,  afetuiten"  be- 
teekent. 

Ketter  m.  Deze  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  vorm  beantwoordt 
volkomen  aan  mhd.  kefzer  „ketter, 
uitvaagsel ,  sodomiet"  nhd.  ketzer.  Maar 
nl.  tt^  hd.  tz  kunnen  in  dit  geval  on- 
mogelijk van  een  grondvorm  met  ti 
komen ,  daar  het  woord  eerst  sedert  de 
12*  eeuw  bestaat  en  zonder  tw^'fel 
zijn  oorsprong  heeft  in  gr.  JCad^a^o* 
(eig.  „de  reinen"),  de  naam  eener  in 
de  11*  en  12'  eeuw  in  het  Westen 
bestaande  sekte  van  Manichaeêrs.  Dus 
moet  hd.  tz  de  als  sisklank  gehoorde 
gr.  ^  voorstellen ;  in  Italië  noemde  men 
de  Ka&a(foi  ,jGacari^\  en  in  struis 
wordt  gr.  ^  eveneens  door  een  sisklank 
weergegeven ;  ook  in  on.  woorden  hoor- 
den de  Duitschers  der  9*  eeuw  de  ^ 
als  z,  ])or  als  zor.  Nl.  ketter  moet 
zoodoende  het  naar  analogie  van  zet- 
ten :  setzen  vervormde  hd.  keizer  zyn; 
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het  oudere  Nnl.  kent  nog  den  vorm 
keUer,  Merkwaardig  is  in  nihd.  ketzer 
de  klankwigziging ;  zrj  ontbreekt  in 
glb.  nml.  catt{é)Te^  dat  naast  mlat. 
Xaturi  een  vorm  *Kattari  doet  onder- 
stellen, tenzij  het  woord  kat  op  de 
mnl.  vorm  van  invloed  is  geweest; 
immers  ook  elders  bracht  men  den 
naam  der  verachte  sekte  met  voorliefde 
met  kat  in  verband. 

Ketting ,  zie  keten. 

Keu  vr.  Uit  glb.  nfr.  queue  (lat.  caurda). 

Keuken  vr.  Uit  glb.  mnl.  koken{e)^ 
kóken{e)y  b.  a.  ohd.  cAukkhia  mhd. 
klieken  nhd.  küeke  mnd.  kökene  ags. 
eycene  eng.  klieken:  reeds  vroeg  met 
het  germ.  accent  in  het  Westgerm. 
ontleend  aan  mlat.  cuctna  (laat-lat.  co- 
quind) ,  vanwaar  it.  cucina  fra.  cuisine; 
„de  verschuiving  van  lat.  c,  k  ioi  hd, 
ek  wijst  voor  de  ontleening  ongeveer 
de  6'  eeuw  aan,  den  tijd  dus  waarin 
de  zuid-europeesche  kookkunst  en  tuin- 
bouw in  Duitschland  in  zwang  kwamen , 
vgl.  kok,  kervel". 

Keule  vr.  Met  den  dial.  bijvorm  keune 
uit  *keulle,  *keunle  mnl.  konele  b.  a. 
glb.  dial.  duitsch  künel  mnd.  konele^ 
ags.  cunela  „ruit":  ond.  "kunila  beant- 
woordt volkomen  aan  het  glb.  lat.  cu- 
nila  {conila^  gr.  xo^U^);  opmerkelijk 
is  echter  de  overeenkomst  met  den  naam 
van  een  soortgel^ke  plant ,  namelijk  ohd. 
quënalu  {ckmiald) ,  quënulu  mhd.  quenel 
{ckanel)  nhd.  quendel  nl.  kwendel 
westfaalsch  kundel  „tijm",  Sigs.  cunelle 
„kervel".  Quëfi-la  :  kun-la  heeft  al  het 
aanzien  van  een  echt  germ.  ablaut; 
maar  men  houde  in  het  oog,  dat  de 
meeste  plantnaraen  ontleend  z^'n;  vgl. 
kwee. 

Keur  vr.  Uit  mnl.  care  (core)  vr.  m. 
„overlegging,  onderzoekende  keus,  be- 
slissing, besluit",  vandaar  „verordening 
van  eene  gemeente,  van  eenen  vorst", 
b.  a.  glb.  ohd.  ckuri  mhd.  küre  mnd. 
köre  nhd.  kur-  in  kurfürst  „vorst  die 
het  recht  heeft  den  koning  mede  te 
kiezen"  ags.  cyre  m.  „keus";  samen- 
stelling: mnl.  wilUcöre  „vrije  verkie- 
zing van  den  wil,  vrijmachtig  besluit; 
goedkeuring"  nnL  willekeur    mhd. 


willekür  nhd.  willkür:  dit  westgerm. 
kuri  uit  ^kuzi  komt  van  kiezen.  Of 
men ,  naast  dezen ,  een  ouden  vorm  *kusi 
moet  aannemen ,  of  wel  dat  mnl.  koze , 
köze  nnl.  keuze  ^  keU8  opnieuw  van  k  i  e- 
z  e  n  is  afgeleid ,  is  alléén  op  grond 
van  ijsl.  kos  onz.  ,,keus"  niet  te  be- 
slissen. —  Van  kuri  is  afgeleid  mnl. 
coren  „smaken,  beproeven,  onderzoeken, 
kiezen ,  eene  keur  uitvaardigen ,  veror- 
denen" nnl.  keuren  mnd.  koren ,  md. 
kilren  nhd.  kuren  „  kiezen";  zie  b  e- 
koren.  —  Van  nnl.  keur  is  keurig 
afgeleid.  —  Keurmede  vr.  Een  rqn- 
frankische  rechtsterm  „het  recht  van 
den  heer,  om  uit  de  nalatenschap  van 
eenen  hoerige  het  beste  stuk  vee  te 
kiezen":  het  tweede  lid  wordt  als  mie  de 
„  geschenk"  verklaard. 

Keurs  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  Van 
fra.  corsei  kan  het  niet  zijn  afgeleid; 
ook  uit  fra.  corps  is  de  nl.  ev,  niet  te 
verklaren.  Het  is  mogelgk  hetzelfde 
woord  als  jonger  mhd.  kütis  m.  md. 
iöm,  bij  KiLiAAN  huris  vr.  „krijgs- 
kolder",  dat  in  nhd.  tongvallen  „vest, 
kamizool,  kort  jak"  beteekent.  Dit  is 
ontstaan  uit  fra.  cuirasse  vr.  „pantser" 
(eig.  „lederwerk",  van  lat.  corium?). 

Keutel  vr.  Uit  glb.  mnl.  kotel^  b.  a. 
glb.  mnd.  kotel  nnd.  köM  m.:  ond. 
*kutil',  van  koot  en  kuit,  die  een 
stamvorm  kül-  onderstellen,  met  een 
bijvorm  kud-,  vanwaar  dial.  duitsch 
kultel  „paardenmist".  Volkomen  de- 
zelfde beteekenissen  „knokkel,  gewricht , 
dik  spiervleesch ;  keutel ,  dreumes  ", 
komen  voor  in  de  maagschap  van  hd. 
knoten ,  hiüiUl  met  de  stammen  knuji- 
knuiU  knüt'  (zie  knot).  —  Afleidsel: 
keutelen;  vgl.  ook  dreutelen: 
dreutel. 

Keuteren ,  zie  koteren. 

Keuvel  vr.  Uit  mnl.  cövel{e)  {cöveh) 
„  pij ,  kap"  (nvla.  keuvel  m.  „blouse"), 
uit  kubila.  De  mnl.  byvorm  caveel 
wijst  op  rom.  ooraprong,  en  wel  op 
mlat.  cubella ,  verkl.  van  lat.  ciipa 
„kuip";  vgl.  voor  de  overeenkomst  in 
de  namen  van  vaatwerk  en  kleederen 
but,  hoos  en  de  maagschap  van 
huif  en  van  kuif.     Dezelfde  verkla* 
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ring  zou  blqven  bestaan,  al  nam  men 
verwantschap  aan  met  ohd.  ^chubil 
nhd.  kübel  m.,  dat  men  gevsroonlijk  ook 
van  lat.  dtpa  afleidt ,  doch  waarin  men 
tegenwoordig  liever  een  echt  germ. 
woord  ziet,  zie  kuif. 

Keuvelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.; 
het  behoort  b\j  kevel.  Van  wanneer 
de  in  deze  woordfamilie  meer  voorko- 
mende vocaal  der  i^-reeks,  hd.  u^  ü 
nl.  eu,  dateert  staat  niet  vast. 

Keuzelen  ww.  (knikkeren ,  koten). 
Eon  afleidsel  van  ouder  nnl.  keuzel 
„klootje,  knikker,  koot;  tol";  daar- 
naast glb.  kuizel,  md.  mnd.  nd.  küsel{l), 
husel  „tol,  knikker":  küsil  behoort  bij 
kuis.  Evenals  b^  keutel,  koot  op 
knot  gewezen  is,  mag  men  hier  aan 
de  maagschap  van  knor,  knuist 
herinneren. 

Keuzelen  ww.  (keuvelen).  Eerst  in 
het  Nnl;  men  houdt  het  algemeen  voor 
verwant  aan  kozen. 

Kevel  m.  Het  Mnl.  heeft  het  gelijk- 
luidende bnw.  kivel  „tandeloos",  eig. 
„de  kauwende  beweging  van  een  tan- 
deloozen  mond  makende":  het  subst. 
beantwoordt  aan  mhd.  kivel  nhd.  kiefel 
m.  „kinnebak"  (ook  „kin"),  kaak, 
kieuw ";  hiernaast  glb.  nhd.  kiefe 
nd.  keve  en  mhd.  kifer  m.  nl.  kever 
(vanwaar  —  in  den  Teuthonista  — 
keveren  „herkauwen");  met  een  ^suflBx 
kent  het  On.  kjapir  (got.  *kifUs)  „kin- 
nebak, muil"  en  met  den  klanktrapa 
het  Saksisch  os.  kafl  ags.  ceafl  m. 
„kaak  van  dieren"  nsldi.  kavel  „kevel, 
kieuw";  hierbij  ook  mhd.  kif{/)en, 
dial.  nhd.  kief{el)en ,  kiffelen  „  knagen , 
\jverig  kauwen".  Een  germ.  vorm  kef: 
kaf  staat  vast ;  men  doet  best  daarnaast , 
ook  om  de  mogelijke  verwantschap  van 
kqven  (vgl.  ook  westfaalsch  kiwe  vr. 
„mondhoek,  kinnebak"  os.  *k^a)  een 
glb.  kif  te  onderstellen.  De  bet.  dezer 
stammen  is  „  een  kauwende  beweging 
met  de  onderkaak  maken".  Men  houdt 
zend  zafare^zafra  onz.  „mond,  muil", 
en  mogelijk  ook  het  genasaleerde  gr. 
yafifpal^  ya/iy^Aoi  (vgl.  kam)voorhoo- 
gerop  verwant. 

Kever  m.     Uit  mnl.  k^eTy  b.  a.  glb. 


ohA^chëvar  {chëvaró)  nhd.  kaf  er  ond.  kever 
ags.  cëfr  m.;  hierbg  met  den  klank- 
trap  a  (vgl.  kevel,  kerel,  gevel) 
glb.  ags.  ceafor  m.  eng.  chafer.  Men 
brengt  dit  woord  als  „knaagdier"  met 
kevel,  of,  als  beteekende  het  „peul- 
dier", met  ohd.  ché'va  en  kaf  in  verband. 

Kevie  vr.  Uit  glb.  mnl.  ^»^,b.  a. 
ohd.  chevia  vr.  mhd.  kevje  ook  m.  onz., 
en  daarvan  nhd.  kafig^  kdjich  m.:  uit 
mlat.  cavia ^  cavea  „kooi,  afgeschoten 
ruimte";  de  lat.  v  is  tot  nl.  v  hd.  ƒ  ge- 
worden, evenals  in  vers;  in  vroeger 
ontleende  woorden  wordt  lat.  v  door  w 
voorgesteld,  vgl.  wijn,  pauw.  Zoo 
was  dan  ook  ditzelfde  cavea  reeds  vroeger 
overgenomen  als  cawia ,  vanwaar  cauwia: 
mhd.  kouwe,  köuwe  nhd.  kaue^  keue 
„hutje,  beschot,  slaapkamertje "  mnl. 
mnd.  couwe  en  coje  (vgl.  voor  de  twee  uit 
kauwia  ontstane  vormen,  de  vormen 
onder  gouw  (1)  en  hooi,  voorts 
mnl.  vrouwen  en  vrSien  „verheugen" 
uit  *frawian)  „kooi,  beschot,  schaaps- 
kooi, scheepskooi"  nnd.  kau  en  koje 
nnl.  kouw  en  kool. 

Kip,  kibbe  vr.     Zie  kub. 

Kibbelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende;  glb.  mnd.  nd.  kibbeln 
nhd.  kibbeln  {kippeln)  md.  ook  kebeln^ 
kivelen :  st.  kib-  en  kibb"  van  den  wt 
van  kijven. 

Kibbeling  vr.  Eerst  in  het  Nnl. ;  in 
gelijke  bet.  ook  kibbe  vr.  en  kibbel  vcl^ 
die  voorts  met  kevel  syn.  z^jn;  zie 
aldaar :  kibb-  uit  kib-  is  een  stamvorm  die 
ook  in  duiische  tongvallen  naast  kif 
voorkomt. 

Kid,  kiddOy  ook  ked  vr.  In  het 
Nnl.  en  Fri.  de  naam  van  een  klein 
noordsch  paardcnras;  van  onbekenden 
oorsprong. 

Kieken  en  kuiken  onz.  Uit  glb.  mnl. 
kieken  (kiekiju)  en  kiiken  uit  *kiukin 
(vgl.  voor  den  dubbelen  vorm  dier, 
duitsch),  waarvan  ook  mnd.  nd. 
küken  (vanwaar  nhd.  küchlein  „jong 
van  hoenders")  ags.  cycen  onz.  „kieken" 
eng.  chicken.  Deze  saks.-nl.  vorm, 
waarbij  zich  noordsch  ^'«X:/i«yr  „kieken" 
aansluit ,  is  —  evenals  got.  gaitein 
„jonge    geit"    (zie  geit),    ags.  iicceïï 
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(nïi^iikiin)  „jonge  geit'*  nl.  veulen 
—  een  verkleinwoord  op  -zno  y  naar 
het  sch^nt  van  ags.  coc  eng.  coci  noordsch 
koiir  ,^haan'\  Hieruit  kan  blijken  dat 
kiui"  kuk'  als  naam  der  hoenders  reeds 
ogerm.  (of  oud-noordgerm.)  was  (vgl. 
ook  fra.  coq) ,  als  is  het  overeenkomstige 
woord  in  het  Indogerm.  niet  na  te  gaan. 

Kiel  m.  Uit  mnl.  kidel;  de  echt  nl. 
vorm  is  keel  mnl.  kèdel^  b.  a.  glb.  mhd. 
kitel  nhd.  kittel  mnd.  kedele  m.  De 
oorsprong  van  dit  nl.-duitsche,  op  het 
oog  echt  germ.  woord,  kidil-^  is  niet 
opgehelderd. 

Kiel  vr.  De  tegenwoordige  bet.  „bo- 
dembalk ,  scheepsbodem"  is  voor  nl. 
kiel  en  nhd.  kiel  m.  met  zekerheid 
eerst  sedert  de  16*  eeuw  te  bewqzen; 
ouder  is  noordsch  kjölr  m.  „bodembalk", 
waarvan  het  duitsch-nl.  woord,  alsook 
eng.  keel  „  bodembalk  '*  sch^'nen  te 
komen;  de  ontleening  werd  misschien 
bevorderd  door  een  ouder  germ.  woord 
voor  „groot  schip'*,  ohd.  cheol  mhd. 
hel  ags.  ceól  dial.  eng.  keel  mnd.  kêl 
on.  kjóll  m. ,  ouder  nnl.  kiek  (vr.?) 
„triremis",  dat  misschien  aan  gr.  yavXóg 
(ynvioff)  „  koopvaardqschip  "  hoogerop 
verwant  is  (zie  kuil).  Ook  de  rom. 
benaming ,  it.  chiglia ,  spa.  quilla ,  fra. 
^///^„scheepskiel**,  is  ontleend. Noordsch 
Igölr  „scheepskiel**  (uit  *kiluz)  is  niet 
aan  on.  kjóll  (germ.  *keoloz)  verwant; 
of  het  aan  mhd.  kil  m.  onz.  nhd.  kiel 
eng.  quill  „  penneschacht ,  stengel",  of 
aan  mhd.  Hl  nhd.  keil  m.  „wig ,  spie" 
nnl.  kiel  (zie  ook  keil)  verwant  kan 
zjjn,  is  onzeker. 

Kieling  vr.  Eerst  in  het  Nnl.;  vroeger 
ook  in  gelijke  bet.  ^/«^ ;  misschien  een 
afleidsel  van  germ.  keolo^  „schip",  zie 
het  vorige  woord. 

Kiein  m.  Eerst  in  het  nnl.  tgdperk 
als  kiem{e)  aan  glb.  duitsch  kim{e)  ont* 
leend:  ohd.  cMmOy  chim  nhd.  keim 
ond.  Mmo  mnd.  nnd.  kim:  een  m-^ï- 
leidsel  van  den  vd.  kïy  vsraarvan  in 
het  got.  een  sterk  part.  us-kijmis  „ont- 
kiemd "  voorkomt ;  een  ouder  vorm  van 
dit  part. ,  keifi'-s ,  wordt  door  got.  kei" 
nan  {-óda)  „ontkiemen*'  bewezen ;  met 
een  dentaal  suffix  is  vaa  denzelfden  stam 


gevormd  ags.  cifi  os.  ^,  ohd.  cAtdi  nhd. 
keid(e)  „spruit,  stengel , kiem , korrel"; 
vgl.  ook  keest.  In  het  st.  ww.  os.  kinan 
ohd.  chinan  „ontkiemen"  diende  de  n 
oorspronkelijk  tot  vorming  van  den 
praesensstam ;  in  ags.  dinan  en  hier 
en  daar  elders  is  nog  de  oorspronke- 
lijke bet.  van  „  kiemen  *',  te  weten 
„barsten,  openspringen",  bewaard  ge- 
bleven; zie  keen. 

Kienspel.  Een  nnl.  benaming  van 
het  „lottospel",  ontleend  aan  den  uit- 
roep kien!  fra.  quine!  „vgf  nommers 
(op  eene  rij)*'. 

Kier  in:  de  deur  staat  op  een 
kier.  Deze  uitdrukking  is  verbasterd 
uit  glb.  mnl.  a{n)'kérre  êtaetij  b.  a. 
glb.  mnd.  enkare ,  zwitsersch  ackar. 
Mnl.  ankérre  bestaat  uit  de  praep.  an 
en  een  subst.,  behoorende  b\j  mnl. 
kerren  „kraken,  knarsen  (van  karren, 
deuren)"  ohd.  chërran  st.  ww.  „knar- 
sen, schel  klinken,  schel  schreeuwen" 
mnd.  dial.  nhd.  kerren;  zie  korren. 
De  uitdrukking  wil  dus  zeggen  „op 
het  punt  staan  van  te  gaan  kraken*'. 
Het  glb.  eng.  ajar  behoort  waarschijn- 
lijk bijj  een  ww.  van  dezelfde  bet. ,  dat 
met  g  in  plaats  van  k  begint. 

Kiereboe  vr.  Slechts  in  het  Nnl., 
van  onbekenden  oorsprong. 

Kies  vr.  Uit  het  glb.,  eerst  in  het 
oudere  Nnl.  (Holl.)  voorkomende  hsze 
vr.  (ook  „kaakebeen,  kaak"),  fri.  kêse^ 
Mee;  hiernaast  glb.  ouder  nnl.  kilze 
mnd.  nnd.  fri.  kihe;  ond.  *keo9a-  *kiusi» 
zou  als  een  «-afleidsel  (vgl.  a  k  s ,  h  u  1  s) 
van  den  wt.  keu  „kauwen"  te  verkla- 
ren z\jn,  maar  een  woord  voor  „bak- 
tand"  kan  zeer  goed  b|j  kuis  behoo* 
ren;  vgl.  gr.  ySiiipos  „baktand**  en 
„pin**  (onder  kam). 

Kiesch  bnw.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende,  glb.  ofri.  kis:  een 
jong  afleidsel  met  het  suffix  sok  (vgl. 
barsch)  van  kiezen,  met  de  bet. 
„kieskeurig,  nauwgezet,  keurig*';  mis*> 
schien  heeft  kuisch  op  z\jn  vorming 
invloed  geoefend. 

Kieuw  vr.  Uit  mnl.  ^kieuwe  vr. 
„kaak,  kakebeen,  kinnebak,  wang, 
kin,  muil,  bek,  kieuw**  met  den  b^*- 
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vorm  cuwe  (vgl.  nieuw),  b.  a.  glb. 
ohd.  cMwa  mhd.  kiuwe  nhd.  keuj  hier- 
naast glb.  ohd.  chëwa^  mhd.  kouwe 
mnl.  couwe  meng.  chauw  en  mnl.  cauwe: 
de  klankwisselende  formaties  këw-^  kiw'^ 
kaïO'  behooren ,  gelijk  waarschijnlijk 
ook  x^ii,kieme  vr.,bq  kauwen;  vgl. 
koon  en  de  syn. ,  van  een  anderen 
wt.  afgeleide  maagschap  van  kevel. 

Kievit  m.  Uit  glb.  mnl.  kiemt  (kivit) , 
een  eig.  duitsche  (misschien  ook  hoU.) 
benaming:  mnd.  kivit  nd.  kiwit  nhd. 
ki{e)hitz;  hiernaast  staan  talrijke  vari- 
anten, en  met  reden,  daar  de  naam 
een  nabootsing  van  het  geluid  van  den 
vogel  voorstelt.  Uil  de  verschuiving  in 
hd.  kiebitz  blijkt  dat  reeds  de  Duitschers 
der  eerste  eeuwen  een  vorm  als  *kibiti 
hebben  gekend. 

Kiezel  onz.  Aan  hd.  kiesel  (ohd. 
chidl)  ontleend,  waaraan  glb.  mnl. 
(nvl.)  këzel  *ags.  ceosel  meng.  chisel 
beantwoorden:  een  afleidsel  van  mhd. 
kis  nhd.  kies  (nnl.  —  eveneens  ont- 
leend—  kies)  m.  „grof  zand",  welks 
etymologie  duister  is. 

Kiezen  ww.  Uit  mnl.  kiezen  „sma- 
ken, ondervinden,  onderzoeken,  (on- 
derzoekend) kiezen  '*  b.  a.  glb.  ohd. 
chiosan  (ook  „waarnemen,  zien"),  os. 
kwsafi  ags.  ceósan  eng.  to  choose  got. 
klusan  „uitkiezen,  kiezen".  De  germ. 
wt.  keus  (met  anderen  klank  trap  /*t*j, 
vanwaar  kur)  beantwoordt  volgens  den 
regel  der  verschuiving  aan  die  van  lat. 
gustus  „smaak"  ^iwter^ „smaken"  (vol- 
komen b.  a.  germ.  kust-y  zie  kust), 
gr.  yffi'w  (uit  *geuso)  „ik  smaak,  proef, 
gevoel"  skr.  y/U  jush  „kiezen,  graag 
willen".  Tot  deze  in  do  germ.  talen 
ten  opzichte  van  vorm  en  bet.  qjk 
ontwikkelde  woordfamilie  behoort  ook 
fra.  ckoisir,  en  in  het  NI.  keur,  keus, 
kiesch,kust. 

Kif  onz.  Eerst  in  het  Nnl. ;  nd.  kij^ 
m.  „gemalen  run".  Men  denkt  aan 
verwantschap  met  kaf,  en  geeft  aan 
den  gemeenschappelyken  wt.  de  bet. 
„knagen,  met  de  tanden  pellen". 

Kijken  ww.  Uit  glb.  mnl.  kikeny 
glb.  mnd.  nd.  meng.  kïken  en  in  duitsche 
dialecten ,  ook  mnl.,  met  klankwisseling 


kicken.  De  st.  kïk  komt  evenmin  als  hel 
syn.  hd.  gucken  in  één  der  ogerm.  talen 
voor  en  schignt  eene  jongere  formatie 
te  zijn. 

Kijven  ww.  Uit  mnl.  kiven  „twisten, 
ky  ven ,  vechten ,  zich  verzetten ,  dispu- 
teeren", b.  a.  mnd.  kive7i  „vechten 
(met  wapens  of  woorden)"  mhd.  (hoogst 
zeldzaam)  kiben  nhd.  keifen  noordsch 
kifa  „twisten".  De  stam  kif^  (kift)^ 
en,  met  anderen  klanktrap,  kïb  (zie 
kibbelen)  in  de  bepaalde  bet.  „twis- 
ten, krakeelen"  kan  een  klankwisse- 
lende vorm  van  den  wt.  van  kevel, 
„de  kaken  bewegen"  zijn.  Evenwel 
schynen  de  beteek  enissen  van  nihiL 
kip  {ö)  m.  „naijver,  wedstrijd,  drift, 
weerspannigheid,  krakeel"  een  andere 
grondbet.  te  onderstellen ;  daarom  wordt 
herinnerd  aan  nd.  kïwig  „dik,  sterk 
(van  hout  enz.  gezegd)"  dial.  hd.  kei/ 
„stevig,  dicht,  vast"  en  ags.  cdf  (uit 
*kai/)  „vlug,  vroolyk,  wakker". 

Kikken  ww.  Zie  kek  eren.  Vandaar 
de  benaming  kikker,  kikvorsch: 
vgl.  vla.  de  puit  (kikvorsch)  kikt. 

Kil  vr.  Uit  mnl.  kille  vr.  „kil,  ri- 
vierbed"; oostfri.  kille  „natuurlijke  wa- 
terloop"; gelijk  vla.  kel{lé)  „kil"  bewqst 
staat  de  i  hier  voor  e  uit «  (vgl.  blik- 
ken, g  l  i  n  t  i  n  g) ;  van  kaljó  komt  ook 
ohd.  chellu  „schepvat ,  soort  van  schop" 
nhd.  kelle:  als  men  „holte,  goot" 
als  grondbet.  aanneemt,  kunnen  beide 
woorden  één  zijn. 

Kil  bnw. ,  killen  v\rw.  Eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende,  gelijk  ook  kilijé) 
vr.  „koude";  ook  met  kl  in  plaats  van 
Il  en  e  in  pi.  van  i.  Het  adj.  beant- 
woordt aan  glb.  oostfri.  kil  meng.  chül 
„kil",  het  WW.  aan  glb.  mhd.,  dial. 
nhd.  kelUn  mnd.  nnd.  kelUn^  killen 
meng.  chillen  eng.  t^  chili:  deze  woord- 
familie is  aan  koud  verwant,  maar 
van  de  grondvorm  valt  niets  met  ze- 
kerheid te  zeggen.  Het  abstractum  van 
koud,  kaldi ,  werd  tot  kelde  en  keUe 
en  het  NI.  heeft  dezen  vorm  naast  het 
tot  de  schrijftaal  behoorende  koude 
bewaard.  Dus  zou  de  st.  k(M-  ook 
de  grondslag  van  k  i  1  kunnen  zgn 
(aangaande  i  uit  ^,  zie  het  vorige  woord); 
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maar  vermoedel^k  bevatten  deze  woor- 
den tevens  afstammelingen  van  den 
wortel  van  koud,  zonder  het  dentale 
suflBx  en  wel  met  den  ablaut  germ.  <? ,  a , 
(onl.  *iilJo') ,  welks  bestaan  naast  den 
ablaut  a,  d  bewezen  wordt  door  ysl. 
kila  „koud  water",  kilia  „koude  lucht", 
aiia  „koud  zijn",  ags.  ceo/us  plur. 
„koude  winden",  cile  m.  „koude". 

Kim  vr.     Uit    mnl.  kimt/ie    {*kembe, 
*kemme  nvl.  kemme)  „rand  van  een  vat", 
b.  a.  mnd.  nnd.  kimme  vr.,  nd.  kimm 
zwe,  timbey  kim  m.  „kim"  meng.  ckimb 
eng.  chimby  chime  „opstaande  rand"; 
hierbq    ags.    cimbing    „  commissura  "  ? 
De  os.  grondvorm  schijnt  *kimba  te  zijn. 
Z^'n    oorsprong   is   onbekend;  als  men 
eene   bet.  „op  de  wyze  van  een  tand 
uitstekend   voorwerp"   onderstelt,  zou 
verwantschap  met  kam  mo^el^'k  zijn. 
Kimineloos    bnw.     Van    het    oudere 
nnl.  (holl.)  kim ,  kiem  „  kaam  "    mnd. 
kime    nd.  kiem    dial.  hd.  keim  ^    welke 
alle    denkelijk    tot    den   wt.  kï  „ont- 
kiemen" (zie  kiem)  behooren. 

Kin  vr.  Uit  glb.  mnl.  kinne^  kin 
onz.  m.  (holl.  vr.?),  b.  a.  ohd.  chi^mi 
onz.  os.  kinni  onz.  vr.  „kin,  kinnebak" 
nhd.  kinn  onz.  ags.  cin  eng.  chin ,  on. 
tinn  en  got.  kinnus  vr.  „wang";  de 
laatste  bet.  is  ook  bewaard  gebleven  in 
ohd.  c/tinibaccko  mnl.  kinnehacke  nnl. 
kinnebak,  ohd.  chinnizan  ,  ,bak  tand' ' 
en  ags.  cinhdn  eng.  ckinbone.  Het  germ. 
Woord  is  hoogerop  verwant  aan  gr. 
]évvi  vr.  „kin,  kinnebak",  lat.  gena 
„wang",  denf€8  genuini  „baktanden", 
8kr.  hanu-ê  vr.  „kakebeen".  De  bet. 
van  deze  indogerm.  benaming  is  dus 
even  weifelend  als  die  van  de  jongere 
woorden  kevel,  kieuw,  kaak. 
Over  de  bet.  van  den  wt.  gen  in  in- 
dogerm. g&n-uJi  germ.  *kinuSy  kinnus 
bestaat  verschil  van  gevoelen. 

Kbld  onz.  Uit  glb.  mnl.  kinf{d), 
b.  a.  glb.  ohd.  ckind  nhd.  kind,  os. 
kind  onz.;  naast  dit  niet  slechts  in 
het  Oostgerm. ,  maar  ook  in  het 
AgB.  ontbrekende  kindo-  kinjio-  (ags. 
cild  eng.  cAild  is  van  geheel  anderen 
oorsprong,  en  verwant  aan  got.  kiljfei 
yyinoederlqf")  staat  een   algem.  germ. 


klankwisselende  vorm  kundo-  kunJ)o-^ 
die  in  het  On.  als  subst.,  kund-r  m. 
„  zoon"  voorkomt ,  elders  in  samen- 
stellingen met  de  bet.  „afkomende  van": 
got.  hifninakunds  „  coeligenitus ,  he- 
melsch",  z.^,  feorrancund  „uit  een  ver 
land  afkomstig",  ags.  os.godcund  ohd. 
gotchund  „goddelijk":  deze  vormen  zijn 
participiale  formaties  op  -to  (gelijk 
koud,  luid,  oud,  god)  van  een  wt. 
k&n  „baren,  voortbrengen",  waarvan 
ook  ags.  cennan  (uit  kannjan)  „baren , 
voortbrengen' ',  afkomt ;  zie  ook  kunne, 
koning,  knie  en  vgl.  kunnen. 
De  overeenkomstige  wt.  ge7i  was  in 
het  Indogerm.  algemeen ;  vgl.  lat. 
genus  „geslacht",  gigno  (genui)  y,\oori' 
brengen", ^<^«*  „geslacht",  gr.  y^Y^^t^"'' 
„ik  word  geboren",  yépog  „geslacht", 
oslav.  zena  „vrouw",  littausch  genlis 
„verwant",  skr.  wt.  jan  „vei'wekken", 
Jdnas  onz.  „geslacht",  janus  onz.  „ge- 
boorte ,  schepsel ,  geslacht",  jani  vr. 
jyVrouy/'\  jantu  m.  „kind,  wezen,  stam". 

Kink  vr.  Eerst  in  het  Nnl,  glb.  mnd. 
kinke  (ook  ,,slak")  nd.  kink{e)  (ook 
kunke)  eng.  kink:  van  een  in  het 
Ogerm.  toevallig  zelden  voorkomenden 
stam  kifik  „  draaien  ,  warren  " ;  zie 
konkel. 

Kinl<el  m.  Slechts  in  het  Nnl.  (b\j 
Ejliaan  kenckelöoer) ;  van  onzekeren 
oorsprong. 

Kinl<en  ww.  Eerst  in  het  Nnl.;  b.  a. 
glb.  oostfiri.  kinken,  eng.  to  chink 
„klinken,  rammelen":  eene  klank  na- 
bootsende formatie. 

Kinlthoest.  Eerst  in  het  Nnl.,  glb. 
mnd.  kinkhóste  nnd.  kinkhdsi:  van 
kinken  „  kuchen ,  bezwaarlijk  adem 
halen",  eng.  to  kink  en  chink,  van- 
waar chincough  (voor  chink-cough)  „kink- 
hoest": van  dit  klanknabootsende  woord 
bestaan  de  bijvormen  nl.  kicken,  kikhoest, 
kiekhoest,  zwe.  kikhosta,  de.  kighoste, 
mhd.  kicken  nhd.  keicken. 

Kinkhoorn.  Eerst  in  het  latere  mnl. 
voorkomende;  mnd.  nhd.  kinkkorn.  Dit 
woord  beteekent  zoowel  een  „blaasin- 
strument met  schel  geluid",  als  „ge- 
kronkelde schelp,  die  ook  voor  blaas*- 
instrument    dient".     Als    „gekronkeld 
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hoornvormig  voorwerp"  zou  het  tot 
kink  gebracht  kunnen  worden;  maar 
kink  kan  ook  een  onomatopee  voor  het 
geluid  van  zulk  een  hoorn  zijn, 

1  Kip  (stokvischhoepeltje)  vr.  Eerst  in 
het  jongere  Nnl.,  b.  a.  mnd.  nd.  kip 
„bundel  van  huiden,  vlas  enz.)":  mis- 
schien van  den  ouden  st.  kip  „steunen, 
stutten ,  houden " ,  waarvan  onder 
keper  gesproken  is;  vgl.  kip  onz. 
„smalle  strook  houts  aan  den  ploeg, 
die  het  ploegijzer  vastknelt",  vla.  „dwars- 
hout  aan  den  wagen,  waarop  de  ach- 
terste rongen  staan".  —  2  Kip  (val) 
vr.  In  gelqke  bet.  mnl.  kip  m.  nvl. 
kip  onz.,  dial.  duitsch  kippe  vr.:  van 
kippen  „wippen ,  kantelen"  vermoedelijk 
een  onomatop.  formatie.  —  3  Kip  (keep) 
vr.  Zie  keep,  kippen.  —  4  Kip 
(kindermuts)  vr.  oostfri. ,  dial.  duitsch 
ki^  „muts";  van  onzekeren  oorsprong. 

5  Kip  (hoen)  vr.  Slechts  in  het 
Hnl. :  vermoedelgk  een  afleidsel  van 
kippen  (zie  aldaar),  eerst  met  de 
bet.  van  „broedsel  van  hoenders  enz." 
dan  met  die  van  „pas  uitgekomen 
kuiken"  (bjj  Kiliaan)  ;  het  vr.  geslacht 
is  waarschijnlijk  eerst  door  analogie  van 
h  e  n  in  gebruik  gekomen^ 

Kippen  vrw.  Ofschoon  in  de  meeste 
beteekenissen  weinig  ouder  dan  het  nnl. 
t\jdvak ,  moet  dit  woord  in  enkele  reeds 
vroeger  bestaan  hebben ,  als  in  die  waar- 
van keep,  kip  komen;  vgl.  ags.  cippian 
eng.  to  dip  „uitbouwen,  behouwen,  uit- 
snijden, stuk  snijjden"  ooslfri.  kippen 
„snijden,  kerven'*.  —  Oud  schijnt  ook 
het  gebruik  van  den  st.  kipp  voor  „open- 
barsten, baren,  geboren  worden",  vgl. 
mnl.  mnd.  kippen  „  uitbroeden",  nnl. 
kippen  eng.  to  chip  „de  eierschaal 
doorpikken "  (hierbg  k  i  p  (5)),  dial. 
duitsch  „doorbreken  van  den  dag", 
vla.  „kalven"  en  „ontluiken ,  ontstaan , 
worden",  westfaalsch  iltkippen  „  uit- 
botten"; hierbij  ook  dial.  duitsch  kippe 
(kUfbe)  „ooi"  ook  „wqQe  van  andere 
dieren",  nvla.  kippe  vr.,  kippen  m.  dial. 
de.  kippe  „pasgeboren  kalf"?  Dit 
kippen  kan  oorspronkelijk  hetzelfde  z\jn 
als  kippen  „kerven"  of  als  een  zuiver 
onomatop.    kippen    „  pikken"    (dat    in 


duitsche  dialecten  voorkomt);  het  heeft 
enkele  aanrakingspunten  met  kippen 
„wippen,  kantelen"  (zie  kip  (2)),  en 
wat  de  verdere  ontwikkeling  der  bet 
aangaat  vergelijke  men  den  wt.  ki^ 
waarin  de  beteekenissen  „barsten"  en 
„kiemen"  vereenigd  z\jn  (zie  kiem).  — 
De  bet.  van  kippen  „vangen ,  grijpen" 
zou  zich  aan  k  i  p  „knip"  kunnen  aan- 
sluiten. Kippen  „pulken,  uitzoeken, 
kapen"  (nd.  ii/?jöe?«  „uitzoeken"  noordsch 
kippa  dial.  eng.  kippe  „met  een  snelle 
greep  trekken")  en  (nl.;  dial.  duitsch) 
„treffen,  zacht  treffen,  slaan,  de  spits 
afhakken"  sch\jnt  ook  als  onomatopee 
te  kunnen  worden  opgevat. 

Kippig  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.,  van 
duisteren  oorsprong. 

Kirren  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, ook  in  de  bet.  „snorren , 
knalden";  glb.  dial.  nhd.  kirren:  een 
klankwisselende  vorm  bjj  kërran^  zie 
kier? 

Kissen  ww.  Een  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  klanknabootsing. 

Kist  vr.  Uit  glb.  mnl.  kiste  ^  kiêt^ 
b.  a.  ohd.  ckista  mnd.  nhd.  kisle  ags. 
cisl  eng.  ckeH  on.  kista  vr.  „kist*'; 
in  het  Got.  komt  dit  woord  niet 
voor.  Kist  heeft  naast  kast  al  den 
schijn  van  echt  germ.  te  z\jn,  maar 
men  houdt  het  algemeen,  evenals bgv. 
ark  voor  een  vroegtijdig  —  toen  e 
nog  als  k  klonk  (vgl.  kelder)  — aan 
het  Lat.  (cista  (gr.  Worn/)  „kist,  kast") 
ontleend  en  door  alle  germ.  talen  ver- 
spreid geraakt  woord. 

Kit  vr.  Uit  het  eerst  in  het  jongere 
Mnl.  voorkomende  kitf^  vr.  „  groot 
drinkvat ,  huisje ,  keet ,  kroeg ,  borded", 
b.  a.  dial.  eng.  kit  „houten  vat".  Het 
is  volkomen  syn.  met  keet,  waaraan 
het  als  klankwisselende  vorm  verwant 
is  (kitjo-  :  kait'o);  misschien  behoort 
ook  nhd.  kietze  (kitze)  „vat  uit  boom* 
schors,  korf,  draagkorf"  hierbij.  Zoowd 
oorsprong  als  grondbct.  zijn  duister. 

Kits  vr.  Eerst  in  het  Nnl.;  glb.  nd. 
kitze  y  kitz,  eng.  kef^A^  (en  vandaar) 
fra.  quaiche.  De  herkomst  van  dezen 
naam  is  onzeker. 

Kitsen  vrw.  Slechts  in  het  Nnl.  voor* 
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komende    en   waarschijjnlqk    een   ono- 
matopee. 

Kitteien  ww.  Uit  gib.  jonger  mnl. 
kUteleny  waarnaast *^^2^  nnl.  kete- 
len  en  holl.  kietelen ^  b.  a.  mnd.  kit- 
teien ,  ketelen  ags.  citelian  eng.  iö  kitile 
on.  kitl-a  ohd.  chizzilón  nhd.  kitzeln. 
Het  WW.  kitlón  {kililofi)  is  algemeen 
germ. ,  maar  laat  zich  hoogerop  niet 
naspeuren.  Als  een  jonge  formatie  voor 
„kittelën"  is  een  stam  kit  volstrekt 
niet  vreemd,  en  op  gelijke  w^ze  z\jn 
talrijke  bijvormen,  als  ohd.  quizzilSn 
en  chuzzilón  (zie  koteren),  meng. 
tikelen  eng.  to  tickle  te  verklaren.  Zoo 
ook  niet-germ.  woorden  als  liltausch 
huttMi  „kitteien",  die  de  gewone  ken- 
merken van  oorspronkelijke  verwant- 
schap missen. 

Kittig  bnw.  Eerst  in  het  jongere 
Nnl.  en  Oostfri.  De  begrippen  „puntig , 
net,  vurig,  vlug"  laten  zich  uit  het 
grondbegrip  van  kitteien  „kittelend 
aanraken,  prikkelen"  verklaren. 

Klaar  bnw.  Uit  mnl.  cUier  „helder, 
schoon,  blinkend;  zuiver,  duidel^k, 
versch ,  frisch " :  evenals  glb.  mnd. 
Üdr  mhd.  kldr  „helder,  rein,  schoon" 
uit  lat.  clerus.  De  uit  het  begrip  „niet 
verward ,  ordelijk "  ontstane  jonger 
mnl.  mnd.  nd.  en  hd.  bet.  „voltooid, 
gereed"  komt  ook  voor  bij  eng.  clea/r 
(meng.  clér  uit  fra.  clair). 

Klaas  m.  De  bekende  verkorting 
van  den  lat.  eigennaam  Nicol^us;  waarom 
3an  boord  schip  een  „houten  nijptang" 
(ook  nd.  klaus)  of  in  sommige  dialecten 
een  „houten  pot"  zoo  heet,  is  niet 
bekend. 

Ktacflt  vr.     Uit  jonger  mnl.  clachte^ 

iQnd.  klacht  nd.  klaehte;  daar  een  oude 

Vorm  klakt-  niet  voorkomt ,  is  clachte 

een  jongere  formatie  met  het  suffix  -te 

(zie   beurt,    gedaante)  naast  mnl. 

elaghen    ww. ,    geclach ,    becUich ,    md. 

elagde    „klacht".     Het    Mnl.  kent    in 

gel^ke  bet.  clagke  vr.,  b.  a.  ohd.  ond. 

llaga  „weeklacht,  klacht"  nhd.  klage: 

vandaar  ohd.  chlag6n  mnd.  nhd.  klagen 

mnl.  claghen    nnl.  klagen.     Dit   in   de 

overige    germ.  talen  niet  voorkomende 

woord  doet  als  voorgerm.  vorm  *glak  ^ 


*glok   of  (^glaghy  *glogh)   onderstellen. 

Klad  vr.  Uit  mnl.  cladde  vr,  „vlak, 
spat,  vuil,  smet", b.  a.  glb.  nd.  kladde; 
hierbq  met  verscherpte  dentalis  mnl. 
sneeclat  (tt)  „sneeuwbal",  clatten  „be- 
kladden", dial.  eng.  clat  „hoop  koe- 
stront ",  clattif  „  morsig ",  de.  klat 
„inktklad"  en  met  den  st.  klat-  (naast 
klatt-)  nvla.  nd.  klater  m.  (evenzoo  in 
duitsche  dialecten)  „klad".  Daar  deze 
stammen  zeer  goed  onomatopeeën  voor 
„een  klad  maken,  met  vuil  werpen" 
kunnen  zign ,  is  een  voorgerm.  *glat , 
*glot  te  minder  waarschijnlijk.  Zie 
kletsen.  —  Klad  onz.  is  hetzelfde 
woord,  onzedig  omdat  het  de  verkor- 
ting is  van  kladboek  (nd.  nhd. 
kladde  vr.  „kladboek"). 

Klagen,  zie  klacht. 

Klak  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende ,  b.  a.  mhd.  klac  (ck) 
„krak,  reet,  spleet;  vlak",  nhd,  kloek 
(waarnaast  klecks)  nd.  klak  ags.  clac 
„vlak"  (eng.  to  clack) ,  noordsch  klakkr 
„kluil ,  klad".  De  stam  klakky  die  ook  in 
het  Rom.  voorkomt  (fra.  claquer)  is  van 
onomatop.  aard;  vgl.de  stammen  ^-^^^ 
en  klapp  onder  klad  en  klap. 

Klakkeloos  bnw.  Eerst  in  het  jongere 
Mnl.  (Holl.)  voorkomende  in  de  betee- 
kenissen  „los  weg,  geheel  en  al,  zon- 
der tegenstand ,  onvoorziens ,  onbedacht- 
zaam; onbeduidend,  nietig,  zwak",  nd. 
klaklos  „onvoorziens;  onzeker,  niet  vast; 
onschuldig",  ags.  clacleds  „sine  qucrela , 
sinelite,  vrijj",on.  klaklauêt  „ongedeerd"' : 
H  is  dus  een  oud  noordgerm.  compo- 
silum;  om  de  ontwikkeling  der  bet. 
nauwkeurig  te  kunnen  nagaan  ontbre- 
ken genoegzame  gegevens. 

Klam  bnw.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  „taai ,  kleverig ,  vochtig", 
b.  a.  glb.  nd.  de.  zwe.  klam  (mm); 
hierbij  eng.  to  clam  „kleven,  lijmen", 
clammy  „kleverig":  de  bet.  „taai,  kle- 
verig" maakt  het  mogelijjk  dit  woord 
met  klemmen,  kleumen  in  ver- 
band te  brengen;  klam  „kleverig, 
vochtig"  is  dus  één  met  mnd.  klam 
„nauw  sluitend,  nauw,  knellend". 

Klamaai  m.  Glb.  nd.  klamei  {kalmei) ; 
van  duisteren  oorsprong. 
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Klamp  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
bekend  als  klampe  ,,  bindlat,  hout  om 
iets  te  verbinden ,  -te  bevestigen"  (ook 
„kram,  haak'*,  b.  a.  eng.  c^dfWj»  „haak, 
klamp,  kram"  dial.  opperduitsch  Jclnmpfe 
vr.  „klem",  on.  klampi  m.  ,,haak"; 
vgl.  nog  mhd.  hlampfer  dial.  opper- 
duitsch hlampfer  en  klamper  vr.  „  haak". 
Fra.  clamp  „haak,  wang  aan  de  mast" 
is  uit  het  Germ.  afkomstig.  De  germ. 
stam  klamp  {kl-amh)  is  een  bijvorm  van 
den  st.  klamm  van  klemmen. —  Mnl. 
nnl.  klamp  „hoop  (hooi)  die  door  in- 
zakking is  gevormd"  vla.  klamp  „vier- 
kant blok  van  aarde,  mest  enz."  dial. 
eng.  damp  „hoop  steenen  om  te  bak- 
ken, aardhoop  om  veldvruchten  in  te 
bewaren"  is  zeker  een  ander  woord. 

Klandizie  vr.,  zie  klant. 

Klank  m.  Uit  mnl.  clanc  {k)  b.  a. 
glb.  ohd.  chlunch  mhd.  klanc  (k)  mnd. 
klank  eng.  clanc  „geratel,  gedruis": 
van  klinken,  klingen. 

Klant  m.  Met  uitstooting  van  den 
toonloozen  klinker  (vgl.  borat)  uit 
mnl.  kal(V)ani  „klant,  gezel,  jongen", 
ook  Xi\,kalant^  klant:  uit  fra.  c/ialand 
„klant"  (eng.  callant  „jongen").  Op- 
merkelijk is  in  het  nl.  nd.  woord  de  t , 
die  echter  niet  óók  in  mnl.  kalandise 
nnl.  klandizie  (fra.  ckalandiêc)  is 
doorgedrongen.  De  herkomst  van  fra. 
chaland  is  onbekend. 

Klap  m.  Uit  glb.  mnl.  clap  (pp)  m., 
b.  a.  ohd.  chlapli  mhd,  klapf ^^Vx2\i^ 
geluid"  eng.  chp;  hierbij  ags.  clappian 
eng.  to  clap  mnl.  mnd.  nnl.  klappen 
(de  bet.  „snappen,  babbelen,  praten" 
treft  men  ook  bij  de  stammen  klakk-, 
klaU'  (zie  klak,  klad)  aan)  on. 
klappa  ohd.  chlaphón  mhd.  klapfen^ 
kl-ajfen  „geluid  geven,  klappen;  bar- 
sten; open  staan"  nhd.  kl-affen  (vgl.  voor 
de  bet.  klak),  en  als  frequentativum  ook 
mhd.  nhd.  klapperen;  vandaar  mnd. 
klape  „klapper"  nnd.  khppe  „klapper, 
klapdeksel"  nhd.  klappe^  dial.  eng.  clap 
„huig",  os.  *^&(jü)/?a,  waarnaast  *klappja 
in  nnl.  klep ,  dial.  eng.  kkp  nedcrrijnsch 
kleppe;  hierby  mnl.  mnd.  kleppen  „klap- 
pen, klapperen",  kleppere  „snapper, 
lasteraar".     De   germ.  st.  klapp ,  klap 


is  een  klanknabootsing.     Zie  klepel 

Klappei  vr.  Uit  glb.  mnl.  clappe(J)ghe 
(cl-appïgghè)\  vgl.  voor  het  suffix,  dat 
het  rom.  accent  heeft  aangenomen , 
dievegge. 

Klaproos.  l!^hó.  klapprose ,  klapperrose^ 
klaUchrose;  dus  genoemd,  omdat  men 
met  hare  blaadjes  een  klappend  geluid 
kan  voortbrengen. 

Klaroen  vr.  Uit  glb.  mnl.  cl^roen{ê)\ 
aan  glb.  fra.  claro^n  (it.  clarone)  ont- 
leend ,  een  afleidsel  van  lat.  claniê 
„helder  klinkend".  Van  clarus  komt 
ook  de  naam  der  klarinet,  fra.  cla- 
rinette,  it.  clarinetto. 

Klater  vr.  Uit  glb.  mnl.  claier{e)y 
b.  a.  meng.  clater  ,,  klapper,  ratel, 
gebabbel":  bij  mnl.  nnl.  klateren 
„ratelen,  klapperen,  babbelen"  meng. 
claimen  eng.  to  clatter  nd.  klateren 
dial.  hd.  klaitern:  van  onomatop.  aard, 
vgl.  klad.  —  Vandaar  klatergoud 
om  het  ratelen  der  loovertjes ;  vgl.  nd. 
kliii4irgold  ^  nhd.  rauschegoM  en  nl. 
klink  klank. 

Klauteren  ww.  Dit  slechts  nnl.  en  oost- 
fri.  woord  behoort  hoogstwaarschqnlqk, 
evenals  glb.  mnd.  klouwer&n  nd.  klatu- 
ren  bij  klauw,  evenwel  is  de  wijze 
waarop  het  gevormd  is  niet  juist  te 
bepalen  (ond.  kldw-atjan  „met  de  klau- 
wen grijpen,  klauteren"?) 

Klauw  m.  Uit  mnl.  claeuwe  (m.?, 
doorgaans)  vr. ,  volkomen  overeenko- 
mende met  glb.  ohd.  ckld,  clildwa  nhd. 
klaue  ond.  cluwa  ags.  cld  vr.  eng.  cla»; 
naast  dit  Icldwa-  uit  *kléic6'  doen  ohA 
chlóay  ags.  ckd^  claion,  ags.  cïeó  „klauw" 
klankwisselende  bijvormen  (meta,  e  f) 
onderstellen.  Hierb^  onl.  "klauman 
mnl.  clouwen ^  cloien  „krabben,  krau- 
wen ,  pulken"  mnd.  klauwen  dial.  nhd. 
klauen^  waarnaast  glb.  ags.  cldwiam 
eng.  to clauw  mnl.  claeuweti  nnl.  klau- 
wen. De  wt.  is  waarsch^'nl^'k  dezelfde 
als  van  kluwen  met  de  grondbet. 
„vastpakken,  als  met  nagels  gri|jpen, 
krachtig  grijpen".  On.  kló  „klauw", 
behoort  misschien  b^  een  anderen  wt 
(germ.  *klah),  waar\'an  ook  on.  kla 
st.  WW.  „  krabben ,  schaven"  komt. 

Klavaatehamer.     Vermoedeligk    moet 
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deze  eerst  in  het  jongere  Nnl.  voorko- 
mende benaming  op  onomatop.  wijze 
het  voortdurende  kloppen  van  den  ha- 
mer weergeven;  vgl.  nd.  md.  klabat- 
scAefij  klawatschen  „afrossen". 

Klaver  vr.  Dit  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  woord  beantwoordt 
aan  glb.  ags.  clckfre  vr.  eng.  chver 
mnd.  klever^  kldver  m.  nd.  kléioer  ^ 
kléber^  kléwer.  Indien  in  ags.  cl/kfre 
a  voor  germ.  ai  staat  moet  nl.  nd. 
klaver  een  fri.  vorm  zyn  (vgl.  ater- 
ling, heftig);  ook  de  Scandinavische 
namen  (de.  klöver  enz.)  schgnen  ont- 
leend te  zgn.  Het  Hd.  kent  eene  an- 
dere benaming:  ohd.  chl&)  m.  onz. 
(gen.  chléwes)  nhd.  klee  uit  klaiioo-; 
daaraan  zou  ags.  clafre  slechts  dan 
verwant  kunnen  z\jn ,  wanneer  -/re 
een  in  de  samenstelling  verkort,  met 
/  of  i  beginnend  zelfstandig  woord 
bleek  te  zqn.  Zoo  min  ^klai/r-  {^kldfr-) 
als  ^klaiwo  is  nader  te  verklaren. 

Klaveren  ww.  Eerst  in  het  Nnl., 
dial.  ook  kldjren  en  klefferen:  het  be- 
hoort bg  vla.  klef  ouder  nhd.  kleh 
„  kleverig",  kleven,  nd.  klawen  „kle- 
ven"; vgl.  klimmen. 

Kleed  onz.  Uit  mnl.  cleet  onz.  „kleed, 
dek"  (plur.  cledre  en  cledé)  onl.  *kleij)^ 
oïn,  kldth  „kleeding,  kleed";  het  over- 
eenkomstige ags.  cldj)  onz.  „  laken , 
kleed",  vanwaar  eng.  cloth^  komt  slechts 
in  sommige  ags.  teksten  voor;  ook  in 
het  Ohd.  en  Os.  is  dit  woord  niet  be- 
kend en  kleit  (d) ,  kleet  (d)  worden  eerst 
omstreeks  het  midden  der  12*  eeuw 
algemeen  duitsch;  het  On.  kent  klcbjii 
onz.  (iê'  is  klankw^'ziging  van  een  zeld- 
zaam voor  germ.  ai  staande  d)  „stoffage, 
laken,  kleed".  Dientengevolge  sch^'nt 
dit  woord  oorspronkelijk  in  een  beperkt 
noordgerm.  gebied  (in  het  NI.,  Fri.?) 
thuis  te  behooren.  Men  houdt  zeker 
terecht  „stofifage"  voor  de  grondbet. , 
maar  voor  een  germ.  wt.  klai  „weven" 
(on.  kléy  plur.  kljdr  „steen,  gevsricht 
aan  den  weeflstoel ")  bestaat  geringe 
waarschijnl^'kheid. 

Kieetl ,  zie  klein. 

Klei  vr.  Uit  glb.  mnl.  cleie  vr.,  b.  a. 
mnd.  nnd.  klei  (m.)  vr.  „leem,  voch- 


tige aarde ,  sl\jk  "  nhd.  klei  m.  ags. 
cldff  eng.  clay.  Van  denzelfden  wt. 
klaiy  klï  „bestreken,  kleven"  is  met 
m  afgeleid  ags.  cldf/i  mnl.  cleem  „leem, 
potaarde"  (mnd.  cUmen  ohd.  ckleitfien 
noordsch  kleima  „bestqjken "),  en  met 
n  mnl.  cleine  „klei",  noordsch  klina 
„bestrijken",  ohd.  chlënan  (uit  kli-n-an; 
de  n  dient  eig.  tot  vorming  van  het 
praesens)  st.  vrw.  „bestrijken".  Ook 
md.  klister  nhd.  kleister,  vla.  klijster 
„vlek",  qsl.  klistra  „  plakken"  kunnen 
tot  deze  groep,  ofschoon  óók  tot  kle- 
ven behooren.  Buiten  het  Germ.  ko- 
men er  mede  overeen  gr.  y^oióg  „kle- 
verig vocht"  (volkomen  gelyk  aan  het 
nvla.  adj.  klei  „kleiachtig,  tetsch"), 
yXta,  yUv^  „  lym  ",  lat.  ffliis,  gluten 
{u  uit  oiy  vgl.  een)  „lijm",  oslav. 
gli7ia  „  leem ",  gykü  „  slqm ".  Zie 
klein. 

Klein,  kleen  bnw.  Uit  mnl.  clevne^ 
cléne  „klein,  gering;  dun;  teer,  fijn 
(dikwijls  van  weefsels  gezegd);  rein", 
b.  a.  ohd.  chleini  „  fijn ,  sierlijk ;  fijn 
van  geest ;  blinkend ,  rein  ;  tenger , 
klein,  gering"  ond.  (in  den  Heliand 
niet  voorkomende)  cléti  ,,fijn ,  verstan- 
dig" mnd.  kiene,  Hm^  „dun ,  sierlijk , 
gering",  ags.  clane  heieekeni  uitsluitend 
„rein,  zuiver"  evenals  eng.  clean j  in 
het  Oostgerm.  komt  dit  woord  niet 
voor,  want  noordsch  klénn  „sierlgk, 
kostbaar"  is  uit  het  Nd.  of  Eng.  over- 
genomen. De  n  van  klein  is  waar- 
schijjnlijk  afleidingssuffix,  gelijk  bijv. 
ook  b^'  schoon,  rein.  Indien  de 
grondbet.  niet  „dun ,  fijn",  maar  „blin- 
kend, rein"  (vgl.  nvla.  klei{n)steren 
„fonkelen,  glinsteren")  is,  dan  kan 
aan  den  wt.  van  klei  gedacht  wor- 
den; ook  in  de  onder  b  Iq  v  en  genoemde 
indogerm.  woordfamilie  komt  de  bet. 
„  blinken"  naast  „  kleven"  voor.  — 
Kleinood  onz.  mnl.  cleinoot  (d)  onz. 
mhd.  kleinot  (en  klein-oede,  -oste)  nhd. 
kleinod  (dial.  kleinet):  het  is  met  het 
onder  armoede  behandelde  suffix  af- 
geleid van  klein,  vandaar  dus  „fijn, 
sierlijk  ding,  kostbaarheid",  maar  ook 
„kleinigheid". 

Kleins  y  kiens  vr.    Eerst  in  het  Nnl 
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voorkomende;  oostfri.  glb.  klense  vr. 
Dit  woord  heeft  schijnbaar  hetzelfde 
suffix  als  teems,  doch  waarschynlijk 
is  het  een  jong  afleidsel  van  mnl. 
deinzen ,  clee(n)zen ,  clenzen  „zuiveren , 
ziften"  nnl.  kleinzen,  klenzen, 
ags.  clanaian  eng.  io  cleanse  „reinigen", 
een  verbaal  «-afleidsel  (vgl.  heerschen) 
van  klein  in  de  bet.  „rein". 

Klem  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  klemme  ^  b.  a.  glb. 
mnd.  nhd.  kUmme  vr.  ijsl.  klemma  (de 
bet.  „nadruk"  vanwaar  klemtoon, 
is  ook  in  het  Nd.  bekend):  bij  ^^w/'a», 
klammjan:  ohd.  hichUmmen  ,,  met  de 
klauwen  grijpen ,  samendrukken"  mhd. 
nhd.  klemmen  os.  biklemmian  „beklem- 
men" antklemmiun  „openbreken"  ags. 
heclemman  „beklemmen ,  opsluiten"  on. 
klemma  „klemmen";  dit  is  een  afleidsel 
van  den  germ.  wt.  klavi  „samenpakken , 
samendrukken":  vgl.  mhd.  klam  (mm) 
m.  „kramp,  beklemdheid,  boei"  ags. 
cloffi  m.  onz.  vr.  „  sterke  greep,  klauw, 
boei",  ohd.  cAlumma  nhd.  klamtne  vr. 
„klem",  voorts  het  r-afleidsel  klum-ró- 
vr.:  noordsch  klömhr  „klemschroef"  mhd. 
klamere  nhd.  klammer,  Aan  den  germ.wt. 
klam  (klammy  met  nog  andere  onder 
klamp  vermelde  bijvormen)  beant- 
woordt wellicht  voorgcrm.  glom  in  lat. 
gWmus  „  kluit ,  bal ,  kluwen  ";  vgl. 
klam,  kleumen.  Deze  maagschap 
vermengde  zich  met  die  van  klim- 
men, en  daardoor  ontstond  het  klank- 
wisselende  WW.  mhd.  md.  (en  in  den 
Teuthonista)  klimtnen  (praet.  klam) 
„pakken,  grijpen,  vastklemmen",  van- 
waar nhd.  beklommen. 

Kiens,  klenzen,  zie  kleins.     ^^ 

Klep,  zie  klap;  daarbij  klep  pel. 

Klepel  m.  Uit  mnl.  klepel  b.  a.  mhd. 
kkj'el  „werktuig  om  te  kleppen  of  te 
kloppen":  uit  *klapil  m.;  met  den  bq  vorm 
*klappil  mnd.  mnl.  klep  pel  mhd, 
klep/el  nhd.  klöpfel;  mnl.  clippel  „klepel 
in  de  klok"  kan  evengoed  voor  k Iep- 
pel  als  voor  kluppel  staan.  — 
Klepper  m.  In  het  NI.  en  Duitsch  be- 
kend sedert  de  15*  eeuw:  de  benaming 
is  ontleend  aan  het  klappen  der 
hoeven  in  den  draf. 


Klerk  m.  Uit  mnl.  clerc  „geestelqke, 
geleerde,  geletterde,  scholier,  school- 
meester, schrijver":  evenals  glb.  mnd. 
klerk  aan  ofra.  clerc  ^  nfra.  clerc  ont- 
leend; vgl.  ags.  clerc y  cleric  „geeste- 
lijke", eng.  clerk.  Het  komt  van  mlat. 
clericus  (afgeleid  van  bigbelsch-gr.  xl^qog 
„lot,  eigendom",  vervolgens  „de  geeste- 
lijkheid, als  eigendom  Gods")  en  was 
aanvankel^k  de  naam  voor  „omnesqui 
in  ecclesiastici  ministerii  gradibus  or- 
dinati  sunt",  maar  kreeg  vervolgens 
al  de  beteekenissen  van  mnl.  clerc. 

Kletsen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. , 
van  klats  y  een  onomatop.  formatie  van 
den  st.  klatt  (zie  klad),  hd.  klai^hj 
klaischen^  klütschen;  klessen  kan  tot 
een  evenzeer  onomatop.  st.  kla>8k  ge- 
bracht worden:  eng.  loclash^  dial.  hd. 
klescheti  „klappen,  kletsen"  enz.;    bq 

klatt  behoort  ook  kletteren. 

Kleumen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.,  b. 

a.  glb.  nd.  zwc.  klÖmen;  vgl.  meng. 
clumsen  ,,  kleumen",  dial.  eng.  clumps 
„verstijfd  van  koude",  md.  in  gelyke 
bet.  verklummen;  klum-  is  een  klank- 
wisselende  vorm  van  den  wt.  klum  — 
vgl.  nd.  klumm ,  klameruj  „  stqf  van 
koude" —  van  klemmen  in  den  zin 
van  ,, krampachtig  samentrekken". 

Kleunen  ww.  Uit  rnnl.  Vfo';^^»,,  klop- 
pen, slaan,  stoeten",  b.  a.  nd.  klonen 
„  klinken ,  luid  spreken",  ags.  clynnan 
„  geluid  geven";  in  het  Got.  zou  men 
een  vorm  als  *klu7ijus  „geluid"  mogen 
verwachten ;  hierbg  ofri.  klifman  „klin- 
ken, geluid  geven"?  Een  wt.  *kleny 
*kbm  „geluid  geven"  kan  met  zeker- 
heid niet  verder  worden  nagegaan. 

Kleur  vr.  Eerst  in  het  Nnl.:  met 
trit^tooting  der  toonlooze  vocaal  (vgl. 
bor^  uit  fra.  couleur. 

Kleufe^i*-  Eerst  in  het  Nnl.;  glb. 
oostfri.  klöl^tT-  Men  brengt  het  tot  nd. 
nl.  klateren  ,^telen ,  klapperen ,  geraas 
maken".  S, 

Kleven  ww.  Uit  mnl.  clè\)en  „kle- 
ven,  op   z\jn  stul^  staan,  volhouden", 

b.  a.  ohd.  c>^fe*^»V kleven,  hechten", 
os.  clïtjón  ags.  clifan^c^ofiaiiy  nhd.  kleben 
eng.  to  cleavc ,  on.  kli)^  j  dat  alleen  de 
overdrachtelyke  bet.  ,jaan  iets  kleven, 
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d.  w.  z.  iets  herhalen"  lieeft.  De  trans, 
bet.  behoort  eigenlijk  bij  een  vorm 
klaihjan^  ohd.  chleiben  nhd.  Jcleïben^ 
die  in  het  Mnl.  Mnd.  cleven  luiden 
moest  en  liet  causativum  is  van  het 
st.  WW.  ohd.  chltban  os.  hiitl^an  „kle- 
ven, hechten,  wortel  schieten"  nnl. 
bekijven  mnl.  cliven,  dat  ook  de 
bet.  „klimmen,  opst\jgcn"  heeft,  even- 
als on.  kil  fa  (zie  klimmen).  Het 
gewone  sterke  praet.  claf  van  mnl.  cleve?i 
(onl.  os.  clidon)  is  dus  niet  oorspron- 
kelijk ,  maar  door  analogie  ontstaan.  Een 
voorgerm.  wt.  ^^leip  of  *glcibh  (vgl.  de 
wortels  van  b  1  ij  v  e  n  en  van  klei) 
heeft  men  nog  niet  aangetroffen. 

Klibber  onz.  Uit  mnl.  clihber  „kleef- 
stof, gom";  vgl.  md.  Jclibfjerig  dial.  hd. 
klipperig  „kleverig":  met  verscherping 
van  de  slotconsonant  bij  germ.  klïban 
en  nl.  kleven. 

Kliek  vr.  Eerst  in  het  Nnl.,  syn. 
met  dial.  nl.  nd.  zwe.  kUk{k)  (ook 
klak)  ,,een  spat  van  slijk,  kalk,  vocht 
enz.",  vandaar  in  het  Nl.  ook  „over- 
schot der  spijzen":  de  verhouding  van 
den  vorm  kliek  tot  klik ,  dat  bij 
klikken  behoort,  is  niet  met  juist- 
heid te  bepalen.  —  Kliek  „samenraap- 
sel van  menschen"  is,  evenals  nhd. 
Hicke  (in  de  uitspraak  ook  kltke), 
één  met  fra.  clique,  dat  echter  van 
onzekcrcn  oorsprong  is. 

Klier  vr.  Uit  mnl.  diere  vr.  „klier, 
kliergezwel,  krop",  b.  a.  oostfri.  klire 
schotsch  clyre  „klier":  waai-schijnlijk 
moet  men  als  grondvorm  een  ond.  *klira 
aannemen  (vgl.  gier  (1)) ,  welks  oudere 
geschiedenis  echter  niet  bekend  is. 

Klieven  ww.  Uit  mnl.  dieveti  (en 
eluven)  st.  ww.  „klieven,  splijten, 
doorhakken;  openspringen",  b.  a.  glb. 
ohd.  cAlioban,  nlid.  kl-ieben  os.  cliodan 
ags.  cleo/an  on.  kljufa  „  klieven";  in 
het  Got.  komt  *kliuhan^  *kliifjan  niet 
voor.  De  Germ.  wt.  kleub  ,, splijten, 
klieven"  beantwoordt  aan  vooi-germ. 
yleuhh  in  gr.  yliqnvog  „ beeldsnijders- 
uies"  en  waarschijnlijk  in  lat.  glüfjo 
„ik  schil"  (vgl.  glop).  Zie  klooven 
en  kluiven. 

KKf  onz.    Uit  mnl.  dif  {de/)  (plur. 


*cldve)  „helling,  steilte,  klip",  b.  a.  os. 
klid  mnd.  nnd.  klify  klef  ags.  dif  eng. 
dijf  on.  klif  ohd.  klèb  onz.  „  rots , 
helling,  voorgebergte",  die  een  got. 
*klif  onz.  gen.  klibis  „  rots ,  heuvel" 
ondei'stellen ;  hierbij  waarschijnlijk  ook 
de  plaatsnaam  Kleef,  mnl.  Clève  uit 
Kltha^  en  met  anderen  klanktrap  on. 
kleif  onz.  „rij  van  klippen".  Een  af- 
doende etymologie  is  voor  den  st.  klUx)'^ 
voorgerm.  *glibho  of  *glipo,  nog  niet 
gevonden.     Zie  klip. 

Klijf  onz.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  (oudere  benamingen  zie 
onder  ei  loof):  van  germ.  kliöan  (zie 
kleven)  in  de  bet.  van  „klimmen" 
of  „  hechten";  vgl.  ouder  nnl.  klever 
„klimop".  Even  onzeker  is  het  of  nnl. 
klim  onz.  (vroeger  ook  kl^nmer,  thans 
klemmer-^  klunmerblad)  bij  klimmen 
of  bij  de  maagschap  van  klemmen 
behoort. 

Klik  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  als  „beslag  van  een  knots, 
knots";  nd.  klik  „  achtei'ste  gedeelte 
van  het  roer":  bij  klikken. 

\  Klikken  (klappen  enz.)  ww.  Uit 
mnl.  *d leken  „klappen ,  klapperen ,  klik- 
ken" (vgl.de  beteekenissen  van  klap- 
pen); overeenkomstige  beteekenissen 
hebben  nd. ,  dial.  nhd.  klikken  eng. 
to  click;  uit  de  bet.  ,,  kletsen  (neer- 
gooien)" verklaart  zich  het  subst.  kliek. 
De  stam  klikk  (klik)  staat  met  klank- 
wisseling *  naast  klakk ,  zie  klak.  — 
Hierbij  klikspillen  van  klikspille 
,, praatzieke,  luie  vrouw",  eig.  „klap- 
perend spinnewiel". 

2  Klikken  (voldoende  zijn)  ww.  Uit 
glb.  mnl.  clicken,  ook  nd.  klikken / 
met  i  uit  ^  (vgl.  kil)  b.  a.  nhd.  mhd. 
klecken  „voldoende  — ,  toereikend  zijn , 
het  doel  bereiken,  gevolg  hebben"  ohd. 
chlecdien.  Misschien  behoort  dit  klakkjan 
met  de  grondbet.  „jongen  grootbrengen" 
met  zwe.  klacka  de.  klekke  dial.  eng. 
to  deck  „uitbroeden"  bij  on.  ny-klakinn 
„  pas  geboren"  (en  got.  niu-kluhs  „jong 
geboren ,  onmondig"?).  Of  deze  st.  kl-ak 
op  de  een  of  andere  wijze  met  dien 
van  nl.  klak  in  verband  staat  (vgl. 
kippen)  is  onzeker. 
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Klim  onz.  Zie  klijjf. 

Klimmen  >vw.  Uit  mnl.  cUynmen  (ge- 
woonl^k  cl&nimen) ,  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
klimmen  ags.  cliniban  eng.  to  climb  ohd. 
chlimhan  nhd.  klimrfiefi.  De  onder  k  1  e- 
ven  opgenoemde  beteekenissen  van 
germ.  kliban  bewijzen  dat  klmh  een 
genasaleerde  bijvorm  van  denzelfden  vd, 
kltb  „hechten,  kleven"  is,  of  een  van 
dezen  gevormden  praesensstam ;  verg. 
voor  de  bet.  nog  klaveren  en  de 
maagschap  van  klis. 

Kling  vr.  De  vorm  klinge  is  eerst 
in  het  oudere  Nnl.  aan  het  Duitsch 
ontleend;  de  oudere  nl.  vorm  is  glb. 
klinke.  Ook  in  het  Duitsch  komt  klinke 
zoowel  als  klinge  voor,  doch  geen  van 
beide  vóór  het  mhd.  tqdperk.  De  on- 
derstelling dat  deze  in  varm  met  klink 
(zie  ald.)  overeenkomende  benaming  by 
klinken  behoort ,  omdat  de  zwaard* 
kling  klinkt,  is  zeer  onzeker. 

Klingen  (dorre  duinen)  vr.  mv.  £en 
nnl.  woord  van  onzekeren  oorsprong. 

Klink  vr.  Uit  mnl.  clinke  „bout  om 
iets  tegen  te  houden  of  vast  te  zetten, 
deurklink'*;  in  gelqke  bet.  mnd.  nnd. 
nhd.  klinke  met  den  bqvorm  klinge  y 
eng.  clinch  „klink".  Daar  dit  woord  in 
oudere  vormen  niet  bekend  is  en  do 
stammen  kling  y  klink  overigens  in  de 
germ.  talen  met  zeer  verschillende  be- 
teekenissen voorkomen ,  is  de  etymologie 
bezwaarlqk  te  geven;  sommigen  ver- 
klaren den  naam  der  k  1  i  n  k*  uit  haar 
klank  bij  het  dichtvallen.  Misschien 
heeft  men  van  een  grondbct.  „  in  iets 
vatten  —  hechten"  uit  te  gaan ,  waarbij 
dan  ook  kling  zou  passen ;  vgl.  meng. 
cleficAen  eng.  to  clinch  „samenhechten , 
vastklinken"  nd.  klinken  „vastklinken , 
inhaken"  nl.  klinken,  dial.  duitsch  ^/^V 
ken  „zich  vastklampen"  eng.  to  ding 
„zich  vastklampen,  vasthouden,  kle- 
ven", nvla.  klinke  „spleet  of  naad  van 
twee  samengevoegde  dingen".  Over  de 
oudere  geschiedenis  van  dezen  stam 
kling,  klink  is  nog  geen  licht  verspreid. 

Klinken  ww.     Uit  glb.  mnl.  klinken 
naast    kling  hen ,    b.   a.   ohd.    chlifigan. 
mnd.  nhd.  klingen  meng.  clinken  eng. 
to  clinky  ijsl.  klingja  „schellen";  ook 


in  het  door  klankwisseling  verschillende 
nomen  klank  komen  ng  en  het  ver- 
scherpte nk  naast  elkaar  voor ;  een 
anderen  klanktr-ap  treft  men  aan  in 
mhd.  klufic  (ng)  m.  „klank,  toon"  en 
en  mnl,  clong hen  „klinken".  De  germ., 
in  het  Got.  niet  voorkomende  wt.  klingy 
klink  „  klinken ,  geluid  geven"  kan  niet 
verder  worden  nagegaan;  gr.  xXayyii 
,, klank",  loii,  clangere  „klinken,  geluid 
geven",  die  niet  hoogerop  verwant  kun- 
nen zign ,  maken  het  waarsch^nlijk  dat 
deze  stammen  van  onomatop.  aard  zijn. 
—  Van  klinken  „klinken,  geluid 
geven "  komt  nl.  nd.  klinker  „  harde 
tichelsteen".  Daarentegen  behoort  klin- 
ken „een  spijker  omklinken",  vermoe- 
delijk bij  de  maagschap  van  klink. 

Klinket  onz.  Uit  glb.  mnl.  clinket: 
met  een  rom.  uitgang  gevormd  van 
klinken  „als  een  klink,  of  klin- 
kend toevallen". 

Klip  vr.  Uit  het  latere  mnl.  clippe 
{cleppe)  „rots,  op  het  land  of  in  het  wa- 
ter", ook  „grot,  hol ";  glb.  nhd.  kUppe^ 
dat  uit  het  Nederrijnsch  is  overgeno- 
men. Sommigen  brengen  dit  woord 
in  verband  met  klif,  anderen,  en 
waarschijnlijk  met  meer  recht ,  met  on. 
klippa  „snyden,  hakken"  eng.  i-o  clip 
en  dan  verder  met  den  wt.  kl^p  ^^klap- 
pen,  open  staan"  (zie  klap);  zoo  be- 
hoort lat.  rupes  waarschgnlyk  bij  rumpere. 

Klipper  m.  Een  nnl.  naam ,  waarvan 
de  oorsprong  niet  bekend  is. 

Klis  vr.  Uit  glb.  mnl.  dissen  clesêe; 
hiernaast  claêse;  de  ss  is  waarschijnlijk 
uit  een  dentale  explosief  ontstaan  (vgl. 
smidse):  daarmede  immers  komen  in 
het  Westgerm.  verscheidene  woorden 
voor  „klis"  voor,  die  evenwel  niet 
alle  tot  een  en  denzelfden  germ.  grond- 
vorm te  brengen  zgn:  ohd.  chletta  vr. 
chletto  m.  {e  klank  wijziging  van  a) 
nhd.  klette  mnl.  klett-e ,  klitte  nnl.  klii 
vr.  (voor  nl.  tt :  hd.  tt  vgl.  glinting, 
lat,  knot),  ohd.  chUta  vr. ,  ags.  clV^a 
en  cldte  vr.  {d  uit  ai;  eng.  clotbur 
„groote  klit").  Het  grondbegrip  in 
deze  benamingen  is  „hechten,  kleven" 
(vgl.  ohd.  chlifki  ags.  cli/e  mnl.  mnd. 
clive  „klit " :  b\j  kleven);  vandaar  ook 


461 


KLIS — KLOMMER. 


462 


miil.cleMey  clisêe,  c&ï^  „kluwen,  war- 
klomp  van  garen,  haai*  enz."'  nnl. 
klis,  klit  en  klissen  „in  de  war 
zitten,  kleven";  hierbij  behoort  voorts 
nog  hd.  klettern  (vgl.  klimmen).  Uit 
littausch  gliiua  „  kleverig  "  schijnt  te 
blijken ,  dat  een  met  de  germ.  vormen 
X*fe/i  .•  klaj)  en  klifi :  klaifi  overeenkomen- 
de wt.  reeds  in  het  Voorgerm.  bestond. 

Klisklas  onz.  Slechts  in  het  jongere 
Nnl.,  van  onzekeren  oorsprong. 

Klissen  en  klit,  zie  klis. 

Klits  vr.  Slechts  in  het  Nnl.  en  Oostfri. 
{klitse);  van  onbekenden  oorsprong. 

Kloddertje  onz.  Eig.  „een  kyrah ,  iets 
dat  kloddert,  trilt",  als  een  klodder 
w/,  klodder  apog'.  vla.  klodder  en  „slob- 
beren, plassen",  westfaalsch  kluedem 
„  slordig  gaan  "  bij  vla.  klodde  „  dot , 
bal  van  samenklevende  vezelen  enz.", 
meng.  chdder  „klodder  van  een  geron- 
nen vloeistof",  clodde  eng.  clod  „kluit" 
dial.  duitsch  klot  „vlek":  de  saksisch- 
nL  stam  klud  schijnt  syn.  te  zijn  ge- 
weest met  den  wt.  van  kloot,  kluit. 

Kloek  bnw.  Een  in  geen  derogerm. 
talen  voorkomend  adj.;  in  het  Duitsch 
treft    men    het   eerst   sedert  het  mhd. 
tijdperk    aan :    mhd.    kluoc  {g)    „  fijn , 
sierlijk;  statig ,' dapper ;  hoffelijk;  schran- 
der, verstandig,  sluw",  mnd.  klok  (k) 
^behendig,    verstandig,    listig,   vlug", 
nanl.  cloec  {k)  „handig,  wakker,  dap- 
per ;  verstandig"    eerst    in    het   latere 
Mnl. ;    in   het  Eng.    is  het  woord  niet 
inheemsch  en  ook  noordsch  klokr  „ver- 
sstandig ,  listig"    is    waarschijnlijk    aan 
liet    Nd.  ontleend.     Of  het  verschil  in 
de  slotconsonanten,    nd.  k  :  hd.  g,  te 
wijten  is  aan  een  verkeerde  overbren- 
ging   uit  het  Nd.  in  het  Hd. ,  of  om- 
gekeerd,   dan    wel    of  het,   zooals  b\j 
hd.  irocken   :    nl.   droog,    reeds    een 
ouder  verschil  is,  is  onbekend.  In  een 
vroeger   tijdperk   is  dit   wat   zijn  ety- 
mologie  betreft   duistere  adj.  ongeveer 
syn.  met  klein;  de  bet.  „verstandig" 
schijjnt  zich  uit  „lijn,  schrander",  die 
van  „sterk  ,  dapper"  uit  „handig,  wak- 
ker" te  hebben  ontwikkeld. 

Kloen  onz.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.); 
gib.    M.    mnd.    nnd.    klón   onz.:   ond. 


*kl6nO'-  kan  slechts  in  de  verte  aan 
kluwen  verwant  zijn. 

Kloet  m.  Uit  mnl.  cloei  m.  „stok, 
vaarstok,  polsstok";  b.  a.  oostfri.  klot'e 
{klótsiok)  ,,stok  met  een  houten  klos 
er  op":  ook  „kloot,  kluit"  worden  als 
beteekenissen  van  ouder  nnl.  kloet  op- 
gegeven, maar  niettemin  kan  kloet, 
welks  oe  =  germ.  o  moet  zijn,  aan 
kloot  niet  verwant  zijn;  kloet  is 
één  met  ijsl.  klót  jonger  ags.  dot  „appel 
op  het  zwaard". 

Klok  m.  Van  mnl.  clocken  nnl. 
klokken;  vgl.  glb.  duitsch  kloeken^ 
klucken:  een  onomatopee. 

1  Klok  (klokhcn)  vr.  Uit  mnl.  *clocke 
van  clocken  ags.  cloccan  eng.  to  clock^ 
een  onomatop.  nabootsing  van  het  ge- 
luid eener  broeihen;  vgl.  mhd.  mnd. 
klucke  nhd.  nnd.  klucke ,  glucke  „klok- 
hen"  (ww.  klucken ,  glucken ,  eng.  to 
cluck)  en  voorts  lat.  glócire  en  gr. 
xXmZbi^v  (fut.  xAto>{w)  „klokken",  alle  van 
onomatop.  aard. 

2  Klok  (metalen  werktuig)  vr.  Uit 
mnl.  clocke  vr. ,  b.  a.  glb.  ohd.  glocka^ 
klocka ,  glogga  nhd.  ghcke  mnd.  kloeke 
ags.  clucge  eng.  clock  on.  klukka  vr. 
De  vormen  zouden  uit  een  ogerm. 
kluggó-y  dat  een  onomatop.  formatie 
zou  kunnen  zijn  (vgl.  ohd.  chcchón 
„kloppen'')  zeer  wel  te  verklaren  zijn ; 
nochtans  z\jn  de  germ.  woorden  en  mlat. 
chcca ,  vanwaar  fra.  cloche ,  hoogstwaar- 
schijnl^k  door  de  iersche  monniken  uit 
het  Keltisch  overgeplant:  iersch  clog 
„  klok ,  schel".  —  Samenstelling  klok- 
huis; overdrachtelijk  toegepast  op  „het 
zaadliuisje  van  boomvruchten"  wegens 
overeenkomst  in  den  vorm,  maar  meer 
nog  wegens  het  rammelen  der  pitten 
in  rijpe  vruchten ;  zoo  ook  in  het  Oostfri. 
helhüêke;  het  klokhuis  in  een  pijp 
zal  wel  weder  naar  het  klokhuis  in  een 
vrucht  genoemd  zijn. 

Kloker  m.  Eerst  in  het  Nnl. ;  oostfri. 
klöker:  van  dial.  klok^n  „uitwroeten", 
dat  van  onbekenden  oorsprong  is. 

Klommer  m.  Eerst  in  het  jongere 
Nnl.  en  elders  niet  voorkomende;  het 
behoort  misschien,  met  de  grondbet. 
„benauwdheid,  angst,  uitvlucht",  b\j  de 
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maagschap  van  kleumen,  klem- 
men, vgl.  dial.  duitsch  klome  „berg- 
engte". 

Klomp  m.  Uit  jonger  nnl.  clompe 
„klont,  kluit,  blok,  kW,  b.  a.  glb. 
mnd.  klumpe  (vanwaar  nhd.  klumpeit) 
m.  eng.  dump.  De  met  dien  van  klont 
syn.stam  klump  heeft  de  hiyiOTvaenklumb 
en  klubb  in  noordsch  klmnha  en  klubba 
vr.  „knots"  (vgl.  voor  de  bet.  „knots": 
„klos,  klomp"  kuis,  knots,  koot, 
kogel),  klubbu-fotr  „horrei voet"  (van- 
waar eng.  club  „knots ;  club  (eig.  „kluit") 
en  club'foot)\  zie  ook  kluft  en  kolf. 
—  Klomp  „  houten  schoeisel"  (md. 
mnd.  klumpe)  is  hetzelfde  woord;  vgl. 
hd.  klotzschuhe^  nl.  holsblok,  eng. 
dog  „blok;  houten  schoeisel". 

Klongel,  zie  klungel. 

Klont  vr.  Uit  mnl.  clotite  vr.?  m. 
„klont,  bal",  b.  a.  glb.  nd.  klunte 
dial.  duitsch  klunte  {klunse) ;  hierbij 
mnl.  *clant^  nd.  khmter  vr.  „klompje, 
vuil  in  het  vlas",  mnl.  dmiieren  dial. 
eng.  io  duni^  „  een  klont ,  een  bal 
vormen ,  pakken  (als  sneeuw) ";  de 
st.  klunt  is  ontstaan  door  nasaleering 
van  den  wt.  van  kloot,  kluit. 

Kloof  y  klove  vr.  Uit  mnl.  dove  „kloof, 
gekloofd  hout,  klem,  val",  b.  a.  glb. 
mnd.  klove  vr.;  nog  ouder  is  een  manne- 
lijk afleidsel  van  klieven:  ohd.  chlobo 
„gespleten  stuk  hout  om  vogels  te  van- 
gen ,  als  boei ,  of  om  iets  vast  te  klem- 
men" nhd.  klobeny  ond.  kloto  „voet- 
boei"  on.  klofi  „rotsspleet,  opening". 

Klooster  onz.  Uit  glb.  mnl.  dooater: 
evenals  ohd.  klSster  mnd.  nhd.  kloêter 
onz.  bq  de  invoering  van  het  christen- 
dom ontleend  aan  mlat.  rom.  daustrum 
(it.  chiostrOy  fr.  dóit/re)  eig.  „opsluiting, 
insluiting".  Zie  kluister. 

Kloot  m.  Uit  mnl.  cloot  m.  „klos, 
bal,  kogel",  b.  a.  ohd.  mhd.  chlój  m. 
„klomp,  kluwen,  bal,  appel  op  het 
zwaard,  wig"  nhd.  klosz  mnd.  kloot 
ags.  *cledt^  eng.  deat  „wig";  een  van 
dit  westgerm.  klauto-y  evenals  knop 
van  knoop  in  klanktrap  verschillend 
glb.  klutto-,  mhd.  klotz  m.  onz.  „klomp, 
kogel,  klos"  nhd.  klotz  (waaraan  nnl. 
klots  is  ontleend),    eng.  dot  „kluit 


aarde",  bestaat  in  het  Nl.  niet  meer, 
tei*w]jl  daarin ,  met  denzelfden  klanktrap 
klos,  en  met  den  klanktrap  u  kluit 
bewaard  zijn.  De  germ.  wt.  kleut  „bal" 
is  in  het  Yoorgerm.  tot  nog  toe  niet 
aangetroffen;  vgl.  de  syn.  wortels  van 
klodder   en   kluwen. 

Klooven  ww.  Uit  glb.  mnl.  doven  ^ 
het  factitivum  —  *kl<iubjan  mhd.  klouben 
dial.  nhd.  kleuben  mnd.  kloven  —  van 
klieven. 

Klop  m.  Uit  glb.  mnl.  dop  {pp):  van 
mnl.  doppen  mnd.  nnl.  kloppen  ohd. 
chlopfón  „kloppen"  nhd.  klop  f  en.  Dit 
duitsch-nl.  kloppón  verschilt  slechts  in 
klanktrap  van  de  onder  klap  behan- 
delde onomatop.  maagschap;  vgl.  ook 
ohd.  chlochón  „kloppen". 

Klop  vr.  Glb.  nd.  kloppe;  uit  het 
voormalige  klopsuster  (ook  klok- 
suster),  vgl.  baker,  min.  Wat  de 
aanleiding  tot  deze  benaming  geweest 
is,  is  duister;  sommigen  willen  haar 
van  het  bedelend  aankloppen    afleiden. 

Klos  m.  Uit  het  jongere  mnl.  doê^e; 
westnd.  klos.  Voorheen  kwam  dit  woord 
in  bet.  volkomen  overeen  met  kloot 
en  hd.  klotz;  ook  moet  het  naar  ana- 
logie van  wis  :  weten,  ohd.  ë9se: 
wt.  aid  (zie  eest)  van  denzelfden  wt 
worden  afgeleid  en  vertegenwoordigt  dus 
een  zeer  oude  formatie,  voorgerm. 
*gluttó'.  —  Klots  ,,ovei*schoen"  is  het 
ivdi., gcUoche  dat  (vgl.  borat  en  boot- 
sen) bij  ons  tot  glots  kon  worden, 
en  ook  in  het  Duitsch  in  de  vormen 
kaloêcheny  khtschen  is  overgenomen. 

Klotsen  v\rw.  Slechts  in  het  Nnl.  en 
Oostfri.:  een  onomatop.  formatie,  tot 
welke  misschien  de  maagschap  van 
klos,  klots  aanleiding  heeft  gegeven. 

Klove,  zie  kloof. 

Klovenier,  kolvenier  m.  Beide  afleid- 

sels  van  mnl.  dover ^  dover  (fr.  couleuvre, 
coluvre;  uit  lat.  coluhra)  „veldslang, 
kanon".  Tot  verklaring  van  het  ont- 
staan  dezer  vormen  dient  het  onder 
borat  en  kamenier  opgemerkte , 
terwijl  zij  bovendien  nog  onder  invloed 
van  kolf  en  misschien  ook  van  duitsch 
klobe  „blok  hout,  knuppel"  staan. 
Dit  laatste  woord  behoort  mogelqk  niet, 
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gel^'k  nl.  kloof,  b\j  klieven,  maar 
b^  de  maagschap  van  klomp;  vgl. 
knoflook. 

1  Klucht  (boert)  vr.  Uit  jonger  mnl. 
eluckt  (duf f)  „aardigheid,  geestigheid, 
grap ,  kluchtspel ";  hierbij  nnl.  kluch- 
tig, mnd.  hluftig  nnd.  klüftig^  hWfiig 
de.  klögtig  „verstandig,  zinrijk,  geestig, 
grappig";  met  een  r-ruflBx  in  plaats 
van  hel  dentale  suffix:  oostfri.  klüfer 
„handig,  levendig,  behendig"  ags.  *c?/j?- 
fer  meng.  cliver  eng.  clever  dial.  de. 
klaver .  De  grondbet.  van  klucht  is 
dus  ,,  geestigheid  ,  scherpzinnigheid  ''; 
naar  analogie  van  hd.  gescheit :  s  c  h  e  i- 
den,  on.  skil  „verstand,  begrip": 
schelen,  wordt  vermoed  dat  dit  woord 
tot  de  maagschap  van  klieven  be- 
hoort. 

2  Klucht  (mast)  vr.  zie  kluft. 
Kluft  vr.    Eerst  in  het  jongere  Mnl. 

voorkomende;  b.  a.  ohd.  chluft  „tang, 
schaar"  mhd.  mnd.  nhd.  kluft  vr. 
„spleet,  kloof,  klem,  klemhout,  tang 
enz. "  ags.  *clyft  eng.  cleft ,  clift 
„spleet".  Dit  afleidsel  van  den  wt.  van 
klieven  heeft  de  beteekenissen ,, spleet, 
gespleten-,  klemmend-,  gaffel  vormig 
voorwerp",  vandaar  ook  „driehoekige 
uitlating  in  hout  ter  opneming  van  een 
ander  stuk".  (Kluft)  klucht  „mast" 
eig.  „een  uit  kluft  werk  bestaande 
mast"?  Het  is  onzeker  of  nnL  fri. 
kluft  „wqk"  opgevat  moet  worden  als 
„splitsing ,  afdeeling",  dan  wel  als  iden- 
tisch  met  het  dial.  kluft  „kluit ,  klomp, 
troep",  dat  met  de  bet.  „afgespleten 
stuk"  bij  klieven,  maar  ook  bij  eng. 
club  (zie  klomp)  behooren  kan. 

Kluif  vr.  Uit  mnl.  *clüve^  b.  a.  mnd. 
Uihe  „boei,  klauw"  mhd.  kliibe  nhd. 
U<mbe :  van  klieven,  in  welks  maag- 
schap het  uit  „  gespleten  zqn"  ontstane 
begrip  „klemmen,  pakken"  zeer  oud 
moet  wezen;  vgl.  kloof,  kluft, 
kluiven. 

Kluis  vr.  Uit  mnl.  cl^  vr.  „mon- 
nikskluis;  bergengte,  bergpas",  b.  a. 
glb.  mnd.  klihe ,  ohd.  chlitsa  mhd.  klitse 
ook  „klooster",  nhd.  klause  vr.  ook 
„goot":  het  woord  komt  van  mlat. 
el4sa  „omheinde  of  ommuurde  plaats, 


klooster  en  bergengte";  vandaar  ook 
ags.  cMse  vr.  „bergpas"  en  evenzeer 
it.  chiu^a  „  kluis";  mlat.  cl4sa ,  in  plaats 
van  clausa  (vanwaar  mhd,kld8e  „kluis"), 
is  het  part.  perf.  van  claud&re  ^ySluiien*' 
in  den  eig.  bq  de  composita  {-cludere) 
behoorenden  vorm. 

Kluister  vr.  Uit  glb.  mnl.  (hoU.) 
clister;  ags.  clUstor  os.  clustar  „slui- 
ting, slot",  clustarbefuli  „boeien";  rijnsch 
klitster  vr.  en  klauëter  onz.  „gi'endel, 
hangslot":  lat.  clauêtrunty  claustra  „slui- 
ting, slot"  is  het  grondwoord ,  maar  in 
een  —  op  grond  van  kluis  en  lat.  clil" 
sura  naast  clausura  te  onderstellen  — 
bijvorm  met  ii  in  plaats  van  au. 
Kluister  is  dus  etymologisch  één  met 
klooster. 

Kluit  vr.  Uit  het  eerst  laat  voor- 
komende mnl.  clüte  vr.  „  bal ,  kluit , 
kogel,  kloot",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
klüte  m.  vr.:  dit  woord  is  syn.  met 
het  nauw  verwante   kloot. 

Kluiven  ww.  Uit  glb.  mnl.  clüvefiy 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  klilven  ohd.  cM4^ 
hón  nhd.  klauben:  dit  zw.  ww.  met  de 
grondbet.  „iets  door  middel  van  vin- 
gei*s  of  tanden  met  moeite  en  bij  ge- 
deelten losmaken"  behoort  bij  het  st. 
WW.  klieven  (mnl.  dieven ^  diiveii) 
(en  lat.  glilbere?)\  zijn  sterke  vervoe- 
ging dankt  nl.  kluiven  aan  analogie. 

Klungel,  klongel  vr.  £erst  in  het 
Nnl.;  glb.  r\jnsch  en  westfaalsch  klungel^ 
deels  m.  deels  vr.;  hierbijj  met  ver- 
scherpte^ dial.  duitsch  klunker  m.  vr. 
„vod ,  lap ,  lomp ,  •  lor"  (mhd.  glunkem 
„flodderen ,  slingeren  ") ;  voor  de  verdere 
beteekeixissen van  klungel  en  klun- 
gelen vgl.  drentelen,  dreute- 
len, slenteren.  Een  gelijkluidende 
stam  klun^g ,  klunk  levert  synoniemen  op 
van  klont  (zwe.  klunk  „  klomp ", 
schotsch  clunker  duitsch  klunker  „drek- 
klont"),  en  van  kluwen  (ohd.  chlunga^ 
ouder  nnl.  khnge ^  nhd.  klüngel)\  in 
hoeverre  deze  stammen  oorspronkelijk 
één  zijn  is  moeilijk  te  beslissen. 

Kluppel  m.  Uit  glb.  mnl.  duppel 
(zie  ook  klepel),  mnd.  kluppel  mhd. 
klüpfel:  kluppilo'  van  kloppen;  zie 
knuppel.    —    Kluppelvers.     Eerst  in 
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het  oudere  Nnl.;  in  gelijke  bet.  bestaan 
ouder  nhd.  hiütielverê  en  nog  andere 
nl.  en  duitsche  samenstellingen  van 
vers  met  woorden  voor  „knuppel". 
Het  woord  heeft  afwisselende  bet. ; 
naar  het  schijnt  komt  het  het  eerst 
voor  als  naam  van  den  leoninischen 
hexameter,  en  was  het  kenmerkende 
gelegen  in  de  cene  of  andere  eigenaar- 
digheid van  het  rijm.  Ongetwijfeld  heeft 
men  in  dit  kluppel  een  syn.  van 
„stok*'  te  zien,  al  is  de  opvatting 
„hortende,  hobbelige  versregel"  zeker 
niet  de  oorspronkelijke.  Immers,  daar 
ouder  nnl.  stock ,  stockreghel  „  referein- 
regel  (bij  de  Rederijkers)"  en  de  wel- 
bekende termen  der  ogerm.  poézic  stollen 
en  staf  soortgelijke  begrippen  vertegen- 
woordigen, Ugt  het  vermoeden  voorde 
liand,  dat  stok  of  een  glb.  woord  ge- 
durende langen  tijd  algemeen  de  naam 
eener  bepaalde  soort  van  r\jm  is  ge- 
weest, die  gaandeweg  een  komische 
tint  kreeg;  misschien  was  dit  laatste 
juist  een  reden  om  stok  door  het  min- 
der deftige  kluppel  te  vervangen. 

Kluts  vr.  Eerst  in  het  Nnl.;  van  on- 
bekenden oorsprong. 

Klutsen  vr.  Uit  glb.  jonger  mnl.  klut- 
sen;  overeenkomende  met  dial.  duitsch 
klütscken  dial.  eng.  klutsen:  een  ono- 
matopee, evenals  klotsen. 

Kluwen  onz.  In  dezen,  eerst  nnl. 
vorm  b.  a.  ags.  clijioen ,  cleówen  mnd. 
md.  kluwen  onz.;  daarnaast  nog  ver- 
scheidene andere  vormen:  ags.  cleówe, 
clijwe  onz.  eng.  clew  ohd.  kli{u)wi 
mhd.  kliuwe  onz.  en  ohd.  chli{u)wa 
mnl.  clutoe  vr.;  hierby  het  diminutivum 
mhd.  kliuwelen  met  dissimilatie  kniu{we)l 
onz.  nhd.  knduel  onz.  m.  Deze  west- 
germ.  woorden  —  die  men  zich  in  het 
Got.  als  *kliwi  gen.  *kliujis  onz.  of 
*kliujo  onz.  voorstelt — beteekenen  „klu- 
wen ,  klomp ,  bal ,  kogel".  Van  hun  wt. 
klü  :  klëu  „  tot  een  klont ,  een  kluwen , 
een  bal  maken"  kan  ook  klauw  af- 
stammen; buiten  het  Germ.  treft  men 
hem  aan  in  lat.  ^/tt<?r^  „samentrekken" 
en  skr.  gldus  „bal". 

Knaap  m.  Uit  mnl.  knape  m.  „knaap, 
schildknaap  ,    dienaar ,    gezel "    (vei*kl. 


cnapelijn ,  cnapelkint  „mannelijk  kind") 
b.  a.  gÜ).  ags.  cnapa,  ond.  knapo  „knaap" 
on.  kfiapi  „  page ,  jonker";  dezelfde  bet. 
als  ags.  cuapa  hebben  jonger  ohd.  chnabo 
mhd.  knabe  (vanwaar  nhd.  knabe)  ags. 
cnafa  (eng.  knave  „boef,  schelm")  en 
ohd.  chiappo  mhd.  knappe  (vanwaar 
nhd.  knappe).  Voor  dit  met  knecht 
nagenoeg  syn.  woord  moet  men  als 
germ.  vormen  knap-^  knapp-^  knab-on- 
onderstellen,  wier  slotconsonanten  on- 
derling in  soortgelijke  betrekkingen 
staan  als  in  de  vormen  onder  knop 
en  haak  vermeld.  Uier  zoowel  als  bq 
knecht  is  men  licht  geneigd  in  kn 
een  spruit  te  zien  van  den  onder  kind 
behandelden  wt.  keti ,  voorgerm.  gen 
„voortbrengen",  maar  dan  is  het  tot 
nog  toe  volkomen  onbegiijpelijk  waai*- 
uit  deze  woorden  verder  bestaan. 

Knabbelen  ww.  Eerst  uit  het  oudere 
Nnl.  bekend;  in  gelijken  vorm  nd.  en 
rijnsch,  dial.  duitsch  ook  knaJbberen; 
een  eenvoudiger  formatie  is  jonger  mnl. 
knaven  ouder  nhd.  knahen  eng.  to  knab 
„knagen,  knabbelen";  in  gelijke  beL 
worden  de  stammen  kftibb-  en  knapp-y 
en  ook  gttab-  (ags.  gnafan  nd.  gnaven) 
gebezigd.  In  het  Voorgerm.  is  zoomin 
knab  als  knagen  na  te  gaan,  waar- 
door het  te  waiirschynlqker  wordt  dat 
het  jongere  onomatop.  formaties  z^n 
(vgl.  flakkeren). 

Knagen  ww.  Uit  glb.  mnl.  cn&gken^ 
een  ooi'spronkelijk  st.  ww.  ond.  knagan 
ohd.  chnugan  dial.  duitsch  knagen;  nog 
meer  verspreid  is  de  bqvorm  gnagan: 
os.  ags.  ohd.  gnagan  eng.  to  gnaw  on. 
gnaga^  waaruit  ook  ohd.  nugan  nhd. 
luigen  sch\jnt  te  zijn  ontstaan.  De 
germ.  wt.  gnag^  knag  „knagen"  is  in 
het  voorgerm.  tijdperk  niet  bekend ;  zie 
het  vorige  woord. 

Knak  m.  knakken  ww.  Eerst  in  het 
Nnl.;  een  germ.  klanknabootsend  woord: 
mhd.  knacken^  gyiacken  mnd.  knaeken 
{knaken);  meng.  cfiak  eng.  knack  qsl. 
knakkr  „knak,  krak'';  voor  on.  knoka 
ags.  cnucian,  cnocian  eng.  to  knoet 
„aankloppen"  mhd.  knochen  „stompen" 
zie  knok.  —  Het  bnw.  knak  heeft 
zich  waai^sclüjnlijk    uit    het    tusschen* 
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yrerpsel  knak  ontwikkeld:  knak  zign 
„gebarsten  zijn,  een  scheur-,  een  deuk 
hebben". 

Knal  m.  knallen  ww.  Eerst  in  het 
jongere  Nnl. ,  uit  duitsch  knall^  knallen; 
rahd.  er-knëllen  „  weerklinken  '*,  ags. 
cnell^  cnyll  m.  „teeken  met  de  klok" 
eng.  knell  „klokslag",  ^^ö/^  „luiden": 
de  st.  hiell  „  knallen ,  met  een  knal 
slaan"  schijnt  onomatop.  te  zijn. 

Knap  bnw.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
als  hnai)^  gnap  voorkomende;  de  nog 
bq  nd.  nhd.  knapp  meest  gewone  bet. 
„nau w-sluitend ,  nsiuw,  niet  toereikend" 
moet  gehouden  worden  voor  de  oudste 
bet.  van  dit  adj.,  dat  zich  eerst  in  een 
jonger  tijdperk  uit  het  Nd.  of  NI.  over 
een  grooter  taalgebied  uitgebreid  heeft; 
die  van  „welgevormd,  bevallig,  net"  moe- 
ten uit  „elastisch"  of  uit  „nauw  gekleed" 
zqn  ontstaan;  nog  sterker  overdrachte- 
lijk is  de  bet.  in  „vlug,  bekwaam". 
„Stijf  zijn,  strak  zqn,  spannen,  knel- 
len" moet  ongeveer  het  grondbegrip 
zijn  van  den  st.  hiapp^  gnapp  {kn-  en 
y»- staan  ook  bij  knabbelen,  kna- 
gen, knauwen,  kn^'p  naast  elkaar), 
die  verder  niet  is  na  te  gaan;  van 
een  syn.  stam  knapp  komen  on.  Aneppr 
„nauw"  hneppa   „klemmen,  knellen". 

Knappen  ww.  In  alle  beteekenissen 
eerst  uit  het  Nnl.  bekend.  In  de  bet. 
„met  een  knap  breken ,  of  doen  breken 
enz."  (nhd.  nd.  knappen  eng.  to  knap) 
is  dit  woord  een  onomatopee  (naast 
in-  cx)k  ^«-);  knappen  „knappend 
eten"  is  tevens  een  verscherpte  vorm 
van  knabb-  in  knabbelen. 

Knapzak.  Een  nnl.  nd.  woord,  dat 
over  Duitschland  en  ook  in  Engeland 
en  Frankrijk  (fra.  canapsa)  verspreid 
is  geraakt:  van  knappen  „bijten, 
eten",  dial.  nl.  knap  vr.  „  het  eten , 
spijs ",  westfaalsch  knapp  m.  „  stuk 
brood";  oorspronkelijk  dus  „sp\jszak". 

Knar  m.     Bij  knarren. 

Knareen  ^rw.  Uit  jonger  mnl.  knarsen 
b.  a.  glb.  dial.  duitsch  knarsen ,  knar^ 
schen:  een  formatie  met  klankvsrisseling 
of  een  bg  vorm  (vgl.  aarde)  van  kner- 
sen mhd.  *knirsen  {knirsunge  „het 
knersen",    met    klankwisseling   z&r- 


knUrsen  „vermorzelen")  mnd.  knirsen. 
De  stam  knirs^  vanwaar  in  het  vla.  de 
streng  phonetische  vorm  knarzen^  is 
van  onomatop.  aard ;  in  welk  verband 
de  onomatopeeën  knarren,  knor- 
ren daarmede  staan  laat  zich  niet 
nauwkeurig  zeggen. 

Knaster  m.  vr.  Met  uitstooting  van 
de  toonlooze  vocaal  ontstaan  uit  kanaster^ 
en  dit  uit  spa.  canasiro  „rieten  korf 
waarin  tabak  wordt  verzonden"  (gr. 
vtoLvaaxqov^  lat.  canistrum  „rieten  korf"). 
Nhd.  knaster  komt  uit  het  Nl.-Nd. 

Knauwen  v^rw.  Uit  mnl.  cnautoen 
„knauwen ,  knagen ,  kauwen",  b.  a.  nd. 
knan^Hy  gnauen  „knauwen".  Daar  het 
Mnl.  ook  cnuwen  „kauwen"  kent,  be- 
rust dit  woord  misschien  op  een  bq- 
vorm  van  de  maagschap  van  kauwen, 
die  de  beginletters  van  knabbelen, 
knagen  heeft  aangenomen;  evenwel 
bestaat  in  het  Ags.  cftuwian  „stampen" 
(vgl.  knoeien). 

Knecht  m.  Uit  mnl.  cnecht  m.  „man- 
nelijk kind,  knaap,  jongeling,  schild- 
knaap, knecht",  b.  a.  ^.•randi.  knecht 
ohd.  chnëcht  mhd.  knecht  ook  „held", 
nhd.  knecht ,  ags.  cniht  „knaap  ,  jon- 
geling ,  weerbaar  man ,  held "  eng. 
knight  „ridder";  in  het  Oostgerm.  komt 
dit  woord  niet  voor ,  immers  de.  knegt 
zwe.  kneckt  zijn  ontleend.  Het  is  syn. 
met  knaap  en  degen;  vgl.  voor  de 
bet.  ook  ags.  mago  „zoon ,  knaap ,  man , 
held"  en  kerel.  Het  vermoeden  dat 
kn-  een  overblijfsel  is  van  den  indo- 
germ,  st.  gen  „voortbrengen",  ofschoon 
door  de  etymologie  van  degen  ge- 
steund, is  niettemin  even  onzeker  als 
bijj  knaap. 

Kneden  ww.  Uit  mnl.  cnèden  st.  vsrw. 
b.  a.  glb.  ohd.  chnët<in  (nhd.  knetsn) 
mnd.  kneden  ags.  cneda7i  (eng.  to  knead) 
st.  vrw. ;  het  On.  kent  een  zw.  ww. 
knojian  ,,  kneden "  uit  *knodan;  men 
mag  een  got.  *knidan  of  *knudan  (vgl. 
treden)  st.  ww.  onderstellen.  De 
voorgerm.  wt.  was  gnety  vanwaar,  met 
gramtnat,  wechsel  (zie  hangen),  germ. 
*hie])  naast  (maar  later  verdrongen  door) 
kmidy  kned,  en  osldiy.  gnetq,  gnesti , fijn 
drukken ,  kneden". 
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Kneep  vr.  Uit  mnl.  *cnêpe  m.  vr. 
„het  knijpen,  vouwen,  listige  kunst- 
greep, streek",  b.  a.  glb.  mnd.  kn^pe 
nhd.  kniff  m. ;  knipi  :  k  n  ij  p  e  n ,  als 
greep  :  grijpen,  spleet  :  splijten. 

Kndcel  m.  Waarschijnlijk  met  ê  in 
plaats  van  o  (vgl.  e  vel)  voor  kneu- 
kei, hoewel  er  ook  een  oudere  bij- 
vorm van  knok  met  a  bestaan  kan 
hebben ,  als  wanneer  *knakU  de  grond- 
vorm zou  zgn. 

Knel  vr.  knellen  ww.  Eei*st  in  het 
Nnl.en  buitendien  slechts  in  aangrenzen- 
de duitsche  dialecten  bekend.  Misschien 
is  het  WW.  een  causatieve  formatie  van 
knal  :  *knalljan  „laten  barsten,  tot 
barstens  toe  spannen"  (dial.  duitsch 
hiellen  „  doen  barsten ,  breken")  ver- 
volgens „spannen,  nijpen,  knellen"; 
vgl.  de  bet.  „  reet "  in  de  maagschap 
van  klak  en  „klemmen,  nijpen"  in 
die  van  klieven  ,, splijten",  kluft. 

Kneppel  m.  Een  bijvorm  van  k Iep- 
pel,  kluppel  en  knuppel;  zie  die 
woorden. 

Knersen ,  %ie    knarsen. 

Knetteren,   knitteren  ww.    Eerst  in 

het  Nnl.  voorkomende  onomatop.  woor- 
den; met  overeenkomstige  beteekenis- 
sen  bestaan  nd.  knett-eren^  kfiitUren 
nhd.  knittern  de.  kniitrè  zwe.  knitra 
{kfietta  „knetteren,  knallen");  daarbij 
met  anderen  klanktrap  duitsch  knett^nt. 

Kneu  vr.  Evenals  ouder  nnl.  kneu- 
ter  vr.  een  aan  het  geluid  van  dien 
vogel  ontleende  naam:  nnl.  kneu  te- 
ren oostfiï.  knöteten  ww.  voor  het 
„zingen  als  een  kneu".  Meestal  be- 
teekenen  de  onomatop.  stammen  kneu 
en  knut  „onaangename ,  zich  met  korte 
tusschenpoozen  herhalende ,  brommende, 
klagelijke  geluiden";  vgl.  nvl.  kneu  „het 
neusgeluid  van  eene  koe  die  neunt", 
jonger  mnl.  knöteren^  knöteren  „neu- 
riën, kirren,  snappen  als  een  kraai, 
morren ,  mompelen",  alsook  mnd.  nnd. 
knöteren  (ook  „  stamelen")  knöteren , 
knottsren  dial.  hd.  knutteren  dial.  zwe. 
knotte  en  vele  andere  met  kn,  gn  be- 
ginnende formaties;   vgl.  kniezen. 

Kneukel  m.  Uit  glb.  mnl.  ctiokel 
onl.  *knukily  een  oude  van  knok  af- 


geleide vorm,  waaruit  ook  glb.  mhd. 
knüchel  nhd.  knöchel  mnd.  knSkel  ^ 
knökel  m. ;  vgl.  ags.  cnukel  meng.  knokil 
m.  en  mnl.  nnl.  knokkel,  nd.  knuk- 
kel  m.  eng.  knuckel  ,,  knokkel ",  on. 
knykïll  m.  „knobbelachtig  uitwas". 

Kneuter  vr.  kneuteren  ww.,  zie  k  n  e  u. 

Kneuzen  ww.  Uit  het  in  het  jon- 
gere Mnl.  voorkomende  cyiözeny  cnozen^ 
onl.  *knusjan ,  dat  óók  de  grondvorm 
is  van  ohd.  chnussen  mhd.  kHiiê{s)en; 
„verbrijzelen,  stoeten,  kneden"  nd.  hw- 
sen  ags.  cnymn;  hierbij  noordsch  knika 
nd.  kuiken  „drukken".  De  verwan tscliap 
van  oslav.  gyium  „vuil"  met  germ.  knu* 
(gniis)  ,,murw  slaan"  is  onzeker.  Zie 
knor. 

Knevel  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  in  soortgelijke  beteeke- 
nissen  als  ohd.  chnebil  nhd.  knehel 
mnd.  nnd.  knevel  m. ,  waarvan  de 
voornaamste  zijn  ,,  blok ,  stok  of  wig 
om  te  verbinden,  boeien  of  klemmen, 
dwarshout,  dwarsbout;  gedraaid  hout 
om  te  boeien,  boei,  strik,  riem;  kneukel, 
gewricht ,  knoest ,  knuppel ",  b.  a.  on. 
knejill  m.  „paal,  stok".  Misschien  zijn 
in  deze  voor  de  etymologie  zeer  moei- 
Iqke  gix)ep  woorden  van  verschillenden 
oorsprong  vereenigd.  De  onderstelling 
van  een  aan  kam  verwant  ^QYm^knabilo 
„  pin",  die  zich  op  een  voorgerm.  *gonbh- 
(gr.  yó^ffog ^  zie  kam;  germ.  ^kaub-, 
*ka7iib-,  kamb-)  naast  *gnobi',  germ. 
*knab'y  grondt  (voor  een  soortgelijke 
afwisseling  vgl.  navel),  schijnt  be- 
vestigd te  worden  door  ohd.  chetnbil 
naast  chnebil  en  wellicht  ook  door  mnl. 
kenneve  „halsblok,  gareel".  —  Nnl. 
knevel  nhd.  knebel  „knevelbaard" 
wordt  meestal  voor  een  overdrachtelijke 
toepassing  van  knevel  „ breidelstok , 
mondboei"  of  „gedraaid  snoer  om  te 
boeien"  gehouden.  De  op  ofi-i.  ketiep^ 
on.  kanpt  „snorbaard"  gegronde  on- 
derstelling ,  dat  knevel  , ,  snorbaard ' ' 
een  gelijkluidend,  maar  op  zich  zelf 
staand  woord  is,  zou  in  waai*sc]i^'nlijk- 
heid  winnen,  wanneer  in  mnl.  canef- 
been  „kakebeen"  (caneve  „wang")  een 
bijvorm  van  kaup-  (het  fri.  kenep)  t. 
w.  *kanb'  bewaard  is. 
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Knibbelen  ww.  Uit  het  eerst  in  het 
jongere  Mnl.  voorkomende  knibbelen, 
eig.  „met  kleine  heetjes  knagen'',  nd. 
md.  knibbelen :  een  klankwisselende  for- 
matie naast  knabbelen  met  diminu- 
lieve  beteekenis. 

Knie  vr.  Met  veranderd  geslacht  [uit 
het  meervoud  van  mnl.  knie  onz.;  een 
algem.  germ.  neutrum  knewo-  „knie": 
got.  kniu  (gen.  knitois)  ohd.  ckneo , 
chniu  os.  hieo ,  knio  ags.  cneato ,  de  st. 
knewO'  komt  van  voorgerm.  ^^i^«;-,  een 
bqvorm  van  gnu-,  dat  met  de  klank- 
wisselende  vormen  genu-  en  gonu-  in 
het  Indogerm.  een  neutrum  voor  „knie" 
opleverde:  lat.  genü,  gr.  yów  (pi'5 
„geknield",  yw-netóg  ,,  op  de  knieën 
vallend",  '^vin  „knieboog")  skr, jdnu 
{abAi'Jnu  „tot  aan  de  knie",  jiiu-bcfdh 
„knielend");  de  vorm  gnu  is  in  het 
Germ.  bewaard  in  got.  "knu-ssiut  (af- 
leidsel  op  -sstis)  „  het  knielen",  vanwaar 
het  denominativum  knusêjan  „knielen"; 
voorts  misschien  in  on.  knui  m.  „kneu- 
kei". De  grondbet.  van  dit  indogerm. 
woord  voor  „knie"  is  nog  niet  ontdekt. 
—  In  evenknie  is  denkelijk  een  geheel 
ander  woord  bewaard:  ags.  cneow  on.  kné 
onz.  beteekenen  ook  „geslacht",  mnd.  kné 
„graad  van  verwantschap";  evenals 
germ.  knewo-  „  knie "  bij  voorgerm. 
genu  „knie"  behoort,  zou  een  germ. 
*knetcO'  „geslacht"  te  brengen  z\jn,tot 
voorgerm.  genu  „geslacht"  (lat.  *genu 
in  genuinuSj  skr.  jd^itt)  van  den  wt. 
gen  „voortbrengen"  (zie  kind);  nnl. 
evenknie  zou  dan  eig.  „gel\jk  van 
afkomst ,  gelgk  wat  familiebetrekkingen 
aangaat"  beteekenen;  vgl.  oostfri.  ff/^«- 
knéed  „in  gelijken  graad  verwant".  — 
Knielen  ww.,  uit  mnl.  cniekn  b.  a. 
glb.  meng.  cneolien  eng.  io  kneel  mnd. 
nnd.  knêlen:  van  knie  op  een  zelden 
voorkomende  wijze  gevormd,  zooals  mnd. 
ndlen  „naken"  van  na. 

Knier  vr.  Slechts  in  het  Nnl.  Ver- 
moedelijk door  verkorting  dertoonlooze 
lettergreep  ontstaan  uit  ^karniere  van 
fra.  ciamière,  welks  grondvorm  lat. 
cardo  gen.  cardinis  „deurhengsel"  is; 
vgl.  borat  en  dial.  ketier  „kwartier", 
oostfri.    knütje  =  kamüije   „kornuit". 


Anders  uitgesproken  leverde  fra.  char- 
nihre  nhd.  nnl.  scharnier  op. 

Kniezen  ww.  Een  dial.  of  onomatop. 
byvorm  van  nnl.  k  n  ij  z  e  n  ,  oostfri. 
knïsen,  gnisen;  de  bet.  van  den  st. 
hds  {gnh)  is  „op  gerekten ,  langzamen 
toon  klagen ,  smeeken ,  brommen";  vgl. 
kneu.  In  oostfri.  knisen,  gnisen  be- 
teekent  dezelfde  stam  „wrigven,  knarsen, 
kneuzen". 

Knijf  onz.  Uit  mnl.  cnijf  m.  onz. 
„lang  puntig  mes,  kort  zwaard,  kn\jf", 
b.  a.  ags.  knif  m.  eng.  knife  „mes" 
on.  knifr  (Jinifr)  „mes,  kort  zwaard" 
mnd.  nnd.  knif  „slecht  mes,  schoen- 
makersmes, zakmes"  nhd.  ^»<?(/.  Naast 
dit  germ.  knif  o- ,  waaraan  fra.  canif 
proven^aalsch  canivet  ontleend  is ,  staat 
een  merkwaardige  glb.  vorm  knip  {knipe) 
in  het  Mhd.  Mnd.  en  Nhd.  {kneip),  met 
den  klank  wisselenden  bijvorm  mhd.,  dial. 
nhd.  gnippe  „dolk,  knijf".  De  voor- 
germ. vorm  moet  op  p  hebben  uitge- 
gaan i^gnip,  knipT),  De  grondbet.  van 
knijf  is  niet  te  bepalen,  daar  men 
het  woord  nog  niet  in  .eenig  stellig 
verband  heeft  kunnen  brengen  met 
andere  al  of  niet  germ.  woorden. 

Knijp  vr.  Glb.  nd.  knipe:  van  het 
eerst  in  het  oudere  Nnl.  (Holl.)  voor- 
komende l(nijpen  mnd.  md.  knipen, 
vanwaar  nhd.  kneipen  en  kneifen^ 
noordsch  knipa.  Glb.  mnl.  nijpen  meng. 
nipen  eng.  to  nip  mnd.  nnd.  nipen 
staat  hiertoe  waarschijnl^k  in  gelijke 
verhouding  als  ohd.  nagan  tot  mnl. 
knagen.  De  afwisseling  tusschen  kn^ 
gn,  n  als  beginletters  is  etymologisch 
niet  helder,  zoodat  men  twijfelen  kan 
of  deze  noordgerm.  maagschap  te  ver- 
gelijken is  met  littausch  gnyh-ti,  gnai- 
biü  „knqpen",  of  mogelijk  met  littausch 
knch-ti  „  knijpen "  (wt.  i«tó).  Zie 
kneep,  knippen. 

Knijzen,  zie  kniezen. 

Knild(en  ww.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende;  nd.  nhd.  knickefi 
eng.  to  hn<:k.  Dit  woord  is  in  de  bet. 
„met  een  knik  breken,  trans,  en 
intrans. ,  (met  een  knik)  ombuigen" 
een  onomatopee,  vgl.  knak;  in  de 
bet.  „met  het  hoofd  knikken"  staat  het 
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denkel^k  met  germ.  hriigj  *hnikk  (zie 
nijgen)  in  verband. 

Knikker  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; in  gelijke  bet.  nd.  kni<:ker^ 
knickely  en  buitendien  in  het  Duitsch 
klicker  en  klinker.  Men  beschouwt 
deze  benamingen  als  afgeleid  van 
knikken  enz. ,  om  het  geluid  dat 
knikkers  veroorzaken;  vgl.  nog  duitsch 
knippkugel.  Misschien  echter  ligt  een 
oudere  benaming  van  anderen  oorsprong 
ten  grondslag;  vgl.  hd.  klucker  „knik- 
ker" met  ohd.  clw:li  verkl.  onz.  „glo- 
bulus";  als  stammen  onderstelt  men 
dan  synoniemen  van  die  van  klont 
en  kluit. 

Knip  vr.  Uit  het  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  knippe  vr.:  van 
knippen  ww.,  een  woord  van  onomatop. 
aard  (vgl.  knap),  welks  bet.  somtijds 
onder  invloed  van  knijpen  gewqzigd 
werd. 

Knitteren,  zie  knetteren. 

Knobbel  m.  Uit  het  eerst  in  het 
jongere  Mnl.  voorkomende  knohhel,  b. 
a.  glb.  nd.  knobbel  {hiubbel),  verkl.  van 
mnl.  *cnohhe  nvla.  knobhe  mnd.  md.  nd. 
knobbe  {knubbe)  ags.  *cnobba  m.  eng. 
knob  „knoest,  knop,  knoop":  van  de^ 
b\j  knoop  behoorenden  st.  knub  komt , 
zonder  verscherping,  mhd.  ^wS^/ „knok- 
kel", dial.  duitsch  knobel^  ^öfe/„  knok- 
kel, (dobbelsteen),  knoop". 

Knod,  knodde  vr.  Een  eerst  in  het 
oudere  Nnl.  in  de  beteekenissen  „knob- 
bel, knoop,  knokkel"  voorkomende,  niet 
zeer  verspreide  bq vorm  van  k  n  o  t ,  zie 
aldaar. 

Knoeien  vrw.  Eerst  in  het  Nnl.,  b.  a. 
glb.  oostfri.  nd.  knojen.  Daar  dit  woord 
met  de  grondbet.  „(als  het  ware  kne- 
dend) duwen,  kneden"  in  vroegere 
t^dperken  der  taal  niet  voorkomt,  is 
noch  de  grondvorm  met  zekerheid  te 
bepalen  noch  de  graad  van  verwant- 
schap waarin  het  tot  andere  met  kn- 
beginnende  woorden  van  soortgelijke 
bet. ,  inzonderheid  tot  ags.  cntttoian 
„stampen"  (vgl.  echter  knauwen), 
staat.  Zie  het  volgende  woord. 

Knoest  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
(HoU.)    voorkomende,    b.  a.    glb.    nd. 


knóêt  dial.  eng.  knoost:  een  klankwis- 
selende  vorm  naast  nd.  noorsch  knMt 
„knoest,  kwast",  evenals  o  est  naast 
hd.  Mi,  De  ^  is  afleidings-sufSx ,  als 
blijkt  uit  vla.  kjioes  m.  „knuist  brood , 
knor,  knoestige  stok"  en  mnl.  nvl.  knoesely 
knoezel  m.  (onl.  knosla-)  „knokkel" 
(vgl.  voor  deze  bet.  de  maagschap  van 
knot,  van  knop  en  van  koot)  ook 
„kwast  in  het  hout";  vgl.  ook  knuist. 
Daar  nu  ook  de  s  van  knosla-^  knóêla- 
sufiixaal  kan  wezen,  is  het  mogelijk 
dat  knoeien  (bijaldien  het  in  het 
Onl.  *knojan  luidde)  met  de  grondbet. 
„met  den  knokkel  werken"  of  „als  een 
knoest  drukken"  hierbij  behoort.  Een 
wt.  kna,  kno  ,, knoestig  zijn"  komt 
elders  niet  voor. 

Knoet  m.  Slechts  in  het  Nnl.  Daar 
ook  knoest  en  andere  synoniemen 
dezelfde  bet.  hebben ,  kan  het  als  klank- 
wisselende  vorm  {knot  :  knalt)  naast 
on.  knötir  m.  (uit  knaitui)  „bal,  knol- 
achtig voorwerp",  zwe.  knatte  „  dreu- 
mes" staan.  Vgl.  dezelfde  —  bovendien 
syn.  —  klankwisseling  kna ,  knó  onder 
knoest;  buitendien  staat  knatt^  knot 
tot  de  maagschap  van  knot  als  kloet 
tot  kloot,  kluit. 

Knoffelen,  zie  knuffelen. 

Knoflook  onz.  Voor  mnl.  chfiooc 
evenals  mhd.  knobelauch  nhd.  knóblaueh 
m.  (onz.)  voor  mhd.  klobelauch  (vgl. 
voor  de  dissimilatie  knuppel,  hd. 
knduel  (onder  kluwen),  voorts  ka- 
menier, kandeel)  ohd.  chlobo-^ 
chlofo'louh  m.  mnd.  khfiSh  Het  eerste 
lid  dezer  samenstelling  komt  ook  voor 
als  de  naam  van  de  afzonderlijke  knof- 
lookbolletjes :  ags.  duf  e  eng.  clove  {of 
garlic);  vgl.  glb.  mhd.  kluft  en  ouder 
nnl.  kluive  {looks).  Het  is  één  met 
nhd.  kloben  (zie  kloof),  waarschijnl^'k 
echter  niet  in  de  bet.  „iets  gespletens" 
(om  den  in  klauwtjes  gespleten  wortel) 
maar  in  die  van  „  kolf,  knots",  als 
hoedanig  het  vermoedelijk  b\j  klomp 
behoort ,  zie  aldaar  en  bijj  k  1  u  f  t ;  andere 
door  volksetymologie  ontstane  namen 
voor  het  knoflook  steunen  op  bijge- 
dachte aan  woorden  met  de  bet.  knol, 
knots,  zooals  b\jv.  nl.  knooplook. 
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Knok  m.  Eerst  in  het  Nnl.;  een 
lid  van  een  germ.  in  het  Mnl.  niet 
voorkomende,  doch  vermoedelgk,  met 
de  gi-ondbet.  „knoest,  kwast,  knobbel", 
toch  bestaan  hebbende  woordfamilie 
met  den  stamvorm  hnuk- ,  knukk- ; 
hierbij  mnd.  ^/wfe,  nnl.  knook  (van- 
waar k  n  o  k  i  g)  md.  knoche  „  knoest , 
knokkel ,  knook  "  nhd.  knochen  m. , 
opperduitsch  knocke  „knoest,  knobbel" 
mhd.  knock  (=  nl.  knok)  „nek",  md. 
knuche  vr.  „knoest",  zwe.  hioka  vr. 
„kneukel";  zie  ook  kneukei.  Het 
mhd.  kent  ook,  met  g  als  slotconso- 
nant ,  knögerlin  „  knobbeltje  ",  knügel 
„kneukel".  Op  grond  van  de  etymo- 
logie van  kwik  (ags.  cttricu  ohd.  quëc 
nhd.  keek:  got.  quius  uit  voorgerm. 
gv?iwo-\  vgl.  ags.  tucar  ohd.  zeihhur: 
got.  *taiwar  y  skr.  dewara  gr.  «Ja»?'? 
„mansbroeder") ,  d.  w.  z.  aannemende 
dat  kw  (waaruit  kU) ,  k  uit  germ.  w  is 
ontstaan,  zouden  de  genoemde  woorden 
op  kj  kk  in  verband  te  brengen  zijn 
met  on.  knui  m.  „kneukel"  en  mis- 
schien met  knie  i^knuqa  :  knuwo-y 
kneiüo-)  Maar  de  volgens  de  gewone 
klankwettcn  niet  verklaarbare  verschil- 
len in  de  slotconsonanten  der  opge- 
noemde germ.  woorden  voor  „kwast, 
knoest,  kneukel,  knook",  die  zich 
eveneens  b\j  de  synoniemen  knoop, 
knot  en  ook  bij  knaap  voordoen, 
danken  hun  ontstaan  eer  aan  die  vqje 
scheppende  kracht  in  de  taal ,  die  be- 
slaande vormen  willekeurig  wijzigt ,  dan 
aan  veranderingen  langs  zuiver  mecha- 
nischen  weg.  De  onder  klank  ge- 
noemde, van  den  stam  knok^  knuk  af- 
geleide ,  schijnbaar  klanknabootsende 
verba  met  de  bet.  „kloppen ,  stompen" 
zijn  aan  dit  knok  wellicht  nauw  ver- 
want. 

Knokkel ,  zie  kneukel. 

Knol  m.  Uit  het  eerst  in  het  Nnl. 
(Holl.)  voorkomende  knolle  eig.  „klomp, 
knot",  b.  a.  mhd.  knolU  „aardkluit, 
klomp"  nhd.  knollen  nd.  knolle;  vgl. 
ags.  e«o/ „heuvel,  top"  eng.  knoll^  meng. 
hiolle  „eelt"  en  nd.  knulle  m.  vr.  nl.  knul 
m.  „knol".  Misschien  staan  deze  woorden, 
met  de  grondbet.  „knot,  klomp",  door 


middel  van  een  begrip  „elastisch ,  strak 
z\jn"  met  knellen  in  verband.  Is 
het  echter  mogelijk  dat  II  uit  germ.  zl 
ontstaat,  dan  kunnen  zij  ook  tot  de 
maagschap  van  knuist,  knor  be- 
hooren  met  *knuZ'lo  als  grondvorm. 

Knook,  zie  knok. 

Knoop  m.  Uit  mnX,  cnoop  ra.  y^Vnoo^y 
knobbel,  knop",  b.  a.  glb.  mnd.  kniSp 
mhd.  knouf  nhd.  knauf  m.  Naast  dit 
duitsch-nl.  knaupo-^  vanwaar  knauj^an 
„een  knoop  maken,  knoopen"  mnd.  mnl. 
cnopen  nnl.  knoopen  md.  kndufen , 
staat  een  klankwisselend  glb.  hioppo^ 
uit  knuppO'  (zooals  klutto-  naast  klauio- 
kloot):  ohd.  chnopf  ags.  *c7iopp  m. 
eng.  knop  nnl.  knop  (mnl.  md.  knoppe 
m.  vr.  (?)  westfaalsch  knoppe  vr.).  Zie 
nog  knuppel.  De  onder  knobbel 
behandelde  woorden  onderstellen  een 
glb.  st.  op  h  Of  men  voor  de  stam- 
men knub{b)y  knaup  (uit  *hiaupp)y  knupp 
één  zelfde  voorgerm.  vorm  onderstellen 
mag,  is  onzeker;  zie  knok.  On.  knappr 
„  knoop  ,  knop  ,  klomp  "  ags.  cmspp 
„bergtop"  eng.  knapp  „bergtop ,  bloem- 
knop" nd.  knapp  „heuvel ,  knuist  brood" 
hebben  een  andere  wortelvocaal. 

Knor  m.  Uit  mnL  cnorre  vr.  m. 
„knoest,  knobbel,  knots,  knor",  glb. 
mhd.  mnd.  meng.  knorre  nhd.  knorren 
m.  Het  Mhd.  kent  een  glb.  kniirem, 
(ook  „top,  rots,  klip"),  waarbg  ohd. 
chniurig  „knoestig,  stevig,  sterk"  be- 
hoort. Een  glb.  st.  knüs^  knaua  wordt 
bewezen  door  knuist,  dial.  duitsch 
knans  „aanzetsel  aan  het  brood"  knnê 
,,  knoest ,  uitwas",  zoodat  knitr^  vermoe- 
delijk uit  hiiiz'is  ontstaan  en  de  stam  van 
knor,  knurr-y  een  onomatop.  bq  vorm  is 
van  hiur-.  Het  begrip  van  „knoest"  laat 
zich  met  dat  van  „kneuzen ,  stompen" 
zeer  goed  vereenigen,  zoodat  de  over- 
eenkomst met  denstam  van  kneuzen 
wellicht  meer  dan  een  toeval  is;  het 
Mhd.  kent  kn4re  ook  in  de  bet.  „stomp , 
stoot ";  vgl.  ook  knuffelen.  Een 
andere  vocaal  vertoonén  de  met  knor 
syn.  woorden  meng.  nd.  knarre  eng. 
knar;  vgl.  knoop  en  knot. 

Knort  m.  Eerst  in  het  Nnl. ;  vgl. 
dial.  hd.  knorp  „vergroeid  kereltje"  en 
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glb.  hd.  knirps,  voorts  dial.  hd.  hiarf 
„knoest";  hierbij  mhd.  hnorheU^  knor/el- 
{bein)  nd.  knorwel^  nhd.  knorpel  „kraak- 
been": de  stam  hn(yrh  kan  voor  eene 
onomatop.  formatie  gehouden  worden, 
die  zich  aansluit  bij  de  maagschap  van 
knor  en  bij  een  aantal  in  klanken 
overeenstemmende  werkwoorden  met  de 
bet.  „knarsend,  knappend  bijten";  zie 
flakkeren. 

Knorren  ww.  Een  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende,  ook  in  het  Duitsch 
{knurren)  en  Noordsch  bekende  ono- 
matop. formatie;  vgl.  knarren. 

Knot  vr.  Eerst  in  het  Nnl. ,  b.  a. 
glb.  westfaalsch,  md.  kTiotie  vr.,  mhd. 
knotze  vr.  ags.  cnotta  eng.  knot  „knoop, 
knobbel"  dial.  nhd.  knotze  m.  „knor"; 
hierb\j  ags.  cnyttan  eng.  to  knit  „knoo- 
pen,  breien";  voorts  z\jn  dezelfde  klan- 
ken aanwezig  in  vla.  knuttel  „deegbal, 
knoedel",  nd.  knutte  vr.  „knot",  knütte 
vr.  „breiwerk"  en  on.  u-knyttir  „slechte 
streken";  een  enkele  t  na  lange  vocaal 
hebben  on.  kuutr  m.  „knoop",  knuta 
vr.  „kootje  (om  mee  te  spelen)";  een 
germ.^,  (^daarentegen  wordt  ondersteld 
door  ohd.  ehnodo  en  chnoto  m.  „na- 
tuurlijke knoop,,  knobbel  (aan  het  li- 
chaam ,  aan  planten ,  enz.),  kunstmatige 
knoop,  strik"  v^idi, knoten  en  nl.  knodde. 
De  afwisseling  van  Jf  en  d  [gramm. 
wecAsel)  zal  wel  veroorzaakt  zqn  door 
oorspronkel^'k  verschillende  accentuatie : 
van  voorgerm.  "gnuton-  kwam  knufon- 
ohd.  ehnodo^  van  *gnut4n'  echter  knydon- 
ohd.  chnoto;  met  de  verdere  verschillen 
der  consonanten  zal  het  gesteld  zgn  als 
bij  de  maagschap  van  het  syn.  knoop; 
vgl.  ook  koot,  knok.  Een  glb.  stam 
met  den  ablaut  a  :  ó  \^  onder  knoet 
behandeld.  Indien  eenige ,  dan  komt 
die  stam  het  eerst  in  aanmerking  om  met 
lat.  nóchis  te  worden  vergeleken,  zoo 
dit  althans  voor  indogerm.  *gn6dos  staat 
(zie  echter  net). 

Knots  vr.  Uit  mnl.  tmodse  {cnudse) 
„knor(?),  knots";  de  st. ,  ook  in  nd. 
knoz  „dreumes",  knutzeln  „huidknob- 
bels" aanwezig,  is  een  bq vorm  van  dien 
van  knod,  knot;  vgl.  voor  de  bet. 
knuppel,  kolf^  kuis. 


Knotten  ww.  In  de  bet.  „(boomen) 
toppen"  en  b\j  overdi'acht  „fnuiken" 
is  dit  woord  toch  waarschijnlijk  geen 
overdrachtelijke  toepassing  van  knot- 
ten „de  knoppen  van  het  vlas  pluk- 
ken", maar  een  afieidsel  van  knot  in 
de  bet.  „knoest,  boomstronk,  tronk"; 
dus  „tot  een  tronk  maken". 

Knuffelen,  kn  of  f  el  en  ww.  Eerst 
in  het  Nnl.  In  de  soortgelyke  bet.  van 
„met  de  knokkels-,  de  vuist  slaan"  is 
knuffen  in  het  Duitsch  algemeen  ver- 
spreid. Dit  woord  staat  in  verband 
met  de  maagschap  van  knobbel, 
knoop;  vgl.  kneuzelen. 

Knuist  m.  Uit  mnl.  cnüst  m.  „knor, 
knoest,  knobbel,  knuist",  glb.  mnd. 
md.  knust:  het  behoort  big  de  onder 
knor  behandelde  maagschap ;  vgl. 
knoest. 

Knul ,  zie  knol. 

Knuppel  m.  Eerst  in  het  Nnl.;  glb. 
mnd.  knuppel  mhd.  hiüpfel  nhd.  knup- 
pel. Mogelgk  is  dit  woord  door  dissi- 
milatie (vgl.  knoflook)  uit  kluppel 
ontstaan,  maar  misschien  ook  uit  een 
b\j  knop  behoorend  *knuppilo'  „knots, 
knoestige  stok"  {hetzelfde  knupp-  is  in 
ohd.  chnupfen  nhd.  knüpfen  aanwezig); 
vgl.  hd.  knuttel  naast    knot. 

Knutselen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
De  stam ,  met  soortgelijke  grondbet.  als 
knoeien  en  de  volgende  reeks  van 
beteekenissen  „duwen ,  drukken ,  lang- 
zaam en  peuterig  werken",  behoort  tot 
de  onder  knor  en  kneuzelcn  be- 
handelde maagschap. 

Knuttel  vr.  Eerst  in  het  Nnl.;  waar- 
schijnlijk eig.  „touw  om  meé  vast  te  knoo- 
pen",  zie  knot;  het  duitsche  knuttel 
m.ohd.  chnutilhcXQokeiii  echter  „knoest, 
knor,  knots,  knuppel". 

Knutterig  bnw.  Naar  het  sch^'nt  be- 
hoorende  tot  de  maagschap  van  knot; 
vgl.  glb.  dial.  knollig  en  vla.  knoddig 
„  schoon  ,  bevallig ,  aangenaam  (van 
zaken)";  de  beteekenissen  z^'n  misschien 
op  soortgelijke  wijjze  als  b\j  knap  uit 
elkander  voortgevloeid. 

Kobalt  m.  Van  nhd.  kobalt  m.,  dat 
één  sch^nt  te  zijn  met  kobold  (zie 
kabouterman):  de  mijnwerkers  hiel- 
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den  den  kobalt  aanvankelijk  voor  een 
onnutte  en  zelfe  nadeelige  delfstof. 

i  Kodde  (knots)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
eadde  met  den  bijjvorm  codse:  beide 
vormen  staan  tot  koot  als  knod, 
knots  tot  de  maagschap  van  knot. — 
Koddebeier  v^ordt  verklaard  als  ,,knots- 
zwaaier",  van  kodde  en  beieren. 

2  Kodde  (aardigheid  enz.)  vr.  Een 
eerst  in  het  oudere  Nnl.  en  elders  niet 
voorkomend  woord  van  onzekere  her- 
komst. Vandaar  koddig  en  koddenaar 
m. ,  om  z^n  vrool\jk  zingen  zoo  ge- 
noemd; vgl.  kneuter  en  s\jsje. 

Koe  vr.  Uit  glb.  mnl.  coe  (plur. 
coeuy  en  daarnaast  coeje  =  os.  kojij' 
de  J  behoort  yraarsch^jnl^k  niet  tot  den 
stam  maar  heeft  zich  later  tusschen  ó  en 
i  ontwikkeld)  b.  a.  on.  k^r  os.  Jkó  ags. 
CU  (eng.  cow)  ohd.  iuo  vr.  „koe".  Het 
algemeen  germ.  fem.  io-  is  het  over- 
blijjfsel  van  een  indogerm.  gemeenslachtig 
woord  voor  „os,  koe"  met  de  stam- 
vormen  ^öv-  gö- :  skr.  gdus  m.  „stier" 
rund",  vr.  „koe"  (ace.  gdni)^  gr.  /^ovj 
(gen.  ^oFóg)  „rund,  os"  en  „koe",  lat. 
boê  (gen.  bovis)  „os,  koe".  „Dit  alge- 
meen indogerm.  woord  bewijst  mèt 
andere  overoude  woorden  (vgl.  paard, 
schaap,  hond,  os  en  andere)  dat 
de  Indogermanen  zich  reeds  vóór  hun 
Splitsing  de  huisdieren  ten  nutte  wisten 
te  maken". 

Koek  jn.  Uit  glb.  mnl.  coeke,  b.  a. 
chd.  chuohho  nhd.  kuchen  mnd.  kohe 
xn.  „koek":  van  dit  kSkan-  schijjnen 
noordsch  kaka  vr.  eng.  cake  „  koek" 
(zie  kaakje)  slechts  in  klanktrap  te 
verschillen.  Deze  woorden  kunnen  noch 
als  indogerm.  verwanten ,  noch  als  ont- 
leende vormen  met  lat.  coquere  in  ver- 
band staan,  al  bestaan  er  ook  rom. 
woorden  voor  „koek"  die  van  dat  ww. 
komen. 

Koekeloeren  ww.  Eerst  in  het  Nnl.; 
nd.  hukel4ren  „opgesloten  zitten,  een- 
zaam zitten  te  wachten  of  te  loeren". 
Het  verband  met  dial.  koeken  „kijjken"  en 
loeren  zal  wel  een  uitdenksel  der 
volksetymologie  zijn;  veeleer  is  dit  ww., 
in  de  bet.  „als  een  slak  in  z\jn  huisje 
zitten",  afgeleid    van    kokeloer^  kokerol 


(bij  KiLiAAN)„slakkenhuis",  de.  noorsch 
kukelur  „zeeslak",  vermoedelijk  een 
rom.  woord  (vgl.  bij  Kiliaan  spa. 
cacarol,  thans  caracol  „  slak").  Nvla. 
kokkeruUe  „hut",  waarb\j  kokkerulleii 
{kokkelirren)  „ergens  in  het  geheim 
zitten  te  praten",  is  waarschijnlijk  het- 
zelfde woord ;  behoort  hierb\j  misschien 
ook  ofra.  coquelier  „een  vroolgk  leventje 
l\jden,  de  meisjes  naloopen"? 

Koekoek  m.  Een  onomatop.  bena- 
ming: mnl.  cucilc,  cucitl,  cococ  y  cocAilt 
enz. ,  mhd.  (zeldzaam)  kuckuk  nhd. 
kuckuck;  vgl.  fra.  coucou,  eng.cuckoo, 
lat.  cuculud  enz.  Deze  naam  heeft  in 
het  Germ.  eenen  ouderen  verdrongen, 
te  weten:  ohd.  gouh  mhd.  goucA  ags. 
gedc  on.  gaukr^  die  althans  niet  recht- 
streeks aan  lat.  cuculus  of  skr.  kókilas 
„koekoek"  verwant  is;  in  het  Mnl. 
Mnd.  {gooc)  en  de  nhd.  schrijftaal  leeft 
het  woord  nog  voort  in  de  overdrach- 
telqke  bet.  van  „gek,  kwast".  — 
Koekkoek  „soort  van  venster"  is  een 
geredupliceerd  afleidsel  van  dial.  koeken 
„  kijken". 

Koel  bnw.  Uit  mnl.  coele ,  b.  a.  glb. 
ohd.  ckuoli  nhd.  küAl  ags.  ó^y  c6l: 
westgerm.  koli-  kólo-y  vanwaar  os.  cólón 
„  koel  worden ,  koud  zijn ,  vriezen", 
is  een  klankwisselende  formatie  naast 
kal  in  on.  kala  ags.  calan  st.  ww. 
(praet.  k6l)y  waarvan  koud  een  par- 
ticipiaal  afleidsel  is.  Ook  ags.  ceUy  cile 
„vorst"  (uit  kali)  onderstelt  als  stam 
kal;  vgl.  echter  kil. 

Koen  bnw.  Uit  mnl.  coene  „koen, 
gerust"  b.  a.  ohd.  chuoni  (in  samen- 
stelling chuon-y  b.  V.  in  Chuonrdt)  „hef- 
tig, strijdlustig,  moedig,  koen"  mnd. 
kone  nhd.  kühn  ags.  cêne  „koen"  eng. 
keen  „driftig,  scherp"  on,  kónn  „w\js, 
ervaren,  bekwaam".  Jammer  dat  kóni-y 
gel\jk  de  meeste  adjectiva  die  een  zede- 
lijke hoedanigheid  beteekenen,  alleen 
in  het  Germ.  voorkomt,  en  elk  gegeven 
ter  bepaling  van  de  grondbet.  ontbreekt. 

Koepel  m.  Eerst  in  het  Nnl.  Even- 
als fra.  coupole  vr.  en  nhd.  kuppel  uit 
it.  cupola  vr.  „koepel";  naast  al  die 
vr.  woorden  is  b\j  ons  het  m.  geslacht 
bevreemdend. 
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Koer  m.  „torenwachter",  mnd.  nnd. 
Mr{€)  ode.  küre.  Hoe  dit  woord  ge- 
vormd is,  laat  zich  niet  naauwkeurig 
bepalen ;  het  behoort ,  met  dial.  oe  voor 
rf  (vgl.  boer),  bij  ouder  nnl.  rijnfrank. 
dre  vr.  ,, wachttoren"  nd.  Mr  „leer- 
punt (op  de  jacht)",  jonger  mnl.  cüren 
coeteyi  „gehurkt  loeren,  loeren"  nnl. 
kuren  „gluren"  mnd.  nnd.  kuren  „loe- 
ren, op  het  wild  loeren",  hetzelfde 
woord  als  nhd.  kauern;  zie  hurken. 
De  met  kauern  glb.  duitsche  ww. 
kaucJien ,  kamen  pleiten  voor  een  oudere 
wt.  kü  „hurken". 

Koeren  ww.     Een  onomatopee. 

Koers  m.  Eerst  in  het  Nnl.:  uit 
fra.    couT%    (eng.    couraej   lat.    curms). 

Koeskoes  m.  Fra.  couscous;  de  afri- 
kaansche  naam  van  het  nationale  ge- 
recht in  Marokko  en  Barbai*\je.  Van- 
daar koeskoesen. 

Koest  tusschenwerpsel.  Ook  koes  ^ 
koesle:  van  fra.  couc/ie/  couche  toi.  Het 
vreemde  woord  vond  waarschijnlijk  steun 
in  inheemsche  woorden  van  de  maag- 
schap van  duitsch  kauern ,  zie  koer 
(dial.  duitsch  kauz!  naast  kutsch!  en 
hiscli!). 

Koesteren  ww.  Een  eerst  in  het 
oudere  Nnl.  voorkomend  uitsluitend  nl. 
(en  oostfri.)  woord.  Het  sluit  zich  mis- 
schien aan  bij  koetse  „bed"  en  bij  de 
interjectie  koest,  die  aan  dat  woord 
en  aan  de  onder  koer  behandelde 
maagschap  verwant  is ;  vgl.  rgnsch 
kuUi'helen^  silezisch  kuschere  „in  het 
bed  warm  toedekken,  koesteren,  ver- 
troetelen" van  kuschen^  kuUchen  „in- 
eenhurken,  in  bed  liggen".  Ook  voea- 
teren  (voedsteren)  heeft  denkelijk  in- 
vloed geoefend  op  de  vorming  van 
koesteren. 

Koet  vr.  Eerst  uit  het  Nnl.  bekend , 
b.  a.  eng.  coot  „waterhoen";  de  ety- 
mologie is  onbekend. 

Koeteren  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende.  In  dezelfde  bet.,  voor 
het  geluid  van  den  kalkoen,  den  dof- 
fer enz.,  komen  ook  andere  in  klanken 
overeenkomende  stammen  voor ,  als 
nl.  kouteren^  nd.  küderen  nhd.  kaudern^ 
die  niet  volgens  de  gewone   klankwet- 


ten onderling  in  verband,  maar  als 
onomatop.  formaties  naast  elkander  staan. 
—  Vandaar  koeterwaal ,  eig.  „een  Waal, 
Wallon,  die  onduidelijjk  eii  gebi^kkig 
Dietsch  spreekt",  en  daarvan  weder 
koeterwaalsch;  vgl.  nhd.  kauder- 
welsch  van  mhd.  kuderwalh  =  iinL 
koeterwaal.  Desniettegenstaande 
schgnt  het  mhd.  kuderwalh^  dat  tot 
in  de  14*' eeuw  kan  worden  nagegaan, 
oorspronkelijk  met  een  ander  woord 
samen  te  hangen,  te  weten  dial.  hd. 
kuudem  „  tusschenhandel  drgven,  ma- 
kelaar zijn",  zoodat  dan  kitderwalA  „een 
met  koopwaar  langs  de  huizen  gaande 
Waai  (Italiaan)"  zou  wezen. 

Koets  vr.  Uit  mnl.  coetse  vr.  „slaap- 
plaats, slaapbank,  bed",  dat  aan  glb. 
fra.  couche  is  ontleend.  Het  was  ook 
de  naam  van  een  „soort  van  draag- 
baar" en  die  benaming  kan  vervolgens 
ook  wel  op  een  rijtuig  zijn  toegepast. 
Evenwel,  in  de  bet.  „rijjtuig"  (nhd. 
hiUche  vr.,  eng.  coach  ^  it.  cocchio  fra. 
coche  m.  enz.)  z\jn  naam  en  zaak  uit 
Hongarqe  afkomstig;  van  daar  uit  wer- 
den de  ^ykocd^^  (spr.  kotsji)  (naar  men 
wil  aldus  naar  het  dorp  Koes  bij  Raab 
gehceten)  nk  de  16*  eeuw  in  alle  be- 
schaafde landen  algemeen.  Misschien 
werd  ook  in  de  rom.  talen  het  hon- 
gaarsche  woord  met  inheemsche  bena- 
mingen in  verband  gebracht. 

Kof  vr.     Uit    een    voormalig  *cofer 
glb.  nd.  kuf,  misschien  hetzelfde  woord 
als  ofra.  coj^e  „kuip,  tobbe ,  trog"  (vgl. 
kaag,  kaan);  indien  het  woord  van 
germ.  oorsprong   is,    kan    het  tot  de- 
zelfde groep  als  gsl.  koji  „hut"  ags.  co/a 
„vertrek ,  slaapkamer"  eng.  cove  mhd. 
kobe  „hut,  stal,  kooi"    nhd.  kobtm  m. 
behooren;    zie    voorts  keuvel,  kub, 
kuf  en  kop. 

Koffer  m.  Uit  mnl.  *coJ'er  „kist, 
bus,  koffer*',  b.  a.  nhd.  ioj^er  m.: 
ontleend  aan  fra.  coffre. 

Koffie  vr.  De  namen  van  dezen  se- 
dert de  17*  eeuw  in  het  Westen  be- 
kend geworden  drank  zijn  oorapronke- 
lijjk  arabisch:  kahiva,  ^a^W,, naam  van 
verschillende  dranken ,  ook  van  de 
koffie".  Het  verschil  tusschen  den  eng.- 
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nl.  {coffee^  Icoffie)  en  den  rom.  vorm  (it. 
eaffe  enz.,  jonger  nhd.  haffè)  klimt 
waarsch^nlqk  reeds  tot  de  oostersche 
talen  op. 

Kog  y  kogge  vr.  Uit  mnl.  cogghe 
„een  soort  van  schip",  b.  a.  mnd.  kogge 
meng.  cogge  m.  „schip  met  breeden 
voor-  en  achtersteven"  eng.  cog  en 
coek;  deze  laatste  vorm  beantwoordt 
aan  ohd.  coccho  nhd.  kocke  m.  „kog"; 
vgl.  gsl.  kuggi  „een  vaartuig".  Ook  in 
het  Rom.  (en  Keltisch)  bestaat  een 
overeenkomstige  benaming:  it.  cocca, 
spa.  coca,  ofra.  coque,  nfra.  coche  vr. 
Deze  wrordt  afgeleid  van  lat.  concha 
„schelp";  maar  toch  schignen  de  germ. 
woorden  inheemsch  te  z\jn :  ogerm. 
*kuggon'j  *kukkon-,  vormen  die  zeer 
wel  verwant  kunnen  z\jn  aan  kogel. 

Kogel  m.  Dit  in  het  Mnl.  weinig 
gebruikelijjke  woord  beantwoordt,  met 
ander  geslacht,  aan  glb.  mhd.  kugele 
nhd.  higel  nd.  kogel  vr. ;  hierbij  dial. 
nl.  kachelen  (st.  kuglo-)  „wentelen; 
slingeren,  sneeuwballen  gooien".  Een 
gelijjkluidend  woord,  ohd.  chugula  ags. 
kugle  „monnikskap ,  kap ,  keuvel"  mnd., 
rijjnsch  koggel,  kogel  ook  „bijenkorf", 
dat  van  lat.  cuculla  wordt  afgeleid, 
kan  met  het  inheemsche  vermengd  zqn 
gemakt.  Een  bijvorm  van  mhd.  kugele 
is  glb.  küle;  hierb^'  behoort  mhd.  kiule 
nhd.  keule  eig.  „stok  met  een  kegel- 
vormig uiteinde"  (zie  kuil);  vgl.  ags. 
cycgel  eng.  cudgeL  De  stam  kug ,  kugg, 
waarvan  de  opgenoemde  woorden  /-af- 
leidsels  zqn ,  is  misschien  met  een 
grondbet.  als  „afgerond  blok"  ook  in 
kog  aanwezig.  Buiten  het  Germ.  is 
nog  geen  overeenkomstige  vorm  met 
zekerheid  aan  te  wijzen. 

Kohier  onz.  Uit  picardisch  coyer  = 
fra.  cahier. 

Kok  m.  Uit  mnl.  coc  (plur.  cökey 
vgl.  vrek),  b. a.  ohd.  choA  (Ah)  nhd. 
toch  os.  kok :  dit  woord  is  „vóór  de  hd. 
klankverschuiving,  omstreeks  de  7*  eeuw, 
tegel^'k  met  de  italiaansche  kookkunst 
en  tuinbouw  in  Duitschland  ingevoerd; 
lat.  coquuêy  juister  nog  cocus  (vgl.  it. 
cuoco)j  is  de  grondvorm.  Het  moet 
langs  anderen  weg  in  Engeland  geko- 


men zqn ,  als  uit  de  afwijjkende  vocaal 
blijkt:  ags.  c^<?  eng.  coöi".  Het  oudere 
germ.  woord  voor  koken  —  ohd.  cAohhSn 
nhd.  kochen  mnd.  koken  uit  lat.  coquere 
(kokere j'  it.  ctiocere,  fra.  cuire)  —  was 
zieden;  „een  ogerm.  woord  voof  kok 
bestond  niet". 

Koker  m.  Uit  mnl.  cöker,  b.  a.  glb. 
mnd.  koker  ohd.  chokhar,  choAAari  mhd. 
kocAery  kocAare  (met  de  zonderlinge  bg- 
vormen  koger,  keger)  nhd.  köcAer  ags. 
cocur  m.;  glb.  ofra.  cuiver,  vanwaar 
eng.  quiver,  en  mlat.  cucurum.  Zoowel 
de  herkomst  als  de  etymologie  dezer 
woorden  is  geheel  onzeker. 

Kokermuilen  vsrw.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl. ;  het  moet ,  naar  men  wil ,  betee- 
kenen  „den  mond  glimlachend  tot  een 
koker  plooien". 

Kokhalzen  vrw.  Slechts  in  het  Nnl.: 
„uit  een  gevoel  van  walging  het  geluid 
kok  (kuk)  maken". 

Kokinje  vr.  Deze  slechts  in  het  Nnl. 
bekende  benaming  schqnt  ontleend  te 
z^'n  aan  een  b\jvorm  van  fra.  cocagne 
(meng.  cokaygne,  it.  cuccagna^^Y^.cuca'Mi) 
„Luilekkerland". 

Kokkerd  m.  Slechts  in  het  Nnl.; 
van  onbekenden  oorsprong. 

Kol  m.  Waarschijnlgk  afgeleid  van 
het  WW.  kollen  (noordsch  ^^^) , dat 
weer  een  afleidsel  is  van  dial.  kol 
„voorhoofd";    zie    het  volgende  woord. 

1  Kol  (bles)  vr.  Eerst  in  het  Nnl, 
b.  a.  glb.  oostfri.  k'ólle.  Het  is  niet 
geheel  zeker  of  dit  woord  samenhangt 
met  een  noordgerm.  woord  voor  „kop, 
schedel,  top"  (on.  kollr  m. ,  nd.  kolle 
vr.),  dat  waarsch^'nl\jk  hetzelfde  is  als 
dial.  nl.  kol  „voorhoofd". 

2  Kol  (tooverkol)  vr.  Slechts  in  het 
Nnl.;  van  onbekenden  oorsprong. 

1  Kolder  (lederen  kuras)  m.  Evenals 
mhd.  nhd.  koUer  onz.  m.  met  germ. 
accentueering  ontstaan  uit  fra.  collier 
(lat.  collarium)  eig.  „  halsbekleeding"; 
mnl,  kolier  mhd.  kollier  „kolder"  heb- 
ben het  rom.  accent  behouden. 

2  Kolder  (ziekte)  m.  Uit  mnl.  *colrey 
(of  is  het  eerst  in  het  Nnl.  aan  duitsch 
kolier  ontleend?)  mhd.  kohre  „uitbre- 
kende   of  stille    woede y'  kolder"  ohd. 
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choloro  m.:  het  is  „evenals  vele  andere 
medische  termen  indirect  aan  gr.  xoXsqu  , 
htckoleray  ontleend;  de  ch  heeft  ook 
in  het  Rom.  de  waarde  van  ky  vgl. 
it.  ciollera,  fra.  colère'\ 

Kolf  vr.  Uit  mnl.  colve  vr.  „kolf, 
knods",  b.  a.  glb.  mnd.  colve  vr.,  mhd. 
iolve  nhd.  holben  m. ;  vgl.  on.  kólfr 
m.  „  werpspies ,  pyl ,  wortelknol ", 
met  de  afileidsels  h/lfi  onz.  en  kylfa 
vr.  „knods,  kolf".  De  st.  kulb  is  syn. 
met  den  onder  klomp  ondei^ telden  stam 
hlub;  aan  een  voorgerm.  wortelvorm 
gl-bh  zou  lat.  globus  „klomp ,  bal ,  kogel" 
kunnen  beantwoorden. 

Kolk  vr.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
(HoU.)  voorkomende,  b.  a.  mnd.  md. 
nhd.  kolk  m.  Het  grondbegrip  is  „maal- 
stroom, diepte  door  een  maalstroom 
gemaakt",  en  de  stam  waarsch^'nlijjk  een 
onomatopee  voor  „wervelend  binnen- 
stroomen"; vgl.  de  stammen  van  gor- 
gel en  klokken. 

Kollebloem.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. ; 
vgl.  zwitsei'sch  glb.  kolkosen.  Sommigen 
houden  dezen  naam  voor  keltisch  van 
oorsprong  (iersch  codlainean  „papaver"). 

Kollen  WW.,  zie  kol  m. 

Kolsem  m.  Eerst  in  het  Nnl;  door 
verkorting  van  de  lettergreep  met  den 
b\jtoon  (vgl.  bakkes)  uit  kolswijn 
ontstaan.  Gelijk  uit  glb.  nd.  kiehtoin 
nhd.  kiehchwein  onz.,  de.  kjöhvinn^ 
zwe.  kölsviUy  eng.  keehon^  kel8on,vriev 
eerste  lid  kiel  is,  blqkt,  moet  kol- 
sem in  het  NI.  een  vreemde  (noorsche?, 
fri.?)  vorm  zijn.  Het  tweede  deel  van 
dit  woord  is  duister;  hoewel  in  het 
Nd.  ook  êwin  alléén  voor  kolsem  voor- 
komt ,  kan  toch  de  naam  van  het  z  w  ^'  n 
kwalijk  op  de  „tegenkiel"  zijn  toege- 
past; daarom  is  vervorming  van  een 
niet  begrepen  woord  door  volksetymo- 
logie eerder  aan  te  nemen.  Misschien 
heeft  noorweegsch  kjölsvill  terecht  de 
aandacht  op  on.  smll  hd.  achwelle  ge- 
vestigd. 

Kolvenier,  zie  klovenier. 

Kom  vr.  Uit  mnU  comme  „diepe 
schotel ,  diepe  bak ;  komvormige  diepte 
in  den  grond  enz.",  b.  a.  mnd.,  dial. 
hd.  kumme  vr.  „kom"  ags.  cumb  „ko- 


renmaat" dial.  eng.  comi  „brouwkuip'\ 
Wel  is  rom.  cumla  (ofra.  combé)  „diep 
dal,  bergkloof"  waarschijnlijk  hetzelfde 
woord  als  dit  kumba^  maar  de  b^'vorm 
kumjh  in  md.  kumpe  vr.  en  mhd.  nhd. 
kumpf  m.  „  kom",  toont  genoegzaam 
dat  kumb-  een  germ.  woord  is  voor 
„  diepe  schotel ,  komvormige  diepte". 
Zie    kop. 

Kombaars  vr.  Eerst  in  het  Nnl.; 
nd.  komteers  „hangmat ,  waarin  de  ma- 
trozen slapen",  kombd/r  m.  „kombaars". 
Oorsprong  onzeker. 

Kombof  vr.,  zie  het  volgende  woord. 

Kombuis  en  kabuis  vr.  Uit  het 
eerst  in  oudere  Nnl.  voorkomende  com- 
hiUe ,  cahüse  „afgeschoten  ruimte ,  hut , 
kombuis",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  kabise^ 
eng.  cahoone^  fra.  camhise,  In  hetzelfde 
taalgebied  bestaan  nog  verscheidene 
andere  in  klank  overeenkomende  woor- 
den voor  „hut,  afgeschoten  ruimte, 
slecht  oud  huis",  wier  herkomst  en 
formatie  duister  zijn:  oostfri.  kabuffe ^ 
nnl.  komhofs  nd.  kabdche ,  kabdcke; 
westfaalsch  kaficke^  kafttte;  vgl.  ook 
kajuit.  De  lettergreep  kaih-  doet  den- 
ken aan  Keltisch  cab  „hut"  (vanwaar 
eng.  cabitiy  fra.  cabane^  cabinei);  even- 
wel, in  sommige  jongere  germ.  talen 
schijnt  een  toonloos  voorvoegsel  ka-  tot 
vorming  van  woorden  te  dienen ;  in  het 
Nd.  zijjn  kahuf  en  kabus  ook  tusschen- 
werpsel  „bons,  pof"  en  beteekent  kabuf 
ook  „een  oud  slecht  paard,  knol". 

Komen  ww.  Uit  glb.  mnl.  cóm^n. 
Het  is  óf  onmiddellijjk  van  germ.  kum^j 
een  klankwisselende  vorm  naast  kwem-^ 
óf  middel\jk  van  kwem-  gevormd ;  iiw- 
man  is  algemeen  germ.  voor  „komen": 
got.  quiman  ohd.  choman  os.  ags.  cuman; 
de  beginletters  kw  komen,  behalve  in 
het  praet. ,  ook  nog  voor  in  bekwaam. 
Volgens  de  klankwetten  zijjn  z\j  ont- 
staan uit  een  indogerm.  ^,  waarvoor 
in  het  Gr.  /9  staan  kan;  vgl.  kween, 
kwik,  alsook  de  gevallen  waar  uit  indo- 
germ. k  (gr.  n,  t)  in  het  Voorgerm. 
en  Lat.^,  in  het  Germ.  Aw  ontstaat, 
als  in  wie,  wijl.  De  indogerm.  wor- 
telvorm van  germ.  kwemy  namelijk  ^^i», 
wordt  teruggevonden  in  skr.  zend  gam 
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„komen")  lat.  vëhio  (uit  *gvemio)  en  gr. 
fiaip»  ,,ik  ga"  (voor  */9ay;w  uit  *gemjS). 
Zie  komst. 

Komfoor  onz.  Uit  ouder  nnl.  kaffoor 
{kom-  voor  ia-,  als  in  k  o  m  b  o  f ,  kom- 
buis): uit  ÏTdi.  cAauffoir  (van  chauffet^ 
lat.  calefacerè). 

Komijn  m.  Uit  glb.  mnl.  comijn: 
ontleend  aan  ofra.  comin  (nfra.  cumin^ 
it.  eomino  enz.,  mlat.  cuminum^  gr. 
niinvov)  „kora\jn".  Met  germ.  accent 
heeft  lat.  cuminum  in  een  ouder  tijd- 
perk obd.  cAumïn  ags.  cymen  en  ohd. 
ehumil  nhd.  kümmel  opgeleverd. 

Komkommer  vr.  Uit  de  verbogen 
vormen  van  lat.  cucumis  (gen.  cucume^ 
fis) ,  vanwaar  o.  a.  ook  fra.  concombre; 
voor  kam- 'm  plaats  van  ^-vgl.  kom- 
foor. 

Kommer  m.  Uit  mnl.  commer  m. , 
welks  beteekenissen  het  best  blijken 
uit  bet  denomimitivum  {be-^commeren 
„lastig  vallen,  beletten,  in  het  nauw 
brengen  (eig.  en  overdrachtelijk),  (ge- 
rechtelijk) beslag  leggen,,  arresteeren"; 
het  beantwoordt  aan  mhd.  kumber  mnd. 
ib«/»m^„puin,  afbraak;  benaauwdheid, 
nood,  kommer,  arrest"  nhd.  kummer 
m.;  meng.  cumbren  „bezwaren,  lastig 
vallen"  eng.  to  cumber.  Als  men  een  ge- 
meenscbappel^ke  bet.  „vuil ,  afval"  aan- 
neemt kunnen  nl.  kommer  „hazendrek" 
en  kumber  „  puin"  hetzelfde  woord  z^n. 
Zwarigheid  geeft  het  bepalen  van  het 
etymologisch  verband  tusschcn  kom- 
mer en  een  rom.  maagschap:  mlat. 
combrus  „versperring ,  belemmerende 
ophooging",  ofra.  nfra.  encombrer  ^^yeT- 
sperren,  tegenhouden",  ofra.  combrer 
„grijpen,  vatten",  it.  higombro  „hin- 
dernis", fra.  décombrea  „  puin",  port. 
comorOj  comlro  „aardhoop,  dijjk".  Dat 
westgerm.  *kumbrO'  en  on.  i««ïi^,, graf- 
beu  vel"  bij  elkaai*  zouden  behooren, 
zoowel  als  dat  zich  uit  de  bet.  „aardhoop, 
puin"  die  van  „versperring,  belemme- 
ring", en  daaruit  dan  eerst  die  van 
„kommer"  —  feitehjjk  trouwens  de 
vroegst  voorkomende  —  zou  hebben  ont- 
wikkeld ,  zign  slechts  onderstellingen.  In- 
dien het  in  het  Ogerm.  niet  voorkomende 
kommer  een  germ.  woord  is  en  reeds 


de  wt.  „knellen,  benauwen,  belemmeren" 
beteekende,.  dan  zou  het  in  verband 
kunnen  staan  met  voorgerm.  gem  in 
gr,  yéfisiv  „volgeperst  zqn"  (lat.  gemere 
„zuchten,  eig.  „geperst,  gedrukt  zijn"?) 
Yofios  „lading,  vracht",  oslav.  iimq 
„  opeendrukken ";  in  dat  geval  staat 
westgerm.  kumbro  voor  germ.  kum-rO'f 
vgl.  timmeren. 

Komst  vr.  Uit  mnl.  comst  ^  b.  a. 
glb.  mnd.  kumst;  beider  st  is  uit  ft 
ontstaan  (vgl.  halster),  ohd.  ohumft 
nhd.  kunft:  een  verbaal  abstractum 
van  komen  met  het  voorgerm.  sufBx 
'ü  (vgl.  nood,  macht,  vaart); 
Tik  de  7n  heeft  zich  voor  de  dentalis 
eene  f  ontwikkeld ,  gelijk  bij  de  stam- 
men, die  op  n  uitgaan,  eene  «,  vgl. 
kunst;  in  got.  gor-qumf-s  „samen- 
komst, vergadering"  bestaat  die  ƒ  nog 
niet. 

Kond  bnw.  Uit  mnl.  cont{d)  „wat 
men  heeft  leeren  kennen,  bekend  ge- 
worden ,  bekend",  glb.  ohd.  ohund  nhd, 
kund  os.  cilih  ags.  c4])  eng.  oouth  (in 
uncoutk)  got.  kunjfê.  Dit  algemeen 
germ.  kunfo-  is  een  oud  part.  op  -to 
(vgl.  koud,  luid,  oud)  van  den 
indogerm.  wt.  gen  „  leeren  kennen", 
die  onder  kennen  en  kunnen  be- 
handeld is.  Aileidsel  ohd.  cAundi  nhd. 
kunde  mnl.  co7ide  nnl.  kunde  vr. 

Kongeraal.  Eene  samenstelling  met  lat, 
conger,  congrus  (fra.  cangre^  eng.  conger 
enz.)  „zeepaling". 

Konijn  ohz.  Uit  glb.  mnl.  conijn: 
ontleend  aan  glb.  fra.  coniny  vanwaar 
ook  ibeng.  ooning  eng.  cany.  B\j  de 
mnl.  vorm  sluit  zich  nd.  nhd.  kanm 
(voor  a  in  plaats  van  o,  vgl. bab^n, 
kantoor)  aan.  Uit  lat.  cunioulus  „ko- 
nijn", dat  ook  fra.  conin  opleverde, 
zgn  in  vroeger  tijden  mhd.  küniclmy 
künoll,  künin^  külle  ontstaan,  die  nog 
in  duitsche  tongvallen  voortleven. 

Koning  m.  Uit  mnl.  cöninc  (coninc) 
{gK)y  den  algemeen  germ.  slechts  in 
het  Got.  niet  voorkomenden  naam  van 
„den  koning"  en  „de  prinsen  van  den 
bloede"  (vgl.  fra.  prince  „vorst"  en 
„prins"):  on.  konungr  ohd.  cAuning,  cAu^ 
nig  nhd.  könig  os.  ciming  ags.  ct/ning^ 
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cyng  eng.  hing.  De  hooge  ouderdom 
dezer  benaming  wordt  o.  .a.  hierdoor 
gestaafd ,  dat  zij  in  het  Finsch  en  Esth- 
landsch  in  den  vorm  kuningas ,, koning" 
is  overgenomen;  in  het  Littausch  heeft 
(liet  eveneens  ontleende)  kuningas  de 
bet.  van  „  dorpsdominee "  gekregen. 
Kuningo*  is  een  germ.  afleidsel,  welks 
grondwoord  kwalijk  een  ander  wezen  kan 
dan  het  onder  kind  vermelde  woord  voor 
„geslacht",  got.  kunL  Daar  de  uit- 
gang 'ingy  'Ung  meestal  dient  om  pa- 
tronymica  te  vormen  (mhd.  Wiiljinc 
„zoon ,  nakomeling  van  JFulf^')  wordt 
koning  gewoonl^'k  verklaard  als  „een 
man  van  geslacht,  afkomst"  waarbij 
dan  voor  kuni  de  praegnante  bet.  van 
„voornaam  geslacht,  voorname  afkomst" 
wordt  ondersteld  (vgl.  adel);  in  over- 
eenstemming met  deze  verklaring  zou 
de  opmerking  van  Tacitus,  Gertnania 
VII j  zijn  „  reges  e  nobilitate  sumunt". 
Het  is  niet  noodzakelijk  uit  samenstel- 
lingen als  ags.  cynerice  ohd.  cAuniriAAi 
„koninklijk",  sl^.  cyne-Aelm  „corona", 
cyne-êtol  „koningszetel,  troon"  te  be- 
sluiten ,  dat  er  een  germ.  *iuni'Z  voor 
„koning"  moet  bestaan  hebben,  dat 
óók  van  kuni  „geslacht"  afgeleid,  en 
met  on.  kanr  (f-stam)  te  vergeleken  zou 
zijn;  immers  in  samenstellingen  kan 
hini-  een  verkorting  van  inning-  z\jn. — 
Eng.  queen  staat  in  geen  betrekking 
tot  king^  want  ags.  cw^  is,  in  de  bijzon- 
dere opvatting  van  „voorname  vrouw", 
hetzelfde  woord  als  got.  qeng  „vrouw", 
zie  kween. 

Konkel  vr.  Het  »mnl.  conkel,  eif  nvla. 
io7ikele  (honkeré)  m.  beteeken t  „draai- 
kolk ,  maalstroom",  het  laatste  ook  „spe- 
lonkachtige plaats,  verloren  hoek,  duister 
hol  in  een  gebouw  enz. "  en  „  klit , 
verwarde  bundel";  ongetwijfeld  ver- 
schilt dit  woord  slechts  in  klanktrap 
van  k  i  n  k ;  uit  het  begrip  „zich  draaien , 
zich  draaiend  bewegen"  kunnen  ook 
de  jongere  beteekenissen  van  „vod"  en 
„vadsig  vrouwspersoon",  konkel  m. 
„oorveeg"  (vgl.  draai)  en  ohd.  cAun- 
cAala  nhd.  kunkel  vr.  „spinrokken" 
verklaard  worden.  Of  al  de  beteeke- 
nissen van  het  nnl.  ww.  konkelen  wel 


tot  de  genoemde  substantiva  zijn  terug 
tebreagen  is  niet  volkomen  zeker.  De 
germ.  wt.  tenk^  kunk  „zich  draaien" 
kan  aan  gr.  yo-K^iXos  „rond"  hoogerop 
verwant  zijn. 

Kont  vr.  Uit  mnl.  cont'C  „kut ;  kont" 
(ook  duitsch  -fuUy  zie  hondsvot) 
kan  beide  beteekenissen  hebben);  de 
eerste  bet.  is  die  van  het  overeenkom- 
stige woord  in  andere  germ.  talen: 
mnd.  nnd.  kunte  ofri.  kunia  meng. 
cunte  eng.  cunt  dial.  de.  kunte  noordsch 
kunta  vr.:  het  is  vermoedelijk  een  ge- 
nasaleerde  vorm  van  den  stam  van  kut; 
vgl.  klont :  kloot. 

Kooi  vr. ,  zie  kevie. 

1  Kool  (brandstof)  vr.  Uit  mnl.  cöky 
b.  a.  glb.  mnd.  köle  mhd.  kole  nhd. 
koAle  vr.  ohd.  cAolo  m.;  aan  het  glb. 
ohd.  cAol  onz.  beantwoordt  ags.  col  onz. 
eng.  coal^  on.  kol  onz.  mv.  „kolen"; 
hierbij  het  afleidsel  on.  kylna  vr.  „oven" 
ags.  cylne  eng.  kiln ,  en  zwe.  kglla  „op- 
stoken". Buiten  het  Germ.  is  tot  nog 
toe  geen  wt^  met  de  bet.  „  branden , 
gloeien"  bekend ,  die  phonetisch  volko- 
men overeenstemt;  binnen  het  Germ. 
kan  kwalm  oorepronkelijk  verwant  zqn. 

2  Kool  (gewas)  vr.  Uit  glb.  mnl.  cóle 
vr. ,  b.  a.  glb.  ohd.  cAóla  vV. ,  naast 
cAólo  m. ,  cAól  mnd.  kol  nhd.  koAl  m. , 
en  cAóli  mhd.  kcele  m.:  dit  woord  is 
„mèt  de  zuid-europeesche  tuinbouw  en 
kookkunst  ontleend  aan  lat.  caulis  m. 
„kool";  ook  eng.  cole ,  meng.  cauly 
couly  ags.  odwl  en  on.  kal  onz.  moeten 
van  lat.  caulis  komen,  dat  ook  it. 
cavolo  fra.  cAou  „  kool "  en  kymrisch 
caufl  opleverde.  Waarschijnlijk  zgn  onze 
gewone  tuin-  en  boomvruchten  voor 
het  meerendeel  in  de  6*  of  7*  eeuw 
ingevoerd",  vgl.  keuken,  koken, 
kers. 

Koomenij  vr.  Een  afleidsel  op  "ij 
van  koomen  dat,  met  verkorting  van 
het  tweede  lid  der  samenstelling  (vgl. 
k  o  1  s  e  m) ,  uit  mnl.  cooman  is  ontstaan , 
en  dit  door  assimilatie  uit  coopman 
„koopman,  kramer". 

Koon  vr.  Een  uitsluitend  hoU.  en 
fri.  woord  met  de  bet.  „kinnebak ,  ka- 
kebeen, wang":  evenals  de  syn.  maag- 
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schap   van    kieuw    kan    ook  ^hau-na 
bq  kauwen  behooren. 

Koop  m.«  Uit  mnl.  coop  m.  „koop, 
koophandel,  koopprijs",  b.  a.  os.  cop 
ohd.  cAauf  ags.  cedp  m.  „handel,  be- 
drgf ,  koopprijs ,  waar"  (in  hel  ags.  ook 
„"vee"  als  ruilmiddel,  vgl.  vee)  (eng. 
cheap ,  chapman)  nhd.  kauf  m. ;  hierbij 
behoort  koopen  WW. ,  mnl.  copen  „koo- 
pen,  betalen,  ontgelden"  uit  *kaupjan\ 
ohd.  mhd.  chouffen  md.  kdufen  ond. 
copian  ags.  c^pan ,  die  alle ,  overeen- 
komstig de  beteekenissen  van  koop, 
„  in  den  ruimsten  zin  de  handeling 
tusschen  kooper  en  verkooper  aandui- 
den en,  omdat  iedere  koop  oorspron- 
kel^k  in  ruiling  bestond ,  ook  nog 
„inruilen,  ruilhandel  drijven",  voorts 
„handel  dry  ven"  (zoowel  „koopen"  als 
"verkoopen"),  alsook  „betalen",  nhd.  kau- 
f  en.  Naast  kaupjan  staat  de  vorm  kaupon: 
got.  kaupon  „handelen"  on.  kaupa  ohd. 
ckoufon  os.  c6p6n.  Tegen  het  gewone 
gevoelen,  dat  de  germ.  groep  van  lat. 
caupo  „ki-amer,  kroeghouder"  afstamt, 
rijzen  zoowel  uit  de  bet.  als  uit  den  vorm 
hoogst  gewichtige  bezwaren.  De  in 
Germaniê  gevestigde  romeinsche  koop- 
lieden zullen  zich  waarschijnlijk  wel  niet 
zelf  met  den  naam  caupones  —  immers 
die  eener  verachte  klasse  —  hebben 
benoemd;  bovendien,  ohd.  choufo  ,,koop- 
man"  is  het  eenige  woord  dat  aan  lat. 
caupo  juist  beantwoordt,  terwijl  in  het 
Lat.  (waar  caupofiari  als  ww.  fungeert) 
een  met  de  algemeen  verspreide  verba 
kaupjan  en  kaupon  overeenkomstige  vorm 
Ontbreekt.  En  voorts  bewijst  de  over- 
gang van  ƒ  in  ƒ  in  het  praet.,  *kaufta 
xnnl.  co/ie ,  cochte ,  genoegzaam  dat 
lutupjan  reeds  bestaan  moet  hebben  in 
een  tijdperk  toen  nog  geen  der  germ. 
talen  woorden  uit  het  Lat.  had  over- 
genomen. Minder  valt  er  te  zeggen 
tegen  een  beweerd  verband  tusschen 
koopen  en  got.  kaupaijan  „een  oor- 
vijg geven",  waarin  -at-  een  verbaal 
suffix  kan  zijn.  Dan  zou  de  koop  ge- 
noemd z^n  naar  een  daarbij  gebruike- 
lijken  zinnebeeldigen  slag ,  die  nog 
heden  in  het  „  handjeplakken "  en  in 
den  „bandslag"  voortleeft. 


Koord  vr.  en  onz.  Uit  glb.  mnl. 
co{o)rdey  dat  met  mnd.  nd.  korde  aan 
glb.  fra.  corde  (van  lat.  corda,  gr.  xoq^^ 
„darm,  darmsnaar")  ontleend  is.  Ook 
de  meetkundige  term  nnl.  koorde  vr. 
is  hetzelfde  fr.  corde.     Zie  kardeel. 

Koorn,  zie  koren. 

Koorts  vr.  Uit  mnl.  oo(o)rüe  vr. , 
co{o)rts  m. ,  glb.  mnd.  korü;  nvl.  ook 
kv/rts  m.  Naar  men  wil  moet  men 
verband  aannemen  tusschen  dit  in  de 
overige  germ.  talen  niet  voorkomende 
woord  en  den  skr.  wt.  jvar  „gloeien", 
waarvan  het  subst.  jurti  met  de  bet. 
„koorts"  is  afgeleid;  vgl.  got.  brinnS 
„koorts' ' ,  dat  bij  b  a  r  n  e  n  behoort , 
gr.  nvQetós  „koorts"  van  nvg  „vuur". 

Koot  vr.  Uit  mnl.  cöte,  cote  (vla. 
keute)  vr.  „uitstekend  gewrichtshoofd, 
knuist  van  het  dijbeen,  koot",  ouder 
nnl.  mnd.  kote  „  kneukei ,  gewricht , 
bikkel"  nd.  köU^  koU  (en  daaruit) 
nhd.  koU^  kote  „onderste  gewricht  van 
een  paardepoot"  schotsch  cute :  uit  kuti-; 
zie  keutel. 

Koozen  ww.  Uit  glb.  jonger  mnl. 
cdzen ,  dat  aan  het  Duitsch  is  ontleend: 
ohd.  chósón  „  bepraten ,  spreken ,  een 
gesprek  voeren,  babbelen"  nhd.  kosen. 
Dit  uitsluitend  hd.  woord  is  in  het 
Germ.  niet  thuis  te  brengen,  waarom 
het  gewoonlijk  van  lat.  causari  „in  een 
rechtsgeding  spreken"  wordt  afgeleid; 
trouwens  ook  lat.  causa  is  vroegtydig 
in  het  Germ.  overgegaan:  ohd.  chosa 
ofri.  kdse  ags.  ceds  „rechtsgeding,  strijd, 
gevecht".  Maar  terwijl  het  nomen  aan 
de  oorspronkelijke  bet.  trouw  blijft, 
wordt  het  zeer  gebruikelijke  ohd.  cJioson 
nooit  van  gerechtelyke  redevoeringen  of 
twistgesprekken  gebruikt,  en  zou  dus 
zijn  oorspronkelijk  begrip  voor  dat  van 
„kunstig  redeneeren ,  behendig  spreken" 
hebben  laten  varen.  Een  ander  bezwaar 
is  in  het  afleiden  van  fra.  causer  van 
lat.  causari  gelegen,  omdat  causa  in 
het  ¥t.  ckose  en  causari  zélf  ofr^,  cAoser 
„twisten"  oplevert.  Alle  zwarigheden 
zouden  verdwijnen  wanneer  men  een 
germ.  ablaut  kaus,  küs  „spreken"  on- 
derstellen mocht;  dan  kon  nl.  keu- 
zelen   voor  *kusilén   staan,    en    ags. 
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cedêt  meng.  cieaête  „woordenwisseling, 
woordenstrijd"  een  ogerm.  formatie 
wezen;  maar  de  genoemde  germ.  ablaut 
wordt  door  geen  andere  woorden  ge- 
steund. 

Kop  m.  Uit  mnl.  cop  (pp)  m. 
„beker"  b.  a.  ohd.  cAopA,  cAupA  mhd. 
iop/  „drinkvat,  beker,  nap"  mnd.  kop, 
noordsch  koppr  m.  „beker vormig  vaat- 
werk" ook  „een  soort  van  klein  schip"; 
ags.  cuppe  eng.  cup  „  beker ,  (thee-) 
kopje".  Uit  de  bet.  „vat,  pot"  heeft 
zich  in  het  Duitsch  en  NI.  (met  zeker- 
heid eerst  sedert  de  12'  eeuw)  éérst 
die  van  „hersenpan",  dan  die  van 
„hoofd"  ontwikkeld;  nhd.  kop/ n\.  kop 
„hoofd"  is  dus  in  volkomen  overeen- 
stemming met  fra.  tele  uit  lat.  testa 
„scherf,  pot",  mlat.  testa  capitis  „her- 
senpan^', en  met  vele  andere'  gevallen 
van  denzelfden  aard,  vgl.  b.  v.  bek- 
keneel, hersenpan,  duitsch  Aim- 
scAale y  noordsch  kollr  „hoofd"  naast 
kolla  „pot",  got.  Awairni  „schedel" 
naast  ags.  Atoer  „ketel".  Het  b^  lat. 
ciipa  (zie  kuip)  behoorende  mlat.  cuppa, 
coppa  (it.  coppa,  fra.  coupe  enz.)  „be- 
ker, drinkschaal"  kan  kwalijk  de  ge- 
noemde germ.  woorden  voldoende  veikla- 
ren.  Maar  men  mag  kop  „beker"  voor 
hetzelfde  woord  houden  als  ags.  copp 
„top,  kruin,  spits"  meng.  ook  „hoofd" 
eng.  cop  mnl.  cop  „top"  —  waarbijj 
ook  md.  koppCy  kuppe  nhd.  ku]^  be- 
hoort —  en  deze  bet.  „top"  eenigen 
invloed  op  den  overgang  tot  „hoofd" 
toekennen :  beider  grondbet.  is  „  ge- 
welfd of  bol  voorwerp ",  en  deze 
woorden  moeten  germ.  z^n ,  ofschoon 
het  Got.  ze  niet  kent  en  óók 
in  de  rom.  maagschap  van  cvppa  de 
beteekenissen  „top"  en  „schedel"  voor- 
komen. De  germ.  en  rom.  groep  kun- 
nen, zooals  meermalen  geschiedt,  over 
en  weer  invloed  op  elkaar  geoefend 
hebben.  Tot  de  germ.  behooren  nog 
md.  kappCy  kaupe  (ouder  kitpe)  „bos- 
vormige",  eig.  „kapvormige  vedertooi", 
ond.  coppodi  „gekamd  (van  slangen)", 
waarnaast  in  het  Vla.  een  bijvorm  met 
i,  kobbe  „kuif,  bol  van  een  hoed"; 
voorts   kuif  zelve,   en    in    elk   geval 


(naar  zijn  bolvormig  lijf  genoemd)  mnL 
nvla.  cobbCy  coppe  „spin",  (in  nni. 
spinnekop  door  samenstelling  verduide- 
1^'kt),  westfaalsch  cobbCy  ags.  {dtoT") 
coppa  „(vergiftige)  spin"  de.  ederkoppCy 
eng.  cob-web  „spinneweb".  Zoo  komt  men 
tot  een  germ.  stam  iwiJ-,  kupp-  als  syn. 
bijvorm  van  de  met  A  beginnende  stam- 
men ,  die  van  voorgerm.  kub~  enz. 
afstammen,  zie  hoofd  en  hoop; 
voorts  kan  men  hierbij  de  onder  keu- 
vel en  kof  genoemde  germ.  woorden 
voegen,  en  waarschijnlijk  ook  den  ge- 
nasaleerden  vorm,  die  onder  kom  is 
behandeld. 

Koper  onz.  Uit  glb.  mnl.  cöpcTy  b.  a. 
glb.  ags.  copor  eng,  copper  noordsch 
kopar;  evenals  mhd.  huffer  en  waar- 
schijjnl^'k  ook  mnd.  kopper  komen  zg 
van  een  vorm  *cupor,  of  ^mper;  een 
neutrum  cuper  (gen.  cuperis)  bestaat 
in  het  Mlat.  inderdaad;  de  gewone 
hd.  vorm,  ohd.  cAupAar  mhd.  nhd. 
kup/er  onderstelt  den  grondvorm  ^cuppar 
uit  lat.  cuprum.  Dit  laatste  (een  bfl- 
vorm  van  {aes)  cyprium  (vanwaar  fra. 
cuivré)  „metaal  van  het  eiland  Cyprus" 
„is  geen  grieksche,  maar  een  italische 
wijjze  van  benoemen;  door  bemiddeling 
der  Italiers  moeten  dus  de  Germanen 
het  eerst  nader  met  het  koper  be- 
kend z\jn  geworden". 

Kopie  vr.  Uit  glb.  fra.  copie.  Een 
vroeger  ontleende  vorm  is  mnl.  copie 
nnl.  kopij  voormalig  nhd.  kopei,  die 
van  mlat.  copta  komt.  Lat.  cópia  be- 
teekent  eig.  „voorraad  ",  het  mlat.  woord 
ook  „voorraad  van  a&chriften  van  een 
werk,  afschrift". 

Koppel  m.  en  onz.  Het  onderscheid 
in  bet.  aan  het  verschil  in  geslacht 
verbonden ,  is  van  jonger  datum ;  mnL 
cop{pé)le  in  beide  beteekenissen  mhd. 
koppel  y  kopely  kuppel  vr.  m.  onz.  nhd. 
koppel  vr.  onz.  (ww.  kuppeln)  mnd. 
koppel{é)  uit  mlat.  copla,  cupla  (lat. 
copuh)  „  verbinding ,  hondenkoppel , 
leisel;  gekoppeld  paar,  gekoppelde  troep"; 
vandaar  ook  fra.  couple,  eng.  couple, 
it.  coppia  enz. 

Koppermaandag.  Een  holl.  benaming, 
welker    oorsprong    hieruit    wordt   ver- 
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klaard ,  dat  de  Maandag  na  Driekoningen 
ongeschikt  werd  geacht  om  koppen 
te  zetten  (te  koppen),  zoodat  de 
koppers  dan  vr\jaf  hadden. 

Koraal,  zie  kraal. 

Korbeely  zie  karbeel. 

Koren,  koorn  onz.  Uit  mni.  coreiiy 
coom  onz.  „koren;  korrel;  korenaar, 
korenveld  ",  b.  a.  ohd.  chom  mhd.  kom 
„zaadkon*el,  kern,  bezie,  graangewas, 
korenveld,  korenhalm"  nhd.  kom^  os. 
ags.  eng.  corn  on.  kortt  got.  kaum  (en 
htfirnó  onz.)  onz.  „zaadkorrel,  graan". 
^Korrel ,  zaadkorrel ,  kern"  is  de  grond- 
bet.  van  het  algemeen  germ.  korno- 
onz.;  vorm  en  bet.  vertoonen  verwant- 
schap met  kern.  Aan  het  germ.  komo- 
uit  voorgerm.  grnó-m  beantwoorden 
volkomen  oslav.  zriino  onz.  „korrel, 
kern,  bezie"  russisch  zemó  „kern, 
kon*el";  een  klankwisselende  vorm  naast 
grnóm  is  ook  lat.  grdnum  „  korrel , 
kern"  (vgl.  lat.  ctdteê  :  nl.  horde, 
lat.  plémis  oudiersch  Idn  :  vol). 

Koren  ww.  Uit  mnl.  cören  „opris- 
pen,  overgeven",  b.  a.  rnndi,  koren  nd. 
koren  „braken":  men  houdt  den  stam 
kur  voor  klanknabootsend  en  in  den 
grond  één  met  dien  van  mnd.  koren 
iid.  koren  „.kletsen,  babbelen".  Neemt 
men  voor  koren  „  overgeven "  een 
speciale  bet.  „  een  slikkende  beweging 
tnaken"  aan ,  dan  zou  men  het  in  ver- 
l)and  kunnen  brengen  met  gi\  -Póqos 
iin  samenstellingen)  „  verslindend " 
^i-fiqu-axo}  ,,ik  eet",  lat.  vordre  „ver- 
slinden"; voor  gr.  /?,  lat.  v  naast  germ. 
i,  kw  vgl.  komen,  kwik. 

Korf  m.  Uit  mnl.  corf  m. ,  b.  a. 
glb.  ohd.  chorb  nhd.  karh  mnd.  korf 
noordsch  kor/r  m.  Tegenover  de  gewone 
afleiding  van  dit  woord  van  lat.  corhis 
wordt  aangevoerd  „dass  gleichbedeuten- 
de  nomina  mit  anderen  ablautsformen 
daneben  stehen ;  nach  breit :  bord  kann 
zu  korb  auch  mhd.  krè'be  m.  „  korb  " 
und  somit  weiterhin  krippe  geboren 
(vgl.  noch  neuisl.  kar/a  f.  und  korf 
f.  „korb"?).  Die  möglichkeit  ist  nicht  ^ 
ausgeschlossen ,  dass  zu  einem  ererbten 
altgerm.  worte  in  jüngerer  zeit  das  lat. 
wort  entlehnt  wurde :  ohd.  ckuriby  plur. 


churbi  weist  vielleicht  auf  lat.  corbia 
(eng.  corby\ 

Kornel  vr.  Uit  een  ouder  komelle 
(vla.  ook  kernelle):  een  afleidsel,  met 
rom.  uitgang,  van  koren  (kern)  in 
de  bet.  „binnenste  kern  van  koren"; 
vgl.  kern. 

Kornis  vr.  Uit  een  glb.  ouder  kor- 
nissej  evenals  eng.  comice  en  nhd. 
kamiea  aan  het  Rom.  ontleend:  fra. 
corniche ,  wallonsch  coronias ,  it.  comice^ 
spa.  cornisa  uit  mlat.  coronU  (gr.  xoqwvig) 
„krul,  kroonlijst". 

Kornuit  m.  Uit  mnl.  comuut  (coor* 
note)  b.  a.  mnd.  korn4te  ^  kam4te 
„genoot,  vriend,  boel"  nnd.  kam4te 
„genoot,  kameraad,  spring-in't-veld ", 
ook  kornut  „volleerd  (drukkers-)  leer- 
ling, die  nog  niet  als  gezel  is  opge- 
nomen". De  volksetymologie  verklaart 
kornuit  uit  nd.  nl.  kettr-noot  als 
„  keurgenoot"  of  „verkoren  gezel "; 
maar  de  vorm  komt  veeleer  overeen 
met  mnl.  comuut  eig.  „hoorndrager" 
en  voorts  een  scheldwoord  van  alge- 
meene  bet.  (vgl.  vla.  kornuut,  ker- 
nuut ,  ook  kemeuieling  „een  klein  ver- 
neuteld  ding  of  persoon"),  dat  ontleend 
is  aan  ofra.  comut  „hoorndrager",  pro- 
venpaalsch  comut  ook  „sukkel ,  die  zich 
alles  laat  aanleunen"  (uit  lat.  cornutus 
„gehoornd)".  Of  het  eerste  comuut  door 
overgang  van  bet.  hetzelfde  woord  kan 
zijn  als  mnl.  comuut  „hoorndrager, 
stumper"  is  onzeker. 

Korre  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ;  ook  nfr.  corre.  Op  grond  van 
oostfri.  kure^  kurre  moet  men  een  onl. 
*kurra  „sleepnet"  aannemen,  waarvan 
de  etymologie  niet  bekend  is. 

Korrel  vr.  Uit  mnl.  corle  m.?  vr.? 
„kern,  korrel";  of  dit  op  "korlo-  (vgl. 
kerlo'y  mnl.  kerle^  zie  kern)  berust, 
dan  wel  op  *kornlO'  (ags.  cymeV)  is 
niet  geheel  zeker  uit  te  maken. 

Korren  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende ;  b.  a.  mhd.  mnd.  kurren 
,. kraken,  knorren,  morren,  kirren". 
De  ook  in  het  Noordsch  en  Engelsch 
niet  onbekende  klanknabootsende  stam 
kwrr  is  een  klankwisselende  vorm  van 
germ.  kerr  „kraken"  zie  k  i  e  r.    Daar 


499 


KORREN — KOST. 


500 


eenige  niet-germ.  woorden  met  ge- 
lijjke  beteekenissen  wortelvormen  als 
g&Ty  gers  {gerr?)  onderstellen  —  vgl. 
skr.  jar  „knetteren,  snateren",  lit- 
tausch  garsa8  „toon,  stem,  spraak", 
lat.  garrire  „  babbelen ,  snappen"  — 
kan  germ.  kerr  overoud  z\jn.  —  Van- 
daar ook  k  o  r  h  a  a  n  ,  duitsch  hurr- 
hahn. 

Korst  vr.  Uit  mnl.  corste ,  b.  a.  glb. 
ond.  croste  mnd.  korste  ohd.  krusta  nhd. 
kruste.  Dit  in  oudere  t^'dperken  zelden 
voorkomende  woord  komt,  evenals  de 
rom.  maagschap  waartoe  fra.  croste  en 
eng.  crust  behooren,  van  lat.  cnistu 
„schors,  korat";  dat  voor  zulk  een 
alledaagsche  zaak  een  vreemd  woord 
burgerrecht  kreeg,  komt  omdat  het 
als  onomatopee  kon  worden  opgevat  (vgl. 
flakkeren);  immers  men  kende  de 
stammen  krus^  krust  voor  het  begrip 
„knarsen",  vgl.  dial.  duitsch  krosen 
„knarsen",  mnl.  eroostel  „kraakbeen", 
got.  kriustan  „knarsen". 

Kort  bnw.  Uit  nml.  cort  (t) ,  b.  a.  glb. 
ohd.  nhd.  kurj  os.  curt  mnd.  kort  \jsl. 
kortr.  Het  Ohd.  kent  naast  kurj  een 
b^vorm  kurt:  die  dubbele  vorm  geeft 
geen  moeilijkheid ,  wanneer  kort, 
hd.  kurjy  aan  lat.  curtus  ontleend 
is ;  vgl.  ohd.  p/orja  en  pforta  uit 
lat.  porta.  Maar  wel  is  het  zeer 
vreemd  dat  voor  zulk  een  begrip  een 
uitheemsch  woord,  en  dat  over  een 
aanzienlijk  deel  van  het  germ.  gebied , 
het  burgerrecht  moest  krqgen,  vreem- 
der nog  als  bij  zeker;  zelfs  het  be- 
staan van  een  er  op  gelijkend  germ. 
woord,  ohd.  schurz  „kort"  (zie  schort) 
kan  dit  zonderlinge  geval  niet  voldoende 
ophelderen;  het  zou  eerder  te  begrijpen 
zijn  indien  naast  germ.  skurtua  „afge- 
sneden, gekort"  een  in  bet.  daarop 
gelijkend  germ.  *kurtus  hadde  bestaan , 
en  misscliien  geeft  de  maagschap  van 
krat  (vrt.  *kret  „kerven")  recht  dien 
vorm  te  onderstellen. 

Kortegaard  vr.  Uit  kortegarde ,  een 
verbastering  van  fra.  corps  de  garde, 

Kortelas  vr.  Van  fra.  coutelas. 

Kortswijl  vr.  Het  jonger  mnl.  corts^ 
wile   is    gevormd    naar  mhd.  kurzwile 


nhd.  kwrzweïl;  het  Mnl.  had  daarvoor 
dachcortinghe  in  de  plaats. 

Korzel  bnw.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende.  Een  stam  ^kurs  als 
bijvorm  van  kurr  „knorren,  brommen" 
(zie  korren)  zou  een  voortrefifelgke 
etymologie  opleveren;  de  klankwisse- 
lende  vorm  kirs  (zoowel  als  kars)  komt 
voor:  mhd.  kirsen  „knersen". 

Kossem  m.  Eerst  in  het  oudere  NnL 
voorkomende.  Dit  woord  is  met  -*«- 
suffix  gevormd  (^kosmon-  voor  *iöy5- 
smou')  of  het  heeft  sm  uit  J)m  {*koji' 
mon- ;  vgl.  asem);  het  sluit  zich  aan 
bij  mnd.  nnd.  kod^  m.  „onderkin, 
halskwab ,  voormaag  der  herkauwende 
dieren"  dial.  hd.  koder;  het  glb.  nd. 
köden  m.  is  een  soortgelijke  formatie 
als  kossem;  vgl.  voorts  ags.  eudu^ 
aceodu  eng.  cud  „de  strot  van  een 
herkauwend  dier ";  hierbij  ook  got 
quifus  „buik"?  De  germ.  stam  ku}y 
kud ,  waarbij  nog  een  reeks  van 
woorden  in  de  overige  germ.  talen  be- 
hoort, moet  de  grondbet.  „drillen,  lil- 
len, flodderen"  gehad  hebben;  naar 
ags.  cweodu  te  oordeelen  is  germ.  kuf^ 
kud  een  .  klankwisselende  vorm  van 
germ.  kwef  uit  een  voorgerm.  wt.  *gei^ 
die  evenwel  in  een  overeenkomstige 
bet.  nog  niet  is  aangetroffen.  Vgl.  ook 
kuit  (2). 

Kost  (spijs  en  uitgaaf)  m.  Uit  mnl. 
cost  m.  „prijs,  kosten,  onkosten,  uit* 
gaven ,  vertering ,  onderhoud",  b.  a.  glb. 
mhd.  koste  y  kost  m.  vr.  mnd.  koste  ^ 
kost  vr. ,  bij  welke  zich  ook  de  bet, 
„onderhoud,  sp\js,  nooddruft"  (nhd. 
kost  vr.)  reeds  beslist  heeft  ontwikkeld; 
voorts  noorsch  kostr  m.  „levensmidde- 
len, voorraad".  De  bet.  „levensmiddel, 
spijs"  ontwikkelt  zich  uit  „uitgaven 
voor  het  levensonderhoud,  voor  sp\js"; 
deze  twee  voor  ons  taalgevoel  verschil- 
lende begrippen  waren  dus  oorspron- 
kelijk één,  en  kost  „spijs"  heeft  in 
etymologie  niets  uitstaande  met  ohd. 
choston  nhd.  kosten  „smaken",  die  bq 
nl.  kust  behooren;  het  komt  veeleer 
van  mlat.  costus  m.,  costa  vr.  (reeds 
in  het  Ohd.  als  kosi4i  vr.  overgenomen) 
„prys,    waarde,    onkosten",    vanwaar 
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ook  it.  coaio,  fra.  co4t  m.,  spa.  cosia 
vr.  Zie  kosten.  —  Kostelijk  uit 
mnl.  coêtelijc  „kostbaar,  duur". 

Kosten  ww.  Uit  glb.  mnl.  casten^ 
mhd.  mnd.  coêten  nhd.  kosten:  uit  mlat. 
rom.  coêtare  ,,te  staan  komen ,  kosten" 
(fra.  couter^  meng.  costen  eng.  to  cost), 
dat  uit  een  ouder  lat.  consiare  is  ontstaan. 
De  nomina  costus,  cosia  (zie  kost) 
zign  mlat.  afleidsels. 

Koster  m.  Uit  glb.  mnl.  coster;  met 
mnd.  koster  aan  denzelfden  rom.  grond- 
vorm ontleend  waarvan  ook  ofra.  costre 
nfra.  coittre  „koster"  afstamt;  ohd. 
kuêtoTy  kuêter  mnd.  hister  nhd.  küster 
onderstelt  een  eenigszins  afvsdjkenden 
grondvorm.  Geen  van  die  grondvormen 
is  echter  in  den  nom.  (vgl.  kruis)  of 
in  de  verbogen  naamvallen  (vgl.  abt) 
van  lat.  custos y  cusiodis  te  zoeken, 
maar  in  een  mlat.  bijvorm  custor, 
custaris,  die  ons  met  het  Christendom 
ge^rorden  is.  Mlat.  custos  (te  weten: 
ecclesiae)  beteekende  oorspronkelijk  „op- 
zichter, bewaarder  der  kerksieraden", 
„presbyter  clericus,  cui  ecclesiae  et 
templi  cura  incumbit". 

Kot  onz.  Uit  glb.  mnl.  cot  (verbo- 
gen cöte) ,  b.  a.  mnd.  kot  ags.  cot  onz. 
„hut"  eng.  coty  noordsch  kot  onz.  „kleine 
hofstede";  daarnaast  bestaat  een  glb. 
fem.  ags.  cote  mnl.  cöte  mnd.  köte  (ook 
m.)  nhd.  (uit  het  Nd.)  kote ,  kot  „hut , 
klein  huis",  eng.  dovecote  ^  sheepcote; 
vandaar  ook  eng.  cottage  met  een  rom. 
uitgang  (mlat.  cotagium ,  ofra.  cotage), 
O&choon  deze  woorden  in  het  Opper- 
duitsch  en  Got.  niet  voorkomen  schijnt 
het  toch  dat  het  echt  germ.  benamin- 
gen zgn  voor  „hut,  klein  huis";  de 
overeenkomstige  slav.  en  keltische  woor- 
den (oslav.  koUci  „cella",  gaelsch  cot 
„hut")  zijn  daarom  voor  aan  het  Germ. 
ontleend  te  houden.  Indien  mhd.  nhd. 
kötze  „korf,  draagkorf"  etymologisch 
verwant  is,  wordt  de  etymologie  van 
kot  iets  helderder. 

Koteren  ww.  Uit  glb.  mnl.  coteren^ 
(êteren;  nvla.  kot{i)ere7h  „stoken  (de 
tanden ,  het  vuur),  aanporren ,  tergen , 
kwellen",  westfaalsch  ko'tern  „coïre", 
md.,   dial.   nhd.  kützen  „sarren,  pla- 


gen"; dezelfde  stam  {kut)  kutt  bestaat 
in  het  Ohd.  in  chuzzildii  (nhd.  kützeln), 
een  bijvorm  van  chizzilón  „  kit  te- 
len". 

Kotsen  vsrw.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl. ;  glb.  ouder  nhd.  kotzmi  nd.  kotsen^ 
ook  „hevig  hoesten":  een  jongere,  klank- 
nabootsende  formatie. 

Kotter  m.  Eerst  in  het  Nnl.  Het 
glb.  eng.  cutter  wil  men  als  „golven- 
kliever"  afleiden  van  eng.  to  cut  „snij- 
den". 

Koud  bnw.  Uit  mnl.  cout  (rf),  alge- 
meen gertn.  kaldo-  voor  „koud":  got. 
kalds  ohd.  kalt  os.  kald  mnd.  kold  ags. 
cealdy  cald:  een  deelwoord  van  het 
onder  koel  vermelde  germ.  ww.  kalan; 
koel  bewaart  hiervan  den  al^laut  ^/-; 
den  zwaksten  klanktrap  treft  men  aan 
in  on.  hddi  mnd.  kulde  „koude".  Voor 
een  ablaut  kei  :  kal  vgl.  kil.  In  z\jn 
voorgerm.  vorm  vindt  men  dezen  wt. 
terug  in  lat.  gelu  „  vorst ",  geldre 
„vriezen",  oslav.  golatü  „ijs".  In  vele 
andere  germ.  adjectiva  is  het  part.  op 
-rfi?-,  uit  voorgerm.  -^-,  b.  a.  het  lat. 
op  'tuSy  skr.  -tas  bewaard;  vgl.  b.  v. 
dood,  gezond,  koud,  luid,  oud, 
wi  s. 

Kous  vr.  Uit  mnl.  couse  vr.,  ge- 
gewoonlgk  in  het  mv.  cousen  gebruikt , 
syn.  met  mnl.  höze^  zie  hoos:  ont- 
leend aan  mlat.  calcia  „beenbekleeding" 
(lat.  cakeuSy  „schoen"),  vanwaar  ook 
mnd.  kolse  mhd.  kolze  „beenbekleeding" 
en  op  rom.  gebied  fra.  chausse^  prov. 
caussa ,  it.  spa.  calza  „beenbekleeding". 
NI.  kous  heeft  zich  uit  calcia ^  d.  i. 
caltsiay  op  gelijke  wijze  ontwikkeld 
als  nl.  zout  nd.  solt  uit  salto-. 

Kouten  ww.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende,  hoewel  men  een 
on.  *kalton  mag  onderstellen ,  b.  a.  ofri. 
kalt  ia  „spreken".  Mhd.  kelzen^  kalzen 
„schreeuwend  spreken ,  pochen ,  kijven" 
dial.  nhd.  i^&^i  „blaffen,  kijven"  zwe. 
kdlta  „  blaffen ,  kuchen ,  hinderlijk 
vragen"  zgn  naar  het  voorbeeld  van 
ohd.  challazen  in  dezelfde  bet.  als  mhd. 
kelzeji  afgeleid  van  kallon  (zie  kallen); 
of  ook  onl.  kaltSn  een  afleidsel  is  van 
kall&ii^  is  onzeker. 
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Kouter  onz.  Uit  glb.  mnl.  couter  onz. 
(cauter{é)  vr.):  met  nnd.  tolter  onz. 
uit  mlat.  rom.  colter  (ofra.  coltre  nfra. 
couirey  eng.  coltery  it.  coltro),  lat.  (?u^ 
ter  „ploegijzer". 

Kouw,  zie  kevie. 

Kozijn  onz.  Een  om  onbekendereden 
(vgl.  rozijn)  gewijzigde  vorm  van  het 
voormalige  hazijn  (iassijn  onz,  y  koêsijne 
vr.):  ontleend  aan  fra.  ttw^i»  „venster- 
raam enz.",  waarschijjnlyk  een  aileidsel 
van  mlat.  cassay  zie  kas. 

Kraag  m.  Uit  mnl.  craghe  m.  vr. 
„hals,  keel,  slokdarm",  b.' a,  jonger 
ohd.  chrago  mhd.  mnd.  krage  m.  „hals, 
strot,  keel;  bekleeding  van  den  hals" 
nhd.  hrageiiy  eng.  crag  „hals,  nek"; 
\jsl.  hragi  m.  „  halskraag"  is  uit  het 
Duitsch  overgenomen.  In  het  oudere 
germ.  tijdperk  komt  het  woord  hragon- 
m.  niet  voor ;  evenwel  schijnt  ook  meng. 
cravoe  neng.  cra/u)  „krop  (van  vogels)" 
een  ags.  craga  te  onderstellen.  Het 
blijkt  niet  klaar  of  „uitwendige  hals" 
dan  wel  „slokdarm"  de  oorspronkelijke 
bet.  is;  in  het  eerste  geval  zou  aan 
verwantschap  met  lat.  gracilis  „slank" 
gedacht  kunnen  worden.  Als  men 
kraag  met  gr.  PQÓyxos  „keel,  slok- 
darm", Pqóx&os  „gorgel,  keel"  verge- 
lijkt ,  onderstelt  men  dat  *grog/iO'  reeds 
in  het  Voorgerm.  een  gangbare  bena- 
ming voor  „hals ,  slokdarm"  is  geweest. 

1  Kraai  (vogel)  vr.  Uit  mnl.  crdie 
vr.,  b.  a.  os.  krdia  ohd.  cArdiüy  chrdway 
chrd  nhd.  krdhe  ags.  crdtoe  vr.  „kraai". 
Aan  dezen  westgerm.  naam  is  noordsch 
hrdka  vr.  „kraai"  slechts  van  verre  ver- 
want. Dat  het  westgerm.  woord  soms  ook 
voor  andere  soorten  van  raven ,  ja  zelfs 
voor  geheel  verschillende  vogels  (b.  v. 
in  het  Ohd.  voor  „  kraanvogel "  en 
„spreeuw)"  gebruikt  wordt,  verklaart 
zich  hieruit,  dat  het  een  afleidsel  van 
kraaien  ww.  is. 

2  Kraai  (vaartuig)  vr.  Eerst  in  het 
Nnl. ;  vgl.  fra.  crak ,  eng.  cray{er) , 
duitsch  kraier  m.  Van  onbekende  her- 
komst. 

Kraaien  ww.  Uit  glb.  mnl.  craeien 
(d.  i.  crdjeiC)  dat  nog  st.  werd  ver- 
voegd (pmet.  crkv) ,  b.  a.  ohd.  cArdian 


[chrden)  mnd.  kreien  (zw.  vervoegd), 
ags.  crdwan  (st.  praet.  creów),  die  aUe 
voor  het  geluid  van  de  kraai  ea 
andere  vogels  gebezigd  worden,  maar 
niet ,  zooals  nnl.  kraaien  nhd.  krdhe» 
en  eng.  to  craw ,  uitsluitend  voor  dat 
van  den  haan.  Dat  de  meer  alge- 
meene  bet.  de  oorspronkel^kè  is, 
blijjkt  ook  uit  het  afgeleide  kraai  en 
de  samenstelling  met  het  afleidsel  krdd: 
ohd.  hanachrdt  os.  Aanocrdd  ags.  hana' 
cfêd  „hanengeschrei ,  het  kraaien".  De 
stam  krê'  van  dit  westgerm.  ww.  laat 
zich  met  oslav.  grajqy  gratiy  littausch 
groju ,  groti  „  krassen "  in  verband 
brengen. 

Kraak  vr.  Uit  een  voormalig  kard'ke 
(vgl.  kraal),  fra.  carraque ,  spa.  portug. 
carraca ,  it.  caraca  „  een  soort  van 
schip".  Het  rom.  woord  is  van  on- 
zekeren  oorsprong. 

Kraak  m.  Een  jonger  afleidsel  van 
kraken,  zie  krak. 

Kraal  vr.  Met  uitstooting  van  de 
toonlooze  vocaal  (vgl.  kraak,  krant, 
knier,  borat)  uit  mnl.  corale  vr. , 
of  juister  uit  coraletiy  mv.  van  mnl. 
coraly  dat  aan  ofra.  coral  (lat.  caralium) 
beantwoordt. 

Kraam  vr.  Uit  jonger  mnl.  krdnu 
vr.  „winkeltent",  b.  a.  glb.  mnd.  kramê 
m. ,  mhd.  krdme  vr. ,  kram  m.  nhd. 
kram  m.  Deze  bet.  is  eene  beperking 
van  de  meer  algemeene  van  mhd.  krdm^ 
mnd.  krame  „uitgespannen  doek,  tentdak, 
en:  de  ruimte  daaronder".  Met  de  bet 
„winkelkraam ,  winkel,  waar"  werd 
dit  woord  in  het  Noorden  (qsl.  kram 
onz.  „waar"),  en  bij  Slaven  en  Lit- 
tauers  (litt.  krómas)  algemeen.  Een 
andere  beperking  der  bet.  vertoont 
mnd.  krame  nl.  kraam  „kinderbed", 
eig.  „het  door  een  gorden  afgeschoten 
bed,  de  afgeschoten  ruimte  waarin  de 
kraamvrouw  ligt".  Van  de  oudere 
geschiedenis  van  dit  duitsche  woord 
voor  „tentzeil"  is  niets  bekend;  of  het 
met  oslav.  gramü  „kroeg"  in  verband 
staat  is  twijfelachtig. 

Kraan  m.  Mnl.  crane  m.,  b.  a.  glb. 
ond.  crano  md.  crane  m.,  ags.  cram  (en 
*crana?)  m.  eng.  crane;  het  Hd.  kent, 
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met  een  nieuw  suffix  (zie  havik), 
ohd.  cAranui,  chranih  nhd.  hranich; 
opmerkelijk  is  de  beginletter  b\j  on. 
^ani  m.  ,, kraanvogel"  in  plaats  van 
*krani  (gerin.  kranon).  Men  vergelijjkt 
de  germ.  benaming  met  „de  in  klanken 
overeenkomstige  v^roorden  voor  „kraan- 
vogel" in  de  overige  west-indogerm. 
talen  (grondvorm  gr-  no-) :  in  de  eerste 
plaats  gr.  /i^avo;,  keltisch  kymrisch 
garanj  hierbq  oslav.  zeravt,  littausch 
gérwe  vr.;  lat.^n»  (gen.^rM-w)  is  al  min- 
der nauw  verwant.  De  kraan  is  een  der 
weinige  vogels,  die  in  meer  dan  eene 
indogerm.  taal  met  een  zelfden  stam  be- 
noemd zijn".  —  Kraan  vr.  is  hetzelfde 
woord  (nd.,  nhd.  AraAn  m.)  met  veranderd 
geslacht :  het  instrument  heet  aldus 
naar  eenige  gelijkenis  met  den  kraan- 
vogel; vgl.  haan,  beer  enz. ;  ook  lat. 
grus  en  gr.  yéqaivog  worden  van  soort- 
g^ijke  werktuigen  gebezigd. 

Krab,  krabbe  vr.  Uit  mnl.  crMe 
b.  a.  glb.  mnd.  (nhd.)  kraJ)be  vr.,  ags. 
crabha  eng.  craJ)  noordsch  krabbi  m. 
Deze  b\j  de  langs  de  kust  wonende 
Germanen  inheemsche  benaming  kan 
zoomin  aan  gr.  xa^a^og^  lat.  carabus 
j^zeekreeft"  ontleend  als  daaraan  oor- 
spronkel^k  verwant  zqn;  veeleer  be- 
hoort zij  bq  kreeft,  gelijk  zg  trou- 
wens vaak  in  een  algemeenen  zin 
„kreeft"  beteekent.  Fra.  crabe  „soort 
van  kleine  zeekreeft"  is  aan  het  Germ. 
ontleend. 

Krabbelen  ww.  Het  frequentativum 
van  krabben  uit  glb.  mnl.  crabben;  met 
denzelfden  stam  krabb-  (eene  verscher- 
ping van)  krab'  bestaan  ook  in  de 
overige  germ.  talen  verba ,  meestal 
frequentativa ,  met  de  beteekenissen 
„met  de  pooten  scharrelen,  zich  krab- 
belend, wriemelend  voortbewegen;  krab- 
belend jeuken,  krauwen;  peuterig  schrij- 
ven, vluchtig  werken ;  klauteren"  (mhd. 
krahelen ,  mnd.  krabben ,  krabbelen , 
noordsch  krafla  „krauwen ,  scharrelen" 
dial.  eng.  craffle  „kruipen").  De  grond- 
bet.  van  den  germ.  stam  krab^  met 
den  bqvorm  grab,  is  ongeveer  „zich 
met  verschillende  ledematen  wriemelend 
en  tastend  voortbewegen",  en  dus  ver- 


want aan  de  bet.  van  grab^  den  stam 
van  grabbelen;  hierbij  met  anderen 
klanktrap  krevelen,  en  voorts  de 
afieidsels  krabbe  en  kreeft.  Buiten 
het  Germ.  is  een  overeenkomstige  stam 
[grebh  of  grep)  nog  niet  gevonden. 

Kracht  vr.  Uit  mnl.  cracht  vr.  „kracht, 
macht,  dwang;  menigte,  overvloed", 
met  cht  mi  ft  b.  a.  glb.  ohd.  chraft 
vr.  os.  craft  m.  vr. ,  nhd.  kraft^  ags. 
craft  m.  ook  „verstandelijke  bekwaam- 
heid, kunst,  wetenschap"  eng.  craft 
„kunst,  handwerk;  list"  (era/ïy„sluw"), 
on.  kraptr  m.  „kracht".  Men  houdt 
n^sl.  krafr  bnw.  „sterk"  voor  afkomstig 
van  denzelfden  wt.  als  kracht;  ook  de 
verba  on:  krefja  „eischen,  uitdagen, 
verzoeken",  ags.  er  ajuin  eng.  to  er  ave 
„eischen"  z^'n  daarmede  misschien  door 
middel  van  de  bet.  „dwingen"  in  ver- 
band te  brengen.  In  dat  geval  moet 
de  voorgerm.  wt.  grap  of  grep  luiden. 
Zie  krimpen.  —  Krachtens.  Met  de 
zoogenaamde  adverbiale  %  (vgl.  aan- 
stonds) uit  krachten^  de  rest  van 
eene  uitdrukking  bestaande  uit  een 
voorz.  en  den  dat.  plur.  van  kracht, 
vgl.  nhd.  kraft  voorz.  uit  von  (i/j,  i») 
kraft;  vgl.  t^dens,  rechtens. 

Kraf  vr.  Uit  <?ara/(/d)  (vgl.  kraal), 
ontleend  aan  fra.  caraffe.  Het  rom. 
woord,  s!^di, garaffa y  is  van  arabischen 
oorsprong. 

Krakeel  onz.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende;  mnd.  krakéle  nd. 
krakeel  nhd.  (slechts  in  platte  taal) 
krakeel  m.  „geraas,  rumoer,  gekqf". 
Dit  jonge ,  ook  tot  de  Denen  en  Zweden 
doorgedrongene  woord  is  vermoedelijk 
in  Vlaanderen  ontstaan  en  met  een 
rom.  uitgang  van  kraken  afgeleid. 

Krakeling  m.  Uit  glb.  mnl.  crake- 
line  (waaraan  fra.  craquelin  is  ontleend) 
b.  a.  westfaalsch  krakeling  dial.  eng. 
cracklmg:  een  afleidsel  van    kraken. 

Krak  m.  Dit  nnl.  woord  beantwoordt 
in  vorm  aan  glb.  ohd.  chrac  dial.  nhd. 
krack  (stam  krakk'')^  gel\jk  aan  ohd. 
chrah  nhd.  krach  het  mnl.  crac  (dat. 
cra^).  De  nnl.  nom.  kraak  kanalleen 
later  z\jn  ontstaan. 

Kraker»  ww.     Uit  mnl.  craken  „kra- 
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ken,  dreunen,  losbreken",  b.  a.  ohd. 
chrahhón ,, kraken,  breken"  nhd.  krachen 
mnd.  kraken  ags.  crakian  eng.  to  crack\ 
de  bijvorm  (van  *krakm)  nnl.  krak- 
ken dial.  nhd.  kracken  zou  in  het 
Ond.  *krakkSn  luiden,  zie  krak.  B^ 
den  blijkbaar  onomatop.  aard  van  dit 
woord  is  het  onzeker  of  het  met  ags. 
ceareian  (got.  *karkon)  „  kraken "  tot 
een  germ.  wt.  *krk  te  brengen  is , 
waarin  dan  een  regelralatig  verschoven 
voorgerm.  grg  (skr.  gtg^  garj  „ruischen, 
ratelen")  zou  voortbestaan.  Fra.  crac 
en  craquer  zullen  wel  uit  het  Duitsch 
of  NI.  zijn  overgenomen. 

Kram  vr.  Uit  glb.  mnl.  ^cramme  vn, 
b.  a.  glb.  nd.  md.  kramme  (soms  ook 
„klauw") ;  hierbij  mhd.  kram  {kramme) 
m.  „kramp"  en  het  st.  ww.  ohd.  chrim- 
ffian  mhd.  krimmen  „met  de  klaauwen 
grijpen;  krabben".  Zie  het  volgende 
woord. 

Kramp  vr.  Uit  glb.  mnl.  crampe 
vr. ,  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  krampe  vr.; 
vgl.  ohd.  chramph  {chramphó)  nhd.  krampf 
os.  cramp  ags.  cramp^  cromp  m.  eng. 
cramp  „kramp".  Deze  zelfde  woorden 
hebben  ook  de  bet.  van  nl.  kram: 
ohd.  chrampf  „haak"  en  „(gebogen?) 
rand,  krans",  mnd.  mhd.  krampe  vr. 
(m.)  en^,  cramp  „boekslot,  kram,  hou- 
vast". Uit  het  Germ.  komen  fra. 
crampe  „kram"  en  crampan  „haak", 
naar  men  meent  ook  it.^rawpa  „klauw". 
De  maagschap  van  kramp  stamt  af 
van  den  wt.  van  krimpen,  zie  aldaar. 

Kranig  bnw.  en  b\jw. ,  een  verhol- 
landschte  vorm  van  fra.  crdne  {crdne- 
ment)  „ferm,  flink". 

Krank  bnw.  Uit  mnl.  cranc  „zwak, 
genng";  het  overeenkomstige  adj.  is 
in  het  Ohd.  en  Os.  niet  bekend ,  eerst 
sedert  de  11%  zegge  12*  eeuw,  komt 
.het  in  het  Duitsch  voor  met  de  bet. 
„  zwak ,  krachteloos ,  gering"  ook  „smal , 
slank";  ook  ags.  cra^ic  „zwak ,  gebrek- 
keiijk,  in  verval",  is  zeldzaam;  noordsch 
krankr  „ziek"  is  uit  het  Duitsch  over- 
genomen. Niettemin  heeft  dit  woord 
in  het  Ogerm.  met  de  ags.  bet.  bestaan 
—  voor  de  bet.  van  krank  die  nu 
in  het  Nhd.  de  eenige  is,  was  ziek 


het  Germ.  woord  — ;  het  behoort  bq 
het  ags.  st.  vrw.  cringan  „aan  wonden 
sterven ,  in  den  strijd  vallen",  waarvan 
de  eig.  bet.  door  eng.  to  crmge  „  xich 
samentrekken ,  ineenkrimpen  "  wordt 
opgehelderd ;  vgl.  noordsch  krangr 
„zwak".  De  bet.  van  den  germ.  wt. 
kring ^  krink  was  „zich  krommen,  in- 
eenkrimpen" en  is  dus  verwant  aan 
de  bet.  van  den  wt.  van  kramp, 
krimpen;  zijn  bestaan  wordt  voorts 
door  ohd.  chrancAolón  „waggelen ,  strui- 
kelen" en  de  onder  kring  genoemde 
woorden  gestaafd;  zie  ook  kreng, 
krengen,  krinkel. 

Krans  m.  Uit  glb.  jonger  mnl.  kranSy 
dat  evenals  mnd.  kranz  en  ^sl.  krans 
uit  het  Duitsch  is  overgenomen;  ook 
in  het  opperduitsche  taalgebied  staat 
jonger  ohd.  nhd.  kranz  „krans"  alleen , 
zonder  verwanten.  „Man  hat  an  ver- 
wantschaft  mit  kreiê  (k  r  irj  t)  und  kring 
gedacht,  auch  an  chrampf  „corona", 
aber  die  lautlichen  verhaltnisse  fügen 
sich  nicht.  Eher  denkbar  ware  ver- 
wantschaft  mit  skr.  wz.  granth  „(einen 
knoten)  knüpfen,  \An^erC\  granthi^  m. 
„knoten"  oder  auch  mit  liLgrandiim, 
„armband,  reif  eines  rades". 

Krant  vr.  Met  uitstooting  van  den 
klinker  der  toonlooze  lettergreep  (zie 
kraal)  uit  fra.  courant 

\  Krap  (meekrap)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
*crappe  (in  samenstelling  crapmede).  Men 
vermoedt  dat  deze  plant  zoo  genoemd 
is  naar  hare  haakachtige  stekels,  vgl. 
het  volgende  woord. 

2  Krap  (kram)  vr.  Eerst  in  het 
Nnl.  voorkomende ,  b.  a.  oostfri.  krappe 
vr.  „ijsspoor"  mnd.  krappe  m,  „haak, 
klauw":  het  is  één  met  het  bq  krim- 
pen genoemde  ohd.  chrdpfo  of  daarvan 
een  klankwisselende  bijvorm  (got.  *krap- 
pa  naast  *kréppa?). 

3  Krap  (varkensrib)  vr.  Een  nnl., 
elders  nooit  voorkomend  woord,  dat 
misschien  behoort  bij  het  dial.  duitsche 
adj.  krapp  „hard  gebakken",  hetgeen 
vermoedelqk  een  onomatopee  is. 

Krap  bijw.  Eerst  in  het  jongere  Nnl. 
Dat  het  aan  noordsch  krappr  (=  ohd. 
chramphy    zie   krimpen)    „eng,  be- 
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knopt"  ontleend  is ,  is  nauwelijks  denk- 
baar. Maar  ook  de  wt.  van  krap  (2), 
welks  hoofdbegrip  „krampachtig  b^'een- 
pakken "  is  (vgl.  Kiliaan  krappen 
„  decerpere ,  abscindere  ")  kan  een  adj. 
met  de  bet.  „beklemd,  smal,  klein, 
eng"  hebben  opgeleverd;  dan  kunnen 
noordsch  krappr  en  nl.  krap  geza- 
menlijjk  een  got.  ^hrappa-  onderstellen. 

Kras  bnw.  Een  nnl.  woord ,  ontleend 
aan  fra.  crcuae.  In  soortgelijke  betee- 
kenissen  nnd.  en  nhd.  krass. 

Krassen  ww.  Uit  jonger  mnl.  krat- 
seiiy  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  kratsen  ^ 
krassen  ohd.  chrazzón  nhd.  kratzen.  De 
onregelmatigheden  in  den  vorm  moeten 
verklaard  worden  uit  den  onomatop. 
aard  van  dit  woord.  Eenen  germ.  stam 
hrati-  „krassen",  vanwaar  in  verscho- 
ven vorm  ohd.  chrazzón ,  onderstelt  ook 
de  rom.  maagschap  van  it.  grattare  fra. 
jatter  „krassen";  mnl.  cretten  „kras- 
sen" =  mhd.  kretzen  naast  kratzen 
(hierb^'  mnl.  cratte  „een  foltertuig "?) 
is  bevreemdend  daar*  men ,  met  omzet- 
ting, onl.  *kerten  verwachten  zou.  Zie 
hel  volgende  woord. 

Krat  onz.  Eerst  in  het  Nnl.,  ver- 
moedelijk uit  een  duitsch  dialect  over- 
genomen; vgl.  ohd.  chrezzo  m.  „korf" 
mhd.  dial.  nhd.  kretze  m.  vr.  „korf, 
nigkorf,  draagrek  (op  den  lug), mars, 
vogelkorf "  ags.  crat  eng.  crat  „wagen" 
(eig.  „mandewagen"?)  eng.  crate  „korf"; 
naast  dezen  stam  krat-  onderstellen  ohd. 
chratto  (ckretto)  nhd.  kraile  m.  „korf", 
alsook  eng.  cradol  eng.  cradle  „wieg" 
een  syn.  krad-.  Deze  woorden  duidden 
„gevlochten  voorwerpen",  maar,  als 
uit  de  bet.  „draagrek"  en  dial.  nl. 
krat,  kret  „ laddervormig  achterschot 
van  een  wagen"  blijkt,  óók  „uit  sta- 
ven samengestelde  voorwerpen"  aan. 
It.  grétola,  naar  men  wil  aan  deze 
germ.  maagschap  ontleend,  heeft  de 
bet.  „tralie  van  een  kooi,  splinter". 
Indien  dit  de  oorspronkelijke  bet.  is, 
dan  kan  men  tot  een  germ.  wt.  *kred, 
*kret  „kerven,  splqten"  besluiten  en 
daaraan  ook  de  maagschap  van  kras- 
sen, alsook  on.  krota  „gra veeren" 
vastknoopen;  zie  ook  kort  en  vgl.  de 


van  den  syn.  wt.  kreit  afstammende 
woorden  onder  kreits. 

Krauwel  m.  Uit  mnl.  craeuwel^  b.  a. 
glb.  mnd.  krauwel  y  ohd.  cArdwil  met 
den  b\jvorm  chroutoil  nhd.  krduel:  van 
krauwen. 

Knauwen  ww.  Uit  glb.  mnl.  craeu- 
wen,  b.  a.  ofri.  krdwa  mnd.  krauwen 
ohd.  chrdwon  met  de  bijvormen  chrou- 
won ,  chrouwen  nhd.  kranen  „  krau- 
wen": de  duitsch-nl.  verbale  stammen 
krdwO'y  krawo-  onderstellen  een  germ.wt. 
krewy  kru;  vgl.  krieuwen  en  kruim. 

Kreb,  zie  krib. 

Kreeft  m.  Uit  glb.  xani.  creeft ,  (uit) 
crèvit ,  b.  a.  mnd.  krêvet  ohd.  ckrebij, 
chrebajo  nhd.  krehs;  de  grondvorm 
krëhatO'  (ook  *krabitO'f)  is  met  een 
^-suffix  (vgl.  elft,  gent)  van  een  stam 
afgeleid  die  nauw  verwant  is  aan  dien 
van  het  eig.  volkomen  glb.  krabbe; 
daar  de  stam  van  krabbelen,  kre- 
velen ogerm,  is,  kan  voor  k  ree  ft  geen 
betere  etymologie  gevonden  worden. 
Van  deze  duitsch-nl.  benaming  komen 
ofra.  namen  van  den  kreeft  (nfra.  écre* 
visse) ,  die  in  het  Mnl.  weer  als  kervétse , 
krevétse,  krevisse  enz.  overgingen,  en 
eng.  door  volksetymologie  verbasterde 
vormen  als  crayfish  opleverden. 

Kreek  vr.  Uit  een  ouder  krèkeyh.a. 
meng.  creke ,  crike  neng.  creek  noordsch 
kriki  „kleine  inham";  fra.  criqne  „kleine 
inham,  geul"  komt  van  het  Germ. 
De  oudere  geschiedenis  van  dit  woord 
is  niet  bekend. 

Kreel,  kriel  vr.  Eerst  in  het  jon- 
gere Nnl.;  misschien  behoort  het  b^ 
fri.  krillefi ,  krellen ,  noordfri.  krelé 
„draaien ,  kroezen ,  krullen"  (zie  krul). 

Kreet.  Uit  glb.  mnl.  crète  m.,  even- 
als mhd.  krij  „  schreeuw  "  uit  kriti" 
m. ;  daarnaast  met  den  ablaut  i  en  ai 
glb.  mnl.  crijt  m.  en  mhd.  kreij  m.: 
van  den  wt.  van  kreten. 

Kregel  bnw.  Het  Mnl.  kent  in  plaats 
van  ^crBgAel  (uit  krigU)  het  klankwis- 
selende  crigAel  (mi  krtgil)  „standvastig, 
koppig,  knorrig";  van  ^krigil  komt  pok 
mnd.  kregel  „bereid  ten  strigde,  hard* 
nekkig"  nnd.  md.  kregel  „stout,  koen, 
flink,  vroolqk":  van  krijgen. 
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Kreits  m.  Eerst  in  het  nnl.  t^dvak 
ontleend  aan  glb.  nederrijnsch  kreitz^ 
waaruit   wellicht   blijkt   dat   de    t  van 

*hrait vanwaar  ohd.  chreij  „kring, 

cirkel,  omtrek ,  district"  nhd.  kreis  m. — 
voor  U  staat  (vgl.  w  i  t).  In  de  overige 
germ.  talen  komt  krait-  niet  voor; 
even  afgezonderd  staat  het  in  klanktrap 
verschillende  krti-  van  mnl.  mnd.  k  r  ij  t 
onz.  „kring,  str\jdperk*'  nnl.  krijt, 
tenzij  de  verbastering  van  gr.  fiaqyoLQixrjg 
„parel"  tot  got.  marikreitus  voor  het 
bestaan  van  een  got.  *kreitu8  „kring, 
rond  voorwerp'*  bewijst.  Deze  nomina 
behooren  tot  het  st.  ww.  md.  krtjen 
„een  cirkel  trekken",  welke  bet.  eene 
beperking  is  van  het  algemeenere  „een 
kras  maken";  vgl.  mnd.  krète^  uit  Ikritiy 
m.  „kras,  kerf,  rimpel,  vouw";  denzelfden 
klanktrap  ï  heeft  ohd.  chrizzon  „inkras- 
sen ",  vanwaar  nhd.  kritzelen ,  nnl. 
kritsen  ww.,  kriU  „  kreits".  Om  de 
etymologie  van  krat  verdienen  nog 
vermelding  ohd.  chreito  „korf";  oostfr. 
kreite  „de  uit  latwerk  bestaande  zij- 
kant van  een  wagen,  uit  latten  getim- 
merde bak  voor  het  vervoer  van  turf"; 
beiersch  kritzen  „  getralied  kippenhok", 
die  naar  hun  vorm  tot  een  wt.  {kreid?) 
kreit  behooren.  Ook  mnl.  crêten^  crei- 
ten  mnd.  kreiten  md.  kreitzen  (uit 
*kraitjan)  „prikkelen,  tergen",  die  men 
gewoonlijk  als  eig.  „doen  schreeuwen" 
tot  krijten  brengt,  zouden  bij  den 
wt.  kreit  „een  kras  maken"  kunnen 
behooren;  vgl.  hd.  reitzen  :  reissen. 

Krekel  m.  Uit  mnl.  crèkel  m.  {crd- 
kek  vr.)  „krekel,  sprinkhaan",  b.  a. 
glb.  nd.  krekel:  uit  krikil;  dezelfde 
benaming  treft  men  buiten  het  Germ. 
aan  in  kymrisch  cricell  „krekel";  vgl. 
ook  fra.  criquety  meng.  criket  neng. 
cricket  enz.  „krekel",  't  Zqn  afleidsels 
van  een  klanknabootsenden  stam  krik 
voor  het  geluid  van  den  krekel :  meng. 
creken  eng.  creek ,  creak  „  kraken , 
krassen",  vla.  krekelen  „ratelen,  kra- 
kend piepen  als  een  krekel,  een  krui- 
wagen", fra.  criqtter,  en  ook  gr.  ^(fiwtw^ 
Kqitety  met  overeenkomstige  beteek e- 
nissen.  Een  bijjvorm  is  nl.  krieken, 
vanwaar  ook  kriek  vr.  „krekel". 


Kreng  onz.  Met  veranderd  geslacht 
uit  glb.  mnl.  erenge  vr.;  in  gel^ke  bet. 
mnl.  caraanje y  croonje  vr.,  ontleend 
aan  dial.  fra.  carogne^  algemeen  fra. 
charogne ,  mlat.  rom.  caronia ,  naar 
men  wil  een  afleidsel  van  lat.  caro 
„vieesch".  Om  holl.  erenge  van  mnl. 
croonje  af  te  kunnen  leiden  verschillen 
hun  klanken  te  zeer.  Eerder  hebben 
zij  gelijk ,  die  kreng  tot  de  maag- 
schap van  krank  brengen:  onl.  *krangja 
„verschrompeld  lijk",  of,  met  het  oog 
op  ags.  cringan  „in  den  doodstrijd  lig- 
gen", „stervend  lichaam". 

Krengen  ww.  Uit  jonger  mnl.  kren- 
gen  „een  rijtuig  doen  keeren",  b.  a. 
nd.  fri.  krengen,  krenge,  kringjen  „drin- 
gen, persen,  op  z\jde  duwen,  zich  op 
zijn  kant  leggen":  *krangjanïs  hei  cslu- 
sativum  van  den  onder  krank  en 
kring  behandelden  germ.  wt.  kring 
„zich  ineenkronkelen ,  zich  draaien". 

Krenken  ww.  Uit  mnl.  crenken  „ver- 
zwakken", b.  a.  mnd.  mhd.  krenken 
„verzwakken ,  vernederen ,  schade  doen , 
verdriet  doen"  nhd.  krdnken:  uit  *  krank- 
jan  ^ykrank  maken." 

Krent  vr.  Uit  ouder  nnl.  carente^ 
corent-e,  dat  een  nl.  nd.  dial.  vorm  voor 
corinte  schijnt  te  zijn :  deze  benaming 
is  afkomstig  van  den  plaatsnaam  Xorin- 
the ,  de  oudste  uitvoerplaats  voor  kren- 
ten; vandaar  ook  nd.  krent ,  nhd.  ha* 
rinthe ,  fra.  cor'mthe  „krent",  eng.  ctw- 
rant  „krent,  aalbes". 

Krep  onz.  Glb.  nhd.  krepp  m.,  eng. 
crape;  hierbij  kreppen,  nhd.  kreppen^ 
eng.  io  crape  „kroezen,  kreukelen": 
deze  woorden  komen  van  fra.  crépe^ 
créper  (uit  lat.  crUpus  „kroes"),  doch 
de  maagschap  van  krap  (2)  schijjnt 
er  op  van  invloed  te  z\jn  geweest;  vgl. 
krip. 

Kreuk  vr.  Uit  mnl.  crökey  crökem. 
vr.  „  kreuk ,  breuk ,  scheur",  b.  a. 
mnd.  kröke  „vouw,  rimpel"  nnd.  krök 
„kreuk";  hierbijj  mnl.  cröken,  cröken 
„kreuken,  knakken,  buigen,  bescha- 
digen" mnd.  kröken  „rimpelen"  nnd. 
kröken  nnl.  kreuken  (stam  krék')\  daar- 
naast, met  anderen  klanktmp  mnl. 
crooc  m    „haarlok,  kuif"  uit  krauio: 
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Deze  ablaut  u  :  au  maakt  directe  ver- 
wantschap van  noordsch  hókr  „haak, 
bocht**  meng.  crSi  neng.  crooi  ,,haak, 
bocht  y  herdersstaf'  en  ohd.  chrdcKo 
yyhaakvormig  werktuig*'  met  deze  maag- 
schap onmogelijk,  maar  kruk  kan  er 
toe  behooren.  De  wt.  van  deze  saksisch- 
nl.  maagschap,  hreuk^  beteekent  onge- 
veer „  krimpen ,  kroezen ,  krommen"; 
een  overeenkomstig  niet-germ.  *grewji 
is  niet  gevonden. 

Kreunen  vrw. ,  b.  a.  oostfri.  kronen 
„doen  weenen,  doen  stenen,  kommer 
veroorzaken";  deze  vormen  onderstellen 
eenen  stam  *kruni'^  of  hun  Ö  ontstond 
uit  ó:  mnl.  crónen  „jammeren,  ste- 
nen, beklagen"  ohd.  chr6n(n)en  mhd. 
kréénen  „  kwetteren ,  babbelen  enz. ; 
pochen ;  brommen ,  schelden "  uit 
^hravnjan;  mnd.  kronen  {poïö?)  „brom- 
men, morren,  schelden";  hierbij  ohd. 
chrón  adj.  „garrulus,  loquax".  De 
duitsch-nl.  stam  kraun-  {krun-?)  be- 
teekent „  een  stamelend ,  babbelend , 
jammerend  keelgeluid";  de  n  zal  wel 
ter  afleiding  dienen,  zoodat  als  voor- 
germ.  wortelvorm  pru  overblijft;  vgl. 
littausch  graurti  „kraken,  donderen". 
Zie  kriemelen. 

Kreupel  m.  Uit  glb.  mnl.  cropel 
(crëpel),  b.  a.  glb.  mnd.  kröpel^  krepel 
ags.  crt/pel  eng.  cripple ,  noordsch  kryp- 
pil^  meestal  als  substantiva  gebezigd; 
mhd.  krüpel,  krüppel  nhd.  krilppel  m. 
schqnt  eerst  uit  het  Nd.  in  het  Hd. 
ingedrongen  te  z^n.  Een  onmiddellijk 
verband  met  kruipen  zou  doen  on- 
derstellen dat  krupilo'  van  den  beginne 
af  aan  bepaaldelijk  gezegd  werd  van  men- 
schen  „die  tengevolge  van  kreupelheid 
niet  gaan  kunnen,  maar  kruipen  moe- 
ten"; neemt  men  de  meer  algemeene  bet. 
„misvormd,  vergroeid,  krom"  voor  de 
oorspronkel^ke ,  dan  doet  men  beter 
met  uit  te  gaan  van  een  stam  krup 
„ineenkrimpen"  die  een  klank  wisselende 
vorm  van  k  r  a  p  (2)  kan  wezen ,  maar 
eerder  als  zoodanig  naast  kruipen  staat; 
vgl.  mhd.  ouder  nhd.  krüpfen  „ineen- 
krimpen", on.  kropna  „ineenkrimpen", 
kryppa  vr.  „bochel".  Misschien  is  gr. 
ynvnóg   „gekromd"  als   oorspronkelijk 


verwant  te  vergelijken  (zie  krom),  of 
wel  oslav.  gruba  „ki-amp",  grubu  „rug" 
grübo-nosu  „met  een  krommen  neus". 

Kreus  vr.  Uit  het  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende  kreuze ,  b.  a.  nd.  kröse 
(kriise)  „rimpel,  vouw,  vore,  krul": 
krusi'  is  misschien  een  klankwisselende 
vorm  van  kroes. 

Krevelen  ww.  Uit  mnl.  crêvelen 
„  zachtjes  krauwen ,  zich  kriebelend 
voortbewegen,  jeuken",  b.  a.  glb.  mnd. 
krevelen  mhd.  kribeln  nhd.  kriebeln: 
onl.  *kribilon ,  een  /-afleidsel  van  een 
stam  *kreb,  die  in  klank  trap  van  krab 
(zie  krabbelen)  verschilt. 

Krib,  kribbe  vr.  Uit  glb.  mnl. 
cribbe,  gewoonlijk  (door  invloed  van  de 
r)  Grebbe,  vanwaar  nnl.  kreb;  west- 
germ.  kribjo  vr.  „krib"  (het  Got.  heeft 
uzeta  „waainiit  men  eet"):  ohd.  chrippa 
nhd.  krippe  os.  kribbja  ags.  cribb  eng. 
cribj-  hiernaast  met  afwijkende  conso- 
nant ,  ohd.  chripfa  nhd.  hripfe  (kripjó-), 
en  met  «  in  de  wortelsyllabe  hd.  krüp/e, 
mnd.  krtiibe  ags.  crybb  noordsch  krubba 
„kribbe".  Zoowel  de  vorm  met  i  als 
die  met  u  werd  in  het  Rom.  overge- 
nomen: it.  greppid,  fra.  crèche,  eng. 
cratch,  prov.  grupia.  De  verwantschap 
tusschen  krib  en  mhd.  kré'be  „korf" 
(zie  korf),  die  de  krib  oorspronkelijk 
als  „vlecht-  of  traliewerk"  doet  kennen, 
wordt  o.  a.  gestaafd  door  krib  in  de 
waterbouwkunde:  „een  uit  vlechtwerk 
bestaande  dam". 

Kribbelen  y   kribben  ww.     Glb.   nd. 

(nhd.)  kribb{er)en:  een  in  klanktrap 
van  krabbelen  verschillend  ww. , 
vgl.  krevelen;  de  bet.  „krakeelen" 
is  te  verklaren  uit  „  prikkelen ,  tergen , 
sarren". 

Kriebelen  ww.  Een  onomatop.  of 
misschien  hd.  b\jvorm  van  krevelen 
(kribbelen). 

1  Kriek  (krekel)  vr. ,  zie  krekel. 

2  Kriek  (kers)  vr.  Uit  mnl.  crieke 
vr.  „eene  soort  van  kersen";  het  over- 
eenkomstige duitsche  woord  beteekent 
zelden  „eene  soort  van  kers",  maar 
meestal  „sleepruim",  mnd.  kreke  mhd. 
nhd.  krieche  vr.  ohd.  chriehboum;  daar- 
aan ontleend  fra.  crique.     Deze   bena- 
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ming  komt  overeen  met  het  uit  de 
italische  benaming  Graecus  ontstane 
ogerm.  woord  voor  „Griek",  ohd.  Chriah 
(zie  keizer);  maar  *graeca  als  naam 
van  eene  dezer  vnichtsoorten  is  onbe- 
kend, en  ,, dat  men  bij  ons  de  kriek 
uithoofde  eener  —  voor  ons  bloot  ver- 
meende —  herkomst  uit  Griekenland, 
zonder  aanleiding  van  buiten  „grieksche" 
genoemd  zou  hebben ,  is  niet  denkbaar". 
Dus  blijft  deze  naam  duister. 

Krieken  wrw. ,  zie  krekel.  Men 
houdt  krieken  in  het  krieken 
van  den  dag,  eng.  creek  {creak)  of 
the  day  y  nd.  de  krik  vam  dage  voor 
hetzelfde  woord:  voor  de  vereeniging 
der  begrippen  van  glans  en  geluid  in 
éénen  wt.  vgl.  hel;  ook  stelde  men 
zich  het  op-  en  ondergaan  van  de  zon 
werkelijk  voor  als  vergezeld  van  ge- 
dr  uisch. 

Kriel  m.  vr.  Dit  slechts  nnl.  woord 
laat  zich  met  de  bet.  van  krielen 
niet  wel  in  verband  brengen.  In  het 
Vla.  zijn  h'illen  mv.  vr.  „verneutelde 
dingen",  en  een  krill'  „kort  ineenge- 
drongen mensch"  zou  te  brengen  zijn 
tot  een  wt.  krell  „ineenkrommeti ,  sa- 
mentrekken ",  die  op  grond  van  mhd. 
krellen  „  krabben",  dial.  nhd.  krellen 
„stijf  maken",  nd.  kralle  „krinkel 
in  het  garen",  nhd.  kralle  „klauw" 
ondersteld  mag  worden;  zie  ook  kriel 
bnw.  en  krul. 

Kriel  onz»  Slechts  in  het  Nnl.;  ver- 
moedelijk als  „klein,  wriemelend  ge- 
broed" bij  krielen  behoorende. 

Kriel  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.  als 
kriel  en  kril  (II)  voorkomende;  vgl. 
nvla.  kril  „frisch,  gezond,  vroolijk" 
nd.  krill  „vrool^k,  levendig".  De  vorm 
krill  laat  zich  met  de  maagschap  van 
krul  in  verband  brengen  met  de 
grondbet.  „gekroesd",  of  wel  „ineenge- 
draaid,  veerkrachtig",  vgl.  nd.  krall 
„rond,  wat  zich  gemakkelijk  draait, 
frisch  vroolijk".  Een  ouder  *kreolO' 
daarentegen  (nl.  kriel)  zou  met  de 
bet.  „kriebelend ,  wriemelend,  bewege- 
lijk" bij  krielen,  krieuwelen 
kunnen  behooren. 

Krielen  ww.  Eerat  uit  het  latere  Mnl. 


bekend.  Glb.  nd.  krilleti,  zwe.  krdia 
en  krdlla  „kruipen,  krielen",  deeiisch 
kfïlle  „kriebelen,  jeuken"  zouden  in 
krielen  een  dial.  vorm  voor  echt  nl. 
krèlen  kunnen  doen  vermoeden;  deze 
onderstelling  is  echter  overbodig  wanneer 
men  een  nominaal  ^afleidsel  van  den 
onder  krauwen  genoemden  wt.  kreu 
in  den  vorm  "kreo-lo^  aanneemt  (zie 
het  vorige  woord):  vandaar  *kreolm 
mnl.  kriekn.  Dat  deze  wt.  de  hier 
vereischte  bet.  had  blqkt  uit  krieu- 
w  e  n ,  voorts  uit  oud-middelrijnsch  criuj 
„  kreeft",  nd.  kraut ,  kreut  „krab",  die 
op  gelijke  wqze  van  den  wt.  kreu  ge- 
vormd schijnen  te  zijn  als  kreeft 
van  den  syn.  wt.  kreh  (zie  krabben). 
Kriemelen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. 
In  de  bet.  „  talmen"  behoort  het  bq 
ouder  nnl.  vla.  krieme^i  „klagen,  ker- 
men", dus  is  het  eig.  „  kleinzeerig , 
angstig  zijn";  naast  kriem^n  glb.  dial. 
nl.  krienen ,  vgl.  oostfri.  sdr^krénig 
„kleinzeerig,  weekhartig,  zeer  gevoelig": 
deze  werkwoorden  kunnen  van  «r-  en 
'W-afleidsels  van  den  wt.  van  kreunen 
gevormd  zijn.  —  In  de  bet.  „krielen, 
kriebelen"  is  kriemelen  een  dial. 
vorm  naast  nd.  krêmelen  hd.  krimmeln 
„krielen,  prikkelen"  westfaalsch  kric' 
melen;  zie  grim  mei  en. 

Krieuwen,  krieuwelen  ww.     Eerst  in 

het  Nnl.  voorkomende  afstammelingen 
van  den  wt.  kreu  van  krauwen, 
krielen;  evenals  krieuwelen  onl. 
*kriwilSH  zijn  ook  ohd.  chrewelon  „krie- 
len", nd.  kraueln  „krauwen"  en  „schar- 
relen ,  wriemelen",  eng.  f^  crawl  „  krui- 
pen ,  kriebelen ,  krielen "  /-afleidsels 
van  dien  wt. 

Kriezel  vr.  Eerst  in  het  jongere 
Nnl.;  ontleend  aan  nd.  ^r&e?^ „knümp- 
je,  korreltje",  dat  bij  een  wt.  krU 
,, knarsen,  verpletteren"  behoort:  ohd. 
chrisgrimmm  „  met  de  tanden  knar- 
sen", dial.  nhd.  krisen  „knarsen";  zie 
kr^zeltanden,   krissen. 

Krijg  m.  Uit  mnl.  crijch  (gk)  m. 
„inspanning,  poging,  twist",  b.  a.  mnd. 
kricA  „str^d ,  twist ;  str^'d  met  wapens"; 
het  mhd.  kriec  (g)  „inspanning,  po- 
ging, verzet,  twist,  kampstrijd"  nhd. 
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krieg  m.  heeft  afwijkende  vocaal ,  im- 
mers *kric  ware  te  verwachten.  De 
nnl.  en  nhd.  bet.,  die  oudere  bena- 
mingen voor  „strijd,  oorlog"  heeft  ver- 
drongen ,  is  uit  de  meer  algemeene 
bet.  „inspanning,  inspanning  tegen  iets" 
ontstaan.  In  de  andere  germ.  talen 
komt  dit  woord  niet  voor  —  deensch  zwe. 
krig  „kr^g"  is  uit  het  Duitsch  overge- 
nomen —  en  ook  in  het  Ohd.  en  Os. 
wordt  het,  evenzeer  als  het  ww.  krij- 
gen, gemist.  Vgl.  voor  de  ontwikke- 
ling der  bet.  vlijt  en  ernst. 

Krijgen  ww.  Uit  mnl.  crighen  st.  ww. 
„zich  inspannen ,  trachten ;  t^'gen ,  trek- 
ken", en  behalve  die  oudere  beteeke- 
nissen  nog  „twisten,  krijg  voeren"  en 
„bekomen";  b.  a.  mnd.  krigen  zw.  en 
st.  WW.  „  procedeeren ,  twisten"  en  kri- 
gen st.  WW.  „erlangen,  bekomen"  md. 
krigen  st.  en  zw.  „  zich  inspannen , 
trachten  ,  worstelen  ,  kampen  ;  beko- 
men, verkregen",  mhd.  kriegen  zw.  ww. 
„zich  inspannen,  trachten,  twisten, 
een  gevoelen  voorstaan,  beweren"  met 
dezelfde  afwijking  in  de  vocaal  als  b^* 
krgg.  De  gewone  ablaut  van  het  st. 
WW.  „zich  inspannen",  dat  tot  dezelfde 
talen  beperkt  is  als  meei^emeld  subst., 
is  !f,  ai;  daarnaast  schijnt  /,  mhd.  i?, 
bestaan  te  hebben  (zie  hier);  vgl.  ohd. 
chreg  {êoïe)  „  pertinacia",  widarchregi 
„controversia",  widarkriegelin  „obstina- 
tus";  in  einchrigil  „obstinatus"  is  chri- 
gil  één  met  mnl.  crighel  of  nnl.  kre- 
gel. Andere  hierbij  behoorende  klank- 
wisselende  formaties  z\jn  in  het  Germ. 
niet  bekend ,  evenmin  verwante  vormen 
daarbuiten.  Nog  is  voor  de  grondbet. 
dezer  maagschap  merkwaardig  mnd. 
krïch  „takel,  bl(^katrol,  schroef";  de 
ontwikkeling  der  bet.  gelijkt  op  die  van 
winnen. 

Krijschen  ww.  Uit  mnl.  crijschen  st. 
en  zw.  WW.  „schreeuwen,  weeklagen, 
knarsen",  b.  a.  mnd.  nnd.  krïscAen  st. 
en  zw.  WW.  mhd.  md.  krïschen  nhd. 
kreischen  st.  ww.  „  schel  schreeuwen  , 
krgschen".  Vgl.  de  stammen  kris  en 
kflt  van  kr^'zelen  en  krijten;  of 
kr^k  bepaald  door  aanhechting  van 
sk  uit  kflt  is  ontstaan  (vgl.  rasch)  is 
niet  met  zekerheid  te  zeggen. 


1  Krijt  (stof)  onz.  Uit  mnl.  cnji 
{crite  \r.l)  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  krite 
vr. ;  in  plaats  van  een  hiermede  over- 
eenkomstig *^?ja  kent  het  Ohd.  kridu 
nhd.  kreide  vr. ;  het  is  dus  met  de 
consonanten  evenzoo  gesteld  als  bij  ke- 
ten. Ook  is  k  r  ij  t  evenzeer  ontleend  , 
namel^k  aan  lat.  creta  (vandaar  ook 
de  rom.  benamingen,  als  it.  creta  fra. 
crai^)  eig.  „aardsoort  van  het  eiland 
Creta".  De  i  van  krijt  naast  lat.  e 
kan  niet  uit  de  ngr.  uitspraak  van 
Creta  verklaard  worden,  want  cre/a 
„krijt"  is  geen  gr.  benaming;  ook  in 
andere  woorden  ontstond  uit  lat.  e  in 
het  Duitsch-Nl.  /,  vgl.  vieren,  z  ^*  d  e. 

2  Krijt  (strijdperk)  onz.,  zie  kreits. 

Krijten  ww.  Uit  mnl.  criten  „schreeu- 
wen ,  weenen",  b.  a.  mnd.  krtten  mhd. 
krtjefi  st.  WW.  „schel  schreeuwen ,  ki-y- 
schen,  stenen",  nhd.  kreiszen  (kreisen) 
zw.  WW.  „  kraken  (eener  barende) ". 
Hierbij  mnl.  crêten  (uit  *kritón)  „krij- 
ten" met  klankwisseling,  vgl.  kreet; 
gewoonlijk  wordt  ook  het  factitivum 
*kraitjan  mnl.  creten  „tergen"  in  on- 
middelijk verband  gebracht,  vgl.  kreits. 
De  wt.  kreit  „luid  schreeuwen"  (zie 
ook  krijschen)  is  gelijkluidend  met 
den  onder  kreits  genoemden  wt.  voor 
„  krassen". 

Krijzeltanden  ww.  Van  mnl.  crïzelen 
(ook  criselen)  nvla.  krijzelen  „knersen"; 
mnl.  crijs  „het  knersen";  voor  ver- 
wante woorden  vgl.  kriezel. 

Krikkemik  vr.  Slechts  in  het  Nnl.; 
misschien  mik  die  het  geluid  krik 
maakt. 

Krimp  vr.,  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  krimpe 
vr. :  van  krimpen,  vanwaar  ook  nnl. 
krimp  bnw.,  eig.  „zich  nog  krommende, 
nog  levende";  vgl.  mhd.  krimp/  bnw. 
„rimpelig". 

Krimpen  ww.  Uit  mnl.  crimpen, 
crempen  „zich  samentrekken ,  zich  krom- 
wen, rimpelen"  (hierb^  het  zw.  cau- 
sativum  crempen,  crimpen  „doen  krim- 
pen") b.  a.  glb.  ohd.  chrimpfan  mnd. 
krimpen,  eng.  tocrimp  „grypen,  rim- 
pelen". Hierbij  o.  a.  het  ohd.  adj. 
chrampf  „gekromd",  waaraan  in  het 
Oostgerm.  misschien  on.krappr  „beknopt, 
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smal"  (ww.  kreppa  „ samendrukken") 
beantwoordt,  met  pp  uit  mp  (zie  echter 
krap);  hierby  voorts  de  maagschap 
van  kramp  „  kramp ;  kram",  mhd. 
krimp  „kramp",  meng.  crimpil  „rim- 
pel", crumpe  „kramp";  zie  ook  krom. 
Naast  dit  germ.  krimp  uit  kremp  „kramp- 
achtig b\jeenpakken"  zijn  uit  krom 
en  kram  syn.  vormen  kre^nb^en  kremm- 
op  te  maken  en  verder  uit  on.  kremja 
„drukken,  persen,  pijjnigen",  krÖmvT. 
„ziekte",  met  enkele  w,  kram-.  Dus 
heeft  men  hier  dezelfde  afwisseling  in 
de  slotconsonanten  als  bij  de  onder 
klamp  en  klem  behandelde  syn. stam- 
men. Met  germ.  kram-  heeft  men  lit- 
tausch  gram-dyti  ,, krassen,  schrappen" 
vergeleken.  Maar  wanneer  ohd.  chrdpfo 
m.  „haak,  klem,  klauw"  —  waarvan, 
naar  men  wil,  de  talrijke  rom.  maag- 
schap van  it.  grappa  „haak,  klauw", 
fra.  grappin  „anker"  afstamt  —  aan 
kramp  en  krimpen  verwant  is , 
ware  eerder  een  voorgerm.  wt.  *grep 
te  onderstellen.  B^  dezen  zou  dan  ook 
kracht  kunnen  behooren;  voor  de 
bet.  vgl.  ook  klem  „nadinik".  Buiten- 
dien herinnert  men  bij  krom  ook 
aan  gr.  yqvnóg  „gekromd". 

Kring  m.  Jonger  mnl.  krim^g  b.  a. 
glb.  md.  krinc  (g)  met  den  klankwis- 
selenden byvorm  kranc  (g)  nhd.  kring 
noordsch  kringr  m.  (kring,  kringum 
adv.  „in  het  rond",  kring  Ja  „omgeven"); 
hierbij  krengen.  Het  Nd.  kent  een 
glb.  bigvorm  kri7ik  met  k  in  plaats  van 
g;  deze  afwisseling  komt  in  deze  groep 
herhaaldelijk  voor,  immers  kring  komt 
met  krinkel  van  den  onder  krank 
genoemden  germ.  wt.  krifig,  krink  „zich 
samentrekken,  zich  krommen",  met 
welken  men  als  hoogerop  vei'want  (in- 
dogerm.  *grengA)  littausch  gr^zii ,  gr^zü 
„draaien,  winden"  vergelijkt. 

Krinkel  m.  Eerst  in  het  jongere  Mnl., 
b.  a.  nd.  krinkel  eng.  crinkle  „buiging , 
vouw";  hierbij  met  klankwisseling  eng. 
crank  „kromming",  crankle  „zich  slin- 
geren" en  kronkel.  Over  de  verdere 
verwanten  dezer  saksisch-nl.  woorden 
zie  krank  en  kring. 

Krioelen  ww.     Friesche   vorm,   met 


accentverspringing,  voor  krieuwelen. 

Krip  onz. ,  krippen  ww.  Bijvormen 
van  krep,  kreppen;  zie  aldaar  en  vgl. 
kil. 

Kris  in  de  uitdrukking  bij  kris  en 
kras  zweren:  kris  is  wellicht  uit 
Christus  ontstaan,  en  kras  een  wille- 
keurige klankwisselende  formatie  daar- 
naast. 

Krissen  ww.  Een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  klanknabootsend  woord , 
waarschijnlijk  uitgaande  van  wt.  kris 
„knarsen"  (zie   krijzeltanden). 

Krocht  vr.  Uit  mnl.  crochU  [cruftè) 
„grot,  hol",  dat  evenals  mnd.  hrufi 
ohd.  chruft ,  gruft  nhd.  gruft  van  mlat. 
crupia ,  grupta  komt ;  vgl.  den  jongeren 
aan  het*  Fra.  ontleenden  vorm  grot. 
Nnl.  krocht,  kroft  in  de  bet.  „uit- 
stekende ,  steenachtige  hoogte ,  hoog  en 
droog  land,  akker  in  de  duinen"  kan 
kwalijjk  hetzelfde  woord  zijn. 

Krodde  vr.  Eerst  in  het  Nnl. ,  b.  a. 
nd.  krodde  „soort  van  hederik;  spurrie": 
van  onzekeren  oorsprong. 

Kroeg  vr.  Evenals  glb.  krtig  m.  in 
het  Nhd.,  eerst  in  het  Nnl.  ingedron- 
gen uit  het  Nd.,  waar  dit  woord ,  krSch 
(g)  m.,  sedert  de  13*  eeuw  bekend  is. 
De  onderstelling,  dat  het  één  is  met 
ohd.  chruog  nhd.  kmg  mnl.  (slechts 
naar  den  kant  der  duitsche  grenzen 
gebruikelijk)  croech  m.  (ook  craeghe  vr.?) 
„  kruik"  ags.  crSgy  crSh  „kruik ,  flesch", 
devsr^jl  een  „kruik"  het  uithangteeken 
der  herbergen  zal  geweest  z\jn,  „gaat 
niet  op,  omdat  in  het  Nd.  en  NI. 
krógo'  „urceus"  niet  bekend  is,  en 
omgekeerd  in  het  Hd. ,  waar  krug  als 
„  urceus"  van  oudsher  thuishoort ,  de 
bet.  ,,drankhuis"  oorspronkelijk  geheel 
ontbreekt". 

Kroep  vr.  Een  nnl.  woord  aan  glb. 
fra.  croup  m.  ontleend  en  eig.  een 
schotsche  benaming. 

Kroes  m.  Uit  glb.  mnl.  croes^  b.  a. 
mnd.  nnd.  krSs  „kruik,  kan,  maat 
voor  natte  waren"  meng.  craos  ags. 
*cr6s.  Daarnaast  staat  met  afw^kenden 
wortelklinker  mhd.  hiise  nhd.  krantH 
ouder  nnl.  kruize  meng.  crilse  vr.  „drink- 
vat,  kruik"  eng.  cruise^  noordsch  kHb 
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vr.  „klepkan".  Gr.  xquiaaói  „kruik" 
kan  kwalijk  hel  grondwoord  wezen; 
in  welke  betrekking  deze  woorden  tot 
elkander  en  tot  kruik  en  hd.  krug 
staan,  blijft  duister. 

Kroes  bnw.  Eerst  in  het  oudere  Nnl., 
met  duitsche  (dial.  nl.)  uitspraak  der 
4  (vgl.  boer)  (zuiverder  nl.  is  de  vorm 
in  kruizemunt  duitsch  kratisemünze) 
uit  het  Duitsch  ontleend:  mhd.  mnd. 
kriU  „  in  de  war ,  kroes ,  stuursch" 
nhd.  krauSy  meng.  criis  „kroes,  toornig". 
De  etymologie  van  het  in  de  oudere 
tijdperken  der  taal  niet  voorkomende 
*irusO'y  waarbij  kreus  en  kroos 
waarsch^nlijk  als  klankwisselende  vor- 
men behooren ,  is  onbekend. 

Krok  vr.  Uit  glb.  mnl.  crocie,  glb. 
duitsch  dial.  krocie.  Dat  deze  bena- 
ming van  een  lastig  slingerend  kruip- 
gewas bg  kreuk  zou  behooren  wordt 
uithoofde  van  nhd.  kracke  „wilde  wikke" 
(b.  a.  lat.  cracca)  twijfelachtig. 

Krol  onz.  Een  slechts  in  het  Nnl. 
voorkomend  woord  van  onzekere  her- 
komst. 

Krollen  ww.  Een  uitsluitend  nnl., 
klanknabootsend  woord ;  vgl.  grollen. 

Krom  bnw.  Uit  glb.  mnl.  cromp  (mb) 
en  (met  assimilatie)  oram  (mm),  b.  a. 
ohd.  chrumb  os.  ags.  crumb  „  krom , 
gekromd,  verdraaid";  eng.  crump  on- 
dei-stelt  een  bijvorm  ags.  crump  ^  die 
ook  in  het  Ohd.  en  Mhd.  als  hrumpf 
voorkomt ;  hierbij  meng.  crumplen  eng. 
io  crumple  „kreukelen";  met  klank- 
wisseling ohd.  chrampf  „krom".  Deze 
vormen  op  p  behooren  met  kramp 
en  krimpen  onmiddellijk  tot  den 
germ.  wt.  krimp-  „  samentrekken ", 
waarvan  westgerm.  krumbo-  „krom" 
uit  voorgerm.  ^grumpo-  een  bijvorm  is. 
Vgl.  ook  kreupel. 

Kronkel  m.  Uit  glb.  mnl.  cronkel  ^ 
nd.  krunkel;  hierbij  mnl.  cronkelen 
nnl.  kronkelen  nd.  krunkeleii;  ook 
zonder  ^suffix ,  mnd.  krunke  „vouw , 
rimpel,  krul",  ouder  nnl.  kronken 
„kronkelen" :  krunk  : krink  (zie  krin- 
kel). 

Kroon  vr.  Uit  mnl.  cr6ne  „krans; 
kroon".     Tei'wql    de    rom.    talen    den 


klinker  der  toonlooze  eerste  lettergreep 
van  lat.  corma  behielden ,  is  h\j  in  de 
germ.  talen  reeds  vroeg  verdwenen  — 
evenals  later  in  het  Nl.  in  kraak, 
kraf  enz.  — :  ohd.  corona  mhd.  krÓ7ie^ 
meng.  c[p)riine^  crmme  eng.  erotan,  on. 
k{ó)rdna,  kruna;  voor  de  vormen  met 
u  vgl.  kruin.  „In  der  bedeut.  „für- 
stenkrone"  wird  das  lat.  corona  in  bi- 
blischen  texten  bei  den  Ags.  durch 
ci/ne-Jielm  „königshelm"  ersetzt ;  im  As. 
und  Ahd.  dafur  Aóbidband^  houbitbaut 
„corona".  Diese  bezeichnungen  lehren, 
dass  die  Germanen  eigene  abzeichen 
der  königswürde  batten;  mit  dem  lat. 
namen  entlehnten  sie  auch  zugleich 
einen  neuen  begriff."  —  Kronen  uit 
mnl.  cronen;  of  dit  en  mnd.  kronen  aan 
ohd.  cMrónon  (uit  lat.  corondre)  dan 
wel  aan  het  mhd.  denominativum  van 
kroon,  krénen ^  beantwoordt,  is  niet 
met  zekerheid  te  zeggen. 

Kroos  onz.  Uit  mnl.  croos  (^croze?) 
(daarnaast  glb.  croost)  onz.  „ingewand ; 
afval  van  geslachte  dieren",  b.  a.  ohd. 
*chr6si  mhd.  krosse  nhd.  {ge)kröse  onz. 
„de  kleinere  darmen"  nd.  kroos  „kroos": 
de  stam  krans-  kan  zeer  goed  een 
klankwisselende  vorm  naast  kroes 
z\jn;  vgl.  oostfri.  gekröse  „gewriemel 
van  klein  gedierte".  —  Eveneens  laat 
zich  mnl.  nnl.  kroos  (kroost)  onz. 
„waterlinze"  oostfri.  kroos  „waterlinze; 
wier"  uit  den  verwarden  groei  dier 
planten  verklaren. 

Kroosje  „kleine  pruim".  Slechts  in 
het  Nnl.;  van  onbekende  herkomst. 

Kroost  onz.  Eerst  uit  het  Nnl.  be- 
kend. Ontleening  aan  ofra.  croist  nfr. 
croit  „aanwas;  vermeerdering  van  vee, 
jong  vee"  zou  denkbaar  z^'n,  maarbijj 
de  dubbele  beteekenis van  grom  blijft 
het  mogelijk  dat  ook  kroost  „nako- 
melingschap" één  is  met  kroost  den 
bijvorm  van  kroos  „ingewand".  Eerst 
uit  kroost  „  nakomelingschap "  zal 
zich  kroost  „familietrek ,  gelaatstrek , 
wezen"  ontwikkeld  hebben ;  vgl.  de 
beteekenissen  van  aard. 

Kroot  vr.  Uit  glb.  mnl.  caroU  (vgl. 
kraal);  ook  nd.  dial.  duitsch  króte 
„peen,    beetwortel":    uit    lat.    caróta 
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(^r.  x^^wTo/'j  ,,  kroot'*  (it.  caroia^  fra. 
caroite  ^  eng.  carrot). 

Krop  m.  Uit  glb.  mnl.  erop  {pp) 
m. ,  b.  a.  ohd.  chropf  „uitwas  aan  den 
hals,  voormaag  der  vogels'*  nhd.  ^tö/j/ 
mnd.  krop  ags.  cropp  m.  eng.  erop. 
Dit  woord  heeft  in  de  germ.  talen  nog 
een  aantal  andere  betcekenissen ,  als  in 
het  Ags.  „boomtop,  top,  korenaar, 
druiventros**,  in  het  Eng.  „top;  oogst*', 
on.  kroppr  en  mnd.  krop  „romp  zon- 
der ledematen**.  Een  onderling  etymo- 
logisch verband  tusschen  alle  is  niet 
bewezen;  de  in  het  NI.  gewone  be- 
teekenissen  laten  zich ,  als  men  ze  tot 
den  by  kreupel  onderstelden  wt. 
brengt,  ongeveer  opvatten  als  „ineen- 
gedraaid  voorwerp  ,  knoestig  uitwas  "; 
een  overeenkomstige  grondbet.  doet  zich 
voor  bq  de  in  het  Rom.  overgenomen 
woorden  als  fra.  gronpe  „  knot ,  klomp". 
Hieronder  valt  óók  krop  duitsch  kropf 
„krop  van  salade  en  kool**.  —  Nnl. 
krop  onz.  („meel**)  wordt  verklaard 
als  „het  meel  dat  als  het  laatste  van 
een  maalsel  in  den  krop  (den  toege- 
bonden mond)  van  den  zak  komt*'. 

Krot  onz.  Een  uitsluitend  nnl.  woord, 
dat  vermoedelijk  bij  dial.  duitsch  kroiz 
„iets  kleins;  verdraaid,  klein  kind'* 
behoort. 

Kruchen  ww.  De  bijvorm  kroehen 
komt  reeds  in  het  Mnl.  voor;  mnd. 
kroehen  „grommen,  stenen,  hoesten 
enz."  dial.  nhd.  kroehen^  kroehen s  een 
klanknabootsend  woord. 

Kruid  onz.  Uit  mnl.  ernut  (d)  onz. 
„kruid ,  geneeskrachtig  kruid ,  specerij , 
drogerij,  gestampte  specerij"  later  ook 
„buskruit",  door  de  nl.  spelling  als 
kruit  onderscheiden,  b.  a.  ohd.  ehriii 
mhd.  kriit  „  klein  bladgewas ,  kruid , 
groenmoes",  bepaaldelijk  „kool",  mhd. 
ook  „  specerq ,  buskruit  "  nhd.  kraut 
os.  erild  onz. ;  in  de  overige  ogerm. 
talen  komt  het  niet  voor.  Het  is  niet 
gezegd  dat  het  nhd.  nnl.  begrip  het 
oorspronkelijke  is ;  de  beleekenissen 
„specerij"  en  dial.  duitsch  „lot  stroop 
gekookt  vruchtensap"  onderstellen  veeleer 
de  grondbet.  „als  groenmoes,  als  spe- 
cerij   toebereid   kruid";   daarom  is  het 


niet  onmogelijk  dat  kruid  met  kruien 
in  verband  staat:  krudo-  onz.  zooveel 
als  „wat  geperst  is'*. 

Kruiden  ww.  Van  kruid  „specerij". 
—  K  r  u  i  d  e  r  ij ,  een  afleidsel  van  jonger 
mnl.  eruderen  mhd.  kriuter,  mv.  van 
kruid. 

Kruien  ww.  Uit  mnl.  cruden  „drin- 
gen, stoeten,  schuiven*'  mnd.  hiiden 
„lastig  vallen**  ags.  erüdan  meng.  cru- 
den  eng.  to  crawd  „dringen,  pei"sen"; 
hierbij  ags.  eroda  m.  „gedrang",  md. 
mnd.  krot  m.  onz.  „  benauwdheid , 
overlast ,  moeite",  mnl.  mnd.  crödeu 
„lastig  vallen,  verdriet  doen"  en  mis- 
schien ook  kruid.  Deze  saksisch-nl. 
maagschap  onderstelt  eenen  germ.  wt. 
kreud  „dringen"  die  in  den  overeen- 
komstigen  voorgerm.  vorm,  *'greudh  of 
*greut,  nog  niet  bekend  is. 

Kruik  vr.  Uit  glb.  mnl.  cruke  vr. , 
b.  a.  os.  krüka  ags.  crilce  meng.  crouke 
mhd.  kruche  dial.  nhd.  krauche  {kruke) 
vr.  „  kruik";  hierbij  ags.  crocca  en 
crohh  meng.  crokkê  „kruik",  igsl.  krukka 
„pot".  Zonder  twqfel  bestaat  er  een 
nauwe  betrekking  tusschen  deze  woor- 
den en  de  keltische  maagschap  van 
kymrisch  crwe  „  emmer"  (fr.  cruche 
„kruik"  kan  uit  het  Keltisch  of  uit 
het  Germ.  afkomstig  z\jn),  maar  het 
is  niet  uit  te  maken ,  waar  het  vader- 
land dezer  benamingen  is.  De  min  of 
meer  gelijkluidende  synoniemen ,  onder 
kroeg  en  kroes  genoemd,  en  het 
voorkomen  van  overeenkomstige  bena- 
mingen in  nog  andere  naburige  talen 
bemoeil\jken  de  etymologie  voorts  nog 
meer.  Het  Got.  kent  geen  dezei*  woor- 
den voor  „kruik";  dèèr  doet  het  aan 
lat.  ureeii^  ontleende  aurkeis  dienst. 

Kruil  vr.  in  de  spreekwijze  om  de 
kruil:  van  onbekende  herkomst. 

Kruilen  ww.  Een  uitsluitend  in  het 
Nnl.  voorkomende  klanknabootsing. 

Kruim  vr.  Uit  mnl.  criéme  vr.  „kruim, 
kruimel**;  in  plaats  van  den  stam  krüm- 
komt  buitendien  glb.  krüm-  voor:  ags. 
crume  (of  «/)  eng.  crum^  crumb  mnd. 
kröme  nnd.  krome  md.  nhd.  krume  vr. 
Dat  deze  groep  door  middel  van  m  van 
den  wt.  van  krauwen,  kru^  zal  zyn 
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afgeleid ,  is  niet  waarsch^nlijk ;  uit  ijsl. 
krumty  kraumr  „sap,  sappige  kern*',  zwe. 
iukroni  onz.  „het  sappige  inwendige 
van  een  vrucht"  blijkt,  dat  niet  „mica", 
maar  „het  zachte  binnenste  van  het 
brood"  de  oorspronkelijke  bet.  van 
kruim  is.  Oorspronkelijke  vervsrantschap 
met  lat.  grimua  „aardhoop"  ware  aan 
te  nemen,  als  het  bewezen  was,  dat 
daarvan  de  rom.  woorden,  it.  grumo 
kluitje",  spa.  ook  „knop"  ^{v^.grume 
allerlei  koorn",  bourgondisch  „drui- 
venpitten",  it.  grumoh  „hart  van  de 
kool' '  afstammen ;  vgl.  krom.  —  Krui- 
mel is  een  diminutieve  vorm  van 
kruim;  vgl.  nd,  krömel  md.  krümel^ 
schotsch  crumles  eng,  crumbles  mv. 

Kruin  vr.  Uit  mnl.  crine  „corona 
monialis,  schedel"  mnd.  krUHe^  dat 
aan  het  onder  kroon  genoemde  meng. 
c{o)rune  on.  kruna  beantwoordt.  Kriina 
is  de  vorm  waarin  lat.  corona  het  eerst , 
waarschijnlijk  door  de  monniken ,  werd 
ingevoerd  (vgl.  got.  Bumdneis  uit  Bdmdni 
en  zie  ajuin),  en  zal  aanvankelijjk 
wel  bepaald  de  „corona  monialis"  heb- 
ben aangeduid;  vervolgens  „schedel, 
top".  In  het  NI.  bleef  kruin  in  bet. 
onderscheiden  van  den  later  overgeno- 
men vorm  kroon,  terwyl  in  het  Eng. 
en  Noordsch  beide  vormen  vermengd 
werden. 

Kruipen  ww.  Uit  glb.  mnl.  crupen 
{cri^en)y  b.  a.  os.  hrwpan^  hriopan 
md.  Jcrufen  ags.  créopan  eng.  to  creep 
on.  krjüpa;  het  Hd.  kent  met  afwe- 
kende slotconsonant  glb.  ohd.  chriohhan 
nhd.  kriechen  {krauchen)^  waaraan  meng. 
cruchen  eng.  to  crouch  „  zich  bukken , 
kruipen"  beantwoordt;  van  deze  af- 
wisseling tusschen  labialis  en  gutturalis 
bestaan  meer  voorbeelden.  De  voor  het 
germ.  ww.  Icrüpan^  hreopan  te  onder- 
stellen wt.  kreup  (voorgerm.  greub^ 
greugf)  mag  met  dien  van  kreupel  en 
krop  één  geacht  worden:  kruipen 
dus  eig.  „zich  krommen  om  te  krui- 
pen, bukken".  Vgl.  nog  het  mogel^k 
aan  het  Germ.  ontleende  ofra.  croupir 
„hurken"  nfra.  „stilstaan". 

Kflli8  onz.  Uit  glb.  mnl.  crihe ,  cruce 
onz.  en  vr. ,  b.  a.  os.  criici  ohd.  chrüzi 


nhd.  kreuz  onz.:  kruisi  onz.  is,  met 
ongewone  verlenging  van  den  wortel- 
vocaal  (vgl.  doem,  school)  in  het 
Duitsch  en  NI.  aan  een  verbogen  naam- 
val (ace.  crucem)  van  lat.  crux  (vgl. 
abt)  ontleend ,  en  wel  t^dens  de 
invoering  van  het  Christendom,  in  de 
8* — 9*  eeuw,  toen  de  lat.  c  voor  hel- 
dere vocalen  als  ts  klonk;  in  een  vroe- 
ger tijdperk  werd  z^j  nog  ook  als  k 
gehoord  (vgl.  kelder).  Bij  de  got. 
Christenen  was  voor  „kruis"  het  in- 
heemsche  galg  (got.  galga)  in  ge- 
bruik, gel\jk  in  het  Ags.  het  germ. 
roede  (ags.  r6d)\  eng.  cross  komt  uit 
het  Rom.  Ook  de  nieuwere  Scandinavische 
benamingen,  ijsl.  krosSy  zwe.  deensch  kors 
z^n  waarschgnl^k  niet  onmiddell^k  aan 
lat.  crux  ontleend. 

Kruit  onz. ,  zie    krui  d. 

Kruizemunt ,  zie  kroes  bnw. 

Kruk  vr.  Uit  glb.  mnl.  crucke  (ook 
crocke)  vr.,  b.  a.  ohd.  chruccha  nhd.  krücke 
„krukstok,  kruk,  ovenkrabber,  vuur- 
baak" mnd.  kruckCy  krocke  ags.  cri/ce  vr. 
eng.  crutck.  Een  aantal  rom.  woorden  met 
de  bet.  „krukstaf "  wordt  van  lat.  crucea 
„  kruisstaf "  (van  crux)  afgeleid :  it. 
croccia  „kruk",  cruccia  „spade",  fra. 
crosse  (vanwaar  mnl.  krootsé)  „krom- 
staf", mlat.  cTöca  „baculus  episcopalis", 
crocea  „  b.  incurvus,  b.  pastoralis", 
croceus ,  croccia ,  crucia ,  crucea  „kruk- 
stok". Op  deze  sch^nt  het  germ.  woord 
invloed  te  hebben  gehad,  daar  omge- 
keerd het  laatste  kwalijk  kan  ontstaan 
zqn  uit  lat.  crucea  ^  dat  veeleer  onl. 
*kru(sa  (zie  kruis)  had  opgeleverd. 
Of  westgerm.  Irukkjo-,  krokko-  met  de 
grondbet.  „staf  met  kromme  greep" 
bë  on.  krokr  „haak",  dan  wel  b\j  nl. 
kreuk  behoort,  mag  onzeker  heeten. 
—  Kruk  „knoeier ,  broddelaar",  oost- 
fri.  kruk  „kreupele,  stumper"  wordt 
voor  hetzelfde  woord  gehouden. 

Krul  vr.  Uit  jonger  mnl.  krulle 
naast  glb.  krolle  vr. ,  b.  a.  mhd.  krolle 
{krol)  m.,  krülle  vr.  nhd.  krolle  vr. 
mnd.  krul  m.  nnd.  krulle  vr.  „haar- 
krul,  kruUiaar"  noordsch  kruim,  „lok", 
qsl.  krull  onz.  „  verwarring";  hierbij 
het    adj.  meng.  krul   mhd.  krol  ouder 
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nl. ,  ud.  knd^  krol  „gekruld,  kroes". 
Dat  kruU"  uit  ^hruzl-  ontstaan  en  een 
b^  kroes  behoorend  ^afleidsel  zou  zijn 
is  almede  hierom  niet  waarsch^'nlijk , 
dat  het  de  klankwisselende  vormen 
krell^  kratl  naast  zich  heeft:  vgl.  oost- 
fri.  hrillen  „buigen ,  krommen ,  krullen*' 
en  voorts  kriel  m.  vr. ,  kriel  bnw. 
De  hieruit  volgende  germ.  wt.  krell 
moet  zooveel  als  „samenknqpen,  krom- 
men ,  kroezen*'  hebben  beteekend. 

Kuby  kubbe  vr.  Eerst  in  het  Nnl.; 
glb.  oostfri.  hühhe  „uit  wilgenrijs  ge- 
vlochten fuik".  Men  houdt  dit  hubjó- 
(waaruit  ook  nnl.  k  i  b  ?)  waarschqnl^'k 
terecht  voor  verwant  aan  de  onder  kof 
besproken  maagschap  (zie  ook  keu- 
vel); ook  hd.  hohen  komt  in  de  bet. 
„vischfuik"  voor,  en  verder  behoort 
nog  tot  deze  groep  mhd.  hóber  „korf, 
zak". 

Kuch  onz.  „(droog)  kommiesbrood", 
Slechts  in  het  Nnl.;  van  onbekenden 
oorsprong. 

Kuchen  ww.  Uit  glb.  mnl.  cuchen^ 
b.  a.  nd.  kuchen  „hoesten,  hqgen"; 
hierbij  ags.  cohhetian  „roepen"  en  met 
anderen  klanktrap  mhd.  kikken  „bla- 
zen, hggen"  nhd.  keuchen  en  meng. 
coughen  eng.  io  cougA  „hoesten":  de 
stam  hiervan ,  kühh ,  is  een  onomatopee. 

Kudde  vr.  Uit  mnl.  cudde  vr.  „kudde, 
bende**,  b.  a.  glb.  mnd.  kuMe  onz.  vr. 
Q\idL,chuUi  onz.  nhd.  dial.  ^Y^,  in  de 
schrijftaal  verbasterd  tot  fe^^  („klucht 
patrgzen").  Germ.  kudjo-  onz.  „kudde" 
moet  worden  ondersteld.  „Men  mag  het 
met  littausch  guta  vr.,  gauja  vr.  „kudde" 
in  verband  brengen,  en  dan  tevens 
met  den  skr.  wt.  jil  (voor  gÜ)  „  drq- 
ven ,  aansporen".  De  dentalis  van 
kud^o  behoort  dus ,  als  in  glb.  littausch 
guüt^  tot  het  suffix".  Ou  „veedrijven" 
is  de  indog.  wortel. 

Kuf  vr.  Uit  een  eerst  in  het  Nnl. 
voorkomend  kuffe  vr. ,  b.  a,  mnd.  kuffe 
nnd.  kiiffe  vr.  „klein,  slecht  huis": 
het  behoort  tot  de  onder  kof,  kub 
genoemde  maagschap. 

Kuieren  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
(HolL),  waarsch\jnl\jk  uit  kttderen ;  dns 
heeft   KiLiAEN    misschien  gel\jk  als  h\j 


het  voor  *t  zelfde  woord  als  kuieren  (uit 
kilderen,  nd.  kilderen  nhd.  kaudem, 
zie  koe  ter  en)  „praten",  ook  „pret 
hebben,  schertsen*'  houdt. 

Kuif  vr.  Uit  glb.  mnl.  (holl.)  *cihe , 
dat  allereerst  bq  het  onder  de  maag- 
schap van  kop  vermelde  vla.  kobbe 
„kuif"  behoort  en  verder  misschien  één 
is  met  mnl.  euve  „  kuif"  ags.  cjj^ 
„ton"  (uit  *kilbi');  zie  voorts  keu- 
vel en  kof.  Vgl.  voor  de  in  geheel 
deze  maagschap  voorkomende  beleeke- 
nissen  ook  huif  met  zijn  vei*wanten. 
Misschien  raakte  germ.  cilve  vermengd 
met  het  aan  het  Ofra.  ontleende  mnl. 
coi/{t)e  „kap  onder  den  helm",  (fra. 
coife ,  it.  cuffia  enz.)  dat  wellicht  zelve 
van  de  germ.  maagschap  komt  waartoe 
kop  behoort. 

Kuiken,  zie  kieken. 

Kuil  m.  Uit  jonger  mnl.  (holl.)  cille 
m.?  vr.,  b.  a.  mhd.  kille  dial.  nhd. 
kaule  vr.  „kuil,  gat,  gi*af";  van  dit 
ond.  killa  verschilt  mnl.  kiele  m.  vr. 
„kuil,  holte,  moeras"  waarschijnl^k 
alleen  in  klanktrap.  Indien  germ.  keoh-, 
gr.  yavlós  voor  „schip"  (zie  kiel), 
en  ook  skr.  gdla  „kogelronde  kruik" 
oorspronkelijk  „holte"  hebben  betee- 
kend, kan  kuil  daarmede  in  verband 
staan.  —  Kuil  (van  een  vischnet) 
oostfri.  kale  zal  wel  een  ander  woord 
zign,  één  met  óhd.  ckiulla  y^iasch  ^  ran' 
sel"  ags.  cyll{e)  vr.  „lederen  (wyn-)zak" 
on.  kyll  m.  „zak,  tasch".  Dit  killj&- 
willen  sommigen  afleiden  van  lat.  dl- 
leus  „lederen  zak"  tei'wgl  anderen  het 
voor  echt  germ.  houden ,  misschien  be- 
hoorende  b^*  nhd.  keule,  nl.  kogel. 

Kuip  vr.  Uit  mnl.  cilpe  vr. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  kiljpe  meng.  cawp  vr.;  naast 
dit  cilpe  staat  copa  in  glb.  os.  cSpa  ohd. 
chuofa  nhd.  kuf  e  vr.  eng.  coop  met 
schirjnbaar  dezelfde  afwisseling  van  vo- 
calen als  bij  kroes  en  kruik.  Hoe- 
wel onl.  cüpa  „kuip"  uit  de  onder 
kop  en  kuif  genoemde  groep  zeer 
goed  als  echt  germ.  ware  te  verklai*en , 
is  mnl.  mnd.  cüpe  toch  ongetwijfeld 
aan  glb.  lat.  cüpa  ontleend.  Ook  os. 
c6pa  wordt  tot  een  mlat.  bijvorm  van 
cüpa,  copa,  teruggebracht.     „De    ont- 
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leening  moet,  daar  het  hd.  woord  de 
klankverschuiving  onderging,  ongeveer 
in ,  of  vóór  de  T  eeuw  hebben  plaats 
gehad;  wellicht  kwam  het  met  den 
wijnbouw  naar  Duitschland".  —  Nnl. 
kuipen  „knoeien"  moet  niet  uit 
„tonnen  binden"  maar  uit  mnl.  cu/)en, 
{be)cuipen  „bedriegen*',  lettcrlqk  zeker 
wel  „in  een  kuip  zetten",  worden  ver- 
klaard. 

Kuis  vr.  Uit  jonger  mnl.  ciise  „knoes- 
tige stok,  kolf,  klomp,  knots";  glb. 
mnd.  nnd.  iihe:  zie  keuzelen  (1) 
en  kies. 

Kuisch  bnw.  Uit  mnl.  cuusch  „kuisch, 
welvoeglrjk,  zuiver",  b.  a.  ohd.  chuski 
mhd.  kiusche^  kiusch  „sober,  matig, 
zedig,  fatsoenlijk ,  eerbaar"  TiYi<^.  keusch 
ofri.  Msk,  os.  *cil8ki  slechts  als  adv. 
cuêco  „eerbaar,  welvoeglqk"  voorkomen- 
de; ags.  c48c  is  uit  het  Os.  overgeno- 
men. De  oudere  geschiedenis  van  dit 
duitsch-nl.  adj.,  welks  nnl.  bet.  „schoon, 
niet  vuil "  voor  een  ouder  tgd- 
perk  niet  vaststaat,  is  nog  volstrekt 
duister.  —  Kuischboom,  nhd. 
keuêchbaum ,  in  navolging  van  mlat. 
agnus  coêtuSj  en  vandaar  door  misver- 
stand ook  nhd.  keuêchlamm.  De  lat. 
benaming  komt  van  den  gr.  naam  van 
dezen  boom ,  ayvog  ^  waarbij  men  casttis 
voegde ,  omdat  zijn  zaad  voor  een  middel 
tegen  onkuischheid  doorging ,  te  gelijjk 
wellicht  als  gevolg  eener  verwarring  van 
«^•'Off  met  ayvóg  „castus,  kuisch". 

1  Kuit  (lichaamsdeel)  vr.  Eerst  in 
het  oudere  Nnl.  (HolL)  kuiie  „dik  van 
het  been";  mnd.  nnd.  kut  onz.  „kuit". 
Daar  in  duitsche  tongvallen  ook  knoten 
met  dezelfde  beteeken issen  voorkomt, 
mag  men  kuit  voor  een  klankwisse- 
lenden vorm  {kut)  naast  keutel,  koot 
houden. 

2  Kuit  (vischzaad)  vr.  Uit  het  eerst 
in  het  oudere  Nnl.  voorkomende  c4t€  : 
het  overeenkomstige  mnd.  küte  onz. 
(vr.?)  nnd.  küte  beteekent  ook  „inge- 
wand van  kleine  dieren",  cuite  in  den 
Teuthonista  „milt";  hierbij  ook  schotsch 
kite  „buik ,  maag"?  Op  een  van  ktlt-  in 
klank  trap  verschillend  *keoi-  schijnt  het 
ouder    nnl.   kiete  =  kuit'd   te    wgzen; 


den  zwaksten  klanktrap  vertoont  neder- 
r^'nsch  kotz  ,, darmen,  pens  en  maag 
van  geslachte  dieren".  Mhd.  kutel^  nhd. 
kutteln  vr.  pi.  (uit  germ.  kud-)  ,  met 
laatstgenoemde  bet.,  wijst  voor  deze 
maagschap  op  gelijke  verschillen  in  den 
slotconsonant  als  birj  knot.  Genoemde 
benamingen  kunnen  tot  den  onder 
kossem  vastgestelden  wt.  voor  „dril- 
len, lillen",  behooren. 

Kul  vr.  Uit  mnl.  culle ,  cul  mnd.  kulle 
m.  „  balzak ,  kloot",  dat  phonetisch 
zeer  wel  van  glb.  lat.  cóleus  kan  komen, 
maar  wezenlijk  veeleer  van  germ.  oor- 
sprong is.  Men  mag  denken  aan  vla. 
kul  m.  „knikker",  oostfri.  kullen  „met 
de  knokkels  slaan",  dial.  duitsch  kulle 
„kogel,  knikker"  (hierbq  kulle{r)u 
„rollen");  culle  „kloot"  zou  duseigen- 
l\jk  „kogel"  z\jn,  gel\jk  mnd.  ktlle 
,, kloot"  één  is  met  Mie  „knots". 
Kuil'  „  kogel "  kan  kwal^k ,  gelirjk 
kttl-  als  phonetische  bijvorm  van  ko- 
gel (zie  ald.)  worden  opgevat.  — 
Kullen  WW.  Eerst  in  het  Nnl. ;  glb. 
nd.  kallen ,  een  afleidsel  van  mnl.  cul 
„kloot",  evenals  glb.  vla.  klooten  van 
^foo^  „teelbal",  pieren  van /?i(9r  „teel- 
bal ",  fra.  cóïonner  :  coïllon  „  teelbal "; 
ook  nhd.  hudeln  :hode? 

Kunde  vr. ,  zie  kond. 

Kunne  vr.  Uit  mnl.  conne  (kinne)  vr., 
meestal  onz.  „geslacht,  soort",  germ. 
kunjo'  onz.  „geslacht":  got.  kwni  ohd. 
chunni  os.  kunni  ags.  cyn  eng.  kin: 
van  den  indog.  wt.  g&n  „verwekken", 
zie  kind. 

Kunnen  ww.  Uit  mnl.  connen  „be- 
gr^'pen,  weten,  kunnen",  infin.,  kunnan, 
bq  het  germ.  praeteritopraesens  kanuy 
plur.  kunnum  (ook  kunum?):  got.  kun- 
nan  „  weten  "  ohd.  chunncm  os.  kun- 
nan  ags.  cunnan  „  begrepen ,  ken- 
nen ,  weten ,  kunnen".  Dit  ww. 
duidde  oorspronkel^k  „het  verstande- 
Iqk  begrqpen"  aan,  terwql  het  begrip 
van  „het  natuurlek  vermogen"  eigen 
was  aan  mogen;  als  eigenlirjk  perf. 
beteekent  het  „te  weten  zgn  gekomen". 
Op  deze  bet.  v^njjzen  ook  got.  kunnan 
„kennen'^  ags.  cunnian  „onderzoeken, 
beproeven*',    kond,    kunst    en    het 
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racütivum  kennen.  Naast  kann-  kunn- 
kent  het  Ogerm.  ook  de  klank  wisselende 
vormen  kne-^  hco-:  ags.  endwan  eng. 
to  knaw^  ohd.  i/r-  di-c^waa;*  „kennen", 
urchndt  vr.  „kennis";  ohd.  ir-cknuo-dilen 
„  kenbaar  worden  "  ,  denominalivum 
van  germ.  hw-J^lo-  „kennis".  De  germ. 
wt.  kann  uit  ken-n  is  ontstaan  uit  den 
voorgerm.  wt.  ^eii  met  de  aan  de 
germ.  beantwoordende  klanktrappen ; 
vgl.  de  skr.  wortels  jan ,  jnd  :  jéndmi 
„ik  ken",  praet.  y^Ww , .  part.  praet. 
jndid^  zend  d-zainti  vr.  „kunde",  lit- 
tausch  zinau  ,, inzien,  kennen",  pc^ 
zintU  „kennis",  oiersch  ad-géin  „hijj 
kende";  gr.  lat.  gnóva  y^-yvdi^xui  (praet. 
6-yFw  v)  „weten",  lat.  gnosco  nd-vi, 
nS'tus^  oslav.  znajq,  znati  „weten", 
oiersch  gndth  „bekend".  Een  gel^k- 
luidende  en  even  algemeene  indogerm. 
yft  gen  „verwekken"  leeren  ons  kind, 
knie,  kunne  kennen ,  eveneens  met 
de  klankwisseling  gne- ,  gnó ,  vgl.  gr. 
yp^aiog  „van  wettige  geboorte",  lat.  7id' 
ttcoTy  nd-tus,  co-gnd-tus^  germ.  hiodi-, 
ohd.  chnuat  vr.  „geslacht";  een  zelfde 
vorm  vertegenwoordigt  soms  beide  reek- 
sen: SLgB,  cen^ian  „verwekken"  èn  „be- 
kend maken",  gr.  ytmt jóg  en  ohd.  ckund. 
„bloedverwant"  en  „kenbaar ,  bekend". 
Dat  beide  wortels  oorspronkelqk  één 
waren  blgft  alt\jd  waarschgnlijk ,  maar 
in  elk  geval  dateert  de  —  immers  in 
ieder  taalgebied  voorkomende  —  schei- 
ding in  cene  natuui*l\jke  en  eene  op  't 
verstand  betrekking  hebbende  bet.  van 
vóór  de  splitsing  der  talen;  men  heeft 
echter  voor  dat  t^dperk  de  ontwikke- 
ling der  laatste  bet.  uit  de  eerste  nog 
niet  recht  duidelijk  kunnen  maken", 
of  wel  eene  gemeenschappel^kc  grond- 
bet.  kunnen  vinden,  waaruit  zich  het 
ontstaan  beider  beteekenissen,  „verwek- 
ken" en  „weten",  begrijpen  laat. 

Kunst  vr.  Uit  mnl.  const  „kunde, 
wijsheid  ,  vaardigheid ,  kunst ,  hand- 
werk", b.a.  glb.  ohd.  chunêt^  nhd.  kumt^ 
os.kunsH  pi.  „kundigheden,  wqsheid"; 
in  het  Ags.  en  Got.  komt  dit  abstrac- 
tum van  kunnen  niet  voor.  Het  is 
met  het  aan  voorgerm.  -^/  beantwoor- 
dende suffix   gevormd;    na  de  n  heeft 


zich  s  ontwikkeld  gelijk  in  ohd.  cAotista 
mnl.  conste  „ik  kon",  in  gunst  en 
ƒ  na  m  in  het  abstractum  van  komen 
(zie  komst). 

Kuren  ww. ,  zie  koer. 

Kurk  onz.  vr.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  Met  nhd.  kork  m.  en  evenals  eng. 
cork  aan  spa.  corcho  „kurkhout,  slop" 
ontleend,  dat  zelf  van  lat.  cortex  „schors" 
wordt  afgeleid. 

Kus  m.  Uit  mnl.  c?»«  (^«),  een  alge- 
meen germ.  woord  voor  „kus":  got. 
*kitssu8  komt  niet  voor,  on.  kaas  ohd. 
chv^  os.  cus ,  cos  ags.  cose  m. ;  vandaar 
ohd.  cAosson  mnl.  cossen  „kussen"  en 
glb.  germ.  ku^s/an :  on.  kjfesa  ohd. 
chussen  ags.  cyssan  eng.  to  kies  mnl. 
cussen  nnl.  kussen.  Verwantschap 
mot  gr.  xvt^Biv  „kussen"  is  onmogelgk, 
en  ook  is  eene  nadere  betrekking  tot 
got.  kukjan  „kussen"  (zie  kaak  (1)) 
niet  denkbaar ;  de  poging  om  k  u  s  met 
den  wt.  van  kiezen,  kust  nhd. 
kasteel  in  verband  te  brengen  mist  de- 
gel\jken  grond.  Dit  germ.  woord  laat 
zich  in  het  voorgerm.  niet  nagaan. 

Kussen  onz.  Uit  mnl.  cu^euy  cussiny 
b.  a.  glb.  ohd.  cAussm  mhd.  kussen 
nhd.  kissen  mnd.  kussen  onz.:  evenals 
de  rom.  groep  it.  cuscino ,  fra.  coussin , 
meng.  cuisshen  eng.  cushion  is  het 
duitsch-nl.  woord,  in  den  vorm  van 
een  deminutivum ,  uit  miat.  cussinus 
„kussen"  ontstaan ,  dat  weer  van  *cul' 
cilinium,  een  verkleinwoord  van  lat. 
culcitra  „matras,  kussen",  wordt  af- 
geleid. 

1  Kust  (oever)  vr.  Uit  ouder  nnl. 
kuste  {koste)  „streek,  kust":  met  on- 
verklaarde u  (naast  o)  ontleend  aan  het 
Rom.:  ofra.  coste  nfra.  cote  meng.  coste 
neng.  coast  mlat.  costii  enz.  (lat.  costa 
„rib").  Nhd.  kuste  is  uit  het  Nl.-Nd. 
overgenomen. 

2  Kust  (verkiezing)  vr.  Uit  mnl.  eust 
vr.  ,, keuze,  wensch"  b.  a.  ohd.  ckust 
os.  cust  vr.  „  beproeving ,  keuze ;  dege- 
lijkheid; soort"  ags.  cyst  m.  „keuze" 
got,  kustus  m.  „beproeving";  hierbq  os. 
coston  ohd.  choston  nhd.  kosten.  Volgens 
de  klankverschuiving  beantwoorden  hier- 
aan lat.  gustus  „het  smaken,  smaak" 
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guaiart  „smaken",  ^-afleidsels  van  den 
zwaksten  vorm  van  gem  „smaken ,  on- 
derzoeken, kiezen**,  den  wt.  van  kiezen. 

Kut  vr.  Uit  mnl.  cutte  b.  a.  glb. 
mnd.  meng.  huik  neng.  cut  nd.  hui 
dial.  T^id.kuita^  kuta  vr.;  men  brengt 
hiertoe  ook  md. ,  jonger  mhd.  kotze 
„hoer";  vgl.  ook  den  genasaleerden 
vorm  kont.  Weinig  zeker  is  de  ver- 
klaring van  kut  als  „kerf,  keep"  in 
verband  met  het  etymologisch  duistere 
meng.  cutlai  eng.  io  cut  „snqden". 

Kuun  vr.  Eerst  in  het  jongere  NnL: 
uit  kiine ,  een  dial.  vorm  naast  nl.  keune , 
den  bijvorm  van  keu  Ie. 

Kuur  vr.  Uit  ouder  nnl.  Mré?„gestus, 
mos  agendi,  gesticulatie,  opera"  (Ki- 
liaen)  ;  sedert  is  dit  woord  in  het  mv. 
kuren ^  kuren  „grillen,  kunsten'*  ook 
in  duitsche  tongvallen  verbreid  geraakt. 
Het  is  waarschijnlijk  één  met  het  van 
XdX.  cüra  „zorg,  verzorging'*  afkomende 
kuur  „ geneesw^ze**;  de  latere  bet. 
dankt  haar  oorsprong  misschien  aan  de 
dwaze  kunsten  der  middeleeuwsche 
artsen. 

Kwaad  bnw.  Uit  mnl.  quaet  (d) 
„slecht,  boos",  b.  a.  glb.  mnd.  md. 
(/ual  (rf),  meng.  cwS  „slecht".  Als 
subst.  beteekent  het  neutrum,  behalve 
„kwaad,  boosheid**  ook  „drek"  in  ohd. 
qudl  —  vanwaar  nhd.  kol  m.  —  mnd. 
qudi  mnl.  quaet  ags.  cncad^  doch  ge- 
woonlijk, met  merkwaardigen  klinker, 
cicead.  In  het  Oostgerm.  komt  dit  woord, 
dat  in  't  Got.  *quêjis^  %%Ti,  *quêdis  zou 
wezen ,  niet  voor.  Daar  de  bet.  „drek" 
waarsch\jnlgk  slechts  een  verbloemende 
toepassing  van  het  adj.  is,  kan  mnl. 
ilimet  nhd.  kot  kwalijk  verwant  zijn 
aan  sVv.gutha  „uitwerpselen",  dat  met 
oslav.  ^(W««ö  „drek**  by  den  indogerm. 
wt.  gu  „cacare"  schijnt  te  behooren. 
Buiten  het  Germ.  is  nog  geen  aan 
kwaad  „  boos ,  slecht"  beantwoordende 
vorm  gevonden. 

Kwaal  vr.  Uit  mnl.  ^fk^  vr.  „ziekte , 
hevige  p\jn",  b.  a.  ohd.  os.  qudla  „be- 
nauwdheid, kwelling,  pijn"  nXA.qual; 
hierby  met  den  klanktrap  ^  ags.  cwalu 
„geweldige  dood"  on.  kvöL  Het  oudere 
Westgerm.  kent  nog  het  st.  ww.  ohd. 


os.  quëlan  mhd.  quèïu  „hevige  p\jn 
Iqden"  mnl.  quêle^i  „p\jn  lijden,  ziek 
z\jn**  ags.  cwelan  „sterven**,  waarvan 
ohd.  chwellen  os.  quelljan  „pijnigen,  ter 
dood  toe  martelen"  nhd.  qudlen  mnl. 
quellen  nnl.  kwellen ,  ags.  cwellan  „doe- 
den "  het  causativum  is.  De  germ.  wt. 
kwel  beantwoordt  aan  voorgerm.  ^6'^  in 
littausch  gélü  „pyn  doen",  géla  „pyn", 
oslav.  ziiU  „leed". 

Kwab  y  kwabbe  vr.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl. ,  b.  a.  mnd.  quabbe  {quobbe)  nnd. 
kwMe  „  kwab ,  halskwab ,  drassige 
plaats*'  ags.  (Ttrodd^  „moeras"  dial.  eng. 
quab  (quob)  „kwab".  De  stam  quabb 
die  „de  beweging  van  een  weeke,  lil- 
lende, maar  niet  vloeibare  massa*' aan- 
duidt, is  in  oudere  tijdperken  niet  met 
zekerheid  aan  te  wijzen.  —  In  aal- 
kwab b  e  staat  ktoahbe  voor  mnl.  quappe 
ond.  quappa  nhd.  quuppe  „puitaal", 
dat  aan  oslav.  'zaba  „kikvorsch**,  oprui- 
sisch  gabawo  „pad"  verwant   zal   zijn. 

Kwak  m.  Eerst  in  het  Nnl.:  van 
kwakken. 

Kwaken  ww.  Nd.  nhd.  quaken;  zie 
ook  mnl.  nnl.  kweken,  nnl.  kwek- 
ken: klanknabootsingen. 

Kwaker  m.  Evenals  nhd.  quaker  enz. 
uit  eng.  quaker. 

Kwakkel  m.  Met  veranderd  geslacht 
uit  glb.  mnl.  quackele  vr.  ^  naast  quat- 
Iele  vr. ;  mnd.  quatteky  quackele  nnd. 
qtiakkêly  ook  ohd.,  vreemd  genoeg  zon- 
der verschuiving,  quattala  vr.;  voorts 
glb.  mnd.  qua/rtele  nnl.  (oostfri.)  kwartel. 
Aan  mnl.  mnd.  quackele  beantwoordt 
mlat.  rom.  quaquila  (quaquara ,  quaqua- 
dra)  it.  quagliaha..  caille  enz.  „kwakkel". 
Sterker  vei'schil  in  klanken  vertoont 
de  naam  ohd.  wahtala  mnl.  wachteJe  nhd. 
nnl.  wachtel  ags.  (weinig  gebruike- 
l^k)  tüifhtel  vr. ;  vgl.  ook  de  indo- 
germ. benaming  wortok-,  wortog-  in 
skr.  vartikdy  gi\  oqxvi  „kwakkel".  De 
overeenkomst  der  klanken  in  deze  woor- 
den spruit  voort  uit  nabootsing  van 
den  slag  van  den  kwartel ;  of  aan 
kwakkel,  kwartel,  wachtel  een 
oudere,  niet  klanknabootsende  bena- 
ming ten  grondslag  ligt,   is  onbekend. 

Kwakkelen ,  kwaMcen  ww.  Eerst  in  het 
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jongere  NI.  Nd.  (Mnd.)  voorkomende 
verba  van  den  stam  kwakh^  een  ono- 
matopee voor  „het  geluid  van  som- 
mige dieren",  zoowel  als  „het  geluid 
en  de  beweging  van  eene  door  neer- 
werpen  gekneusde  weeke  massa";  bq 
overdracht  z^n  uit  deze  laatste  de  be- 
teekenissen  van  „  sukkelen  ,  kwijnen  , 
beuzelen,  veel  geneesmiddelen  gebrui- 
ken" e.  a.  ontslaan.  —  Op  het  begrip 
van  „weifelend,  zwak  en  tevens  knoeierig 
te  werk  gaan"  berust  het  ook  in  *t  Hd. 
Eng.  en  Zwe.  ingedrongene  ouder  nnl., 
nd.  kwakzalver  „een  die  met  zalf jes 
of  andere  uitwendige  middelen  doktert". 

Kwal  vr.  Uit  een  ouder  kwalle,  glb. 
nd.  qualU;  vgl.  mhd.  qualle  m.  „clik 
persoon":  van  denzelfden  wt.  als  kwal- 
ster. 

Kwalien  ww.  Een  nnl.  woord  van 
onzekere  herkomst. 

Kwalm  m.  Eerst  in  het  jongere  Nnl. 
en  evenals  nhd.  qucdm  uit  het  Nd., 
qualm,  overgenomen.  Daar  het  ouder 
niet  voorkomt  blqft  de  etymologie  on- 
zeker. Men  zou  het  tot  de  onder 
kwalster  genoemde  maagschap  met 
het  begrip  „  opwellen"  kunnen  brengen , 
vgl.  walm  en  qualm  „het  opwellen, 
kokende  vloeistof"  (Teuthonista)  ;  an- 
deren wijzen  op  het  b^  dol  behoorende 
os.  dwalm  ohd.  twalm  m.  ,,verdooving" 
ook  „verdoovend  middel".  Misschien 
mag  men  echter  op  grond  van  nd. 
qu^len  „verkolen,  langzaam  verbranden" 
en  kool  (1)  een  germ.  wt.  lAval  (of 
kwel)  :  kul  „langzaam,  walmend  ver- 
branden" onderstellen. 

Kwalster  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl.; 
glb.  mnd.  nnd.  qualster  ook  „  persoon 
met  opgezetten  buik;  bladluis,  boom- 
luis".  De  stam  van  dit  woord  en  van 
kwal  zou  tot  de  maagschap  van  nhd. 
quelle  nnl.  kwel  kunnen  behooren: 
ohd.  quëllafi  „opwellen,  zwellen"  nhd. 
qu^ll^Uy  ags.  gecollen  „gezwollen",  nhd. 
quellen  factitivum  „(doen  zwellen),  laten 
koken",  vla.  kwelm  „opwellend  water", 
of  bij  ond.  qualhjan  „doen  stollen" 
(germ.  wt.  *quelh  „stollen,  slijmerig 
zyn"?). 

Kwanseien  ww.  Uit  een  ouder  kwant- 


selen^  dat  ontleend  is  mm  dial.  duitsch 
quanz{el)en  „  handelen  ,  schaclieren  , 
ruilen";  vanA.  im^.  quantelefi  ^  qnenielen 
„in  schijn  vemchten;  verkwisten ;  be- 
morsen ;  zorgeloos  handelen ,  knoeien". 
Of  er  werkelijk,  wat  phonetisch  mo- 
gelijk is ,  verband  met  kwant  bestaat , 
blijft  onzeker,  daar  de  etymologie  van 
het  laatste  volmaakt  duister  is. 

Kwansuis  bijw.  Waarschgnlgk  uit 
quanswijs,  een  der  talr^ke  in  het  Mnl. 
Nnl.  Mnd.  Nnd.  voorkomende  verbas- 
teringen en  bijvormen  van  mnl.  quanêtjê 
„als  of  enz.";  dit  pleit  voor  een  ofra. 
*quanêÏ8  nimsi  quainses  ^  queinses,  quen- 
se8{que)  „alsof,  zoodanig  dat  enz.",  die 
weer ,  naar  *t  schqnt ,  een  mlat.  uit- 
drukking *quam  si  (jquam)  ,,zoo  alsof" 
onderstellen. 

Kwant  m.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
met  de  bet.  „sluwe  gast ;  gezel ,  mede- 
speler; koopman",  mnd.  nnd.  quant 
„windzak,  guit,  schelm,  slimme  gast, 
vent",  ook  als  adj.  „geslepen,  sluw"; 
behoort  hierbij  mnd.  qtianl  „wat  slechts 
in  schqn  is"?  Zie  kwanseien. 

Kwarrel  m.  Eei^t  in  het  jongere  Nnl.; 
hierbq  dial.  nl.  hoarre  vr.  „vezelknoop ; 
knoest ",  dial.  duitsch  quarr  „  klein 
mismaakt  mensch",  quarrig  „knoestig", 
dial.  eng.  to  quar  „klonteren".  De  stam 
quarr  [querr  f)  ^,]axioei8X\%  zqn",  of  „sa- 
mendringen,  ineendrukken"  is  uit  een 
ouder  tirjdperk  niet  bekend. 

Kwart  onz.  Uit  mnl.  quart  onz.  (?), 
quarte  vr. :  evenals  mhd.  quart  onz.  vr. 
mnd.  nhd.  quart  onz.  uit  het  Rom., 
vgl.  fra.  quart  ^  il.  quarto  (lat.  quartus 
„de  vierde").    Hierbq  ook  kwarteel. 

Kwartel  vr.,  zie  kwakkel. 

Kwarts  onz.  Eerst  in  het  Nnl. ;  glb. 
mhd.  nhd.  quarz  onz.  zwe.  deensch 
ktoarts,  eng.  quartz,  it.  quarzo,  fra.  quartz. 
Deze  benaming  behoort  waarsch^nlyk 
thuis  in  het  Hd.;  de  etymologie  is  on- 
bekend. 

Kwast  m.  Uit  mnl.  quast ,  b.  a.  mnd. 
nnd.  mhd.  quast  m.  „  bundel  van  loof, 
borstels  enz.  om  te  sprenkelen ,  te  vegen, 
b\j  het  baden  de  schaamte  te  dekken" 
deensch  kost  „loofbos ,  rgsbezem"  zwe. 
quast  noorsch  kwast,  kost,  nhd.  quasi 
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m.,  qvaste  vr. ;  hierb:g  glb.  mhd.  gueste, 
koste  m.  vr,  öhd.  questa  „  loofschort, 
badschort"  {e  of  è'1)  en  met  klankwis- 
seling on.  kvistr  ,,tw\jg".  Deze  gegevens 
leiden  tol  een  germ.  kwest-y  kwast-  voor 
„tak  met  bladeren*',  dat  evenwel  blq- 
kens  mnd.  nnd.  quast  nl.  kwast 
,,  knoest "  misschien  eene  secondaire 
bet.  is.  Neemt  men,  wat  anders  voor 
de  hand  ligt,  verwantschap  met  den 
stam  van  kwispel  aan,  dan  bl\jft 
de  bel.  „knoest"  onverklaard.  Verder 
heeft  deze  maagschap  zich  nog  niet 
laten  nasporen. 

Kwee  vr.  Uit  mnl.  quëde ,  *quedene 
b.  a.  glb.  mnd.  quede{f^  mhd.  guiten 
nhd.  quitte.  Het  woord  komt  zonder 
tw\jfel  van  een  mlat.  benaming,  maar 
er  zijn  phonetische  bezwaren:  ond. 
"quidina  ohd.  *quitina  sluit  zich ,  op  kw 
voor  k  na ,  nauwer  aan  by  mlat.  cydania , 
cidania  „kwee"  (gr.  xvdwvtog  eig.  een 
adj.  van  KvSojv,  een  stad  op  Creta), 
terwigl  ohd.  chutina  mhd.  küten  „kwee" 
meer  herinneil  aan  het  zonderlinge 
mlat.  cotonéa^  tevens  grondvorm  der 
rom.  benamingen :  it.  cotogna ,  fra.  covag^ 
eng.  quince.  Bij  andere  mlat.  b^vorraen 
komt  als  beginletter  ook  q  voor :  cotta- 
num,  quotanum.  De  overeenkomst  tus- 
schen  *quitina  :  ckutifia  en  k  wen  del: 
k  e  u  1  e  is  waarschijjnli|jk  slechts  toevallig. 
Voor  het  geslacht  van  kwee  en  het 
tijdperk   der   ontleening   vgl.    pruim. 

Kweek  vr.  Uit  een  ouder  *kwèkey 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  kwèke  vr.  —  van- 
waar nhd.  quecke  —  ags.  cvice  eng. 
qniek-  iquitch-  couchgrass.  Gewoonlijk 
brengt  men  het  tot  kwik  „levendig" 
als  benaming  van  een  welig  voortwoe- 
kerend onkruid. 

Kweeken  ww.  Uit  glb.  mnl.  qvMen 
{queiken)y  mnd.  queken:  uit  *quaikjan 
„levend  maken",  een  klankwisselend 
4ctitivum  b\j  kwik,  dat  in  on.  kveikja, 
kveykva  „vuur  ontsteken"  beduidt. 
Naast  mnl.  mnd.  queken  mag  men 
quèken  onderstellen ,  van  *quik6n  os. 
aquikdn  „weder  levend  maken";  ook 
quik{k)jan  heeft  gel^ke  beteekenissen : 
ags.  cunejan  ohd.  cAwiccken  „levend, 
frisch     maken "    nhd.    erquieken    nnl. 


verkwikken,  got.  gaqityan  „levend 
maken". 

Kweelen  ww.  Uit  mnl.  quèdelen  „neu- 
riën, klagend  zingen,  vroolyk  zingen, 
praten"  b.  a.  mnd.  quèdelen  „snappen" 
ohdi.  quitilon  „pruttelen,  zacht  klagen": 
wellicht  verspreidt  dit  frequentativum 
licht  over  de  eig.  bet.  van  den  germ. 
wt.  quej)^  qued  (voorgerm.  *ge{)  „spre- 
ken" got.  qijian^  tenzij  onl.  *quidil6n 
„  neuriën "  misschien  gebracht  moet 
worden  tot  ags.  cvi%an  „klagen"  on. 
kmdha  „bekommerd  z^n". 

Kween  vr.  Uit  mnl.  quène  „  oude 
vrouw,  kween",  een  ogerm.  woord, 
quënón-^  voor  „vrouw"  (ook  „gemalin"): 
got.  qi/nó  os.  qué'na  (mnd.  quêne  „oude 
vrouw")  ohd.  chwëna  mhd.  kanej  hierb\j 
met  klankwisseling  got.  qéns  os.  qudn 
ags.  cvêtt  „vrouw,  gemalin"  eng.  queen 
en  met  andere  bet.  quean.  Hoogerop 
is  gr.  yvyij  „vrouw"  aan  de  germ. 
woorden  verwant;  minder  zeker  is  de 
vergelijking  met  andere  indogei'm.  woor- 
den voor  „vrouw ",  osl.  éena ,  skr. 
jUni,  daar  deze  bg  den  indogerm.  wt. 
gen  „baren"  (zie  kind)  kunnen  be- 
hooren,  terwql  het  verband  tusschen 
germ.  quendn-  quéni-  en  dien  wt.  tw^- 
felachtig  is. 

Kweern  vr.  Uit  glb.  mnl.  quëren{e)y 
b.  a.  os.  quërn  of  quëma  ohd.  chim^ 
chirna  mhd.  kum ,  kürne  ags.  cweom 
vr.  eng.  quem  „molensteen,  handmolen, 
molen"  got.  (asilu)  quadmus  (eig.  „ezels-) 
molen,  molensteen".  Dit  woord  heeft 
verwanten  in  het  Slavolettisch:  oslav. 
zHny  vr.  „molensteen ,  molen",  russisch 
£émovu  en  littausch  ^ima  „molensteen". 
Of  het  met  de  maagschap  van  koren 
in  verband  staat  is  zeer  tv^felachtig. 

Kwel  vr.  ,  zie  kwalster. 

Kwelder  vr.  Eerst  in  het  jongere  Nnl.; 
mnd.  nnd.  queller  vr.  „kweldergras; 
buitendijksch  land".  Daar  de  etymologie 
van  dit  woord  niet  bekend  is,  blijft 
het  onzeker  welke  bet.  voor  de  oor- 
spronkel^ke  is  te  houden. 

Kwellen  ¥rw. ,  zie  kwaal. 

Kwendel  vr.  Ohd.  quenula ,  nhd. 
quendel.  Of  het  etymologisch  één  is 
met  keule  (zie  ald.)  is  zeer  onzeker; 


530 


KWENDEL — KWIK. 


540 


misschien  staat  het  met  germ.  qvènón- 
„vrouw'*  (zie  kween)  in  verband. 

Kwets  (vruclit)  vr.  In  het  nnl.  tqd- 
perk  ontleend  aan  dial.  duitsch  quetsche 
(nd.  quetse)  naast  zwet^ke  ^  zwetschge^ 
zweUchke  (vanwaar  deensch  svedske), 
vroeger  ook  zwetzlein.  Van  onzekeren 
oorsprong. 

Kwetsen  ww.  Uit  mnl.  queUen  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  queisen  mhd.  nhd.  quet- 
schen  ,,kneuzen,  blutsen";  hierbij  ofri. 
quetsene  „blessuur".  De  stam  queU-  is 
met  8  afgeleid (vgl.  kletsen)  van  den 
stam  qu€tt'  quatt-  in  mnd.  nnd.  quetten , 
nl.  nd.  kwetteren  en  mnd.  quatte- 
ren  „kneuzen,  blutsen,  verpletteren", 
mhd.  quetzen  „kneuzen";  glb.  ond.  quez- 
zon  van  den  stam  quett  of  quets.  Het 
onomatop.  karakter  van  deze  groep  staat 
buiten  twijfel ;  invloed  van  lat.  quatio , 
qudsso  „  schudden ,  verpletteren",  en 
vooral  van  glb.  ofra.  quasser  (vanwaar 
meng.  qn^isken,  quassetiy  queêsen  eng. 
to  quash)  is  echter  mogelijk ;  mnl. 
queüiire  nnl.  kwetsuur  en  mhd. 
qua{t)8chiure  „kneuzing"  zgn,  wat  vor- 
ming aangaat,  romaansch. 

Kwetteren  ww.  Met  gelijke  bet.  ook 
mnl.  nnl.  k  we  tel  en,  nd.  kwattelen^ 
kwatleren»  De  stam  qïiet{t),  quat(i)  is 
syn.  met  den  stam  qued ,  zie  k  w  e  e  1  e  n. 
Kwetteren  „kneuzen",  zie  kwetsen. 

Kwezel  vr.  Eerst  in  het  Nnl.,  glb. 
westfaalsch  kwiesel,  rqnsch  j«w^^  „klop- 
je". Deze  benaming  zou  voortreffelqk 
passen  bij  een  stam  quis,  die  men  aantreft 
in  noorsch  kvisa  „babbelen,  fluisteren, 
fiespelen",  wellicht  ook  in  een  ouder 
nl.  kwèzen  „keuvelen".  —  Of  het  uit- 
sluitend nnl.  WW.  kwezelen  hiermede 
samenhangt  is  onzeker. 

Kwijl  vr. ,  kwijlen  ww.  Eerst  in 
het  oudere  Nnl. ,  glb.  mnd.  nnd.  quil  m. 
en  quilen  ww.  beiei'sch  qu^ilen.  Verder 
is  de  stam  quil ,, zeveren"  nog  niet  na- 
gespoord. 

Kwijnen  ww.  Uit  glb.  jonger  mnl. 
quinen;  glb.  mnd.  nnd.  quinen  mhd. 
(ver)qutnen  ags.  {a)cmnan.  In  het , 
doorgaans  saks. ,  st.  ww.  quinan  is  de 
n  voor  hel  voormalig  praesenssuflix  te 
houden    (vgl.    kiem,   leunen);   een 


voorgerm.  wt.  g1  „slap  worden,  ver- 
welken, kwijnen"  wordt  door  lat.  vi- 
eêcere  (voor  *gwiescere  ^  vgl.  kwik) 
„verachrompelen,  verwelken",  ^\iT.j%-na 
„oud,  bejaard"  ondersteld. 

Kwijt  bnw.  Uit  mnl.  quite  ^  i^ip  ^ 
dat  met  mnd.  mhd.  quii  en  gelijk  eng. 
quit  (en  quite  ,,  geheel")  uit  het  Rom. 
is  overgenomen:  ofra.  quite ^  it.  quiio^ 
mlat.  quitus/  daarnaast  mlat.  quittus^ 
fra.  quitU  en  quiit^r ,  mhd.  quit  nhd. 
quUL  De  etymologie  van  het  mlat.  en 
algemeen  rom.  quïttus  „kwgt"  is  nog 
niet  gevonden.  De  st.  buiging  van  nnl. 
k  w  ij  t  e  n  (mnl.  quiten  ,  ofra.  quif^ 
mlat.  quita/re)  is  in  een  jonger  tijdperk 
en  naar  analogie  ontstaan. 

Kwik  vr.  Slechts  in  het  Nnl.  en 
Oostfri. ,  vermoedelijk  eig.  zoo  iels  als 
„kwast,  franje"  (vgl.  kwik  je  „lint- 
strikje"), bij  mnl.  quwken  „slingeren, 
zwaaien,  kwispelen,  knipoogen;  op  de 
hand  wegen"  nnl.  kwikken  (vanwaar 
kwikstaarl).  Mnl.  quwken  zou,  met  t 
voor  e  (vgl.  kil),  één  kunnen  z^n  met 
quecken^  queken  „het  hoofd  schudden, 
kwispelen",  een  causa tivum  —  *quakjan^ 
ags.  cweccan,  „bewegen"  eng.  to  queack 
—  bij  ags.  ct^acian  eng.  to  quake  „be- 
ven"; evenwel  staat  kwikken  „snel 
bewegen"  waarschijnlijk  onder  invloed 
van  kwik  bnw.  „  levendig ,  vlug";  vgl. 
ook  \jslandsch  kvika  „  zich  bewegen , 
zich  roeren". 

Kwik  bnw.  Uit  glb.  mnl.  quic,  b.  a. 
os.  quic  ohd.  ckwëc  en  ckèc  (in  de  ver- 
bogen naamvallen  met  -kk-  en  -cck-) 
„levend,  levendig,  frisch"  (hiervan  ook 
nhd.  keek)  ags.  cwwu,  cucu  „levend" 
eng.  quicL  „  Leven  hebbend "  is  de 
gi^ondbet.;  vandaar  dat  het  adj.  als  subst. 
voorkomt  in  de  bet.  „vee",  bqv.  mnl. 
quik  onz.  De  stammen  quiku-^  quikkn- 
komen  van  een  germ.  qifoo'-  uit  voor- 
germ. gwïwO'  g\wo-\  got.  qins  ^  lat. 
^vus  voor  gioiwu^  y  skv.jivds  oslay,  livU 
„levend";  hierbij  lat.  vivere  (vicfus) 
„leven",  gr.  Piog  ,,het  leven"  {fi  voor 
g,  vgl.  komen),  /^^ow  „ik  leef":  dus 
is  de  indogerm.  ^tgïw  „levend  z^'n". 
Eene  formatie  met  klankwisseling  is 
kweeken.  —  Van  dit  adj.  komt  ook 
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ohd.  quëcsilbar  nhd.  quecks^ilher  nl. 
kwikzilver  ags.  cwicseolfor  eng. 
quicksilver  als  vertaling  van  lat.  a/rgen- 
turn  vivum  (it.  a/rgento  vivo,  fra.  vif- 
argent);  in  'tNnl.  ook  kwik  vr. ,  bg 
verkorting ,  of  als  gesubstantiveerd  adj. 

Kwinkeieeren  vnv.  Van  mnl.  quinken , 
quinielen  „neurién,  orgelen;  knipoogen; 
schitteren ,  fonkelen"  eig.  „  zich  snel  be- 
wegen" nnl.  kwinken  (vanwaar  kwink- 
slag) mnd.  nnd.  quinken ,  eng.  to  quinch 
„zich  bewegen,  roeren".  Vgl.  den  stam 
guik  in  kwik  vr.  en  het  met  quink  vol- 
komen syn.  twink  in  ags.  twincUan 
eng.  to  twinkle  nhd.  2winke(r)n,  mnl. 
twinc  „oogwenk". 

Kwint  vr.  Glb.  mnd.  nnd.  quint.  Niet 
zonder  grond  wordt  vermoed,  dat  dit 
woord  van  een  met  kwink  (zie  vorig 
art.)  syn.  stam  ktvml  komt,  die  door 
aanhechting  van  een  oud  intensief  suffix 
uit  kwink  kan  zirjn  ontstaan ;  fra.  quinte 
„kuur,  gril"  zou  dan  aan  het  Nl.  ont- 
leend zign.  Evenwel  kan  óók  fra.  quinte 
—  term  der  schermkunst  en  der  mu- 
ziek —  van  invloed  zijn  geweest. 

Kwipsch  bnw.  Een  uitsluitend  nnl. 
woord  van  onzekere  herkomst. 


Kwispedoor  onz.  Eerst  in  het  Nnl, 
verbastering  van  een  spa.  woord:  escupir 
„spuwen",  escupidor  „spuwer",  egcupi- 
dera  „spuwpot". 

Kwispel  m.  Uit  glb.  mnl.  quispel 
(en  daarnaast  quespel)  mnd.  md.  quispel 
„waaier,  wijwaterkwast ,  loof  kwast"; 
hierbirj  nd.  kwispel  adj.  „beweegl\jk, 
onrustig,  kwikachtig",  ktoispelen  „in 
onrustige  beweging  zqn".  Het  grond- 
begrip van  den  stam  kwisp  {kwasp?) 
is  „  in  wuivende ,  waaiende ,  of  ook 
suizende,  sissende  beweging  zijn";  vgl. 
wis  pel  en  en  ook  kwast. 

Kwisten  ww.  Uit  mnl.  quisten  „  te 
niet  doen  gaan ,  verstrooien"  b.  a.  glb. 
mnd.  quisten^  ohd.  {ar)c/iwisten  „ver- 
nietigen" got.  qistjan  {usqisijan  „doo- 
den");  denominativum  van  een  germ. 
subst.  ohd.  ^ist  vr.  „  vernietiging , 
verderf",  mnl.  te  quiste  „te  niet"  nd. 
qutst  Dit  germ.  quïst  „vernietiging, 
het  te  gronde  gaan"  schirjnt  af  te  stam- 
men van  een  wt.  met  de  bet.  „fijn 
wrgven ,  vergruizen",  beteekenissen  die 
KiLiAEN  voor  quisten  opgeeft;  vgl.  ook 
oostfri.  quïêter  „gortmolenaar",  mnd. 
quëse  „kwetsuur". 


L 


La,  zie  lade. 

Laag  bnw.  Uit  mnl.  lag/te  (met  klank- 
wijziging legke^  nvl.  leeg),  b.  a.  glb. 
mnd.  lege  nnd.  l^{e)  on.  Idgr  eng.  loiü, 
mhd.  liêge  „vlak"  nhd.  (bij  mqnwer- 
kers)  lag  „hellend ,  scheef";  Idgi-  „vlak, 
scheef"  is  bijjzonder  aan  de  noordgerm. 
taal  eigen  en  behoort  b\j  liggen. 

Laag  vr.  Uit  mnl.  idgke  ohd.  laga 
rand.  Idge  „virigze  van  liggen,  plaats 
waar  iets  ligt;  hinderlaag".  Behalve  dit 
Idga  is  in  nhd.  lage  en  in  nnl.  laag 
waarsch^'nligk  óók  een  abstractum  van 
liggen,  ihga  „het  liggen"  aanwezig. 

Laai  in  lichtelaai,  lichterlaaie: 
een  verbogen  nv.  van  mnl.  laeie  „vlam". 
De  glb.  woorden  mhd.  loAe  m.  nhd.  loAe 
vr.,  on.  logi  m.,  ohd.  loug  ags.  leg  m., 
mnl.  logke  vr.    (^,   of  o  uit  au  f)  be- 


hooren  bg  den  wt.  van  licht.  Daar- 
mede evenwel  kan  mnl.  Idie,  ondanks 
den  ouder-nnl.  bqvorm  lage^  kwalijjk 
in  verband  staan,  maar  het  sch^'nt  op 
een  daarvan  onafhankelijk  onl.  *ldja^ 
*ldka  (of  hl')  te  w^zen;  hierb^  mis- 
schien nd.  leien  „helder  opvlammen, 
weerlichten". 

i.aan  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.), 
b.  a.  ofri.  lana  ags.  lane ,  hne  vr.  „door- 
gang, straat,  laan"  eng.  lane.  Van 
onbekenden  oorsprong. 

Laars  vr.  Uit  jonger  mnl.  laerze^ 
met  a  in  plaats  van  e  (vgl.  aarde) 
uit  leerze  (nvla.  leerze),  mnd.  Ierse , 
rrjnsch  Ierse  \  met  uitstooting  der  inter- 
vocalische  d  uit  lederse,  eene  samen- 
trekking van  lederhose  ohd.  lëderhosa 
„lederen  beenbedekking"  (zie  hoos). 
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Laas  tusschenwerpsel.  Uit  mnl.  Idae^ 
ofra.  las^  lais,  lame;  zie  eilaas. 

Laat  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.,  b.  a. 
glb.  nd.  lüt  eng.  late;  deze  vorm  is 
een  jonger  afleidsel  uit  de  verbogen 
vormen,  het  bqw.  en  de  trappen  van 
vergelijking  van  germ.  Idio-:  got.  lats 
„nalatig,  traag"  os.  lat  ags.  lat  mnl. 
mnd.  lat  (verbogen  late)  ohd.  lag 
„  moede ,  nalatig,  traag ,  achterblijvend , 
laat";  comp.  os.  latoro  meng.  later  mnl. 
holl.  later  nnl.  later  „later",  superl. 
os.  ags.  latost  (ags.  ook  latma^  Uztmest^ 
got.  *latuma)  eng.  laat  ohd.  laggóst 
mnl.  (holl.)  nnl.  laatst  „de  laatsteden 
glb.  os.  letisty  letst  ohd.  lejjUt  nhd. 
letzt  mnl.  nnl.  lest.  Van  germ.  lato-  is 
letten  afgeleid ;  daarnaast  met  anderen 
klanktrap  laten,  zie  ald. 

Laatdunkend.  Part.,  van  „zich  iets 
laten  dunken". 

Labaar  vr.  Een  eerst  in  't  Nnl.  voor- 
komend woord  van  vreemden ,  maar  niet 
opgehelderden  oorsprong. 

Labben  ww.  Eerst  in  het  oudere  Nnl. 
(Holl.),  b.  a.  glb.  oostfr.  lobben  nd.  labben 
„likken,  slorpen"  (mnl.  ouder-nnl.  labben 
„likken");  hierbq  dial.  duitsch  laberen 
„dom  praten ;  slorpen",  ouder-nnl.  labbe 
„tong".  Het  grondbegrip  van  den  stam 
lab{b),  vermoedelqk  uit  voorgerm.  */a/?, 
naast  lab  (zie  lepel),  ontstaan,  is 
„slap  zijn,  slap  neerhangen ,  flodderen, 
slorpen"  wat  ook  de  bet.  „babbelen, 
veel  babbelen"  begrijpelirjk  maakt.  Op 
labb  schijnt  ook  ohd.  lappa  vr.  „neer- 
hangend stuk  laken,  flarde,  lap"  nhd. 
lappen  m.  te  vqjzen  (zie  lap).  Vgl. 
laf,  ook  lip  en  slabben. —  Afleid- 
sel labbei,  gevormd  als  klappei.  — 
Samenstelling:  labbekak,  met  den  ono- 
matop.  stam  van  kakelen  als  tweede 
lid. 

Labberdaan  m.  Ongeveer  tegelijk  met 
kabeljauw  voorkomende  als lab{b)er' 
daen  met  den  bqvorm  ober  doen;  vgl. 
eng.  haberdine  en  ouder  fra.  {K)abordean 
„lal)berdaan".  Dewijjl  de  Basken  vroeg 
ter  kabeljauwvangst  gingen,  vooral  op 
de  banken  van  Newfoundland ,  wordt 
deze  benaming  waarsch^'nlirjk  terecht 
afgeleid  van  den  naam  van  een  baskisch 


landschap,  den  tractus  Lapurdanus  {frtk, 
h  Lahourd;  Bayonne  heette  Zapurdum); 
de  afwisseling  der  vormen  met  en  zonder 
l  wyst  het  Fra.,  waar  de  l  ten  onrech- 
te als  lidw.  kon  worden  opgevat,  als 
tusschenschakel  aan. 

Labberen  ww.  zie  labben*  —  Lab- 

berlot  m.  Eerst  in  't  Nnl.  Voor  het 
eerste  lid,  zie  labben;  het  tweede 
behooil  bij  leuteren. 

Lachen  ww.  Uit  het  glb.  mnl.,  meestal 
st.  vervoegde  lachen;  ch  ook  gch  ge- 
schreven ,  is  een  dubbele  spirans ,  ont- 
staan uit  hj :  glb.  germ.  hlahjan  {Alók^ 
hlogum ,  hlagan  met  afwisseling  van 
harde  en  zachte  slotconsonant  (grammat, 
wechsel))  got.  hlahjan  ohd.  hlahhen  (en 
hlahhên  zw.)  os.  hlahhean  ags.  hlyhhan 
eng.  io  laugh.  De  germ.  ablaut  hlah{g\ 
hloh{g)  wyst  op  voorgerm.  ktök  of  klahy 
dat  nog  niet  is  aangetroffen.  —  Nnl. 
lach  is  een  jonger  afleidsel;  vgl.  mhd. 
nhd.  Uiche  vr.  „het  lachen".  Ook  het 
frequentativum  1  a  c  h  e  1  e  n  is  jong ;  vgl. 
mhd.  lecheln  nhd.  lacheln. 

Ladder  vr.  Nnl.  ladder  is  een  fri. 
vorm,  ontstaan  uit  Iddra  (waarnaast 
ledder  uit  led/ra^  en  deze)  uit  hlaidra 
(vgl.  aterling):  ohd.  hleitar^  leitara 
nhd.  leit^  mnl.  léd{e)re  nnl.  leer  mnd. 
ledder  ags.  hlMer^  kladder  eng.  ladder. 
Het  sufKx  van  dit  westgerm.  woord, 
dat  in  't  Got.  hlai-dri  (g«n.  -drjds) 
zou  luiden ,  is  één  met  het  gr.  vr.  suffix 
'jQin;  algemeen  brengt  men  hlaidti  tot 
den  wt.  van  leunen,  germ.  hli-  voor- 
germ. klï,  die  in  gr.  ttlz-fiai  dezelfde 
bet.  als  in  hlaidri  vertoont;  leer  is 
dus  „iets  dat  schuin  staat,  geleund  is". 

Lade  en  la  vr.  Uit  glb.  mnl.  lade^ 
b.  a.  mhd.  lade  „bergplaats ,  kist"  mnd. 
nhd.  lade  vr.:  lade  uit  *hlaj)a  wordt 
verklaard  als  „voorwerp  waarin  of  waarop 
iets  geladen  wordt";  on.  hlafia  beteekent 
„  schuur  "  (eig.  „laadperron") ,  zoo  ook 
meng.  lafe^  vanwaar  eng.  /a^  „draai- 
bank". Volgens  deze  verklaring  heeft 
lade  niets  uitstaande  met  mhd.  lade 
m.  „plank"  nhd.  laden  „vensterblind, 
toonbank,  winkel",  dat  misschien  sa- 
menhangt met  lat. 

Laden  ww.    Uit  mnl.  l^aden  st  ww. 
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b.  a.  ohd.  hladan  nhd.  ladefi  got.  {af)- 
ilajian  ^jbelasten,  laden";  in  't  Os.  en 
Ags.  niet,  als  men  verwachten  zou, 
hlafian^  maar  kladan  eng.  to  lade.  Dit 
schijnt  te  wijzen  op  germ.  *MaJ)an  *hló]> 
hlSdum  met  grammaL  wechêel  (zie 
lachen)  en  op  voorgerm.  *klat;  daar 
echter  het  in  bet.  zeer  goed  overeenko- 
mende oslav.  khdq  (klasti)  „leggen" 
(grondbegrip  „vlqen,  spreiden")  op  voor- 
germ. kladk  (germ.  hlada/ti)  wijst ,  neemt 
men  aan  dat  in  got.  hladan  ohd.  hladen  de 
gramm,  wecAsel  het  gevolg  is  van  ana- 
logie. Het  zw.  praet.  in  't  Nnl.  is  waar- 
sch^nlijjk  ontstaan  onder  invloed  van 
het  praet.  van  een  etymologisch  geheel 
verschillend  zw.  ww.:  got.  lafion  „ont- 
bieden" os.  la^ian  ags.  lafiian  ohd. 
ladon  mnl.  laden  „noodigen,  uitnoodi- 
gen"  nhd.  laden  ^  dat  met  got.  lajidns 
„troost,  verlossing",  lafaleikó  „zeer 
gaarne"  en  het  in  klanktrap  verschil- 
lende loeder  op  voorgerm.  *  lat  of  *löt 
wijst. 

Laf  bnw.  Uit  mnl.  laf,  glb.  nd.  laf. 
De  stam  laj'  behoort  b\j  noordsch  la/a, 
lava  „slepen,  slap  neerhangen,  flod- 
deren" en  voorts  by  labben. 

Lak  m.  Uit  mnl.  lac  „mangel,  ge- 
brek ;  verwgt ,  blaam ,  hoon"  b.  a.  meng. 
lac  eng.  laci  „  fout ,  gebrek"  mnd.  nnd. 
lakyyfoxiif  gebrek;  blaam";  hierb^  mnl. 
luien  „mangelen,  ontbreken;  berispen, 
vei'wqten  doen"  mnd.  laien  „minder 
worden;  berispen,  verachten"  nnl.  nnd. 
laken,  ofri.  lakia  „afkeuren",  meng. 
laüen  en  ozwe.  iw^  „  mangelen".  Het 
nomen  lako-  „mangel,  gebrek,  fout" 
behoort  b^  het  adj.  lek;  van  het  eerste  is 
laidn  afgeleid  in  de  beteekenissen  „ge- 
brekkig zrjn ,  —  worden"  en  „verwijten 
doen,  berispen". 

Lak  onz.  Gel^'k  in  andere  europeesche 
talen  (duitsch  lack  m.  onz.,  fra.  laque, 
it.  lacca  enz.,  mlat.  (sedert  de  14*  eeuw) 
laca^  lacca)  ontleend  aan  den  naam  eener 
oostersche  hars  (peinsisch  lak,  indisch 
Idkschd).  —  Samenstelling:  lakmoes 
„  verfstof  uit  plantendeeg ,  (evenals 
zegellak)    aan  pijpen  in  den  handel". 

Lak  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.,  b.  a. 
mnd.  lai   dial.   nhd.  lack  „slap,  los, 


niet  vast,  laf";  de  met  laf  en  slak 
syn.  stam  lak  wordt  elders  in  't  Germ. 
niet  gevonden,  doch  hij  komt  volgens 
de  klankwetten  overeen  met  den  stam 
van  gr.  layaf^óg  „slap",  Xtlyta  „ik  laat 
na,  —  houd  op",  genasaleerd  in  lat. 
languere,  languidu^;  mogelijjk  is  ook 
de  groep  lek,  laken  verwant. 

Lakei  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. : 
lakeie;  gelijk  nhd.  lakai  uit  het  Rom. 
overgenomen.  Den  oorsprong  van  fra. 
laquais,  spa.  lacayo  zoeken  sommigen 
in  arabisch  lakijj  „aan  iemand  toege- 
voegd". 

Laken  onz.  Uit  glb.  nml.  laken,  b.  a. 
os.  lacan  ohd.  lahhan  onz.  „stof  ter  be- 
dekking, verberging,  omhulling"  ofries. 
leken  nhd.,  met  nd,  vorm,  laken  en 
voorts  in  leilach{en)  uit  mhd.  Imlacken 
„Ignwaad".  Noch  in  de  overige  germ., 
noch  in  de  niet-germ.  talen  wordt  een 
aan  dit  lakan,  lakin  beantwoordende 
vorm  aangetroffen. 

Lakooi  vr.  Deze  eerst  nnl.  benaming 
komt  van  lat.  leucoium,  gr.  Xevxóïov 
eig.  „wit  viooltje",  vandaar  ook  it. 
leucojo,  nhd.  leukoje,  levkoie.  Voor  de 
a  in  de  toonlooze  lettergreep  vgl.  an- 
dgvie,  kantoor,  kasseien. 

Lam  onz.  Uit  glb.  mnl.  lam  {mm) 
naast  lamp  (b)  b.  a.  het  algemeen  germ. 
lambo"  onz.  „lam":  got.  os.  ohd.  lamb 
ags.  lomh.  De  oudere  geschiedenis  van 
dit  urgerm.  woord,  dat  in  den  vorm 
lammas  y  gen.  lampaan  tot  het  Finsch 
doordrong,  is  onbekend. 

Lam  bnw.  Uit  glb.  mnl.  lam  (plur. 
l&me  en  onder  invloed  der  m,  vgl. 
gram,  lamme) ,  b.  a.  ohd.  lam  „zwak 
van  leden,  lam,  gebrekkig,  zwak";  in 
't  Os.  Ags.  en  On.  komt  het  overeen- 
komstige adj.  slechts  zw.  verbogen  voor: 
06.  lamo  ags.  lama  on.  lami  „een  lamme", 
eng.  lam^  y^lsun'';  hierbij  ohd.  lemi  mhd. 
leme  „verlamming"  mnl.  lême  „verlam- 
ming, verwonding"  en  germ.  lamjan: 
ohd.  mhd.  lemen  „lam  maken,  krach- 
teloos maken"  mnd.  mnl.  lemen  {km^ 
men)  „lam  — ,  krachteloos  maken ,  be- 
zeeren"  on.  lemja  „slaan ,  stuk  slaan , 
neerslaan,  onderdrukken".  Behalve  de 
algemeen  germ.  bet.  „lam  van  leden" 
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bestaat  er  blijkens  het  klankwisselende 
loom  nog  een  minder  speciale  bet. 
„krachteloos,  slap".  B\j  hetww.  letnen, 
lemmen  behoort  ook  het  frequentativum 
mnl.  nd.  lammeren  „  krachteloos  maken, 
tegenhouden,  hinderen'',  vanwaar  nnl. 
belemmeren.  Hoogerop  aan  deze 
germ.  familie  verwant  z\jn  oslav.  lomljq 
{lomiti)  „breken",  lomitis^  „vermoei- 
en", russisch  lomü  „pijn  in  de  leden", 
lomóta  ,,rheumatiek". 

Lamfer  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. ; 
ook  lamper ^  lampers:  eene  soort  van 
floers ,  of  daarvan  gemaakte  sluier.  Van 
onbekenden  oorsprong. 

Lammelot  m.  Van  lam  en  het- 
zelfde ht  als  in   labberlot,  zie  ald. 

Lamoen,  zie  lemoen. 

Lamp  vr.  Uit  mnl.  lampe  „fakkel, 
licht,  lamp":  met  mhd.  mnd.  nhd. 
lampe  vr.  uit  fra.  lampe  (lat.  gr.  hmpas^ 
lampadüy  van  welks  verbogen  naamvallen 
mhd.  lampade  mnl.  lampie  nvla.  lanie 
„lamp"  komen).  —  Afleidsel  lampet 
„pot,  tot  lamp  ingericht"  vervolgens 
„waterkan  (van  zoodanigen  vorm)". 

Lamprei  onz.  Eerst  in  't  Nnl. ,  vroeger 
ook  lampreel^  lampraas:  i*om.  formaties 
(nfra.  laperian)  met  ingeschoven  na- 
saal naast  fra.  lapiUy  welks  oorsprong 
onbekend  is. 

Lamprei  vr.  Uit  glb.  mnl.  (ook  mnd.) 
lampreide:  ontleend  aan  ofra.  ^lumpreide^ 
nfra.  lamproie ,  eng.  lamprey,  dat  evenals 
it.  lampreda ,  mhd.  laf/iprede  nhd.  lam- 
prek  van  lat.  lampreta  „prik"  komt. 
Men  wil  dat  de  lat.  naam  een  omzet- 
ting uit  lat.  gr.  lampeira  „steenlikker"  is. 

Land  onz.  Uit  glb.  mnl.  lant  {d)j 
een  algemeen  germ.  neutrum  lando-i 
got.  hud  „land ,  streek ,  landgoed ,  va- 
derland" ohd.  os.  ags.  land  „land".  De 
etymologie  van  dit  specifiek  germ.  woord 
is  onbekend.  „Of  de  rom.  maagschap 
waartoe  it.  landa  fra.  lande  „heide, 
vlakte"  behooren,  van  de  ogerm.  komt, 
is  nog  onzeker".  —  Wat  betreft  ouw  in 
landouw,  zie  eiland.  —  Het  land 
hebben  eig.  „genoeg  van  het  land 
hebben,  naar  zee  verlangen". 

Lang  bnw.  Uit  glb.  mnl.  l^nc  {gh) 
en   voorts   algemeen   germ.  in   gel^ke 


bet.:  got.  langs  ohd.  os.  lang  ags.  long 
en  hoogerop  verwant  aan  lat.  languê. 
Van  woorden  voor  „lang"  uit  andere 
indogerm.  talen  wil  men  op  zqn  hoogst 
verwantschap  met  opersisch  drdnga 
„lang"  toegeven,  in  de  onderstelling  dat 
het  germ.  lat.  woord  aan  het  begin  een 
d  of  dh  verloren  heeft.  Het  schoot 
echter  onbetwistbaai*  mogelijk  dat  lang, 
lat.  longus  uit  ^longho-  met  de  bet 
„  zich  uitstrekkende"  tot  een  indogerm. 
wt.  lengh  behoort,  waarvan  mhd.  lingem 
„zich  voorwaarts  bewegen",  oYi&.gilin-' 
gan  nhd.  gelingen ,  ohd.  os.  lungar 
„vlug,  v]X)ol^'k,  krachtig"  ags.  Imngre 
adv.  „vlug ,  terstond ,  zeei*"  (nhd.  lun- 
gem) ,  gr.  Hatpqós  (uit  *lnghr<h)  „snel" 
en  skr.  laiigh ,  ramh  „springen,  vooruit 
springen ,  vooruit  \jlen "  komen ;  zie 
ook  belang.  —  In  de  uitdrukking 
zoo  langs  zoo  meer  staat  langs 
v(yoT  lang  (vgl.  aanstonds),  eenoude 
compar.:  mnl.  lanc  ags.  lenc  mnd.  leni. 
Langen  ww. ,  b.  a.  glb.  mnd.  nhd. 
langen.  Men  verklaail  het  als  „  zich 
lang  uitstrekken";  maar  in  oudere  pe- 
rioden der  taal  komt  eene  overeenkom- 
stige bet.  voor  de  afleidsels  van  lang 

—  ohd.  langen  „lang  worden,  lang 
vinden,  verlangen",  zie  verlangen, 

—  niet  voor,  zoodat  men  missclüen 
aan  ohd.  gilingan  nhd.  gelingen  aan- 
knoopen  moet. 

Langet  vr.  Eerst  in  't  Nnl.:  uit  fra. 
languetie  „puntje,  tandje". 

Langs  voorz.  Uit  mnl.  hngkes  (lanx) 
mnd.  md.  langes  adv.  „in  de  lengte, 
langs,  voorbq  ",  nhd.  langs  voora.  (onder 
invloed  van  die  lange). 

Langwerpig  bnw.  Vroeger  ook  lang- 
werpt,  mnd.  lankworpel:  in  ouder  vorm 
"langwerpe  b.  a.  glb.  ags.  langwyrpe: 
werpe  uit  warpi  is  een  verbaal  a^j.  van 
werpen. 

Langzaam  bnw.  Thans  gehouden  voor 
lang-zaam,  doch  uit  mnl.  lancsam 
„lang  durend,  lang;  langzaam",  waarin, 
als  in  nhd.  langsam,  twee  adj.  zqn 
versmolten,  te  weten:  ohd.  os.  langsom 
ags.  longsum  „langdurig",  en  ohd.  l^xng-' 
seimi  mhd.  lancseime  mnl.  lancsem,  lausem 
(niet   harde  s)  „talmend,  traag".    Dit 
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laatste  behoort  misschien  tot  de  onder 
lente  behandelde  groep. 

Laning  vr.  Eerst  in  'tNnl.,  van  on- 
bekenden oorsprong. 

Lans  vr.  Uit  mnl.  lanse  {lancie): 
evenals  mhd.  nhd.  lame  uit  het  fra. 
ridderwezen  overgenomen.  Het  grond- 
woord, lat.  lancea  „lans",  moet  oor- 
spronkelqk  niet  in  het  Lat.  te  huis 
behooren. 

Lantaren ,  lantaarn  vr.  Uit  mnl.  lan- 

iame^  lanteme  (vgl.  aarde);  evenals 
mhd.  lanterne  aan  't  Rom.  ontleend : 
lat.  lantema  (met  den  b^vorm  laiema, 
mhd.  nhd.  lateme)^  fi*a.  lanteme  enz. 
„  lantaren". 

Lanterfant  m.  Eerst  in  HNnl.,  van 
lanteren  „leegloopen"  (vanwaar  fra. 
lanUmer) ;  dezelfde  stam  lanl  „  slepen , 
slenteren,  leegloopen"  met  den  ablaut 
lunt  is  aanwezig  in  dial.  tenteren ,  nhd. 
faullenzen  en  lont,  zie  lens.  De  eig. 
bet.  van  het  tweede  lid  is  niet  helder. 

Lanterlu  onz.  Van  glb.  fra.  hmturlu. 

Lap  m.  Uit  glb.  mnl.  lappe  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  lappe  ags.  lappa  m.  „tip, 
slip,  zoom"  eng.  lap;  vgl.  ond.  lap 
„zoom  van  het  kleed".  In  plaats  van 
een  overeenkomstig  *&{/7/b  m.  kent  het 
Hd.  ohd.  lappa  vr.  nhd.  lappen  m. , 
die  veeleer  aan  nl.  lab  ben  beant- 
woorden. Met  den  stam  van  dit  laatste , 
lalbif)) ,  is  de  stam  lapp  syn. ,  die 
zich  ongezocht  vereenigen  laat  met  den 
germ.  wt.  lap  „likken,  slorpen"  (in 
lepel);  daaraan  beantwoordt  voorgeim. 
lab  in  gi\  l6^o(;  „  lap",  genasaleerd  in 
skr.  ramh  „slap  neerhangen",  lamb 
„neerhangen,  gligden";  voor  lat.  Idhi 
„glqden",  /iS&if^ „wankelen"  zie  slapen. 

Larie  vr.  Slechts  in  't  Nnl.,  van  on- 
zekere herkomst. 

Lariks  m.  Uit  lat.  larix^  aan  welks 
verbogen  naamvallen  ohd.  *lefik  mhd. 
Urche  nhd.  larche  reeds  eerder  ontleend 
z^n.  Schoon  de  vocaal  nog  duister  is 
moet  nhd.  hrcke  nl.  lorkeboom  den- 
zelfden oorsprong  hebben. 

Lateh  m.  Uit  mnl.  *lasche  b.  a. 
mnd.  {las)  laske  md.  lasche  „geervor- 
mige  strook ,  bepaaidelgk  aan  een  kleed , 
flarde"    meng.   lash  „geer"   on.  hski 


m.  „spitse  lap;  barst,  reet";  hierbirj 
on.  la^ka  „scheuren,  beschadigen",  eig. 
„aan  flarden  scheuren".  De  speciale 
bet.  „in-  of  aangezet  stuk  tot  verbin- 
ding of  verlenging"  is  birj  het  noordgerm. 
laskon"  m.  in  allen  gevalle  oud.  Sk  is  vaak 
afleidingssuffix ,  en  andere  consonan- 
ten kunnen  daarvoor  uitvallen  (vgl. 
wenschy  rasch);  indien  lasch  — 
gelijk  waarschijnlijk  ook  on.  löskr  got. 
*lasqus  „slap,  mat"  —  behoort  tot  de 
maagschap  van  laat,  laten,  of  van 
lap  dan  w\jst  zulks  op  een  meer  al- 
gemeene  bet.  „flarde,  lap";  wellicht  is 
echter  „lies"  de  oudste  bet. 

Last  m.  Uit  mnl.  last  m.  (vr.),  b.  a. 
glb.  mnd.  last  m.  ohd.  klast  mhd.  last 
vr.  m.  „last,  menigte,  overvloed"  nhd. 
last  vr.,  ags.  Aléut  onz.  eng.  last.  Dit 
woord  is  met  een  ^-suffix  afgeleid  van 
den  wt.  van  laden,  gel^k  on.  Alass 
onz.  (met  het  suffix  -tS)  „  karrevracht". 
—  Last  als  inboudsmaat  is  hetzelfde 
woord ;  het  onz.  geslacht  staat  misschien 
onder  invloed  van  on.  Alass, 

Laster  onz.  Uit  het  tamelijjk  zeldzame 
mnl.  laster  onz.  „blaam,  afkeurens- 
viraardig  gedrag,  smaad,  schande"  b.a. 
glb.  ohd.  08.  lastar,  nhd.  laster  onz. 
In  't  Mnl.  vindt  men  gewoonlijk  lacAter 
b.  a.  ags.  leaAtor  onz.  „verwijt ,  zonde". 
Mogel^k  is  b^'  dezen  vorm  eene  s  uit- 
gevallen (vgl.  nhd.  secAter  naast  sester 
„zekere  maat"  ohd.  sëhtari^  sè'Astari 
van  lat.  sextarius)  en  berust  liig  op  den- 
zelfden grondvorm  als  laster,  het  nog 
in  't  Ohd.  voorkomende  laAstar,  Hoe 
dit  zq ,  beide  (met  suffix  -str-  of  -^r-) 
zijjn,  evenals  on.  löstr  (uit  ^lustus)  m. 
„  fout ,  gebrek"  afgeleid  van  het  st.  ww. 
ohd.  os.  lakan  ags.  ledn  ,,  berispen". 
Is  dit  hoogerop  aan  lat.  loqui  „spreken" 
verwant,  dan  moet  de  bet.  „berispen" 
uit  „praten,  spreken"  z\jn  ontstaan. 

Lat  vr.  Uit  glb.  mnl.  latte  vr.  b.  a. 
glb.  dial.  duitsch  latz  mnd.  latte  vr. 
„lat,  houten  dakpan",  ags.  latta  „lat"; 
ohd.  lat{f)a ,  ladda  „lat ,  houten  dakpan" 
nhd.  latte  vr.  heeft  eene  andere  dentalis ; 
aan  deze  vormen  beantwoordt  de  ags. 
birjvorm  *lafijia  meng.  lajij^e  eng.  lutAy 
vgl.  glinting.  Volgens  deze  gegevens 


551 


LAT — LEB. 


552 


moet  voor  deze  maagschap  met  de  bet. 
„plat  stuk  hout"  een  germ.  &ï/i- voor- 
germ.  ^lat-  ondersteld  worden ;  men  wil 
er  ook  nhd.  laden  (zie  lade)  uit  ^lafioti" 
toe  brengen.  De  rom.  groep  —  it.  tatta^ 
spa.  lata^  fra.  latte  „lat,  stuk  blik" 
—  zal  aan  het  Germ.  ontleend  zijn. 

Laten  ww.  Uit  glb.  mnl.  Idten;  een 
algemeen  germ.  redupliceerend  ww.  met 
den  ablaut  /,  6  en  de  bet.  „nalaten, 
achterlaten,  laten":  got.  letan  (praet. 
lailót)  ohd.  lag^an  os.  Idtan  ags.  latan. 
De  verwantschap  van  het  adj.  lat  (zie 
laat)  met  den  ablaut  ^  wijst  „nalaten , 
aflaten"  als  grondbet.  aan;  voor  de  latere 
ontwikkeling  der  bet.  vgl.  nog  gelaat. 
Als  voorgerm.  vorm  moet  lad^  led  onder- 
steld worden,  maar  behalve  lat.  lassus 
„mat,  slap"  is  niets  met  zekerheid 
bekend. 

Latierboom.  Van  latier^  met  a  in  de 
toonlooze  lettergreep  (zie  lakooi)  naast 
litier^  Ie  tier,  leitier  ,',ligstroo" :  van  fra. 
litière  (lat.  lectuarium), 

Latoen  onz.  Uit  mnl.  latoen  onz. , 
ontleend  aan  ofra.  laton  „geelkoper". 
Het  rom.  woord  (fr.  laiton,  eng.  latten , 
it.  ottone  enz.)  wordt  gewoonl^k  ge- 
houden voor  een  afleidsel  van  het  aan 
nl.  lat  beantwoordende  rom.  latta 
„metalen  plaat". 

Lats,  latse  vr.  Aan  glb.  mhd.  latz 
m.  ontleend ,  dat  zelf  weer  van  it.  laccio 
,, snoer"  (lat.  laqueus  „strik")  komt; 
latz  is  oorspronkeiyk  het  „snoor",  dan 
de  „klep"  tot  sluiting  der  broekspleet. 

Latuw  vr.  Uit  mnl.  latuwe,  ontleend 
aan  het  Fra.  (nfra.  laitué):  lat.  lactüca, 
mlat.  lattuca  „latuw",  vanwaar  ook  ohd. 
lattuAy  nhd.  luttich  dial.  nl.  latteke  en 
ags.  leahtric  „latuw". 

Laurier  m.  Mnl.  laurier  uit  fra.  lau' 
rier.  Lauwer  daarentegen,  uit  *lauer, 
laur,  komt  onmiddellijk  van  lat.  laurus 
„laurier".  Dit  laatste  is  ook  aanwezig 
in  het  reeds  eerder  ontleende  nhd.  lor- 
beer  ohd.  ISrheri  eig.  „  bes  van  den 
laurier". 

Lauw  bnw.  Uit  mnl.  *ld,  lév,  (gen. 
IdUf^wes  „lauw,  traag",  b.  a.  ohd.  Ido 
(gen.  Idwes)  mnd.  Idu  nhd.  lau;  op 
grond  van  on.  hUer  „zoel"   is  germ. 


hléu)'  („warm ,  zoel"  of  „zonder  hitte"?) 
te  onderstellen.  Slechts  b^  de  eerstge- 
noemde bet.  zou  verwantschap  met  lij 
mogelijk  z\jn. 

Lauwer  m.  Zie  laurier. 

Lavas  vr.  In  het  mnl.  tijdvak  uit 
het  Fra.  overgenomen.  Over  de  klan- 
ken bestaat  geen  zekerheid,  daar  er 
uit  lat.  ligusticum  „lavas"  in  't  Rom. 
en  Germ. ,  almede  ten  gevolge  van 
verbastering  door  volksetymologie ,  tal- 
looze  vormen  zijn  ontstaan;  vgl.  o.  a. 
it.  leviêtico ,  fra.  Uvèche  en  levesse ,  ags. 
lufeêtice,  ohd.  Ivhiêtëchal  mhd.  Uibstoek 
nd.  nl.  lubbestok  nhd.  liebstöckeL 

Laveeren  ww.  Met  a  in  de  toonlooze 
lettergreep  (vgl.  lakooi)  uit  glb.  mnl. 
laevéren,  lovéren,  glb.  fra.  louvoger: 
een  in  H  Fra.  of  NI.  ontstaan  afleidsel 
van  loef;  lAii^.lavieren,  geligk  ook  de 
eng.  en  noordsche  woorden  komen  van 
't  Nl. 

Lavei  vr.  Van  het  oudere  laveieyétX 
tot  in  't  Nd.  is  doorgedrongen.  Volgens 
den  vorm  moet  het  uit  het  Rom.  zgn 
overgenomen,  en  fra.  levée  „staking" 
zou  zeer  goed  de  oorsprong  kunnen 
wezen. 

Laven  ww.  Uit  mnl.  laven  b.  a.  ^. 
mnd.  laven  ohd.  labdn  „verkwikken, 
laven,  verzachten"  nhd.  laöen  ags.  la- 
Jian:  een  denominativum  van  (ohd.) 
laba  „verzachting,  verkwikking"  nhd. 
labe  vr.  Misschien  is  „verzachting"  de 
grondbet.  en  hel  woord  hoogerop  ver- 
want aan  gr.  Aaxjtacd  „ik  laat  na,  ver- 
minder, rust  uit". 

Lavendel  vr. ,  b.  a.  mhd.  nhd.  la^ 
vendel  vr.  m.:  uit  glb.  mlat.  lavendula. 

Laveer  onz.  Mnl.  lavoor  uit  ofra. 
lavoir  (lat  lavare  „wasschen"). 

Lawaai  onz.  Eerst  in  'tNnl.;  waar- 
schignlqk  de  verbastering  van  een  fra. 
woord  voor  „  muzikale  morgengroet" 
(nfra.  Vaubade  „muzikale  morgengroet; 
gedruisch,  gek^'f"),  afgeleid  van  rom. 
alba  „morgenrood"  (lat.  alime  „wit, 
blinkend"). 

Lawine  vr.  Uit  nhA,  lawine ,  dat  van 
zwitsei*sch-rom.  lumna ,  kJiina  (lat.  labi 
„vallen,  gl\jden")  wordt  afgeleid. 

Leb  9  lebbe  vr.  Uit  mnl.  *lMe  vr.  b.  a» 
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glb.  nnd.  lebbe:  uit  lahjo-  dat  b\j  ohd. 
lab  „saus'*  mhd.  lap{b)  „zure  vloeistof, 
stremsel"  nhd.  /aó  nd.  laf  onz.  „strem- 
sel"  behoort ;  hierbij  mnd.  mnl.  üp  mnl. 
libbe  dial.  nhd.  lippe  onz.  (uit  libjo-) 
„stremsel".  Dewql  ook  ohd.  chdsUuppa 
dial.  nhd.  lüpp  ags.  c^s-lyb  (uit  lubjó-) 
„stremsel"  beteekenen ,  is  het  „niet  on- 
waarschijnlijk dat  ogerm.  woorden  voor 
„artsenij*'  verwant  zijjn:  got.  lubja  vr. 
„vergif",  ags.  lyb  „vergif",  on.  lyf 
„artsenig",  ohd.  luppi  onz.  „doodellgk 
vocht".  De  gron(U)et.  sch^nt  te  zqn 
„sterk — ,b^'tend  vocht,  plantensap";  on. 
lyf  „artsenij"  en  got.  Itdja  „vergif" 
zijn  verschillende  opvattingen  van  de- 
zelfde grondbet."  —  Daarentegen  be- 
hooren  leb  in  de  bet.  „slappe  buik- 
zqde  van  een  visch"  oostfri.  leti)e  „ge- 
zwollen lip,  kwab"  tot  de  maagschap 
van  lab  her  en. 

Ledekanf  vr.  Eerst  in  't  oudere  Nnl.: 
van  fra.  Ut  de  camp  „veldbed". 

Leder,  leer  onz.  Uit  glb.  mnl.  leder 
onz.;  een  algemeen  germ.  neutrum, 
lefiro'  „leder":  on.  lej)r  ohd.  lé'dar  ond. 
tótSar  (litSerm  „lederen")  ags.  lejier, 
„De  voorgerm.  vorm  is  létro-m^  maar 
een  woord  van  deze  gedaante  is  buiten 
het  Germ.  tot  nog  toe  niet  gevonden, 
gelijk  ook  schoen  speciaal  germ.  is." 
Zie  laars. 

Ledig ,  leeg  bnw.  Uit  mnl.  lëdeck  {gh) 
„ongehinderd,  onbezet,  niet  bezig,  ledig", 
b.  a.  glb.  mnd.  led{d)ich  nnd.  led{d)eg 
mhd.  (ohd.  *lé'dag  komt  niet  voor)  l<^c 
lïh^.  ledig  meng.  lej)i,  on. /iyitf^r  „vrg, 
ongehinderd".  Dat  dit  adj.  geen  oud 
germ.  rechtsbegrip  vertegenwoordigt  — 
lipagO'y  van  lifian  „gaan"  (zie  1^'den) 
eig.  „die  vrg ,  onbekommerd  kan  komen 
en  gaan"  —  bl^kt  uit  het  subst.  meng. 
lejte  „vrge  tijd",  óók  aanwezig  in  mnl. 
anlède  , ,  bezigheid ,  kommer ,  drukte , 
gewoel"  (nnl.  onledig),  want  van 
ttpa»  „gaan"  kan  geen  nomen  lifiS"  met 
die  bet.  komen.  Maar  mag  men  ledig 
met  lid  en  1  ij}  d  e  n  van  eenen  gemeen- 
schappeligken  v^.  met  de  bet.  „licht 
beweegl^k,  buigzaam  z\jn",  afleiden, 
dan  is  een  behoorlijke  etymologie  ge- 
vonden; dan  zouden  meng.  le]ii  „ge- 


leed, buigzaam"  en  lefi  „ledig"  ée'n  zijn. 

Leed  bnw. ,  leed  onz.  Uit  mnl. 
leet(d)  „leed,  onaangenaam,  gehaat", 
leet  onz.  „leed",  b.  a.  os.  leetA  ohd. 
^^„onaangenaam,  bedroevend,  gehaat", 
en  als  gesubstantiveerd  neutrum  „leed", 
ags.  Idji  „gehaat,  vijjandig",  subst.  neutr. 
Idji  „  beleediging-,  onrecht",  eng.  to 
loathe  „walgen,  gruwen",  on.  leifir  „ge- 
haat, v^andig":  een  algemeen  germ. 
adj.  laifio'  „  af keerwekkend ";  hierbq 
leel^'k.  Zie  voorts  lijjden.  i 

Leek  m.  Uit  mnl.  leec  b.  a.  glb.  mnd. 
leek:  met  ohd.  laihman  on.  leikma"^ 
„leek"  vóór  de  ohd.  verschuiving  ont- 
leend aan  gr.  lat.  Idicus,  uitgesproken 
laicus.  Wat  later,  en  aan  mlat.  rom. 
laigo^  laijo  ontleend  z^'n  ohd.  leigo^ 
leijo  nhd.  leie, 

Leelijk  bnw.  Uit  mnl.  leelijc  (door 
assimilatie  uit)  leeÜijc  „onaangenaam, 
verdrietig,  leel\jk",  b.  a.  ohd.  leidUh 
os.  lêthMc  ags.  Idjilic  „onaangenaam, 
a&chuwelijjk ,  boos,  leeligk"  mnd.  Ulc 
„leelijk":  het  enkele  laid  (zie  leed) 
heeft  in  't  Rom.  dezelfde  bet.  aangeno- 
men als  leel^'k:  it.  laido  fra.  laid. 

Leem  onz.  Uit  mnl.  leem  m.(?)  b.  a. 
glb.  mnd.  léni  (nhd.  lehm)  mhd.  nhd. 
leim  ags.  lam  m.  eng.  loam ,  ohd.  leimo 
mnd.  Wme  nhd.  dial.  leimen  m.  „Met 
afleidingS'^  is  de  wt.  lai  aanwezig  in 
on,  leir  onz.  „leem"  uit  *laiz,  dat  uit 
laj-iê  mag  z^n  samengetrokken,  gelijk 
got.  aia  „metaal"  uit  ajis^  skr.  dyas. 
Lat.  limus  „dun  sl^k ,  vuiligheid" 
is  verwant;  de  vorm  van  den  ablaut 
tusschen  germ.  laimo-  en  lat.  Umus  is 
ai:i*\  Vgl.  lijm. 

Leemte  vr.  Uit  mnl.  leemte  „verlam- 
ming, verwonding"  met  suffix  ^te  in 
plaats  van  -de  (vgl.  buurt)  naast  glb. 
leemde  y  b.  a.  mnd.  lèmede  inhd.  lemede 
„verlamming"  on.  lemd  vr.  „verlam- 
ming, gebrekkigheid":  lam-ifió  \s  afge- 
leid van  lam  en  syn.  met  het  daar 
genoemde  levie. 

Leen  vr.  Uit  een  ouder  léne  mnd. 
nnd.  léne  vr.,  in  oorsprong  waarschijn- 
lijk volkomen  één  met  leen  onz. ,  uit 
mnl.  leen  „leening,  voorschot"  b.  a. 
ohd.    léhan    „geleend    goed,    leening" 
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mnd.  /ö»,  ags.  lén  eng.  loan  „voor- 
schol" on.  Idii  onz.  (on.  lén  „leengoed" 
is  ontleend);  de  germ.  vorm  is  waar- 
schip nlijjk  laihviiiz^  laihvnoz  onz.  met 
ablaut  gevormd  van  het  germ.  st.  ww. 
got.  leihvan  ohd.  os.  UAan  ags.  león  „te 
leen  geven,  leenen"  ook  „te  leen  ne- 
men" nhd.  l&ihen^  dat  voor  het  NI. 
reeds  in  het  mnl.  tijdvak  verdrongen  is 
door  het  denominativum  l.eenen(vgL 
ohd.  lehanSn  „te  leen  geven,  leenen" 
nhd.  lehnen  „te  leen  geven,  —  nemen" 
mnd.  lenen  y  ags.  lênan  eng.  to  l^nd 
„leenen,  verleenen").  De  germ.  bet. 
dezer  maagschap  is  een  beperkte  toe- 
passing van  „vrglaten,  verlaten,  over- 
laten ,  afstaan",  beteekenissen  in  de 
andere  indogerm.  talen  eigen  aan  den 
overeenkomstigen  wt.  leik\  skr.  ric 
(voor  lik)  „prijsgeven ,  weggeven ,  vrij- 
maken, aüstaan*',  hierbij  rikthdm  onz. 
„  nalatenschap ,  erfenis",  réknoê  onz. 
(in  vorm  volkomen  gel^'k  aan  germ. 
laihv^noz)  „nalatenschap,  rijkdom",  riktds 
en  rékua  „ledig",  gr.  Xelnstv  „laten, 
overlaten",  koy-nós  „overig",  lat.  linquere 
„laten",  reliquus  „  overig ",  littausch 
likH  „achterlaten,  verlaten,  blijven", 
oiersch  léicim  „ik  laat". 

Leep  vr.  in  nnl.  van  de  leep 
krijgen,  van  onbekenden    oorsprong. 

Leep  (slim)  bnw.  Eerst  in  oudere  't 
Nnl.,  nvla.  leep  (glb.  lijp)  „wat  scheeve 
of  verkeerde  vouwen  heeft"  nd.  l^ 
„ellendig,  berooid".  Daar  dit  woord  van 
elders  niet  bekend  is ,  is  't  moeil^k 
van  zijn  herkomst  iets  te  zeggen.  Een 
wt.  *leip  „scheef  zqn"  zou  in  ^leip 
(zie  glippen)  een  nauwverwante  bq- 
vorm  h€d)ben.  —  Het  specifiek  mnl.  nnl. 
oostfr.  leep  „druipoogig"  zal  wel  een 
geheel  ander  woord  z^n;  een  germ. 
*laipO'  „druipoogig"  zou  kunnen  komen 
van  den  onder  bl\jven  genoemden 
indogerm.  wt.  leip  „kleven",  waartoe 
ook  skr. /y?  „besmeren"  oslav.  fejbw  m. 
„  smeer",  littausch  liptis  „kleverig",  lat. 
lippus  „druipoogig"  behooren,  of  van 
een  voorgerm.  b^vorm  leïb  in  gr.  Xsl^eyv 
„gieten"  Xy(iq6g  „druipend",  lat.  lubri- 
cue  „glibberig"  aanwezig. 

1  Leer  (leering)  vr.     Uit  mnl.  lére^ 


ohd.  os.  léra  ags.  Mr  „onderrichting, 
leer,  geleerdheid"  eng.  lore;  hierby  hel 
algemeen  germ.  laizjan  „onderrichten, 
leeren,  leeren  kennen":  got.  laisjan 
ohd.  ler{r)en  (soms  ook  ^^discere^^)  os. 
lerian  ags.  laran  (on.  léèra  is  ont- 
leend) mnl.  léren  nnh  leeren;  van- 
daar de  afleidsels  got.  laizareis  ohd. 
lérhri  mnl.  lérdre  nnl.  1  e  e  r  a  a  r.  Laizjan 
is  het  causalivum  van  hel  slechts  in 
't  Got.  bewaarde  praeterito-praes.  l^is  „ik 
weet";  hierb^'  nog,  met  den  klanklrap 
*,  got.  {Ivhjd)lei8  „(vergif-)kundig"  en, 
met  den  zwaksten  klanklrap,  hel  in 
hel  Oostgerm.  niet  voorkomende  en  ook 
in  't  NI.  uitgestorvene,  van  een  part. 
van  het  st.  ww.  (^Usan)  afgeleide  ohd. 
limén^  Umên^  lënión  nhd.  lemen  os. 
linon  (voor  *liznSn)  ags.  leomian  eng. 
to  leam  got.  *liznan ,  *lienan  praet. 
*Uznoda  „vernemen,  onderricht  worden, 
discere''  (in  't  Mhd.  soms  ook  „on- 
derwijzen"), alsook  hel  nomen  list. 
Zie  voorts  leest. 

2  Leer  vr. ,  zie  ladder. 

Leer  onz.,  zie  leder. 

Leest  vr.  Uit  glb.  mnl.  leest  m.(?), 
b.  a.  mnd.  leeet  (leeete)  mhd.  leist  m. 
„vorm,  leest"  nhd.  leieten  m. ,  ags. 
last,  last  m.  „voetspoor,  spoor,  leest" 
eng.  last  got.  laists  „spoor ,  doel".  Hoe 
de  bet.  „  schoenmakersleesl "  mei  de 
bel.  „voetspoor,  spoor"  te  vereenigen 
is,  is  niet  recht  duidelijk:  leest  eig. 
„afdruk",  dan  „vorm,  model"?  De 
bet.  van  on.  leistir  „voet,  korte  kous, 
sok"  zal  wel  overdrachlelgke  toepassing 
zijjn  van  „schoenleesl".  Van  germ. 
laist-  „spoor,  voetspoor"  is  afgeleid  het 
vnv.  laisjan ,  in  't  Got.  nog  mei  de 
bet.  „volgen,  navolgen",  ohd.  leisten 
08.  léstian  mnl.  leesten  „volvoeren  ,  een 
plicht — ,  een  belofte  vervullen,  toestaan" 
ags.  lastan  „doen ,  volbrengen ,  uithou- 
den, verduren"  eng.  to  last.  Laist-  is 
afgeleid  van  denzelfden  wrt.,  waarvan 
ohd.  leisa  mhd.  leise  dial.  nl.  keze 
vr.  „spoor,  wagenspoor"  nhd.  geleisSy 
gleise  onz.  komt.  Met  het  laatste  komt 
oslav.  lecha  „opgeworpen  aarde  lusschen 
twee  voren"  (uit  laisa)  volkomen  over- 
een;  voorts  is  lat.  Ura  „vore,  aarde 
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tusschen  twee  voren "  [detirare  eig. 
„ontsporen")  hoogerop  verwant.  Wat 
van  den  gemeenschappelijken  wt.  leis 
de  eig.  bet.  geweest  is  laat  zich  uit  de 
bekende  gegevens  niet  nauwkeurig  be- 
palen („  een  spoor  maken"  ?) ;  dus  even- 
min de  juiste  grondbet.  van  leer  en 
en  got.  lais  „ik  weet". 

Leeuw  m.  Uit  mnl.  leuwe^  lèwe^  b. 

a.  ohd.  lewo  mnd.  lëwe  nhd.  lötoe;  deze 
naam  is  zonder  tv^fel  ontleend ,  „omdat 
er  geen  algemeen  germ.  noch  eene 
indogerm.  benaming  voor  den  leeuw  be- 
staat"; ohd.  onl.  lewo  (waarschijnlijk  ook 
lèwo)  (uit  leo)  van  lat.  leo^  leonis,  dat  ook 
nog  in  den  ohd.  ond.  ags.  vorm  leo  (ohd. 
ook  lio)  ingedrongen  is.  In  hoeverre  voor 
andere  op  duitschen  bodem  voorkomende 
vormen,  b^'v.  voor  ohd.  louwo  mhd. 
löuwe  nhd.  leu  (ohd.  Iduwo  in  plaats  van 
leuwo  uit  lewo?)  een  andere  oorsprong 
gezocht  moet  worden,  is  nog  niet  uit- 
gemaakt. 

Leeuwerik  m.  Met  veranderd  geslacht 
uit  een  ouder  le{u)werik  mnl.  ^léwerikCy 
léwerke  vr.  b.  a,  mnd.  léu)er(i)ke  ohd. 
leraAha^  lerihha  mhd.  lêreche^  Vérche^ 
lêwer{é)ch ,  leicericA  ags.  Idwerce  vr. 
schotsch  laverock  eng.  lark:  laiwarka 
of  laiwaraka ,  laiwarika  is  de  onl.  grond- 
vorm dezer  goed  germ.  klinkende  be- 
naming, van  welke  het  niet  zeker  is 
of  zijj  een  compositum  is  of  een  afleidsel 
met  een  zelfde  suffix  als  got  ahaks 
„duif"  (vgl.  havik). 

Leg  vr.  In  de  thans  gebruikelijke 
bet.  waarschqnl\jk  een  jonger  afleidsel 
van  leggen;  terw\jlfo^^tf  „laag"  mnd. 
legge  mhd.  lecke  een  ouder  *lagj6  on- 
derstelt. Hierb\j  leggen  mnl.  legghen, 
leghen  algemeen  germ.  lagjan:  got,  lag  jan 
ohd.  legen ,  lecken  os.  leggian  ags.  lecgian 
eng.  io  lag ,  het  factitivum  van  liggen. 

Leger  onz.   Eerst  in  't  jongere  Mnl., 

b.  du  ohd.  os.  lè'gar  (nhd.  lager  ontstond 
waarschijjnlijk  onder  invloed  van  logé) 
ags.  leger  onz.,  got.  ligrs  m.,  algemeen 
germ.  legro-  „legerstede,  ziekbed,  le- 
gerplaats": bij  liggen. 

•4ei.  Samenstellingen  met  dit  suffix 
komen  eerst  in  't  jongere  Mnl.  voor 
{menegkerleie  enz.)  en  bevatten  evenals 


de  overeenkomstige  mnd.  en  nhd.  uit- 
drukkingen (mhd.  maneger  leie)  den 
gen.  van  het  subst.  mnl.  mhd.  lei 
„soort,  wyze,  manier",  dat  aan  ofra. 
lei  „wet,  manier,  soort"  (nfra.  lov)  is 
ontleend. 

Lei  vr.  Uit  mnl.  (holl.)  leie,  b.  a. 
os.  leia  „rots''  mnd.  leie  „rots ,  leisteen" 
rignsch,  voorheen  leie,  thans  lei  vr. 
„leirots ,  plaat  van  leisteen".  Dit  woord , 
dat  een  ouder  laija,  laja  onderstelt, 
komt  verder  niet  voor,  zoodat  zich 
omtrent  de  etymologie  kv\ral^k  iets  laat 
gissen;  zelfs  staat  de  germ.  oorsprong 
niet  vast.  It.  lavagna  „leisteen"  zal  aan 
het  Oduitsch  ontleend  z\jn. 

Leiden  vsrw.  Uit  glb.  mnl.  leiden 
{leden),  b.  a.  ohd.  leiten  nhd.  leiten 
os.  ledjan  ags.  ladan  eng.  to  lead:  het, 
in  't  Got.  niet  voorkomende ,  algemeen 
germ.  laidjan  „eene  richting  geven, 
leiden,  voeren",  is  het  factitivum  van 
germ.  Upan  „gaan"  (zie  l^den).  — 
Het^ compositum  geleiden,  mnl.  „lei- 
den, geleiden"  is  in  nhd.  begleiten  nog 
bovendien  met  het  suffix  be-  voorzien. 
—  Leidster  uit  mnl.  leidesterre,  mhd. 
leit{e)steme  nhd.  leitstem  mnd.  leide- 
stem  ags.  *lddsteorra  eng.  loadstar  „de 
(schepen-)leidende  (pool-)ster"  van  laidó 
„leiding,  besturing",  zie  lieverlede. 

Leider  tusschenwerpsel.  Uit  mnl.  lei- 
der b.  a.  ohd.  leidor  nhd.  leider  „helaas", 
behoorende  bij  het  adj.  leed  en  naar 
men  wil  de  comparativus  daarvan. 

Leis  vr.  Uit  mnl.  leis(s)e,  ontleend 
aan  ofra.  laiese,  nfr.  laisse,  lesse  „kop- 
pelband, hoedelint";  zie  lis.  —  Leist 
is  hetzelfde  woord  met  een  jongere  t , 
vgl.  akst,  borst (2);  leisel  daaren- 
tegen is  ontstaan  uit  leitsel ,  mnl. 
^leiteel  uit  leitzeel  (leidezeel,  nnl.  lei- 
zeel); leidsel  is  op  nieuw  met  leiden 
in  overeenstemming  gebracht. 

Lek  m.  en  lek  onz.  mnd.  nd.  (nhd.) 
leek  m.  „het  lek":  jongere  afleidsels 
van  lekken. 

Lek  bnw.  Uit  glb.  mnl.  lec  (plur. 
lèke;ygl.  glad,  gemak,  vrek)b.  a. 
nd.  lek  (verbogen  lèke)  ouder  nhd.  lëcA 
(nhd,  leek  uit  het  Nd.)  on.  lekr  „lek": 
van  leken  uit   mnL  'leken   (st.  praet. 
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Uic)  „water  doorlaten ,  droppelen ,  drui- 
pen", ohd.  l^hlum  mhd.  lëcken  st.  ww. 
„lek  worden,  uit  reten  lekken , smach- 
ten, versmachten"  on.  lelca  „lek  zgn, 
druipen"  eng.  to  leah  „lekken";  mnd. 
nhd.  lecken  nl.  lekken  z\jn  onder  in- 
vloed van  het  a^j.  lek  gewijzigd ; 
hierbij  mhd.  lëchezen  „reten  krggen, 
dor,  droog  zqn ,  dorsten ,  smachten" 
nhd.  lechzen  uit  *l€kaijan.  Het  fac- 
titivum  lakjan  bewaart  ags.  kccan 
„besproeien"  mhd.  mnd.  lecken  „nat 
maken,  laten  druppelen,  destilleeren". 
B^'  dezen  germ.  wt.  lek  ging  de  bet. 
„reten  hebben"  stellig  aan  die  van  „water 
doorlaten,  druipen"  vooraf;  vgl.  ook  het 
bierbij  behoorende  nomen  lako-  „gebrek, 
fout"  onder  lak.  Een  overeenkomstige 
voorgerm.  wt.  leg  is  nog  niet  gevonden ; 
misschieux  mag  men  echter  aan  het  adj. 
1  a  k  denken ,  daar  de  bet.  „reten  heb- 
ben, reten  hebbende  lekken"  uit  „slap 
zijn,  dor  zijn,  droog  zijn"  of  uit  „na- 
laten ,  gebrekkig  z^n"  zou  kunnen  z^n 
ontstaan. 

Lekken  (likken),  zie  likken. 

Lekker  bnw.  Uit  mnl.  lecker  „sma- 
kelijk, lekker",  ook  actief  „lekkerbekkig, 
kieskeurig,  weelderig"  mnd.  mhd.  nhd. 
lecker:  een  adjectivisch  r-afleidsel  van 
lekken^  likken. 

Lel  vr.  Uit  glb.  ouder  nnl.  lelie; 
hierb\j  lellen  en  voorts  ook  lillen. 
Deze  slechts  in  H  Nl.  voorkomende 
stammen  zullen  wel  onomatopeeën  z^n 
voor  „de  trillende  beweging  van  de 
tongspits,  de  huig  enz."  Ygl.  ook 
lollen. 

Lelie  vr.  Uit  mnl.  ^lèlie  naast  lilie 
(vgl.  ledekant  uit  *lidecant)y  dat  even- 
als ohd.  lilja  nhd.  lilie  vr.  en  ags. 
lilie  vr.  eng.  lih/  de  mlat.  uitspraak 
lilja-  van  lat.  Ulia  vertegenwoordigt. 
Mnl.  lilie  met  *Ulie  gebjk  te  stellen  en 
dus  als  een  getuigenis  voor  het  behoud 
van  lat.  i  op  te  vatten ,  gaat  kwal^k  aan. 

Lellen  ww.,  zie  lel. 

Lemmen  ww.  Slechts  in 't  Nnl.  Wel- 
licht eig.  „moede  maken,  klein  kra- 
gen" van  lam,  zie  aldaar. 

Lemmer  onz.  Nvl.  lemmer  m.  Waar- 
schijnlijk  door  dissimilatie  (vgl.  kan- 


deel), tegel^'k  met  geslachtsverandering 
uit  glb.  mnl.  lemmele^  lende  {lempele; 
ook  limmale)  vr. ,  mnd.  lemel.  Mnl. 
lemle  mnd.  lemel  uit  *lemila  komen 
van  lat.  lamina  „plaat,  blad,  kling" 
of  z^'n  verkl.  -mlat.  lamella ,  waaruit 
na  het  overnemen  van  't  germ.  accent 
deze  vorm  moest  ontstaan  (vgl.  vle- 
gel). Het  Ofra.  kent  behalve  lame  (uit 
lamina)  de  vormen  lemele ,  lemelle ,  lu- 
melle  nfr.  Valumelle.  Andere  bijvormen 
op  duitsch-nl.  gebied  z^n  nnl.  lemmet 
oostfri.  lemt  onz.,  mnd.  lemmelen  onz., 
mhd.  lamel  ^  lamel  onz.  Waarop  deze 
klank-,  suffix-  en  geslachtsveranderin- 
gen  berusten  blijft  nader  te  onderzoeken. 
Lemmet  onz.  Uit  glb.  mnl.  lemmet^ 
dat  met  talrijke  bqvormen  —  mnl. 
lemijt^  lemelt  (uit  *lement)y  mnd.  fo- 
me{n)ty  leime{n)t  e.  a.  —  van  een 
vroeg,  met  germ.  accentueering  ont- 
leend lat.  lifiamentum  „wiek ,  pit"  komt. 
Met  behoud  van  het  lat.  accent  ontstond 
mnl.  lenemént  nvl.  laménl. 

Lemoen ,  lamoen  onz.    Uit  glb.  mnl. 

lemoen ,  lamoen  (vgl.  lakooi):  ontleend 
aan  glb.  fra.  lim^m  (spa.  limon).  De 
ooi^prong  van  het  rom.  woord  noch  de 
betrekking  waahn  eng.  limber  „dissel- 
boom, lemoenboom"  daartoe  staat,  z^n 
uitgemaakt. 

Lende  vr.  Uit  glb.  mnl.  *lende  naast 
lendene  vr.,  b.  a.  ofri.  lenden  ags.  len- 
den vr.  plur.  lendenu  onz.  ond.  lendi 
ohd.  lenli  nhd.  lende  vr.  De  germ.  stam- 
vorm  van  dit  woord  voor  „nierstreek, 
lende"  is  vermoedelijk  landino-  (of -mw-), 
waarin  land-  beantwoordt  aan  voorgerm. 
landh'  in  oslav.  l^vija  vr.  „lende, 
nier".  Als  in  lat.  lumbus  „lende"  de 
b  voor  indogerm.  dk  staat,  gel^k  in 
lat.  barba  (vgl.  baard),  ruber  (zie 
rood),  dan  mag  het  b\j  het  slav.-germ. 
woord  gerekend  worden:  in  het  be- 
noemen der  meeste  lichaamsdeelen  ko- 
men verscheidene  indogerm.  talen  ovei*- 
een. 

Lenen,  zie  leunen. 

Leng  vr.  Uit  een  ouder  lenghe  (lingke); 
glb.  duitsch  lenge^  langfisch^  deensch 
lange  y  eng.  ling ,  fra.  lingue,  lUtguet, 
Noch  de  afleiding  van  lat.  lingua  „tong", 
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noch  die  van  lang  mag  zeker  heeten. 

Leng  onz.  Mnd.  leng  e  vr.  ,,lang  zeil, 
om  groote  lasten  geslagen,  ten  einde 
die  op  te  hijschen".  Denkelijk  b^  lang; 
maar  de  vorming  is  niet  duidel^k. 

Lenig  bnw.  Eerst  in  'tNnl.,  b.  a. 
nfri.  lenig  „slank,  buigzaam,  sm\jdig, 
elastiek",  een  secondair  afleidsel  van 
ofri.  *lini  b.  a.  on.  linr  „buigzaam, 
week,  zacht".  Van  denzelfden  stam  is 
met  een  ^suffix  een  glb.  westgerm.  adj. 
gevormd ,  ohd.  Undi  „week ,  teer,  zacht" 
nhd.  lind  jonger  mnl.  linde  os.  lithi^ 
ags.  lühe  „week,  zacht,  vriendelijk" 
eng.  lithe^  en  voorts  een  st.  ww.  got. 
aflinnan  „weggaan,  w^ken",  on.  linna 
„ophouden,  nalaten",  ohd.  bi-linnan 
(praet.  lann)  „nalaten,  aflaten",  ags. 
linnan  „verloren  gaan".  De  grondbet. 
van  den  germ.  wt.  len  is  „rekbaar 
zgn";  oslav.  léiü  „traag",  lat.  Imis 
„  zacht",  lenius  „  buigzaam  ,  traag  " 
worden  er  mede  vergeleken. 

1  Lens  (spiets)  vr.  In  den  grond 
één  met  lans,  door  bemiddeling  van 
eng.  lance  of  van  nd.  Uinzen  nl.  len- 
zen, dat  met  klankwijziging  is  afge- 
leid van  lans,  in  de  taal  gekomen. — 
Lens  „spie"  behoort  echter  bg  luns. 

2  Lens  (glas)  vr.  Het  lat.  lens;  vgl. 
linze. 

Lens  bnw.  Eerst  in  HNnl. ,  b.  a. 
oostfri.  UnSy  lenss,  lents  „uitgeput, 
ledig";  in  *t  Vla.  is  lents ^  lena{ê\  lengsch^ 
Uns  „mat,  krachteloos,  ontzenuwd, 
laf,  loom";  vandaar  ook  de  scheepsterm 
lenzen,  oostfri  lensaen  mnd.  nnd.  lefisen 
in  den  zin,  't  z\j  van  „  (de  zeilen)  los- 
maken" (KiLiAEN  lenssen  „losmaken"), 
'tzg  van  „flauwtjes  voortzeilen".  Het 
verschil  tusschen  z  en  9  doet  het  uit- 
vallen van  een  consonant  vermoeden, 
en  dit  kan  alleen  een  gutturalis  geweest 
zgn;  lens  zou  dan  een  «  afleidsel  zijn 
van  een  stam  *lang  met  de  grondbet. 
„slap ,  mat ,  krachteloos"  die  door  klank- 
w^ziging  tot  lengeSy  leTigs ,  lenz-^  lencs^ 
lens  werd;  zoodanige  stam  wordt  door 
lente,  lanterfant,  lont  waar- 
schqnligk ;  mogel^k  verwante  niet-germ. 
woorden  zgn  onder  licht  bnw.  te 
vinden. 


Lente  vr.  Uit  mnl.  (holL?)  lente  yv.^ 
b.  a.  glb.  mnd.  lente  mhd.  lenze  m. 
vr.  ohd.  lenzo  m.  nhd.  Unz;  daarnaast 
ohd.  Umgizy  langaz  mhd.  langez{e)  en 
ohd.  lengiziuy  lenzm  nmd.  lenten  mnl. 
lentin  ags.  lengten ,  lencten  „lente"  eng. 
lent  „vastentqd".  Deze  westgerm.  be- 
naming van  het  voorjaar  zou  wel  de- 
zelfde kunnen  z\jn,  wier  bestaan  b\j 
de  Germanen  Tacitus  {Oerm,  cap.  26) 
vermeldt.  Z^*  komt  van  een  stam  lang^ 
at-^  lang-it'  of  van  een  daarvan  afge- 
leide intensieve  verbale  formatie  (vgl. 
kouten)  *langitjan ,  die  waarschijnlijk 
in  tenteren  nhd.  {fauU)lenzen  voortleeft 
(zie  lanterfanten,  lens  bnw.).  Ter 
benoeming  van  het  voorjaar  zou  men 
aan  een  met  deze  maagschap  zeer  wel 
bestaanbaar  begrip  „  zacht "  kunnen 
denken ;  evenwel ,  uithoofde  der  nauwe 
vormverwantschap  van  het  intensieve 
WW.  schijjnt  het  eer  dat  onze  voorouders 
de  lente ,  ofschoon  niet  dichterlek , 
terecht  als  „  de  verslappende  (tqd) " 
hebben  gekenmerkt.  Wegens  het  lengen 
der  dagen  aan  afleiding  van  lang  te 
denken  verdient  geen  aanbeveling. 

Lep  m. ,  leppen  ww.  („met  de 
teenen  schoppen").  Slechts  in  't  Nnl. , 
van  onzekere  herkomst.  Leppen  „  met 
kleine  teugjes  drinken"  behoort  b^  de 
maagschap  van  lepel  of  van  1  i  p. 

Lepel  m.  Uit  mnl.  lepel ,  b.  a.  glb. 
ohd.  leffil  {lepjil)  nhd.  löj'el  ond.  lepil 
(^sl.  lepill  uit  het  Nd.):  lajnlo-  h^  den 
germ.  wt.  lap  „lekken,  slorpen"  (ohd. 
laj^an  st.  ww.,  ags.  lapian  mnd.  mnl. 
lopen  zw.  WW.  „lekken,  slurpen"  eng. 
to  lap;  vgl.  lap),  hoogerop  verwant 
aan  lat.  lambere  „  likken",  dus  „ge- 
reedschap om  vloeibare  sp^zen  te  lep- 
pen". Het  Ags.  heeft  voor  „lepel"  cm- 
clere  uit  lat.  cochlear  en  in  overeen- 
stemming met  het  On.  spdn  eng.  spoofi; 
zie  spaan. 

Les  vr.  Uit  mnl.  lesse  vr.  „les,  pe- 
ricope,  onderricht,  vertelling":  uit  een 
rom.  vorm  (vgl.  fra.  fc^o»)  van  lat. 
lectio  in  de  mlat.  bet.  van  „voorlezing 
in  de  kerk  van  een  gedeelte  uit  den 
b^bel ,  les  in  de  school";  vandaar  ook 
ohd.  leczja  mhd.  lecze^  letze  os.  leccja 
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en  got.  latHjó  „  leclio".  —  Afleidsel 
lessenaar  (mlat.  ^lectianariumf)  eig. 
y^toestel  waarop  het  boek  bq  het  voor- 
lezen ligt". 

Lesschen  ww.,  zie  blusschen. 

Letten  ww.  Uit  mnl.  letten  „tegen- 
houden, hindei*en;  dralen,  ophouden; 
verwonden ,  beschadigen'*  b.  a.  glb.  ohd. 
lezzian  (nhd.  in  verletzen  en  met  merk- 
waardige w^ziging  van  bet.  Utzen  „te 
goed  doen ,  laven")  os.  lettian  ags.  lettan 
„hinderen"  eng.  to  let  got.  latjan  „te- 
genhouden, stuiten":  een  algemeen 
germ.  denominativum  van  het  adj.  lat 
(zie  laat);  de  nnl.  nnd.  bet.  „opletten" 
berust  op  „dralen,  b\j  iets  stilstaan"; 
vgl.  den  omgekeerden  gang  der  bet. 
in  nhd.  auf  horen. 

Letter  vr.  Uit  mnl.  lettere  „boekstaaf, 
geschrift,  brief,  wetenschappelijk  ge- 
schrift": uit  fr.  lettre  y  dat  van  lat. 
litera^  littera  „letter",  mv.  „brief, 
letterkunde ,  wetenschap"  komt. 

Leugen,  logen  vr.  Uit  mnl.  2^ A^»^, 
loghene^  b.  a.  glb.  os.  ohd.  lugina  vr.; 
vandaar  ohd.  lugindri  nhd.  lügner  mnl. 
lo-y  loghendre  nnl.  leu-,  loge  naar; 
naast  lugina  glb.  ohd.  lugi  nhd.  lüge 
ags.  Igge  eng.  lie  on.  h/gi:  abstracta 
van  liegen. 

Leuk  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.,  b.  a.  nd. 
Wk  „mat,  flauw;  traag"  {lokê  „slungel"), 
dat  op  ond.  luki'  wqst;  hierb^'  meng. 
luke^  leuke  eng.  luke  „leuk,  lauw". 
Niet  onmogelitjk  behoort  deze  acyectivale 
stam  lük  b\]  mhd.  dial.  nhd.  lücke 
„week,  elastiek,  los,"  nhd.  locker^ 
in  welk  geval  een  germ.  wt.  *lük  „week , 
slap  z\jn"  ware  te  onderstellen;  zie 
lokken. 

Leunen  ww.  Met  onder  invloed  van 
l  exi  n  gewijzigde  vocaal  uit  glb.  mnl. 
lenen  b.  a.  ohd.  Alinen  mhd.  linen^  lenen 
os.  AlinSn  ags.  AHnian,  hleonian  „zich 
steunen,  leunen";  hiervan  verschilde 
oorspronkelijk  het  transitieve  causati- 
vum  *klainjan :  ohd.  kleinen  mhd.  mnl. 
leinefi  ags.  klanany  nhd.,  voor  beide, 
leinen:  de  n  is,  gel^k  in  gr.  xXivo} 
„ik  leun"  lal.  elindre  „neigen"  verbaal 
sufi&x;  een  nominaal  ft-afleidsel  is  gr. 
MÜPif   y,  leger ,    peluw ",    ohd.    {A)lina 


„leuning,  peluw"  nhd.  fe^»^  mnl.  nvla. 
lène  vr.  Van  den  indogerm.  wt.  klei 
„langzaam  r^'zen,  glooien,  hellen"  ko- 
men nog  tal  van  in  de  verschillende 
indogerm.  talen  in  vorm  of  bet.  over- 
eenkomende woorden :  vgl.  ladder, 
germ.  *klaiwoZy  ^hlaiwiz  onz.  „heuvel, 
graf"  (got.  hlaiw  ags.  Alaw  os.  Uéo 
ohd.^),  %oi.  Alain9  m.  „heuvel",  on. 
Alein  „vooruitspringende  rots",  on.  hU]> 
vr.  en  ags.  AUfi  „heuvel",  ohd.  Uta  nhd. 
leite  (uit  hlido-)  vr.  „berghelling",  got 
hlei-fira  vr.  „tent";  gr.  nU^iig  vr.  en 
xXlTog,  xUjog  onz.  „glooiing,  heuvel", 
xXt'Oia  „  legerstede ,  leunstoel ,  tent", 
lat.  clivuê  m.  „heuvel". 

Leur  vr.  Uit  glb.  mnl.  *lore.  Het  glb. 
ohd.  lilray  lilrra  vr. ,  vanwaar  nhd. 
lauery  Iduer  m. ,  berust  op  lat.  ISra 
lorea  „slechte  w\jn,  die  men  uit  reeds 
eens  geperste  druiven  wint";  mnl.'^ofr, 
onderstelt  eerder  *fór«a.  Nnl.  leur 
„vod"  behooil  misschien  met  ablaut 
bij  luier. 

Leur  in  te  leur,   zie  verliezen. 

Leus,  leuze  vr.  Eerst  in  't  Nnl., 
lozey  lözey  gel\jk  ook  glb.  lojungey 
lasunge  vr.  en  iSsy  losz  onz.  eerst  in 
't  jongere  Mhd.  en  't  Nhd.  voorkomen. 
Dit  woord  sch^'nt  oorspronkel^k  bq 
mhd.  loj  (zie  lot)  te  behooren,  als 
navolging  van  lat.  teseera  „teerling" 
en  „tafeltje  met  het  wachtwoord ,  her- 
kenningsteeken ,  wachtwoord ",  maar 
later  in  verband  te  z^n  gebracht  met 
de  maagschap  van  loos,  in  de  bet. 
„teeken  om  zich  los  te  maken ,  bevrq- 
den";  vgl.  ouder  nhd.  losunge  en  löee 
vr.  „verlossing". 

Leuteren  ww.  Uit  mnl.  (nvla.)  lötereuy 
loteren  „  aan  iets  roeren  zoodat  het 
waggelt ;  loszitten ,  waggelen ,  kwabbelen 
(van  vettigheid)",  oostfri.  loteren  „teu- 
ten, treuzelen,  nalatig  zqn";  vgl.  (het 
ontleende?)  meng.  loitren  eng.  to  loiter 
„dralen,  talmen".  Hierdoor  wordt  een 
onl.  stam  lut  {hlut?)  bewezen,  van- 
waar ook  mnl.  lutsen  „wankelen ,  wag- 
gelen" en  lot  in  labberlot;  vgl.de 
syn.  stammen  ludy  leud  bq  lieder- 
Iqk,  en  slud  bq  slodderen. 

Leuver,    ook    leeuwer    m.    Een 
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nnl.  woord,  welks  oorsprong  duister  is. 

Laven  ww.  Uit  mnl.  léven  b.  a.  glb. 
ohd.  lebêi  nhd.  leben  os.  libbian  mnd. 
léven  ags.  libban  eng.  to  live  got.  liban 
(praet.  libaida).  Het  overeenkomstige 
on.  li/a  beteekent  behalve  „leven"  ook 
„overschieten".  Leven  is  eig.  „over- 
bleven, volhouden,  duren";  z^n  stam 
lib  behoort  met  Iqf  b\j  blqven.  — 
Leven  onz.  b.  a.  mhd.  leben  onz.  (md. 
ook  m.)  mnd.  léven  onz.;  vgl.  got.  /»- 
lains  vr.  „leven",  dat  een  verbaal  ab- 
stractum van  liban  „leven"  is. 

Lever  vr.  Uit  mnl.  léver{e)  vr.,  b.  a. 
glb.  ohd.  lé'bara  nhd.  leber  mnd.  lever 
ags.  U/er  eng.  liver  on.  lijr  vr.  Daar 
ohd.  lè'birmere  mnl.  levermerey  mnd. 
leversee  „(fobelachtige)  geronnene  zee" 
en  ohd.  gilïberón  dial.  nhd.  gelief em 
„stremmen ,  stollen",  mnd.  nnd.  leveren 
„doen  stollen",  nd.  lïbber^  lïbberig  „kle- 
verig, walgeligk  van  smaak"  kwalqk 
eerst,  met  de  bet.  „leverachtig",  van 
lever  kunnen  zqn  afgeleid ,  wordt  met 
waarsch^nl^kheid  een  germ.  nomen 
^libro-  „kleverig ,  glibberig"  of  „geron- 
nen" ondersteld,  dat  dan  b^denindo- 
germ.  wt.  leip  (zie  blijven,  Iqf, 
leep)  zou  behooren.  Hierdoor  zou  de 
poging  vervallen  om  voor  het  germ. 
woord  voor  „lever"  en  gr.  ^naq^  lat. 
jecur^  skr.  yakri  „lever"  een  gemeen- 
schappelqken  gi*ondvoiin  te  zoeken. 

Leveren  vrw.  Uit  mnl.  leveren  „over- 
leveren", mnd.  leveren  „overleveren, 
leveren"  (ook  „van  mondvoorraad  voor- 
zien") nhd.  liefem :  met  glb.  fra.  Uvrery 
it.  livrar  uit  mlat.  liberdre  „uitleveren, 
verschaffen",  eig.  „vriijmaken,bevrgden". 

Lezen  ww.  Uit  mnl.  lézen  „uitlezen, 
uitzoekend  verzamelen ,  uitkiezen ;  fron- 
sen; lezen,  spreken,  vertellen",  b.  a. 
glb.  os.  ohd.  lèêon^  nhd.  lesen/  got. 
lUany  galisan  ags.  kean  hebben  alleen 
de  bet.  „b^eenlezen,  verzamelen"  eng. 
ioleaee  „aren  lezen";  ook  in  het  oudere 
On.  beteekent  lesa  alleen  „verzamelen, 
oplezen".  Dit  is  de  oorspronkelijke  bet. 
van  dit  algemeen  germ.  ww.,  dat  hooger- 
op  aan  littausch  lesu^  lesti  „met  den 
snavel  oppikken ,  korrels  oplezen",  apla- 
êj/ii  „oppikken ,  afzonderen ,  uitzoeken" 


verwant  is.  In  lat.  legere  ^  gr.  lij^^ty, 
die  phonetisch  met  lezen  niet  over- 
eenkomen, heeft  zich  evenzeer  de  bet. 
„schrift  lezen  (schriftteekens  — ,  woorden 
samenvoegen,  of — uitzoeken?)"  naast 
„uitlezen,  afzonderen"  ontwikkeld;  maar 
b^  ons  woord  is  de  ontvrikkeling  der 
bet.  beter  na  te  gaan:  „gelijk  onze 
benaming  boekstaaf  een  overbl^fsel 
uit  den  ogerm.  t^d  is,  toen  men  de 
afzonderl^ke  runenteekens  op  beuken- 
staafjes  kraste,  zoo  was  het  oplezen 
dier  ter  waarzegging  uitgestrooide  staaf- 
jes oorspronkelijk  het  lezen  der  runen. 
Dus  was  't  ogerm.  lesaai  de  benaming 
voor  wat  Tacitus  Germ.  10  als  „sur- 
culos  ter  singulos  tollit"  beschrqft,  en 
werd  het  in  voorhistorisch  Duitsch  ook 
de  benaming  voor  „sublatos  secunduni 
impressam  ante  notam  interpretatur"". 
Een  gemeenschappelijk  woord  voor 
„lezen"  hadden  de  Grermanen  niet; 
WuLFiLA  bezigt  siggwan  y  uniggtoan 
„met  stemverheffing  lezende  verkondi- 
gen ",  het  Ags.  radon ,  eig.  „de  teekens 
raden",  vanwaar  eng.  to  read:  „een 
bewijjs,  dat  de  kunst  van  lezen  b^*  de 
Germanen  eerst  inheemsch  werd,  nadat 
zq  zich  in  stammen  gesplitst  hadden; 
bovendien  staat  vreemde,  waarschijjn- 
ligk  italische  oorsprong  van  het  runen- 
schrift  vast".  Wq  kunnen  dus  de  ont- 
wikkeling der  overdrachtemke  bet.  van 
„lezen"  uit  de  letterlijke  nog  in  het 
Üstorisch  tigdperk  waarnemen;  verband 
tusschen  lezen  en  germ.  fai^ „weten" 
(zie  leeren)  bestaat  er  niet. 

Liehaam  ont.  Met  veranderd  geslacht 
uit  mnl.  liciame  {lecAame)  m.  „l\jf, 
lichaam";  cA  staat  voor  dubbele  cA 
(vandaar  de  spelling  ligcAaam)  en  heeft 
de  voorafgaande  i  verkort;  het  ontstond 
door  assimilatie  van  k  aan  A:  Uk-Aamon- 
is  een  ogerm. ,  slechts  in  't  Got.  niet 
voorkomend,  compositum  voor  „Iqf, 
lichaam":  ohd.  liAAdmo  os.  UkAamo  ags. 
UcAoma  on.  likami,  liiamr  m. ;  merk- 
waardig is  de  ohd.  bijjvorm  liAAinamOy 
vanwaar  nhd.  leicAnam.  Het  tweede 
lid  dezer  samenstelling  is  een  oud  nomen 
met  de  bet.  „hulsel":  ohd.  os.  Aamo 
ags.  Aoma  in  samenstellingen  „hulsel, 
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kleed",  cd.  hamr  ,, huid,  gedaante*', 
got.  gahamSn ,  anahamon  „  bekleeden , 
zich  aankieeden",  waarbij  ook  hemd 
behoort;  lichaam  beteekent  dus  eig. 
„lijjfsomhulsel ,  vleeschkleed  (zie  liijk), 
het  (het  geestelijjk  deel)  omhullende 
lijf' \  „  Deze  samenstelling  heeft  voor 
ons  een  eenigszins  poëtisch  voorkomen , 
en  inderdaad  heeft  zich  de  noordsche 
en  ags.  poëzie  verscheidene  dergelijke 
omschrijvingen  voor  „lichaam"  gevormd. 
In  de  ags.  dichtkunst  b\jv.  Jlasc-hofna 
„vleeschhulsel",  voorts  bén-fat  „been- 
dervat",  bdn-hits  „  beender-huis"  bdn- 
loca  „omsluiting  der  beenderen",  al 
synoniemen  van  lichoma.  Dus  ligt  de 
onderstelling  voor  de  hand,  dat  het 
ogerm.  Ukhatno  uit  het  spraakgebruik 
der  dichters  in  de  alledaagsche  taal  is 
overgenomen." 

Licht  onz.  Uit  mnl.  licht  {lecht)^ 
met  voor  cht  verkorte  vocaal  uit  onl. 
*lioht  b.  a.  ohd.  os.  lioht  nhd.  licht  ags. 
leóht  onz.  „licht,  helderheid,  glans" 
eng.  light  Dit  v^estgerm.  subst.  zal  wel 
het  neutrum  zijn  van  het  germ.  adj. 
UohtO'  :  got.  *liuhts,  uit  het  afleidsel 
liuhtfon  „licht  geven"  op  te  maken, 
ohd.  os.  lioht  „lichtend ,  blinkend ,  hel- 
der" ags.  leóht  eng.  li^jfit  mnl.  nnl. 
licht.  De  t  dient  ter  afleiding,  geligk 
naast  leohta-  got.  liuhap  (d)  onz.  „licht, 
schijn"  bewijjst.  Een  «-afleidsel  is  be- 
waard in  on.  yóê  onz.  „licht"  (got. 
*liuhsy  gen.  -êis) ,  ohd.  liehsen  adj. 
„helder",  ags.  liéxan  „lichten".  Deze 
woorden  berusten  op  de  indogeim.  stam- 
men leukot" ,  leuit'  en  leukos^ ,  leuks-; 
vgl.  skr.  rScia  onz.,  zend  raocanh 
(voor  *raukas)  „glans,  licht",  raohéka 
„helder".  De  wt.  hiervan,  Unh  „licht 
geven",  is  in  de  indogerm.  talen  ver 
verbreid :  vgl.  bqv.  nog  skr.  ruc  (^6cdm%) 
„lichten",  rukmu-ê  „blinkend",  subst. 
„sieraad",  ruk/d  „helder",  rSkds  m. 
en  rScand  onz.  „  licht",  gr.  levxóg  „wit", 
dnq>Uvxii  „schemering",  lat.  lux  „licht", 
lucidus  „blinkend",  lilc^e  „lichten", 
liitneti  (voor  lucfnen)  „  licht",  diluculum 
„  schemering",  I4na  (uit  lucnd)  „maan", 
oslav.  luci  m.  „licht",  luna  „maan"; 
en  op  germ.  geï)ied  got.  lauh^muni  vr. 


„bliksem",  lauh-atjan  „lichten",  os. 
lioma  ags.  leóma  on.  Ijómi  m.  „glans", 
hd.  lohe^  ohd.  lohaazen  „bliksemen", 
ags.  léget  (uit  ^laugitjo-^  meng.  le'it 
„bliksem".  Zie  ook  loog. 

Ucht  (niet  zwaar)  bnw.  Uit  mnl. 
licht  (met  voor  cht  verkorten  klinker, 
uit  een  ouder  *  licht)  „licht,  vlug", 
b.  a.  ohd.  Hht,  lihti  os.  liht  ,, licht,  ge- 
ring" ags.  liht^  leoht  eng.  light  „licht" 
on.  léttr  „licht,  gering;  zacht"  got. 
leihtê  „licht,  gering".  Dit  germ.  adj. 
gaat  waarschijnlijk  terug  op  een  vorm 
*linhto-  uit  lenhto-^  zoodat  littausch 
lengvas  „licht,  zacht",  opruisischjw^T- 
Idngus  „zacht"  verwant  kunnen  zijn. 
Ook  denkt  men  allicht  aan  verwant- 
schap van  lat.  lëvis  „licht"  (uit  ^lenhvis?) 
en  van  gr.  èXaxvg  „gering,  klein". 
Maar  geen  dezer  vergel^kingen  staat 
vast  en  een  volkomen  overeenstemmend 
acy.  is  niet  gevonden.  Germ.  liht-  uit 
lenht-  (eig.  „vlug"?)  zou  met  den 
onder  lang  genoemden  wt.  Ufig  (hd. 
gelingen)  in  verband  zgn  te  brengen, 
in  welk  geval  gr.  tXa<pq6g  „licht,  vlug" 
verwant  ware;  maar  ook  uit  „slap, 
week"  kan  zich,  door  „zacht,  teer" 
heen,  de  bet.  „licht"  ontwikkelen  (vgl. 
ook  l\js)  en  dan  ware  eerder  aan  den 
b\j  lens,  lente  onderstelden  wt.  leng 
„mat,  krachteloos  zgn"  te  denken. 

1  Lichten  (licht  geven)  ww.  Uitglb. 
mnl.  lichtefi  (holl.  luchten)  ^  b.  a.  os. 
got.  Iiuht}a7i  ohd.  liuhten  nhd.  leuchten 
ags.  lyht^m:  een  denominativum  van 
het  adj.  licht. 

2  Lichten  (opheffen)  ww.  Uit  glb. 
mnl.  lichten  b.  a.  mnd.  nd.  nhd.  lichten 
deensch  lett^  „ophefl'en":  één  met  mnl. 
lichtcfi  „veriichten,  lenigen",  een  af- 
leidsel van  licht;  vgl.  lat.  rom.  lévare 
fr.  lever  „heffen":  léois  „licht".  Voor 
een  deel  schijjnt  zich  het  afleidsel  van 
lucht  mhd.  lUften  eng.  to  lift  „in 
de  lucht  heffen"  met  dit  woord  te  heb- 
ben vermengd.  —  Vandaar  lichtekooi 
met  kooi  in  de  overdrachtelijke  bet. 
van  „achterste";  vgl.  dial.  eng.  wagtail 
„lichtekooi"  eig.  „kwikslaart". 

Lichterlaaie,  zie  laai. 

Lichtmis  m.     Eene  schertsende  toe- 
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passing  van  lichtmis  nhd.  lichtmesse 
vr.  „Vrouwendag,  festum  luminum", 
waarbig  aan  licht  „levis",  niet  aan 
„lumen''  wordt  gedacht. 

Lid  onz.  Uit  mnl.  Ut  (gewoonligk 
kt)  (rf),  b.  a.  ohd.  lid  mhd.  Ut  onz. 
m.  os.  Uth  ra.  ags.  Udh  onz.  got.  UJ)U9 
m.  „gewricht,  lid";  daarnaast  glb.  ohd. 
gilid  nhd.  glied  nnl.  gelid.  Uit  hoofde 
van  on.  Urn  „booratak",  limr  „lid'' 
ags.  Um  „twijg,  lid"  eng.  Umb  wil 
men  Ufus  als  li-fua  opvatten  met  voor- 
germ.  -tus  als  suffix.  In  dat  geval  ware 
de  gedachte  aan  den  bij  l^m  bespro- 
ken wt.  niet  geheel  te  verwerpen ; 
daarvoor  zou  de  Merseburger  toover- 
formule  lid  zi  geUdeUy  s6  se  gelimide 
sin  „lid  (voege  zich)  aan  leden,  alsof 
zij  gelijmd  zijn"  grond  kunnen  geven; 
tot  dezen  wt.  brengt  men  ook  littausch 
limu  „gestalte,  statuur"  (vgl.  \sX.figura 
bij  deeg).  Evenwel,  germ.  lif-us ^^%e- 
wricht ,  lid"  past  met  ledig  en  1  ij  den 
zeer  goed  b\j  een  wt.  *leip  in  den  zin 
van  „lenig  zijn,  zich  vrig  bewegen".— 
Een  gansch  ander  woord  is  lid  in  kan- 
nelid:  ohd.  Mit  „deksel"  (nhd.  in 
augenlid)  mnd.  Ut  „deksel,  vensterblind" 
ags.  hUd  „deksel,  deur"  eng.  lid  mnl. 
{Sghen)lit  on.  hli]i  onz.  „deur",  b^  os. 
ags.  hlidan  st.  ww.  bedekken ,  sluiten". 

Lidmaat  onz.  Uit  mnl.  lidmdte  onz., 
b.  a.  glb.  mnd.  lidmate^  -mête  onz.  mhd. 
{gé)lid€md^e ^  lidemdj  onz.,  nhd.  glied- 
marsen  onz.  mv.  ofri.  lifmdta  mv.  „le- 
dematen". Terw^l  germ.  lifus  (lid) 
eerst  „gewricht"  en  dan  pas  „lichaams- 
deel aan  een  gewricht,  lichaamsdeel  in 
't  algemeen"  sch^nt  te  beteekenen,  heeft 
deze  samenstelling  met  md^o-  waar- 
schijnlijk de  tweede  bet.  Of  »j<%o- wer- 
kelijk, en  hoe  het  met  meten  in 
verband  staat,  is  nog  niet  uitgemaakt. 

Liebaard  m.  Uit  mnl.  Uebaert  (^), 
b.  a.  mhd.  liebarte  {lebarte)  mnd.  Ie- 
hart{e)  m.:  uit  lat.  leopardus  met  ver- 
zachting van  de  tenuis  (vgl.  abt), 
maar  in  't  Mnl.  en  bepaaldelijk  in  't 
Vla.,  zonderling  genoeg,  meestal  toe- 
gepast op  den  leeuw.  Vgl.  luipaard. 

Lied  onz.  Uit  glb.  mnl.  liet  {d)  onz., 
b.  a.  ohd.  liod  „lied^   strofe  van  een 


lied"  nhd.  lied  mnd.  let  ags.  leójt  onz. 
„lied";  glb.  got.  "Uuji  volgt  uit  liujia- 
reis  m.  „zanger",  liuj)6n  „lofzingen". 
Het  algemeen  germ.  leufio-  (uit  voor- 
germ.  *Iéutam)  was  de  naam  voor  dich- 
terlijke voortbrengselen,  gel\jk  er  na- 
tuurlijk ook  voor  de  invoering  van  een 
letterschrift  (zie  lezen,  boek)  lang 
voor  den  t\jd  van  Tacitus  (carmina 
antiqua,  Germ.  2)  bestaan  hebben.  De 
grondbet.  staat  niet  vast;  maar  men 
mag,  met  het  oc^  op  de  etymologische 
verwanten  van  woede,  naar  hetpho- 
netisch  volkomen  overeenkomstige  oslav. 
adj.  Ijuiu  „heftig"  verwijzen. 

Lieden  mv.  m.  Uit  glb.  mnl.  liede 
mv.  van  liet  m.  „volk,  lieden",  b.  a. 
ohd.  Uut  m.  onz.  „volk",  mv.  liuti 
os.  liudi  „lieden",  ags.  leód  m.  vr. 
„volk",  mv.  leóde  „lieden",  on.  ^tSr 
m.  „volk",  ^tSir  „lieden".  Bq  WuL- 
FiLA  komt  dit  woord  niet  voor,  maar 
het  Germ.  heeft  het  met  het  Slav.  ge- 
meen: oslav.  Ijudu  m.  „volk",  mv. 
Ijudije  „lieden",  lettisch  laudiê  vr.  „lie- 
den, volk".  Het  komt  van  een  indo- 
germ.  wt.  leudh  „wassen":  in  'tOgerm. 
is  het  st.  WW.  leodan  „wassen"  bewaard , 
got.  liudcm  os.  liodan  ags.  leódan  ohd. 
liotan;  in  'tSkr.  beteekent  de  overeen* 
komstige  verbale  wt.  ruh^  behalve 
„wassen"  ook  „st^'gen,  rgzen",  waar- 
om men  er  ook  gr.  ^klavd-to  „ik  schrijjd , 
ga,  kom"  (vgl.  stijgen)  bq voegt.  In 
't  Germ.  behooren  nog  tot  denzelfden 
wt.  got  laufa  (d)  in  swa^laufis  „  zoo 
groot",  sama-laujis  „even  groot ,  gdJrjk" 
jugga-laujie  ^jongeling"  mhd.  léte  „ge- 
steld ,  geschapen",  got.  ^iwj^o  „gelaat", 
ohd.  lota  mnd.  löde  „scheut,  loot",  nhd. 
lodem  „vlammend  omhoog  schieten". 
Om  de  bet.  is  ags.  /i^(^  „koning"  merk- 
waardig. Behalve  de  vl.  en  in  de 
schrijftaal  gebruikelijjke  vorm  liede  van 
onl.  liudi  mv.  is  de  hoU.  vorm  —  mnl. 
mde  —  bewaard  in  (luiden)  lui,  vgl. 
dier,  dietsch. 

Liederlijk  bnw.  Eerst  in  't  Nnl., 
mhd.  Uederlich  „licht,  sierl^k,  onbe- 
duidend, lichtvaardig"  nhd.  Uederlich; 
ags.  l^ferUcy  ^]^^  996Ucndig,  slecht". 
Het  te  onderstellen  germ.  Uujir"  komt 
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elders  niet  voor;  evenwel  is  lodder 
waarsch^nligk  verwant. 

Lief  bnw.  Uit  mnl.  lief^  b.  a.  ohd. 
liuby  liob  nhd.  lieb  os.  liof?i%s,  leófen%, 
l^f  got.  liufè  (b):  ,,een  algemeen  gerin. 
a^j.  met  de  bet.  „lief";  regelmatig  ont- 
staan uit  voorgerm.  *leubho'^  dat  getrouw 
door  oslav.  ^'«^  wordt  weergegeven.  Een 
oindogerm.  adj.  voor  „lief*  (ült.  priyd-8) 
heeft  z^n  bet.  in  'tGerm.  vroeg  ge- 
wigzigd  (zie  vr\j)  en  voor  lief  plaats 
gemaakt".  De  klank  wisselende  stammen 
lub'  en  laub-  leeren  wig  onder  lof, 
gelooven,  oorlof  in  eene  reeks  van 
beteekenissen  kennen,  die  van  „zich 
laten  welgevallen ,  goedvinden,  toestaan" 
schijnen  uit  te  gaan;  lub^  staat  echter 
buitendien  in  ags.  lufu  „liefde"  lufian 
„liefhebben"  eng.  love  dichter  bij  lief. 
De  voorgerm.  wt.  leubh  wordt  behalve 
door  oslav.  Ijubü  nog  vertegenwoordigd 
door  den  skr.  wt.  lubk  „hevig  verlan- 
gen" en  lat  lüben^,  lïbens  „gaarne", 
lübet  „het  lust",  lübido ^  Ittido  „be- 
geerte, lust".  Zie  lust.  —  Liefde 
mnl.  lief  de  {lie/le)^  een  jongere  formatie 
met  het  suffix  -efe  (germ.  -ifid)  die  in 
plaats  van  mnl.  {i^t^  „iets  aangenaams , 
liefde"  ohd.  liuba  nhd.  liebe  is  geko- 
men. —  Lieftallig  bnw.;  daarvoor 
in  't  Mnl.  Uefghetal  mnd.  U/getal^  ags. 
leóftal  „  bemind ,  bevallig".  Welke  bet. 
het  b^  taal  behoorende  adj.  *gitaly  *tal 
in  deze  samenstelling  heeft ,  is  nog  niet 
opgespoord. 

Liegen  ww.  Uit  mnl.  lieg  ken  y  alge- 
meen germ.  liugan  „liegen":  got.  liugan 
ohd.  liugan j  liogan  os.  liogan  ags.  leógan; 
zie  leugen.  Hoogerop  zijn  hieraan  ver- 
want oslav.  luzq  {liigati)  „liegen",  luza 
vr.  „leugen".  Gaarne  vergelqkt  men 
got.  littgoK  „liegen"  met  got.  liugan 
(praet.  liugaida)  en  ofri.  logia  „huwen" 
door  een  gemeenschappeligke  grondbet. 
„omhullen,  omsluieren"  (vgl.  lat.  nubere 
„omhullen;  huwen")  aan  te  nemen; 
maar  een  indogerm.  Yd.  *leugA  „om- 
hullen" wordt  verder  door  niets  bewe- 
zen; evenwel,  met  andere  bet.  zijn 
verwanten  van  oslav. -geim.  ^^w^A  „lie- 
gen", dat  in  vla.  liegen  ook  „te  kort 
schieten,  gebrekkig  zgn,  minder  zgn, 


schelen"   beteekent ,  evenmin  bekend. 
Zie  nog  loochenen. 

Lier  vr.  Uit  mnl.  liere^  b.  a.  ohd. 
lira  (voor  nl.  ie:  ohd.  i  vgl.  gier, 
vieren)  mnd.  lire  nhd.  leier.  Dit  van 
lat. -gr.  lyra  afkomende  woord  beduidt 
in  de  middeleeuwen  meestal  een  gitaar- 
achtig instrument,  waarvan  de  snaren 
door  middel  van  kruk  en  rad  getokkeld 
worden  en  waaruit  zich  later  de  ker- 
mislier  (het  draaiorgel)  heeft  ontwikkeld. 
De  voorstelling  der  klassieke  lyra  is 
met  het  Humanisme  herleefd.  Ohd.  ond. 
lira  onderstelt  evenals  de  rom.  vormen 
(ofra.  lire  nfra.  lyre  enz.)  de  uitspraak 
lira  in  plaats  van  lyra. 

Lierlauw  bnw.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.,  lierelauwy  ook  lielauw.  De  her- 
komst van  'teerste  deel  is  onzeker. 

Lies  vr.  De  vorm  v^st  op  mnl.  *lieze 
vr. ,  in  plaats  daarvan  (nog  in  't  Vla.) 
liescAe  vr.  (vgl.  maas,  vleesch), 
b.  a.  mnd.  Ié9ck4f  „lies,  schaamstreek" 
meng.  léêike  „lies",  ^slandsch  Ifóskim. 
„schaamdeelen";  ozwe.  liuskey  deensch 
l'^ske  „lies".  De  noordgerm.  woorden 
zouden  op  germ.  ^leosko-  ^leuskjo-  wqzen ; 
hun  etymologie  zoowel  als  hun  betrek- 
king tot  nhd.  ^i^^oostfri.  leestew.  „lies 
dial.  eng.  last  „schaamstreek,  lies 
(naar  't  sch^'nt  uit  ^laiêtd)  is  onbekend. 

Lieveriede  (van  — ).  Met  opmerke- 
lijken  klinker  naast  mnl.  met  {K)  liever 
lade  „langzaam  aan,  zonder  haast  of 
ongemak,  op  zijn  gemak,  langzamer- 
hand" oostfri.  {mit)  leferlade.  Als  het 
hierin  bewaarde  vr.  znw.  één  is  met 
ohd.  leita  „leiding"  mnl.  iJie,  ags. 
létd  „weg,  reis,  tocht"  eng.  load  (bq 
leiden),  dan  is  deze  uitdrukking  in 
haren  mnl.-oostfri.  vorm  eig.  firiesch 
(vgl.  aterling,  ladder;  eiland). 

Uflaf  bnw.  liflaffen  ww.  Eerstin 
't  Nnl.:  li/  is  een  jongere  klankwisse- 
lende  vorm  naast  laf. 

Liggen  ww.  Uit  glb.  mnl.  liggken 
{Ugghen;  leghen)  ^  een  algemeen  germ. 
v^w^,  *ligjany  *lag,  *legans  :  got.  ligan 
ohd.  licien,  ligen  os.  liggjan  ags.  licgan. 
De  voorgerm.  wt.  legh  „liggen"  ver- 
toont ook  in  de  overige  west-arische 
talen  rigke   ontwikkeling,   maar  komt 
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in  de  oost-arische  niet  voor;  vgl.  osiav. 
l^q,  les*'ti  ,,zich  leggen",  le'za^  lezati 
,, liggen",  met  klankwisseling  sqlog4 
„die  bijj  een  ander  ligt",  gr.  Xéxog,  Xsxtqov 
onz.  „bed",  aXozoe  „bedgenoote,  gade" 
(=  oslav.  sqlogü) ,  ^x^  „kraamvrouw", 
^ojT^w  „baren",  Xóxog  „schuilplaats, 
hinderlaag"  ook  „  bevalling  ";  van  het 
hierbij  behoorende  vrw.  z\jn  slechts  in 
't  ogr.  epos  aoristische  vormen  bewaard ; 
in  't  Lat.  ontbreekt  het  geheel;  lectu» 
„bed"  is  echter  nog  over;  ookoiersch 
lige  „bed".  Vgl.  nog  gelag,  waarmede 
lat.  lex  wordt  vergeleken,  leggen, 
laag  vr.  en  bnw.^  leger.  —  Ligger 
m.  in  alle  beteekenissen  nomen  agentis 
van  liggen;  met  ligger  „register" 
('t  Vla.  kent  ook  een  omlooper)  vgl.  eng. 
kdger  „grootboek". 

Lij  vr.  Uit  mnl.  *lie  „beschutting 
voor  het  weder ,  beschutte  plaats " 
(hierbig  geUe  adj.  „voor  het  weder  be- 
schut" (i^  diphthong;  voor  nnl.  ij  vgl. 
dq)  en  glb.  mnl.  luw-  nnl.  luw)  b.  a. 
06.  Aleo  m.,  klea  vr.  „beschutting  voor 
het  weder  (van  het  woud  gezegd)" 
c^i.  Alt  ags.  hleó{io)  „beschutting  voor 
het  wedei*,  schaduw"  eng. /i^tt?  „beschutte 
plaats"  mnd.  IS  vr.  eng.  lee  enz.  „l^j- 
z^'de"  qslandsch  hlie  onz.  „schaduw" 
mhd.  ttf,  /itffPdvr.  „prieel".  Dit  woord 
met  den  stamvorm  Aletoo-  is  algemeen 
germ.  in  de  bet.  „beschutting  voor  het 
weder";  hierb^  nog  ags.  hleówan  „dek- 
ken ,  beschutten ,  begunstigen "  on. 
hl^ja  „  koesteren  ,  beschermen  "  uit 
*kliujan. 

Lijden  ww.  Uit  mnl.  Uden  „gaan, 
voorb^gaan ,  vergaan  ,  te  boven  gaan , 
doorbrengen  ,  beleven ,  doorstaan ,  uit- 
staan" b.  a.  ohd.  Udcnt  „gaan,  varen^ 
vergaan ,  te  niet  gaan ,  beleven ,  on- 
dergaan, verdragen"  nhd.  leiden  os. 
lÜhan  „  gaan ,  varen ,  bevaren ,  voor- 
bijgaan" ags.  lidhan  got.  leifian  „gaan, 
varen,  zwerven".  Daar  zich  bij  l\jden 
de  bet.  „iets  ondergaan,  verduren" 
blqkbaar  uit  die  van  „iets  beleven, 
doorstaan ,  overkomen"  ontvrikkeit , 
kan  men  aan  het  germ.  st.  vrw.  niet 
óók  —  op  grond  van  het  germ.  adj. 
Uifio*  „onaangenaam"   (zie  leed)  — 


de  bet.  „  iets  onaangenaams  ondergaan", 
of  „  p^n  gevoelen"  toekennen ;  immers 
Upan  zoomin  als  z^n  causativum  lei- 
den vertoont  het  geringste  spoor  van 
een  begrip  „met  verdriet,  of  met  moeite 
gaan",  maar  wijjst  op  eene  geheel  an-^ 
dere  grondbet. ,  waarb^'  ook  voor  ledig 
en  lid  eene  plaats  is;  zie  deze  woor- 
den. Leed  behoort  niet  bij  l^den, 
althans  niet  in  de  bet.  „leed  veroor- 
zakend" bg  een  germ.  UJ>an  „leed 
ondervinden";  de  treffende  overeenstem- 
ming in  bet.  is  van  jonger  datum. 
Leed  kan  best,  als  lai-Jio^  met  ohd. 
léweê  tusschenw.  „helaas"  (uit  */a»-«w-) 
tot  een  zelfden  virt.  behooren.  Deze 
is  echter  evenmin  bekend  als  de  voor 
t%])'  lid-  onderstelde  wt.  leit  („zich 
vrg  bewegen"?). 

Lijf  onz.  Uit  mnl.  Ujf  onz.  „leven; 
1^'f",  b.  a.  ohd.  Ub  onz.  m.  „leven" 
mhd.  Up  „leven,  lijf,  lichaam"  nhd. 
leü  m.  os.  Uf  (mnd.  ook  „l^f '*)  ags. 
Uf  onz.  „  leven  "  eng.  life  noordsch 
Uf  onz.  „leven,  l\jf";  't  Got.  heeft,  in 
plaats  van  *fei/^(é),ƒa«rA«>f«  „leven".  De 
uit  het  Nnl.  zoo  goed  als  verdwenen 
bet.  „leven"  is  de  oudste;  die  van 
„  lichaam"  daainiit  niet  overal  ontstaan. 
De  verwantschap  met  b  1  q  v  e  n  wqst  als 
grondbegrip  zoowel  van  Uba^  als  van  het 
in  klanktrap  verschillende  leven  „be- 
stendigheid, voortduring"  aan;  in  bet. 
het  meest  nabqkomende  z^n  gr.  Xtnaqaiv 
„  volharden  " ,  Xmag^s  „  volhardend , 
naarstig",  terw^l  het  grondbegrip  van 
den  indogerm.  wt.  l^  is  „  kleven , 
hechten".  —  Lijftocht  uit  mnl.  lij/'- 
tocht ,  mnd.  Uf  tucht  mhd.  Upsmht  nhd. 
leïbzucht  vr.  „levensonderhoud;  weduw- 
gift". Het  tweede  lid  behoort  bij  germ. 
teohan  hd.  ziehen  (zie  teug)  en  be- 
waart waarscl4jnl\jk  evenals  hertog 
de  oude  bet.  „leiden";  vgl.  ohd.  Ubleita 
„levensonderhoud". 

1  Lijk  (touw)  onz.  Eerst  in  't  Nnl., 
b.  a.  mnd.  Uk  „touw  in  den  zoom  van 
't  zeil".  Men  houdt  het  voor  één  met 
het  volgende  woord:  l^k  eig.  „het 
vaste  Uchaam  van  den  zoom". 

2  Lijk  (dood  lichaam)  onz.  Uit  glb. 
mnl.    Ujc  onz.    m. ,   b.  a.  ags.  os.  Uk 
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got.  leik  onz,  ohd.  Ui  (iX)  onz.  vr. 
„dierlijk  lichaam,  vleesch  aan  het  li- 
chaam, dood  lichaam"  nhd.  leichs  vr.; 
de  ontwikkeling  van  de  oude  bet. 
„stoffelgk  lichaam''  tot  „dood  lichaam" 
is  ook  bij  de  samenstelling  lichaam 
waar  te  nemen:  nhd.  leichnam  „dood 
lichaam".  Dat  deze  algemeen  germ. 
benaming  voor  „dierlijk  lichaam"  met 
den  onder  l\jken  te  noemen  stam 
tik  „glad,  effen,  overeenkomstig,  over- 
eenstemmend" samenliaugt,  laat  zich 
nauwl^'ks  betw^felen,  al  is  't  moeilijjk 
te  bepalen  in  welke  bet. 

-lijk  suflSx.  Uit  glb.  mnl.  "ItjCy^lic, 
-lec  (met  toonlooze  e\  verbogen  -like^ 
'licke,  -lèke),  In  alle  germ.  talen  en 
met  dezelfde  bet.  dient  -lik^  ohd.  ^Uh 
(AA)  tot  vorming  van  adj.  (nhd.  ^licA 
eng.  -^y  de  verkorting  is  't  gevolg  van 
toonloosheid) ;  het  is  één  met  het  tweede 
lid  van  germ.  galiko-  „gelqk"  (zie 
1^'ken):  got.  watraleiks  „mannelijk", 
liubaleiks  „liefeligk",  êildaleiks  „zeld- 
zaam ,  wonderl^jk'^  z^n  dus  eig.  samen- 
stellingen van  nomen  met  nomen;  het 
laatste  lid  draagt  echter  reeds  in  't 
Got.  het  karakter  van  een  suffix  (vgl. 
-dom,  -heid,  -schap).  In  de  pro- 
nominale formaties  zulk  en  welk 
vervangt  -Uk  een  aan  'tgri.  -Xlnog  in 
tfiXitioi  „  zoo  groot  ",  ni^liHog  ,,  hoe 
groot"  beantwoordend  suffix.  —  Oalik 
„  gel^'k "  en ,  met  verlies  van  het 
praeflx ,  Uk  kriggt  achter  den  gen.  plur. 
van  substantiva  de  bet.  „elk";  daarop 
beinisten  formaties  als  nhd.  mdnniglicA 
ohd.  manno  giUA  „elk  der  mannen" 
(zie  malkander),  mnl.  AaerUjc  „ieder 
van  hen",  d  a  g  e  1  ij  k  s  nhd.  taglicA  ohd. 
(allaro)  tago  giUAiAes)  „op  eiken  der 
dagen;  zie  ook  elk. 

Lijken  vrw.  In  de  bet.  „geligken'^ 
is  het  doorgaans  eerst  uit  gelijken 
door  verlies  van  het  praefix  ontstaan 
(zie  beurt).  Zonder  het  praefix  be- 
teekent  dit  ww.  reeds  in  'tOgerm. 
„passen,  behagen,  gepast  z^n,  aan- 
genaam z^n":  got.  leikan  ohd.  UAAên 
os.  Itc&n  ags.  Ucian  eng.  io  like.  De 
eig.  bet.  hiervan  hebben  ohd.  UcAon 
mhd.  UcAen  nvla.  Ujken  „glad  maken. 


pol^sten"  en  glb.  nnl.  likken  (stam  lik 
of  likkf)  bewaard.  Hieruit  volgt  dat 
in  'tGrerm.  een  nominale  stam  Viko- 
(zonder  praefix  ^a-)  de  bet.  „glad, 
gemk,  effen,  overeenkomstig,  gepast" 
heeft  gehad,  en  het  wordt  dus  twq- 
felachtig  of  de  bet.  van  galik  „gelijk" 
als  „een  gel^k  lichaam  hebbende"  en 
die  van  het  suffix  -lijjk  werke4jk  met 
het  nomen  l^k  in  verband  z^n  te 
brengen  (got.  wairaleikê  eig.  „een  man- 
nelgk  lichaam  hebbende",  Uubaleikê 
>een  lief  lichaam  hebbende").  De  voor 
géfm.  lik  opgegeven  bet.  wordt  bevestigd 
door  ^et  hoogerop  verwante  littausch 
lygus  „Igelijk,  effen,  glad",  lifginü 
„effenen,  jwjlqsten",  opruisisch  po-ligu 
„ge^jk" ;  hielAjj  ook  oslav.  lïza  „nut"? 
Lat.  Uma  ,,vqT\(uit  Ugma)  past  eerder 
biij  een  v«rt.  lig  ^lad  maken"  dan  b^ 
den  wt.  van  liklSen,  lekken. 

Lijm  vr.  Met  veriÉtfwierd  goslacht  uit 
mnl.  lim  m.  onz.?  „Win ,  Iqm"^  b.  a. 
ohd.  lim  nhd.  leim  mN  mnd.  Um  m. 
onz.  ags.  lim  m.  eng.  lim^  on.  Itm  oni. 
„Iqm,  kalk".  De  bet.  vanVit  algemeen 
germ.  woord  en  van  het  iikklanktrap 
verschillende  leem  was  oorqpronkelJijk 
eigenlek  dezelfde.  Een  overeenkomstige 
voorgerm.  vonn  is  lat.  lin^  „dun 
slijk"  {i  =  germ.  t).  Onder  t^em  is 
lei  „smeren"  als  de  vrt.  opgeK^ven. 
„Minder  zeker  is  verwantschaj^  nact 
gr.  Uiinv  „moeras"  en  ylo^og  „kleV®"? 
vocht"  (vgl.  klei)". 

1  Lijn  (touw)  vr.  Uit  mnl.  line 
b.  a.  glb.    mnd.   line  jonger-ohd. 
vr.  „touw,  l\jn"  nhd.  leine;  ook 
ags.  line  eng.  line:  aan  lat.  Unea 
„draad ,  snoer ,  touw,  richtsnoer,  Iqn 
(b^*  linum  „linnen,  draad,  snoer,  touw") 
ontleend  of  wellicht  een  oorspronkeljk 
germ.  afleidsel  van  lin  „linnen". 

2  Lijn  (regel,  streep)  vr.  Uit  glb. 
mnl.  line  vr. ;  evenals  eng.  line  uit 
glb.  ofra.  line  (lat.  linea ,  vanwaar  ook 
't  jongere  nnl.  linie  nhd.  linie:  zie 
't  vorige  woord). 

Lijnwaad,  lijnzaad,  zie  linnen. 

Lijs  m.  en  vr.  Het  gesubstantiveerde 
mnl.  adj.  lUe  „zacht,  gemakkelijk  te 
verrichten",  b.  a.  ohd.  ^Un  (adv.  K90) 
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mhd.  lise  „zacht ,  langzaam"  mnd.  lise 
nhd.  leise.  Uit  de  beteekenissen  van 
dit  in  de  overige  germ.  talen  niet  voor- 
komende Itd  is  het  nauwlijks  mogel^k 
over  de  etymologie  te  beslissen;  even- 
goed als  aan  den  wt.  van  leest  (leis) 
of  van  l^den  (leij^)  zou  men  aan 
verwantschap  met  licht  (2)  kunnen 
denken;  dan  zou  de  s  suffixaal  zijjn. 
Het  in  bet.  nabijkomende  gr.  ^sïos  en 
liagóg  „zacht,  teer"  brengt  men  ge- 
gewoonligk  tot  lat.  lévis  „glad". 

Lijspond.  Uit  mnd.  lispunl,  liveapunt 
„talentum  livonicum,  l^jflandsch  pond" 
=  14  pond. 

Lijst  vr.  Uit  mnl.  lijste  vr.  „Iqst, 
rand ,  boordsel",  b.  a.  ohd.  lista  „lint- 
vormige  strook,  zoom,  boord,  l\jst" 
nhd.  leisie  mnd.  liste^  ags.  Ust  eng.  list 
flsl.  /wte  {lïsta?)  vr.  „rand,  strook, 
zoom".  Dit  germ.  woord  werd  in  't 
Rom.  overgenomen  (it.  lista,  fra.  liste 
enz.),  waar  het  ook  de  bet.  „opgaaf", 
eig.  „opgaaf  op  een  strook"  (nhd.  liste), 
evenzeer  aan  nl.  l\jst  eigen,  kreeg. 
De  mogelijkheid  dat  lijst  bijj  leest 
(en  lat.  lira  „door  de  ploeg  opgewor- 
pen aarde")  behoort,  is  te  grooter, 
zoolang  de  grondbet.  van  den  wt.  leis 
onbekend  blijjft.  Ondei^telt  men  dat 
vóór  hei  suffixale  st  een  gutturalis  is 
weggevallen,  dan  mag  ook  aan  den  in- 
dogerm.  wt.  leik  „overbleven"  (zie 
Ie  en  en)  gedacht  worden;  vgl.  gr. 
Xo%a&6g  „de  uiterste,  laatste". 

Lijster  vr.  Een  uitsluitend  nnl.  be- 
naming van  onbekenden  oorsprong. 

Likdoorn  m.  Uit  mnl.  (slechts  holL?) 
lijcdoren  verkort,  b.  a.  glb.  nd.  likdom 
nhd.  leichdorn  ijjsl.  Ukfom  eig.  „doorn 
in  Hvleesch"  (zie  Iqk  (2)). 

1  Ukken  en  lekken  vsrw.  Uit  mnl. 
lieken,  leden  b.  a.  glb.  ond.  likkon, 
lëkkan  ohd.  lëcchon  nhd.  lecken  ags. 
liccian  eng.  to  lick;  hierbij  lekker. 
Westgerm.  likkón  staat  tot  got.  laigón 
„hkken"  wat  de  consonanten  betreft 
ak  hd.  bücken  tot  hiegen ,  hd.  zicklein: 
ziege  (got.  *tikkein  :  *tigo),  eng.  kat: 
hoed.  De  klankwisselende  vorm  likk: 
laig  komt  van  indogerm.  leigh  „likken"; 
vgl.   skr.    wt.   rih^    üh  „likken",  gr. 


Xfii/o),  lat.  lingo,  oslav.  lizq,  lizati, 
oiersch  ligim,  alle  =  „ik  lik",  gr. 
^^/>'Off  „lekker,  snoepachtig",  Xix^eiat 
en  lat.  ligurio  „ik  belik,  snoep". 

2  Likken  (poljgsten)  ww. ,  zie  1  ij  k  e  n. 

Lil  onz.  van  lillen,  zie  lel. 

Linde  vr.  Uit  glb.  mnl.  linde  (Imde) 
vr. ,  algemeen  germ.  lindSn-  „linde": 
ohd.  linta  mnd.  linxle  ags.  lind  (eng. 
lindy  linden  {tree))  on.  lind,  ook  „schild" 
eig.  „schild  van  lindenhout".  Het  hierb^ 
behoorende  dial.  duitsch  lind  „bast" 
en  on.  lindi  „gordel"  z\jn  waarschyn- 
lijk  eerst  van  den  boomnaam  afgeleid, 
en  dus  voor  de  etymologie  van  geen 
waarde.  Gewoonl^k  wordt,  uithoofde 
van  de  geschiktheid  tot  verwerking  van 
lindenbast  en  lindenhout ,  aan  verwant- 
schap met  lenig,  germ.  /^ii-  en  lat. 
lentus  „buigzaam,  sm^dig"  gedacht; 
sommigen,  de  vaak  afwisselende'  bet. 
van  boomnamen  in  aanmerking  ne- 
mende (vgl.  beuk,  den,  eik,  hd. 
föhre  =  lal.  quercus)  willen  gr.  sXaTij 
„pënboom"  (uit  *lenta?)  vergelijken. 

Link  vr.  Eerst  in  't  oudere  Nnl., 
linke  „striem,  keep";  hierbë  glb.  vla. 
linkse  (Kiliaen)  en  linksel  onz.  „vuile 
streep  in  laken  enz.,  striem,  plooi  in 
de  huid".  De  oorsprong  van  dit  woord 
en  z^n  samenhang  met  cenige  ogerm. 
woorden  voor  „  litteeken ,  merk  "  (zié 
litteeken),  die  voor  composita  van 
Uk  „lichaam"  doorgaan  (zie  Iqk),  z^jn 
onzeker. 

Link,  linker  bnw.  Eei*st  in  't  oudere 
Nnl.  (Holl.),  b.  a.  glb.  mhd.  mnd.  nhd. 
link;  hiernaast  met  klankwisseling  ohd. 
fen^  „linkerhand",  mhd.  /^;2^„linksch"; 
hierbij  ook  westfaalsch  linken  „van 
zwakte  bewegen,  zich  niet  stijf  kunnen 
houden".  Nog  kan,  wat  het  begrip 
aangaat,  eene  reeks  van  andere  woor- 
den worden  toegevoegd :  ohd.  {h)lancha 
„lende,  heupstreek"  (zie  flank),  mhd. 
gelenke  „buigzaam"  nhd.  gelenk,  ags. 
hlence  eng.  Vmk  „geleding ,  schakel  van 
een  ketting",  on.  glb.  hlekkr,  voorts 
mhd.  lenken  „buigen,  vouwen,  keeren, 
richten"  jonger-mnl.  linken  „buigen, 
inbuigen ,  vouwen".  Terwijl  echter 
deze  woorden  voor  ^/  als  de  germ.  begin- 
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letters  van  link  zouden  pleiten,  doet 
zich  in  slink  een  glb.  met  si  begin- 
nende maagschap  voor.  Het  grondbe- 
grip was  ongeveer  „buigzaam,  lenig 
dun,  niet  stevig,  slap";  de  linkerhand 
werd  als  „de  zwakke"  aangeduid  en 
link  (dat  ook  in  HRom.  ingang  vond: 
ofra.  enclenche  „linkerhand",  wall.  hlinche 
„linksch")  verdrong  andere  woorden 
voor  „  linksch".  Op  grond  van  den 
mhd.  bijvorm  Un(/g^  ling  is  een  op  nk 
uitgaande  voorgcrm.  wt.  aan  te  nemen. 
Als  enkele  l  de  beginletter  is,  dan 
kunnen  oslav.  lekq ,  l^  ü  „  buigen , 
krommen  ",  Iqk  „  krom  ",  littausch 
lèhkti  „  buigen",  lunkv^i  „  buigzaam" 
vergeleken  worden.  —  Linker  en 
rechter  z^n  geen  comparatieven ;  als 
hun  uitgang  niet  van  oudere  woorden 
voor  „linksch"  is  overgenomen  (en  dan 
aan  dien  van  lat.  dex-ter^  sinis'ter  be- 
antwoordt) is  het  een  gen.  of  dat.  fem. 
(ter  linkerhand);  vgl.  midder- 
nacht. 

Linnen  onz.  Evenals  nhd.  linnen  een 
in  de  laatste  eeuw  door  den  westfaal- 
schen  linnenhandel  ingedrongen  vorm: 
mnd.  Vmnen  verkort  uit  linen ,  eig. 
(gelijk  nhd.  leinen  onz.)  het  adj.  os. 
mnl.  lïn'm  enz.  van  got.  lein  ohd.  os. 
^gs.  litt  „vlas,  linnen,  lijnwaad"  mhd. 
lin  nhd.  fcw  m. ,  in  'tNnl.  over  in 
lijnkoek,  lijnwaad,  lijjn zaad.  „Bei 
diesem  begrifi'  wie  bei  dem  worte hen- 
nep kann  man  schwanken,  ob  urver- 
wantschaft  oder  entlehnung  das  gemein- 
germ.  lino-  mit  den  anklingenden  worten 
des  Lat.  oder  Gr.  verbindet.  Bei  hennep 
würde  das  verh^ltnis  der  consonanten 
beweisen  dass  es  vor  der  lautverschie- 
bung ,  d.  h.  lange  vor  unserer  zeitre- 
chung,  entlehnt  ware;  und  dasselbe 
ware  für  lijio-  anzunehmen,  da  Plinius 
und  Tacitus  schon  das  vorkommen  der 
leinwand  bei  den  Germanen  ihrer  zeit 
bestatigen.  Vielleicht  lasst  sich ,  worauf 
das  fehlen  des  wortes  bei  den  östlichen 
Indogermanen  deutet ,  wie  bei  hennep 
das  Skythische  als  quelle  der  sippe 
fassen.  Vgl.  lat.  Imurn,  gr.  ^*>'o-y,  osl. 
lïfiil;  li'  blieb  in  der  form  dat.  ^«-t*, 
pL  ^r-rrt,    die   zugleich  erweisen,  dass 


lï  als   wz.    und  no   als   ableitung  für 
Unum  usw.  zu  gel  ten  bat". 

Lint  onz.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. , 
b»  a.  mnd.  'nnd.  lint  onz.  (westfaalsch 
ook  linie  vr.)  „lange  strook  van  de 
eene  of  andere  stof".  Het  Nd. -•kent 
den  bgvorm  Und  onz.,  die  zeer  goetl 
b\j  het  onder  linde  genoemde  duitscho 
lind  komt;  de  bet.  „strook  van  bast" 
zou  dan  in  eene  meer  algemeene  zijn 
overgegaan.  De  vorm  op  t  kan  onder  in- 
vloed van  het  suflBx  -te  z\jn  ontstaan 
(zie  bint).  Maar  misschien  moet  men 
hij  de  verklaring  van  het  nl.  nd.  woord 
rekening  houden  met  rom.  afleidsels 
van  lat.  lïnum  (Jinteum) ;  vgl.  it.  lenen 
,, linnen  band"  van  lat.  Ihifeum, 

Linze  vr.  Uit  glb.  mnl.  linze  vr. , 
b.  a.  ohd.  lifi&i  {linsiji)  nhd.  nd.  litise 
vr.  Neemt  men  ontleening  van  lat.  /e?iM, 
gen.  lentiJt  „  linze"  aan ,  dan  vormt 
niet,  als  doorgaans  (vgl.  abt,  kalk, 
kelk,  kruis)  de  vorm  der  lat.  ver- 
bogen naamvallen,  maar  die  van  den 
nom.  (vgl.  paus)  den  grondslag ;  de 
verbogen  nvv.  zouden  onl.  7/»^-,  ohd. 
*linz'  hebben  opgeleverd ,  gel\jk  dan 
ook  ags.  lent  „linze"  mnl.  linten  mv. 
althans  de  t  vertoonen.  Maar  de  betrek- 
king der  klanken  onderling  wordt,  ab 
men  ags.  letit  ohd.  Vmsi  en  lat.  l^ms  voor 
hoogerop  verwant  wilde  houden,  nog 
onbegrijpelijker  dan  wanneer  men  de 
ontleening  aanneemt ,  die  trouwens  door 
meer  dan  een  wezenlyk  analogon  (vgl. 
keuken,  ags.  2^^^^  ^^%*  pease  (on 
pea)  uit  lat.  pim  mv.)  gestaafd  wordt. 
Ook  laat  zich  hier  een  geval  van  ver- 
wantschap als  by  erwt  ondersteld 
werd  niet  waarschijnlijk  maken. 

Lip  vr.  Uit  mnl.  lippe  (leppe)  vr., 
b.  a.  glb.  mnd.  (en  daa)*uit)  nhd.  lippt^ 
vr.  ags.  li](^a  eng.  lip;  in  't  Got.  zou 
het  lipjo'  uit  *lepjS  zijn  —  maar  het 
komt  in  't  Oostgerm.  niet  voor  —  be- 
hoorende  bij  ond.  lê'pur  ohd.  lëfvr  m. 
„lip"  en  ohd.  fó'/i  m.  nhd.  l^ƒze  vr. 
„lip",  die  op  een  germ.  ^lëpan^  gen. 
Wposis  uit  voorgerm.  *lebo9  gen.  lebeêo» 
onz.  wgzen.  De  stam  leb,  germ.  lep 
moet  als  syn.  worden  opgevat  van  den 
germ.    stam    lab    (in    labben,    laf) 
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„  slap  zijn ,  neerhangen ,  flodderen  enz.", 
onder  welks  verwanten  ook  de  bet. 
„lip"  voorkomt.  Lat.  l^ium,  lahrum 
,,  lip"  behoort  op  grond  van  z\jn  klinker 
wellicht  bij  lat.  lambere  en  germ.  l4ipan 
„likken"  (zie  lepel),  die  echter  waar- 
schijnlijk ook  op  de  grondbet.  „neer- 
hangen, likken"  teruggaan:  skr.  ramb 
„slap  neerhangen",  lamb  „slap  neer- 
liangen,  glijden",  lat.  Idbi  „glijden". 
Nog  doet  zich  een  glb.  stam  met  i- vocaal 
voor  in  nd.  lipe  „onderlip,  dikke hang- 
lip"  en  mnd.  nnd.  jonger-mnl.  lipen 
„de  lip  laten  hangen,  pruilen". 

Lis  en  lus  vr.  Uit  een  ouder  lisse 
{u  dial.  in  plaats  van  f,  nü),bqvorm 
van  Htêe  „snoer ,  strik",  b.  a.  oostfri. 
liUe  ., belegsel,  lis"  mhd.  nhd.  liize 
„belegsel".  Dit  woord  zal  aan  lat. 
lïcinm  ,,dromdraad,  draad"  (zie  dril  (3)) 
ontleend  z^n,  maar  het  rechte  is  nog 
niet  met  zekerheid  bekend.  De  nnl.  bet. 
komt  eig.  toe  aan  mnl.  woorden ,  welke 
aan  fransche  met  de  bet.  „strik,  snoer  om 
om  te  hangen"  ontleend  z\jn  (mnl.  leise^ 
laUe^  l^se  (zie  leis);  nfra.  hme; 
lacs;  eng.  luce;  spa.  lazo;  it.  laacio; 
laccio  (zie  lats))  en  van  lat.  laqueiis 
„strik"  (of  laxare  „loslaten")  komen; 
in  M  Nvla.  vervult  lef^e  de  plaats  van 
1  i  s. 

Lisch  onz.  Uit  mnl.  lisck  „rietgras, 
lischbloem",  b.  a.  ohd.  lisca  vr.  „riet- 
gras" en  met  merkwaardige  afwijkin- 
gen in  de  klanken  ond.  mnd.  lésk  mnl. 
liesch  (ook  lies  (z)  ?)  nhd.  liesci  onz. , 
mhd.  liesche  vr.  en  nederrynsch  mnd. 
lib{ch)  onz.  „rietgras";  nvla.  lis^  les 
onz. ,  lisse  vr.  „  lisch ,  zwaardvormig 
blad".  Althans  voor  een  deel  waren 
deze  vormen  gel^kluidend  met  de  woor- 
den voor  „lies".  Hetzelfde  woord 
komt  op  rom.  gebied  voor:  it.  lisca 
„halm,  graat",  ira.  laicAe  „rietgras" 
(ook  „dunne  snede").  Herkomst  en 
grondbet.  z^n  onbekend. 

Lispen  ww.  Uit  mnl.  lispen  (lespen) 
„  lispelen ,  lispen ",  b.  a.  ohd.  mhd. 
lispen  „met  een  dikke  tong  spreken" 
(nhd.  liêpeln  „lispen,  lispelen");  een 
ouder  beginletter  is  bewaard  in  glb. 
mnd.  nederrqnsch  wlispen  en  ags.  wlisp^ 


wlips,  (ohd.  lisp)  „stamelend"  (doch 
eng.  lo  lisp  „- lispen").  Andere  verwan- 
ten van  den  stam  wlisp  „met  een  dikke 
tong  — ,  lispend  spreken"  zijn  onbekend. 

List  vr.  Uit  mnl.  list  vr.  „verstand , 
schranderheid  ,  kennis ,  vaardigheid  , 
list"  b.  a.  ohd.  mhd.  list  m.  os.  list 
m.  vr.  „schranderheid ,  vrijjsheid ,  kunst , 
sluwheid,  sluwe  bedoeling,  list"  nhd. 
li^t  vr.,  ags.  list  vr.  „kunst,  handig- 
heid, list"  eng.  list^  on.  list  vr.  „schran- 
derheid, kunst  vaardigheid ,  handigheid"; 
got.  lists  vr.  komt  slechts  in  de  nnl. 
nhd.  bet.  voor.  Deze  bestond  dus  reeds 
vroeg  naast  de  oorspronkelijke  van 
„kennis,  begnp,  kunst":  listi-  is  een 
klankwisselend  abstractum  op  -ti  b\j 
got.  lais  „ik  weet",  waarvan  nader 
onder  leer  (1). 

Utteeken  onz.  Uit  mnl.  litteken  (door 
assimilatie  en  klinkerverkorting  uit) 
lijeteken  „wondteeken,  kenteeken,  waar- 
merk ,  merk",  glb.  mnd.  likteken  nnd. 
litteken  y  ohd.  lihzeihhan  „stigma".  Met 
dezelfde  bet.  bestaan  ook  andere  com- 
posita  met  lik:  mnl.  l^aeme,  ttxene 
„merkteeken,  wondteeken,  litteeken"; 
ohd.  liAlawa ,  lihlSa  mnd.  liklamce 
„  litteeken";  mnl.  ook  lijkstede  „merk- 
teeken": germ.  ^/%  is  „lichaam,  vleesch" 
(zie  1  \j  k) ,  dus  beteekenden  deze  woor- 
den oorspronkelijk  slechts  „teeken  van 
een  wond  in  het  vleesch",  later  eerst, 
meer  algemeen,    „kenteeken". 

Lob  vr.  en  lublie  vr.  Uit  het  eerst 
in  't  oudere  Nnl.  voorkomende  loVbe^ 
lubbe  vr.  b.  a.  mnd.  lobbe^  lubbe  nnd. 
lobbe  „manchette,  dikke  hanglip  e.  a."; 
vgl.  eng.  lob  „lummel,  dikke  massa, 
klomp",  to  lob  „slap  of  onverschillig 
laten  hangen",  lubber,  lubby  „logge, 
laffe  lummel",  noorsch  lubb{a)  „dikke, 
Iqvige  gestalte".  Vandaar  lobberen 
„kwabbelen,  slobberen,  plassen"  enz. 
De  stam  luN)-  met  de  bet.  „(met  een 
losse  massa)  slap  neerhangen"  is  een 
klank  wisselende  vorm ,  of  een  bqvorm 
van  IcM  (labben).  Vgl.  lubben. 

Ledder  m.  Uit  mnl.  lodder  m.  „lie- 
derlqk  mensch,  deugniet,  vleier,  per- 
soon van  lage  afkomst"  b.  a.  mhd. 
lofer  mnd.  lodder  „lichtzinnig  mensch^ 
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deugniet,  kunstenmaker ,  potsenmaker"; 
vgl.  ags.  loddére  „  booswicht ".  Mnl. 
lodder  mhd.  loter  is  eig.  het  gesub- 
stantiveerde  adj.  ohd.  hfur  „ledig,  ^jdel" 
mhd.  hter  „slap,  lichtvaardig,  boos- 
aardig" mnd.  lodder  „wulpsch,  onkiesch, 
gemeen"  nhd.  lotter-  (in  samenstelling), 
dat  een  germ.  lud-ro-  onderstelt ;  hierbq 
nog  mnl.  loddech  [g)  „wulpsch ,  dartel , 
liederlijk".  De  stam  lud  zal  wel  bij 
dien  van  liederlyk  {liuji)  behooren 
en  schijnt  dezelfde  grondbet.  te  hebben 
gehad  als  die  van  leuteren  {Int). 

Loeder  m.  Uit  mnl.  loeder  onz.  m. 
„lokaas",  glb.  mhd.  luoder  nhd.  bider 
onz.:  uit  lSJ)rO'  by  germ.  lafm  „uit- 
noodigen"  (zie  laden). 

Loef  vr.  Dit  b\j  de  noord-europ. 
zeevarende  volken  overeenstemmende 
woord ,  jonger-mnd.  lof  m.  nnd.  zwe. 
lóf  eng.  loof  luff  enz. ,  ook  fra.  lof 
(zie  laveeren)  komt  eerst  in  een 
jonger  tijdperk  der  taal  voor  en  is  van 
nl. ,  nd.  of  eng.  oorsprong.  Het  zal  wel 
eene  verkorting  zijn  van  locfz\jdc 
zoo  het  althans  in  eenig,  overigens 
niet  duidelijk,  verband  staat  met  ouder 
nnl.  loef,  loeve  „  dol ,  rocipen ,  har 
waar  het  roer  in  hangt",  misschien 
eig.  „vlak  gemaakt  boord,  waar  de 
riem  op  rust  en  zich  beweegt";  meng. 
loof  schijnt  „  riem"  eig.  „  riemblad" 
te  beteekenen,  maar  dial.  eng.  lujf  en 
on.  lófi  got.  lofa  m.  beduiden  „vlakke 
hand".  Als  ohd. /«ƒ«  „riemblad"  nhd. 
laffe  vr.  „riemblad,  schouderblad"  slechts 
in  klanktrap  verschilt  dan  zou  het 
germ.  *luffo  en  niet  *lap6  zijn.  Met  got. 
I^fa  vergelijkt  men  als  hoogerop  ver- 
want oslav.  lapa  „klauw,  poot".  — ;- 
Uit  te  loeve  waart  „te  loeve  waarts" 
is  te  loever(t)  ontstaan. 

Loeien  ww.  Uit  mnl.  loeien  b.  a. 
glb.  ohd.  ond.  hluojeii  mhd.  lüejen., 
ags.  hlSwan  st.  ww.  eng.  to  low  „brullen 
van  runderen  enz."  Dit  westgerm.  ww. 
kan  hoogerop  in  verband  staan  met  gr. 
xir'xl^-axcj  „ik  roep",  lat.  cla-f/iare 
„roepen",  wier  stam  Hu,  kle  in  klank- 
trap  verschilt  van  kal  in  gi\  xalaty 
„roepen"  (zie  halen). 

Loensch  bnw.    Eerst  in  't  Nnl.,  met 


dial.  0^  in  plaats  van  u  (vgl.  loeren) 
b\j  een  stam  lüUy  vanwaar  nd.  luften 
„zuur  zien";  zie  ook  lonken.  Uit 
loeren  en  luim  bl\jkt  dat  ook  de  n 
achtervoegsel  is;  vgl.  ook  lat.  lu^scus  „één 
oog  toedrukkend ,  pinkend ,  scheelziend , 
eenoogig",  fra.  louche,  waaraan  mnl. 
nvla.  Itisch,  losch  „loensch"  eerder 
hoogerop  verwant,  dan  ontleend  is. 

Loer  (lomperd)  m.  Eerst  in  't  Nnl. 
Van  onzekeren  ooi'sprong. 

Loeren  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl., 
loeren  „loeren,  schuin  aanzien,  knip- 
oogen,  een  leelqk,  donker  gezicht  zet- 
ten": met  dial.  oe  in  plaats  van»  (zie 
loensch,  boer)  b.  a.  jonger-mhd. 
mnd.  luren  nhd.  lauern  „  begluren", 
dial.  ook  „scherp  aanzien,  met  toege- 
knepen oogen  aanzien ,  kwaadaardig 
z\jn  e.  a."  meng.  lilren  eng.  to  lowir 
„  donker ,  zuur  k\jken",  wellicht  ook 
noordsch  lüra  „  sluimeren";  hierbij 
meng.  Imken  eng.  to  lurk  „verscholen 
liggen,  beloeren".  Syn.  stammen  lüm 
en  liin  doen  zich  voor  bij  luim  en 
loensch;  dus  is  lü  te  beschouwen  als 
wt.  met  een  begrip  als  „met  toegene- 
pen  oogen  zien,  scheel  z\jn";  buiten 
lat.  lu-^cus  zqn  geen  voorgerm.  ver- 
wanten bekend. 

Loete  vr.  Uit  mnl.  hete,  mnd.  nd. 
lote  vr.  „breedc  plank  of  schop  om  te 
rakelen,  met  of  zonder  steel",  dat  op 
germ.  *lotjó'  of  *Alotjo- vn^si.  Noch  in, 
noch  buiten  't  Germ.  worden  alsnog  ver- 
wanten aangetroffen. 

Lof  onz.  Zie  loof. 

Lof  m.  Uit  mnl.  lof  m,  onz.  „lof, 
prijs;  toestemming,  verlof";  deze  be- 
teekenissen  waren  algemeen  germ., 
gelijk  on.  lof  onz.  „lof,  roem,  lof- 
dicht; toestemming,  verlof"  bewijst; 
ohd.  lob  onz.  m.  os.  ags.  lof  onz.  be- 
waren zoo  goed  als  uitsluitend  de 
bet.  van  nnl.  lof.  Vandaar  het  de- 
nominativum  ohd.  lobdfi,  loben  „goed- 
keuren, loven,  beloven"  os.  lobon  ags. 
lofau  „loven"  mnl.  loven  „loven,  aan- 
prezen, te  koop  bieden,  toestaan,  be- 
loven" nnl.  loven  (be-,  ge-lof  te) 
on,  lofa  „loven,  prijzen,  veroorloven"; 
hierbë     nog    ond.   geluU    md.    gelUbe 
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„toesleinming ,  belofte"  en  got.  galuha 
en  {fj/alaubs)  „  kostbaar"  ohd.  galob 
„geprezen,  gewaardeerd".  De  beteeke- 
nissen  dezer  maagschap  gaan  op  het- 
zelfde grondbegrip  als  g  e  1  o  o  v  e  n  terug; 
van  dit  laatste  en  van  lief  verschilt 
de  stam  lub-  slechts  in  klanktrap;  in 
ags.  lufu  eng.  love  heeft  hij  dezelfde 
bet.  als  in  lief;  de  stam  /izi^  vertoont 
naast  „toestaan"  (zie  oorlof)  ook  de 
bet.  „loven,  prijzen"  in  on.  leyfa(yM 
laubjau). 

Log  bnw.  Eerst  in  HNnl.  (Holl.); 
hierbg  oostfri.  lug  {gg)  „lui,  traag, 
mat,  slepend,  zwaar",  mnd.  luggich 
,,traag,  slap",  meng.  luggen  eng.  io  lug 
„slepen".  Verwantschap  van  andere 
woorden  met  den  saks.  stam  lugg 
„  zwaar ,  slepend "  staal  alsnog  niet 
vast;  misschien  is  het  een  klankwis- 
selende  vorm  naast  eng.  lag  „slap, 
traag".  —  Hierbij  nnl.  log  (eig.  „blok 
hout",  de  eng.  bet.),  dat  uit  het  NI. 
of  Eng.  ook  in  andere  talen  is  overge- 
nomen: fra.  loch  enz. — en  nnl.  log- 
ger, eng.  lugger. 

Lok  vr.  Uit  mnl.  hcke  vr.  b.  a.  ohd. 
ond.  loc  (mv.  loccha^  lockd)  m.  (nhd. 
hcke  vr.)  ags.  locc  eng.  lock  on.  lokkr 
ra. ;  got.  *lukks  komt  niet  voor.  De 
grondbet.  van  dit  woord  is  „bosje  van 
wolpluizen,  haren  of  dergelgke"  van- 
daar ook  „vlok,  bundel  hooi  e.  a.", 
zoodat  het  bestaan  van  dit  woord  nog 
geen  recht  geeft  om  te  besluiten  dat 
„  lokken"  bij  de  Germanen  als  een 
liepaalde  dracht  bekend  zijn  geweest. 
Het  behoort  bij  germ.  lilkan  „trekken, 
plukken",  zie  luik. 

Loket  onz.  Een  afleidsel  met  rom. 
uitgang  (ofra.  loguef)  van  een  b\j  lui- 
ken behoorend  woord  met  de  bet. 
,,  aüsl uiting,  omheining,  afgesloten  ruim- 
te" (mnl.  /óke). 

Loldcen  wrw.  Uit  glb.  jonger-mnl. 
locken  b.  a.  glb.  ohd.  hcchón  (ook  luc- 
chen  mhd.  likken)  nhd.  locken;  ags. 
loccian  onAokka,  Wsl.  lokken  „lurken, 
zuigen",  fo>t/fe?  „  zuigdotje",  for^^  „bloed- 
zuiger" (KiLi  aen)  onderstellen  eenen  stam 
lukk  „zuigen";  ook  ohd.  locchon  komt 
voor  als  „voedsel  geven,  koesteren,  stroo- 


ien, liefkozen".  Derhalve  zijn  de  beteeke- 
nissen  „aanlokken,  verlokken"  misschien 
uit  „voedsel  geven,  koesteren,  liefko- 
zen" ontstaan;  vgl.  ouder  nhA.kömefiy 
kürnen  „lokken",  eig.  „korrels  voor- 
strooien"?  Men  leidt  echter  lokken 
ook  wel  af  van  een  begrip  als  „mee- 
gaande", door  mhd.  lücke  „niet  stevig 
bijeengebonden,  los"  te  vergelijken,  ge- 
lijk nhd.  köder  „  lokaas"  (ook  karnen 
„lokken"?)  misschien  b\j  got.  quairrus 
„week ,  zacht"  nhd.  kirr  behoort.  Een- 
voudiger is  het  lokkon  „aanlokken" 
onmiddellijk  tot  germ.  lilkan  „trekken" 
(zie  luiken)  te  brengen. 

Lol  vr.  Eerst  in  HNnl.,  bij  mnl. 
nnl.  lollen  in  de  bet.  „zotteklap  uit- 
slaan", b.  a.  nd.  loll€7i  „binnensmonds 
zingen,  huilen,  weenen,  krollen";  vgl. 
ook  nhd.  lullen  eng.  to  lull  enz.  „in 
slaap  zingen ",  nd.  lullen  „  kletsen , 
bazelen,  zotternijen  doen,  beuzelen". 
De  stam  verschilt  in  klanktrap  van 
nhd.  lallen;  zie  lellen.  Vgl.  benul. 
—  Lollen  „zich  boven  een  stoof  warmen" 
komt  voort  uit  de  bet.  „lui  rondhan- 
gen ";  vgl.  meng.  lollen  eng.  to  lolt 
„onverschillig  neerliggen,  hangen,  de 
tong  uitsteken"  ysl.  lolla  „traag  han- 
delen". Het  wordt  gewoonlijk  met  lol 
in  verband  gebracht  door  de  bet.  van 
den  stam  uit  te  breiden  tot  „kinder- 
achtig, onredzaam,  traag  handelen". 

Lommer  onz.  Door  assimilatie  uit  het 
eerst  in  't  oudere  Nnl.  voorkomende 
lomher^  het  met  het  lidwoord  overge- 
nomene  fra.  Vonibre.  Voorbeelden  van 
samensmelting  met  het  lidwoord  levert 
ook  het  Fransch-zelf  op. 

Lommerd  m.  Met  assimilatie  uit  mnl. 
lomhaert  (d):  ontleend  aan  glb.  fra. 
lombard  (eng.  lombard  „  geldschieter"), 
eig.  een  adj.  „lombardisch":  „noord-it. 
kooplieden  hebben,  zeker  reeds  in  de 
43*  eeuw,  in  andere  landen  geldkanto- 
ren gehouden  en  banken  van  leening 
opgericht". 

Lomp  bnw.  Eerst  in  HNnl.;  hierby 
ouder  nnl.  lompe  „klomp ,  stuk ,  lomp" 
b.  a.  meng.  lumpe  eng.  lufnp  „klomp, 
massa ,  dik  onooglijk  stuk",  md.  lumpe 
nhd.   lumpeny   lump    m.    „zware    lap, 
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vod";  kierbijj  ook  \jsl.  lumpinn  „lastig, 
traag"  en  lomp  als  naam  van  een 
visch  (ook  „smeerling,  kikvorschjong"); 
b^'  het  denominativum  duitsch  lumpm 
komen  voor  de  beteekenissen  „slap 
neerhangen,  flodderen,  moeil\jk  gaan, 
hinken".  In  klanktrap  daarvan  ver- 
schillen mhd.  Ümpfen  eng.  to  limp 
„sleepend  gaan ,  hinken"  dial.  eng.  limp 
„slap,  krachteloos"  en  dial.  duitsch 
lampen  „slap  hangen,  flodderen,  lastig 
z\jn ,  onverschillig  zijn'\  „Slap  en  zyraar 
hangen,  slepen,  lastig  z\jn"  zijn  ook 
de  grondbegrippen  van  den  germ.  wt. 
limpy  die  waarschqnlijk  een  bijvorm 
limb  heeft  gehad ;  vgl.  de  glb.  wrortels 
van  lam  en  lap.  Van  den  gel\jklui- 
denden  germ.  wt.  Ump  van  glimp  is 
limp  „slap  zijn"  door  z\jn  bet.  onder- 
scheiden. 

Long  vr.  Uit  mnl.  hnghe^  longhene 
vr.:  algemeen  germ.  vr.  benaming  van 
de  long:  on.  lungay  ohd.  lunga  en 
lungunna ,  mnd.  lunge ,  ags.  lungen 
(eng.  lunga  mv.,  om  de  twee  longkwab- 
l)en).  Men  brengt  dit  woord  tot  den 
wt.  van  licht  of  van  lang  „licht 
zijn";  dan  is  zij  in  overeenstemming 
met  vla.  lichte  {lever)  eng.  lig  Ata  „long", 
port.  leve  (van  lat.  levis  „licht")  en 
russ.  legkoe  (b\j  legiij  „licht")  „long". 

Lonken  yrw.  Uit  mnl.  lonken  „met 
eenigszins  schuinschen  blik  zien ,  knip- 
oogen,  oogjes  geven;  bespieden;  scheel 
zien",  b.  a.  mnd.  lunken,  lünken  „scheel 
naar  iets  zien ,  toeknippen ,  loeren , 
luisteren".  Dit  ww.  laat  zich  zeer  wel 
verklaren  als  een  secondair  afleidsel 
met  ^-suffix  (vgl.  hurken;  eng.  to 
lurk  b\j  loeren)  van  den  stam  lün^ 
big  loensch  ondersteld. 

Lont  vr.  Eerst  in  HNnl.;  het  Nhd. 
kent  glb.  lunte  vr. ,  dat  ook  in  ver- 
scheidene andere  talen  overging.  Dit 
duitsch-nl.  woord  (voor  hd.  ^  :  nl.  ^ 
vgl.  lunderen)  —  voorheen  ook  „lomp, 
lap,  lor",  vervolgens  „lampepit"  —  is 
eig.  „als  lemmet  of  tonder  gebezigd 
stuk  stof  of  touw"  en  heeft  met  mhd. 
lünden  „branden",  dial.  nd.  lunderen 
„  vlammen ,  branden ",  of  met  ohd. 
lunda   „talk"   niets  te   maken;   in  't 


Vla.  is  lonte  ook  syn.  met  lompe  als 
vischnaam  en  Kiliaen  heeft  lompe  ook 
voor  „tonder".  Lunte  „lomp"  behooil 
b^  dial.  woorden  voor  „flodderen ,  slor- 
dig z\jn,  traag  zijn",  nl.  nd.  lun te- 
ren, deensch  lunte  duitsch  lunzen^ 
luntacheny  dial.  duitsch  lunzig  „week, 
zacht".  Lunt"  is  een  afleidsel  met  t- 
sufBx  {lumpt')  van  lump  (zie  lomp) 
of  eerder  nog  een  klankwisselende  vorm 
bq  lenteren. 

Loochenen  ww.  Uit  mnl.  loocAeneu 
{loghenefi)  „loochenen,  liegen  heeten, 
zqn  bewering  opgeven'^  b.  a.  glb.  ohd. 
loug{ï)nen  nhd.  Idugnen  os.  lógnian  ags. 
l^gnian  got.  laugnjan;  het  overeenkom- 
stige on.  leyna  „verbergen"  (got.  ga- 
laugnjan  „verborgen  z^n")  heeft  vóór 
de  n  z\jn  g  verloren,  terwijl^  onmid- 
delijk  voor  n  in  HNl.  lot  ch  werd 
(vgl.  echel).  Germ.  ^i^9t;'a»  „toteen 
leugen  maken,  loochenen"  is  afgeleid 
van  een  nomen  laugno-  (ohd.  laugna 
on.  laun  vr.  „loochening",  got.  ana-- 
laugna  „verborgen"),  een  klankwisse- 
lende vorm  van  den  v^.  van  liegen. 

Lood  „gewicht",  één  met  lood  „me-  • 
taal"  onz. ,  uit  mnl.  loot(d)  „lood", 
b.  a.  mhd.  (in  't  Ohd.  niet  voorkomen- 
de) lot  mnd.  loi{d)  „lood,  van  lood 
gegoten  gewicht "  nhd.  lot ,  ags.  ledd 
eng.  lead  „lood".  De  oorsprong  van 
dit  westgerm.  laudo-  onz.  „  lood "  is 
niet  bekend. 

Loods  m.  Nd.  nhd.  lootae  m.  Het  is 
een  verkorting  van  't  oudere  lood^man^ 
dat  aan  eng.  loadaman  „stuurman'^  is 
ontleend;  dit  bevat  het  bg  liever- 
lede genoemde  nomen  leida  ags.  Idd 
„leiding,  straat,  weg". 

Loods  vr.  Uit  mnl.  loodae  „tent, 
loge,  toeschouwersloge,  bergplaats":  uit 
fra.  loge,  zie  luifel. 

Loof  onz.  Uit  mnl.  loof  (mv.  Idver, 
vandaar  nnl.  1  o  o  v  e  r  onz.  en  l  o  o  v  e  r- 
t  j  e):  een  ogerm.  woord  voor  „boomblad", 
got.  lau/a  m.  ohd.  loub  m.  onz.  os.  lo/ 
ags.  led  f  onz.  Of  nnl.  lof  op  een  latere 
verkorting  onder  invloed  der  ƒ,  dan 
wel  op  germ.  *lubo'  naast  laubo-  berust , 
is  niet  uitgemaakt.  Waarsch^jnlijjk  be- 
hoort dit  woord  b\j  mhd.  &»/^„bast", 
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dial.  nlid.  lauf  en  lüujel  „huls,  groene 
bast",  lüffen  „ei'wten  doppen",  die 
hoogerop  aan  oslav.  lupiü,  littausch 
lujpli  „schillen",  skr.  wt.  lup  „rukken, 
losmaken"  verwant  z\jn.  Loof  zou  dan 
waarsch\jnl\jk  bcteekenen  ,,  het  zich 
losmakende,  het  zich  na  losmaking 
verheffende",  bij  welk  begrip  zichnhd. 
lUpfen  „beuren"  zeer  goed  aansluit; 
een  mnl.  hven  „(van  't  paard)  heffen" 
komt  helaas  slechts  in  een  verdachten 
tekst  voor.  Deze  etymologie  van  loof 
zou  een  analogon  hebben  in  het  gewone 
gevoelen  dat  littausch  lapas  „blad"  met 
gr.  Unoi;  „schaal,  schors"  bij  gr.  Unayv 
,, schillen"  behoort.  Zie  lubben. 

Loog  vr.  Uit  mnl.  Ughe^  b.  a.  glb. 
ohd.  louga  mnd.  loge  nhd.  lauge  ags. 
ledh  vr.  eng.  lie;  in  HOn.  beteekent 
lang  vr.  „warm  bad".  Vermoedelijk  is 
de  westgerm.  bet.  de  oudste;  mogelijk 
behoort  dit  woord   als   „  bleekersloog " 

bij    gr.    UvTnói  „wit",   Xevxaive^v    „wit 

maken ,  bleeken",  dus  bij  de  maagschap 
van  licht  onz. 

Looi  vr.  Uit  glb.  mnl.  looie  [louwe) 
vr. ,  b.  a.  nhd.  loAe  vr. ;  in  plaats 
hiervan  kende  het  oudere  Duitsch  een 
neutrum  ohd.  mhd.  lo  (gen.  loweê) 
mnd.  lo  „looi";  hierbij  mnl.  looien^ 
louwen  nnl.  looien.  Deze  groep  w\jst 
op  de  germ.  stammen  lawo-^  taujo- 
(misschien  ook  met  hl  beginnende) 
„bijtende  stof  om  te  looien,  alsook 
om  te  veiTen"  wier  oorsprong  onbe- 
kend is. 

Look  onz.  Uit  glb.  mnl.  looc  onz.; 
in  de  overige  germ.  talen  is  dit  wooixl 
m. :  on.  laukr  ohd.  louh  {hh)  mnd.  lóc  nhd. 
lattch  ags.  lede  eng.  leek.  De  algemeen 
germ.  benaming  lauko-  voor  „lookplant" 
behoort  waarschi^nl^'k  b\j  ^«^^t  „pluk- 
ken, trekken"  (zie  lok,  luik);  de 
pogingen  om  haar  met  ^iiX'^i^  „sluiten" 
in  verband  te  brengen  bevredigen  niet. 

Loom  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.,  en  eig. 
een  nd.  dial.  vorm  lome^  Um  oostfri. 
lAni  „verlamd,  stijf,  mat,  flauw,  ver- 
slappend"; bij  het  overeenkomstige  ohd. 
Iwomi  mhd.  lüeme  „mat;  inschikkelijk, 
viiendelijjk,  mild"  heeft  zich  de  bet. 
iu    eene   andere    richting    ontwikkeld. 


Dit  adj.  is  een  klank  wisselende  vorm 
van  den  wt.  van  lam. 

Loon  onz.  Uit  mnl.  loon  onz.  (meestal 
m.)  b.  a.  os.  Ion  ags.  ledn  got.  laun 
onz.  ohd.  ^;/  onz.  m.  „vergoeding,  be- 
looning, loon"  nhd.  lolin  ra.  De  ver- 
gel^king  van  germ.  lau-no-  met  oslav. 
lov%  „  jachtbuil"  doet  den  loop  der  bet. 
zien;  een  gel\jke  ontwikkeling  schijnt 
b\j  gr.  dno'Xavofiat  „ik  heb  voordeel, 
word  deelachtig,  geniet"  te  bestaan. 

Loopen  ww.  Uit  mnl.  lopen  ^  b.  a. 
glb.  got.  Klavpan  (reduplic.  ww.)  ohd. 
(K)louffan  nhd.  lauf  en  os.  hlSpan ,  ags. 
hledpan  „  loopen  ,  springen ,  dansen  " 
eng.  to  leap  „springen".  Hierbq  hlaupi- 
m.  „loop,  sprong":  ohd.  louf  nhd.  lauf 
mnd.  mnl.  nnl.  loop  ags.  It^p.  Een 
klankwisselende  vorm  hlup-  doet  zich 
voor  in  ags.  hlop  „loop",  mhd.  dial. 
nhd.  gehffen  „geloopen",  mhd.  Uiffer 
„looper".  De  germ.  wt.  Alaup,  hlup 
„springen,  loopen"  is  buiten  H  Germ. 
nog  niet  bekend.  Zie' bruiloft. 

Loos  vr.  „losse  bocht  in  een  touw"; 
oostfri.  üit^^  vr.  „losse,  slappe  toestand, 
speelruimte":  van  loos. 

Loos  bnw.  Uit  mnl.  loos  „los,  vi*jj, 
ledig;  luchtig;  losbandig,  lichtvaardig, 
listig,  schalksch,  bedriegligk ",  b.  a. 
glb.  ohd.  os.  ISa  nhd.  los^  ags.  leds 
„los,  loos,  slim,  valsch,  bedi*iegl\jk"  (eng. 
leaa  „leugen"  en  -Icês  in  samenstellin- 
gen ;  eng.  loose  moet  van  't  vasteland 
z\jn  overgenomen)  on,  lauss  „los,  vr^, 
ongeldig,  zwak"  got.  &i^« „ledig,  nietig, 
\jder'.  Hierbij  got.  lauyan  „te  niete 
doen,  veredelen,  losmaken,  bevrijden" 
ohd.  iSsen  os.  Idy'an  „  losmaken ,  vrijj 
maken "  nhd.  lösefi  .ags.  lysan  mnl. 
lozen  en  Idaen  (ook  loosten)  nnl.  loo- 
zen.  Zie  voorts  los. 

Loot  vr.  Uit  ouder-holl.  lote  vr.  {ö 
of  o  ?) ;  glb.  oostfri.  lote.  Het  holl.  woord 
wijkt  in  zijn  consonantaf  vanglb.  mnd. 
lóde  ohd.  lota^  dat  b\j  den  germ.  wt. 
leud  „wassen"  (zie  lieden)  behoort; 
dus  is  loot  wellicht  tot  den  wt.  van 
leuteren  of  van  luttel  te  brengen. 

Loover  onz.  zie  loof. 

Loozen  ww.  zie  loos. 

Lor  vr.    Eerst    in    't  Nnl.  (voorheen 
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lorre) \  vgl.  nd.  lurre  „leugen,  verzin- 
sel". Van  onbekenden  oorsprong.  Hierb\j 
lorren  ww.  oostfri.  lürre?iy  luren 
„bedriegen,  beet  nemen"  en  lor  re  n- 
dr aaien  nd.  lurrendreien  waarvan  de 
eig.  bet.  niet  is  nagespoord. 

Lording  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  nd.  lur- 
ding  deensch  zwe.  lording;  nd.  ook  lurde 
„  oude  lappen ,  of  uit  oud  touw  gedraaid 
garen  om  meê  te  omwoelen";  oostfri.  lurd 
beteekent  in  't  algemeen  „vuil,  waarde- 
loos goed,  lompen".  Deze  woorden  doen 
denken  aan  it.  lordo  „vuil",  fra.  lourd 
„zwaar,  traag";  misschien  is  het  rom. 
woord  door  het  verkeer  ter  zee  in  't 
Nl.-Nd.  ingedrongen. 

Lorkeboom.  Vgl.  't  overeenkomstige 
hd.  lorche  naast  lerche ,  Idrche;  zie 
l  a  r  i  k  s. 

Lorretje  (papegaai).  Eig.  zeker  wel 
een  geluid  om  mede  te  lokken. 

Los  m.  Uit  mnl.  los  (ss  uit  hs)  b.  a. 
glb.  ond.  lox  ags.  lox  ohd.  luAs  nhd. 
lu^hs  m.  „De  s  van  dezen  ogerm.  stam 
dient  ter  afleiding,  evenals  b^'  vos, 
vandaar  zwe.  IS  (got.  *laüh6)  en  buiten 
'tGerm.  littausch  luszisygr.  ivyx-  „los". 
Verwantschap  met  den  wt.  luk  van 
licht  (on.  yds  „licht",  ags.  Itxan 
„blinken")  is  waarschijnlijk,  daar  de 
blinkende,  scherpe  oogen  van  den  los 
de  aanleiding  tot  de  benaming  kunnen 
wezen". 

Los  bnw.  Uit  mnl.  los  {ss)  „vrq  van, 
beroofd  van,  ledig"  (gewoonlijk  prae- 
dicatiefl  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  r\jnsch 
los  (ês).  Dit  praedicatievc  adj.  v*ngst  waar- 
schijnlijk op  germ.  *lv^so  „los";  vgl.  ags. 
on.  los  eng.  loss  „verlies"  (stam  luso-)  en 
meng.  losnen  mnl.  lossenen  „los  maken", 
on.  losna  „los  worden".  Germ.  lusso-  zou 
kunnen  staan  tot  I-auso-  (nnl.  loos) 
als  dof,  duf  tot  doof.  Loos,  los 
worden  algemeen  voor  afstammelingen 
van  een  wt.  leus  „los  z\jn"  gehouden, 
die  in  verliezen  aanwezig  is;  maar 
ook  de  onder  leuteren  en  lodder 
genoemde  wortels  voor  „los  zgn"  kun- 
nen wellicht  ter  verklaring  dienen. 

Lot  onz.  Uit  mnl.  lot  onz.  „het  ge- 
worpen, of  getrokken  lot,  bij  loting 
verkregen   eigendom "   b.  a.    glb.  ags. 


Mot  eng.  lot  mnd.  lot;  hiernaast  met 
anderen  klanktrap  glb.  got.  hlauts  m. 
ohd.  hlo^  m.  onz.  ags.  M^t ,  on.  hluutr 
(en  hlutr)  m.  „lot, 'aandeel"  ook  „offer". 
Het  Ogerm.  kent  buitendien  het  st.  ww. 
on.  hljóta  ags.  hleótan  os.  hliotan  ohd. 
iioja;*  „b\j  het  lot  krijgen,  erlangen", 
dat  in  mhd.  liegen  ook  „tooveren, 
waarzeggen"  beteekent.  De  bet.  „lots- 
bestemming, levenslot"  van  nnl.  lot 
nhd.  loos  is  een  nieuwere  toepassing. 
De  grondbet.  van  den  germ.  wt.  hleut 
is  nog  niet  gevonden.  —  Vandaar 
nnl.  loterg(e)j  frsi.  loterie,  nhd.  lot- 
terie.  Het  woord  was  in  't  Rom.  reeds 
vroeger  overgenomen ;  vgl.  it.  lotto 
„  lotbus ",  fra.  lot  „  aandeel  ",  ofra. 
lotir  „het  lot  werpen,  voorspellen". 

Louter  bnw.  In  dezen  aan  duitsch 
lauf<^r  ontleenden  vorm  eerst  in  't 
oudere  Nnl.  bekend ;  in  plaats  daarvan 
mnl.  liiter  „zuiver,  helder,  onvermengd" 
b.  a.  glb.  ohd.  iluttar,  lütar  nhd.  luuter 
os.  hlMt^r  ags.  hlüttor  got.  hliUr'S, 
Algemeen  wordt  germ.  hMiro-  met  gr. 
nlvd  in  xAi'fo)  j,ik  spoel,  wasch,  rei- 
nig", x^vcJoiy  „golfslag"  in  verband 
gebracht;  indien  „ gewasschen"  in  pas- 
sieven zin  de  grondbet.  is,  dan  kan 
voor  de  ontwikkeling  der  bet.  lat.  /«»- 
tus  „statig,  prachtig",  eig.  „gewas- 
schen", vergeleken  worden. 

Louw  vr.  Eerst  in  't  oudere  Nnl., 
met  dial.  ouw  voor  uw  b.  a.  nedernrjnsch 
(Teuthonista)  luwe^  Uwe  dial.  nhd. 
laue ,  laube(7i)  m.  vr.  „  zeelt";  liwo^ 
behoort  waarschqnl^jk  bij  l^ji^^  gelijk 
sl\j  b^  slijm. 

Louwmaand.  Uit  mnl.  loumaent  (looi- 
maent).  De  vorm  van  dezen  naam 
komt  overeen  met  looi,  maar  eenig 
verband  tusschen  Januari  en  het  win- 
nen der  looi  of  het  looien  van  't  leder 
is  niet  na  te  gaan. 

Lub(be)  vr.  zie  lob. 

Lubben  ww.  Uit  mnl.  luhben  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  lubben  (oostfri.  ook  „de 
moederborst  sterk  uitzuigen  ")  eng.  to 
lib  (glb.  io  glib  =  ags.  "gelyhbanT) 
mhd.  lüppen;  hierbij  ovla.  lufer  „ruin". 
De  stam  W,  Inf  uit  voorgerm.  l»p 
komt ,  wat  den  vorm  aangaat ,  overeen 
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met  den  b\j  loof  behandelden  wt. ; 
ook  leent  zich  diens  bet.  „  ruk- 
ken, losmaken,  schillen"  tot  verkla- 
ring van  lubben.  Maar  dit  zou  ook 
„krachteloos  maken"  kunnen  bet  eeke- 
nen; vgl.  oostfri.  luf^  dial.  nl.  loof 
„slap,  moede,  mat,  week",  mnl.  mnd. 
nnd.  luchter  {lucht,  lyft)  „linker" 
(eig.  „krachteloos",  vgl.  link)  ags. 
iyft^  lift  „krachteloos"  eng.  left  „lin- 
ker". 

Lucht  vr.  Uit  mnl.  lucht  vr. ;  het 
algemeen  germ.  woord  voor  „lucht, 
trek":  got.  luftus  m.  of  vr.  on.  lopt 
onz.  ohd.  os.  luft  m.  vr.  ags.  lyft  vr. 
On.  lopt  (eng.  loft)  en  mnd.  lucht  be- 
teekenen  ook  ,, bovenste  verdieping  van 
een  huis,  korenzolder  enz."  't  Is  on- 
zeker of  dit  hetzelfde  woord  is,  daar 
de  etymologie  van  't  algemeen  germ. 
luftu-  „aêr"  niet  bekend  is.  —  Van- 
daar luchten,  ook  in  de  bet.  „de 
lucht,  den  reuk  van  iets  hebben"  (niet 
kunnen  (mogen)  luchten). 

Luchter  m.  Evenals  mhd.  liuhtére 
nhd.  leucht&r  van  het  algemeen  germ. 
WW.  got.  liuhtjan  nhd.  kuchten,  een 
aAeidsel  van  licht. 

Lui  mv.  zie  lieden. 

Lui  bnw.  Eerst  in  HNnl.:  het  on- 
derstelt onl.  *lfi;  vgl.  noorsch  lu  „af- 
gemat, uitgeput";  hierbij  on.  lyja  „stuk 
stootcn;  afmatten",  ^«i  m.  „afmatting", 
luinn  „  afgemat ,  uitgeput".  Naast  lu 
wordt  denkelijk  een  klankwisselende 
vorm  *lavjo'  ondersteld  door  mnd.  loUe) 
nnd.  loi,  ki  jonger-mnl.  looi  „mat, 
vadsig,  lui".  Men  brengt  deze  maag- 
schap tot  den  voorgerm.  wt.  leu  „  losma- 
ken", die  onder  verliezen  wordt 
behandeld.     Vgl.  luier. 

Luid  bnw.  Uit  mnl.  I4t  (r/),  een 
algemeen  germ.  adj.  hl4do<  got.  ^hluda- 
ohd.  hl4t  os.  ags.  hlild  „  luid ",  eig. 
„hoorbaar,  gehoord"  want  dit  adj.  is 
evenals  kond,  koud  een  oud  part., 
voorgerm.  klütós  (germ.  hlüdo-;  de  vorm 
met  u  is  aanwezig  in  een  aantal  eigen- 
namen als  Lodew\jk,  Ludolf,  Lo- 
tharius,  Chlodwig,  Ghlotilde) 
van  den  indogcrm.  wt.  kleu  „hooren"; 
gr.  «Aiw  j,ik  hoor",  li'éog  „roem",  lat. 


[ 


cluOy  clueo  „ik  hoor,  heet",  oslav. 
slovo  „woord",  skr.  wt.  gru  „hooren", 
qrdvas  onz.  „roem".  Het  part.  hlïïfm 
„gehoord"  heeft  in  de  verwante  talen 
eene  andere  bet.  als  in  't  Germ.  ont- 
wikkeld: skr.  qrutds,  gr.  xXvxós,  lat. 
in-clütun  „beroemd".  In  't  Germ.  be- 
hooren  tot  dezelfden  wt.  nog  got, 
hliuma  m.  „gehoor ,  oor",  ohd.  hliumund 
„roep"  nhd.  Uumund,  ohd.  liodar  ags. 
hleófor  „toon,  klank".  Zie  ook  luis- 
teren. —  In  naar  luid  van  (in 
't  Nhd.  verkort  tot  laut  praep.)  is  het 
bij  luid  behoorende  masculinum  mnl. 
mt  m\idi,lilt  „klank ,  toon ,  stem"  nhd. 
laut  bewaard. 

Luier  vr.  Met  verlies  van  de  inter- 
vocalische  d  uit  mnl.  mnd.  litder{e) 
(nvla.  luider)  „windsel ,  omwindsel , 
lor ,  lap"  b.  a.  ohd.  lildura  (en  loderd) 
„windsel,  doek"  ouder-nhd.  lauder 
„lap,  lomp".  Gewoonlijk  brengt  men 
dit  woord  tot  ohd.  lodo,  ludo  „grof 
laken,  grove  wollen  stof"  ags.  fotStf 
„soort  van  mantel,  deken,  doek  van 
grove  wol"  on.  fotSï  m.  „pluizig  over- 
kleed"  nhd.  hden  m.  „grove  wollen 
stof",  on.  lo^inn  „pluizig",  en  ver- 
bindt het  voorts  met  den  wt.  luji ,  lud 
van  lodder.  Maar  ingeval  de  vormen 
nnl.  luur  vr.  nd.  lure  op  mnl.  *lüre 
wqzen ,  zijn  lü-Jiró,  M-ró  te  onderstel- 
len. Dan  zou  men  kunnen  aanknoopen 
aan  de  maagschap  van  lui;  dewt.  2^ 
„los,  slap  z\jn"  kan  gelijke  begrippen , 
als  b\j  de  stammen  van  leuteren  en 
lodder  voorkomen,  hebben  opgeleverd. 

Luifel  vr.  Eerst  nnl.,  ook  luif,  luife 
en  luifen;  het  moet,  als  het  niet  aan 
het  Hd.  ontleend  is,  op  onl.  *litf'na 
v^r^'zen.  In  plaats  daarvan  komt  laubja 
voor  in  ohd.  lovla  {huppd)  mhd.  louhe 
nhd.  laube ,  Idvhe ,  ouder-nnl.  love 
„galerij  aan  de  bovenste  verdieping  van 
een  huis,  bovenste  verdieping,  zolder, 
uitbouw,  afdak,  open  (markt-)hal  enz." 
dat  ook  in  't  Rom.  over  is  gegaan : 
mlat.  laubia ,  lohia ,  it.  loggia  „galerij" 
ofra.  loge  „tent,  hut"  nfr.  hge  (nl. 
loods)  enz. ;  de  gewone  bet.  van  nhd. 
laube  berust  op  bijgedachte  aan  laub 
„loof".  Men  brengt  echter  laubja  met 
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dit  woord  ook  in  ooi'spronkel^jk  verband , 
door  het  op  te  vatten  als  „het  uit  r^s,  tak- 
ken, horden  (loofwerk)  samengestelde 
kleinere  of  lichtere  gestel*,  in  tegen- 
stelling met  het  vaste,  uit  balken  en 
planken  bestaande  gebouw".  Met  deze 
verklaring  laat  zich  de  vorm  *lilfiia 
kwalijk  verecnigen;  bovendien  ligt  het 
voor  de  hand  de  bij  lucht  vermelde 
woorden  voor  „bovenverdieping"  met 
luifel  in  verband  te  brengen. 

Luik  vr.  Uit  mnl.  lüke  ^  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  lüke  (nhd. ,  ontleend ,  lüké) 
noordsch  luha  (ook  „holle  hand")  dial. 
nhd.  lauch;  de  dubbele  bet.  „sluiting" 
en  „opening,  gat"  veiloont  zich  ook 
bij  ohd.  foA  (M)  „sluiting,  gevangenis, 
schuilhoek,  opening ,  gat"  nhd.  loch 
„gat"  oS.x\,lok  aigs,  loc  onz.  „sluiting, 
grendel,  luik,  horde"  (ags.  loca  m. 
„sluiting,  gevangenis")  eng.  foei  „slot , 
sluis";  de  bet.  „opening,  gat"  is  eerst 
uit  „opening,  die  door  een  luik  kan 
gesloten  worden"  ontstaan;  zoo  is  ook 
ohd.  luccha  nhd.  lücke  een  afleidsel  van 
loho'  „sluiting,  luik".  Deze  nomina 
behooren  bij  het  germ.  st.  ww.  lukan 
„dicht  doen,  van  een  luik  voorzien, 
sluiten",  ook  intr.  „zich  sluiten"  (in 
't  Got.  Os.  Ohd.  slechts  in  samenstelling) 
got.  os.  lukan  (hierbij  got.  us-luka- 
„opening"  =  ohd.  loh)  ags.  lilcan  ohd. 
luhhan  mhd.  Mchen  mnl.  liiken  nnl.  1  u  i- 
ken.  De  bet.  „sluiten"  schijnt  te  berus- 
ten op  „over  elkaar  leggen,  vouwen", 
vgl.  on.  lykna  „de  knie  buigen",  nvla.  luik 
onz. ,  luike  en  Uke  vr.  „binnenzijde  van 
het  elleboogs-  en  knicgewricht ,  waai"; 
dus  mag  men  misschien  voorgerm.  lu^i 
„buigen"  in  gr.  Ai/ydw,  Ivyüta  „ik 
buig,  knoop",  li yog  „jonge  buigzame 
twijg",  littausch  lugnoê  „buigzaam" 
vei*gel\jken.  De  gelijkluidende  germ.  wt. 
kuk  „rukken,  plukken,  trekken":  ofri. 
Idka  mnd.  nnd.  lüken  ohd.  lïoJihan 
dial.  nhd.  liecheUy  ags.  aldcan  „weg- 
doen ,  verwijderen",  got.  us-  Ukan  „het 
zwaard  trekken  (vgl.  oostfri.  mealilk 
„het  mesti-ckken "),  ags.  lyccan  „ruk- 
ken ,  trekken"  (zie  lok,  lokken)  — 
vooi-germ.  lug  in  skr.  /?(/  en  littausch 
lu,zu^  luzli  „breken"  —  zal  wel  min- 


der   dicht    bq    germ.  lukan   „sluiten" 
staan.  Zie  blok. 

Luim  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ;  hierbq 
ouder-nnl.  luvnen  „schuin ,  of  achter- 
dochtig aanzien ,  loeren ,  bespieden ;  ver- 
drietig uitzien".  Dit  nl.  woord,  een 
m-afleidsel  van  den  wt.  lü  van  loensch, 
loeren,  heeft  zijn  bet.  gewijzigd  onder 
invloed  van  mhd.  mnd.  lüne  nhd.  lau/ie 
„stemming,  gemoedsaard,  veranderl^'ke 
gemoedsstemming,  luim".  Dit  laatste, 
gelijk  de  in  't  Mlid.  nog  gewone  bet. 
„maanphase,  t\jd  van  de  wisselende 
maan,  wisselvalligheid  van  het  geluk" 
bewijst,  berust  op  lat.  luna;  de  ont- 
wikkeling der  bet.  verklaart  zich,  als 
in  't  Rom.  —  it.  luna  „  luim ,  booze 
luim",  fra.  les  lunes,  en^.luney  lunacy 
—  uit  het  b^geloof ,  dat  aan  de  maan 
gi'ooten  invloed  op  het  geluk  en  het 
gemoed  van  den  mensch  toeschreef. 
Nl.  luifM  en  duitsch  lautie  hebben  dus 
etymologisch  niets  met  elkaar  te  maken ; 
maar  wellicht  kon  zich  het  aan  't  Lat. 
ontleende  lilne  aan  een  gelijkluidend , 
met  luim  glb.  en  etymologisch  bij 
loensch,  lonken  behoorend  *lune 
aansluiten. 

Luipaard  m.  Uit  mnl.  Mpaeri  „lui- 
paard, panter'',  ofra.  lupard:  een  niet 
verklaarde  vorm  in  plaats  van  *liepaert 
(vgl.  Heb  aard),  lat.  leopardus^  ohd. 
leoparta^  nhd.  leopard, 

Luipen  ww.  Uit  mnl.  (holl.)  lupen^ 
glb.  mnd.  nederrijnsch  lupen.  Verder 
schijnt  dit  woord  niet  verbreid  te  zqn. 
Gelijke  bet.  vertoont  de  wt.  lü  van 
loeren,  luim,  alsook  gluipen. 

Luis  vr.  Uit  glb.  mnl.  lüs^  een  al- 
gemeen germ.  benaming:  noordsch  luê 
(plur.  lyss)  ags.  hU  (plur.  l^è)  ohd. 
mnd.  lm,  „De  gewone  afleiding  van 
luis  van  den  stam  van  verliezen, 
loos  (wt.  leus)^  die  gesteund  wordt 
door  de  schijnbare  analogie  van  gr.  ip^sif^ 
„luis"  en  (fesiQO)  „ik  bederf",  is  twijfel- 
achtig, daar  voor  verliezen  de  bet. 
„bederven"  niet  oud  is.  Ook  is  de  af- 
leiding van  den  germ.  wt.  iRt  „zich 
verbergen"  (zie  luttel)  onzeker". 

Luister  m.  Eei^t  in  't  oudere  Nnl. 
voorkomende  en  als  luster  aan  fi'a.  lustre 


597 


LUISTER — LURKEN. 


598 


(lat.  Imtfure  „verlichten")  ontleend; 
voor  den  langen  klinker  vóór  ü  vgl. 
feest. 

Luisteren  wv^.  Uit  het  eei-st  in  't 
jongere  Mnl.  voorkomende  lusier &k  b. 
a.  glb.  ohd.  {h)lil8trén  mhd.  lüstern 
mnd.  lüsteren.  Dit  ww.  komt  van  een 
germ.  wt.  hlüs;  vgl.  ohd.  hlosën  mhd. 
loêe7i  y  ags.  hlomiaii ,  mhd.  hlusemeii  en 
hlüseiien^  alle  „toehooren,  luisteren", 
os.  hbist  „gehoor,  het  toeluistercn" 
ags.  hlyst  „gehoor"  on.  hlust  vr.  „oor", 
ags.  hlystan  „  tocluisteren ,  toehooi^en*' 
eng.  io  list  (en  to  lish?i).  De  voorgerm, 
vorm  van  den  wt. ,  kkus ,  glb.  met 
ileu  (zie  luid),  wordt  gevonden  in  skr. 
crwr-tis  vr.  „verhooring,  gehoorzaam- 
heid", oslav.  slucM  m.  „het  hooren", 
\ïi,  klaiisa  vr.  „gehooi*zaaraheid",  XV^w- 
MJ^ii  „toehooren, luisteren, gehoorzamen". 

LuK  vr.  Uit  glb.  mnl.  lut<f  dat,  met 
jonger-mhd.  luiey  ontleend  is  aan  fra. 
lulA  ofrd.  l€uL  Het  rom.  woord  (pro- 
vengaalsch  laul^  it.  liüto  enz.)  komt 
van   arab.  arud  „  muziekinstrument". 


» 


zoodat  luit  met  luid  of  lied  niets 
heeft  te  maken. 

Luk  onz. ,  lukken  ww.  Met  ver- 
lies van  het  praefix(vgl.  beurt)  naast 
geluk,  gelukken. 

Lul  (stagzeil)  m.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.  {lulle);  van  onzekere  herkomst. 

Lul  (p\ip)  v^*'?  ^^'  l^il^y  l^ly  ^ig- 
„zuigdotje,    zuigpijp"    vervolgens   ook 

andere  „slang-  of  pijpvormige  verleng- 
stukken": van  dial.  nl.  nd.  hd.  lull&n 
„lurken,  zuigen",  dat  wel  een  onoma- 
topee zal  zijn. 

Lumme  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  b.  a. 
mhd.,  dial.  nhd.  Imube^  lumpe  „lende, 
lies";  vgl.  ohd.  lumhal  mhd.  lumhel  m. 
„lende",  ook  „deel  van  't  ingewand" 
dial.  nhd.  lumniel  en  lummer  (ook  „teel- 
bal"). Ontleening  van  deze  maagschap 
aan  lat.  lumbu^  „lende"  is  daarom 
onzeker,  dewijl  een  inheemsche  wt. 
*limb  „slap  zqn ,  flodderen"  (vgl.  l  u  m- 
m  e  1 ,  lomp)  haar  voldoende  verklaart. 

Lummel  m.  Eerst  in  't  jongere  Nnl., 
b.  a.  oostfri.  lümniel  „log  voorwerp; 
lomp,  grof  pei'soon"  nd.  nhd.  lummel 
„lummel":   het   behoort  b\j   een  dial. 


duitsch  adj.  lumm  (ook  lummer)  ^^xx^dX  ^ 
slap,  slodderig,  los"  {lummelen  „slap 
neerhangen ",  westfaalsch  lummerig 
„mat") ,  dat  de  zwakste  klanktrap  van 
lam,  loom  kan  zijn,  maar  eerder 
van  een  wt.  limb ,  bijvorm  van  limp 
(zie  lomp)  komt;  vgl.  lumme. 

Lunderen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.,  b.  a. 
dial.  duitsch  lutiteren  „waggelen ,  wag- 
gelend gaan".  De  stam  zou  de  gena- 
saleerde  stam  van  lodder  kunnen 
wezen,  maar  naast  leuteren  komt 
dial.  ook  lenderen  voor  (vgl.  slen- 
teren). Het  is  ondoenlijk  deze  stam- 
men etymologisch  juist  te  scheiden, 
daar  zij  b\j  hun  ontstaan  en  ontwik- 
keling over  en  weer  invloed  op  elkander 
uitoefenen ;  dus  kan ,  in  weerwil  van  de 
klankwetten ,  ook  nl.  lont  aan  nhd. 
lunte  beantwoorden,  en  ook  staat  naast 
lunderen  glb.  lunteren. 

Luns  vr.  Uit  mnl.  *lunze  vr.  b.  a. 
ond.  lunisa  mnd.  lunse  mhd.  luns{e) 
nhd.  Imise  ags.  lynes  meng.  Uns:  glb. 
mhd.  lüner  heeft  waarsch\jnl^k  r  uit  s; 
in  't  Hd.  ook  glb.  ohd.  luning  mhd. 
lüninc  m.  en  't  kortere  ohd.  lun ,  luna 
mhd.  lun^  luney  alle  „luns"  (ook 
„punt  van  een  hark");  hiernaast  in 
de  dialecten  nog  talr\jke  vormen ,  o.  a. 
nl.  lens,  die  de  etymologie  bemoei- 
lijken. Evenwel  zijn  vormen  als  germ. 
luni^  en  lunisi-  (gevormd  als  got.  aquizi , 
juiuziy  zie  akst)  van  een  «-wt.  niet 
onwaarschijnlijk;  men  denkt  aan  den 
indogerm.  wt.  leu  „losmaken"  (loos, 
verliezen);  dan  zou  luns  „spie om 
los  te  maken,  losmaakbare  spie"  bc- 
teekenen. 

Lunteren  ww.,  zie  lunderen. 

Lurf  vr.  Eerst  in  't  Nul.  In  de  bet. 
„ingekeept  hout"  ook  duitsch  lor  f  e. 
In  de  bet.  „slip"  behoort  het  bij  lar- 
ven [larwen)  „lepperend ,  slurpend  drin- 
ken" (Kiliaen);  gelgke  begrippen  loo- 
pen  in  de  maagschap  van  labben 
dooreen. 

Lurken  ww.  Eerst  in  't  Nnl. ;  in 
duitsche  dialecten  glb.  Inreken ,  lürfjgen , 
lurtschen.  De  stam  is  waai'sch\jnlijk  één 
met  een  stam  lurk  die  in  de  dialecten 
de  bet.  „slepend  gaan,  trekkebeenen" 
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ook  „lijmeiig  spreken"  heeft ,  en  waarbij 
mhd.  lercy  lurc  „links"  behooren. 

Lust  m.  Uit  mnl.  lu^t  (losl)  m.  vr., 
algemeen  germ.  lustu^a  voor  „begeerte, 
verlangen,  welgevallen,  lust":  got.  Ituitus 
m.  ohd.  lu^t  m.  vr.  os.  lu^t  (of  Insta?) 
vr.  ags.  lyêt^  lust  vr.  eng.  list^  lust. 
De  oorsprong  moet  nog  twijfelachtig 
heeten,  hoe  gaarne  men  lustus  ook 
uit  *lufstus  (vgl.  drab)  van  den  wt. 
van  lief  (lat.  lubére)  zou  verklaren. 
Ook  heeft  men  aan  een  indogerm.  wt. 
&M  „begeeren"  (gr.  ilUatsor^a* ,  skr. 
IcuT  (uit  lals))  gedacht. 

Luttel  bnw.  Uit  mnl.  luttel  {leti^l; 
e  umlaut  van  u?)  b.  a.  glb.  os.  luttll 
ohd.  luzzïl  (ook  lüzilT)  dial.  nhd.  lützel^ 
ags.  lijtel   eng.    little;    hiernaast    glb. 


ohd.  liujil:  een  afleidsel  van  IMt-, 
Uut'  „klein,  gering":  os.  lut,  linty 
ags.  Ijft  „weinig"  nnl.  lutje.  Merk- 
waardig zijn  in  't  Oostgerm.  om  den 
geheel  afwij  kenden  klinker  glb.  litilo- 
got.  leitils  on.  litill  (waarmede  mnl. 
lif^el  nvla.  lifter  één  zijn?).  Het  wast- 
germ.  adj.  brengt  men  in  verband  met 
on.  luta  ags.  lut^n  „zich  neigen",  on. 
liitr  „  gebogen ,  vernederd",  waarbij 
ook  ohd.  Wjj^  „verborgen  zqn,  loe- 
ren" mnl.  lihcien  en  ohd.  loêk^  ?> ver- 
borgen zijn",  mhd.  lüsclien  nhd.  lauschen 
(uit  lUsJcên  voor  lïïtskaiti)  behooren. 
Als  hoogerop  verwant  vergelijkt  men 
littausch  ludèti  „  neerslachtig  zijn , 
treuren". 

Luw  bnw.,  zie  l\j. 


M 


Maag  vr.  Uit  mnl.  maghe  vr.  b.  a. 
mnd.  mage  vr.  on.  ftiagi  ohd.  m^o  nhd. 
magen  ags.  maga  m.  „  maag"  eng.  maw 
„krop,  maag".  Van  Hgerm.  magon- 
komen  dial.  it.  magone  „krop  van  vogels", 
mago7i^  magun  „  toorn",  rhaetorom.  »ia- 
gnn  „maag".  De  gewone  vergelgking 
met  den  germ.  wt.  mag  „vermogen, 
kunnen"  (zie  mogen)  wordt  door  de 
bet.  weinig  gesteund ;  eerder  nog  mag 
men  denken  aan  den  voorgerra.  wt. 
mak  „verbrq zelen ,  kneden"  van  skr. 
wt.  7n4ic  „tot  deeg,  tot  meel  maken", 
gr.  juacraw  (uit  *makjS)  „ik  maak  tot 
deeg,  kneed",  lat.  mMa^  maxilla  „wang, 
kaak". 

Maag  m.  Uit  mnl.  maech  {gh)  b.  a. 
glb.  ohd.  os.  m4g  ags.  mreg;  in  't  Oostgerm. 
beteekent  dit  woord  „aangehuwde  ver- 
want", on.  mdgr  „zwager,  schoonzoon, 
schoonvader "  got.  mega  „  schoon- 
zoon"; of  het  Oostgerm.  daarom  het 
oorspronkelijk  gebruik  bewaard  heeft, 
is  onzeker,  omdat  de  oudere  geschie- 
denis van  dit  woord  niet  bekend  is. — 
Op  het  symbolisch  gebruik  van  zwaard, 
speer  {gér)  voor  „manspersoon",  spil, 
konkel  voor  „vrouwspersoon"  berus- 
ten  de    uitdrukkingen   ags.  apemidgas^ 


apinelmugas^  mhd.  moertmagey  spinnel- 
mnge  „mannelqk-,  vrouwelyke  verwan- 
ten", nnl.  zwaardmagen,  nhd. 
schwert-^  spillmagen. 

Maagd  vr.  Uit  mnl.  maghet  (d) 
„meisje,  jonkvrouw"  b.  a.  glb.  ohd. 
magad  os.  magath  ags.  magj)  got.  magajis 
vr.,  in  't  Os.  en  Mhd.  ook  met  de  bet. 
„onvrije  maagd,  dienstmaagd"  nhd. 
m4igd.  Van  dit  algemeen  germ. ,  slechts 
in  'tNoordsch  ontbrekende  woord  voor 
„maagd"  is  met  een  verkleiningsuit- 
gang (vgl.  kieken)  afgeleid  got.  ^'maga- 
dein  ohd.  magatin  mhd.  magettn  ags. 
m^gden  onz.  „maagd,  meisje"  eng. 
maiden,  maid.  Maagd  zelf  is  een  oud 
vr.  afleidsel  van  germ.  magtts  „knaap, 
jongeling"  goi.magus  „  knaap ,  knecht" 
on.  mdgr  „zoon"  os.  magu  „knaap, 
zoon "  ags.  mago  „  zoon  ,  jongeling , 
man,  knecht".  Een  andere  vr.  vorm  is 
got.  muwi  on.  m^  „meisje"  (voor 
*m^toi  met  verlies  van  de  g  voor  w, 
zie  nier)  met  het  diminutivum  got. 
mawilo  ags.  meówk..  Met  germ.  mngus 
„knaap,  knecht"  vergelijkt  men  oiersch 
mug  „slaaf"  en  zend  mugu  „jongeling"; 
dit  zou  wijzen  op  een  indogerm.  *mogkus 
„jonge   man",   dat,   met  de  grondbet. 
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„volwassen,  sterk  geworden  jonge  man  ', 
gewoonlijk  tot  den  aan  germ.  mag  (in 
macht,  mogen)  beantwoordenden 
voorgerm.  wt.  gebracht  wordt.  Zie  meid. 

Maaien  ww.  Uit  mnl.  maeien,  een 
algemeen  germ. ,  oorspronkelijk  st.  ww. 
voor  „maaien";  got.  "maia^i  komt  niet 
voor ,  ohd.  7naén  mhd.  niêjen  mnd. 
ineien  ags.  mdwan  (praet.  meów)  eng.  to 
moto.  Hierbij  het  verbale  abstractum 
germ.  me']io  onz.  ohd.  mdd  „  maaien , 
het  gemaaide,  weide"  (nhd.  mahd  vr.) 
ags.  niA]i  onz.  (eng.  math  in  afUrmath^ 
latietmatK)  ^  vanwaar  ohd.  mdddri  mnl. 
miUhr  „maaier".  De  aan  den  germ.  wt. 
me  beantwoordende  wt.  vertoont  zich 
met  een  voorslag  in  gr.  a-ftao*  „  ik 
maai",  «-u^-to;  „oogst"  (=  germ.  mé- 
Jio-^s  «/tt^To»  „afgemaaid  koren,  afge- 
oogste  akker";  b\j  lat.  mef^e  „maaien, 
oogsten"  schijnt  eene  oorspronkelijk  alleen 
liij  't  praes.  behoorende  t  aan  den  wt. 
te  zijn  gehecht;  vgl.  nog oiersch «ffe?i/^e?^ 
„  a  party  of  reapers".  Zie  mat  onz. 

Maak  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  make  ohd.  muhha  nhd.  mcLche 
vr.:  bij  maken. 

i  Maal  (keer)  vr.  en  onz.  Aan  het 
nl.  en  de  overeenkomstige  duitsche  woor- 
den ligt  een  oud  onzijdig  woord  voor 
„tijdstip,  tijd"  ten  grondslag:  got.  mél 
„tijdstip ,  tijd ,  uur"  on.  mal  „  tijd ,  ge- 
schikte tijd,  etenstijd"  ohd.  mdl^  waar- 
mede reeds  vroeg  adverbiale  uitdruk- 
kingen zijn  gevormd  als  ohd.  z^ememo 
wdle  „eenmaal"  ze  drin  malen  „drie- 
maal", mhd.  des  yndles  „te  dier  t\jd", 
mhd.  ndchmdlea  mnl.  nainaeU  nnl.  na- 
ma  als,  mhd.  ze  mdle  mnl.  U  mdle 
„  terstond ,  geheel ,  vooral"  nhd.  zumal. 
„Tijdstip"  (zie  etmaal)  is  de  beper- 
king cener  algemeenere  bet.  „merktee- 
ken",  ook  „maat"  en  „manier";  vgl. 
got.  )iwl<i  onz.  mv.  „  schrift teekens " 
(vandaar  weljan  „  schrijven  ") ,  os. 
hohï^yndl  „kop  (als  muntslag"),  mhd. 
mdl  nhd.  mal  „merk,  litteeken"  (een 
andere  etymologie  hebben  got.  mail 
ohd.  mhd.  meil  „  vlek ,  smet "  ags. 
mdl  eng.  mole  „  moedermaal ")  nvla. 
maal  „meet"  (zie  malen  (2));  on. 
mdl   „maat",    mnl.  duemmael  „maat 


van  één  duim",  n^'&.fotm/Uum  „stap  voor 
stap",  xav\,tropmale  „ troepsgewijze ". 
Een  bijzondere  toepassing  van  de  bet. 
„tijdstip"  vindt  men  bjj  on.  mdl  „etens- 
tijd" mnl.  m^^l  mhd.  mdl  ,, gastmaal, 
maaltijd"  nhd.  maltl  nnl.  maal  onz. 
meng.  mM  eng.  meal.  Het  germ.  neutrum 
tnel  „merkteeken"  wordt  algemeen  tot 
den  indogerm.  wt.  më  „meten"  (zie 
maan,  meten)  gebracht. 

2  Maal  (kofferzak)  vr.  Uit  mnl.  luale 
„  reistasch ,  tasch"  b.  a.  glb.  mnd.  niah 
ohd.  malha  mhd.  mallie  (vgl.  bevelen). 
Het  duitsch-nl.  malha  vr.  is  overgegaan 
in  'tRom.:  sp.  7)iala  ofra.  male  nfra. 
malle  eng.  mail.  Misschien  is  gr. 
ftaXaxós  „slap,  teer,  week"  hoogerop 
verwant. 

Maalstroom,  zie  malen  (1). 

Maan  vr.;  mnl.  mdne  vr.  met  veran- 
derd geslacht  uit  het  algemeen  germ. 
masculinum  menon-  „  maan"  got.  fnaia 
ohd.  m4no  (mhd.  tndne  tn, ,  zelden  vr. , 
ook  „maand")  os.  ^ndno  (mnd.  mSie  m. 
vr.)  ags.  fndfut  eng.  moan.  Ook  in  de 
meeste  andere  indogerm.  talen  w\jzen 
de  benamingen  voor  „maan"  en  „maand" 
op  de  stammen  fnen  en  mêne9\  skr. 
mds  (voor  mdhs^  mêni)  ,,maan,  maand", 
mdsa  „maand",  gr.  i"»/^  (voor  ^mem; 
fjtn^r^  „maan")  „maand",  lat.  m^mis 
„maand",  oslav.  mék^  m.  „maan, 
maand",  littausch  7nènu  „maan",  mé- 
nesis  „maand",  oiersch  mï  „maan". 
„Over  de  nadere  onderlinge  verhouding 
tusschen  germ.  mêno]i'  „  maand ", 
ménon-  „maan"  en  gr.  lat.  mms-  lie- 
staat  verschil.  De  afleiding  der  stam- 
men mén ,  mens  van  den  indogerm.  wt. 
më  „meten"  (skr.  md  „meten,  toe- 
meten",  md-tram^  gr.  fiéjQov  „maat", 
maal  (2),  meten)  moge,  wat  de 
begrippen  betreft,  bevredigen  (de  m  a  a  n 
als  tijdmeter  gedacht),  maar  van  een 
taalkundig  standpunt  kan  deze  verkla- 
ring niet  voor  zeker  gelden". 

Maand  vr.  Mnl.  maent  mnd.  mdnet  [d) 
vr.  met  veranderd  geslacht  uit  germ. 
fficfidji'  m.  „maand",  got.  mênojis  ohd. 
mdnód  nhd.  monat  ags.  mofui^  eng.  monih\ 
deze  benaming  met  het  suffix  -óji'  uit 
voorgerm.  -ót'-  is  nauw  verwant  aan  germ. 
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mênon   „  maan 


wat  met  de  woorden 
voor  „maan"  en  „maand"  in  de  meeste 
indogerm.  talen  het  geval  is ,  zoodat  de 
rekening  bij  maantijdperken  —  maan- 
den —  bepaald  voor  oudindogerm.  is 
te  houden. 

Maankop.  Een  samenstelling  met  mdn^ 
dat  aan  mhd.  mnd.  mun  uit  mdhen 
nhd.  7mhn  m.  beantwoordt;  naast  dit 
*7ndhan  staat  ook  *mdhin ,  in  dial.  duitsch 
wa«,  mon  en  mnl.  nvla.  mekop  (voor 
*mAi'Cop\  waarvan  mnl.  mecopijn  „pa- 
paverzaad"; voorts  de  vorm  ohd.  tndga 
mhd.  moge  m.  „papaver"  met  g  naast 
h  {(jramm.  wechsel^  gelijk  b\jv.  in  got. 
ifigr  ohd.  zahar^  gr.  dói^qv  „traan",  got. 
fahan  ohd.  dagen,  lat.  tacére  „zwggen"): 
het  te  onderstellen  voorgerm.  mékon- 
wordt  door  de  klankwisselende  vormen 
gr.  fiijxtüp  dorisch  iuaxb)y  en  oslav.  ^^^^^^'^ 
„papaver"  gestaafd.  Dus  is  deze  naam, 
al  komt  hij  ook  in  geen  andere  germ. 
dialecten  voor ,  in  't  Germ.  overoud ; 
„evenwel,  de  genoemde  overeenstem- 
ming alleen  is  niet  voldoende  om  deze 
woordfamilie  voor  echt  indo-germ.  te 
doen  houden  (vgl.  hennep)". 

Maar  bgw.  Uit  mnl.  ne  waer,  ne  ware 
„maar,  slechts",  eig.  „ten  ware":  de 
ontkenning  ne  (zie  niet)  en  de  conj. 
praet.  van  wezen.  Het  overeenkomstige 
mhd.  ne  ware  werd  tot  nhd.  nur. 

Maar  vr.  zie  mare. 

Maarschalk  m.  Uit  mnl.  maerschalc 
„stalknecht ,  hoefsmid ,  paardenarts ;  ko- 
ninkl^k  ambtenaar,  legerhoofd"  b.  a. 
ohd.  marahscalc  „  paardeknecht "  mhd. 
marschalk  „paardeknecht,  maarschalk 
als  koninklijk  of  stedelgk  ambtenaar". 
Dit  duitsch-nl.  woord  is  in  't  Rom. 
overgegaan :  mlat.  niariscalcu^ ,  marscal- 
cus ,  it.  nmriêcalw ,  fra.  muréchal  (van- 
waar duitsch  marschalt)  „  hoefismid " 
en  „maarschalk".  Het  beteekende  oor- 
spronkelijk „paardeknecht"  (zie  merrie 
en  schalk),  vervolgens  „een  koninklijk 
ambtenaar,  die  op  reis- en  legertochten 
het  opzicht  over  het  gezinde  had"  en 
wiens  i^ang  in  verloop  van  tijd  steeg. 
Een  gel\jke  ontwikkeling  van  bet.  valt 
bg  fra.  connéiMe  uit  com^B  stabnii  waar 
te  nemen. 


Maart  m.  Uit  mnl.  maertfy  rtierfe 
(vgl.  aarde)  mnd.  merte;  deze  vorm 
maakt  het  waarschijnlijk  dat  ohd.  merze 
nhd.  mürz  uit  *meriio,  *ifnartio  ver- 
schoven en  niet  uit  lat.  Martius  met  uit- 
spraak van  ü  als  Ui  is  ontstaan.  Martini 
werd  dus  met  de  gewone  uitspraak  der 
ty  vóór  de  ohd.  klankverschuiving,  in 
't  Nl.-Duitsch  overgenomen.  Eng.  march 
uit  ofra.  march  (nfra.  murs),  Vgl.  Mei, 
oogst. 

Maas  vr.  Uit  een  ouder  mdze;  het 
is  niet  duidelijk  welke  de  verhouding 
is  tusschen  dezen  vorm  (vgl.  v  1  e  e  s  c  h , 
lies)  en  glb.  mnl.  muesche  mnd.  mdtiche, 
dat  in  klanktrap  verschilt  van  ohd. 
musea  mhd.  nhd.  laasch^  vr.  „maas, 
strik"  ags.  masce  eng.  mesh ,  on.  möskri 
m.  Germ.  maskwo-,  mêshvo-  is  hoogerop 
verwant  aan  niasgo- ,  m^sgo-  in  littausch 
mazgas  „  inecngedi*aaid  snoer ,  maas ; 
oog ,  knop  aan  boomen",  mezgu ,  mei^ti 
„  mazen ,  knoopen  maken ,  breien".  Een 
gelijkluidend  ^^2:«(r^^ ,  niaescJuf  beteekent 
echter  b\j  Kiliaen  „vlek,  merk";  voor 
de  identiteit  dezer  twee  pleit  het  samen- 
vallen der  bet.  „vlek"  en  „maas"  in  lat. 
W4iculn.  Maar  dan  behooren  tot  deze 
maagschap  ook  nog  ohd.  mdsa  mhd.  mé^e 
„litteeken,  vlek",  mhd.  7n^ele  „blaar, 
huidvlek,  bloedzweer",  nhd.  ma-selen, 
masern  nnl.  mazelen  mv.  (uit  ^maslo-) 
en  ohd.  masar  „knoestig  uitwas  nnn 
den  eschdoorn  en  ander  hout"  ags.  m/uer 
m.  xihA,7nuser,  nnl.  mazel  hout,  on. 
mösvrr  „ahorn",  en  moet  de  bet.  „maas" 
in  deze  germ.-littausche  woordfamilie  zich 
uit  een  veel  algemeenere  hebben  ont- 
wikkeld. Dat  de  germ.  woorden  en  lat. 
fnacula  hoogerop  verwant  z\jn  is  nauw- 
Iqks  mogelijk.  Nadere  gegevens  voorde 
etymologie  ontbreken. 

Maat  vr.  Uit  mnl.  fndte  b.  a.  mnd. 
fftdte  ohd.  mdja  mhd.  ?/idje  „maat, 
beperkte  hoeveelheid  van  ruimte,  tijd, 
gewicht,  kracht;  gematigd  gedrag, 
matiging";  vgl.  nog  on.  mdti  m.  „ma- 
nier, wijze",  jonger-mhd.  vidj  nhd. 
mass  onz.:  van  den  germ.  wt.  mëf 
„  meten". 

Maat  m.  Eerst  in  't  Nnl.;  evenals  glb. 
mnd.  Ttiüf^i  met  verlies  van  het  praefix 
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(vgl.  makker,  beurt)  uit  ond.  *^i- 
mato  „spijsgenoot"  ohd.  gima^r^o  mhd. 
gema,^^e  meng.  maU ^  eng.  maU  „ge- 
zel; gelijken,  huwen''.  Voor  de  vor- 
ming vgl.  genoot  en  voor  het  grond- 
woord, met  de  bet.  „spijs' \  zie  moes. 
—  Atleidsels:  maatschap,  maat- 
schappij. 

Maatjesharing.  Deze  benaming  wordt 
duidelijk  uit  het  oudere  syn.  maagde- 
ke nsharing  (mnd.  7ïUKlikeshering). 

Macht  vr.  Uit  mnl.  macht  b.  a.  ohd. 
o^,  maht  (nhd.  mac/i f)  di^,meahty  mikt 
vr.  (eng.  might)  „kracht,  vermogen, 
sterkte ,  macht"  on.  mditr  m.  got.  mahU 
vr. :  mahti'  vr. ,  een  oud  verbaal  ab- 
stractum hij  mogen,    /ie  ge  macht. 

Made  vr.  Uit  glb.  mnl.  moih^  mnd. 
7nade  nhd.  made  vr. ,  algemeen  germ. 
m.  ma])(yn-  „made,  worm":  got.  ma])a 
ohd.  modo  ags.  ma]ia  eng.  mad;  van- 
daar met  een  i-suifix,  on.  mafikr  m. 
meng.  majiek  eng.  nmwk  „made"  mnd. 
medeke  (uit  maJ)iko')  „regenworm". 
Nader  is  dit  woord  niet  opgehelderd; 
verwantschap  met  mot  is  onwaar- 
schijnlijk. 

Madelief  vr.  Misschien  door  bijge- 
dachte aan  ouder-nl.  ?ndd^  („weide", 
zie  mat  (1))  uit  mnl.  maielieve  b.  a. 
nhd.  m/iêzliebe  „  madelief".  De  oor- 
sprong dezer  benaming  is  niet  bekend ; 
de  meeste  namen  van  dit  bloempje 
zijn  met  Maria  of  met  maagd  sa- 
mengesteld. 

Maf  m.  Uit  de  dieventaal. 

Maf  bnw.  Een  uitsluitend  nnl.  woord 
van  onbekenden  ooreprong. 

Mager  bnw.  Uit  mnl.  magher  „ma- 
ger, schraal"  b.  a.  ohd.  magar  nhd. 
mager  mnd.  mager  ags.  onager  on.  magr 
„mager".  Dit  algemeen  germ.,  slechts 
in  't  Got.  toevallig  niet  voorkomende 
adj.  is  niet  ontleend  aan  glb.  lat.  macer 
(it.  magro  fr.  vtaigre^  vanwaar  meng. 
jnegre  eng.  meager)^  maar  volgens  de 
wetten  der  klankverschuiving  daaraan 
hoogerop  verwant,  en  voorts  wellicht  ook 
aan  gr.  fiaxedvós  „slank",  iiaxqóg  „lang". 

Mak  bnw.  Hetzelfde  woord  als  ge- 
mak, maar  met  verlies  van  het  prae- 
fix  (vgl.  beurt,  maat). 


Makelen  ww.  Uit  glb.  jonger-mnl. 
makelen  b.  a.  mnd.  makelen  (mêkelen); 
in  't  Nhd.  (ontleend)  makeln^  vidkeln: 
het  frequentativum  van  maken.  Van 
deze  maagschap  zijn  afkomstig  fra. 
maquereati  (eng.  muk^el)  „koppelaar", 
maquerelle  mnl.  makeréle  „koppelaar- 
ster"; hierbij  ook  nnl.  makrol. 

Maken  ww.  Uit  glb.  mnl.  maken: 
een  westgerm.  ook  in  't  Noordsch  over- 
genomen WW.  voor  „te  werk  stellen,  voe- 
gen, toerichten,  bereiden",  ohd.  mnhhm 
os.  makon  ags.  madan.  Voorzien  van  de 
praep.  ga  (zie  ge-)  heeft  deze  stam  <le 
bet.  van  „het  samengevoegd  zqn ,  bijeen 
passen",  zie  gemak,  voorts  de  comp. 
on.  makara  „geschikter,  gemakkelijker", 
os.  gimaco  ohd.  gimacho  ,, gezel,  gelijke" 
ohd.  gimahha  „  gade ",  eng.  7nake 
„  gezel ,  gade  " ,  zie  makke  r.  De 
gi*ondbet.  van  germ.  m^k  „  te  werk 
stellen,  maken"  is  uit  deze  gegevens 
niet  nader  af  te  leiden ;  gr.  fióyog 
„moeite"  kan  hoogerop  verwant  zijn. 

Makker  m.  Eerst  in  't  Nnl.,  n<l. 
macker:  waarschijnlijk  slechts  de  ver- 
vorming van  een  ouder  *  moeke,  dat 
het  praefix  ge»  heeft  verloren  (vgl. 
maat  m.)  en  aan  ags.  gem/scca  „gade, 
vrouw"  eng.  match  „gelijk;  gezel ;  hu- 
welijk" beantwoordt:  os.  *gvmacco  be- 
hoort, met  verscherpte  slotconsonant, 
bij  gemak,  maken. 

Makreel  m.  Uit  glb.  mnl.  makereel 
m.:  met  jonger-mhd.  makrele  nhd.  ma- 
krele  en  evenals  eng.  mackerel  uit  ofra. 
m/iquerel  nfr.  maquereau  (mlat.  maca" 
reliuê,  tnaquarelhs).  De  oorsprong  der 
fra.  benaming  is  onzeker. 

Mal  vr.  Eerst  in  HNnl.,  ook  in  H 
Nnd.  en  Nnoordsch  aanwezig;  nvla. 
mal^  moll  {II)  onz. ,  tnalde^  moMe  vr. 
In  weerwil  van  de  bevreemdende  a 
voor  o  kan  ontleening  uit  het  Rom. 
(Fra.)  kwalijk  betwijfeld  worden;  hier 
leverden  afleidsels  van  lat.  modus 
„maat"  (;;wrf«^«*  „model")  it.  tnód^ina^ 
módino ,  spa.  molde ,  provengaalsch 
molle  ^  ofra.  mole  nfra.  m<mh.,  meng. 
molde  eng.  mould  „model"  op.  Van 
lat.  modulus  ook  ohd.  módul  „model, 
regel"  vanwaar  nhd.  modeln^ 
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Mal  bnw.  Uit  jonger-mnl.  mal(fl) 
„weelderig,  dartel;  zinneloos,  dwaas" 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  mal  {II)  ags.  *meall 
(in  anieallian  „exinanire").  De  etymo- 
logie van  bet  saks.  adj.  maUo-  of  maHur- 
is  onbekend;  verwantschap  met  malsch 
(en  lat.  molliaf)  zou  voor  „weelderig, 
overmoedig,  dwaas"  eene  grondbet. 
„zacht"  onderstellen.  — Afleidsel  met 
rom.  uitgang :  ouder-nnl.  mallote^  thans 
malloot. 

Malder  onz.  Uit  het  Duitsch  over- 
genomen :  ohd.  malta/r  os.  maldar  nhd. 
maller  onz.  „zekere  korenmaat",  uit 
mal'drOy  een  afleidsel  van  malen  met 
hetzelfde  suffix  als  ouder,  eig.  „wat 
in  een  keer  te  malen  wordt  gegeven". 

1  Malen  (fijnmaken)  ww.  Uit  mnl. 
malen  (praet.  moel)j  een  algemeen 
germ. ,  slechts  in  't  Eng.  reeds  sedert 
het  ags.  tijdperk  niet  meer  voorkomend 
st.  WW.  voor  „op  den  molen  malen" 
got.  ohd.  os.  malan.  Den  wt.  tnol :  ml 
en  m>el  voor  „lijn  wrijjven,  verbrgzelen, 
op  den  molen  malen"  hebben  de  west- 
indogerm.  talen  gemeen ;  vgl.  lat.  molere 
„malen",  gr.  fiilXeiv  „malen",  fivXog, 
fivlrj  „molen",  oslav.  meljq^  ml^Tli, 
littausch  malè^  malti  „malen",  oiersch 
melim  „ik  maal".  Of  de  Westariers  in 
hun  oorspronkelijke  gemeenschap  uit 
den  wt.  voor  „verbrijzelen"  —  vgl.  skr. 
mar  „verbry  zelen"  en  zie  m  e  e  1 ,  m  o  1  m, 
moude,  mul  —  de  bet.  „op  den  molen 
malen"  hebben  afgeleid,  of  dat  het  malen 
op  den  molen  den  eenen  stam  door  den 
anderen  bekend  is  geworden  (vgl. 
naaien),  of  wederom  dat  een  vreemde 
beschaving  hier  heeft  ingewerkt  (vgl. 
hennep)  is  op  taalkundige  gronden 
niet  uit  te  maken.  Maar  zoolang  daar- 
tegen geen  stellige  redenen  worden  aan- 
gevoerd,  bly  ft  het  eerste  het  waarschijn- 
lijkste. Vgl.  meulen.  — Van  malen 
in  de  overdrachtelijke  bet.  van  „zich  als 
een  molen  draaien"  (maalstroom) 
komt  waarschijnlijk  nnl.  malen  —  eerst 
„  gedachten  in  het  hoofd  draaien ,  over- 
leggen", dan  —  „mijmeren,  ijlen,  suf 
worden". 

2  Malen  (schilderen)  ww.     Uit    glb. 
mnl.    milen  b.  a.  ohd.   7ndlén,   malan 


„van  een  merk  voorzien,  schilderen, 
schrijven,  kleuren"  nhd.  malen ^  os. 
fndlan  „van  een  merk  voorzien,  een 
litteeken  geven,  verwonden":  een  af- 
leidsel van  germ.  mdl  „teeken",  zie 
maal  (4)  en  vgl.  got.  mela  mv.  „schrift- 
teekens",  méljan  „schreven,  opteeke- 


nen  . 

3  Malen  (zaniken)  ww.  Eerst  in  't 
Nnl. ;  één  met  os.  mahlian ,  muhalon , 
ohd.  mahalen  mnd.  malen  „spreken", 
waarvan  de  etymologie  b\j  gemaal 
is  vermeld.  Hierbij  ook  maling  vr. 
„gewoel,  standje". 

1  Malie  (ring  en  nestel)  vr.  Uit  mnl. 
malie,  maelje  vr.:  ontleend  aan  fra. 
maille  „maas ,  malie"  (it.  fna^lia ,  eng. 
tnail  enz.)  van  hi.macula  (zie  maas). 

2  Malie  (kolf)  vr.  Met  veranderd 
geslacht  uit  fra.  mail  m.  (it.  muglio 
enz.)  van  lat.  malUm  „hamer". 

Malkaar,  malkander  vnw.  Het  eei^tc 

lid  is  mnl.  vialUjc,  door  assimilatie 
ontstaan  uit  manlijc  onl.  *mamio  gilik 
nhd.  mdnniglich  „  ieder";  voor  dezen 
vorm  en  voor  het  tweede  lid  van  mal- 
kaar, zie  elk. 

Malloot  vr. ,  zie  mal  bnw. 

Mallote  vr.  Uit  het  Rom.:  fra.  meli" 
loie  enz. ;  lat.  gr.  m^Ulotus  „  eene  soort 
van  steenklaver ",  letterlijk  „  honig- 
lotus". 

Malsch  bnw.  Eerst  in  't  oudere  Nnl.; 
glb.  nd.  malsch,  't  Is  zeer  twqfelachtig 
of  het  gelijkluidende  germ.  malsko-  in 
got.  untila-fnalsh  „ten  ontijde  driftig" 
os.  ags.  7/iahi  mnl.  malsch,  gemalsch 
„vurig,  ijverig,  driftig,  in  agitatie, 
stoutmoedig"  in  den  grond  één  is  met 
*malskO'  „zacht".  Dit  laatste  kan  tot  de 
maagschap  van  mout  (of  b\j  mal 
bnw.?)  behooren;  -sko-  is  een  secon- 
dair suffix,  vgl.  rasch,  harst. 

Maltentig  bnw.  Voor  het  tweede  lid 
vgl.  tintelen. 

Maluwe  vr.  Uit  glb.  mnl.  maluwe, 
malice:  evenals  ags.  mealwe  eng.  mallaw 
vroeg  (vgl.  wqn)  aan  glb.  lat.  malva 
(vanwaar  ook  fra.  mauve)  ontleend. 
Later  ontleend  z\jn  mnl.  nnl.  malve, 
nhd.  m/ilve. 

Malvezij  vr.   Uit  een  ouder  iimhazU 
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naast  malvazeie.  Eveftals  de  overige 
weslersche  woorden  (fra.  tfialvoüie ,  nhd. 
7nalvaêier  enz.)  van  den  naam  der  stad 
Napoli  di  Malvasia  op  Morea^  vandaar 
in  't  laatst  der  Middeleeuwen  grieksche 
wijn  werd  uitgevoerd.         • 

Mam  vr.  Uit  glb.  mnl.  mamme;  even- 
zoo mnd.  nhd.  mamme ,  en  dial.  memme 
uit  germ.  *mummjo-:  „  een  algemeen 
verbreid  kinderwoord,  dat  door  z\jn 
lipklanken  het  zuigen  voorstelt'';  vgl. 
ohd.  mammaldn  „onduidel\jk  spreken", 
beiersch  memmsln  „langzaam  kauwen, 
zachtjes  spreken". 

Mamiering  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ;  nd. 
7nam7nieru7ig ;  van  onbekende  herkomst. 

Man  m.  Uit  mnl.  ymin  {nn)  „mensch, 
man",  b.  a.  glb.  ohd.  os.  man  (««), 
nhd.  mann;  „de  algemeene  bet.  „mensch" 
is  nog  over  in  iemand,  niemand 
en  in  het  pron.  men.  In  't  Ags.  kon 
7nan^  moii  (««)  evengoed  van  een  vr. 
als  van  een  m.  wezen  gebruikt  wor- 
den, al  had  ook  de  laatste  bet.  de 
overliand :  ags.  mon  „mensch ,  persoon , 
man ,  vrouw"  eng.  man  „mensch,  man"; 
on^mA^r^  %oï.  manna  „mensch,  man". 
Dit  woord  ontleende  in  't  Germ.  z\jn 
verbuigingsvormen  aan  twee  stammen 
mann-  en  mannan- ;  in  't  Nhd.  bleef 
van  laatstgenoemde  het  mv.  mannen. 
Got.-germ.  mann-,  voor  ynanw-^  berust 
op  een  ouder  manu-  (gelijk  kin  op 
l'enw',  genu-).  Dit  manu-  „mensch" 
is  in  't  Indisch  aanwezig,  waar  daar- 
mede ook  Manu  „de  stamvader  der 
menschen  "  wordt  aangeduid ;  hierb\j 
behoort  de  germ.  Mannus,  bg  Ta- 
ciTUS  „de  stamvader  der  Westger- 
manen"; vgl.  nog  skr.  manus  m.  en 
manuèu  m.  „mensch",  ook  oslav.  mazi 
„man".  Gewoonlijk  brengt  men  het 
indische  manu-  „mensch"  tot  den  wt. 
man  „denken"  (vgl.  manen);  dan 
zou  „denkend  wezen"  voor  de  grondbet. 
z\jn  te  houden.  Deze  etymologie  mag 
echter  niet  voor  zeker  gelden.  Oor- 
spronkelgk  zullen  de  Indogermanen  zich 
toch  nauwelijks  bewust  z\jn  geweest 
dat  het  denken  een  wezenlijk  kenmerk 
van  den  mensch  is.  Veeleer  moeten 
wij  op  grond  van  de  oudste  indogerm. 


letterkunde,  de  oud-indische  Veda's, 
aannemen  dat  de  Ur-indogermaan  zich 
nauw  aan  de  dieren  verwant  voelde, 
gelijk  hij  zich  dan  ook  inderdaad  paqu 
„vee"  noemt.  Dus  is  de  eig.  bet.  van 
indogerm.  tnanu-  ,, mensch"  thans  be- 
zwaarl\jk  meer  te  bepalen".  Zie  mensch. 

Mand  vr.  Uit  mnl.  mande  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  rijjnsch  mande  ags.  mand, 
mand  vr.  eng.  maunde.  De  etymologie 
van  dit  saks.-frankische  woord,  dat  ook 
in  't  Fra.  als  manne,  óidl.  mande,  werd 
overgenomen,   is   nog  niet  opgespoord. 

Manen  vr.  mv.  Mv.  van  mnl.  mane 
vr.  „nekhaar"  b.  a.  glb.  ohd.  7nana  vr. 
mhd.  man  plur.  mene,  vanwaar  nhd. 
mdhne  enk.,  mnd.  mane  m.  ofri.  mana 
m.  ags.  *munu  vr.  eng.  7nane  on.  fnön 
vr. ;  got.  *mana  vr.  komt  toevallig  niet 
voor;  hierb^'  het  afgeleide  on.  makki 
m.  zwe.  deensch  manke  „bovenzijde  van 
een  paardenek".  Ook  andere  in  klank 
overeenkomende  woorden  beteekenen 
„  halsbedekking",  in  't  Germ.  zelf  on. 
men  ags.  mene  os.  meni  ohd.  menni  onz. 
„halstooi",  buiten  't  Germ.  lat.  monile 
„  halssnoer  ",  dorisch  iiawog ,  fiavos , 
(lóvvog  „halssnoer",  oslav.  monisto  „hals- 
snoer", keltisch  iiav^axtji  „halssnoer", 
skr.  mani  m.  „parelsnoer".  Men  ver- 
moedt dat  het  afleidsels  zijn  van  een 
indogerm.  woord  voor  „hals,  nek", 
waaraan  wat  den  vorm  betreft  germ. 
manS  „nekhaar"  zou  kunnen  beant- 
woorden; maar  ook  skr.  munyd  vr. 
„nek"  is  een  secondaire  vorm. 

Manen  ww.  Uit  mnl.  manen  „aan- 
manen, aansporen,  dringend  verzoeken", 
b.  a.  ohd.  mandn,  manen  os.  manon 
„  aansporen  ,  eischen  ,  manen  "  ags. 
mania  on.  mana  „opeischen":  van  den- 
zelfden wt.  waarvan  ook  't  germ.  prae- 
terito-praes.  man  (inf.  munan)  „ik  denk , 
meen"  komt.  De  wt.  men ,  man  „den- 
ken" bestond  reeds  in  't  Indogerm. ; 
vgl.  o.  a.  skr.  wt.  man  „denken",  gr. 
liBvos  „zin",  lii'-iiviiaxba  ^^ik  gedenk"j 
lat.  memini  „ik  herinner  mij",  menê 
(ace.  mentent)  „zin,  gedachte",  monêre 
„  herinneren ,  vermanen ,  aansporen  ", 
welk  laatste  het  dichtst  bijj  germ.  mafion 
komt.  Vgl.  man,  minne. 
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Mangel  m.  Eerst  in  't  Nnl.,  b.  a.  glb. 
nhd.  mangel  vr. ;  het  kortere  mange 
vr.  beteekent  in  HMhd.  en  Mnd.  be- 
halve „werktuig  om  geweven  stoffen 
en  waschgoed  glad  te  maken"  (nhd. 
mcmge  vr.)  ook  ,,oorlogstuig  om  steenen 
te  slingeren";  deze  bet.  is  de  oudste 
en  voor  mnl.  mange  vr.  de  eenige : 
deze  maagschap  berust  met  it.  mangano 
„slinger",  ofra.  manganel  (mnl.  man- 
geneely  meng.  mangoTiel)  „steenslinger" 
op  gr.  ^dyyavov  „  Zeker  oorlogstuig". 
Merkwaardig  is  de  bijvorm  mandel  naast 
nhd.  mangel  „mangelrol";  hij  doet  aan 
den  skr.  wt.  manli  „draaien"  denken, 
die  op  germ.  bodem  in  on.  möndull 
,, greep,  kruk  (aan  een  handmolen  enz.)" 
voorkomt. 

Mangel  onz.  Eerst  in  het  Nnl.,  uit 
mhd.  nhd.  mangel  m.  „mangel,  ge- 
brek"; hierbq  glb.  mhd.  man<:  (^), 
ohd.  mangón ,  mangaion  en  mengen 
„ontberen":  dit  onderstelt  een  met 
mank  glb.  nomen  mangy  waarbij  nog 
mnl.  mungieren  „verminken",  eng.  to 
mangle  „verminken"  behooren.  Zie 
voorts  onder  mank. 

Manier  vr.  Uit  mnl.  maniere  vr.  „aard, 
handelwqze,  toestand":  met  mhd.  m^- 
niire  aan  fra.  maniere  ontleend.  Het 
rom.  woord  (it.  maniera,  eng.  fitanner 
enz.)  is  een  afleidsel  van  lat.  manv^ 
met  de  oorspronkelqke  bet.  „hantee- 
ring". 

Mank  bnw.  Uit  mnl.  manc  (k)  „ver- 
minkt ,  bezeerd ,  gebrekkig",  b.  a.  glb. 
mnd.  mank  ags.  *m4inc  in  gemancian 
„verminken";  hierb^  mnl.  meuken  en 
minken  mnd.  minken  „verminken"  nnl. 
verminken  (mnl.  tninken  ook  intr. 
„  gebrekkig  z\jn"),  mnl.  m^nke ,  minke 
vr. ,  menksel^  minknel  onz.  „vermin- 
king, kwetsuur,  gebrek".  Op  een  met 
ma7ik  glb.  fnang  w\jst  de  maagschap 
van  mangel.  Mang  kan  kwalijk  aan 
lat.-rom.  mancus  „verminkt,  krtichte- 
loos,  gebrekkig"  (it.  »w«w,  frsi,  manc, 
Tïianqtier ,  nl.  mankeeren  enz.)  ont- 
leend zyn,  maar  is  veeleer  daaraan 
hoogerop  verwant,  ofschoon  een  wt. 
mang  (uit  voorgerm.  ^nank  „verminkt, 
gebrekkig   zgn")   andeins    in   H  Germ. 


niet  voorkomt.  Daar  volgens  germ. 
klankwetten  uit  voorgerm.  mank  even- 
goed mank  kan  ontstaan,  behoeft  ook 
saks.  mank  niet  ontleend  te  zgn ; 
nog  stelliger  zou  men  de  ontleening 
kunnen  verwerpen,  zoo  mnl.  minken 
op  een  klanktrap  mink  wees ,  in  plaats 
van  een  bqvorm  te  zijn  van  menken 
uit  mank  jan  (zie  blikken). 

Mantel  m.  Uit  mnl.  mantel  m.,  b.  a. 
ohd.  fnantal,  mandal  mnd.  nhd.  mantel 
meng.  tnantel  eng.  mantle  on.  nwtnll 
m.:  reeds  vroeg  ontleend  aan  lat.  man- 
tellum  „mantel",  waarvan  ook  een 
reeks  van  rom.  woorden  afstamt:  it. 
mantello  fra.  manteau,  spa.  manto  fra. 
mante  enz^ 

Mare,  maar  vr.  Uit  mnl.  m4re  vr. 
„tirjding,  gerucht",  b.  a.  glb.  ohd.  m4ri 
mnd.  mé'e  onz.  vr.  nhd.  m^re  vr.  (mar- 
c/ien):  van  het  adj.  got.  m>^a  „beroemd" 
ohd.  08.  Tudri  mnl.  Tndre,  tnaer  „be- 
roemd, bekend,  opmerkenswaard,  waard" 
ags.  m^e  on.  mdbrr  „beroemd",  dat  in 
germ.  eigennamen  bijj  oude  geschied- 
schrijjvers  reeds  vroeg  als  -mérm^  -méria 
voorkomt.  Op  dezelfde  wijze  wordt 
oslav.  mern  gebruikt  in  namen  als 
Vladimeril  „  Wladimir ,  Waldemar  ". 
In  't  Ags.  en  Osaks.  heeft  dit  adj. 
nog  de  oudere  bet.  „  blinkend ",  in 
't  On.  „  zuiver ,  onvermengd  ",  ook 
aan  het  hoogerop  verwante  lat.  m^s 
eigen.  De  grondbet.  schijnt  „blinkend* 
te  wezen.  —  Van  het  denominativum 
*mérjan  „  beroemd  maken"  mnl.  muren 
komt  nnl.  vermaard. 

Mariolein,  marjolein  vr.  Uit  fra.  ^^r- 

jolaine  vi\  ,  een  der  vele  vormen  van 
den  naam  dezer  plant ,  die  ten  slotte  alle 
tot  gr.  dfittQaxovy  lat.  amaracua  terug- 
gebracht worden;  vgl.  lat.  majara^ms^ 
mlat.  it.  majarana  nhd.  mqjoran,  eng. 
marjoram ,  mhd.  meieron ,  m^ron  en 
fneigramme.  Even  krasse  verbasteringen 
komen  bij  plantnamen  meer  voor,  vgl. 
bgv.  lavas. 

1  Mark  (landstreek)  vr.  Uit  mnl. 
marke  b.  a.  ohd.  marcha  os.  marka  ags. 
mearc  got.  marka  vr.  „gi'ens,  grens- 
land, landstreek"  nhd.  mark  vr. ;  het 
overeenkomstige  on.  mörkr  vr.  heeft  de 
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bet.  „woud"  gekregen ,  doordien  in  het 
ogerm.  tijdperk  wouden  vaak  de  na- 
tuurlgke  grens  tusschen  volkstammen 
vormden.  Het  ligt  zeer  voor  de  hand 
germ.  markó  vr.  „  grens "  in  ver- 
band te  brengen  met  het  grondwoord 
van  merken,  dat  „merkteeken",  soms 
zelfs  „ grensteeken"  beduidt;  evenwel, 
de  hooge  ouderdom  van  marJcó  in  de 
bepaalde  bet.  van  „grens"  wordt  be- 
wezen door  het  hoogerop  verwante  lat. 
margo  „rand"  en  zend  merezu  „grens". 
Het  germ.  woord  ging  over  in  't  Rom.: 
it.  niarca  enz.,  fra.  marcie;  aan  dit 
laatste  zijn  mnl.  marche  ^  maerise  ^ 
het  gewone  woord  voor  „grens,  grens- 
land ''  (naast  ^narke  „  gi'ens")  en  eng. 
march  ontleend.  Een  rom.  afleidsel 
is  it.  marchese  fra.  marquiê  enz.  „mark- 
graaf", nl.  markies. 

2  Mark  (geldstuk)  vr.  Uit  mnl.  ina/rke^ 
mare  vr. ,  b.  a.  mhd.  marc^  marhe  vr. 
„half  pond  zilver  of  goud",  nhd.  mwrh 
vr.;  „half  pond  van  edel  metaal"  be- 
teekenden  ook  ags.  r/iarc  on.  morhr  vr. 
en  het,  eig.  germ.,  mlat.  marca,  dat 
sedert  de  tweede  helft  der  9*  eeuw  in 
oorkonden  voorkomt ;  dit  verklaart  dat 
mari  later  „muntsoorten  van  verschei- 
den waarden"  aanduidt.  In  plaats  van 
het  fem.  komt  ook  een  neutrum  voor:  b. v. 
nnl.  mark  onz.  Men  neemt,  waarschijnlijk 
terecht,  aan  dat  deze  benaming  op 
germ.  markó-  „merk,  teeken"  berust, 
zoodat  mark  eig.  „eene  voor  een  zeker 
gewicht  of  een  zekere  waarde  gemerkte , 
of  daarop  bepaalde  (os.  markSn  „ver- 
ordenen, vaststellen")  massa  van  edel 
metaal"  moet  beteekend  hebben. 

Markt  vr.  Uit  mnl.  7narct^  maerct 
vr.  (m.),  b.  a.  glb.  ohd.  markdt^  mjer- 
kat  nhd.  markt  y  dial.  markt  mnd.  market 
onz.  m.:  evenals  meng.  eng.  market 
met  germ.  accentueering  (vgl.  abt) 
aan  \dX»mercdtuê  „handel,  markt"  ont- 
leend. De  a  in  plaats  van  e  hebben 
het  Duitsch  en  Nl.  gemeen  met  fra. 
marché  y  terwnjl  de  andere  rom.  woor- 
den, als  it.  mercato,  de  e  behielden. 
"Vgl.  mars.  —  Van  het  part.  van  it. 
m^rcaiare  „handel  drqven",  mercatofitey 
komen  nhd.  marketender  nnl.  marke* 
tenten 


Marlen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.,  glb.  nd. 
marlen  eng.  to  marl  (reeds  meng.  marlin 
„verstrikken")  zwe.  mdrla.  Het  hierbij 
behoorende  marlijn^  marling  vr.  eng. 
7iuirline  fra.  merlin  is  het  nd.  nl.  mar^ 
line yyiouyr  om  te  marren"  (zieald.); 
of  marlen  een  iterativum  is  van  dit 
laatste  (*mar reien),  is  onzeker. 

Marmel  m.  Eig.  „marmersteen"  en 
één  met  marmer  (uit  lat.  marmor), 
waarvan  het,  evenals  ohd.  marmul 
nhd.  marmel  m. ,  een  bgvorm  is  (r — l 
voor  f — f).  In  't  Mnl.  was  de  gewone 
vorm  voor  „marmer"  marhery  marhel^ 
naar  fra.  marbre  (uit  *marmré). 

Marren  vrw.  Met  a  uit  ^  (vgl.  ar) 
uit  mnl.  merren  „  talmen ,  wachten , 
uitblqven",  b.  a.  ohd.  merren  „ophou- 
den, verhinderen;  vastleggen,  vastbin- 
den" mhd.  merren  (waarnaast  glb.  mer- 
foen)j  08.  merrian  ags.  merran,  myrran 
„  storen ,  hinderen ,  ergernis  geven  " 
eng.  to  mar  „verwonden,  bederven" 
mnd.  merren  „  ophouden ,  hinderen ; 
talmen,  zuimen,  zich  (ergens)  ophou- 
den"; het  ontstaan  van  rr  uit  r^  wordt 
bewezen  door  got.  marzjan  „ergernis 
geven".  Dit  germ.  ww.  ging  over  in 
't  Rom.;  vgl.  ofra.  marrir  „zich  ver- 
warren", it.  smarrire  „hinderen,  ver- 
warren". De  germ.  stam  mars  moet  eene 
bet.  als  „roerloos,  talmend,  verward" 
hebben;  zie  voorts  meren. 

Mars  vr.  Met  a  in  plaats  van  ^  (vgl. 
aarde)  uit  mnl.  merse^  meerse  vr. 
„waar,  koopwaar;  rugkorf "  mnd.  merae: 
laat  ontleend  aan  lat.  merces  „koop- 
waren" (nom.  sing.  merx),  tevens  de 
oorsprong  van  markt.  De  naam  van 
den  „korf  voor  koopwaar"  werd  door 
de  zeelieden  op  den  „mastkorf"  over- 
gebracht. 

Marsch  m.  Uit  nhd.  marsch ,  dat  aan 
fra.  marche  is  ontleend. 

Marsepein  onz.  Uit  het  Rom.;  vgl. 
fra.  maësepain^  it.  marzapane  „marse- 
pein". 

Martelaar  m.  Uit  glb.  mnl.  mart^ldre^ 
een  afleidsel  van  onl.  ^martela  ohd. 
martela  mnd.  martele  „  martyrium": 
een  b\j vorm  (vgl.  marmel)  naast  ohd. 
martira,  martara  yr*  nhd.  marter  (ohd. 
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viarürdri  „martelaar").  Dit  woord  komt 
van  Hgr.-lat.  niartyr  (eig.  „getuige") 
„bloedgetuige  voor  de  waarheid  van  het 
cjiristendom",  maar  heeft  evenals  in  't 
Rom.  naast  de  kerkelijke  een  meer  al- 
gemeene  bet.  gekregen. 

Marter  m.  Uit  mnl.  marter  b.  a.  glb. 
mnd.  marter  (ook  martè).  Deze  vormen 
sluiten  zich  b\j  de  rom.  aan;  vgl.  fra. 
martre ,  7tiarte ,  eng.  tnxirten^  spa.  murto^ 
it.  martora^  jonger-lat.  marter  ^  mlat. 
martus.  Daartegenover  vertoonen  andere 
germ.  talen  regelmatige  verschuiving 
van  t  tot  ^  en  d\  ags.  ^nearfi^  tneard 
„marter,  wezel"  mhd.  mart  nwestfaalsch 
mdrd  on.  mör^y  en  met  r-suffix  ohd. 
mardar  mhd.  nhd.  marder  m.  Om  ge- 
gronde reden  is  't  waarschqnl\jk  dat 
germ.  *mar]ius  (mhd.  mard-)  staat  tot 
mlat.  martuê  als  appel  tot  iersch  abkaly 
d.  i.  dat  martu"  een  europeesche,  geen 
indogerm.  benaming  was,  maar  door 
de  Germanen  vóór  de  klankverschui- 
ving overgenomen. 

Masker  onz.  Eerst  in  de  nieuwere 
taal  voorkomende,  evenals  nhd.  ma^ke 
vr.  (vanwaar  m  a  s  k  e  vr.  als  botanische 
term) ,  eng.  nuiak  „masker"  en  masker 
„gemaskeerd  persoon".  In  de  opge- 
noemde talen  z^n  deze  woorden  bepaald 
laat  ontleend,  als  uit  hun  vorm  blijkt; 
z^  komen  uit  het  Rom.:  fra.  7na8que 
m. ,  it.  'nuMcKera ,  spa.  mascara.  De 
oorsprong  is  niet  zeker;  vroeger  zocht 
men  dien  in  een  mlat.  of  ogerm.  woord 
moHca  (mlat.  ook  mascui)  „heks",  te- 
genwoordig liever  in  'tarabische  mos- 
chara  „spot",  dat  van  Beneden-Italie 
uit  verbreid  zal  z^'n  geraakt. 

Mast  m.  Uit  mnl.  7na,8t  m.  „scheeps- 
mast,  st\jl  van  het  kruis",  b.  a.  ohd. 
mast  „paal,  vaandelstok ,  lansschacht, 
scheepsmast"  ags.  mast  m.  eng.  mast 
„scheepsmast";  noordsch  Tnasir  is  naar 
men  wil  ontleend.  De  —  phonetisch 
moeilyke  —  vergelijking  met  lat.  ^ndlus 
„scheepsmast",  gelijk  de  gevolgtrekking 
dat  Germanen  en  Italiérs  een  gemeen- 
schappel\jk  woord  voor  den  scheepsmast 
gehad  hebben ,  z^n  hoogst  onzeker,  't  Is 
zelfs  niet  onmogel^k  dat  mast  oor- 
spronkl\jk    de   naam   is  dier  soort  van 


denneboom ,  die  nog  mastboom  heet. 

Masteluin  onz.  Eerst  in  HNnl.;  glb. 
eng.  mastlifiy  nuislitiy  m^slin^  tnastlyone. 
Deze  vormen  berusten  op  fra.  afleidsels 
van  lat.  mixtus  „gemengd";  vgl.  ofra, 
mesteil  „gemengd;  mengkoren"  nfra. 
meteil  en  glb.  ofra.  m-estillon^  m^steloHy 
waaraan  de  eng.  en  nl.  vormen  nabij 
komen.  Vgl.  messing. 

Mat  (land)  onz.  Eerst  in  't  Nnl.,  ouder 
matte  vr.  „weiveld;  zooveel  grasland 
als  een  maaier  maait".  Daarnaast  onl. 
mada  mnd.  7nMe  mhd.  7nate  {matte  y 
matze;  ohd.  in  mato-scrëch  „weide-sprin- 
ger, sprinkhaan")  nhd.  matte  ags.  meadu 
(gen.  7/ieadwe)  vr.  „weide"  eng.  meadaw 
(vgl.  ook  beemd);  hierbij  met  anderen 
klanktrap  (germ.  é)  ags.  m/id  eng.  7fiead 
ofri.  nfr.  7Mede  „weide".  De  vei-want- 
schap  tusschen  deze  maagschap  en 
maaien  is  nog  zichtbaar  in  de  nnl. 
bet.  „zooveel  als  een  maaier  maait" 
(dial.  dei7nat  „zooveel  als  op  één  dag 
gemaaid  wordt",  oostfri.  y^z^^  „het  gras, 
dat  met  één  streek  afgemaaid  wordt"); 
phonetisch  moeten  die  vormen  verklaard 
worden  uit  voorgerm.  wat^  ntêt^  ons 
uit  lat.  77ietere  „maaien"  bekend. 

Mat  m.  Ook  in  het  Duitsch  als  7nait^ 
voorkomende ;  (spaansche  ?)  naam  eener 
oude  spaansche  munt. 

Mat  vr.  Uit  mnl.  7natte  b.  a.  glb.  ohd. 
matta  mnd.  nhd.  7natte  vr.  (hd.  ook 
matzé) ,  ags.  meatt^  vr.  eng.  mat.  „De 
gelqkheid  der  hd.  en  nd.-eng.  dentalis 
v^st  op  ontleening  en  werkelijk  is  ohd. 
matta  in  en  niet  vóór  het  ohd.  t^dvak 
overgenomen".  Het  grondwoord  is  lat. 
matta  „dek  van  biezen". 

Mat  bnw.  Uit  mnl.  7nat  „overwon- 
nen, verslapt,  krachteloos",  ontleend 
aan  glb.  ofra.  7nat;  hierbij  mnl.  7)iatten 
„overwinnen,  vernederen,  neerslaan" 
ofra.  mater •  Van  het  Rom.  —  it.  7iiatto 
spa.  7nate ,  milat.  mattus  —  komen  ook 
meng.  neng.  tnate^  gelijk  ook  mnd.  mhd. 
mat  „mat"  in  't  schaakspel  en ,  figuur* 
l\jk ,  nhd.  matt,  „  Schaakmat"  is  de 
eig.  bet.  van  dit  woord,  dat  door  het 
schaakspel  in  alle  beschaafde  talen  is 
gekomen:  arab.-pers.  schdh  7n4it  betee- 
kent  „de  koning  is  dood". 
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Matras  vr.  Uit  umi.  tnafras  {matrais\ 
dat  aan  't  Rom.  is  ontleend,  gelgk 
mhd.  mutra^  y  nuitera;^  m.  onz.  nhd. 
mairaize  vr.  en  eng.  mattress;  vgl.  it. 
mat^raëso  ^  fr.  materas^  matelas  ^  mlat. 
matraüum,  spa.  almcuhraque  „kussen, 
bulster,  matras".  Het  laatste  wijst  op 
arab.  oorsprong  en  wel  op  aUmatrah 
„zitkussen",  eig.  „de  plaats  waar  iets 
geworpen  wordt". 

Matrijs  vr.  Uit  glb.  fm.  ^nalrice ,  een 
afleidsel  van  lat.  7/uiter  „moeder". 

Matroos  m.  Eerst  in  't  jongere  Nnl.; 
eveneens  nhd.  ?fiatrose  zwe.  deensch 
vmtfos.  Deze  woorden  komen  van  fra. 
matelot  „matroos"  en  dit  zal  dan  weer , 
door  bemiddeling  der  Noormannen ,  uit 
noordsch  mötunautr  „baksmaat"  zgn  ont- 
staan :  het  scheepsvolk  toch  is  van  ouds- 
her in  „bakken",  ploegen  van  dischge- 
zellen  ingedeeld  geweest;  vgl.  ook  maat. 

Matsen  ww.  Uit  glb.  mnl.  maeUen^ 
matsen  y  een  afleidsel  van  rnuetse  „knots, 
kolf",  dat  ontleend  is  aan  fra.  maêse^ 
mace  „  kolf"  (it.  inazza  enz.).  De  af- 
leiding van  de  rom.  maagschap  van 
lat.  *m.atea  (verkl.  ^nateolcC)  „slegge" 
mag  betwdjfeld  worden.  Zie  metselen. 

Matsvot  m.  Eerst  in  H  Nnl. ;  evenzoo 
nhd.  Matz  Fotz  nd.  Maiz  Fot,  Matz, 
de  verkorting  \dJi  Mattheus  oi  Matihiji  ^ 
wordt,  gelijk  zoo  vele  eigennamen,  in 
verachtclqke  bet.  gebruikt;  voor  vot 
zie  honds  vot. 

Mauwen  ww.  Uit  glb.  mnl.  Mueuwen, 
b.  a.  mhd.  mmcen  „miauwen  als  eene 
kat"  nhd.  mauen:  een  klanknabootsend 
woord. 

Mazelen  vr.  mv. ,  zie  maas. 

i  Mede,  mee  (drank)  vr.  Uit  glb. 
mnl.  trvbde^  een  algemeen  germ. ,  in  't 
Got.  toevallig  niet  voorkomend  woord: 
on.  ?/fjÖ^  ohd.  mëfUy  mitu  mnd.  fnède 
ags.  7neodo  (eng.  7nead)  m.  „mede", 
vooils  indogerm.  *niedhu  voor  „honig" 
en  „een  uit  honig  bereiden  bedwelmen- 
den drank":  skr.  mddhu  onz.  „zoetig- 
heid, honig,  zoete  drank",  gr.  ^b9v 
bedwelmende  drank"  (hierbij  iis&iü}  „ik 
ben  dronken",  /le^jy  „dronkenschap"), 
oslav.  medu  „honig;  wijn",  littausch 
midus  „mede",  medtts  „honig".  Waar- 


scliynlijk  bewaart  skr.  mddhu  bnw. 
„zoet,  Hefelijk"  de  grondbet.  van  het 
znw. 

2  Mede,  mee  (meekrap)  vr.  Uit  glb. 
mnl.  mede  mnd.  mede;  vgl.  het  glb. 
r-afleidsel  ags.  mcMre  {af)  eng.  m'Od- 
der  noordsch  m4x4ra.  Nadere  gegevens 
voor  dit  woord,  welks  klinker  waar- 
schqnlijk  op  een  ouder  ai  wijst,  ont- 
breken. Zie  krap  (1). 

Mede,  mee  bgw.  Uit  glb.  mnl.  7nède 
b.  a.  os.  midi  mnd.  m>ède  ohd.  7niti 
mhd.  mite,  In  de  oudste  taal  komt  deze, 
vorm,  germ.  wirfi,  soms  nog  alsvoorz. 
voor ,  anders  als  bijw. ;  als  voorz.  heeft 
zich  uit  denzelfden  grondvorm  een 
kortere  vorm  7nid  ontwikkeld  (ook  als 
bijw.  gebezigd):  got.  wi/S,  fnld  ohd.  nhd. 
mit  os.  midy  tnei  ags.  mid  (in  't  Eng. 
alleen  nog  in  m\dwife  „vroedvrouw") 
mnl.  met  en  mit  nnl.  met.  Germ. 
midi  uit  voorgerm.  ^rneti  is  aan  gr. 
jWffTcé  zend  ifiat  „met"  verwant. 

Meel  onz.  Uit  glb.  mnl.  mMe^  b.  a. 
ohd.  tnelo  (gen.  mè'lawes)  „meel,  stof, 
aanveegsel "  nhd.  rpiehl  os.  m>él  ags. 
melu  eng.  7tieal  on.  mjöl  onz.  „meel": 
algemeen  germ.  m^ël-wo-  onz. ,  waar- 
schqnlijk  in  de  meer  algemeene  bet. 
,.  stuifsel "  van  den  wt.-vorm  7nel 
„verbrqzelen ,  malen",  wiens  bestaan 
naast  mul ,  m>ol  (malen)  door  het 
Oslav.  en  lersch  wordt  gestaafd.  Vgl. 
nog  den  klanktrap  mul  in  mnl.  md- 
len  „vergruisd  worden,  tot  stof  wor- 
den, vermolmen",  molen  ^  jnBlen  „ver- 
bqjzelen"  ohd.  muilen  mhd.  muilen , 
miiln.  „Terwigl  het  ww.  malen  alge- 
meen westindogerm.  is,  is  het  woord 
meel  uitsluitend  aan  't  Germ.  eigen; 
bovendien  is  op  te  merken  dat  het 
Eng.  het  nomen  kent,  maar  het  daarbij] 
behoorende  WW.  mist".  Zie  me  me  lig. 

Meenen  ww.  Uit  mnl.  m^ien  „mee- 
nen,  bedoelen,  bedenken,  beminnen", 
b.  a.  ohd.  mhd.  meinest  „in  den  zin 
hebben,  bedoelen,  meenen,  beduiden, 
zeggen;  een  gezindheid  vóór  of  tegen 
iemand  hebben,  beminnen"  nhd.  mei- 
nen  os.  menian  „meenen,  beduiden, 
beteekenen"  ags.  tn&nan  eng.  tomean; 
voor  een  bijvorm  hiervan  houdt  men, 
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waarschgnlijk  ten  onrechte ,  ags.  mSnan 
„klagen"  eng.  to  moan,  Westgerm. 
rnamjan  is  hoogerop  verwant  aan  oslav. 
méhja  ,  meniü  „  meenen  ,  beduiden  , 
beteekenen,  vermelden".  Aan  samenhang 
hetzij  met  den  wt.  man  „denken" 
{mamjan  uit  *maMJan),  hetzij  met  den 
stam  m^om"  „verwisseling ,  verandering" 
(zie  gemeen,  meineed)  valt  deels 
om  de  klanken,  deels  om  de  bet.  niet 
te  denken;  eerder  nog  aan  verwant- 
schap met  lat.  mumre  (uit  moinire) 
„versterken",  b\jv.  door  bemiddeUng 
van  een  nomen  met  de  bet.  „paal, 
eindpaal,  doel"  (vgl.  muur). 

Meepsch  bnw.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl. ;  hierbg  oostfri.  m^l  „weekel\)k, 
zwak,  ziekelijk,  veel  kreunend".  De 
stam  7/1^  (waarschqnl^k  „kermen, 
kreunen")  wordt  elders  niet  aange- 
troffen. 

Meer  onz.  en  vr.  Uit  mnl.  mère  onz., 
soms  vr.  „zee,  binnenzee"  b.  a,  ohd. 
niarij  m£ri  m.  onz.  ,,zee"  nhd.  m^eer 
onz. ,  os.  meri  vr.  mnd.  msre  onz.  ags. 
m^e  m.  (eng.  mere)  got.  m^x^ei  vr.  en 
mari-  in  marisaiws  „meer")  on.  m^arr 
m.  „meer,  zee":  een  algemeen  germ. 
woord  voor  „meer,  zee":  fnari  onz., 
of  moriy  een  vorm  door  Plinius  als 
kimbrisch  vermeldt  Hoogerop  zgn  lat. 
mare  onz.,  oslav.  mx>rje  onz.,  oiersch 
muir  (uit  wtori)  „zee"  verwant ,  waaruit 
volgt  dat  de  westindogerm.  volkstam- 
men een  gemeenschappelijke  benaming 
voor  „zee"  of  voor  „binnenzee"  heb- 
ben gehad.  Men  brengt  hiertoe  voorts 
gr.  ' AfA<pi-(jia(^o$  „zoon  van  Poseidon", 
alsook  dfiÓQu  „gracht,  riool";  vgl.ofri. 
mar  oholl.  nfries.  mar  „vijver,  kanaal, 
gracht",  dat  voor  één  met  mnri  „zee" 
doorgaat.  Volgens  het  gewone  gevoelen 
behoort  deze  maagschap  b\j  den  indo- 
germ.  wt.  m>or  „sterven",  zoodat  de 
zee  „naar  het  contrast  met  het  groeien 
en  bloeien"  van  't  vasteland  benoemd 
zou  z\jn,  gelijk  ook  skr.  mortis  „woestqn" 
tot  den  wt.  mar  „sterven"  wordt  ge- 
bracht; zie  moord.    Vgl.  moer  onz. 

Meer  telw.  en  bijw.  Uit  mnl.  meer^ 
naast  mee  (en  m^ê'e)  neutrum  en  bgw. 
,,meer"  b.  a.  glb.  ohd.  os.  mer  (mhd. 


ook  m/  en  m^é)  ogs.  ;Ma,  got.  m^is 
bqw.  „meer";  bnw.  got.  maka  ohd.  os. 
m^o  mnl.  mére  ags.  mdra  „grooter, 
gewichtiger,  ouder,  meer"  eng.  ?norey 
en  met  jongere  aanhechting  van  het 
comparatieve  suflBx  ohd.  mériro ,  mêroro 
mhd.  mJèrre^  mérer  mnl.  m^erre^  van- 
waar nnl.  meerder  (-<fof  uit  -re  als 
in  donder,  minder).  De  superl.  is 
got.  maiêt-s  ohd.  nhd.  m^t  os.  masi 
2i%s»maat  eng.  most  mnl.  nnl.  meest. 
Germ.  maij  „meer",  fiiaijo  „de  groo- 
tere" heeft  hetzelfde  comparatieve  sufBx 
'ijy  -ijö  als  bet-,  min,  ^oi.  Aauhiza 
enz.,  of  mogel^k  ook  -jij:  ^majijj 
*mafüto.  Daar  ook  bij  lat.  myor  „  groo- 
ter" (comp.  bij  tnagnuSj  m^igis;  vgl.  gr. 
lielitav  (uit  megj6nT)  comp.  b\j  /uéyaff) 
het  uitvallen  eener  gutturalis  waar- 
sch^nlijk  is,  kunnen  de  germ.  trap- 
pen van  vergelijking  b^  een  voorgerm. 
adj.  voor  „groot",  lat.  magnua^  gr.  ftéifas» 
(leyaljj^  got.  mikilêy  behooren. 

Meerkol  m.  Eerst  in  't  Nnl. ;  ook 
worden  opgegeven  meerkoltj  meerkol/, 
zoodat  het  één  zou  zyn  met  het  in  't 
Hd.  en  Nd.  voorkomende  fnarkolf  (en 
markot)  „vlaamsche  gaai"  (ook  „geel- 
vink").  Markolf  is  een  ogerm.  eigen- 
naam „Markwolf,  Grenswolf",  doch 
tevens  in  de  sage  een  spotziek,  uit 
het  Oosten  afkomstig  persoon.  Aan 
dezen  verbindt  men  de  verklaring  van 
markolf  „vlaamsche  gaai".  B\j  meer- 
kol  „koet"  herinnert  echter  de  „witte 
vlek"  op  kop  en  snavel  (vandaar  hd. 
blaaskukuy  van  blasse,  zie  bles)  aan 
kol  (1). 

Meerie ,  merel  vr.  Uit  glb.  mul.  merele, 

meerle:  met  mnd.  m>erle  vr.  dial.  duitsch 
merle  vr. ,  merl  m.  uit  glb.  m^ertda  (fra. 
merle  enz.). 

Mees  vr.  Uit  glb.  mnl.  méze  b.  a. 
ohd.  meisa  nhd.  meise  mnd.  méae  ags. 
m^se  vr. ,  eng.,  door  volksetymologie, 
litmouêe  voor  tit-moasej'  on.  met  veixiei-e 
afleiding,  7neismgr  m.  „  mees":  dus  een 
algemeen  germ.  benaming ,  waarvan 
ook  fra.  mésange  komt.  In  't  Voorgerm. 
is  een  overeenkomstige  naam  niet  op- 
gespoord; „slechts  weinig  vogelnamen 
z^n  ook  buiten  't  Germ.  na  te  gaan 
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(vgl.  aar  (2),  kraan,  specht)''.  In 
verband  met  de  duitsch-nl.  benaming 
pi?npel7/ieise ,  pimpelmees  „ blauwe 
mees"  zou  men  bij  germ.  maisó  aan  lat. 
maerêre  (uit  maUêré)  „klagen ,  treuren" 
kunnen  denken. 

Meesmuilen  ww.  £en  nnl.  woord, 
waarvan  het  eerste  lid  van  onbekenden 
ooi^sprong  is;  voorheen  ook  glb.  mieze- 
tneezen. 

Meest,  zie  meer. 

Meester  m.  Uit  mnl.  meester  „leer- 
meester, geleerde,  dichter,  artsj  meester 
in  z\jn  vak,  ambachtsbaas ,  opperste", 
b.  a.  glb.  ohd.  meut-ar  nhd.  meister  os. 
méstar :  vroeg  ontleend  aan  vulgair-  en 
xcX^X.  niajuter  (ivdi,  rnaitre ^  en^,  mastefy 
mieter)  voor  lat.  tnagister  „opperste, 
bestuurder,  leermeester",  dat  in  de 
middeleeuwen  als  titel  by  vele  ambten 
voorkwam. 

Meet  vr.  Uit  mnl,  ni^te,  dat  aan  ofra. 
jfief^  „grenssteen,  grens"  (it.  spa.  meta^ 
lat.  Mdta  „kegel,  zuil,  grens",  zie 
m  \j  l  (2))  is  ontleend. 

Meeuw  vr.  Uit  mnl.  ?neioe  vr.  b.  a. 
glb.  os.  nieu  {u  uit  w)  mnd.  ?fiewe  van- 
waar nhd.  mihce  ags.  ?néw  eng.  Tnew; 
naast  dit  •nmiwi-  w^st  on.  md-r  m. 
„  meeuw"  op  fnaihtoo- ,  dat  ook  in  *t 
Ohd.  als  nieh  „meeuw"  aanwezig  was; 
(voor w  naast  hw  vgl.  eiland,  nier). 
Voorgenn.  *maiko'^  *maiii',  waaruit  de 
germ.  vormen  moeten  ontstaan  z\jn, 
heeft  men  in  eene  overeenkomstige  bet. 
nog  niet  aangetroffen. 

Meewarig  bnw.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.  (HolL);  een  langere  vorm  van  't 
oudere  *medetcare  b.  a.  ohd.  mitiwdri 
mhd.  mitewofc  „zachtmoedig".  Hetzelfde 
tweede  lid  is  aanwezig  in  ohd.  mand{ay 
wdri  „vriendelijk,  zacht",  alawdr,  ala- 
wdri  „  goed ,  vriendelijk"  (vanwaar  mhd. 
alw^he  mnl.  aelwerich  nhd.  albem)  ags. 
ealvérlic  en  ingot  *tt«-«?^*  „verstoord , 
verontwaardigd"  (untcéjan  „verstoord 
zijn").  Het  begrip  „vriendelijk"  ligt 
dus  alreeds  in  germ.  wé's,  on.  Véèrr 
„vriendelijk,  zacht,  aangenaam",  zoo- 
dat het  eerste  lid  van  onl.  *7)iidiwdri 
wel  niets  met  lat.  rnUis  „zacht"  te  maken 
zal  hebben  y  maai*  veeleer  het  bijjw. 
mede  is.   Zie  voorts  waar  bnw. 


Mei  m.  Uit  glb.  mnl.  tneie:  met 
ohd.  meio  mnd.  meie  nhd.  ^/lai  m.  aan 
\aU  7ndju8  (it.  maggioy  fra.  mai)  ont- 
leend. Voor  den  tyd  der  ontleening  vgl. 
Maart.  —  Jonger-mnl.  jonger-mhd. 
awdid  „groene  loovertak,  meiboom"  nhd. 
niaie  nnl.  mei  is  hetzelfde  woord. 

Meid  vr.  Eerst  in  het  .'t  Nnl. ;  even- 
als mhd.  meit  nhd.  tpiaid  (eng.  maid) 
hetzelfde  woord  als  maagd  (vgl.  brein). 
Hiervan  verscheidene  diminutiva ,  som- 
mige met  dubbel  suffix:  oud-  en  nvl. 
meissèn^  meiseti  (voor  *meitsen)y  nnl. 
meisje  (met  «-suffix  en  het  diminu- 
tieve  suffix  oholl.  -jan),  mnl.  tneiskijn 
nnl.  nd.  fneiêke{n)\  vgl.  ook  nhd.  mddchen 
van  magd. 

Meier  m.  Uit  mnl.  meier{e)  „bestuur- 
der ,  opperhoofd ,  rentmeester ,  pachter", 
b.  a.  gU).  ohd.  meior^  meier  os.  meiar^ 
nhd.  meier.  Dit  woord  komt  van  den 
lat.  comp.  m^orj  die  in  de  middel- 
eeuwen als  titel  van  administratieve 
ambtenaren  werd  gebruikt  (vgl.  den 
mdjot  domus  der  frankische  koningen); 
vandaar  ook  ira.  maire,  eng.  mayor.  De 
bet.  „  landhuurder ,  bouwman"  schijnt 
zich  in  't  b^'zonder  op  duitschen  bodem 
te  hebben  ontwikkeld. 

Meineed  m.  Uit  glb.  mnl.  mjein- 
{mm-)  eety  een  ogerm.  samenstelUng , 
got.  *mein'aijis  on.  meineHSr  ohd.  fneineid 
os.  mênêth  ags.  mcimé])  m.  „valsche  eed", 
waarvan  'teerste  lid  een  gesubstanti- 
veerd  a^j.  is:  on.  m^vn  onz.  ,, schade, 
ongeluk"  (meinn  „schadelijk")  ohd. 
mein  onz.  m.  os.  méi  ags.  m^  onz. 
„valschheid,  overtreding,  misdaad"  (ohd. 
mhd.  mein  „valsch,  bedrieglgk",  m>ei- 
nêr  eit  „meineed").  Dat  dit  germ.  maino- 
„nadeelig,  bedrieglijk,  misdadig"  met 
gemeen  (littausch  fnainas  „ruil")  kan 
samenhangen,  wordt  op  grond  van  de 
geschiedenis  van  tuischen  vermoedt. 

Meisje,  zie  meid. 

Melaatsch  bnw.  Uit  mnl.  7italaet{d) 
„ziek ,  melaatsch";  evenals  ohd.  maldt, 
maldj  mnd.  maldt,  maldtiscA  „me- 
laatsch" ontleend  aan  het  rom.  adj.  voor 
„  ziek":  it.  osp.  malato  fra.  malade  enz. 

Melde  vr.  Uit  mnl.  melde  b.  a.  mnd. 
mhd.  nhd.  melde;  daarnaast  met  anderen 
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klankimp  glb.  ohd.  vwlda ,  mulda  mhd. 
molde  y  ynulde  (ook  met  t  in  plaats  van 
rf).  De  herkomst  van  deze  benaming, 
die  op  voorgerm.  ^meli-^  *mU'  wijst, 
is  duister ;  de  vergelijking  met  gr. 
^Xitov  (voor  fjilitov)  „melde"  zeer  on- 
zeker. 

Melden  ww.  Uit  mnl.  7)ielden  „ver- 
raden, melden",  b.  a.  ohd.  os.  mèïdon 
ags.  meldian  „  aangeven ,  verraden  " 
nhd.  7/ielden,  een  denominativum  van 
ohd.  méïda  vr.  „veiTaad ,  verklikking , 
belaslering".  De  meer  algemeene  bet. 
„aanwijzen,  verwittigen"  is  eerst  later 
uit  de  oudere  van  „met  booze  bedoe- 
ling aangeven"  ontstaan ;  daarom  wordt 
met  germ.  méï-JiO'  littausch  mela-ê 
„leugen"  vergeleken. 

Melk  vr.  Uit  mnl.  melk  vr. ,  een  al- 
gemeen germ.  woord  voor  „melk"  met 
den  grondvorm  mëluc,  miluc  vr.:  got. 
miluks  on.  mjolkr  os.  miluc ,  *7nëluc 
ofri.  mèïoc  ags.  meoloc  ohd.  miluh, 
Tei*wijl  het  ww.  melken  in  'tWest- 
Indogerm.  algemeen  is ,  is  het  znw.  voor 
„melk"  tot  het  Germ.  beperkt;  oslav. 
mWlco  onz.  „melk"  en  z\jn  afistamme- 
lingen  in  de  nieuw-slav.  talen  moeten 
om  de  overstemming  der  i's  uit  het 
Germ.  zgn  overgenomen,  en  gr.  '(OiXoL 
(stam  yaXaxT-)  en  lat.  Icui  (stam  lact-^ 
„melk"  kunnen  er  niet  bq  behooren; 
op  zijn  hoogst  kan  een  oiersch  m^lg 
„melk"  als  hoogerop  verwant  beschouwd 
worden.  Ook  de  vorm  van  H  germ. 
woord ,  het  tweelettergrepige  m^luk 
tegenover  den  wt.  m^lTc  „melken",  loopt 
in  'toog;  niettemin  wordt  aan  hun 
onderling  verband  niet  getv^feld.  In  elk 
geval  is  het  ww.  melken  ouder  dan  het 
znw.  melk.  Ook  mhd.  molken ^  müU 
hen  „melk,  en  wat  uit  melk  bereid 
wordt"  ags.  m/olcen  onz.  nhd.  molken 
vr.  „wei"  gaan  voor  afleidsels  vanden 
wt.  van  melken  door. 

Melken  vrw.  Uit  mnl.  7nelken  b.  a. 
ohd.  mëlchan  mnd.  nhd.  Tftelken  ags. 
tnelcan  (eng.  to  milk  naar  't  znw.  milk); 
got.  *milkan  komt  niet  voor;  het  IJs- 
landsch  kent  (met  bevreemdende  It) 
mjalta  „melken"  (en  mjolka^  naar 
mjolk  „melk").  Het  germ.  st.  ww.  méïkan 


komt  van  den  indogerm.  wt.  nielg^  in 
de  andere  west-indog.  talen  in  gel\jke 
bet.  aanwezig:  lat.  7>mlgêre^  gr.  diiBlys^v^ 
oslav.  mlésti  (praes.  mlüzq),  littausch 
ndlêti  (praes.  melzii),  In  de  oost-indog. 
talen  komt  dezelfde  wt.  voor  in  de 
stellig  oudere  bet.  „afwissen ,  afistri|j- 
ken":  skr.  marj^  ^r;,  zend  marez, 
„Melken  is  een  dier  woorden,  die 
op  een  nauweren  samenhang  van  de 
West-Indogermanen  onderling  wqzen ; 
vgl.  hennep,  malen.  Vgl.  melk. 

Memellg  bnw.  Eerst  in  'tNnl. ,  van 
het  in  nl.  en  duitsche  tongvallen  voor- 
komende Tnemel  „mijjt",  dat  tot  de 
maagschap  van  ohd.  miliwa  „mot, 
houtworm,  migt,  made"  nhd.  milbe 
(voorheen  ook  dial.  mele)  mnl.  m^èluwe^ 
7nilwe ,  mhd.  milwen  mnl.  meluwen  „tot 
meel,  —  stof  maken"  en  voorts  b\j 
meel  (vgl.  got.  mulo  „mot":  malen) 
behoort.  Memel  schijnt  ontstaan  uit 
mèlmele  „meelmijt". 

Men  vnw.  Uit  glb.  mnl.  Tnen,  mnd. 
meTi ,  door  toonloosheid  verkort  uit 
maTi:  ohd.  os.  ags.  man  „men",  eig. 
het  nomen  man  in  de  bet.  van  „de 
een  of  andere  man",  gelijk  ook  lat. 
Ao7no  in  't  fra.  on  als  pronomen  dienst 
doet.  In  de  oudere  taal  (Ohd.  Mhd. 
Ags.)  wyst  op  TtiaTi  het  persoonlijk  vnw. 
van  den  3"  pers.  enk.  (ohd.  ër^  ags. 
Ae)  terug.  In  't  Grot.  wordt  7/ta7ina  in 
onl>epaalde  zinnen  alleen  met  de  ont- 
kenning gebruikt :  ni  manna  „  nie- 
mand". 

Mengel  onz.  Uit  glb.  mnl.  mengele: 
glb.  mnd.  nnd.  mengel  en  7ne7igelen  onz. 
Deze  woorden  zijn  diminutieve  vormen , 
die  misschien  op  de  bet.  „gebrekkig, 
onvolkomen' '  (maagschap  van  mangel, 
mank)  berusten. 

Mengen  ww.  Uit  mnl.  me7ighen  „men- 
gen ,  ruilen"  b.  a.  ohd.  (frankisch)  men- 
gen os.  TfieTigian  nhd.  /nengen  ags.  7nengan 
(eng.  to  mingle)  „mengen",  uit  mangjan; 
hierbg  mnl.  manghen  (uit  *mangon) 
m4inghelen  „veranderen ,  afwisselen  ", 
mnl.  mnd.  mang helen  „  handgemeen 
worden"  (eig.  „zich  veraiengen"),  os. 
gimang  „schaar,  hoop",  vanwaar  an 
gimcmg  y    an  gitna7ige   ags.  on  gemxmg 
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eng.  ammig  ,,  ouder ,  lusschen'*.  In 
plaats  van  den  saks.-frankischen  stam 
mang  „mengen"  kent  het  Hd.  ohd. 
mischen  nhd.  mischen^  b.  a.  ags.  miscian 
„mengen".  Deze  woorden  zgn  ontleend 
aan  lat.  miscére  „mengen",  of,  wat 
waarschijjnlijker  is,  daaraan  hoogerop 
verwant,  alsook  aan  gr,  fiicrya,  fjtlyvvfi^j 
littausch  mhzü ,  oslav.  mesiti ,  skr.  wt. 
mi^  „mengen"  in  m^rd^s  „gemengd". 
De  vormen  van  deze  ww.  met  i-stam 
zijn  niet  volkomen  duidelijk;  de  voor- 
germ.  wt.  schijnt  mik  te  zijn,  waar- 
uit lat.  müceo ,  alsook  ohd.  misien 
(uit  miskjan)  door  aanhechting  van  een 
praesens-suffix  op  sk  —  mih-si-^  van- 
waar ?/iisk-,  vgl.  wasschen,  wen- 
schen  —  kunnen  zgn  ontstaan.  Of 
nu  met  dezen  wt.  de  stam  van  mang 
samenhangt  is  onzeker ;  men  neemt  aan 
dat  van  een  door  de  germ.  klankver- 
schuiving uit  het  genasaleerde  *mink 
onisi2iaLn*ming  naar  analogie  de  ablaut 
ma7ig  is  gevormd. 

Menie  vr.  Uit  mnl.  minie  (ook  minié) 
(vgl.  lelie,  Ie  de  kant),  ontleend  aan 
lat.  mi7uum  „  menie ",  vanwaar  ook 
jonger-ohd.  7ïiinig  mhd.  minig  ^  menig 
nhd.  7tiennig  m. ,  voorheen  ook  mennige^ 
menje  vr. 

Menig  m.  Uit  glb.  mnl.  menech  {gk) 
b.  a.  ohd.  manctg  y  menig  nhd.  manch 
08.  manag ,  maneg  ags.  monig  eng.  many 
got.  manag '9  „veel,  menig".  Hoogerop 
verwant  is  oslav.  mnogu  „veel";  dit 
wijst  aan  dat  dit  woord  voor  „talr^'k, 
veel"  reeds  voorgerm.  is  geweest,  on- 
geveer met  den  vorm  ^manogAo- ,  *mo- 
negio-;  een  grondbet.  is  nog  niet  op- 
gespoord. —  Hierb\j  got.  managei  ohd. 
managïy  menïgi  (nhd.  meng  e)  os.  menigi 
ags.  menigo  vr.  „veelheid,  groot  getal, 
menigte"  mnl.  meneghe^  dat  door  't 
jongere  menie Ate  nnl.  menigte  ver- 
vangen is. 

Mennen  ww.  Uit  mnl.  mennen  {menen) 
„een  trekdier  voortdrijven ,  per  as  ver- 
voeren, rgden,  voeren"  b.  a.  ohd.  men- 
nen ^  menen  mhd.  menen  „een  trekdier 
aandraven",  ohd.  ook  „voor  't  gerecht 
dagen".  Over  de  etymologie  van  dit 
duitsch-nl.  woord  valt  moeilijk  te  oor- 


deelen;  in  bet.  komt  het  overeen  met 
het  algemeen  vora,  menare  ^^yoQ  drijven, 
-leiden"  (it.  menare^  fra.  mener)  uit 
mlat.  mindre  „vee  door  bedreigingen 
aanzetten"  (lat.  minae  „bedreigingen"), 
maar  daartegenover  staat  dat  de  vorm 
ohd.  mennen  mnl.  viennen  uit  een  rom. 
minare ,  fnenare  kwalijk  te  verklaren  is ; 
deze  vorm  wqst  veeleer  op  een  germ. 
*manjan ,  waarmede  ook  frankisch-mlat. 
mannire  „voor  't  gerecht  dagen"  over- 
eenstemt. Wellicht  zgn  een  inheemsch 
woord  en  een  rom.  in  het  Duitsch-Nl. 
ineengevloeid.  De  grondbet.  van  het 
germ.  ^manjan^  waaruit  zich  „voor 
't  gerecht  dagen"  en  „een  trekdier  voort- 
dr^'ven"  ontwikkeld  kan  hebben,  is 
niet  gemakkelijk  na  te  gaan;  verband 
met  manen  is  tw^felachtig. 

Mensch  m.  onz.  Uit  mnl.  mensche 
b.  a.  glb.  ohd.  os.  menniako  nhd.  mensch 
m.  (mhd.  nhd.  nnl.  ook  onz.)  ags.  mennisc 
m.  Dit  westgerm.  woord  is  een  gesub- 
stantiveerd  adj.,  dat  met  het  suffix 
-üko'  (nl.  -sck)  van  man  is  afgeleid: 
got.  manniêk-ê  ohd.  os.  ags.  mennisc 
„  menschelqk ";  vgl.  de  soortgelijke 
formatie  skr.  manusya  —  naast  mdnu-^ 
mdnus-  „mensch"  —  als  bnw.  „men- 
schelijk",  als  znw.  m.  „mensch". 

Mep  m.  Een  eerst  in  't  Nnl.  voor- 
komend woord  van  onbekenden,  mis- 
schien onomatop.  oorsprong. 

Merel,  zie  meerle. 

Meren  ww.  Uit  mnl.  naren  (maren) 
„vastleggen,  boeien,  binden;  dralen, 
talmen".  In  weerwil  van  de  gelijke  bet. 
van  mnl.  merren  nnl.  marren  heeft 
men  geen  recht  mnl.  meren  met  ééne 
r  tot  marzjan  terug  te  brengen;  het 
v^'st  veeleer  op  een  glb.  ^marjan  van 
een  stam  ma/r-y  waai*van  ma/rwo-  in 
mhd.  merwen  (zie  marren)  wel  een 
«7-afleidsel  zal  z^n.  Tot  denzelfden  wt. 
behoort  stellig  ook  ohd.  nw/ra  vr.  nhd. 
mahr  m.  ags.  mara  m.  eng.  nightmare 
on.  mwra  vr.  nml.  vnare  vr. ,  verbasterd 
tot  (n  a-c  h  t)m  e  r  r  i  e ,  „  nachtspook  " 
(overgenomen  in  fra.  {cauche-^mar;  hoo- 
gerop verwant  aan  poolsch  müra^  bo- 
heemsch  mura  „nachtmerrie").  B\j  den 
wt.  mar  (syn.  mars  in  marren),  voor- 
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germ.  moVj  zooveel  als  „belemmerd  zqn" 
past  zeer  wel  lat.  mêfra  „oponthoud, 
hindernis",  misschien  ook  gr.  m^^os 
„stompzinnig,  dwaas".  Zie  moord. 

Merg  onz.  Met  e  uit  a  (vgl.  erg) 
uit  mnl.  match  {gh)  b.  a.  ohd.  maT{a)g 
nhd.  marie  (met  k  voor  y)  os.  marg 
ags.  mca/rg  onz.  eng.  marrow  „merg": 
een  oindogerm.  woord ,  dat  in  't  Grot. 
^muzgor-  (uit  voorgerm.  *mazgh(h)  zou 
luiden;  vgl.  oslav.  mozgü  m.  zend  mazga 
dLT.mofjan  „merg",  die  alle,  regelma- 
tig, de  aspiratie  der  gk  hebben  laten 
varen.  Voor  den  wt.  houdt  men  skr. 
majj  „indompelen",  lat.  mergere  „in- 
dompelen, onderdompelen";  maar  't  is 
niet  duideligk  in  welke  bet.  merg  tot 
dezen  wt.  behoort.  —  Vandaar  — 
mogelijk  tevens  met  bijgedachte  aan 
het  volgende  woord  —  hd.  mergehi  nl. 
mergelen,  uitmergelen  „het  merg 
uithalen,  uitputten". 

Mergel  vr.  Uit  glb.  mnl.  mergel^  b.  a. 
ohd.  mergil  mnd.  nhd.  mergel  m.:  uit 
mlat.  margila  van  marga  „mergel", 
door  Plinius  als  keltische  woorden 
vermeld;  vgl.  bretonsch  margy  kymrisch 
marl  „mergel".  Uit  dezelfde  bron  ko- 
men de  glb.  rom.  woorden:  ofra.  marie, 
nfra.  mame ,  it.  sp.  marga. 

Merk  onz.  Met  e  uit  a  (vgl.  merg, 
erg)  uit  mnl.  mark  onz.  b.  a.  mhd. 
mnd.  mare  ags.  mearc  on.  mari  onz. 
„merkteeken,  kenteeken",  nhd.  marke 
vr.  (ontleend  z^jn:  fira.  marqnej  ofra.  mer- 
ier,  merekier  „merken");  vandaar: 
markjan  „van  een  teeken  voorzien ,  op- 
merken" mnl.  meriefi  „van  een  merk 
voorzien ,  aanmerken ,  berispen ;  bemer- 
ken, gadeslaan",  glb.  ohd.  mereken y 
mnd.  nhd.  nnl.  m  e  r  k  e  n ,  en  desgelijks: 
*markdn:  os.  markdn  ags.  mearcian  on. 
marka.  Voor  hoogeropaan  marko-  „merk- 
teeken" verwant  gaat  littausch  mdrgas 
„bont"  door.  Of  voorts  ook  het  indo- 
germ.  woord  voor  „rand,  grens",  mark 
(1),  er  mede  samenhangt  is  niet  uit- 
gemaakt.   VgL  ook  mark  (2). 

Merrie  vr.  Uit  mnL  merrie  y  merie 
(voor  rr  vgl.  berrie)  b.  a.  glb.  mnd. 
merie  ohd.  merika,  mar  ka  ags.  myre  vr., 
eng.  marej   on.  merr  vr. ;   nhd.  mdkre 


is  van  de  oude  bet.  „merrie"  afgewe- 
ken :  germ.  markjo{ny  is  een  vr.  forma- 
tie nevens  het  eeixler  uitgestorvene  germ. 
;»afA  onz.  „paard":  noordsch  laarr  ohd. 
marak  mhd.  mare  ags.  meark,  „Dit 
ontstond  regelmatig  volgens  de  wetten 
der  klankverschuiving  uit  voorgerm. 
maria' ,  in  welke  gedaante  het  als  oud- 
keltisch  door  Pausanias  wordt  vermeld ; 
vgl.  hierb^  iersch  mare ,  wallisch  marok 
„paard".  Maar  redenen  om  germ.  m^irka- 
voor  aan  het  Keltisch  ontleend  te  hou- 
den bestaan  er  niet.  Voor  mark  kwam 
later  germ.  kro99  (mnl.  ore  nhd.  roe» 
nl.  ros)  en  vervolgens  paard  in  de 
plaats".    Zie  maarschalk. 

Mee  onz.  Uit  glb.  nml.  mss  {es) ,  een 
tengevolge  van  zign  niet  meer  begrepen 
vorming  wat  klanken  betreft  zeer  sterk 
afgesleten  woord;  de  vorm,  die  voor 
de  oorspronkelijke  te  houden  is,  be- 
waart ohd.  mejji-saks,  maj-eaks  en 
ags.  meteseax  onz.  „mes";  daarnaast 
kent  het  Ohd.,  met  r  uit  z,  *,  mej^ 
jiraks:  hieruit  ontstaan  de  vormen  ohd. 
meggvrae ,  meggeree ,  menger  nhd.  mee^ 
eer,  os.  meza>s  (d.  i.  metsas)  oud-neder- 
rijjnsch  mezsee  jonger-nd.  m^tsee,  mets 
en  mes  (meel).  Het  germ.  mutisaiSy 
matizakê  is  een  samenstelling  die ,  gelijk 
het  overgaan  van  e  xn  z  en  voorts  in 
f  leert ,  in  't  Germ.  zeer  oud  moet  zyn; 
het  tweede  lid  is  ohd.  saks  ags.  eeax 
„mes,  kort  zwaard"  (vandaar  de  naam 
Saksen),  dat  men  met  lat.  sasum 
„steen"  in  verband  brengt,  daar  alle 
scherp  gereedschap  oorspronkl\jk  van 
steen  gemaakt  werd.  Het  eerste  lid 
komt  overeen  met  een  in  de  ogerm. 
talen  bewaard  woord  voor  „spqs"  (mati); 
zie  moes:  matisaks  is  dus  eig.  „sp^s- 
mes". 


onz.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
ontleend  aan  nhd.  messing  onz.,  mhd. 
messing  m.  (dial.  missing);  vgl.  on. 
messing  vr.  (met  den  merkvraardigen 
hi^voTm mersing)  VT,  „geelkoper".  Mes- 
sing is  a%eleid  van  't  voormalige  hd. 
messej  mess  vr.  onz.  „klomp  metaal,  me- 
taalmengsel", dat  met  ohd.  massa  vr. 
„vormelooze  klomp"  nhd.  masse  (ook 
„klomp  nietaal")  schignt  samen  te  han- 
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(^en.  Bij  de  onderstelling,  dat  ohd.  tfiasm 
aan  lat.  viassa  ontleend  is,  blijjft  de 
vocaal  van  messe  onverklaard,  dat 
veeleer  op  een  ouder  *iitasy6  w^'st.  Ook 
ags.  fnaestliTig j  masling  „erts,  geel- 
koper" kan  kwalijk  van  lat.  massa  z\jn 
afgeleid.  Misschien  moet  een  germ.  wt. 
fiiat  „kneden,  mengen"  ondersteld  wor- 
den ;  daarvoor  zouden  pleiten  mnd. 
nnd.  w4iseh  „beslag  van  het  bier",  dial. 
duitsch  matscAen  en  manUchen  „men- 
gen, een  weeke  massa  mengen",  voorts 
nl.  nd.  vaatte  hd.  matz  „klonter,  wron- 
gel van  melk",  wellicht  ook  germ.  fiiót 
„ontmoeting  in  den  strijd ,  ontmoeting" 
(eig.  „vermenging"?,  zie  gemoet); 
vgl.  ook  masteluin.  Deze  wt.  zou 
hoogerop  verwant  kunnen  z^n  aan  het 
genasaleerde  lat.  manderey  nianduodre 
„kauwen"  (fr.  numger  „eten").  In  dat 
geval  zou  ohd.  7nassa  niet  aan  lat. 
tnussa  ontleend ,  maar  daaraan  hoogerop 
verwant  zqn. 

Messing  vr.  Slechts  in  'tNnl. ;  van 
mes? 

Mest,  mist  m.  Uit  glb.  mnl.  mesty 
misty  gewoonlijk  mes  (ss);  de  laatste 
(vla.)  vorm,  uit  *meAs,  komt  overeen 
met  mnd.  tnes  ags.  tneox  meng.  mix  m. 
„mest"  (As  uit  Ast?);  de  eerste  heeft 
evenals  ohd.  nhd.  mist  voor  de  s  een 
in  got.  mcdAêtus  m.  nog  aanwezige  h 
verloren.  Aüeidsel :  ohd.  mistunnea , 
mistina  vr.  dial.  nhd.  misten  „mest- 
hoop", ags.  eng.  mixen  ^  mnl.  messine 
vr. ,  jonger-vla.  messing  ,,  mesthoop, 
-put "  got.  *9/ia{Astuni  (maiAstubnif), 
Germ.  ?mAstus,  m^Astus  m.  „drek ,  mest , 
mesthoop"  behoort,  met  «^sudBSx  bq 
den  germ.  wt.  m^ig  „pissen"  (ags. 
migan  on.  mtga  nd.  nl.  migen  st.  ww.), 
die  in  HIndog.  als  m^eigA  voorkomt: 
skr.  wt.  miA^  lat.  mingere^  gr.  oiJttx^tv 
„pissen";  lat.  mejere^  littausch  rn^zu 
„pissen".  Voor  een  ruimere  bet.  van 
dezen  wt.  zie  mist  (2). 

Mesten  ww.  Uit  mnl.  moesten  y  b.  a. 
glb.  ohd.  mnd.  mesten  nhd.  masten  ags. 
mastan :  mastjan  behoort  b^  ohd.  nhd. 
masthïvff.  „vet"  en  ohd.  mhd.  mast  vr. 
ra.  onz.  „voer,  eikelmesting,  mesting" 
nhd.  mast   ags.  mast  vr.    Men  brengt 


deze  maagschap  tot  germ.  t/uiti^  „sp^s", 
zie  moes. 

Met  onz.  Eerst  in  't  oudere  Nnl.  als 
msty  metie  onz.  „het  dikke  spiervleesch 
van  het  varken",  eig.  nd.:  mnd.  nnd.  met 
onz. ,  dat  op  *matJ0'  w^st  Dat  het  bi^ 
germ.  mati-  „sp^s"  eng.  meat  „sp\js, 
vleesch  sp\js"  (zie  moes)  behoort,  is 
mogelijk,  maar  volstrekt  niet  zekei*. 

Met  voorz. ,  zie  mede. 

Metaal  onz.  Uit  mnl.  metaal  onz., 
aan  ofra.  m>etal  (lat.  metallum)  ontleend. 

Meten  ww.  Uit  mnl.  mdten  „meten, 
overwegen  "  b.  a.  ohd.  mêjjan  „meten , 
afmeten,  toedeelen,  overwegen,  onder- 
zoeken" nhd.  messen  os.  mëtan  „meten" 
ags.  metan  „meten,  schatten,  houden 
voor"  got  mitan  „meten".  Hierbq  ohd. 
mëj  onz.  „maat"  (vgl.  ge  met),  got. 
mitdn  „bedenken,  overleggen"  ohd. 
mèjjdn  „matigen",  got.  mitajfs  „ko- 
renmaat", ohd.  mezzo  m.  nhd.  metze 
vr.  en  maat.  De  germ.  wt  mët  „me- 
ten, overwegend  nagaan"  kan  niet  bq 
lat.  metiri  „meten"  behooren,  daar  germ. 
t  niet  aan  lat.  t  beantwoordt;  h\j  be- 
rust veeleer  op  voorgerm.  mëd  (mod)j 
dat  bewezen  wordt  door  lat.  m4)dus 
„  maat",  modius  „  schepel  ",  gr.  fièdtor 
„  raadsman  ",  fiédêfiyog  ,,  schepel  " , 
liidojiai.  ,jik  overweeg,  overleg".  Vgl. 
maan.    Zie  ook  vermetel. 

Meter  vr.  Uit  glb.  mnl.  m^ter{é) ,  uit 
*m>eteme ,  dat  uit  mlat.  matrina  (afleidsel 
van  mater)  is  ontstaan;  vandaar  ook 
it.  spa.  madrina,  fra.  marraifie.  Ook  de 
plantnaam  mnd.  meteme^  meter  nhd. 
m^ter  vr.  „moederkruid"  wqst  op  mlat. 
*matrinay  naast  matricariti.  Het  germ. 
accent  en  vooral  de  klankwqzi^ng  in 
meteme  staven  ontleening  vóór  de  8* 
eeuw.     Vgl.  peet. 

Metselen  ww.  Frequentativum  van 
mnl.  metsen  „neerslaan,  neerhouwen; 
steen  behakken,  metselen,  bouwen", 
b.  a.  ohd.  m^zzèn  „steenen  behakken" 
mhd.  metzen  „in  stukken  hakken", 
vanwaar  nhd.  m^tzeln.  Afleidsels  van 
matsen:  mnl.  metser^  metsendre  „met- 
selaar", nnl.  metselaar.  Ohd.  «»^^;gr<^ 
onl.  *mets6n  is  afjgeleid  van  ohd.  mezzo 
(meizzo)  onl.  *metso  mnl.  ttietse  „steen- 
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houwer,  metselaar,  ambachtsman"  nhd. 
{stein)meiz^  en  dit  is  weer  ontleend  aan 
mlat.  modo  (macAio)  „  steenhouwer , 
metselaar"  (fra.  ma^on),  wellicht  een 
afleidsel  van  rom.  *maüa  „moker"  (zie 
matsen),  gel\jk  rom.  campio  van  campua 
(zie  kamp  (1));  van  't  zelfde  woord 
komen,  later  ontleend,  mnl.  nuieUen^ 
maetser,  maeUené/re^  glb.  met  meteen 
enz.  (voor  de  verlenging  der  a  vgl. 
kaats).  Ohd.  mezzo,  nl.  metselen 
hebben  dus  met  germ.  maiüm  „snijden" 
(zie  moot)  niets  uitstaande;  veeleer 
komen  z\j  met  andere  door  het  bou- 
wen met  gehouwen  steen  in  gebruik  ge- 
gekomen  woorden  (vgl.  muur)  uit  het 
Romaansch.  De  oudere  bet.  van  matêio  is 
„steenhouwer",  vervolgens  „metselaar" 
en  „ambachtsman".  Van  een  verwante 
mlat.  groep  komen  mhd.  nhd.  metzen 
„slachten",  nhd.  metzger;  vgl.  mlat.  »ww- 
sicdre  „slaan",  it.  mazzare  „met  den 
moker  slaan  ",  amm^azare  „  dooden  , 
slachten". 

Metten  vr.  mv.  Uit  glb.  mnl.  m^t- 
ien{e)  vr.  enk.:  evenals  jonger-ohd. 
maUina,  mettina  mnd.  metten(e)  nhd. 
moeite  uit  mlat.  maüina  „vroegdienst" 
voor  matutma  hora;  vgl.  fra.  m^atin 
{mxitines  „metten")  it.  7naUino  „mor- 
gen "  uit  lat.  matutinum  (matutmus 
„vroeg"). 

Meug  vr.  Uit  mnl.  mogke,  mJöghe 
m.  vr.  „het  willen,  lust";  een  jonger 
afleidsel  van  mnl.  (nvla.)  mSgen  voor 
mogen. 

Meuk  vr.,  meuken  vrw.  Eerst  in  't 
Nnl. ;  op  ond.  *muk%  bnw.  „week, 
zacht"  v^'zend;  hierb\j  met  ahlaute 
{iu ,  €)  on.  mjvicT  „zacht ,  zachtmoedig" 
meng.  meóc  eng.  meeh,  ouder-nnl.  muik 
(en  met  oe  =  dial.  4  voor  ui  —  vgl. 
boer  —  m4>ek)  westfaalsch  m4k  „murw, 
beursch",  got.  muka-  of  milka-  in  muka-- 
modei  „zachtmoedigheid".  Een  aan  deze 
noordgei*m.  groep  beantwoordend  voor- 
germ.  *m€ug  is  nog  niet  gevonden. 
Daar  de  nl.  woorden  eerst  laat  voorko- 
men, zouden  ze  ook  wel  kunnen  ontstaan 
z\jn  uit  müdik ,  een  diminutieve  for- 
matie van  een  evenzeer  duisteren 
stam    *7ttiid  „week";    vgl.    ouder-nnl. 


muydik  mnd.  mudeke  dial.  duitscli  muUicA 
„plaats,  waar  men  ooft  laat  meuken". 
Meuten  vr. ,  zie  molen. 

1  Meuzeten  (vuilmaken)  vrw.  Eerst 
in  't  Nnl.  voorkomende  als  fneuzelen, 
mozelen:  bg  vla.  móze,  meuze  {mooze) 
„slijk",  zie  daarover  mos. 

2  Meuzelen  (lekkere  beetjes  proeven) 
WW.  Eerst  in  't  Nnl.;  hierbij  vla.  meu- 
zely  muizel  m.  „zakje  tot  het  bewaren 
van  mondkost,  haverzakje  dat  vastge- 
bonden wordt  over  't  hoofd  van  een 
paard",  dial.  muizen  „in  stilte  eten". 
Een  stam  müs  „  met  kleine  hapjes 
eten,  snoepen"  past  zeer  wel  bij  de 
maagschap  van  muis. 

Middag.  Uit  mnl.  middach  b.  a.  ohd. 
mittitag  mnd.  middach  nhd.  mitfag: 
een  samenstelling  met  het  germ.  acy. 
voor  „medius"  in  den  stamvorm  midjo-: 
got.  midjis  ohd.  miUi  os.  middi  ags. 
midd,  in  't  Mnl.  als  zelfstandig  woord 
reeds  uitgestorven ,  gelgk  in  't  Nhd.  en 
Eng. ,  en  slechts  in  samenstellingen  en 
afleidsels  bewaard.  Vormen  zonder  de^ 
van  mi{(jo  moeten  een  enkele  d  ver- 
toonen,  vgl.  got.  miduma  „de  middelste", 
on.  mjol^  „  middel(-lijf)",  ags.  me{oy 
dume  „middelmatig",  on.  mé^l  ohd. 
m^tal  „de  middelste",  mnl.  m^de-  naast 
midde-  in  medewaert  „in  het  midden  ge- 
legen", w2^dI(?M7i«^  „midwinter".  Grerm. 
midjo'  is  ontstaan  uit  voorgerm.  m^dhyo^y 
dat  in  dien  vorm  en  met  gelijke  bet. 
indogerm.  is:  skr.  mddhyas  gr.  iisaog 
voor  *(iBdjog)  lat.  7nedius  oslav.  m^ezda 
uit  med;a).   Vgl.  mits. 

Middel  vr.  en  onz.  Uit  mnl.  middel 
onz.  en  vr.  (daarnaast  middelt  vr.,  ohd. 
mittilSdi  onz.  vr.)  mnd.  middele  vr.  ags. 
middel  eng.  middle  „het  midden":  af- 
leidsels van  middil  adj. ,  of  de  substan- 
tiveering  daarvan  „de  middelste":  os. 
middil  ags.  middel  eng.  middle  mnl. 
middel  ohd.  mittel;  vgl.,  naast  de  hier 
in  overeenstemming  met  middi  ver- 
scherpte, de  enkele  dentalis  van  ohd. 
mè'tal  in  't  vorige  artikel.  —  Ook 
middel  onz.  „  hulpmiddel  "  nhd.  mittel 
onz.  is  een  substantiveering  van  het 
adj.;  uit  „midden,  middenlid,  bemid- 
dding"    heeft    zich   deze  jongste   bet 
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laat  ontwikkeld.  —  Middelrif  onz.  b. 
a.  mnd.  nnd.  middelrif  „de  weeke 
deelen  onder  de  ribben,  middelrif"; 
vgl.  ags.  mid-hrif  eng.  mïd/riff  „mid- 
delrif". Het  tweede  lid,  ags.  ^ri/^ond. 
ri/' ohd.  ///•(?/ „l\jf,  onderlijf"  wordt 
voor  hoogerop  aan  lat.  corptis  verwant 
gehouden. 

Midden  bijw.  Eerst  in  't  Nnl. ,  glb. 
mnd.  middene  mhd.  miltene ,  ?nitten 
nhd,  milten:  bij  middi  (zie  middag); 
doch,  hoe  de  woorden  samenhangen, 
is  niet  volkomen  duidely k.  —  Nnl.  m  i  d- 
den  onz.  is  het  gesubstantiveerde adv« 

Middernacht  Uit  glb.  mnl.  midder- 
nacht j  evenals  nhd.  millemacAl  ont- 
staan uit  den  dat. :  ohd.  zi  milleru  nakl 
mhd.  ze  miller  nakl  (gelijk  met  nhd. 
weihnacht^in  uit  mhd.  ze  wihen  nokten 
„in  de  heiligen  nachten"  (vgl.  wqden) 
en  vele  plaatsnamen  het  geval  is,  bijv. 
Baden  uit  ze  Baden  „in  de  baden", 
Schouwen  uit  onl.  *li  Scaldon^  Ouder- 
kerk uit  mnl.  ter  ouder  kerke) ;  de 
eig.  nominatiefvorm  is  ohd.  millinaht 
mnl.  fjiidnacht,  door  assimilatie  ?nin- 
nackl  enz.;  zie  middag. 

Mier  (insect)  vr.  Uit  glb.  mnl.  miere 
vr.  met  ie  voor  i  (vgl.  gier,  klier, 
vieren)  b.  a.  mnd.  nnd.  mwe  ags. 
m^re^  mwe  eng.  mire.  Deze  saks.-nl. 
benaming  w^jst  op  germ.  *mvr6n-^  dat 
om  z^'n  klinker  niet  bij  on.  maurr 
„mier"  (hierbij  krimgot.  miera  „mier"?) 
kan  behooren ,  welk  laatste  echter  in 
andere  indogerm.  talen  verwanten  heeft ; 
vgl.  zend  maoiri,  gr.  (ivQfioSf  fivQfjirfi 
„mier".  Het  geloof,  dat  het  bqtend  vocht 
der  mier  hare  pis  is ,  tengevolge  waarvan 
hare  namen  niet  zelden  met  woorden 
voor  „pissen"  samengesteld  voorkomen 
(bqv.  ijsl.  mïgamaurry  en^,  pi&mire ,  nl. 
zei  km  i er)  leidt  tot  het  vermoeden 
dat  mtrón-  op  voorgerm.  *migkrff.  (wt. 
meigh  „pissen",  zie  mest)  berust.  — 
Het  uitsluitend  nnl.  mier  vr.  „af keer" 
zal  bg  het  afleidsel  mieren  „krielen, 
kriebelen,  jeuken,  tintelen"  behooren. 

Mierik  m.  Eerst  in  't  Nnl.;  verkor- 
ting van  een  dial.  vorm  van  mnd. 
merredik  nwestfaalsch  mirrek  ohd.  7ne- 
riratich ,  tnerrelich  nhd.  vneerreltig  dial. 


mirrelich ,  mi^ck ,  vgl.  ouder-nnl. 
muerradiJB.  Sommigen  verklaren  deze 
benaming  als  „over  zee  (ohd.  wjerï)  ge- 
komen — ,  overzeesche  radijjs",  anderen 
denken ,  wegens  eng.  horse-radish  „mie- 
rik" aan  het  woord  voor  „vrouwelijk 
paard"  nl.  merrie.  Geen  dezer  ver- 
klaringen mag  zeker  heeten.  Vgl.  nog 
ags.  merege  „mierik". 

Mij  vnw.  Uit  glb.  mnl.  mi^  oorspron- 
kelijk slechts  dat.  —  germ.  miz  got. 
mis  nlid*  mir  os.  mi  (ace.  got.  mik 
ohd.  mik)  —  van  den  stam  m>e  ^  die 
algemeen  indogerm.  is :  skr.  m>a ,  gr.  fcé, 
lat.  mey  mihi  enz.  B\j  dit  persoonlijk 
vnw.  de  bezittel\jke  vnww.  lat.  meus  y 
germ.  min  nl.  m  ijj  n. 

Mijden  ww.  Uit  mnl.  miden  „ver- 
zuimen, nalaten,  mijjden,  sparen" b.a. 
ohd.  midan  mhd.  miden  „nalaten,  ont- 
zien ,  vermqden ,  zich  voor  iets  verber- 
gen, verhelen,  missen"  os.  mtSd^;»  „na- 
laten, m\jden,  verhelen"  ags.  fm'^n 
„verbergen,  verhelen,  nalaten".  Het 
in  't  Oostgerm.  niet  voorkomende  ww. 
mifian  komt  overeen  met  lat  mït  in 
miltere  (perf.  7nisi)  „laten,  vr^'laten, 
zenden",  amillere  „loslaten,  verwaar- 
loozen ,  verliezen"  en  met  littausch 
pa-melu  „ik  verlies".  „Laten  varen, 
voorbg  laten  gaan ,  misloopen ,  zich 
achteraf  houden"  moeten  ongeveer  als 
grondbeteekenissen  dezer  maagschap 
aangenomen  worden ,  waartoe  ook  m  i  s 
en  missen  behooren.  Onzeker  is  de 
verwantschap  met  den  gel^jkluidenden 
wt.  meil,  waarvan    misselijk   komt. 

Mijl  vr.  Uit  mnl.  mife  vr.  b.  a.  glb. 
ohd.  mU(l)a  (voor  miljd)  nhd.  meïle 
mnd.  mUe  ags.  mil  eng.  mile  noordsch 
mila  vr.  Het  vr.  woord  der  germ. 
talen  berust  op  lat.  mtlia  (passuum), 
mv.  van  mille  passuufn,  waaruit  óók 
in  'tRom.,  gel\jk  meermalen  uit  het 
onz.  mv.  (vgl.  kers  (1)),  een  vr.  enk. 
is  ontstaan,  fm,  mille  spa.  mi/&  „mql"; 
slechts  het  It.  heeft  bq  het  mv.  7niglia 
een  enk.  miglio  „m\jl"  gevormd.  Ten- 
gevolge^ der  veranderde  bet.  van  m  g  1 
kon  lat.  milia  „eind  weegs  van  1000 
schreden"  in  't  Mnl.  nóg  eens  worden 
overgenomen   als  mielge  „halve  m^'1". 
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„De  opneming  in  het  Germ.  heeft, 
gelgkt\jdig  mei  die  van  straat,  in 
de  eerste  eeuwen  plaats  gehad". 

Mijmeren  ww.  Uit  glb.  jonger-mnl. 
mimerefij  b.  a.  nd.  mtmeren  „diep  na- 
denken, verward  denken  en  spreken". 
Verwant  zyn  Mmify  de  naam  van  een 
door  groote  v^sheid  uitmuntende  figuur 
in  de  noordsche  godenleer  en  met  klank- 
vnsseling  {ï  en  ai)  ags.  getnimor  „be- 
kend", gemimorlice  „  memoriter"  en 
mdmerian  „sluimeren".  Elders  is  deze 
maagschap,  die  met  lat.  memor  „ge- 
dachtig" niet  samenhangen  kan,  nog 
niet  aangetroffen. 

Mijn  vr.  Uit  vaxA.mme  „mqn,erts": 
ontleend  aan  algemeen  rom.  mina  „erts- 
groef;  belegeringsmign",  fra.  mine  „mqn, 
ertsader,  erts"  enz.,  waarvan  de  her- 
komst niet  vaststaat.  Hd.  miene  is  eerst 
in  een  jonger  tijjdperk  aan  't  Fra.  ont- 
leend. —  Aileidsel  it.  minerale  fira. 
minéral  nl.  mineraal. 

Mijn  vnw.  zie  m\j;  waar  het  toon- 
loos  voorkomt  ook  tot  me-  verkort  (m  e- 
vrouw).  Mijnent  dat.  met  jongere^ 
(vgl.  akst,  borst  (2));  vgl.  mqnent- 
halve  onder  -halve.  —  Afleidsel: 
ouder-nnl.  m\jnen  ww.  nd.  mmen 
eig.  ^yMijn!  roepen". 

1  Mijt  (worm)  vr.  Uit  mnl.  mA?  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  mite  ags.  miie  eng.  7mte^ 
ohd.  miga  vr.  „mug".  Eén  hiermede 
is  mnl.  miie  „  kleinigheid ,  kleinste 
muntsoort"  mnd.  nnd.  mite  eng.  mite 
nnl.  mijt.  Het  germ.  miÜn-^  dat  ook 
in  't  Rom.  overging  (spa.  mita ,  fra. 
mite  „mgt",  ofra.  mite  „kleinste  munt") 
uit  voorgerm.  *midó'^  beteekende  „nietig 
diertje,  nietig  ding".  Het  sluit  zich 
misschien  aan  b^  den  indogerm.  wt. 
«»7  „klein  zgn"  (zie  m  i  n) ,  waarbij  ook 
littausch  Mailu'8  m.  „iets  kleins"  be- 
hoort. 

2  Mijt  (houtstapel)  vr.  Uit  mnl.  mJtte, 
dat  met  nd.  Tnite  „  gestapelde  hoop  van 
hooi,  schooven  enz."  vroegtgdig  aan 
glb.  lat.  meta  (it.  m^ta  spa.  m^da  ofra. 
mme)  ontleend  is;  voor  {  uit  lat.  é 
vgl.  kr^t,  p\jn.  Een  later  aan  't 
zelfde  lat.  meta  met  de  bet.  „grenstee- 
ken"  ontleende  vorm  is  nl.  meet. 


Mijter  m.  Met  veranderd  geslacht  uit 
mnl.  miter  vr.:  ontleend  aan  rom.  mitra^ 
fra.  mitre  eng.  mitre^  miter,  (gr.  lat. 
mitra  „hoofdband,  bisschopsmuts"). 

1  Mik  (fijn  meel ,  fijn  brood)  vr.  Uit 
jonger-mnl.  micke  „fijn  brood"  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  micke j  ook  aan  oostfri. 
mikke  „een  beetje,  stukje,  kruimpje", 
dial.  nl.  mii  ?  Als  fra.  miche  „  klein 
rond  brood "  hierbij  behoort ,  kan  dit 
niet  uit  lat.  mica  „  kruimpje "  zijn 
ontstaan ,  maar  vsrijst  met  mik  op 
*micca.  De  herkomst  van  dit  mihka  \& 
onbekend. 

2  Wk  (paal)  vr.  Uit  mnl.  micke  vr. 
„gaffelvormig  hout,  gaffel vormige paal , 
stut";  in  gelijke  beteekenissen  ook  mnd. 
nnd.  micke  vr.  Zie  het  volgende  woord. 

Mikken  ww.  Uit  mnl.  micken  (mecken) 
„mikken,  naar  iets  zien,  gluren,  van 
plan  zign,  z^ne  gedachten  nchten  op, 
acht  geven ,  begrijpen ,  schatten",  b.  a. 
ofri.  mitza  mnd.  7nicken  ,,  naar  iets 
zien,  mikken,  gadeslaan".  Deze  maag- 
schap w\jst  op  germ.  *mikkjan,  *mikkon, 
die  bijzonder  weinig  verbreid  zign. 
Misschien  is  een  begrip  als  „knipoogen, 
gluren"  het  oorspronkelijke;  vgl.  lat. 
micare  „trillen,  flikkeren,  fonkelen" 
en  it.  ammiccare  ,, knipoogen"  en  voor 
de  ontwikkeling  der  bet. ,  g  1  u  r  e  n.  Of 
gei*m.  mikk  en  lat.  mie  it.  ?n,icc  beide 
van  een  voorgerm.  mik  komen,  is  zeer 
onzeker.  —  Daar  mik  „paal"  toch 
zeker  wel  big  mikken  behoort ,  schgnt 
het  oorspronkelqk  alleen  „steun,  stut 
bij  het  mikken"  en  vervolgens  eerst 
meer  algemeen  „gaffel vormige  paal"  te 
beteekenen. 

Mild  bnw.  Uit  glb.  mnl.  milde  b.  a. 
ohd.  milti  os.  mildi  ags.  ?mlde  y^ynen- 
del\jk,  goed,  genadig,  vrijgevig"  nhd. 
mild  eng.  mild  got.  mildeis  (immers 
niet  *milds)  „  liefderijk ,  zacht".  Een 
aan  dit  algemeen  germ.  adj.  volkomen 
beantwoordend  woord  wordt  in  de  ver- 
wante talen  niet  aangetroffen.  Wil  men 
lat.  m/)lli8  „week,  lenig,  zacht"  ver- 
gelijken, dan  zou  men  dit  uit  ^molvis, 
^moldvis  indogerm.  *m  Idhu  moeten  ver- 
klaren (zie  echter  malsch).  Maar  om 
de   bet.  is   er   meer  waarschijnlijkheid 
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voor  vergelqking  van  germ.  milrdjo" 
met  oslav.  milü  „medelijdend",  littausch 
fftëlas  „lief,  dierbaar'*,  rtieilus  „liefde- 
rqk",  oslav.  »iifo  „bruidschat",  gr./weU*» 
„  liefdegaven  ",  fieiUzos  „  liefdergk  , 
vriendelijk,  zacht". 

MiH  vr.  Uit  mnl.  milte  vr.  b.  a.  mnd. 
milte  vr.  ohd.  milli  onz.  nhd.  ?/iilz  vr. 
ags.  milie  vr.  eng.  milt  „milt";  got. 
*milti  onz.  komt  niet  voor;  van  den 
hd.  vorm  met  z  uit  t  komen  de  rom. 
verwanten  van  it.  milzdy  spa.  meha 
„milt".  Men  brengt  deze  benaming  ge- 
wroonlijk  tot  den  in  mout  aanwezigen 
germ.  wt.  melt  „week  maken ,  weeken , 
smelten  "  „  gedachtig  aan  de  der  milt 
toegeschrevene  kracht  om  vloeibaar  te 
maken".  Maar,  daar  milt  in  't  Mnl. 
en  Nnl.  en  Eng.  ook  „hom"  beduidt 
slaat  de  tot  den  genoemden  wt.  be-* 
hoorende  benaming  miltjo  uit  *nieli}0 
wellicht  alleen  op  de  weeke  substantie 
der  milt.  B^'  melk  kan  milt  niet 
behooren. 

Min,  minne  vr.  Uit  glb.  mnl.  minne 
vr.  b.  a.  ohd.  mvnna  „gedachtenis, 
herinnering,  liefde"  mhd.  minne ^  dat 
in  de  vonge  eeuw  in  de  hd.  schriyftaal 
opnieuw  werd  ingevoerd,  os.  mvnnja 
„liefde";  „aandenken,  herinnering"  is 
de  grondbet.  van  het  uitsluitend  duitsch- 
nl.  fem.  minjój  evenwel  kent  het  On. 
een  nauwverwant  neutrum  minni  voor 
„gedachtenis,  herinnering,  minnedronk". 
Deze  woorden  behooren  bg  den  indo- 
germ.  wt.  me^i^  7nan  „gedenken",  die 
onder  manen  (vgl.  man)  behandeld 
is ;  in  't  Germ.  behooren  hierbig  nog 
got.  7nun8  „meening,  gedachte"  ags. 
myne  „liefde"  en  ags.  viynd  „zin ,  ge- 
dachte "  eng.  mind,  —  Jonger-mnl. 
(holl.)  minne  nnl.  minne,  min  „zoog- 
ster"  staat  voor  fninnemoeder^  vgl.  ba- 
ker, best. 

Min  bijw.  Uit  mnl.  min  adv.  „ge- 
ringer" b.  a.  glb.  ohd.  min  mnd.  min 
got.  minz.  Bij  dezen  adverbialen  comp. 
met  suffix  'iz,  -z  (vgl.  meer,  lang) 
behoort  de  adjectivale  comp.  germ. 
*minnizan',  *minnzon<  got.  minniza  ohd. 
minniro  on.  minni  (voor  *minzi)  mnl. 
minrey  minder {\oor minr vf^l.  donder) 


„kleiner,  geringer"  nnl.  nhd.  minder, 
superl.  got.  minnistê  ohd.  os.  minnist 
nnl.  minst.  Of  het  positieve  holl. 
min  nd.  min^  minne  „gering,  klein, 
laag"  eerst  in  later  t\jd  uit  de  trappen 
van  vergelijking  is  opgemaakt  of  dat 
het  eenen  ouden  positivus  *minu'^  be- 
waart, is  niet  uitgemaakt.  Hoe  dit  z\j, 
nn  van  germ.  minniz-  berust  (als  in 
man,  kin)  op  nWy  nu;  de  stam  is 
één  met  dien  van  lat.  minnere  gr. 
(iivveiy  „kleiner  maken",  gr.  (ilwv&a 
„een  korte  w\jle",  fi^yv-itjog  „kort  le- 
vende"; hierb^  lat.  minor ^  minimus; 
vgl.  nog  oslav.  min^  „minder".  Een 
oudere  vorm  van  den  wt  is  mï  in  skr. 
m  „verminderen ,  verkorten"  (praesens- 
stammen  mïnd-  en  mtnu-)  en  gr.  fiaitoy 
(dat  in  't  Skr.  méyanu  zou  zijn)  „  ge- 
ringer", /ii»*oa)  ,,ik  verminder".  Zie 
mqt  (1). 

Mirt  m.  In  een  jonger  tijdperk  ont- 
leend aan  fr.  myrte  of  lat.  mj/rtu»  {mir- 
tuê)  (oorspronkelgk  persisch  mérd)',  uit 
het  lat.  ook  hd.  myrte  vr.  en  reeds 
ohd.  miriil   mhd.  mvrieL 

MiSy  miese  vr.  Uit  mnl.  misse  ^  b.  a. 
glb.  mnd.  misse  ohd.  missa ,  mëssa  nhd. 
messe:  uit  mlat.  missa  ^  dat  oorspron- 
kelijk „incruentum  Ghristianorum  sa- 
crificium",  vervolgens  ook  „  hoogtijd 
van  eenen  Heilige"  („quod  in  eo  Missa 
soUennis  peragitur")  en  voorts  „jaar- 
markt" beteekent,  daar  deze  op  de  hoog- 
tijden van  heiligen  „ob  populi  fre- 
quentiam  celebrari  solet";  vgl.  ini,foire 
„jaarmarkt"  eig,  „vierdag"  (zie  vieren) 
en  kermis.  De  kerkelijke  benaming 
missa  voor  het  misoffer  wordt  afgeleid 
van  de  woorden  missa  est^  scil.  concio^ 
waarmede  de  diaken  de  aan  het  Avond- 
maal geen  deel  hebbende  gemeente  liet 
uiteengaan.  In  de  verandering  van  i 
in  e  b^'  ohd.  mëssa  en  eveneens  bjj 
glb.  it.  messa  fra.  messe  deelt  het  NI. 
niet.  Nog  merkwaardiger  is  de  klinker 
van  ags.  masse  vr.  „mis"  eng.  mass 
„hoogtijd"  in  CkrislmaSj  Lammas, 

Mis-.  Uit  glb.  mnl.  mis'y  misse-  (vla. 
mes'y  messe-)  b.a.  ohd.  missa-y  mëssa-^ 
missi-y  mis-y  mes-  os.  ags.  on.  mis-  got. 
missa-y  waardoor  in  samenstellingen  „het 
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mislukte,  verkeerde",  vervolgens  ook 
„het  zondige  eener  handeling"  wordt 
aangeduid :  got.  missadéds  „zonde"  nnl. 
misdaad,  got.  misaataujands  „zon- 
daar", ohd.  mis&igangan  „verkeerd  loo- 
pen"  enz.  De  genoemde  vormen  zijjn 
nominale  (participiale)  ^-afleidsels  van 
den  wt.  van  m  ^  d  e  n  {miêsa  uit  mit-tó 
„gemist,  niet  getroffen",  vgl.  wis). 
Dit  nomen,  waarvan  ook  missen  een 
afleidsel  is,  is  waarschijnlijk  bewaard 
in  mnd.  io  7/iisse  mnl.  (hoU.)  te  misse 
„verkeerd,  in  't  ongeluk". 

Misbaar  onz.  Uit  mnl.  misbaer  onz. 
„gejammer,  geklaag,  luidruchtig — ,  in 
't  oog  loopend  gedrag";  voor  het  tweede 
lid  zie  gebaar. 

Mismas.  Uit  glb.  nhd.  mischmaschj 
voor  duitsch  miachen  vgl.  mengen; 
masch  is  misschien  een  jongere  klank- 
wisselende  formatie;  vgl.  echter  mes- 
sing. 

Mispel  vr.  Uit  mnl.  mispel  b.  a.  glb. 
mnd.  mhd.  mispel  vr.,  mhd.  ook  mes- 
pel^  iiespel  ohd.  mespila,  nespila:  uit 
mlat.  mespila  (gr.  iiéomlov)  „mispel". 
Ook  de  hieruit  ontstane  rom.  vormen 
vertoonen  n  voor  /»:  it.  nespola^  ofra. 
neple^  nfra.  tièfl^. 

Misschien  b\jw.  Met  assimilatie,  en 
verkorting  der  vocaal  in  de  toonlooze 
lettergreep  {i  in  plaats  van  toonlooze 
e  vóór  s)  uit  glb.  mnl.  machschien  mnd. 
machschêti  deensch  maaskee^  een  verkorte 
zegswijze  voor  „het  mag  (kan)  geschie- 
den" (ook  fnachlichte  ^  muchode;  mnl. 
ods  „licht");  vgl.  zwe.  hanshe^  homhdnda 
fra.  peutetre. 

Misselijk  bnw.  Uit  mnl.  misselijc 
(messelijc)  „verschillend,  twqfelachtig , 
hachelijk,  gevaarlijk,  zonderling",  b.  a. 
glb.  mnd.  misselii  os.  mislic  ags.  mislic 
„verschillend,  menigvuldig"  ohd.  missa-y 
filëssa-Uh  „verschillend ,  menigvuldig , 
onzeker,  hachelijk"  got.  missaleiks „ver- 
scheiden". Dit  woord  met  de  grondbet. 
„velerlei"  behoort  niet  b\j  mis-  „ver- 
keerd", hoezeer  dit  op  de  i^jke  ontwik- 
keling van  beteekenissen  van  invloed  is 
geweest ,  maar  bij  een  gelijkluidend 
misso-  „afwisselend,  verscheiden"  ohd. 
mis  [ss)  „verscheiden"  got.  misso  adv. 


„over  en  weer",  missaquiss  „woorden- 
strijd". Ook  de  wt.  was  gelijkluidend 
—  voorgerm.  n/^it  — ;  vgl.  goi  *?naidjan 
„veranderen",  oslav.  mittT  adv.  „afwis- 
selend", lat.  mutuus  „wederkeerig",  gr. 
fioiiog  „vergelding ,  tegengeschenk".  Of 
beide  wortels  verwant  zijn,  is  tw^fel- 
achtig. 

Missen  ww.  Uit  mnl.  missen  „missen, 
falen"  b.  a.  glb.  ohd.  missen  mnd.  nhd. 
missen  ags.  missan  eng.  to  miss  on. 
missaj  got.  germ.  *7nissjan;    zie  mis-. 

Misstal  m.,  zie  stellen. 

1  Mist,  zie  mest. 

2  Mist  m.  Uit  glb.  mnl.  mist  b.  a. 
mnd.  nnd.  ags.  eng.  mist  „nevel"  $s- 
landsch  misi/r  „nevelachtige  lucht".  Dit 
woord  komt  in  vorm  en  afleiding  nabij 
aan  het  germ.  woord  voor  „mest"  en 
stamt  tevens  van  denzelfden  indogerm. 
wt.  meigh  „pissen",  af,  die  voorts  ook 
„bedruipen,  zich  uitgieten"  beteekent; 
behalve  uit  germ.  mist  bl\jkt  dit  uit 
skr.  meghd  (e  uit  ai)  „wolk",  mik 
„regen ,  nevel",  gr.  o/iixh*  o/aIxIv  „ne- 
vel" oslav.  mïgla  „nevel"  =  germ.  miglo- 
in  holl.  mig gelen  „motregenen". 

Misteibeom.  Dit  eerst  ouder-nnl.  mistel 
beantwoordt  aan  ohd.  mistil  m.  nhd. 
mistel  vr.  ags.  fnistel  eng.  mistle  „mis- 
telboom" on.  7nistilteinn  „  misteltak". 
De  oorsprong  van  deze  germ.  benaming 
is  onbekend ;  voor  't  verband  met  mist, 
mest  w\jst  men  op  H  volksgeloof  dat 
de  mistel  door  vogeldrek  wordt  voort- 
geplant. 

Misval  onz.  Uit  glb.  mnl.  misval 
{mes/al)  mnd.  misval  \jsl.  misfallj  van- 
daar mnl.  misvallen  (^mesfalleti)  ww.: 
b\j    vallen,    vgl.  geval,   ongeval. 

Mits  voegw.  Uit  nanl.  mit^  (uit  7nid- 
des)  „door  middel  van"  (mits  dut  „door 
middel  van,  terw^l"),  een  adverbiale 
gen.  van  't  adj.  mtddi  (zie  middag), 
mnd.  middes  mhd.  mittes  en  ags.  to 
middes  adv.  „midden".  Dezelfde  bet. 
hadden  oorspronkelijk  ook  mnl.  overmits 
mnd.  overmiddes  nnl.  overmits  en 
nl.  vermits;    vgl.  hd.  (ver)niittels{t), 

Modde  vr.  Eerst  in 't  Nnl.:  b\j  mod- 
den  WW.,  van  *;wörf  „modder";  vgl. 
nederr^nsch  mod  md.  7iiot  „  poel ,  moe- 
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ras,  sl^'k",  meng.  mudd^  eng.  mud 
mnd.  nnd.  mudde  vr. ,  nd.  7fiöde  en 
oostfri.  m4de  „drek,  slijk",  dial.  duilsch 
muiic/i  „stinkende  bodeui,  moerasgrond , 
rollucht";  hierbij  verder  met  r-sufflx 
mnl.  Mdd^y  mödre,  modre,  modder  vr. 
„modder,  bezinksel''  nnl.  modder  mnd. 
modder  m. ,  md.  mode^i'  ,,moerasland, 
moeras,  rottend  lijk"  nhd.  mod^r  m. 
en  mnl.  müd{e)re  oostfri.  mudder  vr. 
„modder".  De  afgeleide  dial.  werk- 
woorden beteekenen  ook  ,,een  vloeistof 
troebel  maken ,  troebel  worden ,  in  troe- 
bele vloeistof  roeren".  Deze  groep  wijst 
op  sa ks. -frank ische  stammen  {müj)?) 
müdj  en  verscherpt  mudd,  voor  „mod- 
der, slijkerige  vloeistof",  die  zich  mis- 
schien aansluiten  bij  voorgerm.  mü  in 
oslav.  »ij/Jq^  my-tï  „wasschen,  zwem- 
men", skr.  mu-ira  „  pis".  Het  zal  wel 
geen  toeval  zijn  dat  germ.  *müdr0'  in 
mnl.  müdre  ,  modre  met  het  laatste  vol- 
komen overeenstemt. 

Moed  m.  Uit  mnl.  moet  {d)ïti.  ^yZiTiy 
gezindheid,  gemoed,  moed,  toorn", b.a. 
ohd.  muoi  os.  ///<?J  m.  „zin ,  gezindheid , 
gemoed,  geest,  toorn"  nhd.  mut,  ags. 
mdd  onz.  ,, geest,  gemoed,  hart,  moed, 
yver"  eng.  mood,  got.  mods  „opwin- 
ding, toorn"  on.  módr  m.  „opwinding, 
verbittering " ;  de  eigenlyke  grondbet. 
heeft  het  algemeen  germ.  Sifieidseï moda^ 
(nnl.  moedig)  nog  in  os.  wé>ir/^  „op- 
gezet (van  de  woelige  zee)".  Germ. 
modo-  is  met  eene  dentalis  afgeleid  van 
een  voorgerm.  wt.  mü  „  bewogen  z^n  ", 
dien  men  terugvindt  in  gr.  ^aiofiat  (perf. 
fiéfiaa)  j,  ik  begeer  ",  (Jt^r^^s  „  toorn  ", 
oslav.  süniejii  {mmé'ü)  „wagen". 

Moede,  moe  bnw.  Uit  glb.  mnl. 
moede  y  een  algemeen  germ.  adj.  met 
gelijke  bet. ,  on.  mó^r  os.  nió^i  ags. 
me^e  [e  i-umlaut  van  ^)  ohd.  muodi 
nhd.  milde  y  dat  eig.  een  ^-part.  van  den 
wt.  mosdSi  moeien  is:  moede  ,,zich 
gemoeid  hebbende,  afgemat". 

Moeder  vr.  Uit  %\h.mn\,vioeder\  een 
algemeen  germ.  benaming,  die  alleen 
in  den  got.  bijbel  door  öfiyi^?/ vervangen 
is ,  evenals  fadar  door  atia :  on.  mSdlr 
os.  módar  ags.  moddoTy  módor  ohd. 
muot-ar  (nhd.  muikr  met  jongere  it^xa 


jongere  verkorting  der  vocaal;  eng. 
f/wther  met  th  voor  er  als  in  father  ^ 
wether):  modur  uit  voorgerm.  mdié'r  y 
de  reeds  ur-indogerm.  benaming:  skr. 
mdir y  gr.  /*»/^v^>  fiaTtjff ,  lat.  vidter y 
oslav.  mati ,  oiersch  mdthir.  De  gewone 
verklaringen  van  dit  woord,  als  „toe- 
meetster,  uitdeelster",  van  den  wt. /«a 
„meten,  toedeelen",  of  ,,vormster,  t.  w. 
der  vrucht"  van  -skr.  ^nd  „vormen", 
zijn  volslagen  onzeker,  evenals  de  over- 
eenkomstige verklaringen  van  vader; 
zie  het  volgende  woord. 

Moei  vr.  Uit  mnl.  moeie  „tante, 
bloedverwante",  b.  a.  glb.  mii&,7n6je\ 
een  verder  in  het  Germ.  alleen  in  ohd. 
holzmuoja  „heks"  voorkomend,  maar 
zeker  overoud  woord,  daar  het  vol- 
komen met  gr.  fittia  ,, moedertje  minne" 
overeenstemt.-  Indogerm.  ^mdya  diende 
oorspronkelijk  alleen  om  vrouwen  van 
leeftijd  aan  te  spreken.  Hetzelfde  geldt 
voor  ohd.  muoma  „  moederszuster,  bloed- 
verwante" nhd.  muhme  „  moei",  meng. 
moHe  „tante"  \jslandsch  mma  „moe- 
der", mnd.  mone  nedernjnsch  man 
„moei,  moeder,  oude  vrouw";  vgl. 
buiten  't  Germ.  \\\^a^^s>Q)[^  moma  y  oslav. 
mama  „  moeder".  Alle  deze  komen  van 
een  stam  mdy  waarmede  men  z^ne 
moeder  en  bejaarde  vrouwen  aansprak 
(skr.  w^., moeder").  Derhalve  mag  iedere 
poging  om  indogerm.  md-têr  „moeder" 
af  te  leiden  van  een  oudindog.  wt.  die 
meer  is  dan  een  onomatopee ,  vruchte- 
loos heeten. 

Moeien  ww.  Uit  mnl.  mx)ejen  „plagen , 
hinderen ,  afmatten ,  moeien  ",  b.  a.  glb. 
ohd.  muojan  mhd.  fniiejen  mnd.  m^jeiiy 
nhd.  mühen'y  got.  *mójan  „vermoeien" 
kan  opgemaakt  worden  uit  het  part. 
af-mauids  „vermoeid";  hierbij  ohd. 
miioi  mhd.  müeje  mnd.  moje  mnl.  moeje 
„plaag,  verdriet,  moeite"  nhd.  müJ^y 
waarvoor  in  't  Nnl.  met  suffix  -te  (vgl. 
gedaante)  moeite.  Met  den  germ. 
wt..  7fio  „lastig  vallen ,  afmatten  "  (van- 
waar ook  moede)  vei*golqkt  men  tegen- 
woordig gr.  fiM'lo;  „  moeite ,  arbeid,  be- 
paaldelijk in  den  krigg",  iuw-Av,- ,,  door 
moeite  en  arbeid  uitgeput",  lat.  moles 
„inspanning,    moeite,    nood",    moliri 
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„zich  aftobben".  Verband  met  den  wt. 
vid  ,, opgewonden  zijn"  van  moed  is 
zeer  twijfelachtig. 

Moelje  vr.  In  't  Nnl.  overgenomen 
uit  spa.  muelle  (it.  molo^  fi*a.  'tmle 
„havendam";  lat.  nwles). 

Moer  (van  eene  schroef)  vr. ,  één 
met  moeder.  Hetzelfde  geldt  van  moer 
vr.  „droesem,  bezinksel",  voorheen 
nweder^  en  in  dezelfde  bet.  nd.  móder  hd. 
muiter',  de  heffe  als  moeder,  voort- 
brengster der  gisting  gedacht;  't  is  dus 
zeer  de  vraag  of  glb.  neng.  mother  tot 
de  maagschap  van  modder  behoort, 
schoon  deze  op  de  bet.  van  moer  invloed 
kan  hebben  gehad. 

Moer  onz.  Uit  mnl.  inoer  onz. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  mar  (vandaar  nhd.  moar) 


onz.  m.  ohd.  mtiar  onz.  „moeras 


zel- 


den „meer"  ags.  mor  m.  „poel,  moe- 
ras, moerasland"  eng.  moar\  hierbij 
ohd.  muorra  on.  rmrr  vr.  „  moerasland  '**, 
terwijl  on.  mó-r  m.  (r  slechts  in  den 
nom. ;  gen.  mó-i)  „  moeras ,  dorre  heide" 
van  het  algemeen  germ.  mjoro-  geschei- 
den moet  worden.  Het  laatste  wordt 
waarschijnlijk  terecht  voor  een  klank- 
wisselenden .vorm  naast  meer  ge- 
houden, ongeveer  met  de  grondbet. 
,, stilstaand  water,  poel".  Vgl.  moord. 

Moeras  onz.  Uit  glb.  mnl.  marasch , 
dat  evenals  meng.  7nareU  uit  het  Rom. 
is  overgenomen:  ofra.  maresc ^  nfra. 
marais,  it.  marese ,  mlat.  mariscus, 
marcu/ium  „poel,  moeras",  afleidsels 
van  lat.  f/iare  of  germ.  mari-  (zie  meer). 
De  jongere  vormen  der  germ.  talen, 
nl.  mooras,  moeras,  mnd.  moras,  nhd. 
morasty  eng.  morass  ontstonden  door 
bijgedachte  aan  moer  onz. 

Moerbezie.  Uit  glb.  mnl.  tnoerbezie 
{moorbezie):  ontleend  aan  lat.  m^rum 
, ,  moerbezie ' ' ,  morus  , ,  moerbeiboom ' ' . 
Een  ouder  tijdperk  van  ontleening  ver- 
tegenwoordigen ,  blijkens  de  «uit  lat.  0, 
ohd.  mMezi  (naast  mórbezi)  vanwaar 
nhd.  maulheere  (met  dissimilatie)  rond. 
mürlere  fnaast  mórberé)  ags.  mürberie 
(naast  morberk)  eng.  mulberri/. 

Moeren  (troebel  maken)  ww.  van 
moer  „  bezinksel ,  droesem  " .  Vandaar 
ook   „  in  opschudding  brengen ,  oproer 


maken"?  Misschien  loopt  er  een  ver- 
kort afleidsel  van  rumoer,  rammoer 
„gedruisch"  uit  lat.  rumoTy  en  bq 
moerzee  bovendien  het  nvla.  moeren 
„  met  onweer  dreigen  "  onderdoor,  welk 
laatste  blijkens  glb.  jongen  (vgl.  ook 
broeien)  bij  moeder  behoort. 

Moes  onz.  Uit  glb.  mnl.  moes  onz. , 
b.  a.  nhd.  ynus  mnd.  m4s  onz.  „moes, 
kool ,  groenmoes  " ;  de  laatste  bet.  heeft 
ook  het  collectivum  mhd.  gemüese  nhd. 
gemüse.  Dit  en  „  brijachtige  spijs"  z^n 
beperkingen  van  eene  algemeenere  bet 
„spijs,  toebereide  spijs",  die  aan  ohd. 
muos  os.  ags.  mSs  onz.  eigen  is.  Dus 
is  dit  westgerm.  woord  syn.  met  germ. 
muti',  moto-  onz.  m.  (uit  voorgem. 
*modos  of  mados  onz.) :  got.  inati-  ohd. 
ma,^  os.  mat,  nieti  ags.  m£te  „8p\js" 
eng.  ineat  (got.  matjan  „  eten  "),  waar- 
van mSsO'  onz.  etymologisch  niet  te 
scheiden'  is.  Het  laatste  is  dan  met  een 
dentalis  afgeleid  van  den  te  onderstellen 
voorgerm.  wt.  mad  (modi)  (vgl.  aas 
(2),  huis).  Men  wil  dezen  wt.  terug- 
vinden in  het  genasaleerde  lat.  /nandere 
„kauwen";  beter  zou  „mengen"  als 
grondbegiip  voldoen,  vgl.  daaromtrent 
messing;  in  geen  geval  bewijst  deze 
groep  het  bestaan  van  een  wt.  ^jHod 
„koken,  spijs  bereiden". 

Moesjanken  ww.  Een  uitsluitend  nnL 
woord  van  onzekeren  oorsprong.  Mis- 
schien behoort  het  eerste  lid  bfl 
moezel. 

Moesje  onz.  Eerst  in  't  Nnl. ;  diminu- 
tivum  van  het  ontleende  fra.  mouche 
(nl.  moetse)  „  pronkpleistertje "  eig. 
„vlieg". 

Moet  vr.  Vgl.  oostfri.  ^/i^i^  „  litteeken , 
maal,  vlek,  stuitplaat  (aan  een  mes), 
nvla.  moet  m.  „  schedel ,  kruin ,  ver- 
hevenheid door  een  indinik  veroorzaakt" 
on.  mót  „stempel".  Dit  woord  schuilt 
ook  in  ags.  métan  (uit  *m^t/an)  „  pin- 
gere".  Misschien  mogen  rora.  woorden 
vergeleken  worden :  spa. ,  pix)ven(aalsch 
mota  ofra.  rfiote  „  aardhoop  enz. "  spa. 
ook  „oneffenheid  in  't  laken,  draacye, 
rafel ,  kleine  vlek ,  fout ",  die  men  met 
iersch  mof^  m.  „berg  of  heuvel"  in 
verband  brengt. 
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Moeten  (verplicht  zijn)  ww.  Uit  mnl. 
moeten  „moeten,  zoo  geschapen  zijn, 
in  de  mogelijkheid,  gelegenheid  zijn 
om  iets  te  doen  of  om  te  gebeuren", 
b.  a.  ohd.  ttmo^^an  os.  móian  „  plaats 
vinden,  gelegenheid,  vrijheid  hebben, 
in  de  mogelij klieid  zijn ,  zullen  ,  moeten" 
nhd.  müsseii  ags.  niotan  ,,  mogen, 
kunnen  ,  moeten",  in  't  Eng.  is  slechts 
het  praet.  mtbst  (ags.  móaia)  met  de  bet. 
van  het  praes.  over;  aan  ditwestgerm. 
hulpww. ,  waarbij  het  begrip  van  „phy- 
sieke  of  moreele  noodzaak"  eerst  later 
is  ontstaan,  beantwoordt  in  't  Got. 
nog  als  zelfs! andig  ww.  gamótan  „plaats 
(ruimte)  vinden ".  Vgl.  voor  de  grond- 
bet.  ook  het  verwante  fem.  ohd.  muoja 
mnl.  moefe  ,,  vrijheid  tot  iets ,  goede  ge- 
legenheid, vrije  tijd"  mnd.  woi^e? ,, vrije 
tijd,  termijn"  nhd.  nnvsse.  De  etymologie 
van  het  algemeen  germ.  praeterito-praes. 
mot  „hij  vindt  plaats,  gelegenheid,  is 
in  de  mogelijkheid,  het  kan  gebeuren" 
is  duister;  of  men  aan  de  maagschap 
van  meten  (lat.  »?öJw^)  of  van  ge  moet 
mag   denken,    is   om  de  bet.  onzeker. 

Moezel  m.  Eerst  in  't  Nnl. ,  ook 
■mossel  en  vla.  muizel\  deze  naam  be- 
hoort bij  ofra.  muse ,,  tluit ,  doedelzak  ", 
ook  aanwezig  in  't  algemeen  rom. 
cornamusa  f  ra.  cornemuse  „doedelzak". 
Het  juiste  verband  moet  noj?  gevonden 
worden. 

Mof  m.  Eerst  in  't  Nnl.,  b.  a.  nd. 
muf  {J')  dial.  hd.  muj^enmoj',  naam 
voor  een  „  knorrig ,  ontevreden ,  uit 
knonigheid  of  domheid  zwijgend  per- 
soon" eng.  muj'  „lafbek";  hierbij  de 
verba  fnufen,  7nuffelen  (ook  met  o  in 
plaats  van  u)  „grommen,  zuurmuilen 
enz."  Ook  het  Rom.  kent  iets  dergelqks, 
vgl.  venetiaansch  muffo  „  zwaarmoedig  ". 
Zie  muf. 

Mof  vr.  Eei-st  in  't  Nnl. ,  b.  a.  nhd. 
fnuff  m.  {muffe  vr.)  noordsch  muffa 
eng.  muff'y  wat  vroeger  komt  de  langere 
vorm  nl.  moffel  vr.  nhd. /^ïw/é?^  voor , 
die  aan  fra.  vwujle  „want,  bonten 
handschoen",  mlat.  ///w^k^  beantwoordt. 
Hierbij  behooren  de  verba  it.  muffare 
in  ca-muffare  „vermommen",  eng.  muf-- 
fie   „omhullen,   vermommen"   (ouder- 


eng.  muffler  „een  soort  van  masker") 
nl.  (in)  moffelen  ,,warm  toestoppen". 
De  afleiding  van  deze  maagschap  uit 
een  germ.  woord ,  ons  mouw,  is  zeer 
weinig  waarschijnlijk. 

Moffel  m.  Eerst  in  't  Nnl. ;  vgl.  nhd. 
muffel  vr.  „  holle  schaal  van  aardewerk, 
bij  't  smelten  van  erts  of  glas  in  ge- 
bruik" eng.  mujfie,  fra.  moujle,  it. 
ffiufola,  vcAdX,  mtiff'ulw.  overdrachtelijke 
toepassing  van  mlat.  muffula  „hand- 
schoen", zie  mof  vr.  Moffel  „for- 
nuis van  den  vernisser"  staat  voor 
moffeloven. 

Moffelen  ww.  Eerst  in  't  jongere  Nnl. ; 
oostfri  muffelen  „  heimelijk  wegstoppen, 
heimelijk  ombrengen":  b\j  mof  vr. , 
moffel,  hetz\j  in  den  zin  van  „in 
den  moffel  steken"  of  meer  algemeen 
„omhullen,  verstoppen,  verhelen". 

Mogen  ww.  Uit  mnl.  Ttiöghen  {ynoghen) 
„macht  hebben,  vermogen,  kunnen, 
mogen":  een  algemeen  germ.  praeterito- 
praes.  [mag)  met  de  bet.  „  macht  hebben 
(zie  mach  t),  vermogen ,  kunnen ", 
infin.  got.  magan  ohd.  magan^  mugan 
(nhd.  mogen)  os.  mugan  ags.  *magan^ 
mag  „  ik  kan  "  (eng.  maif) ;  hierbij  nog 
ohd.  magan\  megin  (uit  magin)  os. 
megin  ags.  magen  on.  fnagn^  megin 
„macht,  ki-acht,  sterkte,  volheid". 
Het  naast  verwant  aan  germ.  mag 
[mug)  uit  voorgerm.  mag/t  is  oslav. 
mogq ,  mos^ti  „kunnen,  vermogen"; 
minder  zeker  is  de  verwantschap  van 
andere  indogerm.  woorden,  als  lat. 
tnagnus  (zie  meer),  %v.  iivx^^n  „hulp- 
middel, machine",  skr.  maghd  „rqk- 
dom".  Zie  meug  en  vgl.  maagd. 

Moker  m.  Eerst  in  't  jongere  Nnl., 
glb.  oostfri.  moker.  Denkelijk  van  een 
WW.  möken ,  zooveel  als  „  tot  een  klomp 
maken",  dat  tot  de  maagschap  van  't 
volgende  woord  behoort. 

Mokkel,  moggel  m.  vr.  Eerst  in 
't  Nnl.;  hierbij  jonger-mhd.  moeke 
„brok",  dial.  duitsch  moeke  en  7n/>ke 
„klomp,  (vgl.  moker),  stuk,  brok, 
groot,  log  pei^oon,  zwaar  kind",  «ïö^*^ 
„als  een  klomp,  dik",  muckelig ,  mug- 
gelig  „dik  en  vet".  Vandaar  nnl. 
mokkelen    „een    mollig   kind    pak- 


647 


MOKKEL — MOM. 


648 


ken ,  zoenen  '.  De  geschiedenis  van  den 
stam  mugg^  mui(k),  ongeveer  „als  een 
klomp,  een  kluit  zijn'  is  verder  niet 
bekend. 

Mokken  wv\r.  Eerst  in  H  Nnl.;  bij 
nhd.  mucken  ,,fen  zacht  geluid  maken, 
zich  op  halfluiden  toon  ontevreden  uit- 
laten", dial.  ook  „  pruilen ",  ohd.  muc- 
cazzen  „  zacht  spreken ,  mokken ,  brom- 
men" nhd.  mucksen,  dial.  duitsch  ;/2ö^- 
zen  (voor  *mokzen)  „pruilen".  Deze 
woorden  zijn  afleidsels  van  een  ono- 
matop.  tusschenwerpsel  mukk  ter  aan- 
duiding van  een  korten  snauw  en  een 
overeenkomstig  gebaar. 

Mol  m.  Uit  mnl.  mol  {ll\  b.  a.  meng. 
mol  eng.  male  mnd.  nnd.  mul ,  m^l  {II), 
os.  *Mul ,  *mol  uit  mullo'  of  mullu-,  In 
het  Duitsch  en  Eng.  bestaat  een  com- 
positumvoor  „mol**;  de  oorspronkelijkste 
der  talrijke  vormen  hiervan  wordt 
geacht  ohd.  moUwërf  ^  multwurf  mhd. 
molUoerf,  moUwerfe  meng.  moldwerp 
m.  eig.  „het  de  aarde  (zie  moude) 
opwerpende  dier  " ;  mhd.  mithoerfy  nhd. 
maulwurf  zijn  door  volksetymologie  naar 
muil  vervormd.  Mol  kan  bezwaarlijk 
uit  dit  compositum  verkort  z\jn;  maar 
als  dit  laatste  terecht  als  „aardwer- 
per" wordt  verklaard,  zal  ook  mol 
wel  tot  de  maagschap  van  moude 
behooren;  dit  is  phonetisch  mogelijk 
op  grond  van  mul  (stam  mullo-). 
Evenwel  kan  mullu-  „mol"  kwalqk 
een  afleidsel  van  een  woord  voor  „aarde" 
z\jn,  omdat  het  een  primaire  formatie 
is;  misschien  mag  men  het  als  „los- 
maker,  wroeter"  verklaren.  Van  de- 
zelfde grondbet.  kunnen  uitgaan  ohd. 
mhd.  mnd.  mol  onz.  (mhd.  ook  ?/iolm , 
fnolt)y  mhd.  /nolle  m.  „hagedis,  sala- 
mander" (hierbij  nhd.  molch). 

Mol  (soort  van  bier)  vr.  Slechts  in 
't  Nnl. ,  van  onbekenden  oorsprong. 

Molen,  meulen  m.  Met  veranderd 
geslacht  uit  mnl.  molene  y  molene  vr. , 
b.  a.  glb.  mnd.  m^l{e)ney  mole  ohd. 
mulm ,  muli  nhd.  mükle  ags.  myln  eng. 
mill  on.  mylna  vr.  Men  houdt  den 
grondvorm  mulina  niet  voor  een  germ. 
formatie  van  den  wt.  van  malen  (vgl. 
mul),    maar   voor  vroegtijdig  ontleend 


aan  miat.  rom.  molina  „molen"  (voor 
klassiek  lat.  m4)la',  it.  mulinOy  £ra. 
mxmlin  enz.)  (vgl.  keuken  mi  cokind)^ 
en  dat  wel  gelijkt\jdig  met  het  over- 
nemen van  een  verbeterde  soort  van 
maaltoestel.  Voor  een  zuiver  germ. 
woord  vgl.  kweern. 

Molferd  m.  Eerst  in  't  Nnl.;  b\j  oostfrL 
mulfern  „  pruilen ,  brommen ,  moiTen". 

Molik  m.  Eerst  in  't  Nnl.,  voorheen 
ook  mx)lok ,  moloch :  van  den  naam  van 
een  afgodsbeeld  uit  den  bijbel.  Moloch. 

Mollen  WW.  Uit  het  Bargoensch. 

Mollig  bnw.  Eerst  in  't  jongere  Nnl. 
Oostfri.  mollig  dial.  duitsch  mollig  ^ 
mollicht  „murw,  los"  behooren  bq 
m  u  l  bnw. ,  dat  ook  overgaat  in  de  be- 
teekenissen  „beursch,  pappig,  week''; 
eveneens  nd.  f/wl  (stam  mul)  en  nvla, 
meluw  „murw,  week,  r\jp"  eng.  melloWy 
dat ,  wat  den  stam  betreft ,  één  is  met 
meel.  Maar  b\j  nl.  en  dial.  duitsch 
mollig  „week ,  zacht"  en  dial.  duitsch 
mollicht  „vleezig,  vet,  dik  en  vet"  z^n 
waarschijnlijk  nog  andere  stammen  in 
't  spel,  bijv.  een  afleidsel  van  mol  m. 
„zoo  zacht  als  mollevel". 

Molm  m.  onz.  Uit  glb.  mnl.  nwlm^ 
b.  a.  nd.  molm,  mukn  „stof,  stuif- 
meel, verrotting,  bederf"  nhd.  mulm 
„verteerde  aarde,  stof".  Ofschoon  dit 
woord  eerst  laat  voorkomt ,  is  hel  oud , 
evenals  talnjjke  andere  afleidsels  van 
denzelfden  wt.  mal,  mei  „fijnwrqven"; 
vgl.  behalve  mul,  moude  nog  de 
eveneens  met  m  gevormde  woorden  ohd. 
os.  /néï?n  m.  „stof",  got.  7fialtna  ra. 
„  zand  "  ,  nhd.  malufien ,  zennalmen , 
voorts  got.  nmlwjan  „verbrijzelen", 
ohd.  m^lawen  ,,murw  worden,  ver- 
gaan", mnl.  m^lsem  en  molsen^  glb. 
met  molm,  nnl.  molsem. 

1  Mom  (bier)  vr.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl. ,  momme,  jonger-mnd.  nhd.  mumme 
vr.  eng.  mumm.  Dat  dit  bier  naar  zignen 
vermeenden  uitvinder,  den  brouwer 
Ghr.  Mumm  in  Brunswijk  (1487) ,  heet 
wordt  betwijfeld. 

2  Mom  (masker)  vr.  Uit  glb.  jonger- 
mnl.  mxymm^y  ouder-nhd.  mumm>e\  big- 
bij mommen  „zich  vermommen,  zich 
verkleeden"  mnd.  ouder-nhd.  mummen 
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eng.  to  mum ;  ook  ofra.  momer  „  mas- 
kerade spelen",  nfra.  niomerie  „mas- 
kerade". Men  houdt  dit  ww.  voor  één 
met  mommen,  mommelen,  mum- 
melen mnd.  mununen ,  mummele?i  eng. 
to  mum,  7nïfmil^ ,, mompelen ,  morren, 
brommen"  ;  misschien  staan  de  begrip- 
pen met  elkaar  in  verband  door  middel 
van  eene  bet.  „binnensmonds  spreken  om 
zich  onkenbaar  te  maken".  De  stam 
mumm  is  een  onomatopee  voor  „met 
gesloten  mond  praten  en  kauwen". 

Momboor ,  m  o  m  b  e  r  m.  Uit  glb.  mnl. 
momböre,  door  assimilatie  uit  *w^»^éör^, 
b.  a.  ohd.  muntboro  mhd.  munibar  os. 
Mundloro  ags.  muTidöara  m.  „bescher- 
mer, voogd":  een  samenstelling  met 
een  woord ,  dat  oorspronkelijk  „  hand  " 
beteekende  en  welks  wt.  waarschijnlijk 
aan  dien  van  lat.  manus  verwant  is, 
maar  dat  in  't  Westgerm. ,  zeker 
'teerst  in  de  rechtstaal,  uit  „hand" 
de  bet.  „bescherming,  voogdq"  heeft 
ontwikkeld:  on.  mund\i\  „hand"  ags. 
mund  „  hand ,  bescherming  "  ohd.  mhd. 
mnnl  „bescherming,  voogdq".  Vandaar 
nl.  mondig  mnd.  mundick  nhd.  »*««- 
dig ,  gelijk  ook  nhd.  mündel  en  vormund. 
Het  tweede  lid  van  westgerm.  mund-- 
boron-  is  een  nomen  agentis  van  den 
wt   ber  „brengen ,  dragen",  zie  b  a  r  e  n. 

Mommen,  mommelen  ww.,  zie 
mom  (2). 

Mompelen,  mompen  ww.  Eerst  in 
't  Nnl. ;  glb.  nd.  mumpen,  dial.  hd. 
mumpfeliin  „als  een  tandelooze  kauwen" 
eng.  to  mump  „pruttelen,  beknagen, 
bedelen ,  bedriegen "  :  de  stam  mump 
is  een'  onomatopee,  evenals  de  stam 
mumm  (mom  (2)). 

Mond  m.  Uit  glb.  mnl.  m^nt  {d), 
b.  a.  ohd.  mund  os.  mund,  mif^  (voor 
munf)  ags.  mu^  m.  eng.  mouth  „  mond , 
muil,  monding"  got.  MWwyS*  m.  „mond, 
muil".  „Het  algemeen  germ.  woord 
munfo-z  m.  kan  op  voorgerm.  mnto-s 
berusten  en  met  lat  mentum  „kin  b\j 
menschen  en  dieren"  zeer  goed  samen- 
hangen. Maar  blijtt  men  b\j  't  Germ. , 
dan  is  er  meer  voor  verwantschap  met 
muil  ie  zeggen,  daar  dit  een  oud 
*m4'lo  is,  en  mond  als  *mU'nJio {mei 


participiale  vorming,  vgl.  tand)  verklaard 
kan  worden;  vgl.  skr.  w«/A/ta  „mond" ". 

Mondig,  zie  momboor. 

Monnik,  munnik  m.  Uit  glb.  mnl. 
monnic,  monc,  munnic  (moonc,  mönec, 
manec  nvla.  Tneunik);  deze  vormen  wijzen 
op  den  gi'ondvorm  munik,  zoo  ook  mnd. 
man{n)ec,  m(yn{n)i€  ohd.  munik  mhd. 
miin{e)ch  nhd.  möncA,  Munik,  alsook 
ags.  munuc  eng.  monk  noordsch  ?nunkr 
zijn  door  vroegtijdige  ontleening  ont- 
staan uit  lat.  nwnacktis  (ch  uitgesproken 
als  h',  it.  monaco  „monnik")  (gr. 
fiópa^og  „monnik'*,  eig.  „eenzaam"). 
Dat  monnik  vroeger  dan  andere  woor- 
den uit  den  christelijken  eeredienst  (vgl. 
kruis,  abt,  paus)  in  de  germ.  talen 
is  opgenomen ,  bewijst  ook  de  verschui- 
ving der  k  in  ohd.  munik, 

1  Monster  (staal)  onz.  Uit  jonger- 
mnl.  mxmater  onz. ,  dat  met  mnd.  mun- 
sier  onz.  aan  glb.  fra.  monst/re  vr.  (van 
lat.  7nonstrare  „toonen")  ontleend  is. 
De  afwijkende  vorm  van  nhd.  muster 
onz.  berust  op  it.  mostra, 

2  Monster  (gedrocht)  onz.  Uit  mnl. 
monster',  van  glb.  fra.  mxmstre,  lat. 
monstrum. 

Monter  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.,  het 
nhd.  munter  \  ohd.  muntar  „frisch, 
levendig,  ijverig,  wakker",  dat  men 
hoogerop  aan  oslav.  mqdru  „  verstandig", 
littausch  mandrus  „vroolqk"  verwant 
acht.  Misschien  heeft  het  Nl.  een  van 
munter  (germ.  *mundro)  in  klank  trap 
verschillend  mender  „vroolijk"  gekend. 

Mooi  bnw.  Uit  mnl.  (zeldzaam)  mdi 
„sierlijk,  aangenaam,  net,  opgeschikt, 
getooid ,  schoon  ",  b.  a.  mnd.  nd.  mói{e) 
„  mooi ,  schoon  ".  Dit  uitsluitend  nl.  nd. 
adj.  kan  op  germ.  *maujO'  (of  wellicht 
*mauk')  wijzen ,  dat  in  sooi-tgelijke  bet. 
elders  niet  voorkomt.  Wegens  de  ana- 
logie van  smuk  mag  men  misschien 
aan  de  maagschap  van  mouw  denken. 

Moor  m.  Uit  mnl.  moor,  b.  a.  glb. 
ohd.  mar  nhd.  mokr:  evenals  glb.  fra. 
more,  it.  spa.  fnoro  uit  mlat.  maurus 
„bewoner  van  Mauretaniê,  Afrikaan". 

Moor  onz.  Eerst  in  't  Nnl. ,  glb.  nhd. 
m^ok/r  m. :  uit  fra.  moiré  (it.  moerro 
enz.),  dat  weer  van  eng.  mohair Yiovéi 
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afgeleid.  Het  komt  van  een  oostersche 
benaming  (arab.  nwiacar)  voor  een  „stof 
uit  geitenhaar". 

Moord  m.  Uit  mnl.  jnoort  (d)  vr. 
,, moord,  lage  misdaad,  schanddaad, 
gruweldaad  ",  b.  a.  ohd.  niord  onz.  nhd. 
mord  m.  os.  morih  onz.  mnd.  tnori 
m.  vr.  ags,  on,  ^trior'^  „opzettelijke, 
heimelijke  doodslag*';  in  't  Got.,  in 
plaats  van  *maur])  onz. ,  glb.  rnattrj)r 
onz.  b.  a.  ags.  mor^Sar  ohd.  irvordor  onz. , 
van  waar  mlat.  mor  drum  „moord", 
fra.  meurfre  en  het  afleidsel  murjtrjan 
„  vermoorden "  got.  maurfirjan  ohd. 
murdiren  mnl.  rnoorderen.  Deze  alge- 
meen germ.  nomina  wqzen  op  voorgerm. 
mrio-m  en  mftro-m  onz. ,  die ,  als  af- 
geleid van  den  indogerm.  wt.  mor 
„sterven",  vroeger  „dood"  beleekend 
moeten  hebben.  Vgl.  skr.  wt.  mr  „ster- 
ven", mrid-m  „dood",  amrta-m  „on- 
sterflijkheid", virids  „dood",  mdrtas 
„  sterfelqk  *',  amrtas  „  onsterfelijk  ",  lat. 
mori  „sterven",  /nortuus  „dood",  ^wor* 
(skr.  mrti'S)  „dood",  oslav.  mre*'ti 
„sterven",  morii  „dood",  mriitvu{[dA, 
mortnu9)  „  dood  ".  In  't  Gr.  ontbreekt , 
als  in  't  Germ. ,  de  st.  wt.  mr ;  de  af- 
leidsels  fiqoTÓg  „sterfelijk"  (voor  >^0Td-?) 
dfjL^QOTÓg  „onsterfelijk"  hielden  zich 
staande.  In  't  Germ.  heeft  eene  merk- 
waardige verandering  van  bet. ,  t.  w.  van 
„  dood  "  in  „  doodslag  " ,  plaats  gehad , 
wat  voorts  in  de  rechtstaal ,  bepaaldelijk 
in  't  Nederfrankisch ,  nog  tot  „hals- 
misdaad"  is  overgegaan.  De  wt.  mor 
„  sterven "  is  misschien  één  met  dien 
van  meren,  lat.  mora;  dit  zou  als 
grondbet.  zooveel  als  „onbeweeglijk, 
stijf  zign,  als  dood  zqn"  opleveren; 
en  dan  ware  verband  met  meer  en 
moer  onz.  zeer  goed  mogelijk.  — 
Moordenaar  m. ,  uit  glb.  mnl.  m^or- 
denare  voor  *morderdre  (vgl.  kame- 
nier) onl.  *murj)rari  van  mvrfrjan 
„  vermoorden  ". 

Moot  vr.  Eerst  in  H  Nnl.  (Holl.), 
b.  a.  oostfri.  m^U ,  mate  „  snede,  schijf, 
stuk".  Mdie^  tnói^  kunnen  fri.  vormen 
van  germ.  *mait6  zijn;  dus  mag  men 
dit  woord  brengen  tot  got.  maiian ,  on. 
meiia  ohd.  meiwan  redupl  ww.  „sn\j- 


'  den  "  (hierbij  ohd.  mei j il  nhd.  fneiêsel). 
Een  bq  Kiliaen  voorkomend  fri.  moes 
„moot"  zou  als  7HÓ8  uit  voorgerm. 
f/widtó'  (zie  moes)  verklaard  moeten 
worden. 

Mop  (steen  en  koekje)  vr.  Eerst  in  't 
Nnl.;  eig.  „vormloos  brok,  klomp,  stuk". 

Mop  en  mops  m.  Glb.  nd.  nhd. 
mops :  bij  moppen  b.  a.  dial.  duitsch 
müpfen  „  den  neus  optrekken,  spotten", 
eng.  to  mop  ,, gezichten  trekken";  vgl. 
voorts  jonger-mhd.  muff^  mupf  m. 
„mond vertrekking",  nd.  mops  „knorrig  , 
stompzinnig  pei'soon",  eng.  to  mope 
„treurig  kijken",  westfaalsch  niopen 
„gezichten  trekken".  Vgl.  den  stam 
mup^  mupp  „den  neus  optrekken,  ge- 
zichten trekken"  met  den  stam  muff 
van  muf  bnw. 

Morel  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ;  ook  nhd. 
m^elle  „  eene  soort  van  kersen  "  :  van 
fra.  mmel^  it.  morello  „zwartbruin" 
(afleidsel  van  mlat.  maurtut  „zwarte, 
moor").  Evenwel  wijst  de  nemmma' 
relle^  amarelle  (duitsch  en  nl.)  voor 
dezelfde  of  eene  andere  kersensoort  op 
een  andere  bron ,  misschien  mlat.  ama- 
rellus  „bitter". 

Morgen  m.  Uit  glb.  mnl.  morghiiiy 
morghen  (en  merghen ,  e  umlaut  van  o\ 
b.  a.  ohd.  fnorgen  nhd.  mmgen  os. 
morgan  ags.  morgen ,  merg 671  (eng.  mor- 
ning  met  -ing  gevormd,  evenals  evening) 
on.  mmgunn^  myrginn  got.  m^wrgins 
m.  Dit  algemeen  germ.  woord  voor 
,,de  eerste  helft  van  den  dag  vanzen 
aanbreken  af"  zou  voorgerm.  mrgheno- 
of  mrkeno-  luiden ,  maar  is  buiten  't 
Germ.  niet  na  te  gaan,  gelqk  ook  de 
benamingen  dag  en  avond  speciaal 
germaansch  zijn.  Uit  got.  mxtwrgjan 
„korten"  (voorgerm.  7nrgh  =  gr.  ^(^ax^^ 
,,kort"?)  is  het  begrip  „moi^en" 
moeilijk  te  verklaren;  ook  een  grond- 
bet. ,, donker"  (oslav.  wnrAw^^i  „donker 
worden  " ,  mraku  „  duisternis  ")  is 
weinig  waarschijnlijk ;  beter  zou  het 
begrip  van  littausch  mérkti  en  nieuwslov. 
mrkati  „blikoogen"  (waarbij  wellicht 
got.  hrahv  „blikkering  (der  oogen)", 
mhd.  hrëJien  „schitteren"  en  osi.  hrézg^ 
„morgenschemering",  met  hr  uit  mr^ 
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behooren)  ter  verklaring  van  „  het  aan- 
breken van  den  dag"  passen.  Eene 
andere  grondbet.  zou  ondersteld  worden 
door  samenhang  van  morgen  met 
nml.  mergheyi  (uit  "niargjan)  „zich  ver- 
lustigen", merg  hing  he  en  nierchtucAt 
„  Vermaak  ,  vroolijkheid  ,  blijdschap  , 
verlustiging,  ags.  ttierge^  ^ni/rge  „ver- 
genoegd, vroolijk"  eng.  merry  y  ags. 
wyrg%  eng.  wirth  „  vroolijkheid ,  ge- 
noegen ".  —  Morgen  bijw.  mnl.  mor- 
gheriy  merghtn  enz.  mhd.  mnd.  nhd. 
morgen  ohd.  mmgane  eig.  dat.  sg.  .,in 
den  morgen'',  t.  w.  „in  den  moi'gen 
na  den  tegen woordigen  nacht;  op  deo 
volgenden  dag " ;  vgl.  fra.  dewmn , 
lendemaïn  it.  domanï^  van  lat.  viane 
„  's  morgens  vroeg ".  Het  Got.  heeft 
eveneens  du  viaurgïna  (vgl.  ook  giste- 
r  e  n),  liet  Noordsch  d  maurgnn  ,  het 
Meng.  ióvwrice  (dat. ,  uit  morge{ii)\  eng. 
to  nwrrow.  —  Morgen  onz. ,  ohd.  fnar- 
gan  mhd.  nhd.  morgen  m. ,  als  land- 
maat ,  houdt  men  voor  't  zelfde  woord , 
eig.  „  wat  een  span  in  éénen  morgen 
ploegt "  ;  vgl.  mlat.  dies  „  tantum  terrae 
quantum  quis  per  diem  uno  aratro 
arare  potest",  zoo  ook  mlat.  rom. 
diurnalis  (fra.  journal)  en  diurna^a, 
duitsch  i<igwerk  als  landmaat;  vgl.  ook 
de  overdrachtelijke  toepassing  van  juk. 

Morille  vr.  Uit  glb.  fra  morille  ^  dat 
weer  van  duitschen  oorsprong  is:  jon- 
gerrohd.  tmrhila  nhd.  morchel  vr. ,, mo- 
rille". Het  duitsche  woord  gaat  door 
voor  het  diminutivum  van  ohd.  mor{a)ha 
nhd.  mohre  ags.  moru  en  more  vr.  eng. 
fiwre  „gele  raap". 

Mormel(dier).  Het  nhd.  murmeliier^  een 
verbastering  door  volksetymologie :  ohd. 
muremunio ,  murmenti  mhd.  mürmendin 
onz.  wordt ,  evenals  het  rom.  woord  (fra. 
marmolte),  van  lat.  murem  (ace.  van 
mus)  montia  „bergmuis"  afgeleid. 

Morrelen  ww.  „wroeten,  peuteren". 
Dit  eerst  in  't  Nnl.  voorkomende  woord 
zal  wel  als  dial.  vorm.  tot  de  maag- 
schap van  modder,  of  b\j  moeren 
„  troebel  maken  "  behooren ;  vgl.  oostfri. 
murre  nvla.  morre  „modder". 

Morren  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. , 
b.  a.  mnd.  murren  „brommen,  grom- 


men, morren"  nhd.  murren  noordsch 
murra :  de  stam  murr  is  onomatop. , 
zoodat  ook  lat.  murmurdre  (nnl.  m  u  r- 
mureeren)  gemakkelijk  kon  worden 
overgenomen;  vgl.  ohd.  murmurm^ 
murmulón  mnl.  mur meren  „  murmelen , 
morren"  nhd.  murmeln  nnl.  mur- 
melen. 

Mors  vr.  bij  morsen  ww. ,  uit  een 
ouder  morschen.  Dit  uitsluitend  nl, 
WW.  is  afgeleid  van  een  adj.  voor  „ rot, 
vermolmd,  vuil" :  vgl.  mhd.  nd.  mursch^ 
7nurs  „  bros ,  murw ,  rot "  nhd.  morsch^ 
oostfri.  7nursig  „vuil,  smerig",  voorts 
mhd.  mnrc  „rot,  vuil,  moerassig", 
noordsch  fuorkinn  part.  „rot,  verteerd", 
morkna  ,.. vergaan",  ook  eng.  to  murle 
„afbrokkelen".  De  stammen  mur  ah 
(uit  murksk  .^),  murk  zullen  wel  secun- 
daire wortelvormen  zijn  ,  van  den  wt. 
van  m  u  r  w. 

Morsdood.  Eerst  in  't  Nnl.  ihrs^  b.  a. 
dial.  nhd.  morsch  ^  mors,  murseh  nd. 
murSy  adverbiaal  tusschcnwerpsel  bg 
hd.  entzwei ,  M  enz. ;  zoo  ook  hd.  murz. 
Z\j  behooren  alle  b\j  mortelen. 

Mortel  vr.  Uit  mnl.  »ï<>r^^^  (meer  ge- 
woon morteré)  m.  vr.  (?),  b.  a.  glb.  mnd. 
')twrUr  mhd.  'morier,  morUl  nhd.  mortel 
m. :  uit  mlat.  tnort^irium  „mortel"  (fra. 
ifiortier ,  eng.  mortar),  dat  kwal\jk  een 
overdrachtelijke  toepassing  („mortelbak, 
mortel")  van  lat.  mortarium  „mortier'* 
kan  wezen ,  maar  tot  de  maagschap  van 
het  volgende  woord  behoort. 

Mortelen  ww.  Eerst  in  't  Nnl. ;  glb. 
vla.  murtelen;  hierbq  nd.  wwr/ „gruis, 
stof,  mortel",  murten  „ fijn wiijj ven , 
stukstooten ",  mhd.  murz  „stompjfe", 
murzes  (adverbiale  gen.)  „geheel,  tot 
op  't  laatste  stukje",  ohd.  murzilingun 
bijw.  „  geheel ",  mnl.  ^nortelinghe  by w. 
„in  stukken",  of  „geheel  af"?,  zwit- 
sersch  vermürzen  „tot  slof  worden, 
vermolmen",  westfaalsch  mötig  (voor 
martig)  „vermolmd";  hierbij  waar- 
schijnlijk ook  mlat.  tnortarium  „  mor- 
tel " ;  zie  ook  morsdood.  De  stam 
murt  beteek  ent  zoowel  „kort  afsnqden" 
als  „verbrijzelen,  murw  maken";  hg 
zal  wel  op  ééne  lijjn  staan  met  de  b^j 
mors  behandelde  stammen. 
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Mortier  m.  Uit  fra.  mortier^  en  dit 
uit  lat.  mortarium ;  van  dit  laatste 
komen  ook  ohd.  ^nortari  rand.  marter^ 
ags.  vwriére  eng.  morier  „mortier'*. 
Lat.  mortarivm  behoort  bij  den  wt.  mar 
„ fijnwrijven " ;  zie  murw. 

Morzel  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
voorkomende  als  tnorzeU  vr.  bij  mor- 
zelen, voorts  ouder-nhd.  mutsen  „klein 
stoeten,  verbrijzelen",  ohd.  mor  sari 
(naast  m^ortwri^  zie  mortier)  nhd. 
mörser^  dial.  glb.  miirsel  „mortier". 
Deze  groep  zou  wel  van  lat.  mmsellus^ 
mxyrêellum  „bete"  (van  lat.  vwrdêre 
„bijten")  kunnen  afstammen,  waar- 
van men  ook  fra.  morceau  „bete, 
stuk"  (mnl.  morseel)  afleidt ;  doch  een 
germ.  stam  murs  „verbrijzelen"  van 
den  wt.  van  murw  is  niet  onwaar- 
schijnlijk. 

Mos  onz.  Uit  glb.  mnl.  m^  onz. 
(ook  „haar"  en  „schimmel"),  b.  a. 
ohd.  mnd.  m^  nhd.  m/)08  onz.  meng. 
m4)s  eng.  m^oss^  on.  m/m  m.  „mos"; 
hierbij  met  klankwisseling  ags.  meós  ohd. 
mios  mhd.  mies  m.  onz.  nhd.  7nies  onz. 
„  mos ".  Deze  zelfde  woorden  vindt 
men  in  de  beteekenis  „  moerasbodem , 
moeras  " :  ohd.  mos  nhd.  moos  eng.  moss 
on.  masi  en  nhd.  mies\  hierbij  on.  myrr 
vr.  „moeras"  (got.  *miusil)y  yhmozey 
mjooze  (zie  meuzelen)  (uit  musS-y 
muêir-y  ook  m^usS-'ï)  en  mnl.  ftwre^ 
nvla.  müre^  moore  (uit  muzo-l)  „mod- 
der, slijk".  Aan  de  identiteit  dezer 
beide  groepen  kan  kwalijk  getwijfeld 
worden;  waarschqnlgker  dan  .de  aflei- 
ding van  „moeras"  uit  „met  mos 
bedekte  grond,  mos",  of  omgekeerd 
van  „mos"  uit  „moerasplant,  moeras", 
is  het  dat  beide  beteekenissen  op 
een  gemeenschappelijk  ,  minder  bepaald 
grondbegrip  berusten.  Hoogerop  ver- 
want zijn  oslav.  müc/iü  m,  „mos",  lat. 
mnscjis  „mos"  en  littausch  musai  m. 
„schimmel".  Fra.  mousse  „mos,  schuim" 
is  uit  het  Germ.  overgenomen. 

Mosch  y  zie  m  u  s  c  h. 

Mossel  vr.  Mnl.  rnxischele^  b.  a.  ohd. 
muscula  nhd.  muschel  vr. ,  is ,  evenals 
ags.  muêcle  eng.  mttsde^  aan  lat  mus- 
culm  m.  (fra.  mouU  vr. ;  eig.  „  muisje", 


vgl.  gr.  yivia,  fiva^  ,, mossel"  met/wvj 
„  muis  ",  lat.  miirex  „  purperslak  ")  ont- 
leend ;  mnd.  mussele  nd. ,  ook  nhd. , 
mussel  nnl.  mossel  ags.  musle\iomeTL 
van  musla  voor  muscla. 

Most  m.  Uit  glb.  mnl.  m/)st ,  ohd. 
nhd.  most  mnd.  most  {must)  m. :  evenals 
andere  termen  van  den  wijnbouw  uit 
het  Lat.  {mustu?^ ,  it.  mosio  ,  fra.  mo4t) 
overgenomen ,  gel\jk  ook  ags.  must  eng. 
must,  —  Hierbij  mostaard,  fra. 
moutarde  y  it.  mostarda,  mhd.  mx)8terty 
musthart  nhd,  mostert  m. ,  meng.  en 
neng.  mustard  „  met  most  aangemaakt 
(inosterd)zaad  ". 

4  Mot  (insect)  vr.  Uit  mnl.  motie  ^ 
glb.  on.  inottï  m. ,  mnd.  motte  vr. ; 
de  tt  schijnt  uit  ])])  te  zijn  ontstaan 
blijkens  ags.  7noJ)))e  eng.  moth  jonger- 
mhd.  nhd.  motte  vr.  „  mot "  (vgl. 
spotten).  Of  echter  germ.  *muj)]!>0' 
de  grondvorm  is,  is  onzeker  uithoofde 
van  den  bijvorm  ags.  mohfie^  m^g^ 
vr.  meng.  moughfe.  Bij  de  onzekerheid 
van  den  vorm  moet  verwantschap  met 
mot  onz.  in  't  midden  gelaten  worden ; 
nog  onzekerder  is  verwantschap  met 
made,  hoewel  mot  ook  voor  „made" 
voorkomt  en  men  in  plaats  van  mhd. 
mx>tte  ook  matte  vindt. 

2  Mot  (fijne  regen)  vr.  Slechts  in 
't  jongere  Nnl.  en  buitendien  alleen 
aan  den  Middel-Rij  n  als  mot  „  nevel " 
voorkomende;  misschien  één  met  het 
evenzeer  niet  vroeger  voorkomende 
mot  onz.  „turfmolm,  afval",  b.  a. 
ags.  mot  „splinters,  afval",  en%,  mate 
„stoQe",  oostfri.  tnut  „gruis,  mul, 
afval"  westfaalsch  mutten  mv.  „afval" 
rqnsch  'motten  mv.  „afval ,  spaanders''. 
Meer  is  niet  bekend;  zie  het  volg. 
woord. 

Mots   m.,  motse  vr. ,  motsen  ww. 

Deze  woorden  behooren  tot  eene  eerst 
in  't  oudere  Nnl.  voorkomende  maag- 
schap ,  tnoetse  „  verminkt  ,  gekort*', 
moetsen ,  mutsen  ,,  korten  ,  verminken  ", 
die  ook  in  de  jongere  westelijke  en 
zuidelijke  duitsche  dialecten  verbreid 
is  {mutz ,  motz  ,, gekort ,  stompe  gemotst 
dier;  afgesneden  kleed",  nnd.  mutzen 
„motsen";    is   mhd.   mutzen  „sieren, 
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looien"  één  hiermede?)  en  in'tRom. 
wordt  weergevonden:  it.  mozzoy  spa. 
mocho ,  fra.  mousse  „  stomp ,  geknot , 
verminkt".  Waar  deze  stam  ww^ ,  mots 
„  gekort "  thuis  hoort  is  onbekend ; 
daarom  moet  de  mogelijkheid  van  samen- 
hang met  mot  onz.  en  met  lat.  viu- 
tiltis  ,,  verminkt"  in  H  midden  blijven. 

Motlde  vr.  Uit  mnl.  moude  vr. 
„losse  aarde,  stof",  b.  a.  glb.  ohd. 
tnolta  {rnolt  m.)  ags.  molde  vr.  eng. 
mouldy  got.  7nul(la  vr. ,  eig.  een  ge- 
substantiveerd  ^-part.  (vgl.  koud)  van 
den  wt.  7nel ,  mal  „  stuk  wrijven , 
malen".  Zie  mul. 

Mout  onz.  Uit  mnl.  mout^  algemeen 
germ.  m^alto-  onz.  „mout":  on.  malt 
ags.  rnealt  os.  malt  ohd.  malz^  dat 
ook  in  't  Slav.  (oslav.  ynlato)  en  in  't 
Fra.  (^fiali)  overging.  Het  behoort,  waar- 
schijnlijk als  eene  substantiveering ,  bij 
het  adj.  ohd.  malz  „wegsmeltend, 
week,  slap"  on.  maltr  „verrot"  en 
met  vla.  mouter  „week,  mild,  murw, 
ryp"  bij  het  st.  ww.  ags.  w^^tó»  „zich 
oplossen,  wegsmelten,  smelten".  Zie 
ook  malsch.  Een  denominativum  van 
maltO'  is  got.  *maltjan  „oplossen"  in 
gamalteins  „oplossing",  os.  meitan  mnd. 
mnl.  melten  (vanwaar  nnl.  mei  ter) 
nhd.  mxilzen  „tot  mout  maken".  Zie 
voorts  smelten. 

Mouw  vr.  Uit  glb.  mnl.  mouwe ,  mnd. 
mhd.  mouwe  vr.  Men  heeft  dit  woord, 
germ.  *mauj6  vr. ,  willen  brengen  tot 
een  wt.  mau  „  schuiven ,  af- ,  opstroo- 
pen " ,  die  anders  niet  voorkomt  (vgl. 
echter  mooi),  maar  aan  voorgerm. 
mow  in  littausch  maxiju^  m^uti  „stroopen, 
schuiven",  mova  vr.  „mof"  en  lat. 
movere  „verplaatsen,  verschuiven,  be- 
wegen" zou  kunnen  beantwoorden. 
Een  gelijkluidend  mnl.  fnouwe  in  die 
numwe  make7i  ,, bespotten",  waarvan 
of  ra.  moe  nfra.  mou€  eng.  maio  „ver- 
trokken gezicht",  zou  „ de  uitgestoken 
(vooruitgeschoven)  onderlip"  kunnen 
beteekenen.  Mof  kan  kwalijk  verwant 
zqn. 

Mud  vr.  onz.,  mudde  vr.  Uit  mnl. 
mudde  onz.  vr.  „schepel",  b.  a.  ohd. 
muiti    08.    muddi    dial.     nhd.     müU^ 


mutt  onz.  m.  „maat  van  verschillende 
grootte":  het  is  het,  vóór  de  ohd. 
klankverschuiving  overgenomene  lat. 
'fnodius  „schepel"  (zie  meten). 

Muf  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.;  hierbij 
nd.  muf  nhd.  muj^  m.  „duffe  lucht; 
schimmel",  nl.  muf  f  en  duitschwtt/- 
/hi ,  müffen  jonger-mhd.  müffeln  „  muf- 
fig zijn".  Eene  reeks  van  hierbq  be- 
hoorende  woorden  komt  in  't  Rom. 
voor,  als  it.  »22{^ö  „schimmelig",  w«/- 
fare  „beschimmelen",  fra.  mx>ufette 
„duffe  lucht".  De  stam  muf  „naar 
het  lange  liggen  rieken,  duf  rieken" 
komt  eerst  in  de  nieuwere  taal  voor, 
evenals  de  gelijkluidende  stam  voor 
„knorrig,  verdrietig  zijn"  (zie  mof). 
Men  brengt  beide  tot  het  tusschen 
werpsel  muff^  een  met  vooruitgestoken 
lippen  en  opgetrokken  neus  voort- 
gebracht geluid. 

Mug  vr.  Uit  mnl.  mugge ,  b.  a.  ohd. 
mucca  „mug,  vlieg"  nhd.  mücke^ 
os.  muggia  ags.  mycge  „mug"  eng. 
midge  zw.  mugge.  Het  algemeen  germ. 
mugj6  behoort  niet  bij  gr.  /i*vro  vr. 
„mug",  oslav.  mucha  „vlieg", ««««'^irfl 
vr.  „mug",  lat.  ww^ca (met toevoeging 
van  een  sufiix«als  in  muscvA^  zie  mos, 
ruscus  zie  roer)  „vlieg",  waaraan 
immers  germ.  *mu8Jó  in  mnl.  mozie^ 
mèzie  nvla.  meuzie  „mug"  volkomen 
beantwoordt.  In  den  stam  van  mugjS 
herkent  men  een  onomatopee  voor 
„  brommen  " ;  vgl.  voorgerm.  mük  in 
gr.  fivxaoiJiat  ,,ik  brul",  germ.  mukk 
in  mokken.  Voorgerm.  mt^/a„mug, 
vlieg"  wordt  door  sommigen  tot  den 
b\j  muis  onderstelden  wt.  müs  „ste- 
len, snoepen",  door  anderen  tot  een 
evenzeer  onomatop.  mus  „brommen" 
gebracht ;  vgl.  lat.  mussare  „mompelen". 

1  Muil  (dier)  m.  Uit  glb.  mnl.  mill 
m.;  met  ohd.  mtll  m.  mhd.  miil  m. 
onz.  {miile*  m.)  mnd.  mill  m.  {miile 
m.  vr.)  uit  lat.  miilus  „muildier,  muil- 
ezel", vanwaar  ook  sgs,  miil  en^.  mule. 

2  llfuil  (bek)  m.  Uit  glb.  mnl.  miil 
m.  (gewoonlijk  mitle  vr.),  b.  a.  ohd. 
miila  vr,  „muil,  snavel"  mhd.  mill 
m.  onz.  m^le  vr.  nhd.  maul  m.  mnd. 
mill  m.  mille  vr. ,  on.  méli  m.  „  muil. 
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snuit " ;  got.  *millS  onz.  (?)  wordt  door 
het  afleidsel  faur-müljan  „muilbanden*' 
bewezen;  een  ^-afleidsel  van  een  wt. 
m4^  waarvan  met  participiale  vonning 
op  -n])  ook  mond  komt. 

Muil  vr.  Uit  glb.  mnl.  mille  .^  nd. 
m4le  vr. ,  ontleend  aan  fra.  mule  (it. 
rnula^  sp.  mulilla)  „pantoffel**. 

Muis  vr.  Uit  glb.  mnl.  mihy  b.  a.  ohd. 
mnd.  mus  ags.  mih  (mv.  mys)  on.  wiw 
vr. ;  (got.  *mu3  komt  niet  voor).  „De 
consonantische  stam  mus-  is  de  zoowel  al- 
gemeen germ. ,  als  indogerm.  benaming 
voor  de  muis;  in  bijna  alle  indogerm. 
talen  vindt  men  haar  weder:  wel  een 
bewijs  dat  dit  dier  den  Indogermanen 
reeds  in  hun  aziatisch  vaderland  be- 
kend is  geweest*':  skr.  mus',  gr. /«i*^, 
lat.  mik,  oslav.  wy*''^vr.  Men  verklaart 
dezen  indogerm.  naam  gaarne  als 
„dievegge**  op  grond  van  skr.  mus'', 
mus'ay  „rooven,  wegnemen,  stelen'*; 
't  blqft  echter  de  vraag  of  dit  elders 
niet  voorkomende  ww.  niet  eerst  van 
mUs  „muis"  is  afgeleid,  evenals  jon- 
ger mnd.  miken  nhd.  mausen  „stelen" 
van  mils.  Ook  indogerm.  musia  „  vlieg, 
mug"  (zie  mug)  is  ongelukkig  geen 
zeker  bewqs  voor  een  vgrbalen  wt.  mii^ 
„  stelen ,  snoepen  ",  die  anders  in  m  e  u- 
zelen  (muizen)  zou  kunnen  voort- 
leven, daar  de.  stamvorm  dezer  woor- 
den —  mOê  (naast  mus)  —  niet  als 
secondair  afleidsel  van  muis  kan  ver- 
klaard worden.  —  Muis  „deel  van  de 
hand;  stuk  rookvleesch"  is  hetzelfde 
woord  toegepast  op  een  spier  van  over- 
eenkomstige gedaante:  mn\,  muis  „muis , 
spier"  ohd.  mnd.  ags.  7nus  „spier" 
nhd.  Tnat^  „muis";  zoo  ook  gr.  f^vs 
„  spier  **,  fjivwp  ,j  spierbundel  *',  lat.  mtis^ 
culus  „muskei,  spier"  (eig.  „muisje") 
oslav.  mys^ïca  „armspier,  arm**;  een 
andere  toepassing  is  skr.  musika  „teelbal, 
vrouwelyke  schaamte"  (eig.- „muisje*  ). 
Vgl.  mossel.  —  Hierbij  m  u  i  z  i  n  g  vr. 

Muit,  muite  vr.  Uit  mnl.  miiU 
„  ruiplaats .  kooi " :  uit  miat.  milta  j,kooi, 
waarin  de  vogels  ruien ,  kooi "  vanwaar 
glb.  ofra.  mue,  nfra.  »iw^  „ruitijd" 
en  mhd.  mii^e  mnd.  m4te  nhd.  maus 
vr.  „het  ruien  der  vogels".  Mlat.  müta 


is  afgeleid  van  lat.  miitare  „veran- 
deren**, vanwaar  fra.  mtLcr  „ruien", 
glb..  ags.  (bï)miiüan ,  engl.  U)  m^oult^ 
mnd.  muien  ohd.  mil^^ón  mhd.  miijen 
„  verwisselen ,  ruilen  "  mhd.  inzonder- 
heid „van  veeren,  van  huid  verwis- 
selen '*  mnl.  7niite7i  ook  „  een  andere 
stem  krijgen^'  nnl.  muiten.  De  opne- 
ming dezer  lat.  woorden  in  het  Duitsch- 
Nl.  heeft  vóór  de  hd.  klankvei'schui- 
ving  plaats  gehad. 

Muiten  ww.  Eerst  in  *t  oudere  Nnl. 
met  de  beteekenissen  „  brommen,  grom- 
men ,  in  stilte  oproer  stoken ",  vla. 
muiten  „fluisteren,  murmelen,  morren"; 
hierbij  eng.  to  muffer  „mompelen, 
morren  **.  Ofschoon  dit  woord  eerst  laat 
en  op  beperkt  gebied  voorkomt,  kan 
het  kwalijk  aan  lat.  mtitvre  „mompelen , 
pruttelen,  prevelen**  ontleend z\jn ;  het 
moet  een  germ.  afleidsel  van  den  ono- 
matop.  wt.  miH  (vanwaar  ook  mutire)  ge- 
acht worden:  onl.  *milfjan  voor  *m4aijcm. 
(vgl.  kouten,  lente).  Het  nl.  woord 
verklaart  de  bet.  „oproerig  worden'* 
genoegzaam ;  evenwel ,  er  staat  een  rom. 
groep  naast ,  die  men  van  lat.  movere 
„opwekken,  bewegen"  afleidt:  ofra. 
^nieute  „opstand"  (ook  ,, het  optrekken, 
krijgstocht'*)  nfm.  émeuf^  ,, oproer**, 
fra.  mufin  „oproerstoker**  (ouder-nl. 
muiiijn ,  ouder-eng.  mufine) ,  spa.  m^iin 
„oproer",  fra.  mutiner  (nl.  mu ti- 
neer en)  it.  ammufinare  „opstoken". 
De  duitsche  woorden  komen  niet  van 
de  fra. ,  maar  van  de  nl. ,  die  zich 
sedert  de  45*  eeuw  met  de  nnl.  uit- 
spraak ui  verbreid  heben :  jonger-mnd. 
muferie,  moiterie  ,,opi*oer*',  nhA.meufe. 

Muizenis  vr.  Yan  mnl.  muzen  (ook 
muzére7i)  „  heimelijk  loeren ,  spieden, 
peinzen",  b.  a.  fra.  7nuser  ospa.  musar 
it.  musare  „scherp  toezien,  peinzen, 
denken,  wachten",  eng.  muse  (hierb^ 
fra.  amuser  „ bezighouden,  vermaken"). 
Dit  woord ,  waarvan  de  etymologie  niet 
vaststaat,  wordt  voor  rom.  gehouden; 
de  ontwikkeling  der  begrippen  zou 
van  een  dietsch  muzen,  afleidsel  van 
muis  (nhd.  mausen  „heimelijk  loeren") 
kunnen  uitgaan. 

Mul  vr.  Dit  nnl.  fem.  w^'st  wellicht 
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met  ags.  myl  „stof"  op  een  oud  fem. 
*mulj6\  vgl.  muljan  onder  meel;  maar 
mnl.  mnd.  nmly  mol  {II)  vm^,  mul  om, 
„losse  grond,  zand,  stof,  turfafval" 
onderstellen  een  germ.  stam  mullo-; 
hierbij  nnl.  mul  bnw.  mnd.  mol  nnd. 
mol,  mnl  (Z/)  „fijngewreven,  kruime- 
lig,  los,  murw*',  dial.  muilen  „fijn- 
wrijven  ,  verbrijzelen ,  woelen ,  graven*'. 
Op  den  germ.  stam  mullo-  (voorgerm. 
mlnO'1,  vgl.  vol)  „fijnwrijven,  los 
maken,  woelen",  vamdenYfL  f/iel,  7)iol 
(zie  meel)  wijst  misschien  ook  mol 
(diernaam). 

Mummelen,  zie  2  mom. 

Munm'k,  zie  monnik. 

1  Munt  (geld)  vr.  Uit  mnl.  munU 
vr. ,  b.  a.  glb.  ond.  munita  ohd.  mu- 
ni.y.ja  mhd.  nhd.  münze ,  ags.  mynet 
engl.  mint.  De  hierdoor  onderstelde 
vorm  munita  vr.  is  door  de  Weslger- 
manen  reeds  vroeg,  misschien  reeds 
tijdens  Tacitus  (Germania  cap.  5) ,  ont- 
leend aan  lat.  monêta  „gemunt  geld" 
(op  germaansche  wijze  geaccentueerd) ; 
vgl.  voor  den  vorm  meulen,  mon- 
nik, en  verder  pond. 

2  Munt  (kruid)  vr.  Uit  mnl.  muni^ 
vr. ,  b.  a.  glb.  ohd.  munza  mhd.  nhd. 
münze.  Daarnaast  glb.  ohd.  mhd.  7nifiza 
mhd.  nhd.  7nlnze ,  b.  a.  ags.  minf^  vr. 
eng.  mint,  ontleend  en  in  vorm  vol- 
komen beantwoordend  aan  lat.  tnentha, 
mental  (gr.  fil^'^n)  „munt"  (fra  mente , 
waaruit  mnl.  nvl.  ment-e) ,  dat,  vóór  de 
ohd.  klankverschuiving,  tegelijk  met 
andere  tot  de  tuinderij  en^de  kookkunst 
betrekkelijke  woorden  (zie  keuken) 
is  overgenomen ;  m  u  n  t  uit  *muntja  doet 
een  lat.  bijvorm  of  eene  vervorming 
door  volksetymologie  onderstellen. 

Munten  (doelen)  WW.  Eerst  in  het 
latere  Nnl.  voorkomende ;  oostfri.  mün- 
iefi  nhd.  mvnzen  in  dezelfde  spreekvrijze , 
„  die  in  zwang  gekomen  schijnt ,  nadat 
men  sinds  de  16'  eeuw  allerlei  ge- 
denkpenningen met  allegorische  en  zeer 
vaak  satirische  voorstellingen  gemunt 
had".  De  overeenkomst  met  ags.  »«y;2- 
t^vn  eng.  to  mint  „voornemens  z\jn, 
mikken"  zou  in  dat  geval  slechts  sch^'n- 
baar  zqn. 


Murf  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende: bij  ouder  nnl.  mor  f  en  „met 
gesloten  mond  kauwen,  herkauwen, 
mummelen",  glb.  dial.  nhd.  murf  en 
{murpfen)  mhd.  murf  en  „knagen". 

Murik  vr.,  zie  muur  vr. 

Murmelen,  murmureeren,  zie  morren. 

Murw  bnw.  Uit  mnl.  murwe  {murwe  ^ 
monce ,  ^nmu)  „  week  ,  zacht ,  uiteen- 
vallend ,  bros,  murw ,  rijp;  leer,  teeder, 
weekhartig;  weekel\jk"  onl.  *murtoi, 
b.  a.  ohd.  muriujwi  „teer,  gedwee" 
nhd.  mürbe ;  hierbij  met  klankwisseling 
glb.  ohd.  wurawi  en  maro  ags.  fnearu 
„  teer  "  mnl.  meru  vl.  m>erf  „  murw  " : 
'WO',  'WJO'  dienen  ter  afleiding,  de 
stammen  fnur ,  7)iar  ontspruiten  uit  een 
voorgerm.  wt.  mar  „  vermorzelen ,  stuk 
maken ",  dien  men  terugvindt  in  skr. 
mrndti  „vermorzelen",  mld  „verflen- 
sen", gi\  naqaivBiv  ,, verteren,  ver- 
flensen", osl.  mruvica  „kruimel".  Zie 
mors,  mortelen. 

Muschy  mosch  vr.  Uit  glb.  mnl. 
musscAe  mnd.  nnd.  musche  rijnsch 
mmche'.  uit  *muskja  (ook  muskal); 
hierbij  dial.  fra.  f/wisaon ,  mousson  (nfra. 
moifieau  uit  fnoisnel)  catalaansch  moxó 
„  musch  '*,  waarvoor  men  als  grondvorm 
*muscio  aanneemt.  Voor  verwantschap 
met  lat.  musea  „  vlieg  "  pleit  ohd.  gras- 
mucka  nhd.  grasmücke  „grasmusch", 
maar  het  is  twijfelachtig  of  de  benamin- 
gen zich  aansluiten  aan  de  bet.  ,,mug, 
vlieg "  (de  musch  zoo  genoemd  wegens 
hare  kleinheid)  dan  wel  aan  degrond- 
beteekenis  dezer  woorden. (zie  mug). 
Rom.  nl.  muskio  „musch"  stamt  of  van 
lat.  musea ,  of  van  eene  germ.  benaming 
der  mug  af. 

Muskei  vr. ,  zie  muis. 

Muts  vr.  Uit  glb.  mnl.  mutse  mnd. 
mutze,  laat-mhd.  nhd.  mütze:  een  ver- 
korten byvorm  (vgl.  pul)  van  mnl. 
almuise,  amuise  mhd.  almu^^  armuj, 
dat  ontstaan  is  uit  mlat.  almutia, 
armufia,  almutittm  eig.  „anfictus,  quo 
canonici  caput  humerosque  tegebant", 
later  ook  door  leeken  gedragen ;  zie  eene 
dergelijke  begripsontwikkeling b\j  kap. 
De  oorsprong  van  mlat.  almutium  (fra. 
aumusse  enz.)  is  onbekend. 
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Mutsaard,  mutserd  m.  Eerst  in  H 
oudere  Nnl. :  het  wordt  in  verband 
gebracht  met  mot^  „afval  bij  het  snoeien 
der  boomen",  verg.  mots. 

Mutsje  als  maat  behoort  waarschijn- 
lyk  als  verkleinwoord  bij  mudde. 

Muur  m.  Uit  glb.  mnl.  muer  m. 
{miire  m.  vr.),  b.  a.  ohd.  mura  en 
m4ri  (uit  het  lat.  mv.  miiriT)  mhd. 
mUre^  miure  os.  7n^ra  mnd.  7niire  nhd. 
mauer  vr.  Evenals  ags.  mur  m.  reeds 
vroeg  ontleend  aan  lat.  murm^  tegelijk 
met  meer  andere  uitdrukkingen,  die 
op  het  bouwen  van  steenen  huizen 
betrekking  hebben  (vgl.  metselen, 
kamer,  kelder,  poort,  tegel, 
venster).  Het  vrouw,  gedacht  is 
vermoedelijk   toe  te  schrijven  aan  den 


invloed  van  een  ogerm.  woord  voor 
„  muur*'  (got.  waddjuê  vr.  mnl.  we^ck); 
dat  nl.  muur  weder  m.  is,  laat  üdi 
verklaren  uit  zelfstandige  ontleening  of 
door  invloed  van  fr.  mur  m.  Een  met 
lat.  miirus  (uit  *moiros)  oorspronkelqk 
verwant  woord  is  bewaard  gebleven  in 
ags.  {geytnéhre  eng.  mere  on.  mderi 
„grens"  mnl.  niêre  „  grensteeken , 
grens"  (uit  *mairj(h). 

Muur  vr.  In  'toudereNnl.  voorkomende 
als  mv,ery  fnuer kruid;  hiervan  afgeleid 
murik  (vla.  murké)  vr.  (zie  dravik); 
fra.  mouron  „  murik  "  :  behoort  het  bq 
muur,  omdat  het  kruid  ook  op  muren 
groeit  ?  Daarnaast  staat  de  etymologisch 
duistere  benaming  mnd.  nnd.  mir{e) 
onz.  vr.  nl.  mier  nhd.  7niere  en  meier. 


N 


Na  voorz.  Uit  mnl.  na  voorz.  „na, 
naar",  b.  a.  glb.  mnd.  na  ohd.  mhd. 
ndh  „  nabij ,  naast ,  na ,  naar  "  nhd. 
nach'y  ook  het  Got.  gebruikt  de  vormen 
nekw^  néhwa  van  het  adj.  nehtos^  nl. 
na,  als  voorz.  „nabij". 

Na  bijw.  Uit  mnl.  na^  adv.  bij  mnl. 
na  os.  ohd.  ndh  nhd.  nah  ags.  neah 
eng.  nigh  on.  ndr  got.  néhws  adj. 
„nabrjzgnd".  De  nnl.  compar.  nader 
is  een  analogievorm  (naar  meerder: 
meer  enz.)  voor  mnl.  naer  ohd.  fidhór 
os.  ndhor  nhd.  ndher\  supcrl.  ohd.  ndhSêt^ 
ndhist  nhd.  nachst  mnd.  n^st  ags.  niéhsi 
nêxt  eng.  ft^o;^  mnl.  nnl.  naast.  Germ. 
nehwo'  uit  een  voorgerm.  *nêqO' ,  mko-\ 
„maar  nergens  doen  zich  zulke  vor- 
men voor;  gr.  «yyi f  „  nabij"  valt,  wat 
de  klanken  betreft,  evenmin  samen 
met  na  als  skr.  ndhusa  „  naburig  "  " ; 
zie  naken  en  naar. 

Naad  m.  Met  veranderd  geslacht  uit 
glb.  mnl.  naet  (d)  vr.,  b.  a.  ohd.  mhd.  nat 
„het  naaien ;  voeg  van  het  naaien"  nhd. 
naAt  vr. ;  hierbg  ohd.  ndturi  „naaier" 
nhd.  Tidhterin :  een  verbaal  abstr.  né-di- 
van  naaien. 

Naaf  vr.  Uit  glb.  mnl.  nave  vr. , 
b.  a.    ohd.  naia  nhd,  nabe  mnd.  nSive 


ags.  nafu  eng.  nave  on.  nöf  vr.  „naaf 
van  een  rad";  Got.  ^naba  vr.  komt 
toevallig  niet  voor.  ,,W.oord  en  begrip 
zijn  oudindogerm.  (grondvorm  uobAd); 
vgl.  skr.  ndhhi  vr.  en  ndbhya  onz. 
„naaf  van  een  rad".  Zonder  twijfel 
is  de  onder  navel  behandelde  maag* 
schap  met  de  bet.  „  navel  "in  oorsprong 
hiermede  verwant:  in  het  Ind.  be- 
teekent  het  bovenvermelde  ndhhi  ook^ 
„navel",  evenals  het  met  ohd.  ndha 
in  vorm  overeenkomende  lett.  luiha  vr. 
„navel".  Daarom  kan  ook  het  lat. 
umho  (voor  i««^,  *noho)  „knop  aan 
het  schild"  bij  umbiliciis  „navel"  be- 
hooren;  vgl.  gr>  o.uy o A dj  „navel,  knop 
aan  het  schild".  Voor  den  ouderdom 
van  benamingen  voor  deelen  van  den 
wagen  zie  dissel".  —  Een  ogerm. 
samenstelling  is  *nabagaiz  ,,boor",  eig. 
„speer,  puntig  ijzer  (zie  elger)  om 
naven  te  boren",  dat  in  het  Finsch 
werd  overgenomen  als  napakaira  „boor": 
ohd.  7iahagêr  mhd. /^aètf-,  nebe-gér  nYiA. 
ndber  ags.  nafogdr  meng.  naugêr  eng. 
auger  on.  nafarr  mnl.  navegér  nnl. 
(n)avegaar  met  frieschen  vorm  van  het 
tweede  lid;  voor  den  afval  der  n  vgL 
adder. 
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Naaien  ww.  Uit  glb.  mnl.  ndien^ 
b.  a.  ohd.  ndjan  mhd.  najen  „naaien, 
rjjgen"  nhd.  ndhen  mnd.  neien,  In  de 
overige  germ.  talen  komt  deze  verbaal- 
stam ne^  waarvan  ook  naad,  niet 
voor;  dat  hij  vroeger  meer  algemeen 
was,  bewijst  de  afl.  naald.  Het  is 
iwqfelachtig ,  of  lat.  fieo  en  gr.  vèia  „ik 
spin",  ^vt^ft  „draad",  vfiT(^ov  „spin- 
rokken" eenen  wt.  né  of  sne  doen 
onderstellen;  vgl.  voor  het  laatste  oier. 
sndihe  „draad",  sndihat  „naald"  en 
nl.  snaar.  De  grondbet.  van  den 
voorgerm.  wt,  «/,  me  moet  ongeveer 
geweest  zyn  „  den  draad  trekken , 
rqgen,  vlechten";  zie  ook  adder. 
Er  bestaat  geen  voldoende  grond  om 
aan  te  nemen,  dat  de  germ.  wt.  nê 
„  naaien  ",  in  voorhistorischen  tgd  over- 
genomen, „van  het  eene  volk  naar 
het  andere  overgegaan"  zou  zijn,  of- 
schoon er  inderdaad  een  ander  germ. 
woord  voor  „naaien"  bestond,  zie 
zoom. 

NaaM  bnw.  Uit  mnl.  naect  uit  ond. 
*nacody  b.  a.  mnd.  staket  ohd.  naA/tot , 
nacchot  nhd.  nackt  (nackend)  ags.  nacod 
eng.  naked  on.  nökkvi^  got.  naqajfs: 
germ.  nakwe-do-  (westgerm.  nakod, 
naiiod);  daarnaast  glb.  on.  nak-inn 
ofri.  mnd.  nvla.  naken:  z\j  vdjzen  op 
"voorgerm.  tiog-edho-  en  nog-nó^  waaraan 
lat.  nMus  en  skr.  nagna  ,, naakt"  be- 
antwoorden ;  vgl.  voorts  de  eenvoudiger 
formatie  osl.  nagü,  lit.  ^S^o^,, naakt". 
De  eig.  bet.  van  den  in  deze  indog.  adj. 
voor  „naakt",  schuilenden  wt,  ndg  is 
vooralsnog  niet  opgespoord. 

Naald  vr.  Uit  mnl.  naelde,  ofrank. 
ndlda^  met  opmerkelijke  metathesis 
b.  a.  ohd.  Hodal,  nddala  os.  nddla  mnd. 
nnd.  ndtal  {t  uit  d  vóór  /)  ags.  nékdl 
eng.  iieedU  on.  ndl  got.  nêjila  vr. 
„naald".  Grerm.  né'J)ló  vr.  past  als 
formatie  met  een  aan  voorgerm.  ^tld 
beantw.  suflBx  zeer  goed  bij  den  wt. 
ne  „  naaien ",  zie  naaien.  Er  bestaat 
geen  voldoende  grond  om  aan  te  nemen, 
dat  het  woord  in  voorhistorischen  t\jd 
door  de  Grermanen  van  een  naburig 
Tolk  is  overgenomen. 

Naam    m.    Uit    glb.    mnl.   natne  m. 


(vr.),  een  algem.  germ.  glb.  woord: 
got.  nat/io  on.  na/n  (voor  namn)  onz. 
ohd.  os.  namo  ags.  nama  m.  De  ver- 
buiging van  het  woord,  benevens  de 
afl.  got.  namnjan  ohd.  tiemmen ,  nennen 
nhd.  nennen  os.  nemnian  ags.  nmnnan 
en  nl.  noemen  wijzen  op  de  stammen 
namon-^  tiamen-j  namn-  namn-'  uit 
voorgerm.  nlhfien  „  naam  ",  dat  als  over- 
oud indog.  woord  gestaafd  wordt  door 
skr.  nétman-^  gr.  ö-yo^o,  lat.  nomen 
„naam";  osl.  m^,  oier.  ai«»i  „naam" 
leveren  door  hunne  klanken  bezwaar 
op.  B\j  den  indog.  wt.  gno  „leeren 
kennen"  (zie  kunnen)  kan  naam 
niet  behooren,  daar  het  woord  overal 
met  n  begint. 

Naar  voorz.  en  voegw.  Uit  mnl.  naer 
(nére^  naren)  ^  dat  gold  in  al  de  bet. 
van  het  adv.  en  de  praep.  na  „  nabij , 
bijna,  na,  naar,  enz.".  Het  ags.  ge- 
bruikt een  overeenkomstig  n^ar,  waaruit 
eng.  near^  ook  wel  als  adj.;  ook  het 
Nvl.  heeft  naar  als  adj.  Het  woord 
is  van  na  afgeleid,  hetzy  met  een 
adverbiaalsuffix  (zooals  daar),  hetzq 
met  een  comparatiefsuffix. 

Naar  bnw.  Uit  mnl.  (holl.)  *nare^ 
b.  a.  os.  naro  „nauw,  benauwend, 
knellend"  mnd.  naar  ags.  nearu  eng. 
narraw ;  hierbij  ofri.  nara  „  druk , 
klem".  Uit  den  stam  narwo-  van  het 
saks.-fri.  adj.  verklaart  men  ook  nerf. 
Misschien  zgn  gr.  vev^ov,  vavga  „pees 
(van  het  lichaam  en  van  den  boog)'', 
\2ii.nervu8  „pees,  snaar,  boei,  zenuw" 
verwant;  ook  lett.  ndra^  nare  „klamp, 
bankschroef"  gaan  door  voor  verwant. 

Naars y  zie  aars.  Naarstig,  zie  ernst. 
Naast,  zie  na.  Nabuur,  zie  buur. 

Nacht  m.  Uit  glb.  mnl.  nackt  vr. 
(m.);  alg.  germ.  nait  vr. :  got.  nakt-^ 
on.  nóU  ohd.  os.  Tutkt  ags.  nikt,  uit 
alg.  indog.  nokt-  „nacht";  vgl.  lat. 
nox  (st.  nocü')  gr.  *'i'l  (st.  pv*i)  osl. 
nos*'Uy  lit.  nactis  skr.  nakta^^  naktan^ 
onz.,  nakti  vr.  „nacht".  Alle  indog. 
talen  liebben  dus  deze  benaming  ge- 
meen ,  terw\jl  zy  in  de  benaming  voor 
dag  aanmerkelqk  verschillen;  hierbq 
moet  in  aanmerking  genomen  worden, 
dat    men    in  den  indog.  voortijd  niet 
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bij  dagen,  maar  bij  nachten  rekende; 
een  overblijfsel  hiervan  is  mnl.  vier- 
tien  nacht  mhd.  vier  zeken  naht  eng. 
fartnight  voor  ,,14  dagen*'.  Of  indog. 
nokt-  „nacht"  met  lat.  noc-ére  „ver- 
derven, schaden"  samenhangt,  weten 
wq  niet. 

Nachtbraken  ww.  Van  noch  tbr ake 
„onderbreking  van  den  nacht". 

Nachtegaal  m.  Met  veranderd  ge- 
slacht uit  mnl.  nachtegale  vr. ,  eene 
alg.  westgerm.  benaming  van  dezen 
vogel:*  ohd.  os.  nahtigala  nhd.  nachtlgal 
ags.  nihtegale  vr.  eng.  nightingale  eig. 
„  nachtzangster "  (germ.  got.  galan 
„zingen").  —  Nachtmerrie ,  zie  meren. 

Nagel  m.  Uit  mnl.  nagliel  m. ,  b.  a. 
ohd.  os.  nagal  nhd.  nagel  ags.  nagel 
m.  eng.  nail  „nagel  aan  vingers  en 
teenen,  houten  of  ijzeren  spijker";  got. 
*naglê  moet  men  opmaken  uit  nagljan 
„nagelen",  on.  na^l  „nagel  aan  den 
vinger",  nagli  „spijker,  pin".  Het 
algemeen  germ.  naglo-  m.  is  ontstaan 
uit  voorgerm.  noghlo-  of  nokhl6-\  de 
bet.  „nagel  als  lichaamsdeel"  is  de 
oorspronkelijkste,  blijkens  de  bet.  der 
verwante  indog.  woorden  (riogh-  en 
nokh') ;  vgl.  skr.  nakhd  m.  onz.  „nagel 
aan  vingers  en  teenen ,  klauw  van  een' 
vogel",  gr.  ovv^  (st.  o-w/)  „klauw 
van  een  vogel,  van  andere  dieren, 
hoef",  daarna  ook  „  haak  ",  lat.  ««^«w 
„  klauw  van  dieren ,  haak  ",  osl.  ?iogutï 
„nagel,  klauw"  (bij  osl.  noga  vr. 
„voet").  Een  grondbeteekenis  dezer 
indog.  benaming  voor  „  klauw,  nagel " 
is  nog  niet  opgespoord. 

Naken  ww.  Uit  glb.  mnl.  ndkefi 
(ghendken)  ond.  {gi)ndkon^  mnd.  glb. 
néken\  nvl.  naken  beteekent  „raken, 
aanraken,  aanroeren".  Het  alleen  in 
het  Ond.  voorkomende  ndkjan^  ndkon 
w\jst  op  een  germ.  st.  *nékyoovnekk^ 
van  hetzelfde  voorgerm.  nek ,  neq^  (vgl. 
door,  schikken),  dat  ten  grondslag 
ligt  aan  na. 

Nap  m.  Uit  mnl.  nap  ,, nap,  beker", 
b.  a.  ohd.  {h)napf  „  nap ,  beker ,  schaal" 
nhd.  napf  •  mnd.  nap  ags.  hnap  {pp) 
m,  „beker".  Eén  hiermede  is  on.  ijsl. 
hnappr  „kop,  knop"  (vgl.  kop).  Het 


germ.  woord,  welks  etymologie  niet 
verder  is  nagespoord ,  ging  in  het  Rom. 
over:  it.   nappo  „beker",  ofra.  hanaf. 

Nar  m.  Eerst  in  het  Nnl. ,  eig.  een 
duitsch  woord :  ohd.  narro  „gek"  mhd. 
narre  „gek,  grappenmaker"  nhd.  «forr, 
vanwaar  ook  nd.  nar  ijsl.  narri  zw.  de. 
7iarr,  De  verklaring  van  ohd.  narro  uit 
lat.  n^io  „iemand  die  z\jn  neus  op- 
trekt" voldoet  niet,  wat  de  klanken 
betreft ,  het  is  veeleer  een  nomen  agentis 
van  een  ww.  ^narron^  „brommende, 
snorrende  geluiden  geven",  dat  op  één 
lijn  staat  en  waarschijnlijk  verwant  is 
met  norren;  vgl.  de  bij  snorren 
behoorende  nhd.  achnurre^  schnurrig^ 
ohd.  mürring  mhd.  snürrinc  „grap- 
penmaker, nar". 

Narren  ww.  Eerst  in  het  Nnl.,  van 
narre,  nar  („narreslede")  verkort  uit 
narreslede  (vgl.  min);  voor  de  bijvor- 
men ar,  arren  zie  adder.  Narre- 
slede  komt  van  nar,  om  den  narren- 
tooi  van  voertuig ,  paarden  en  personen. 

Narwal  m.  Eerst  in  het  Nnl.*;  even- 
als nhd.  narwal y  eng.  narwal,  fra. 
narval  uit  de.  zwe.  narhval  (on.  nd^ 
hvalr)  „zeeêenhoorn".  Het  eerete  lid 
is  niet  voldoende  verklaard,  daarom 
is  het  ook  niet  volkomen  zeker,  of  het 
tweede    met    walvisch    samenhangt. 

Nat  bnw.  Uit  glb.  mnl.  nat  (verb. 
nate^  waarvoor  —  door  den  invloed 
der  ^  ?  —  mnl.  nnl.  natte),  b.  a. 
glb.  nd.  nat  ohd.  ^aj  nhd.  moa?;  in 
het  Ags.  en  On.  ontbreekt  het  woord, 
het  Got.  heeft  alleen  het  ww.  fiatjan 
„natmaken".  Wil  men  het  in  ver- 
band brengen  met  skr.  nadt  vr.  „rivier", 
dat  van  een  wt.  fiad  ,,ruischen,  brui- 
sen" wordt  afgeleid,  dan  moet  men 
aannemen,  dat  het  voorohd.  nata-  „nat", 
door  eene  valsche  conclusie  is  afge- 
leid uit  natjan  „in  het  water  duiken, 
natmaken". 

Nater  vr.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende, zeker  wel  eig.  nd.  of  hd. 
bijvorm  bij  mnl.  nader \  zie  adder. 

Nauw  bnw.  Uit  mnl.  naeu  (daarnaast 
nd,  gebiniikt  als  adv.)  met  den  by  vorm 
nou  „  eng ,  vast ,  nauwkeurig ,  zorgvul- 
dig;   schraal;   schrander,  slim",  b.  a. 
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mnd.  nauwe  nnd.  nau  „eng,  nauw- 
keurig, benauwd,  bekrompen,  gierig" 
md.  nauwe  „zorgvuldig,  nauwgezet" 
nhd.  genau.  Of  men  als  grondvorm 
voor  het  adj.  een  ond.  néw-^  naw- 
„  eng ,  knellend " ,  dan  wel  een  vorm 
met  begin-^;»  moet  aannemen,  is 
twijfelachtig;  voor  het  eerste  zou  de 
samenhang  met  nood  pleiten,  voor 
het  laatste  ags.  hnéaw  on.  hn'óggr  „karig, 
spaarzaam".  In  geen  geval  is  het  zaak 
deze  maagschap,  in  got.  vorm  *néws^ 
met  néhws  (zie  na)  in  etymologisch 
verband  te  brengen. 

Navel  m.  Uit  mnl.  navel{e)  {naffel)^ 
b.  a.  glb.  mnd.  navel ,  naffel  ohd. 
naboloy  nabilo  nhd.  nabel  ags.  nafela 
eng.  navel  on.  nafli  m. ;  got.  *nahala , 
*nabla  komt  toevallig  niet  voor:  „een 
alg.  indog.  woord  met  nobhelo-:  onbhelo- 
tot  grondvorm;  vgl.  gr.  ófKpalóg^  lat. 
umbilicus  (voor  *unbilicu8 ,  *nobilicus) , 
skr.  ndbhih ,  oier.  imhlm  „  navel ". 
Deze  woorden  zijn  overoude  l-  aüeidsels 
van  het  in  naaf  schuilende  oudindog. 
nóbhd  „naaf,  navel".  De  oudindog. 
benamingen  van  lichaamsdeelen  zijn 
anders  meestal  niet  afgeleid  (zie  hart, 
oor,  neus,  knie)". 

Neb,  nebbe  vr.  Eerst  in  het  latere 
Mnl.  (Holl.)  voorkomende,  b.  a.  glb. 
mnd.  nebbe  vr.  noorsch  ags.  nebb  onz. 
„  snavel ,  snoet ,  aangezicht "  eng.  neb ; 
hierbij  glb.  mnd.  uihbe  nnd.  eng.  nib 
en  on.  nef  oia,  „neus,  snavel";  de 
verwantschap  van  dial.  zuiddui.  niffen 
„den  neus  optrekken",  niffeln  „door 
den  neus  spreken"  is  niet  zeker.  Verder 
behoort  hierbij  de  rom.  maagschap  van 
it.  niffa^  niffo  „snuit",  f  ra.  renifier 
„snuffelen".  Daar  wtftóa  „ snavel "  vol- 
gens Kiliaan  bij  Plinius  als  oudgallisch 
voorkomt,  moet  de  herkomst  dezer 
woordfamilie  onzeker  geacht  worden, 
oOschoon  de  noordgerm.  stammen  nëbb-^ 
nëf'  (ook  met  a  naast  el)  met  de 
maagschap  van  sneb,  snavel  zouden 
kunnen  samenhangen.  Vgl.  nuf. 

Neder  y  neer  bijw.  Uit  mnl.  nêder[e) 
bqw.  „ter  neder,  naar  beneden,  be- 
neden", b.  a.  glb.  ohd.  nidar  nhd. 
nieder  os.  nithar  ags.  nifier  engl.  nether 


on.  «jtSr ;  got.  *ni]>ar  ontbreekt  toeval- 
lig. Hierbij  ohd.  nida  nhd.  nied  ond.  nithe 
ags.  nidhe  „neder,  onder"  en  os.  nifana 
„van  onderen"  mnl.  nede^  neden  ,yOn- 
deraan,  naar  beneden' ',  zie  beneden, 
waar  ni  „neder"  als  indog.  partikel 
gestaafd  is  (zie  ook  nest);  met  het 
skr. ,  als  comparatief  gevormde  ni-tardm 
„nederwaarts"  komt  neder  in  vor- 
ming nagenoeg  overeen.  —  Uit  het 
adv.  is  afgeleid  het  adj.  ohd.  nidar i 
ond.  nitAiri  mnl.  neder  „  laag  gelegen , 
laag,  nederig";  hierbij  het  jongere 
afleidsel  nl.  nederig  mnd.  nedderich 
nhd.  niedrig.  Een  hierby  behoorend 
subst. ,  waaruit  men  nnl.  ter  neder 
zou  kunnen  verklaren,  bestaat  niet; 
daarom  acht  men  de  uitdrukking  ont- 
staan  uit   mnl.  daer  neder,  der  neder. 

Neef  m.  Uit  mnl.  nève  m. ;  algem. 
germ.  nëf  on-  m.  met  weifelende  bet. : 
on.  neji  „bloedverwant"  ohd.  nëfo 
mhd.  nefe  „kleinzoon,  zusterszoon", 
zelden  „  broederszoon  "  ook  „  oom  "  en 
verder  in  't  algemeen  „bloedverwant" 
ags.  nefa  „  kleinzoon ,  broeders-  of 
zusterezoon "  (eng.  nephe%o  is  ontleend 
aan  fra.  neveu),  Germ.  nèfo  nom.  staat 
(vgl.  held)  in  plaats  van  een  ouder 
*nëfSd  (hierbij  het  fem.  nifti,  zie 
nicht)  uit  voorgerm.  n^pót  in  skr. 
ndpdi  {naptr)  „  afstammeling ,  zoon , 
kleinzoon"  lat.  nepos  „kleinzoon"  gr. 
aveiff^óg  „broeders-  of  zusterszoon". 
Twijfelachtig  is  de  verwantschap  van 
got.  nifijis  „ooms-  of  tanteszoon ,  bloed- 
verwant". Voor  het  weifelen  der  bet. 
vgl.  bruid,  oom,  zwager,  moei, 
en  ook  degen,  knecht. 

Neefje  onz.  (mugje).  Men  gist  dat 
deze  eerst  in  het  Nnl.  voorkomende  be- 
naming, evenals  dial.  duitsch  n^/<?  „blad- 
luis"  een  germ.  *hnëfo'  uit  *hnifo'  is, 
hoogerop  verwant  aan  gr.  xvlip  (anriyil 
„klein  stekend  of  knagend  insect"  en 
osl.  sknipa  „mug".  Hierbij  ook  dial. 
duitsch.  nifel  „jeukende  oogziekte", 
ni/elen  „knagen"? 

Neen  bijw.  Uit  mnl.  neen,  b.  a.  os. 
nen  ohd.  nhd.  nein  bijw.  in  antwoorden , 
dat  ontstaan  is  uit  de  bq  niet  bespro- 
ken negatie  ni  met  het  onz.  een;  neen 
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dus  „niet  een";  evenzoo  wordt  ook  lat. 
non  verklaard.  Uit  de  algem.  indog.  par- 
tikel «^„niet",  gr.  y^-  (bijv.  in  vj^-xet^êiji 
„zonder  winst'*)  lat.  w<?(bijv.  in  w^iw), 
në  „niet,  dat  niet,  opdat  niet'*,  waar- 
mede ook  o  n-  etymol.  verwant  is ,  ont- 
spruiten verder  nog  got.  «/„neen",  got. 
nei  vraagpartikel  „niet"  ohd.  ranl.  nï 
„neen"  en  on.  «É?iags.^„neen**  eng.  no. 

Neep  vr.  Uit  mnl.  nèj)e  m.  vr.  „  het 
knijpen,  kneep;  knoop",  nd.  neep: 
ond.  *nipi  m. ,  b\j  n  q  p  e  n. 

Neer  vr.  „  teruggaande  stroom ,  tegen- 
stroom, draaikolk".  Eerst  in  hetNnl. ; 
glb.  oostfr.  ner.  Glb.  eng.  edd^  en  on. 
ilSa  vr.  „ draaistroom ,  draaikolk",  ilSa 
„zich  rusteloos  bewegen"  wqzen  er 
op ,  dat  neer  door  proclise  van  n  (zie 
ernst)  en  verlies  der  intervoc.  d  uit 
*eder'  is  ontstaan.  Misschien  hangt 
deze  woordfarailie  samen  met  het  bij 
e  t  g  r  o  e  n  besproken  germ.  praefix  voor 
„  terug ,  opnieuw ,  weder  " ;  vgl.  oostfri. 
fi^kauen  „herkauwen"  met  mnl.  d<5fer- 
cauwen  (zie  op  ris  pen). 

Neep  bijw. ,  zie  neder.  —  Neer- 
slachtig eerst  in  hét  oudere  Nnl. 
(HoU.)  voorkomende,  jongere  formatie 
bij  nederslag,  nederslaan. 

1  Neet  (luizenei)  vr.  Uit  mnl.  nète 
{net\  b.  a.  glb.  ags.  hnita  vr.  eng. 
nit  ohd.  «ij  (uit  *hni.fj  nhd.  nüz^ 
nisze  mnd.  nete^  nit  vr.;  daarvoor 
glb.  on.  gnit  Het  door  het  germ.  *hnU 
„neet"  onderstelde  voorgerm.  knid 
vindt  men  waarschijnlijk  terug  in  gr. 
novig  (plur.  noviÖBi)  „ei  van  luizen, 
vlooien  enz.";  vgl.  voorts  boheemsch 
hnida  en  poolsch  gnida  „luizenei". 
Men  brengt  deze  benaming  bij  den  wt. 
knid  „  schaven ,  krabben  "  (gr.  kvIZb^v), 

2  Neet  (niet)  vr.  Met  dial.  é  (vgl. 
deerne)  naast  niet  uit  mnl.  7iiet  (d)  — 
nnl.  ^ als  in  kruit,  riet,  ant-e.  a.  — , 
b.  a.  glb.  mhd.  niet  m.  vr.  nlid.  niet 
m.  nd.  net  onz.  Het  woord  behoort  bij 
het  st.  WW.  on.  hnjó^a  „slaan,  hame- 
ren ,  vaststaan"  ohd.  Anioi^n  „  klinken, 
bevestigen"  mnl.  nieden  zw.  ww.  De 
hieraan  ten  grondslag  liggende  wt.  hnud 
(voorgerm.  *knudh^  *inuft)  is  elders  nog 
niet  aangewezen. 


NeffenSy  zie  nevens. 
Neg,  negge  vr.  Eerst  in  het  Nnl. 
(Holl.);  hierbij  meng.  nagge  eng.  nag 
„hit,  klein  paard;  lichtekooi "  en  dial. 
duitsch  niggel^  nickel  „klein  paard, 
klein  mensch;  lichtekooi".  Afleiding 
en  plaats  van  herkomst  der  benaming 
nagg-  (ook  nëgg  ? ,  hnagg  *?)  voor  „klein 
paard "  of  in  het  algemeen  „  klein 
schepsel"  zijn  nog  niet  opgespoord. 

Negen  telw.  Uit  mnl.  nègheuy  b.  a. 
os.  ags.  nigun  eng.  nine,  dat  met 
ohd.  got.  niun  nhd.  neun  on.  niu  van 
niwn ,  fteivfi  afstamt :  7^wn  of  ueicm 
blijkt  de  gemeenschappelijke  indog. 
grondvorm  van  dit  telwoord  te  zijn 
geweest;  vgl.  skr.  ndvan^  lat.  novem, 
oier.  nói,  gr.  èpvéa,  ^^  Men  heeft  ver- 
band gezocht  tusschen  dit  indog.  woord 
en  nieuw,  door  negen  als  „  nieuw 
getal "  van  het  derde  viertal  op  te 
vatten:  een  viertallig  stelsel  mag  men 
voor  het  oudste  Indog.  aannemen,  op 
grond  van  het  woord  acht,  welks 
vorm  eig.  een  dualis  is. 

Neger  m.  Met  nhd.  neger  m.  pas  in 
de  18'  eeuw  aan  het  Rom.  ontleend: 
it.  sp.  negroy  fra.  ^^^r^eig.  „de  zwarte" 
(van  het  lat.  niger). 

Negeren  ww.  Eerst  in  het  Nnl., 
^rijzende  op  ond.  *nagir6n\  meer  ver- 
breid is  de  verscherpte  stam  miggi 
Teuthonista  nctggen  i*ijnsch  naggelen 
„sarren,  plagen,  tergen,  kwellen", 
mhd.  nac'heit  „  boosheid ,  arglist",  nae- 
haft  „boosaardig,  doorti-apt,  sluw", 
mhd.  md.  nhd.  yiechen  „plagen,  negeren" 
(ook  nnl.  nekken^,  Samenha«g  met  hd. 
nagen  (zie  knagen)  is  denkbaar. 

Neigen  ww.  Uit  mnl.  neigken  „nijgen, 
buigen",  b.  a.  ohd.  mhd.  nhd.  neigen 
mnd.  neigen  y  negen  ags.  hidgaUj  got. 
Anaiuya7i;  causatief  ,, doen  nijgen,  bui- 
gen, vernederen"  van  nijgen. 

Nek  m.  Uit  mnl.  fuicke  m.  (vr.),  b. 
a.  glb.  ofri.  hnekka  ags.  hnecca  m.  eng. 
neck\  hierbij  mhd.  genicke  nhd.  genivk 
onz. ;  met  klankwisseling  on.  hnakki 
ohd.  {h)nacch  mhd.  nacke  ^  nac  nhd. 
nacken  mnl.  mnd.  nacke  „nek";  got 
^Anikka,  *Anakka  ontbreken.  Buiten  het 
Germ.  is  het  woord  niet  na  te  gaan.  — 
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Afleidsel  nekken  „in  den  nek  slaan, 
vellen,  dooden".  Voor  nekken  „ter- 
gen", zie  negeren. 

Nemen  ww.  Uit  mnl.  nenien  „nemen, 
met  geweld  wegnemen,  ontschaken", 
b.  a.  ohd.  nëman  „nemen,  met  ge- 
weld wegnemen ,  losrukken  "  nhd.  neh- 
men  ofri.  nima,  neyua  os.  niman,  në- 
ma/ti  ags.  ninian  got.  nhnun  „  nemen  "; 
hierbq  ohd.  7tdma  mnl.  fidme  „beroo- 
ving,  buit".  De  germ.  verbaalwortel 
nem  (uit  nim"l ,  vgl.  steken)  zou, 
wat  de  bet.  aangaat,  volkomen  beant- 
woorden aan  lat.  emere  (samenst.  demere, 
9umere)  oier.  ent  osl.  imq  „  wegnemen , 
nemen " ;  in  dat  geval  zou  men  in  de 
begin-#  het  overblijfeel  eener  partikel 
moeten  zien.  Meestal  denkt  men  aan 
hoogere  verwantschap  met  gr.  vB^te^v 
„  toebedeelen ,  laten  weiden",  in  de 
bet.  van  het  medium  véfiea&m  „zich 
toebedeelen,  in  bezit  nemen,  bezitten". 

Neppe,  nippe  vr.  Uitglb.  oudemepte, 
nipte  dial.  duitsch  nepte{n)  vr.  nept  m. : 
nit  lat.  nepeta  (fra.  nept^ ,  it.  nepotella) 
„  kattenkruid  ". 

Nerf  vr.  Uit  mnl.  *7ierwe^  b.  a.  glb. 
duitsch  7iarhe ,  7iürbe  vr.  (m.)  eig.  „het 
spoor ,  litteeken  (de  moet)  van  het  uit- 
getrokken haar"  (vandaar  iiarbeiiaeite 
„nerf").  Het  woord  is  één  met  laat- 
ohd.  narwa  nhd.  7iarhe  vr.  „litteeken, 
maal",  vandaar  ook  „roof,  korst  op 
een  wond".  Men  verklaart  het  woord 
als  „vernauwing,  vernauwde  plaats", 
van  het  adj.  narwo^  nnl.  naar. 

Nergens,  zie  ergens. 

1  Nering  vr.  Uit  mnl.  tièringhe  „voed- 
sel, onderhoud,  broodwinning",  afleidsel 
van  neren  „voeden,  onderhouden",  b.  a. 
ohd.  nerjan ,  nereti  „genezen ,  behouden, 
redden ,  voeden"  (hierbq  nara  „redding , 
behoud,  onderhoud",  nhd.  nahrung) 
nhd.  nakren  os.  nerjan  ags.  fierigan, 
got.  nasjan  „redden " :  germ.  nazjan 
„  heel ,  gezond  maken ,  behouden ,  red- 
den", causat.  vd^n  nesan^  i\e  genezen. 

2  Nering  (smalle  landtong)  vr.  beant- 
woordt aan  glb.  duitsch  nehrung  vr. , 
mnd.  Nerge:  „zeker  een  oudpruisisch 
woord";  evenwel  gist  men  verwant- 
schap met  narwO'  „nauw"  nnl.  naar. 


Nes  vr.  In  debet,  „schor",  oostfri. 
7ies8e  „  schiereiland ,  landtong  ",  behoort 
het  woord  waarschijnl^'k  bij  neus. 
Of  mnl.  nesse  nnl.  nes  „waterlaagte, 
zijp"  opgevat  mag  worden  als  *nassi6 
(bij  nat),  dan  wel  als  het  gesubstan- 
tiveerde  adj.  mnl.  nnl.  ;^^*(?/^  „  vochtig , 
week  "  ags.  hnesce  „  week  ,  teeder  " 
eng.  nesh  got.  hnasqm^  is  bij  het  gemis 
aan  andere  gegevens  niet  te  beslissen. 

Nest  onz.  Uit  glb.  mnl.  nest  (nisf) 
onz.  m. ,  b.  a.  ohd.  fufst  „nest,  leger 
voor  vogels  of  ook  zoogdieren "  nhd. 
mnd.  ags.  eng.  nest  onz.;  got.  nista- 
onz.  ontbreekt.  „  Het  woord  is  overoud ; 
voor  de  oudgerm.  klankverschuiving 
luidde  het  nizdo-,  waarop  ook  skr. 
nida-s  „leger  voor  dieren",  ook  „wo- 
ning", en  lat.  nléus  „nest"  (voor 
*nizdm)  terugwijzen.  Dit  nizdo-  is  eig. 
eene  samenstelling  van  den  wt.  sed 
„zitten,  gaan  zitten "  met  de  in  het 
Skr.  bewaarde  verbaalpartikel  ni  (zie 
neder);  nizdo-  uit  tiir-sedó  beteekent 
dus  eig.  „plaats  van  nederzetting";  vgl. 
skr.  ni-sad  „gaan  zitten,  zich  neder- 
zetten". In  plaats  van  nest  heeft  het 
got.  sitl  eig.  „zetel",  dat  dus  met 
nest  hoogerop  verwant  is". 

Nestel  m.  Uit  mnl.  nestel  {nasfel)^ 
b.  a.  ofri.  nestla  mnd.  nestel  vr.  „veter, 
r\jgsnoer,  band  of  riem  om  iets  vast 
te  binden "  ohd.  nestilo  m. ,  7iestila 
vr.  „r^gsnoer,  lint"  nhd.  nestel  vr. 
m. ;  naast  dit  ^nastHo"^  *nastlo'  staat, 
in  eenvoudiger  vorm,  on.  nist^  nisti 
onz.  „  hechtnaald ",  en  met  ablaut  u 
ohd.  fiusta  „  samenknooping" ,  en  ohd. 
nuska  mhd.  nüsche  mnl.  nusche  vr. 
„mantelhaak,  gesp".  Vennoedelqk  wgst 
deze  woordfamilie  op  een  wt.  „  knoopen , 
verbinden"  (ags.  nëstan  „spinnen"); 
vóór  een  suffix  st^  sk  kan  een  conso- 
nant uitvallen,  weshalve  aan  verwant- 
schap met  lat.  nectere  „samenknoopen" 
(en  den  skr.  wt.  nah  „verbinden"?) 
kan  worden  gedacht.  De  germ.  woord- 
familie is  ook  in  het  Rom.  overgegaan : 
it.  nastro ,  dial.  nastola  „  lint ,  das".  — 
Hiervan  nestelen  „  rijjgen "  ww. 
mhd.  nhd.  nestelen. 

Nestelen  ww.  Uit  mnl.  nestelen ,  b.  a. 
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ags.  nestUun  „  een  nest  maken ,  in  het 
nest  zitten";  gib.  mhd.  nhd.  nisteln; 
ohd.  nist&n  nhd.  nutten;  mnd.  iiesten,  — 
Nestelen  „talmen"  kan  bq  over- 
dracht ontstaan  zqn  óf  uit  dit  woord: 
„in  het  nest  zitten,  zijnen  tqd  ver- 
zitten", óf  uit  nestelen  „rijgen": 
„aan  iets  zitten  peuteren";  in  duitsche 
dial.  ne9te{le)n ,  nutf^{l€)n  „verlegen  aan 
iets  zitten  knoeien". 

Nestig  bnw.  Eerst  in  het  Nnl. ,  b.  a. 
eng.  fiasiy  „morsig".  Van  nest? 

Net  bnw.  Eerst  in  het  latere  Mnl. : 
ontleend  aan  fr.  net  (it.  7tetfo;  uit  lat. 
nitidus  „glanzig"). 

Net  onz.  Uit  glb.  mnl.  net^  nette 
onz. ,  een  glb.  algem.  germ.  onz.  natjo-: 
got.  nati  ohd.  nez^i  os.  ttet,  nettidi^, 
iiety  daarnaast  het  klank  wisselende  on. 
nót  „groot  net".  Het  woord,  zooals 
vaak  geschiedt,  met  nat  in  verband 
te  brengen  gaat,  wegens  de  bet.,  niet 
aan;  veeleer  moet  men  een  grondbet. 
„knoop;  knoopen,  breien"  verwachten, 
zoodat  lat.  nSdus  (wt.  *nöd)  dan  hierbij 
uitnemend  zou  passen ;  dit  laatste  wordt 
echter  om  de  germ.  woordfamilie  van 
knoet  (knot)  meestal  als  *gmdu8 
opgevat. 

Netel  vr.  Uit  mnl.  nètel{e)^  b.  a. 
mnd.  netele^  nettele  ags.  bietste  eng. 
iiettle  ohd.  iie^.^ila  nhd.  nhd.  nesèel 
vr.  „  netel " :  een  afleidsel  *natilo  van 
een  eenvoudiger  benaming,  die  gevon- 
den wordt  in  ohd.  najja  vr.  en  ysl. 
nöir  „netel".  Indien  de  stam  fiat  mei 
net  samenhangt,  kan  de  plant  wel 
zoo  genoemd  zijn,  omdat  haar  bast 
geschikt  is  om  tot  draden  (om  te  knoo- 
pen) verwerkt  te  worden.  Verwant 
schenen  buiten  het  Germ.  de  bena- 
mingen voor  „netel":  pruis.  noatisy 
lit.  notérèy  oier.  nenaid;  maar  hunne 
onderlinge  betrekking  laat  zich  niet 
op  afdoende  wijze  vaststellen. 

Netten  ww.  Uit  mnl.  netten,  b.  a. 
mnd.  nett&ii  ohd.  nezzen  nhd.  netzen 
got.  7iatja)i  „nat  maken";  zie  nat. 

Neulen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.,  nd. 
nole^i  „knorrig,  brommig  zijn"  en 
„zeuren  in  H  spreken  en  handelen". 
De    stam    hiervan    moet  waarschqnlqk 


als  klanknabootsend  worden  opgevat; 
vgl.  vl.  neunen  „  onderdrukt  brommen", 
en  zie  kneu. 

Neuriën  en  neuren  ww.  Eerst  in 
het  Nnl.  voorkomende;  vgl.  nd.  md. 
nor  gein,  nergeln,  nirgeln  „knorrig, 
nurksch  (over  iets)  spreken  ".  Misschien 
rechtstreeks  onomatopoietisch,  vgl.  neu- 
len  en  nurken;  maar  een  etym. 
samenhang  met  neus  zou  denkbaar 
zijn:  neuriën  uit  germ.  *nuzjon  „door 
den  neus  spreken". 

Neus  m.  Uit  mnl.  nöze  {jióze)  m. 
vr. ,  b.  a.  glb.  ofr.  iiosi  vr.  ags.  fiosu 
eng.  nose  mnd.  no^e  vr. ;  naast  dezen 
stam  nos-  {nus-  in  oostfri  nns  „neus", 
westfaalsch  riuuüesel  „ruwe,  neus") 
staat  de  klankwisselende  st.  nas-  in 
ohd.  7iasa  nhd.  na»e  ags.  nxisu  got.  *nasa 
on.  nös  (uit  nasu)  vr. ,  ags.  nas  in 
samenst.  (hierbij  on.  nes  onz.  en^.  -ness 
nd.  nesse  vr.  (uit  nasjo)  „landtong,  voor- 
gebergte ");  mnl.  neze  mnd.  nêse  „  neus" 
kunnen  uit  nasi  of  uit  nosi  ontstaan 
zijn.  De  verschillen  in  den  uitgang  der 
germ.  vormen  zijn  wellicht  te  verklaren 
uit  een  ouden  dualis  van  dezen  conson. 
stam  voor  „neus",  die  reeds  in  het 
indog.  bestond ;  vgl.  skr.  nhsd  vr. ,  nas 
vr. ,  osl.  nasu  m. ,  lat.  ndsus,  ndres 
„neus". 

Neut  en  noot  vr.  Uit  glb.  mnl.  note 
nöt^  [not),  b.  a.  mnd.  not,  not^  ags. 
hnutu  {hnuti-  in  samenst.)  ohd.  (A)«»j 
nhd.  nusz  on.  hnot  vr. ,  got.  *hnut^ 
(conson.  st.)  ontbreekt.  De  benaming 
is  uitsluitend  germ. ;  lat.  nn^jc  kan  niet 
verwant  zijn.  Misschien  moet  de  stam 
als  synon.  met  het  onder  knot  be- 
sproken germ.  hmt  „knot,  knor", 
beschouwd  worden;  vgl.  dial.  duitsch 
nusz  vr.  „slag,  stoot,  stomp",  on. 
hnnta  en  noorw.  7iut  „kwast  in  het 
hout",  nl.  neut^J  „klein  mannetje, 
dreutel"  (vgl.  voor  de  bet.  dreutel, 
knor  f  en  dial.  duitsch  hiotzy  knuttel 
„dreutel"). 

Neutelen  ww.  Eei*st  in  het  oudei^ 
Nnl.  voorkomende;  nd.  mtelen  „treu- 
zelen, talmen".  De  bet,  ,, treuzelen" 
zou  men  kunnen  verklaren  door  het 
in    het    vorige   art.    genoemde    neutel 
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(vgl.  dreutelen);  misschien  mag  men 
echter  om  de  bet.  „neulen"  (neu te- 
lig  „ verdrietelijk ,  gemelijk")  aan  de 
bq  n  e  u  1  e  n ,  kneu  besproken  stam- 
men denken;  'not-  zou  dan  eene  der- 
gelijke intensieve  formatie  kunnen  zijn 
als  muiten. 

Nevel  m.  Uit  glb.  mnl.  7iêvel^  b.  a. 
os.  neSal,  *mdul  ohd,  nè'bul,  nilml{y3in- 
daar  de  naam  Nibelutic  „Neveling") 
nhd.  nehel  m. ,  on.  nifl-  „  donkerheid  " 
alleen  in  samenst. ;  hierbij  njól  „nacht"? 
Het  Ags.  heeft  alleen  een  adj.  nifol 
(als  subst.  misi^  zie  2  mist);  got. 
*nibU  m.  ontbreekt.  Het  germ.  nib{u)l, 
nëbul  uit  voorgerm.  ^^nMolo-  stemt 
overeen  met  gr.  veqikXij  vr.  en  vBq>og 
onz.  „wolk,  nevel",  lat.  nëbula  „nevel", 
skr.  nahhas  onz.  „nevel,  wolk,  voch- 
tigheid", osl.  nebo  „hemel". 

Nevens,  neffens  voorz.  Met  de  bij- 
woordelijke *  uit  glb.  mnl.  neven ,  nef- 
f  en  (zie  effen),  b.  a.  glb.  os.  au  edan 
ags^.  on  e/jiy  mi  emn^  of  aan  glb.  ohd. 
inëben  mhd.  enëhen ,  reeds  in  het  ohd. 
ook  verkort  tot  nëhen  nhd.  7iében  (daar- 
naast 7iéb9t  uit  nébem(t)).  Het  is  eene 
verbinding  van  aan  of  in  met  het 
adj.  effen  en  beteekent  dus  eig.  „op 
één  lijn  met".  Vpor  mnl.  bernven  nnl. 
benevens  mhd.  ü-,  benëben  zie  be- 
neden, binnen.  ^ 

Nicht  vr.  Uit  mnl.  nkht^  b.  a.  glb. 
mnd.  nicht  (hieruit  nhd.  nichte)  ags. 
ohd.  nift  (hierbij  glb.  niftila  mhd. 
nifteV)  on.  nipt  vr. :  algem.  germ.  nifti- 
uit  voorgerm.  nepti  fem.  bij  nepot  m. 
nl.  neef.  De  bet.  weifelt  evenals  bq 
neef:  mhd.  niftel  „nicht,  moeders- 
zuster, broeders-  of  zusterskind",  on. 
nipt  ,,  zusters-  of  broedersdochter"  ohd. 
nxft  „neptis,  privigna",  lat.  neptis 
„kleindochter",  skr.  napti  „dochter, 
kleindochter". 

Niemand  vnw.  Uit  mnl.  nieman  (nie- 
men)  ohd.  os.  néoman^  eig.  „nooit  een 
man";  zie  ieder  en  iemand. 

Niemendal  bijw.  Vünietined^l;  fnedul 
(naast  meduUe  en,  door  overgang  van 
m  in  d  in  de  toonlooze  lettergi\,  be- 
dolle)  bestaat  uit  de  praep.  m  i  t  (mnl. 
metj  uit  mid)  en  het  pron.  al. 


Nier  vr.  Uit  mnl.  niere  vr. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  nere  vr.  ohd.  nioro  m.  „  nier , 
kloot"  nhd.  niere  vr.  meng.  na^e; 
noorsch  7i^ra  onz.  „nier"  met  umlaut 
zou  op  got.  *niuzo  onz.  kunnen  vfï^zen, 
maar  kan  ook  uit  *niurjo  naast  *niur6 
verklaard  worden.  Deze  laatste  vormen 
moet  men  voor  het  Got.  aannemen, 
want  zonder  twigfel  bestaat  er  tusschen 
deze  germ.  benamingen  en  gr.  veqiqóg 
„nier,  kloot",  lat.  nefrónea  „nieren"  niet 
alleen  overeenkomst  in  klank,  maar 
ook,  gelijk  bij  de  namen  van  zoovele 
andere  lichaamsdeelen  in  de  indogerm. 
talen,  hoogere  verwantschap;  in  over- 
eenstemming met  de  strenge  klank- 
wetten laten  zij  zich  terugbrengen  tot 
een  grondvorm  *neghron\  hieruit  ont- 
stond in  het  germ.  *negicr6^  *niwroy 
*niurS;  vgl.  vernielen,  eiland. 

Niet  (klink nagel tje) ,  zie  neet. 

Niet  (niets)  onz.  Uit  mnl.  ni^^t  uit 
niewet  „niet,  niets",  b.  a.  glb.  ohd. 
os.  neowiht  mhd.  niecht^  niet  ags.  na- 
mht,  nduAty  waaruit  eng.  nought  en 
noi\  daarnaast  ohd.  niwiht  mhd.  nhd. 
nicht.  Het  laatste  bestaat  uit  de  germ. 
ontkenningspartikel  ni  „niet",  got." 
ohd.  ni  os.  ni^  ne  ags.  ne  mhd.  mnl. 
verzwakt  tot  ne^  en  (=  n)  nnl.  en 
(zie  neen)  en  het  znw.  wiht  (vgl. 
iets);  reeds  in  het  Got.  ni  waihfs 
„niets",  ni  waihtai  „volstrekt  niet"; 
os.  nêaioiht  bevat  daartusschen  nog  de 
bij  ieder  besproken  partikel  van  tijd. 
Het  zelfst.  vnw.  werd  aan  de  partikel 
ni  als  versterking  toegevoegd  (mnl. 
ne — niet  „  niet  ") ;  ongeveer  sedert 
de  12*  eeuw  begint  het  Nl.  evenals 
het  Duitsch  de  partikel  weg  te  laten, 
welke  mettertijd  bqna  geheel  (in  het 
Hd.  sedert  het  einde  der  45*  eeuw 
geheel)  verdwgnt,  zoodat  niet  (hd. 
nicht)  alleen  overbluft:  ik  wil  niet 
voor  mnl.  ie  {en)  taille  niet,  —  Voor 
niets  zie  iets. 

Niet  vr.  (in  de  loterij).  In  het  Nnl. 
gevormd  van  niet  „niets".  Uit  het 
Nl.  nhd.  niete  vr. 

Niet  (bloem  van  koper ,  ertsasch)  onz. 
Eerst  in  het  oudere  Nnl.  voorkomende; 
blqkens   nhd.    nicht  ^    nichte   onz.    m. 
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„niet,  zinkwit,  zinkgalmei"  en  de 
apothekersvertaling  lat.  nil  opgevat  als 
niet  „niets";  evenwel  schijnt  gr.  lat. 
ofiychitis  „  eene  soort  van  galmei*'  ten 
grondslag  te  liggen. 

Niets,  zie  niet. 

Niettemin,  zie  te. 

Nieuw  bnw.  Uit  ninl.  nieuwe  {ne{u)v^e^ 
nuwe^  ni-)^  b.  a.  glb.  ohd.  nivwi  mhd, 
?iiuj  nitiwe  nhd.  neu  os.  niwi^  niutci, 
nig-  uit  nij-  mnd.  nige  nnd.  7ii,  7iige 
ags.  niv?i  (uit  niewiy  nimoi^)  on.  nyr 
got.  niujiê.  Enkele  der  jongere  germ. 
vormen  kunnen  moeilijk  verklaard 
worden  uit  de  te  onderstellen  gerra. 
grondvormen  newjo-  niuio- ,  rietco- ,  uit 
voorgerm.  néuyo-^  newo^\  vgl.  skr. 
ndvyas^  ndvas^  lit.  ttaujas,  osl.  iiovii, 
lat.  navm,  gr.  péo^  „nieuw".  „De 
grondbeteekenis  van  dit  overoude  indog. 
adj.  is  niet  met  zekerheid  na  te  gaan; 
waarschijnlijk  bestaat  er  verwantschap 
met  de  oud-indog.  part.  nü  „nu", 
zoodat  het  nieuwe  als  het  „juist  zoo- 
even, nu  ontstane"  opgevat  zou  zijn". 
Zie  negen. 

Niezen  ww.  Uit  glb.  mnl.  niezen  st. 
WW. ,  b.  a.  glb.  mnd.  nesen  ohd.  niosan 
(uit  *hniosan)  mhd.  niesen  on.  hnjósa 
st.  WW.  nhd.  niesen  meng.  nesin.  Met 
den  wt.  hnens  van  dit  germ.  st.  ww. 
hneosan  is  te  vergelijken  de  glb.  wt. 
f  neus  van  f  niezen  en  ook  meng. 
snésen  eng.  to  sneeze  „niezen". 

Nijd  m.  Uit  mnl.  7iijt  {d)  ,, drift, 
verbittering,  haat,  nijd,  strqd",  b.  a.  os. 
TiitS  „inspanning,  wedstrqd,  ijver"  ohd. 
nid  ,,  woede  in  den  strijd ,  haat ,  toorn , 
n\jd  "  ags.  nij)  m.  „poging ,  inspanning , 
vijandschap " ;  in  het  Oostgerm.  is  het 
woord  onz. :  got.  ni])  „nijd"  on.  ni% 
„schande,  smaad".  Voor  eene  grond- 
bet.  „inspanning,  ijver"  zou  ook  de 
verwantschap  van  lat.  niii  „steunen, 
leunen ,  zich  verzetten ,  zich  inspannen" 
pleiten.  Voor  eene  mogelqke  bet.  „dwin- 
gen, knellen"  van  den  st.  nit  zie  het 
vlg.  woord. 

Nijdnagei,  nijnagel  m.  Eene  eerst  in 
het  oudere  Nnl.  voorkomende,  met 
nijd  samengestelde  benaming ;  vandaar 
nhd.  neid' ,  w?V(/-,  nietnagel.  Synonieme 


uitdrukkingen  (n  o  o  dn  a  gel,  d  wang- 
nagel, nijpnagel,  ags.  angnagk 
eng.  agnait)  pleiten  er  voor,  dat  de 
eig.  bet.  is  ,, drukkende,  knellende 
nagel",  en  dat  het  volksgeloof,  vol- 
gens hetwelk  een  nagelwortel  beduidt, 
dat  men  b  e  n  ij  d  wordt  (fra.  I^s  envies 
„ngdnagel")  eerst  later  door  volksety- 
mologie ontstaan  is. 

Nijgen  ww.  Uit  mnl.  nig  hen ,,  b.  a. 
ohd.  (Ji)ntgan  nhd.  neigen  os.  ags.  hnigan 
„buigen,  nijgen",  got.  hneiwan  (w  uit 
g%D^  zie  nier)  „neigen,  dalen";  hierb\j 
het  factitivum  neigen.  Germ.  hnigw-^ 
hnvw-  wijst  op  voorgerm.  *Jcnigh  of  *kniq. 
Of  lat.  con-iiivêre  ^  niclare  „knipoogen, 
een  oogje  toedoen"  hiermede  in  ver- 
band mogen  worden  gebracht,  is  twij- 
felachtig. Zie  knikken. 

Nijpen  ww.  Uit  mnl.  nïpen  „knqpen, 
prangen  " ,  zie  k  n  ij  p  e  n. 

Nijver  bnw.  Eerst  in  het  Nnl.,  b.a. 
westfaalsch  niirer  „  nauwgezet. "  Ver- 
moedelijk hangt  het  woord  met  het 
znw.  ijver  samen,  doordat  eene  n  is 
afgevallen  of  voorgevoegd,  (zie  adder, 
e  r  n  s  t);  als  grondvorm  voor  beide  zou 
dan  wellicht  een  germ.  "nifro-oVhniftih 
moeten  worden  aangenomen.  Een  be- 
zwaar is  gelegen  in  nd.  en  dial.  nl. 
nüver^  nüfer  „zindelijk,  net,  knap, 
levendig,  bedrijvig,  ijverig",  nnl.  ui  ve- 
ren „ijveren",  welke  op  *{h)niufrO' 
zouden  wijzen.  Of  deze  stammen  (tegel^k 
met  nd.  nij)e  en  nipp  „nauwgezet") 
in  et y mol.  verband  mogen  worden  ge- 
bracht met  nypen  of  nopen,  is  twq- 
felachtig.  Dial.  duitsch  nuf  er  ^  nuefet^ 
ueber  „levendig,  opgeruimd,  wakker, 
frisch,  nuchter"  (Kil.  oeveren  „hevig 
verlangen  ")  verklaart  men  uit  de  maag- 
schap van  oefenen. 

Nil(  (hik)  m.  Dit  (alleen  nnl.)  woord 
vertoont  een  onomatop.  karakter  (vgl. 
nokken);  waarschijnlijk  is  het  uit 
hik  ontstaan  door  voorvoeging  eener 
n  (zie  ernst). 

Nil(l(el  ook  nil(l(er  vr.  Nnl.  plantennaam 
van  onbekenden  oorsprong. 

WkVx\  onz.  Eerst  in  het  Nnl. ;  even- 
als nhd.  nivkel  m.  onz.  uit  glb.  zwe. 
ni4:keL 
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Nikken  ww.  Uit  umi.  mckeu  „  buigen, 
knikken'',  b.  a.  glb.  ohd.  wi<?(?//^«  mnd. 
nhd.  nickeu  :  intensief  bij  n  \j  g  e  n , 
evenals  bukken  bij  buigen. 

Nikker  m.  Uit  mnl.  uicker  {necker) 
ra.  „ watergeesl ,  kabouter'',  b.  a.  mnd. 
lucker ^  necker  „watergeest"  ags.  wicor 
„krokodil"  eng.  nïck  „watergeest" 
on.  nykr  (gen.  uykns)  m.  ,, watergeest, 
rivierpaard"  en  ohd.  nihhtis  m.  onz. 
„  krokodil "  mhd.  nickes  nhd.  nix  m. 
„  watergeest ".  De  bet.  „krokodil ,  rivier- 
paard  "  laten  zich  verklaren  uit  de  heX, 
„watergeest,  watergedrocht",  die  voor 
germ.  aik{w)usO'  (ook  met  z^  waar- 
uit r)  moet  worden  aangenomen;  een 
hierbij  belioorend  fem.  got.  *niqisi  is 
bebaard  in  ohd.  nkchesa  nhd.  nixe, 
„Waarscliijnlijk  ligt  hieraan  een  germ. 
wt.  niq  uit  voorgerm.  nig  (skr.  nij^  gr. 
vinxbi)  „zich  wasschen"  ten  grondslag; 
nikker  zou  dan  eig.  bet.  „een  zich 
met  baden  verlustigend  zeedier  of  zee- 
geest ''  '\ 

Nimmer  bijw.  Uit  mnl.  nimmer 
(meestal  aemmer)^  b.  a.  mnd.  nummer 
mhd.  uietner^  nlm{in)er  uit  ohd.  ond. 
ii^  Hier:  ontkenning  van  immer,  zie 
dit  woord  en  niemand.  Reeds  in  het 
Mnl.  opnieuw  met  meer  samengesteld : 
nemmernieer  „  nimmermeer ' ' . 

Nippe,  zie  neppe. 

Nippen  ww.  Nd.  nhd.  7iipj)en;  deensch 
nip  „het  uiterste;  kleine  slok";  ags. 
nipule  eng.  nippU  ,,  borst  tepel".  Uit 
een  st.  nip{p)  zooveel  als  „  zachtjes 
aanpakken  (nijpen)  '^  kan  men  ook  nnl. 
nippen  „  kribben ,  kibbelen  "  ver- 
klaren. 

Nippertje  onz.  Slechts  in  het  Nnl.; 
bij  nl.  nippen  „  knippen ,  plotseling 
neei'slaan ,  omkantelen  ". 

Nis  vr.  Evenals  nhd.  nische  uit  glb. 
fr.  niche  (eng.  niche),  dat  weder  van 
it.  Jiicchia ,  (van  nicchio  „  schelp ") 
afstamt.  Misschien  was  het  fr.  woord 
reeds  in  de  14*  eeuw  in  het  Nl.  over- 
genomen (als  nische  1 ,  oostfri.  niske)\ 
aan  het  eind  dezer  eeuw  wordt  het 
aan  den  Nederrijn  als  nysche  aange- 
troffen. 

Noch  voegw.  Uit  glb.  nml.  noch  (met 


den  toonloozen  bqvorm  no),  b.  a.  ohd. 
os.  9ioh  ,,en  niet,  ook  niet"  {noh — iioh 
„  noch — noch  ");  in  het  Got.  in  dezelfde 
bet.  nih.  „  Got.  nih  stemt  volkomen 
overeen  met  lat.  tie-qtie  (voor  got.  «/, 
lat.  ne  zie  niet);  eene  aan  lat.  que, 
gi\  xBy  skr.  ca  „en"  beantwoordende 
partikel  leefde  in  het  got.  als  -A,  -uh 
voort '\ 

Nochtans  byw.  en  voegw.  Met  de 
adverbiale  8  uit  mnl.  nochtan(nê)  bijw. 
„bovendien,  desniettegenstaande",  b.  a. 
glb.  mnd.  nochtan  ohd.  noh  dmmie 
(=  nnl.  nog  +  dan);  in  dezelfde  bet. 
mhd.    dannoch,   dennoch  nhd.  deniioch. 

Noemen  ww.  Uit  mnl.  zwemen ,  b.  a. 
glb.  mnd.  uóm^n  md.  n'demen,  nümew. 
uit  nómjan  voor  *uöm7ijan ,  denominatief 
van  ndmn-,  ablaut  van  naam. 

Noen  m.  Uit  mnl.  noene  vr. ,  b.  a. 
os.  non,  nona  ags.  nou  vr.  eng.  7ioon: 
ontleend  aan  lat.  {hora)  n&tta  (fra. 
none)  „de  negende  ure  des  daags,  van 
's  morgens  6  uur  af  gerekend;  het  voor 
dit  uur  voorgeschreven  gebed;  hoofd- 
maaltijd". De  bet.  dezer  benaming 
wijzigde  zich,  doordat  de  canonieke 
uren  en  de  hoofdmaaltijd  verschoven 
werden. 

Noest  m. ,  zie  oest. 

Noest  bnw.  Eerat  en  bij  uitsluiting 
in  het  jongere  Nnl.  voorkomende;  naar 
men  wil,  ontstaan  uit  de  pronominale 
verbinding  in  oest  „bq  den  oogst" 
(zie  oogst). 

Nog  bijw.  Met  opzettelijke  onder- 
scheiding van  nnl.  noch  voor  mnl. 
^loch  „tot  nu  toe,  nu  nog,  van  nu 
af  nog ;  daarenboven ",  b.  a.  glb.  ohd. 
os.  twh  nhd.  noch  got.  nMuh.  Naar  men 
gewoonlijk  aanneemt ,  is  het  germ.  adv. 
ontstaan  uit  nu,  „  nu"  en  A  =  lat.  que 
(zie  noch)  of  =  gr.  xay,  skr.  cam, 
eene  partikel  voor  „  wel ";  de  tempo- 
rale bet.  ,,ook  nu",  of  „juist  nu, 
straks  "  zou  derhalve  de  grondbet.  zijn. 
Vgl.  nochtans. 

Nok  vr.  Uit  het  pas  in  het  oudere 
Nnl.  voorkomende  glb.  nockc  vr. ;  in 
de  bet.  „uiteinde  eener  ra"  ook  nd. 
nocke  vr. ,  schotsch  nock  deensch  nok 
zwe.    nah\   vgl.    verder    de.  iwk  „pin 
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aan  het  eind  van  een  balk  (om  in 
te.lasschen)".  Een  ond.  *hiocka  „top, 
vorst"  moet  men  aannemen  op  grond 
van  ijsl.  hnukr^  hnaukr  „bergtop, 
bergkruin ".  De  noordgerm.  wt.  *hneuk 
had  misschien  de  bet.  „krommen, 
buigen";  vgl.  ijsl.  hiokhm  „krom, 
terneergebogen  ",  hnykkja  „  krommen". 

Nokken  v^w.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  aangetroffen ,  glb.  noordfri.  nocke. 
De  stam  van  dit  wv^.  is  klanknaboot- 
send,  evenals  de  glb.  st.  van  snok- 
ken;  vgl.  nik,  nuk. 

Nommer,  nummer  onz.  Eerst  in  liet 
Nnl.;  uit  lat.  numerus  (fr.  nomhrè)^ 
waaruit  ook  nhd.  numvi^  vr. ,  eng. 
iiumher, 

Non  vr.  Uit  mnl.  ivoime  vr. ,  b.  a. 
glb.  ohd.  uonna  mnd.  umnie  nhd.  nonne 
ags.  nunne  vr.  eng.  umi.  Het  woord 
is,  onder  den  invoed  van  het  klooster- 
leven ,  omstreeks  het  begin  der  9*  eeuw 
overgenomen  uit  lat.  nofina(gr.  vówa) 
„non"  {nannu9  „monnik"),  waarvan 
ook  fr.  nonne  ^  nonnain  „non,  klooster- 
zuster". Deze  jongere  kit.  woorden  dien- 
den eig.  tot  betuiging  van  eerbied ,  van- 
daar dat  it.  nonno  „grootvader"  uonna 
„grootmoeder"  betcekenen.  —  Non 
„gesneden  vrouwelijke  big"  is,  evenals 
glb.  nhd.  nonne  ontstaan  door  over- 
dracht der  bet.  „kloosterzuster". 

Nood  m.  Uit  mnl.  noot  (rf)  m.  (vr.) 
„nood,  geweld,  nooddwang",  b.  a.  ohd. 
nót  {nótK)  vr.  m.  os.  iiod  vr.  „  dwang , 
moeite,  druk,  nood"  nhd.  not  vr. 
got.  iuiuj)8  {]) ,  d)  vr.  „  nood ,  dwang , 
geweld"  on.  nau'^r  „noodzaak"  ags. 
wyrf,  nedd  vr.  „nood"  eng.  need, 
Aan  den  germ.  st.  naufi-^  naudi-  uit 
voorgerm.  nauü  beantwoordt  pruis. 
nauti'  „nood".  Het  is  twqfelachtig , 
of  men  uit  nood  in  verband  met 
nauw  tot  een  wt.  *neu,  *new  „be- 
nauwen ,  drukken "  mag  besluiten  (zie 
bij  n  a  u  vv) ;  het  in  de  klanken  over- 
eenkomende ohd.  uiuwan  dial.  nhd. 
neuen  heeft  alleen  de  speciale  bet.  „fijn- 
stampen, vermorzelen".  Ook  os.  ofri. 
niod  ags.  neód  ohd.  niot  m.  „gver, 
verlangen,  lust"  mnl.  ttiedecheit  kan 
men  ctymol  bezwaarlijk  met  nood  ver- 


want achten.  -i-In  van  noodeis een 
oude  dat.  mnl.  node  os.  rtodi  mhd. 
niii^^  (nhd.  met  dat.  plur.  vonnöten 
eig.  „noodzakelijk"  daarna  ook  „noo- 
dig")  bewaard  gebleven.  —  Noode, 
noo  bijw.  Uit  mnl.  node  „ongaanie, 
zijns  ondanks ,  met  moeite ,  nauwelijks", 
b.  a.  glb.  ohd.  uóto^  nóti  mhd.  noie, 
nmte  mnd.  n6de\  een  nv.  van  nood, 
got.  nau})ai  „met  geweld"'.  —  Nood- 
druft vr.  Uit  mnl.  nootdroft  met  meta- 
thesis voor  het  gewone  nootd4>rfi  {noot- 
dorst^ nootdort\  vgl.  halster)  os. 
nSdthurft  vr.  „dringende  behoefte" 
ohd,  notduruft  mhd.  nótdurft  „drin- 
gende behoefte,  behoefte  aan  het  noo- 
dige,  levensbehoeften"  nhd.  nothdurft 
vr. ;  hierbij  got.  naudi-fiaurfis  „noodig": 
in  het  tweede  deel  dezer  germ.  samensi. 
leeft  de  oorspronk.  bet.  van  durven 
voort.  —  Nooden  ww.  Uit  mnl.  noden 
„  noodzaken ,  dwingen ,  uitnoodigen  ", 
b.  a.  os.  nódjan  ohd.  noten  mhd.  lUeien 
„noodzaken,  in  het  nauw,  in  nood 
brengen ,  kwellen  "  got.  naufjan  „nood- 
zaken": denomin.  van  nood.  —  Van 
het  adj.  ohd.  uotag  mnl.  nodach  komt 
ohd.  noiigón  mnd.  nodigen  ofri.  nedegia 
on.  nau'^ga  ,, dwang  aandoen"  nhd. 
nötigen  nnl.  noodigen.  —  NoodweOT 
uit  mnl.  uootwere  mnd.  7iótwere  mhd. 
noticer  nhd.  notxrehr  ofri.  nédwere  „  ver- 
dediging uit  nootldwang"  (of  „ver- 
dediging tegen  geweld  ?  ").  —  Nood- 
wendig nagevolgd  naar  nhd.  noticendlg^ 
dat  in  de  16*  eeuw  te  voorschijn  komt, 
denkelijk  als  afleidsel  van  ouder  nhd. 
notwende  vr.  „benarde  toestand"  („nood- 
lottige wending,  keer"). 

Nooit  bijw.  Uit  mnl.  nolt^  wnuty 
ontkenning  (vgl.  niet)  van  ooit  (zie 
aldaar). 

Noord  onz.  vr. ,  en  bijw.  Uit  mul. 
noort  znw.  en  bijw. ,  b.  a.  glb. 
ohd.  ?iord  m.  (mhd.  ook  onz.)  mnd. 
7iOort  (d)  os.  nort/i  (alleen  \j}s  byw. 
„noordwaarts"  aangetroffen)  ags.  norjf 
m.  eng.  7iortA ,  on.  norZr  (gen.  7ior^rs) 
onz. ;  got.  *uaurj)-s  m.  of  "naurjjr  onz. 
ontbreekt  toevallig.  Deze  benaming  is 
uitsluitend  germ.  (it.  nort^  en  fr.  nord 
zyn    ontleend),    evenals    die    van    de 
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overige  hemelstreken.  Men  heeft  het 
met  gr.  vsqisqos  „ondei'aan,  lager  ge- 
legen'* vergeleken,  doch  de  germ.  bet. 
zou  zich  beter  laten  verklaren  uit  de 
bet.  „links"  van  umbrisch  nertro.  — 
Noorden  onz.  ohd.  nordun  md.  norden 
onz.  nhd.  nord^m  m.  —  Noorder-  in 
samenst. ,  mnd.  nnd.  nord-er"  mhd. 
nord<^T-\  óf  =  on.  nordr  znw.  „het 
noorden'*  óf  =  mhd.  nhd.  w(?rfifer  bnw. 
en    hijw.    ,, noordelijk,    noordwaarts". 

Noot  (zangnoot  en  aanteekening)  vr. 
Uit  lat.  nota  (fr.  not^\  in  de  bet. 
„muzieknoot,  toon,  melodie"  reeds  in 
de  ME.  gewoon:  mnl.  nöte  mhd.  ivote. 

Noot  (vrucht)  vr. ,  zie  neut. 

Nop  vr.  Uit  mnl.  noppe ,  b.  a.  mnd. 
nofpe  vr.  ags.  huoppa  m.  meng.  noppe 
(eng.  nap)  „pluis,  kleine  wolvlok, 
wolknocst":  nl;.  saks.  *hnoppon-  van 
^Atiupp  „trekken,  plukken"  in  noorw. 
nup/ni  „plukken,  uitpluizen".  Van 
den  wt.  hiervan  germ.  /lueup  bestaat 
in  het  Got.  een  st.  ww.  dis-Jmiupau 
,,  verscheuren "  (eig.  ;,  uit  elkandei* 
rukken'';  daarbij  dïshnupnan  ,,schcuren" 
in  trans.). 

Nopen  WW.  Uit  mnl.  nöp^iu  „hard 
aanraken,  prikken,  prikkelen,  aan- 
sporen ,  aanzetten ;  inklemmen ,  dwin- 
gen" ,  etm  uitsluitend  nl.  woord,  waarbq 
misschien  ook  geniep  behoort.  Of  de 
bij  nop  genoemde  wt. ^//^wjy „trekken" 
hieraan  ten  giondslag  ligt  is  om  de  be- 
teeken issen  niet  zeker.  —  Nopens  met 
bijwoordel.  s  voor  nopenda  uit  iiopende 
,, rakende,  betreffende,  aangaande". 

Norsch  bnw.  Uit  glb.  mnl.  ^lotts 
(=  n(/rftch),  Afleidsel  van  ^iwrren  „knor- 
ren, brommen",  b.  a.  glb.  mnd.  wwr- 
feu\  zie  nurken. 

Notweg  m.  Eerst  in  het  Nnl. ,  b.  a. 
ouder  westfaalsch  ivoiweg  „weg,  waar- 
langs de  veldvruchten  binnengehaald 
worden";  voor  nol  „veldvrucht"  zie 
nu  t. 

Nu  bijw.  Uit  mnl.  nu^  b.  a.  ohd.  os. 
;//?,  mhd.  soms  ook  met  toevoeging  van 
et.^n  suÖix  nnn  nhd.  uint  {nu  als  znw. 
m.)  «ags.  7iu  en  nii  eng.  nmc  (uit  uit) 
got.  nu  (en  nü"ï).  Dit  bijw.  van  tijd 
was   reeds   alg.    indog. :    skr.   uu ,   nii 


?? 


nu",  nunam  ,,nu'\ 


gr.  vi ,  VVV  ^  lat. 
nwnc^  osl.  nym.  Zie  nieuw  en  nog. 

Nuchter,  bnw.  Uit  mnl.  nucht&ren^ 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  nüchtern ,  nöcht&ni 
ohd.  nuohturn^  vuohtarmn  (uo  voor  u 
of  «?)  mhd.  nüehUrn  ^  nüehter  nhd. 
nüchtern.  De  oude  afleiding  uit  lat. 
'nocturnus  „nachtelijk"  heeft  men  tegen- 
woordig laten  varen ;  noch  uit  noctumm 
noch  uit  een  met  nacht  klank  wis- 
selend germ.  *mht-  zijn  de  klanken 
van  nuchter  te  verklaren.  Veeleer 
behoort  het  woord  in  verband  gebracht 
te  worden  met  de  maagschap  van 
ochtend;  dan  moet  de  n  uit  een  prae- 
positie  ontstaan  zijjn  (vgl.  naarstig, 
nevens,  ochtend),  en  ohd.  {n)uoh' 
taruin  adj.  afstammen  van  een  znw. , 
wat  het  suffix  betreft  te  vergelijken 
met  got.  uudaurni-  ags.  undern  „middag, 
namiddag",  en  beteekenende  „vroege 
oclitend"  (nd.  nüchi^n  bijv.  heeft  nog 
deze  beteekenis);  daarvan  ags.  uhternlic 
bnw.  „in  den  ochtend",  mhd.  enuck- 
tern{e)  „nuchter";  vgl.  dial.  duitsch 
7iücht  „nuchter"  uit  mhd.  en  üehte  „  in 
den  ochtend".  Voor  de  begripsontwik- 
keling vgl.  ook  mlat.  maiutinus  „nuch- 
ter "  (eig.  „  in  den  ochtend,  ochtend-  "). 

Nuf  vr.  Eerst  in  het  Nnl.;  afleidsel 
van  een  dial.  (nd.  nederrijnsch)  ww. 
nuffen  „snuffen,  door  den  neus  spre- 
ken, brabbelen"  nnl.  nuffen  „tal- 
men"; hierbg  nd.  nuff^  nüff  „neus, 
speurneus,  snuit".  Met  den  st.  nuf 
„snuffen"  vgl.  snuiven,  en  ook  neb. 

Nuk  vr.  Uit  glb.  ouder-nnl.  (holl.) 
nukke^  b.  a.  mnd.  nnd.  nücke  van- 
waar nhd.  nücke  vr.  Gewoonlijk  ge- 
bracht tot  een  st.  nuk{k)  ,, stoeten, 
knikken"  (mnd.  nucken),  maar  eer 
behoorende  bq  nl.  nokken,  evenals 
nhd.  ffiuake  „nuk"  b\j  mucken  „mok- 
ken ,  morren  ". 

Nummer y  zie  nommer. 

Nurk  m.  Van  nnl.  nurken  oostfri. 
nurken  „knorren,  brommen":  inten- 
sieve formatie,  met  het  b\j  hurken 
besproken  suffix,  van  nurreu  „  knorren" 
(zie  norsch).  Dit  onomatop.  woord 
heeft  een  ablaut  e  in  dial.  duitsch 
eterren  „knorren". 
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Nusselen  ww.  Eerst  in  het  Nnl. , 
b.  a.  glb.  nd.  nüêseleu  {nüss&ii)  dial. 
duitsch  nüsseln  „  snuffelen,  om  wroeten , 
kieschkeurig  doorzoeken".  Het  woord 
kan  bij  neus  behooren;  vgl.  voor  de 
bet.  ook  nuffen. 

Nut  onz.  Als  znw.  eerst  in  het  oudere 
Nnl.  aangetroffen  en  misschien  uit  het 
bnw.  voortgekomen.  Van  oudere  dag- 
teekening  zijn  ohd.  mhd.  nuz  nhd. 
nutzen  md.  tioz  m.  os.  not  m.  of  iiota 
vr.  mnd.  nut  m.  nutt^i  vr.  „nut"  ags. 
nt/t  vr.  „nut,  dienst"  on.  nyt  vr. 
„nut,  voordeel,  opbrengst";  de  bet. 
„opbrengst,  teelt,  vrucht,  veldvrucht" 
hebben  ook  ofri.  not  (m.?)  mnl.  nóte 
nnl.  dial.  nöte^  noot  vr.  Deze  woorden 
zijn    van    den    wt.    van    genieten. 


genot  met  den  zwaksten  klanktrap 
gevormd  en  onderstellen  waarschijinlqk 
een  oorspronk.  conson.  stam.  Hierbig 
het  adj.  got.  nuts  (in  unnuts)  ohd. 
nuzzi  nhd.  nütz(é)  mnd.  nutte  ofrL 
nette  ags.  nytt  „nuttig,  dienstig"  mnl. 
nutte  (fiutscap  „nut"  znw.)  nnl.  nut, 
en  verder  de  ww.  ohd.  nuzzen  en 
nuzzón  nhd.  nutzen^  nutzen  mnl.  rand. 
?iutten  nnl.  nut  ten  ags.  nyfjan  on. 
tiyfja ,  bij  welke  in  de  oudere  taalperiode 
de  bet.  „ergens  voordeel  uit  trekken, 
gebruik  maken  van,  zich  ten  nutte 
maken "  op  den  voorgi'ond  staat. 

Nuun    vr.    Een   uitsluitend   nnl.    en 
oostfri.    dialectwoord    van    onbekenden 


oorsprong 


<r 


O 


Och  tusschenwerpsel.  Uit  glb.  mnl. 
och  mnd.  mhd.  och ;  vgl.  de  tusschenw. 
ohd.  wah  mhd.  wach ,  woch  mnl.  wach 
„ach,  och"  en  ach.  Dit  tusschenw. 
kan  gevolgd  worden  door  een  vocat.  of 
een  ace. ,  vandaar  mnl.  ochami(e) , 
ocharmen  „ach  ik  arme",  nnl.  o  c  h  a  r  m , 
o  c  h  a  r  m  e  n. 

Ochtend  en  uchtend  m.  Met  eene 
jongere  d  (vgl.  iemand),  tevens  onder 
den  invloed  van  avond,  uit  mnl.  ochten^ 
uchten^  een  verbogen  vorm  (vgl.  mid- 
dernacht) van  *ochte^  ^uchte  uit  *uht^^ 
*uhtwOy  b.  a.  got.  iihtwo  (hierbij  tlht- 
elgs  „vrijen  tqd  hebbende")  on.  ótta 
ohd.  u(ó)hta  mhd.  u(p)hte  os.  uhta 
(an  uht<x,n  „'s ochtends  vroeg"  mnl. 
en  uchten^  nuchten[s))  ags.  uhfs  vr. 
„vroege  ochtend  (gedeeltel^k  ook 'vóór 
de  schemering)".  Daar  deze  vormen 
uit  *u7ihtwón''  ontstaan  zijn,  zullen lit. 
ankstas  „vroeg",  anksti  adv.  „'s  och- 
tends vroeg"  wel  verwant  zqn;  minder 
zeker  is  de  vergelijking  met  skr.  aktus 
„heldere  kleur;  donkere  kleur,  nacht", 
met  gr.  axiig  „straal",  of  met  lit. 
uk'Sia,  uk'ti  „het  wordt  donker", 
unk-sna  vr.  „schaduw".  Zie  nuchter. 

Oefenen    ww.    Uit   mnl.    oef{f)enen 


„oefenen,  uitoefenen,  bebouwen,  ver- 
zorgen, vereeren",  dat  met  glb.  mnd. 
óf  enen  ^  óveuen  (ook  „plagen,  foppen") 
of rï.dvonia ,  o/fiia  op  het  denominatieve 
ol^nSfi  van  een  nomen  Véw-  wigst; 
hierbq  met  ablaut  a  ags.  e/nan  on. 
e/na  „volbrengen,  voltooien";  zonder 
de  afleidende  u  ohd.  uobefi  „in  het 
werk  stellen ,  uitoefenen,  vereeren"  nhd. 
iiben  os.  óbian  „vieren"  mnd.  oven  = 
6 f  enen  on.  oifa  ,,  oefenen",  ohd.  uoba 
„viering",  mhd.  nop  „oefening,  land- 
bouw, opbrengst",  ohd.  uoho  „land- 
bouwer". „  De  germ.  wt.  ah^  oh  „  (uit)- 
oefenen"  schijnt  oorspronkelijk  inzon- 
derheid met  betrekking  tot  den  landbouw 
en  tot  godsdienstige  handelingen  gebezigd 
te  zijn.  Volgens  de  klankverschuiving 
beantwoordt  hieraan  de  indog.  wt.  ö/?, 
waarbij  skr.  apas  onz.  „werk''  (in- 
zonderheid ,,  godsdienstige  handeling") 
en  lat.  opus  onz.  „  werk "  (hierbq 
Öperari  inzonderheid  „offeren")  be- 
hooren"; skr.  apnas  onz.  ,, opbrengst, 
bezit "  beantwoordt  aan  oefenen, 
ags.  efna7i  ook  in  de  afleiding. 

Oeken.  Een  eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komend klanknabootsend  ww. ,  oostfri. 
ukeuy  ucken. 
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Oeie  tusschenw.  Alleen  in  het  Nul. 
Naar  men  wil,  eig.  een  mv.  oelen 
„beuzelpraatjes ,  nietigheden  '*,  welks 
herkomst  onbekend  is. 

Oer  onz.  Eerst  in  het  Nnl. ,  nd.  ur. 
Oorsprong  duister. 

Oeros  m.  Uit  hd.  ur  y  aneroc/iae  ohd. 
«V,  ürohso  ags.  ür  on.  lirr  (i^-stam) 
„oeros".  „Het  feit,  dat  reeds  Rom. 
schrijvers  de  gerni  benaming  als  urm 
kennen ,  wijst  op  *üru^  (niet  *üzuê)  als 
got.  vorm.  Macrobius'  bewering,  dat 
«r/^  keltisch  is,  bewijst  niet,  dat  het 
woord  ongerm.  is*\  Indien  germ.  urm 
voor  *üzrtus  staat,  kan  het  met  skr. 
iurd'8  m.  „stier"  hoogerop  verwant 
zijn. 

Oest  en  met  proclitische// (zie  ernst) 
noest  m.  Uit  mnl.  (holl.)  *oeêt,  b.  a. 
glb.  mnd.  ósl,  nwestf.  {n)au8t  ags.  óst: 
klank  wisselenden  vorm  (vgl.  knoest, 
oksel)  bij  got.  asts  ohd.  ast  m.  „tak, 
twijg"  nhd.  ast  (dial.  ook  in  den  vorm 
7iast  en  in  de  bet.  „  oest ");  hierbij  ook 
ags.  asiel  ,,leesteeken",  eig.  ,,*^\iKi^"*^ 
Het  germ.  woord  is  verschoven  uit 
voorgerm.  "ozdos^  en  is  hoogerop  ver- 
want met  gi\  ofoj  „tak,  twijg,  knob- 
bel ,  knoest ,  kwast  aan  een  boom "  en 
arm  ost  „tak"  uit  "osdos. 

Oester  vr.  Uit  glb.  mnl.  oester  (met 
den  opmerkelqken  bijvorm  woester)  m. 
VI'. ;  hieruit  ouder-nhd.  üster ,  thans 
anster  vr. ;  met  ags.  ostre  (0?)  noordsch 
ostra  (p)  ohd.  *noslaral  (aostarscala 
,,  oestei-schelp ")  uit  lat.  ostreum  of 
ostrea  (gr.  oaxqeov)  „oester,  mossel", 
vanwaar  ook  ofr.  oislre  nfr.  huitre  eng. 
oystcr  ^  it.  oslrica.  Voor  de  rekking  der 
vocaal  in  onl.  *  ostra  vgl.  aalmoes, 
feest. 

Oever  m.  Uit  glb.  mnl.  oever  m. 
(nvl.  {h)ouver  ook  „berm,  heuvel  van 
draden  op  de  klos,  bed  waarin  de 
hop  geplant  is "),  b.  a.  mhd.  uover 
(ohd.  ""uofar  ontbreekt)  nhd.  u/er  onz. 
„oever,  rand  eener  droge  gracht, 
enz. ")  mnd  Sver  m.  onz.  nwestf.  atiwer 
„oever"  ook  „helling,  heuvel"  ofri. 
óver  en  overa  m.  ags  óf  er  m.  „oever" 
(  }Findsor  uit  Windles  óf  er  „  oever  van 
den    Windel").    In    de    onderstelling. 


dat  „wateroever"  de  eig.  bet.  is, 
brengt  men  dit  westgerm.  ófro-  tot 
skr.  ap  „water",  onder  vergelijking 
van  de  begripsontwikkeling  van  o  uw 
(zie  eiland);  doch  deze  etymologie  is 
vrijj  onzeker. 

1  Of  tegenstellend  voegw.  Uit  glb. 
mnl.  of  (ook  jof\  verkort  uit  ofte 
(ocAle);  de  glb.  vormen  os.  ef^  ef^a 
fri.  jeftha  en  ohd.  eddo  os  e%%o  ags. 
e]i])a  got.  aiJ>J)au^  en  daarnaast  ohd. 
oddo  {odar  nhd.  oder)  os.  o^tSö  ags.  oj^jia, 
olS^e  doen  vermoeden,  dat  mnl.  yï  en 
got.  J^J^  uit  ecne  lipletter  4-  germ.^  zqn 
ontstaan.  De  germ.  samenst. ,  welke 
behalve  in  de  bet.  „of"  ook  in  die 
van  „soms,  misschien"  voorkomen, 
z\jn  niet  genoegzaam  doorzichtig;  het 
eerste  lid  beantwoordt  wellicht  aan  de 
volgende  partikel  2  of;  jiau  beteekent 
in  het  Got.    ook    alleenstaande  „of". 

2  Of  grammatisch- verbindend  en  voor- 
waard, voegw.  Uit  glb.  mnl.  of  (ofte)^ 
waarnaast  jof;  een  algem.-germ.  voegw. 
met  gi'oote  verscheidenheid  van  vormen : 
got.  ibaly  iba  vraagpartikel  en  voegw. 
„of,  toch  niet,  opdat  niet"  (ont- 
kennend nïbai,  nïba  „tenzij"),  ^aiai  „in- 
dien, of",  ohd.  Urn  en  «fó,  oha  „in- 
dien, zelfs  indien,  alsof,  of"  nhd.  oh 
08.  ef,  of,  ofri.  jef,  ef,  jof,  of, 
ags.  gif  eng.  if,  on.  ;/,  ef  „indien , 
of".  Op  grond  van  ohd.  dne  iba  „zon- 
der voorbehoud,  zonder  twijfel ,  onvoor- 
waardelijk", mit  ibo  „in  twqfel,  voor- 
waardelijk", on.  iji,  efi  m.  ifef  onz. 
„twyfel"  {e fa  „twgfelen")  neemt 
men  aan,  dat  de  partikels  naamvallen 
van  een  nomen  Jabó,  ibó  „twgfel, 
voorbehoud"  zijn,  got.  ibai,  iba  dus 
eig.  dat.  instrument,  „in  twijfel,  met 
voorbehoud  ". 

Offer  onz.  Uit  glb.  ond.  oj'er  onz. 
mnl.  ojfer  onz.  m.  (meestal  in  plaats 
hiervan  of(fe)ra7ide  vr.  naar  fr.  ofrande 
=  mlat.  oj^erenda),  b.  a.  ohd.  off^ar, 
opfar  [obphar)  nhd.  opfer  onz.  Dit 
naamwoord  is  een  zelfstandig  duitsch 
afleidsel  van  het  ww.  ohd.  offarón  ond. 
offron  „dat,  evenals  glb.  ags.  o£rian 
aan  lat.  offerte  „aanbieden,  offeren" 
ontleend ,  door  de  kerktaal  burgerrecht 
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verkregen  heeft;  de  gewone  hd.  vorm 
ohd.  opfarón  nlid.  opfern  (naar  dit 
voorbeeld  mnd.  opperend)  wqst  op  lat. 
obferre.  Voor  de  accentverplaatsing  vgl. 
abt;  ook  in  preeken  uit  praedkare 
is  de  klemtoon  op  een  verbaalpartikel 
overgegaan.  Een  ogerm.  woord  voor 
„offeren"  was  got.  ags.  hlotan  ohd. 
blicojan, 

Ogief  onz.  Eerst  in  het  Nnl. ,  uit 
glb.  fra.  o^ive  (it.  atigivo). 

Oir  onz.  Uit  glb.  mnl.  oir  onz.  (ook 
persoonlek  „erfgenaam"  m.  en  vr.). 
Het  is  het  ofra.  heir^  {h)oir  (lat.  heres 
„erfgenaam"),  dat  als  hoor^  oor(hoir^ 
oir)  in  het  Mnl.  is  overgenomen. 

Oker  vr.  Evenals  mhd.  ogger  ^  ocker 
onz.  nhd.  ocker  m.  ontleend  aan  lat. 
ochra  (gr.  w/^o)  „bei^ggeel",  vanwaar 
ook  it.  ocra^  h\  ocre^  eng.  ochre  enz. 

Okemoot,  okkernoot  Van  mnl.  öker^ 
ocker ^  met  verlies  der  n  (zie  adder) 
ontstaan  uit  iwker  ^  nocker  ,snoieihooïW\ 
De  grondvorm  tt/oki^re  heeft,  evenals 
fr.  iioijer  ^  zijn  oorsprong  in  lat.  nucarim 
„noteboom"  (van  nux). 

Oksaal  onz.  Uit  mnl.  nvl.  doxael 
(ontleend  aan  mlat.  doxale  „  odeum 
ecclesiae"),  door  eene  verkeerde  op- 
vatting  der  (l  als  lidwoord,  vervormd. 

Oksel  m.  Met  verkorting  der  vocaal 
en  veranderd  geslacht  uit  ond.  *óhsla 
(*oksla'i)  vr.  (nvl.  oksel<!  vr.),  waaruit 
ook ,  zonder  verkorting ,  glb.  mnl.  oexele 
vr.;  b.  a.  ags.  ócusla  vr. ;  met  ander 
suffix  ags.  dxti  ohd.  uofisana  mhd.  üeJise , 
uohae  vr.  „okselholte" :  klankwisselende 
vormen  (vgl.  oest),  die  op  indog.  d 
naast  a  w^zen,  naast  got.  *ahsla  on. 
öxl  ohd.  ahsal-a  nhd.  achsel  ags.  eaxl 
vr.  „oksel".  Dit  algem.-germ.  woord, 
dat  hoogerop  verwant  is  met  lat.  axilla 
„okselholte"  en  dia  „okselholte,  vleu- 
gel" staat  volgens  het  algemeen  ge- 
voelen in  verband  met  het  indog.  woord 
voor  „wagenas",  zie  as. 

Okshoofd  onz.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  als  okshoofd^  hokshoofd  aange- 
troffen; miiiii.  hukeshovet  ^  /lUx/iaveC  nhd. 
(ontleend)  oxhoft  zw.  oxhufvud  de.  oxe- 
Aoved;  het  Eng.  heeft  hiervoor  /logs/iead 
(eig.  „zwflnskop").  Vanwaar  dit  woord 


komt  is  evenmin  bekend  als  wat  de 
grondbeteekenis  was;  is  deze  werkelijjk 
„ossenhoofd"  geweest,  dan  kan  het 
alleen  uit  Skandinavie  herkomstig  zyn. 

Olie  vr.  Uit  mnl.  olie  m.  vr. ,  b.  a. 
glb.  ohd.  olei,  oU  mhd.  ol{e)^  öl{e) 
nhd.  öl  onz.  os.  olig  mnd.  oli(g)e 
ol{li)ge  m.  ags.  oele^  ele  onz.  Deze 
vormen  wijzen  op  oUje ,  ölije ,  in  welke 
gedaante  het  lat.  oleum  vóór  de  8*^  eeuw 
in  de  germ.  dial.  overging.  Hetzelfde 
woord  werd  veel  vroeger  in  het  Got. 
overgenomen  als  aléic  onz.  „olie".  In  het 
Rom.  stammen  daarvan  af  ofr.  oil  meng. 
oile  eng.  oil  nfr.  Jiuile. 

Olifant  m.  Uit  mnl.  olifant  ,, olifant, 
elpenbeen",  één  met  glb.  oudrijnsch 
en  ofra.  olifant  prov.  olifan  De  afwq- 
king  in  de  klinkers  van  lat.  ekphantns 
(gr.  èlstpavj')^  waarmede  ohd.  ëlfaut 
{hëlfaut)  volkomen  overeenstemt,  is  niet 
opgehelderd;  men  wijst  ter  verklarinj; 
op  got.  ulbandns  ohd.  olbenta  ags.  olfent 
„kameel",  welker  herkomst  en  betrek- 
king tot  den  naam  van  den  olifant  even- 
eens volslagen  duister  zijn.  Een  andere 
evenmin  voldoend  opgehelderde  vorm  is 
elpenbeen. 

Olm  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voorko- 
mende ,  en  aan  de  fra.  benaming  ofra. 
olme ,  orme  ontleend.  Evenals  dit  laatste 
stamt  ook  mhd.  nhtiboum  nhd.  nlme 
af  van  lat.  ulmuis.  Het  Germ.  had  echter 
ook  eigene  met  nUnus  hoogerop  ver- 
wante benamingen :  ohd.  mhd.  ëltnboam^ 
mhd.  nhd.  èïme^  ilme  en  on.  almr 
eng.  ebn  „olm".  Tot  dezen  stam  el: 
ol  wil  men  ook  de  benaming  van  den 
els  brengen. 

Om  voorz.  en  bijw.  Uit  mnl.  ö/;/, 
omme  (geassimileerd  uit)  omhe^  b.  a. 
glb.  ohd.  os.  mnhi  mnd.  ummc^  ümme 
nhd.  um  ags.  ymbe ,  ymb.  Deze  adverbiale 
praepositie  is  verwant  met  lat.  amhi-^ 
gr.  d^iqii ,  skr.  abhi  „om".  Om  het  andei's 
ongewone  standhouden  der  i  van  voor- 
germ.  mbhi  in  germ.  umbi  te  verklaren , 
onderstelt  men ,  dat  ags.  ymb  (ohd.  *nmh) 
=  mbhi ,  ohd.  7imbi  daarentegen  boven- 
dien met  de  praep.  W  „  bij  "  is  samen- 
gesteld. 

1  Omber    (aarde)   vr.    Evenals  nhd. 
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Ufober  m.  uit  lat.  Umbriu  terra  „Um- 
brische  aarde". 

2  Omber  (spel)  m.  Uit  glb.  fra. 
(Ji')hombre,  dat  eig.  een  spa.  woord 
in  den  zin  van  „man**  is. 

Ombervisch  m.  Uit  glb.  lat.  imhra, 
evenals  fra.  omlre^  hd.  vmber  m. 

Omkoud.  Eerst  in  het  Nnl. ,  door 
volksetymologie  vervormd  uit  de  door 
de  matrozen  overgenomen  deensche 
adverbiale  uitdi-ukking  amhild  (zwe. 
ottikall)  „op  den  grond,  omver",  eig. 
„over  den  kop",  zie  1  kol. 

Omtrent  bijw.  en  voorz.  Uit  mnl. 
oui{me)irent  {pmtrant)  bijw.  en  voorz. 
„rondom,  in  de  nabijheid,  omstreeks", 
b.  a.  glb.  meng.  umbtrint  mnd.  twime 
(den)  ir  ent  ^  irint.  Het  tweede  lid  is 
een  naamwoord,  dat  behoort  bij  den 
onder  drentelen  besproken  stam 
traud y  trind  ,, draaien":  mnd.  trint 
(ircut^  trant)  zwe.  dee.  trind  „cirkel- 
rond"  (ofri.  tritidy  frumi  u?nhe  „rond- 
om "),  mnd.  trent  m.  „  omtrek ,  grens  ". 
Naast  trind  (en  trundV)  moetmen  een 
klankwi.sselend  ouder  *trandi  onder- 
stellen,   waaruit   mnl.    trent  en  traut. 

On-.  Uit  glb.  nml.  on-,  een  alg.-gorm. 
en  -indog.  ontkenningspraefix:  got.  ohd. 
os.  ags.  Ku-  on.  J-;  voorts  oier.  au-, 
gr.  «-,  lat.  m-,  skr.  zend  a-,  an-. 
Met  dit  praefix  staat  in  verband  de 
alg.-indog.  ontkenning  në  „niet"  (zie 
neen),  alsmede  de  praep.  ohd.  os. 
dno  innl.  dne  nhd.  ohne  on.  m ,  dn 
„zonder"  met  de  klankwisselende  vor- 
men got.  Inu  en  gr.  olvbv  „zonder". 

Onbeschoft  bnw.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.,  oostfr.  westf.  utibescJiuft  „onbe- 
schaamd". Beachoft  „welgeordend,  wel- 
geschapen ,  gepast ",  behoort  bij  een 
naamw.  *  schoft  van  den  st.  *skub 
„wrijven,  schobben"  (dial.  nl.  en 
duitsch  Hchobhen ,  schibhen  „  schurken  , 
schrobben ").  Onbesuisd  bnw.  Uit  laat- 
mnl.  onheswit  „  vormeloos ,  onbehouwen, 
loiw,  wild,  losbandig".  Het  synon.  nvl. 
onbefjuiüt,  onpeijueH  schijnt,  naar  de 
klanken  te  oordeelen,  van  rom.  oor- 
sprong te  zyn.  —  Ondeeg,  ondege  vr. 
Bij  dege. 

Onder     voorz.    en    bijw.     Uit    mnl. 


onderiè)  adverbiale  praep. ,  b.  a.  ohd. 
nntar  (adv.  unt^ri)  nhd.  unter  os.  undar 
ags.  eng.  wider  „  beneden ,  onder ,  tus- 
schen"  got.  undar  praep.  „beneden". 
Hierbij  ohd.  untandn  mhd.  U7iden  nhd. 
unt^n  adv.  „Den  grondvorm  hiervan, 
de  indog.  praep.  nd/iér  vinden  wij  terug 
in  lat.  i?t/ra  (vgl.  in/er ior)  en  skr. 
,,adha8  „onderaan"  {adliara  „de  on- 
derste")". —  Nnl.  (van  enz.)  onderen 
naar  analogie  van  beneden,  boven 
onz. ,  of  uit  onder  aan?  —  Een  af- 
leidsel  met  het  suflBx  mnl.  -liughe  (en 
klankwisselend  -lunghé)  mnl.  onderlingke 
nnl.  onderling  mnd.  underlinge , 
-lange. 

Onderdaan  bnw.  Uit  mnl.  onderdoen, 
b.  a.  glb.  ohd.  untartau  nhd.  nnterthan 
mnd.  onderddniig):  eig.  het  verl.  deelw. 
van  mnl.  onderdoe7i  ohd,  unt<irtn<yn 
„onderwerpen,  onder  het  juk  brengen". 

Onderhave,  onderhaaf  vr.  Vervormd 

uit  ond{e)rave  en  dit  uit  (een  ouden 
bijvorm  van)  glb.  mnl.  gondrave  mhd. 
gunderëhe  nhd.  gund{el)rebe ,  ohd.  gu-nd- 
rëha,  dat  echter,  vreemd  genoeg,  in 
de  bet.  „ahorn"  voorkomt.  Deze  be- 
naming heeft  nog  talrijke  bijvormen, 
zooals  nl.  hmtdsdraf,  westf.  Aüdrdwe, 
duitsch  wtderhaver  en  donn&rrebe,  nd. 
(in  Pruisen)  udram.  Het  tweede  litl 
mhd.  rëbe  ninl.  rave  behoort  waai*- 
schijnlqk  bq  ohd.  rëba  „rank,  zich 
slingiuende  loot "  nhd.  rëbe;  in  het 
eerste  wil  men  —  vermoedelijk  te 
onrechte  —  ohd.  gund  {gunt)  „etter, 
gif"  ags.  gu7id  got.  Jrwviefe  „  etter  "  zien, 
daar  de  hondsdraf  als  geneeskruid  tegen 
zweren  gebruikt  werd. 

Onderhevig  bnw.  Eerst  in  het  Nnl. 
voorkomende,  oostfr.  underJufJig ,  ond. 
*underhatag,  undar /lébig ,  bq  *undar- 
hebben  „onder  zich  hebben,  onder- 
worpen hebben".  —  -  Onderspit  onz. 
Uit  het  in  het  Mnl.  in  dezelfde  spreek- 
wijze  gebruikelijke   onderspit  onz.:  b\j 

spit  „spitting".  —  Onderzaat  m.  Uit 

glb.  mnl.  owterzdte  mnd.  undersdf-e, 
van  ond.  *midarsitten  ohd.  nntarsizzen 
mhd.  finiersitzen  „ondergeschikt  zijn". 
Ongedaan  bnw.  Uit  mnl.  onghedatn 
„  misvormd ,    lecl^jk  ",    b.  a.  glb.  mhd. 
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ungefun  nd.  ungeddn  „wanstaltig'';  bij 
doen;  vgl.  gedaante.  — Ongeheveld 
bnw.  Van  mnl.  wvl.  hevel  „  lief" ; 
zie  hef. 

Ongel  vr.  Uit  mnl.  ongel,  b.  a.  glb. 
nd.  tingel,  nnger  hess.  nngel :  ontleening 
uit  lat.  ungueu  „  vet  *'  is  mogelijk  (aan- 
gaande l  voor  lat  u  vgl.  orgel).  In 
dat  geval  zou  van  verwantschap  met 
ohd.  undit  „ongel,  talk"  nhd.  unschliU 
geen  sprake  kunnen  zijn. 

Ongeveer  (en  ongevaar)  bijw.  ontleend 

aan  het  Duitsch ,  waar  zich  in  de  uit- 
drukking mhd.  dugevare  {gev{Rrde)  uit 
de  eig.  bel.  „zonder  arglist,  zonder 
bedrog"  (zie  gevaar)  die  van  „on- 
voorziens, toevallig,  mogelijk,  ten  naaste 
bij"  ontwikkelde,  nhd.  ohngefdhr  en 
vervormd  ungefdhr  mud.  ungevérlik,  — 
Onguur  bnw.  Uit  mnl.  oiigüre  uit  onght- 
hüre,  de  ontkenning  van  ghehire,  vl. 
ghehiere  (zie  dier  bnw.) ,  b.  a.  mhd. 
gehiure  „liefelijk,  lief,  waaraan  niets 
huiveringwekkends  is"  nhd.  geJuater 
ags.  hyre  {heóre)  „lieftallig,  vriende- 
lijk, minzaam"  on.  hyrr  „minzaam" 
os.  hiuri  in  nnkiuri  „  huiveringwekkend, 
schrikkelijk":  germ.  hiur-  het  tegenover- 
gestelde van  „niet  pluis",  „vriendelijk" 
kan  zeer  wel  een  r-  afleidsel  van  den 
b\j  huwen  besproken  wt.  zijn  {hiur- 
uit  Mw-r-);  vgl.  de  aldaar  genoemde 
woorden  skr.  i;ivd  osl.  po-nvu  „goeder- 
tieren, vriendelijk"  en  voorts  heime- 
lijk (nhd.  nnkeimlick),  en  heem.  Zie 
guur.  —  Onledig  bnw.  zie  ledig. — 
Onmacht  vr.  Uit  glb.  mnl.  o^iimacht  ohd. 
mhd.  mnd.  unmacAt;  daarnaast  glb.  ohd. 
mhd.  mnd.  dniacAt  (mnl.  dtnacktech  ,,in 
onmacht  gevallen  ")  nhd.  amackt,\er' 
duidelijkt  tot  ohnmacAt,  dat  samengesteld 
is  met  eene  westgerm.  ontkenningspar- 
tikel; vgl.  ohd.  d-teili  mhd.  d-t^lic  „niet 
deelachtig",  ags.  /i-menne  ^yZondior  men- 
schen ,  ontvolkt".  —  Onnoozel  bnw.  Uit 
nml.  onnozel  „onschadelijk,  onschuldig", 
ofri.  mnd.  glb.  un?iosel  {o  of  ö '^)  nv/esXf, 
unnUezel  {üe  uit  o) :  van  mnl.  7iozel 
„verdrietig,  schadelijk,  schuldig ",  het- 
welk is  afgeleid  van  mnl.  noze  {/loize) 
„  tegenspoed ,  verdriet ,  schade  " ;  hierbij 
mnl.   nózeu^  kwellen,  hinderen,  scha- 


den", ond.  nosm  {o  of  ÖT).  Men  acht 
ond.  *nosa  één  met  fra.  noUe ,  prov. 
nausa ,  cat.  fiosa  „ruzie ,  rumoer ,  rust- 
verstoring"  en  brengt  derom.  woorden 
terug  tot  lat.  -naiisea.  Doch  naar  het 
schijnt,  moet  men  in  de  woordfamilie 
van  ond.  nosón,  nl.  onnoozel  een 
echt  germ.  ablaut  au:  u  aannemen; 
eene  etymol.  verklaring  van  een  germ. 
*7iau80j  *nusó  „  tegenspoed ,  verdriet  " 
ontbreekt  echter.  —  Onraad  m.  Uit 
mnl.  onraet  (d)  „onberadenheid,  schade, 
onkosten ",  b.  a.  glb.  mhd.  unrdt  nhd. 
unraih  ook  „ontuig,  vuil" :  bij  raad.  — 
Onredzaam  bnw.  Alleen  in  het  Nnl. ; 
van  redden. 

Ons  onz.  Uit  mnl.  oncl-e^  once  vr. , 
dat  evenals  mhd.  nhd.  uuze  aan  lat. 
uncia  „ons"  ontleend  is. 

Ons  vnw.  Uit  glb.  mnl.  ona,  b.a. 
got.  ohd.  nhd.  un^  os.  ags.  ua  eng.  wt. 
De  samenhang  van  dezen,  de  verbui- 
ging van  wij  aanvullenden,  vorm  um 
(uit  »*)  met  lat.  non,  gr.  »}/i8f?  (voor 
*dijfielg)y  skr.  7ias  „  ons  "  staat  vast.  — 
Als  pron.  poss.  is  onze,  ons  de  st. 
onl.  os.  U7isa  mnl.  ome;  daarnaast  got. 
wisar  os.  unser  ohd.  ufisér  nhd.  unser 
ags.  ilêer,  üre  eng.  (/«r.  —  Hierbij  ten 
onzent  met  jongere  t  (zie  arend) 
uit  ten  onzen  ,,bij  de  onzen". 

Onstuimig  (ongestuim)  bnw.  Eei^t 
in  het  oudere  Nnl.  voorkomende ,  oostfri. 
unstümig ;  zeker  wel  onder  den  invloed 
staande  van  nhd.  ungeüüm  uit  ohd. 
vngisttwfni  van  het,  zelden  zonder  de 
ontkenning  voorkomende,  gisinomi  mhd. 
geüüems  „rustig,  stil".  Toch  stamt 
het  eigenlijk  zeker  wel  af  van  een  echt 
nl.  woord,  een  m-  afleidsel  van  den 
bij  steunen  en  s  t  u  u  r  s  c  h  behan- 
delden wt.  hIu  ,  hetzij  met  de  bet.  van 
mhd.  geatüeme ,  of  omgekeerd  met  de 
bet.  „aandringend,  onstuimig"  (nwvl. 
sfnimig  „  onstuimig) ;  in  dat  geval  zou 
on-  onder  de  bij  guur  besproken  om- 
standigheden z\jn  voorgevoegd.  Ohd. 
gütuojui  behoort  bij  den  wt.  itiufn  (synon. 
met  den  wt.  stil)  van  stam  eren  en 
van  ohd.  stem{m)i'n  „stuiten,  strem- 
men", nhd.  stemmen, 

Ont-  voorvoegsel.  Uit  glb.  mnl.  c/«^, 
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b.  a.  ohd.  inl-  nhd.  ent-  os.  and-,  anU 
nind.  eui'^  ont-y  unt-  got.  and-)  de 
toonlooze  bijvorm  van  a  n  t- ,  zie  al- 
daar. —  Ontberen  ww.  Uit  bet  mnl. , 
dikwijls  nog  sterk  vervoegde,  onihêren 
„nalaten,  missen",  b.  a.  ohd.  in-hëran 
st.  WW.  „  nalaten ,  missen ,  ontberen  " 
mnd.  enibèreii  nhd.  enihehren  zw.  ww. : 
deze  duitsch-nl.  samenstelling  uit  den  wt. 
l}er  (zie  baren)  beteekent  vermoede- 
lijk eig.  ,, ontgaan;  achterwege  laten, 
missen  '*.  —  Ontbijt  onz.  van  mnl.  oni- 
hiUn ,  b.  a.  ohd.  ïn(f)bt.-}a)i  mhd.  en- 
hi.'^.jen  os.  an(f)(ntan  ags.  onhitan  „be- 
ginnen te  eten  of  drinken,  nuttigen, 
verorberen ' ' :  samenst.  van  b  ij  t  e  n ; 
hierbij  ohd.  miïj  m.  onz.  „eten, 
maaltijd''  mnd.  imbet^  immel  nnd. 
iffwwi  ,, ontbijt''  nhd.  imhisz,  —  Ont- 
breken WW.  uit  mnl.  ontbreken  „op- 
raken ,  te  kort  schieten ,  gemist  worden , 
falen  "  mnd.  entbrêlcen :  van  breken; 
zie  ook  gebrek.  —  Ontdaan  uit  mnl. 
ontdaan  (ant^un)  verl.  deelw.  van  ont- 
doen „  van  zijn  stuk  brengen ,  ontzetten" 
nnl.  ontdoen  mnd.  cntdon  „beteuteren, 
verschrikken "  mhd.  entuon  „  vernie- 
tigen". —  Ontginnen  ww.  uit  mnl. 
ontginnen \  zie  beginnen.  —  Ont- 
hutsen ww. ,  zie  h  u  t  s  e  n.  —  Ontmoeten 

WW.  uit  glb.  mnl.  antnweten  mnd.  ent- 
mvt^u  (mhd.  entmuoten)'.  van  motjan^ 
zio  gemoet  en  messing.  —  Ont- 
rieven  ww.  uit  glb.  mnl.  *ontrieven; 
bij  gerief.  —  Ontstentenis  vr.  Bij 
mnl.  ant^tandeuy  -staen  mnd.  entst4n 
mhd.  entMén  „ontvallen,  ontgaan,  op- 
raken, ontbreken".  —  Ontwaren  WW. 
bij  ouder  hoU.  ontwaer  „gewaar",  b.  a. 
mnd.  ent/icare^  emcare  ,, gewaar":  uit 
*in  irara  ,,met  oplettendheid",  zie 
waarnemen.  —  Ontzag  onz.  Eene 
oerst  in  het  latere  Mnl.  voorkomende, 
opmerkelijke,  jonge  formatie  bij  ont- 
zien met  de  klanken  van  het  praet., 
niet  gesteund  door  een  oud  naam- 
woordelijk atleidsel  van  zien;  daar- 
naast vond  ook  ontzig  bij  sommigen 
ingang.  Niet  zonder  invloed  was  mis- 
schien gezag,  dat  door  het  taalgevoel 
in  verband  werd  gebracht  met  ge- 
zien. —  Ontzetten  ww.   „verbazen" 


uit  mnl.  ontzetten  „  in  de  war  brengen, 
verbasteren "  mnd.  entaett^n  mhd.  ent- 
setzen  „van  zijn  stuk  brengen,  ontzet- 
ten": causatief  bq  got.  and»Uuu  ohd. 
intyizzen  „van  zijn  stuk  raken,  vree- 
zen". —  Ontzien  ww.  uit  glb.  mnl. 
ontzien  nmd.  efitJien  eig.  „(uit  ontzag  of 
vrees)    niet    naar  iem.  (durven)  zien". 

Onzienlijk  (onooglijk,  haveloos)  bnw. 
Gevormd  van  mnl.  onz'wue ,  ontkenning 
van  zkne  „aanzienlijk,  schoon,  gunstig", 
b.  a.  glb.  fr.  s^ün  mnd.  9une  „  blijkbaar, 
duidelijk,  waarschijnlijk"  got.  siimsm 
anasiuns  „zichtbaar";  daarnaast  met 
klankwisseling  ohd.  tiwtdni  ,,  leelijk" 
(zie  ook  zeldzaam):  germ.  siuni-  (uit 
se{g)wni-^  vgl.  got.  aiuiis  os.  nvn  mnl. 
sien^  „gezicht",  en  zie  nier),  *^;/i- (uit 
se{/^w)7vni)  zijn  ontstaan  uit  voorgerm. 
*jfëk'ni  verbaaladj.  van  den  wt.  van 
zien.  Vgl.  voor  de  begripsontwikkeling 
schoon. 

Ooft  onz.  Uit  mnl.  ooft  uit  övet, 
een  westgerm.  woord  voor  „ooft", 
ten  deele  ook  voor  „moesgroente"  of 
„peulvruchten":  mnd.  óvet  ohd.  obaz 
nhd.  obst  ags.  o/et  onz.  Het  blqft  on- 
zeker of  dit  woord  bij  boven,  over 
behoort,  eig.  ,,  wat  bovenaan  zit'',  dan 
wel  misschien  een  samenstelling  is  met 
een  bij  eten  behoorend  nomen  *at' 
als  tweede  lid. 

Oog  onz.  Uit  mnl.  offAe  onz.  (vr.); 
alg.-germ. ,  gelqk  de  meeste  benamingen 
voor  lichaamsdeelen :  got.  auffd  ohd. 
onga  as.  offa  ags.  edge  onz.  Evenals 
het  Germ.  vele  dezer  benamingen  met 
de  overige  indog.  taalstaihmen  gemeen 
heeft  (vgl.  arm,  hart,  kin,  knie, 
nier,  oor,  voet  enz.),  zoo  geldt  ook 
de  verwantschap  van  germ.  afigon^  en 

lat.   OCtllifS,   gr.    6g:dalit6g   „oog",  ocrcra 

voor  *oxJe  „de  beide  oogen ",  «yr»  „ge- 
zicht", osl.  oh  en  skr.  aks^'i  „oog" 
voor  zeker ;  het  bevreemdende  au  in  het 
Germ.  is  misschien  ontstaan,  doordat 
voorgerm.  oi  zoowel  ag  als  aw,  au  (vgl. 
nier),  en  deze  beide  vei*eenigd  aug^ 
opleverden;  vgl.  toon  en.  —  Voor 
ooglid  zie  lid.  — Afleidsel  nnl.  oog- 
1  ij  k  oostfr.  offêlik  „  aangenacim  voor  het 
oog,  bevallig". 
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Oogst  m.  Uit  mnl.  oochH^  oghest 
„Augustus,  herfst,  oogst"  (met  de 
b\j vormen  oest^  ousty  oeghest)^  b.  a. 
glh.  mnd.  ógest^  ost^  aust  nnd.  ost^ 
a?iêt ,  ougst  ohd.  atujit^to  {agusto)  mhd. 
ouge8l{é),  oii{fce)êt  „Augustus,  oogst". 
Deze  vormen  (ook  on.  Aausi  ,, oogst" 
(zie  herfst)?)  zijn  gesproten  uit  het 
met  germ.  klemtoon  overgenomen  lat. 
augustus  of  rom.  *agnsto  fr.  aouf. 

Ooi  vr.  Uit  mnl.  oie  (ouwe),  b.  a.  glh. 
mnd.  oie ,  eie  ohd.  ou  uhd.  an€  ags.  eowu- 
eng.  ewe  on.  d  vr.  Germ.  awi  vr.  „wgQes- 
schaap"  is,  met  beperkte  bet. ,  één  met  de 
in  dog.  benaming  owi-  voor  „schaap": 
skr.  avis,  gr.  oVj,  lat.  avis,  osl.  ovï-ca. 
Hierbij  nog  got.  aw^i  ohd.  eiviü ,  ouwiti 
ags.  e?(wr^rf  onz.  „schapenkudde"  en  got. 
airistr  onz.  ags.  eowestre  en  ohd.  ^r/*^ , 
ofiwisi  m.  „  schapenstal ".  Zie  o  o  n  e  n. 

Ooievaar  m.  Uit  glb.  mnl.  od^are, 
glb.  in  oude  duitsche  glossen  odehoro , 
odehero  (ö  of  Sr),  udehero  mnd.  adebar, 
edehere  nnd.  adébdr ,  ed-efare ;  bovendien 
nog  eene  reeks  van  andere  meer  of 
minder  gewijzigde  vormen.  De  grond- 
vorm kan  echter  niet  met  zekerheid 
worden  opgemaakt ;  meestal  neemt  men 
als  zoodanig  aan  got.  * aud-a-haira ,  dat 
men  met  het  oog  op  zekere  trekken 
uit  het  volksgeloof  als  „  heilaanbren- 
ger"  uitlegt:  got.  and  os.  6d  ohd.  6i 
ags.  edd  onz.  „bezit,  rijkdom,  zegen"; 
het  tweede  lid  zou  dan  bij  den  wt. 
van  baren  behooren. 

Ooit  bijw.  Uit  mnl.  oit,  oinf  „te 
eeniger  tijd"  (oorspronkelijk  alleen  in 
het  verleden?):  een  uitsluitend  nl.  woord, 
welks  verklaring  nog  niet  is  gelukt. 
Waarschijnlijk  moet  men  daarbij  van 
Sint  als  oudsten  vorm  uitgaan;  voorts 
mag  men  vermoeden,  dat  onl.  ^  „ooit" 
in  het  woord  schuilt  (zie  ieder),  maar 
de  klanken  zqn  dan  alleen  te  verklaren 
door  het  aannemen  van  sterke  contracties 
in  ouderen  tqd. 

Ook  bqw. ,  voegw.  Uit  glb.  mnl. 
ooc;  eene  alg.-germ.  partikel  ank:  got. 
auk  „  want ,  maar "  ohd.  ouA  „  en , 
ook,  echter"  nhd.  aticA  os.  okaa^.edc 
eng.  eie  „  ook  "  on.  aui  „  daarenboven*' 
dee.   og  „en,  ook,  echter"  zwe.  oek. 


Het  woord  past  goed  bij  den  germ.  wt. 
ank  „vermeerderen"  —  got.  ankan^ 
os.  ókjan  ags.  ycan,  ohd.  ouhhon  — 
uit  voorgerm.  aug  in  skr.  ójas  „kracht'*, 
ngrds  „  geweldig  ",  lat.  angére ,  lit.  aug-ti 
„  aanwassen  " ;  vgl.  ags.  ioedcan  „daar- 
enboven ,  ook ",  on.  glb.  ai  auki.  Min- 
der waarschijnlijk  is  sosimiger  verklaring 
van  germ.  auk  uit  twee  indog.  partikels, 
au  en  ge  (gr.  ov,  ye). 

Ooiijk  bnw.  GIB.  oostfri.  olk:  uit 
mnl.  od-elijc  „gering,  nietig",  waar- 
uit zich  de  reeds  in  het  oudere  Nnl. 
voorkomende  beteekenissen  „ellendig, 
boos,  slim,  doortrapt"  ontwikkelden. 
Het  is  nauwelijks  uit  te  maken,  of 
odelij c  behoort  bij  mnl.  6de  os.  (?tS* 
ags.  ^atS^,  é%e  on.  aud-  (in  samen- 
stellingen) „gemakkelijk  te  doen",  ohd. 
óth  adv.  compar.  „gemakkelijker",  dan 
wel  bij  ohd.  ódi  mhd.  cede  ,,  onbe- 
bouwd, woest,  ledig,  ijdel,  ellendig, 
gebrekkelijk "  nhd.  öde  mnl.  ode  got. 
au]is.  Of  onl.  ó'^i  „gemakkelijk"  en 
o^i  „woest,  verlaten"  in  oorsprong 
verschillen,  is  onbekend.  Het  laatste 
brengt  men  als  klankwisselend  afleidsel 
an-Ji-  tot  den  st.  iï  „ledig,  ontbloot 
zijn"  van  den  zend.  wt.  ii  „gebrek 
hebben",  skr.  una  „gebrekkig",  gr. 
lüy*?  „missend,  beroofd"  (zie waan). 

Oom  m.  Uit  mnl.  oom  onl.  *6hém^ 
b.  a.  mnd.  mn  ofri.  em  ags.  edin  meng. 
Sm  ohd.  oh^im  nhd.  oJmm  m.  „oom", 
soms  ook  „neef"  (zie  neef).  Vor- 
ming en  oorspronkelijke  betcekenis  dezer 
westgerm.,  naar  het  schijnt  samen- 
gestelde, benaming  zijn  nog  niet  op- 
gehelderd; maar  in  het  eerste  lid  an- 
ziet  men  toch  vrij  algemeen  air-  van 
lat.  aVKS  „grootvader",  got.  airc/ „groot- 
moeder", on.  di  „overgrootvader".  Een 
diminutief  aüeidsel,  van  dezen  stam 
is  lat.  amincuhis  „oom"  (evenals  glb. 
lit.  avynas) ,  weshalve  men  het  ook 
niet  onmogelijk  acht,  dat  <le  h  van 
auhaifïi'  beantwoorden  zou  aan  de  e 
van  avunciilns, 

Oonen  ww.  Eerst  in  het  Nnl.  (Holl.) 
voorkomende,  b.  a.  ags.  ednian  {ge^ 
ednian)  „  lammeren  "  eng  to  ean  {gean): 
*aHndti   ,, lammeren"    Bchgnt   een   bq 
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O  o  i  behoorend  naamword  ^au-vo-  ,,lam" 
te  onderstellen. 

Oor  onz.  Uit  mnl.  ure  onz.  (vr.), 
algem.-gcrm.  ausoii- ^  auzan-  got.  anzo 
ohd.  os.  (ira  ags.  edre.  Ook  deze  be- 
naming, evenals  die  van  de  meeste 
lichaams<leclen  (zie  oog)  heeft  het  Germ. 
met  andere  talen  gemeen:  lat.  auri^ 
(uit  *amis)^  gr.  ov»  (uit  *o\aog)  gen. 
wro\'  (uit  oiartxóg^  van  een  ?/-slam, 
zooiils  het  germ.  woord  is)  osl.  ncho 
(uit  *avsos)  (gen.  me^e)  lit.  an^is  alle 
„  oor  ".  Zie  h  o  o  r  e  n.  —  De  bet.  „hand- 
vat ,  hengsel ,  oor  van  een  kan  enz. , 
oog  van  een  naald"  komt  zoowel  bij 
auson-  (en  gr.  o\g)  zelf  voor,  als  bij 
het  afleidsel  ohd.  óri  mhd.  tere  nhd. 
Öhr  ^  waarvan  mhd.  cetie  nhd.  öse  vr. 
waarschijnlijk  een  bijvorm  met  bewaard 
gebleven  s  is. 

Oor-  Uit  mnl.  oor-  or-^  b.  a.  os. 
wr-,  or-  ohd.  mhd.  iir-  nhd.  nr-  (ook 
in  ura/m ,  urali  en  dcrg.)  ags.  or-  met 
de  grondbeteekenis  „  uit " :  de  geac- 
centueerde vorm  van  het  praefix ,  welks 
tooidooze  vorm  er-  is.  Het  Ohd.  kent 
HT  nog  als  zelfstandig  voorzetsel  „uit"; 
het  Got.  heeft  daarvoor  m  {uz)  „uit". 
Stellig  verwante  vormen  in  de  andere 
in  dog.  talen  zijn  niet  gevonden.  — 
Oorbaar  onz.  Uit  mnl.  orbare  (orbore) 
m.  vr.  (onz.?)  „gebruik,  nut,  op- 
brengst "  (daarvan  afgeleid  orbore?/ ,  oor- 
t)eren  ,  „  gebruiken  ,  nuttigen  "  nnl. 
(ver)orberen),  b.  a.  mhd.  nrbar, 
iirhor  vr.  onz.  „  opbrengst ,  inkomsten , 
j)achtgoed"  mnd.  orbar ,  orbor:  nomi- 
nale samenstelling  ond.  *Hrbara  (en 
klank  wisselend  *nrbaraT)  bij  ohd.  irbtrav 
mhd.  erbern  „te  voorschijn,  voort-, 
opbrengen",  zie  baren.  —  Het  adj. 
mnl.  orbare  ,, nuttig,  dienstig"  nnl. 
u  o  r  b  a  a  r  betamelijk  "  nhd.  urbar  „  bc- 
bouwbiuir,  winstgevend"  is  waarschijn- 
lijk niets  anders  dan  het  znw. ,  als 
bnw.  gebruikt. 

Oord  onz.  Uit  mnl.  oort ,  ort  (d)  m. 
„spits  van  een  zwaard,  punt;  begin", 
h.  a.  ohd.  ort  m.  onz.  „  schei'pe  punt, 
uiteinde,  begin,  scherpe  kant,  rand" 
mhd.  ook  reeds  ,, plaats"  nhd.  ort  m. 
os.  ord  mnd.  ort  onz.  m.  ,)Spit8,  scherpte, 


hoek  "  ags.  meng.  ord  „  punt  van  een 
wapen".  De  r  van  het  woord  is  uit 
z ,  j?  ontstaan ,  blijkens  on.  oddr  „spits" 
met  dd  uit  zd.  Een  voorgerm.  woord, 
dat  aan  germ.  *osdo'  „  spits  "  (vgl.  voor 
de  jongere  begripsontwikkeling  egge) 
beantwoordt,  is  niet  bekend.  —  Eén 
hiermede  is  nnl.  oort  uit  mnl.  ort 
,,  klein  muntstuk ,  quadrans ,  zeer  klein 
onderdeel"  mhd.  ort  mnd.  ort  oor- 
spronkelijk een  der  4  doelen  (oorden, 
hoeken) ,  waarin  een  muntstuk  door  een 
kruis  verdeeld  werd;  (vgl.  kwartje). 

Oordeel  onz.  Uit  mnl.  ordeel  onz., 
b.  a.  mnd.  ord^l  os.  nrdeli  onz.  ohd. 
nrt^lli  onz.  vr.  nhd.  tirteil  onz.  ags. 
orddl  onz.  (waaruit  fra.  ordulu  mlat. 
ordalium  „godsordeeU')  „vonnis":  no- 
minale samenstelling  bij  ohd.  arteilen 
os.  ad^ljan  ags.  ad/elan  „oordeelen'', 
eig.  „toedeelen,  toekennen".  —  Oor- 
konde vr.  Uit  mnl.  o-rcmhde  vr.  onz. 
,,getuigenis ,  bewijs,  bewijsstuk''  mnd. 
orknnd^  onz.  vr.  ohd.  vrchnndi  mhd. 
nrkunde ,  nrküvde  nhd.  vrknnde  vr. , 
hierbij  ohd.  urchundo  os.  urcundeo  mnl. 
orconde  m.  „getuige" :  bij  ohd.  arche^nian 
nhd.  nnl.  erkennen. 

Oorlam  onz.  Eerst  in  het  Nnl. :  uit 
het  Maleisch. 

Oorliët  vr.  Uit  fr.  oreiUette.  Vandaar 
oorliötblok. 

Oorlof  onz.  Uit  glb.  mnl.  oorlof^ 
orhf  m.  (onz.?),  b.  a.  di^,  orlof  ^^yev- 
lof";  de  ö  is  ten  gevolge  van  den 
bij  toon  verkort ,  gelqk  glb.  ohd.  nrlonh^ 
nrlub  mhd.  urloup  m.  onz.  nhd.  nrl^nb 
m.  bewqzen.  Ur-l^ub  „verlof",  later 
ook  „  verlof  om  heen  te  gaan ,  afscheid" 
is  eene  nominale  samenstelling  bij 
got.  v^'lanbjan  ohd.  ir-huben ,  -lonppeu 
nhd.  erhmben  {erUïubeit)  „  inwilligen  , 
toestaan  ",  dat  men  gemeenlijk  tot  de 
familie  van  lief,  gelooven,  lol 
rekent. 

Oorlog  m.  Uit  mnl.  orioghc  onz.  vr. 
(m.  ?),  b.  a.  pihd.  nrlaiige  os.  vriogi 
{urlagï)  mnd.  orloge^  orloch  (ook  met 
a  en  onvolkome  e  in  de  tweede  letter- 
greep) ofri.  orloge  onz.  „oorlog";  daar- 
naast met  klankwisseling  glb.  ohd. 
nrlingi   mhd.   nrlifige  md.  iirlitge  onz. 
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Dit  duitsch-nl.  ur-lango^^  -Hupjo-  kan, 
wegens  den  vorm,  met  ohd.  urlag  m. 
„noodlot"  os.  orlag  (ook  „oorlogs- 
noodlot, oorlog")  ags.  orlege  onz.  on. 
orlög  onz.  plur.  „noodlot,  beschikking", 
dat  bij  een  van  liggen  afgeleid  ww. 
behoort  (zie  gelag)  noch  identiek, 
noch  verwant  zijn;  het  eerste  woord 
in  betrekking  te  brengen  met  liegen, 
wordt  door  de  beteekenis  niet  gewettigd. 

Oorsprong  m.  Eerst  in  het  Nnl. , 
naar  het  voorbeeld  van  nhd.  vrsprung 
mhd.  ursprunc  naast  nrsprinc  ohd.  wr- 
spring  m.  onz.  „bron,  spreng,  oor- 
sprong*': bij  ohd.  irspringan  „ont- 
springen '\ 

Oort  onz.,  zie  oord. 

Oorveeg  vr.  Eerst  in  het  Nnl.,  vl. 
ook  oorvaag :  b\j  vegen  in  de  overdrach- 
telijke bet.  „  slaan  ".  Van  vroegere  dag- 
teekening  is  o  o  r  v  ij  g  mnd.  orvige 
laatmhd.  (md.)  orvige  nhd.  o/ir/eige. 
Het  hedendaagsche  taalgevoel  vat  dit 
-vijg  op  als  „ficus",  doch  wellicht 
mag  men  een  ww.  vtge7è  „suizend 
zich  bewegen"  onderstellen:  mnl.  en 
Teuthonista  vtghen  „wegloopen,  zich 
uit  de  voeten  maken". 

Oorzaak  vr.  Eerst  in  het  Nnl. ,  naar 
het  voorbeeld  van  nhd.  mhd.  vrsache 
mnd.  orsake:  eene  jongere  samenstelling 
van  sach^^  dat  vromer  zelf  de  bet. 
„oorzaak"  had,,  met  ?/r-,  zie  oor-. 

Oost  onz.  Uit  mnl.  oost^  b.  a.  ofri. 
ast  nhd.  ost  ags.  edst  (waaruit  fr.  est) 
m.  eng.  east  ,, oosten'';  daarnaast  ohd. 
ostan  m.  onz.  nhd.  osten  mnd.  nnl. 
oosten  onz.,  en  met  r-  suffix  glb. 
on.  austr  (gen.  anstrs)  m. ;  ohd.  os. 
osi^vu  „uit  het  Oosten",  mhd.  ostetie 
„uit,  in,  naar  het  Oosten"  nhd*  ö*^ 
ags.  edstene  „  in  het  Oosten" ,  os.  óstan 
ags.  edst^Vy  „uit  het  Oosten",  ohd.  os. 
Sstar ,  „naar  het  Oosten"  nnl.  o  o  s  t  e  r-. 
De  germ.  benaming  hangt  zonder  twqfel 
samen  met  de  indog.  benaming  van  den 
dageraad  *attsSs :  skr.  f{s*'(is ,  lat.  aurora 
(uit  *awsds''a)^  gr.  ^o^g,  lit.  auszra  (wt. 
lis  „branden");  vgl.  o.  a.  de  veel  jongere 
overdrachtelijke  bet.  van  hd.  worgen 
„oosten"  en  abeftd  „westen".  Mis- 
schen     moet    men    germ.    atist-'   eerst 


afleiden  van  austr-  =  voorgerm.  af»-r- 
(vgl.  zuster).  —  B\j  het  indog.  ausós 
„  ochtendrood "  behoort  uit  het  Germ. 
ook  nog  ags.  edrendel  „morgenster, 
ochtendschemering",  ^hetwelk  één  is 
met  den  ohd.  naam  Orendil  in  de  sage, 
en  verder  de  naam  eener  germ.  lente- 
godin Austro  (uit  ausro  =  skr.  usrd 
„  ochtendrood  "  ti^a  „in  den  ochtend"), 
dus  oorspronkelijk  eene  godin  van  den 
dageraad.  De  naam  van  een  haar  ge- 
wgd  feest  bij  de  Westgermanen  ohd. 
dstarün  ags.  edstran  vr.  mv.  en  ohd. 
ósiura  vr.  ags.  edsi-er  onz.  werd  op  het 
Christelijk  Paaschfeest  overgebracht , 
vandaar   nog  nhd.   Osteni  eng.  Easter, 

Oosterlucie  vr.  Uit  nhd.  osterluzi^ 
ost-erluzei  vr.,  eene  vervorming  door 
volksetymologie  van  den  mlat.  naam 
aristolocia  (gr.  lat.  aristolochia). 

Ootmoed  m.  Uit  mnl.  ootmoede  vr. , 
ootmoet  vr.  m.  {pot-  in  plaats  van  ooiU) 
„zachtmoedigheid,  deemoed,  onderda- 
nigheid; genade,  goedertierenheid",  b.a. 
ohd,  öi/-,  dt-muoti  os.  otS-,  dd-mddi  onz. 
ags.  dóït$-,  edd-medu  onz.  mv.  „dee- 
moedige, gewillige,  gezindheid".  Het 
eerste  lid  aujt-j  and-  dezer  westgerm. 
samenstelling  ter  uitdrukking  van  het 
begi*ip  „handelbaar,  gemakkelijk"  is 
één  met  os.  d^i  „  gemakkelyk ",  zie 
ooligk. 

Op  voorz.  Uit  mnl.  op,  oppe,  waar- 
naast up^  nppe,  b.  a,  het  voorz.  en 
bijw.  ohd.  n/  md.  Ti  f  nhd.  aufos,  up, 
upp  (ook  «/?*?)  (itppa  adv.)  ags.  up,  Upp 
{uppe  adv.)  eng.  np  ofri.  op,  up,  opa^ 
oppa,  uppa;  hierbij  ofri.  upper,  uper 
voorz.  „boven"  nnl.  opper-  in  samen- 
stellingen. Deze  vormen  v^zen  op  een 
westgerm.  partikel  tlpp-  (ook  up-'}) 
met  de  bet.  „open"  en  „boven";  het 
Got.  heeft  met  opmerkelijken  klinker 
iup  „  opwaarts ,  naar  boven  ".  Met  deze 
woordfamilie  is  open  eer ,  of  ten  minste 
nader  verwant  dan  boven,  over. 

Open  bnw.  Uit  glb.  mnl.  opei^;  in 
dezelfde  bet.  algem.-germ.  *opan,  *opin: 
got.  *upin'S  ontbreekt,  on.  opinn  ohd. 
o  fan  md.  ojfin ,  uffm  os.  opan  ofri.  epin 
ags.  open.  Het  woord  heeft  den  vorm 
van    een    verl.    deelw.    en  behoort  bq 
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germ.  ïïpp  „  open ,  op  ;  zie  op.  — 
Openbaar,  zie  gebaar. 

Operment ,  opriment  onz.  Evenals  mhd. 
opirment,  opriment^  orpeDnent  uit  lat. 
auripignientum  (reeds  in  het  Ohd.  orgi- 
mint)  „  koningsgeel ,  rusgeel ". 

Ophanden  bijw. ,  zie  hand. 

1  Opper,  opperd  m.  Eerst  in  het 
Nnl. ,  oostfri.  upper{d).  Waarschijnlqk 
voor  opperwal,  de  tegenstelling  van 
lagerwal  „  oever  aan  de  lijzijde  van  het 
schip". 

2  Opper  (hooistapel)  m..  Eerst  in  het 
Nnl.,  afgeleid  uit  het  eveneens  eerst 
in  het  Nnl.  voorkomende  ww.  opperen 
ooistfr.  opperen,  eene  afleiding  van  up,, 
upper  (zie  op)  eig.  „in  de  hoogte,  aan 
de  oppervlakte  brengen  ";  vgl.  ohd.  uffen 
en  iiffóji  mhd.  ilffhi  „te  voorschijn, 
in  de  hoogte  brengen " ,  mnd.  uppen 
„te  berde  brengen"  ags.  uppian,  en 
met  soortgelijke  bet.  ohd.  uffinon  zwits. 
üfnen,  —  Behoort  bij  dit  opperen 
in  debet.  ,,  het  materiaal  aanbrengen" 
ook  mnl.  operhnechi  nnl.  opperman, 
mnl.  nnl.  opperen  ww.  ?  De  gedachte 
aan  lat.  operaritis  „arbeider,  hand- 
langer" \\g-\  voor  de  hand ,  te  meer  daar 
vele  kunsttermen  van  het  bouwvak  aan 
het  Lat.  ontleend  zijn  (vgl.  muur); 
evenwel  is  een  in  ouden  tijd  overge- 
nomen WW.  *operm  „handlangersdien- 
sten doen"  uit  lat.  operdri  van  elders 
niet  bewezen. 

Opril  m.  Door  volksetymologie  ver- 
vormd uit  april,  het  overgenomene  fr. 
appareil  m.  {appareille  vr.  eng.  appa- 
reille)  „helling,  oprit". 

Oprispen  ww.  Van  rispen,  respen 
naast  mnl.  ruspen  (ook  met  ps  in  plaats 
van  sp)  „rispen",  ook  „zwoegen''  mnd. , 
dial.  opperd.  ruspen,  rüspen;  hierbij 
mhd.  ritispern  (jiustern)  ouder-nnl.  ruis- 
peren nhd.  rauspem  en  talrqke  andere 
bq  vormen  (zooals  nhd.  rülpsen).  Deze 
stammen  zyn  onomatopoietisch  ver- 
vormd uit  een  ouder  ruk,  voorgerm. 
rüg ,  {rïïsp  uit  ruk-spT),  in  ags.  roe- 
eettan  „oprispen"  ohd.  ita-rucchen  mhd. 
itrücken  ags.  edroccian  {eodercan)  mnl. 
edericken,  edereken  {edekeren,  edeken  \ 
edercauwen)  „herkauwen"  (zie  etgroen, 


neer  vr.);  osl.  rygati  sg  „oprispen", 
lat.  ê-riigêre  „uitspuwen",  rumindre 
(voor  rügmïndre)  „herkauwen",  ructare 
„oprispen",  gr.  è^siyety „uitspuwen". 
Vgl.  ook  nog  ond.  ropizan  ohd.  roffazen 
mhd.  roffezen ,  ropzen ,  raupzen  ,.  opris- 
pen". —  Opritsen  ww.  Uit  het  eerst  in 
het  Nnl.  voorkomende  ritsen  „prikkelen, 
aanhitsen",  ook  „driftig  zijn",  van- 
waar ritsig  „geprikkeld,  verhit,  heet, 
geil".  In  welke  verhouding,  wat  de 
klanken  betreft,  deze  woorden  staan 
lot  ohd.  reiden,  reizzen  nhd.  reizen 
mnd.  reizen  (ontleend?)  on.  m^„ op- 
wekken, tergen"  (uit  *raiijan)  is  nog 
niet  duidel\jk.  Meestal  brengt  men  deze 
woorden  in  verband  met  rij  ten  (mhd. 
ritz  nhd.  ritze  nnl.  rits;  vgl.  ook 
kreits);  maar  de  begripsovergang  is 
niet  opgehelderd.  Misschien  zijn  germ. 
*rait-{s)  ,  *rit-s  „  opwekken  ,  tergen  " 
verwant  met  glb.  lat.  ir-ritdre,  —  Op- 
roer, zie  roer.  —  Opruien  ww.  Van 
het  eerst  in  het  Nnl.  voorkomende 
ruiden  (mnl.  *ruden)  „voortdrijven, 
werpen";  hierb\j,  met  ablaut  {^T), 
mnl.  roden  nvl.  rooien  „smijten,  gooien", 
nd.  roden  „in  heftige  beweging  bren- 
gen"(?),  en  zeker  ook  wel  glb.  mhd. 
rütten  nhd.  {zer)riitten,  riiiteln.  Daar 
deze  woordengroep  in  andere  germ.  talen 
niet  wordt  aangetroffen,  is  de  grondvorm 
{rüdl  hrüdl)  niet  vast  te  stellen. 
Misschien  hangt  de  maagschap  van 
rooien,  uitroeien  met  dit  woord 
samen. 

Oranje  m.  Evenals  fr.  orange  door  de 
bqgedachte  aan  fr.  or  vervormd  uit 
mlat.  arangia  „oranjeappel"  (in  het 
oudere  Nnl.  nog  aranje  naast  oranje), 
dat,  evenals  it.  arancio,  sp.  naranga 
enz.,  ontstaan  is  uit  de  oostersche  be- 
naming der  vrucht  (perz.  ndrandj , 
ndrang),  —  De  naam  van  het  vorsten- 
huis is  van  geheel  anderen  oorsprong: 
uit  Arausio,  Auraica,  den  mlat.  naam 
eener  plaats  in  Zuid-Frankrijk. 

Orberen  ww. ,  zie  oorbaar. 

Orde  vr.  Uit  mnl.  ordene  (ordine) 
vr.  (waaruit nnl.  ordentelijk)  „orde; 
beschikking,  inrichting"  (vgl.  2  els). 
Tegel\jk   met   ohd.    ardina,  vr.  „i^ang- 
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schikking,  inrichting'*  mhd.  orden  nhd. 
ordeii  rand.  orde{n)  m.  overgenomen  uit 
de  verbogen  nv.  van  lat.  ordo,  ordin-, 
Ohd.  ordvio)i  mnd.  ordenen  nhd.  ordnen 
mnl.  nnl.  ordenen  uit  lat.  ordindre. 

Orgel  onz.  B.  a.  mnd.  orgel  nnd. 
örgèl  onz.,  ohd.  orgela  mhd.  orgel{e) 
nhd.  orgel  mnl.  orghele  vr.  De  grond- 
vorm *orgala^  *orgila  is  door  veran- 
dering van  suffix  ontstaan  uit  organa: 
ohd.  mhd.  organd  mhd.  orgene  mnl. 
orghefie  vr. ,  dat  van  het  mv.  van  mlat. 
organum  (it.  organa,  fr.  orgue,  eng. 
organ)  afstamt.  Het  lat.-gr.  woord, 
eig.  „werktuig",  duidde  elke  soort  van 
muziekinstrument  aan ,  en  inzonderheid 
„illud  organum,  quod  grande  est  et 
i^flatur  follibus"  (Augustinus),  dat  reeds 
ten  t\jde  van  Karel  den  Grooten  aan 
de  Germanen  van  het  vasteland  be- 
kend werd. 

Orkaan  m.  Eerst  in  het  Nnl.;  nhd. 
orian,  eng.  Aurricane,  fr  ouragan, 
,  it.  urcano,  sp.  huracan:  „een  na  de 
ontdekking  van  Amerika  van  daar  over- 
gebracht woord ,  dat ,  naar  men  meent , 
in  het  Garaïbisch  zijn  oorsprong  vindt". 

Os  m.  Uit  mnl.  osse  m. ,  b.  a.  ohd. 
os.  ohso  nhd.  ochae  ags.  oxa  eng.  ox 
got.  aühêa  m.  ;  algem.-germ.  ohs-n- 
„os"  uit  voorgerm.  uksen-,  bewaard  in 
skr.  uhTan  „  stier  ".  Ook  het  woord  koe 
is  algem.-indog.  Als  wt.  voor  uksen 
wordt  aangenomen  de  skr.  wt.  uks'^  „uit- 
spuiten ,  bevochtigen  " ,  of  uhs"  „  aan- 
sterken ,  opgroeien";  het  laatste,  dat 
ook  verwantschap  van  o  s  met  wassen 
zou  onderstellen,  is  het  waarschijnlqkste, 
ten  minste  indien  uksen  niet  behoort 
bij  skr.  va^d,  lat.  vacca  „koe",  welke 
van  een  wt.  wak  „  brullen  "  worden 
afgeleid. 

Otter  m.  Uit  mnl.  otter  uit  glb.  germ. 
ofro'  m. :  got.  *uirs  (ontbreekt  toevallig) 
on.  otr  ohd.  ottar  mnd.  nhd.  otter  ags. 
otor  eng.  ott^.  Deze  naam  is  ontstaan 
uit  voorgerm.  udró^,  een  met  water 
verwante  benaming  voor  waterdieren: 
osl.  vydra,  lit.  udrh  en  skr.  udra 
„otter",  gr.  iij^ot,  i.^^of  „waterslang". 

Oubollig  bnw.  Vervormde  afleiding 
van  mnl.  ^^^^  „toorn ,  grimmigheid", 


» 
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ohd.    dbulgi   onz.,    dbolgi  vr.  „toorn, 
nyd"  (dbolgig  „toornig,  n\jdig"):  e^n  ' 
bij     bel  gen    behoorend    naamwoord , 
gevormd  met  een  partikel  d-. 

Oud  bnw.  Uit  mnl.  out  (d),  een 
algem.-germ.  adj.  aldo-  „oud"  (het  ' 
Got.  heeft  hiervoor  alfei-s)  os.  ald  ags. 
eald  ohd.  alt.  Al-do-  is  een  oud  verl. 
deelw.  met  den  uitgang  -tó-  (vgl.  koud) 
van  het  ww.  got.  alan  „opgroeien", 
dat  met  lat.  alere  „  voeden  ",  ad^leêcere 
(verl.  deelw.  ad-ultui)  „  opgroeien 
hoogerop  verwant  is.  Lat.  altus  „hoog' 
is  vermoedel\jk  wel  hetzelfde  deelwoord, 
met  eene  andere  begripsontwikkeling.  — 
Het  meerv.  van  den  compar.  wordtin 
het  Westgerm.  gebruikt  voor  „vader 
en  moeder":  os.  eldiron  ohd.  eltirdnj 
altrdn  nhd.  eltern  ofri.  ald^ra  ags.  yldran 
(enkelv.  yldra  „vader")  nnl.  ouderen, 
ouders.  —  Afïeidsel:  ohd.  alti,  elttoa. 
eldi  on.  eUi  vr.  „ouderdom"  mnL 
nvl.  elde  (in  de  schrijftaal  daarvoor 
oude);  een  ouder  naamwoord  met  een 
suffix  voorgerm.  -tro  is  got.  *aldr  os. 
aldar  ags.  ealder  ohd.  altar  nhd.  alter 
jonger  nml.  ouder  onz.,  vanwaar  nnl. 
ouderdom.   Zie  ook  wereld. 

Oudroest  m.  Met  eene  jongere  t  en 
dial.  oe  voor  nl.  ui  (vgl.  boer);  immers 
het  is  nagenoeg  hetzelfde  woord  als  nd. 
oldrüse,  oUrüscAer  „uitdrager,  oude- 
kleerkoop " ,  dial.  duitsch  {alt)reMH^ 
alireiê{cA)  „uitdrager,  oude-kleerkoop , 
schoenlapper " ;  hierbij  nd.  rike  vr. 
„  rommel  " ,  nnl.  {oud)roegt  onz.  (bij 
den  roes  —  vl.  de  ruize  —  koopm 
„voetstoots  koopen");  als  dial. 'duitsch 
wordt  ook  rdêche  „  ruilhandel  drq ven  " 
opgegeven.  Bl^kens  de  vorming  van 
riise  „uitdrager"  (uit  ^rikjon-)  is  deze 
woordengroep  oud ,  maar  de  stam  hier- 
van is  nog  niet  opgespoord;  misschien 
is  het  debq  roes,  ruischen  be- 
handelde. 

Outaar,  outer,  zie  altaar. 

Ouwel  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor* 
komende.  Uit  mlat.  ohldta  „hostie, 
offer"  (eig.  „het  aangebodene",  zie  of- 
feren) —  mhd.  ohldte  nhd.  oblate^ 
ags.  ofelete,  ofr.  oublée  (nfra.  aublie^ 
nnl.  o(e)blie)  —  kan  het  onmogel^k 
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ontstaan  zijn.  Opmerkelijke  vormen  zqn 
ook  mlat.  ohlagia ,  obUgium ,  obleïa  ohd. 
ohUgl^  oblei  os.  ofiige  md.  ovelei  ,,mis- 
brood  ,  avondmaalsbrood ,  offer ,  lief- 
degift ,  levering  '*,  welke  men  met  be- 
hulp van  het  kerkelijke  gr.  Bv\ofi,ft 
wil  verklaren;  uit  eenen  bijvorm,  die 
op  rqnsch  en  fra.  gebied  als  ovele^  owelée 
voorkomt,  moet  ook  nnl.  ouwel  ver- 
klaard worden. 

Oven  m.  Uit  mnl.  oven  m. ,  b.  a. 
mnd.  oven  ohd.  ovan  nhd.  ofen  ags. 
o  f  en  eng.  oven  on.  ofn ,  ogn  got.  auhn-s 
m.  „oven".  „De  wisseling  tusschen 
lip-  en  keelletter  treft  men  niet  alleen 
aan  in  het  algem.-germ.  woord,  maar 
ook  in  de  daarmede  hoogerop  verwante 
woorden  skr.  ukhd  „  pot "  en  gr.  Invóg 
„  oven  "  (voor  *ukno8  =  got.  auhns).  De 
oorspronkelijke  bet.  „pot"  schijnt  in 
ags.  of  net  „klein  vat"  nog  bewaard". 

Over  voorz.  en  bijw.  Uit  glb.  mnl. 
over  (over),  b.  a.  ohd.  ubar  {ubiri  bijw.) 
nhd.  über  en  ober  os.  odar  mnd.  over , 
over  ags.  ofer  on.  ^Jir  got.  ufar  „over". 
Aan  deze  algem.-germ.  adverbiale  prae- 
pos.  beantwoordt  glb.  voorgerm.  uperi 
in  skr.  upari,  gr.  vnsq,  vneiq,  lat. 
super.  In  het  Germ.  behooren  hierbg 
nog  ohd.  oba  praep.  en  adv.  „boven, 
aan  den  bovenkant,  over "  nhd.  oi ags. 


ufe-weard  „de  bovenste"  en  boven. — 
Afleidsel  mhd.  er-oberen  „  overtreffen , 
overwinnen,  (te  boven  komen)"  nhd. 
eróbern  nnl.   ver-,  her-overen. 

Over  m.  Alleen  in  het  Nnl.;  oor- 
sprong onbekend. 

Overbodig  bnw.  Eerst  in  het  jongere 
Mnl. ,  mnd.  overbodech  oostfri.  aferbadig 
eig.  „overmatig  aanbiedend,  bereid- 
willig". —  Overhand  uit  mnl.  overkant 
„  opperheerschappij  ,  overhand  "  mhd. 
überhant  en  diu  obere  kant  mnd.  over- 

* 

kant  „overhand".  —  Overig  bnw. 
Eerst  in  het  Nnl. ,  b.  a.  mhd.  überec 
„  overblijvend ,  overmatig ,  overtollig  " 
mnd.  overich  nhd.  übrig:  jongere  af- 
leiding van  over.  —  Overmits  voegw. , 
zie  mits.  —  Overspel  uit  glb.  mnl. 
overspel  mhd.  iiberspily  waarin  over  staat 
in  den  zin  van  „bovenmatig,  buiten- 
sporig" (ohd.  ubarhuor,  mnl.  overAoer 
„overspel");  spel,  spelen  werden  voor- 
heen vaak  gebezigd  voor  „coïre".  — 
Overtollig  bnw.  '[}\\,mn\.overtollech  {over- 
tullecA,  -tuldech)  „bovenmatig,  over- 
dadig". Deze  vormen  mogen  niet  met 
glb.  mnl.  overtalleck  nnl.  o  ver  tal  lig 
vereenzelvigd,  en  daardoor  in  recht- 
streeksch  verband  gebracht  worden  met 
tal,  taal,  misschien  wel  met  tol, 
zie  aldaar. 


P 


Paai  m.  Denkelijk  met  uitstooting 
der  intervocalische  d  uit  een  ouder 
*pade ,  b.  a.  ouder  nederrqnsch  mnd. 
nd.  pade  mhd.  pate  {bate)  nhd.  pate 
„  doopvader  ",  die  hun  oorsprong  hebben 
in  mlat.  pater  {*pader)  d.  i.  pater  spi- 
rititalis;  zie  peet. 

Paaien  ww.  Uit  mnl.  poelen  „  tevre- 
den stellen ,  voldoen ,  betalen  ":  tegelyk 
met  mnd.  paien  uit  glb.  ofra.  pater  (nfr. 
pc^er,  eng.  to  pay ,  ïi.  pagare  enz., 
lat,  pacare  „  tot  rust  brengen ,  tevreden 
stellen").  —  Paaien  „harpuizen", 
eng.  to  pay  wordt  van  ofr.  peis,  pois 
„  pik-"  (meng.  peis ,  pais)  afgeleid. 

Paal  m.    Uit   glb.   mnl.  poel,  b.  a. 


ohd.  pfdl  nhd.  p/a'hl  ofri.  pdl  mnd. 
pdl  ags.  péU  eng.  pole  en  pale;  uit 
lat.  pdlus  „paal",  overgenomen  vóór 
den  t^d  der  hd.  klankverschuiving, 
waarschqnlgk  tegelijk  met  andere  woor- 
den, betrekkelijk  tot  het  bouwen  van 
steenen   huizen,  zie  muur,  post  m. 

Paander  m.  Uit  mnl.  paenre  (ook 
pënré)  „eene  soort  van  korf  of  mand": 
ontleend  aan  glb.  f v.  panier  (li.  paniere , 
van   lat.  panarium  eig.  „broodmand"). 

Paap  m.  Uit  mnl.  pape  „priester", 
b.  a.  ofri.  piipa  mnd.  pape  ohd.  pfafo 
„geestelijke,  priester"  nhd.  pfaffe: 
ond.  *p&po.  De  afleiding  uit  lat.  pdpa 
is  aan  gegronde  bedenking  onderhevig: 
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dit  woord  was  in  de  westromeinsche 
(Lat^nsche)  kerk  als  titel  alleen  voor 
hoogere  geestelijken  in  gebruik  (zie 
paus),  en  daarenboven  hebben  de 
woorden,  welke  door  deze  kerk  in 
Duitschland  zijn  ingevoerd,  de  hd. 
klankverschuiving  niet  meer  ondergaan 
(vgl.  priester).  „In  de  Grieksche 
kerk  onderscheidde  men  ndnag  „paus'' 
en  nanag  „clericus  minor":  van  de 
laatste  bet.  is  paap  uitgegaan.  Het 
gr.  woord  zal  denkelijk  reeds  in  de 
6e  eeuw  in  Duitschland  verspreid 
geweest  zijn  (b.  v.  in  den  vocatief 
nanal);  misschien  werd  het  iets  later 
overgenomen  dan  kerk,  zooals  men 
uit  het  ontbreken  in  het  Ags.  en  Eng. 
zou  opmaken.  Welke  volkstam  het 
gr.  nanag  als  pSpa  overnam  en  verder 
verspreidde ,  is  niet  meer  uit  te  maken. 
Het  woord  drong  door  tot  in  het  On. , 
waar  papa  echter,  vreemd  genoeg, 
gebezigd  werd  als  benaming  der  lersche 
kluizenaars ,  welke  de  Noren  bij  hunne 
nederzetting  op  IJsland  aantroffen." 

Paar  onz.  Uitmnl.jDo^onz.:  tegelijk 
met  glb.  ohd.  p&r  nhd.  paar  rand.  par 
onz.  uit  lat.  joar  „paar",  vanwaar  ook 
fr.  paire  en  eng.  pair. 

Paard  onz.  Uit  glb.  mnl.  paert,  en 
dit  \ui  peert{d)  m.  (vgl.  aarde),  ook 
synon.  met  ors  „  strijdros  ",  b.  a.  mhd. 
p/ert  inzonderheid  „rijpaard  (guiten 
den  oorlog),  damespaard"  nhd.  p/erd 
mnd.  pert.  Deze  vormen  zqn  door  ver- 
korting ontstaan  uit  de  oudere  md. 
perid  mhd.  p/ent,  p/eriféy  p/er  f l  ohd. 
p/er/rU,  p/arifrïd,  parefrïduê,  en  deze 
liit  mlat.  parefridus ,  parifreduê ,  in  den 
oudsten  vorm  paraverédus  eig.  „by- 
paard",  vervolgens  in  't  algemeen 
„paard",  meestal  met  uitsluiting  van 
het  strijdros.  Uit  de  byvormen  pala- 
/redti^,  palafrêrms  zijn  ontstaan  fr. 
palefroi  en  it.  palefreno  „telganger" 
(hierbij  fr.  palefrènier^  nnl.  palfre- 
nier). Het  mlat.  woord  is  gevormd 
uit  gr.  naqa  „  bij "  en  mlat.  verédus 
„paard",  dat  b\j  kelt.  réda  „wagen" 
behoort. 

Paarl,  paarlemoer,  zie  parel. 
Paars    bnw.    Uit   glb.    mnl.  paersy 


peerg;  en  dit  evenals  fr.  perSy  itperso 

uit   mlat.  persus  j  perseus  „perzikklea- 

rig    . 

Paasch — .     Uit    mnl.    paeschen    (in 

samenst.  paescAe-),    b.  a.    mnd.    nnd. 

pdsken,  pdschen  neder  rij  nsch  pdschen^ 

„Paschen";  deze  vormen  zijneig.dat. 

plur.    (vgK  middernacht),  gevormd 

van     mlat.    (gr.-hebr.)  pascha^   paska 

(waaraan    in   later   t^d   ontleend  nnl. 

Paschen),    of   eig.  van  een  b^vorm 

pascua,    dat    it.  pascua  fr.  pdque  (tut 

pdsque)  enz.  „Paschen"  doen  vermoeden. 

De  verlenging  der  vocaal  voor  sch  [sk) 

heeft  het  NL  gemeen  met  het  Fransch, 

vgl.  oester. 

Pacht    vr.  Uit  mnl.  pacht  m.  vr.?, 

b.  a.    ohd.    *pfahia   vr.    {pfit)   mhd. 

pfaht^  pfahte  vr.  m.  „overeenkomst, 
pacht,     cijns;    bepaling,    wet"    mnd. 

pacht  nhd.  pacht  vr.  (m.):  het  reeds 
vroeg  ontleende  mlat.  pactum,  pactus 
„overeenkomst".    —  Pachten  mhd. 

p/ahten   mnd.    nhd.  pachten  uit  mlat. 

pactdre. 

Pad  onz.  Uit  mnl.  pat  (d)  m. ,  b.  a. 
ohd.  p/ad  nhd.  p/ad  ofri.  path^  pad 
(os.    *path    ontbreekt)    mnd.   pat   ags. 

path  m.  „  pad  "  eng.  path.  Hierbq  ohd. 

pfadón  mhd.  p/aden  „gaan,  stappen" 
ags.  pa^n  „door,  over  iets  heengaan", 
dial.  duitsch  en  nl.  paderen  „op-en-neer- 
gaan"  (ook  nd.  pedden  „met  de  voeten 
trappen"?).  Uit  de  overeenstemming 
van  eng.  fri.  ih  met  hd.  d  (uit  fi 
blijkt  dat  dit  woord ,  dat  in  het  Oost- 
germ.  niet  voorkomt,  vóór  het  begin 
onzer  jaartelling  in  Duitschland  bestond. 
Daar  in  het  Germ.  echter  geeneinzoo 
ouden  tijjd  aan  het  Grieksch  ontleende 
woorden  bekend  z\jn  (zie  hennep), 
is  de  voorgeslagen  afleiding  uit  gr.  nétt^g 
„pad,  weg"  onaannemelijk.  Wat  de 
klanken  betreft,  zou  er  minder  be- 
zwaar bestaan  tegen  eene  afleiding  van 
znd.  pajf  (nevens  pajian,  panjtan)  „weg". 
De  bewering ,  dat  het  woord  ontleend  is , 
steunt  echter  alleen  op  de  omstandig- 
heid ,  dat  van  slechts  weinige  met  e^e 
p  beginnende  woorden  te  bewezen  is, 
dat  z\j  oorspronkelijk  germaansch  sqn. 
Op  zichzelf  is  ontleening  b\j  een  woord 
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\an  deze  bei.  onwaarschijnlijk.  Een 
niet-ontleend  germ.  *pa])  zou  moeten 
beantwoorden  aan  voorgerm.  *hat  of 
*boi\  derhalve  mag  men  wellicht  voor 
de  afleiding  op  de  groep  van  lat.  hat- 
iuere  fr.  hattre  „slaan",  sp.  hatan  „vol- 
molen" wijzen. 

Pad,  padde  vr.  Uit  mnl.  padde^ 
b.  a.  glb.  meng.  fri.  padde  eng.  (met 
verkleiningsuitgang)  joo^c^  mnd.  pad- 
de^ pedde  on.  padduy  de.  padde  vr. 
(nbd.  in  8childpatt),  Hei  is  twijfelachtig 
of  deze  noordgerm.  benaming  met  nd. 
padden  „waden ,  stappen",  eng.  to paddie 
„plassen"  in  verband  staat.  De  oor- 
sprong der  benamingen  ohd.  chroia^ 
cirè'ta^  nhd.  kröte  vr.  en  ags.  tddie 
eng.    ioad  „pad"  is  evenzeer  duister. 

Paf.  Klanknabootsing.  Ook  paf  bnw. 
en  paffen  „opzetten"  z\jn  ontstaan 
door  nabootsing  van  het  geluid,  dat 
een  ten  volle  verzadigd  mensch  of  een 
opgeblazen  voorwerp  voortbrengt. 

Pak  onz.  Eerst  in  het  jongere  Mnl. 
aangetroffen,  evenals  ook  de  overeen- 
komstige germ.  en  rom.  woorden  uit 
later  t\jd  dagteekenen :  vgl.  mhd.  nhd. 
pack  m.  onz. ,  nhd.  pacten  m.  meng. 
packe  eng.  paci  noordsch  paJcki^  it. 
pacco,  fr.  paquet,  iersch  gael.  pac^ 
bretonsch  pak  alle  „bundel,  pak", 
ouder-nnl.  p  a  c  k  e  n  jonger-mhd.  hacken, 
packen  nd.  nhd.  packen  meng.  packen 
eng.  to  pack  ijsl.  zw.  packa  dee.  pakke, 
In  de  talen,  waarin  deze  st.  pakk 
„beet  pakken,  samenpakken"  voor- 
komt, is  geen  ouder  woord,  waai'van 
men  zou  kunnen  uitgaan ,  te  vinden.  — 
NI.  pak  „stel  kleeren"  is  eig.  „het 
b^eengepakte  (op  het  paard  vastge- 
bonden) rei^oed,  plunje". 

Pal  m.  Eerst  in  .het  jongere  Nnl. , 
nd.  pal y  palle  (ook  palier)  „pin,  zet- 
ter of  vanger  aan  een  rad  of  spil, 
spie".  Het  woord  komt  ook  in  het 
Eng.  (pawl)  en  in  de  skandin.  talen 
voor ;  het  in  het  Nnl. ,  Nd.  en  Fri. 
voorkomende  bnw.  pal  (II)  „onbewe^- 
Iflk,  styf,  straf,  vast,  bevestigd"  ver- 
klaart de  beteekenis  van  het  znw.  Van- 
waar deze  woorden  komen ,  is  nog  niet 
opgespoord. 


Palei  vr. ,  zie  polei. 

Palels  onz.  Vit  mriï.  paleis ;  het  over- 
genomen fr.  palais ,  waaruit  ook  jonger- 
ohd.  mhd.  palas{{)  onz.  m.  „aanzien- 
lijk gebouw  met  een  ruim  vertrek ,  dat 
tot  ontvangst  der  gasten,  voor  feesten 
en  inzonderheid  als  eetzaal  diende", 
eerst  later  ,,  paleis"  nhd.  palaat  m. 
Een  oudere ,  verduitschte  vorm  van  het 
lat.  grondwoord  palatium  is  os.  palen- 
ceaj  palinza  ohd.  pfalanza,  pfalinza 
„verblijf  van  een  vorst,  raadhuis" 
mhd.  nhd.  pfalz  vr. ,  vanwaar  nnl. 
palts,  paltsgraaf. 

Paling  m.  Uit  glb.  mnl.  pael{l)inc 
[a  of  d?)j  geassimileerd  uit /?d^W*«tf  (^); 
daarnevens  paeldrinc  (voor  paeldling  ?). 
Als  grondwoord  voor  deze  afgeleide,  uit- 
sluitend nl.  benaming  zou  men  een 
onl.  *palud,  uit  lat.  palus,  paludu 
„staand  water,  poel",  willen  aannemen; 
maar  dat  dit  lat.  woord  in  het  Germ. 
zou  z\jn  overgenomen  is  niet  bewezen. 
Ook  verwantschap  van  dit  grondwoord 
met  2  peel  is  niet  onmogelijk. 

Paljas  m.  Uit  glb.  fr.  paillasse. 

Pallas  m.  Uit  glb.  nhd.  palloêcA, 
het  ontleende  russ.  paldsch  poolsch 
palasz. 

Palm  (vlakke  hand  en  lengtemaat) 
vr.  Uit  glb.  mnl.  palme :  uit  lat.  palma 
„vlakke  hand'*;  vgl.  fv, paume ,,\\Bk\ie 
band,   palm"    en  palme  (lengtemaat). 

Palm  m.  en  vr.  Uit  mnl. palme  \r. : 
evenals  ohd.  os.  palma  vr.  mhd.  palme 
vr.  m.  nhd.  palme  vr.  door  invloed 
van  den  Bijbel  en  de  kei*k  aan  lat. 
palma  ontleend  in  een  later  t\jdperk 
dan  eene  reeks  namen  van  nuttige 
planten,  waarop  bij  2  kers,  kervel 
is  gewezen.  —  De  naam  palm  is  later 
overgedragen  op  zekere  soort  van  hulst 
of  buks  (in  Duitschland  op  de  bloeiende 
wilg),  die  men  op  Palmzondag  ge- 
bruikte in  plaats  van  echte  palmtakken. 

Palster  m.  Uit  mnl.  j9a/«^  m.  „stok , 
pelgrimsstaf",  b.  a.  ags.  j9a/^^ „ punt 
van  een  wapen,  puntig  wapen";  dit 
wiijst  op  een  (germ.  ?)  palslro-  „  stok 
met  een  doorn";  bij  mnd.  palte,  nd. 
palt,  palier,  pull,  zw.  palla  „flenter, 
splinter  "  ? 
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Paltrok  m.  Eerst  in  het  Nnl.  voor- 
komende; door  volksetymologie  ver- 
vormd uit  fr.  palhtoc  (nevens  palle tof) 
„wqde  overjas"  (sp.  paleioqtie,  bret. 
paltSk). 

Pampeien  (kronkelen ,  frommelen) 
WW.  Eerst  in  het  Nnl.;  nd.  pam/pen 
„  opeenpakken ,  samendrukken ,  vol- 
proppen". Nadere  gegevens  ontbreken. 

Pampemoelje  vr.  Zonder  bekende  aan- 
leiding vervormd  uit  mnl.  campernoelje^ 
dat  ontstaan  is  uit  de  rom.  benaming : 
it.  campignuolOy  fr.  champignon  ,,  pad- 
denstoel" (van  lat.  campus  „veld"). 

Pan  vr.  Uit  mnl.  panfie  vr. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  panne  ohd.-  pfanna  nhd. 
pfanne  ags.  panne  eng.  pan  noordsch 
panna.  Ook  het  Miat.  kent  een  glb. 
pannay  dat  door  assimilatie  ontstaan 
kan  zqn  niihX, péi^na  „schotel"  (verg. 
rol  uit  lat.  rolula,  it.  maremma  uit 
marüuna).  In  geval  van  ontleening  zou 
het  woord  ten  minste  vóór  de  7'  eeuw , 
voordat  p  in  het  Hd.  tot  jo/ werd  ver- 
schoven, in  de  Germ.  talen  zijn  op- 
genomen. Het  glb.  slav.  pan  f  wordt 
geacht  aan  't  Germ.  ontleend  te  zqn. 

Pand  (onderpand)  onz.  Uit  mnl. 
pant  {d)y  b.  a.  ohd.  pfant  (f)  nhd. 
pfand  mnd.  pant  ofri.  pand  onz.  „on- 
derpand, in  pand  gegeven  voorwerp"; 
meng.  patone  eng.  pawu  is  aan  het 
Rom.  (of  aan  het  Germ.  van  't  vaste- 
land?) ontleend.  Onl.  ^pand  „onder- 
pand" is  één  met  mnl.  pant  „schade 
(inzonderheid  de  door  een  krijgstocht 
toegebrachte),  nadeel,  leed"  {panden 
„gewelddadig  afnemen,  rooven,  schade 
doen"),  pand  is  dus  eig.  „geroofd 
voorwerp " ;  vgl.  on.  nam  onz. ,  ags. 
nthn  vr.  (mlat.  ndmium)  „inbeslag- 
neming ,  pand "  naast  ohd.  ndma  mnl. 
name  „berooving,  buit"  ens^,prenda 
„  pand  ",  van  \dX. praehendere  „nemen". 
Het  woord  dus  stemt  in  beteekenis 
overeen  met  ofr.  pan  „weggenomen 
voorwerp",  paner  sp.  apanar  „wegne- 
men", sp.  apandar  „uit plunderen". 
Het  is  hoogst  twijfelachtig  of  deze  ge- 
heele  woordfamilie,  met  inbegrip  van 
onl. ,  voorohd.  pand  „weggenomen  voor- 
werp,   schatting,  onderpand"  uit  lat. 


pannua  „stuk  goed"  kan  zijn  ontstaan.  — 
Hetzelfde  woord  heeft  eene  reeks  andere 
beteekenissen  ontwikkeld:  „lap,  reep, 
stuk,  deel,  (toebedeelde)  portie;  tus- 
schenstuk ;  breede  gang ,  overdekte 
galery;  vak  van  een  muur,  rokspand", 
die  men  in  ofr.  nfr.  pan^  eng.  pane, 
mnd.  pafit  nl.  nd.  pand,  vl.  pand, 
pant  alle  of  ten  deele  aantreft.  Zie 
penning. 

Paneel  onz.  Uit  mnl.  paneel:  tegeljjk 
met  mnd.  panele  ontleend  aan  ofr.  pau- 
nel  nfr.  panneau  (meng.  neng.pannel, 
panel)  „houten  beschot  eener  deur 
enz.",  een  afleidsel  van  pan,  zie 
pand.  Kil.  geeft  voor  paneel  ook  de 
bet.  „rugkleed"  op,  die  aan  panje 
toekomt;  dit  laatste  schijnt  ontstaan 
uit  het  enkele  fr.  pan  of  eng.  pane. 

Panter  m.  Uit  \dX,panther,  panihera 
(jonger-ohd.  panthera  vr.  mhd.  panier, 
pantel  onz.  nhd.  panther  m.);  in  't 
Mnl.  pantere^  naar  het  Lat.  en  Fr. 

Pantoffel  vr.  Eerst  in  't  oudere  Nnl 
Evenals  nhd.  pantoffel  ontleend  aan 
eene  jongere  rom.  benaming,  welker 
aard  en  herkomst  niet  voldoende  is 
opgehelderd:  it.  pantófola,  pantufola, 
fr.  pantoufie  enz. 

Pantser,  panser  onz.  Uit  glb.  mhd. 

panzer ,  panzier  onz.  nhd.  pamer  m. , 
en  dit  uil  it.  panciera ,  mlat.  pancerea 
„pantser".  Afgeleid  van  it.  paneia^ 
fr.  panae  „buik"  (van  lat.  pantex\ 
zie  pen  s),  beteekent  het  oorspronkelijk 
dat  gedeelte  der  wapenrusting ,  hetwelk 
het  onderlijf  bedekt. 

Pap  vr.  6.  a.  glb.  mnd.  nnA* pappe 
md.  pap,  pappe  nhd.  pappe  vr.  papp 
m.  eng.  pap.  Voorts  komen  overeen 
mlat.  \i.  pappa  „kinderbrij"  (lat./wjö- 
pare  „eten").  Daarom  behoeft  het 
woord  echter  niet  ontleend  te  zijn, 
waarschijnlijk  is  het  uit  de  natuur- 
lijke, algemeene  kindertaal  afkomstig. 

Papegaai  m.  Tegelijk  met  Tnh&.papageif 
nhd.  papagai ,  en  evenals  mnd.  papegoie 
en  mhd.  papegdn  uit  het  Rom., 
waarin  de  benamingen  ofr.  papegag , 
papegaut,  sp.  papagago,  \i,  pappagallo, 
eng.  popinjag  gangbaar  z\jn.  Ook  in  de 
oostersche  talen  treft  men  min  of  meer 


717 


PAPEGAAI — PART. 


718 


gelijkluidende  benamingen  aan,  zooals 
arab.  habagd^  perz.  hapgd.  Een  grond- 
woord is  nog  niet  gevonden. 

Papier  onz.  Deze  vorm,  in  den  laatsten 
tijd  der  M.  E.  in  Nederland  en  Duitsch- 
land  doorgedrongen ,  komt  overeen  met 
fr.  papier  (eng.  papperjy  of  rechtstreeks 
met  het  grondwoord  lat. -gr.  papyrum 
„  papierplant ,  papier  "  (jonger-mhd. 
mnd.  papir). 

Paraaf  vr.  Uit  glb.  nfr.  parafe  vr. : 
\ervormd  uit  gr.  Tro^oy^oyV  „bqge- 
schreven  teeken". 

Paradijs  onz.  Uit  vaviX.  paradis  ^  para- 
dise,  b.  a.  os.  mnd.  paradis  onz.  m. 
ohd.  paradisiy  paradis  nhd.  (jiaradeis) 
paradies  onz.  meng.  paradise :  het  over- 
genomen bybelsch-kerkelijke  paradisus 
{naqad6^aoi)y  dat  weder  zijn  oorsprong 
heeft  in  een  perzisch  woord  voor  „  wa- 
rande"; vgl.  zend.  pairidaeza  „om- 
heining ". 

Pardel  m.  Uit  duitsch  pardel  ^  {par- 
der\  en  dit  uit  lat.  ^r.pardaliSyy^n' 
ter".  Van  glb.  \ai, pardus  (mui, paerdus) 
stammen  ohd.  pardo  mhd.  parde  en 
mhd.  part  (d)  af. 

Pardoen  vr.  ]^d.  perdune ,  ziy.  barduney 
dee.  bardun;  it.  bardoni. 

Pardoes ,  p  e  r  d  o  e  s  tusschenw.  Even- 
zoo mnd.  pardiis  nnd.  perdits  dial. 
duitsch  pardautZy  tusschenw.  b\j  een 
dreunenden  val;  in  dergelqke  bet.'  vl. 
pardof  y  pardoef.  De  vorming  is  nog 
niet  verklaard. 

Parel,  paarl  vr.  Uit  mnl.  pdrele{en 
dit,  vgl.  baren,  uit)  pBrele y  perle y 
b.  a.  glb.  mnd,  parley  perle  ohd,  pèrlay 
bërla  nhd.  perle  vr.  Blijkens  de  ohd. 
beginletter  in  later  t^'d  ontleend,  en 
wel  aan  het  oud-mlat.  j3^r»& ,  waaruit 
ook  de  rom.  groep  van  it.  perhy  fr. 
perle  y  eng.  pearl.  Mlat.  j3^r«&  „parel" 
wordt  gewoonlijk  als  dimin.  ydJipirum 
„peer"  verklaard ;  vgl.  lat.  bacca  „bezie" 
en  „parel";  anderen  zien  erlat. p^wa 
„mosseP"  in.  Minder  aannemelijk  zrjn 
de  afleidingen  uit  lat.  *pillula  „  balletje , 
pilletje",  uit  lat.  sphaerula  „bolletje" 
of  uit  gr.  firjqvllog  „beril"  (zie  bril). 
Het  Got.  had  voor  „  parel "  een  woord , 
door  volksetymologie  uit  \9ii.  fftargarita 


vervormd:  marikreitus  (zie  kreits); 
van  margarita  stammen  ook  af  ags. 
meregreót  ohd.  meri^rioj  mhd.  ?/ieregriej 
„parel"  (eig.  „zeezand",  zie  gri es- 
me  el).  —  Parelmoer  onz.  Evenals 
jonger-mhd.  perelmuoier  nhd.  perl{en)' 
muiter  gevormd  naar  het  voorbeeld  van 
mlat.  mater  perlarum ,  it.  madreperla , 
fr.  mèreperky  eng.  mother  of  pearl 
„moeder,   voortbrengster  der  parels". 

Park  en  perk  onz.  Uit  mnl.  parcy 
perc  onz.  „  omheinde  ruimte ,  warande, 
kr\jt,  afsluiting",  b.  a.  ohd.  pfarrihy 
pferrih  „omheining,  omluining,  in- 
zonderheid voor  de  kudde  "  nhd.  pferch 
m.  mnd.  perc  m.  onz.  ags.  pearroc  m. 
„afgesloten  ruimte"  (eng.  park):  uit 
*parrik'y  *parrul-.  Dit  woord  heeft  het 
Westgerm.  gemeen  met  het  Rom.  en 
Kelt. :  ouder-mlat.  joarcw*,  parricus  „om- 
tuining,  afgesloten  ruimte"  (ook  „koren- 
zolder"), fr.  pare  (waaruit  nhd.  pariy 
eng.  park)y  it.  parco ;  gael.  pdire ,  kymr. 
pare ,  panog.  Vanwaar  dit  woord  komt , 
is  nog  niet  opgespoord;  sommigen 
meenen,  zonder  voldoenden  grond,  uit 
het  Kelt. ,  anderen  gissen  eene  aflei- 
ding van  lat.  parcere  „sparen"  inden 
zin  van  nhd.  sckonung;  met  evenveel 
recht  mag  men  misschien  verwezen  naar 
de  bij  prachen  behandelde  woor- 
dengroep. 

Parmantig  bnw.  Secondair  afleidsel 
van  glb.  parmant  y  dat  waarschijnlijk 
reeds  in  het  oudere  Mnl.  in  de  bet. 
„zwierig,  pronkerig,  verwaand"  be- 
staan heeft.  Het  is  zeer  tvnjjfelachtig 
of  het  b\j  de  rom.  groep  van  Ït.  parement 
{\B,i.  paramentum)  „dos,  tooi"  behoort. 

Part  vr.  Uit  mnl.  parte  (en  dit ,  vgl. 
a  r  uit)  perte  (nvl.  perte)  vr.  „  vroolijk- 
heid,  grilligheid,  gril,  poets",  waarbij 
mnl.  \ghe)pert%ch  nvl.  pertig  „  flink , 
kloek,  opgewekt,  aardig,  bevallig, 
guitig,  kurig",  en  eng.  pert  „monter, 
levendig,  vrijpostig,  wijsneuzig".  Mnl. 
perte  is,  met  metathesis,  hetzelfde 
woord  als  oostfri.  nnl.  pret  vr.  (ond. 
^prattjó')  „vermaak,  plezier,  aardig- 
heid"; hierbq  ags.  pratt  m.  „list", 
prattig  „slim,  schrander,  aardig"  eng. 
pretti/y   \jsL    noorsch  pretta  „om  den 


719 


PART — PAUS. 


720 


tuin  leiden,  heethebben,  plagen".  Het 
is  onbekend  of  de  noordgerm.  si.  pratt 
,, kloek,  vlug,  opgewekt"  in  verband 
staat  met  de  bij  prat  bnw.  behandelde 
groep. 

Part  onz. ,  nd.  part:  uit  fr.  ixartva, 
(lat.  pars^  partis).  —  Par^'j  vr.  uit 
mnl.  parUe  vr.  „deel,  soort ,  aanhang , 
parlg;  maagschap"  mnd.  mhd.  partie 
vr.  „  partij ,  afdeeling  "  nhd.  partei ; 
uit  fr.  partie  (nhd.  partie  \  lat.  it.  par- 
tita).  —  Partuur  onz.  uit  ouder-nnl. 
parture  (vr.?)  „  een  paar  gelgke  dingen 
of  personen";  vgl.  westf.  partüre  vr. 
„  deel ,  keer  "  :  uit  ofr.  parteüre^  parture 
(mlat.  partitura)  „verdeeling,  indee- 
ling, deel".- 

Paruik,  zie  pruik.  . 

Pas  m.  en  pas  om.M'ii  variX.  pas  {ss) 
m.  „stap,  gang,  gang  «van  zaken, 
gelegenheid ;  doortocht ,  overtocht,  berg- 
pas"  mnd  pas  m.  onz.  nhd.  pass  m. 
Het  woord  gaat  ten  deele  op  lat.  joo^^zm 
„stap",  ten  deele  op  't  fr.vfvf. passer 
terug.  Het  laatste  was  reeds  in  H  Mnl. 
overgenomen ,  waar  zich  naast  de  oude 
beteek  enissen  nieuwere  ontwikkelden : 
„voorbijgaan,  overtrekken;  draaglqk, 
tamelyk  zijn,  toereiken,  voldoen,  voe- 
gen; schikken,  afpassen;  (z^ne  beurt) 
voorbij  laten  gaan,  zich  onthouden, 
wachten;  stil  zittend,  wachtend  op  iets 
letten,  acht  geven";  het  drong  verder 
door  in  het  Mnd.  en  Nhd.  In  het 
NL  ontstond  ook  een  znw.  pas  in  de 
bet.  „het  gelegen,  gepast  z\jn"  en 
een  bgwoordelijk  pas  „zoo  even"  (eig. 
„nauwkeurig  afgepast"  vgl.  juist, 
net).  Het  is  niet  geheel  zeker,  dat 
het  mlat.  rom.  grondwoord j5dw*^é?  van 
lat.  passus  afstamt.  —  Van  pas,,  ma- 
nier van  loopen"  in  de  byzondere  bet. 
„telgang"  komt  nnl.  pasgang  nhd. 
paszgang. 

Paschen,  zie  paasch. 

Passediesje  onz.  Uit  glb.  fr.  passe-dix. 

Passement  onz.  Evenals  nhd.  passe- 
ment (vervormd  tot  posamenf)  het  ont- 
leende glb.  fr.  passement  {si^.  pasamanOy 
it.  passam^no).  Het  rom.  woord  is  ook 
in  andere  talen  ovei*gegaan. 

Passie  vr.   Mnl.  passie  in  de  beide 


beleekenissen ;  in  jongeren  tijd  ontleend 
aan  lat.  passio  „lijden,  hartstocht". 

Pastei  vr.  Uit  mn],  past-eide ,  pasteie 
mnd.  pasteide ,  posteide ;  vgl.  hd.  pastetCy 
ofr.  pastee,  nfr.  pdté,  eng.  pasty.  De 
grondwoorden  zijn  pastdta  en  andere 
afleidsels  van  mlat.  pastore  „deeg 
kneden",  pasta  „deeg".  Eene  germ. 
benaming  zie  bij  brood.  —  Bij  deze 
groep  behoort  ook  pastel  vr. 

Pastinak  vr.  Uit  glb.  lat.  pastinaca 
vr. ,  waaruit  reeds  ohd.  pastinak  m. , 
pastinaga  vr. ,  benevens  vele  verbasterde 
vormen  in  de  jongere  dialecten,  als 
nl.  pinsternakel  enz. 

Patik,  patig,  peerdik,  paar- 
dig  onz.  Ook  dial.  duitsch  patich.  De 
oorsprong  dezer  benaming  (ond.  *paiakj 
*patikl)  is  nog  niet  gevonden. 

Patrijs  m.  Met  veranderd  geslacht 
uit  mnl.  patrize  (patrise),  patrijs  (ook 
pert',  pa*frt-,  perdrize  enz.).  Deze  be- 
naming is  ontleend  aan  het  Rom., 
waar  uit  \dX.perdix  „  patrijs  "  verschil- 
lende vormen  ontstonden,  zooals  ofr. 
pertrisy  petris,  pietris,  perdris,  nfr. 
perdrix,  eng.  partridge,  it.  perdice^ 
pernice  enz. 

Pauk  vr.  Uit  nhd.  pauke.  Het  hieraan 
ten  grondslag  liggende  mhd.  ^/S:^ ,  b4ke 
„pauk"  moet  misschien  verklaard 
worden  nit  den  bij  pochen,  pok 
behandelden  wt.  „opgeblazen  zyn". 

Paus  m.  Uit  glb.  mnl.  paus,  paeus 
(d.  i.  pdus),  door  syncope  naast  paefs 
ontstaan  uit  pdves  {pauwes  (pawes) 
eerst  later  weder  uit  paus) ,  b.  a.  ofri. 
pdves,  pdvos  ond.  pdvos  mnd.  pdves 
(en  pd{u)wes  uit  *pdus).  Uit  denzelfde 
grondvorm  is  ontslaan  ohd.  mhd.  hdhes 
(pas  omstreeks  1000),  bdbest  —  met 
een  beginletter  h,  die  in  woorden,  in 
jongeren  tyd  in  't  Hd.  overgenomen, 
vaak  de  p  vervangt  —  nhd.  pabstj 
papst,  Hoe  de  ten  grondslag  liggende 
vorm  *pdhos  (uit  pdbasT)  —  vgl.  ook 
on.  péjl  „  paus  "  —  nevens  den  in  het 
overige  "Westen  gangbaren  vorm^^^, 
vanwaar  de  rom.  woorden  en  ags.  pdpa 
eng.  pope,  verklaard  moet  worden,  is 
nog  onbekend.  De  verwijzing  naareene 
in  't  Ofr.  bij  pape-s  en  ook  elders  voor- 
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komende  *  in  den  nom.  is  ter  ver- 
klaring niet  voldoende,  evenmin  ngr. 
ndnnai  (zie  paap),  te  minder  daar  de 
naam  „paus"  in  elk  geval  uit  Rome, 
en  wel  betrekkelijk  laat  (later  dan  in 
Engeland)  in  Duitschland  is  doorge- 
drongen. „Mlat.  papa,  aanvankelijk  de 
naam ,  waarmede  bisschoppen  eershalve 
werden  aangesproken,  was  sedert  Leo 
den  Groeten  de  titel  van  den  paus  van 
Rome,  sedert  Hierocles  ook  van  den 
patriarch  van  Alexandriê.  In  1075  stelde 
Gregorius  VII  vast,  dat jofl/ïa  uitsluitend 
voor  den  pontifex  van  Rome  gebezigd 
zou  worden". 

Pauw  m.  Uit  glb.  mnl.  paeu  (gen. 
paeiM,  mv.  paeuwe);  aan  den  nomi- 
natief vorm  van  lat.  pdvo  werd  pdw  als 
fidu  ontleend.  Het  is  opmerkelijk  dat 
het  woord  in  het  NI.  niet,  gelijk 
ags.  pdtca  ohd.  pfdwo  mnd.  pduwe  nhd. 
pfau  m. ,  zwak  verborgen  werd  (mnl. 
*pd{u)we  gen.  *pduwefi);  evenwel  bezit 
het  Ags.  ook  een  vorm,  die  met  den 
nl.  meer  overeenstemt:  jo^a,  vanwaar 
eng.  peacocL  Blijkens  de  behandeling 
van  de  beginletter  in  't  Ohd.  en  het 
overnemen  van  lat.  v  als  «?,  werd  deze 
benaming  zeer  vroeg  ontleend;  „den- 
kelijk is  deze  uit  het  Zuiden  afkom- 
stige vogel  in  de  6"  of  T  eeuw  of 
reeds  vroeger  in  Duitschland  bekend 
geweest". 

Pauze y  paus  vr. ,  zie  poos. 

Pedant  bnw.  en  m.  Evenals  nhd. 
pedant  uit  het  Rom. :  fr.  pedant  ^  it. 
pedante^  waarvan  de  allereerste  betee- 
kenis  was  „opvoeder"  (de  ooi-sprong 
ligt  in  gr.  naidsisiv  „opvoeden"). 
„Hoe  het  woord  zijne  tegenwoordige 
beteekenis  kreeg,  is  gemakkelijk  te 
begrijpen". 

Pedel  m.  Uit  glb.  nhd.  pedelly  dat 
afstamt  van  mlat.  bidelluSy  bedelluê, 
pedellus  (it.  bidellOy  fr.  bedeau,  engii 
beadle)  „  gerechtsbode  ".  Dit  rom.  woord 
is  zelf  weer  ontstaan  uit  ohd.  bitifl, 
pital  mhd.  bitel,  een  aileidsel  van 
bidden  „noodigen,  dagvaarden". 

Pedestal  onz.  In  't  oudere  Nnl.  over- 
genomen uit  het  Rom.:  ïi, piedestalloy 
fr.  piédestal  „voetstuk". 


1  Peel  (breede  haarband ,  wrong) 
vr.  Uit  glb.  ouder  pele  (in  den  Teuth.); 
mnd.  pel  {è  of  é)  onz.,  m.  „wrong, 
hoofdband  bruidskrans "  nnd.  peel 
„bruidskrans".  Oorsprong  onbekend. 

2  Peel  (moerassig  land)  vr.  Alleen 
in  't  Nnl.  Een  mnl.  "pêle  onl.  *pali 
zou  met  poel  verwant  kunnen  zijn. 
Zie  paling. 

Peen  vr.  Met  een  jongere  «,  gelijk 
in  teen,  schoen,  uit  ouder-nnl. 
en  nvl.  glb.  pee.  De  oudere  vorm  van 
dit  elders  niet  gevonden  woord  is  niet 
vast  te  stellen. 

Peer  vr.  Uit  mnl.  père,  b.  a.  nd,  peer 
uit  pere  ags.  peruw,  en^.pear:  overge- 
nomen uit  de  rom.  talen ,  waarin  uit  lat. 
pïrum  „peer"  (of  het  mv.  piira)  it.  sp. 
pera,  fr.  poire  ontstaan  zijd.  Dei  van 
ohd.  bira  mhd.  bir  (nhd.  birtief  met 
eene  uit  de  verbogen  nv.  ingedrongen 
n)  stemt  niet  overeen  met  den  nd.  ags. 
vorm,  en  schqnt  er  op  te  wijzen,  dat 
het  woord  eenige  eeuwen  later  is  over- 
genomen dan  andere  namen  van  vruch- 
ten b.  V.  pruim;  vgl.  pek.  Het  is 
onbekend,  of  got.  bairabagms  „moer- 
beiboom" in  eenige  betrekking  staat 
tot  ohd.  bira. 

Pees  vr.  Uit  mnl.  pèze,  b.  a.  glb. 
mnd.  pè8e  vr.  (uit  ond.  *p>tsa);  hierbij 
de  afleidsels  nvl.  pezel  eng.  pizzle  ^nd, 
pësei,  mnl.  nnl.  pezerik.  Andere  sporen 
van  den  saks.  nl.  stam /?»  voor  „streng, 
dikke  pees,  pees  der  mannelijke  roede" 
zi^n  niet  gevonden.  Indien  nvl.  peme 
„lange  peesachtige  wortel  van  zekere 
grassoorten"  er  mede  verwant  is,  dan 
is  de  a  van  den  stam  pis  eig.  een  sufSx. 

Peet  m.  Uit  mnl.  pète  „doopvader, 
doopmoeder",  b.  a.  dial.  duïisch  p/ette 
„  peet ".  De  daarnevens  bestaande 
woorden  mnl.  peterijn,  petem^  peter 
nnl.  peter  md.  mnd.  peter  mhd.  pf et- 
ter dial.  nhd.  petter^  pf  etter  „doop- 
vader, petekind"  wqzen  op  mlat.  pa- 
trinus  (it.  patrino^  fr.  parrain)  „doop- 
vader"; vgl.  meter.  De  gewqzigde 
uitgang  in  pète  (vgl.  arts)  is,  even- 
min als  een  dergeligke  in  pade  (zie 
paai)  genoegzaam  opgehelderd. 

Pegel  m.    Uit    mnl.  pè^el  „knopje 
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als  merkteeken,  merkleeken,  maat, 
vastgestelde  maat",  b.  a.  glb.  mnd. 
pegel  ^  peil  nnd.  nhd.  pegel  m. ;  uit 
den  bijvorm  mnl.  peil  (zie  blein)  zijn 
ontstaan  nnl.  peil  onz. ,  peilen  ww. ; 
bierb\j  nog  dX^m.  pf echte ^  pfeche  ^^^V!"") 
ags.  piBgel  eng.  pail  „emmer"  past 
hier,  wat  de  beteekenis  betreft,  niet 
wel  bij  (eig.  „  emmer  als  maat  "  ?). 
Pegel  uit  onl.  *pagil  beteekent  eig. 
„  pinnetje ,  boutje ,  inzond,  als  merk- 
teeken" blijkens  nd.  pegel  (piegel) 
„  paal  '*  dial.  nl.  pegel  „  ijskegel ",  meng. 
pegge  eng.  peg  dial.  nl.  peg  „plug, 
zwik,  kleine  houten  pen". 

Peinzen  ww.  Uit  glb.  mnl.  peinzen 
{penzen)',  tezamen  met  glb.  mnd.  pensen , 
pinsen  onderstelt  het  een  onA,  *pen8Ón, 
dat  is  overgenomen  uit  algem.^rom. 
pensdre  „peinzen"  (lat.  penadre  „  wegen , 
overwegen  "). 

Peis  m.  Uit  mnl.  peis  (gebruik elqker 
pais  nvl.  paais)  m.  (vr.  ?)  mnd.  peis 
„vrede,  gemak,  rust":  uit  ofr.  pais 
(lat.  paai). 

Pek  en  pik  onz.  Uit  mnl.  pee,  pic 
onz.  (verb.  pèke  en  pecke) ,  b.  a.  glb. 
os.  nnd.  pik  ags.  pik  onz.  eng.  pitcA : 
uit  de  verborgen  nv.  van  lat.  pix 
(waaruit  ook  it.  pece,  fr.  poix).  Het 
overnemen  van  lat.  c  als  k  (zie kalk) 
en  de  verspreiding  van  het  woord 
pleiten  er  voor,  dat  het  in  de  eerste 
eeuwen  na  Chr.  is  overgenomen ;  doch 
in  dat  geval  zou  het  Hd.  p/  en  niet , 
gelijk  in  de  later  overgenomen  woorden, 
Pj  b  (vgl.  paus)  hebben;  immers  het 
bestaan  van  een  ohd.  *pJicA  wordt 
nauwelijks  bewezen  door  een  zeldzaam 
mhd.  pJicA:  de  gewone  vorm  is  ohd. 
tè'A,  pëh  nhd.  pech  onz.,  (vgl.  ook  on. 
hik  onz.  „  pek ").  Daarom  neemt  men 
aan,  dat  het  woord  pas  omstreeks  de 
7*  eeuw  in  het  Duitsch  is  doorgedron- 
gen ;  misschien  echter  is  het ,  reeds  be- 
staande, ohd.  woord  opnieuw  naar  het 
lat.  woord  vervormd  Vgl.  peer. 

Pekel  vr.  en  onz.  Uit  jonger  mnl. 
glb.  pèhel ,  mnd.  nnd.  pekel  vr. ,  waar- 
uit nhd.  póhel  m. ,  eng.  pickle.  De 
legende,  dat  een  Hollander,  uitvin- 
der   van    het  pekelen,  zijn  naam  aan 


het  vocht  zou  gegeven  hebben,  is  on- 
bewezen: nl.  saks.  pekel  (uit  *pikilT) 
„zout  nat"  moet  dus  nog  verklaard 
worden. 

Pekelharing  (hansworst).  Evenals  glb. 
nhd.  Pickelhdring  nagevolgd  naar  eng. 
Pickleherring ,  den  naam  van  den  grap- 
penmaker in  het  kluchtspel.  Sedert  het 
i)egin  der  47*  eeuw  bezochten  Engelsche 
tooneelspelers  herhaaldelijk  het  vaste- 
land. 

Pel  vr.  Uit  glb*  mnl.  *pelle,  nnd. 
pelle.  Vermoedelijk  is  dit  woord,  het 
ontleende  lat.  pellis  „vel",  eerst  in 
later  tijd  door  de  taal  der  scholieren 
en  geestelijken  algemeen  geworden. 
Van  lat.  pellis  stammen  ook  af  ofr. 
pel,  pil,  fr.  peau  „huid"  en  meng. 
pele  eng.  peel  „peul".  Zie  het  volg. 
woord. 

Pelen  ww.  Uit.  mnh pelen,  dat  even- 
als meng.  pilien ,  peolien  eng.  to  pill 
„plukken,  pellen^'  in  ouden  tijd  aan 
het  Rom.  ontleend  is:  fr.  peler  it.  sp. 
pelare  „haren,  veeren  uithalen,  pel- 
len "  uit  lat.  pildre  „  van  het  haai' 
ontdoen"  (van  pilus  „haar").  Deze 
WW.  en  die,  welke  zijn  afgeleid  van 
het  in  't  vorig  art.  besproken  woord 
(zooals  mnl.  nnl.  pellen),  zijn  meer- 
malen van  invloed  geweest  op  elkander. 
Bovendien  gelijken  zij  veel  op  een 
inheemsche  gi'oep  van  woorden ,  zie 
peul. 

Pelgrim  m.  Uit  mnl.  pelgrim  {peel- 
grim)  nevens  pelgrijn ,  b.  a.  glb.  ohd. 
piligrim  mhd.  pilgrin,  hilegrim,  pilgri 
nhd.  pilgrim  en  pilger  mnd.  pelegrim{e) 
eng.  pilgrim :  onl.  ohd.  piligrin  en ,  met 
assimilatie  der  n  aan  de  beginletter  p 
(verg.  p  r  u  i  m),  piligrim  uit  rom.  pek- 
grin  (it.  pellegrino,  fr.  pèlerin)  en  dit 
uit  lat.  peregrinns  „  die  in  den  vreemde 
is,  vreemdeling,  pelgrim". 
•  Pelikaan  m.  Uit  glb.  mn\.  pel{l)icaeu , 
mhd.  pellikdn  nhd.  pelikdn:  uit  lat 
pelicélntis. 

Pellen  onz.  Uit  mnl.  pellen  {peller, 
ook  pelle ;  met  dissimilatie  —  vgl.  kan- 
deel —  uit  pellel)  m.  (onz.?)  „kost- 
bare met  figuren  geweven  (zy den)  stof  y 
tapijt  of  gewaad  van  deze  stof",  b.  a. 
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glb.  ohd.  pfellól  mhd.  pfellel^  p fel- 
ler ^  p felle  m.  mnd.  pellel:  hel  reeds 
vroeg  ontleende  mlat.  pallwlum  (afleid- 
sel  van  lat.  pallium  ,,  o  verkleed,  man- 
tel"); vgl.  it.  palio,  ofr.  pali^  paile 
„  overkleed,  tapyt". 

Pels  ra.  Uit  mnl.  peh  m.  „pels, 
onderkleed  van  bont''  nevens  ^Ih.pelse 
(=  pelze  en  pelse  ?)  vr.  Deze  vormen  en 
mnd.  pels  stammen ,  evenals  het  in  de 
10*  eeuw  ontleende  ohd.  pellïj  mhd. 
bellij ,  pelz  nhd.  pelz ,  en  evenals  ags. 
pilece,  af  van  de  mlat.  rom.  benamin- 
gen, die  van  lat.  pellis  „vel"  zijn 
afgeleid:  mlat.  pelliciay  it.  pelliccia, 
ir.  pelisse  (nnl.  p  e  1 1  i  e  s  vr.)  vr. 
„pels".  —  Pelterij  vr.  van  glb.  fr. 
pelleirie  (pel tier  van  fr.  pelletier)\ 
vgl.  eng.  pelt   „pels". 

Peluw,  zie  peuluw. 

Pen  (schrijfpen  en  nagel)  vr.  Uit 
mnl.  penne  vr.  ,, veder;  muurtinne; 
kleine  bout,  nagel,  prikkel";  in  de 
laatste  beteeken  nissen  daarnevens  ;E7i;i/2e? 
nnl.  pin  vr.  Deze  woorden  zijn  ont- 
staan uit  lat.  peiina  „  veder  "  en  pinna 
„veder,  vin,  muurtinne",  die  in  't 
Mlat.  nagenoeg  synoniem  schijnen  te 
zijn  gebezigd.  Van  deze  lat.  woorden 
stammen  ook  af  mnd.  piHM  nnd.  pin 
en  pen  vr. ,  kleine  bout,  spits  werk- 
tuig", nhd.  pinne  vr. ,  pin  m. ,  meng. 
pi^me  eng.  pin  „nagel,  naald";  ags. 
pinu^  zw.  penna  de.  nd.  pen  „veder". 

Penning  m.  Uit  mnl.  pennhic  {g) 
(daarnaast  pèni[n)c  ^  nvl.  p^iigett  „bg 
den  penning  koopen"),  b.  a.  ohd.  ƒ /w*- 
ning ,  pf enting  o^,  penning  ofrï.  panning^ 
penning  ags.  penning,  pending,  peni{n)g 
on.  penningr  m.  oorspr.  „  geslagen  munt, 
zilveren  muntstuk,  een  twaalfde  van 
een  schelling"  nhd.  p/e?inig  en%.  penny. 
De  grondvormen  *panding:  *panning 
*paning  zijn  moeielijjk  te  r\jmen  met 
■e  klankwetten ,  doch  wellicht  mag  men 
ae  verschillende  vormen  opvatten  als 
afleidingen  oi^-ing  (vgl.  schelling) 
uit  de  groep  van  pand,  waartoe  zoo- 
wel rom.  pan  als  westgerm.  patul  be- 
hooren.  Als  afleiding  van  pand  heeft 
men  penning  verklaard  in  den  zin 
van  „  munt ,  tot  lossing  van  een  pand 


'vereischt";  het  zou  ook  beteekend 
kunnen  hebben  „munt  als  oorlogs- 
schatting (pand)  gegeven." 

Pens  vr.  Uit  mnl.  pense  vr.  „inge- 
wand, buik";  evenals  glb.  mnl.  mnd. 
panse  vr.  dial.  duitsch  panae ,  pans  vr. 
m.  en  eng.  paunch  ontstaan  uit  het 
bg  pantser  besproken  rom.  woord. 
Uit  de  e  van  den  vorm  pense  moet 
men,  naar  't  schijnt,  afleiden,  dat  het 
woord  vóór  de  werking  van  den  umlaut, 
dus  in  de  eerste  eeuwen  onzer  jaar- 
telling ontleend  is. 

Penseel  onz.  Uit  glb.  mnl.  pinseel: 
ontleend  aan  ofr.  pincet  (nfr.  pinceau; 
it.  penttello;  mlat.  pinsellus)  „penseel" 
(lat.  penicellus  „staartje").  Uit  het  mlat. 
woord  ook  mhd.  pensel,  hensel  nhd. 
pinsel  m. 

Penterhaak  m.  Van  penieren  (ook 
panieren)  in  zeemanstaai  „aanhaken", 
welks  oorsprong  onbekend  is. 

Peper  vr.  Met  veranderd  geslacht 
uit  mnl.  peper  m.,  b.  a.  glb.  mnd. 
pbper  ohd.  pfëffar  nhd.  pfeffer,  ags. 
pipor  eng.  pepper  gsl.  piporr  m.  Vóór 
het  ohd.  tijdperk  ontleend  aan  IdX.pUper, 
waaruit  ook  fr.  poivre,  it.  pepe.  — 
Pepermunt,  -ment  nd.  peperminte 
nhd,  pfeffermünze,  zie  2  munt. 

Perceel  onz.  Voorheen  parceel:  uit 
fr.  parcelle  (eng.  parcel ,  m\dX.  parcella^ 
it.  particella  „  klein  gedeelte  "). 

Perk|  zie  park. 

Perkament,  perkement  onz.  Uit 
glb.  mnl.  parcamenty  parkement:  met 
dezelfde  opmerkelijke  h  voor  g  als  in 
ofr.  parcamin  (nfr.  parcheminy  eng. 
parcAment);  mlat.  pergamentum,  per- 
gaménum  (ohd.  pergamin ,  periment  nhd. 
pergament  onz.) ,  afleidsel  van  den  naam 
der  stad  Pergamos  in  Klein- Azië ,  waar 
het  perkament  zou  zqn  uitgevonden. 

Pers  vr.  Uit  mnl. perse  (porse)  „pers, 
wijnpers;  gedrang,  aandrang,  druk, 
klem ",  met  metathesis  uit  onl.  ^pressa, 
dat ,  evenals  glb.  mnd.  perse  ohd.  p f rëssa 
„wijjnpers",  overgenomen  is  van  mlat. 
rom.  pressa  (lat.  premere  „drukken") 
,, werktuig  om  te  drukken;  gedrang" 
(fr.  presse;  vandaar  mhd.  presse  vr. 
„  gedrang  van  menschen  "  en  nhd.  presse 
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vr.).  —  Mnl.  nnl.  persen  en  ohd. 
prëssoH  nhd.  pressen  uit  gil),  mlat.  pres- 
sdre^  fr.  presser;  in  later  tijd  over- 
genomen is  nnl.  pressen. 

Pertizaan  vr.  Evenals  nhd.  partisane 
uit  het  Rom. :  glb.  ouder  fv.  partisane , 
pertuisane,  it.  partigiana.  De  afleiding 
van  het  rom.  woord  is  niet  met  zeker- 
heid hekend. 

Perzik  vr.  m.  Uit  mnl.  ()^o\\.) perzik^ 
h.  a.  glh.  mnd.  persik  ohd.  pfërsihm, 
nhd.  pfirsich  m.  vr.  ags.  persuc.  Even- 
als een  aantal  andere  namen  van  vruch- 
ten en  groenten  (vgl.  2  kool)  vóór 
de  ohd.  klankverschuiving  overgenomen: 
lat.  persicus  „perzikboom",  persicum 
„  pei*zik(vrucht)"  (eig.  adj.  „  perzisch"). 
Uit  het  lat.  woord  ontstonden  nog  tal 
van  andere ,  ten  deele  zeer  opmerkelijke 
vormen;  vgl.  mnl.  perse  (perzel)  nvl. 
persche  nhd.  pjirsche^  it.  pesca  (nevens 
persica,  sp.  persigo)  iv,  pêche  Qn^,  peach 
en  mnl.  persier ,  perseker ,  peseker  {s  = 
z'l)  „perzik". 

Pest  vr.  Evenals  nhd.  pest  vr.  uit 
lat.  pestis.  —  In  vroeger  t^d  over- 
genomen is  mnl.  nnl.  pestilentie 
mnd.  mhd.  pestilenze  nhd.  pesülenz: 
uit  lat.  pestilentia. 

Pet  vr.  Eerst  in  't  jongere  Nnl.  aan- 
getroffen ,  oostfri.  peL  Een  vroeger  *petie 
wordt  ondersteld  door  het  daaruit  over- 
genomen nhd.  hetze  f  hetzel  vr.  „platte 
kindermuts"  (nd.  petzel).  De  afleiding 
is  onhekend. 

Peter,  zie  peet. 

Peterselie,  pietersclie  vr.  Uit 
mnl.  petersilie,  pietersilie;  tegelijk  met 
ohd.  pêtarsile  mhd.  pétersilje ,  peterstl  m. 
nhd.  petersilie  vr.  uit  mldiL  petrosilium 
(gr.  TtstQoaéXivoy)  „steeneppe,  peter- 
selie'*. 

Peukeiy  zie  pukkel. 

Peul  vr.  Uit  mnl.  pole  vr.  „schil, 
bolster,  dop,  eierschaal,  zaadvlies", 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  pole  ond.  *puli-; 
hierbij  nd.  palen  „doppen",  indien 
dit  uit  ond.  polo"  ontstaan  is,  voorts 
mnd.  nnd.  p^le  „peul".  Beensch pölse 
„  knot ,  peluw,  woi*st"  en^.pulse  „  peul- 
vruchten" en  nnl.  puilen  zouden 
„opzwellen"    als    grondbet.    van    den 


st.  pül  doen  gissen;  vgl.  bolster. 
In  dat  geval  zouden  de  beteekenissen 
„kluiven,  trekken,  rukken,  plukken", 
die  nd,  pillen  behalve  „doppen"  heeft 
(zie   ook   pulken)  later  afgeleid  z\jn. 

PeuluWy  peluw  vr.  Uit  mnl.  poluwe^ 
pèluwe^  (puluwe)  onz.?  vr.  ?,  welke  vor- 
men uit  denzelfden  grondvorm  moeten 
ontstaan  zijn  als  ohd.  p/ulitoï^  p/ulawï 
onz.  pfulwo  m.  mhd.  pfülwe  onz. 
{pfulwe  m.)  nhd.  pfühl  ra.  onz.  mnd. 
pole  nnd.  pol  m.  „  veerenkussen"  nnl. 
peul  en  voorts  ags.  ptflween^, pillow 
„  kussen  ".  Die  grondvorm  moet  geweest 
zijn  pulwiy  ontstaan  uit  lat.  pulvinus 
(pulvviar)  „peluw,  kussen,  bolster". 
Aangezien  lat.  v  nog  als  w  overgenomen 
(vgl.  pauw),  de  p  in  't  Hd.  nog  tot 
p/  verschoven ,  het  woord  in  alle  germ. 
talen  verspreid ,  en  lat.  pulvinus  in  de 
rom.  talen  niet  bewaard  gebleven  is, 
moet  het  woord  in  de  eerste  eeuwen 
onzer  jaartelling  ontleend  zi|jn.  . 

Peuren  ww.  Afgeleid  van  peur  „  tros 
wormen"  uit  mnl.  *poder,  *pöder,  b. 
a.  glb.  nd.  pödder  ond.  *pudir;  hierBig 
ook  *puder  («??),  vanwaar  nnl.  poeren 
met  oe  in  plaats  van  u  (vgl.  boer). 
Etymologisch  behoort  dit  znw.  waar- 
schijnlijk bij  ouder  nnl.  poderen ,  pöderen 
„wroeten,  peuteren"  (hierbij  mnl. pö- 
dersam  „netelig,  lastig,  hachelijk") 
westf.  pueden  „roeren"  eng.  to  pudder 
en  ook  pother  „schudden,  in  beweging, 
verwarring  brengen  ".De  grondbet.  van 
den  st.  pud  of  puf  zou  dus  ongeveer: 
,, wemelen,  woelen,  roeren"  moeten 
geweest  z\jn.  Zie  pooien. 

Peuteren  ww.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.  aangetroffen ,  b.  a.  glb.  nd.  pöieren; 
hierbq  ook  eng.  to  pott'dr  „  in  het  vuur 
poken,  stoken".  Van  een  st.  put,  zie 
poot  m. ,  poot  vr. ,  en  put  en  vgl. 
ook  den  bij  koteren  besproken  st.  kut. 

Peuzelen  ww.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.  aangetroffen;  hetzelfde  ww.  be- 
staat in  't  Nd.  en  Noorsch  —  nd. 
pöselen,  noorsch  push  —  met  debet, 
„trekken,  plukken,  kieskauwen,  dau- 
welen".  Vei-want  met  poe  zei?  Vgl. 
voor  de  begripsontwikkeling  de  groep 
van  peul. 
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Pezerik  m.  Zie  pees. 

Piauter,  peau  ter  en  spiauter,  s  pe- 
au ter  onz.  Evenals  duilsch  spialter 
en  eng.  pewter  uit  ofr.  espeautre, 
peautre  (it.  peltro,  sp.  peltré)  „metaal- 
mengsel, tin".  De  afleiding  is  nog  niet 
opgespoord. 

Plek  vr.  Evenals  nhd.  pike  vr.  uit 
glb.  fr.  piqite  (sp.  pica^  it.  picca). 

Piepen  ww.  Evenals  nd.  pipen  nhd. 
piepen  onomotop.  nieuw  gevormd,  of 
vervormd  uit  pypen;  vgl.  de  glb. 
onomatopeeën  eng.  io  peep  ^  it.pépiery 
lat.  pvpwre^  it.  pipillare^  gr.  mTtni^eiy* 

Pier  vr.  Uit  glb.  mnl.  pier,  Ie  schqnt 
uit  een  ouder  i  te  zijn  ontstaan  (vgl. 
mier)\  vgl.  mnd.  nnd.  pïr  m.  „pier" 
(maar  mnl.  ook  périnc;  ê  uit  ieT) 
westf.  pir  m.  „kleine  visch,  jonge 
visschen"  noorsch  pir.  De  etymologie 
is  onbekend ;  de  woorden  van  het  vol- 
gende art.  komen  in  klank  er  mede 
overeen. 

Pieren  (foppen)  ww.  Uit  mnl.  pieren 
„plagen,  kwellen",  oostfri.  pür^ „pla- 
gen, sarren,  tergen".  Men  zou  het 
van  mnl.  piere  „kluister,  klem,  val" 
kunnen  afleiden;  maar  de  b\j  kullen 
aangevoerde  analogieën  pleiten  voor  eene 
afleiding   van  dial.  nl.  pier  „teelbal". 

Pierewaaien  ww.  Eerst  in  't  Nnl.; 

oostfr.  pireweien  „  straatslqpen ,  nacht- 
braken". Afleiding  onbekend. 

Piet  m. ,  pi  e  tig  bnw.  Alleen  in  't 
Nnl.,  eene  toepassing  van  den  eigen- 
naam,  verg.   een  Jan^  een  Bram  enz. 

Pieterman  m.  Reeds  in  H  oudere 
Nnl.  aangetroffen,  ook  duitsch  peter- 
manneken  \  het  wordt  verklaard  als 
Sint-Pietersvisch.  —  Pietje  onz.  een 
munstuk  met  de  beeltenis  van  Sint 
Pieter;  duitsch  Peter ^  Petermanneken,  — 
Pietjelutm.  Een  nnl.  woord;  het  tweede 
lid  behoort  bij  luttel;  het  eerste  is 
de  eigennaam,  vgl.  Jan  Salie  enz. 

Pij  vr.  Uit  glb.  jonger-mnl.  pie  vr. 
Misschien  hetzelfde  woord  als  eng.  pie 
„pastei"  (eig.  „ pasteikorst " ?).  Met 
got.  paida  os.  pAla  ags.  pad  ohd.  mhd. 
pfeit  vr.  „  rok  of  hemd  ",  welker  betrek- 
king tot  finsch  paita  „onderkleed"  en 
gr.  /?oir7  „kleed  van  dieren  vellen"  niet 


volkomen   helder    is,    kan    het  woord 
kwalijk  verwant  z^'n. 

Pijl  m.  Uit  mnl.  pijl  m. ,  b.  a.  glb. 
mnd.  pil  ohd.  pfU  nhd.  pfeil  ags. 
pil  m.  eng.  pile\  noorsch  pila  vr.  is 
zeker  wel  niit  het  Nd.  overgenomen. 
Het  westgerm.  woord  zelf  is  ontleend 
aan  mlat.  pilus  (lat.  pilum)  „werp- 
geweer  (spies  of  pijl)".  Een  ouder 
germ.  woord  voor  „pql"  —  zie  ook 
straal  —  got.  arkwazna,  on.  ör  ags. 
eark  is  met  lat.  arcus  „  boog  "  hoogerop 
verwant. 

Pijier  m.  Gevolgd  naar  nhd.  p/eiler 
ohd.  p/ildri  mnd.  pilere,  die  in  het 
voor-ohd.  tijdperk  uit  glb.  m\sii.  pUdre 
pildrium  zqn  overgenomen;  vgl.  mnl. 
pil^e  nnl.  pilaar,  fr.  pilier^  eng.  pillar^ 
it.  piliere.  Het  mlat.  woord  is  ontstaan 
uit  lat.  pila  „zuil"  (iT.piUy  en^.pile^ 
mnl.  pilé). 

Pijn,  p\jne  vr.  Uit  mnl.  pirie,  pijn 
vr.  „kwelling,  pijn,  arbeid,  moeite"; 
tegelijk  met  glb.  os.  ohd.  pina  nhd. 
pein  vr.  uit  \aX.poena  „straf,  lijden", 
overgenomen  in  de  mlat.  uitspraak  péna 
(vgl.  it.  pena),  en  wel  ten  tijde  der 
invoering  van  het  Christendom,  na  de 
hd.  klankverschuiving.  Vgl.  ook  ags.  pin 
eng.  piney  en  voorts  voor  de  ^  uit  lat.  d 
2  mijt.  In  later  t^d  werd  mlat.  pena  op- 
nieuw, thans  met  e ,  overgenomen :  mhd. 
mnd.  mnl.  pene  „straf".  —  P^nen 
WW.  Uit  mnl.  pinen  „  pqn  doen ,  kwel- 
len, zich  inspannen",  b.  a.  glb.  ohd. 
pinón  mhd.  mnd.  pinen:  van  mlat. 
péndre  „  straffen ,  in  moeilijkheden 
brengen",  welk  ww. ,  naar  den  ohd. 
b\jvorm  pfvnón  teoordeelen,  misschien 
reeds  voor  het  znw.  pijn  was  overge- 
nomen. 

Pijp  vr.  Uit  mnl.  pipe  vr. ,  b.  a.  glb. 
ags.  pipe  eng.  pipe  mnd.  pipe  on.  pipa 
ohd.  pfifa  „  fluitinstrument "  nhd. 
pfeife\  hetzelfde  woord  als  mlat.  pipa 
„  fluit ,  p^'p  om  te  fluiten ,  p\jp  "  fr.  pi/pe^ 
it.  piva.  Zie  p^'pen. 

Pijpen   ww.    Uit   mnl.   pipen^   b.  a. 

glb.     mnd.    piipen   mhd.    pfifen   nhd. 

pfeifen   st.    ww..   Ware  dit  het  over- 

genomene   mlat.   pipdre   dan   zou  het 

I  WW.  waarschqnl^k  zwak  geweest  zjjn; 
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hel  is  daarom  niet  onmogelqk,  dat  de 
onomatop.  st.  pip  „fluiten"  onafhan- 
kelijk van  de  rom.  woorden  in  de  germ. 
talen  is  ontstaan. 

Pik  en  piek  (wrok)  m.  Eerst  in 
H  oudere  Nnl.  aangetroffen;  glb.  nhd. 
nd.  piek  en  piek.  Fr.  piqué  („spies'* 
en  daarna)  „wrok"  (it.  picea  „spies; 
wrok")  verklaart  alleen  den  vorm  met 
langen  klinker;  pik  moet  beschouwd 
worden  als  eene  bijj  pikken  behoorende 
formatie  met  de  bet.  „stekende,  prik- 
kelende  gewaarwording". 

Pikkedillen  mv.  vr.  Verbastering  van 
fr.  peccadille  of  sp.  peccadillo  „kleine 
zonde". 

Pikken  ww.  Uit  glb.  mnl.  pieken 
{pecken)  „houwen,  pikken",  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  en  nhd.  pieken  meng. 
pieken  eng.  to  piek  noordsch  picka. 
De  st.  pikk  van  ond.  *piekén,  *pëekSn 
is  een  onomatop.  bijvorm  van  den  st. 
van  bikken  en  zeker  wel  identiek 
met  den  st.  van  fr.  piquer  en  ver- 
wante woorden;  hierbij  pik  in  ags. 
pician  „steken",  pie  eng. pii^ „punt". 

Pil  vr.  Mnl.  mnd.  nhd.  pille  vr. : 
uit  mlat.  pilla  of  het  dimin.  pillula 
QaX.pilaj  pilula)  „balletje";  vgl.  mhd. 
pillele  en  voorts  fr.  pilule,  it.  pillola 
„pil". 

Pilaar,  zie  p^ler. 

Pillegift  vr.  Van  mnl.  pille  „pete- 
kind", dat  reeds  in  H  Ond.  als  pillo 
m.  pilla  vr.  wordt  gevonden.  De  af- 
leiding van  dit  woord  is  niet  duideligk ; 
men  denkt  allicht  aan  eene  vervorming 
(onder  invloed  van  peter?)  uit  het  aan 
lat.  jilwlus  ontleende  ohd.  Jill{e)ol  os. 
ailul  mnl.  villen  nvl.  ville(n)  „pete- 
kind", doch  hiervoor  ontbreken  af- 
doende bewijjzen. 

Piloot  m.  Eerst  in  H  Nnl.,  nhd. 
pilot:  overgenomen  uit  het  overeen- 
komstige rom.  woord,  welks  oorsprong 
nog  niet  zeker  is. 

Piment  onz.  Fr.  piment,  en^.pijnent, 
mlat.  pimentum  uit  pigmentum. 

Pimpelen  ww.  Dit  nnl.  nd.  ww.  met 
de  bet.  „herhaaldelijk  met  kleine  teugen 
drinken",  is  misschien  eene  jongere 
klankwisselende  afleiding    van  pomp. 


—  Pimpel  „zwak  mannetje"  en  pim- 
pelmees behooren  bij  een  dial.  nl.  en  nd. 
WW.  pimpelen  „  piepen ,  dreinen",  welks 
st.  pimp  verwant  is  met  den  onomatop. 
st.  van  piepen,  —  Pimpelpaars  in  plaats 
van  pimpelmeespaars? 

Pimpernel  vr.  Ouder-nnl.  en  nhd. 
pimpemelle,  fr.  pimpernelle:  uit  glb. 
lat.  pimpi/nellu  (mhd.  bibenelle,  biber- 
nelle), 

Pimpernoot  vr.  Duitsch  pimpemusz: 
bij  dial.  duitsch  pimpern  „klapperen, 
rammelen  ". 

Pin  vr. ,  zie  pen. 

Pinas  vr.  Eng.  pinnace:  uit  glb.  fr. 
pinasse  (it.  pinassa). 

Pingel  vr.  Vervorming  van  lat.  (nux) 
pinea  „pijnappel";  duitsch /?i»^^  naast 
pinten  „pingelen". 

Pingelen  ww.  Alleen  in  't  Nnl.; 
hierbij  westf.  pingel  „kleingeestige 
plaaggeest"  (ook  pingel  „klein  voor- 
werp "  ?).  Meer  is  niet  bekend. 

Pink  m.  De  twee  beteekenissen  van 
dit  eerst  in  't  oudere  Nnl.  (Holl.)  ge- 
vonden woord  „kleine  vinger"  en  ,Jong 
rund"  schijnen  te  zamen  te  moeten 
worden  afgeleid  uit  een  grondbegrip 
„  iets  kleins  " ;  vgl.  dial.  eng.  pink  bnw. 
„klein";  ook  kymr.  pinc  „scheut, 
spruit,  uitlooper"?  Verder  is  de  af- 
leiding nog  niet  nagespoord. 

Pink  vr.  Eerst  in  't  Nnl.;  ook  eng. 
pvnk,  nd.  nhd.  pinke:  oogensch^'nlijk 
uit  het  Rom.  overgenomen;  vgl.  glb. 
fr.  pifiqve,  sp.  pinco. 

Pinken  ww.  Uit  mnl.  pinken  „flik- 
keren, knipoogen",  b.  a.  eng.  topink 
„knipoogen"  mhd.  (met  opmerkelqke 
beginletter)  pinken,  Vgl.  met  den  st.  pink 
den   synon.  st.   kwink  van   kwinken. 

Pinkster ,  pinksteren  vr.  Uit 
jonger-mnl.  pinxf-eren;  het  r-suffix  zal 
reeds  vroeg  naar  analogie  van  den 
germ.  naam  van  Paschen,  nhd,  ostem 
(zie  oost)  zijn  toegevoegd;  vgl.  os. 
te  pinkosf4^i  ,,op  Pinksteren"  ohd. 
*zi  pjinkustm  (toevallig  alleen  voor- 
komende in  den  met  fiinf  in  over- 
eenstemming gebrachten  vorm  ƒ»/- 
chustin)y  uit  welken  datief  (vgl.  paasch-) 
de  nom.  mhd.  pjingesten  nhd.  pjingsten 
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mnd.  nnd.  pinxten.  De  naam  is  ont- 
staan uit  de  kerkelij  k-grieksche  be- 
naming nevTSKoaifi  (bij  Wulfila  paiyi- 
tékuètê'y  it.  pentecosiey  fr.  pent-ecóté) 
eig.  „  vijftigste  dag  (na  Paschen) " ; 
„deze  benaming  zal  wel  vóór  hetohd. 
tijdperk,  misschien*  door  bemiddeling 
der  Goten,  tegelijk  met  kerk  en  paap 
op  het  vasteland  ingang  hebben  ge- 
vonden. In  't  Eng.  was  van  ouds 
whitsunday  (noordsch  hvttddagr) ,  in 
gebruik,  omdat  Pinksteren  inzonderheid 
de  dag  voor  den  doop  was  en  de  pas- 
gedoopten  in  de  week  van  den  doop 
witte  kleederen  plachten  te  dragen". 
Uit  de  mlat.  vertaling  van  gr.  pente- 
coste^  namelijk  quinqnagesima  ontstond 
ofra.  cinquiesmey  ouder  sp.  cinquesmay 
als  ook  oier.  cincgigais  en  mnl.  nvl. 
nnxen  (uit  *cinhne,  ^cinkesna)  „Pink- 
ster". 

Pinksternakel ,  pinstemakel  vr. , 

zie  p  a  s  t  i  n  a  k. 

Pinsbek,  spinsbek  onz.  Nhd.  ^m- 
schehack ,  eng.  pinchbeck.  Naar  men  wil, 
dus  genoemd  naar  den  eng.  uitvinder. 

Pint  vr.  Uit  mnl.  pinte\  tegelijk  met 
mnd.  nhd.  pinte  „vochtmaat"  uit  het 
glb.  rom.  pinluy  tv.  pinte  y  eng.  piw^dat 
eig.  beteekent  „maal,  teeken",  van 
lat.  pingere  „schilderen,  malen". 

Pinter  vr.  Afleiding  onbekend. 

Pioen,  pioene  vr.  Uit  mnl, peoene: 
uit  gr.  lat.  paeonia  (eng.  piany)  mhd. 
pioniCy  nnl.  pionier  o  os. 

Pip  vr.  Uit  mnl.  pippe  oi  pip  ^ySli^m; 
pip".  Het  woord  heeft,  evenals  meng. 
pippe  eng.  pip  en  ohd.  /?ƒ?ƒ  j,  p/#j, 
pjiffiz^  ouder  nhd.  pjipa  thans  (in  md. 
g^aante)  pips  „pip",  en  evenals  it. 
pipilay  fr.  pépie  (mnl.  pippeide),  zijn 
oorsprong  in  de  mlat.  benamingen ,  die 
uit  lat.  ptiuita  „sl\jm,  verkoudheid, 
pip"  zign  ontstaan. 

Pippeling,  pip  ping  m.  Verbasterd 
uit  een  vorm,  die  beantwoordt  aan  glb. 
fr.  pepiuy  eng.  peppin,  pippin. 

PIpsch  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.;  bij 
p  i  p  en  tevens  big  de  groep  van  piepen 
(vgl.  pimpel). 

Pis  vr.  Uit  glb.  mnl.  pisse^  fwpiêse 
vr.  —  Pissen   ww. ,  mnl.  mnd.  pissen 


ouder  fri.  pissia  nhd.  pissen;  evenzoo  fr. 
pisser ,  eng.  to  piss ,  it.  pisciare.  De  sU 
pis  (ook  pis  en  piscX)  voor  „  (langzaam) 
sissend  naar  buiten  vloeien  "  (mnl.  pis- 
selinghe  „  druppelings ")  komt  in  de 
oudere  taal  niet  voor. 

Pit  onz.  en  vr.  Uit  jonger-mnl.  pitte 
„houtmerg,  keest,  kern,  het  binnenste; 
lampekous  of  tonder  van  houtmerg, 
(katoenen)  lampekous  ";  met  enkele  den- 
taal ags.  pifia  m.  „  merg  van  boomen 
en  vruchten  "  eng.  pith  en ,  met  een  k- 
suiBx ,  mnd.  pèdik  {peddik)  westf.  pierk 
met  de '  beteekenissen  van  mnl.  pitte. 
De  grondvormen  van  dit  nl.-saks  woord 
schenen  *pi]ion- ,  *p%]i]i(yii'  te  z\jn  (vgl. 
mot),  doch  deze  vormen  z\jn  niet  nader 
verklaard. 

Pitoor,  putoor  m.  Ontstaan  uit  de 
rom.  benaming :  mlat.  hutorius ,  fr. 
hvdoTy  it.  bitore  y  meng.  bitourey  neng. 
hiitem. 

Plaag  vr.  Uit  glb.  mxA.pldghe:  even- 
als ohd.  pldga  nhd.  pluge  mnd.  pldge 
uit  lat.  pldga  „slag,  stoot"  (mnl. 
pldghen  bet.  ook  „verwonden,  dood- 
slaan"), waarvan  ook  de  rom.  groep 
it.  piaga  fr.  plaie  „wond"  eng.plague 
afstamt.  De  bijzondere  toepassing  van 
het  woord  in  de  meeste  talen  „onheil, 
ramp"  is  veroorzaakt  door  het  ge- 
bruik van  het  lat.  woord  inbijbelsche 
geschriften  in  de  bet.  „kastjding, 
wrekende  straffe  Gods,  bezoeking". 

Plaat  vr.  Uit  glb.  mnl.  plate;  tege- 
lijk met  mhd.  blatej  plate  y  mnd.  nnd. 
plate  nhd.  platte  vr.  uit  het  rom. 
platay  ofr.  plate  „vlak;  plaat",  eng. 
plate;  zie  plat. 

PItiats  vr.  Glb.  mnl.  mnd.  plaetse 
vr.  uit  fr.  place;  voor  de  verlenging  der 
a  vgl.  kaats,  metselen.  De  rom. 
groep,  waaraan  ook  mhd.  nhd.  platz 
m.  en  eng.  place  ontleend  z^'n,  is 
ontstaan  uit  lat.  platëa  (gr.  nXaxeta, 
vr.  v.  nlaxig  „vlak")  „straat,  bin- 
nenplaats, plaats". 

Pladijs,  pladdijs  vr.  Uit  mnl.  pla- 
dise  „platvisch,  schol";  evenals  mhd. 
blatisCy  nhd.  platteise  uit  müaii.  platisa 
,j schol,  platvisch".  De  talrqke  rom. 
vormen  dezer  benaming,  lat.  platessa, 
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mlat.  ook  platusa^  platissa,  fr.  plie, 
eng.  place,  vl.  plaat  behooren  waar- 
schijnlijk bij  het  bnw.  plat. 

Plag,  plagge  vr.  Uil  mn\,plagghey 
b.  a.  mnd.  plagge  (m.  ?)  nnd.  plaggen, 
mhd.  placke  nhd.  placken  m.  De  oor- 
sprong van  ond.  *plaggon-  „lap,  plek, 
plat   stuk"  Is  niet  verder  nagespoord. 

Plak  vr.  Afgeleid  van  plakken  nd. 
placken;  hierbq  dial.  eng.  p&^A„lap", 
misschien  ook  het  in  *t  vorige  art. 
genoemde  duitsche  placke,  Be  si.  plakk 
(syn.  met  den  st.  van  vlek),  die  reeds 
in  mnl.  placken  „slaan"  voorkomt, 
schijnt  eene  jongere  onomatop.  formatie 
te  zijn  voor  „kletsen,  kladden,  ergens 
op  kladden,  doen  vastkleven".  Zie 
plek.  —  Hiervan  met  rom.  uitgang 
ouder-nnl.  plakkaat,  fr.  placard, 

Plammoten  ytn.  Eerst  in  't  Nnl. ,  ook 
palmmoten ,  vl.  plaffioezen  en  derg. :  eene 
onopgehelderde  formatie  van  dezelfde 
soort  als  kabuis,  ravotten. 

Plamuren  ww.  Eerst  in  HNnl. ,  van 
onbekenden  oorsprong. 

Plan  onz.  Eerst  in  't  Nnl.,  uit  fr. 
plan  „oppervlak,  ontwerp,  plan", 
waaruit  ook  mhd.  plan  m.  vr.  „vlakte, 
open  ruimte"  nhd.  plan  m. 

Plank  vr.  Mnl.  mnd.  planke  mhd. 
blanke ,  planke  nhd.  planke ,  eng.  plank 
enz.:  uit  het  glb.  jonger-lat.  en  rom. 
planca,  dial.  it.  pianca,  fr.  planche. 

Plant  vr.  Mnl.  mnd.  plante  ohd. 
pflanza  nhd.  pfianze  vr. :  reeds  vroeg, 
tegelijk  met  ettelijke  namen  van  bijzon- 
dere planten  (zie  perzik),  overge- 
nomen: uit  lat.  planta,  vanwaar  ook 
ags.  plant  eng.  plant  en  de  rom. 
groep.  —  Hiervan  fr.  plangoft,  nl. 
plantsoen. 

Plapperen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.; 
nhd.  plappem  nd.  plappe(re)n.  De  st. 
plapp  y  waarvan  ook  mnd.  pleppen 
„babbelen",  is  klanknabootsend ;  glb. 
hlabh  in  ohd.  hlabbizon  mhd.  blepzen  en 
eng.  to  blaL 

Plas  m.  Uit  glb.  mnl.  plas  m.  mnd. 
nnd.  plas ;  daarnaast  glb.  mnl.  vl.  plasci 
eng.  plasL  Het  znw.  is  óf  eene  jongere 
afleiding  van  plassen,  óf  eene  oudere 
formatie  uit  den  wortel. 


Plasdankje  onz.  Afgaande  op  de  oudere 
vormen  plaesdank  (zie  2  aas),  plats- 
dank,  wil  men  hot,  in  verband  met 
fr.  plaisir  „welgevallen ,  behagen",  ver- 
klaren als  „dank  om  te  behagen". 

Plassen  ww.  Uit  glb.  mnl.  plassen 
(plascken),  mnd.  nnd.  plaskefi ,  plaschen 
eng.  to  plash'.  klanknabootsende stam- 
men voor  „spatten,  kletsen,'  plompen, 
ploeteren",  die  evenals  mhd.  blatzen, 
platzen ,  nhd.  platzen ,  nhd.  platschen , 
pldtschern  {platzregen)  misschien  secon- 
daire aüeidsels  zijn  van  een  glb.  st, 
blad,  plad  (dial.  duitsch  en  nl.  pladeren 
„  plassen  ")  of  plat  (mnl.  plêteren  „plas- 
sen"), waarvan  plas  m.  reeds  in  voor- 
germ.  tijd  zou  kunnen  zijn  afgeleid. 

Plat  bnw.  Uit  mnl.  plat  (tt)  „vlak, 
plat",  b.  a.  mnd.  plat  nhd.  platt.  De 
hiermede  overeenkomende  rom.  groep 
it.  piatto  fr.  plat  eng.  plat  wordt  ge- 
woonlqk  afgeleid  van  gr.  nXoTvg  „  breed, 
vlak",  doch  de  groep  van  pletten 
maakt  deze  etymologie  onzeker.  Zie 
plaat. 

Plateel  onz.  Overgenomen  uit  fr. 
platel  (nfr.  plateau)  „schotel,  bord". 

Plavei  vr.  Uit  mnl.  pavei  (daarvan 
paveien  nnl.  plaveien),  uit  glb.  ofr. 
pavé»  Tot  de  invoeging  der  l  heeft 
wellicht  het  syn.  woord,  hd.  pjiaster, 
aanleiding  gegeven. 

Plecht  vr.  Uit  mnl.  plecht,  b.  a. 
mnd.  nnd.  plicht  zw.  dee.  pligt  „klein 
voor-  of  achterdek  op  open  vaartuigen" 
mhd.  pjiihte  ohd.  pjlihtu  ags.  *pliM 
{plihtera  „  proreta  ")  vr.  „voorsteven". 
Dit  westgerm.  pliht^-  zal  wel  reeds 
de  bet.  „dek  aan  den  voorsteven" 
gehad  hebben ;  de  oorsprong  is  duister. 

Plechtig  bnw. ,  zie  plicht. 

Pleet  onz.  Uit  eng.  plateei^.  „metaal- 
plaatje,  blik". 

Plegen  ww.  Uit  mnl.  plèghen  st. 
WW.  ,,zich  met  iets  bezig  houden, 
zorg  dragen  voor  iets,  waarnemen, 
(uit)oefenen ,  gewoon  z^n  te  doen", 
b.  a.  os.  plëgan  „  dq  verantwoordelijk- 
heid voor  iets  op  zich  nemen"  mfld. 
plegen  met  dezelfde  bet.  als  in  't  Mnl. 
ohd.  pflëgan  ,.de  verantwoording  voor 
iets    op    zich    nemen,    zich    met    iets 
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bemoeien''  mhd.  pflsgeu  ook  „in  be- 
scherming nemen,  zorg  dragen,  op- 
passen; gewoon  zijn"  nhd.  pjlegen. 
De  oudste  bet. ,  waarin  dit  saks.-duitsche 
WW.  voorkomt ,  is  „de verantwoording 
voor  iets  op  zich  nemen  " ;  vandaar  ook 
mnl.  verplegïien  „  voor  iets  instaan ,  borg 
blijven ,  voor  waar  uitgeven ,  verhalen ; 
doen  "  en  nwestf.  plegen  „  ergens  tegen 
kunnen".  Hieruit  zijn  ook  te  verkla- 
ren ofra.  prov.  plevi/r  „voor  iets  in- 
staan, verzekeren",  mlat.  plegium,  fr. 
plei^ey  eng.  pledge  „  borg ,  pand  ",  die  uit 
het  Rom.  niet  verklaard  kunnen  worden. 
De  mnl.  bijvorm  plien  van  plëghen  en 
het  overeenkomstige  ags.  pleón  „aan 
gevaar  blootstellen  "  (naast  plé'gan  „  om- 
gang hebben  met")  uit  *plè'han  wijzen 
te  zamen  met  plicht  en  ags.  pleóh  m. 
ofri.  ple^  pli ,, gevaar"  stellig  op  een  oud- 
germ.  wt.  pUIi ,  pl^'g  „  zich  aansprakelgk 
stellen,  aan  gevaar  blootstellen*'.  Ags. 
plejian ,  plajia7i  „  dartelen ,  spelen  " 
eng.  to  play  heeft  hiermede  niets  uit 
te  staan :  het  onderstelt  met  het  over- 
eenkomstige mnl.  pleten  „dansen "een 
anderen  grondvorm  (st.  plqj-T),  Een 
met  den  wt.  pWh ,  plëg  overeenstem- 
mende voorgerm.  wt. ,  die  op  -ek  {-ikl) 
zou  moeten  uitgaan,  is  nog  niet  ge- 
vonden. Ingeval  ohd.  spulgen  „gewoon 
zijn,  plegen"  vei*want  is,  zou  denke- 
lijk *spleh  de  grondvorm  zyn. 

Piel  (folterwerktuig)  vr. ,    zie  polei. 

Piel  (landpunt)  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ; 
van  onbekenden  oorsprong. 

Plein  onz.  Mnl.  gib.  plein  uit  fr.  plain 
„effen,  vlak"  {eng, plain-,  \dX, planus). 

Pleister  vr.  en  onz.  Uit  mnl.  ^pleister 
onz.  (vr.  ?)  „wondpleister;  cement,  gips; 
vloer  van  cement ,  of  ook  van  steenen  " 
uit  het  glb.  fr.  woord.  De  nnl.  ei  is 
op  zich  zelf  zeer  goed  uit  ofr.  plaisire 
te  verklaren;  maar  opmerkelijk  is  het 
dat  in  het  Mnl.,  en  nog  thans  in  het 
VI. ,  alleen  plaester  uit  ofr.  plustre  (nfr. 
pW/re,  eng.  piaster)  voorkomt;  ook  in 
't  Mnd.  pldster.  Het  rom.  woord  is  ont- 
staan uit  mlat.  plastrum  „  wondpleister , 
gips"  (uit  gi\  efinkaffTQov  „ wondplei- 
.<*ter")  vanwaar  ook  ohd.  pflasiar  nhd. 
pJl4Mier. 


Pleisteren  (zich  verpoozen)  WW.  Uit 
mnl.  pleisteren ,  met'eene  om  onbekende 
reden  ingevoegde  /,  nevens  het  gewone 
peisteren  ,, weiden,  uitgespannen  z\jn, 
verpoozen,  vertoeven":  het  overgeno- 
men oïw paistre  „weiden"  (nfv, paitre ; 
lat.  pascor). 

Pleit  vr.  Uit  ouder-nnl.  pleite  vr. 
„  eene  soort  van  plat  vaartuig " ;  oor- 
sprong onbekend. 

Pleit  onz.  Glb.  mnl.  pleit  (t)  onz. ,  aan 
het  Rom.  ontleend :  fr.  plaid,  prov.  plait 
enz.  uit  lat.  placitum  „terechtzitting, 
geding".  Hiervan  mnl.  nnl.  pleiten. 

Plek  vr.  Uit  mnl.  mnd.  plecke  „vlak , 
vlek,  plek,  plaats":  met  klankwijzi- 
ging van  plak. 

Plengen  ww.  Eerst  in  't  Nnl. ,  b.  a. 
mnd.  plengen  „  vermengen ,  roeren  ".De 
denkelijk  onomatopoietische  stam  hier- 
van plang  „  in  eene  vloeistof  omplassen , 
roeren,  plenzen"  (ook  „ stappen ,  slen- 
teren ",  westf.  plengen)  staat  misschien 
in  verband  met  kymr.  plung  „indom- 
pelen", misschien  ook  met  de  röm. 
groep  van  pic.  plonquer  „  indompelen , 
fr.  planger ,  eng.  toplunge. 

Pletten  en  pletteren  ww.  Eerst  in 
't  oudere  Nnl.  voorkomende ,  mnd.  plet- 
ten. Deze  woorden  zijn  denkelijk  geen 
denominatieven  van  het  bnw.  plat 
„plat  maken,  plat  slaan "  (zooals mnd. 
pletten  nhd.  pldtten),  maar  oudere  for- 
maties van  een  st.  platt,  waaruit  ook 
plat  is  ontstaan ,  met  de  bet.  „  smak , 
klets,  slag";  vgl.  mnl.  ;?/a^m.  „slag, 
klap",  mnl.  platten  dj^.  platt^zn  „een 
klap,  slag  geven",  mnl.  plet  nd.  plette 
„plek,  lap,  stuk". 

Plicht  m.  Uit  mnl.  plicht{e)  (meestal 
het  hieruit  ontstane  plecht{é))  vr.  (m.  ?) 
„het  zich  schuldig  maken  aan  iets, 
schuld,  misdaad;  verplichting,  plicht; 
verpleging,  verzorging,  macht,  heer- 
schappy";  later  ook  „dienst,  ambt" 
(vandaar  nnl.  plechtig  eig.  „over- 
eenkomstig het  ambt ,  statig");  hiervan 
afgeleid  plichten ,  plechten  „  zich  ver- 
binden aan  iemand  of  iets ''\  verplechten 
„instaan  voor,  verrichten,  verbinden 
(als  onderpand) ,  verplichten  ".  Aan  dit 
mnl.    znw.   beantwoorden   ohd.  pjliht^ 
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pfiihti  mhd.  pflihty  pjlihte  mnd.  plicht 
vr.  „  deelneming ,  het  deel  hebben  aan , 
het  te  doen  hebben  met  iets,  verplich- 
ting, zorg"  nhd.  pflicht  vr.  ags.  plihi 
„  risico  "  eng.  plight  „  verplichting , 
pand,  toestand";  hierbij  nog  ohd./j/fi- 
gida  „risico".  De  grond beteekenis  van 
dit  b\j  plegen  behoorende  verbaal- 
abstr.  is  „het  verplicht,  verantwoor- 
delijk zijn". 

Plint  vr.  In  't  Nnl.:  uit  glb.  fr. 
plinthe  (gr.  nXlvdog)  ,,  vierkante  tegel ". 

Ploeg  m.  Uit  glb.  mnl.  ploecA{g)  m. , 
een  algem.-germ. ,  alleen  in  't  Got.  niet 
aangetroffen  woord:  on.  ptSjr  ohd. 
pfinog  ^  pfiuoh  mnd.  plóch  (ook  *pl6{h) 
westf.  plau)  ags.  ploh  eng.  plough. 
Dezelfde  benaming  vindt  men  in  het 
Slav. :  niss.  plugü  enz. ,  lit.  pUugas. 
De  klanken  bewijzen ,  dat  het  eene  volk , 
doorgaans  meent  men  het  Slavische, 
dit  woord  van  het  andere  heeft  over- 
genomen; ook  in  enkele  rom.  tong- 
vallen is  het  woord  doorgedrongen: 
lomb.  pw ,  tiroolsch  plof.  Doch  ook  het 
germ.  ploeg  ^  waarvoor  in  het  Germ. 
geene  bevredigende  afleiding  te  vinden 
is ,  wordt  voor  een  in  ouden  t\jd  over- 
genomen woord  gehouden,  voorname- 
Iqk  dew\jl  het  met  eene  ;?  begint,  wat 
echter  volstrekt  niet-  als  een  onbedrieg- 
lijk teeken  van  vreemde  afkomst  be- 
schouwd mag  worden  (vgl.  pad,  ple- 
g  e  n).  Het  zou  misschien  van  belang  zijn , 
te  weten,  of  de  bet.  ploeg  „met  de 
ploegschaar  op  een  plank  gemaakte  mes- 
sing", die  in  't  Nnl.  en  Nnd.  nevens 
„ploegschaar "  voorkomt ,  reeds  oud ,  dan 
wel  door  jongere  afleiding  ontstaan  is. 
Dat  *plogO'^  "plóho-  echt  germaansch 
zou  zijn,  wordt  ook  niet  weeraproken 
door  de  omstandigheid ,  dat  het  Germ. 
nog  andere  woorden  voor  „  ploeg " 
kende :  got.  hóha ,  on.  arl  en  os.  erida , 
verwant  met  lat.  ar^r^  „  ploegen  ",  ags. 
»ulk  verwant  met  lat.  sulcus  „  vore  ".  — 
Ploeg  vr.  „  afdeeling  werklieden " , 
nd.  pUg  „ploeg,  schaar,  troep"  zal 
wel  hetzelfde  woord  z\jn.  Misschien  bet. 
het  oorspr.  „zeker  getal  van  lieden, 
die  bij  een  ploeg  bezig  zgn",  evenals 
mhd.    pfluoc  ook   wordt  gebezigd  voor 


„de  personen,  die  bij  een  ploeg  bezig 
zijn". 

Ploert  m.  Een  nnl.  woord  van  on- 
bekenden oorsprong. 

Ploeteren  ww.  Eerst  in  het  Nnl. ;  on- 
danks de  afwijkende  klanken  zeker  wel 
verwant  met  dial.  duitsch  plüdern  „  in 
het  water  plassen ",  en  nhd.  plaudem. 

Plof  m.  ploffen  WW.  Van  het  klank- 
nabootsende  tusschenw.  plof\  evenzoo 
duitsch  pluff  en  plaff. 

Plok  m.  Behoort  bij  plukken. 

Plomp  m.  Uit  glb.  ouder  nnl.  plompe , 
nd.  md.  plumpdy  plompe.  De  oorspong 
van  dezen  plantennaam  is  onbekend. 

Plomp  bnw.  Uit  mnl.  plofnp  „mas- 
sief, vormloos ,  stomp ,  bot " ,  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  plump ,  vanwaar  nhd.  plump , 
eng.  plump  „gezet,  log,  lomp".  Dest. 
van  het  bnw.  laat  zich  wellicht  door 
middel  eener  grondbet.  „zwaar  zqn" 
vereenigen  met  den  onomatop.  st.  plump 
„  neerplofl^en  "  van  nl.  plompen  ww. 
nd.  nhd.  plumpen  eng.  to  plump. 

Plonzen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  aan- 
getroffen. In  nl.  en  duitsche  tongvallen 
vindt  men  overeenkomstige  stammen: 
plufiê  (met  scherpe  s),  plunz ,  plunUck , 
alle  afleidsels  of  bijvormen  van  den  st. 
van  plompen.  Anderen  achten  plon- 
zen hetzelfde  woord  als  fr.  plonger; 
vgl.  veinzen. 

Plooi  vr.  plooien  ww.  Mnl.  plSie 
vr.  en  plSien  (ook  mnd.)  ww. ,  uit  fr. 
ploiey  ployer  (lat.  plica,  plicdre). 

Ploten  vrw.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
aangetroffen,  naast  plöte  „geschoren 
vel";  hierbij  ouder nederr^nschjp/(?^r^ 
„  de  vTijnranken  van  bladeren  ontdoen  ". 
In  welk  verband  de  st.  jö^«^(^)  „kaal" 
staat  met  dial.  duitsch  ölul{t)  enpltU{l) 
„kaal"  en  met  bloot  is  niet  duidel^k. 

Plots  tusschenw.  en  bijw.  Eerst  in  't 
Nnl. ;  evenzoo  jonger  mhd.  nhd.  nd.  plolz 
(ook  plulz) ,  waaruit  nhd.  plötzlich  nL 
plotselijjk  en  plotseling,  nl.  dial. 
duitsch  ploUen:  plots  is  eene  klank- 
nabootsing van  een  snellen,  doffen  slag 
of  knal. 

Plug  vr.  Uit  mnl.  *pluggi€  „pin, 
prop,  stop",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
plügge    {phicJc)   m.    eng.  plug\  hierb^ 
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jonger  mhd.  nhd.  (niet  opperduitsch) 
pflock  ra.  De  grondbet.  van  dezen  saks.- 
nl.  sisjaplugg  schijnt  te  zijn  „met  geweld 
ergens  indrq ven ,  tusschenwringen  ".  — 
Plug  m.  nd.  plug  ge  „  domkop ,  ploert " 
is  eene  overdrachtelijke  toepassing. 

Pluim  vr.  Mnl.  pl4me  tegelijk  met  mnd. 
nnd.  pliime  ohd.  pjl4ma  mhd.  pfiüme 
vr. ,  (nhd.  vervormd  tot  flauw,  m.)  uit 
lat.  pUlma  ,,  veertje  ",  waaraan  ook  ags. 
plumfëfiere  en  kelt.  benamingen  ont- 
leend zijn.  Blijkens  de  pf  in  't  Ohd. 
is  het  lat.  woord  in  de  eerste  eeuwen 
overgenomen.  „  Volgens  Plinius  werden 
wel  is  waar  in  ouden  tijd  door  germ. 
stammen  troepen  ganzen  aan  Rome  ge- 
leverd, doch  misschien  was  het  den  Ro- 
meinen vooral  om  het  dons  te  doen :  dit 
zou  verklaren  hoe  het  lat.  woord  zoo 
vroeg  door  de  Germanen  werd  over- 
genomen". —  Hiervan  a%eleid  mnl. 
mnd.  plümen  nnl.  pluimen  „pluk- 
ken", evenals  glb.  fr.  plumer. 

Pluis  vj\  Eerst  in  H  Nnl. ,  en  even- 
als duitsch  plüêcAy  eng.  pltisA  uit  glb. 
fr.  peluche  (it.  peluzzo). 

Pluis  onz.  Evenals  de  geheele  groep 
eerst  in  't  jongere  Mnl.  aangetroffen; 
oostfri.  glb.  phiSy  pliis  „vlokkige  af- 
val". —  Pluis  bnw. ,  oostfri.  j9/ii^  „  zin- 
delijk, keurig,  niet  bedorven,  in  orde", 
bij  Kil.  „mundus,  purus,  politus,ter- 
sus  " ;  eig.  „  geplukt ,  schoongemaakt ,  in 
orde  gebracht "  ?  —  Pluizen  ww. ,  thans 
sterk  vervoegd ,  zeker  naar  analogie  van 
andere  ww. ;  glb.  oostfri.  plüsen  mnd. 
plüsen  nnd.  plusen^  pluêen;  hierbij  glb. 
nvl.  plassen  en  jonger-mnl.  mnd.  nnd. 
plusteren  nnl.  pluisteren  „  pluizen ,  pluk- 
ken"; nd.  pluster  yyXeieiy  vlok".  Deze 
woorden  schijjnen  een  ouden  germ.  wt. 
plib  voor  „vlok"  en  „plukken"  te 
onderstellen.  Het  is  dan  echter  vreemd , 
dat  z^*  in  den  ouderen  t\jd  nergens  een 
spoor  hebben  achtergelaten  en  binnen 
dit  gebied  beperkt  zqn  gebleven.  De  be- 
trekking tot  de  rom.  groep  van  fr.  pe- 
luche,  \i.  peluzzOj  dial. /^i^c^  „  pluis  ^\ 
sp.  pelusa  „fluweel,  dons  van  vruch- 
ten, haren",  fr.  pelause  „grasveld", 
die  men  van  lat.  pilus  „haar"  afleidt, 
blijjfl  dus  voorshands  duister. 


Plukken  ww.  Uit  glb.  mnl.  pluckeriy 
b.  a.  mhd.  nhd.  pflücken  mnd.  nnd. 
pluchen  ags.  ^plyccan  meng.  pliccAen; 
naast  dit  *pl'uctjan  staat  *pluccSn ,  ^phc- 
cón  in  ags.  pluccian  eng.  topluckmxxL 
md.  plocken  „plukken'^  on.  plokka 
„vogels  plukken".  Hierbijj  nl.  nd. 
pluk{kk)  m.  „het  plukken,  het  ge- 
plukte, vlok  ,  handvol ",  nd.  plock  „  hand- 
vol, vlok".  Men  moet  een  germ.  st. 
plukk  „trekken,  plukken"  aannemen; 
vgl.  den  syn.  st.  lukk  van  lok,  ook 
nvl.  ploosche  „dop  van  noten,  erwten 
enz. ",  dat  een  overeenkomstigen  stam 
met  klankwigziging  au  onderstelt  (die 
evenwel  ook  bij  de  groep  van  pluis 
zou  kunnen  behooren).  Deze  germ. 
groep  schijnt,  opmerkelijk  genoeg,  in 
eene  dergelijke  betrekking  te  staan  tot 
de  romaansche  vanp^iM;(^r^:  (it.  ^i^f^;- 
cdre  „druiven  afristen",  pros. pelucar, 
fr.  {é)plucher  „  pluizen ,  plukken  ")  als 
pluis  tot  rom.  *pililsa. 

Plunderen  ww.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.  aangetroffen;  mnd.  jonger-mhd. 
nhd.  plunderen  eng.  to  plunder  ^  eig. 
„  van  het  huisraad  berooven  ";  van  het 
sedert  de  44'  eeuw  voorkomende  md. 
plunder  m.  „(kleeding)stof,  lap,  kleed, 
huisraad,  tuig,  rommel"  n\\d, plunder \ 
zonder  r-suffix  glb.  mnd.  plunde  m. 
vr.  nnd.  plunde,  plunne^  waaruit  nnl. 

plunje. 

Pluvier  m.  Mnl.  pluv^ier  [plovier)  uit 
glb.  fr.  pluvier  (van  \aX.pluvia  „regen"); 
vgl.  den  hd.  naam  regenpfeifer. 

Pochel  m.  Eerst  in  't  Nnl.  voorko- 
mende; hierbij  glb.  nd.  nhd.  puckel. 
Zie  voor  deze  groep ,  waartoe  het  syn. 
bochel  misschien  niet  rechtstreeks 
behoort,  pochen  en  pok. 

Pochen  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
voorkomende:  van  een  onomatop.  st. 
puA ,  puk  „  slaan ,  *  kloppen  '^ :  mhd. 
boeken ,  nd.  pucken ,  dial.  nl.  pokken  (zie 
beuken).  De  bet.  „  snoeven ,  bluffen  " 
van  nnl.  pochen  mnd.  nnd.  pucken  nhd. 
pochen  en  mnd.  ouder-nnl.  poken  wordt 
begrijjpelijk  door  die  van  „snuiven, 
blazen,  zich  opblazen",  welke  de  wt. 
pük,  pug,  puk  bligkens  mhd.  pfichen 
nhd.  pfaucheu  had;  zie  pok,  pogen, 
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en  vgl.  voor  den  begripsovergang  ook 
bluffen  en  snoeven. 

Podding,  pudding  m.  Eerst  in  't 
jongere  Nnl. ;  nhd.  pudding  nd.  pted- 
ding ,  pudden ,  westf.  ptiddek  m.  „klont, 
podding,  beuling,  worst"  eng.  /wrf- 
^tff^  „  podding ,  worst".  Naar  men  be- 
weert een  eng.  woord,  uit  fr.  boudin 
„worst";  bet  behoort  echter  veeleer 
big    p  u  i  t. 

Poedel  m.  Uit  nhd.  piidel  m. ,  waarvan 
de  oorsprong  niet  zeker  is. 

Poeder,  poeier  onz.  en  vr.  Uit 
fr.  poudre.  Van  het  grondwoord  van 
dit  laatste,  lat.  pulviê  (gen.  pulveris; 
it.  polveré)  stammen  ook  af  mnl.  pulver , 
poher  „stof,  asch"  nnl.  pulver  mbd. 
nhd.  pulver. 

Poel  m.  Uit  mnl.  poel  m. ,  b.  a.  glb. 
mnd.  p6l  ags.  p6l  eng.  pool  ohd.  pfuol 
nhd.  pfnhl  m.  Er  zqn  nog  geen  woor- 
den ,  met  westgerm.  polo-  verwant , 
gevonden  (zie  peel,  paling);  met 
lat.  p&lus  „  poel "  kan  het  niet  hoogerop 
verwant  zijn;  nog  minder  is  er  reden 
om  aan  te  nemen ,  dat  het  uit  dit  lat. 
woord  zou  zijn  overgenomen. 

Poelier  m. ,  en  poelje  vr.  Van  fr.  poule 

„kip". 

Poen  m.  Eerst  in  't  jongere  Nnl.; 
naar  men  wil,  aan  het  Bargoensch 
ontleend. 

4  Poep  (veest)  m.  Nd.  püp.  Ono- 
matopee. 

2  Poep  (mof)  m.  Van  onbekenden 
oorsprong. 

Poeren  ww. ,  zie  peuren. 

1  Poes  (kat)  vr.  Nd.  p4s^  eng. 
pvA8y  evenzoo  in  andere  talen  van 
Noord-Europa.  De  naam  is  oorspronke- 
lijk een  roepnaam ,  die  etymologisch  niet 
nader  is  opgehelderd.  PoeMJe)  voor 
„bont"  schijnt  hiermede  in  verband  te 
staan,  nd.  pia^  dial.  duitsch  itM^  99 ^yn 
haar". 

2  Poes  (uitslag  van  de  kalk)  onz. 
Denkelijk  van  fr.  pousse. 

Poespas  m.  Alleen  in  't  Nnl.;  van 
onbekenden  oorsprong. 

Poesten  ww.  Eerst  in  't  Nnl,  nd. 
pusten,  waaruit  nhd.  pusten.  Naast 
dezen    st.   pust   (zie   puist)   staat  de 


glb.  st.  pTés  in  mhd.  pfisen  „  snuiven , 
niezen",  pfiusel  „ verkoudlieid  "  (eng. 
pose  „  verkoudheid  "  ) ,  noorsch  pt^sna 
„opzwellen";  zie  poezel. 

Poets  en  pots  vr.  Eerst  in  't  Nnl.; 
mnd.  putze  (pusse)  m.  nnd.  putse  vr. : 
ondanks  de  opmerkelijke  u  stellig  één 
met  ouder-nhd.  bosse ,  posse  m.  „  sieraad , 
bijwerk  aan  kunstvoorwerpen,  schets, 
verheven  (comisch)  beeldwerk,  kluch- 
tige manier  van  doen ,  grappenmakerij , 
klucht"  nhd.  posse  vr. ,  dat,  naar  men 
wil,  als  kunstterm  aan  het  Ital.  ont- 
leend is  {bozzo  „ruwe  steen,  steenen 
uitsprong,  werkstuk ",  &?^;?a  „  ronding , 
verhevenheid;  schets",  abozzare  „  schet- 
sen ").  NI.  bootsen  daarentegen  stamt 
rechtstreeks  uit  het  fr. ,  aan  it.  bozza 
beantwoordende  bosse. 

Poetsen  vrw.  Eerst  in  't  Nnl.,  uil 
het  Hd. :  jonger-mhd.  buizen^  pulzen 
nhd.  putze7i  nd.  putsen  „  vegen ,  schoon- 
maken ,  mooimaken " ;  hierb^'  mhd. 
butze  m.  „afgesneden  stuk,  klomp, 
klein  kind".  Deze  woorden  zijn  den- 
kelijk niet  ontstaan  uit  \aX,putus  „rein", 
pütdre  „vegen",  veeleer  uit  eengerm. 
st.  *but ,  *pui  „  wegvegen  ,  snoeien , 
schoonmaken". 

Poezel  bnw.  Alleen  in  't  Nnl.;  met 
eene  oe  als  in  kroes;  verwant  met 
de  groep  van  pus  „  opblazen ,  opzwel- 
len" (zie  poes  ten);  vgl.  mhd.  btk 
„  opgeblazenheid ,  gezwollenheid ,  vol- 
heid", nhd.  pausbach^  ohd.  phoso  ags. 
posa  on.  posi  m.  „buidel". 

Pof  m.  Nd.  nhd.  puff  eng.  puff.  De 
st.  puff\&  eene  onomatopee  voor  „  blazen, 
opblazen,  een  slag  geven  enz.  " ;  even- 
zoo bufy  b.  V.  in  meng.  buffen  „slaan", 
eng.  buffet  „klap,  muilpeer",  ook  in 
't  Rom. ,  b.  V.  it.  buffo  „  windvlaag  '\ 
buffetare  „snuiven".  Vgl.  bof. 

Pogen  ww.  Uit  glb.  mnl.  pögieuj 
een  uitsluitend  nl.  woord.  Soortgelijke 
beteekenissen  vindt  men  bq  dial.  woor- 
den (zooals  gron.  pökkelen)^  die  het 
voorkomen  hebben  van  afleidingen  van 
poch  el  en  dus  misschien  eig.  „op 
den  rug  nemen"  beteekenen.  Toch 
komt  pogen  zeker  niet  van  een 
onl.  ^pogo-  „bult,  rug",  maar  recht- 
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streeks  van  den  wl.  pug ,  zie  pochen, 
pok;  het  heteekeni  dan  eig.  „van  in- 
spanning h^'gen,  snuiven". 

Pok  vr.  Uit  mnl.  pocke^  h.  a.  mnd. 
nnd.  pocke  {poche)  vr.  „kleine  ver- 
hevenheid, buil,  blaar,  puist,  pok, 
boekbeslag"  nhd.  pocke  (dial.  poche  ^ 
pfoche) ,  ags.  pocc  eng.  pock,  Hierbq  de 
verkleinwoorden  mnl.  pockele  enz.  nnl. 
pokkei,  pukkel,  peukel  oostfri. 
pökel.  Evenals  poch  el,  pochen  on- 
derstellen deze  woorden  de  germ.  stam- 
men puh{h) ,  pug{g) ,  puk{k)  „  opzwel- 
len, opblazen",  waarb^' ook  ags.  j9(?^^, 
poca  eng.  poke,  pocket  noordsch  poki 
(fr.  pocke)  „zak",  fri.  puck  „kleine 
aardhoop"  en  mnd.  nnA,  pogge  ^  pugge 
„kikvorsch,  pad"  behooren.  Een  over- 
eenkomstig voorgerm.  huk  vindt  men 
wellicht  in  lat.  hucca  „  (opgeblazen) 
wang  ".  —  P  o  k  d  a  a  1  vr.  uit  *pokdale 
,, putje  door  de  pokken  nagelaten": 
b\j  dal. 

Poken  WW.  Uit  glb.  jonger-mnl.|}0^, 
b.  a.  meng.  pokeri  eng.  to  poke  „  ste- 
ken, stoken,  wroeten,  woelen"  mnd. 
poken  „steken".  Hierbij  mnd.  pök 
„  dolk ' '  nnl.  voorheen  pöke  thans  pook 
(onl.  *puko-'y  ook  met  klankwisseling 
^pauko-l)  en  met  ablaut  tl  mnd.  pitken 
„plukken,  schrabben".  Deze  bet.  van 
den  wt.  p&k  (zie  pochen)  is  van  elders 
niet  bekend;  vgl.  nog  den  vfi.putY^n 
peuteren. 

Pokkei,  zie  pok. 

Pol  m.  Uit  ouder-nnl.  polle.  Oor- 
sprong onbekend. 

Polder  m.  Uit  mnl.  polder  (en  dit, 
vgl.  donder,  uii)  poire;  glb.  oostfri. 
polder ,  polier.  De  etymologie  is  nog  niet 
gevonden;  het  is  de  vraag,  of  *polre^ 
polder  „  hoenderhok ,  hoenderpark  "  (uit 
TtAdX.  pullarium)  alleen  toevallig  in  klank 
er  mede  overeenstemt. 

Polei  en  palei  (vgl.  kantoor),  ook 
pi  ei  (vgl,  kraal)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
poleie:  een  rom.  woord  —  fr.  poulie, 
sp.  poléay  eng.  pulley  —  welks  her- 
komst onzeker  is. 

Polijsten  ww.  Uit  mnl.  poltsefi;  vgl. 
glb.  dial.  dmischpolilseneneng.polish: 
uit    het  Rom.   (fr.  poUr^  lat.  poltre); 


de  vormen  vereischen  echter  nog  nadere 
toelichting. 

Pollepel  m.  Met  assimilatie  uit  pot- 
lepel. 

Pollevij  vr.  Uit  glb.  sp.  poleoi, 

1  Pols  (slagader)  m.  Uit  glb.  mnl. 
pols  m. ,  door  bemiddeling  van  het  Rom. 
ontleend  aan  lat.  pulsus  „(ader)slag" 
(bq  pulsare  „kloppen"),  een  woord 
dat,  blijkens  jonger-mhd.  mnd.  nhd. 
puls  m. ,  eng.  pulse^  fr. pouls,\i,polso 
enz.,  door  de  middeleeuwsche  genees- 
kunde alom  was  verspreid. 

2  Pols  (springstok)  m.  Eig.  pols- 
stok,  van  polsen,  b.  a.  nd.  pulsen 
zw.  pulsa  „met  een  stok  in  H  water 
slaan,  roeren".  Men  zou  kunnen  den- 
ken aan  eene  ontleening  uit  de  gix)ep 
van  fr.  pousser^  eng.  io  push  enz., 
afstammende  van  lat.  pulsdre  „slaan, 
stooten,  schudden,  in  beweging  bren- 
gen"; misschien  moet  men  echtereen 
germ.  stam  puls  aannemen ,  vgl.  mnl. 
pulsen  „water  scheppen",  dial.  pol' 
sieren  „in  H  water  spartelen ",  oostfri. 
pülsketi  „  polsen  "  ,  ook  dial.  pulsen 
„  pulken  ". 

Pomerans  vr.  Het  in  de  15*  eeuw 
overgenomen  glb.  mlat.  pomaranciaj 
dat  uit  it.  porno  „appel"  en  arancia 
„pomerans"  (zie  oranje)  is  samen- 
gesteld. 

Pompvr.  OxxdQV'iiïd.  pompe  ^  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  vihd,  pumpe en^. pump.Ken" 
nelijk  een  klanknabootsend  woord ;  vgl. 
de  glb.  fr.  pompe^  sp.  bombuy  nd. 
plumpe,  gr.  Popfisty  „een  dof  geluid 
geven,  o.  a.  klokken  (van  eene  vloei- 
stof)", en  zie  ook  2  pols. 

Pompoen  m.  Uit  glb.  mnl,  pompoen : 
uit  het  Rom.;  vgl.  ofr.  pompon y  nfr. 
p^^y  it.  poponCj  pepone  enz.,  eng. 
pomptouy  pumpion,  pumpkin:  van  lat.  gr. 
pqson  „pompoen",  vanwaar  ook  mhd. 
pfëhen  m.  nhd.  pfehe  vr.  „pompoen". 

Pond  onz.  Mnl.  pont  {d)  onz. ,  b.  a. 
os.  pund  ohd.  p/unt  got.  on.  ags.  pund 
onz.  „pond".  „Uit  de  overeenstemming 
van  het  Got.  met  de  overige  dialecten 
bligkt  dat  dit  woord  reeds  zeer  vroeg 
—  waarschijjnlqk  tegeligk  met  munt, 
ongeveer   in    de    2*  eeuw  —  door  de 
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Gerniauen  aan  de  Romeinen  ontleend  is : 
het  grondwoord  is  lat.  pondo  (indeel.) 
„pond"  {m^i  ponAua  „gewicht")". 

Ponjaard  m.  Uit  ÏT.poignard  (van  lat. 
pugio  „dolk"). 

Pont  vr.  Uit  mnl.  ponte :  tegelijk  met 
glb.  mnd.  nnd.  punte  vr.  uit  \ai.ponto 
„pont,  ponton"  (fr.  ponton),  stellig  in 
de  eerste  eeuwen,  overgenomen. 

Pooien  ww.  Uit  het  van  elders  niet 
bekende  glb.  jonger-mnl.  pdien.  Indien 
dit  voor  *pöden  staat ,  zou  het  in  de  bet. 
„  brassen ,  smullen  "  uit  den  bij  p  euren 
besproken  wt.  pud  „woelen,  roeren, 
smakken"  verklaard  kunnen  worden. 

Pook  m. ,  zie  poken. 

Poort  vr.  Uit  mnl.  po{p)rte  vr.  „  poort , 
deur",  b.  a.  glb.  mnd. jpor^  ohd.  (frank.) 
pforia  (dial.  later  ookporzé)  nhd.pforte: 
het  lat.  porUcy  blqkens  de  t  in 't  Ohd. 
omstreeks  de  8*  eeuw  ontleend;  iets 
later  werd  het  lat.  woord  ten  tweeden 
male  geheel  onveranderd  overgenomen: 
ohd.  portaj  nhd.  porie,  —  Mnl.  (vl. 
zeeuwsch)  j9o(ö)f ^  vr.  „stad",  vanwaar 
po{o)rter  nnl.  poorter  wqkt  reeds  in 
den  vorm  van  het  vorige  woord  af; 
het  is  niet  in  ouder  tijd  uit  lat.  porta 
„ poort ",  maar,  met  veranderd  geslacht , 
evenals  ags.  port  m.  „stad"  uit  lat. 
portus  „haven,  stapelplaats"  ontstaan. 

Poos  vr.  Uit  mnl.  pSze  ,, pauze, 
rust,  ledige  tgd,  vertoef";  tegelijk 
met  glb.  mnd.  nnd.  pSse  vóór  het  mnl. 
tijjdperk  overgenomen  uit  lat.  vom.  pausa 
(pSsa)  „  het  ophouden ,  rust "  (fr.  pause, 
ii,  pauêa,  en^,  pauê;  ii.  posare  ïr,  poser 
„rusten,  doen  rusten ^^).  Mhd.  puse 
(met  opmerkelijjken  klinker)  nhd.  pause 
zwe.  paus  nnl.  pauze  zgn  in  later  tijjd 
overgenomen. 

Poot  m.  Uit  mnl.  póte  m.  (vr.?), 
mnd.  nederrqnsch  (in  de  14*  eeuw) 
póte,  waaruit  nhd.  pfite  vr.  Op  een- 
zelfden grondvorm  *pautO'  w^zen  ofr. 
poe  (hieruit  eng.  paw  ?)  en  prov.  pauia 
„  poot ".  In  't  Grermaansch  laat  het  woord 
zich  uit  den  bij  peuteren  besproken 
wt.  peut  „wroeten,  woelen"  zeer  wel 
verklaren.  —  Pootje  ., podagra"  is 
eene  schertsende  afkorting  yülu  podagra. 

Poot  vr.    Uit  mnl.  póte  vr.   „loot. 


scheut ,  jonge  boom ,  boom  ",  b.  a.  mnd. 
pöte  m.  vr.  nnd.  póte  „stek,  zetplant, 
jonge  plant ";  glb.  westf.  pot  onz.  Hierb^ 
ond.  *poton  uit  *puton :  mnl.  mnd.  nnd. 
poten  md.  possen  (ook  potzen  en  posten) 
nnl.  poten  „planten,  enten".  Deze 
groep  kan  kwal^k  uit  lat.  putare ,  rom. 
it.  potare  ontstaan  z\jn,  daar  dit  alleen 
„  snoeien  "  (niet  „  enten  " ;  zie  dit  woord) 
beteekent.  Veeleer  behoort  men  uit  te 
gaan  van  de  bet.  „  stekken  steken  "  en  in 
ruimeren  zin  „insteken"  (nvl.  poten 
„ergens  insteken"  meng. poten  „stoe- 
ten "),  en  deze  woorden ,  evenals  dee. 
putte  „ergens  insteken"  meng, putten 
„stoeten,  zetten"  eng.  to  put,  af  te 
leiden  van  een  germ.  wt.  put ,  die  zeer 
goed  dezelfde  kan  zijn  als  de  b^jpoot 
m.  onderstelde. 

Pop  vr.  ViXmnL^poppe,  mnd.  poppe, 
joliger  mhd.  puppe,  buppe^  nhd,  puppe; 
vgl.  eng.  pup,  puppy,  puppet;  fr.pou- 
pon,  poupée  „pop",  it.  poppa  ir, poupe 
„borsttepel",  fr.  pupe  „larve,  pop  van 
insecten".  Men  leidt  deze  woorden  ai 
van  lat.  pitpa  „meisje". 

Popel  m.  Mnl.  popel  uit  glb.  lat. 
pópuUis,  Uit  eene  afleiding  hiervan  z^n 
ontstaan  ofr.  poplier  nfr.  peuplier  mnl. 
popelier{è)  nnl.  populier  eng.  popier', 
mihd.  popel  (naast  popet)  nhd.  pappel 
vr.  doet  een  mlat.  bigvorm  *papulus 
vermoeden,  evenals  it.  pioppo  „popu- 
lier" een  lat.  *ploppus\  vgl.  nog  nd. 
poppele,  Waarsclujnl^'k  stond  deze  be- 
naming (vanouds  ?)  in  verband  met  een 
onomatop.  st.  met  de  bet.  „ritselen, 
murmelen,  babbelen",  mlat.  populdre 
mnl.  popelen,  nhd.  pappeln,  —  Ook 
nnl.  popelen  vrw.  is  kennelijk  eene 
onomatopee. 

Porie  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ;  met  ge- 
w^zigden  uitgang  (naar  het  lat.  mv. 
poril)  in  plaats  van  nhd.  pore  vr. , 
fr.porem.,  eng. pore:  vangr.-lat./>önw 
eig.  „doorgang". 

Porren  ww.  Uit  mnl.  porren  (ook 
pörenT)  „(zich)  in  beweging  stellen, 
in  rep  en  roer  brengen;  opbreken, 
voortgaan"  (in  dezelfde  bet.,  met  een 
^-suffix  por(re)nen),  b.  a.  ouder-neder- 
T^nsch  porren  „  prikkelen ,  tergen"  mnd. 
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mul.  puften  „steken,  boren,  stoken, 
(aan)prikkelen ,  tergen*'  mhd.  pfurren 
„heengaan'*  dial.  nh^,  pfurren  „snor- 
rend opvliegen,  opstuiven".  Dest.^i*rr 
(ook  jpwr?)  heeft  ongeveer  de  bet.  „in 
snelle,  hevige,  (snorrende)  beweging 
brengen,  prikkelen". 

Porselein  onz.  Ongeveer  in  de  16* 
eeuw  aan  het  Fr.  ontleend :  fr.  parcelaine 
is,  evenals  nhd.  porzelldn  enz.,  het 
overgenomen  ïi.parcellana^  eig.  de  naam 
eener  schelp  (concha  Veneris,  aldus 
genoemd  wegens  de  overeenkomst  met 
zeker  deel  van  het  vrouwehjjk  lichaam 
(lat.  poreus))^  later  toegepast  op  het 
Japansch  en  Ghineesch  aardewerk,  waar- 
van de  stof  op  die  schelpen  geleek. 

Porselein,  postelein  vr.  Uit  fv. 
porcelaine  (it.  porcelkma)^  vanwaar  ook 
glb.  eng.  purslain.  Het  grondwoord 
nilat.  purcelldna  (ohd.  purzeldn)  is  een 
der  vele  vervormingen  (zooals  IdX,  por- 
cildca,  ohd.  pürzella  nhd.  burzel)  van 
lat.  partuldca. 

Port  (vracht)  onz.  Eerst  in 't  jongere 
Nnl. ,  evenals  zoovele  andere  handels- 
termen  uit  het  Ital.  overgenomen  {porto , 
van  lat.  pottere  „  dragen  "). 

Portelen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  voor- 
komende, hetzelfde  als  preutelen 
of  pruttelen;  glb.  nd.  protelen, 
dial.  duitsch  protzeht  (brotzeln  enz.) 
„met  gebon^el  koken,  braden".  De 
stammen  prutt ,  prut  z^n  klanknaboot- 
singen voor  „borrelen,  koken"  en 
„binnensmonds  spreken  " ;  de  omzetting 
in  portelen,  uit  onl.  *ptut{f)ildn ,  he- 
wijst  dat  het  oude  woorden  z\jn.  — 
Portelwei  van  portelen  „persen, 
wringen  " ;  van  denzelfden  st.  prut{t) 
„  samengedrongen  z\jn ,  op  't  uitbarsten 
staan  "  komt  m^.protz  „  trotsch,  prat " 
liÏL^.protzig,  Het  bestaan  van  een  synon. 
wt.  breut  uit  ouderen  t\jd  schigntdoor 
de  bij  1  borst  genoemde  ww.  met  het 
grondbegrip  ,,tot  barotens  toe  zwellen, 
openbarsten,  uitbotten"  te  worden  be- 
wezen, 

1  Post  (stijjl)  m.  Uit  glb.  TorA.poêty 
dat  te  zamen  met  glb.  mnd.  niA,  post 
m.  en  evenals  ags.  eng.  post  is  over- 
genomen uit  lat.  Tom.postis  „  deiu'post " 


(normand.  pot^  fr.  poieau).  Het  lat. 
woord  ging  ook,  ongeveer  te  gel^jker 
tqd  als  paal,  in  't  Ohd.  over:  pfosto 
nhd.  pfosten  m. 

Post  m.  Eerst  in  't  Nnl.;  evenals 
nhd.  posten  m.  in  alle  overeenkomstige 
beteekenissen  ontleend  aan  't  ital.  posto 
m.  (of  ook posta  vr.)  „standplaats  enz." 
van  het  lat.  part.  positus  van  ponere 
„plaatsen".  —  Uit  mlat.  posta  (uit 
posita)  „  standplaats ,  halt  der  renboden 
of  paarden  voor  het  vervoer"  is  ook 
ontstaan  it.  posta  fr.  poste  nhd.  post 
enz.  nnl.  post  vr. 

Post  (visch)  vr. ,  ook  pos  en  b^  Kil. 
pozek.  Over  de  etymologie  is  verder 
niets  bekend. 

Pot  m.  Uit  glb.  mnl.  pot  (tt) ,  b.  a. 
glb.  ofri.  mnd.  nnd.  pot  (mnd.  soms 
ook  put)  meng.  neng.^^noordsch^t?^^ 
m. ;  dezelfde  benaming  vindt  men  ook  in 
kelt.  en  rom.  talen,  b^v.  kymr.jöo^,  fr. 
pot  Waar  dit  noordeuropeesche  woord 
oorspronkeligk  thuis  behoort  en  of  het 
met  de  groep  van  puit  verwant  is ,  staat 
niet  vast.  —  Hierbij  potasch  (eng. 
potash  Tïhd.pottasciey  en  hiernaai*  gevolgd 
ook  fr,  potasse  ïi. potassa)  en  poilood. 

Poten  v^rw. ,  zie  poot  vr. 

Pots  vr. ,  zie  poets. 

Potvisch  m.  Nhd.  pottjisch  zw.  de. 
potfisk;  big  Kil.  potstaai.  Het  eerste  lid 
is  denkeüjjk  hetzelfde  als  dat  yanpotS' 
hoofd  bq  Kil.  „  dikkop  "  nvl.  potshoofd 
„puitaal",  en  zal,  daar  de  potvisch 
zich  kenmerkt  door  een  groeten  kop, 
evenals  holl.  poot  en  ofries.  pota  „kop, 
hoofd"  wel  b\j  de  groep  van  puit 
behooren. 

Praalen  ww.  Eerst  in  't  Nnl. ;  oostfri. 
praien  „aanroepen,  toespreken,  over- 
reden ",  dee.  ptaje  zw.  praja :  waar- 
schijjnl^jk  uit  meng.  ptayen  eng.  topray 
„vragen,  verzoeken",  dat  zelf  ontstaan 
is  uit  o(r.  preier  {nfr,prier;\aitptecari) 
„  verzoeken  ". 

Praal  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  bijj  pralen. 

Praam  vr.  Uit  ouder-nnl.  prame  vr. 
mnd.  nnd.  prdm  m.  prame  vr.  on. 
prdmr  dee.  pram  „  plat  vaartuig  " ;  aan 
het  Nd.  ontleend  eng.  prame  en  nhd. 
prahm   m.  prahme   vr.    Het  woord   is 
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aan  't  Sla v.  ontleend :  oal.  pram il  ^oolsch 
pratfiy  van  den  in  varen  bewaarden 
idg.  wt.  par  „overzetten"  (ohd.  farm 
„vaartuig"). 

Prachen  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
voorkomende ,  b.  a.  mnd.  nnd.  prachen 
met  soortgelqke  beteekenissen ,  ook 
„  knellen ".  De  grondbet.  van  den  st. 
prahh  is  „knellen,  knqpen"  vandaar 
ook  „  knjjperig,  gierig  zijn"  en  „  indrin- 
gend zijjn";  een  verwanten  stam  uit 
ouderen  trjd  vindt  men  in  ohd.  pfragina 
,, afsluiting,  nauwe  ruimte  om  te  ver- 
koopen  "  (ook  in  ohü.  prdhhen  „  indruk- 
ken, beitelen"  mhd.  praheti^  brtBhen 
nhd.  pTag€n'T)\  vgl.  ook  oostfri.  prah- 
kefi,  noordsch  prakka  „knellen,  prop- 
pen" en  prangen.  Zie  pracht. 

Pracht  vr.  Eerst  in  't  oudere  Nnl.; 
uit  het  Duitsch :  mnd.  nnd.  pracht , 
ouder-nhd.  pracht^  bracht  m.  vr.  „op- 
hef, vertoon,  praal,  pronk"  nhd, pracht 
vr.  Dit  woord,  niet  te  vereenzelvigen 
met  ohd.  os.  braht  m.  „rumoer,  ge- 
schreeuw ",  onderstelt  ond.  *praht;  hier- 
bg  ouder-nn],  prache7i ,  ptachi^n  „  pialen , 
pronken,  pochen".  Indien  xx^d,  pran- 
gen^ hrangen  „pralen"  nhd.  prangen 
met  nl.  prangen  verwant  is  (zie  echter 
p  r  o  n  k)  kan  men  pracht  tot  de 
maagschap  van  prachen  rekenen, 
met  eene  grondbet.  „  samengeperst , 
opgeblazen,  prat  zijn";  vgl.  prat. 

Pralen  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. , 
b.  a.  mnd.  nnd.prcllen  „  luid  spreken , 
snoeven,  ophef  maken"  md.  prdlen 
„schetteren,  kijven,  schelden"  nhd. 
prahlen.  Omtrent  den  st.  prdl  (germ. 
*prël^,  *préTj^  die  allereerst  een  klank 
aanduidt,  is  niets  met  zekerheid  be- 
kend; zie  brallen. 

Pram  vr.  Eerst  in  't  Nnl.,  bij  nnl. 
mnd.  nnd.  pramen  „persen,  drukken, 
stoppen,  vast  samenpakken " ;  hierbij 
mnd.  mn\,  prame  „druk,  klem,  pran- 
ger" en  glb.  mnd.  j»^r<?^»^*^  jonger-mhd. 
prcffi^e,  brem^e  nhd.  hre^nse.  De  st. 
praniy  synoniem  met  dien  van  pran- 
gen, kan  noch  ontleend  zijn  aan, 
noch  hoogerop  verwant  z\jn  met  lat. 
premere  „drukken,  persen". 

Prangen  ww.  Uit  mnl.^a;i|^^,b. a. 


glb.  nd.  pratigen  got.  [atui)praggan  st. 
WW.  „  (ver)drukken  " ;  hierbij  dial.  op- 
^Qvd,  pfreng  bnw.  „nauw,  gedrongen, 
smal"  mhd.  dial.  opperd.  pfrengen 
.,  knellen ",  mnd.  praTtge  met  de  be- 
teekenissen van  nnl.  prang  vr.  en 
pranger  m.  (waaruit  nhd.  pranger 
m. ,  opperd.  pfranger\  meng.  prangelen 
„benauwen",  neng.  prong  „hooivork". 
Vgl.  met  dezen  in  alle  germ.  talen  voor- 
komenden st.  prang  „knellen,  persen, 
proppen"  de  stammen  van  pram  en 
prachen. 

Prat  bnw.  Eerst  in  't  Nnl. ,  en  even- 
als prat  ten  ww.  aan  het  Nd.  ontleend: 
mnd.  nnd.  pratten  „  pruilen ,  verzetten ; 
hoogmoedig  z\jn",  nnd.  pratt  „hoog- 
moedig, stuursch";  hierbij  zouden  ook 
kunnen  behooren  md.  protz  „  hoogmoe- 
dig, prat",  dial.  duitsch  protzen,  hrot- 
zen  „prat  zijn;  pruilen",  die  bij  por- 
tel wei  genoemd  z\jn.  Eene  dergel^'ke 
grondbet.  als  aan  den  daar  vermelden  st. 
komt  wellicht  ook  toe  aan  den  st.  pratl 
„  mokken ,  koppig  zgn  " ;  vgl.  de  stam- 
men van  prachen,  pracht.   Zie  part 

Praten  ww.  Mnl.  praten ,  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  praten  meng.  praten  eng. 
t^  prate  noorsch  prata.  Deze  stam  met 
een  klinker ,  die  deels  aan  eene  mnl.  a, 
deels  aan  eene  a  schijnt  te  beantwoorden , 
komt  in  ouderen  tqd  niet  voor;  het 
Mnd.  en  Nnd.  kennen  een  glb.  proten 
(vgl.  portelen),  het  Mhd.  en  opperd. 
dialecten  hrai^n ,  braden ;  voorts  komt 
nhd.  prasseln  van  een  dergelijjken  st. ; 
derhalve  zal  ook  praten  wel  uit  eene 
onomatopee  ontstaan  z^'n. 

Prauw  vr.  Uit  het  Maleisch. 

Prauwel  vr.  Alleen  in  't  Nnl.;  van 
onbekenden  oorsprong. 

Prediken  en  p  r  e  e  k  e  n  v^rw.  Uit  mnl. 
predeken  ond.  prëdicon  mnd.  predeken: 
uit  glb.  mlat.  predicdre  {\dii.  praedicdre 
„verkondigen"),  waaruit  ook  it.  pre- 
dicare,  fr.  précher,  eng.  topreaeh;  ond. 
prédigSn  ohd.  prëdigdn,  bredigdfi  nhd. 
predigen  daarentegen  zijn  na  de  ohd. 
klankverschuiving  ontstaan  uit  mlat. 
predigdre  (vgl.  voor  het  verschil  in  mede- 
klinker keten).  —  Preek  vr. ,  mnl. 
prèdeke   uit   mlat.  predica  (it.  predica; 
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olid.  prediga  Jiihd.  predige\  daarnaast 
innd.  predikate^  mhd.  predigdt{é)  (uit 
praedicaiió)  nhd.  predigU 

Prei  vr.  Vit  porei  (vgl.  kraal)  mnl. 
poreie:  uit  fr.  poree,  dat,  evenals  fr. 
porreau  met  een  nieuw  suffix  gevormd 
is  van  [at porrum  „look"  (vandaar ook 
it.  parro  enz.,  nhd.  pfarre,  porre). 

Prent,  print  vr.  Bij  prenten,  mnl. 
prenten,  printen  „drukken,  vastdruk- 
ken,  beklemmen,  inprenten,  met  een 
stempel  een  vorm  op  iets  drukken " 
mnd.  prenten  eng.  to  print  „  drukken , 
prenten".  Dezelfde  st.  komt  ook  inde 
rom.  talen  voor  in  samenstelling:  it. 
imprenta  sp.  empre^it-a  fr.  empremte 
„  stempel ,  afdruk ",  en  wordt  afge- 
leid van  het  deelw.  preint  van  fr. 
preindre  „  persen"  (uit  lat.  premere).  Een 
rom.  WW.  *printdre,  *prent(ire  is  echter 
niet  gevonden;  mnl.  prenten  zou  ook 
een  germ.  woord,  bqv.  *pramitjany 
verwant  met  pram,  kunnen  zqn. 

Presenning  vr.  Evenzoo  in  't  Nd. 
Men  wil  het  wooixl  afleiden  van  een 
i\\  préceinte  ,,bekleedsel,  beschutting". 

Present  onz.  Uit  glb.  mnl.  present 
mnd.  presefit  onz.  mhd.  present  m. 
(presente  vr.) :  uit  een  mlat.  rom.  znw. 
(fr.  présent,  it.  sp.  presente),  dat  van 
praesentdre  „  voorstellen  ,  aanbieden , 
overhandigen"  is  afgeleid. 

Pressen  ww. ,  zie  pers. 

Pret  vr. ,  zie  part. 

Preukelen  ww.  l^erst  in  'tNnl. ,  nd. 
prokelen,  prökelen  {pröken)  „stoken, 
poken,  roeren,  prikkelen",  meng.jöro- 
kiea  „ prikkelen ", o'ostfri. prökel  „doorn, 
spits  werktuig".  Met  dezen  elders  niet 
voorkomenden  stam  zijn  de  st.  van 
poken   en   prikken   te  vergelijjken. 

Preutelen  ww. ,  zie  portelen. 

Preiftsch  bnw.  Naar  't  schijnt  van 
romaanschen  oorsprong,  maar  later  in 
verband  gebracht  met  de  groep  van 
preutelen,  portelen:  mnl.  preus , 
proos  „  dapper  ,  moedig ,  fier  "  nvl. 
preusch  „  trotsch  ,  fier  " ,  ouder-nnl. 
prootsch ,  pruitscA  „wakker ,  edelaardig , 
hoogmoedig";  deze  woorden  doendeels 
aan  ofr.  preus,  prov.  pros,  nfr.  preux 
„wakker,  flink",  deels  aan  ofr. /w^ikfe, 


prude   nïr,  prude  „overzedig"  denken. 

Prevelen  ww.  Alleen  in  't  Nnl. ;  vgl. 
oostfiri.  profehi,  prèfeln  „mompelen, 
moiTen  ".  Eene  afleiding  van  dit  woord 
van  mlat.  paraholare  (waaruit  it.  parlare, 
ofr.  paroler ,  nfr.  pa/rler)  ware  in  sti'qd 
met  de  geschiedenis  en  met  den  vorm 
er  van.  Waarschijjnl^jk  is  het  klank- 
nabootsend;  in  dergel^ke  bet.  werden 
vroeger  prehelen  en  premeien  gebezigd, 
dial.  duitsch  brabbelen;  zie  brabbelen. 

Prieel  onz.  Uit  mnl.  prieel  (proieel), 
dat  in  het  NI.  en  Nd.  werd  overge- 
nomen uit  glb.  ofra.  preel  (proiel),  eig. 
„kleine  weide,  in  orde  gebracht  gras- 
perk"  (van  lat.  pratellum). 

Priegel  m. ,  priegelen  ww.  Deze 
eerst  in  't  jongere  Nnl.  voorkomende 
woorden  zullen  wel  verwant  zqn  met 
hess.  prêgel  „knuppel",  ohd.  *brugil 
(in  giprugilan  „een  vuur  met  hout 
bedekken")  mhd.  brug  el  „afgehouwen 
boomtak  om  te  branden,  knuppel" 
nhd.  prilgel  (dial.  nl.  preugelen  „ran- 
selen"): misschien  mag  men  hieruit, 
in  verband  met  mhd.  brogen  „opstaan, 
st^fstaan,  trotsch  z^n,  ophef  maken", 
besluiten  tot  een  germ.  wt.  *preug , 
*breiig  met  soortgelijke  beteekenissen , 
als  aan  de  big  portelwei  besproken 
groep  eigen  zijjn. 

Priel  m.  Eerst  in  't  jongere  Nnl.; 
fri.  nd.  pril,  priel.  Van  onbekenden 
oorsprong. 

Priem  m.  Uit  mnl.  priem  {prieitie^), 
b.  a.  mhd,  p/rieme  nhd.  p/riem{en)  mnd. 
pr^me  m.  „dunne  \jzeren  punt  om 
te  boren,  els":  met  verandering  van 
n  va  m  (vgl.  pruim)  b.  a.  glb.  mnd. 
prén{e)  m.  ags.  preón  „priem,  naald" 
eng.  preen  „  kaarde  "  on.  prjónn  „  naald , 
pin  " ;  hierbij  mnd.  prunen  (uit  ^priun- 
jan)  „slecht  aaneennaaien".  Misschien 
behoort  got.  ^pnuna-  (uit  *pri{g)wnO') 
b\j  prik. 

Priemgras  onz.  Nhd.  glb.  p/riem  m. , 
pfrieme  vr. :  door  bijjgedachte  aan  het 
vorige  woord  ontstaan;  zie  de  oudere 
vormen  bij  brem. 

Priester  m.  Mnl.  priester,  b.  a.  glb. 
ohd.  préstar,  priestar  v^d,  priester  eivx, 
prestere   os.  préstar:   het  is  het  mlat. 
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roni.  prester^  bl^kens  de  in  't  Ohd. 
bevraarde  p ,  ongeveer  in  de  9*  eeuw , 
overgenomen,  terzelfder  tijd  als  paus, 
preeken,  proost;  ook  ofr.  preêtre 
nfr.  préire ,  sp.  preate ,  it.  preie  en  ags. 
preóêi  eng.  prieêt  (ook  in  't  Ohd.  soms 
prést  ^  priasf)  on.  prest-r  z\jn  ontstaan 
uit  prester ,  of  uit  presbyter  ,  waarvan 
prester  eene  samentrekking  is.  Lat. -gr. 
presbyter  (eig.  een  compaiatief  „ouder  "), 
oorspronkelqk  gebezigd  als  eerbiedige 
begroeting,  werd  later  eene  benaming 
van  „de  geestelijke  opzieners  der  ge- 
meente"; vgl.  een  dergelijken  begrips- 
overgang bij  paus,  heer,  non, 
moei. 

Prlj  vr.  Uit  ouder  prije^  en  dit  met 
uitlating  der  d  uit  mnl.  pride ,yh\x\V\ 
mnd.  pride^  P^y  yy^^^g^  sisus"  (eig. 
„buit  van  een  roofdier*'):  het  in  ouden 
t\jd  (vgl.  krijt,  2m^t)  overgenomene 
rom.  préia  (lat.  praeda)  „buit"  (ofr. 
preie  y  nfr.  prate^  it.  preda,  en%,prey); 
later  werd  nog  eens  aan  het  Fr.  ontleend 
mnl.  proie  „buit"  nnl.  prooi. 

Prijken  ww.  Uit  glb.  mnl.  prikefiy 
een  uitsluitend  nl.  woord.  Indien  dit 
verwant  is  met  mnl.  prijch  {g)  „het 
streven "  ,  prighen  (prien)  „  omhoog 
rijjzen,  dringen,  met  geweld  aandrin- 
gen, zich  begveren,  stqjden",  is  de 
oorspronkelijke  beteekenis  eene  andere 
dan  die  van  desynon.  pracht,  prat- 
ten,  pronk.  Evenwel  zou  men  ook 
hier  als  grondbegrip  kunnen  aannemen 
„  tot  berstens  toe  vol ,  gespannen , 
straf  zijn",  en  vandaar  „zich  willen 
uitzetten ,  streven  "  en  „  proesten ,  prui- 
len"; hierb^  ook  nA. prick{e)  „nauw- 
gezet, precies,  puntig,  sierlqk"? 

Prijs  m.  Uit  mnl.  pris  „pr\js,  lof, 
roem  " ;  tegel^k  met  mnd.  pris  mhd.  pris 
(bris)  nhd.  preis  m.  uit  ofr.  pris  (nfr. 
prix),  waaruit  ook  eng.  price  ontstaan 
is.  —  Het  WW.  mnl.  prizen  nnl.  pre- 
zen mnd.  mhd.  prisen  nhd.  preisen, 
uit  fr.  priser  „  schatten ,  achten ,  loven  ", 
is  in  't  Nl.  en  Hd.  in  de  latere  M.  E. 
sterk  vervoegd  geworden  naar  analogie 
van  andere  ww.  met  i.  De  rom.  groep , 
waartoe  ook  eng.  to  praise  behoort ,  is 
ontstaan  uit  lat.  prëtium  „pHjjs". 


Prijs  vr.  Uit  ouder-nnl.  prize  mnd. 
prise  vr. :  uit  fr.  prise  (waaruit  ook 
eng.  prize\  dat  evenals  it.  presa  uit  mlat. 
presa  „  vangst ,  buit "  (van  lat.  prekend&re 
„aangqjpen")  ontstaan  is.  —  Hieruit 
koppelingen  zooals  nd.  pris  maken  nl. 
pr ij  smaken  „buitmaken",  nd,  pns 
sin  „prqsgegeven  zijjn",  nl.  prijs- 
geven   nhd.   preisgeben, 

1  Prik  m.  Eerst  in  't  Nnl.  (Holl.), 
mnd.  nnd.  meng.  neng.  noordsch  prii 
m.  of  prikke  m.  vr.  „steek,  prik" 
ook  „  punt "  en  „  prikkel ,  enz." ;  hierb^ 
pricken  ww.  mnd.  nnd.  meng.  prieken 
eng.  to prici noordsch prikka  „steken, 
prikkelen,  aansporen"  ags.  prieiaUy 
priccian  jonger-mhd.  (eenmaal  •  voorko- 
mend) pfrè'cken^  naast  het  frequent, 
mnl.  nnl.  prikkelen  nd.  nhd.  jpric- 
keln^  verder  ags.  prica  m.  „steek, 
punt",  mnd.  mnl.  prêkel  meng.  prikil 
„  stekel ,  doorn ,  prikkel "  (jnxA,  prèhelem 
„prikkelen")  en  glb.  mnd.  nnd, prickel 
eng.  prickle  nnl.  prikkel  m.  Uit  <üt  alles 
blijkt  het  bestaan  van  een  nooinigerm. 
st.  prik  prikk,  „steken,  prikken". 
Zie  priem. 

2  Prik  (visch)  m.  Ouder-nederr./jfk^ 
ke,  middelrijnsch  priecke^  mnd.  prieke. 
De  oorsprong  dezer  benaming,  die  in 
klank  eenigszins  overeenkomt  met  eng. 
pride  „lamprei,  negenoog"  is  onbt 
kend. 

Pril  bnw.  Dit  eerst  in  't  Nnl.  voor- 
komende bnw.  is  met  klankwisseling 
verwant  aan  nd.  nhd.  prall  „strak 
gespannen,  vol,  vast,  stevig",  mnd. 
ook  „schoon,  krachtig"  (vgl.  voor  de 
begripsontwikkeling  knap),  ouder-md. 
prellen  en  nd.  nhd.  prallen  „met  een 
terugslag  afstuiten"  met  het  causat. 
prellen  (ook  „sollen,  foppen");  hierbq 
ook  mnd.  prallinc  ofri.  pralling^  prelling 
„teelbal".  Hieruit  blijkt  het  bestaan 
van  een  noordgerm.  wt.  prell  „straf 
gespannen,  tot  barstens  toe  vol  z^n". 

Prins  m.  Uit  mnl.  princAe^  printse 
„vorst";  glb.  mnd, prince mhd, prinze , 
nhd.  prinz:  evenals  it.  prence,  eng. 
prince  uit  fr.  prince,  dat  uit  \ai,priu- 
ceps  „vorst"  ontstaan  is.  De  bijzon- 
dere   toepassing  op   zonen  van  vorste- 
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lijken  bloede  schijnt  het  eerst  in  Spanje 
in  zwang  te  zijn  gekomen. 

Proef,  proeve  vr.  Mnl.  proeve  mnd. 
prove  uit  mlat.  proha^  ofr.  prove  nfr. 
preuve  it.  proba  enz. ;  jonger-mhd.  nhd. 
probe  is  in  later  tqd  ontleend.  —  Proeven 
WW.  uit  mnl.  proeven^  volkomen  b.  a. 
rand.  proven  mhd.  prileven  {brileven) 
(praet.  pruofte)  „bewijzen ,  onderzoeken, 
ondervinden,  inzien,  beproeven;  ge- 
reedmaken" nhd.  prüfen.  Dit  in  de 
12*  eeuw  reeds  gewone  ww.  is  ont- 
leend aan  mlat.  próbdre^  „bewqzen" 
(ofr.  proper  nfr.  prouver  it.  provare  enz.); 
een  bezwaar  is  echter  gelegen  in  den 
klinker.  De  o  van  het  lat.  woord  is 
als  eene  lange  o  overgenomen  (vgl. 
dom,  foelie,  en  ook  school);  de 
umlaut  in  het  Duitsch  is  waarschijnlijk 
hieruit  te  verklai*en ,  dat  het  vsrw.  naar 
zijne  bet.  („ aannemelijjk  maken,  in 
orde  brengen  ")  tot  de  fectitieven  scheen 
te  behooren,  die  meestal  umlaut  hebben , 
zoodat  onl.  *prSben  gelgkgesteld  werd 
bqv.  met  boten  mhd.  büèjen  „boeten" 
uit  germ.  hStjan,  Uit  sommige  nnd. 
vormen  mag  men  misschien  een  mnd. 
proven  naast  proven  opmaken ;  de  klin- 
ker van  ofri.  provia  is  niet  zeker,  ags. 
prSjian  (dat  in  't  Onl.  prSbSn  zou  z\jn) 
heeft  wel  6  (eng.  proof\  maar  geen 
umlaut;  evenwel  komt  in  't  Meng. 
p^réven  naast  proven  voor.  In  later  tijd 
is  lat.  próbd/re  opnieuw  overgenomen: 
mhd.  nhd.  proUeren  nnl.  probeer  en. 

Proesten  ww.  Mnd.  nnd.  glb.  prikten , 
ouder-nnl.  pruüten:  een  klanknaboot- 
sende  st.  prust. 

Prol  vr.  Een  uitsluitend  nnl.  woord 
van  onbekenden  oorsprong;  verg.  prul. 

Prompt  bnw.  Het  in  later  t\jd  over- 
genomen lat.  promptus  „gereed,  vaar- 
dig, bij  de  hand",  fr.  prompt. 

Pronken  ww.  Uit  mnl.  jorc^^e^^ï  (daar- 
nevens bronken)  „  knorrig  z\jn ,  pruilen , 
ophef  of  vertoon  maken ,  pralen  " ;  hier- 
bij pronc  „stuursch,  pruilend";  mnd. 
nnd.  nhd.  prunken;  hierbijj  met  klank- 
wisseling cQal.  en%,  prank,  brank  „fier 
zijn  "  en  prink  „  pronken  ".  Het  is  nog 
niet  duidelijk  wat  het  grondbegrip  dezer 
stammen  prënk^  brënk  —  hierbij  ook 


nhdi. prangeu'1  zie  echter  pracht  —  met 
de  bet.  „stuursch,  pruilend  zqn"  is 
geweest,  en  in  hoeverre  zij  verwant 
zijn  met  een  der  synonieme,  eveneens 
met  pr  of  br  beginnende  stammen  (zie 
pracht,  prqken,  pruilen,  priegel). 
Uit  een  si.  brunk  „  ^Mmmen ,  glanzen", 
waarvan  in  't  oudere  Nnl.  en  't  Md. 
eenig  spoor  schignt  te  bestaan,  en  die 
met  bruin  verwant  zou  kunnen  zijn, 
is  het  begrip  „pruilen"  kwalqk  te  ver- 
klaren. 

Pronselen  ww.  Voor  prontselen ,  met 
een  suffix  8  gevormd  van  den  stprund^ 
in  mnl.  prondel,  prondelinghe  mnd. 
prv/ndeVmge  „rommel,  prullen";  hierbig 
de  WW.  dial.  nl.  prondelen  (ook  met  b 
in  plaats  van  p\  prontselen ,  nd.prün- 
selen  „kwanselen,  in  lorren  handelen 
of  snuffelen,  knoeien,  broddelen".  Deze 
stam  doet  denken  aan  den  st.  phind 
(van  plunderen)  en  prttd  in  dial. 
nd.  prideln  „knoeien,  broddelen". 

Prooi  vr. ,  zie  prq. 

Proost  m.  Uit  glb.  mnl.  proost  (en 
dit  —  vgl.  halster  —  uit)  proofst^ 
pröveêty  b.  a.  mnd.  prövest  ohd,  provoêt , 
probost  mhd.  probest ,  brobest  nhd.  probst ; 
na  de  ohd.  klankverschuiving  (zie  pre- 
diken) evenals  di%&,  prof  ast  ontleend 
aan  rom.  pr^fvost-,  prÖbost-  uit  mlat. 
propositus  nexenB pra^sitfés  „bestuur- 
der, hoofd  van  een  klooster".  Den  mlat. 
dubbelen  vorm  —  vgl.  prove  —  vindt 
men  terug  in  ofr,  provost,  ndidisiprevost 
(it.  prevosto  enz.)  nfr.  prévot  „  voorzitter, 
hoofd";  uit  het  eerste  en^,  provost, 
nnl.  provoost,  nhd.  profoss  m.  — 
Proosdij  heeft  zqn  uitgang  gewqzigd 
naar  abdij:  ïCiïA,prövesi/iexsMiL,prob\süe 
nhd.  probstei. 

Prop  vr.  Uit  ouder  proppe,  mnd. 
proppe  m. ,  waaruit  nhd.  p/rop/{en)  m. 
Van  mnl.  nnl.  mnd.  nnd.  proppen 
nhd.  p/ropfen,  nd.  ook  pröpen^  en  to 
prop  „  stutten  ".  In  H  Hd.  bestaat  eene 
gelqkjuidende  groep:  ohid.  phroffo  „ent- 
rqs,  stek",  mhd.  së^, pfropfékre ^  nhd. 
pfropfen  „enten",  die  in  \dX,  propdgo 
„entrqs"  (it.  propaggine,  fr.  provin) 
haren  oorsprong  vindt;  maar  nl.  nd. 
eng.    prop    zal   toch  wel  niet  hieruit 
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verklaard  moeien  worden,  veeleer  uit 
een  germ.  st.  prup^  prupp  „persen, 
stoppen,  stutten";  vgl.  glb.  *pruff  in 
pro  f  en  (Teuthonista)  „samenpersen", 
yie&ili proffen  „  prop  ",  voorts  dial,  duitsch 
pmmpfen  „proppen"  en  den  ^i,  pram 
van  pram. 

Proper  bnw.  Reeds  in  't  Mnl. ,  uit 
Ir.  propre  (lat.  proprius  „eigen"). 

Propoost  onz.  Met  een  jongere  i  (zie 
hulst)  uit  fr.  propos. 

Prove  vr.  Uit  mnl.  provene  (vandaar 
provenier)  nevens  provende^  mnd. 
provefide ,  provene  „  prebende ,  inkomen, 
onderhoud  uit eene stichting,  dagel^ksch 
rantsoen"  nnd.  proven ^  waaruit  nnl. 
preuve  (voor  de  vormen  zonder  n 
vgl.  2  els);  vgl.  glb.  ohd,  p/rovinta  en 
pfruonda  mhd.  pfrüende  i^d,pf runde  \ 
al  deze  vormen  zqn,  evenals  it.  pro- 
fenda ,  provenda  fr.  provende  „  voorraad 
levensmiddelen ,  proviand  ",  ontstaan  uit 
mlat.  provenda  ,,cibi  ac  potus  portiones 
diurnae ,  quae  monachis ,  canonic;^  etc. 
praebentur",  een  bijvoim  vdni  praebenda, 
van  welk  laatste  os.  prevenda  en  fr. 
prébetide  en^, prebend ,  nnl.  prebende 
afstammen. 

Proviand  onz.  De  nnl.  vorm  komt 
overeen  met  nhd.  proviant  m. ,  it.joro- 
vianda,  Ouder-nnl.  provande^  mnd. 
provande^  provant,  provandie,  duitsch 
profani ,  mnl.  provanche ,  provancie , 
ouder-eng.  provand^provendy  neng.  jötö- 
vender  uit  fr.  provende ,  provendre.  Deze 
vormen  schijnen  ontstaan  uit  de  ver- 
warring van  het  bij  prove  genoemde 
nilal.  provenda  met  afleidingen  van  jwo- 
vid^e  „voorzien,  verzorgen". 

Provoost  m. ,  zie  proost. 

Pruik,  paruik  vr.  Uit  het  Rom. :  it. 
parruca  fr.  perruque  (nhd.  perrtécke , 
eng.  peruie,  perimg  enz.) 

Pruilen  ww.  Uit  mnl.  prülen ,  b.  a. 
glb.  nnd.  pr4len.  De  stam  zal  wel  niets 
anders  zijn  dan  het  geluid  pr4  van 
iemand  die  pruilt ;  zie  echter  p  r  a  1 1  e  n 
en  portelen. 

Pruim  vr.  Uit  mnl.  prunie  vr. ,  b.  a. 
glb.  nmd.  nnd.  prime  ohd.  pfrima 
mhd.  pfréme  dial.  nhd.  pfraunie  vr. ; 
daarnevens  met  l  uit  r  (vgl.  marte- 


laar, inoerbezie,  pelgrim)  ohd. 
pJ!4mo  „  pruimeboom"  wAid,pfl4me  nhd. 
pfiauine  mnd.  nnd.  plüme  vr.  „  pruim  ", 
ook  ags.  plume  eng.  plum,  In  al  deze 
vormen  is  de  m  door  assimilatie  aan 
de  begin-j9  ontstaan  uit  n  (vgl.  priem, 
pelgrim,  en  mnl.  plamen  nevens 
pldnen  „  uitwisschen  "  uit  \dX,plandré) : 
immers  het  oorspronkelijke  lat.  woord, 
dat ,  blijjkens  den  hd.  vorm  met  pf^ 
reeds  vóór  de  ohd.  klankverschuiving 
is  ovei*genomen  (vgl.  perzik),  luidt 
prilnum.  Uit  de  rom.  vormen  fr.jwi*»^, 
sp.  pruna,  it.  pmgna  blijkt,  dat  dit 
woord,  evenals  de  namen  van  andere 
vruchtboomen ,  reeds  in  de  rom.  talen 
het  onz.  geslacht,  dat  het  in  't  Lat. 
had,  met  het  vrouw,  heeft  verwis- 
seld. —  Pruim  (tabak) ,  vanwaar 
pruimen  is  hetzelfde  wooini. 

Prul  vr.,  onz.  Eerst  in  't  jongere 
Nnl.;  glb.  nd.  prülle;  hiermede  is 
waarsch^nlijk  verwant  meng.  prollen 
„ doorsnufifelen ,  doorzoeken";  ook  nd. 
pruil  „buil,  dikke  bult,  gezwel"?  De 
grondbeteekenis  schijnt  dezelfde  te  zqn 
als  b^  plunderen  en  pronselen, 
terwigl  de  klanken  aan  de  groep  van 
prall  (zie  pril)  doen  denken. 

Prut  vr.  en  prut  bnw.  Eerst  in  't 
jongere  Nnl.;  nd.  prut  „droesem  van 
walvischtraan  " ,  westf.  prütt ,  pröU 
„koffiedik",  oostfri.  prölje  „tot  brg 
gekookte  spijs".  Zie  portelen.  — 
Pruttelen,  zie  portelen. 

Puf  vr. ,  puffen  WW.,  zie  pof. 

Pui  vr.  Uit  mnl.  "puje  naast  poie, 
ontleend  aan  een  rom.  groep  van  woor- 
den, die  men  van  lat.-gr.joorfiww  „op- 
trap,  gi'ondslag  voor  zuilen,  uitsprong, 
uitstek,  balcon"  afleidt:  ii.  po^^ioofv, 
pui  „hoogte,  heuvel",  sp.  poyo  „bank 
voor  het  huis",  ofr.  puiol  „stut, 
schoor",  nfr.  appui,  waaruit  ook  meng. 
pue  neng.  pew  „kerkbank"  en  eng. 
poy  „balanceerstok". 

Puik  onz.  Eerst  in  't  Nnl. ;  glb.  nd. 
puk.  Daar  er  geene  oudere  beteekenissen 
en  vormen  bekend  zijn,  blijft  de  oor- 
sprong duister. 

Puilen  WW.  Eerst  in  't  Nnl.  Het 
grondwoord  pul- ,  b\j  KiUaan  als  pufl 
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,, buidel"  exipui/Ie ,,  buil"  voorkomende, 
en  zeker  wel  van  frieschen  oorsprong, 
vindt  z\jne  verklaring  in  een  virt.  pü 
oipuh  „  opzwellen  ",  zie  puit  en  pok; 
vgl.  ook  peul  en  buil. 

Puimsteen  onz.  Ohd.  pumij,  bumijy 
waaruit  nhd.  bimsslein,  mnd.  fomes^ 
nemesse  mnl.  potm{e)y  *pmn8{é),  benevens 
ags.  pumicêtdn  eng.  pumice ,  en  fr.  ponce , 
it.  pamice  zgn  alle  ontstaan  uit  lat.  pii- 
mex  „puimsteen";  puim-  (voor  *puiMS') 
onderstelt  lat.  pümex.  Lat.  pïïmicem 
(accus.)  moet  omstreeks  denzelfden  tijd 
als  kruis,  later  dan  kalk,  z^n  over- 
genomen. 

Puin  onz.  vr.  Van  dit  eerst  in  later 
tijd  aangetroffen  (holL?)  woord,  ond. 
*punO' ,  vindt  men  elders  alleen  in  ags. 
pünian  (uit  "pin&n)  „fijnwrgven,  ver- 
brijzelen" eng.  to  pound  „stampen, 
verbry zelen"  een  spoor  terug.  Eene 
voldoende  afleiding  (uit  een  wt.  pün^ 
jotf?)  is  nog  niet  gegeven. 

Puist  vr.  Uit  mnl.  pmi  of  pilstevv., 
mnd.  pust  m. :  ond.  *pu8ti'  oi^pthto-  van 
den  wt.  pus  (pust)  m.  „  blazen ,  opzwel- 
len", zie  poesten;  vgl.  mnd.  pust  of 
pust  m.  „  kussen",  oostfri.^M^^  „ kleine 
blaar  ,  pok  ,  blaasje  ".  Lat.  pustula 
„blaasje",  waaruit  nhd,  pust^ly  is  van 
een   verwanten   onomatop.  st.  afgeleid. 

Puit  m.  (naam  van  een  visch)  en 
glb.  eng.  pout  onderstellen  een  mnl. 
ags.  pilt  voor  „  visch  met  dikken  kop". 
Dit  is  stellig  hetzelfde  woord  als  nl. 
puit  „kikvorsch"  uit  glb.  mnl.  put 
(/?,  gewoonlijk  d)  n\\.  puut  {t  en  d) ; 
hierbij  mnl.  aalpuut  en  ptiuiaal  nnl. 
puitaal  nd.  piitdl  ags.  alputa  eng.  eel- 
pout.  Deze  benamingen  onderstellen  de 
stammen  pilt  en  pud  (nii  ptll)  „op- 
blazen, doen  zwellen",  waarbij  ook 
oostfri.  put  „buidel,  tasch,  kwab,  ge- 
zwel" en  zw.  pilta  „kussen"  zeer 
goed  kunnen  behooren;  zie  nog  pot- 
visch  en  podding.  Vgl.  de  b^* 
poesten,  pok,  puilen,  genoemde 
stammen. 

Pukkel  vr.,  zie  pok.    • 

Pul  vr.  Nd.  glb.  pulle:  het  wordt 
voor  eene  verkorting  van  mnl.  ampulle 
„flesch,    kan"    uit    lat.   ampulla   (zie 


ampel)  gehouden;  vgl.  voor  dergelijke 
afkorting  buis,  muts. 

Pull(en  WW.  Eerst  in  't  Nnl.,  nd. 
pulken  on  polken  „plukken,  peuteren". 
De  st.  pulk  doet  denken  aan  plukken, 
maar  behoort  toch  veeleer  in  verband 
te  worden  gebracht  met  peul. 

Pulver  onz.,  zie  poeder. 

Punt  onz.  Uit  glb.  mnl.  punt  (meestal 
poent ,  poinS)  m.  onz. :  evenals  mhd. 
puntj  pwnct  m.  onz.  nhd.  punkt  m. 
nd.  punt  overgenomen,  hetzij  recht- 
streeks uit  het  Lat.  (punctmn),  hetzij 
uit  het  Fr.  (fr.  point^  eng.  point,  it. 
sp.  punto),  —  Punt  vr. ,  vroeger  punte 
mnd.  nnd.  punte ^  fr.  pointe:  het  lat. 
puncta.  De  beide  lat.  woorden  zijn  eig. 
vormen  van  het  deelwoord  van  pungere 
„steken".  Vgl.  4  bom. 


rf 


Puren  ww.  Uit  mnl.  puren  „zuive- 
ren, louteren",  van  mnl.  nnl.  puur 
(fr.  pWy  lat.  pirus).  Puren  „uit- 
halen "  eig.  „  zuiveren  ,  distilleeren , 
het  loutere  (b\jv.  goud)  ergens  uit 
winnen  ". 

Put  m.  Uit  mnl.  putte  (vl.  ook  pit) 
m.  „kuil,  holte  (in  verschillende  op- 
vattingen, bqv.  ook  „oogholte");  water- 
put", b.  a.  glb.  ags.  pytt  m.  eng. 
pit  ond.  mnd.  putte  m.  vr.  nnd.  pütt 
„waterput,  m^'nschacht"  ofri.  petoYA. 
pfuzzi  (m.  ?  vr.  ?)  en  pfuzza  (puzza) 
vr.  „waterput,  holte,  kuil  vol  water" 
nhd.  pfütze.  Tegen  eene  afleiding  uit 
lat.  puteus  „kuil,  waterput"  (waar- 
uit it.  pozzo  „waterput",  pozza  „plas, 
poel ,  kuil ' ',  fr.  puits  „  waterput ,  kuil ") 
valt  noch  wat  de  klanken,  noch  wat 
de  beteekenissen  betreft,  iets  in  te 
brengen;  ook  is  het  niet  vreemd  dat 
een  woord  voor  „  waterput "  reeds  vóór 
de  ohd.  klankverschuiving  werd  over- 
genomen. Wel  bevreemdt  het  echter 
dat  de  bet.  „kuil,  holte"  over  zulk 
een  groot  gebied  bekend  is;  het  blijft 
dan  ook  mogelijk  dat  er  een  oorspron- 
kelijk germ.  yf oord  putjo-,  verwant  met 
poot,  peuteren,  heeft  bestaan.  — 
In  welke  betrekking  nnl.  putse  vr., 
jonger  puts  nd.  /w^£:^ „lederen emmer" 
en  putsen  ww.  tot  deze  groep  staat, 
is  nog  niet  vastgesteld. 
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Putoor,  zie  pitoor. 
Putter  m.,  oostfri.  pütterke  „distel- 
vink".  Van  putten. 


Putting  vr.  Oostfri.  piittmg ,  dee.  pj/t- 
tinpeme;  eng.  glb.  /uttociê.  Van  onbe- 
kenden oorsnronfif. 


kenden  oorsprong 


R 


Ra  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ;  mnd.  nnd. 
réi  uit  ond.  *r&iay  on.  ra  mhd.  rake 
nhd.  raAe  dial.  opperd.  rflk?Atf  vr.  Germ. 
r&ió'  beteekent  oorspronkeügk ,  zooals 
nog  in  't  Hd. ,  „  stang  in  't  algemeen  ", 
en  hangt  waarsch^nlijk  samen  met 
mhd.  rac  „strak,  stqf;  rap,  beweeg- 
l^k",  ra^en  mnl,  rakken  „stijf  omhoog 
staan ,  uitsteken  "  nhd.  ra^en ,  benevens 
mhd.  re^en  (uit  *rag;an)  „omhoog- 
steken, oprichten,  optrekken,  in  be- 
vireging  brengen"  nhd.  re^en.  Het  is 
twijfelachtig ,  of  er  een  mhd.  st.  ww. 
*rë^en  „stijf  staan,  uitsteken"  bestaan 
heeft,  en  daardoor  is  ook  de  verwant- 
schap van  mhd.  raie  „st^f,  stram" 
met  ra  onzeker.  Een  voorgerm.  wt.  rai 
of  rok  (of  rekl)  „st^&taan,  st^f  om- 
hoog staan"  is  niet  aan  te  w^zen. 

Raad  m.  Uit  mnl.  raet{d)  „voor- 
nemen, raad,  beraadslaging;  raad  op 
iets,  hulp,  middel,  voorraad,  huis- 
raad ^\  b.  a.  glb.  06.  rad  ohd.  rdt  ags. 
rad  m.  on.  ra?S  onz.  (zie  ook  onraad): 
van  ^erm.  *rSdan  (praet.  *rerdd)  „raad 
geven,  (een  raadsel)  raden,  helpen"^ 
got.  rêda/n  ohd.  rdtan  os.  rddoM  ags.  rék- 
dan  (waarmede  eng.  to  read  gemeen- 
lek vereenzelvigd  wordt).  Indien  germ. 
rSdan  met  lat.  reor  „ik  meen"  ver- 
ven t  ware,  zou  de  d  oorspronkelijk 
alleen  een  praesenssuffix  kunnen  ge- 
weest zqn;  beter  voldoet  de  verge- 
l^king  met  den  skr.  v^.  rddh  „tot 
stand  brengen;  tevreden  stellen,  geraken 
(hd.  geratmi)  '*,  rddhaa  onz.  „  voorraad , 
rijkdom",  osl.  raditi  „voor  iets  zor- 
gen ^'.  —  Raadsel  onz.  uit  mnl.  raetsel 
(rdtchel;  ook  raeles  uit  raetles) ,  b.  a. 
ond.  radisU  mnd.  rddelse^  r^hemhd, 
rdtsalj  rêtsel  nhd.  raUel  ags.  radeh 
onz.  van^raar  eng.  riddle.  Het  woord 
is  gevormd  met  het  suffix  si  (waaruit 
door  omzetting  «-/  ontstaat),  zie  -sel; 


daarnevens  in  dezelfde  beteekenis  nog 
andere  afleidsels  van  raden,  zooals 
ohd.  rdiussa ,  rdtiêsa,  „  Het  begrip 
„raadsel"  was  den  (Jermanen  vanoudB 
gemeenzaam,  het  Got.  had  daarvoor 
JrisaAtSj  het  Ohd.  ook  tuncal  onz,  Qiii 
donker)".  —  In  raadslag,  be- 
raadslagen mnd.  rddslageti  nhd. 
raiêchlagen  ond.  *rdd8lagon  zal  êlagan 
wel  verklaard  moeten  worden  ,uit  de  bq 
geslacht,  slagen  aangewezen  ont- 
wikkeling van  begrippen:  rdd^lago- 
„het  slagen  der  overleggingen". 

Raaf  m.  Uit  ouder  rave  uit  mnl. 
raven  (gen.  rdvens) ,  b.  a.  ohd.  {h)raban 
(ook  hram^  b.  v.  in  namen  als  Wolf- 
ram^ met  mm  uit  hn)  mnd.  raven 
ags.  hrafn  eng.  raven  on.  hrafn  m. 
„  raaf"  (daarnevens  glb.  ohd.  rabo  mhd. 
robe  nhd.  rahe  mnd.  rave  en  mhd. 
nhd.  rappe).  Germ.  krabno-  (voorgerm. 
waarschjjjnlijk  *kropno)  is  gevormd  met 
een  b^  dierennamen  meer  voorkomend 
^-suffix  (vgl.  arend,  lat.  9tumuê)'y 
denkel^k  is  het  afgeleid  van  een  klank- 
nabootsenden  stam,  evenals  lat.  carvut 
en  gr.  xd^al  ^^  raaf " ,  lat.  cornix  en 
gr.  xoqbivij  „kraai";  vgl.  nog.  lat.  cr^ 
eire ,  gr.  «^te*y  „  krassen  als  een  raaf ". 

1  Raak  (gehemelte)  vr.  Eerst  in  't 
Nnl.,  mnd.  rake\  glb.  ohd.  rahha  (uit 
*hrahho)  nhd.  rachen  m.  ags.  hracu  vr. 
De  stam  dezer  woorden  zal  wel  terecht 
worden  gehouden  voor  eene  onoma- 
topee ter  aanduiding  van  gereutel ;  vgl. 
ags.  hraca^  on.  krdki  „  speeksel ",  ohd. 
rahhisón  „rochelen",  nnl.  rac  hel  en. 

2  Raak  (hark)  vr.  Uit  glb.  mnl.  rake 
mnd.  nnd.  rake  ags.  racu  eng.  rake: 
ond.  rïïka  nevens  glb.  klankwisselend 
rëka^  mnl.  rèke  (ook  „valhek"),  ohd. 
rè'hho  nhd.  rechen  m.  van  het  genn. 
st.  WW.  rëkafij  got.  rikan  mhd.  rècken 
ofri.  ritsen   mnd.  mnl.  reken  „schrap- 
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pen,  bijeensch rapen ,  ophoopen".  Een 
overeenkomstige  voorgerm.  wt.  {reg  of 
rigT)  is  niet  aan  te  lijzen,  tenzij 
de  bij  rekken  of  de  b\j  reeks  be- 
handelde wt.  er  mede  vereenzelvigd  moet 
worden.  Zie  rakel. 

Raak  bijw.  Eerst  in  't  Nnl. ,  uit  mnl. 
rake  „het  raken,  treffen",  zie  raken. 

Raam  onz.  Met  verandering  van  ge- 
slacht uit  mnl.  rame  m.  (vr.),  b.  a. 
ohd.  rama  vr.  „stelling,  geraamte 
dat  iets  steunt  en  bijeenhoudt"  nhd. 
rahmen  m.  Daar  r  uit  hr  kan  zijjn  ont- 
slaan ,  acht  men  osl.  hroma  vr.  „  rand  " 
en  got.  hramjan  „kruisigen"  (eig.  „aan 
eene  stelling  vastmaken"?  zie  echter 
remmen)  verwant.  Met  het  oog  op  de 
begripsontwikkeling  in  de  groep  van 
rand  zou  men  misschien  ook  on.  hruma 
„slap  worden"  en  gr.  it(^(iavvvfii.  „han- 
gen" verwant  kunnen  achten. 

Raam  m.  Uit  mnl.  roem  m. ,  b.  a. 
mhd.  ram  m.  vr.  „doel,  het  mikken, 
streven"  mnd.  rdm(e).  Hierbij  ohd. 
rdmên  mhd.  ramen  (en  rammen  uit  roSw- 
)an)  mnd.  mnl.  ramen  „mikken,  be- 
oogen, trachten, besluiten"  nnl. ramen 
(hierbij  nhd.  anberaumen)  en  met  klank- 
wisseling glb.  os.  rommi,  Germ.  rm-, 
rim-  is  een  nominaal  //^-afleidsel  van 
den  voorgerm.  wt.  re  van  lat.  rêri 
„meenen,  gelooven,  oordeelen". 

Raap  vr.  Uit  mnl.  rd/pe^  dat,  evenals 
glb.  meng.  rapé  eng.  rape^  het  ont- 
leende glb.  lat.  ra/pum^  rdpa  is.  Het 
Oerm.  bezit  evenwel  eene  benaming, 
die  met  het  lat.  woord  hoogerop  ver- 
want is:  ohd.  ruoha  nhd.  riibe  mnd. 
nnd.  röve  mnl.  roeve,  Ohd.  raba  mhd. 
rdfje  „raap"  is  óf  een  germ.  klank- 
wisselende  vorm  van  het  laatste  woord , 
of  het  is  (tegelgk  met  fr.  rave  it.  ravci) 
in  den  vorm  rdba  ontstaan  uit  lat. 
rdpa.    Vgl.    met    deze    groep   nog   gr. 

^énvg,  ^aqpvg  „raap",  ^ógpayoff,  ^atpdvtj 

„radqs",  osl.  rq)ay  lit.  rópé  „raap". 
Daar  deze  woorden  in  het  Oostindog. 
niet  bestaan,  acht  men,  evenals  b^ 
hennep,  ontleening  uit  eene  niet- 
indogerm.  taal  niet  onmogelijjk. 

Raar  bnw.  In  jongeren  t^d  ontleend 
aan  fra.  rare  (lat.  rdniê). 


Raat  vr.  Uit  glb.  mnl.  rdte  vr. , 
b.  a.  glb.  ond.  rdta,  mhd.  rdje,  rdj 
nhd.  rdê2  (6  uit  a )  vr.  onz. ;  het  woord 
komt  ook  voor  in  de  bet.  „  stapel 
palen"  (ook  „brandstapel"?).  Hetzelfde 
woord  sch^nt  in  't  Rom.  te  bestaan: 
ofr.  ree  {raie)  de  miel^  nfr.  rayon  de 
miei  port.  raio  de  mei;  ofr.  ree  uit 
*rdta.  Tevens  herinnert  men  aan  ofr.  ré 
„brandstapel "  en  sp.  red  „  tralieraam  ". 
Noch  de  onderlinge  betrekking  dezer 
woorden,  noch  het  verband  van  frank.- 
hd.  rdta  met  de  rom.  groep,  noch 
hun  oorsprong  is  vooralsnog  voldoende 
verklaard. 

Rabaïkit  m.  Met  a  in  de  toonlooze 
lettergreep  (vgl.  lakooi)  uit  mnl.  ri- 
haut  „  trosboef ,  liederl^ke  kerel ,  land- 
looper,  schavuit",  en  dit  uit  een  rom. 
glb.  woord ,  welks  oorsprong  niet  ge- 
noegzaam is  opgehelderd :  it.  sp.  ribaldo , 
ofr.  rïbaud.  Zie  ravotten.  —  In  het 
NI.  komt  het  woord  ook  voor  in  den 
vorm  rabamo  (uit  rabau{dy  ?);  misschien 
hetzelfde  woord  als  rabauw  „  eene  soort 
van  appelen ",  rijnsch ,  westf.  rabau 
(eig.  „valsche  renet"?). 

Rabbelen  ww.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.  aangetroffen;  glb.  nd.  rabbelen 
dial.  eng.  io  rabble.  Of  dit  ww.  en  glb. 
nnl.  raffelen  is  ontstaan  uit  mlat. 
rahuldre  „  rabbelen ,  schelden  "  (van 
lat.  rabula  „snoever,  woord-,  rechts- 
verdraaier",  en  dit  van  lat.  r&bere 
„tieren"),  dan  wel  voor  eene  zelfstan- 
dige onomatop.  formatie  gehouden  moet 
worden,  is  kwalijk  uit  te  maken. 

Rad  onz.  Uit  glb.  mnl.  rat{d)^  glb. 
mnd.  ral{d)  ohd.  rad  nhd,  rad  ofri. 
reiA  onz.  „Het  woord  bestaat  alleen 
in  de  germ.  talen  van  bet  vasteland: 
het  ontbreekt  in  het  Eng.,  Noordsch 
en  Grot. ;  maar  hierom  behoeft  het  nog 
niet  het  overgenomene  lat.  rota  te  zijn. 
Ohd.  rad  (got.  ^rajia-)  uit  voorgerm. 
rotho-m^  rothos  onz.  „rad"  is  met  glb. 
oiersch  rotk  m.  en  lat.  rota  hoogerop 
verwant,  eveneens  met  lit.  ratos  „rad"; 
zie  het  volgende  art.  Het  hieraan  be- 
antwoordende skr.  raika-ê  m.  {rathas 
onz.) beteekent  „wagen",  inzonderheid 
„strqdwagen"  (het  is  niet  waarschijjn- 
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lijk,  dat  deze  bet.  in  hd.  rademacher 
„■wagenmaker"  bewaard  gebleven  is); 
het  skr.  woord  voor  „  rad  "  beantwoordt 
etymologisch  aan  nl.  wiel. 

Rad  bnw.  Uit  jonger-mnl.  glb.  rat  {d; 
voor  nnl.  dd  vgl.  lek);  in  't  oudere 
Mnl.  daarvoor  gherai^  verbogen  en  als 
bqw.  gheradCy  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
rat  {d)  mhd.  {gé)rat{d)  „vlug,  rap, 
handig,  flink,  kloek  (van  gestalte), 
lang  opgeschoten,  recht"  nhd.  gerade 
bqw.  en  bnw.  Het  is  niet  zeker,  of 
deze  woorden  oorspronkel^k  met  rdan 
wel  met  hV  begonnen;  in  ags.  ral^ 
„spoedig"  (eng.  rather)  en  %oi,ra]iizo 
compar.  „gemakkelijker"  (zie ook  ras) 
hebben  wijj  een  bnw.  met  r,  dat  wel 
met  rad  onz.  b\j  een  indog.  vrX,  roth^ 
rot  „zich  snel^n  gemakkelijk  bewegen  " 
zalbehooren;  ags.  hrai^  on.  hra'^  ohd. 
{h)radhj  {h)rad^  {h)rat  „snel"  daar- 
entegen wijj  zen  op  germ.  hraf^ ,  hrad-. 
Het  laatste  —  zie  ook  redden  — 
is  buiten  het  Grerm.  nog  niet  terug- 
gevonden. 

Radebraken  ww.  Uit  glb.  mnl.  mnd. 

radebraken ,  mhd.  radébrëchen  nhd.  rade- 
brechen :  het  onderstelt  een  znw.  ^raj^a- 
^^^^-„het  breken  der  ledematen  op 
het  rad  '*  ter  aanduiding  dezer ,  zonder 
twqfel  oudgermaansche ,  Igfstraf;  dit 
znw.  is  echter  nog  niet  gevonden. 

Radijs  vr.  Evenals  eng.  radisA  uit 
fr.  radü.  In  veel  vroeger  tqd  is  het- 
zelfde lat.  rddix  (ace  rddic-em)  „wor- 
tel", waaruit  dit  fr.  woord  ontstaan 
is ,  in  de  germ.  talen  overgenomen :  ags. 
radic  en  ohd.  r&fïi ,  retiA  mhd.  rdtik , 
reticA  nhd.  rettig;  zie  ook  mierik. 

Raf  vr.  In  't  oudere  Nnl.  voorko- 
mende, aan  het  Noorsch  ontleend. 

Rafel  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  oostfri. 
rafel y  rafel  „vezel,  rafel";  hierb^' 
rafelen  (ook  met  v,  gelijk  in  't  Nl. 
voor  f  tusschen  voc.  te  verwachten  is , 
ravelen)  oostfti.  rafel/n  eng.  to  ravel 
„afrafelen",  ags.  a-rajian  {dT)  „van 
een  klos  af  winden".  Met  de  bet.  van 
rafelen  hebben  sommige  hd.  en  nd. 
tongvallen  reffelfiy  rebeln,  riffeln  en 
dergel^ke  vormen ,  dial.  nl.  ook  rijfden. 
Verdere  gegevens  zign  nog  niet  gevonden. 


Raffelen  ww.,  zie  rabbelen. 

Rag  onz.  Eerst  en  alleen  in  het 
oudere  Nnl.  (Holl.)  voorkomende  als 
rag^  ragAe  (ook  „spin"?).  Mogdgk 
schuilt  in  het  nomen  agentis  gr.  «^«jïtv 
(lat.  ardnea  ontleend?)  „spin"  een 
aan  rag  beantwoordend  vooiig^m. 
*ragAos  onz.  „spinneweb".  Afl.  ragen 
„van  spinrag  ontdoen",  rag  e  bol. 

1  Rak  (streek)  onz.  Eerst  in  't  jongere 
Nnl. ,  oostfri.  rak  „  iets  wat  zich  lang  in 
rechte  richting  uitstrekt,  eind  weegs" 
meng.  rac  „eind  weegs,  streek"  (den- 
kelijjk  ook  in  plaatsnamen  als  Gauderak, 
Damrak,  Skagerrak):  men  acht  het 
verwant  met  rekken. 

2  Rak  (touw)  onz.  Oostfri.  rak, 
noorsch,  dee.  rakke,  \jsl.  rakki.  Van 
onbekenden  oorsprong. 

Rakel  m.  Afleiding  met  l  (onl.  ^r^Jcul-) 
van  den  wt.  rek  „schrappen",  waar- 
van ook  raak  vr.  en  voorts  eng.  ie 
rake  noordsch  raka  mnl.  mnd.  nnl. 
nnd.  raken  „  krabben ,  harken  "  en  nnl. 
rakelen.  Fr.  rack  „ schraapijzer ", 
racler  „schrappen"  zijn  blijkens  ofr. 
rascler  it.  raschiare  enz.  van  anderen 
oorsprong  (^rasicare  van  lat.  rculere 
„  schaven  "). 

Raken  ww.  Uit  mnl.  raken  {g/ieraken) 
„trefl'en,  bereiken,  voltooien,  komen 
tot;  gedijen,  slagen",  b.  a.  glb.  mnd. 
nnd.  raken,  ags.  racian  „komen  tot 
of  in".  Ofschoon  dit  ww.  in  de  ove- 
rige germ.  talen  niet  is  gevonden,  — 
noordsch  raka  zwe.  r&ka  „treffen" 
zullen  wel  uit  het  Nd.  zijjn  overge- 
nomen —  moet  het  zeer  oud  zijn, 
zooals  ook  blijkt  uit  het  mnl.  praet 
rocAte  uit  voorgerm.  *rktO'  voor  ^rg-to- , 
een  klankwisselenden  bijvorm  van  *rog 
=  ond.  rak'.  Er  is  niets  tegen ,  hel  ww. 
in  verband  te  brengen  met  den  wt. 
reg  „  rekken "  (zie  rekken),  daar  de 
beteekenissen  uit  een  grondbegrip  „  rek- 
ken, reiken,  bereiken"  geleidclgk 
voortvloeien. 

Raket  (plant)  vr.  Met  eene  a  in  de 
toonlooze  lettergreep  (vgl.  lakooi)  uit 
rakette',  het  ovei^enomen  fr.  roquetie^ 
vanwaar  ook  eng.  racket.  Uit  het  grond- 
woord lat.  eruca  (it.  ruaCj  is  ook  mhd» 
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*rüke  nhd.  rauie  „  raket "  ontstaan.  — 
Ook  raket  onz. ,  eng.  racket  is  uit 
het  Rom.  afkomstig :  fra.  raquetU  enz. 

Rakker  m.  Eerst  in  H  oudere  Nnl. 
aangetroffen  in  den  zin  van  „gerechts- 
dienaar ,  beulsknecht ",  mnd.  nnd.  roe- 
her  „  beul  (?) ,  vilder ,  stilleveger  "  : 
van  mnl.  rocken  „uitrekken ,  pgnigen " 
eng.  io  rock  „  rekken ,  strekken  ,  p\j- 
nigen",  dial.  nhd.  toekeren  „afbeulen"; 
zie  rek.  Ook  rekken  beteekent  in 
't  Mnl.  en  Hd.  „pijnigen";  rocken, 
onderstelt  een  verscherpten  st.  rakk, 

Railen  en  rellen  ww.  Eei^st  in  't  Nnl. 
aangetroffen;  mnd.  ralUn  „luid  spreken, 
rammelen",  nnd.  rollen  „rammelen": 
denkelijk  evenals  mlat.  rollm  nhd.  rolle 
„kwartel koning"  (in  't  Hd.  ook  wiesen" 
ftchnorcher  genaamd)  van  een  klankna- 
bootsenden  st.  (fr.  raife„ kwartelkoning" 
bij  rdler  „  rochelen ,  reutelen ").  Het 
is  niet  duidelijk,  in  welke  betrekking 
railen  staat  tot  sp.  rallar^  fr.  railler 
„foppen,  spotten",  eng.  i^  rail  en 
to  rally. 

Ram  m.  .  Uit  mnl.  ram  (mm),  b.  a. 
ohd.  rom  (rammo)  mhd.  mnd.  ram  ags. 
ramm  m.  enQ.rom  ,, mannetjesschaap". 
Sommigen  willen  dit  westgerm.  rom/no- 
in  verband  brengen  met  on.  rom-r, 
ramm-r  „sterk,  hevig,  scherp"  (osl. 
raniéiü  „gewelddadig,  hevig").  Zie  ram- 
melen.  —  In  het  Mnl.,  Mnd.,  Mhd. 
en  Eng.  wordt  dit  woord ,  en  eene  aflei- 
ding er  van,  mhd.  mnd.  nhd.  ramms 
vr. ,  evenals  lat.  aries  „  ram",  gebezigd 
voor  een  werktuig  tot  het  beuken  van 
muren  enz.  (vgl.  kraa  n);  vandaar  duitsch 
en  nl.  rammen  en  de  nl.  afleiding  met 
rom.  uitgang  rameie  thans  rammel 
vr. ,  vanwaar  rammelen. 

Ramen  ww. ,  zie  raam. 

Ramenas,  ramelas  vr.  Uit  it.  ramo- 
laccio  (mlat.  romoracia)  „  mierik  wortel". 

Rammelen  ww.  Ohd.  rofnmalon  mhd. 
nhd.  nd.  rofnmelen  mnl.  rammelen  {rem- 
melen)  „ritsig  zijn,  coire":  afleiding  van 
ram;  hiervan  rammelaar,  „man- 
netjeshaas, -konqn".  —  In  andere 
het  eekenissen  is  rammelen  eene 
rechtstreeksche  klanknabootsing ;  vgl. 
o.  a.   dial.    eng.    ramlle   „raaskallen" 


zw.  ramla  „babbelen,  wauwelen"  en 
het  klankwisselende  rommel. 

Ramp  vr.  Uit  glb.  mnl.  ramp  m. 
Een  uitsluitend  nl.  (en  oostfri.)  woord ; 
de  eenheid  van  dit  woord  met  mhd. 
ramp  f  „kramp"  mnd.  ro^np  „kramp, 
vallende  ziekte"  (verwant  met  rimpel) 
is  niet  volkomen  zeker.  —  De  samenst. 
rampspoed  bestaat  reeds  in  't  Mnl. 

Rampaard  onz.  Uit  fr.  rempart. 

Rand  m.  Uit  glb.  mnd.  rant  {d) ,  b.  a. 
ohd.  rant  {t)  „rand  van  het  schild, 
rand  "  nhd.  rand  mnd.  rant  (d)  „  rand  " 
ags.  rond  m.  „rand  van  het  schild, 
schild,  rand"  eng.  roftd  on.  rond  vr. 
(uit  randu)  „  rand  van  het  schild , 
schild".  Sp.  ronda  „ kantwerk "  onder- 
stelt got.  ronda  „  Iqst ,  rand  ".  Blijkens 
ags.  rimoy  reomo  „rand*'  is  de  n  van 
ra7id  vóór  de  dentalis  ontstaan  uit  m 
(vgl.  grond,  zond,  zand,  schande). 
De  m  is  bewaard  in  ohd.  ramft^  waar- 
uit mhd.  nhd.  ranft  m.  „lijst,  rand, 
korst",  en  in  lit.  rumbas,  osl.  rqbii 
„rand,  zoom,  schors";  in  welke  he- 
trekking  de  klanken  dezer  woorden 
staan  tot  die  van  germ.  rondo-  is  niet 
volkomen  duidelijk.  Op  goede  gronden 
wordt  dit  laatste  afgeleid  van  een  wt. 
rem  „ophouden,  rusten"  (skr.  ram., 
got.  rimis  „rust");  vgl.  vl.  randen 
„ophouden,  verpoozen ",  rö«^<?  „poos". 
Ook  ohd.  rinta  „schors,  korst"  nhd. 
rifide  ags.  eng.  ri?id  leidt  men  van 
dezen  wt.  af. 

Rang  m.  Evenals  nhd.  ron//  en  eng. 
rank  uit  fr.  ran(jf ,  dat  zelfs  weder  van 
germ.  ring  wordt  afgeleid. 

1  Rank  (lisl)  vr.  Uit  het  eerst  in  't 
oudere  Nnl.  aangetroffen  ranke;  glb. 
nhd.  rank  m. ,  mv.  ranke.  Dit  woord  is 
één  met  mhd.  rank  „bocht,  buiging, 
snelle  wending";  hierbij  ohd,  rencke^n 
„draaiend  bewegen"  nhd.  verrenken \ 
vgl.  het  verwante  ags.  v>renc^  wrence 
„bocht,  list,  trek"  eng.  icrench.  Zie 
wringen. 

2  Rank  (twqg)  vr.  Uit  mnl.  ranke 
vr.  „rank,  twijg,  tros,  reesem,  rij" 
mnd.  glb.  ranke  m.  nhd.  ranke  (m.) 
vr.  zw.  ranka  dee.  ranke:  niet  ver- 
want met  het  vorige  woord,  doch  wel 
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met  rank  bnw.  uit  mnl.  ranc  „dun, 
tenger,  onvast,  zwak",  b.  a.  nmd. 
nnd.  rank  „opgeschoten,  slank,  dun, 
mager,  onvast"  ags.  ranc  „hoogmoe- 
dig, ti'otsch,  prat"  eng.  rank  „weel- 
derig "  on.  rakkr  „recht,  slank" ;  hierbq 
mnl.  ranken  dial.  duitsch  ranken  en  ran- 
gen „rekken,  zich  uitrekken".  Aan  de 
stammen  rank^  rang  met  de  grondbet. 
„  rekken ,  zich  naar  boven  uitstrekken  " 
zou  gering  met  klankwisseling  ver- 
want kunnen  z\jn ,  evenals  ohd.  ringan 
mhd.  nhd.  mnd.  mnl.  rhigen  „  streven  ", 
dat  denkelijjk  een  ander  woord  is  dan 
ohd.  ringan  =  nl.  wringen.  In  welke 
betrekking  deze  wt.  staat  tot  dien  van 
rekken  is  niet  duidelijjk. 

Rans,  ransig  bnw.  In  H  oudere Nnl. 
voorkomende,*  nhd.  glb.  ranzig',  het 
ontleende  fr.  rance  (it.  rancio ,  lat.  mw- 
cidus)  „garstig".  In  het  Nl.  zal  het 
echter  ook  wel  in  verband  gebracht 
z\jn  met  de  groep  van  wrang  (nvl. 
rank). 

Ransel  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl., 
uit  het  Duitsch  overgenomen :  glb.  mnd. 
ren{t)sel  ook  ren(f)ser  m.  hd.  rdnzel  m. 
onz. ,  ramen  m.  De  herkomst  van  het 
woord  is  niet  opgehelderd;  het  zou 
kunnen  behooren  bij  een  intensief  *m«- 
%en  voor  *ram»en  (of  hd.  *ram.zen)  van 
hd.  rampfen  „  bqeenpakken  ",  nd.  ramp 
„samenraapsel,  uitschot,  massa". 

Ranselen  ww.  Eerst  in  't  Nnl. ;  dial. 
duitsch  rauzen ,  nd.  r analen ;  gewoonlijk 
van  ransel  in  de  overdrachtelijke  bet. 
„rug"  afgeleid;  maar  het  kan  even- 
goed afkomen  van  het  intensief  r««^^«, 
of  hd.  rauzen  van  rangen  „worstelen" 
(bij  hd.  ringen^  zie  2  rank  en  aan- 
ransen). 

Ransuil  m.  Ook  nhd.  ranzeule.  De  oor- 
sprong dezer  benaming  is  onbekend. 

Rantsoen,  rans  oen  (losgeld)  onz. 
Uit  glb.  mnl.  ran{f)soen :  het  ontleende 
fr.  ranqan^  (uit  lat.  redemptio  „het 
loskoopen"),  dat  ook  in  andere  talen 
is  overgegaan  (eng.  ransom  enz.).  — 
Rantsoen  (ration)  onz.  is  het  ontleende 
fr.  ration  met  latere  nasaleering,  wel- 
licht mede  door  de  bijgedachte  aan 
rantsoen  „losgeld,  vastgestelde  prijs". 


Rap  bnw.  Eerst  in  't  jongere  Mnl. 
aangetroffen ,  mnd.  nnd.  noordsch  meng. 
rapp  „  gezwind ,  onstuimig  "  on.  krappr 
„  heftig ,  barsch  " ;  hierbij  glb.  ohd.  rafi 
en  on.  hrapa  „haasten,  toeschieten", 
meng.  rapé ,, haast".  De  stammen  krapp^ 
hrcip  zijn  naar  alle  waarsch^nlijkheid 
dezelfde  als  de  bijj  rafel,  rapen, 
rappig  behandelde;  de  beteekenissen 
zijn:  „bijjcenpakken,  toegrijpen,  mei 
drift  aanpakken  of  zich  bewegen". 

Rap  (schurft,  roof)  onz.  Uit  mnl 
rappe ^h.  a.  mhd. rapfe^  rappe „schurfl" 
nhd.  rappe  „uitslag  aan  de  knie  van 
paarden";  hierbijj  ohd.  raffen^  t^p/^ 
dial.  opperd.  rapfen  „schurftig  z\jn ,  ver- 
harden (van  een  wond) "  en  het  bnw. 
mnl.  rappich  nnl.  rappig.  Nevens  deie 
stammen  rap[p)  {rabbf)^  heefl  er  een  glb. 
st.  ra/ bestaan  blijkens  oostfr.  rafe^  rif 
„  roof",  indien  dit  althans  niet  met  a  uit 
ö  b\j  roof  behoort.  Vgl.  nog  o{v,rafie 
„schurft,  roof"  en  it.  rappe  „ziekte 
aan  paarde  voeten".  Of  deze  woorden 
met  de  groep  van  rapen  verwant  geacht 
mag  worden,  is  nog  niet  voldoende 
onderaocht.  —  Ook  {Jan)  rap  „schuim, 
heffe  des  volks"  glb.  oostfri.  ra/;schqnt 
met  rappe  „schurft"  verwant;  vandaar, 
met  rom.  uitgang,  ouder-nnl.  en  ook 
mnd.  ra  pal  je;  in  dezelfde  bei.  eng. 
raff  en  riff-raff ^  nvl.  rifraf.  Vgl.  de 
zinverwan  Ie  woorden  ouder- fr.  rapaille 
{ra^er  „afkrabben"),  eng.  rasca/ {ofr. 
rascke  „schurfl,  roof"),  ïr,  racail/4f(h^ 
raclet  „schaven"?);  behoort  ook  it 
niffa  „menigte,  gedrang"  bqdegerm. 
groep  van  roof? 

Rapen  ww.  Uit  mnl.  rapen  ^  b.  a. 
mnd.  nnd.  rajyen  „grqpen,  rukken" 
mhd.  raffeu  „plukken,  trekken,  (naar 
zich  toe)  rukken"  nhd.  taffen \  hierb^ 
eng.  io  rap  „  wegrukken  ";  voorts  hierb^ 
ook  eene  rom.  groep,  b.  v.  sp.  rapar^ 
it.  arrappare  „  met  geweld  wegvoeren", 
dial.  it.  rap  „heftig,  barsch";  vgl.  ook 
raspen.  Zie  verder  bij  rap  bnw., 
rasp. 

Rarekiek  m.  Van  raar  en  kijken; 
vgl.  glb.  eng.  raree^how, 

1  Ras  (draaikolk)  onz.  In  'i  oudere 
Nnl.    en    nergens   elders  aangetroffen. 
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Het  is  niet  duidelijk  in  welke  belrek- 
king het  staat  tot  ouder-nnl.  raes  „  trek , 
mui,  tochtgat,  schoorsteen",  dat  wel 
hetzelfde  woord  zal  zijn  als  het  b\j 
razen  genoemde  znw.  (ags.  ras). 

2  Ras  (gekeperde  stof)  onz.  Uit  mnl. 
Va.»,  mnd.  ras  nhd.  rasch  eng.  rash 
„  een  soort  van  gladde  wollen  of  zijden 
stof".  Gemeenlijk  wordt  dit  verklaard 
uit  ouder  arrds  (vgl.  buis,  pul),  van 
den  fr.  naam  der  stad  Arras  (Atrecht), 
beroemd  om  hare  wevergen.  Bedoelde 
stof  heet  echter  in  't  It.  en  Sp.  raso , 
fr.  ras^  dat  men  wil  afleiden  van  lat. 
rasiis  „gladgeschoren",  terwgl  arracium, 
arraeina  pannus  (stof  uit  Atrecht)  eng. 
arras  mhd.  arras  ^  arra^  it.  arazzo^ 
razzo  eene  „kostbare  soort  van  pas- 
sementstof"  aanduidde.  Ras  schgntdus 
met  Arras  alleen  door  volksetymologie 
in  verbond  te  zijn  gebracht,  omdat  men 
de  stof  van  daar  ontving. 

3  Ras  (geslacht)  onz.  Evenals  nhd.  rasse 
vr.  in  jongeren  tijd  overgenomen  uit  fr. 
race  vr.  Het  rom.  woord  (it.  razza  komt 
sedert  de  14'  eeuw  voor)  wil  men  van 
een  germ.  woord  voor  „  streep ,  lijn  "  — 
ohd.  rei^a  bij  r  ij  t  e  n  —  afleiden. 

Ras  bijw.  Waarschijnlijk  in  jongeren 
tijd  opzettelijk  onderscheiden  van  rasch 
bnw.  uit  mnl.  rasch  „vurig,  kloek, 
wakker,  opgeruimd",  b.  a.  ohd.  rask 
(reski)  mhd.  rasch  (resche)  mnd.  rasch 
„vlug,  vaardig,  handig,  sterk"  nhd. 
rasch  eng.  rash  „  haastig ,  onbedacht- 
zaam" on.  röskr  „dapper,  moedig"; 
naast  dit  germ.  rasq-  staat  met  klank- 
wisselende  u  glb.  ohd.  rosc  mhd.  rosch ; 
een  klankwisselende  vorm  met  e  is 
wellicht  op  te  maken  uit  md. ,  ouder- 
nedcrrijnsch ,  mnd.  risch  „rasch"  en 
„opgeschoten,  slank,  rank,  mager"; 
hierbij  nog  ohd  raskezzan  ags.  ratsceiian 
en  os.  raskiUm  „vonken  spatten".  De 
germ.  st.  rasq  (wt.  resq ,  resk  ?)  zal  dus 
oorspronkelijk  eene  korte,  snelle  be- 
weging hebben  aangeduid.  De  meening 
dat  dit  rasq  met  een  afleidend  sq  ge- 
vormd is  van  den  b\j  rad  onderstel- 
den wt.  {rasqo-  voor  ratsqo')^  berust 
slechts  op  eene ,  niet  onwaarschijnlgke , 
gissing. 


Rasp  vr.  Uit  mnl.  raspe  „  schaafijzer, 
rasp,  ruwe  vijl",  mnd.  mhd.  raspe  „rasp" 
(ook  „  ruwe  vql " ,  waarvoor  anders 
rasi)el)  eng.  rasp  „ruwe  vijl"  {rasper 
„rasp");  hierbij  nhd.  nnl.  raspen 
meng.  raspen  eng.  to  rasp  „  afkrabben , 
afschaven",  nvl.  ook  rispen  „respen" 
en  „repelen";  zie  berispen.  In  't 
Rom.  vindt  men  dezelfde  woordengroep : 
it.  rasparCy  sp.  raspar,  ofr.  rasper  nfv. 
rdper  „raspen",  rélpe  „rasp,  ruwe 
vijl".  Zeer  waarschijnlijk  verwant  met 
ohd.  raspSn  (ond.  "raspati)  „samen- 
rapen  ,  bgeenkrabben  "  en  ook  met  ohd. 
hrëspan  „plukken,  rukken,  pakken"» 
In  hoeverre  de  wt.  hrësp  met  de  groepen 
van  rap,  rapen,  samenhangt ,  is  niet 
met  juistheid  te  bepalen. 

Rastering  vr.  rasterwerk.  Eei*st  in  't 

jongere  Nnl.  aangetroffen.  Het  woord  kan 
vei'want  zijn  met  lat.  raster^  rostrum ^ 
verkl.  rastellus ^  rasiellwA  „houweel, 
hark",  mlat.  ook  „hek,  draadvlecht- 
werk en  derg. ",  waarvan  ook  it.  rastro 
„hark,  hekel",  ofr.  rastel  nfr.  rdteau 
„  hark ,  hek  ",  mnl.  rasteel  „  ruif,  hek , 
rooster",  fr.  rdtelier  mnl,  rastalier  „mif^' 
en  zuidduitsch  rastel  onz.  „  draadtralie , 
rooster".  Misschien  mag  men  echter 
ook  aan  een  germ.  hrasfro-,  klank- 
wisselend met  os.  ^r^^  „dakgeraamte" 
mnl.  roest  „gehemelte"  (eig.  „dak") 
nnl.  roest  „  hoenderstok  "  ags.  hrost  eng. 
roost  denken. 

Rat,  rot  vr.  Mnl.  ratte  ohd.  ond. 
ratt^  nhd.  ratt^  vr.  (en  met  jongere 
klankverschuiving  ratz  m. ,  ratze  (m.) 
vr.)  (ags.  ^rattT)  eng.  rat^  ohd.  ook 
rato  m.  mhd.  rate  m.  vr. ;  daarnevens 
ijsi.  rotta  zw.  dee.  rotte  mnd.  rott^- 
oostfri.  rotte  holl.  rotte.  Even  onregel- 
matig ten  aanzien  der  klanken  is  de 
verhouding  tot  de  overeenkomstige  woor- 
den in  niet-germ.  talen:  flnsch  rotta ^ 
fr  rat^  it.  ratte  en  gael.  radan\  daar- 
door is  het  moeilijk  een  juisten  bik  op 
het  woord  te  kr\jgen.  In  allen  gevalle 
behoort  de  afleiding  uit  lat.  raptus^ 
rapidus  (it.  ratto  „snel,  vaardig")  te 
worden  verworpen;  de  o  in  de  stam- 
lettergreep  zou  hierdoor  ook  niet  ver- 
klaard worden.  Veeleer  mag  men  gissen 
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dat  deze  benaming  oorspronkelijk  thuis 
hoort  bg  een  volk  uit  het  Noorden  of 
Noord-Oosten  van  Europa,  en  in  de 
eerste  eeuwen  onzer  jaartelling  —  doch 
later  dan  kat  —  in  den  vorm  rotlo- 
aan  germaansche  volkeren  bekend  ge- 
worden, en  door  hen  als  ratia  verder 
naar  het  Westen  en  Zuiden  verspreid 
is.  Hiermede  stemt  overeen  dat  de  rat 
in  de   Oudheid  nog  niet  bekend  was. 

Ratel  m. ,  ratelen  vrw.  Uit  mnl.  ratel{é) 
vr. ,  ratelen  ww. ,  b.  a.  glb.  nd.  ratelen 
eng.  torattle  (ags.  hratele  vr.  „ratel") 
nhd.  rasseln  mnd.  nnd.  retelen  ^  reui- 
len ,  mhd.  ratzen  „  ratelen  ".  Deze  germ. 
st.  krat  voor  „  klapperen ,  knarsen ,  ram- 
melen'*, ook  „rochelen"  wordt  verwant 
geacht  met  gr.  xQaêaivü)  „  ik  zwaai , 
schud";  vgl.  ook  den  in  klank  min 
of  meer  overeenkomstigen  wt.  van  gr. 
xQotiév   „ratelen",   uQÓtaXov  „ratel". 

Ratjetoe  vr.  Uit  fr.  ratatouille. 

Ratijn  onz.  Eerst  in  't  Nnl.;  glb. 
fr.  ratine ,  eng.  ratteen :  van  fr.  ratiner 
„  krullen  ". 

Rauw  bnw.  Uit  mnl.  raeti  (gen.  raeu- 
loes;  ond.  Vé&  voor  rdw),  daarnevens 
het  meer  gewone  ro  uit  r&o ,  gen.  rdwes 
waaruit  routoea,  nom.  rou;  zie  ruw. 
Deze  vormen  wijzen  op  germ.  Ardtoo-y 
Aréico',  waaraan  ook  beantwoorden  ohd. 
mhd.  ri,  gen.  rmitoes  enratoes^  os.  krd 
(uit  irdw)  mnd.  ro,  rauw  ags.  hr&w , 
hred{w)  eng.  rato  on.  hrdr  (voor  *hrdtvr) 
„rauw,  ongekookt".  De  hieraan  be- 
antwoordende voorgerm.  wt.  krew,  krü 
zit  in  lat.  crtwr  „bloed",  crmntus 
„  bloedig "  crildv^  (voor  *cruvidu8  ?) 
„rauw",  gr.  xqÉag  „vleesch",  skr. 
kravU  „rauw  vleesch",  kruras  „bloe- 
dig", osl.  krüvüj  lit.  kraujas  „bloed". 
Zie  ook  rouw  en  ruit  „schurft". 

Ravotten  ww.  Van  mnl.  ravot,  revot 
„tumult,  gejoel".  Dit  woord  behoort 
tot  eene  reeks  van  min  of  meer  gelijk- 
luidende stammen,  die  nog  niet  vol- 
doende zgn  opgehelderd,  zooals  nvl. 
ravooi  „geraas,  getier,  gedruisch"  ra- 
vot^en  ,, ravotten",  ofr.  riote,  prov. 
riota,  it.  riotta  „twist,  strijd",  eng. 
riot  „  oproer,  rumoer,  brasser\j ",  prov. 
ralmsta  „krakeel,   opschudding",    ofr. 


rabdter  „  tieren  ",  mnl.  rebai ,  rabat 
„twist,  alarm,  opschudding"  e.  a.;  ook 
mnl.  reveel,  riveel  „rumoer,  feest,  ge-, 
joel,  strijdgewoel,  ongerustheid,  ver- 
driet "  ?  Misschien  moet  men  in  de  groep 
van  r  e  V  e  1  e  n  den  oorsprong  dezer 
woorden  zoeken. 

Razen  ww.  Uit  mnl.  razen,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  rdsen,  hd.  sedert  de 
13**  eeuw  rdsen,  ags.  r^han  „aanstor- 
men" (rdsettan  „razen")  on.  rosa  „voor- 
uitstormen"; afgeleid  van  een  germ. 
znw.  *résO' ,  bewaard  in  ags.  ras  „aanval, 
storm"  eng.  race  „loop"  on.  r^ï» „loop, 
het  rennen "  mnd.  rds „sterke  stroom", 
zie  ras.  De  oorsprong  van  dit  germ. 
znw.  rdsO'  „hevige  beweging,  aanloop" 
staat  niet  vast.  Sommigen  hebben  het  in 
verband  willen  brengen  met  gr.  è(^i9 
„  stroomen ,  zich  haasten  ",  dat  dan  uit 
^rdse-  zou  zijn  ontstaan.  Aangezien  rAo- 
tot  voorgerm.  redto-  herieid  kan  wor- 
den —  vgl.  laas  —  komen  ook  md. 
raton  „  opwinden  ,  prikkelen  "  mhd. 
rajjen  „tieren,  razen",  mnd.  re(<f* 
„tieren",  mhd.  rdje  „heftig"  in  aan- 
merking. 

Recht  bnw.  Uit  mnl.  recAt  „  ge- 
strekt, rechtopstaand,  regelrecht,  recht- 
streeksch ,  gel\jk  ,  effen ,  juist ,  recht- 
vaardig", een  algem.-germ.  bnw.  van 
deze  bet. :  got.  raiA/^  ohd.  os.  reit  ags. 
riAt  ofri.  riuAt;  vgl.  de  samenst.  ge- 
recht en  deafl.  richten.  Germ.  rëAUh, 
vooi'germ.  rëkto-,  lat.  rectus  en  zd. 
rMta  „rechtop,  rechtstreeksch,  juist", 
is  een  deelw.  van  den  bijj  rekken 
besproken  wt.  reg  „rekken,  strekken", 
waarvan  ook  skr.  rju  (superl.  rdjitTtAa) 
„rechtuit,  juist,  i'echtvaardig "  is  al- 
geleid.  —  Het  zelfstandig  gebezigde 
recht  voor  „wat  behoorlek,  billqk, 
rechtsgeldig  is"  is  alleen  in  het  West- 
germ.  bekend.  —  Nog  minder  algemeen 
is  de  bet.  „  rechts(ch) ",  die  voorkomt 
ïti  jonger-mhd.  ré'At,  nhd.  r^e;^^ ,  mnd. 
mnl.  nnl.  rechter;  voor  den  vorm 
van  het  laatste  zie  linker.  Het  Germ. 
bezat  hiervoor  van  ouds  een  indog.  woord, 
f^^Aswo:  goi.  taiAstoa-  ond.  tësetoa' ohd. 
zësfwa-  (nom.  zëso\  hoogerop  verwant 
met  gr.  dB%i6%,  lat.  dexier.  —  Rech- 
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ten  en  richten  ww.  Uit  mnl.  rech- 
ten ,  richten ,  b.  a.  ohd.  rihten  os.  rih^jan 
mnd.  mhd.  nhd.  richten  ags.  rihtan  got. 
raihtjan:  een  denominatief  rihtjan  van 
germ.  rehto-,  —  Vandaar  ohd.  riht&ri 
ofri.  riuhter{é)  mnd.  richtere  mhd.  nhd. 
richter  mnl.  rechteriê)  nnl.  rechter 
(en  richter),  met  eene  bet.  die  eene 
beperking  is  van  de  algemeene  „  iemand 
die  leidt,  stuurt,  bestuurt,  inricht".  —  - 
Voor  rechtens  bijw.  vgl.  krach- 
tens. —  Rechtvaardig  bnw.  Uit 
mnl.  rechtvaerdich  (rechtveerdich)  „over- 
eenkomstig met  recht  of  regel,  recht- 
matig, rechtschapen",  glb.  mnd.  recht- 
verdech  mhd.  rëhtfertic^  waaruit  mhd. 
rëhtfertigen  „in  den  behoorlijken  toe- 
stand brengen,  herstellen,  rechtvaar- 
digen" nhd.  rechtfertigen  nnl.  recht- 
vaardigen: de  eigenlijke  beteekenis  van 
rechtverdich  (bq  vaart)  zal  wel  zijjn 
„  wat  rechtuit  vaart ",  of  „  zich  overeen- 
komstig recht  of  regel  gedraagt"  (mnl. 
varen  „  zich  gediugen ,  zich  bevinden  "). 

Redden  ww.  Uit  jonger-mnl.  redden 
„  uit  de  klem  helpen ,  bevrijden  ",  b.  a. 
glb.  nmd.  redden  ohd.  retten  nhd.  retten 
ags.  hreddan  eng.  to  rid;  daarnevens 
hebben  mnd.  ndd.  redden  nnl.  redden 
en  redderen  en  dial.  eng.  r^rf de  bet. 
„  ontwarren ,  vereffenen ,  het  haar  kam- 
men, in  orde  brengen".  Indien  dit  laatste 
redden  niet  een  bijjvorm  van  nd.  reden 
nl.  (be)reiden  is,  zal  men  als  grond- 
begrip van  west-germ.  *hradjan  moeten 
aannemen  „vrij,  klaarmaken,  klaren, 
ontwarren".  De  afleiding  is  onzeker; 
meestal  wordt  het  opgevat  als  een  facti- 
tief  van  het  bij  rad  bnw.  behandelde 
germ.  adj.  hrafo-^  hrado-\  ook  wijst  men 
op  den  skr.  wt.  (^ath  „losmaken". 

Rede  vr.  en  reden  vr.  Met  jongere 
onderscheiding  uit  mnl.  r^de ,  gewoonlijk 
redene  vr.  „  i-ekenschap ,  vei*stand,  bil- 
lijkheid ,  juiste  verhouding ,  beweeg- 
grond, aangelegenheid ,  vertelling,  rede", 
b.  a.  glb.  os.  rethia  mnd.  rede  en  rêden{e) 
ohd.  redia^  reda  en  redina  nhd.  rede  got. 
rafijo  „  getal ;  i-ekening ,  rekenschap  "  ; 
afl.  ohd.  os.  redindn  —  vanwaar  nhd. 
redner  nnl.  redenaar  —  redién  „reken- 
schap  doen^    uiteenzetten,   spreken*'; 


hierbq  het  got.  deelw.  ga-rajian-s  „ge- 
teld "  en  het  germ.  woord  voor  „  getal ", 
dat  in  honderd  schuilt;  bij  dit  germ. 
rafijSn-  zou  voorts ,  met  klankwisseling , 
rod  in  got.  rSdjan  „spreken"  kunnen 
behooren.  Deze  groep  is  hoogerop  ver- 
want aan  lat.  rétiS^  dat  dezelfde  betee- 
kenissen,  behalve  die  van  „redevoering", 
heeft,  en  waaraan  germ.  rafjón-  volgens 
de  klankverschuiving  in  allen  deele  be- 
antwoordt. Verder  wil  men  deze  woor- 
den in  verband  brengen  met  den  b\j 
raam  m.  behandelden  wortel.  — 
Redekavelen  ww.  wordt  verklaard 
uit  ouder-nnl.  de  rede  kavelefi  „  de  rede 
met  overleg  ramen"  van  iavele?iy  af- 
leiding van  kavel,  in  de  overdrach- 
tel^ke  bet.  „onderscheiden,  oordeelen, 
ramen,  schatten,  overwegen".  Er  be- 
staat echter  ook  een  vrw.  kavelen  „  pra- 
ten", dat  bq  de  groep  van  kevel 
behoort.  —  Redelqk  bnw.  Uit  mnl. 
rèdeltjc  „verstandig,  betamelqk,  tame- 
liijk,  braaf",  b.  a.  mnd.  rèdelik  ohd. 
redelih  „met  gezond  verstand  begaafd " 
nhd.  redHch:  van  rede,  reden. 

Rederijker  m.  Door  de  volksetymologie 
vervormd  uit  rhetorijker  ^  en  dit  van 
ouder-nnl.  rhetorijke ,  het  ontleende  gr.- 
lat.  rhetorica  „welsprekendheid". 

4  Ree  (dier)  vr.  Uit  glb.  mnl.  ree  vr. 
Het  is  nauwel^ks  uit  te  maken  aan 
welken  oud-germ.  vorm  dit  woord  be- 
antwoordt: aan  raiho-  onz.  „ree"  (bq 
Kil.  ook  „hinde")  on.  rd  ohd.  reh 
mnd.  ree  onz.  ags.  rdh{deór)  eng.  roCy 
aan  raihon-  m.  ohd.  reho  ags.  rd  „ree", 
of  aan  raihjon-  vr.  ohd.  reia  ags.  rósge ; 
ook  nhd.  ricie  nnl.  rekke  got.  *rikki 
vr.  „reegeit"  acht  men,  onder  aan- 
neming van  phonetische  veranderingen 
in  ouden  tgd,  verwant.  De  vroegere 
geschiedenis  van  dit  uitsluitend  germ. 
woord  zweeft  in  het  duister. 

2  Ree,  reede  vr.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.  voorkomende ,  b.  a.  glb.  mnd.  rede, 
reide,  vanwaar  nhd.  rhede,  meng.  rdde 
eng.  road;  uit  het  Eng.  fr.  rade,  it. 
rada  „  reede  ".  Eigenlijk  „  plaats  waar 
de  schepen  gereed  worden ,  of  gereed  lig- 
gen"; bq  bereiden;  vgl.  ree  der  en 
on.   rei^i  „scheepsuitrusting". 
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Ree,  reede  bnw.  Met  weglating  van 
ge-  (vgl.  beurt)  uit  glb.  lanX, gheréde 
{ghereei) ,  zie  bereiden;  ohd.  reiti 
ofri.  mnd.  rede  ags.  ri^rf^  „gereed". — 
Reeds  bijw. ,  zie  bereiden. 

Reef  en  rif  onz.  Eerst  in  H  oudere 
Nnl.  voorkomende;  glb.  nd.  ref^  'reefy 
vanwaar  nhd.  reff^  eng  reef^  dee.  rtt;, 
riff,  zwe.  ref^  on.  rif.  Door  os.  Vi6, 
*réb  en  *W8i  aan  te  nemen,  zou  men 
deze  benaming  in  nauw  verband  kun- 
nen brengen  met  rib  (de  reven  be- 
schouwd als  de  libben  van  het  zeil); 
maar  even  goed  kan  zq  verwant  zijn  met 
on.  rifa  „  splijten  ",  nvl.  reef  ^^  snede  ", 
reve  „streep,  striem"  nhd.  rie/e  „gleuf, 
groef";  dan  zou  reef  eig.  beteekenen 
„i'eep,  strook".  Van  hetzelfde  znw. 
stamt  waarschijnlijk  het  on.  ww.  rifa 
„samenbinden"  (=  nnl.  reven)  af, 
evenals  ags.  réfan  „fasciis  involvere" 
(?)  van  een  klankwisselend  *raif. 

Reeks  vr.  Dit  woord  komt  eerst  en 
alleen  in  't  Nnl.  voor  in  de  bet.  „r\j, 
keten  ";  daardoor  wordt  het  moeilqk  het 
juiste  gezicht  er  op  te  krijgen.  Teoor- 
deelen  naar  den  bijvorm  raex  „sleutel- 
reeks, keten"  zou  men  in  de  eei*ste 
plaats  denken  aan  eene  met  rij  vei'wante 
formatie  met  ablaut  ai  (daaruit  fri.-holl. 
^)  en  met  hetzelfde  achterv.  als  in 
a  a  k  s ,  luns:  germ.  {*raii^JS"l  of) 
*raigaj6.  In  dat  geval  zou  reeks  niets 
uitstaande  hebben  met  mnl.  nvl.  nnd. 
rêke  vr.  „lijn,  regel",  oostfn.  reken 
„streep,  reep,  lijn,  rij",  die  op  een 
germ.  wt.  rik  of  rek  („langs  iets  strij- 
ken "  ?)  wijjzen  (misschien  den  bij  raak 
„hark"  behandelden  voor  „krassen, 
krabben",  of  dien  van  rekken?) 

Reeling  vr.,  zie  regel. 

Reep  m.  Uit  mnl.  reep  m.  „strook, 
touw,  hoep",  b.  a.  mnd.  rep  m.  onz. 
ohd.  reif  m.  „riem,  touw,  hoep, 
kring "  nhd.  reif  ags.  rap  m.  „  riem , 
strik,  touw"  eng.  rope  on.  reip  onz. 
„  touw  "  got.  skaiida-raip  „schoenriem". 
De  grondbeteekenis  van  germ.  raipo- 
is  ,, strook";  zie  repel  en  rijp. 

Reet  vr.  Uit*  mnl.  rete  ,, scheur, 
spleet,  gleuf",  b.  a.  glb.  mnd.  rêU 
mild.    rij    nhd.    risz^    uit    riti^   eene 


afleiding  van  rqten;  ohd.  rij  heeft 
de  bet.  „streep,  pennestreek,  letter- 
teeken",  vgl.  nhd.  riêz ,  umrisz  „om- 
trek, ontwerp"  got.  n^its  „tittel". 
Mhd.  ritz  m.  nhd.  ritze  vr.  stammen 
af  van  een  verscherpten  st.  riU,  — 
Reet  vr.  „  hennepbraak "  uit  reek 
(eerst  in  't  oudere  Nnl.  aangetroffen)  is 
daarentegen  ontstaan  uit  *raitó.  Dezelfde 
klankwisseling  ai  hebben  ohd.  mj, 
reija  „lijn"  (zie  ras  ,, geslacht")  en 
het  verwante  *raitjan  in  on.  reita  „op- 
winden, tarten"  ohd.  reizzen^  rei j jen 
„  tarten  ,  verleiden  "  nhd.  reizen. 

Reetrekker  m.,  uit  reentrekker 
van  nd.  fri.  reen^  rein  „verhoogde 
zoom  van  een  akker,  bosch  enz.", 
b.  a.  glb.  mhd.  rein  nhd.  raiu  m.  on. 
rein  vr.  „strook  land";  dit  woord, 
waarnevens  in  H  Oostfri.  (een  klank- 
wisselend?) rin  ,,rand,  kant"  staat,  zou 
als  ^-afleidsel  bij  r^,  reeks  kunnen 
behooren. 

Reeuw  onz.  Uit  mnl.  V/,  *rétt  (gen. 
ré{u)wes)y  b.  a.  os.  ohd.  hrSo  (gen. 
hrêwes)  onz,  „lijk,  begrafenis,  Igkbaar; 
dood,  moord",  mhd.  ré  onz.  m.  ofri. 
^r/ags.  hrd{w\  hrê{w)  y  on.  Arrf„l^k" 
got.  hraiwa-  in  hraiwadiibo  „  tortdduif " 
(eig.  „doodenduif"?);  germ.  hrainoor^ 
kraiwi'  „  dood ,  l^k  "  wqst  op  een  voor- 
gei'm.  *kraitros  of  *kroiteoSy  dat  echter 
niet  is  gevonden. 

Regel  m.  In  het  nl.  woord  zqn  twee 
woorden  samengevallen ,  die  moeil^k  te 
onderkennen  zijjn ,  daar  zij  in  vele  geval- 
len synoniem  wai^en :  1)  lat.  rëgula  vr,  (zie 
rekken)  „lat,  scheen,  richel,  richt- 
snoer, regel"  (waaruit  ofr.  reule  eng. 
ruie),  dat  in  de  germ.  talen  anders  alleen 
overgenomen  is  in  de  bet.  „leefregel 
voor  geestelijke  orden  "  en  „voorschrift"; 
2)  germ.  rigil  (daarnevens  rïgl')  ohd. 
rigil  mhd.  rigel  m.  „lat,  dwarshout, 
gi^endel ,  smalle  heuvelrug",  nhd.  riegel 
m.  mnd.  mnl.  zwe.  regel  m,  (vgl.  richel 
en  b\j  Kil.  ook  rijgel,  rijchet)  nvl.  regel ^ 
reile  vr.  (en  riggel)  „lat,  dwarsliout, 
spoorstaaf"  meng.  neng.  rail  „richel, 
grendel,  spoorstaaf".  Het  germ.  woord 
is  verwant  met  r  ij :  oorspronkelijk  be- 
teekende  het  óf  „  voorwerp  om  iets  aan 
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te  rijgen'*,  of  eer  nog  „sluk  hout  in 
den  vorm  van  eene  ri|j,  d.  i.  streep 
enz.".  —  Vandaar  nd.  nnl.  regeling 
en  ree  1  ing  eng.  railling. 

Regen  m.  Uit  mnl.  regh&n  (rein)  m. ; 
een  glb.  algem.-germ.  v^roord:  got.  rign 
on.  regn  onz.  ohd.  os.  rëgan  ags.  regn 
m.  Vandaar  rignjan  „i*egenen":  got. 
rtgnjau  on.  rigna ,  en  glb.  rëgnón :  ohd. 
rè'ganon  nhd.  regne^i  mnd.  regenen  mnl. 
règ henen,  rechenen  nnl.  regenen.  De 
samenstelling  regenboog  is  algem.- 
germ.  :  on.  regnhogi  ohd.  rëganhogo  ofri. 
reinboga  ags.  regnboga  eng.  rainhow, 
Germ.  regno-  „regen*'  uit  voorgerm. 
*reghnO'  zal  wel  verwant  z^'n  met  lat. 
rigdre  „bevochtigen,  besproeien".  Naar 
men  wil ,  is  in  deze  woorden  de  r  ont- 
staan uit  mr,  in  welk  geval  zrj  zouden 
samenhangen  met  gr.  ^i^éxe^y  (voor 
*tiqBXGtv)  „nat  maken". 

Reggen  ww.  Alleen  in  't  Nnl.;  van 
reg^  fri.  vorm  voor  rug. 

Rei  m.  Uit  jonger-mnl.  rei,  *reie 
„  koor  (zang  en  dans),  b.  a.  mnd.  m, 
reie  mhd.  reie,  reige  (welks  g  waar- 
8ch\jnlijk  niets  anders  is  dan  eene  andere 
spelling  voor  j)  „  dans  in  de  open  lucht, 
waarbij  men  zich  in  lange  r\jen  achter 
elkander  bewoog  "  nhd.  reihen  en  reigen 
m.  eng.  ray  (ags.  *raga^)  „eene  soort 
van  dans".  In  weerwil  van  de  betee- 
kenis  kan  het  niet  verwant  z\jn  met  r\j , 
daar  de  klanken  niet  overeen  te  brengen 
zijn.  Wat  den  vorm  betreft,  zou  het 
kunnen  worden  afgeleid  van  een  wt.  n, 
waarvan  met  reduplicatie  got.  reiran 
„beven"  afstamt,  denkel^k  ook  reien 
„slingeren,  schommelen"  (in  den Teu- 
thonista)  en  misschien  nog  dial.  nl.  rijelen, 
reieren  „  beven ,  sidderen  ",  (tenzij  deze 
laatste  woorden  bij  rïdon  (zie  rillen) 
behooren).  Is  deze  afleiding  de  ware,  dan 
is  *raiafi-  de  naam  van  een  oudgerm. 
dans  met  slingerende  bewegingen;  alleen 
bevreemdt  het  dan ,  dat  het  woord  eerst 
zoo  laat  voorkomt.  Met  den  germ.  wt. 
ri  vergelijkt  men  skr.  li  in  lélaya, 
lêliya  „slingeren,  schommelen". 

Reiger  m.  Uit  mnl.  reigher,  b.  a. 
mnd.  reiger,  rêger  m.  ond.  régera  vr. 
mhd.  reiger  nhd.  reiher  ags.  hrdgra  m. 


„reiger".  Daarnevens  glb.  ohd.  heigir 
ond.  mnd.  Iieiger  mnl.  {K)eigher,  Uit 
deze  laatste  germ.  benaming  acht  men 
de  romaansche  ontstaan:  it.  aghirone, 
sp.  airon,  ofr.  hairon  nfr.  héron.  Germ. 
hraigiroin)  leiden  sommigen  af  van  een 
voorgerm.  onomatop.  wt.  krik  „een 
knersend,  kr\jschend  geluid  geven", 
gr.  «^*?w  faor.  tug^xov)  „  knarsen ,  pie- 
pen, kraken",  osl.  kriku  „geschreeuw"; 
vgl.  krekel. 

Reiken  ww.  Uit  mnl.  reiken  {reken) 
„  zich  uitstrekken  ,  rekken ,  reiken ,  aan- 
langen",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  reiken, 
reken  ohd.  reihhen  en  reihhón  nhd. 
reichen  ags.  racan  eng.  to  reach;  in 
glb.  oostfri.  riken  is  misschien  eene 
klankwisselende  bijvorm  met  germ.  i 
bewaard.  Het  is  nog  niet  gelukt  den 
stam  hiervan ,  germ.  raik  (rik),  synon. 
met  den  wt.  van  rekken,  op  stellige 
wijjze  in  verband  te  brengen  met  andere 
woordengroepen  in  of  buiten  het  Ger- 
maansch. 

Reilen  ww.  Zie  treil. 

Reiltop  m.  Reil  zal  wel  hetzelfde  z\jn 
als  het  (overgenomene  ?)  eng.  rogal 
„  bovenbramzeil "  (royal-pole  „reiltop"). 

Rein  bnw.  Uit  mnl.  reine  {réné),  b.  a. 
glb.  ohd.  hreini  nhd.  rein  os.  hréni  got. 
hrains  on.  hreinn',  't  Eng.  kent  dit 
bnw. ,  germ.  hraini- ,  niet.  Het  is  met 
ni  afgeleid  van  den  voorgerm.  wt.  krei 
„ziften,  zeven"  (gr.  tti^l-vsiv ^  lat.cn- 
brunt),  naar  de  eigenlijke ,  concrete  be- 
teekenis  waarschijnlijk  „schudden"  (vgl. 
reuter,  rillen).  Oorspronkelijk  be- 
teekende  rein  dus  „gezeefd,  gezift,  on- 
vermengd", vgl.  ond.  hrénctirni  „tarwe"; 
in  enkele  duitsche  tongvallen  wordt  het 
woord  nog  thans  alleen  in  de  b^zondere 
opvatting  „  fijngemalen  ,  gezeefd  (van 
meel,  zand  enz.)"  gebezigd. 

Reinevaar  vr.  B.  a.  nd.  reinefare 
mnd.  reinevar{ne)  nhd.  rein  f  arren :  door 
verwarring  met  varen  ontstaan  uit 
ohd.  reinivano  mhd.  rein{e)va7ie  mnd. 
mnl.  nvl.  reinevane  dee.  reinfan  zwe. 
renfana ;  aldus  genaamd  omdat  de  plant 
dikw^ls  evenals  eene  „vaan"  op  hoog 
gelegen,  onbebouwde  strooken  land  (zie 
reetrekker)  staat. 
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Reis  vr.  Uit  mnl.  reize ,  reze  „  ver- 
trek, veldtocht,  keer",  b.  a.  ohd.  rma 
mhd.  reUe  „  verlrek ,  tocht ,  reis ,  inzon- 
derheid veldtocht "  nind.  nnd.  rei^e  ook 
„keer":  b\j  rijzen.  —  Afl.  nind. 
reiêick  ninl.  relzech  {g)  „  reisvaardig , 
uitgerust  (tot  den  oorlog:);  begaanbaar" 
uihd.  reisic  „  (tot  den  oorlog)  uitgerusl  ", 
waaruit  nhd.  dk  reisigen  en  ouder- 
nnl,  in  latere  vervorming,  reiziger. 

Rek  onz.  Uit  glb.  mnl.  ree  [ck) ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  rec^  ric  {kk)  „stang,  of  lat- 
werk om  iets  op  te  hangen",  vanwaar 
nhd.  reek  (bij  de  gymnastiek);  daarnevens 
nnl.  rekke  ouder-eng.  rekke  nd.  reck^ 
vr.  en  reeken  m.  „lat,  stang":  ond. 
*rëkko'y  *rikkO'  van  den  wt.  van  reeks, 
ry,  regel  (of  b\j  reiken?).  — Syno- 
niem met  rek  is  nl.  nd.  rak,  eng. 
rack^  zwe.  rdck  „leuning":  misschien 
heeft  dit  oorspronkelijk  alleen  betee- 
kend :  , ,  folterwerktuig  "  (zie  rakker); 
maar  het  zou  ook  van  den  wt.  rek 
„schikken"  (zie  rekenen)  kunnen 
komen. 

Rekel  m.  Eerst  in  H  oudere  Nnl. 
voorkomende,  b.  a.  mnd.  nnd.  rekel 
„mannetjeshond,  groote  hof  hond  "  ond. 
*rakil  of  *rikU,  Verwantschap  metags. 
rtece  „  speurhond"  (zie  1  brak),  is  niet 
waai^chijnl^k.  In  't  Oostfri.  is  rekel  ook 
„  een  groote ,  flink  uitgegroeide  boom  " 
en  nd.  lijnsch  rêkeln  beteekent  „zich 
uitrekken  (van  luiheid)"  welke  be tee- 
kenissen aan  de  groep  van  rank  doen 
denken ;  de  klanken  maken  echter  ver- 
wantschap met  rekken  waarschijn- 
lijker. 

Rekenen  ww.  Uit  mnl.  rekenen  „ver- 
halen, rekenen",  b.  a.  ohd.  rëhhanón 
„  in  orde ,  gereed  maken ,  banen ;  reke- 
ning doen ;  rekenen  "  nhd.  reehnen  nnd. 
rekenen  „  verhalen ,  rekenen "  olri.  re- 
kenian  ags.  reconiau  „tot  onderzoeken 
kennisneming  voorleggen,  verantwoor- 
ding doen,  rekenen"  eng.  io  reckan. 
Dit  westgerm.  ww. ,  niet  verwant  met 
got.  raïinjan  „rekenen",  is  afgeleid 
van  een  bnw.  met  de  bet.  „in  orde-, 
klaar-,  vrygemaakt"  ohd.  rëhhan  ofri. 
rckon  mnd.  nnd.  reken  ags.  reeen.  Dit 
bnw.,  en  voorts    mnl.    rèke   „behoor- 


lijke, goede  toestand,  gesteldheid"  (zie 
ook  reeks),  os.  rekSn  „in orde,  gereed 
maken"  ondi, gerëkón  „leiden,  (be)8tu- 
ren"  mnl.  ghe-^  bekeken  mnd.  rêitm 
ouder-nederiijnsch  gerechen  „in  orde 
maken,  toebereiden",  oostfri.  rak  „recht, 
juist,  in  orde",  mnl.  gherackelijc ^ 
reckelijc  „  in  orde ,  geschikt ",  berecken 
„  schikken  ,  besturen  ",  benevens  de 
onder  ge  rak  genoemde  woorden  zijn 
alle  ontstaan  uit  een  germ.  wt.  rek 
„schikken,  inrichten",  die  één  is  met 
den  wt.  van  recht  en  rekken. 

Rekke  vr.,  zie  rek,  en  ook  ree. 

Rekkeling  vr.  Eei*st  in  't  Nnl.,  ook 
rekeling.  Oorsprong  onbekend. 

Rekken  ww.  Uit  mnl.  recken^  b.  a. 
ohd.  reeelien  mhd.  reeken  „  uitstrekken , 
uitrekken;  opwekken,  gaande  maken, 
inlichten;  aanlangen,  overreiken;  zich 
uitstrekken;  naar  iets  streven"  nhd. 
recken  os.  rekkian  „rekken"  got.  uf- 
rakjan  ., uitstrekken";  zie  rakker; 
hierbij  got.  rahtón  „aanbieden".  It.  recare 
„  aanbieden  "  is  aan  't  Germ.  ontleend. 
Met  germ.  rakjan  ,, strekken"  moet 
ook  nl.  raken  „  bereiken ,  treffen "  ver- 
want zijjn:  in  deze  beteekcnis  komt  in 
't  oude  Nederr\jnsch  ook  een  st.  ww. 
gerechen  voor.  Uit  den  germ.  wt.  rek 
uit  voorgerm.  reg  „rekken,  strekken, 
reiken,  bereiken",  vervolgens  „richten, 
sturen,  schikken  enz."  heeft  zich  in 
*t  Germ.  en  in  't  Voorgerm.  eene  groote 
verscheidenheid  van  vormen  en  be- 
teekenissen  ontwikkeld;  vgl.  uit  het 
Germ.  nog  got.  garéhsns  „bepaling", 
voorts  recht,  rak,  rekenen,  en 
ook  r  ij  k ,  en  buiten  het  Germ.  lit. 
razau,  ra'zgti  ,, rekken",  \dX, por-rigere 
,, uitstrekken",  rëgere  „richten,  be- 
sturen, heerschcn",  regio  „richting, 
streek,  gewest",  régula  „lat,  liniaal, 
scheen  ,  richtsnoer,  regel  ",  gr.  6'(iè)Biv 
„rekken".  —  In  de  afl.  rekkelijk 
zijn  tegelijk  enkele  oude  beteekenissen 
van  het  bij  rekenen  vermelde  mnl. 
reckelijc  bewaard. 

Rellen,  zie  rail  en. 

Relmuis.  In  't  oudere  Nnl.  voorko- 
mende ,  duitsch  eveneens  rellmaH9,  Oor- 
sprong onbekend. 
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Remmen  ww.  Eerst  in  't  Nnl. ,  b.  a. 
nd.  remmen  „  vastrijgen,  remmen"  ags. 
hremman  „belemmeren";  niet  onmo- 
gelijk, dat  dit  hetzeKde  woord  is  als 
got.  hramjan  „kruisigen"  (zie  raam 
onz.).  Het  grondbegiip  van  den  germ. 
st.  Kram  (of  ram^)  schqnt  hetzelfde 
te  zijn  als  bij  stremmen,  namelijk 
„strak,  stram". 

Rendier  onz.  Eerst  in  't  Nnl. ,  en  even- 
als nhd.  r&fintier  en  eng.  raifideer  ge- 
volgd naar  glb.  zwe.  re^i  uit  on.  hreinn , 
b.  a.  ags.  hrdn ;  vgl.  ook  it.  rangifero ,  fr. 
rmigier  en  renne.  Men  meent ,  dat  deze 
benaming  oorspronkelijk  thuis  behoort 
in  't  Finsch-Laplandsch  (raingo),  waar- 
aan ook  on.  hreinn  ontleend  moet  z\jn. 

Renet  vr.  Uit  fr.  reinette. 

Rennen  ww.  Uit  mnl.  rennen,  b.  a. 
ond.  rennian  ohd,  rennen  mnd.  mhd. 
nhd.  rennen  got.  rannjan.  Het  causatief 
van  germ.  rinnan  „zich  in  beweging 
zetten":  got.  ohd.  os.  rinnan  mhd. 
mnd.  mnl.  rinnen  „  in  beweging  komen , 
vloeien,  loopen,  voortkomen,  voortvloeien, 
ontspringen"  ags.  rinnan,  irnanen^,  to 
run.  De  eigenlijke  beteekenis  van  het 
causatief  is  dus :  „  in  beweging  zetten  " : 
got.  nr-rannjan  „  (de  zon)  laten  opgaan" 
mnd.  rennen  ook  „laten  vloeien,  uit- 
gieten", vervolgens  inzonderheid  „een 
lij  paard  of  een  vaartuig  in  beweging 
zetten",  vanwaar  de  jongere  nl.-duitsche 
bet.  van  rennen.  Nn  uit  voorgerm. 
ntc ,  nu  (vgl.  dun,  man)  diende  oor- 
spronkelijk alleen  om  den  praesensstam 
te  vormen  van  dit  sterke  ww. ,  dat  ont- 
staan is  uit  denzelfden  voorgerm.  wl.  rei 
„gaande  maken,  in  beweging  zetten" 
als  de  skr.  wt.  r?„  laten  vloeien,  loopen  ", 
praes.  rinati  (met  een  dergelijk  suffix  als 
in  germ.  rinnan),  praet.  d-ri-nvan,  en 
gr.  o-i^lvB^v  „gaande  maken",  voorts 
skr.  riti  vr.  „  stroom ",  lat.  rUvus  en 
ags.  ri'J)  „beek";  vgl.  ook  ryzen.  Het 
germ.  rimian  was  door  analogie  in  de 
klasse  der  e*- wortels  overgegaan,  van- 
daar formaties  als  het  factitief  rannjan 
en  als  got.  rmi-s  ags.  rgne  „loop", 
waarnevens  glb.  got.  ohd.  runs. 

Rente  vr.  Uit  m\\\,  rente,  b.  a.  mnd. 
mhd.    rente   „  opbrengst ,    inkomsten  , 


voordeel":  uit  glb.  mlat.  rom.  rentu 
uit  rendita  van  mlat.  rom.  rendere  (fr. 
rendre)  in  plaats  van  classiek  lat.  red- 
dere  „teruggeven". 

Repel  m.  Uit  mnl.  repel ,  b.  a.  mnd. 
nnd.  repel  „hekel,  vlaskam":  ond. 
óf  *rapil  (by  rapen,  rafel),  óf  eer 
nog  *ripil,  b.  a.  mhd.  rij^el  „getand 
werktuig,  vlaskam"  nhd.  rij'el,  ohd. 
rijila  „zaag":  vandaar  ohd.  riffilóu 
„zagen"  mhd.  nhd.  riffeln  „hekelen, 
braken"  nl.  repelen  eng.  to  ripple; 
nevens  ripil  (en  *ripal)  bestaat  ook, 
met  een  ablaut  ai,  glb.  vl.  rq)e  (ook 
nd.  r^T)\  hierbij  mnl.  repen,  reipen 
„repelen",  nd.  in  't  algemeen  „los- 
rukken". De  germ.  wt.  *reip,  waarvan 
ook  reep  en  rqp  afstammen  —  vgl. 
ook  rqven  —  moet  dus  ongeveer  de 
bet.  „losrukken,  afistroopen,  langs  iets 
strijken,  scheren"  gehad  hebben. 

Reppen  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
(Holl.)  voorkomende  (ook  rippen),  b.  a. 
ofri.  reppa  mnd.  nnd.  reppen  „gaande 
maken ,  in  beweging  (in  rep  en  roer) 
brengen ,  aanraken ,  zich  haasten  "  dial. 
duitsch  rippen  „gaande  maken,  in  be- 
weging brengen":  uit  ond.  *rëppon, 
*rippSn  (misschien  oorspronkelyk  met 
hr  beginnende).  Het  is  niet  volkomen 
zeker  of  de  volgende  woorden  hiermede, 
dan  wel  met  rap  of  met  hd.  rnpfen 
verwant  zqn:  ags.  Arqöpa»  „aanraken" 
on.  hreppa  „erlangen",  meng.  rippen 
dial.  eng.  to  rip  „  driftig,  heftig  zijn ,  van 
iets  gewag  maken ;  rukken ,  afscheuren, 
openbreken"  nvl.  rippen  „rijten".  De 
germ.  st.  (Aripp  of)  ripp  „een  ruk  of 
stoot  geven,  gaande  maken"  kan  uit 
den  wt.  reip  van  repel  ontstaan  z^n. 

Rest  vr.  Uit  een  ouder  reste  mnd. 
rest-e  vr. :  het  overgenomen  fr.  rest^ 
m. ,  dat  z\jn  oorsprong  vindt  in  lat. 
restdre  „  overblijven  ",  waaruit  ook  nhd. 
reat  m.  eng.  rest. 

Reu  m.  Uit  glb.  mnl.  rode  (rode), 
b.  a.  mnd.  nnd.  rode  ohd.  rudho ,  rudo 
„groote  jachthond",  nnd.  ook  „hond 
in  't  algemeen"  nhd.  rüd^  (dial.  ook 
rütt^,  uit  germ.  \K)ruJiJ)jon'l:)  ags. 
ryjijia,  hryjijia  m.  „moiossus"  (glb. 
ook   ro'^hund)  meng.    hruththe:    west- 
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\criêi  „reus" 
vrs'^an 


gerni.   *AruJiJou-  of  ^rufijoH-,  Afleiding 
onbekend. 

Reuk  m.  Uit  mnl.  rake  (röke)y  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  roke  mhd.  ruch,  ge- 
Tuch   nhd.  geruch:  ruM-  bij  ruiken. 

Reus  m.  Uit  glb.  mnl.  roze  uit  rdze, 
met  een  opmerkelijke  r  in  plaats  van 
trr,  b.  a.  ond.  wrisil  os.  *wrisi  {tcri- 
êilik  bnw.  „van  reuzen")  ohd.  mi, 
riso  nhd.  riese.  Dit  in  de  overige  germ. 
talen  niet  voorkomend 
acht  men  vei-want  met  skr. 
„krachtig,  mannelyk,  sterk",  waar- 
mede ook  oiersch  fairsing  ,, groot,  ge- 
weldig" wordt  in  verband  gebracht. 
Een  onl.  Vwi  „reus"  zou  big  r\jzen 
kunnen  behooren;  vgl.  rijzig. 

Reutelen  ww.  Uit  glb.  mnl.  *roUleii 
{rötelen)y  b.  a.  oostfri.  röMn  „ratelen, 
rammelen  (ook  in  overdr.  zin);  roche- 
len" mnd.  roteleii  meng.  rotelen  dial. 
eng.  to  rottUy  ruitle  dial.  duitsch  ros- 
sein  „rochelen".  Dit  woord  is  ontstaan 
uit  een  klankwisselend  krui ,  behoorende 
bq  het  germ.  st.  ww.  hrHtan^  hr%otan\ 
on.  Urjóta ,  rj6t-a  „  snorken  "  ags.  hrüian 
„  snorken ,  brommen  "  eng.  to  rout  ohd. 
i^^3o^^  ïï^^d-  Tiijjen  mnd.  mnl.  ritten 
ofri.  {h)rilta  „  snorken ,  brommen ,  gie- 
ren ,  gonzen  ,  ruischen  ,  suizen ,  door 
elkaar  praten",  ook  van  het  „suizen, 
gieren  van  een  zwaard  door  de  lucht  "* 
vanwaar  ouder-nnl.  ruiting  vr.  mnd. 
nnd.  rutinc  „  zwaardkling  " ;  hierb\j  nog 
met  een  klinker  van  denzelfden  ti-ap 
als  in  reutelen  ohd.  hroz  nhd.  rotz 
„snot".  Van  den  ^Qvm.  "wi.  hrut ^  hreut 
z^n  in  't  Voorgerm.  geen  zekere  sporen 
gevonden.  Zie  reuter. 

Reuter  m.  Eerst  in  H  Nnl. ,  naar 
den  vorm  te  oordeelen  behoorende  b\j 
nvl.  reutelen  ,, schudden,  stooten,  om- 
roeren",  westf.  rüetelen  „schokken, 
schudden",  welker  st.  rut  wel  in  oor- 
spi'ong  één  zal  zijn  met  dien  van  reu- 
telen. Misschien  is  reuter  echter 
ontleend  aan  't  Duitsch  ,  en  alleen  later 
met  gemelde  groep  in  verband  gebracht. 
Het  hd.  reuter  zou  wellicht  met  rüttetty 
rütt^ht  verwant  kunnen  z\jn;  buiten- 
dien zijn  er  twee  dergelijke  woorden  voor 
„zeef";    ohd.   ritura  nhd.    reiter  ags. 


hrïdder  vr.  eng.  r'Mle^  {ru<lder\  dal 
te  zamen  met  de  in  vorming  ovei'een- 
komende  woorden  lat.  cribrum  (-brum  uit 
-tkrum)  en  oiersch  criatkar  „zeef"  bq 
den  wt.  van  rein  (rillen)  behoort, 
en  nhd.  rader  ^  radel  van  ohd.  rëdan 
mhd.  reden  st.  ww.  mnd.  rèderen  en 
nvl.  rets&n  „  zeven,  ziften  ",  die  met  lit. 
krét<ilii8  „zeef",  kreczu  „schudden" 
hoogerop  verwant  zqn. 

Reuzel  m.  vr.  Uit  mnl.  rozel^  b.a. 
ond.  os.  kncsliy  rusli  m.  mnd.  rosel 
nnd.  rosely  rUssel  ags.  krysel^  rysel 
„  vet  van  de  ingewanden  (der  varkens)", 
zwe.  rösen  „smeerbuik":  de  afleiding 
van  dit  germ.  krusljo-  of  rusljo-  is  nog 
niet  gevonden. 

Revelen  vsrw.  Frequentatief  van  mnl. 
rèveu  „  ylen  ,  raaskallen  ,  mgmeren , 
suflen",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  rèf^en 
mhd.  reben  „niet  wel  bijj 't  hoofd  zqn, 
razen"  dial.  nhd.  rebeti  „zich  roeren, 
weren  ",  reheln  „  krioelen ,  tieren  " ; 
hierbij  ravelen  b\j  Kil.  „in  heftige  be- 
weging zijjn,  razen";  zie  ravotten; 
dezelfde  woorden  vindt  men  terug  in 
meng.  ravett  „  ijlen ,  razen  "  eng.  to  rave 
en  ofr.  nfr.  r^er^  dial.  rdver  „^len, 
droomen".  De  gangbare  meening  dal 
het  nl.-duitsche  woord  uit  het  franscbe, 
en  dit  uit  lat.  rabies  „  woede  "  ontstaan 
is,  steunt  echter  op  losse  gronden. 
Niettemin  is  het  de  vraag,  of  de  st.  rè'b 
„  in  rep  en  roer  z\jn  "  oudgermaansch  is. 

Reven  ww. ,  zie  reef. 

Rib ,  ribbe  vr.  Uit  mnl.  ribbe  (rebbe) 
vr. ,  b.  a.  mnd.  ribbe  onz.  m.  ofri.  rib^ 
reb  onz.  ohd.  rippa  vr.  rippi,  ripioni, 
mhd.  rippe ,  ribe  onz.  nhd.  rippe  (voor- 
heen ook  riebe)  vr.  ags.  ribb  onz.  eng. 
rib  on.  rif;  got.  *ribi  mv.  *ribja  onz. 
komt  toevallig  niet  voor.  Algem.-genn. 
ribjo-  is  verwant  met  osl.  rebro  (uit 
rebkro-  of  ribkro-T)  onz.  russ.  rebró 
enz.  „rib".  Het  is  zeer  twijfelachtig 
of  deze  woorden  verwant  zijn  met  ohd. 
rëbo  m.  „ wijngaardrank ,  rank"  nhd. 
rebe  vr. ,  mnd.  nnd.  glb.  rave^  en  met 
een  ondei'stelden  idg.  wt.  *rebk  ,,  bocht, 
kronkeling".  Aangezien  de  grondbe- 
teekenis  van  r  i  b  kan  geweest  zgn 
„streep,  nerf  van  een  blad"  dient  de 
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ooi'sprong  misschien  gezocht  in  de  bq 
reef  en  rif  behandelde  groep. 

Richel  vr.  In  't  oudere  Nnl.  voor- 
komende; oostfri.  richel^  nd.  richel: 
een  uit  ond.  ^riglo-  ontstane  bijvorm 
van  regel  (zie  echel). 

Richten  ww. ,  zie  rechten.  — Rich- 
tig  bnw.  naar  het  voorbeeld  van  duitsch 
richtig^  ohd.  rïhtig  mnd.  rïchüch  „  recht, 
rechtstreeksch ,  juist":  van  recht. 

Ridder  m.  CJit  mnl.  r\diler{e)  {rid- 
fldre)  mnd.  ridder{e)  mhd.  ritür,  rif^r 
(daarnevens  rit/kre).  Het  woord  is  een 
nomen  agentis  „r\jder",  met  het  suffix 
-ürjo  gevormd  van  den  st.  rid  van 
rqden,  ond.  *rïdéri;  toegepast  op  de 
te  paard  dienende  mannen  der  vorsten , 
werd  het  ten  gevolge  van  het  leenstelsel 
de  naam  van  een  bijzonderen  stand.  De 
dubbele  dentaal  is  misschien  tengevolge 
van  eigenaardige  klankwetten  ontstaan 
in  het  dialect  eener  bepaalde  streek  aan 
den  Rijn,  waar  het  ridderwczen  zich 
inzonderheid  ontwikkelde  en  vanwaar 
dit,  en  tegelgk  daarmede  de  naam,  in 
alle  gewesten  ingang  vond. 

Rieken,  zie  ruiken. 

1  Riem  (strook)  m.  Uit  mnl,  rieme, 
b.  a.  ohd.  riunWy  riomo  nhd.  riemen 
os.  riomo  ags.  réotna  m.  „band,  gor- 
del, riem"  got.  *riuma.  Te  oordeelen 
naar  het  hoogerop  verwante  gr.  vi'.wa 
„treklijn,  touw"  moet  het  worden 
afgeleid  van  een  wt.  reu  „trekken" 
(gr.   è(jiüt), 

2  Riem  (roeispaan)  m.  Uit  mnl.  rieme, 
b.  a.  ond.  riemo  mhd.  rieme  njjnsch 
rieme{n)  mnd.  reme  m.  „roeiriem". 
Het  aannemen  van  ontleening  uit  het 
Latyn  {réw.us\  iLrenio,  fr.  mw<?)  is  aan 
eenige  bedenking  onderhevig ,  zoowel  uit 
hoofde  van  den  vorm  als  van  de  zaak 
zelve.  Misschien  is  ond.  rie/no  uit  Vi«- 
Mou  van  germ.  oorsprong  en  hetzelfde 
woord  als  1  riem  (eig.  „spaan,  waar- 
nie<le  men  een  schuit  voorttrekt ").  Met 
roeien  heeft  het  woord  etymologisch 
niets  te  maken. 

3  Riem  (papiermaat)  m.  Tegelijk  met 
mlat.  ri{s)mus,  risma^  it.  rimna^  sp. 
riiMa ,  fr.  rayne ,  eng.  ream  en  ook 
jonger-mhd.  ria  nhd.  ries  ontstaan  uit 


arab.  rizma  „bundel,  pak,  baal  goed, 
pak  papier". 

Riet  onz.  Uit  mnl.  riet  {d;  nwvl.  ried) 
onz.,  b.  a.  glb.  ond.  ried  (uit  *hreod) 
mnd.  rét  {d  en  f)  nnd.  red  en  rei  ags. 
hreód  engl.  reed  ohd.  hriot  nhd.  riet 
{ried)  onz.  Ware  de  nnl.-nd.  t  hier 
niet  uil  d  ontstaan,  op  dezelfde  wijze 
als  in  2  neet,  dan  zou  men  een  ond. 
*hreot  mogen  aannemen ,  dat  zou  stroo- 
ken  met  den  wt.  van  reutelen. 

Rif  (klip)  onz.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl. ,  b.  a.  mnd.  rif^  ref  onz.  (gen. 
r^ei)  „  zandbank ,  rotsklip  "  on.  rif 
eng.  reef.  Men  wil  het  woord  verklaren 
als  „  afgescheurde ,  gespleten  rots  " , 
daarb^  denkende  aan  on.  rifa  „  splijten , 
klooven";  het  behoort  echter  veeleer 
bij  rib  of  reef,  eig.  „reep,  strook".  — 
R  i  f  (geraamte)  wordt  door  velen  ge- 
houden voor  het  oude  woord  voor  „l^f, 
lichaam,  Igk",  dat  bq  middelrit 
besproken  is ;  anderen  achten  het  ver- 
want met  rib,  nog  anderen  met  mnd. 
ref  nhd.  reff  „  latwerk ,  geraamte ,  mars 
van  een  kramer". 

RH  (in  een  zeil),  zie  reef. 

Rij  vr.  Uit  mnl.  rfo,  b.  a.  mhd.  r/^e; 
„pj,  Iqn"  nhd.  reihe  vr. ;  hierbg, 
met  afwisseling  van  A  en  ^  („gramm. 
wechsel "),  glb.  ohd.  riga  mhd.  rige  mnd. 
rige  nhd.  riege  en  glb.  ags.  rdw  (uit 
*raiw-  uit  Waigtr-,  vgl.  nier)  eng.  roto 
„rij"  en  met  denzelfden  ablaut  ai  vl. 
reesem  (uit  *raiismo)  „rg,  rist  (van  aan 
een  snoer  geregen  dingen)"  (en  ook  zeker 
wel  vl.  reeze  „reesem,  lat,  regel,  richel", 
reie  „  lat ,  sluitboom  ",  oostfri.  m  „win- 
kelhaak"). Deze  woorden  behooren  met 
reeks,  regel,  richel  bq  een  germ. 
wt.  reikic^  reigw  uit  voorgerm.  reikh\ 
vgl.  den  skr.  wt.  rikh  „ryten",  rékhd 
vr.  „streep,  lyn".  Het  hierbij  be- 
hoorende  st.  ww.  heeft  in  't  Germ.  de 
bet.  „  op  eene  pj  brengen  (aan  een  draad 
of  iets  derg.),  aan  een  snoer  rijgen" 
vervolgens  ook  „  met  lange  steken  aan 
elkaar  naaien ,  r\jgen  "  ohd.  rihan  nhd. 
reihen  mnd.  mnl.  rlgen  (met  g  uit  den 
plur.  praet.)  nnl.  rijgen. 

Rijden  ww.  Uit  glb.  mnl.  rtden^  b.  a. 
ohd.    ritan    „zich   voortbewegen,   zich 
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opmaken ,  rijden  (te  wagen  en  te  paard)" 
ags.  rHan  eng.  io  ride  mnd.  riden  on. 
r/tSa.  Germ.  rf4an  beteekende  dus  in 
't  algemeen  „zich  voortbewegen".  „Dit, 
gevoegd  bq  het  feit  dat  er  in  't  Germ. 
geen  afzonderl\jk  woord  bestaat  voor  te 
paard  r\jden ,  maakt  het  waarschijnlijk , 
dat  de  qjkunst  betrekkelijk  jong  is.  Daar- 
enboven bezitten  ook  de  verwante  talen 
geen  gemeenschappelijk  woord  daarvoor. 
Het  staat  vast  dat  de  i^jkunst  den  Grie- 
ken eerst  na  Homerus  bekend  is  ge- 
worden ,  en  dat  zq  den  Indiërs  van  den 
Rigveda  nog  vreemd  was.  Bg  hun  eerste 
optreden  in  de  geschiedenis  worden  de 
Germanen  reeds  als  ruiters  beschreven , 
doch  de  ontwikkeling  van  het  woord 
ryden  (vgl.  lat.  equo  t;^^*)  bewqst  dat 
deze  kunst  van  jonge  dagteekening  is"  . 
Met  germ.  reid  uit  voorgerm.  reidh 
zyn  hoogerop  verwant  oiersch  riad  ,,  het 
rijden",  riadaim  „ik  rqd",  oudgall. 
réda  „wagen"  (zie  paard);  ook  gr. 
^-Qi&og  „bode  dienaar"  wil  men  er 
mede  in  verband  brengen.  De  alge- 
meenere  bet.  vertoont  zich  nog  in 
ags.  rad  vr.  „vaart,  tocht"  eng.  raad 
„  straatweg  ".  Waarschqnl^'k  is  de  groep 
van  ree,  bereiden  verwant,  maar 
het  is  nog  niet  zeker,  hoe  de  betee- 
kenissen  overeen  te  brengen  zijn.  Men 
neemt  aan  dat  de  beteekenis  van  ree 
zich  op  eene  dergelqke  wqze  heeft 
ontwikkeld  als  die  van  vaardig,  en 
kent  aan  den  wt.  van  rijden  dan 
het  grondbegrip  van  vooiibewcging  toe. 
In  dat  geval  zou  on.  r/t5a  „slingeren, 
zweven"  hetzelfde  woord  kunnen  zijn 
als  ri^  „rijden". 

Rijf  vr.  Uit  ouder  rïve,  b.  a.  mnd. 
nnd.  rive  meng.  rtve  noordsch  riva 
„hark":  van  rijven. 

Rijfelen  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
aangetroffen.  Ook  it.  rlff'a,  sp.  rifa 
hebben  debet,  „hazardspel",  it.  airiffare^ 
sp.  rif  ar  oudcr-fr.  riffler  die  van  „  loten" 
of  „  dobbelen  ".  Zonder  twijfel  zijn  deze 
stammen  dezelfde  alsdie  van  rafelen, 
rijven;  maar  de  begripsontwikkeling 
dezer  uitdrukkingen  is  niet  voldoende 
opgehelderd. 

Rijgen  ww. ,  zie  rg. 


Rijk  onz.  Uit  mnl.  rike,  b.  a.  got 
reiJci  os.  riki  ags.  rice  ohd.  rïkki  onz, 
„gebied,  heerschappg,  pjk,  overheid" 
nhd.  reich :  eene  afleiding  met  jo^  van 
germ.  Vtt-,  dat  alleen  in  't  Got.  als 
reiks  m.  „heerscher,  overste"  bewaard 
is  (en  in  namen  als  Frederik,  Hen- 
drik). Het  zeldzame  ohd.  st.  ww.  rikkan 
„heerschen,  machtig  zijn"  iseigenlgk 
eene  afleiding  van  rik-  „heerscher", 
dat  zelf  het  in  oudgermaanschen  tqd 
overgenomene  glb.  kelt.  rig  is  (zie  een 
vermoedelijk  terzelfder  tijd  ontleend 
woord  bij  ambacht).  Dit  laatste  be- 
antwoordt hoogerop  aan  lat.  regiem  skr. 
rdjan  „koning",  welke  woorden  bij 
den  idg.  wt.  riig  „richten,  besturen" 
(zie  recht)  behooren.  De  zuiver  ger- 
maansche  vorm  van  dit  idg.  rég  zou 
niet  rik^  maar  rek  nl.  rak  geweest 
z\jn.  Zie  het  volgende  woord. 

Rijk  bnw.  Uit  mnl.  rike  „machtig, 
iTgk",  b.  a.  os.  riki  „machtig"  ohd. 
Ahhi  „  machtig ;  heerlijk ,  rgk  "  nhd. 
reich  ags.  rice  „machtig"  eng.  rur^  got. 
reiks  „machtig,  voornaam".  De  rom. 
groep  van  it.  ricco  fr.  riche  is  uit  het 
Germ.  overgenomen.  Algem.-germ.  riki- 
is  eene  afleiding  van  rik-  „  heerscher" 
(zie  het  vorige  woord) ;  de  grondbeteeke- 
nis  is  „  machtig,  vermogend",  waaruit  de 
jongere  bet.  „rijjk"  voortvloeide:  immers 
naar  het  oude  volksbegrip  is  het  bezit 
van  schatten  onafscheideligk  van  hel 
denkbeeld  van  macht. 

Rijm  m.  Uit  mnl.  rijm ,  b.  a.  glh. 
ags.  os.  hrim  onz.  eng.  rïme  dial.  opperd. 
reim  (ook  mhd.  ritneln  „  rijjpen  ^').  Naast 
dit  hrimO'  staat  een  glb.  germ.  hripon- 
in  ohd.  {h)rtfo  nhd.  reif  on&.  hripo  nvX. 
(holl.)  rijpe  ^  rijp  m.  Het  is  moeilijk  na 
te  gaan  in  welk  verband  deze  beide 
woorden  tot  elkander  staan ,  {hriwo- 
uit  ^hrip'VW'l  vgl.  arm  bnw.,  hel- 
lebaard), te  meer  omdat  er  in  noch 
buiten  't  Germ.  verwante  w^oorden  ge- 
vonden zqn;  gr.  x(fv^ói  „vorst"  kan 
niet  verwant  zijn. 

Rijm  onz.  Met  veranderd  geslacht  in 
plaats  van  mnLrimevT,  „  r\jmend  vers , 
vers,  gedicht,  rijm";  glb.  mnd.  rti«, 
rime    m. ;    mhd.   rim   m.  beteekent  in 
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de  eerste  plaats  „versregel",  eerst  in 
nhd.  rei?fi  m.  treedt  de  bet.  „eindryin" 
op  den  voorgrond.  Deze  woorden  z\jn 
ontleend  uit  algem.-rom.  rima  „rym- 
dicht,  gedicht;  r^m";  ook  men^.  rime 
neng.  rkpne  is  ontleend  aan  dit  rom. 
woord,  of  ten  minste  van  denzelfden 
oorsprong.  Dezen  zoekt  men  meestal  in 
lat. -gr.  Thyihmus\  versus  rhythmicus  yv2i^ 
de  geleerde  benaming  voor  het  mid- 
deleen wsche  vers,  dat  op  andere  leest 
was  geschoeid  dan  het  antieke ,  en  reeds 
vroeg  verbonden  werd  met  het  eind- 
rijm. Minder  voldoet  de  door  anderen 
verdedigde  afleiding  van  dezen  middel- 
eeuwschen  kunstterm  r  \j  m  uit  een 
ogerm.  woord  voor  „i*^,  volgorde,  ge- 
tal'*, ohd.  os.  ags.  rim  on.  rm^  dat 
denkelijk  met  r\j  verwant  is. 

Rijp  m. ,  zie  r  \j  m  m. 

Rijp  (rups)  vr.  Eerst  in  't  Nnl. , 
HoU. ;  noordfri.  rip  „rups".  Deze  be- 
naming behoort  waarschrjnl^k  b\j  den 
bij  reppen  vermelden  st.  met  de  bet. 
„  zich  met  regelmatige  schokken  voort- 
bewegen " ;  vgl.  rups. 

Rijp  bnw.  Uit  mnl.  ripe:  een  west- 
germ.  bnw.  met  de  bet.  „rijp",  ags. 
ripe  os.  ripi  ohd.  riji\  het  behoort  by 
ags.  rïpan  st.  ww.  „oogsten",  evenals 
ags.  rif  ter  „sikkel"  en  eng.  to  reap 
„oogsten".  Zonder  tw\jfel  is  de  wt. 
dezelfde  als  die  van  reep,  repel  met 
de  grondbet.  „afhalen,  aistroopen". 

Rijs  onz.  Uit  glb.  mnl.  rijs  onz. , 
in  deze  bet.  algem.-germ. :  on.  hris  ags. 
hrtê  eng.  rise  ohd.  hris  mnd.  ris  nhd. 
reis  onz.  Men  acht  het  verwant  met 
germ.  hri^an  „schudden,  beven "(got. 
hrisjan  os.  hrissian  ags.  hrissan)y  dat 
met  lat.  crissare  „schudden"  (vgl.  den 
wt.  kri  bij  rein)  hoogerop  verwant 
is;  zie  echter  ritselen. 

Rijst  vr.  Met  een  jongere  t  (vgl. 
akst)  uit  ouder  rijs ;  mhd.  ris  m.  onz. 
mnd.  ris  nhd.  reis  m.  voorts  eng.  ric^, 
fr.  «V,  it.  riso  enz.  Het  woord  is  uit 
Indiê  afkomstig:  skr.  vriki  werd  in 
allengs  gewijzigden  vorm  —  gr.  opi>t« , 
Óftv^oy  —  door  de  westereche  volkeren 
overgenomen. 

Rijten  ww.  Uit  glb.  mnl.  riten ,  b.  a. 


glb.  mnd.  rif^u  ohd.  rij  jan  „  scheuren , 
verscheuren,  inkrassen,  schrijven"  nhd. 
reissen  os.  irrit^n  „ open ry ten,  schrij- 
ven" mnd.  writen  „insmjjden,  teeke- 
nen, schreven"  ags.  writan  eng.  to 
write  on.  rita  „schiTgven".  Daar  in 't 
Nd.  en  NI.  een  begin-icr  niet  in  r 
overgaat ,  dient  men ,  gelijk  meermalen , 
aan  te  nemen  dat  er  twee  vormen ,  met 
r  en  met  wr  aan  't  begin ,  naast  elkander 
hebben  bestaan.  Voor  germ.  rit,  tcrit 
„opryten,  scheuren"  zie  nog  reet 
en  ritsig.  De  bet.  „schreven"  kreeg 
het  woord,  doordat  de  letters  oorspron- 
kelijk op  hout  (zie  boek  sta  f),  steen 
enz.  werden  ingekrast. 

Rijven  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
voorkomende,  b.  a.  mnd.  rM;^«„wr\j- 
ven"  oostfri.  ri/en  „wryven,  raspen, 
schrabben,  krabben,  schuren,  harken, 
scheuren"  ofri.  riva  meng.  riven  on. 
r(fa  „  verscheuren ".  De  wt.  rei/, 
reib  —^  "vgl.  ook  reef,  en  rib  — 
moet  eene  dergel\jke  grondbet.  hebben 
gehad  als  de  bij  repel  besproken  wt. 
reip,  dus  ongeveer  „met  een  scherp 
voorwerp  langs  iets  strijken :  rqten , 
scheren,  schrabben";  misschien  is  gr. 
è'(^lneiv  „omwerpen,  verwoesten;  in- 
storten" hoogerop  verwant. 

Rijzen  ww.  Uit  mnl.  rizen  „  opstaan , 
opkomen ,  hooger  worden ,  opgaan  (van 
hemellichamen);  vallen  ",  b.  a.  glb.  ohd. 
os.  rtsan  mhd.  mnd.  risen  ags.  risau 
eng.  t^  rise.  Hierbq  reis,  r\jzig, 
voorts  eng.  to  raise  (ags.  "rasian  =  ohd. 
reisan  nhd.  reisen  nnl.  reizen)  en  het 
causatief  germ.  *raizjau :  got.  ur-raisjan 
„  doen  opstaan  ,  opwekken  ,  gaande 
maken,  voor  den  dag  doen  komen, 
doen  ontstaan"  ohd.  ïcAïA.  rérefi  „doen 
vallen  of  vloeien"  mnd.  nnd.  riren 
„afvallen,  vallen"  ags.  rthran  eng.  to 
rear  „  oprichten ,  opkweeken ,  opdrq ven, 
opritsen  "  en  ten  slotte  met  ablaut  I  mhd. 
riseln  „  neerdruppelen "  nhd.  rieselu. 
De  grondbet.  van  den  germ.  wt.  reis 
is  „gaande  worden,  zich  in  beweging 
zetten  " ;  buiten  't  Germ.  is  deze  wortel 
nog  niet,  maar  wel  een  syn.  wt.  rei 
(zie  rennen)  teruggevonden. 

Rijzig  bnw.  Met  ij  in  plaats  van  ei. 
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door  bijgedachte  aan  rijzen ,  uil  ouder- 
nnl.  (holl.)  reizig,  mnd.  nnd.  reisich  {(j) 
„slank,  hoog  opgeschoten'':  van  den 
wt.  reiê  van  rijzen. 

Rikkekikken,  r  i  k  k  i  k  k  e  n  ww.  Klank- 
nabootsing; vgl.  kikvorsch. 

Ril  (groeve,  voor)  vr.  Eerst  in  't 
Nnl.;  oostfri.  nd.  rilk  „vore,  goot, 
bedding"  eng.  rill  „goot,  beekje": 
zoo  goed  als  zeker  staat  het  in  verband 
met  den  onder  rennen  besproken  wt. 
ri;  misschien  is  rille  ontstaan  uit  een 
ouder  "rinle^  vgl.  spil. 

Rillen  ww.  Eerst  in  H  Nnl. ,  glb. 
oostfri.  rillen ;  hierbq  westf.  rillern 
„  schudden  " :  stellig  behoorende  b\j  een 
germ.  wt.  ri  of  kri  „  schudden ,  beven , 
(zie  rei  en  rein);  vgl.  de  op  voor- 
germ.  *krU  of  *rU  wijzende  stammen 
van  ohd.  rito ,  ritto  mhd.  rite ,  rilte  mnl. 
mnd.  rede  m.  en  ags.  krij^a  m.  ,, koorts", 
ags.  krij^  „  storm ",  ohd.  rïdon  mnl. 
rïden ,  rideren  „  sidderen ,  beven  ",  oost- 
fri. riddeln  „rillen",  on.  ntSa  „beven, 
sidderen".  In  welke  phonetische  be- 
trekking de  st.  rill  tot  deze  groepen 
staat,  dient  nog  nader  onderzocht. 

Rimpel  m.  Uit  glb.  mnl.  rimpel,  mnd. 
rimpel  eng.  rimple;  met  klankwisseling 
glb.  mnd.  rumpele  mnl.  rompel  eng. 
(to)  rumple :  van  het  st.  ww.  mnl.  mnd. 
rimpen  ohd.  rimpfan  mhd.  rimpfen 
„samentrekken,  rimpelen"  ai^s.  ger urn- 
pen  „gekromd";  hierbij  mhd.  nhd. 
rümpfen  en  voorts  waarschynlijk  mnl. 
rojiM  „rimpel"  (uit  *^*^^J!;*a  (?),  waar- 
uit misschien  ook  ohd.  runza  (nhd. 
runzel)  zie  r  u  n  s  e  1).  Naast  dezen  germ. 
wt.  remp  staat  een  glb.  hreynp  blijkens 
ags.  hrympele  y,v\Tfx^QV\  gehrumpen  „rim- 
pelig"; vgl.  de  zinverwante  wt.  kremp 
(krimpen)  enskremp  (schrompel). 
Buiten  't  Germ.  nemen  sommigen  ver- 
wantschap aan  van  gr.  ^éii^o^m  ,,  ik 
dwaal  rond",  ^óti»q>og  „kromme  snavel 
van  roofdieren". 

Ring  m.  Uit  rinc  {gh)  m. ;  een  algem.- 
germ.  woord  met  de  bet.  „ring,  hoep, 
kringvormig  ding":  on.  hringr  ohd. 
'  08.  ïigs.  kring  m.  Een  hieraan  beant- 
woordend voorgerm.  kreng ho-  —  een 
synon.  wt.  met   gr  beginnende  zie  bij 


kring  —  vindt  men  ook  in  od. 
krqgü  m.  „kring",  hrqglu  „rond". 
Dit  germ.  woord,  dat  ook  de  kring- 
vormige  „vergadering"  aanduidde,  is 
in  het  Rom.  overgegaan,  vandaar  it. 
aringo  „redenaarsgestoelte,  fr.  harangne 
„openbare  redevoering",  en  ook  fr. 
rang. 

Rinkel  m.  Van  rinkelen,  dat  met 
verscherping  der  gutturaal  afkomt  van 
een  ouder  *hringan ,  b.  a.  ags.  *hringan 
„klinken,  luiden"  eng.  fo  ring ,  on. 
hringja,  hrvnglu  „klinken".  Hiervan 
met  klanknabootsing  gevormd  rin- 
kinke(le)n. 

Rinkelrooien  ww.  Het  eerste  lid  schijnt 
oorspronkelijk  met  verscherping  der  gut- 
teraal  van  ring  „kring"  te  zijn  ge- 
vormd (vl.  een  rinkel  doen  ,,eene  ronde 
doen");  het  tweede,  uitrorfifw,  is  het- 
zelfde als  fr.  roder  (sp.  rodar)  „om- 
zwerven  " ,  waarvan  de  afkomst  nog  in 
het  duister  schuilt. 

Rinket  onz.  Alleen  in  't  Nnl.;  in 
dezelfde  bet.  ook  klinkel,  In  welk  ver- 
band deze  woorden  slaan  met  hel  synon. 
winket  is  niet  duidel^k. 

Rinsch  bnw. ,  ook  rijmch  en  rensch. 
De  verklaring,  reeds  door  Kiliaan  ge- 
geven „zuurachtig  van  smaak,  zooals 
de  Rynwijn"  schijnt  niet  afdoende. 

Riool  onz.  Uit  mnl.  riol-e  mnd.  riole 
vr. :  uit  het  Fransch:  rigole  vr.  „goot, 
vore,    kanaal",    ofr.    riolé  „gestreept, 
bont",  üe  afleiding  van  deze,  meestal  voor 
kelt.  gehouden ,  woorden  is  niet  afdoende 
opgehelderd;  vgl.    kymr.  rhig  „insnij- 
ding", rhigol  „vore,  greppel";  mlat. 
riga  „vore,  lijn,  streep"  zal  toch  wel 
bij   de   germ.  groep  van  ry  behooren. 
Rist    vr.    Uit    ouder    riste    (nevens 
rijsf-e),  dial.  en  oostfri.  risse:  dit  wijst 
op    *rïhsfo-,    verwant    met   r\j.    Rist 
(van  vlas),  nd.  rist^  riste,  risse  mnd. 
mhd.  rïst€  dial.  nhd.  reiste  „bundel,  hand- 
vol vlas,  zooveel  als  tegelijk  over  den 
hekel  wordt  gehaald"  moet,  naar  den 
vorm  te  oordeelen ,  hetzelfde  woord  z^'n. 
Daarentegen  wil  men  it.  resta  prov.  rest 
port.  reste,  restia  sp.  ristra  „rist  uien 
enz,"  afleiden  van  lat.  r<J«^w  „ touw ". 
Rit  m.    In   't   oudere  Nnl.   voorko- 
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mende,  waar  het  evenals  in  't  Nd. 
misschien  eerst  aan  het  Hd.  ontleend  is 
(mnd.  rit  onz.):  hd.  riU  hy  r\jden 
(ogerm.  Virfi)  zou  in  't  mnl.  *rède  ge- 
luid  hebben ;  vgl.  echter  s  c  h  r  e  d , 
tred  en  snit. 

Ritselen  ww.  Voorheen  in  gel\jke  bet. 
rijsseleuy  risUlen,  rijsUlen,  Deze  alleen 
in  't  Nnl.  gevonden  stammen  zien  er  uit 
als  onomatopeeën;  vgl.  westf.  rispeln  „rit- 
selen". De  ooi^prong  kan  gelegen  z\jn  in 
een  wt.  ri  of  ^r?  „beven"  (zie  rillen); 
germ.  hrUo-  „rijs"  zou  zeer  goed  met  de 
beteekenis  „ritselen"  overeenstemmen. 

Ritsig  bnw.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
(Holl.)  aangetroffen ;  van  het  oude  ritsen 
{rijtsen)  „prikkelen,  opwekken",  zie 
o  p  r  i  t  s  e  n.  De  st.  rïte  „  opgewekt , 
driftig  zijn"  is  één  met  het  tusschenw. 
rits.  Op  gelyke  wqze  behooren  hd. 
reicen  en  nnl.  ritten  „  zich  driftig  heen- 
en-weer  bewegen  ",  oostfri.  riteren  met 
dergelijke  bet.  b\j  ryten  (en  lat.  ir- 
rtt-dre'l). 

Rivier  vr.  Uit  mnl.  riviere  en  dit  uit 
fr.  rivière.  Het  mnl.  woord  kent  naast 
de  hedendaagsche  beteekenis,  die  ook 
in  't  Fr.  thans  de  eenige  is,  nog  de 
oudere  van  het  rom.  woord  (it.  riviera , 
sp.  ribera ;  eene  afleiding  van  lat.  ripa 
„oever")  „oeverstreek,  oever". 

Rob  m.  Eerst  in  't  Nnl.;  hiermede 
komt  overeen  nd.  rubbe\  uit  het  NI. 
nhd.  robhe.  Deze  benaming  —  waarvoor 
het  Ogerm.  ^selho-  had ,  ags.  seolh  ohd. 
si'l^ih  on.  selr  —  behoort  by  een  st. 
ruhb  „ruig,  borstelig  zqn  ";  vgl.  westf. 
ru})bel  „oneffenheid,  bult",  rubbelig ^ 
oostfri.  rubberig ,  dial.  nl.  robbelig  „on- 
effen, hobbelig,  ruig"  nhd.  ruppig ^ 
oostfri.  rubben  „wrgven,  schrobben"  eng. 
to  rub ;  te  zamen  met  on.  rujinn  „  bor- 
stelig" (en  ouder-nnl.  ruiven  „ruien" 
dial.  ruifelen  „  zich  schurken ")  en  1 
roffelen  w\jst  dit  rubb  op  voorgerm. 
rup ;  vgl.  lit.  rupas  „  ruig  ",  en  zeker 
ook  wel  lat.  rüpex  „ruw  mensch,  on- 
gelikte beer".  Vgl.  voorgerm.  rw^,  met 
cenigszins  afwijkende  bet.,  b\j  roof  m. 

Rob  (vischmaag)  vr.  Alleen  in  't  Nnl. , 
ook  rop\  van  onbekende  herkomst. 

Robbedoes  m.  vr.  Een  uitsluitend  nnl. 


woord;  omtrent  de  vorming  is  even- 
min iets  bekend  als  omtrent  de 'oor- 
spronkelijke gedaante.  Hetzelfde  geldt 
van  robbeknol. 

Robber    m.   Van   robben  „wreven", 
zie    rob   m. ;    eng.    rubber   „  wrqflap 


enz. 


i> 


Robijn  m.  Uit  glb.  mnl.  robijn:  te 
zamen  met  mhd.  rubin  enz.  ontleend 
aan  den  rom.  naam:  mlat.  rubtnus,  it. 
rubinOy  fr.  ruhis  enz.,  welke  van  lat. 
rubeus  „roodachtig"  wordt  afgeleid. 

Rochel  vr.  Van  rochelen,  mnl. 
rochelen  en  ruchslen  „  rochelen ,  hoesten , 
reutelen  ",  ook  in  toepassing  op  het  ge- 
luid van  verscheidene  dieren ,  zooals  den 
ezel ,  den  beer,  en  het  door  elkaar  praten 
van  menschen ,  b.  a.  nedennjjnsch  ruch- 
leriy  rochlen  mhd.  rücAelen^  rühelen 
„  brullen ,  hinniken  enz. ,  reutelen  " 
nhd.  röcheln ;  in  dezelfde  bet.  het  enkele 
ohd.  mhd.  ruhen,  ruchen  en  rohon^  rohen : 
met  den  germ.  wt.  ruh^  ruhh  voor  „  een 
ratelend  keelgeluid  maken"  vergel^ke 
men  den  slav.  wt.  rifk  (uit  rtlk)  in  osl. 
rykatiy  ryknqti  „brullen";  vgl.  voorts 
lat.  rugire  „brullen",  gr.  o ^ «^y/^ oV  „ ge- 
brul", nl.  ronken,  en  de  soortge- 
l\jke  wortels,  die  bij  oprispen  en 
reutelen  besproken  zqn. 

Roede,  roe  vr.  Uit  mnl.  roede,  b,a. 
mnd.  rSde  ohd.  ruota  „stek,  teen, 
rietstengel  enz.,  roede,  stang,  scepter, 
maatstok,  zekere  maat"  nhd.  rutheos. 
roda  „kruis  of  galg"  ofri.  rSda  „  galg" 
ags.  rod  „  kruis  "  eng.  rod,  rood  „  roede, 
kruis";  got.  ^ródu  vr.  ontbreekt.  Dit 
germ.  woord  schijnt  in  't  algemeen 
een  rechten  stek  of  steel ,  in  de  natuur 
of  bewerkt,  aan  te  duiden.  Men  zou 
kunnen  denken  aan  verwantschap  met 
rad  bnw.,  wegens  de  bet.  „krachtig 
opgeschoten,  recht"  (vgl.  ook  rank 
„twyg").  Anderen  achten  lat.  rMius 
„stok"  verwant.  Ook  is  een  germ. 
"ró-do-,  verwant  met  lat.  rd-mus  „tak", 
niet  ondenkbaar. 

Roef  vr.  Uit  mnl.  (holl.  ?)  roef,  b.  a. 
mnd.  rSf  m.  (onz.?)  „dak,  dek,  huif, 
deksel,  scheepsroef "  ags.  hrofm.  „dak, 
top"  eng.  roof  „Aak,  dek,  gehemelte" 
oostfri.  hrof  „dak "  on.  hróf  „  scheeps- 
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werf  (schuur?)";  hierbij  met  klank- 
wisseling  on.  hraf  onz.  „dak'':  het 
gi-ondbegrip  van  dit  noordgerm,  hrafo-, 
hrêfo-  schijnt  te  zijn  „gewelfde  of  spits 
toeloopende  bedekking".  Hoogerop  is 
de  afleiding  niet  na  te  sporen. 

\  RMien  (een  vaarluig  voortbewegen) 
WW.  Uit  mnl.  roeien  (daarnevens  roew), 
b.  a.  glb.  mnd.  rêjen  mlid.  ruon ,  rüejeu 
ags.  rSwan  st.  ww.  eng.  lo  Tmc  on.  róa 
st.  WW.:  uit  'rón,  >(i)'aa;  hierby,  met 
een  suffix  -pr-  uit  vooi^erm.  -tr-,  ohd. 
nwdiir  nhd.  rud^  mnd.  roder  ags.  rq^er 
„  riem  om  te  ixteien  en  te  sturen " 
onz.  eng.  rudder  mnl,  roeder{è)  m.  onz. 
„roer"  nnl.  roer;  in  't  On.  beteeken t 
j-oïSr  m.  „het  roeien",  het  werktuig 
heet  daar  rc^tSt  onz-,  waaraan  waar- 
schqnlqk  mnl.  (holl.)  roede  „riem" 
beantwoordt.  Niet  hiermede  verwant 
zqn  ags.  dr  on.  dr  eng.  oar  „riem" 
uit  germ.  'airo-  (Pmscb  airo);  vgl.  ook 
2  riem.  Den  wt.  van  roeien  vindt 
men  in  de  overige  idg.  talen  terug  als 
rë,  ra,  ar;  vgl.  oiersch  ram ,  bt.  r^MM 
„riem",  ratü  „vlot",  gr.  èfé-nn 
„roeier",  ipt'/p^;  „schip  met  drie 
rgen  roeibanken",  è^si/tót  „roeiriem", 
skr.  arilra-a  „roeiriem".  Oorspronke- 
l^k  moet  deze  wt.  eene  ruimere  be- 
teekenis  hebben  gehad ;  vgl.  osl.  r/jali 
„  slooten  ",  skr.  ar  „  drijven ,  gaande 
maken";  ook  't  Germ.  schijnt  dezen 
of  een  daaruit  met  een  dentaal  ge- 
vormden  stam  nog  in  meer  algemeencn 
zin  te  hebben  gekend,  zie  uitroeien. 

2  Roeien  (peilen).  Uit  glb.  mnl.  roe- 
den, van  roede  „meet-,  peilstok". 

Roekeloos  bnw.  Uit  mnl.  roekelooa 
„zorgeloos,  lichtzinnig,  snood",  b.  a. 
glb.  mnd.  rSkeló*  mhd.  ruocheló*  nhd. 
ruchlo»,  ags.  rêcUdi  eng,  recklett:  van 
ohd.  ruohha  vr. ,  ruoh  m.  mnd.  rSke 
vr.  mnl.  roec  „  zorg ,  acht ,  het  zich 
bekreunen  om  iets",  germ,  rêkjan 
„zorgen,  letten,  bedacht  z^jn,  zich 
bekommeren"  (on.  rakja  ags, réca«os, 
rókjan  mnl,  roeken  ohd.  ruohhen  nhd, 
geruhen  eng.  fo  recK),  welke  wooi'den  ■ 
men  voor  klankwisselingen  bij  os.  raka  \ 
kha  ags.  racu  on.  röc  „rede,! 
rckenscliap,  zaak ,  reden,  verhaal "  houdt. 


Buiten  het  Germ.  z^n  geene  verwante 
woorden  te  vinden.  —  De  bgvorm 
reukeloos  westf.  rüeklSs  doet  gissen 
dat  zich ,  naar  analogie  van  mnl.  ntSgen 
(praet.  viochie)  „  mogen ",  naast  hel 
praet.  rockte  een  inf.  roken  in  plaats 
van  roeken  had  gevormd. 

Roekoeken  ww.,  nd.  ruk^ken,  een 
klanknabootsend  woord;  vgl.  glb.  duitsch 
rucken ,  mhd.  ruckezea,  tusschenw.  ruciu, 
fr,  roueonler  „kirren". 

Room  m.  Uit  mnl.  roem,  b.  a,  ohd, 
hruom  os.  hróm  „gejubel,  bet  roemen, 
roem ,  prys  "  nhd.  rvkm ;  hierby  met  een 
ander  suffix  on.  hrê^r  ags.  krrji  m. 
„roem"  ohd.  {h)ruod  in  eigennamen 
als  Roelof,  Robert,  ruod  „gebrul". 
De  germ,  wt,  kr6  ,, brullen,  roepen, 
roemen"  wordt  verwant  geacht  met  ior 
in  akr,  kar  ,, roemen",  Hrti  „roem". 

Roemer  en  romer  m.  Eerst  in  't 
oudere  Nnl.  voorkomende;  mnd.  nnd. 
en  nhd.  romer,  westvl.  romtiur,  rnia- 
mer  eng.  (overgenomen)  rummer,  A.lleen 
ten  gevolge  van  misverstand  is  deze 
naam  met  de  stad  Rome  in  verband 
gebracht :  blijkens  de  klanken  is  het  eene 
afleiding  van  roemen;  roemer  zal 
dus  eig.  beteekenen  „  glas  om  bq  drink- 
gelagen mode  te  zwetsen"  of  „glas 
waaruit  men  iemand  roem ,  eer  en  voor- 
spoed toedrinkt". 

Roep  m.  Uit  mnl.  roey,  mnd.  r6p 
ohd.  ruof  got,  hrSp*  m.  „geroep,  ge- 
schreeuw"; hierby  roepen  ww.  uit 
mnl.  roepen,  b,  a.  os.  ags.  M^k  nhd. 
rufen  st.  ww. ,  got.  hrópjan  ohd.  ruofen 
mhd.  riie/en  iw,  ww,  „  roepen  ".  Buiten 
het  Germ.  is  geen  wt.  te  vinden,  die 
aan  den  germ.  wt.  Ari^  beantwoonit; 
vgl.  echter  den  vil.  hriibq  roem.  Zie 
gerucht. 

Roer  m.  Uit  mnl.  roer  m.  „bewe- 
ging, opschudding,  oproer";  vgl.  os, 
irSr  bnw.  „beweeglijk,  bedrijvig", os, 
iróra  ahd.  ruora  mhd.  ruor{e)  vr.  „be- 
weging, opschudding,  oproer"  ook  in 
de  bet.  ,, roering  in  't  lijf",  evenals 
nhd.  ruAr;  v.indaar  ohd.  Antoren  mhd. 
riieren  os.  krSrjan  mnl.  roeren  ags.  hr^an 
(vanwaar  eng.  rearmoitae  ,,  vleermuis") 
on.  réra  „in  beweging,  in  rep  en  roer 
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brengen,  gaande  maken,  aandrijven, 
oinroeren";  uil  de  bet.  „in  beweging 
brengen"  volgt  die  van  „aanraken", 
nnl.  roeren  nhd.  rühren,  In  't  Got. 
zou  het  denkelijk  niet  *hrSzjan^  maar 
*hrirjan  luiden.  Daar  deze  geheele  groep 
van  het  bovengemelde  bnw.  afgeleid 
kan  z^'n,  vtrelks  r  mogelijk  tot  een 
suffix  behoort,  mag  men  als  wt.  mis- 
schien hro  „in  hevige  beweging,  be- 
roering brengen"  aannemen. 

1  Roep  (stuur)  onz. ,  zie  roeien. 

2  Roer  (pyp)  onz.  Eerst  in  't  Nnl., 
aan  het  Duitsch  ontleend,  maar  met 
eene  opmerkelijke  oe  in  plaats  van 
duitsch  6\  ohd.  rot  nhd.  rohr  onz. 
„riet;  buis",  uit  ^rauzo-,  vgl.  got.  raiw 
onz.  on.  reyr  m.  „riet"  (in  't  NI.  en 
Saks.  ontbrekend).  Dit  germ.  woord 
ging  in  den  vorm  met  s  ook  in  't  Rom. 
over:  fr.  roseau,  prov.  ratis  ,,riet". 
Hierbij  ohd.  rarea  (uit  *rauzjo)y  rêra 
mhd.  ro&re  „rietstengel,  holle  stengel, 
buis"  nhd.  róhre\  ook  ohd.  r^(*)a  (uit 
*rfkjó)  mhd.  ritise  nhd.  r<7«d  „(rieten  ?) 
vischkaar"  wordt  hiermede  verwant  ge- 
acht.  Zie  ruzie. 

Roerdomp  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
aangetroffen  (mnl.  hutoor ,  zie  p  i  t  o  o  r); 
glb.  mnd.  rdrdump ,  rardum ,  mhd.  rar- 
imnel^  nhd.  rohrdmmnel^  jonger-mnl. 
foesdof/imer  {oe  in  plaats  van  dl]  ook 
roAdomp),  ouder-nederi'qnsch  rósdommel, 
Roer-^  rar-  is  het  woord  voor  „riet", 
roê'  misschien  hetzelfde  met  de  oude 
8\  nnl.,  oostfri.  %\h.  reidamp  ^  in  plaats 
van  reitdomj),  van  riet?  Sommige  vor- 
men van  het  tweede  lid  schijnen  met 
dompelen  „ duiken ",  andere  met 
mhd.  tuniel  „verdoovend  geluid"  (zie 
dommelen)  in  verband  te  staan.  Deze 
vogel  wordt  dikwijls  naar  zijn  eigen- 
aardig geluid  genoemd ,  b.  v.  nwvl. 
moerstier ,  duitsch  moo80cJi8e\  ook  het 
eerste  lid  van  ags.  rdradumbla^  mhd. 
rdrdrümmel  is  verwant  met  een  ww. 
voor  „brullen"  (gol.  *rairan  ohd.  rérm 
eng.  to  roar).  Ohd.  /iorotilbily  -fumil, 
-tühhil  (ook  met  ^,  th  m  plaats  van  t) 
bevat  daarentegen  als  eerste  lid  ohd. 
karo  „slik,  vuil".  De  oudste  gedaante 
dezer  stellig  echt  germ.  ))enaming  is  uit 


deze  en  andere  vervormingen  der  volks- 
etymologie niet  met  zekerheid  op  te 
maken. 

Roeren  ww. ,  zie  roer  m. 

Roes  m.  Eerst  in  't  Nnl. ,  met  dial. 
oe  in  plaats  van  4 (vgl.  boer),  b.  a.  glb. 
on.  rÜ8s  m.  eng.  rouse  „drinkgelag", 
mnd.  rtlsch  m.  onz.  nhd.  raicsch  m. 
„  roes  ".  Deze  van  de  stammen  riis ,  rusk 
gevormde  woorden  beteekenen  eig.  „  ru- 
moer", zie  ruzie  en  ruischen. 

Roest  (op  metalen  en  op  planten)  onz. 
Uit  glb.  mnl.  roe^t  onz. ;  in  plaats  daar- 
van in  andere  germ.  talen  glb.  rüstus 
m. ,  ohd.  os.  nhd.  rost  mnd.  nnd.  rost , 
ru8t  (ook  nnl.  rost)  ags.  riist  eng.  riist 
(schotsch  roost  =  nl.  roest?);  het 
Got.  heeft  hiervoor  een  geheel  ander 
woord,  nidwa  vr.  Süstuê,  waarnevens 
misschien  nog  met  klankwisseling  mnl. 
roost  uit  raitst',  behoort  met  de  glb. 
woorden  ohd.  rosamo  m.  (ook  „sproet"), 
mhd.  rot  m.  onz.,  on.  rytS  onz.  bij 
rood;  ook  in  andere  idg.  talen  vindt 
men  woorden  voor  „  roest "  van  dezen 
zelfden  wt. :  oslav.  rilzda ,  lit.  r4dh ,  lett. 
rustty  lat.  rohigo^  ri(higo\  vgl.  ook  nnl. 
rood  onz.  „roest  op  planten".  Van 
dezen  wt.  kan  nl.  roest,  blykensden 
klinker ,  niet  afstammen ;  dit  staat  veel- 
eer met  roet  in  hetzij  oorspronkelijk, 
hetzg  jonger  verband. 

Roest  (hoenderstok)  vr. ,  zie  raste- 
ring. 

Roet  onz.  Uit  mnl.  roet ,  b.  a.  mnd. 
nnd.  rot  onz.  m.  ?  „  schoorsteenroet , 
talk ,  vet "  ohd.  r?^j  nhd.  rmz  m.  ags. 
krot  „vuil".  Omtrent  de  etymologie 
van  dit  woord  is  niets  bekend;  met 
zoet  heeft  het  niets  te  maken. 

Roezemoezen  ww.  Met  dial.  oe  in 
plaats  van  4  naast  glb.  ruizemui- 
z  e  n ,  risehusen ;  in  't  Nnl. ,  Mnd. ,  Nnd. 
gevormd  van  rüzen  (zie  ruzie). 

Roezen  ww.  Bij  nd.  rüse  „rommel", 
zie  oudroest. 

Roffel  (schaaf)  m.  Eerst  in  't  Nnl. 
aangetroffen ;  van  roffelen  oostfri. 
ruffelen  „  het  ruige  *  van  iets  afscha- 
ven " :  st.  niff  „  ruw ,  los  over  iets  heen- 
gaan, -loopen,  (af ) raffelen  "  —  eng. 
niff  „ruig"  — ,  verwant  raeinihby  zie 
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rob;  maar  nvl.  roefelen  {rou/ekn) 
„roffelen",  met  eene  mnl.  oe  onl.  ó, 
pleit  er  voor  dat  deze  stammen  jongere 
onomatopeeën  zijn.  —  Hierb^'  roffel 
„berisping",  van  roffelen  nd.  nhd. 
rnffèln  eig.  „  schaven ,  ruw  aanpakken  ". 

Roffel  (trommelslag)  m.  Eerst  in  't 
Nnl. ;  eng.  rriff^  Tuffle^  nvl.  roe  f  el: 
misschien  uit  den  stam  van  het  vorige 
woord,  als  klanknabootsing  opgevat. 

Roffiaan  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
voorkomende  en  in  deze  gedaante ,  even- 
als mhd.  nhd.  ruffidn  uit  het  Rom. 
ovei*genomen.  Het  rom.  woord  (it.  ruf- 
pmo ,  sp.  Tufian ,  fr.  niffien ,  eng.  rnffian 
„roffiaan",  ook  in  't  algemeen  „ge- 
meene  kerel,  bedrieger")  zou  bij  de 
groep  van  roffel  „schaaf"  of  van 
roof  vr.  kunnen  behooren  en  eig. 
„ruige,  havelooze"  of  „schurftige  vent" 
kunnen  beteekenen;  maar  dan  zouden 
ouder-nnl.  roffeuy  dial.  nhd.  ruffeln  „kop- 
pelen", mnd.  ruffeuy  roffen  „ontucht 
bediTJven'*,  rnffer^  rö^er  „  hoerenlooper, 
koppelaar "  uit  roffiaan  afgeleid 
moeten  z\jn. 

Rog  m.  Uit  glb.  mnl.  rockche  vr. 
(m.  ?),  b.  a.  glb.  mnd.  ruche^  rocke, 
waaruit  nhd.  roche  m.  ags.  reoliha^ 
^rohha  m.  m-eng.  reihe,  rauhe  n-eng. 
roachy  zwe.  rohka  dee.  rocke:  de  eig. 
bet.  van  den  st.  ruhh  is  niet  opgespoord ; 
dat  liet  hoogerop  verwant  is  met  lat. 
rdja  (it.  raja^  fr.  raie ,  eng.  ray)  „rog", 
is  niet  te  bewijzen. 

Rogge,  rog  vr.  Uit  glb.  mnl.  ro^^A^, 
b.  a.  os.  roggo  ohd.  rocko  nhd.  roggen 
m. :  naast  dit  ^ruggon-  staat  glb.  *rugi' 
in  ags.  ryge  eng.  rge  on.  nujr.  Een 
overeenkomstig  voorgerm.  riighi"  mag 
men  opmaken  uit  lit.  rngys  „  rogge- 
korrel"  (mv.  rugel  „rogge")  oslav.  r%z% 
„rogge".  Waar  het  woord  eigenlyk 
thuishoort  en  wat  het  oorspronkelijk 
beteekent,  is  onbekend. 

Rok  m.  Uit  mnl.  roe  {ck)  m.  „  boven- 
kleed ,  mantel,  vrouwenrok",  in  dezelfde 
bet.  algem.-germ.  rokko-  m. ,  on.  rokkr 
ags.  rocc  ofri. ,  nTnd.  roe  ohd.  roech.  De 
rom.  groep  van  mlat.  rocctis  „rok", 
it.  rocchelto  fr.  rochet  enz.  „  koorhemd  " 
wordt  geacht  uit  het  Germ.  ontleend  te 


z\jn.  Misschien  beteekent  het  woord  eig. 
„geplooid  gewaad";  vgl.  prov.  enrocar 
„kreukelen",  eng.  ^  r«6*^„kreukeo" 
en  lat.  rilga  „rimpel,  vouw".  Zie  het 
volgende  woord. 

Rok|  rokken  onz.  De  laatstgenoemde 
vorm,  die  eerst  in  't  jongere  Mnl.  ot 
oudere  Nnl.  gevonden  wordt ,  mnd. 
nnd.  rocken ,  zal  eig.  wel  een  diminutief 
zyn  —  gelijk  kluwen,  kieken  — 
van  mnl.  rocke  ohd.  roccho  nhd.  rocken 
eng.  rock^  on.  rokkr  m. ,  germ.  *rukhm- 
m.  „  het  (voor  het  spinnen)  opgezette 
vlas,  de  stok  waarom  dit  zit";  vgl. 
nog  mnl.  nvl.  roem.  „ de  gezamenlijke 
twrjndraden  van  een  weefkam".  Het 
germ.  woord  ging  ook  in  't  Rom.  over: 
it.  rocca ,  sp.  rueca  „  rokken  ".De  grond- 
beteekenis  is  onbekend;  indien  het 
bij  rukken  behoort  (eig.  „datgene 
waaraan  gerukt,  getrokken  wordt"), 
kan  het  niet  verwant  zi|jn  met  het 
vorige  woord  rok  m.  —  Vandaar  mnl. 
rocken,  roekenen  nnl.  rokken,  rok- 
kenen „het  vlas  (of  het  gesponnene) 
opzetten,  iets  op  touw  zetten,  op  den 
hals  halen";  vgl.  nhd.  zeitelUy  aiuel- 
leln  van  zettel,  „schering  van  een 
weefsel ". 

Rol  vr.  Uit  mnl.  rolle,  b.  a.  mhd. 
rolle,  rulle  nhd.  rolle  mnd.  nnd. 
rulU  eng.  rol  noordsch  rulla,  roUa'ST, 
„pletrol  (wals),  rol,  papierrol,  lyst"; 
dit  znw.  benevens  het  bijbehoorende 
WW.  —  nl.  rollen,  ook  „zwieren, 
doordraaien",  vandaar  nnl.  rol  m. — 
worden  tegelijk  met  de  synon.  rom. 
woorden ,  it.  roiolo ,  rullo ,  w w.  mllare , 
fr.  röle ,  rouler ,  afgeleid  van  glb.  mlat. 
rotuh^,   rotulu  (van  lat.  roüi  „rad"). 

Romer,  zie  roemer. 

Rommel  m.  Glb.  nd.  en  vandaar  ook 
nhd.  rmntnel  m. :  bij  mnl.  nnl.  rom- 
melen WW.  nd.  rummelen  m-eng.  rww- 
melen  noorsch  rumla  „dof  dreunen"; 
uit  deze  bet.  is  die  van  „dooreen  en 
overhoop  halen " ,  ook  in  rommel 
„boel,  zooi",  afgeleid;  vgl.  nog  on.  rjmja 
,, leven  maken",  mmr  „gedruisch"» 
den  stam  rumh  (rump)  in  m-eng.  rombl^n 
eng.  h  rumble  en  mhd.  nhd.  mmpeln 
„rommelen,  stommelen ,  tieren,  neei'- 
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ploffen"  (hierbij  nlid.  yerümpel  „rom- 
melzoo" en  üherrumpeln  nnl.  over- 
rompelen). Aan  deze  klanknaboot- 
sende  stammen  voor  „  dof  dreunend 
gedruisch,  rumoer"  zal  buiten  bet  Germ. 
TÜM.  in  lat.  rutiwr  „  dof  gedruisch " 
wel  beantwoorden. 

Romp  m.  Uit  glb.  mnl.  rom'p^  b.  a. 
mnd.  nnd.  romj^  „romp,  buikig  val, 
bijenkorf,  de  bouten  trechter  in  een 
molen  "  mhd.  (md.)  rumpf  nhd.  rumpf 
ra.,  m-eng.  rumpe  eng.  rump  „romp, 
stuit"  noordscb  r^^w//?/"  „sluit".  De  aflei- 
ding van  dit  met  buik  synon.  woord 
is  nog  niet  gevonden. 

Rompelig  bnw.  Van  mnl.  rompel  „rim- 
pel ,  vouw "  (zie  rimpel),  maar 
zeker  wel  met  bijgedachte  aan  rom- 
pelen  „tieren,  rommelen".  —  Bij 
het  laatstgenoemde  woord  zal  ook  het 
eerste  lid  van  rompslomp  m.  be- 
hooren. 

Rond  bnw.  Uit  glb.  mnl.  ront  (d); 
mnd.  nnd.  dee.  zwe.  rund  mhd.  runl 
(rf)  nhd.  rund:  aan  het  Rom.  ontleend: 
ofr.  reand,  rond,  eng.  round,  it.  rotundo, 
sp.  rodando,  lat.  rotundus  (van  rota 
„rad").  Nnl.  rindelen  „  als  een  tol  rond- 
draaien "  moet  dus  in  jongeren  t\jd  met 
klankwisseling  hiernaar  gevormd  z\jn. 

Rondse ,  r  o  n  s  e  vr.  Eerst  in  H  oudere 
Nnl.  gevonden,  in  de  bet.  „rad  van 
een  wijnpers".  Hierby  behoort  den- 
kelijk nnl.  rondse  1  onz.  Het  is  niet 
zeker  of  de  blijkens  de  spelling  aange- 
nomen afleiding  van  rond  de  ware  is. 

Rong  vr.  Uit  mnl.  ronghe ,  b.  a.  mnd. 
nnd.  runge  (nnd.  ook  „groote  houten 
pin  of  yzeren  nagel")  mh^,  nh^,  runge 
„sport  van  een  wagenladder"  ags. 
hrung  eng.  rung  „knuppel,  balk,  lad- 
dersport ,  dwarsbalk  in  de  kiel  van  een 
schip"  gol.  hrugga  vr.  „wandelstaf". 
Omtrent  de  oorspronkelijke  bet.  en  de 
afkomst  van  dit  germ.  vr.  znw.  hrungo 
is  nog  niets  met  zekerheid  bekend. 

Ronken  ww.  Uit  mnl.  ronken  „snor- 
ken ,  snoeven ,  snufielen ,  morren ,  brom- 
men", mnd.  runken  „snurken";  ook 
sp.  port.  roncar^  mlat.  rhonchare  en 
gr.  v^/«t»»ï'  „snurken".  Een  den- 
kelyk   kianknabootsende  stam;  vgl.  de 


bij  rochelen  genoemde  stammen, 
benevens  it.  ronfare^  fr.  /aA//ifer  „  snur- 
ken, snuiven". 

Ronselen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  gevon- 
den ;  dial.  akensch  ronsele  „  (heimelijk) 
verkwanselen  "  oostfri.  runsselen  „  rond- 
slingeren, wegsmijten"  en  „(met  ver- 
lies) verkwanselen".  De  oorsprong  van 
dit  woord  schuilt  in  't  duister ;  misschien 
staat  prov.  ron^ar  „om  zich  heen  werpen, 
wegwerpen "  er  mede  in  verband. 

Ronzebons  vr.  Eerst  in  H  jongei^ 
Nnl.;  van  onbekenden  oorsprong. 

Rood  bnw.  Uit  mnl.  root  (rf),  het 
in  dezelfde  bet.  algem.-germ.  raudo-: 
got.  raufs  on.  rau'^r  os.  rSd  ohd.  rói 
ags.  redd.  Raudo-  —  waarnevens  met 
klankwisseling  *riudo'  in  ags.  reód  on. 
rjo"^  —  uit  voorgerm.  raudho-  is  met 
klankwisseling  gevormd  van  den  idg.  wt. 
rUdk  „rood  zijn",  die  in  vei*schillende 
talen  in  allerlei  afleidsels  voorkomt.  Big 
dezen  wt.  behooren  ook  de  b^  roest 
genoemde  woorden ,  en  voorts  mhd.  rêfl 
„rood"  (nd.  rodóge  „eene  soort  van 
visch  "),  rMen  „  rood  worden  " ,  ohd. 
rutiüion  „  roodachtig  zijn ",  ags.  audu 
„  roode  kleur  ",  riid  en  eng.  riid  „  rood  " 
(ags.  rudduc  eng.  ruddock  „roodborstje"); 
got.  gariudjo  ,, schaamte",  on.  r/otSa 
„  rood  maken  "  ags.  reódan  „rood,  bloe- 
dig maken,  dooden".  De  voornaamste 
verwante  woorden  buiten  het  Germ.  zijn: 
skr.  rudhird'8  en  rohita  (uit  *raudhita) 
„rood";  gr.  èQv&QÓs  „rood",  t^v&o; 
„roode  kleur,  het  rood  worden", 
èifvaineloii  „ roode  ontsteking,  roos", 
s(f8v&(a  y,ik  maak  rood";  lat.  ri^e^r  uit 
*riidAro-  „  rood  ",  ruƒu^  „  rood  ",  riibulus 
„donkerrood",  rt^o  „ik  bloos  van 
schaamte";  oslav.  rudrn  „rcod",  rüde'^ti^ 
„blozen";  lett.  ruds  „roodbruin"  (ru- 
dusckê  „  roodoog ,  eene  soort  van  visch  "), 
lit.  raiidas,  raudónas  „rood",  raudh, 
„roode  kleur".  „Het  verdient  opmer- 
king, dat  in  vei*scheidene  talen  rood 
worden  een  teeken  is  van  schaamte". 
Enkele  der  germ.  vormen  moeten  mis- 
schien ook  worden  afgeleid  van  een 
voorgerm.  bijvorm  van  den  wortel,  te 
weten  rut,  evenals  lat.  rüt-ilus  „rood- 
achtig ". 
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Roof  m.  Uit  glb.  mnl.  roofm, ,  b.  a. 
glb.  mnd.  róf  m.  onz.  ofri.  rdf  ags. 
red/  onz.  ohd.  rauh  nhd.  raub  m.  „roof, 
buit",  opperd.  ook  „oogst,  opbrengst"; 
eig.  „wegneming",  os.  «^rfr^ „ geweld- 
dadige wegneming  " ;  het  afgeleide  ww. 
rauban  „rooven"  is  algem.-germ. :  got. 
biraubon  ohd.  roubdn  os.  robdn  ags. 
redjian  eng.  io  reave  nl.  r  o  o  v  e  n. 
Deze  germ.  groep  ging  ook  in  het  Rom.. 
over:  it.  ruba  „ roof",  rubare  „  rooven", 
fr.  déroher\  ook  it.  oudsp.  róba^  prov. 
ravha^  fr.  robe  „kleeding"  wordt  wel 
hiertoe  gerekend:  ags.  redf  ohd.  rowd 
en  het  collectief  giroubi  os.  girobi  be- 
teekenen  ook  in  't  b^zonder  „de  den 
vijand  ontnomen  wapenrusting  en  klee- 
ding". Van  den  wortel  hiervan  reub^ 
reiijt\  die  wel  hoogerop  verwant  zal 
zijn  met  voorgerm.  rup  in  lal.  rumpere 
„opbreken,  -scheuren",  skr.  wt.  lup 
„ stukbreken ",  ropa  onz.  „gat,  hol", 
komt  ook  nog  liet  st.  ww.  on.  rjufa 
ags.  reó/an  „breken,  verscheuren"  en 
on.  rauf  „gat".  Vgl.  rob,  roffel 
en  ruif. 

Boof  vr.  Uit  mnl.  röve^  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  r&ve^  rave  uit  ond.  *hrufa 
of  hruba ,  on.  hrufa  vr.  „  schurft , 
koret"  (uit  dezen  germ.  vorm  ook  it. 
dial.  rufa  „  schurft  "),  daarnevens  *hrufi 
vr.  in  ohd.  hruf  mhd.  dial. -nhd.  ruf 
„  roof  je ,  schurft ,  uitslag  "  en  on.  hryji 
westf.  rüef  onz.  „schurft,  roof",  nvl. 
reuven  „eene  roof  krijgen  " ;  hierbij  met 
klankwisseling  ohd.  *iriuby  riob  „schurf- 
tig,  ruidig"  ags.  Areóf  „ruig,  schurf- 
tig"  on.  krjufr.  Het  bestaan  van  een 
aan  deze  germ.  groep  beantwoordend 
voorgerm.  "kreup  is  niet  voldoende  be- 
wezen. 

Rooi  vr.  Uit  mnl.  *roi,  en  dit  uit 
ofr.  rai  „schikking,  maat".  (Dial.  nl. 
(vl.)  rooi  „moeite,  last"  heeft  een 
anderen  oorsprong.)  Fr.  roi  met  de 
samenst.  ofr.  arroi ,  it.  arredo  eng. 
array ^  „uitrusting",  ofr.  conroi  „uit- 
rusting ",  nfr.  désarroi  „  wanorde  "  enz. 
z\jn  misschien  weder  van  den  germ. 
stam  van  reed  e  afgeleid.  —  Hierbij 
mnl.  *rdien  nnl.  rooien  „in  de  ry 
schikken  (een   huis),    mikken".  Wel- 


licht heeft  de  uitwendige  overeenkomst 
van  dial.  róien  „roeien,  peilen '' 
medegewerkt  tot  het  in  zwang  komen 
van  rooien. 

Rooien  ww.  „ontwortelen,  uit  den 
grond  halen,  zuiveren,  ledigen  enz.". 
Uit  mnl.  roden  (daarnaast  met  i-umlaut 
roden),  b.  a.  ofri.  rotAa  mnd.  nnd.  roden 
(raden)  mhd.  nhd.  (eig.  md.)  roden 
.„(houtgewas)  uitroeien,  land  ontgin- 
nen", md.  ook  roten  (nhd.  awtroif^u): 
uit  'germ.  ^rojión  en  "rodon  b\j  ohd.  roik , 
rod,  rot  onz.  m.  en  on.  ru^  onz.  „ge- 
rooid land"  (on.  ry^ja  „ontginnen"); 
hierb\j  met  klankwisseling  ohd.  reod^ 
reot  nhd.  ried  onz.  en  on.  rjó^  onz. 
„pas  gerooid  land",  benevens  glb.  ohd. 
riuti  mhd.  riute  onz.  en  ohd.  mhd. 
riut^n  nhd.  renten^  mnd.  nnd.  mden 
„rooien;  zuiveren  (bijv.  een  rivierbed- 
ding)". De  bet.  „rooien"  van  den  wt. 
reuj) ,  reud  is  algem.-germ.;  in  eene 
menigte  plaatsnamen  vindt  men  de  ver- 
schillende znw.  voor  „gerooid  land" 
terug.  Doch  deze  bet.  is  slechts  de 
bijzondere  toepassing  eener  meer  alge- 
meene ;  vgl.  oostfri.  ritden  ook  „  nikken, 
schudden,  vernielen,  woelen",  on.  ry^ja 
ook  „van  zijn  plaats  rukken,  verdrijven'*. 
Hierbij  nog  ohd.  riost-ar,  riastra  mhd. 
dial.  nhd.  riester  en  westf.  rue  dial.  nhd. 
reut^ ,  benevens  westf.  rndder  „  ploeg- 
schaar" en  mhd.  rütten^rüttelen  „schud- 
den" nhd.  {zer)rütt€n^  rütt^ln.  Deze 
germ.  stammen  zijn  ontstaan  uit  voor- 
germ. rut  van  een  wt.  ru  ongeveer 
„schudden,  rukken,  wroeten";  vgl. 
lat.  rntrum  „spade,  schoffel ",  rnfuhulnm 
„pook,  potlepel",  osl.  nivati  „uittrek- 
ken", ryti  „delven".  Ut.  rduti  „met 
wortel    en    tak    uittrekken". 

Rook  m.  Uit  mnl.  rooc  m. ,  een 
algem.-germ.  woord :  got.  ^rauki-  (ont- 
breekt toevallig)  on.  reykr  ags.  rw  eng. 
reei  „wasem,  damp"  os,  rok  ohd,  raui 
,,  rook ,  damp  ",  dat  met  klankwisseling 
bij  ruiken  behoort. 

Rook  vr.  Eerst  in  't  jongere  Nnl. 
gevonden,  b.  a.  glb.  on.  hraukr  ags. 
hreóc  eng.  reek^  germ.  *hrauko"  (in  H 
mv.  ware  de  spelling  rooken  dus  juister); 
hierbij    met    klankwisseling  otider-nnl. 
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rock  ,yi*ook,  hoop",  glb.  ags.  hrycce 
engl.  riek  en  m-eng.  rucken  „ineen- 
krimpen" eng.  ^ö  rw€?^  „hurken".  Deze 
woorden ,  in  den  oudsten  vorm  *hfukko-y 
hraukko-^  behooren  bij  rug. 

Room  m.  Uit  mnl.  rooniy  b.  a.  glb. 
mhd.  roum  nhd.  (in  dial.  vorm)  rahm 
mnd.  ram  ags.  redm  m.  ouder- eng. 
ream\  hierb^  met  klankwrisseling  on. 
rjómi  m.  noorsch  rjoine  in  dezelfde  bel. 
De  etymologie  is  volslagen  duister. 

Roopaard  onz.  Deze  benaming  die  nog 
m  verschillende  andere  vormen  in  de 
taal  der  zeelieden  voorkomt ,  is  denkelijk 
door  de  volksetymologie  verbasterd; 
oorsprong  onbekend. 

Roos  vr.  Uit  glb.  mnl.  roze  (wes- 
halve de  spelling  roozen  in  't  mv.  de 
voorkeur  verdiende) ;  tegelijk  met  mnd. 
róse  ohd.  rosa  nhd.  rosé  vr.  ontleend 
aan  den  lat.  naam ,  maar  in  den  voim 
rosa  (classiek-lat.  rösa)^  waartoe  ook 
de  rom.  vormen  herleid  moeten  worden ; 
ook  in  't  Ags.  rosé  vr.  {6  of  ÖT)  eng. 
rosé.  —  NL  roos,  duitsch  rosé  als 
naam  der  ziekte ,  die  ook  in  't  Vulgair- 
lat  rosa  of  gntta  rosea^  rosacea  werd 
genoemd,  is  hetzelfde  woord. 

Rooster  m.  Uit  glb.  mnl.  rooster^  b.  a. 
mnd.  roster  m.  rostere  vr.  nnd.  rösier 
„  vuurrooster,  houten  of  ijzeren  tralie- 
werk voor  allerlei  doeleinden"  rijjnsnh 
roster  „  vuurrooster  " ;  zonder  r-suffix 
ohd.  rost  m.  rósta  vr.  „vuurrooster, 
braadpan"  mhd.  roi^ m.  „ vuurrooster , 
rooster,  brandstapel,  vuurgloed"  nhd. 
rost^  mnl.  mnd.  rost  m.  „  vuurrooster , 
vuur  in  een  oven",  ook  „geroosterde 
spijzen  ".  Van  dezen  vorm  zonder  r  zyn 
afgeleid  ohd.  rosten  mhd.  roesten  nhd. 
rosten  mnd.  nnd.  rö^^»  mnl.  nnl.  roosten 
„  op  een  rooster  braden ,  bruin  braden  ". 
Deze  gegevens  zijn  onvoldoende  om  te 
bepalen  wat  de  oorspronkelyke  vorm 
(*raust' ,  of  *hraust'  T)  en  beteekenis  is 
geweest  van  deze  gi'oep,  die  ook  in 
't  Rom.  overging:  it.  rö*/a  „stremming, 
versperring",  ook  „waaier";  il.  arro- 
stire  ^  ofr.  rosthy  nfr.  rStir^  vanwaar 
eng.  to  roost  „  roosten ".  De  klanken 
verbieden  te  denken  aan  verwantschap 
met  rasterwerk,  of  met  lat.  crdtes 


,, rooster"  (dal  integendeel  met  horde 
verwant  is).  Sommigen  achten  eene  af- 
leiding van  roer  (2)  onz.  (germ.  rauzo-) 
mogel^'k ;  in  dat  geval  zou  „  lïeten 
vlechtwerk"  de  oorspronkel\jke  betee- 
kenis zijn. 

Rooven  vrw. ,  zie  roof. 

Ros  onz.  Een  jongere  gewestelijke  ot 
duitsche  vorm  voor  mnl.  ors ,  met  om- 
zetting uit  *hrossO' ,  b.  a.  os.  hross  mnd. 
ros^  meestal  ors  ohd.  mhd.  ros  (ss) 
„paard",  inzonderheid  „str^jdros"  nhd. 
rosz  ags.  Aors  eng.  korse  on.  kross  onz, 
„paard".  „In  't  Got.  wordt  in  plaats 
van  "krussa--  de  oud-indog.  benaming 
aikioa-  (os.  ëku  ags.  eok  on.  Jór),  b.  a. 
lat.  equuSy  gr,  innog^  skr.  dqva-s  ge- 
bezigd. In  't  Mnl.  wordt  ros,  evenals  in 
't  Mhd.  en  Mnd. ,  door  paard  gaande- 
weg verdrongen ,  maar  in  't  Opperd. ,  en 
in  samenstellingen  ook  in  de  duitsche  en 
nederlandsche  schryflaal,  is  ros  in  de 
algemeene  bet.  „paard"  nog  in  gebruik". 
In  dit  germ.  woord  vinden  waainsch^nlijk 
ook  it.  rozza  fr.  rosse  vr.  „knol",  en 
eenige  rom.  woorden  voor  „strqdros" 
(mnl.  rosnde)  hun  oorsprong.  Gemeen- 
lijk brengt  men  het  germ.  woord  in 
verband  met  lat.  currere  —  uit  *cursere , 
*crsere^  wt.  krs  „loopen"  —  of  met 
den  skr.  wt.  Mrd  „springen"  (hierbij 
on.  kress  „  snel ").  Ook  heeft  men  wel 
gedacht  aan  eene  afleiding  uit  den  germ. 
wt.  krend  „  looien ,  uitrusten "  (zie 
rustig);  dan  zou  de  oorspronkelyke 
bet.  van  ros  denkelijk  geweest  z\jn 
„  het  ten  strqde  toegeruste  of  getooide 
oorlogsros".  —  Afleidsel  nnl.  rossen 
oostfri. .  rossen  (vandaar  fr.  rosser  „  af- 
ranselen"); het  is  echter  vreemd  dat 
het  begrip  „  roskammen "  door  een 
bloot  denominatief  van  ros  wordt  uit- 
gedrukt. —  Rosbeier  m.  Voorheen  ros 
Beyaardy  het  vermaarde  slrydros  der 
Heemskinderen. 

Ros  bnw.  Uit  glb.  mnl.  ros  {ss)\ 
in  de  germ.  talen  verder  alleen  in  't 
Nd. ,  daarentegen  algem.-rom. :  it.  rosso^ 
fr.  rou^  enz.,  lat.  rassm^  en  derhalve 
zeker  wel  aan  't  Rom.  ontleend.  Lat. 
russus  uit  *rudktos  komt  van  den  bq 
rood    besproken  wt. .  Op  zichzelf  zou 


811 


ROS — RUG. 


812 


ros  evenzeer  eene  germ.  formatie  van 
dien  wt.  kunnen  zijn  (vgl.  klos, 
wis). 

Rosmarijn  m.  In  't  oudere  Nnl.  ge- 
vonden; evenals  duitsch  rosmarin^  m-eng. 
ros7n.ariiie  uit  glb.  lat.  ros  marinus  („  zee- 
dauw").  Door  de  volksetymologie  in 
verband  gebracht  met  roos,  werd  het 
in  't  Nnl.  ook  rozemarijn;  eng. 
rosmary  is  te  verklaren  uit  de  byge- 
dachte  aan  den  eigennaam  Mart/. 

Rot  vr. ,  zie  rat. 

Rot  onz.  Eei*st  in  't  Nnl. ,  in  geslacht 
afwijkend  van  glb.  nhd.  rotte  vr.  Rom. 
mlat.  rota^  ofr.  rot>e  „  legei*afdeeling, 
troep"  is  overgenomen  als  mnl.  röte 
mnd.  röte^  rat^  mhd.  rote^  rotte  nhd. 
rotte  vr.  „afdeeling,  bende;  partij, 
bent "  m-eng.  rout^  eng.  rout.  Het  rom. 
woord,  ook  rutta^  rupta  „afdeeling", 
komt  van  lat.  mntpere.  Van  denzelfden 
oorsprong  zijn  ook  it.  rotta  ofr.  route 
„nederfaag"  eng.  rout^  to  rout  en  nfr. 
roiite  „straat,  weg". 

Rot  bnw.  Naar  't  schqnt  is  dit  bnw. 
eei-st  in  jongeren  tijd  gevormd ;  van 
oudere  dagteckcning  is  het  denomina- 
tieve WW.  08.  rotón  „vergaan  (van 
roest)"  mnd.  roten  ags.  rotian  eng.  to 
rot  mnl.  roten  —  en  rotten^  denkelijk 
met  een  jongere  tt^  vgl.  vatten  — 
mhd.  ro^'^j^en  ,,i^t  worden"  nnl.  rot- 
ten; hierbij  on.  rotinn  st.  verl.  deelw. 
,, verrot",  rotna  zwe.  ruttna  „verrot- 
ten "  en ,  met  klankwisseling  au ,  mhd. 
rój  „murw",  ohd.  ró^êfi  „bederven", 
en  —  germ.  *raiitjan  —  mhd.  reezen^ 
rai^^e?i  nhd.  (vervormd  tot)  rosten  mnd. 
nnd.  roten  mnl.  rSten  nnl.  roten 
(juister  rooten)  m-eng.  ret^n  eng.  to  ret 
„vlas  roten".  Fr.  rouir  „murw  wor- 
den ,  —  maken  "  is  uit  het  Germ.  over- 
genomen. De  germ.  wt.  raut^  rut  „bros, 
murw  worden "  zal  wel  hoogerop  ver- 
want zijn  met  lat.  rudua  mv.  jiidera 
,, gruis,  puin".  Uit  got.  rin-r-s  „aan 
bederf  onderhevig,  vergankelijk"  mag 
men  misschien  opmaken  dat  de  slot-/ 
van  den  wt.  een  dergelijke  is  als  die 
van  gieten. 

Rotgans  vr.  De  naam  van  dezen 
vogel    (zwe.    rotgans   dee.   rodgans)  zal 


wel ,  evenals  het  dier  zelf,  van  noord- 
schen  oorsprong  zijn. 

Rots  vr.  Uit  mnl.  ro/*^  (moestal  rootse)^ 
mnd.  rotse ,  rut^e  md.  rotsche ,  uit  glb, 
fr.  roche.  De  herkomst  van  dit  rom. 
woord  (it.  rocca^  roccia  enz.),  dat  ook 
in  't  Eng.  en  in  keltische  talen  voor- 
komt (m-eng.  rocke  n-cng.  rock^  gad. 
roe)  schuilt  in  't  duister. 

Rotting  m.  Eeret  in  't  jongere  Nnl.: 
uit  den  maleischen  naam  der  rietjial- 
men,  rotan. 

Rouw  m.  Uit  mnl.  rouwe,  r««p<?„ bit- 
tere smart ,  droefheid  ,  rouw ,  leed , 
verdriet",  b.  a.  glb.  ags.  Areów  mnd. 
ruwe,  rouwe  ohd.  hriuwa  mhd.  riuwe 
nhd.,  in  beperkten  zin,  reue  vr. ;  te 
zamen  met  os.  hriwi  bnw.  ,,smartelyk" 
behoort  dit  woord  tot  het  st.  ww.  ohd. 
hrhawan  os.  krewan  ags.  hreówan  —  waar- 
uit eng.  to  me  „bejammeren";  hierbq 
ruth  ,,  medelijden"  —  mnl.  rouwen 
„door  bittere  smart  gekweld  worden", 
nhd.  reuen,  nnl.  rouwen;  ook  in 
't  Oostgerm.  on.  hryggwan  „treurig 
maken",  terwijl  got.  *hriggwan  uit  germ. 
*hrëwau  ontbreekt.  In  dezelfde  bet.  is 
buiten  't  Germ.  geen  wt.  gevonden, 
die  aan  dezen  germ.  wt.  kreu  beant- 
woordt. Gelijkluidende  wortels  worden 
bij  het  bnw.  ruw  en  b\j  ruit  „schurft" 
ondersteld. 

Rouw  bnw.,  zie  ruw. 

Roven  ww. ,  van  roof  vr. 

Rozijn  vr.  Uit  glb.  mnl.  rózine  vr.: 
te  zamen  met  mnd.  mhd.  nhd.  rósine 
uit  mlat.  romia,  het  om  onbekende 
reden  vervormde  rom.  woord  voor  druif: 
fr.  ra]Mn  (dial.  ook  roshi)  eng.  ramn, 
waaruit  ook  nnl.  ra  zijn.  Te  zamen 
met  it.  racemolo  vindt  dit  rom.  woord 
zijn  oorsprong  in  lat.  racétnus  „drui- 
vesteel,  druif". 

Ruchtbaar  bnw.,  zie  berucht. 

Rug  m.  Uit  glb.  mnl.  rugghe  (rit*); 
algem.-germ.  hrugjo-  m.  met  dezelfde 
bet. :  on.  hri/ggr  ohd.  hrukki  os.  hrnggi 
ags.  hrycg  eng.  ridge.  Daar  het  wooitl 
met  rook  vr.  verwant  is,  moet  het 
tot  een  voorgcrm.  vorm  krukjó  herleid 
worden ,  en  acht  men  oud-iersch  crocen 
„vel,    rug"    en    den   skr.   wt.    krune 
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„zich  krommen"  verwant.  —  Rugge- 
spraak vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  mnd.  rug- 
gesprake  nhd.  rücksprache,  Denkelyk 
van  terug  (nhd.  ook  rück-)  „  het  over 
en  weer  spreken". 

Rui  m.  Van  ruien  uit  Vi/rfe/i,b. a. 
glb.  mnd*  rUden^  fri.  (saterlandsch) 
rüderje.  Omtrent  de  afleiding  is  niets 
stelligs  bekend;  mogelijk  is  het  hetzelfde 
woord  als  mnd.  tüden  „wroeten,  om- 
woelen" (zie  rooien),  dus  eig.  „de 
veeren  al  wroetende  uit  plukken  ".  Over 
ouder-nnl.  n*it?^«  „ruien"  zie  rob  en 
roof  vr. 

Ruif  en  ruifel  vr.  Dit  alleen  in  H  Nnl. 
voorkomende  woord ,  mnl.  *riive^  kan  niet 
vereenzelvigd  worden  met  jonger-mhd. 
foufe  nhd.  taufe  vr.  mnd.  nnd.  fópe 
„  ruif".  Dit  laatste  behoort  bij  got.  raup- 
jan  ohd.  roufen  mhd.  röufefi  nlid.  raufen 
mnd.  nnd.  röpen  mnl.  fópen  „aftrek- 
keu, afscheuren,  rukken,  plukken", 
mhd.  riipfen ,  ropfen  mnd.  nnd.  rappen , 
rappen  nhd.  ry/pfen\  deze  stammen 
raup{p) ,  rupp  kunnen  zeer  goed  herleid 
worden  tot  een  voorgerm.  rwp  (zie  roof 
m.) ,  waaruit  ook  de  germ.  st.  rüf  van 
ruif  ontstaan  kan  zijn;  vgl.  nog  met 
vei-scherping  nd.  ruffen  „  trekken ,  grij- 
pen, grissen,  plukken". 

Ruig  bnw.  Naast  ruw ,  beide  uit  mnl. 
r«,  ruchy  verbogen  ruwe  (uit  r4(K)é) 
en  rüghe  {h:  g  „grammat,  wechsel") 
,,  ruig ,  ruw ,  borstelig  " ,  b.  a.  glb.  mnd. 
rü^  ruch  (^,  w)  ags.  ruk  eng.  rough 
ohd.  ruh  nhd.  rauh  en  rauchm  (rauch- 
werk) ;  \^oi.  *ruAa'  ^ï^rühwa-  ontbreekt. 
Hoogerop  vei'want  acht  men  Ut.  raukas 
„rimpel",  rukli  „rimpelig  worden"; 
ook  lat.  raucm  „heesch"  zal  wel  tot 
deze  groep  gerekend  mogen  worden. 

Ruiken  en  rieken  ww.  Uit  glb.  mnl. 

ruk^iy  vl.  rieken^  b.  a.  ohd.  riohhan 
,,  rooken ,  dampen ,  geuren ,  reuk  geven , 
geur  inademen"  ags.  reócan  „rooken, 
geuren"  on.  rjuka  „rooken,  stinken"; 
de  oudere  bet.  „  rooken ,  walmen "  is 
in  H  Nnl.  en  Nhd.  bij  het  ww.  te  loor 
gegaan  (mnd.  rüken  nhd.  rïechen  alleen 
„  ruiken  "),  maar  by  rook  bewaard  ge- 
bleven. Vgl,  voorts  reuk  en  mhd.  nhd. 
gertich.  Een  voorgerm.  rug  met  de  bet. 


„  rooken ,  walmen  ",  of  eene  bet. ,  waar- 
uit deze  ontstaan  kon,  is  nog  niet 
gevonden. 

Ruilen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  (Holl.); 
daarnaast  ouder-nnl.  glb.  reitlen,  oostfri. 
rülen,  meestal  reilen  „ruilhandel  drij- 
ven, ruilen,  wisselen".  Over  de  aflei- 
ding van  dezen  nergens  elders  voorko- 
menden stam  rul  is  niets  met  zekerheid 
bekend.  Het  verdient  opmerking  dat 
nwvl.  rullen  „ruilen"  beteekent,  en 
fr.  rouler  =  ni.  rollen  ook  de  bet. 
„wisselen,  ruilen"  vertoont,  —  Rui- 
lebuiten, zie  buit. 

Ruim  bnw.  Uit  glb.  mnl.  ruum ,  b.  a. 
ags.  mnd.  rüm „opgeredderd, opgeruimd , 
ruim,  wijd"  mhd.  ^Ih,  rum , geriim  nhd, 
gerauMy  got.  rrf«w  „ruim".  Alsmann. 
of  onz.  znw.  komt  het  bnw.  voor  in 
got.  on.  os.  ags.  rilm  onz.  eng.  room 
nnl.  ruim  onz.  ohd.  rilm  nhd.  raum  m. 
„ruim,  ruimte"  (in  't  Noordsch  ook 
„zitplaats,  bed").  Het  afgeleide  ww. 
rtlmjan  heeft  de  bet.  „  opruimen ,  vrij- 
maken, schoonmaken;  de  plaats  ruimen, 
heenj^aan",  ohd.  ritmen  nhd.  rdumen 
os.  r4mja7i  ags.  ryman  mnl.  rumen  nnl. 
ruimen.  Naar  men  wil  van  een  wl. 
ru^  waarvan  ook  lat.  ril-s,  ^Qn.rtl-ria 
„land",  zend  ravanh  „de  ruimte". 
Anderen  meenen  dat  rum,  oorspronkelijk 
gebezigd  bij  de  vestigingen  van  land- 
bouwers in  den  zin  van  „ontgonnen, 
gerooid",  een  /»-afleidsel  is  van  den 
wt.  r4,  waarvan  rooien  komt.  Beide 
verklaringen  zijn  onzeker.  —  Het  tweede 
lid  van  nnl.  ruimschoots  behoort 
misschien  eerst  tengevolge  van  volksety- 
mologie b^  schoot;  ruimschotig, 
ouder-nnl.  ruhnschotel{d)  „verkwistend , 
mild"  w\jzen  veeleer  op  schot  „be- 
lasting", van  schieten. 

Ruin  m.  Uit  mnl.  ^ruun  of  *rii?ie, 
b.  a.  mnd.  nnd.  run{é)  „  gesneden 
hengst".  Dit  saks.-nl.  woord  is  niet 
verwant  met  mnl.  wrén{e)  „hengst"; 
het  kan  zeer  goed  een  «-afleidsel  van 
den  wt.  van  rooien  zijn. 

Ruischen  ww.  Uit  mnl.  ri^i^c^^;//  „ge- 
druisch  maken ,  ruischen ,  bruisen ,  roe- 
zen, tieren,  razen,  aanvcillen "  {ruuscheti 
oïruzen  ook  „  balken  (van  ezels) "),  b.  a. 
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mnd.  nnd.  ruschen  mhd.  ruscheii  {riu- 
schen)  „ruischen,  bruisen,  (aan)slor- 
men,  aanvallen"  nhd.  rausc/ten  m-eng. 
rmcïi€H  eng.  io  nish  „(vooruit)  stormen , 
snellen".  Zie  verder  bij  ruzie. 

1  Ruit  (vierkant)  vr.  Uit  mnl.  rüte 
„  vensterruit ,  scheef  hoekig  vierkant , 
vierkant",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  ruU ^ 
en  vandaar  mhd.  Triie  „  scheef  hoekig 
vierkant  in  de  wapenkunde"  nhd.  rauU. 
Van  dit  germ.  *rüi6-  of  "hrii^  is  geene 
afdoende  verklaring  gegeven;  de  her- 
leiding van  ^hfi-  tot  een  voorgerni. 
*kril'  uit  ^hirH-^  verwant  met  vier, 
is  onbewezen. 

2  Ruit  (ki-uid)  vr.  Uit  glb.  mnl.  f«^, 
ags.  Tuie\  ook  ohd.  tutu  nhd.  rauU. 
De  naam  is  aan  het  Latijn  ontleend 
(/•i//a,  it.  Tuiu\  gr.  v^'^V  „ruit"):  van- 
daar hd.  i  =  nl.  t,  Ags.  mnd.  nnd. 
glb.  rüde  zijn  ontstaan  uit  den  rom. 
vorm  met  verzachte  dentaal  rüda  ^  sp. 
ruda^  fr.  r«^,  eng.  Tue\  vgl.  keten, 
but  e.  a. 

3  Ruit  (schurft)  vr.  Met  eene  op- 
merkelijke t  in  plaats  van  mnl.  rüde  — 
nvl.  ruide  en  nnl.  ruidig  ohd.  rudig 
mhd.  riudec  nhd.  rdfidig  — ,  b.  a.  glb. 
ond.  hruiha  mnd.  nnd.  rudii  ohd.  riida 
en  riudi  (uit  rudi)  nhd.  rdiide  {raiide) 
uil  *'hr4]ió-  vr. ,  on.  hr4^r  m.  „roof 
op  een  wond".  Men  wil  het  afleiden 
van  een  indog.  wt.  krtiy  die  bij  ruw 
vermeld  wordt;  het  gi'ondbegrip  van 
dezen  wt.  zou  echter  eerst  nader  be- 
paald dienen  te  worden.  Vgl.  ook  de 
groep  van  roof  vr. 

Ruiten  ww.  Uit  ouder-nl.  ruite7i  mnl. 
rüten  met  de  beteekenissen  „vrijbuiten , 
plunderen"  en  „rooien,  uitroeien", 
mnd.  ruien  „  vrijbuiten ,  stroopen ,  roo- 
vcn".  Hierby  ouder-nnl.  ruiUr  mnd. 
riiier  „  landsknecht ,  soldaat ;  struik- 
roover,  slraatroover ,  roofridder;  ruiter" 
nhd.  (overgenomen)  reuter.  Men  heeft 
deze  woorden  willen  afleiden  van  mlat. 
rnidrlics  (uit  ruptdrius ,  rupiudriu^ ,  van 
rupta^  zie  rot):  „rutarii  dicti  sunt 
quidam  praedones  sub  XI.  saeculum  ex 
rusticis  collecti  ac  conflati ,  qui  provin- 
cias  populabantur  et  interdum  militiae 
principum  sese  addicebant".  Met  deze 


opvatting  is  de  wortelklinker  van  rui- 
ter niet  te  ryraen;  ook  wordt  het 
WW.  er  niet  door  verklaard.  Hel  fre- 
quentatief ruiteren  komt  voor  als  tegen- 
stelling van  rusten.  Met  bijgedachte 
aan  dit  laatste  wordt  mstier  mnd.  rustêr 
in  de  latere  ME.  gebezigd  als  benaming 
voor  een  „dommen  plompen  boer"; 
in  tegenstelling  hiermede  schqnen  de  op 
avontuur  omzwervende  landsknechten 
zich  ruiter  genoemd  te  hebben.  Rui- 
ten met  het  frequent,  ruiteren  nd. 
rüteren  „woelig  zqn ,  zich  onrustig  heen- 
en  weerbewegen"  zal  wel  eene  inten- 
sieve formatie  zijn,  behoorende  bq  de 
groep  van  rooien.  Ten  gevolge  van 
overeenkomst  in  klank  werd  ruiter 
later  verward  met  hd.  reif^r  (ryder). 

Ruiting  vr. ,  zie  reutelen. 

Ruk  m.  Mnd.  nnd.  ruck  ohd.  ruc  {cch) 
nhd.  ruck  on.  rykkr  m.  Daarvan  afge- 
leid mnl.  rvcken  nnl.  rukken,  mnd. 
nnd.  rucke^i  ohd.  ruccheu  „snel  voort- 
bewegen, trekken,  rukken,  halen" 
nhd.  rücken  on.  rykkja  „  driftig  trekken , 
rukken":  uit  *rukkjan\  daarnaast  Vöi- 
k&ii  uit  "rukkon  in  ags.  roccian  eng. 
to  rock  „bewegen,  schommelen".  Met 
dezen  germ.  stam  rukk  voor  „driftige, 
kort  afgebroken  beweging"  is  de  ge- 
nasaleerde  stam  van  lat.  runcdre  „  pluk- 
ken, wieden"  misschien  verwant. 

Rul  vr.  Alleen  in  't  jongere  Nnl., 
van  onzekere  afkomst.  Hetzelfde  geldl 
van  rul  bnw.  Mogelqk  zyn  zij  in  lateren 
tijd  gevormd  in  aansluiting  aan  de  groep 
van  rollen. 

Run  vr.  Alleen  in  't  Nnl.  {run  ,  runné)\ 
nwvl.  ruuU  „run''  en  renne  „gebruikte 
run  " ;  rtw ,  ren ,  bij  Kil.  opgegeven  als 
naam  van  den  looiersboom ,  den  sumak, 
die  in  't  Lat.  rhus  (ace.  ook  rhuni) 
coriariu  heet,  is  hetzelfde  woord.  Men 
vereenzelvigt  deze  benaming,  welker 
vormen  nog  niet  voldoende  verklaard 
z\jn,  met  hd.  rinde,  ohd.  rinia  mnd. 
rinde  ags.  eng.  rind,  dat  met  rand 
verwant  geacht  wordt. 

Rund  onz.  Uit  glb.  mnl.  ru?it  {d)y 
mnd.  nnd.  rftnt  (d)  os.  runtk;  daar- 
naast mnl.  rent  uit  rint  rand.  nnd. 
rint  {d)  ohd.  Arind  nhd,  rinddi^.  ^r*tS-, 
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hrï^er  ofri.  hridher :  germ.  krinfiis  onz. 
Het  is  niet  zeker,  of  in  nl.  nd.  rund 
u  uit  i  is  ontstaan,  daar  er  ook  een 
klankwisselend  germ.  *Anm^w  heeft  be- 
staan blijkens  ags.  hry])er  m-eng.  roiher 
„  rund ".  Deze  benaming  wijst  op  een 
voorgerm.  ^kréntoSy  krntos  onz.,  dat 
men  in  verband  wil  brengen  met  de 
indog.  groep  voor  „  (kop),  hoorn "  (zie 
hersenen,  horen);  gr.  ttégat-  „hoorn" 
zou  in  dat  geval  nauw  verwant  z\jn. 
Misschien  zou  men  ook  mogen  denken 
aan  een  afleidsel  op  os-  uit  eene  par- 
ticipiale  formatie  (zooals  tand,  mond) 
van  een  wt.  kar  „brullen,  loeien" 
(zie  roem). 

Rune  vr.  In  navolging  van  nhd.  nme , 
dat  op  zqne  beurt  „in  de  vorige  eeuw 
is  overgenomen  uit  de  noordsche  dialec- 
ten tengevolge  van  het  dwepen  met 
al  wat  oud-teutoonsch  was  ".  Het  germ. 
znw.  rtino  vr. ,  got.  ohd.  os.  rilna  ags. 
rm  on.  run  „ geheim  gesprek ,  geheim" 
(zie  alruin)  diende  ook  ter  aanduiding 
der  schrift teekens,  waarin  de  priesters 
geheimen  lazen  (on.  run,  ags.  rilnêlafas; 
vgl.  b  o  e  k  s  t  a  f).  Dit  znw.  behoort 
bij  ohd.  ritnéff  mhd.  runen  (ook  ritmen) 
nhd.  ramie?i  ond.  riinan  ags.  rdnian 
eng.  to  roun{(T)  mnl.  liinen  mnd.  runen 
(en  rümen)  ., fluisteren,  zachtjes  en 
heimelijk  spreken  ".  Oud-iersch  run  „ge- 
heimenis" en  gr.  i^vi'aw  „ik  vorsch 
uit"  zijn  in  beteekenis  en  oorsprong 
verwant.  Aanvankelijk  moet  de  st.  rü-n 
eene  nabootsing  geweest  z\jn  van  een 
gonzend,  brommend  geluid:  nv],  ruinen 
„momj)elen,  knorren,  morren,  snor- 
ren"; vgl.  ook  rommel. 

Runsel  onz.  Mnd.  glb.  rinsel,  runsel, 
van  rinnen  (bijvorm  runnen',  zie  ren- 
nen), dut  aanvankelijk  wel  alleen  in  de 
samenst.  garinnan  de  bet.  „stremmen, 
stollen"  zal  hebben  gehad;  vgl.  ook 
m-eng.  renneU  en  eng.  rennet  „  streni- 
sel,  leb".  Het  zou  echter  ook  een 
afleidsel  met  s  kunnen  z\jn  van  rimpen 
(zie  rimpel),  dat  ook  van  het  strem- 
men der  melk  wordt  gebezigd. 

Rups  vr.  Uit  glb.  mnl.  rupse,  naast 
rïïpsene  (nvl.  rupsen{e)j  rupsetn{é),  rti(~ 
^em{e)y  en  ook  rip^ene ,  ripseme ,  ritseme , 


rmeme,  zie  r\jp  vr.)  en  rtlpe',  ond. 
ripa  mnd.  nnd.  rilpe  ohd.  ritpa,  r4ppa 
mhd.  riipe ,  r4ppe  nhd.  raupe  vr. ,  dial. 
duitsch  ook  rappe.  Wat  de  medeklinkers 
van  ohd.  rilp{p)a  naast  ond.  r4pa  be- 
treft, sch\jnt  hier  een  dergelijk  geval 
te  bestaan  als  bij  haak  en  haperen. 
Deze  benamingen  z\jn  op  verschillende 
w\jze  gevormd  van  een  germ.  st.  rïïpp 
{*rub\  die  wel  synoniem  zal  zyn  met 
den  stam  (met  anderen  klinker)  van 
rijp  „rups"  (nog  een  andere  vocaal 
vertoont  frankisch  rap[pé)  „rups"); 
vgl.  west  f.  rüppeln  syn.  met  rippeln 
„zich  ijlings  uit  de  voeten  maken". 
Ook  hd.  rutêchen ,  rüUckett  mhd.  rützen 
mnl.  rutêen  „ voortschuiven ,  slieren", 
waarmede  vl.  rutseme  „rups"  overeen- 
komt, zullen  wel  verwant  zijn. 

Rusch  m.  Eerst  in  't  oudei-e  Nnl. 
(Holl.)  voorkomende,  mnd.  nnd.  ruêcA 
m.,  rusche,  riische  vr.  mhd.  rusche, 
ru^ck  nhd.  ruêcA  ags.  rysce  vr.  (m-eng. 
riêcey  reace)  eng.  ruêh  „bies";  glb. 
ook  mnd.  nnd.  nhd.  risch  m.  Deze  be- 
namingen heeten  door  ontleening  en 
verwarring  van  beteekenissen  ontstaan 
te  zijn  uit  mlat.  riscus  „vlier"  en  lat. 
ru^cus  „muisdoorn".  Minstens  even 
waarschijnlijk  is  eene  verklaring  uit 
het  Germ. :  rusch  zou  met  klank- 
wisseling kunnen  behooren  bij  rtUk 
(zie  ruischen  en  ruzie),  en  risch 
herinnert  aan  ww.  in  nl.  en  dui. 
tongvallen  voor  „ritselen"  {riskeln, 
risteln,  ritaeln,  rispeln,  rascheln]  ags. 
hriacian) ;  ook  zou  men  kunnen  denken 
aan  riek  „slank,  opgeschoten"  (zie 
rasch). 

Rust  vr.  Uit  mnl.  ruste,  mnd.  nnd. 
(en  vandaar  ook  nhd.)  ruste yv.  „rust, 
vei*poozing  " ;  denkel^'k  een  oud  klank- 
wisselend *ru8tjo  nevens  glb.  mnl.  reste 
(met  omzetting  ook  erste)  ofri.  rest, 
os.  resta  „  rustbed ,  doodl)ed "  ags. 
rast  „rustplaats,  rustbed,  rust"  eng. 
rest  {*rastjó,  en  rasta  vr.)  ohd.  rasta 
„rust,  vertoef"  nhd.  rast  os.  7'asf-a 
mnl.  raste;  deze  woorden  hebben  ook 
de  bet.  „eind  weegs",  de  eenige, 
waarin  got.  rasta  on.  rast  voorkomen; 
ëeze  bet.  behoeft  niet  ontstaan  te  z\jn 
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in  den  tqd,  toen  de  Germanen  nog 
groote  zwerftochten  deden,  zij  kon  te 
allen  t\jde  voortvloeien  uit  die  van  „  rust, 
halt,  pleisterplaats".  Ook  rust  „plank 
aan  hei  buitenboord  waarin  de  hoofd- 
touwen  van  het  want  zijn  vastge- 
maakt** is  hetzelfde  woord.  Hierbij  de 
denominatieven  ohd.  rasien  ond.  roilon , 
ohd.  resten  os.  restjau  ags.  re^tan  en 
mnl.  mnd.  rusf^en  nnl.  rusten.  Rust 
wordl  te  zamen  met  got.  rasn  on.  raun 
„huis"  van  een  wt.  ras  „rusten, 
vertoeven ,  wonen "  afgeleid.  Waar- 
sch^nl^jk  staat  deze  in  verband  met  den 
wt.  rSy  re  van  ohd.  ruo-wa,  rd-wa 
nhd.  ruhe  mnd.  ro{u)we,  rdwe  mnl.  roe 
ags.  rów  on.  rt^vr.  „rust"  en  gr.  è-^wi/ 
„het  achterblijven,  ophouden,  rust". 
Rusten  (gereed  maken)  ww.;  hierbij 
rusting,  rustig  „wakker,  flink": 
nagevolgd  naar  mnd.  rusten  hd.  rusten 
uit  hrustjan^  ags.  hyrsi'an:  een  deno- 
minatief by  ohd.  rust  „(wapen)  rusting" 
ags.  hi^rst  „tooi,  dos,  wapenrusting". 
Van  den  wt.  hiervan  hrud  of  kru])  is 
in  't  Ags.  nog  een  st.  verl.  deelw. 
gekrodeu  „getooid"  over.  Zie  rosonz. 


Ruw  en  rouw  bnw.  Uit  den  nomina- 
tief mnl.  riy  rüw  gewestelijk  rouw^ 
van  het  bnw.,  uit  welks  verbogen  nv. 
ruig  afkomt.  Hiermede  is  samenge- 
vallen  mnl.  rot({w\  ro,  bijvonn  van  raeu 
„  ongekookt "  ;  zie  rauw. 

Ruwaard  m.  Uit  mnl.  ruwaert  (d) 
uit  rewaert,  en  dit  uit  fr.  reiaard{ge^ 
westelgk  in  plaats  van  regard,  van  re- 
garder  uit  het  germ.  wardon ,  zie  w  a  a  r- 
nemen)  „bewaarder,  opziener". 

Ruzie  vr.  Een  gewestel^ke  vorm ,  uit 
mnl.  *rtlze,  *r4zie ,  ouder-nnl. ,  nvl.  ruize 
oostfri.  rüse  „gei-aas,  gewoel,  getier, 
ruzie"  dial.  eng.  r(mse  „getier,  gejoel" 
akensch  ruse  „krakeel";  hierbij  roes 
en  mnl.  ritzen  ovA^c-nnl.  ruizen  ^  roezen 
mnd.  oostfri.  rilsèn  „woelen,  razen, 
tieren ,  joelen "  zwits.  rausen  „  tierend 
rondloopen".  Bq  den  st.  rus  —  met 
toevoeging  van  een  suffix  riisk  (zie 
ruischen)  —  zou  ook  germ.  rauso- 
„riet"  kunnen  behooren  (zie  roer 
„buis"  en  vgl.  rusch),  ten  minste 
indien  deze  stam  in  het  Germ.  niet 
eigenlijk  *hrus^  verwant  met  hrut  (zie 
reutelen),  luidde.  Zie  roezen. 


S 


Saai  vr.  onz.  Uit  mnl.  saie  vr. ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  sdje  mhd.  sei',  uit  rom.  *a/a 
„soort  van  wollen  stof"  —  il.  saja, 
fr.  saie  eng.  say  enz.  — ,  dat  men  van 
lat.  saga,  sagum  „soort  van  mantel", 
een  misschien  oorspr.  kelt.  woord,  wil 
afleiden.  Vandaar  het  verkl.  fra.  sagette 
enz.,  nl.  sajet. 

Saai  bnw.  Slechts  in  't  Nnl.;  ver- 
korting van  saaien,  een  afleidsel  van 
saai  vr. ,  dus  eig.  ,,van  saai,  van 
eene  taaie  stof"?  Zie  saminelen. 

Saaiem  onz.  Slechts  in  't  Nnl.;  oor- 
sprong onbekend. 

Sabel  ni.  Uit  glb.  mnl.  sabel,  dat 
met  mnd.  sabel,  zabil,  mlat.  sahellum , 
ofra.  saf)le,  eng.  sahle  (it.  zibelino,  sp. 
zebelina ,  fr.  zibeline  uit  mlat.  sahellinas) 
ontleend  is  aan  russ.  sóboV  „  siberisch» 


marter " ;  van  denzelfden  oorsprong 
dee.  zobel  en  mhd.  zobel  nhd.  zobeL  De 
naam  voor  „  zwarle  kleur  in  de  wapen- 
kunde ".  mnl.  nnl.  sabel  vr.  enz. 
is  hetzelfde  woord;  vgl.  keel. 

Sabel  vr.  Eerst  in  't  Nnl.,  een  uit 
het  Oosten  ingedrongen  woord:  nhd. 
sabel  (sabel),  fr.  sabre,  eng.  sahre,  il. 
sciabla  enz. ,  waarvan  de  rechte  oor- 
sprong nog  niet  met  zekerheid  bekend  is. 
De  slav.  woorden,  als  poolsch  szahla, 
russ.  sablja  enz. ,  zoowel  als  hongaarsch 
szdblga  schijnen  zelf  ook  ontleend  te  z\jn. 

Saffraan  vr.  Uit  mnl.  saffraen,vci\\\. 
saj'{e)rdn  mhd.  sa  f r dn  m. :  van  het  ix)ni. 
woord  fr.  safran  it.  zafferano  enz.  dat 
van  glb.  arab.  zdfardn  wordt  afgeleid. 

Sage  vr.  Ontleend  aanhd.  ^o^^:  ohd. 
saga    „gezegde,    vertelling,    gerucht" 
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mnl.    zaghe    „sage,    sprookje,    fabel, 
leugen":  bij  zeggen. 

Sajet  vr. ,  zie  saai. 

Sak  m.  Hetzelfde  woord  als  zak, 
dat  ook  vaak  ,,zakvorinig  kleed",  of 
,,  kleed  van  zakkengoed"  beduidt.  De 
*  aan  H  begin  w\jst  op  vreemden  (eng. 
of  fra.  ?)  invloed. 

Sakkerloot  tusschenv^.  Eei^t  in  't  Nnl. , 
duitsch  sackerloL  Het  eerste  lid  is  stellig 
't  fra.  sacre;  het  tweede  houdt  men 
gewoonlijk  voor  eene  verbastering  van 
fra.  nofff.  (Ie  Dieu.  Hoewel  klankver- 
bastering bq  eedsformulen  die  tot  vloeken 
worden  veel  voorkomt,  schqnt  toch 
deze  verklaring  niet  vast  te  staan. 

Salade  en  sla  uit  s{a)lade  vr.  Ontleend 
aan  fra.  salade  (eng.  salad).  Het  rom. 
woord  it.  salata,  insalafa  (vanwaar 
ouder-nhd.  salat  m.),  sp.  ensalada  is  eig. 
't  verl.  deelw.  van  mldre  „zulten". 

Salet  onz.  Een  in  't  oudere  Nnl. 
voorkomend  afleidsel  met  rom.  uitgang 
van  fra.  salie  (nl.  zaal). 

Salie  vr.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
(Holl.)  voorkomende  als  saelïe  naast 
saevie:  uit  lat.  salvia  „salie",  dat  tot 
^sdlia  (en  *sdma)  werd.  Van  salvia  ook 
mnd.  salvie,  mnd. ,  nnd.  ,éial.  n\,selve, 
alsook  de  rom.  benamingen  fr.  sauge^ 
eng.  sage ;  van  mlat.  salvegia  komt  ohd. 
salöeia,  salveia  mnd.  salveie  vr.  nhd. 
salhei  m.  De  ontleening  had,  gelijk  uit 
de  klanken  blijkt,  later  plaats  dan  die 
van  andere  kruiden  en  gewassen;  vgl. 
kool  (2),  peper. 

Salpeter  onz.  Evenals  duitsch  salpeter^ 
fra.  mlpetre  enz,  uit  lat.  salpetrae  „steen- 
zout",  „omdat  het  (all hans  ten  deele) 
door  de  steenen  wordt  uitgezweet. " 

Samaar  vr.  Uit  ouder-nnl.  samare 
(samaris) :  een  over  de  rom.  talen  ver- 
spreid woord  van  onbekenden  (bas- 
kischen  ?)  oorsprong :  ofra.  samarre  , 
nfi-a.  s marre,  eng.  siniar,  it.  zimarra 
„  slepend  gewaad  ",  sp.  zaniarra  „ruime 
jas "  {xamarro  „  pels  van  schape vacht"). 

Samen  bijw.  Voor  tsamen  —  vanwaar 
door  afkorting  in  de  samenstelling  ook 
saam  —  uit  mnl.  U  zanten ,  b.  a.  os.  tó 
samane,  te  samne  ohd.  zi  samane  nhd.  zu- 
sa/tninen ;  zie  verder  za  m  e  1  e n ,  z a  m  e n. 


Sammelen  ww.  Uit  jonger-mnl.  glb. 
sammeUn\  hierbij  ouder-nnl.  nd.  sem{m)e" 
Un  akensch  zamele  dial.  opperduitsch 
zammelen  „langzaam  praten  en  hande- 
len", voorts  in  opperd.  tongvallen  *a;;i , 
zamet  „lui,  traag,  langzaam",  zamazn 
„teuten".  Indien  deze  woordengroep  re- 
gelmatig afkomt  van  een  germ.  stam 
{sa^ml  vanwaar  ook  saai?),  dan  moet 
men  haar  eene  eigenaardige  beginletter 
s  {ss  of  ts)  toekennen.  Daarvan  afgezien , 
zou  de  beginletter  op  het  vermoeden 
kunnen  brengen,  dat  deze  geheele  woord- 
familie haar  ontstaan  dankt  aan  het 
tweede  lid  van  langzaam. 

Sandelboom  Nhd.  sandel  m. ,  it.  san- 
dalo,  fr.  sandal  enz.:  uit  ambisch 
zafidal  (gr.  aavtaloy")  dat  weer  van 
indisch   candana  „sandelboom"  komt. 

Sant  m.  Uit  glb.  mnl.  sant:  en  dit 
van  lat.  sanctiis  „heilig".  Zie  sint. 

Santorie  vr.  Uit  lat.  cent^urea  {een- 
taureum)y  fra.  centaurée ,  eng.  centaury ; 
zie  duizendgulden  kruid. 

Sap  onz.  Uit  glb.  mnl.  sap  {pen pp) 
onz. ,  b.  a.  glb.  ohd.  sa/  {ff) ,  saph  {pf) 
mnd.  sap  {p  y  pp)  nnd.  sap  en  sap 
(mhd.  ook  sa/t  nhd.  sa/t  m.)  ags.  s^ep 
onz.  eng.  sap.  Naast  germ.  sapo-,  sappo- 
wordt  door  on.  saji  m.  „sap"  germ. 
sa/on-  bewezen.  De  germ.  woorden 
kunnen  niet  uit  lat.  s&pa  „gekookte 
most"  ontstaan  z\jn;  veeleer  is  dit 
aan  gene  hoogerop  vei*want :  indog.  wt. 
*sapy  *sah\  vgl.  skr.  sahar  „nectar" 
(daarentegen  mag  hier  aan  gr.  ono^ 
„  sap  ",  oslav.  sokn  niet  gedacht  worden). 
Misschien  is  deze  wt.  één  met  dien  van 
beseffen,  lat.  sapor  „smaak".  Nl. 
sap  is  ontstaan  uit  mnl.  dat  sap,  de 
geassimileerde  vorm  van  dat  zap  (nwest- 
vla.  2'a/?). 

Sappe  vr.  Van  glb.  fr.  sape  (it.  zappa 
„hak,  houweel"). 

Sarren  ww.  Dit  woord  komt  alleen 
in  't  Nnl.  voor ;  het  komt  mogelyk  van 
een  onomatop.  (aanhitsend)  tusschenw. 
*sarr.  Zie  tergen. 

Sas  (mengsel  der  vuurwerkmakers) 
vr.  Hetzelfde  als  nhd.  satz  m. 

Sas  onz.  Uit  het  oudere  Nnl.  be- 
kend ;  één  met  fra.  sas  m.  „(sluis)kolk 
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in  een  kanaal.  '*  Afkomst  en  vaderland 
zqn  onbekend. 

Sassefras  onz.  Uit  fr.  sassafras ,  en^, 
sassa/ras,  it.  sa»sa/rasso  enz.:  van  lat. 
saxifraga  „steenbreek*',  „omdat  men 
aan  deze  plant  de  kracht  toeschreef  de 
blaassteenen  te  vergruizen". 

Satijn  onz.  Fra.  satin,  eng.  saün, 
it.  setino ,  portug.  setlm :  een  afiieidsel 
van  het  grondwoord  van  z  ij  d  e  (2). 

Saus  vr.  Uit  ouder-nnl.  sausse,  dat 
aan  fra.  san<;e  (eng.  sauce)  ontleend 
is:  het  rom.  woord,  mlat. ,  it. ,  sp. 
salsa  beteekent  eig.  „  gezouten  (vleesch- 
nat) ". 

Schaaf  vr.  Uit  mnl.  schave^  b.  a. 
mnd.  nnd.  sc/iüve  ohd.  scaba  nhd.  schahe 
ags.  sceafa  eng.  shave  on.  ska/a  vr.  ,,  ge- 
reedschap om  meê  te  schaven'*.  Mhd. 
schahe  nhd.  schabe  is  ook  de  benaming 
van  een  knagend  insect ,  ags.  maUsceafa 
ook  „rups". 

Schaak  onz.  Uit  mnl.  schaec^  mnd. 
schdk^  vanwaar  mhd.  schdch^  onz.  m. 
„koning  in  't  schaakspel,  scliaakspel, 
schaakgevende  zet "  nhd.  schach  onz. : 
met  de  overeenkomende  rom.  uitdruk- 
kingen, it.  scaccOy  fra,  écAeCy  ontleend 
aan  't  perzische  sckdh^  eig.  ,,koning". 
Door  de  Arabieren  werd  het  perz.  „  ko- 
ningsspel" met  z\jn  namen  en  termen 
in  de  Middeleeuwen  bij  de  beschaafde 
volken  bekend;  verg.  mat. 

Schaal  vr.  Uit  glb.  mnl.  sctiale-,  vgl. 
ohd.  scUla  mhd.  schele  mnd.  nhd.  schale 
„huls,  dop,  bast;  platte  beker,  scho- 
tel", os.  scala  „  drinkschaal  "  ,  ags. 
scealu  ,,huls,  schotel "  eng.  shale  „  huls" 
en  (onder  invloed  van  't  Noordsch  of 
eene  andere  taal  van  't  vasteland)  scah 
„schub;  weegschaal",  on.  *M^  „ drink- 
nap,  weegschaal".  Als  gcrm.  vormen 
moeten  skalo  en  skélo  vr.  —  vanwaar 
fra.  écale  „eierschaal,  notedop"  — 
ondersteld  worden ,  van  den  wt.  skel 
„dun  afsplijtcn ,  schillen ,  scheiden ",  zie 
schel  (2),  school.  Of  de,  blijkbaar 
reeds  oude,  splitsing  in  skala  „schil, 
schelp"  en  skdla  „  drink-,  weegschaal " 
—  noordfri.  skal  „  schelp",  *^^^/„nap", 
nwcstfaalsch  schak  ,, schaal  (van  eieren, 
noten) ,  schelp  ",  schdU  „kofiiekopje"  — 


wel  oorspronkelijk  is,  blijft  de  vraag; 
immers  waarschijnlijk  is  „  drinkschaal " 
eene  toepassing  van  „  schaal-,  bast- 
vormige  nap"  of  ,, schelp,  bast  enz. 
als  drinknap  gebruikt".  —  In  sommige 
beteekenissen  is  nl.  schaal  het  lat. 
scal-a^  fr.  scale  (eng.  scalé)  ,,laddei*, 
toonschaal". 

Schaap  onz.  Uit  glb.  mnl.  schoep  onz. : 
een  algemeen-westgerm.  benaming:  os. 
scdp  ofri.  scép  ags.  scedp  ohd.  schaf 
onz. ;  het  Got.  heeft  daarvoor  lamb 
(zie  lam),  het  On.  fésr  vr. ,  vanwaar 
Fédr-eyar  „  Faröer  " ,  eig.  „  schapen- 
eilanden ".  Eene  algemeen-i ndog.  bena- 
ming is  in  't  Germ.  meer  sporadisch 
bewaard  gebleven ,  zie  ooi.  Germ.  skêpo- 
zou  voor  *skéqO'  moeten  staan ,  bijaldien 
men  het  terecht  met  ^^,chdga  „bok" 
heeft  vergeleken. 

Schaar  (menigte)  vr.  Uit  mnl.  schare 
vr.  „ordelijke  bende,  schaar"  b.  a. 
glb.  mnd.  schare  ohd.  scara  „  ordelijke 
bende,  legerafdeeling ,  afdeeling;  toe- 
bedeelde heerendienst"  ags.  *(?e?ari*  „toe- 
bedeeling, aandeel,  afdeeling"  eng.  share\ 
hetzelfde  woord  is,  met  de  bet.  ,, toe- 
bedeeling ",  waarschijnlijjk  ook  aanwezig 
in  ohd.  os.  harmscara  ofri.  hermscere 
ags.  hearmscearu  „smadel\ike,  p^jnlijjke 
straf".  De  grondbet.  van  westgerm. 
scaro^  met  het  afleidsel  scarjan  (zie 
scheren  (2),  is  „schikking,  toedee- 
ling";  van  den  wt.  van  scheren  (1) 
kan  het  moeilijk  afstammen. 

Schaar  (gereedschap)  vr.  Uit  mnl. 
schaer ,  schdre^  b.  a.  ohd.  skdr^  skdra  vr. 
mhd. ,  eig.  de  meervoudsvorm ,  met 
i-umlaut  schare  nhd.  schere  ^  zoo  ook 
mnd.  nnd.  schêre  m-eng.  schére  vr.  n-eng. 
shearSy  on.  skcére  onz.  rav. :  een  afiieidsel 
van  scheren  (1),  waarvan  sker^  de  stam 
is.  Een  ander  afleidsel  van  den  slam- 
vorm  met  a  bewaart  ploegschaar, 
ohd.  scaro  m.  mhd.  schar  m.  onz.  mnd. 
schar ^  schare  „  ploegijzer  "  m-eng.  plouh- 
schare  n-eng.  ploughshare. 

Schaard  vr.  Uit  mnl.  scharde  vr. , 
gewoonlijk  scart  {d)  m.  „  door  snijden , 
hakken  of  breken  ontstaan  gebi'ck  aan 
brosse  waar,  afgesprongen  stuk";  met 
dezelfde  bet.  mnd.  schart  {d)  ags.  sceard 
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on.  ëkaf^  onz.  mhd.  nhd.  schafte  vr. 
De  oudgerm.  talen  kennen  heizelfde 
woord  als  adj.  „  door  hakken  bedorven , 
schaardig":  ohd.  shari  mhd.  sckart  os, 
ncard  ags.  sceard  eng.  sherdon,  j?Aart5r; 
het  is  een  ^-participium,  voorgerm. 
^skor-f-ó^  van  scheren  (1). 

Schaars  bnw.  Uit  glb.  jonger  mnl. 
scAaers;  tegelijk  met  nd.  schaars  didji  "'t 
Rom.  ontleend:  mlat.  scarsus,  ofra.  escars^ 
nfr.  échars ,  it.  scarso ,  scarzo^  sp.  escarso^ 
eng.  scarce  „  krap ,  zuinig ,  karig ". 
Scarsus  voor  scarpsuSy  excarpsus  wordt 
tot  lat,  carpere  „plukken"  gebracht. 

Schaats  vr.  Uit  mnl.  schaetst  „schaats", 
eig.  „stelt"  (gelqk  nóg  nwestvl.  schaai-se^ 
schaist)^  dat  ontleend  is  aan  noord- 
oost-fra.  escache  (nu  écaché)  —  vgl. 
kaats  —  in  *t  gewone  Fra.  échasse, 
uit  escace  „stelt",  vanwaar  ook  glb. 
eng.  scatches.  De  betrekking  tusschen 
eng.  skaU  en  nl.  schaats  is  niet 
duidelijk ,  ook  kent  men  den  oorsprong 
van  fra.  échusse  nog  niet. 

Schabberig  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.; 
glb.  nd.  schahhig ,  schehbigy  eng.  shahby 
naast  scabby  „  schurflig  ":  van  schabhen , 
intensivum  van  schaven,  gelijk  mhd. 
schebic  „schurftig"  nhd.  schdbig  van 
schabeii,  —  Schabouwelijk,  scha- 
bouwerig  sch\jnen  soortgelijke  secun- 
daire vormen  te  zijn  als  kabuis, 
ravotten. 

Schabel  vr.  Uit  mnl.  schabelle',  uit 
het  Rom. :  lat.  scahellum  (fr.  escabelle , 
escabeaUy  it.  sgahello).  Van  't  glb.  lat. 
scarnellum  komen  ohd.  schemel  nhd. 
schemel  os.  {f6C)scamel  nnd.  schamel 
ags.  sceomuL 

Schacheren  ww.  Eerst  in  't  Nnl.: 
evenals  duitsch  schachern  uit  hebr.  sachar 
,, rondgaan,  koophandel  drijven",  suchar 
„  winst ". 

Schacht,  schaft  vr.  Uit  mnl.  schacht 
(schaft)  m.  „  schacht ,  speer  ",  b.  a.  os. 
ohd.  ska/t  ags.  sceaft  m.  „schacht, 
speer,  lans"  on.  sTcapt  onz.  „stang, 
spies  "  ;  het  germ.  skafto-  ,  skafti- 
„.«schacht"  beteekent  later  in  nl.  nd. 
schacht,  hd.  schaft  en  schacht  eng. 
shaft  ook  ieder  hol  schachtvormig  voor- 
werp, als  „putbuis,  schacht  van  eene 


laars,  mijnschacht";  hierbij  nog  het 
verkl.  mhd.  scaftel  nhd.  (naar  't  Nd.) 
schachtelhalm  „  schaafstroo  ".  Dit  woord 
is  hoogerop  vei-want  aan  gr.  aufiiix^ov 
„  staf",  dorisch  oxanov,  ax^ntay  „staf", 
lat.  scdpus  „  schacht ,  stijl ,  stengel ".  Dit 
onderstelt  een  oud-indog.  sk&p-  „steel, 
schacht",  dat  sommigen  in  verband 
brengen  met  schaven  („het  geschaafde, 
gepolijste");  anderen  onderstellen  een 
wt.  met  de  bet.  „stutten,  steunen". 
—  Schacht  als  maat  —  mnl.  mnd.  en 
vandaar  ook  nhd.  schacht  —  eig.  „maat- 
stok", vervolgens  „bepaalde  maat"; 
vgl.  roede. 

Schade  vr.  Uit  glb.  mnl.  schade  m. 
vr. ,  b.  a.  ohd.  scado  m.  „  schade ,  ver- 
derf" nhd.  schaden  mnd.  schade  on. 
skd^i  m.  Daarnaast  ohd.  scado  os.  scdtSo 
ags.  sceajka  on.  ska'^i  m.  „  verderver , 
vijand":  bij  got.  skafijan  ags.  scejijiam. 
st.  WW.  ohd.  scadon  zw.  ww.  enz.  nnl. 
schaden.  Een  aan  den  germ.  wt.  skajt 
beantwoordende  voorgerm.  wt.  sk&th\s 
aanwezig  in  gr.  eéax^^i/^,, ongedeerd". 

Schaduw  vr.  Uit  glb.  mnl.  schaduwe 
m.  vr.  {schadeive;  daarnaast  schade);  een 
algemeen  germ.  woord  van  een  stam  skad 
met  w- ,  «-suffix :  got.  skadus  ohd.  skato 
mhd  schate,  schatewe  os.  scado  mnd. 
nnd.  schade  ags.  sceadu  (gen.  sceadwe) 
vr. ,  scad  onz.  Hoogerop  verwant  is 
oud-iersch  scdth  ^  scdil  „schaduw"  en 
waarsch^nl^jk  ook  gr.  axótog  „duister- 
nis". —  Vandaar  got.  skadtojan  ohd. 
scatewen  os.  scadoiaan  (scadon)  mnl,  scha- 
dewen,  schaduwen ^  nnl.  schaduwen. 

Schaffen  ww.  Uit  mnl.  schaffen  b.  a. 
mnd.  *e^{^<:*«  „bewerkstelligen,  ordenen, 
verschaffen " :  ontleend  aan  glb.  hd. 
scliaffen  dat  ook  in  't  Noordsch  door- 
drong; het  zw.  WW.  ohd.  scaffón  on. 
skapa  behoort  bij  scheppen.  —  De 
bijzondere  bet.  „voor  't  eten  zorgen" 
is  eigen  aan  nnl.  schaften,  schaft-, 
nd.  schaffen ,  schaff- ;  de  nl.  vorm  heeft 
óf  eene  jongere  ^zooals  akst,  óf  heeft 
zijn  oorsprong  in  een  znw.  *  schaft  „  be- 
stel, het  bestelde",  (vgl.  -schap). 

Schaft,  zie  schacht.  —  Schakal, 
zie  jakhals. 

Schakeeren  ww.    Uit  mnl.  schakeren 
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„(in  kleur)  doen  afwisselen " :  een  af- 
ieidsel  van  schaak,  mlai.  soacdre\ 
niet  dezelfde  bet.  mnl.  scdken;  vgl. 
ook  mhd.  schtcke  nhd.  scheckig. 

Schakel  vr.  Eerst  in  't  oudere  Nnl., 
b.  a.  nd.  schakel  ,,  schalm  van  een 
ketting,  half  ringvormig  stuk  hout  als 
kluister  voor  een  paard "  (ook  aan 
nd.-nl.  schakel  „vischnet"?)  ags.  sceacul 
„  ^zer ,  ringboei " :  waarschijnlijk  uit  os. 
'*sk^kul  (daarnaast  dial.  duitsch  schake 
„  schalm  "),  waaraan  in  klank  volkomen 
beantwoordt  on.  skökullen  zw.  skakildee, 
*y^^fe  „(wagen)8treng  ".  Grondbet.  noch 
oorsprong  zqn  bekend.  Men  onderstelt 
afleiding  van  nd.  schake  „been"  (os. 
scacan  „weggaan*',  eig.  „schrijden"?). 

Schakellijm.  L\jm ,  genoemd  naar  den 
uitvinder,  zekeren  Schakel. 

Schaken  ww.  Uit  glb.  mnl.  schdken: 
van  schaak,  b.  a.  ofri.  skdk  mnd.  schdk 
ohd.  scdh  „rooverij,  i^oof";  hierbij  ohd. 
scdhhdfi  mnd.  schdkere  ags.  scedcére 
„  roover  "  nhd.  schacher.  Het  in  't  Oost- 
germ.  niet  voorkomende  woord  skéko- 
„roof"  drong  ook  in  't  Rom.  door, 
vandaar  ofr.  échec  „roof".  Verwantschap 
met  geschieden,  wt.  skek  „sprin- 
gen" zou  niet  ondenkbaar  zijn. 

Schal  m.  Uit  mnl.  schal  (11)^  b.  a.  glb. 
mnd.  schal  ohd.  scal  (II)  nhd.  schall 
m. :  van  het  st.  ww.  ohd.  scëllan  mhd. 
schellen  „schallen,  klinken"  (hierbq 
nhd.  verschollen ,  zerschellen\  on.  skallja 
„ratelen";  uit  het  Germ.  it.  squillare 
„klinken".  Hierbij  ohd.  scéïla  nhd. 
schelle  y  vanwaar  nnl.  schelle,  schel 
vr.  (it.  squilla ,  ofra.  eschiele).  Zie 
schelling. 

Schalie  vr.  Uit  mnl.  schaelie:  uit 
ofra.  escaille  (nfr.  écaille,  it.  scaglia) 
„schub,  bast,  schaal,  dakpan",  dat 
op  zyne  beurt  weer  aan  germ.  skaljój 
zie  schel  (2),  is  ontleend. 

Schalk  m.  Uit  mnl.  schalc  „knecht, 
schalk,  schelm"  b.  a.  glb,  nmd.  mhd. 
schalc y  in  't  Mhd.,  Mnd.  Mnl.  als bnw. 
„  slaafsch ,  listig ,  gemeen ,  valsch  "  nnl. 
schalk;  van  ouds  heeft  dit  woord 
alleen  de  bet.  „knecht":  got.  skalks on. 
skdlkr  ohd.  scalch ,  ags.  scealc  m.  „  leen- 
man,   man"   (tem.  scylcen  „ontuchtig 


vrouwspersoon").  De  afleiding  van  het 
germ.  woord  ligt  helaas  geheel  in  het 
duister.  Reeds  vroeg  drong  het  door  in 
't  Rom. :  in  't  It.  beteekent*m/öö  „keu- 
kenmeester".   Zie  ook  maarschalk. 

Schalm  m.  Eerst  in  't  Nnl.,  glb. 
oostfri.  schalm  \  een  elders  niet  voor- 
komend woord  van  onbekende  her- 
komst. —  Maar  schalm  „plat  dek- 
stuk voor  scheepsluiken "  —  vanwaar 
nd.  nl.  schalmen  „de  luiken  (met 
presennings)  sluiten"  —  behoort,  met 
noorsch  skahna  „mosselschelp,  schil", 
dial.  nd.  nl.  schalmen  „  de  bast  afschillen 
(ook :  blutsen ,  merken) ",  als  «»-afleidse] 
etymologisch  bg  schaal. 

Schalmei  vr.  Uit  glb.  mnl.  schalmeie 
{schalmeide) ;  mnd.  schalmeie ,  mhd. 
schahnie  nhd.  schalmei :  uit  het  Rom. : 
dial.  fra.  (bourgond. ,  waalsch)  chal^fmiey 
anders  chalumeau^  mlat.  scalmeia.  Deze 
woorden  gaan  door  voor  afleidsels  van 
lat.  calamus  „riet". 

Schamel  bnw.  Uit  mnl.  schamel 
„  schaamachtig ,  zedig ,  bescheiden ,  ver- 
legen", b.  a.  glb.  mnd.,  nnd.  schamel 
ofr.  ska^nel  „  arm "  ohd.  scamal  „  ver- 
legen": eene  adjectivische  /-formatie 
b\j  schamen. 

Schamen  ww.  Uit  mnl.  schamen ,  b.  a. 
glb.  mnd. ,  nnd.  schamen  ohd.  scamén 
mhd.  schamel  (daarnaast  schemen  uit 
*skamjan  nhd.  schamen  mnd.  schemen) 
got.  skaman  ,, schamen":  afgeleid  van 
got.  *skama  ohd.  os.  scama  mnl.  schatne 
ags.  scea?nu  vr.  „schaamte,  beschaming, 
smaad,  schande"  nhd.  scham  nnl. 
schaam-  (gewoonlijk ,  met  een  nieuw 
suffix ,  schaamte)  eng.  shame ;  alleen 
het  Mhd,  (ook  het  Mnd.?)  kent  daar- 
naast een  klankwisselenden  vorm  schëme 
„schaamte".  Ruiten  't  Germ.  zijn  van 
skamó  „schaamte,  schande",  waarby 
ook  schande  behoort,  geen  verwanten 
bekend,  zoodat  de  etymologie  duister 
is ;  het  vermoeden ,  dat  de  wt.  met  den 
onder  hemd  en  lichaam  besproken 
wt.  vei*want  is ,  zoodat  got.  sik  skaman 
eig.  beteekenen  zou  „zich  bedekken", 
is  niet  voldoende  bevestigd. 

Schamp  m.  van  schampen  uit 
mnl.  schampen  {schampeleu ,  en ,  als  nóg 
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in  't  Weslvl.  schamfelen)  „  afglqden  *' 
(ontêchampeti  „ontsnappen"),  b.  a.  oost- 
fri.  Bkampen  „ langsstrij ken,  licht  bezee- 
ren ;  ontsnappen  '*,  westfaalsch  schampen 
„langsstiijken,  blesseeren'*;  ook  aan  nd. 
Hchampelen  „waggelend  gaan"?  Hier- 
bij nog  nwestvla.  scharnpig  „glibberig, 
glad".  Eén  hiermede  is  eene  rom.  woord- 
familie: it.  scampare  „redden,  zich  red- 
den", ofra.  escamper  {escam^ler  „aan- 
raken ,  licht  kwetsen ")  sp.  escampar 
eng.  scamper  „aan  den  haal  gaan". 
Een  stam  shamp  {skamf)  „glijden ,  langs- 
stiijken "  is  van  elders  niet  bekend.  Ter 
verklaring  wil  men  een  mlat.  *ex'campare 
„het  veld  ruimen"  construeeren. 

Schampdek,  en  met  assimilatie  sch  a  n- 
dek.  Eerst  in  't  Nnl. ;  oostfri.  schan^ 
dek  zw.  skandack  dee.  skanddack:  van 
onzekere  herkomst. 

Schamper  bnw.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl. ;  b.  a.  mnd.  nnd.  schamper  „spot- 
tend, hoonend,  onbeschaamd,  vermetel" 
(het  gelijkluidende  schamper  is  soms 
ook  =  mhd.  schand-elkere  „  schandelyk"): 
bnw.  met  r-suffix  bij  mnl.  mnd.  schamp 
„spot,  smaad,  schande",  waarvan  de 
oorspr.  bet. ,  naar  schimp  te  oor- 
deelen,  „scherts,  spot"  geweest  is. 

Schande  vr.  Uit  mnl.  schande  „schaam- 
te ,  smaad ,  schande ",  b.  a.  got.  skanda 
ohd.  scanta  mhd.  mnd.  schande  iihd. 
schande  ags.  sceond  „schande":  een 
afleidsel  van  den  wt.  skam  (zie  scha- 
men) met  overgang  van  m  \n  n  voor 
d  (vgl.  rand);  ohd.  scant  „  beschaamd  " 
is  een  ^-part.  (zooals  luid)  van  den»- 
zelfden  wt.  Daarvan  iio%*scandiJ)oo\i&, 
scentida  mnl.  schende  „schande"  en 
*scandjan  ohd.  scentan  nhd.  schdnden 
ond.  scendan  mnl.  nnl.  schenden. 

Schans  vr.  Uit  het  eerst  in  't  oudere 
Nnl.  voorkomende  schantse  (schentsé), 
b.  a.  mnd.  nnd.  schantze  laat-mhd. 
nhd.  schanze  eig.  „rqsbos";  het  ww. 
schansen  heeft  ook  de  algemeene  bet. 
van  „ophoopen,  stapelen,  samenra- 
pen".  Met  dezelfde  beteekenissen  bestaan 
schrantse  vr. ,  schrantsen  ww.  Deze  vor- 
men pleiten  voor  eene  intensief-formatie 
met  «-suffix ;  maar  over  de  herkomst  is 
niets  met  voldoende  zekerheid  te  zeggen. 


-schap  achterv.  Uit  mnl.  -schap  (en 
-schêpe)^  b.  a.  ond.  -scepi,  -scap  ohd. 
mhd.  'Scaf  ags.  -sdpe  eng.  -^hip  on. 
'skapr  germ.  *skapi-;  daarnaast  ohd. 
-sca/t  mhd.  nhd.  -scha/l  ags.  -scea/L 
Dit  zijn  abstracta  van  den  wt.  van 
scheppen,  die  in  de  oud-germ. 
dialecten  soms  nog  zelfstandig  voor- 
komen: ohd.  sca/  „gestalte,  vorm", 
ohd.  sca/t  „gestalte,  vorm;  schepsel" 
got.  ga-skafts  „schepping,  schepsel".  — 
Vandaal* ,  met  een  rom.  secundair  suflBx 
mnl.  'Schap{p)ie  nnl.  -schappij.  — 
Tot  dezelfde  familie  behoort  nnl.  se h ap- 
pel yk;  vgl.  eng.  shapely  „welgescha- 
pen, goed  geproportioneerd"  alsmede 
de  ontv^kkeling  der  bet.  van  fatsoen- 
lij k ;  het  —  evenals  beurt  ver- 
korte —  grondwoord  was  waarschijnlijk 
mnl.  *^^*c^ajD onz.  „gestalte"  (vanwaar 
gheschaept^  geschapt  „gevormd");  vgl. 
ags.  gesceap  eng.  shape^  os.  giscap 
„lotsbestel;  schepsel"  mYidi,  geschaf  onz, 
„schepsel". 

Schapraai,  schaprade  vr  ;  voor- 
heen ook  schapreede;  b.  a.  ohd.  scaffareita 
mhd.  schaf reite  os.  scaprêda  „  potten- 
rek  ".  Het  tweede  lid  behoort ,  met  fri. 
d  voor  ai,  bij  re  ede,  bereiden;  het 
eerste ,  met  de  bet.  „  vat ,  pot ",  wordt 
onder  schepel  behandeld. 

Schar  vr.  Uit  scharre\  glb.  nd.  scharre. 
De  oudere  nl.  vorm  schaarde  komt  vol- 
maakt overeen  met  den  rom.  vorm, 
waaraan  zy  ontleend  is:  fra.  écharde^ 
eng.  sharde  „  een  platvisch  ".  Eén  hier- 
mede zijn  fra.  écharde  „splinter",  it. 
scarda  „schub"  (scardare  en  norman- 
disch  échard-er  „  visch  schrappen"),  eng. 
shard  „  scherf,  eierschaal,  slakkenhuis". 
Deze  woordfamilie  zal  wel  afstammen 
van  een  germ.  *skarda  „scherf",  zie 
schaard. 

Scharlaken  onz.  Uit  mnl.  schaerlaken , 
b.  a.  mnd.  scharlaken  mhd.  scharlachen , 
scharlach  onz.  nhd.  scharlach  m.  Door 
bijgedachte  aan  laken  in  de  plaats  ge- 
komen van  mnl.  schaerlaet  mhd.  scharldt^ 
die  vermoedelijk  weer  met  mlat.-rom. 
scarlatum  (fra.  écarhte^  eng.  scarlei  enz.) 
hun  ooi*sprong  hebben  in  den  oosterschen 
naam    van    deze    „fijne  (roodkleurige) 
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wollen    stof" ;    vgl.    perzisch    sakirldt 
(turksch  iskerlef). 

Schariei,  scherlei  vr.  Uit  een  ouder 
scharkie ,  mnd.  acharleie  ohd.  scaraleia , 
êclareia:  uit  het  voor  't  overige  niet 
verklaarde  mlat.  scaraleia,  scarlea, 
sclaréa  (it.  schiaréd),  scariolu. 

Scharminkel ,  s  c  h  e  r  m  i  n  k  e  l  m.  Uit 
mnl.  scherminkel  {schimmmkel)  onz. 
„aap",  (door  volksetymologie  ontstane) 
bijvormen  van  glb.  simminkel  onz.  Men 
heeft  in  deze  uitsluitend  nl.  benaming 
een  verkl.  (met  het  bg  enkel,  bnw. 
behandelde  suffix)  gezien  van  mnl. 
êimme  uit  lat.  ^mia  (fra.  «in^^)  ,,aap". 
Dat  alreeds  een  onl.  ^s-immincli  hesiaain 
heeft  mag  wellicht  worden  aangeno- 
men; ook  in  êimme  wijst  mm  uit  mj 
op  vroegtijdige  ontleening,  vgl.  aap. 
Maar  bevreemdend  is  de  accentuatie  mnl. 
simminkel  in  plaats  van  *stmmenkel ,  als- 
mede de  *  van  êimme ,  daar  anders  de 
oudste  ontleende  woorden ,  zooals  z\jde, 
eene  z  hebben. 

Scharnier ,  zie  knier. 

Scharrebier.  Deze  naam  wordt  ver- 
moedeiyk  verklaard  door  nhd.  scharre, 
scherre  „  schrapsel  van  den  bodem  van 
een  vat"  (ouder  nnl.  ook  scAerringe); 
zie  scharrelen. 

Scharrebijter  en  schalbijter  m. 
Deze  benamingen  maken  deel  uit  eener 
reeks  van,  hetzij  secundaire,  hetzy  in 
den  volksmond  verbasterde  vormen ,  die 
tot  lat.  scarabaeus  of  gr.  axai^apog  ^^  een 
kever"  zyn  terug  te  brengen,  b.  v. 
n westvla.  schal{l)ehoote ;  fra.  escarbot ,  it. 
scarabone  en  scarafaggio,  sp.  escarabajo. 

Scharrelen  ww.  Frequentativum  van 
ouder-nnl.  scharren,  b.  a.  mnd.  mhd. 
nhd.  scharren  „  krabben ,  schrabben  " : 
bij  het  st.  WW.  ohd.  skërran  mhd. 
scherren  laal-mnl.  scherren  „schrapen, 
krabben ,  rossen ,  schaven  ",  ohd.  scërra 
mhd.  schërre  „ schraapqzer ,  roskam". 
Van  het  duitsche  ww.  komt ,  naar  men 
wil,  ook  ofra.  eschirer  „ stukkrabben ", 
nfr.  déchirer.  Of  de  wt.  skerr  nog  elders 
voorkomt   is  niet  bekend.    Zie  schor. 

Schat  m.  Uit  glb.  mnl.  schat  {tl), 
b.  a.  ohd.  scas  „geld,  vermogen,  rijk- 
dom" nhd.  schat z  os.  scat  „geldstuk. 


geld ,  vermogen  mnd.  ook  „  belasting  " 
ofri.  sket  „geld,  vee"  d^,  sceatt  j^eea 
zeker  klein  muntstuk,  geld,  vermogen" 
on.  skattr  „belasting,  schatting"  got. 
skatts  „  geldstuk ,  geld  ".  Of  oslav.  aiot» 
vee "  aan  germ.  skatto-  m. ,  dan  wel 


>> 


of  't  germ.  woord  aan  't  slav.  ontleend 
is,  daarover  verschillen  de  gevoelens. 
Maar  zij  kunnen  ook  wel  hoogerop 
verwant  z\jn:  germ.  skatto-  uit  voor- 
germ.  *skotnO'.  Voor  den  overgang  der 
bet.  „vee"  in  „geld",  bestaan  analoga, 
vgl.  lat.  pecunia  naast  pecns,  eng.  fee 
ags.  feoh  „vee"  en  „geld";  maar  de 
omgekeerde  gang  „  vermogen ,  stuk  van 
waarde,  vee"  is  even  goed  mogelijk,  vgl. 
nd.  have  voor  „vee".  Ongelukkig  kent 
men  de  grondbet.  dezer  woordengroep 
niet;  de  vergelijking  van  germ.  skatt4>- 
„geldstuk"  met  gr.  ax^^^i  „plank,  bord" 
heeft  weinig  zekerheid. 

Schateren  ww.  Uit  mnl.  schateren 
„  een  schel  klinkend  geluid  maken ,  schet- 
teren, schateren,  snateren;  met  ge- 
dr  uisch  verstrooien  ",  b.  a.  mnd.  scateren 
„krakend  uiteen  barsten,  schateren" 
oostfri.  schatteren  (en  nwestvla.  schet- 
teren) ook  „een  sterk  licht  verspreiden, 
schitteren  "  m-eng.  scateren  eng.  io  scat- 
ter  „verstrooien"  to  shatter  „breken, 
stukslaan".  Het  met  schateren  oor- 
spronkelijk syn.  mnl.  nnl.  schetteren 
kan  zoowel  b\j  schateren  als  bq 
schitteren  behooren.  De  voor  scha- 
teren te  onderstellen  stam  skat  {skatt) 
„  met  een  plotselinge  uitbarsting  luid 
klinken  "  is ,  ondanks  de  beperkte  ver- 
spreiding dezer  woordengi*oep ,  misschien 
tot  een  reeds  voorgerm.  sked  te  herlei- 
den, vgl.  gr.  axadappvfjii  ^^ik  doe  in 
stukken  vliegen,  ik  verstrooi". 

Schaveelen,  schavielen  WW.  Een 
nnl.  uit  de  zeemanstaai  af komstige  uit- 
drukking, deels  misschien  van  scha- 
ven gevormd ,  deels  op  een  rom.  woord 
voor  „haspel"  berustende;  vgl.  ouder 
fra.  eschavoir  „  haspel ",  nfra.  écheve^u 
„streng  garen"  (eig.  „garenklovsje"?). 

Schaven  ww.  Uit  glb.  mnl.  schaven 
(ook  „ontsnappen,  zich  wegpakken,  zich 
begeven",  eig.  „stikken,  voorbqschui- 
ven"),  b.  a.  ohd.  scaban  xahA.  schaben 
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„schrapen,  schaven,  polijsten,  schrab- 
ben, krabben,  scheren;  zich  vregpak- 
ken*'  nhd.  êchaben  mnd.  nnd.  êchaven 
ags.  sceafan  eng.  to  shave  „scheren, 
schaven"  got.  skahan  st.  ww.  „scheren". 
Germ.  wt.  skab  „snijdend,  of  glad- 
makend  over  iets  heenslrijken  " ;  hierbij 
schaaf.  Men  vergelijkt  hiermede  een 
voorgerm.  wt.  sk&p  aanwezig  in  gr. 
axctTT-To)  „ik  graaf",  axanévrj  „hak",  lit- 
tausch  skópti  „uithollen",  «>^ip^  „snij- 
mes". In  bet.  komt  een  voorgerm.  wt. 
skab  er  meer  aan  nabij:  lat.  scabere  „schra- 
pen ,  krassen  " ,  oslav.  skoblï  „  schraap- 
qzer",  littausch  skabus  „scherp".  Zie 
schob,  beschaafd. 

Schavot  onz.  Uit  mnl.  schavot  onz.  „too- 
neelstellage " ;  uit  het  NI.  nhd.  schaffot 
onz.  Het  nl.  woord  komt  uithetRom.: 
ofra.  escadafaui ,  chafaut  „  tooneelstel- 
lage",  nfra.  échafaut^  dat  hetzelfde 
woord  heet  te  zijn  als  it.  catafalco  fra. 
catafalque. 

Schavuit  m.  Uit  glb.  jong-mnl.  scha- 
vuut,  dat  één  is  mei  scAavuut  {scovuuty 
scïïviit,  ook  met  irinpl.  van  v)  „nacht- 
uil" nnl.  SChuivuit  mnd.  schufut  ook 
hd.  schufut.  Evenals  de  benamingen  in 
andere  talen ,  b.  v.  ofra.  ckoe ,  proven- 
gaalsch  chau ,  fra.  chouette ,  dial.  chouan^ 
nfra.  cAalAuant,  duitsch  scAuAu,  uAu 
is  deze  naam  eene  poging  tot  geluid- 
nabootsing. 

Schedel  m.  Eerst  in  H  Nnl.  uit  glb. 
nhd.  scAadel  mhd.  schedel  ook  „eene  maat 
voor  drooge  waren".  Dit  woord  is  één 
met  mnl.  schedel  „  deksel ",  zie  scheel. 

Scheede  en  schee  vr.  Uit  glb.  mnl. 
schede  (scheide),  in  dezelfde  bet.  alge- 
meen germ.  *skaijiio  vr. :  (in  't  Got. 
evenwel  /odr ,  zie  voeder)  on.  skeï^ 
vr.  mv.  ags.  scte^  eng.  sheath  os.  sce^ia 
ohd.  sceida.  Uit  het  altijjd  aangenomen 
verband  met  scheiden  en  tevens  uit 
het  noorsche  mv.  zou  voortvloeien  dat 
de  scheede  oorspronkelijk  in  tweeën 
openging  (als  eene  peulschil  ?).  Of  wel , 
skaijiiois  een  begrip  als  „schaal ,  schil", 
een  ding  waarvan  er  twee  te  zamen 
eene  „scheede"  vormen?  De  bqvorm 
schic  gaat  op  dial.  holl.  schiede  voor 
schede  terug. 


Scheef  bnw.  Eerst  in  \  oudere  Nnl. , 
b.  a.  mnd.  nnd.  scheef  dial.  duitsch 
schei/  ags.  scdf^  (eng.  skew  is  over- 
genomen, naar  men  gelooft  uit  het 
Nl.)  on.  skeifr  „scheef,  verkeerd"; 
merkwaardig  is  de  vocaal  van  md.  schief^ 
schif  vanwaar  nhd.  schief;  ie  staat 
waarschijnlijk  graphisch  voor  «,  ablaut 
van  skaif^  vgl.  het  uit  het  Germ.  over- 
genomen lettische  schkïbs  „  scheef" ;  op 
eene  verdere  klankwisseling  i^skehbo-  uit 
germ.  skibbo-)  w^'zen  glb.  frankisch- 
hessisch  schep  {pp)y  zwaabsch  scheps. 
Duister  is  de  betrekking  tusschen  mhd. 
schiec  {ff)  „scheef",  beiersch-alleman- 
nisch  schiegen ,  schieggen  en  on.  skeika 
„scheef  gaan"  en  deze  groep  skïbb^^ 
skaib',  die  misschien  in  't  genasaleerde 
gr.  oxifintu}  „  ik  maak  krom  "  een  voor- 
germ. verwant  heeft  (wt.  *skeip).  Vgl. 
de  wt.  skei  van  lat.  scaevus  ^  %r.  axaióg 
„linksch,  verkeerd". 

Scheel  (deksel)  onz.  Uit  mnl.  *schèdel 
onz.,  of  uit  schedel  m.  „deksel"  ook 
„schaal,  schil",  bg  Kiliaan  ook  „ sche- 
del", nvla.  scheel j  schele  vr.  „ooglid, 
plat  deksel  van  een  pot,  bodem  en 
deksel  van  eene  taart"  ook  „schotel". 
Met  de  beteekenissen  van  onl.  *scëdal 
is  het  blijkbaar  gegaan  als  met  die 
van  schaal;  het  woord  behoort  bq  den 
wt.  van  scheiden,  dat  b„ splijten", 
of  het  staat  lot  gr.  ax^dog  „plank, 
bor^e"  (lat.  schedula  „briefje",  zie 
ceel)  als  ohd.  sè'dal  „zetel"  staat 
tot  zitten.  —  Voor  scheel  in  darm- 
scheel, zie  schei. 

Scheel  bnw.  Uit  mnl.  schele  (uit  onl. 
*skèïah  of  *skëlo  gen.  scëlwes\  op  den 
laatstcn  vorm  wqst  nvla.  nnl.  sche- 
luw),  b.  a.  ohd.  scëlah  (gen.  scè'lhes^ 
scëlawes)  mhd.  scelch^  schel  „scheel- 
ziend,  scheef,  dwars"  nh&,  scheel mnA, 
schele  *schel  nnd.  schel  ags.  sceolh 
on.  skjalgr  „scheef,  scheelziend";  got. 
*skilhway  *skilwa'y  *skilga  zqn  ver- 
moedelijk tot  voorgerm.  *skelqo-  te  her- 
leiden, „zoodat,  gr.  aaoUóg  „schuin, 
scheef"  (waarbij  ook  lat.  scelus  >,  mis- 
daad"?) ten  opzichte  der  klanken  niet 
geheel  voldoet  om  de  germ.  vormen  te 
verklaren;  misschien  moet  men  zoowel 
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voor  't  Germ.  als  voor  't  Grieksch  een 
wt.  skel  „verwrongen ,  scheef  zijn"  aan- 
nemen. " 

Scheelen  vrw.  „een  scheiding  (in  't 
haar)  maken";  zie  schei.  Ook  schee- 
Ie  n  „  zuiveren  "  is  eig.  „  scheiding 
pnaken". 

Scheen  vr.  Uit  mnl.  sckène  „scheen 
aan  't  been ,  dunne  huid ,  schors ,  bast ; 
smalle  dunne  plaat,  blaadje  metaal"; 
b.  a.  mnd.  nnd.  sehène  „scheen"  ohd. 
êcina  „scheen;  naald"  (?  eig.  „splin- 
ter"?) nhd.  9chiejie  ags.  «cmavr.  eng. 
skin.  Tot  dit  germ.  skinS  brengt  men 
ook  it.  êchiena ,  sp.  esquena ,  fra.  echine 
99  ruggegraat ".  Ook  ïtscAiniera  „been- 
harnasch"  is  aan  't  Germ.  ontleend. 
Tot  denzelfden  stam  •  skin  behooren  ver- 
moedelijk, met  een  dentaal  suiBx  ge- 
vormd, ook  on.  skinn  onz.  {uit  *skinji) 
„vel,  huid"  (vanwaar  ags.  scinn  eng. 
êün)  dial.  nnl.  êcAinde  „vliesje,  vel, 
schors"  ohd.  *  seint,  *scind  in  scinten, 
seinden  „  de  huid ,  de  schors  afstroopen , 
de  huid  kwetsen"  nhd.  seMnden ,  gel^k 
ook  rand.  scAin  nnd.  nhd.  schinne  „hoofd- 
schilfer". De  grondbet.  van  den  germ. 
st.  skin  zou  dus  z\jn  „een  afgekrabt,  af- 
geschaafd dun  laagje ,  schilfer  " ;  vgl.  nog 
(met  klankwisseling)  on.  skeina  ags. 
scanan  {uit  *skainjan)  „  licht  bezeeren  ". 
Scheenbeen  mhd.  seMnebein  nhd. 
seAienbein  mnd.  scAènebein  ags.  scinbén 
meng.  scAvnehone  is  derhalve  ,,het  met 
eene  dunne  licht  kwetsbare  huid  bedekte 
been".  Dat  de  stam  skin  teruggaat  op 
een  primairen  wt.  skt  —  misschien 
één  met  dien  van  lat.  seire  „  weten  "  — 
bewgzen  wellicht  ags.  s&ta,  „crus"  wel- 
licht ook  nwestvl.  scAier onz,  „gekloofd 
blok  "  (germ.  *ski'ro-).  Vgl.  syn.  wortels 
bij  scheiden,  schelen,  schiften. 

Scheer  vr.  Dit  eerst  in  't  Nnl.  voor- 
komende woord  is ,  evenals  nhd.  scAere 
„klip  in  zee"  uit  het  Noorsch  in  de 
taal  gekomen ,  maar  schijjnt  door  volks- 
etymologie met  schaar  in  verband 
te  zijn  gebracht:  zw.  skar,  deensch 
sk/ar,  on.  sker  „klip". 

Scheerling  vr.  Uit  mnl.  *seAeerlinc, 
b.  a.  glb.  mnd.  seAerline  ohd.  sceriling 
mhd.    scAerling   nhd.  scAierling:  onder 


invloed  van  het  suffix  -1  i  n  g  in  de  plaats 
gekomen  van  ohd.  ond.  sceming,  een 
afleidsel  van  ohd.  scarno  „scheerling". 
Behoort  deze  in  de  overige  germ.  dialecten 
niet  voorkomende  benaming  ('t  Ags. 
heeft  Aymlie,  Aemledc  eng.  Aemlock) 
bij  mnd.  nnd.  scAam  ofri.  skem  ags. 
sceam  on.  skam  onz.  „mest,  drek", 
omdat  deze  plant  stinkt? 

Scheet  m.  Uit  mnl.  mnd.  scAèie  b.  a. 
nhd.  scAisz:  ond.  *skiü'  m.  b^  scheten. 

Scheg y  SChegge  vr.  Uit  het  Noorsch: 
vgl.  noorsch  skaga  „uitsteken",  skegg 
„baard". 

Schei  (haarscheel)  vr.  Uit  mnl.  scAeide 
(scAêde,  nvl.  scAeede),  b.  a.  glb.  ags. 
seedda,  eng.  to  sAed  „het  haar  schei- 
den"; in  pi.  daarvan  een  /-afleidsel  in 
ohd.  seeitilu  vr.  nhd.  scAeiiel  m. ,  ond. 
scetAlo  y  sceitAlo  m.  mnd.  scASdele  vr. , 
scAêtel(i)  m.  vr.  mnl.  *scAêdele  vr. 
nnl.  scAeele  vr.  scheel  onz. :  germ. 
*skaid{i)lo-,  skaiJt{i)lo-  „de  plek  waar 
het  haar  zich  scheidt".  NI.  scheel 
in  darm  SC  heel  „vethuid  die  de  dar- 
men scheidt"  is  voor  't  zelfde  woord  te 
houden. 

Scheiden  vrw.  Uit  mnl.  scAeiden  {scAS- 
den)  meestal  st.  vervoegd  „scheiden 
(trans,  en  intrans.),  beslissen ,  (bloed) 
vergieten  ",  b.  a.  ohd.  seAeidan  os.  ske^San 
ofri.  skêtAa  „scheiden";  in  plaats  van 
]i  komt  d  voor  in  glb.  ags.  sceddan  got 
skaidan,  Germ.  *skaidan ,  *skaijian  „af- 
zonderen, scheiden"  onderstelt  voor- 
germ.  *skaitAan  (of  *skaidAan^  vgl. 
laden);  zie  ook  schei.  Algemeen  ver- 
klaart men  't  begrip  „scheiden"  uit 
„splqten",  omdat  een  voorgerm.  wt. 
skAeit  (of  skeidA)  „splijten"  aanwezig 
is  in  mnl.  seAiden  mhd.  scAiten  st.  ww. 
„klooven"  (ohd.  seidón  „scheiden"), 
ohd.  sekit  nhd.  seAeit  ofri.  skid  nvla. 
scAijd  on.  ski^  onz.  ags.  scide  eng.  sAide 
„  blok  gekloofd  hout ".  Een  glb.  voor- 
germ. wt.  skAeid  wordt  bewezen  door 
gr.  (rxÜfa  (uit  *skAidjS)  „  ik  splijt ",  oxÜa 
„blok*  gekloofd  hout",  lat.  scindere 
„klooven"  (ook  eaederel),  littausch 
skédzu  „ik  scheid",  skédra  en  lettisch 
skaida  „  spaander  ",  skr.  cAid  „  splyten". 
Vgl.   de   wt.   skei  onder  scheen.  — 
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Scheisel    onz.    uit    mnl.    *scieidesel, 
*8cAeitseL  Zie  bescheiden. 

Schel  (bel)  zie  schal. 

Schel  (schil)  vr.  Uit  mnl.  schelle  vr. 
„schil,  schelp"  (nvl.  schelle  ook  „hoofd- 
schilfer, dun  afgesneden  stuk,  kluit 
(aarde))",  b.  a.  on,  skel Si^.  scell ,  scyll 
vr.  eng.  shell  mnd.  nnd.  schelle  „schaal"; 
got.  skalja  vr.  beteekent  „dakpan"; 
vsraarschijnlijk  eig.  „dun,  schilferachtig 
stuk,  spaander".  Van  germ.  skaljoyw 
„schil,  dun  stuk"  (dat  ookinHRom. 
doordrong:  it  scaglia^  fra.  /caiZ/ie; „schub, 
spaander,  dakpan,  schaal,  bast",  zie 
schalie)  is  afgeleid  skaljan  „afstroopen, 
schillen  "  ohd.  schellen  mhd.  scheln  nhd. 
schalen  mnl.  schellen.  Deze  germ.  woord- 
groep komt  van  denzelfden  wt.  als 
schaal,  schol  (1),  school  (2) 
(schelen?)  en  got.  shilja  „slager"; 
de  overeenkomstige  voorgerm.  wt.  skel 
is  aanvrezig  in  oslav.  skolïka  „huls, 
schelp",  russ.  siala  „bast",  littausch 
skelli  „klooven";  ook  heeft  men  gr. 
axdkkta  ,,ik  schrab,  schraap"  vei'ge- 
leken.  —  Of  mnd.  hnd.  schille  nnl. 
schil  eene  i  voor  e  uit  a  heeft  (zoo- 
als  blikken,  kil,  kwikken)  of 
wellicht  met  schelen  een  germ.  *skiljó 
onderstelt,  is  moeilijk  uit  te  maken. 

Schel  bnw.  Eerst  in  't  oudere  Nnl., 
b.  a.  mhd.  schelle  of  schèï{le)  „luid 
klinkend" ;  mhd.  schel  zou  germ.  ^skëllo-y 
schelle  daarentegen  ^skalljo^  zqn.  Elk 
dezer  bij  schal  behoorende  formaties 
is  mogelijk;  vgl.  ags.  scyl  „luid  klin- 
kend", uit  *sialjo'l 

Schelden  ww.  Uit  mnl.  schelden  „over- 
luid  verklaren,  luide  zeggen  (zoo  nog 
in  *t  Westvla.),  luide  berispen,  be- 
straffen" b.  a.  glb.  mnd.  scheldefi  oïvï, 
skel4a  ohd.  scèït^n  „schelden,  smaden, 
beschimpen  ".  Een  wt.  ské'ld  „  luid  uit- 
spreken" wordt  elders  niet  gevonden. 
Dat  dit  WW.  samenhangt  met  os.  scaldan 
ohd.  scallafi  „stoeten,  schuiven,  (een 
schip)  voortboomen,  drqven "  nhd.  schal^ 
ten ,  is  een  onbewezen  bewering ;  eerder 
nog   staat  het  met  schal  in  verband. 

Schelen  ww.  Uit  laat-mnl.  (holl.) 
schelen  „verschillen,  verschil  hebben, 
verschil    maken",    b.  a.    mnd.  schelen 


,, verschillend  z\jn,  verschil  maken,  in 
geschil  zijn,  ontbreken,  de  grens  vor- 
men, scheiden,  onderscheiden"  nnd. 
schelen :  denominat.  van  ond.  sk^la  (uit 
skilat)  vr.  ouder-holl. ,  mnd.  schele  „on- 
derscheid, geschil,  oneenigheid,  gebrek, 
nadeel;  grens".  Hierbij  mnl.  geschille 
onz.  (uit  *-*^'^'ö-)  nnl.  geschil  en  mnl. 
*  schillen  {*skiljan)  nnl.  (ver)schillen. 
De  behandelde  beteekenissen  z^'n  eigen- 
aardig nl.-nd. ;  maar  dezelfde  wt.  is 
aanwezig  in  on.  skilja  „  scheiden  ",  skil 
„onderscheid"  (vanwaar  eng.  skill^yYer- 
stand,  vaardigheid").  Het  is  de  onder 
schaal,  schel  (2)  besproken  wt.  «^2 
of  liever  nog  een  syn.  stam  skil-^  die 
misschien  van  den  bij  scheen  be- 
handelden wt.  ski  a&tamt. 

Schelf  vr.  Uit  het  eerst  in  H  oudere 
Nnl.  (Holl.)  voorkomende  schelve  vr. , 
b.  a.  oostfri.  schelf  e  ,,  overdekte  hooi- 
of  graanmijt " ;  de  eig. ,  door  Kiliaam 
nog  vermelde  bet.  is:  „planken  schot 
om  hooi  of  veldvruchten  te  bewaren"; 
vgl.  mnd.  nnd.  «cA^(/' „  gestel  van  plan- 
ken om  iets  op  of  onder  te  bergen  " 
on.  skjalfy  ags.  scelfe^  sci/lfe  „stel- 
lage van  planken,  bank"  eng.  shelf 
„plank,  rek,  bank".  Deze noordgerm. 
woorden  onderstellen  een  germ.  "skëlfo-^ 
met  klankwisseling  *skalji6-.  Ingeval  van 
identiteit  met  het  onder  schilfer 
vermelde  skaljio-  zou  de  oorspr.  bet. 
iets  als  „dunne  plank"  moeten  zijn. 

Schelkruid.  In  't  oudere  Nnl.  schelkmid^ 
schelwortel]  één  met  mhd.  schël-krut^ 
-tourz  nhd.  schellkraut:  „waarschijn- 
l^k  verkort  en  vervormd  uil  glb.  mlat. 
chelidania  (de  ch  uitgesproken  als  in 
glb.  fra.  chélidoine);  vgl.  gr.  x^USópior 
„schelkruid". 

Schellak  onz.  Eerst  in  H  Nnl.;  nhd. 
schellack  m.  eng.  shellac:  van  schel 
(2)  en  lak,  „zoo  genoemd  omdat 
de  blaadjes  schilferachtig  dun  zgn". 

Schelling  m.  Uit  mnl.  «c^^/ZtVic  (daar- 
naast schèlinc,  schèlech).  Het  daarop 
gelijkende  got.  skilling-s  on.  skillingr 
ohd.  os.  ags.  scilling  nhd.  schilling  eng. 
shilling  mnd.  schillinc  (en ,  vermoedelijk 
door  volkselymologie ,  schildinc)  wijzen 
op    germ.    *skillingo-  (en  *skëllungO'^) 
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„  munt  van  bepaalde  waarde  (b.  a.  den 
romeinschen  êolidus) " ;  tenzq  de  nl. 
vormen  den  invloed  ondergaan  hebben 
van  4p  vormen  van  penning,  moet 
daarnaast  nog  een  germ.  *skilingo-  wor- 
den aangenomen.  Ook  om  die  reden  is 
het  twijfelachtig  of  het  woord  bij  germ. 
skéllan  (zie  schal)  behoort  —  schel- 
ling, eig.  „klinkende  munt*'  — ; 
anderen  hebben  aan  eene  bet.  als  van 
hd.  „  scheidemünze  (pasmunt)"  gedacht , 
zie  schelen.  Het  suffix  -ing  {-ling)  komt 
vaak  voor  bij  ogerm.  namen  van  mun- 
ten ,  b.  V.  penning,  ohd.  cheisur^ingj 
silhar-ling ,  halling ,  eng.  farth^ing. 

Schelm  m.  Eerst  in  't  Nnl. ,  evenals 
ijsl.  sJcelmvr  uit  glb.  duitsch  schelm. 
De  loop  der  beteekenissen  van  nhd. 
êcAehn  komt  overeen  met  dien  van  het 
platte  aas  en  luder  en  gedeeltelijk  ook 
van  schalk:  ohd.  scalmo,  scelmo  (uit 
*sialmum')  „pest,  smetziekte;  de  ge- 
sneuvelden" mnd.,  dial.  dmisch  sckelm  ^ 
schelnie  „  stuk  vee  dat  op  't  ggpen  ligt ; 
lijk"  mnd.  schelm  ook  „schimmel" 
mhd.  schalme^  schelm  mnd.  schelm{e) 
ook  reeds  als  scheldwoord  „  nietswaardig 
mensch".  Dit  woord  is  een  »i-afleidsel 
bij  een  germ.  adj.  *skalo'  „krachte- 
loos, levenloos,  verschaald"  mhd.  md. 
mnd.  sehal  nnd.  schall  nhd.  schal  m&i 
de  beteekenissen  „krachteloos,  flauw 
(van  dranken),  troebel,  dof  (ook  van 
oogen) ,  kamig  " ;  vandaar  ook  nnl.  ver- 
schalen; hierbij  waarsch\jnlijjk  ook  meng. 
shalowe  eng.  shallow  „flauw,  ondiep". 
Germ.  skalo-  zou  hoogerop  aan  gr.  oxoXf] 
„traagheid,  nalatigheid,  ledigheid"  ver- 
want kunnen  zijn. 

Schelp,  schulp vr.  Uit  mn\.schelpe{oïi\, 
*skalpiS  oï*sié'lpSl)  en  (met  klankwisse- 
ling of  jongere  klanknuanceering)  schulpe 
vr.  „schil,  schelp,  schub",  b.  a.  mnd. 
schülpe^  scholpe  „schelp,  schub"  nnd. 
schülpe  „schelp".  Hierbij  nd.  schulpen 
„aan  dunne  planken  splijten  of  zagen, 
schilferen".  De  wt.  *skelp  is  syn.  met 
de  onder  schel  (2)  en  schilfer  be- 
handelde wortels. 

Scheluw,  zie  scheel  bnw. 

Schelvisch.  Deze  nd.-nl.  benaming, 
vanwaar  ook  nhd.  schelljisch^  is  waar- 


schijnlijk afkomstig  van  't  Noorsche 
skeljiskr.  Men  denkt  aan  schel  (2) 
„omdat  deze  visch  hoofdzakelqk  van 
schaaldieren  leeft?"  Kenmerkender  ware 
„visch  waarvan  het  vleesch  gemakkelijk 
in  schijven  valt";  schel  zou, evenals 
schelffer  bij  Kiliaan,  „  afgeschilferd  stuk 
van  een  visch "  kunnen  beteekenen 
(oostfri.  schulpen  „  gemakkelijk  in  zulke 
stukken  uit  elkaar  gaan");  misschien 
staat  schelvisch  ook  voor  *schelfvisch. 

Schemer  m.  Waarschijnlijk  een  jonger 
formatie  uit  mnl.  schèmen  met  het  fre- 
quentat.  sch^neren  „glanzen,  schitte- 
ren, dof  blinken,  schemeren"  nnl. 
schemeren  mnd.  nnd.  schemeren  nhd. 
schimmern  {schimmer  m.)  meng.  shim- 
meren  eng.  shimmer  on.  skimra  „sche- 
meren "  :  os.  skimdn  ww. ,  van  skiman- 
{skëmmi-)  m.  mnl.  schème  zoowel  „glans" 
ak  „schaduwbeeld,  schaduw"  (nnl. 
scheem)  mnd,  sch&m^ ook  „schemering" 
md.  schime  mhd.  schëme  nhd.  schemen. 
Daarnaast  os.  sMmo-^  skëmo-  m.  mnl. 
schem  „schemer,  schijn"  nnl.  schim 
eng.  shim  „  verschijning ,  witte  vlek ". 
Deze  familie  stamt  evenals  de  klank- 
wisselende  vormen  got.  skeima  „fakkel" 
ohd.  os.  sdmo  on.  skimi  „glans"  ags. 
scima  (en  sctmal)  „schijn,  glans,  sche- 
meriicht"  als  ;»-afleiding  af  van  den 
indog.  wt.  si^  „blinken"  (zie  sche- 
nen), gelijk  ook  gr.  <yx»ff  „schaduw". 

Schenden  WW.  Zie  schande,  alwaar 
het  blijkt  dat  de  st.  vervoeging  jongere 
analogie  is.  Gedeeltelijk  beantwoordt  dit 
nnl.  WW.  ook  aan  het  bij  scheen 
vermelde  schinden. 

Schenk  m.  Eig.  „beenp\jp";  bijj  de 
volgende  woordgroep. 

Schenkel,   schinkel  m.  Mnl.  schenkel 

onderstelt  met  glb.  mhd.  schenkel  een 
in  de  oude  dialecten  niet  voorkomend 
*skankilo'^  mnd.  mnl.  schinkel  heeft 
i  voor  e  (vgl.  schil)  of  't  bevat  een 
ablaut.  Dit  woord  is  verkl.  van  germ. 
skanko'  in  ags.  sceonc^  sceonca  „been- 
pijp"  eng.  shank  „been,  schenkel" 
nvla.  schank  oostfri.  schanke  „bcïen, 
knook".  Hierbq  nog  met  verschillende 
klankwisseling  ohd.  scincho  m.  schincha 
vr.  „beenpijp,  schenkel"  mnd,  schinke 
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,, schenkel,  ham'*  nhd.  schinken  nnl. 
schink  (waarnaast  glh.  mnd.  sckenie 
nnl.  schenk  uit  ^skanki')  en  ofri. 
skunka  oostfri.  schunke ^^he&n ^  schenkel" 
dial.  opperduitsch  glb.  schunke  ook  „ham" 
nnl.  schonk  vr.  Vgl.  ook  scha- 
kel. Misschien  beteekende  deze  germ. 
woordfamilie  oorspronkelijk  „been  (li- 
chaamsdeel)" en  is  zijj  hoogerop  aan 
gr.  (Txeéfoi  (zie  hinken)  verwant.  Zie 
schenken. 

Schenken  ww.  Met  jongere  st.  ver- 
voeging uit  ranl.  schenken  zw.  ww. , 
mhd.  mnd.  nhd.  schenken.  De  bet. 
„ten  geschenke  geven '*  ontwikkelt  zich 
in  de  latere  Middeleeuwen  op  karak- 
teristieke wqze  uit  die  van  „inschen- 
ken ,  te  drinken  geven  ",  oorspronkelgk 
aan  't  germ. ,  in  't  Got.  niet  voorko- 
mende skankjan  ohd.  scencheu  ofri.  skenka 
ags.  sceucan  on.  skenkja  eigen.  Hierbg 
het  nomen  agentis  ohd.  scencho  os.  scenkio 
nhd.  schenk  mnl.  schenke.  Van  deze 
germ.  woorden  komen  mlat.  scancio 
ofra.  eschanqon  nïvdi.  échanson  „schenker" 
en  ofra.  escancer  sp.  escanciar  „in- 
schenken". „Men  ziet  in  deze  germ. 
woordgroep  afleidsels  van  germ.  skanko^ 
„been pijp"  (zie  schenkel),  in  de 
onderstelling,  dat  mergprjpen  in  den 
oudsten  tijd  voor  kranen  aan  de  vaten 
dienden " ;  maar  met  het  oog  op  dial. 
duitsch  schank  (it.  scancia)  „glazen-, 
pottenrek  ",  laat-mhd.  schenke  en  schank 
nhd.  schenke  „tapperij "  en  nhd.  schank- 
wirt  moet  schenken  als  een  afleid- 
sel  van  *skanko'  „buffet"  beschouwd 
worden. 

Schennis  vr.  Uit  glb.  mnl.  schen- 
nisse,  geassimileerde  vorm,  vgl.  von- 
nis, van  schentnisse,  schendenisse:  van 
schenden. 

Schepel  onz.  Uit  mnl.  schepel  b.  a. 
os.  scepil  {scapil)  mnd.  nnd.  schepel  ohd. 
sceffil  nhd.  scheffel  m.  „  een  korenmaat ": 
afleidsel  van  os.  scap  ags.  sceap  ohd. 
scaf  onz.  „  houten  schep ,  houten  vat , 
vat"  nhd.  schaff  (zie  schapraai). 
Ook  schaf  zelf  beteeken t  in  't  Mhd. , 
„korenmaat"  evenals  het  on.  afleid- 
sel skeppa.  Deze  woordfamilie  kan  kwa- 
lijk   ontleend    zqn    aan   lat.   scaphum^ 


scaphium  (gr.  axaq^iov)  „vat,  drink- 
gerei ' ',  maar  behoort  eerder  bjj  schep- 
pen. 

Schepen  m.  Uit  glb.  mnl.  schepen^ 
b.  a.  ond.  scepino  mnd.  sch^en[e)  ofri. 
sceppena  ohd.  sceffin,  scaffin  en  sceffino 
mhd.  ook  schep  f  e  ^  scheffe  „bijzittend 
rechter,  schepen"  nhd.  schöffe,  „Dit 
woord  komt  niet  eerder  voor  dan  in 
den  tqd  van  Karel  den  Groote ,  die  het 
schepenambt  schiep ;  evenwel  wijzen 
oorsprong  en  formatie  dezer  benaming 
op  een  ouder  tijdperk ,  al  z\jn  ook  got. 
*skapja ,  *skapeins  zoo  min  aan  te  wqzen 
als  overeenkomstige  ags.  of  on.  vormen  ". 
Deze  titel  die  als  mlat.  scaMnus,  it.  sca^ 
bino ,  fra.  échevin  in  't  Rom.  werd  over- 
genomen ,  behoort  bij  de  formule  „  een 
vonnis  scheppen",  waarin  scheppen 
de  bet.  „bepalen,  verordenen",  of 
„scheppen ,  te  voorschijn  brengen ,  vin- 
den"  heeft. 

Scheppen  st.  en  zw.  ww.  Uit  mnl. 
scheppen  st.  ww.  „scheppen;  tot  stand 
brengen,  verschaffen,  in  een  toestand 
brengen",  uit  algemeen-germ.  skapjan 
st.  WW.  (praet.  skóp) :  got.  gaskapjan  ohd. 
scep/eny  sceffen  (waarnaast  scaffan  en 
het  zw.  WW.  scaff&n^  zie  schaffen)  os. 
sceppian  ags.  scyppan  „  verschaffen ,  doen 
ontstaan";  zie  nog  -schap.  De,  ver- 
moedelijjk  oorspronkelgke ,  bet.  „schep- 
pen" is  behalve  in  't  NI.  nog  slechts 
in  ohd.  scepfen  nhd.  schöpfen  os.  scep- 
pian nd.  scheppen  bewaard;  vgl.  nog 
ohd.  scaffo  m.  „schepnap",  en  met 
klankwisseling  glb.  mhd.  schuofe  vr. 
Uit  de  bet.  „scheppen"  en  de  groep 
waartoe  schepel  behoort  mag  men  nog 
maar  niet  opmaken  dat  „in  zich  vat- 
ten" de  grondbet.  van  den  germ.  wt. 
skap  is;  germ.  skapo-  „vat"  is  mis- 
schien oorspronkelijk  eenvoudig  „schep  " 
en  mnd.  nnd.  schap  noordfri.  skap 
noorsch  skapr  „kast"  nnl.  schap  eene 
betrekkelgk  jonge  formatie  b\j  skapjan , 
skapón  „ordenen,  ergens  wegzetten" 
(zie  scha  f  f  e  n).  Skapjan  „  scheppen  ", 
en  skapjan  „maken,  vormen"  (eig. 
„  uitscheppen ,  te  voorschqn  halen ,  voor 
den  dag  Ijrengen  "  ?)  zijn  niet  van  elkaar 
te  scheiden.  De  grondbet.  laat  zich  niet 
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gissen ,  omdat  deze  wt.  buiten  't  Grerm. 
niet  bekend  is;  wt.  skab  „schuren, 
schaven"  (zie  schaven)  past  bij  de 
bet.  niet  goed.  Het  Gr.  kent  van  een  wt. 
skabh  afkomstige  woorden  met  de  bet. 
„wqde  bak,  trog,  kuip"  ook  „schep- 
emmer"  (<rxóg?oj,  axdffTj,  axÓKfalog), 

Schepter  m.  Uit  lat.-gr.  sceptrum  „staf, 
heerscherstaf". 

Scheren  ww.  Uit  glb.  mnl.  êchèren 
b.  a.  ohd.  scëran  mnd.  scheren  „  snijden , 
stuksn^jden ,  scheren  "  nhd.  schere^i  ags. 
scëran  „  snijden ,  in  stukken  snijden  of 
houwen"  eng.  to  shear on.  skè'ra  „sn\j- 
den,  in  stukken  hakken,  slachten". 
De  grondbet.  van  den  in  germ.^  shëran , 
praet.  skar^  bewaarden  wt.  sher  is  „stuk- 
sneden  ,  -hakken  ,  -scheuren  " ;  vgl. 
schaard,  scheur,  schaar  (2)  en 
Ut.  sB/rü  „snijden",  shara  „flenter". 
Maar  ook  de  bet.  „  scheren  "  is  overoud. 
De  wt.  sher  (waai'bq  skr.  ksurds  „scheer- 
mes "  ?)  vertoont  zich  in  't  Gr.  als  ker 
in  xei^w  jjik  scheer".  —  In  sommige 
beteekenissen  beantwoordt  scheren, 
uit  mnl.  schère7i  {scherien)  zw.  ww. 
„afdeelen,  schikken  —  b.  v.  de  ketting 
op  't  weefgetouw  — ,  inrichten,  toe- 
deelen,  veroorzaken",  aan  ohd.  mhd. 
scheren  os.  skerian  mnd.  nnd.  scheren 
ags.  scerian ,  —  nhd.  en  nnl.  ook  in  de 
samenst.  bescheren  —  uit  *scarjan 
van  skaro  „schikking,  toebedeeling" 
(zie  schaar  (1)).  De  st.  vervoeging 
is  daar  dus  jongere  analogie.  Hierbij 
schering. 

Scherf  vr.  Uit  mnl.  *scherve  vr.  {scherf 
m.  onz.)  b.  a.  mnd.  nnd.  scherve  mhd. 
scherhe  nhd.  scherbe  vr.  „scherf,  brok, 
aarden  pot " ,  ohd.  glb.  scirbi  onz.  vr. 
Vermoedelijk  is  hiermede  identiek  ohd. 
scërf  mhd.  mnd.  scherf  „  't  kleinste 
geldstuk,  halve  penning"  {nh^.  scherf  - 
lein).  Hierbij  ohd.  scarhón  „  in  stukken 
sn\jden"  opperduitsch  scJiarben  mnd. 
nnd.  scharven ,  scherven  ouder-nnl.  scher- 
ve7i  „kerven,  stuksnijden,  klein  hak- 
ken". Het  ags.  kent  een  st.  ww.  sceorfan 
„afrukken ,  afschrappen ".  De  germ.  wt. 
sher  f  ^  skerh  (zie  schurft)  „kerven, 
splyten,  dunne  schijven  losmaken"  wijst 
op   voorgerm.   skerp;  vgl,    oslav.    crepü 


„scherf",  lettisch  schkirpta  „schaard", 
schkérpele  „houtsplinter".  De  wt.  van 
kerven  moet  als  verwant  beschouwd 
worden. 

Scherlei  zie  schar  lei. 

Scherm  onz.  Uit  mnl.  scherm  „be- 
dekking ,  beschutting ,  schuts ,  scherm  " 
b.  a.  glb.  mnd.  scherm  onz.  ohd.  scirm , 
scerm  nhd.  schirm  m.  Daarvan  ohd. 
mhd.  schirmen  mnl.  mnd.  schermen 
„tot  beschutting  dienen,  beschutten; 
zich  dekken,  pareeren,  vechten"  nnl. 
schermen,  nhd.  schirmen.  Het  in  de 
andere  germ.  dialecten  niet  voorkomende 
skirmO'  „bedekking,  beschutting",  waar- 
aan it.  schermo  „scherm",  schermire, 
ofra.  escrmir  y, schermen'^  ontleend  zgn, 
is  met  -mo'  gevormd ,  misschien  van  een 
„schaduw"  beteekenend  r-afleidsel  van 
den  onder  schemer  behandelden  wt. 
skï;  vgl.  gr.  crxtpoi' „zonnescherm".  Voor 
dezelfde  dialecten,  waarin  scherm, 
bewaard  bleef,  moet  een  ^hirmo-  „toe- 
stand van  rust"  worden  aangenomen 
op  grond  van  ohd.  gakirmen  ond.  gahir^ 
mon  mnl.  gehermen  „rustig  zijn,  af- 
laten". Dit  zou  eerder  op  de  b^  heem 
behandelde  woordgroep  wijzen. 

Scherminkel  zie  scharminkel. 

Schermutselen  ww.  Ouder  nnl.  schaer- 
mutsen j  schermutsen:  met  glb.  mnd. 
scharmutsen  en  mhd.  nhd.  scharmülzel 
onz.  aan  't  It.  ontleend.  Het  it.  woord 
scaramucciay  schermugioj  dat  ook  in 
andere  rom.  talen  overgenomen  is(fra. 
escarmouche  y  eng.  sJdrmisK)  is  een  af- 
leidsel  van  schermire  „schermen"  (zie 
scherm). 

Scherp  bnw.  Uit  glb.  mnl.  scherpen 
dit  —  vgl.  erg  —  uit  scharp:  alge- 
meen-germ.  skarpo-  „  scherp ,  snijdend", 
on.  skarpr  os.  scarp  ags.  scearp  ohd. 
scarpfy  scarf,  Hierb\j  behooren  ver- 
moedelyk  ohd.  mhd.  schürpfen  „open- 
snijden, schrapen"  nvla.  schurpen  „in 
dunne  stukken  zagen  ",  ags.  sceorpan  (?) 
„opensnijden".  Van  germ.  *X-^fyö- wordt 
de  rom.  familie  van  it.  scarpa^  fra. 
scarpe  „glooiing"  afgeleid.  De  betrek- 
king tot  de  in  klanken  en  beteekenissen 
overeenstemmende  aanverwanten  van 
scherf  en  schrapen  is  niet  nauw- 
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keurig  te  bepalen;  vgl.  ook  nog  on. 
suarpr  „scherp"  en  ohd.  mhd.  sarpf 
ouder-nl.  sarp^  serp  „scherp",  met  welke 
laatsten  gr.  &qnt]  „sikkel",  hX.sarpere 
,, snoeien",  oslav.  srupu  „sikkel "voor 
hoogerop  verwant  gehouden  worden. 
Scherp  zou  van  denzelfden  voorgerm. 
wt.  skerp  waarvan  ook  scherf  komt 
z\jn  af  te  leiden ;  evenwel  wordt  lettisch 
akarba  „splinter"  bijgebracht  als  bewijs 
voor  een  wt.  op  6. 

Scherts  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  uit 
het  Hd.  overgenomen:  mhd.  schërz  m. 
„genoegen,  spel,  scherts",  schërzen 
„vroolijk  springen,  huppelen",  sckarz 
„sprong".  Dit  in  't  Ogerm.  niet  voor- 
komende duitsche  woord  is  ook  in  't 
It.  —  êckerzare  „stoeien"  —  overge- 
gaan; als  hoogerop  verwant  vergelijjkt 
men  gr.  xói^ai,  axógdak  „  een  vroolijke 
dans",  skr.  kitrd  „springen". 

Schets  vr.  Dit  eerst  jong-nnl.  woord 
b.  a.  glb.  eng.  ëketck^  nhd.  siizzevr,^ 
fra.  esquiase^  spa.  esquicioy  it.  schizzo. 
Bij  het  gewone  gevoelen,  dat  het  it. 
woord,  uit  mlat.  schedium  „iets  dat 
voor  de  vuist  gemaakt  is"  (gr.  axsöUg 
„in  haast  gemaakt"),  de  oorsprong  van 
al  de  andere  is,  bevreemdt  de  e  in  't 
eng.  en  nl.  woord.  Daarom  is  misschien 
invloed  aan  te  nemen  van  een  nl. 
(nwestvla.)  woord  scheU  „schittering, 
vluchtige  blik,  glimp",  dat  met  ouder- 
nnl.  schitê  „snel,  vluchtig"  tot  de 
familie  van  schetteren,  schitteren 
behoort 

Schetteren  zie  schateren. 

Scheur  vr.  Uit  glb.  mnl.  schore  {schare) 
m.  vr.*  mnd.  sc^e  m. :  ond.  *skdri'  van 
den  wt.  gkcTy  zie  scheren;  hierbq 
mnl.  mnd.  schoren  nnl.  scheuren. 
Denzelfden  klanktrap  vertoonen  on.  skar 
„insn^ding"^  meng.  eng.  score,  gelgk 
ook,  met  de  bet.  van  scheren,  mnd. 
*scar  westfaalsch  schar  en  mhd.  schiir 
md.  schure  nhd.  schur  „het  scheren". 

Scheurbuik  vr.  In  't  oudere  Nnl.; 
evenals  mnd.  schorbuk  (ui) ,  nhd.  schar- 
back,  eng.  scurvy,  zw.  skörbju^ff  door 
volksetymologie  verbasterde  vormen  van 
nlat.  rom.  scorb4tus  (it.  scorbnto  enz.), 
waarvan  men  den  oorsprong  niet  kent. 


Scheut  m.  Uit  mnl.  schole  {schöie, 
ook  nnl.  schoot)  „schot;  loot",  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  schote,  ohd.  scu,^  nhd. 
schuss  (waarnaast  met  de  bet.  „loot" 
ohd.  scojja  vr. ,  scoj  onz.  nhd.  schoss 
m.  en  mhd,  schujjelinc  nhd.  schössling) 
ags.  sct/te  „schot":  westgerm.  skuti" 
van  schieten. 

Schicht  m.  Uit  glb.  mnl.  schicht  m. 
{geschichie  onz.  „pijl,  werptuig");  dit 
goed-germ.  woord  wordt  in  geene  andere 
taal  aangetroffen.  Als  geschieden 
oorspronkelijk  „  te  voorschijjn  springen  " 
is,  dan  kan  ^skihti^  of  *skihiu'  „de 
te  voorsch\jn  springende"  beteekenen. 
Nog  nauwer  is  de  samenhang  met  het 
volgende  woord. 

Schichtig  bnw.  Eerst  in  't  Nnl. ;  glb. 
westüsialsch  en  r^nsch  schichtig  ohd. 
schihtig  „vluchtig,  schuchter,  schuw". 
Op  de  grondbet.  wijst  ook  de  oudnl. 
bet.  „snel,  itjlings,  plotseling",  gelijk 
ook  de  samenhang  met  schicht  (en 
geschieden). 

Schie,  zie  schede. 

Schieiijk  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.  en 
uit  geen  andere  taal  bekend.  Dat  in 
schie-  een  oud  nomen  *skëho'  voort- 
leeft met  het  begrip  van  „snelle  be- 
weging of  plotsel\jkheid ",  't  geen  wel 
hetzelfde  zal  wezen  als  nvla.  schie  vr. 
„kwade  luim"  (eig.  „eensklaps  opko- 
mende nuk"),  bl^kt  uit  schichtig, 
dat  verder  voor  samenhang  met  ge- 
schieden pleit. 

Schieman.  In  't  oudere  Nnl.  als  schie- 
man,  schimman  voorkomende;  glb.  oostfri. 
schéman  mnd.  schimman.  Op  grond  van 
glb.  zw.  skipman,  deensch  skibmand 
worden  deze  woorden  als  schipman, 
scheepman  verklaart:  m  voor  pm  door 
assimilatie. 

Schier  b\jw.  Uit  mnl.  schiere  „snel, 
terstond  "  b.  a.  mnd.  scere ,  scire  „snel , 
spoedig,  ongeveer,  b^jna"  ohd.  scéro, 
sciaro  „snel,  terstond"  nhd.  schier: 
b\jw.  naast  ohd.  scéri,  sciari  „schran- 
der, flink"  (hierbg  sciarcn  „bespoe- 
digen, (een  weg)  banen").  Over  de 
afleiding  van  het  bnw.  (waarbij  on. 
skgrr,  skérr  „helder,  klaar"?)  laat 
zich  des  te  minder  zeggen,  zoolang  de 
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aard  onbekend  blqfl  van  deze,  waar- 
schijnlijk door  samentrekking  ontstane 
vóór-ohd.  ê^  waaraan  ohd.  <?,  ia,  nl.  i^, 
in  andere  dialecten  ook  *  beantwoorden 
(vgl.  hier). 

Schieten  ww.  Uit  mnl.  schieten ;  een 
algemeen  germ.  ww.  skeotan  „schie- 
ten '* :  got.  *8kiutau  (ontbreekt  toevallig) 
on.  skjóia  os,  ags.  sceotan  ohd.  sciojjan. 
Het  best  past  bij  den  in  't  Germ.  rqk 
ontwikkelden  wt.  skéut  „naar  voren 
schieten,  voortstooten ,  vooruitspringen 
(-steken)",  —  welks  bet.  duidelijker  in 
't  oog  springt  in  de  af  11.  scheut, 
schot,  schoot,  schuit,  schut, — 
de  voorgerm.  wt.  akeu  (of  keu)  in  lit- 
tausch  szduju  „ik  schiet",  oslav.  sujq 
„ik  laat  gaan,  schiet";  voor  germ. 
sketit  :  8keu\^\.  gieten.  Anderen  ver- 
gelijken skr.  hud  „schudden,  bewe- 
gen" of  skund  „  vooruitspringen  ",  ook 
lat.  caiida  „staart". 

Schiften  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
(Holl.);  oostfri.  schiften  (en  schiffen) 
„  scheiden ,  afzonderen ,  hotten  "  ofri. 
skifta  {ski f  al)  „bepalen"  a^s.  sciftun 
„deelen"  eng.  to  shift  „veranderen", 
on.  skipiu  „deelen".  Het  grondwoord, 
ond.  *'shift  (en  *skif)  znw.  zal,  naast 
een  b\j  schikken  behoorend  skiht^ 
wel  van  invloed  zijn  geweest  op  (de 
familie  van)  mhd.  sehiht  mnd.  nnd. 
nhd,  schicht  vr.  „schikking,  indeeUng, 
stapel  van  plat  op  elkaar  gevlijde  dingen , 
bank  van  onderscheiden  op  elkaar  lig- 
gende steen-  of  aardsoorten ;  schoft  (rust- 
poos  en  werktqd) ".  Het  behoort  bij  mnd. 
nnd.  nnl.  scheve^  scheef  nhd.  schebe 
„splinter  in  't  vlas",  glb.  nvla.  schif 
ond.  *skifo'^  glb.  eng.  shive  (met  klank- 
wisseling il)  voorts  bij  ohd.  scivaro  mhd. 
schivere  mnd.  schever  meng.  shivere 
neng.  shiver  „splinter  van  hout  of  steen 
(ook  spaander)"  nhd.  schiefer  „steen- 
soort die  zich  in  dunne  lagen  splitst". 
Dus  is  de  bet.  van  den  germ.  wt.  *^?/*  on- 
geveer „dun  splijten",  overeenkomende 
met  de  bij  scheen  genoemde  wortels. 
Zie  het  volgende  woord. 

Schijf  vr.  Uit  glb.  mnl.  schïve  vr. , 
b.  a.  ond.  sciva  mnd.  schive  ohd.  sciba 
„schqf,    rad,  bol'*  nhd.  scheïbe  meng. 


schive  „sch\jf,  kring"  neng.  sheave^ 
shive  ijsl.  skifa  „  snede ,  schijf" ;  hierbq 
on.  skifa  „in  sneden  snyden".  Daar 
bq  germ.  *ski^  „schijf"  het  begrip 
van  „rondheid"  niet  bepaald  oorspron- 
kelijk behoeft  te  wezen  —  vgl.  b.  v. 
reep  en  verwanten  — ,  is  het ,  zelfs  als 
gr.  axoïno;  „pottenbakkerssch^f"  ver- 
geleken mag  worden,  niet  onmogelijjk 
dat  dit  woord  bq  schiften  behoort: 
s  c  h  ij  f  „  dun  stuk ,  dunne  plaat " ;  vgl, 
nwvla.  schijve  „hard  gedroogde  korst  op 
iets  dat  vochtig  is",  «(?^e;W  „ aardlaag 
die  met  de  ploeg  omgekeerd  wordt" 
(syn.  met  schel). 

Schijn  m.  Uit  mnl.  schijn  m.  „glans, 
klaarheid ,  schqn  ",  ohd.  os.  sein  „glans" 
ags.  sdn  (ofscïnl)  „spook":  b\j  os.  ohd. 
sein  bnw.  „stralend,  blinkend ,  helder , 
klaar"  en  algemeen. -germ.  sMnan  si. 
WW.  „blinken,  schijnen"  got.  skeinau 
ohd.  os.  scinan  ags.  scinan.  Dat  de  wt. 
germ.  skï  is ,  en  dat  dus  de  7i  waarschijn- 
lijk oorspronkelijk  bij  den  praesensvorm 
behoort  heeft ,  volgt  uit  de  onder  sche- 
mer behandelde  woorden,  alsmede  uit 
got.  skeirs  „helder,  duidelqk"  os.  *it&^») 
ags.  scir  „blinkend,  rein"  eng.  shire, 
sheer  „  helder "  on.  skirr  „  helder"  mnl. 
schier  „giijs,  bruin  "  mnd.  mhd.  *cAlir , 
„blinkend,  rein,  zuiver"  nhd.  schier, 
Vgl.  behalve  gr.  ox^a  ,, schaduw"  oslav. 
stiru  „zuiver,  rein,  oprecht". 

Schijten  ww.  Uit  mnl.  schijten-,  met 
dezelfde  bet.  ohd.  sctjan  nhd.  scheissen 
mnd.  schiien  ags.  scit<in  eng.  to  shit  on. 
*^<7fl;  hierbij  skiti-  „drol"  en  „veest" 
(zie  scheet),  mnd.  nnd.  mnl.  schiie 
mhd.  schive  nhd.  scheisje  vr.  on.  skiirm. 
„drol"  en  met  verscherping  glb.  ags. 
scitta  mnl.  schitte  (oostfri.  schitteren^ 
frequentativum).  Hoezeer  germ.  slniau 
„  schqten  " :  indog.  wt.  skhld  „scheiden" 
(zie  s  c  h  e  i  d  e  n)  in  mnl.  scheiden  „bloed 
vergieten"  tamelijk  wel  een  analogon 
heeft,  is  deze  woordgroep  toch  waar- 
schijnlijk het  naast  aan  schitteren 
verwant. 

Schik  m.  Mnd.  nnd.  nhd.  schick  m.  en 
schik  keiijk  nhd.  schicklich,  jongere 
afleidsels  van  schikken,  uit  laat-mnl. 
schicken   „voegen,    schikken ,  regelen, 
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bepalen,  zenden"  b.  a.  mnd.  nnd. 
schicken  „schikken,  zich  doen  schikken, 
voegen,  regelen,  inrichten;  zenden" 
(oostfri.  ook  „  verzetten ,  verschuiven  '*) 
mhd.  schicken  „maken  dat  iets  ge- 
schiedt ,  te  werk  stellen ,  bezorgen , 
regelen ,  afzenden ,  zenden  "  nhd.  êchic- 
ken\  KiLiAAN  vermeldt  scAickeren  als 
syn.  van  schetteren.  Dit  aanvankelijk 
slechts  beperkt ,  en  ook  in  't  Hd.  eerst 
in  de  12*  eeuw  voorkomende,  maar 
later  op  H  vasteland  in  de  schr^'Aaal 
zeer  algemeen  geworden  *skikkjan ,  wordt 
als  causa tivum  bij  geschieden  ver- 
klaard ,  *skikkjan  :  ské'han  als  hd.  zücken : 
ziehen y  vgL  naken.  Tot  dezelfde  fa- 
milie wil  men  ook  got.  skewjan  „  gaan  '* 
brengen  (zie  echter  schooien),  gelijk 
ook  buiten  't  Germ.  oiersch  scuchim  „  ik 
ga  weg  "  (wt.  skëq ,  waaruit  germ.  skeh , 
*skehwy  skeia,  skekk).  Het  is  moeilijk 
uit  deze  gegevens  den  loop  der  be- 
teekenissen  van  schikken  nauwkeu- 
riger op  te  maken.  Vgl.  ge  schik  en 
(het  reeds  laat-mnl.)  geschikt. 

S€hil,  zie  schel  (2). 

Schild  onz.  Uit  mnl.  schilt  (d)  m. 
(onz.  ?),  b.  a.  os.  scild  m.  mnd.  ook 
onz.  ohd.  scild  m.  nhd.  schild  m.  (onz.) 
ags.  scyld  eng.  shield  on.  skjöldr  got. 
skildus  m.  „schild"  (mnd.  nhd.  ook 
„  uithangbord  ",  big  Kiliaan  ook  „  helm- 
teeken").  Dat  algemeen-germ.  skildus 
„  schild  "  uit  voorgerm.  *skiltus  of  *skel- 
th  (*skeldhjisl)  behooren  zou  b\j  schal 
of  bij  den  wt.  skel{QÏskil)  „splqten" 
(zie  schelen)  laat  zich  niet  voldoende 
waarschijnlijk  maken.  Misschien  behoort 
het  bij  schelen  in  den  zin  van  „onder- 
scheidings-,  herkenningsteeken ,  wapen". 
Zie  het  volgende  woord. 

Schilder  m.  Uit  laat-mnl.  schilder 
b.  a.  mnd.  schilder  mhd.  schiltétre  „  die 
schilden  bemaalt ,  wapenschilder ,  schil- 
der": de  schilden  waren  in  den 
riddert^'d  met  wapens  bemaald,  maar 
ook  reeds  omtrent  het  ogerm.  t^dvak 
getuigt  Tacitus:  scnta  lectissimis  colo- 
ribns  distifiguun t.  Vandaar  schilderen, 
nhd.  schildem. 

Schilderen  (op  schildwacht  staan)  ww. 
Eerst  in  't  jongere  Nnl. ,  naar  't  voor- 


beeld van  nhd.  schildem ,  dat  met  mhd. 
schildfoachte  mnl.  schiltwachte  nhd. 
schildicacheh^  schild  behoort:  „wacht 
die  met  het  schild  in  de  hand  staat". 

Schilfer  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  naast  laat- 
mnl.  nnl.  schelf  er  „schilfer,  spaander, 
splinter,  hoofdschilfer,  vischschub,  af- 
gesplinterd  stuk  visch  ",  oostfri.  schal/er 
en  schilfer  „schilfer"  mnd.  schelver 
„ (afgeschilferd)  stuk";  zonder  r-suffix 
(onl.  ^scalfrió')  ohd.  sceliva  mhd. ,  dial. 
opperduitsch  schelf  e  „  schok  ,  huls  " 
ouder-nnl.  schelf  e  „  schaal ,  huls ,  splin- 
ter, vischschub";  hierbij  waarechqnl^jk 
ohd.  sciluf  nhd.  schilf  onz.  ouder-nnl. 
schüf^  schelf  e  „riet",  eig.  „afsplin- 
terende  stengel".  De  siajxi skéTf^  skalf 
(ook  skilfl)  sluit  zich  bq  de  syn.  onder 
schelp,  schelen,  scheen  genoemde 
stammen  aan.  Of  lat.  scalpere  „krab- 
ben, schrapen,  insnijden"  vergeleken 
mag  worden,  is  onzeker. 

Schim,  zie  schemer. 

Schimmel  vr.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. , 
b.  a.  ohd.  *scvtnJbal  m.  {scimbli  onz. , 
sdmhalag  „schimmelig")  mhd.  schimel 
nhd.  schimmel  ond.  scembel  mnd.  nnd. 
schimfnel  m.  Niets  verhindert  dit  woord 
uit  een  germ. ,  tot  de  familie  van  sche- 
mer behoorend  *scim-l(h-  te  verklaren. 
Laat-mhd.  nhd.  mnd.  nnl.  schimmel 
„wit  paard"  is  hiermede  één. 

Schimp  m.  Uit  laat-mnl.  schimp  m. 
„scherts,  spot,  schimp",  b.  a.  glb. 
mnd.  schimp  nhd.  schimpf;  ohd.  scimph 
m.  heeft  alleen  de  bet.  „kortswijl, 
scherts"  mhd.  schimpf  ook  die  van 
„tornooi".  Naast  skimpo-  „scherts" 
staan  met  gelijke  bet.  de  klankwisse- 
lende  vormen  skamp^^  siump-y  vgl. 
schamper  en  laat-mnl.  {hóü.) scham- 
per ,, spotter"  nnd.  nnl.  schomper- 
m uilen.  Of  deze  woorden  met  den 
stam  skamp-  „glijden,  langs  iets  sti'\j- 
ken"  (zie  schampen)  samenhangen, 
is  om  de  bet.  onzeker.  Men  herinnert 
ook  aan  gr.  axianie^p  ^  dat  evenzeer  de 
dubbele  bet.  „schertsen"  en  „hoonen" 
heeft. 

Schink,  schinkel,  zie  schenkel. 

Schip  onz.  Uit  mvX,  schip  {schep -^d^i, 
sch^ ,  vanwaar  te  schèpe ,  dat  tot  schèpe 
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nnl.  scheep  wordt);  algemeen  germ. 
ski^' ,  skëpth-  onz. ,  got.  on.  skip  os.  ags. 
8cip  mnd.  schip  ^  schep  ohd.  *i»/^,  skëf, 
In  't  Ohd.  beteekent  dit  woord  evenals 
't  afieidsel  scipM  ook  „  vat" ;  vgl.  boot, 
fr.  vaisseau  eng.  vessel  „vat,  schip", 
gr.  axag>lg  „  boot ,  nap  ",  axdtpog  ,,  kuip, 
trog;  boot,  schip ".  Evenwel  kan  germ. 
skipo'  noch  met  germ.  skapo-  „vat" 
(zie  schepel),  noch  met  gr.  axdq>oi 
verwant  z\jn ,  daar  het  een  voorgerm.  i 
als  wortelklinker  onderstelt.  „  De  waar- 
schijnlijkheid van  overoude  ontleening 
(waaruit  ?)  valt  niet  te  loochenen ,  gelgk 
er  trouwens  slechts  eenige  weinige 
woorden  op  't  gebied  der  scheepvaart 
bestaan,  die  aan  verschillende  indog. 
talen  gemeen  zijn  (vgl.  mast).  Uit  het 
Ohd.  drong  dit  woord  in  't  Rom.  door ; 
vgl.  de  maagschap  van  it.  schi/o\y  fr. 
esquif  „boot",  waarbij  met  nd.  vorm 
ofra.  esquiper  „een  schip  uitrusten", 
nfra.  equiper  „uitrusten",  dat  weer  in 
't  Germ.  terugkeerde".  — Op  schip- 
per mnd.  nnd.  schipper  y  dat  evengoed 
een  jong  afleidsel  van  schip  als  een  ver- 
korting uit  schip-here  wezen  kan ,  schijnt 
het  jongere  schipperen  te  berusten. 

Schitteren  ww.  Buiten  't  Nnl.  slechts 
uit  oostfri.  schilleren  „fonkelen,  von- 
ken schieten"  bekend;  hierbij  ouder- 
nnl.  schitter  „schielqk",  zie  schets. 
Deze  woordiamilie  onderstelt  een  wt. 
slAty  waarvan  waarschijnlijk  ook  schij- 
ten komt,  met  gelijke grondbet.  „plot- 
seling losbarsten  (der  tonen)"  als  bij 
den  wt.  van  schateren,  schette- 
ren, welk  laatste  ook  met  schit- 
teren syn.  is.  Voor  de  in  deze  gmep 
vereenigde  begrippen  vgl.  hel,  krie- 
ken en  i'ra.  éclater  „losbarsten,  aan 
splinters  vliegen,  knallen,  schetteren, 
blinken,  bliksemen". 

Schob  en  schub  vr.  Uit  het  eerst  in 
't  oudere  Nnl.  (Holl.)  voorkomende 
schubbe ,  schuble^  b.  a.  glb.  mnd.  schubbe , 
schobbe  nnd.  schubbe  mhd.  nhd.  schuppe 
ohd.  scupa:  bij  schobben.  Daaren- 
tegen zijn  glb.  ohd.  scuobba,  scuoppa 
mhd.  schuop[}))e  mnd.  scheve  Qnschópe 
rechtstreeks  afgeleid  van  den  wt.  van 
schaven  (ablaut  skóby  skóbb). 


Schobbejak  m.  Eerst  in  't  Nnl. ,  glb. 
nd.  schul^jaky  dat  eig. ,  in  't  Hol- 
steinsche,  de  paal  op  de  weide  is  waar 
't  vee  zich  aan  schobt;  vgl.  schoft, 
schurk;  in  geligken  zin  schobberd, 
alsmede  ouder-nnl.  schobbe  en  nwestvla. 
schoeftey  schuif  te  vr. ;  voorts  fra.  ^ipw 
bij  oiv, /ripper  „schobben,  schurken". 

Schobben  ww.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.;  glb.  nd.  schubben  dial.  duitsch 
schuppen  noorsch,  zwe.  skubba  deensch 
skubbe\  hierbij  schob.  De  stam  skubb 
„  schaven ,  schurken  "  schynt  eerst  een 
jonge  formatie  te  zijn  in  aansluiting  aan 
de  groep  van  schaven  en  schuiven 
ontstaan.  —  Schobberdebonk,  eerst 
in  't  Nnl.;  glb.  oostfri.  schubbe- ,  schubber- 
de-banky  eig.  „schuur  de  botten"  van 
schobben  en  bonk. 

Schoef  vr.  Ouder-nnl.  schoef  „  hals- 
omslag aan  het  kleed",  schoef ^  sckoetfe 
(ook  schoepe)  „  een  soort  van  mantel ". 
Nader  is  niets  bekend. 

Schoelje  m.  Een  eerst  in  't  Nnl.  voor- 
komend aan  't  Rom.  ontleend  woord, 
dat  wel  tot  de  familie  van  ofra.  escouillouy 
escouvillon,  nfm.  écouvillon  „ovendweil, 
wisscher"  eng.  scullion  „keukenjon- 
gen" (van  lat.  scdpae  „bezem")  zal 
behooren. 

Schoen  m.  Uit  het  mnl.  mv.  schoen 
(vgl.  teen)  voor  schoe  mv.  van  schoe 
„  schoen ,  zwaardscheede ,  foudraal ",  een 
algemeen  germ.  woord  skoho-  m.  van 
volkomen  duistere  herkomst,  maar  dat 
stellig  een  meer  algemeeue  bet.  dan 
„ voetbekleeding "  had,  vgl.  de  reeds 
oudgerm.  samenst.  handschoen:  got. 
skóhs  on.  skór  ohd.  scuoh  os.  skSh  ags. 
sceoh  „  schoen  ".  Als  't  reeds  in  't  Indog. 
bestond,  moet  het  vroeger  *skoko-  of 
skdko'  geluid  hebben. 

Schoener,  zie  schoener. 

Schoep  vr.  By  de  maagschap  van 
schop  vr.  of  van  schoffel.  In  't 
Hd.  met  dezelfde  bet.  schaufel. 

Scheer  m.  Dial.  bijvorm  vanschouder. 

Scheer  (bui)  m.  Met  dial.  oe  (vgl. 
boer)  voor  mnl.  schuur  m.  b.  a.  os. 
skilr  nnd.  schur  (ook  sch4l)  ohd.  scmr 
„weder,  bui,  hagel"  nhd. m^oimt ags. 
sc4r  eng.  shower  on.  skwr  m.  ,,  regen* 
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bui",  got.  sküra  wïndis  „stormwind". 
Oorsprong  onzeker. 

Scboffeeren  ww.  Uit  mnl.  scofféren 
{sconfféren)  „  neerslaan ,  vernietigen ,  te 
schande  brengen ,  schenden,  krenken", 
mnd.  scofféren  mhd.  {en)schumpjieren\ 
ontleend  aan  glb.  ofra.  esconjire^  descanjire 
(nfra.  déconfire^  proven(?aalsch  es-^  des- 
cojir\  lat.  conjicere  „vernietigen"). 

Schoffel  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  b.  a. 
ags.  8ceofl  vr.  eng.  shovel  „schoffer' 
mnd.  glb.  scuffel  nxA,  schuffel  (schüffel  ^ 
schoffel) ;  voorts  glb.  ohd.  scivala  mhd. 
schüvel  nhd.  schau/el  mnd.  seifl€  ouder- 
nnl.  schuifel  en  schoe/el  ook  „schraap- 
qzer":  germ.  scüffo-  (*scüblo'l)  „in- 
strument om  meé  te  schuiven"; 
vgl.  schop  vr. 

Schoft  m.  Eerst  in  H  Nnl. ,  nd.  nhd. 
schufi.  Volgens  de  onder  schobbejak 
bijgebrachte  analoga  is  dit  woord  op  te 
vatten  als  een  ^-afleidsel  van  schob- 
ben. Ook  onbeschoft  onderstelt  eene 
^-afleiding. 

Schoft  (schouder)  vr.  Uit  het  eerst 
in  *t  oudere  Nnl.  voorkomende  schoft 
(schocht);  oostfri.  schaf  f  m.  „schoft, 
voorschouderblad  van  eene  koe,  een 
paard"  mnd.,  nnd.  schu/l,  sphucht. 
Dit  niet  nader  bekende  woord  wqst  op 
germ.  *shuftus  „  bovenste  deel  van  den 
rug",  dat  zeer  goed  bij  schuiven 
kan  behooren,  omdat  dit  deel  van  H 
lichaam  het  grootste  vermogen  om  te 
schuiven  heeft. 

Schoft  (werktqd)  vr.  Eerst  in  't  oudere 
Nnl.,  glb.  oostfri.  schoft  mnd.  schoft 
(lit)  noordsch  siof  skofty  nwestvl.  schof 
onz.  (mv.  schoven);  vandaar  schoften 
en  glb.  schoven.  Dit  woord  met  de  bel. 
„  rust  en  maaltijd  tusschcn  den  arbeid ; 
werktijd,  (vieren)deel  van  den  dag" 
behoort  bij  schuiven  in  den  zin  van 
„vei'schuiven ,  uitstellen"  (mhd.  schieben 
„uitstellen"). 

Schok  m.  Eerst  in  't  latere  Mnl., 
bij  schokken,  b.  a.  mnd.  nnd.  schoc- 
ken ,  schucken  ,,  schokken ,  schommelen , 
beven  "  ohd.  scoc  „  schok ,  weeromstuit " 
{schuckel  en  mhd.  schoc  m. ,  schocke  vr. 
„schommel";  nhd.  schau keln) en^, shock; 
hierb\j  on,  skykkr  „schok":  germ,  stam 


skukk  „korte  ruk,  stoot,  schok";  uit 
voorgerm.  *skuk'}  zie  schuw.  Van  't 
germ.  woord  komen  fr.  choc^  sp.  choque 
„stoot". 

Schok  onz.  Uit  glb.  mnl.  schoc  ^  os. 
scoc  onz.  „schok  (van  schooven)  "  mhd. 
schoc  (ck)  m.  „getal  van  60  (b.  v. 
geldstukken)"  nhd.  schock  onz.  Daar  't 
vaak  gebeurt  dat  uitdrukkingen  voor 
eene  bepaalde  hoeveelheid  uit  namen 
voor  eene  onbepaalde  hoeveelheid  ot 
massa  ontstaan  (vgl.  b.  v.  last,  roede, 
snees;  eng.  score  „20",  eig.  „kerf, 
keep "),  wordt  schok  opgevat  als  oor- 
spronkelijk „hoop  (schooven)"  beteeke- 
nend ;  vgl.  mnd. ,  mhd.  schoc  m.  „  hoop 
schooven ,  hok ,  tas"  eng.  shock  (ook  be- 
paaldelijk „12  schooven  "),  mhd.  schoche 
„hooirook,  graantas".  De  germ.  stam 
skuky  skukk,  waarb^  ook  nnl.  schok- 
ken „  gulzig  eten ,  gulzig  te  eten  geven  " 
wel  zal  hooren ,  was  misschien  oorspron- 
kel^k  één  met  dien  van  schok  m. ; 
vgl.  schoof  en  hd.  stosz  in  „stosz 
holz ,  acten  enz. ". 

Schok  vr.  Een  slechts  in  't  Nnl.  voor- 
komend woord  (nwestvla.  schokke) ,  dat 
misschien  met  een  niet  nader  verklaard 
ags.  scyccels  „overtrek,  overkleed "  sa- 
menhangt. 

Schokken  ww. ,  zie  schok  m.  en  onz. 

Schol  (qsschots)  vr.  Uit  mnl.  *scholle 
vr.  „kluit  aarde,  ^'sschol,  klomp  metaal", 
b.  a.  ohd.  scholla  vr.  schollo  m.  nhd. 
scholle  vr.  „aardkluit,  ijsschol"  mnd. 
scholle^  schulle  „graszode,  aardklomp" 
zw.  skolla  „plaatje  metaal".  Dit  in  't 
Ogerm.  verder  niet  bekende  woord  ver- 
klaart men  als  een  oud  n-part.  (//  uit 
In)  van  den  wt.  skel  „splqten"  (zie 
schaal,  schel);  vgl.  nvla.  schelle 
„aardkluit"  onder  schel  (2). 

Schol  (visch)  vr.  Uit  mnl.  scholle 
{schulle),  b.  a.  mnd.  scholle  {schulle) 
nnd.  schulle  meng.  schulle  „platvisch". 
Misschien  eene  toepassing  van  het  vorige 
woord,  wellicht  echter  slechts  als  po- 
pulaire vervorming  van  fra.  sole,  eng. 
sole ,    it.    soglia   enz. ,   lat.   solea  (eig. 

„200l"). 

Scholver  en  schollevaar,  ook  schol- 

ferd  m.  Uit  het  oudere  Nnl.  bekend; 
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ags.  scealfor  en  acelfre  „duik veger*; 
hierb^'  ags.  êcelfan  (uit  ^skal/jan)  „  on- 
derduiken ".  Zie  het  volgende  woord. 

Scholpen  v\rw.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
(Holl.);  mnd.,  nnd.  schulpen,  schulpen 
van  't  „geruisch  eener  bevtrogen  wor- 
dende vloeistof";  vgl.  qsl.  skolpa^he- 
spoelen ".  Een  syn.  stam  met  /*  aan  't 
slot  wordt  waarschqnlijk  door  s  c  h  o  1  f  e  r 
ondei*steld;  vgl.  nog  deensch  skvalpe 
„flodderen"  en  de  stammen  van  gulp 
en  zwalpen. 

Schommel  m.  Van  het  eerst  in  't 
Nnl.  bekende  schommelen  (dial.  ook 
ook  schompelen)  „schommelen,  heen 
en  weer  zwaaien,  waggelend  gaan"; 
hierb^  schommel  „dik  vrouwsper- 
soon" nd.  schunwiel  „slordig  gaande 
vrouw"  dial.  opperduitsch  schumtnel, 
schumpel ,  schumpfe.  De  stammen  hier- 
van zijn ,  zoo  min  als  die  van  s  c  h  o  n- 
gel,  schon gelen  (dial.  ook  schon- 
keln  nd.  schunkelen  „  waggelen  ",  west- 
faals  schiifigeln  „schommelend  gaan", 
schüngehse  „slordig  gekleede  vrouw", 
nwestvla.  schingelen  „schudden")  ver- 
der nagegaan.  — r  De  stam  van  schom- 
melen „schrobben,  schuren ,  wasschen 
en  plassen,  frommelen"  nd.  schum^ 
meln  (oostfri.  schummel  „  hard  geworden 
vuil")  verschilt  hiervan  waarsch^nl^k 
in  ooi*sprong. 

Schompermuilen ,  zie  schimp. 
Schongel  y  scbongelen ,  zie  schommel. 

Schonk,  zie  schenkel. 

Schoof  vr.  Uit  mnl.  schoof  m.  b.  a. 
ohd.  scoub  „bundel,  stroobos,  stroo- 
wisch"  nhd.  schaub  mnd.  nnd.  schof 
„bundel,  bussel,  garf"  ags.  scedf  ia. 
eng.  sheaf  on.  skauf  „garf".  Dit  alge- 
meen germ.  skaubo-  wordt,  met  de 
bet.  „wat  bijeen  geschoven  is",  tot 
schuiven  gebracht ,  waarbij  ook  met 
klankwisseling  ohd.  scobar  „tas  van 
graan,  hooimqt"  nhd.  schober  m.  be- 
hoort. 

Schooien  ww.  Eerst  in  't  jongere 
Mnl. ;  de  tegenwoordige  bet.  heeft  zich 
ontwikkeld  uit  „rondloopen,  -zwerven" 
voorheen,  en  dial.  nóg  „gaan,  daar- 
heen stappen,  gaan  wandelen,  weg- 
loopen  ".  Dit  verder  alleen  in  't  Oostfri. 


bekende  woord  wijst  op  onl.  *8kaujaH 
dat  als  klankwisselende  vorm  goed  bg 
got.  skewjan  on.  si(ha  „gaan"  past. 
Sommigen  brengen  dit  laatste  tot  den 
wt.  ekeu,  die  bij  schieten  besproken 
is,  anderen  willen  het,  als  skéw  uit 
*skéhw,  *sk^w,  etymologisch  met  ge- 
schieden, schikken  in  verband 
brengen. 

School  (leerschool)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
schole  vr.  Het  is  moeilijk  uit  te  maken , 
of  dit  ö  of  o  heeft,  daar  de  met  de 
verspreiding  van  het  christendom  aan 
lat.  scêfla  (it.  scfwla,  fra.  école)  ont- 
leende woorden  in  't  Germ.  afw^'kingeu 
in  de  vocaal  vertoonen :  op  een  ten  tqde 
der  overneming  scSla  luidenden  vorm 
(vgl.  proeven,  doem)  v^rijzen  ohd. 
scola  nhd.  schule  mnd.  nnd.  schole; 
ook  ags.  scol,  eng.  school  y  on.  skóle. 
Hieiuan  zou  een  mnl.  *scoele  in  pi. 
van  scole  moeten  beantwoorden,  welk 
laatste  met  ags.  scolu  eer  voor  den  lat. 
vorm  scdla  pleit. 

School  (menigte)  vr.  Uit  mnl.  schole 
„ schaar  van  vogels ,  visschen,  menigte, 
schaar",  b.  a.  os.  scola  ran^,  schole djf^, 
sceolu  (en  met  klankwisseling  scealu)  vr. 
eng.  shoal  „  afdeeling ,  schaar ,  zweim  " : 
germ.  skolS  uit  *skul6  waarsch^nljjk 
eig.  „afdeeling",  van  den  wt.  van 
schel,  schol. 

Schoon  bnw.  Uit  mnl.  schone  „schoon, 
helder",  b.  a.  ohd.  scSni  „blinkend, 
helder,  heerlijk,  schoon"  nhd.  schön 
os.  scóni  „blinkend,  licht,  schoon"  ags. 
scyne  „schoon"  eng.  sheen  „helder, 
blinkend":  eig.  „toonbaar",  immers 
dit  adj.  is  met  -ni  afgeleid  (evenals 
rein,  koen)  van  den  wt.  van  schou- 
wen, gelijk  mnl.  siene  „schoon"  van 
zien  (zie  o  n  z  i  e  n  1  ij  k).  Het  Got.  kent 
skauni  slechts  in  samenstelling:  Uma- 
skauns  „  gelqkvormig  " ,  gujia-skaunei 
„  godsgestalle  ".  Tot  denzelfden  vrt.  be- 
hooren  ook  on.  skjómi  „straal",  skjóni 
„  appelschimmel ".  —  Van  H  bqw.  ohd. 
sc^o  os.  *scono  zijn  de  beteekenissen 
in  't  jongere  NI.  en  Duitsch  zeer  ver- 
bleekt: uit  die  van  „behoorlek,  bc- 
tamend,  volkomen"  ontstond  de  tegen- 
woordige   bet.    van    nnl.   schoon  en 
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nhd.  scion  (mhd.  schane),  —  Schoon- 
in  (schoonvader,  -zoon,  enz.): 
navolging  van  fr.  heau-, 

Schooner  en  schoener  m.  Evenals  hd. 
schoner  y  zwe.  deensch  sioner  uit  glb. 
eng.  schooner:  eene  in  Amerika  ont- 
stane benaming. 

Schoor  m.  Uit  mnl.  (holl.)  schöre 
b.  a.  mnd.  nnd.  schöre  ^  schare  meng. 
shore  neng.  shore  „  stut " :  uit  os.  "scoron- 
„schuin  aanleunende  paal".  Hierbig  nnl. 
schoor  b^w.  „zich  schrap  zettende, 
tegenstrevende";  schoorvoeten  eig. 
„tegenstreven".  Dat  naast  os.  "scorón 
„  steunen  "  ags.  sceorian  „  uitsteken  " 
nl.  schoren  het  glb.  nwestvla.  wAöö- 
ren  (Kiliaan  schooren  naast  schoren)  een 
klank  wisselende  vorm  *skaur6n  zou  zijn 
is  onwaarschijnlijk.  E^n  stam  skr  „  zich 
schuin  (ergens)  tegen  aanzetten"  is 
van  elders  niet  bekend. 

Schoorsteen.  Eerst  in  't  Nnl. ,  voorheen 
ook  „vuurplaat,  vuurplaats,  schouw, 
haard ,  schoorsteenmantel "  b.  a.  mnd. 
schoretisiein,  scharsteen,scharsteen  „vuur- 
plaats, schoorsteen"  nnd.  schorsteen  md. 
schor(e)nstei7i  y  schorstein  nhd.  schom- 
stein.  Deze  vormen  vrezen  op  samen- 
stelling met  schoor:  schoorsteen 
is  dan  oorspronkel^k  „de  steen,  die 
tot  steun  van  't  haardvuur  of  van  den 
rook  vang  dient". 

Schoot  m.  Uit  mnl.  schoot  m. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  schot  ohd.  scoj  m.  onz. 
vr.  en  scojo  m. ,  scSja  vr.  „schoot  van 
't  kleed,  rokspand,  schoot"  nhd.  schosz 
ags.  scedt  „hoek,  wig,  slip,  boezem'^ 
(afleidsel  scyte  „  laken  "  eng.  sheef)  got. 
skauts  m.  „slip,  zoom  van  't  kleed" 
on.  skaut  onz.  „hoek,  slip,  eind". 
Dit  germ.  woord  met  de  gi*ondbet.  „uit- 
springend deel"  komt  van  den  wt. 
van  schieten.  —  Eén  daarmede  is 
schoot  m.  ,, zeker  touw",  glb.  mnd. 
schóte  vanwaar  ook  nhd.  schote  vr. 
(rom. ,  it.  scotta  „touw"),  eig.  „de 
onderste  hoek  van  H  zeil",  in  welke 
bet.  on.  skaut  en  ags.  scedta  {scedt-Une 
„schoot"  eng.  sheaty  sheet  „schoot") 
voorkomen;  de  1^'n  aan  den  anderen 
hoek  van  H  zeil  heet  nnl.  nd.  hals. 

Schooverzeil.  In  H  oudere  Nnl. ;  her- 
komst onbekend. 


Schop  m.  Evenals  H  ww.  schoppen 
eerst  in  *t  Nnl.  bekend,  nd.  schup^ 
schups  „schop",  mnd.  nnd.  schfippen 
„  schoppen ,  voortschoppen ,  voortstoo- 
ten",  mhd.  schupf  „zwaai,  schomme- 
lende beweging",  nhd.  *e?^«g/^ „schop", 
mhd.  schnpfeUy  schiipfen  „door  een 
stoot  het  evenwicht  doen  verliezen ,  aan- 
drijven" nwestvla.  *cAi^^«  „schoppen" ; 
hierb^  ohd.  «cuj^/vz ,  scopfa  „schopstoel, 
wip"  nnl.  schop  vr.  De  stam  skupp 
is  een  intensieve  formatie  naast  schui- 
ven. Vgl.  schok  m. 

Schop  (spade)  vr.  Uit  ouder-nnl. 
schoppe  naast  mnl.  schuppe  (nwestvla. 
schippe)  mnd. ,  nnd. ,  md. ,  nhd.  schüppe 
vr.  „schop,  graaf,  spade";  glb.  nwest- 
vla. schoepe  (mnl.  *schoepe)  b.  a.  mnd. 
schope  „scheplepel",  in  den  Teuthon. 
ook  „gietpot"  zwe.  skopa  eng.  scoop 
„schoffel ,. scheplepel "  (fra.  écope  „hoos- 
vat")  mhd.  schuofe  „  schepvat  met 
langen  steel";  vgl.  nog  nnl.  schoep. 
*SkuppO' ,  *skuppio'  „  schop ,  schep  " 
moeten  tot  schoppen,  schuiven 
gebracht  worden.  De  phonetische  af- 
wqkingen  van  dezen  grondvorm  z^'n 
evenals  in  de  maagschap  van  schof- 
fel en  schob  hieruit  te  verklaren, 
dat  afleidsels  van  de  wortels  van  se  ha- 
ven en  scheppen  zich  onder  die 
van  schuiven  mengen. 

Schoppen;  glb.  nd.  nhd.  schüppen. 
De  piek  (fra.  piqué)  op  de  fra.  kaarten 
(sp.  spaduy  engl.  spade)  werd  vooreen 
„schop"  aangezien. 

Schor  bnw.  ïlerst  in  't  Nnl.  „heesch; 
ruw;  steil",  voorheen  ook  „barsch, 
droog;  dor",  b.  a.  ohd.  "^scorr  „on- 
effen ,  vol  reten ,  hard  en  vol  kloven  ", 
hetgeen  volgt  uit  scorrén  mhd.  scharren 
{scharren)  „uitsteken  (van  rotsen  en 
beenderen)",  ohd.  scorro  mhd.  schorre 
„  steile  rots ,  rotspunt "  vla.  schorre 
„  qsschol " ;  hierbq  ook  on.  sker  „  klip  " 
(zie  scheer)?  De  stam  skurr  „ruw 
op  de  breuk  zign"  verklaart,  als  ablaut 
van  *skerry  misschien  het  yfw.skërran 
„  krabben  ,  schrapen "  (scharrelen). 

Schorre,  schor  vr.  Eerst  in  't  latere 
Mnl.  als  schor y  schore  bekend;  schöre 
nnl.  schore  y  schoor  b.  a.  aan  het  ety- 
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mologisch  niet  verklaarde  meng.  9hore 
neng.  ahore  „oever"  mnd.  schörCy 
schare  „oever,  kust,  voorland";  ver- 
wantschap met  de  onder  schor  behan- 
delde groep  zou  alleen  de  bet.  „steile 
rotsachtige  kust"  opleveren.  Misschien 
is   het  nnl.  woord  niet  oorspronkelqk. 

Schorremorrie  onz.  Eerst  in  't  Nnl., 
oostfri.  schwrremurre ,  schurjemurje  „  ge- 
meen volk,  janhagel".  Dat  het  „ossen 
en  ezels"  (in  den  hebr.  bijbel:  sjoar- 
wa-chamoar) ,  zou  beteekenen ,  mag  niet 
voor  zeker  gelden. 

Schors  vr.  Uit  mnl.  schorse  (scAuerse) 
„  bast ,  huls ,  schaal " ;  met  mnd.  achorUe 
„schore"  ontleend  aan  het  glb.  rom. 
woord,  it.  scorza^  fra.  «^■örce?  dat  waar- 
schijnlek  weer  van  lat.  cortex  „bast" 
komt. 

Schorsen,  zie  schorten. 

Schorseneer,  met  dissimilatie  schor- 
seneel ,  vr.  Uit  het  Rom. :  fra.  scorsoftère, 
it.  scorzonera  sp.  escorzonera^  letterlek 
„zwarte  wortel". 

Schort  vr.  Uit  mnl.  schorie  vr. ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  schörte  nhd.  schürze  vr. ; 
op  een  germ.  *9kur1j6n-  wyzen  desgel^ks 
ags.  *8cj/rte  meng.  schirte  neng.  shirty 
glb.  on.  skyria  en  fri.  skirte  „schoot". 
De  eig.  bet.  is  „afgesneden  kleeding- 
stuk  ",  en  het  gi'ondwoord  germ.  "skur- 
tus  is  aanwezig  in  mhd.  nhd.  sckurz  m. 
en  in  ohd.  scurz  mhd.  sckurz  ags.  sceorl 
„gekort, kort" eng. sAort,  Hierbq  schor- 
ten, alsmede  on.  skarlr  „gebrek"  en 
met  klankwisseling  mhd.  schërze  m.  „af- 
gesneden stuk".  Naast  os.  *^^i«r^ staat , 
vreemd  genoeg,  kurt^  zie  kort.  Ook 
germ.  shrt  wordt  in  geen  overeenkomsti- 
gen  voorgerm.  vorm  aangetroffen.  Daar- 
entegen w^zen  op  een  gel^kluidenden 
(aan  't  Germ.  ontleenden?)  stam  it. 
scorciare,  sp.  escorzar  „korten",  ofra. 
escorcer  ook  „opschorten",  die  echter 
uit  lat.  curttis  worden  verklaard. 

Schorten  ww.  Uit  mnl.  schorten  „  op- 
schorten, den  neus  optrekken",  ver- 
volgens „het  werk  nalaten"  (eig.  „ge- 
bonden houden'*,  of  „inkorten,  doen 
ophouden  "  ?),  b.  a.  mhd.  schürzen  „op- 
korten,  het  kleed  tusschen  den  gordel 
steken  en  daardoor  van  onderen  korter 


maken"  nhd.  schürzen  mnd.  schorten 
„korter  maken,  het  kleed  opschorten, 
door  een  knoop  inkorten ,  (den  neus)  op- 
trekken; (het  werk)  uitstellen":  *skurtjan 
van  shirtns  „kort",  zie  schort.  Dèér 
blijkt  ook  dat  het  syn.  mnl.  nnl.  schor- 
sen uit  het  Rom.  komt.  —  Hierbijj 
schorselwoensdag  (vroeger  ook 
schor  tel -w.),  dus  genoemd  omdat 
op  dien  dag  alle  werk,  ook  het  klok- 
kenluien  geschorst  wordt. 

Schot  (het  schieten  enz.)  onz.  Ohd. 
*<?öj  ïa\ï^,  scheg  vandi.  schot  „geschut"; 
vgl.  geschut:  eene  formatie  met  den 
zwaksten  ablaut,  germ.  skuto^j  van 
schieten.  —  Hiermede  zijn  de  twee 
volgende  woorden  schot  in  den  oor- 
sprong identiek.  Met  schot  „  voort- 
gang", van  schieten  in  den  zin  van 
„voortgaan,  vooruitgaan"  vgl.  west- 
faalsch  schot  onz.  „het  opschieten  der 
planten"  en  scheut.  —  Schot  (be- 
lasting); mnd.  nnd.  schot  ofri.  skot 
onz.  „belasting,  bjjdrage"  md.  mlid. 
schoj  „belasting,  c\jns"  nhd.  schosz 
m.  ags.  sceot  onz.  „belasting,  gelag" 
eng.  scot,  „  Voor  den  hoogen  ouderdom 
van  deze  westgerm.  woordgroep  pleit 
de  algemeene  overneming  in  't  Rom.: 
it.  scottOy  fra.  écot  „gelag"."  Debet, 
„geld  schieten,  iets  bedragen"  heeft 
schieten  ook  nog  in  ags.  sceói^tn. 

Schot  (schut)  onz.  Uit  mnl.  schot  (tt) 
onz.  „schut,  scheimuur,  schulsweer", 
b.  a.  glb.  mnd. ,  nnd.  schot  (tt)  onz.  ook 
„grendel,  afsluiting"  on.  skot  zwe. 
skott.  Dit  woord  onderstelt  reeds  in 
z^n  germ.  vorm  *skutto  dubbele  t\  het 
behoort  bij  schut,  schutten,  maar 
voorts  ook  bg  den  wt.  van  schieten 
en  duidt  „elk  tot  afsluiting  voorge- 
schoven  voorwerp"  aan.  Op  germ.  *skut<h 
daarentegen  w^zen  westüsialsch  schvt  dial. 
duitsch ,  in  verschoven  vorm,  schoss  onz. 
(ook  laat-mnl.  schot,  verbogen  schöfe) 
„schuiflade,  beschot"  en  ags.  ^escot 
mhd.  gescho,^  nhd.  geschoss ,  waarschqn- 
lijk  eig.  „  een  door  tusschenwanden 
afgeschoten  ruimte". 

Schotel  m.  Met  veranderd  geslacht 
uit  mnl.  schöieU  (schotslé)  vr. ,  b.  a. 
mnd.   nnd.  schotel  ohd.  seuggil-a  nhd. 
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êchüêsel  vr.  ags.  schutel  „  schotel ",  on. 
skutell  m.  „  schotel ,  kleine  tafel  " : 
waarsch^nligk  in  de  6""  eeuw  tegel^k 
met  het  overnemen  der  romeinsche 
kookkunst  aan  lat.  scuiellay  scutula 
„schotel"  ontleend.  Vandaar  ook  ofra. 
esciéelle  nfra.  écuelle  „nap,  schaal" 
ook  „een  soort  van  ^\io^^\  \L  scodella 
„nap",  gelijk  ook  ags.  ëcutel  eng. 
scuttU  „platte  mand".  —  Nnl.  scho- 
tel „(oven)schieter"  zou  zeer  goed  een 
inheemsch  woord  kunnen  zijn;  maar 
't  is  merkwaardig  dat  dit  afleidsel  van 
schieten  dan  verder  niet  voorkomt; 
ook  kan  het  zeer  goed  met  het  eerste 
schotel  identiek  z^'n.  Een  dergel^k 
afleidsel  van  schieten  is  nl.  scho- 
tel „schoot  of  schieter  in  een  slot" 
oostfr.  êchötel  „grendel"  exi  on,  shuiill 
„harpoen". 

Schots  vr.  Eerst  in  't  nieuwere  Nnl. , 
van  onbekende  herkomst. 

Schotsch  bnw.  Eerst  in  't  Nnl. ,  mnd. 
sckuttsch  „dom,  lomp,  laf"  {sckutzerie 
„  laffe  praat,  zouteloosheid").  Oorsprong 
duister. 

Schouder  m.  Met  vei^mderd  geslacht 
uit  mul.  9chouder{e)  vr. ,  b.  a.  glb.  ohd. 
sculiarra  nhd.  schulter  mnd.  8cauder{e) 
nnd.  êchwider  ofn,  siulder  ^  skolder2Lg8. 
seuldar  eng.  shoulder  deensch  skulder 
zwe.  êkuldra.  Dat  germ.  *êiiildr{i)S  met 
r-suffix  gevormd  is  van  germ.  skaldan 
„stooten,  schuiven"  (zie  schelden) 
is  denkbaar;  vgl.  schoft. 

Schout  m.  Uit  mnl.  schout^  schoutet^ 
schautheet  „rechterl^k  ambtenaar",  b.  a. 
glb.  ond.  sculdhéto  mnd.  8chuU{h)éiey 
êchulte  nnd.  schulte  mhd.  sckultAeije^ 
êckuUheitze  vanwaar  nhd.  ëcknltheiss  en 
9chulz  ofri.  êkeldaia ,  skelta  ags.  scyld- 
hdta\  ohd.  scidtieijo^  8CuUkeizo  „tri- 
bunus,  praefectus,  centurio".  Dit  woord 
is  blijkbaar  een  samenstelling  van 
schuld  en  een  nomen  agentis  ^haitjan- 
van  heet  en.  Daar  het  meestal  een 
rechterlijk  (dorps-)  ambtenaar  aanduidt, 
die ,  als  vertegenwoordiger  eens  vorsten , 
1)^  de  rechtspraak  voorzit,  en  vaak  ook 
toezicht  op  de  belastingen  heeft,  is  de 
in  't  Ohd.  voorkomende  bet.  „aan- 
voerder van  een  legerbende"  bevreem- 


dend; ook  heeft  men  opgemerkt  „dat 
deze  rechterlqke  titel  in  geen  andere 
der  oudere  wetten  dan  in  de  longo- 
bardische  voorkomt ,  hoewel  h^  van  de 
middeleeuwen  tot  op  heden  over  't 
grootste  deel  van  Duitschland  verspreid 
is. "  Men  vermoedt  daarom  dat  het 
oorspronkel^'k  geen  rechterl^ke  titel  was, 
maar  meer  in  't  algemeen  wilde  zeggen 
„  h\j  die  het  nakomen  van  verplichtingen 
(welke  dan  ook)  heet  (beveelt)". 

1  Schouw  (schoorsteen)  vr.  Met  uit- 
stooting der  intervocalische  d  uit  een 
ouder  8chaude  „ schoorsteen ,  vuurhaard, 
rookvang,  luchtkoker".  Dit  woord  be- 
hoort b\j  mnl.  êchauden  „  branden , 
schroeien,  afzengen"  nvla.  9choudeny  dat 
met  glb.  ofra.  eschauder  nfra.  échauder 
en  it.  scalddre  „zengen,  warmen"  op 
rom.  scalddre  y  eacoMdre  (van  het  lat. 
voorz.  ex  en  caüdua  „warm")  terug- 
gaat; vgl.  fra.  échaude  „smelthitte". 

2  Schouw  (schuit)  vr.  Door  uitstoo- 
ting van  de  intervocalische  d  uit  glb. 
mnl.  (holl.)  êckaude,  b.  a.  glb.  rqnsch 
êchalde\  ohd.  scalUcif  „veerpont": 
van  germ.  ëcaldan  „(met  devaarstok, 
ohd.  scalta  mhd.  êchalte)  voortboomen"; 
zie  schelden. 

3  Schouw  (toezicht)  vr.  Uit  mnl. 
mn^.  schouwe  „schouw,  beschouwing, 
aanblik"  mhd.  schouwe  „schouw,  aan- 
blik, uitzien,  gestalte"  nhA.  schau  vy,: 
b^'  schouwen  uit  glb.  mvX,  schouwen 
b.  a.  os.  scauwón  ohd.  scauwón  „zien, 
schouwen,  betrachten"  nhd.  schauen 
ags.  scedwian  (waaruit  eng.  to  show); 
got.  *skaggwSfi  voor  *skawón  komt  niet 
voor;  hierbij  got.  usskaws „voorzichtig", 
usskawjan  „tot  bezinning  brengen". 
Bij  den  wt.  skauj  sk&  „zien"  behoort 
nog  schoon,  gel^'k  ook  ohd.  scdwo 
ags.  scd{w)a  {scüwa'})  on.  shuggi  m. 
„schaduw"  got.  skuggwa  met  de  bet. 
„  spiegel ",  die  in  't  Ohd.  eigen  is  aan  de 
samenstelling  sci-char  eig.  „schaduw- 
vat " ;  ook  on.  shygna  (got.  *skuggwin(m) 
„spieden",  sh/n  onz.  vr.  „waarneming", 
shf^  „  spieden  ".  Buiten  't  Germ.  be- 
hooren  b^'  wt.  shïL^  skau,  respectievelijk 
kïï^  kaUy  skr.  kavis  „w\jze,  dichter", 
lat.    cavère  „zich  wachten",  gi\  «oéw 
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„ik    neem   in  acht",  oslav.  ckjq^  cuti 
„gewaar    worden,   gevoelen,   waarne- 


men 


'I 


Schraag  vr.  Uit  mnl.  ^schrage  „  stel* 
lage  op  schuine  pooten  ",  b.  a.  glb.  mnd. 
schrage  mhd.  schrage  nhd.  schragen 
m.  Hierbq ,  met  klankwisseling ,  germ. 
*skrégi''  ond.  ^shrdgi-  ouder-md.  schrege 
nd.  schrég(e)  nhd.  schrag  ouder-nnl. 
schrdge  bnw.  nnl.  schraag  bqw. : 
germ.  wt.  shrièg  „overkruis  liggen"; 
vgl.  den  syn. ,  in  klank  overeenkomen- 
den  wt.  van  schrank. 

Schraal  bnw.  Eerst  in  't  Nnl. ,  glb. 
oostfri.  schrdl  noordfri.  skrdl  „gering, 
schaarsch"  noov^Yi skrdl  „zwak,  dun, 
mager",  oostfri.  verschralen  „verdorren, 
verdroegen ,  kwenen ,  verminderen  " , 
qsl.  skrala  „dor,  droog  maken".  Het 
noordgerm.  bnw.  hangt  misschien  ety- 
mologisch samen  met  het  syn.  nd. 
schrd  „mager,  armoedig,  ellendig;  dun, 
scherp,  sn^dend  (van  wind  en  weer); 
slecht"  r^nsch  schrd  ook  „  leelqk " 
(hierbij  mhd.  schrd  vr.  „  jachtsneeuw , 
koude  motregen  "  ?) ,  wat  ook  mogelqk 
is,  als  dit  laatste  oorspronkel^'k  op  h 
uitging.  Of  voorts  mhd.  scAraJen  „  spui- 
ten, stuiven"  (eig.  „in  scherpe,  snij- 
dende deeltjes  uit  elkaar  gaan"?)  hier 
mag  worden  bijgebmcht ,  is  onzeker. 

Schrabben  ww.  Uit  mnl.  schrabben , 
b.  a.  glb.  nd.  schrabben  nhd.  schrappen , 
eng.  (o  scrabbe  „krabben,  krabbelen": 
De  stam  skrabb  behoort  met  verscher- 
ping bij  skrab  in  mnl.  nvla.  schrdven 
„  krabben ,  schrabben  " ;  hierbij  de  stam 
sira/  van  nnl.  schrafelen  nd. 
schraj^elen  en ,  met  ablaut ,  shrëf  in 
ohd.  scrëvon  nieuw-beiersch  schrefeln 
„inkrassen,  ryten"  (mhd.  schrof  (v), 
schroffe  en  schraf  „  rots ,  klip  ",  nlid. 
schroff  bnw.,  ags.  *cr<^/*  „ hol' ') ;  zie 
ook  schreef  en  schrobben  en  vgl. 
de  familiên  van  schrapen,  scherf, 
scherp;  ook  krabbelen. 

Schram  vr.  Uit  glb.  mnl.  mnd. 
schramme^  mhd.  schram(me)  „schram, 
zwaardhouw  " ;  hierb\j  mnl.  schrdme  (of 
ö?)  „schram"  on.  skrdmaw,  „wond" 
nd.  schratne  m.  (os.  ^scrdma-)  „schram", 
mnl.  schrdmen  (a?)  „krabben,  schra- 


ven  "  ofrankisch  scrafnasahs  (a  ?)  „mes- 
vormig  zwaard",  mhd.  schram  ,9 gat", 
schramen  „openqjten"  en,  met  den 
ablaut  Cj  mnl.  schrème  „  schram ,  striem , 
streep",  schrêmeti  „kiabben ,  schraven" 
—  als  è  niet  op  ï  teruggaat  — ,  mhd. 
schrem  „streep":  wt.  «^dm  „krabben , 
rqten ,  schrammen ,  schuren ,  schaven". 

Schrander  bnw.  Eerst  in  't  Nnl., 
naast  glb.  schrand  eig.  „scherp,  sn^'- 
dend.  krabbend",  glb.  oostfri.  schran 
uit  schrand^  westfaalsch  schranmg  (uit 
schrandig)  „  hardvochtig"  nd.  schrander^ 
schraudig  „scherp,  verstandig":  klank- 
wisselende  formatie  b^  een  germ.  ww. 
*skrindan  „spleten  kqjgen"  ohd.  scrinian 
dial.  nhd.  schrinden  mnl.  scArmden  (hier- 
biij  ohd.  scrunia ,  scruntunna ,  scruntMsa 
mhd.  schrunde  „reet,  schaard,  it)ts- 
hol"  nhd.  schrunde).  Men  heeft  hier- 
mede littausch  shrentu  {skr^ti)  „tot 
korst  worden,  bros  worden"  verge- 
leken; vgl.  echter  schr^nen. 

Schrank  vr.  Uit  mnl.  «e^^rai»^  „schraag, 
schuine  poot,  raster  van  gekruiste  sta- 
ven", b.  a.  glb.  mhd.,  mnd.  scAranke 
nhd.  schranke  vr.  en  mhd.  scAranc 
m.  mnd.  scAranc  onz. ,  vanwaar  nhd. 
schrank  m.  eig.  „afgeheinde  ruimte". 
Aüeidsel :  "skrankjan :  ohd.  screucheu 
„schuin,  zetten,  ki*uisen,  bedriegen" 
{scranch  m.  „  misleiding ,  bedrog  ")  nhd. 
schranken  y  mnd.  schrenken  „dwars  zet- 
ten, overkruis  plaatsen;  verhinderen" 
mnl.  schrenken  „dwingen;  bedriegen, 
in  't  ongeluk  brengen"  meng.  scAren-- 
ken  „  bedriegen  ".  De  wt.  van  deze  groep, 
germ.  skrenk,  was  syn.  met  den  wt. 
van  schraag. 

Schransen  ww.  Eerst  in  het  oudere 
Nnl.  bekend  als  scArantsen  „  stuk  kau- 
wen, stuk  bijten,  gulzig  eten",  b.  a. 
nd.  scAransen  „naar  zich  toe  halen, 
gulzig  eten".  Nwestvla.  schranzen  „knar- 
sen ,  knappen  onder  't  eten ,  knarsend 
eten"  eng.  to  «cra^c^  „ knarsend  eten" 
schijnen  eer  of  nader  verwant  te  zgn , 
dan  mhd.  schranz  „reet,  breuk,  spleet ", 
nwestvla.  schranse  „schram".  Iets  naders 
is  over  deze  woorden  niet  bekend.  Zie 
schans. 

Schrap  bijjw.  Uit  ouder-nnl.  te  soArap 


865 


SCHRAP — SCHRIJDEN. 


866 


„  op  sprong ,  bereid ,  tol  weerstand 
gereed*',  b.  a,  oostfri.  schrap  bijw. 
„schrap"  en  znw.  „stevige  positie"; 
vgl.  nog  nwestvla.  schrap^  sckrep hnyr, 
„zuinig"  en  „vlijtig,  ijverig".  De 
voor  't  znw.  schrap  te  onderstellen  bet. 
„vaste,  stevige  stand"  past  niet  bg 
de  volgende  woordgroep. 

Schrapen  ww.  Uit  glb.  mnl.  schrapen , 
b.  a.  mnd. ,  nnd.  schrapen  meng.  sera- 
pien  {schrapten)  eng.  to  scrape  on.  skrapa 
,, krabben,  schrabben,  schaven"  (dat 
ook  in  't  Fra.  overging,  ofra.  escraper 
„afschrapen");  hierbij  mhd.  schrepfen 
„koppen  zetten"  nhd.  schröpfen^  md. 
schrejfe  „spleet,  gapende  wond":  dit, 
en  het  intensivum  nd.  nl.  schrap- 
pen md.  schrap/en  zijn  klank  wisse- 
lende formaties  bq  't  st.  ww.  ags. 
scrëpan  „krabben"  mnl.  schrapen  „krab- 
ben, schaven".  Met  den  germ.  wt.  shrep 
„krassen,  krabben"  worden  vergeleken 
russisch  shrestl  {skrehy)  „schaven,  af- 
krabben", skrebóM  „  schaafijzer  ",  let- 
tisch shrahi  {skrabu)  „  schaven,  uithollen, 
roskammen,  ki^ben,  schrapen". 

Schrede  vr.  en  schred  m.  Uit  onl. 
*scridi  m.  mnl.  schrede  {scherde)  m. 
vr.  mnd.  scrède  ohd.  scrit  nhd.  schnti 
m.  „schrede,  tred":  een  verbaal  ab- 
stractum van  schrijden. 

Schreef  vr.  Uit  mnl.  *schrêve ,  schreef 
„kras,  kerf,  spleet,  striem,  streep, 
lijn",  b.  a.  mnd.  schrBve  m.  „Ign, 
streep "  nnd.  schrêve  „  kras  ,  keep , 
streep,  l\jn".  Zonder  andere  gegevens 
is  niet  zeker  te  beslissen  of  dit  woord 
bij  schrabben,  bepaaldel^'k  bij  ohd. 
scrëvon  „inkerven"  behoort,  dan  wel 
bij  schrijven. 

Schreeuw  m.  bij  schreeuwen  uit 
mnl.  (hoogst  zeldzaam)  schréwen ,  b.  a. 
nd.  schréwen  „schreeuwen,  schreeuwend 
spreken  " :  bq  ohd.  scrian  mnd.  schrien 
nhd.  schreien  ofri.  shrïa  mnl.  schrien  st. 
WW.  „  schreeuwen  "  met  het  glb.  klank- 
wisselende  ohd.  screiou  mhd.  schreien 
mnd.  mnl.  schreien  nnl.  schreien.  Het 
grondwoord  van  schreeuwen,  het 
?^7-aflcidsel  *skrai'W-,  komt  elders  niet 
voor;  desgeiyks  ook  het  m-afleidsel 
*êkrai''m-  niet  dan  in  nwestvl.  schreem 


„schreeuw",  schreemeu  „schreeuwen, 
schreien"  eng.  to  scream.  Daar  de  wt. 
sirty  skrai  voor  „  schreeuwen "  niet 
bl\jkt  verder  voor  te  komen,  is  hij 
wellicht  een  betrekkelijk  jonge  onomatop, 
formatie;  lal.  scréare  „rochelen"  ver- 
toont overeenkomende  klanken;  mis- 
schien mag  ook  aan  't  etymologisch 
niet  zekere  fra.  crièr  herinnerd  worden. 

Schrepel  bnw.  Eerst  in  't  Nnl. ,  ook 
schrapel  en  vla.  schreep  „schrepel, 
scliraal ",  mnd,  schrep^  schriel;  over  de 
oorspronkelijke  klanken  (onl.  *scrdpi[l)'>) 
laat  zich  niets  stelligs  zeggen ,  ook  niet  op 
grond  van  westfaalsch  schrippsig  „mager" 
en  ags.  scrêpan  „indrogen"  (?);  vgl.  nog 
westfaalsch  schref  „  mager  "  en  eng.  io 
shrivel  „  ineenschrompelen  ".  Hieruit 
zijn  noordgerm.  stammen  *skr.p  en  *shr,f 
voor  „schrompelen"  op  te  maken. 

Schriel  bnw.  Slechts  in  't  jongere 
Nnl.;  volkomen  onopgehelderd. 

Schrift  vr.  en  onz.  Uit  mnl.  schrift 
(schrichf)  vr. ,  onz. ,  b.  a.  ohd.  scrift 
mnd.  schrift  vr.  „schrift,  iets  geschre- 
vens, heilige  schrift"  nhd,  schrift:  een 
afleidsel  van  schrijven,  maar  onder 
invloed  van  lat.  scriptum;  zoo  werd 
lat.  scriptilra  tot  mnd.  mnl.  scriftUre 
nnl.  schriftuur. 

Schrijden  ww.  Uit  mnl.  schriden 
„schrijden,  te  paard  stijgen",  b.  a.  os. 
skri^n ,  skrtdan  ohd.  scritan  „  zich  (op 
't  water,  glissend  enz.)  voortbewegen, 
schrijden"  mhd.  schrtten  ook  „een  ros 
beschrijden"  nhd.  schreiten  ags.  scri'^an 
„schrijden,  gaan,  voeteeren"  on.  skri^ 
„  glijden ,  glissen ,  kruipen".  De  eig.  bet. 
van  den  —  „grammat,  wechsel"  ver- 
toonenden — germ.  wt.  skrïfi,  *^ï^/(voor- 
germ.  *skrU)  —  waarbg  schrede  — 
laat  zich  hieruit  niet  stellig  opmaken: 
eensdeels  beteekent  hq,  syn.  met  strij- 
den, „de  beenen  voor  een  schrede  uit 
elkaar  zetten",  anderdeels  „zich  glijdend 
voortbewegen";  't  verband  daartusschen 
ligt  misschien  in  de  voortbeweging  op 
sneeu wschoenen  of  schaatsen ,  die  beide 
eigenaardigheden  vereenigt  (mhd.  schrit- 
schuoh  mnd.  schrit^cho  zw.  skridsko 
„  schaats  ");  vgl.  ook  schrik.  —  Hierbq 
schr^lings. 
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Schrijn  onz.  Mnl.  nvla.  schrine  vr. 
y, schrijn,  lade,  kast,  doodkist"  mnd. 
schrin  onz.  ohd.  scrini  onz.  mhd.  scirin 
m.  onz.  nhd.  schrein  m.  ags.  scrin  eng. 
sArine  noordsch  /iknn.  „Uit  rom.-lat, 
scrmium  „schrijn"  (it.  scrigno  „lade- 
kastje",  fra.  écrin  „juweelkistje");  de 
verspreiding  van  dit  woord  over  de 
oud-westgerm.  talen  maakt  vroegtijdige 
ontleening  —  tegelijk  met  ark,  kist, 
zak?  —  waarschijnlijk".  Intusschen 
wordt  die  ontleening  twijfelachtig ,  daar 
er  germ.  klankwisselende  vormen  schij- 
nen te  bestaan  in  mnl.  (holl.)  schrein^ 
schreen  mnd.  schrein  nnd.  schrén  west- 
faalsch  sckrain  en  nwestvla.  schrene 
„schryn".  In  dat  geval  moet  een  aan 
't  lat.  hoogerop  verwant  germ.  woord 
worden  aangenomen;  hierbq  oostfri. 
schrén  en  nd.  schrém  „scheef"? 

Schrijnen  ww.  Eerst  in  't  Nnl. ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  schrinen  „brandend  pijn 
doen  (van  wonden)".  De  stam,  die 
verder  niet  is  na  te  gaan ,  schijnt  syn. 
met  den  onder  schrander  genoemden 
stam  skrind. 

Schrijven  ww.  Uit  mnl.  schrivm 
„schrqven,  teekenen,  schilderen";  in 
gelijke  bet.  ofri.  siriva  os.  scrtban  ohd. 
gcriban.  Reeds  uit  de  bij  boek,  brief, 
rune  vermelde  feiten  is  op  te  maken 
dat  dit  WW.  aan  lat.  scrïhere  ontleend  is 
in  den  tijd  toen  de  Germanen,  met  de 
rom.  letterteekens ,  de  rom.  schrijf- 
kunst overnamen,  en  deze  het  oudere 
ritsen  van  runen  verdrong ;  slechts  het 
Eng.  behield  een  ouden  naam  voor  den 
nieuwen  trant,  zie  rijten.  Merkwaar- 
dig is  de  bet.  van  ofri.  skriva  „straf 
opleggen"  ags.  scrifan  „straf,  peni- 
tentie opleggen ,  de  biecht  afnemen  " 
eng.  to  shrive  „laten  biechten,  biech- 
ten"; hierbij  ags.  scrift  eng.  skrifi 
„biecht"  on.  skript  „straf,  biecht", 
skripta  „  straffen ,  laten  biechten ,  biech- 
ten ".  Sommigen  brengen  ook  deze  groep 
(benevens  ags.  scrifan  en  os.  biscrUan 
„  zich  zorg ,  gewetensbezwaren  over  iets 
maken")  terug  op  lat.  scribere  in  bij- 
zondere toepassing  —  b.  v.  „  schrqven , 
aanschrijven ,  verordenen  "  of  „  in  eene 
l\jst  inschrijven"  — ;  anderen  denken 


aan  een  echt  germ.  verbaalstam  êkrlb 
„straf  opleggen",  die  onder 't  christen- 
dom op  kerkstraffen  zou  z^n  toegepast. 
Hoe  't  zij ,  er  heeft  misschien  ook  een  aan 
lat.  scribere  (uit  *skribh')  „inkrassen, 
schrijven  "  hoogerop  verwant  germ.  shr% 
„krassen"  bestaan;  en  al  behoeft  men 
dit  op  grond  van  schrift  niet  aan  te 
nemen,  van  meer  gewicht  z\jn  schreef, 
en  vl.  schrijbelen ,  sckrxbbelen  „licht 
krassen  ". 

Schrik  m.  Uit  glb.  mnl.  sckric  (ei), 
b.  a.  ohd.  scri^h  mhd.  sckric  {ei)  m. 
„sprong,  plotseling  oprijjzen,  schrik"; 
hierbij  "skrikkjan  en  *skrëkk6n:  ohd. 
scricchen  mhd.  schricken  en  ohd.  êcrëc- 
chSn  mhd.  schrëcken  „  springen ,  huppe- 
len, sidderen,  opspringen ,  verschieten , 
voor  iets  schrikken "  nhd.  {er)schrecken 
mnd.  schricken^  schrëcken  „springen, 
dansen,  in  de  handen  klappen"  mnl. 
schricken  „  springen ,  schrijden ,  aanbre- 
ken (van  den  dageraad);  verschrikken" 
nvla.  schrikken  „schiijden,  stappen", 
{schrikkelen  „overspringen,  overslaan") 
nnl.  schrikken;  hierbq  verder  mhd. 
schrè'cke  nhd.  schrëcken  m. ,  ohd,  hevi- 
scrè'ccho  nhd.  heuschreck  m.  en  het 
caüsativum  *skrakkjan  mhd.  schrëcken 
„doen  opspringen,  bang  maken,  ver- 
schrikken" nd.  nhd.  schrëcken.  Met 
enkele  gutturaal  heeft  het  On.  skrik4i 
„  waggelen ,  gigden  ".  In  't  Germ.  luidde 
de  wt. ,  ongeveer  met  de  begrippen 
„in  stuipachtige  beweging  komen,  op- 
springen", vermoedelijk  skrik,  skrikky 
zoodat  de  sedert  het  mhd.  en  mnl. 
tijdvak  optredende  vormen,  als  't  st. 
praet.  scrac  en  het  genoemde  caüsati- 
vum, jongere  analogieën  z^*n.  Voor  de 
bet.  vgl.  nog  schrijden.  —  Schrik- 
kelmaand,  mnl.  nnd.  schrickelm4Jient , 
zoo  genoemd,  omdat  de  dagen  na  den 
24"  Februari  één  dag  verspringen  (S*. 
Matthijs  op  25  in  plaats  van  op  24  Feb.); 
vgl.  eng.  leapyear^  eig.  „springjaar". 

Schril  bnw.  Eerst  in  't  jongere  Nnl.  In 
de  bet.  „beschroomd"  heeft  dit  bnw. 
een  anders  niet  voorkomend  ouder- 
nnl.  schrillen  „trillen,  sidderen,  beven 
naast  zich.  In  de  bet.  „  schel  klinkend 
behoort   het   b^'  glb.  nhd.  schrill^  nd. 
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schrelly  meng.  scArillen  eng.  fo  ahrill 
„gillen,  schril  klinken ^\  ags.  scralletan 
en  noordsch  skröltu  „luid  schallen". 

Schrobben  ww.  Uit  mnl.  schrobben 
naast  schrtMen  „krabben,  schrabben, 
schrapen",  glb.  mnd.  nnd.  schrob- 
ben ^  schrMen  (vanwaar  nhd.  schrubben 
„schrobben")  meng.  scrubben,  scrobben 
eng.  to  êcrub  noordsch  sknthba:  klank- 
wisselende  formatie  naast  schrabben. 

Schroef  vr.,  schroeven  ww.  Met  af- 
wijkende vocaal  tegenover  mnl.  schrüve 
„schroef",  schruven  st.  ww.  „schroe- 
ven ,  knellen ,  virinden ,  draaien  ",  waar- 
aan mnd.  nnd.  schrilve,  schreven  laat- 
mhd.  schrilbe^  schriben  nhd.  schraube^ 
êchrauben  ijsl.  skru/a  „schroef"  beant- 
woorden. De  nl.  oe  berust  waarsch^nl^k 
op  mnl.  *êcroeve  ontleend  aan  ofra.  *es- 
iTOuvCy  escrouey  escroe  nfra.  /6Töw,,moer", 
waarvan  ook  eng.  screto  „schroef".  Of 
dit  fra.  woord  etymologisch  in  verband 
staat  met  den  opmerkelijk  weinig  ver- 
spreiden wt.  êkrilbj  skritfy  waarvan  mnl. 
schriiven,  is  onzeker. 

Schroeiejl  ww.  Eerst  in  H  Nnl. ,  b.  a. 
mnd.  schröien  oostfri.  schrSjen  in  andere 
nd.  dialecten  schrduen ,  schralen ,  schrög- 
gen  „  branden ,  zengen ,  schroeien  " : 
een  door  zijn  alleenstaan  merkwaardig 
woord ,  dat  ond. ,  germ.  *skr6jan  i^skroh- 
jan  ?)  onderstelt ;  het  kan  kwalijk  tot  de 
b^'  schraal  behandelde  groep  behoo- 
ren.  —  Niet  verwant  is  schroeien 
„  snoeien  ",  dat  met  bevreemdende  oe  (in 
pi.  van  ö)  op  mnl.  scróden  „snijjden, 
stuk  snigden ,  aan  stukken  hakken"  nnl. 
schroeien  berust:  mnd.  nnd.  schre- 
den ohd.  scrotan  „hakken,  klein  hak- 
ken, sn^'den,  afsnigden,  kleéren  sneden, 
koom  grof  malen"  nhd.  schroten  ags. 
screddian  „  snijden  "  eng.  io  shred  „  stuk 
trekken";  hierbig  ags.  scrUd  „kleed" 
eng.  shro^id  „laken". 

Sehrok  m. ,  schrokken  vrw.  Eerst 
jong-nnl.  woorden  van  onbekende  af- 
leiding. 

Schroken  ww.  De  eig.  bet.  van  dit 
eerst  in  't  jongere  Nnl.  voorkomende 
woord  is  vermoedeligk  „door  branden 
doen  schrompelen ";-vgl.  nd,  schrökkeln 
„licht  bevriezen  (rimpelen)"  noordsch 


skrukka  „rimpel"  en  zie  schrompel. 

Schrollen  ww.  Eerst  in  't  jongere 
Nnl. ;  hierbij  waarschijnlijk  mnd.  schrul 
{II)  „heimelijke  wrevel;  aanval  van 
slechte  luim,  zonderlinge  inval"  nnd. 
nhd.  schrulle  vr.  Dit  woord  zal  wel  een 
jongere  formatie  zijn,  met  de  oorspr. 
bet.  „knorren,  grommen". 

Schrompel  vr.  Uit  glb.  mnl.  schrompele 
{schrompe\  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  schrumpCy 
schrumpel;  hierb^'  nhd.  schrumpfen  zw. 
skrumpa  deensch  skrumpe  „  schrom- 
pelen" en  met  klankwisseling  mhd. 
schrimpfen  ouder-nnl.  schrimpelen  „rim- 
pelen" eng.  shrimp  „onderkruipsel, 
dwerg"  (scrimp  „krap"),  westfaalsch 
schramp  „beperking,  gebrek",  schrem- 
pen  „doen  schrompelen".  Naast  den 
wt.  skrimp  „rimpel,  kreuk"  staan  de 
syn.  wortels  rimp  {zie  rimpel),  krimp 
(krimpen),  shrink  in  ags.  scrincan 
eng.  to  shrink ,  benevens  tal  van  andere 
die  met  skr  beginnen,  zie  schraal, 
schrepel,    schroken,    schroom. 

Schroom  m.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. ; 
nd.  glb.  schróm  m. ,  oostfri.  ook  schróm 
bnw.  „  bang ,  vreesachtig ,  schuw  " ; 
hierb^  mnd.  nnd.  schromen  (ook  als 
reflexivum)  nl.  schromen  „ niet 
durven,  duchten".  Voor  't  Onl.  is 
waarsch^nl^'k  *scrSm  uit  ,^skraum  aan 
te  nemen ,  zoodat  men  beter  deed  met 
schroomen  te  spellen.  De  analogie  van 
westfaalsch  sik  schrempen^  schrömpen 
„  achteruit  gaan,  schuw  z\jn,  bang  z^'n" 
geeft  recht  om  schroom  uit  een  wt. 
met  de  bet.  „zich  samentrekken,  ineen- 
krimpen" te  verklaren,  zie  schrom- 
pel; vgl.  nog  nwestvl.  schruiy  schruw 
„gruwel",  schrufoen  „schromen,  schrik 
hebben",  westfaalsch  schruggeln  „een 
griezel  te  weeg  brengen"  (uit  mnd. 
*schriiwel  „  griezel ") ,  ook  eng.  to 
shrug  „samentrekken"  oostfri.  ^^rcj^e?^ 
„schi^,  ellendig  dier". 

Schroodbeitel ,  zie  schroeien. 

Schrooitouw.  Van  schrooien  mi  schró- 
den  „  vaten  lossen"  b.  a.  mhd.  schroten 
„(zich)  tegen  iets  aanleunen,  tegen- 
stribbelen, dringen,  lasten  op-  en  af- 
laden" mnd.  schrSden  nhd.  schroten. 
Dit   woord   zal  wel  oorspronkelijk  van 
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het  gel^'kluidende  voor  „hakken,  snij- 
den ' '  (zie  schroeien)  verschiUend 
zijn,  hoewel  het  evenals  dit  laatste  in 
't  Md.  en  Nd.  een  glb.  sckrdden  naast 
zich  heeft.  In  bet.  komt  de  maagschap 
van  kruien  er  mede  overeen. 

Schroot  onz.  Uit  nhd.  ëchrol  onz. 
m. ,  eig.  „klein  gehakte  stukken  lood*' 
(mhd.  9chr6t  m.  „afgesneden  stuk"), 
dat  bij  skraudan  „hakken,  snijden" 
(zie  schroeien)  behoort. 

Schub,  schubbe,  zie  schob. 

Schuchter  bnw.  Eerst  in  't  jongere 
Nnl. ,  b.  a.  glb.  ouder-nhd.  schuchter 
nu  schüchiem  mnd.  schuchteren  „  uit 
elkaar  gedreven,  verjaagd;  schuchter"; 
dit  bnw.  is  van  een  uit  den  wt.  van 
schuwen  met  dentaal  gevormd  nomen 
*skuht-  afgeleid ;  vgl.  westfaalsch  nchücht 
„  schuw  ". 

Schudden  ww.  Uit  glb.  mnl.  schudden^ 
b.  a.  os.  shuMian  „schudden,  schok- 
ken" mnd.  nnd.  schudden  ook  „uit- 
schudden, opschudden"  (uit  „schudden" 
of  „schokken"  afgeleid)  ohd.  scut{t)en 
mhd.  9chüi{t)en  „  schudden ,  rammelen , 
schokken,  (over)storten "  nhd.  schutten 
met  het  iteratieve  schütteln  ohd.  scuti- 
lm  (waarbij  door  ontleening  it.  scoto- 
Idre  „  zwingelen")  en  schutteren^  meng. 
schudderen  eng.  to  shudder  „  griezelen  " : 
uit  *skud^an;  hierbij  mhd.  schilt  vr. 
„aangedreven  grond,  puin"  nhd.  schutt, 
os.  *skudarony  skodaron  mnd.  schade- 
reuj  schaderen  nnd.  schuedern  en  ohd. 
scutison  „huiveren,  sidderen,  beven", 
alsmede  met  ablaut  «^  dial.  nd.  en  i*^'nsch 
schiidelen,  schilderen  „schudden,  schok- 
ken, huiveren"  vanwaar  nhd.  schaudern. 
Zie  nog  schut.  De  westgerm.  wt.  ^it«rf 
„in  schuddende  beweging  komen"  is 
verder  niet  bekend;  vgl.  hot. 

Schuier  m.  Een  jong  afleidsel  van 
schuieren  ww.,  zie  schuren. 

Schuif  vr.  Glb.  mnd.  nnd.  schiif: 
van  schuiven. 

Schuifelen  (tafelschuimen).  Uit  het 
oudere  Nnl.  bekend ;  nd.  sehiiffelen  „gul- 
zig eten":  wellicht  eig.  „als  met  een 
schoffel  b\j  elkaar  schrapen". 

Schuifelen  (blazen)  ww.  In  H  oudere 
Nnl.   schuiffeleuj   nd.   schu/elen  „flui- 


ten ,  blazen  " :  een  onomatop.  formatie; 
vgl.  de  maagschap  van  fr.  sauffier  en 
s  ij  f  e  1  e  n. 

Schuilen  ww.  Uit  glb.  mnl.  schillen  ^ 
oorspronkelijk  zw.  ww. ,  b.  a.  mnd.  nnd. 
md.  schillen  meng.  scülen  „bescher- 
ming zoeken,  zich  verbergen"  (eng. 
to  scotol  „donker  kijken";  met  i-sufiSx 
sculk  „loeren");  naast  on.  sk^la  „be- 
schermen, bergen"  afgeleid  van  oud- 
germ.  **M/oostfri.  schtll  „bescherming, 
schuilplaats,  afdak"  (nnl.  schuil(gaan) 
waarschijnlijk  uit  *te  schille)^  dat  weer, 
evenals  de  klank  wisselende  vorm  on. 
skjól  onz.  „huisvesting",  met  /-suffix 
van  een  wt.  skeu  „  bedekken ,  be- 
schutten" is  afgeleid;  van  denzelfden 
wt.  komen  schuur,  on.  skau-nn  m. 
„schild",  mhd.  schSte  „zaadhuis,  huls" 
nhd.  schot-e  on.  skavZer  mv.  ,,8cheede" 
en  waai'scliynlijk  got.  ^skaudu-  „schoen" 
alsmede  oostfri.  schilde  „schort".  Deze 
wt.  is  algemeen  indog.:  skr.  wt.  sku  „be- 
dekken", gr.  crxv-TOff  „huid",  axv-Zor 
„wapenrusting",  lat.  scu-tum  „schild", 
oh-scu-rus  „donker  (bedekt)",  littausch 
skü-rh  „huid". 

Schuim  onz.  Uit  mnl.  schaem  (onz.  ?, 
schüme  vr.),  b.  a.  mnd.  êch4m ,  schüme 
ohd.  scilm  nhd.  schaum  m.  on.  skum  onz. 
vanwaar  eng.  scum  „schuim,  metaal- 
slak" (daarvoor  in  't  Ags.  f  dm  eng. 
foam  ohd.  veim  nhd.  feini).  ^Sku^mo-^ 
waaraan  lat.  spttma  „schuim"  kwal^k 
verwant  kan  zijn ,  willen  sommigen  tot 
den  wt.  skïï  „bedekken"  (zie  schui- 
len) brengen.  Aan  't  germ.  ontleend 
zijn  it.  schiuma^  fra.  /<?M^e^,, schuim^'. 
—  De  beteekenissen  „klaploopen"  en 
„roof  plegen"  van  nl.  schuimen, 
mnd.  schümefi  „roof  bedreven,  land- 
loopen,  plunderen",  fra.  écumer  y^khp- 
loopen,  zeeroof  plegen",  wil  men  uit 
„  afschuimen  "  verklaren. 

Schuin  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.  (holl.), 
glb.  fri.  nd.  schun{s).  De  klanken  van 
dit  alleenstaande  woord  kunnen  te  ver- 
schillend verklaard  worden,  dan  dat 
zq  een  uitgangspunt  geVen  voor  de 
afleiding. 

Schuit  vr.  Uit  mnl.  schilte.  b.  a. 
mnd.  nnd.  schute  „een  vaartuig",  uit 
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*'shitjó'\  daarnaast  UMto-  in  meng. 
Bchuie  on.  nkuta  zwe.  skuta  deensch 
Bkude  „licht,  snel  vaartuig".  Dit  noord- 
germ.  woord  schijnt  van  den  beginne 
aan  „  een  smal ,  spits  schip  "  te  hebben 
aangeduid.  Men  brengt  het,  als„snel- 
varertd  schip",  tot  schieten;  eerder 
is  't  een  afleidsel ,  of  wel  de  overdrach- 
telijke toepassing  van  een  bij  schie- 
ten behoorend  woord  voor  „schop", 
xüh^.scMU  „spade",  westfaalsch  *(?Mi^^ 
„  schop ,  zaadschop  " ;  vgl.  ook  nl. 
schuitje  „schietspoel". 

Schuiven  ww.  Uit  glb.  mnl.  «cMr^^t , 
b.  a.  mnd.  nnd.  8ch4ven  ags.  scüfan 
„schuiven,  stooten"  eng.  toèhove^^, 
sciuban  ,, schuiven  stooten"  nhd.  *6'Ai^- 
beti  on.  skufa,  skjfa  „stooten"  got. 
a/skiuban  „verstoeten".  De  germ.  wt. 
*skuby  i^skïï/T)  „schuiven,  stooten,  een 
duw  geven",  waarbij  nog  schoffel, 
schobben,  schoft,  schoof,  schop, 
schoppen,  schuif  behooren,  onder- 
stelt voorgerm.  skïïp  (of  êkübkl).  Men 
vergeligkt  er  mede  littausch  skubis, 
skubrus  „snel",  skiibH  „ zich  haasten ", 
oslav.  skubqü  „trekken  ",  skr.  wt.  kêhubh 
„in  beweging  komen;  ruk,  stoot", 
sommigen  ook  skr.  chup  „aanraken". 

Schuhruit,  zie  schavuit. 

Schuld  vr.  Uit  mnl.  schuit  ^  schulde 
{schout^  schoiidé)  vr.  „schuld,  verdienste; 
zonde",  b.  a.  os.  sculd  mnd.  schuld j 
schulde  ohd.  schuld^  schulda  (ook  t  in 
plaats  van  d)  „wat  verschuldigd  is ,  ver- 
plichting, verdienste,  schuld,  zonde" 
nhd.  schuld  ags.  scyld  vr.  „  schuld , 
zonde  " :  een  oud ,  met  ^-suffix  gevormd 
abstractum  uit  den  wt.  van  zullen. 

Schulp  en  schulpzaag,  zie  schelp. 

Schuren  ww.  Uit  mnl.  schitren  „  wrij- 
ven ,  schuren ,  schuieren ,  vegen  "  b.  a. 
mnd.  nnd.  schurtfn,  schuren  „wrijven, 
schuren ,  reinigen "  zwe.  skura  dee. 
skure  nhd.  scheuern  (dial.  schauem) 
meng.  scouten  eng.  io  scaur.  Hieraan 
beantwoordt  op  treffende  wijze  rom. 
scürdre  in  it.  sgurare^  sp.  escurar  fr. 
écurer  „vegen,  schuren",  dat  men  van 
een  mlat.  excurare  „  reinigen "  (eig. 
„verzorgen")  afleidt;  dan  zou  't  eng. 
zoowel  als   't   nl.-duitsche  woord  ont- 


leend z^n.  Maar  misschien  mag  een 
germ.  stam  skür  voor  „het  bq  hard 
wrqven  ontstaande  geluid  "  worden  aan- 
genomen; vgl.  in  H  Oostfri.  en  andere 
dialecten  schurren^  schitren^  schilrsen 
„scherp  krassend  over  iets  heengaan"; 
hierbq  zou  ook  ohd.  scora  got.  skaurS 
„schop,  wan"  met  mhd.  schUrn  nhd. 
schuren  kunnen  behooren;  verdere  ge- 
gevens onder  schurk  (en  schurft?). 
Zeer  opmerkelijk  is  nnl.  schuieren, 
dat,  als  het  echt  nl.  is,  alleen  uit  nl. 
^scftderen  (zie  schudden)  kan  ver- 
klaard worden;  het  is  dus  waarschqn- 
lijk  aan  een  naburig  dialect  ontleend; 
vgl.  westfaalsch  süer,  miter^  hd.  sauer^ 
fnauer  :  zuur,  muur. 

Schurft  vr.  onz.  Uit  mnl.  schurfif)^ 
schorJ\C)  b.  a.  mnd.  nnd.  scharf  ohd. 
scorf  nhd.  schorf  ags.  sceorf^  seurf 
m.  eng.  scurf  qsl.  skurfur  „schurft, 
roof".  Nhd.  schürfen  ohd.  scur/enj,de 
oppervlakte  afkrabben,  afschuren"  zal 
wel  evenzeer  een  stam  skur/  (naast 
skurp:  mhd.  schür/en ,  schiirp/en  „open- 
snijden "  nvla.  schurpen  „  in  dunne 
stukken  zagen",  zie  scherp)  onder- 
stellen. Of  deze  algemeen  germ.  be- 
naming voor  „roof,  schurft"  tot  de 
maagschap  van  scherf  of  van  schrab- 
ben te  rekenen  is,  zal  moeilijk  z^*n 
uit  te  maken;  wat  de  bet.  aangaat 
zou  skurf  ook  best  eene  verlenging 
van  den  onder  schuren,  schurk 
behandelden  wortel  kunnen  z^'n.  — 
Het  bnw.  schurft  zal  wel  ontstaan 
zijn  uit  het  mnl.  (van  schurf  afge- 
leide) adj.  scurved(e)  b.  a.  ags.  scur- 
f  ede  eng.  scurved  mnd.  schorvet  bnw. ; 
in  't  Westfaalsch  als  znw.  schorteed 
„schurft". 

Schurk  m.  Eerst  in  't  Nnl.,  eig. 
—  vgl.  schobbejak —  „wrijfpaal"; 
ouder-nhd.  schurk  nu  schurke  „schob- 
bejak ".  Schurken  „wrigven"  zal 
wel  te  vergelijken  z^'n  met  ohd.  ond. 
scurgen  mhd.  schnrgen  „stooten,  drijj- 
ven  "  dial.  nl.  schurgen  „  met  een  krui- 
wagen vervoeren  "  westfaalsch  schnrgen 
„op  den  kruiwagen  vervoeren";  hierbq 
nhd.  schürger.  Voor  een  stamvorm  sk&r 
zie  schuren;  zwits.  schurgen,  heeft  de 
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bet.  van  nhd.  schuren  y  en  nl.  schuie- 
ren is  evenals  schürgen  ook  „  met  een 
schuierwagen,  kruiy^agen  vervoe- 
ren " ;  rijjnsch  achorreskSr  „  kruiwagen". 

Schut  (geschut)  onz.  Hetzelfde  woord 
als  geschut,  vgl.  beurt. 

Schut  (scherm)  onz.  Uit  mnl.  ^êchutte^ 
b.  a.  mnd.  nnd.  schutte  onz.  vr.  nhd. 
schütz  onz.  „  plank  om  tegen  te  houden 
(bijv.  het  water,  aan  sluizen),  beschut- 
tende muur"  germ.  "skutjo-  of  waar- 
schijnlijk ^skuttjo'\  hierbij  vaYidi.  schntz 
m.  „keerplank,  schut,  bescherming" 
nhd.  schutz  eng.  shut^  voorts  schot  (2), 
ags.  sci/ttel  „grendel"  en  het  factitivum 
*skfittjan  ,,door  een  schot  of  schut 
afsluiten,  afweren",  ook  „in  een  be- 
sloten ruimte  brengen ,  opsluiten",  ver- 
volgens ,, weren,  beschermen",  mnd. 
nnd.  schutten  ofri.  sketta  nnl.  schut- 
ten ags.  scyttan  (eng.  to  shut)  mhd. 
nhd.  schützen,  In  de  laatste  bet.  valt 
het  samen  met  schudden  in  mhd. 
heschUten  mnd.  mnl.  beschudden  „be- 
schutten, beschermen"  mnd.  ook  „in 
verzekerde  bewaring  nemen,  vastzet- 
ten", eig.  „(de  veld  vruchten?)  door  (ze) 
te  overschudden ,  bedekken"  (of  „om- 
dammen"?).  De  stam  skutt  „voor- 
schuiven,  ergens  tusschen  in  schieten" 
behoort  met  verscherping  bij  schie- 
ten. —  Schuts  vr. ,  waarschijnlijk  naar 
't  Hd.  gevolgd. 

Schutter  m.  Uit  mnl.  schutter  „schut- 
ter " ;  daarvoor  ohd.  scuzzo  nhd.  schütze 
mnd.  nnd.  schutte  ags.  scytta  uit  *skut' 
jan  „schutter"  bij  schieten. 

Schutterig  bnw.  Eerst  in  't  Nnl.; 
vgl.  vla.  schuitig  „woelig,  wild"  en 
dial.  duitsch  schussel  „een  met  leven- 
dige haast  en  daarbij  gedachteloos  han- 
delend persoon  ".  De  stam  *skiit(t)  komt 
wat  de  bet.  aangaat  beter  dan  bq 
schieten,  bij  schudden,  waarvan 
het  een  intensieve  formatie  zou  kunnen 
zgn;  nvla.  schutten  voor  schudden. 

Schuur  vr.  Uit  mnl.  schare ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  schüre  ohd.  scüra  nhd.  schetter 
vr. :  een  afleidsel ,  *skiirio',  van  west- 
germ.  skil-ro*  ohd.  scifr  dial.  nhd.  schatter 
mnd.  nnd.  schür  „afdak,  schuilplaats, 
schuur,  beschutting",  dat  van  denzelf- 


den wt.  komt  als  schuilen.  Van  't 
duitsche  scuria  komen  provengaalsch 
escuria,  fra.  écurie  „stal". 

Schuw  bnw.  Uit  mnl  «(riii/„afkeeng, 
schuw",  b.  a.  mnd.  schuwe  „schuw, 
schuchter"  nhd.  scheu  (vroeger  ook 
scheuch),  die  wellicht  met  glb.  ohd.  *scioh 
mhd.  schiech  ags.  sceóh  —  waarbq  eng. 
shg  —  van  een  gemeenschappel^ken 
grondvorm  *skiuhiis~  komen ;  echter  kan 
mnl.  schü  uit  *skuh  ook  op  een  ouden 
ablaut  ii  wijzen ;  misschien  bestonden 
er  van  dit  adj.  ook  nog  andere  klank- 
wisselende  vormen;  hierb^*  nweslvla. 
schuif  schuwe  „ vogelverschikker "  mnd. 
schuwe  mhd.  schiuhe  „schrikbeeld,  af- 
schuw ,  afkeer  ",  vanwaar  nhd.  scheu  vr. 
en  scheuche  vr. ,  mnl.  ^(;Ai^^/ „bloo- 
heid  ",  mnd.  schdwelse  (ü^)  mhd.  schusel 
(voor  schiusell)  „schrikbeeld,  molik" 
nhd.  scheusal  onz.  en  voorts  *skiuhjan 
ohd.  sciuhen  mhd.  schinhen  „schuwen, 
mqden;  verschrikken,  verjagen  (ohd. 
ook  „  exhortari ") "  (met  het  intensi- 
vum  ohd.  *sciuhezzen  mhd.  schiuzen  „af- 
schuw hebben",  waarby  nhd.  scheuss- 
lich)  nhd.  scheuen  en  scheuchen  mnd. 
mnl.  schuwen  „  vermeden ,  schuwen , 
bang  zijn"  nnl.  schuwen;  zie  ook 
schuchter.  Van  het  Germ.  komt  de 
maagschap  van  it.  schivo  „preutsch", 
schivarCy  fra.  esguiver  „vermeden". 
Germ.  *skeuh  {sküh'Y)  wyst  op  voor-genn. 
*skeuky  waarom  het  misschien  etymolo- 
gisch met  schokken  samenhangt. 

Sedert  bijw.  Uit  mnl.  sedert  uit  sèder 
{zëder),  waarnaast  stder  nvla.  sijder{t) 
„later;  sinds;  dewql"  b.  a.  glb.  os. 
sV^  mnd. ,  nnd.  sèder ,  sider  ohd.  s'tdSr 
mhd.  sïder:  comparativus  van  glb.  os. 
*?tS  mnd. ,  nnd.  sid  mnl.  sijt  nvla.  sijd 
ohd.  sid  nhd.  seit^  dat  zelf  reeds  een 
comparativus ,  germ.  *sifi(i)zy  van  got, 
seijius  „laat*'  is:  %oi,  fanti'seips  „ver- 
der, nog"  (eig.  „van  dan  af  later  ").  Bui- 
tendien komen  nog  voor  de  syn.  vor- 
men on.  si^n  mnl.  sideuy  die  misschien 
op  samentrekking  berusten,  zooalsags. 
sï'^^am  (met  den  3^  nv.  van  het  lidw. ; 
desgelijks  mnl.  sichtent  uit  *sifpem  in 
plaats  van  ^sif-leni^  vgl.  o  f  (4))  meng. 
sithen{s)  vanwaar  eng.  sincCy  en  mhd. 
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sidunt  mnl.  sident.  Een  ten  opzichte 
der  klanken  schijnbaar  zeer  moeil^ke 
b\jvorm  met  nasalis  mhd.  êïnt  mnd. 
êint  mnl.  si7it  {einder ,  sindenf)  nnl. , 
met  adverbiale  «,  sinds  berust  waar- 
schijnlijk eerst  op  een  jongere  samen- 
trekking {sint  uit  sident).  Hoogst  op- 
merkel^'k  is  in  't  NI.  de  beginletter  s 
in  plaats  van  z ;  misschien  is  de  s  hier 
en  bij  sommig  te  verklaren  als  af- 
hankelijk van  eene  bepaalde  plaats  in 
den  zin.  Germ.  dfi-us  „laat"  wil  men 
etymologisch  in  verband  brengen  met 
een  germ.  bnw.  saini-  „  langzaam , 
traag*'  mhd.  seine  ags.  sénCy  ^oi.êaifi- 
Jan  „talmen,  zich  verlaten". 

Seffens  bjjw.  Uit  het  oudere  Ueffena^ 
een  vorm  als  t effens,  tevens  (vgl. 
ook  samen,  tegelijk);  de  eerste  «zal 
wel  ontstaan  z^n  uit  zoo,  zoodat  sef- 
fens staat  voor  te  zoo  effen (s). 

Segrijn  onz.  Evenals  glb.  fra.  chagrïn , 
eng.  shagreeuy  it.  zigrino,  venetiaansch 
sagrin  van  oosterschen  oorsprong:  per- 
zisch  sagri  of  segri,  turksch  ;p^n „leer 
van  den  rug  van  een  dier". 

Sein  onz.  Ontleend  aan  ofra.  sein 
dat  op  lat.  signum  teruggaat;  (af- 
leidsel  mlat.  signdle^  fra.  signal  nnl. 
signaal  enz.).  Over  een  ouderen 
aan  lat.  signum  ontleenden  vorm,  zie 
zegen. 

Seizen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  aan  't 
Eng.  of  Rom.  ontleend:  meng.  seisefi, 
saisen  neng.  to  seize,  fra.  saisir,  it. 
sagire  „  aangrijpen  ".  De  herkomst  van 
't  rom.  woord  is  niet  zeker. 

Seizoen  onz.  Uit  fra.  saisan.  Het 
rom.  woord  wordt  gewoonlgk  verklaard 
als  „zaaitijd"  (lat.  satio). 

Sek  vr.  Evenals  eng.  sack  (vanwaar 
nhd.  sekt)  uit  sp.  {vino)  seco ,  it.  {vinó) 
secco  (van  lat.  siccus)  „uit  droge  bes- 
sen geperste  wqn". 

-sel,  achterv.  Mnl.  -sel  uit  germ. 
'{i)slo^  of  eene  vervorming  daarvan; 
vgl.  raadsel,  wissel,  voorts  ohd. 
fuotisal  nnl.  voedsel,  ohd.  imóbisal 
nhd.  trübsal,  ond.  dopisli  „doop",  men- 
disliy  meïidislo  „vreugde",  ofri.  lumelsa 
„verlamming",  got.  swartizl  „zwart- 
sel,   inkt".    Een    afleidsel    hiervan   is 


het  achterv.  -zalig  (in  bnw.),  b.  v. 
in  rampzalig,  nhd.  selig^  b.  v.  in 
trübselig  y  armselig. 

Selderij  vr.  Evenals  nhd.  sellerie  uit 
fra.  célériy  dat  met  glb.  it.  sedano^ 
dial.  seleno  tot  gr.  criA^yoi' „eppe"  wordt 
teruggebracht. 

Selderment,  vloekwoord;  vla.  ook 
sellement ;  vgl.  duitsch  sackerment ,  sap- 
penneni  die  teruggaan  op  lat.  sacramen- 
turn  in  den  zin  van  „het  lichaam  des 
Heeren  ". 

Seneblad.  Van  mnl.  mnd.  s^i^^  dat 
met  it.  sena^  fra.  séné  (duitsch  senet^ 
senes{blaU))  van  arab.  send  komt. 

Senegroen  onz.  Met  s  in  plaats  van 
de  te  verwachten  z  als  beginletter,  uit 
mnl.  sènegroene  ond.  *sifiugrdni ,  b.  a. 
ags.  meng.  singréne  nhd.  &ingrün  on. 
si-grcènnj  een  plantnaam  „semperviva". 
Hetzelfde  voorv.  is,  met  de  bet.  „altqd, 
steeds,  algemeen",  aanwezig  in  vele 
ogerm.  woorden,  b.  v.  got.  sin-teins 
„dagel^ks,  voortdurend",  ohd.  sina-y 
sinU'Wël  mhd.  sin{e)wel ,  mnd.  sênewolty 
on.  «W&*„rond"  („  altijd  wentelend  ") 
(zie  ook  zondvloed);  ook  ohd.  sim-- 
blum,  os.  simbla,  simnon^  ags.  symble 
„  alt^ddurend "  en  glb.  lat.  sem-per 
schijnen  etymologisch  daarmede  samen 
te  hangen. 

Sent  vr.  Uit  maleisch  senta. 

Sering,  syring  vr.  Eerst  in  't  Nnl.: 
Uit  mlat,  syringa  „plant  met  pypvor- 
mige  bloemen":  gr.  ai"^*yl  »pyp"- 

Serpent  onz.  Uit  mnl.  serpent  „slang, 
draak",  mnd.  serpent  mhd.  serpantm.; 
uit  fra.  serpent  (lat.  serpens). 

Servet  onz.  Evenals  wvla.  serveete 
uit  fra.  serviettey  dat  bq  «tfrt?if  „(tafel-) 
dienen"  behoort. 

Serving  vr.  Eerst  in  't  Nnl.;  ook 
in  de  duitsche  zeemanstaai:  het  eng. 
teg.  deelw.  serving;  vgl.  serving  board 
„  kleedplank  ". 

Sidderen  ww.  Uit  ouder-nnl.  sidderen , 
tsidderen  [tsitteren^  tsèteren);  stellig  even- 
als glb.  mnd.  setteren,  nnd,  sidderen  en 
dee.  zitire  aan  't  Hd.  ontleend :  ohd.  zit- 
tarSn  mhd.  zit{t)em  nhd.  ziitem  waar- 
aan on.  titra  „  knipoogen  ,  beven  " 
beantwoordt.  Naar  analogie  van  beven 
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en  got.  reiraimi  ,,ik  beef"  (wt.  rizxe 
rei)  verklaart  men  ook  het  germ.  praes. 
*iitrÓ7ni  ,,ik  beef"  als  geredupliceerde 
vorm  van  een  voorgerm.  wt.  voor  „  be- 
ven'* {drd^),  die  echter  nog  niet  is 
aangetroffen. 

Siepel  vr.  Eerst  in  't  Nnl.  Het  glb. 
mnd.  stpel{e)  vr.  m.  nnd.  stpel:  ont- 
leend aan  lat.  caepulla ;  voor  *  uit  ae , 
é  vgl.  pijn;  van  ditzelfde  lat.  woord 
komen  de  rom.  maagschap  van  it.  cipola^ 
fra.  cïbaule  en  een  menigte  andere  vor- 
men in  't  Duitsch  en  NI. ,  als  thüringsch 
zippely  zwits.  zibele,  mhd.  zibel,  zebulle^ 
mnl.  ceholle^  cihol  en  het  door  volks- 
etymologie gewijzigde  ohd.  zwibollo  {zm- 
vollo)  („dubbele  boT')  mhd.  zwibolle 
[S:wifel)  m.  nhd.  zwiehel  m.,  vanwaar 
deensch  moihle. 

Sier  vr.  Uit  mnl.  {i)siere  {chieré) 
vr.  „uitzien,  voorkomen,  vriendei\jk 
voorkomen ,  opschik ".  Dit  tot  in  't 
Nd.  —  sire^  swre  —  doorgedrongen 
woord  is  ontleend  aan  ofra.  chiere 
„  gezicht ,  gelaat ,  vriendelijk  gelaat , 
ontvangst,  onthaal,  gastmaal"  nfra. 
chère^  waarvan  ook  meng.  chiere ^chere 
neng,  cheer  komt.  Het  fra.  woord  be- 
antwoordt aan  sp. ,  provencaalsch  cara 
„  gelaat",  it.  cera  „gelaatskleur,  uitzien, 
gelaat". 

Sieren  ww.  Uit  mnl.  {f)sieren  {chie- 
ren)  „tooien,  versieren",  mnd.  nnd. 
Utren,  Om  de  nd.  nl.  ü  (niet  t)  tegen- 
over hd.  z  neemt  men  ontleening  uit 
het  Hd.  aan  (vgl.  evenwel  gansch): 
ohd.  zéri^  ziari,  mhd.  ziere  „mooi, 
schoon ",  ohd.  ziur{r)en  mhd.  zieren 
,, tooien,  sieren,  verheerlijken,  prijzen", 
waarmede ,  naar  't  schqnt ,  on.  iirr  os. 
lir  „  eer ,  roem  "  {tirliko  „  eervol ") 
ags.  tir  m.  „tooi,  roem"  eng.  tire 
„  tooi ,  staat "  werkelijk  overeenstem- 
men (zie  echter  ook  tier).  De  betrek- 
king tusschen  *  en  hd.  é^  iu  (vgl. 
schier,  hier)  is  nog  raadselachtig ; 
of  de  verklaring  er  van  eenmaal  toe 
zal  laten  os.  tir^  ohd.  zéri^  ziari  ety- 
mologisch met  lat.  decus  „  sieraad ,  eer", 
decaruif  „sierlyk,  schoon,  betamelijk" 
te  vergelijken ,  is  zeer  onzeker.  — 
Sieraad  onz.  Het  hd.  zi^at  m.  mhd. 


zierot,  dat  geen  samenstelling,  maar 
een  afleidsel  van  zieri  is  met  het  b^ 
kleinood,  dageraad  behandelde 
ach  ter V. 

Sijfelen  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. , 
naast  glb.  siffelen :  8lf\s  een  onomatop. 
formatie  voor  „fluiten,  sissen";  vgl. 
fra.  siffler^  lat.  sïbildre^  sifildre^  ook 
schuifelen. 

Sijpelen  ww.  Een  frequentativum  met 
%  in  plaats  van  de  te  verwachten  z 
(hetgeen  zich  misschien  uit  de  opvat- 
ting als  onomatopee  laat  verklaren, 
zie  fakkel)  van  mnl.  zipen  dial.  nnl. 
zijpen  „druppelen,  druipen,  sypelen" 
ook  „drinken",  b.  a.  ofri.  9ipa  mnd. 
nnd.  dpen  mhd.  ètfen  ags.  npan  „  drop- 
pelen, druipen,  sijpelen"  (nd.  meng. 
sippen  „lepperen"  eng.  to^ip^  noorsch 
sipla);  hierbq  onl.  *êipil  mnl.  zèpel 
„  druipend  (van  oogen) " ,  zèpelinge 
„  druppelsgewijs  " ,  zèpelen  „  druipen  " 
en  nnl.  sippe rlippen,  voorts  mnd. 
nnd.  sipe  md.  sij^e  „kleine  stroom, 
vochtige  laagte"  nnl.  zijp.  De  genn. 
wt.  sip  schijnt  (onomatopoétisch  ?)  „  het 
geruisch  en  de  beweging  van  door  ope- 
ningen vloeiend  vocht"  aan  te  duiden; 
zie  zeef,  zeep. 

Sijs  m. ,  zie  het  volgende  woord. 

Sijsje.  Verkl.  van  *êize  —  vanwaar 
bij  overdracht  s\js  — ,  dat  aan  mnd. 
sise  mhd.  zUe  m.  „  sijsje  "  beantwoordt; 
hierbij  verscheidene  (diminutieve)  af- 
leidsels  als  mhd.  zUely  zisec  nhd.  zeiêig 
nd.  zi^ke,  sieske^  eng.  siskin,  dee. 
sisgeuy  zwe.  sisJca,  Deze  vogelnaam  is, 
evenals  het  nhd.  stieglitz ,  uil  het  Slav. 
overgenomen:  poolsch  czyz y  boheemsch 
c  vic  e fc» 

Sik  vr.  Eerst  in  't  jongere  Nnl.  Uit 
*UiJrke,  dat  ontleend  is  aan  hd.  zivJte 
„jonge  geit"  ohd.  zi<'cM?i,  ziccki yh.a, 
glb.  ags.  üccen :  eene  vorming  met  liet 
bij  kieken,  geit  vermelde  achter v. 
naast  ohd.  ziga  nhd.  ziege  vr. ,  een 
woord  dat  eig.  slechts  aan  een  deel 
van  't  Frankisch  eigen  is,  maar  dat 
door  ontleening  verspreid  is  gei'aakt: 
ook  mnd.  nnd.  {i)së(/e.  De  betrekking 
tusschen  deze  groep  *iigo,  ^fiikin, hei 
glb.    *ildi,    *kitim   on.    ^itS  eng.  Ai/, 
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ohd.  chizzin  nhd.  Mtze  ,, jonge  geit"  en 
voorts  ook  geit  (zwits.  giizi  „geitje"), 
is  niet  heider.  —  Hierbij  ook  sik 
„kinbaard",  eig.  „ geitenbaard ". 

Sikkel  m.  Uit  de  bijbeltaal  overge- 
nomen: hebr.  sjèkel  (gr.  aixXog^  lat. 
nclus\  van  sjakal  „wegen". 

Sikkel  (maaigereedschap)  vr.  Met  be- 
vreemdende beginletter  (*)  uit  glb.  mnl. 
*8ikkele  naast  zêkele  ond.  *8ikila  mnd. 
nnd.  sêkel  ohd.  êihhila  nhd.  sichel  ags. 
sicol  eng.  sickk.  Mogelijk  reeds  vroeg 
ontleend  aan  lat.  secula  „sikkel"  (it. 
iegolo) ;  daar  echter  ohd.  sëh  nhd.  sech 
onz.  „  hak ,  kouter "  uit  germ.  ^sëko- 
op  germ.  Bëk  naast  iëg  „snijden"  (zie 
zaag,  zeissen,  zicht)  v^'st,  kan 
sikkel  ook  verklaard  vrorden  als  een 
echt  germ.  verkl.  "sikilo-  van  sëko-, 

Sikkepitje.  Slechts  in  H  Nnl.  Mis- 
schien ,,een  pitje,  dat  bij  H  zeven  of 
doorzijgen  doorslipt",  vgl.  hd.  sickem 
en  zie  zijgen. 

Sim  (aap)  vr.  Zie  scharminkel. 

Sim  (snoer)  vr.  Eerst  in  *t  Nnl., 
ontleend  aan  't  Fri.  of  Nd. :  fri.  sim , 
êlm  os.  aÏ7/io  mnd.  &me,  semm  ags. 
aima  on.  simi  m.  „snoer,  lint":  germ. 
éï-mon-  van  den  wt.  sei  „binden", 
zie  zeel. 

Simpel  bnw.  Uit  mnl.  simpel  (vla. 
sempet)  „onschuldig,  oprecht,  eenvou- 
dig; onnoozel":  uit  glb.  ït,  simple  (}aX, 
shnplex). 

Sinds,  zie  sedert. 

Singel  m.  Eerst  in  H  latere  Mnl.  met , 
of  evenals  mhd.  zingel  ni.  „vesting- 
muur" mnd.  Uingele  „omtuining"  ont- 
leend aan  ofra.  cingle  en  lat.  eingul-nSy 
-a,  'Um  „gordel". 

Sint-.  Uit  mnl.  ^inU,  senle  „een 
Heilige",  dat  evenals  glb.  saucty  sant 
teruggaat  op  lat.  sanctus.  Voor  de  vor- 
men met  een  anderen  klinker  dan  a 
—  dial.  nl.  ook  seint- ,  muit-  mnd.  nnd. 
süut'  komen  in  aanmerking  het  gemis 
van  den  klemtoon  vóór  den  naam  van 
den  Heilige ,  misschien  ook  de  fra.  voiin 
saint ,  bovenal  echter  lat.  naamvalsvor- 
men  (gen.  sancli,  voc.  sancte)^  waaruit 
in  't  Mhd.  enz.  sente  (met  umlaut).  — 
Sinter-  wordt  uit  een  tusschen  sint- 


en   den    eigennaam    in    staand    heer 
verklaard. 

Sintel,  sindel  m.  Uit  het  Duitsch 
overgenomen;  in  echt  nl.  vorm  mnl. 
nwvla.  zinder^  mnd.  sindel^  sinder ohd, 
sinter  nhd.  sinter  m.  (vanwaar  ook  eng. 
sinter)  ags.  sinder  on.  sindr  „slak, 
hamerslag ".  De  oorspr.  bet.  van  germ. 
*sindrO'  uit  voorgerm.  *&in-dhro-  (voor 
^sim-dkro-l ,  vgl.  honderd,  zand) 
schijnt  te  zijn  de  in  't  Nhd.  nog  be- 
kende van  „hard  geworden  overblqfsel 
van  eene  druppelende  vloeistof";  verg. 
het  overeenkomend  oslav.  s^dra  vr.  „  stuk 
druipsteen",  czechisch  sadra  ,,gips" 
en  voorts  westfaalsch  sie^nem  „di'op- 
pelen,  sijpelen"  naast  zeem  en  zeef. 

Sip  bnw.  en  birjw.  Slechts  in  het 
jongere  Nnl. ,  misschien  b.  a.  nd.  sip 
zweedsch  sipp  „teergevoelig,  gemaakt, 
nuifig".  Oorsprong  niet  opgehelderd. 

Sipperlippen ,  zie  sijpelen. 

Sissen  vrw.  Eerst  in  't  Nnl;  glb. 
mnd.  (i)sissen  nnd.  sissen  en  &isen  dial. 
eng.  to  sis;  vgl.  nhd.  zischen.  Deze 
stammen  z^n  kennelijk  onomatopeeën. 

Sits  onz.  Eerst  in  't  Nnl. ,  nhd.  zitz 
m. ,  eng.  chints :  voor  den  oorsprong 
houdt  men  de  bengaalsche  benaming 
chitSy  chints  „bont  katoen". 

Sjaal  vr.  Met  eng.  skatvl,  fra.  chdle^ 
it.  sciallo  enz.  uit  perzisch-indisch  sidl 
„fqn  weefsel". 

Sjalot  vr.  Met  nhd.  sckalotf^  uit  QÏh, 
fra.  *chalotte ,  échalotte.  Het  grondwoord 
is  mlat.  {ajscalonia  „ui  uit  Ascalon  in 
Palestina",  vanwaar  ook  it.  scalogno, 
sp.  escalanay  eng.  scallion,  mnl.  scha- 
lónie  en  het  door  volksetymologie  ver- 
vormde nhd.  aschl^iuch, 

Sjappen  ww.  Slechts  in  't  Nnl.;  van 
duisteren  oorsprong. 

Sjees  vr.  Ontleend  aan  fi*a.  chaise 
,,tweewielig  rijtuig".  —  Sjeezen  „op 
eene  sjees  de  Academie  verlaten". 

Sjerp  vr.  Uit  glb.  nhd.  schdrpe  (voor- 
heen ook  schar/e),  In  zijn  nieuwere  bet. 
komt  dit  woord  uit  het  Rom. :  fra. 
écharpe,  it.  sciarpa,  0(i'^,  éckarpe  heice- 
kent  „de  tasch  die  eenen  pelgrim  om 
den  hals  hangt",  vanwaar  glb.  mnl. 
scharpe ,  scherpe;  in  H  jongere  Ohd.  komt 
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scharpe ,  scherbe  als  „  tasch  "  voor.  Van- 
waar het  woord  oorspronkelijk  is,  is 
onbekend. 

Sjofel  bnw.  Uit  het  Hebr. 

Sjokken  ww.  Ouder  nnl.  sjocken  {soc- 
im)  ,, strompelen ,  waggelend  gaan", 
dee.  sjoike;  de  betrekking  tot  de  familiên 
van  schokken,  jeuk,  sukke- 
len, alsmede  tot  dial.  tfoike?i ,  eng. 
iojoff  „aanstooten,  aanporren",  ioshog 
„schudden,  bewegen"  is  moeilyk  met 
zekerheid  te  bepalen. 

Sjorren  ww.  Eerst  in  't  jongere  Nnl. ; 
de  eig.  bet.  schijnt ,  evenals  bij  oostfri. 
êjurrm ,  te  zyn  „  trekken ,  slepen ". 
Als  grondwoord  van  dezen  schipperstcrm 
erkent  men  terecht  een  door  middel  van 
H  Spa.  ontleend  arab.  woord  met  de  ge- 
noemde  bet.,  t.  w.  djarra  (sp.  jarro). 

Sjouw  vr. ,  sjouwen  ww.  Eei^st  in 
't  jongere  Nnl.;  oostfri.  itjauen,  sjoen 
„  zwoegen  "  (ê/'au ,  ajoe  „  moeite ,  last , 
vracht"),  nwvla.  souwe^i  „  lastige ,  wei- 
nig voordeelige  arbeid  verrichten  '*.  Mis- 
schien   een  fri.  vorm  voor  schuiven. 

Sla,  zie  salade. 

Slaaf  m.  Uit  het  eerst  in  H  oudere 
Nnl.  bekende  slave:  uit  het  Duitsch 
overgenomen,  evenals  eng.  slave^  fra. 
esclave,  it.  schiavo:  laat-mhd.  alave  y 
skiave  m,  „slaaf",  eig.  „krijgsgevangen 
Slaaf".  Uit  den  volksnaam  Slaaf  (mlat. 
SlavuSy  Sclnvus)  ontstaan  in  het  tijd- 
perk van  de  uitroeiing  der  Slaven  door 
de  Duitschera.  Verg.  ags.  tr^aM  „Kelt" 
en  „slaaf"  (zie  walsch). 

Slaag.  Uit  mnl.  «&^^,mv.  van  slag. 
De  genit.  hiervan  is  slaags. 

Slaak  onz.  Slechts  in  't  Nnl  ,  waar- 
schijnlijk „plek  waar  de  woelige  zee 
bedaart"  en  behoorende  bij  slaken; 
vgl.  bij  KiLiAAN  het  bnw.  slaeck  „  slap , 
los". 

Slaan  ww.  Uit  mnl.  slaen ,  een  alge- 
meen gerra.  ww.  met  talrijke  betee- 
kenisson ,  maar  waarvan  't  hoofdbegrip 
hetzelfde  is  als  in  H  Nnl. :  got.  slahan 
on.  sla  ohd.  os.  slahan  ags.  sledn  eng. 
io  day\  de  vormen  van  germ.  slahan 
waarin  de  h  met  g  afwisselt  („  grammat, 
wcchsel ")  gaven  aanleiding  tot  het  ont- 
staan   van    den    infin.    nhd.    schlagen 


(vgl.  slag);  zie  slacht  Moeilqk  met 
het  grondbegrip  „  slaan  "  te  i*Qmen  zgn 
de  onder  geslacht,  slagen,  (sluw) 
behandelde  woorden.  Germ.  slak:  slag: 
slóg  „slaan"  wijst  op  voorgerm.  slhk 
(of  sl6U)y  maar  't  bestaan  van  dezen 
wt.  is  niet  voldoende  met  bewijjzen 
gestaafd.  Men  vergelijkt  hiermede  een 
in  klanken  overeenkomenden  wt.  sUg 
in  oud-iersch  sUchtaim ,  sligim  „  ik 
sla". 

Slaap  (rust)  m.  Uit  glb.  mnl.  slaep^ 
een  algemeen  germ.  abstractum  *slq>i' 
van  slapen:  got.  sleps  ohd.  sl^  os. 
sl4p  ags.  slap  eng.  sleep. 

Slaap  (aan  het  hoofd)  m.  Uit  glb. 
mnl.  slaep;  behalve  in  't  NI.  slechts 
in  't  Duitsch  bekend,  ohd.  slof  nhd. 
schlaf  m.  en  uit  het  mv.  daarvan  (vgl. 
lat.  tempora^  mv.  „slaap")  nhd.  ^Afó/*^ 
vr.  Het  is  niet  uitgemaakt,  of  deze  be- 
naming z\jn  ontstaan  metterdaad  dankt 
aan  een  volksgeloof,  dat  de  slaap  zijjn 
zetel  zou  hebben  in  dit  deel  van  het 
hoofd,  of  dat  z\j  op  de  gi*ondbet.  van 
slapen,  slap  en  hun  verwanten  be- 
rust: slaap  „de  weeke  plek,  waar 
bij  het  kind  het  gebeente  nog  niet 
toegegroeid  is".  Een  andere,  algemeen 
germ.,  benaming  sch\jnt  „dunne  wang, 
dunne  plek  van  het  gelaat"  te  betee- 
kenen:  ohd.  dunwengi  (thinnabahho  y 
ook  eenvoudig  tkintia)  mhd.  tünetDenge 
os.  thinnongi  mnd.  nnd.  dünninge  ags. 
Jiunwenge  on.  ])unnvange  ^  dee.  iindingy 
zwe.  tinning. 

Slab,  Slabbe  vr.  Van  slabben  uit 
mnl.  slabben  „slorpen,  likken,  voorbq 
laten  vlieten,  bemorsen",  glb.  mnd., 
nnd.  slabben  (vanwaar  nhd.  schlabherny 
schlappem)  eng.  to  slabber  en  iosUxcer 
„slabben,  bemorsen".  De  stam  slahi^ 
is  misschien  —  met  de  klankwisse- 
lende  bijvormen  slibberen,  slob- 
beren —  eene  nieuwe  formatie  uit 
de  stammen  van  labben  en  slap. 

Slabbakken  ww.  Een  in  't  oudere 
Nnl.  voorkomende  secondaire  formatie 
van  de  soort  van  kajuit,  pantoffel, 
ravotten  naast  slabben  of  sla- 
ken; vla.  ook  slabakken.  De  vervor- 
mingtot slaphakken,  als beteekende 


885 


SLABBAKKEN — SLAPEN. 


886 


» 


» 


het    „met    slappe    hakken    gaan'\  zal 
wel  volksetymologie  zyn. 

Slacht  vr.  Uit  mnl.  alachie^  slacht 
h.  a.  mnd.  (os.  slechts  in  munslahia 
,, manslag")  alachte  ohd.  slahia  „slach- 
ting ,  dooding ,  slag "  nhd.  schlacht 
alleen  „veldslag"  (de  andere  bet.  nog 
in  het  afl.  schldehter) :  met  het  achterv. 
-/(/van  slaan;  het  Ags.  kent  daarvoor 
met  een  r-suffix  slahter  eng.  slaught^  ^ 
het  Got.  heeft  (met  ablaut)  «/<i«^/-«  uit 
sluhti'  „slachting". 

Slachten  (gelijken),  zie  geslacht. 

Slag  m.  Uit  mnl.  slach  [g\  b.  a. 
glb.  ohd.  slag  nhd.  schlag  ond.  slag 
{slegi  „dooding")  nnd.  slag  ags.  slege: 
uit  slagi-y  een  verbaal-abstractum  by 
slaan;  het  Got.  heeft  daarvoor  slah-s 
slag".  —  Eén  hiermede  is  slag  onz, 
knip";  vgl.  laat-mhd.  slac  „slag- 
boom ,  schutting"  nhd.  schlag  m.  („dui- 
venslag"  enz.)  mnd.  sluch  onz.  „slag- 
boom, afsluiting,  beschot".  —  Voor 
slag  onz.  „soort"  zie  geslacht. 

Slagen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  (uit 
^slagón  of  *slagm);  hierb\j  on.  slégr 
m.  „  voordeel "  (ablaut  a  :  0  ),  en  waar- 
schijnlyk  ook  slégr  „sluw".  Dat  het 
bij  slaan  behoort,  blijkt  uit  nvla. 
sluan  „slagen,  geschiktheid  voor  iets 
hebben";  in  H  Nvla.  bestaat  ook  de 
bet.  „kans"  voor  't  nomen  slag  nog; 
vgL  nog  westfaalsch  slag  „welslagen, 
geschiktheid",  sii  slagm  „voorvallen, 
zich  schikken,  wèl  gaan,  schikken". 
Voor  eene  gissing  over  de  ontwikkeling 
der  begrippen,  zie  geslacht. 

Slak  vr.  Uit  het  eerst  in  't  oudere 
Nnl.  bekende  slacke^  oostfri.  slacie\ 
daarvoor  in  't  Mnl.  slecke ,  vanwaar  nnl. 
slek.  Dit  laatste  —  germ.  *sUkko  — 
behoort  waarschijnlijk  bij  slikken  en 
voorts  bij  sl\jk:  het  grondbegrip  is 
„glad,  glibberig  zijn".  Voor  een  syn. 
stam  slak(k)  pleiten,  behalve  slak, 
ook  dial.  nl.  fri.  slakk{er)en  „aflikken" 
eng.  to  slake  „likken,  kussen".  In 
overeenstemming  met  de  b\j  labben 
voorgestelde  ontwikkeling  van  betee- 
kenissen  zou  het  wel  bij  't  volgende 
woord  kunnen  behooren.  Niet  verwant 
zijn    ohd.    sné'cko    nhd.    schnecke^    nd. 


snigge  on.  snigill^  alsmede  mhd.  sftegel 
ags.  snagel  eng.  snail  „slak". 

Slaken  ww.  Uit  mnl.  slaken  b.  a. 
mnd.  slak&ti  „slap  z^'n;  slap,  los  maken" 
nnd.  slaken  „  slaken  "  ags.  slacian  eng. 
to  slake:  een  afleidsel  van  't  germ. 
adj.  slako'  „slap,  nalatig"  ook  „traag, 
laf" :  ags.  sleac  eng.  slack  os.  slak  mnd. 
slac  ohd.  mhd.  sUzch.  Hiernaast  wel- 
licht een  klankwisselende  vorm  *sleko'y 
in  slaak.  Zie  lak  bnw. 

Slampampen  ww.  In  't  oudere  Nnl.; 
glb.  mnd.  nnd.  slampampen :  een  uitbrei- 
ding —  misschien  met  bijgedachte  aan 
de  familie  van  pampelen  —  vaneen 
stam  slamp  {slanitn^  uit  *slainb^ï)  met 
soortgelijke  bet.  als  die  van  slabbe- 
ren; vgl.  nl.  slampen  en  slempen 
WW.,  slemp  m. ,  divaX.  diuiiscYi schlam- 
pen  „  brassen  ",  slampe^  schlampe  „ach- 
teloos vrouwmensch",  nd.  slempe  „spoel- 
water, briljachtige  stof  "  nhd.  schlempe ; 
laat-mhd.  slamp  „gelag,  slemppartij"  laat- 
mhd.  ouder-nnl.  slefnmen  nhd.  schlem- 
men;  hierbij  ook  mhd.  slam  nhd.  schlatnm 
m.  Ook  nl.  slemp  vr.  behoort  hierbij. 
Zie  slomp. 

Slang  vr.  Uit  mnl.  slanghe  vr. ,  b.  a. 
glb.  ohd.  slango  m.  mhd.  slange  m.  vr. 
nhd.  schlange  vr.  on.  slang i  m.  Slangon- 
behoort,  met  klankwisseling,  tot  de 
maagschap  van  slingeren,  maar  eer 
onder  de  daar  voorkomende  bet.  „slui- 
pen" dan  onder  die  van  „zich  kron- 
kelen ". 

Slank  bnw.  Uit  mnl.  slanc  „mager, 
afgevallen,  slap",  b.  a.  mhd.  slanc 
„mager,  verslapt"  nhd.  schlank  mnd. 
nnd.  slanc  „slank,  buigzaam":  klank- 
wisselende  vorm  bq  slinken. 

Slap  bnw.  Uit  mnl.  slap  (verbogen 
slape,  slappe)  b.  a.  glb.  mnd.,  nnd. 
slap  (vanwaar  nhd.  schlupp)  ohd.  mhd. 
slaf  {J')  „slap,  krachteloos,  traag" 
nhd.  schlaff.  Dit  duitsch-nl.  bnw.  is 
een  klankwisselende  vorm  naast  sla- 
pen —  slapo" :  slêpan ,  als  lato- :  leian^ 
zie  laten.  Hoogerop  verwant  z\jn  oslav. 
slabü  „slap,  los,  zwak"  en  voorts  lat. 
^*  jjgïÜ^^n",  W)dre  „wankelen"  (l 
uit  si). 

Slapen  ww.    Uit   mnL   slapen  y  b,  ^, 
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got.  sl^an  ohd.  sldfen  os.  ddpan  ags. 
sUkpan,  Het  redupliceerende  ww.  slé- 
pan  is  in  vorm  en  bet.  eigenaardig 
germ. ;  het  ontbreekt  alleen  in  't  On. ; 
in  plaats  daarvan  bewaart  dit  het  aan 
lat.  sopor y  somnu^y  gr.  vnvog  „slaap" 
hoogerop  verwante  sofa  (wt.  germ.  sicef 
voorgerm.  mcep^  zie  suf).  Slépan  is 
volgens  een  oude,  doch  juiste  etymo- 
logie „slap  worden".  —  Slaperig 
bnw.  komt  van  een  oud  r-afleidsel; 
vgl.  ohd.  sIdfarÓ7i  mhd.  sldfern  „slaap 
hebben ,  dommelig  zqn "  ohd.  sldfarag 
mhd.  slafrecy  slafrec^  mnd.  slaperen  ^ 
sldperech. 

Slatten  ww.  In  't  jongere  Nnl. ;  een 
fri,  woord  dat  bij  sloot  behoort:  ofri. 
sldiia^  mnd.  nnd.  bloten  y  sloten. 

Slaven  ww.  Ouder-nnl.  mnd.  slaven 
„slaaf  zqn,  slavenwerk  doen":  afge- 
leid van  slaaf. 

Slecht  bnw.  Uit  mnl.  ^/é'cA^  „  effen , 
vlak;  simpel,  eenvoudig,  gering",  b.  a. 
glb.  mnd.  slecht  ofri.  sliuhi  „eenvou- 
dig "  ohd.  mhd.  slëht  „  recht ,  effen , 
eenvoudig,  zacht,  vriendelijk"  nhd. 
schlechty  on.  slétir  „recht,  effen, glad, 
zacht"  got,  slaihts  „effen,  vlak,  recht"; 
meng.,  neng.  slight  houdt  men,  daar 
het  in  't  Ags.  niet  voorkomt,  voor 
van  H  vasteland  ontleend.  Het  volkomen 
syn.  mnl.  mnd.  slicht  vanwaar  nhd. 
schlicht  doet  zien  dat  slè'hto  „glad" 
(eigenlijk  „geglad"?)  is  ontstaan  uit 
slihto' ;  het  behoort  bij  de  onder  s  1  e  k , 
s  1  \j  k  behandelde  maagschap ,  gelyk  ook 
mnl. ,  dial.  nnl.  sleïk ,  sleek  „  glad , 
effen"  {slekvol  „stiïjkvol"  westfaalsch 
slekvull)  eng.  sleek  „  sluik ,  glad  "  , 
nvla.  sleeken  ,, slechten";  vgl.  ook  gr. 
Istoi  „glad"  onder  slijm.  —  Vandaar 
ohd.  slihtefi  mhd.  slihten  mnd.  slichten 
„glad  maken,  effenen,  polqsten,  ge- 
lijk maken,  vereffenen"  nhd,  schllchte7i 
mnl.  slichte7i  waarnaast  ook  slechten  (uit 
"slihtóiiT^  nnl.  slechten,  slichten. 

Slede,  slee  vr.  Uit  mnl.  *slêde  {slidde, 
sledde)  b.  a.  mnd.  slüde  ^  sledde  m. 
,, slede,  voertuig  zonder  wielen"  ohd. 
slita  vr. ,  slito  m.  mhd.  slifey  slitte 
nhd.  schutten  m.  meng.  slede  ^  eng. 
sledy  sledge  on.  sle%i  m.  „slede":  germ. 


slidon-  van  den  wt.  slïd  „gigden"; 
vgl.  ags.  slidan  eng.  to  slide  md.  sliten 
„glyden",  dial.  nl.  slijderen  „gigden, 
sleden  " ;  hierbq  ags.  slide  „  val ",  slidor 
eng.  slidder  „glad,  glibberig"  naast 
ags.  sliderian  eng.  to  slidder  mnd.  nnd. 
slidderen  dial.  nl.  slidderen'  en  sidderen 
{sleei'en)  duitsch  scklittern  „gigden, 
sleetje  rijden".  Een  overeenkomende 
voorgerm.  wt.  slïdh  is  aanwezig  in  lit- 
tausch  slidus  „glad  (van 't  gs)  ",  */^*/i 
„glijden**,  lettiscli  slidas  „schaats", 
skr.  sridh  „struikelen";  „deze  wortel 
schijnt  van  H  oudgerm.  tgdperk  af, 
en  misschien  nog  wel  vroeger ,  bg  voor- 
keur te  zijn  toegepast  op  het  gigden  op 
ijs".  Zie  slinden. 

Slee  (pmim)  vr.  Uit  mnL  slee  vr., 
b.  a.  mnd.  nnd.  slee  ohd.  sleka  nhd. 
schlehe  ags.  sldhe ,  sla  vr.  eng.  slae  zwe. 
slSn  dee.  slaaen  „  wilde  pruim ".  Naast 
deze  vormen,  die  op  germ.  *slaihoH 
{*slaihwS7i'l)  wijzen,  staan  nog  ver- 
scheidene deels  bevreemdende  vormen: 
nnl.  sleeu{we)y  mnl.  nvla.  nd.  sleen^ 
nvla.  nd.  slène ,  oostfri.  slin  y  avla.  «jmu 
Het  ligt  voor  de  hand  deze  benaming 
in  verband  te  brengen  met  het  volgende 
adj. ;  evenwel ,  de  «7  in  den  grondvorm 
van  dit  laatste  kan  kwalgk,  als  bg 
nier,  een  voorgerm.  gutturalis  ver- 
tegenwoordigen. Even  lastig  is  de  be- 
trekking tusschen  oslav.  sliva ,  littausch 
slywas  „pruim"  en  't  germ.  woord  te 
verklaren. 

Slee  en  sleeuw  bnw.  Uit  mnl.  sUe 
(in  verbogen  vorm  *slAn)\iri)  b.  a.  os. 
ohd.  sleo  „mat,  stomp,  slap,  krach- 
teloos, traag"  mnd.  nnd.  «//„bot" 
(van  scherp  gereedscliap  en  door  zuur 
aangetaste  tanden ;  bij  Kiliaan  ook  „ver- 
vallen, krachteloos,  dun")  ags.  sldnp 
vanwaar  eng.  sl<m  „langzaam"  on.  slófy 
sljór  „stomp":  aan  dit  germ.  slmtpo-, 
sliwo'  zal  lat.  laevus  gr.  Iniog  „linksch" 
wel  beantwoorden;  ook  gr.  ^i'a{(6i  ^^  mat, 
zacht"  uit  *sliivarosl  zie  lijs. 

Sleep  m.  Uit  glb.  mnl.  sleep  (skip) 
m. :  bij  sleepen,  slgpen.  —  Slee- 
pen WW.  Uit  glb.  mnl.  slepen  b.  a.  ohd. 
slei/en  nhd.  schleïfen  „  sleepen ,  slepen  " 
(mnd.    sl^n  is  twijfelachtig,  zie  si  e- 
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pen):  uit  *êlaipjan  „doen  glijden", 
causativum  b^  slijpen. 

Sleet  vr.  Uit  glb.  mnl.  *8lèt^  m.  vr. 
innd.  nnd.  slèie  m. :  ond.  *8liü ,  ab- 
stractum van  slijten. 

Sleeuw,  zie  slee. 

Slegge  vr.  Dit  eeret  in  't  Nnl.  voor- 
komende woord  beantwoordt  volkomen 
aan  ags.  slecg  vr.  eng.  sledge^  os. 
^slagjS'  (bq  slaan);  in  gelijke  bet. 
ohd.  sl(iga  mhd.  alage^  sla  mnd.  slage 
mnl,  (hoU. ,  waarschijnlijk  wel  fri. ,  vgl. 
kei)  sleie  nnl.  si  ei  {slège^  steeg)  vr. 
en  ohd.  slegil  nhd.  schlegel  mnl.  slêgel 
(sUigeV)  (ook  „knots,  vlegel"). 

Slek,  zie  slak.  —  Slemp m.  en  vr. , 
slempen  ww. ,  zie  slampampen.  — 
Slendriaan,  zie  slenter  (2). 

Slenk  vr.  Uit  glb.  mnl.  slenke^  west- 
faalsch  sle^ike  vr.  „een  ongelijk,  broek- 
achtig en  nauw  dal",  dial.  duitsch 
schlinke  „  straatgoot " ;  waarschgnlyk 
eigenlijk  „een  (onder  water  staand) 
slecht  stuk  in  een  weg",  zie  slinken. 

Slenter  (lap)  m.  Eerst  in  H  Nnl.; 
hetzij  in  de  bet.  „gesleurde  slenter"  met 
nd.  slunte  „lap,  vod"  bij  de  volgende 
familie ,  of  met  dial.  duitsch  schlenz 
„reet"  van  een  stam  slant  {*slinf)y 
een  genasaleerde  vorm  naast  sl^'ten. 

Slenter  (sleur)  m.  Eerst  in  't  Nnl., 
glb.  nd.  slenter  m.  bq  s  1  e  n  t  e  r  e  n ,  nd. 
slentem  zwe.  slentra  „  flodderen ,  wagge- 
len, slenteren",  ouder-nnl.  ook  „slinge- 
ren" meng. ,  dial.  eng.  to  slent  „  glijden , 
slenteren"  dial.  hd.  schlenzen  „slin- 
gerend bewegen,  slenteren".  Wegens 
de  talr^'ke  met  sly  ook  met  l  (zie  lan- 
terfanten) beginnende  wortels  van 
gelijke  bet. ,  is  de  afleiding  onzeker ; 
voor  't  naast  is  deze  groep  te  beschou- 
wen als  eene  intensieve  formatie  van 
den  stam  van  slingeren  ofslin- 
keren  (ond.  ^slangitjan^  vgl.  lente). 
—  Slenter  (streek)  berust  op  het 
begrip  „sluipen";  vgl.  mnd.  ^fefehd. 
êchlich:  schleichen,  —  De  bijvorm  nd. 
sleiideren  hd.  schlendern  (waarby  se  Alen- 
drian  nl.  slendriaan,  met  vreemd 
suffix),  oüder-nederrijnsch  slenden  „glij- 
den " ,  ouder-nl.  slinderen  „  glijden  , 
slippen"   sluit  ^ich   waarschjjnl^jk  aan 


by  germ.  slidan^  zie  slede.  —  Van 
de  bet.  „  slap  worden  "  gaan  uit  ouder- 
en dial.  nnl.  slons,  sluns  „slap, 
krachteloos",  slenteren^  slenderen ^ slin- 
deren^ en  slensen  „slap  worden,  ver- 
flensen ". 

Slepen  ww.  Uit  mnl.  slepen^  trans, 
en  intrans.  „slepen"  b.  a.  glb.  fri. 
slippen  y  slipje  mnd.  nnd.  slepen  (west- 
faalsch  sliepen) ,  vanwaar  nhd.  schleppen : 
onl.  *slïp6n^  met  klankwisseling  van 
slijpen;  hierbq  mnd.  nnd.  slèpe  m. 
vr.  „  sleep  "  vanwaar  nhd.  schleppe  vr. , 
terwijl  nl.  slip  op  een  verscherpten 
stam  berust. 

Slet  vr.  Uit  mnl.  sUtte  {slitie)  „af- 
gescheurd stuk ;  split,  slip",  b.  a.  ouder- 
eng.  slit  „rokspand" :  os.  *slëtiay  ^slitia^ 
met  verscherping  van  slqten;  op  den- 
zelfde stam  slitt  berusten  ohd.  sÜz^ 
nhd.  schlitz  m. ,  mhd.  slizzen  nhd. 
schlitzen  meng.  sliiten  eng.  toslitvaxA, 
sinten  „stuk  trekken". 

Sleter  m.  Uit  glb.  mnl.  slèter:  een 
slechts  in  't  Nl.  bewaard  r-afleidsel, 
slttro-,  van  slyten. 

Sleuf  vr.  Eerst  in  't  Nnl.,  oostfri. 
slöve  „keep,  gleuf":  dit  woord  betee- 
kent  eigenlijk  „goot,  waar  iets  in  slipt, 
in  glijdt",  want  het  behoort  bij  een 
met  dien  van  sluipen  nagenoeg  syn. 
wt.  slühy  zie  sloven. 

Sleur  vr.  van  sleuren  ww. ,  uit  mnl. 
sWren  (waarbq  slare  „sloor,  liederl^'k , 
morsig  persoon  ")  nd.  sloren  eng.  to  slur 
„(de  noten)  aanhouden,  slordig  han- 
delen ,  bemorsen  " ;  hierbij ,  met  klank- 
wisseling, mnd.  sMren  „slobberen,  los 
en  verflenst  hangen;  traag  zqn"  nnd. 
sl4ren^  slüren  „sleuren"  (ook  „met 
een  slobberig  geluid  gaan"),  mhd.  «/^r 
„luilak",  noorsch  sluren  „mat,  traag"; 
ook  de  klankwisseling  6  (uit  am)  komt 
voor.  Zie  slieren.  Sltit  is  een  r-afleid- 
sel, of  een  onomatop.  verlengsel  van 
een  stam  slik  (zie  slooien,  sluier), 
die  als  vele  met  si  beginnende  wortels 
de  begrippen  „los,  slap  zijn,  glijden" 
omvat;  vgl.  (zonder  de  i)  de  maag- 
schap van  lui,  luier. 

Sleutel  m.  Uit  glb.  mnl.  sUtel  {slötel) : 
een  duitsch-nl.  en  fri.  afleidsel,  slütilo-j 
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van  sluiten,  os.  sluiil  ohd.  slujjil 
ofri.  êletel. 

Slib,  slibbe  vr.,  slibber,  vr. ,  slibberen 

"WW.  Alle  eerst  in  't  oudere  Nnl. ;  ook  in 
't  Mnd.  Nnd.  voorhanden :  de  stam  slibb 
„glad,  glibberig'*  is  een  bijvorm  van 
de  stammen  dippy  diddy  slnbby  zie 
slijpen,  slede,  slabberen. 

Slieren  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  „glij- 
den, sluipen,  slepen,  slingeren",  ook 
„slepend  of  slingerend  gaan  (bgv.  van 
beschonkenen ,  vandaar  slier  m.),  b. a. 
oostfri.  sltren  „glqden,  sluipen,  slee- 
pen, slepen"  mnd.  sliren  „vleien" 
nnd.  êliren  „slurpen,  likken".  Waar- 
schijnlijk geen  klankv\^isselende  vorm  b^* 
sleuren,  maar  een  r-afleidsel  van  den 
wt.  slï  (zie  sl\jm,  sl\jk);  nvla,.  sleeren 
„  gl\jden  "  zou  op  een  klankv^risselenden 
vorm  ^slai-ro"  kunnen  wqzen ,  bijaldien 
het  niet  uit  slèderen  (zie  slede)  is 
ontstaan. 

Sliet  vr.  Eerst  in  H  Nnl. ,  b.  a.  mnd. 
nnd.  êleie  (westfaalsch  slaiiey  uit  os. 
*sliota)  „ruwe,  buigzame  staak,  spar 
waar  't  hooi ,  of  de  schooven  op  liggen", 
n  west  vla.  sliet  onz.  „  afgeschoten  ruimte 
(voor  een  stuk  vee)";  eng.  sloat  „ onder- 
stel van  latten  aan  een  vragen"  kan 
een  vorm  met  klankwisseling  zqn:  bij 
sluiten? 

Slij  vr.  Uit  het  eerst  oud-nnl.  slie, 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  di  ohd.  slio  m. 
nhd.  êckleie  vr.  ags.  êUw  m. :  slitoo- 
„sl\j"  behoort  bij  slqm,  en  dezevisch 
heet  zoo  naar  z^'n  slijmerige  schubben ; 
vgl.  de  aan  1  q  m  verwante  benamingen 
nl.  louw,  osl.  linïy  littausch  lyncu. 

Slijk  onz.  Uit  mnl.  slijc,  b.  a.  glb. 
ond.  nnd.  slzc  nihd.  slich;  daarnaast 
glb.  mnd.  nnd.  slick  nl.  slik  mhd. 
slici  {slichT)]  naast  j/ïA>b- wgst  meng. 
sleek  dial.  eng.  sleech  „modder"  op 
een  glb.  woord  met  den  ablaut  au  Beide 
behooren  b\j  den  wt.  aleik  „glad,  glib- 
berig zijn",  evenals  slecht,  slek, 
slikken  en  ond.  *8likan  (uit  *slikkan  ?) 
mnd.  nnd.  meng.  sliken  ohd.  slihhan 
„sluipen"  (en  ook  „ afnemen  (slinken) 
van  de  maan")  nhd.  achleicheny  ohd. 
blintslikho  nhd.  blindschlekhe  y  sleikeu 
b\j  KiLTAAN  „kruipen".  Vgl.  de  maag- 


schap   van    likken,    Iqken   en  van 
sly  m. 

Slijm  onz.  Uit  mnl.  slijm  m.  ?  onz.? 
„slijm,  modder,  kleverige  vloeistof", 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  slim  m.  onz.  ags. 
slim  eng.  slime  on.  sUm  onz.  mhd.  sUm 
nhd.  schleim  m.;  hierbij  ohd.  êUmai 
,,glad  maken,  blank  slqpen".  De  ook 
in  sl\j  aanwezige  Yfi.  stt  „glad,  glib- 
berig zijn"  bestond  ongetw^'feld  reeds 
in  't  Voorgerm. ,  al  worden  ook  de  vol- 
gende woorden  ten  deele  met  andere 
germ.  woorden  in  verband  gebracht 
(zie  lijken,  lijs):  oslav.  sUna  vr. 
„speeksel",  czechisch  slimdk  en  lat 
Umax  „slak"  (si  aan  't  begin  wordt 
in  't  Lat.  en  Gr.  tot  /),  lat.  lima  „  vql", 
lévis  en  gr.  ^elog  „glad".  Vgl.  nog  de 
maagschap  van  l\jm,  slede,  sl^'k, 
slinken  en  slijpen. 

Slijp  onz.  Een  jong  afleidsel  van  sla- 
pen, uit  glb.  mnl.  slipen  eigenlek 
„  doen  glijden  " ;  daaraan  beantwoorden 
mnd.  slipen  „slijpen,  wetten"  en  „gig- 
den, sluipen"  nvla.  slijpen  „sluiken" 
ohd.  slifan  mhd.  sKfen  „slgpen,  glad 
maken"  en  „gl\jden,  zinken"  nhd. 
schleifen  ags.  ioslvpan  „vergaan  ";  hierbg 
ohd.  slëffar  „  glibberig " ,  sleepen, 
slepen  en  de intensieven  slip,  slip- 
pen. Met  den  germ.  wt.  sleip  is  te 
vergelijken  gr.  oU^f^óg  „glibberig", 
alsmede  glb.  lat.  litbrieuê  (als  dit  voor 
*sloibricos  staat,  doch  vgl.  sluipen). 
Zie  ook  de  bij  slib,  slijm  en  slui- 
pen behandelde  syn.  stammen. 

Slijten  WW.  Uit  mnl.  sliien  „ti'ek- 
ken,  uitrukken,  slijten,  vernielen", 
b.  a.  os.  slilan  ohd.  slijjan  „  splijten , 
klooven ,  stuk  trekken ,  versl\jten ,  ver- 
bruiken" nhd.  sckleis2en  Siga.  slitan  on, 
slita  „stuk  trekken";  germ.  slitan\xi\, 
slittan^  Hierb\j  sleet,  sleter,  het 
factitivum  ohd.  sleizzen ,  sleijjen  „  stuk 
trekken,  spl\jten"  uit  *slaitjan  en  de 
bij  slet  behoorende  intensieven;  zie 
ook  slissen.  De  oorsprong  van  den 
germ.  wt.  sleit^  is  nog  niet  opge- 
helderd; vergel^king  met  lat.  l-aedere 
„beschadigen"  kan  kwal\jk  juist  zjjn. 
Slik,  zie  sl\jk. 
Slikken  ww.  Uit   mnl.   sikken,  y  b.  a. 
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mnd.  nnd.  slicken  ,, likken,  slurpen" 
mhd.  slëcken  „likken,  snoepen"  nhd. 
jtcAlecken  (mhd.  sWcy  êlic  (ei)  „slok, 
beet;  snoeper,  vreter'*)  uit  *dikkan 
dat  met  on.  sleikja  „likken"  (waarin 
ablaut)  van  denzelfden  wt.  komt  als 
slek,  slijken.  Evenwel  kan  nnl. 
vla.  slicken  evengoed  uit  ^slukkjan^  zie 
slokken,  zijn  ontstaan. 

Slim  bnw.  Uit  mnl.  slim  {skm)  (mm) 
„scheef,  verkeerd",  b.  a.  mnd.  nnd. 
slim  {mm)  „scheef,  verkeerd ,  erbarme- 
lijk, slecht"  mhd.  schlimp  (J)  „scheef, 
schuin  "  (ohd.  slimbi  „  scheefheid  ") 
nhd.  schlimm\  eng.  slim  „dun,  nietig, 
slecht"  en  ysl.  slatnr  „slecht"  zijn 
van  't  vasteland  overgenomen ;  de  ablaut 
u  is  bewaard  in  ouder-nnl.  nwestvla. 
slom  „slim,  krom,  verdraaid".  Uit 
het  duitsche  woord  wordt  it.  sghemho 
„scheef,  verdraaid"  afgeleid.  De  stam 
van  germ.  slimbo-  (uit  *slembO'T)  zal 
wel  gelijke  grondbel.  gehad  hebben 
als  de  maagschap  van  slinken;  de 
woorden  voor  „scheef"  gaan  vaak  uit 
van  het  begrip  „glqden"  („scheef"  = 
„glijdend",  vgl.  slingeren).  Bijal- 
dien zij  niet  uit  de  germ.  maagschap 
van  s  1  \j  p  e  n  zijn  ontleend ,  zouden 
misschien  vergeleken  kunnen  worden 
de  niel-genasaleerde  vormen  lettisch  slips 
„schuin",  slipt  „glijden,  scheef  wor- 
den". 

Slinden  ww.  Uit  mnl.  slind^7i ,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  slinde?i  ohd.  slintan 
mhd.  slinden  {nhd.  schlingen) ;  Qoi,  Jra- 
slindan  „verzwelgen".  De  wt.  slind^ 
waarbij]  met  klankwisseling  ohd.  sluni 
„strot,  keel,  afgrond"  nhd.  schlund 
m.  behoort,  is  verwant  aan  den  wt. 
sttd  „gl\jden"  (zie  slede);  laatst  ge- 
noemde bet.  komt  ook  bij  slind  voor, 
zie  slenter  en  vgl.  slikken  voor 
de  ontwikkeling  der  begrippen. 

Slinger  m.  Van  slingeren,  mnl., 
mnd.,  nnd.  ^/iw^^r^»  of  het  grondwoord 
daarvan;  vgl.  mnl.  mnd.  slinger{e)  vr. 
„slinger",  glb.  ohd.  slinga  mhd.  mnd. 
slinge  ags.  slinge  vr.  eng.  sling  (en  uit 
het  Grerm.  glb.  sp.  eslingua ,  fra.  élingue) 
en  ohd.  slengira  mnd.  slengere  {e  uit  a), 
6^  gevolg  beteekende  het  ww.  *sUngwan 


in  alle  germ.  talen  „slingerend,  be- 
wegen ",  evenals  on.  slyngva  „slingeren, 
werpen";  daarnaast  staan  andere  be- 
teekenissen  in  ohd.  slingan  mhd.  mnd. 
nnd.  slingen  „winden,  vlechten,  om- 
slingeren, strikken  (eigenlijk  „glijden, 
doen  doorglijden  "  ?  vgl.  het  bij  s  1  q  p  e  n 
of  sluipen  behoorende  n\id,  schleif e) ^ 
zich  kronkelen ,  sluipen  —  ags.  slingan 
„sluipen",  vgl.  met  ablaut  slang  — " 
nhd.  schlingen  „slingeren,  kronkelen; 
vlechten,  strikken"  en  voorts  „door- 
slikken, verzwelgen"  in  't  Mnd.  Nnd. 
Nhd.  Het  gemeenschappel\jk  grondbegrip 
schynt  te  wezen  „eene  kronkelende,  slin- 
gerende beweging  maken  ",  nog  vroeger 
misschien  „glyden,  sluipen";  overeen- 
komende begnppen  zqn  in  de  onder 
slenter  en  slinken  behandelde  groe- 
pen vereenigd.  Mhd.  *fe«/?tfr  „  slinger  ", 
slenkern  nhd.  schldnkern  mnd.  nnd. 
slenkeren  „langzaam  slingerend  bewe- 
gen, schommelen,  slenteren"-  kunnen 
als  verscherpte  vormen  bij  slingeren, 
doch  ook  bij  slinken  behooren.  Aan 
den  germ:  wt.  slingw  is  littausch  slinkii 
„sluipen"  hoogerop  verwant ;  misschien 
behooren  ook  lat.  obliqiius  „schuin", 
Umus  (uit  *Uq-mos)  „scheef,  scheel" 
(vgl.,  voor  de  bet.,  slim)  hierbij. 

Slinken  ww.  Eerst  in  't  Nnl.,  b.  a. 
mnd.  nnd.  slinken  „  langzamerhand  ver- 
gaan, inschrompeleii ,  inzakken"  ags. 
slincan  „zich  inkrimpen,  krimpen"; 
hierbij  slank.  Andere  beteekenissen 
worden  aangetroffen  in  ags.  slincan 
,,  kruipen  ,  sluipen  " ,  eng.  to  slink 
„sluipen"  zwe.  slinka  „sluipen,  ont- 
sluipen;  slodderen,  niet  strak  zitten" 
oostfri.  slinken  „  sluipen  ,  kruipen  " ; 
hierb\j  slenk,  westfaalsch  slanke  mv. 
van  *sl'ank  „kromme  wegen,  sluippa- 
den"  en  slinks.  Vgl.  bij  deze  geheele 
groep  nog  on.  slakki  {kk  uit  nk)  „  berg- 
helling". Of  deze  beteekenissen  reeds 
in  een  germ.  wt.  *slenk  vereenigd  zijn 
geweest,  blykt  niet.  Op  grond  van  de 
bet.  „sluipen"  zou  verband  met  de 
maagschap  van  s  1  ij  k ,  of  wel  van  slin- 
geren mogelijk  zijn;  de  beteekenissen 
herinneren  echter  ook  aan  de  maag- 
schap   van    slaken    en    van    link; 
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ook  z\jn  in  bet.  aan  nl.  slinken 
gelijke  stammen  hlenk  en  klenk  aan- 
wezig in  ags.  hlanc  eng.  Z^^/^*  „schraal, 
slank,  slap",  voormalig-nhd.  einlinken 
„slinken"  en  glb.  nd.  inküngen^  nl. 
inklinken.  Vgl.  slingeren. 

Slinks  bi|jw.  Van  mnl.  slinc  bnw. 
„links";  glb.  ohd.  dinc  dat  ééns  voor- 
komt, is  „misschien  afkomstig  van 
den  Beneden-Rijn " ;  hieraan  ontleend 
ofra.  esclenchè  „linkerhand".  Dit  be- 
paaldelijk nl.  adj.  met  den  klankwis- 
selenden bijvorm  nvla.  sUyiik  ^  alunk 
„slinksch,  krom,  scheef,  slim,  sluw" 
is  uit  de  onder  slinken  behandelde 
woorden  té  verklaren;  de  ontwikke- 
ling der  beteekenis  is  stellig  dezelfde 
geweest  als  bij  link  (vgl.  ook  lubben). 

Slip  vr.  Uit  mnl.  slippe  {sleppe)^  b.  a. 
mnd.  nnd.  slippe  vr.  „  tip ,  eindje , 
strook,  vod,  rokspand"  (ook  „schoot 
vau  eene  vrouwenrok  ") ;  meng. ,  neng. 
slip:  os.  *slipp6'^  *al^'ppO',  waai'scliyn- 
l\jk  wel  „afglijdend  (of  slepend?)  deel", 
met  verscherpte  consonant  van  sla- 
pen; dan  zou  mnd.  nnd.  slippen  „splij- 
ten, een  split  in  iets  maken"  zjjn 
afgeleid  van  êlippe  „strook,  lap",  of 
wel  „deel  van  de  kleeding,  waarin 
het  split  is". 

Slippen  WW.  Eerst  in  H  oudere  Nnl. ; 
glb.  mnd.  nnd.  meng.  slippen  eng.  lo 
slip  mhd.  slip/en;  van  dit  germ. ,  met 
verscherpte  consonant  bij  slqpen  be- 
hoorende  woord,  komt  it.  schippire 
„ontsnappen". 

Slissen  ww.  Eerst  in  't  oudere  Nnl. 
als  slissen ,  slessen  „  blusschen ,  beslech- 
ten, bedaren,  stillen,  doen  ophouden, 
ophouden":  het  elders  niet  bewaarde 
grondwoord  ^slisso-,  ^slè'sso-  met  eene 
bet.  als  b.  v.  „effen"  of  „slecht" 
moet,  naar  z\jn  vorm  teoordeelen,  een 
oud  ^-part.  zooals  wis  zijn,  vermoe- 
delyk  van  slijten  „verslijten". 

Slobbe  vr.  Van  mnl.  *  slobben,  frequen- 
tat.  slobberen  (mnl.  slobbrich  „slap 
door  vochtigheid  "),  mnd.  nnd.  slubberen 
eng.  slobber  y  slubber:  klankwisselende 
formatie  naast  slabberen.  Vandaar 
ook  nl.  slobbe  „slib,  modder",  slob- 
big. 


Slodder  m.  Van  het  eerst  in  't  Nnl. 
voorkomende  shddereii  „slap,  verflenst 
zijn ,  slap  hangen ,  flodderen  ",  nd.  slud- 
deren  „slepend,  langzaam  zijn,  slen- 
teren, flodderen;  lui,  ongemanierd  zijn; 
leelijk  weder  zijn"  md.  slottem:  eene 
intensieve  formatie  van  een  stam  slüdj 
slüfi  „  slap  zijn ,  flodderen ,  half  vloeibaar 
zijn  " :  vgl.  mhd.  slof€  dial.  opperduitsch 
schl-oU ,  sckluit  „  weeke  drek ,  leelijk 
weder,  dooiweder",  dee.  slnd  „flap- 
sneeuw",  mhd.  sloten  „trillen,  sid- 
deren", slotern  „zich  slap  heen  en 
weer  bewegen"  nhd.  scAhttem,  nd. 
slodde  „  vod ,  lap ,  slet  (persoon)",  dial. 
eng.  to  slod  „door  het  slijk  waden", 
slud  „  slijk ,  modder  ",  on.  sló^ra  „  zich 
voortslepen",  laat-mhd. ,  mnd.  sluder 
nhd.  .{schlaiul^r)  schleuder ,  mhd.  sli- 
dern  „slingeren,  heen-en- weer  zwaaien" 
dial.  nhd.  schlaud^rn ,  nd.  sluderen 
„  slap ,  slaperig  worden ,  sluimeren  *'. 
Vgl.  de  stammen  van  lodderen, 
sluimeren,  sluier,  ook  f  1  o d- 
deren. 

Sloep  vr.  Eerst  in  *t  oudere  Nnl.; 
nd.  slüpey  eng.  sloop  ^  noordsch  slHp\ 
de  rom.  woorden  fra.  chaloupe  enz. 
zullen  wel  terecht  voor  uit  het  Nl. 
ontleend  gehouden  worden ,  maar  zoo 
zij  werkelijk  bij  sluipen  behoort, 
moet  het  ware  vaderland  dezer  be- 
naming in  Nederduitschland  gezocht 
worden. 

Sloeren  ww.  Met  dial.  o^?  (vgl.  boer, 
snoeven)  =  nd.  slnren ,  zie  sleuren. 
In  de  bet.  „een  schip  opmeten",  nd. 
slüren,  onderetelt  het  vermoedelijk  een 
nomen  met  de  bet. .  „  (slepend)  touw  " ; 
eng.  to  line  „sloeren".  —  Vandaar 
sloerie  vr. 

Slof  bnw.  Eerst  in  oudere  Nnl., 
b.  a.  oostfri.  sluf  „mat,  moedeloos, 
krachteloos,  slap,  verflenst,  vochtig"; 
hierbij  eng.  sloven  „slordig  mensch", 
nl.  sloffen  oostfri.  sliiffen  „  slap  worden , 
slepend,  sloffend  gaan,  zich  achteloos 
bewegen".  Voor  deze  groep,  die  de 
aan  vele  met  si  beginnende  wooi'den 
eigene  grondbet.  „  slap  hangen ,  slepen » 
sloffen"  heeft,  wgst  vla.  sloef  „slof, 
traag,  slordig"   op  een  germ.   ablaut 
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(?,  (a,)  u  zooals  bij  grof;  het  best  zgn 
de  onder  labben,  laf,  lubben  be- 
handelde woorden  te  vergelijken.  — 
Hierbij  slof  vr. ,  ml.  dufe;  soortgelqk 
schoeisel  wordt  ook  met  verscheidene 
andere  syn.  stammen  benoemd. 

Slokken  ww.  Uit  gib.  mnl.  slocken, 
b.  a.  mhd.  slucken  „  doorzweigen ,  slok- 
ken, snikken"  nhd.  schlucken:  germ. 
*slukkón  (ook  "nlulckjan^  zie  slikken) 
(ohd.  8lv4:cho  „vreetzak,  brasser'')  bij 
slukan  „schrokken,  slokken"  mnd. 
nnd.  sluken  noordsch  slulca  st.  ww. 
mhd.  8M4chen  zw.  ww.  (nhd.  schlauch' 
maul).  Hierbij  mhd.  sltick  nhd.  schluck 
nl.  slok  m. ,  ohd.  mhd.  slUch  m.  „strot, 
keel,  afgrond;  vreetzak"  nd.  sluk^slüke 
„strot"  en  glb.  mnd.  nnd.  sUke  (uit 
slukorf),  gelijk  ook  het  intensivum  slük- 
kafjan  mhd.  shickzen  nhd.  schluchzen. 
De  germ.  wt.  slük  is  ontstaan  uit  indog. 
slTég  ^  dat  voorkomt  in  oudiersch  slug 
„verslinden"  en  in  H  gr.  als  ^vy  (uit 
alvy)'.  Xvy-jfdvv^at,  iv?w  ,,den  hik  heb- 
ben, snikken",  AVyiJ^i' ,, snikkend".  Zie 
s  1  u  i  k  e  n. 

Slokker  m. ,  zie  sluik. 

Slommer  m. ,  hierbij  bes  lom  me- 
ren. Slechts  in  't  Nnl. ,  waarschijnlijk 
behoorende  bij  de  maagschap  van  slui- 
meren; vgl.  belemmeren:  lam. 

Slomp  (warklomp)  m.  Eerst  in  't 
Nnl.,  noorsch,  zwe.  slunip  „verwarde 
boel,  warklomp".  Eigenlijk  „ordelooze 
hoop  ",  bij  dial.  duitsch  slump  nl.  slomp^ 
dat  de  begrippen  „  slodderig ,  slap ,  orde- 
loos, haveloos"  omvat  en  eene  klank- 
wisselende  formatie  naast  de  maagschap 
van  slampampen,  misschien  onder 
invloed  van  klomp,  kan  wezen. 

Slons  vr. ,  slonzen  ww.  Eei*st  in  't 
Nnl.;  bij  mnl.  nvla.  slons ^  */««*„ slap, 
verflenst",  nvl.  sluTise  „vod,  lap":  eene 
secondaire  formatie  met  *  (ond.  sluniso-^) 
waarvan  niet  nader  te  zeggen  is  tot 
welken  der  met  si  beginnende  stam- 
men {sletisen  (slenter),  slingeren, 
si  ooien  enz.)  zij  behoort. 

Slonsje  (dievenlantaren).  Een  nnl. 
woord  van  onbekende  herkomst.  Ki- 
lt aan  vermeldt  glb.  spongie)  eng.  sconce 
uit  mlat.  sconsay  ahscofisa  „verborgen 
(licht)". 


Sloof  (voorschoot)  vr.  Waarschijnlijk 
oorspronkelijk  „een  de  geheele  kleeding 
bedekkend  overklèed"  en  één  met  mnl. 
slove^  zie  sloven.  Vla.  sloef  „een  tot 
bescherming  over  de  andere  kleéren 
aangetrokken  kleed"  wijst  door  zijn 
klinker  eerder  op  de  maagschap  van 
slof;  maar  ook  naast  éloven  komt 
sloeven  voor  (zie  sloven).  —  Sloof  „af- 
getobde vrouw,  sukkelaarster",  oostfri. 
slove  „iemand  die  zich  met  vuilwerk 
aftobt,  afgetobd  mensch"  is  misschien 
slechts  met  sloven  in  verband  ge- 
bracht en  eigenl\jk  eene  overdrachte- 
lijke toepassing  van  het  vorige  woord, 
of  wel,  het  behoort  tot  de  maagschap 
van  slof. 

Sloolen  WW.  Waarschijnlijk  één  met 
mnl.  sloieii  ,, slepen,  sleepen".  Dit  op 
*slaujan  wijzende  en  alleen  in  'tNl. 
bewaarde  ww.  komt,  met  nwestvla. 
slooi  bnw.  „slap  (van  dranken)"  van 
den  onder  sluimeren  behandelden  wt. 

Sloop  vr.  Eerst  in  't  Nnl.;  glb. 
oostfri.  slop\  evenals  ohd.  ^^w^ „kleed", 
mhd.  sloufe  „omhulsel,  omkleedsel", 
mnd.  sldpe  „  strik  "  nhd.  schlöufe  thans 
schuif  e  bq  sluipen. 

Sloepen  ww.  Eerst  in  H  Nnl. ,  glb. 
nd.  slopen:  dit  woord  staat  met  den 
ablaut  au  naast  sluipen  en  vertoont 
gelijke  ontwikkeling  van  bet.  als  slee- 
pen; een  andere  loop  van  beteeke- 
nissen  vertoonen  got.  afslavpjan  „af- 
stroopen"  os.  slopian  ags.  slepan  „glijden, 
doen  sluipen,  een  kleed  aantrekken  of 
afstroopen"  glb.  ohd.  sloufen  mhd. 
slÖufen  ook  „  sluipen  ",  mnd.  mnl.  slo- 
pen  „sluipen",  die  voor  een  deel  (of 
alle?)  op  slaupja?i  berusten. 

Sloot  vr.  Eerst  in  't  Nnl. ,  glb.  nd. 
slot  ofri.  sldl  m.  Met  de  verklaring 
als  „  afsluitende  gracht "  (van  sluiten) 
komt  niet  best  overeen ,  dat  de  bet.  in 
nd.  tongvallen,  gelyk  bij  Kiliaan,  is 
„plas,  poel,  met  water  gevuld  gat". 
Misschien  is  „  slgk "  de  grondbet.  en 
mag  men  dit  woord  in  verband  bren- 
gen met  dial.  duitsch  schlilszen  (u  uit 
(?,  a«)'  „  ontdooien ,  modderig  worden  ", 
eng.  sleet  (ee  =  i-umlaut  van  germ.  aiC) 

"  opmerkelijk  is 
29 
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bg  dit  eng.  woord  de  bet.  „hagel", 
die  ook  eigen  is  aan  mhd.  aló^  nhd. 
êcklosse  nd.  slote  (dit  laatste  met  d  uit 
«?).  De  in  de  maagschap  van  slod- 
deren voorkomende  beteeken  issen  ver- 
oorloven ook  dial.  duitsch  êchlosz  „on- 
achtzaam*', schlotzeii  „achteloos  zijjn", 
noordsch  slöta  „neerhangen,  nalaten" 
hiermee  in  verband  te  brengen. 

Slop  onz.  Eerst  in  't  Nnl. ,  nd.  slop 
„smalle  doorgang"  mhd.  dupf,  slopf 
„het  sluipen,  sluiphoek;  strik"  eng.  slop 
„  matrozenkleeding"" :  de  verscherpte 
stam  {slupp)  —  ohd.  'shipfen  nhd. 
schlüpfen  —  van  sluipen. 

Slordig  bnw.  Secondaire  vorm  van 
ouder-nnl,  slorde  „vod;  slordig":  van 
den  stam  slurd  naast  slur  (zie  sleu- 
ren; nd.  ook  slurr-,  slarr-)  eri  slud 
(slodderen);  vgl.  flarden. 

Slorpen  en  slurpen  ww.  Eerst  in  't 
Nnl. ,  mnd.  slorpen  nhd.  schlürfen ; 
glb.  ouder-nnl.  slorven ,  slurven ;  vgl.  glb. 
dial.  eng.  to  slurrup  ^  dial.  opperduitsch 
schlurkeuy  schlurcken:  deze  stammen 
z\jn  onomatop.  formaties,  ook  met  de 
bet.  „sloffend  gaan,  sloffen"  naast «/i^ 
(sleuren),  slub  (slobben,  nsVsleu- 
veren  „slorpen,  slobberen");  vgl.  ook 
de  glb.  wt.  srh  in  lat.  sarhére. 

Slot  onz.  Uit  mnl  slot  onz.  „inrich- 
ting om  meê  te  sluiten ;  door  versterking 
afgesloten  gebouw;  afsluiting,  besluit, 
einde",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  slot o\i^, 
mhd.  shj  (soms  *Zöj,  met  klankwis- 
ling  au)  nhd.  schloss  {schhiss  uit  mhd. 
slug)  noordeng.  sloaty  slot  „grendel": 
weslgerm.  ^sluto-  van  sluiten. 

Sloven  WW.  Eerst  in  't  Nnl. ,  oostfri. 
stoveji  „  slepen ,  sloven  ".  Dit  woord  moet 
waarschijnlijk  met  oo  geschreven  worden 
en  is  één  met  nvla.  sloven  „de  mou- 
wen opstroopen,  schuiven  (intransit.)" 
ags.  slêfan  „aantrekken"  yx\\.*slanfjan\ 
hierb^'  talrijke,  meestal  dial. ,  woorden, 
als  ags.  slefe  eng.  sleeve  „  mouw  ",  mnl. 
slode  „  vel ,  omhullend  huidje ,  voorhuid, 
overtrek"  oostfri.  slof  e  „  strik ,  knoop", 
ohd.  *few/^ ,  mhd.  sloufe^  md.  ^/«/„om- 
hulsel, huls,  bast".  Deze  woorden  be- 
hooren  bijj  denzelfden  wt.  als  sleuf 
(waarnaast   germ.  ^sluh  in  mhd.  slich 


„huid,  vel"  nhd.  scUauch  en%.  slougk 
„slangevel,  huls"  dial.  zwe.  êlu^): 
„  waar  men  inkruipt "  of  „  wat  zich 
op-,  afstroopen  laat".  De  nnl.  bet.  van 
het  WW.  berust  óf  op  „de  mouwen  op- 
stroopen om  te  werken  ",  öf  men  heelt 
hier  dezelfde  ontwikkeling  van  betee- 
kenis  als  b\j  sleepen,  causativumbq 
slip  „gliijden";  vgl.  ook  tobben. 

Sluier  m.  In  gelijken  vorm  eerst  in  't 
Nnl.  met  de ,  ook  in  't  Nvla.  nog  gang- 
bare beteekenissen  „  band  waarin  de  arm 
gedragen  wordt,  sjerp,  gordel,  riem, 
sluier",  mnd.  mhd.  sl^i(ff)ery  slei{g)er 
„  sluier  "  nhd.  schieter  mengl.  sleir  dce. 
slör.  Het  vermoeden ,  dat  dit  woord  uit 
het  Oosten  ontleend  zoude  wezen ,  vindt 
geen  bevestiging;  het  is  big kbaar,  even- 
als mnl.  slaie  „sleep,  sluier",  zwe.  sloja 
„sluier"  eene  afleiding ,  die  tot  de  groep 
van  si  ooi  en  behoort.  Of  nl.  sluieren 
vl.  sluweren  (uit  "slii-erefi),  sluieren  „slap 
worden,  slepen,  talmen"  nl.  formaties 
van  den  wt.  sli  kunnen  z^n ,  is  twijfel- 
achtig (vgl.  schuieren);  wellicht  zjjn 
z^  tot  den  zyn.  st.  sl4d  (slodderen) 
terug  te  brengen,  ofnl.  sluier  is  ont- 
leend, zooals  ongetwijfeld  het  hd.  en 
het  eng.  (ook  het  dee. ?)  woord;  de 
mnd.  vormen  daarentegen  kunnen  zeer 
wel  van  "slooieny  *sleieH  mnl.  slSien 
„sleepen,  slepen"  z\jn  afgeleid.  Vgl. 
voor  de  beteckenis  ook  de  groep  van 
slingeren. 

Sluik  bnw.  Slechts  nnl.  (westf.  sUk 
„  een  niet  gesloten  koolplant ") ;  hierbj 
dial.  nl. ,  nd.  sldkeren  en  nd.  sluckereu 
„ slap  zijn ,  flodderen ,  neerhangen", nd., 
dial.  nl.  slok  {kk)  „slap,  mat,  lauw,  zwak 
van  geestvermogens,  onnoozel"  (waarbjj 
vl.  sloky  nnl.  slokker  hd.  schlucker 
„iemand,  die  goedaardig  en  onnoozel 
is  "  behooren),  nd.  slukk  „  neerslachtig, 
treurig",  sluchterig  „slap,  vochtig,  ver- 
flenst, flodderig".  De  st.  slük^  waar- 
naast slug{g)  in  eng.  slug  „traag" 
westf.  sl^  „rank  "  is  gelijkluidend  met 
dien  van  sluiken,  slokken  ensyn. 
met  talqjke  andere  stammen,  die  met 
si  en  l  beginnen;  vgL  in  't  bqzonder 
leuk,  log. 

Sluiken  ww.  Eerstin  *t Nnl.  bekend; 
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hierbij  behoort  dial.  duitsch  schlaucheyi 
„iets  heimelijk  verkrijgen";  ook  opperd. 
scklauch  „slim,  listig"?  De  oorspron- 
kelijke bet.  is  „sluipen,  ter  sluiks  gaan" 
(ouder  nrijnsch  gealochen  „geslopen"), 
om  welke  reden  identiteit  met  germ. 
slükan  (slokken)  denkbaar  is ;  vgl.  slin- 


geren, slikken. 


Sluimeren  ww.  Frequentatief  van 
ouder  nnl.  sluimen  mnl.  *«M/w^;i  „  slui- 
meren ,  dutten  "  b.  a.  glb.  meng. ,  mnd. 
dumen ,  ags.  sluma  en  dial.  eng.  aloom 
„sluimering",  ags.  slilmerian  nd.  slü* 
Tïieren  ,,  sluimeren  " ;  met  klankwisse- 
ling n  mnd.  slömen ,  slomer  en  nnd.  nnl. 
slomnieren  nhd.  schlummern  meng.  slu- 
"fineren  eng.  to  slumber  noorw.  slumra; 
klankwisseling  au  in  dial.  nl.  sloom 
„suf,  dom"?  De  st.  slü-m^  waarnaast 
alemannisch  schlti-ne,  schlÜ^re  „slui- 
meren" komt  van  den  bij  sleuren, 
slooien,  sluier  vermelden  wt.  slü 
„glijden ,  sluipen ,  wankelen ,  slap  zgn  "; 
ook  bij  dezen  wt.  vindt  men,  evenals 
bq  synon.  groepen ,  nog  andere  betee- 
kenissen :  vgl.  ouder  nl. ,  vl.  sluimen 
„glijden,  sluipen,  ter  sluiks  wegnemen, 
sluiken",  qsl.  sluma  „zwijgen",  noorw. 
slomu  „met  de  voeten  slepen  bij  het 
gaan,  sluipen",  slomen  „slap,  verwelkt, 
vochtig",  slumra  „wankelen",  got. 
slawan  „tot  stilte,  tot  rust  komen, 
zwijgen",  mnd.  slömen  en  ouder-nnl. 
sluimen  „brassen,  smullen",  eveneens 
benamingen  voor  „dop,  schil":  nd. 
«M,  sMwe  nhd.  schlauhe^  mnl.  sHm 
onz. ,  slume  vr. ,  dial.  nl,  sloester.  Zie 
nog  sluw. 

Sluipen  ww.  Uit  mnl.  slupen  „krui- 
pen, sluipen",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
sl4pen  ags.  sHipan  ohd.  sliofan  mhd.  nhd. 
schliefen  got.  sliupan,  Daarby  behooren 
sloop,  sloepen,  slop.  De  germ. 
wt.  slüp  komt  overeen  met  voorgerm. 
sl&b  in  lat.  I4bricus  (voor  *slilbricus) 
„glibberig"  en  lit.  slubnas  „zwak". 

Sluis  vr.  Uit  glb.  mnl.  düzèy  van- 
waar ook  mnd.  nnd.  sht^e  nhd.  schleuse\ 
uit  het  glb.  rom.  mlat.  excliisa  ^  sclika 
(sp.  esclusUy  fra.  éclnse,  eng.  sluice) 
ontleend,  hetwelk  van  lat.  excliidere 
„uitsluiten"  gevormd  is. 


Sluiten  ww.  Uit  mnl.  slatin  ,, sluiten, 
dichtmaken,  zich  sluiten,  passen",  b.  a. 
ofri.  sUita  os.  *sliHan  mnd.  nnd.  sltlien 
ohd.  sliojan  nhd.  schliessen;  waarbij 
sleutel,  slot  behooren ;  op  eng.  gebied 
is  slechts  de  laatste  afleiding  bewaard, 
in  het  Got.  en  Noordsch  ontbreekt  de 
geheele  groep.  Maar  men  besluit  uit 
germ.  slüi  en  lat.  claud^re  „  sluiten " 
het  bestaan  van  een  voorgerm.  wt. 
sklüd;  ski  werd  in  het  germ.  si;  vgl. 
ook  sluis. 

Slungel  m.  en  slungelen  ww.  Eerst 
nnl.;  mnd.  nnd.  slungel  „jonge  leeg- 
looper"  nhd.  schlüngel^  schlingel:  met 
klankwisseling  van  denzelfden  wt.  als 
slingeren. 

Slurf  vr.  Eerst  nnl. ,  in  gelijke  be- 
teekenis  komt  bq  Kil.  holl.  slorpe  voor : 
van  slurven^  slorpen. 

Slurpen,  zie  slorpen. 

Sluw  bnw.  Een  eerst  in  de  nieuwe 
taalperiode  voor  den  dag  komend  woord , 
nd.  sl4  zwe.  de.  slug  nhd.  schlau ,  welks 
oudere  vorm  moeilqk  te  bepalen  is. 
Analogieën  (vgl.  slim,  slinks,  slui- 
ken) maken  het  denkbaar,  dat  het 
eene  afleiding  zoude  wezen  van  den  bij 
sluimeren  besproken  wt.  (vgl.  mnd. 
slu-bêtsch  „arglistig",  slü-h&rer  ,, luis- 
teraar"), of  van  een  wt.  sl4h  „slui- 
pen" (zie  */«/^  bij  sloven;  ook  opper- 
duitsch  schlauch  „slim"  uit  germ.  sl4/i'l) 
Of  meng.  slei  en  neng.  sly  „sluw" 
met  sluw  verwant  zqn ,  of  op  on.  ^tó^r 
(zie  slagen)  teruggaan ,  is  niet  uitge- 
maakt. 

Smaad  m.  Uit  mnl.  mnd.  smdde; 
het  bestaan  van  dit  subst.  blijkt  uit  de 
afl.  Sfndden,  versmalen  nnl.  smaden; 
het  subst.  wijst  op  eene  afl.  met  be- 
hulp eener  dentaal  ond.  ^smdk-ajlton' 
(naast  -ijio  in  ohd.  smdAida  mhd,  sm-céhede 
„verachting,  smaad"  mnd.  *smêde  in 
smêdelik  „smadelqk")  van  germ.  *smeh< 
ohd.  smdhi  mhd.  smokhe  „  klein ,  gering, 
laag,  verachtelgk " ,  ohd.  smdhi  vr. 
„kleinheid,  laagheid",  mhd.  smMe^ 
smdhe^  sfndch  „beschimping,  smaad" 
vihd,schniach^o\\d,snidhen  „klein  maken, 
verkleinen"  nhd.  sckmaeken ^  on.  smd-r 
„klein"    (ags.    sm^dlic   „nauwkeurig 
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zorgvuldig"?  vgl.  de  ontwikkeling  der 
beteekenis  bij  klein).  „ Klein "  is  het 
oorspronkelijk  begrip  van  de  germ.  gix)ep 
van  améh  uit  voorgerm.  ^smek,  om  welke 
reden  men  gaarne  gr.  fintQÓg,  ofttxQÓi 
„klein,  gering"  vergelijkt,  hetgeen  dan 
echter  voor  ^smehros  zoude  moeten  staan; 
zie  smient.  Vgl.  smachten. 

Smaak  m.  Uit  mnl.  synake  mnd.  stnake 
nnd.  smak  ofr.  smaka  m. ;  waarbij  be- 
hooren  mnl.  mnd.  smaken  ond.  *sinak6n 
„  smaken ,  proeven ,  gewaar  worden ,  een 
smaak  van  zich  geven"  nnl.  smaken 
ofri.  87fiakia  meng.  smoking  ohd.  gasmah 
„smakelijk",  gasmakho  mhd.  gesmache 
m.  „smaak".  Anders  is  een  vescherpte 
st.  smakk  gebruikelijk:  mnd.  nnd.  *w^^ 
{cIc)  ohd.  smach  ags.  amac  eng.  smack 
„smaak",  ohd.  smacchén  mhd.  smucken 
eng.  fo  smack  [smut'cK)  „een  smaak 
hebben ,  smaken,  smakken"  gedeeltelijk 
ook  bij  overdracht  „ruiken"  nl.  e  m  a  k- 
ken  (intens,  mhd.  smuckezz&n^  smatzen 
nhd.  schnaizen)  en  *sniakkjan  in  ohd. 
siïiecchen  nhd.  schmecken  ofri.  sm^kku 
nd.  »mecken  ags.  sm^ccan.  De  westgerm. , 
overigens  niet  voorkomende  stammen 
zijn  waarschijnlijk  onomatopoia  voor 
,, smakken,  met  lippen  en  tong  een 
geluid  maken".  Zie  smachten. 

Smacht  (haringsbuik)  vr.  Uit  het  eerst 
in  't  Vroegnnl.  (Holl.)  voorkomende 
Sinachte-y  bij  het  volgende? 

Smachten  ww.  Van  laatmnl.  smacht 
m.  „sterke  honger,  versmachting"  glb. 
mnd.  nnd.  md.  smacht  ohd.  smaht  (</ ?) 
in  gisniahtem  ,,verkw\jnen";  afl.  md. 
sfnahter  „  hongerig",  nd.  smachtig  „hon- 
gerig ,  uitgeteerd,  mager"  nhd,  schtuich- 
tig  nvl.  smachtig  „kwijnend,  ellendig, 
armzalig",  mnl.  versmachten  „versmach- 
ten ,  versmoren ,  verstikken  ".  Indien  de 
duitsch-nl.  groep  te  recht  met  smaad 
(germ.  *w^)werd  verbonden,  dan  zoude 
het  oorspronkelijke  begrip  van  de  laatste 
bezwaarlijk  „  klein  "  wezen ;  met  meer 
recht  wordt  ond.  ftmaht  „het  ver- 
smachten" (evenals  md.  .jwa^^  „reuk") 
bij  smaken  gebracht:  „smakken  van 
honger",  evenals  ook  nl.  smakfcen^ 
smekken  dial.  duitsch  schmecken  in  den 
zin  van  „  smachten  van  honger  of  ge- 


brek aan  adem"  gebniikt  worden.  Ot 
lett.  smak't  „verstikken"  mag  worden 
vergeleken,  is  twijfelachtig. 

Smak  (vaartuig)  vr.  Vroejc-nnl.  mnd. 
nnd.  smacke,  vanwaar  nhd.  schmacke^ 
ook  eng.  sm^ick^  fra.  semague^  it  semacca, 
sp.  zufnaca.  Het  vaderland  dezer  be- 
naming is  tot  nog  toe  niet  aangewezen. 

Smak  (gewas)  vr.  Uit  sumdk\  fra. 
sumac ,  it.  sotnmacco ,  mhd.  nhd.  9umaek 
enz. :  Deze  benaming  is  oorspr.  arahisch, 
summdk. 

Smaken  ww. ,  zie  smaak. 

Smakken  (werpen)  ww.  Eerst  in  't 
Nnl.  aan  te  w^'zen ,  mnd.  nnd.  smacken 
„  slaan ,  werpen  "  eng.  to  smxxck  „slaan, 
met  de  zweep  klappen",  smuck  adv. 
„plotseling",  ook  als  interjectie  gebe- 
zigd ,  vl.  hmuck^i  „  op  't  water  slaan  (van 
visschen  gezegd)".  „Klappend  slaan" 
schijnt  het  eigenlijke  begrip  van  dan 
st.  smakk ,  vgl.  s  m  ij  t  e  n ;  op  de  oudere 
geschiedenis  van  dezen  stam  w^zcn  lit. 
smogè  „slag,  klap,  zweepslag ",  *«M^ii, 
S7nhgtx  „slingeren,  werpen",  smagóii 
„met  de  zweep  slaan". 

Smakken  (met  den  mond),  zie  smaak. 

Smal  bnw.  Uit  mnl.  sm4il  (verbogen 
sm^le,  zelden  smalle,  vgl.  lek)  „klein, 
gering ,  smal ,  lief ,  aardig "  b.  a.  got. 
smal-s  ofri.  sm^l  os.  smal  ags.  smal 
„klein,  gering"  eng.  sm all ^  ohd.  ïnhd. 
Sfnal  „klein,  gering,  slank,  smal" 
nhd.  schmaL  Germ.  smalo-  „klein" 
vergelijkt  men  met  osl.  m^lu  „klein", 
gr.  M^a  „klein  vee",  oudiersch  mtl 
„dier";  on.  smali  heeft  ook  deb^zon- 
dere  beteekenis  „klein  vee"  (ohd.  sma- 
lanoj,  smalaj  fè'ho).  De  verhouding 
tusschen  de  beginklanken  sm  :m\s  nog 
niet  met  voldoende  zekerheid  te  bepa- 
len. —  Afl.  *  smaljan  mhd.  s^neln  „ver- 
kleinen ,  kleiner  maken  "  nhd.  schmaltn 
(eigl.  „vernederen"),  tegenover  mnd. 
smalen  (naast  smëlen)  mnl.  smalen  („klein 
maken ,  verkleinen ;  klein  worden")  nnl. 
smalen.  Nhd.  schooien  nn\.  smalen 
zouden  ook  /-afleidsels  van  de  groep 
van  smaad  kunnen  zijn  (vgl.  knie- 
len); evenwel  is  het  bestaan  dezer 
afleiding  (met  /)  niet  voldoende  te  be- 
wezen. 
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Smalt  vr.  Evenals  glb.  nbd.  schmalte 
van  it.  smalio  ^fra.  sinali). 

Smart,  smert  vr.  Mnl.  amarte  uit 
sinerte  vr.  b.  a.  ohd.  smërza  vr. ,  smërzo 
m.  mnd.  amerie  vr.  „  pijn  "  nhd.  schmerz 
ni.;  deze  woorden  behooren  bij  meng. 
snierte  eng.  sttiari  adj.  „  pijnligk ,  b\jtend, 
fstekend,  scherp,  levendig"  oostfri.  .*/;wr^ 
„pijnlijk",  ohd.  smërzan  mhd.  smérzen 
ags.  s^meorian  st.  ww.  „  pqn  doen  "  eng. 
io  atnart  mvX,  ïin\.  smerten,  smarten. 
De  in  de  westgerm.  woordengroep  ver- 
vatte wt.  smert  „scherp  zijn,  gekwetst 
zyn,  pqn  doen''  wordt  vergeleken» met 
voorgerm.  snierd  in  lat.  mordére  „bij- 
ten", gr.  afiBQdvós,  afie(fdaXeóg  „ver- 
schrikkelijk, afechu  weiijk'*.  —  De  gi'oep 
wordt  in  het  Ndl. ,  Nd.  in  't  bijzonder 
van  de  p^n  der  door  wrijving  ontstane 
wonden  gebruikt,  vandaar  ook  waar- 
schijnlijk van  het  afslqten  der  touwen , 
uit  welke  toepassing  de  zeemansuit- 
drukkingen smarten,  smartig  te  ver- 
klaren z\jn. 

Smeden  ww.  Uit  glb.  mnl.  smeden , 
b.  a.  os.  *smi^SSn  ags.  smitSian  ohd. 
sfnidou  „smeden"  got.  ^a-smijfdn  „be- 
werken, teweegbrengen":  van  smid. 
—  S  m  e  d  i  g ,  zie  s  m  y  d  i  g. 

Smeeken  ww.  Uit  mnl.  smeten  „vleien" 
(vgl.  de  omgekeerde  ontwikkeling  van 
bcteekenis  in  vleien),  b.  a.  mnd.  nnd. 
smeAeUy  smeiken  ohd.  smeihhen  {srneih 
„liefkoozing")  „vleien,  mooipraten", 
nhd.  scAmeicAeln.  De  zinnelijke  betee- 
kenis  is  bewaard  in  hd.  schnieichen  „  de 
schering  van  een  weefsel  met  wevers- 
pap  glad  maken"  en  ijsl.  ^;»^i^r  „glad, 
gl\jdend^  glibberig";  \^,  o\i&,  gi-slihten 
„glad  maken"  en  „vleien".  Hiermede 
verwant  zyn  ohd.  sinechar  ^  smëhhar 
„sierlijk"  mhd.  smëcker  „mager,  ten- 
ger" ags.  smicere  „fijn,  sierlijk",  zwe. 
sjnickra  de.  sfnigere  „  vleien "  eng.  to 
smicier  „  oogjes  geven  ".  Een  wt.  *snmk 
„glad  zijn"  is  buiten  het  Germ.  niet 
bekend,  maar  men  vermoedt  hetzelfde 
oorspronkelijke  begrip  voor  een  ver 
verbreiden  wortel  srnei'.  skr.  wt.  smi 
„  lachen  ",  smêras  ,,  glimlachend  ",  osl. 
^^^JH  >  smijati  s^  en  lett.  smet  „lachen", 
gr.  iietdduf  ,,  ik  glimlach  ",  eng.  to  smile 


„  glimlachen  "  (glb.  mhd,  smieren ,  smie^ 
len  van  een  st.  smt-w^l  Zie  evenwel 
smeulen);  verder  denkt  men  ook  nog 
aan  eene  dergelijke  oorspr.  bet.  bij  de 
groep  van  smid.  Zie  echter  s  m  \j  t  e  n. 

Smeer  onz.  Uit  mnl.  sfnêre  (smdre)  onz., 
b.  a.  glb.  08.  ohd.  smèro  {s7tiër1)  nhd, 
schmier  m,  ags.  sm^oro  onz.  eng.  smear^ 
on.  smjÓT  „boter":  germ.  ^smër-wo-' 
„  smeer",  waarvan  *smirwjan  ohd.  smir" 
wen  mhd.  sndrwen ,  smim  nhd.  schmieren 
mnd.  mnl  smeren  nnl.  smeren  (mnl. 
ook  „vleien")  is  afgeleid;  hiernaast 
got.  smulr-pr  „vettigheid".  Hiermede 
is  waarschqnl^k  ook  got.  «i^i^ir^za  „vuil, 
mest "  verwant ;  vgl.  hd.  schmutz  opper- 
duitsch  =  „  vet"  en  nnl.  smerig  „vuil". 
Dit  woord,  dat  met  lit.  smarsas  „vet" 
verwant  sch^'nt,  wordt  reeds  in  het 
Oudgerm.  in  moreele  toepassing  gebe* 
zigd,  namel.  in  ohd.  os.  ags.  bismer 
„smaad". 

Smeet  m.  Uit  mnl.  smète ,  mnd.  nnd. 
sfnète  nhd.  scAmisz :  verbaal  abstr.  *smiti 
van  smijten. 

Smelt  vr.  Vl.  smelte,  glb.  ags.  smette  j 
smylte  eng.  smelL  Dit  woord,  met  e^ 
klankwisseling  van  a ,  is  niet  verklaard. 

Smelten  ww.  Uit  glb.  mnl.  smelten 
(ook  „  vloeibaren  drek  ontlasten  ")  b.  a. 
mnd.  nnd.  smelten  ohd.  smëlza/ii  „vloei- 
-baar  worden,  smelten"  nhd.  schmelzen\ 
factitief  ohd.  smelzen  „vloeibaar  maken , 
doen  vloeien"  nhd.  schmelzen^  eng.  to 
smelt \  hierbij  behoort  smout,  evenals 
laatmnl.  (holl.)  smaid  „  effen ,  glad  (van 
de  zee)"  en  os.  ^multro  adv.  „zacht". 
De  wt.  smelt  is  met  den  voorgerm.  wt. 
meld  van  mout,  en  gr.  fj^Bldta  ,, ik 
smelt"  verwant.  Van  de  germ.  groep 
leidt  men  it.  smaltOy  fr.  émail  „gla- 
zuur" af. 

Smeren,  zie  smeer. 

Smergel  vr.  Uit  duitsch  smergel  thans 
schnergel  {schmirgel)  m. ,  hetgeen  zelf 
op  it.  smeriglio  (fra.  ém€ril;  lat.  gr, 
smyris)  teruggaat. 

Smert,  smerten  zie  smart. 

Smet  vr.  Uit  mnl.  smette  (smift^) 
vr.  „  vlek ,  schandvlek  "  b.  a.  mnd.  nnd. 
smette ,  sfnitte  „  spat ,  vlak  ,  klad  ,  smet , 
weverj«pap"  ags.  s?mtfu  ,,macula"md. 
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Hchmltze  ook  „slag";  mul.  stmtieny  ' 
smitten  „bevlekken**  nvl.  êmetUn  „dif- 
teekenen  **  mnd.  nnd.  smitten  ook  „de 
schering  met  pap  stijven  (syn.  hd. 
scAmeicieft ,  zie  smeek  en)"  meng. 
^mitten  „besmeren,  bezoedelen**  eng. 
maitt  „ roodkrijt  **,  smitile  „  bemorsen'*, 
ohd.  {hi)smizzen  mhd.  smitzen  „bestrij- 
ken, besmeren;  „met  roeden  slaan": 
germ.  st.  smet-  (vb.  *smition,  *smiitjan) 
bij  smijten. 

Smeulen  ww.  Uit  mnl.  &mol€n  „smeu- 
len ,  gloeien  **  nd.  mnolen  (sfnêlen)  „  erg 
stuiven,  dampig  weder  zijn,  smeulen**; 
waarbij  meng.  smoldren  eng.  to  smoulder 
„smeulen**  en  met  klankwisseling  vl. 
mftoel  „zwoel**  behooren.  Of  ook  eng. 
smell  „rieken**  en  de  onder  smoel 
genoemde  woorden  hierb^  kunnen  be- 
hooren, moet  nog  onderzocht  worden.  De 
wt.  sniul^  smol  {sf/iell)  staat  naast  tal- 
rijke synon. ,  zoowel  die  van  smoren, 
smuiken,  als  die  van  zwoel. 

Smid  m.  Uit  mnl.  smit  {»/neó)  {<!) 
„smid**,  ook  wel  ,,  timmerman  **  b.  a. 
ofri.  êtnith  mnd.  sniit ,  smet  (d)  ohd.  smid 
nhd.  achnied  ags.  smi])  eng.  ^;^i^^  „  be- 
werker van  metaal**  on.  ami'^r  ,, be- 
werker van  metaal  of  hout** ;  de  oorspr. 
vorm  van  het  woord  is  met  betrekking 
op  het  suffix  voorloopig  niet  nauwkeu- 
rig te  bepalen,  de  bet.  was  in  het 
algemeen  „faber,  kunstwerker**,  het 
Got.  zegt  daarom  nog  a\za'Sm%])a  (uit 
8mi])ati')  eigl.  „bewerker  van  metaal** 
voor  „smid**;  vgl.  ook  got.  smifim  = 
nl.  smeden.  Hiervan  is  met  j  afgeleid 
het  femin.  on.  amï^ja  ags.  8miJ)])e  eng. 
S7nithif  ohd.  smïikiha^  amiita^  sniida 
nhd.  achmied^y  dial.  achmitte  mnl.  —  met 
opmerkenswaardige  klankverandering , 
vgl.  a  s  e  m,  k  1  i  s  —  amiaae  nnl.  amiaae  en, 
door  nieuwe  analogie  van  s  m  i  d,  s  m  i  d  s  e. 
Hierbij  behooren  verder  gesmij  de, 
smijdig,  met  klankwisseling  ai  ohd. 
ameidar  ,, kunstenaar**;  ook  wel  germ. 
*smidrO',  amëdro-  in  vl.  ameer  uit  mnl. 
*am'eder  westf.  amieder  „dun,  gebrekkig** 
(waarbij  nhd.  achneiUrling),  Als  wt.  be- 
schouwt men  anii  „bewerken,  behou- 
wen** wegens  gr.  ofii-ktf  „snijmes**, 
(Ffnvitj  „houweel**.  Wellicht  kan  men 


door  de  vergelijking  met  smeek  en 
of  met  smqten  den  kring  van  ver- 
wante woorden  en  begrippen  nog  verder 
uitbreiden. 

Smient  vr.  Vroegnnl.  (hoU.)  smeenk 
oostiri.  ajiient  noordfri.  amen^  glb.  eng. 
ameath ,  a^mee ,  duitsch  achmie-^  achmiel- 
enU ,  wvl.  amierl^  amierlatide.  Het  vader- 
land dezer  benaming  is  niet  met  zekerhdd 
bekend,  om  welke  reden  de  eigenl^ke 
vorm  zich  nog  te  minder  laat  gissen; 
dat  zij  een  woord  „smal,  tenger", ten 
deele  in  samenstelling  met  eend  bevat, 
is  nauwel^ks  te  betwijfelen;  nd.  nL 
a^neeiiiy  atnient  zoude  zeer  wel  eenond. 
*aniêhi  anud  „  kleine  eend  *'  (zie  smaad) 
kunnen  wezen. 

Smijdig  bnw.  Vit  mn\.{ff e)amidecA  {ge- 
a7nide)  „gemakkelijk  te  bewerken,  buig- 
zaam ,  handelbaar  **  mnd.  nnd.  amidig 
mhd.  //eatnidec  nhd.  geachmeidig  \  op 
eene  klankwisseling  ^  w^st  nl.  smedig, 
waarmede  ameeg  „schraal,  mager'* 
identisch  is:  {ga)amïJ)i'\A}  smid,  ge- 
smij de.  Wy  weten  niet,  of  de  over- 
eenkomst in  beteekenis  van  lat.  rnUia 
aan  het  toeval  moet  worden  toege- 
schreven. 

Smijt  vr.  Mnd.  nnd.  amite.  Oorsprong 
onbekend. 

Smijten  ww.  Uit  mnl.  muiten  „wer- 
pen, 8m\jten,  slaan**,  b.  a.  glb.  mnd. 
nnd.  amït-en  ags.  anutan  eng.  ioamiU; 
in  *t  vroegere  Hd.  wordt  het  ww. 
amijan  bijna  uitsluitend  met  praeiixeu 
in  de  bet.  „bestrijken,  besmeren**  ge- 
bruikt ,  zooals  ook  in  het  Got.  ga-,  bi- 
ameitan;  vgl.  de  groep  van  smet.  Germ. 
amiimi.  (voor  *amiitanT)  —  waarb^ 
smeet  behoort  —  schynt  ongeveer  de 
bet  eekenissen  „be  werpen,  bevlekken, 
tegen  iets  aan  werpen,  werpen,  langs 
iets  sirykend  slaan**  gehad  te  hebben. 
Dergelijke  beteekenissen  vindt  men  b\j 
een  st.  met  een  gutturaal  als  sluit- 
letter:  md.  nd.  mnicke  „worp,  houw, 
wond,  roede,  zweep;  vlek,  klad'*  eng. 
amifch  „klad,  vuil**,  noordsch  atnikka 
„klappen,  slaan**,  waarmede  onge- 
twijfeld mhd.  achmcke  ,,blanketser' 
en,  met  nasaleering,  oostfri.  aminie 
„  vette ,  weeke  klei ,  blanketsel "  nhd. 
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schminke  identisch  zijn.  Wellicht  hangt 
met  dezen  st.  ook  de  groep  van  s  m  e  e- 
ken  samen. 

Smodderen  ww.  Frequentatief  bij  mnl. 
*êniodden  „bevuilen,  bemorsen"  mnd. 
nnd.  smudden  meng.  ê?/iudden;  waarmede 
verwant  zqn  wvl.  smodder  „modder", 
met  klankwisseling  mnl.  dial.  nnl.  smil' 
deren  „bevuilen,  bevlekken",  westf. 
sm4del  „  een  moi'sig  persoon  ";  met  ver- 
scherping eng.  smut  ,,vuil,  roet,  brand 
in  't  koren  "  mhd.  sniuz  (tz)  nhd.  schmuiz 
„  vuil ,  vuiligheid  ",  dial.  ook  schmuiz  en 
schmoiz  ^  ook  in  de  bet.  „vet,  droesem, 
smeer",  mhd.  smotzen  „vuil  zijn",  wvl. 
smotterachtig  „smodderig",  meng.  bismo- 
teren  „  bevuilen  ",  zie  smots.  Andere 
heteekenissen  treft  men  aan  b\j  de  klank- 
verwante woorden  westf.  smidem  „sto- 
ven", oostfri.  smvMe-él  „gestoofde  aal", 
smudde-weite  „tarwe  met  brand",  dial. 
duitsch  schmudig  en  westf.  smtiederig 
(st.  sfnüd)  „drukkend,  zwoel";  meng. 
neng.  &molAer{en)  „  rook ,  walm ;  rooken, 
verstikken";  nd.  smudden^  ouder-nnl. 
smoddereji  „smullen",  glb.  s?nuisieren 
(ook  „smeren  ";  daarentegen  heeft  ouder- 
nnl.  smeren  ook  de  bet.  „smullen"), 
nd.  smüsteren  „meesmuilen,  heimelijk 
minnekoozen ",  nhd.  schmaveen  (dial. 
schmavseln  „bemorsen");  nd.  smüdig 
„  smqdig".  Als  ouderen  grondslag  moet 
men  wel  een  st.  S7nü  onderstellen  (vgl. 
smeulen  en  modder);  in  hoe  verre 
de  verschillende  heteekenissen  reeds 
vroeger  vereenigd  waren ,  is  vooralsnog 
niet  uitgemaakt. 

Smoel  m.  Eerst  nnl. ,  bij  nvl.  smoelen 
„pi-uilen,  de  hp  laten  hangen,  H  ge- 
zicht vertrekken";  vgl.  hiermede  mhd. 
smolten  „glimlachen,  meesmuiien,  prui- 
len "  nhd.  schfnollen  ouder-nnl.  smollen 
en  smuilen  en  mhd.  smielen  ,,  glim- 
lachen". Naar  analogie  van  de  bij 
s  m  e  e  k  e  n  besproken  woorden  zoude  men 
aan  wts.  *smü,  **»»<?  „glad  zijn"  kun- 
nen denken;  van  den  laatsten  is  er 
in  het  Saksisch  eene  afleiding  **«i^-^t- 
bewaard  in  ags.  sme^  j?glad,  zacht" 
eng.  smooth  mnd.  nnd.  smóde  „  smedig , 
buigzaam  "  nwvl.  smood ,, gelijk ,  effen". 
Maar   de   gedachte   ligt  voor  de  hand. 


dat  de  groep  van  muil  tot  het  ont- 
staan dezer  woorden  hoeft  bijgedragen ; 
zie  ook  smullen. 

Smoken  ww.  Uit  glb.  mnl.  stnöken^ 
b.  a.  ags.  smocian  eng.  to  smoke  mnd. 
nnd.  smöketi  {smÖke7i):  os.  *smokdny 
*smukón  naast  *smauki'  „  vei*stikkende 
walm,  rook"  mnd.  mnl.  smooc  nnl, 
smook  ags.  sniéc  mhd.  smouch  nhd, 
sckmaucA  {schmauchen  ww.),  met  klank- 
wisseling gevormd  van  ags.  smeócan 
„  rooken ,  ruiken  "  mnl.  smieken  en  sm4^ 
ken  „smeulen,  rooken"  nvl.  smuiken 
„rooken,  stofregenen ";  vgl.  beieinsch 
smieken  „smeulen".  Germ.  wt.  smeuk  (en 
smeuAl  vgl.  ook  de  syn.  bq  smeulen, 
smoren,  smodderen)  uit  voorgerm. 
*smeug  y  hetgeen  vermoedelijk  in  gr. 
fffivx^i^  (aor.  è-Gfivyffv)  ,,in  smeulend 
vuur  vergaan"  en  lit.  smaug-ti  „stik- 
ken, wurgen"  wordt  aangetroffen. 

Smokkelen  ww.  Eerst  nnl,  b.  a. 
oostfri.  smukkelen  „sluipwegen  gaan, 
smokkelen";  het  gaat  met  mnl.  ^»»fl/^4^ 
,,  zich  vlijen ,  kruipen,  heimelijk  z\jn"  — 
waarbij  nnl.  ter  8muik(ooksmuig)— -, 
mnd.  smuc  (ck)  „smedig,  buigzaam; 
mooi ,  sierlijk  "  nhd.  schmuck  en  oostfri. 
smuk  „smedig,  voegzaam"  evenals  smuk 
m.  op  een  st.  smükk  terug,  die  b\j 
smuigen  behoort.  De  g  van  dit  laatste 
wordt  in  nd.  nhd.  schmuggeln  eng.  to 
smuggle  gevonden. 

Smoren  ww.  Uit  glb.  mnl.  smoren  ^ 
b.  a.  mnd.  nnd.  smoren  „dampen,  de 
lucht  benemen ,  verstikken ,  stoven  " 
nhd.  schmoren  ags.  smorian  „verstik- 
ken"; verwant  met  glb,  dml.  smeuren^ 
ouder-nnl. ,  nvl.  smoor  „  rook ,  nevel ", 
smooren  „rooken;  misten "  {oo uit «w?), 
verder  met  ags.  meng.  smorjter  „damp" 
en  de  inlensiva  nd.  smorten,  smurten 
„verstikken";  eene  klankwisselling  4 
in  het  Nd.  is  niet  zeker.  St.  smü-r  van 
den  wt.  *»/ö,  zie  smeulen,  smod- 
deren. 

Smots  vr.  Uit  het  eerst  in  H  Nnl. 
bekende  smotse:  van  den  st.  smütty 
zie  smodderen.  Of  de  ts  door  eene 
secundaire  formatie  met  s,  of  door 
duitsch  tz  verklaard  moet  worden,  is 
onzeker. 
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Smous  ni.  Eerst  nnl.,  ooMv'usmaus: 
evenals  nhd,  schfiils  m.  ,, gepraat,  over- 
reding" uit  het  Hebr.  (êéfniióf/i),  — 
Smous  hond,  „  soort  van  hond ,  zooals 
de  joodsche  slachters  hebben"? 

Smout  onz.  Uit  innl.  s-tttout  om.  „vet, 
smeer,  olie",  b.  a.  mnd.  nnd.  smolt 
ohd.  itwalz  nhd.  schvialz  „gesmolten 
vet":  met  klankvsisseling  van  smelten. 

Smuigen  vswr.  Eei-st  nnl. ,  met  de 
beleekenisseu  „snoepen,  smullen,  hei- 
melijk iets  uitvoeren",  b.  a.  fri.  smugen 
„kruipen,  zich  vlqen"  ags.  smiigan 
„  kruipen  "  on.  smjüga  „  door  iets  heen 
kruipen  "  (zwe.  i  »myg  de.  i  smug  „  hei- 
melijk", nnl.  ter  smuig)  mhd.  smiegen 
„zich  tegen  iets  aan  drukken,  zich 
vlijen,  ineenkruipen"  nhd.  schmiegen\ 
eene  andere  bet.  heeft  oostfri.  smugen 
„nevelen,  misten"  (vgl.  smoken, 
smoren).  Of  de  nl.  bet.  „smullen" 
(nvl.  Hhiohkelen  ,,  met  de  lippen  smak- 
ken bij  het  eten")  zich  uit  „sluipen, 
heimelijk  zijn"  heeft  ontwikkeld,  is 
niet  zeker;  de  bet.  komt  ook  bij  andere 
met  sm  beginnende  stammen  voor;  zie 
smullen.  Gcrm.  mtiug ^  stneug  naast 
smïïkk  (zie  smokkelen)  „  tegen  iets 
luin  drukken,  vlijen"  uit  voorgerm. 
smuk  wordt  bevestigd  door  osl.  smykatisq 
„kruipen",  lit.  ^mvkti  „gigden". 

Smuik,  zie  smokkelen. 

Smuk  m. ,  smukken  ww.  Eerst  nnl. , 
uit  het  Duitsch:  mhd.  gesmuc  nhd. 
achmuck  m.  mnd.  smvk  onz.;  mhd. 
siiiücken  nhd.  schinücken.  De  gewone 
opperduitsche  bet.  is  „  tegen  zich  aan 
vlijen,  aantrekken",  de  nhd.  nnl.  bet. 
slaat  denkelijk  onder  den  invloed  van  het 
adj.  schmuck.  Deze  groep  behoort  met 
smokkelen  tot  den  intens,  st.  smïïkk 
van  s  m  u  i  g  e  n. 

Smullen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  bekend, 
in  de  bet.  „  morsen  ,  smeren ,  bevuilen  " 
en  „lekker  eten,  schransen,  slempen", 
evenals  het  overeenkomende  nd.  sfnul- 
h'u ,  smullen ;  vgl.  ook  nog  mhd.  swol- 
h:n  ,,klaploopen",  zwits.  smölldn  „zich 
te  goed  doen".  In  hoeverre  deze  st. 
smull  in  betrekking  staat  mot  de  groep 
van  fimoel  of  smenhu  (Kil.  snwcl^  svinl 
zoowel  „zwoel"  als  „dronken")  weten 


wij  niet  met  zekerheid ;  ook  is  het  niet 
helder,  hoe  de  bet.  „lekker  eten, 
schransen,  slempen"  zich  b^  de  met 
sin  beginnende  stammen  —  zie  smod- 
deren, smuigen  — heeft  ontwikkeld. 

Snaak  m.  Eerst  in  het  later  Nnl. ,  nnd. 
»}iake  „vermakelyk  persoon,  veimake- 
lijke  vertelling",  vanwaar  nhd.  MrAmiik; 
vr.  „vermakelijk  verhaal,  klucht".  Hel 
woord  moet  eerder  bij  snoek  ge- 
bracht worden,  dan  b\j  snakken, 
waarvan  het  door  de  enkele  h  afwijkt. 

Snaar  (koord)  vr.  Uit  mnl.  *anare  vr. 
„  snoer,  snaar  "  b.  a.  glb.  ond.  snari  onz. 
mnd.  snare  vr.  »Har  onz.  ags.  ëneat  eng. 
miare  „strik"  on.  snara  de.  snare;  met 
klankwisseling  mnl.  *s7ioer  (fnaeren  ww.) 
nnl.  snoer  onz.  mnd.  &nor  m.  ^nare  vr. 
ohd.  snnar  nhd.  scknnr  vr.  on.  »iiwri 
„gevlochten  strik,  snoer".  Dezewoor-. 
den  wyzen  op  germ.  snaroz  ^  snaroz 
(afl.  got.  snórjóvT,  „vlechtwerk,  mand") 
uit  voorgerm.  *S7toros  onz.,  gen.  ^snÖresaSy 
welks  st.  S7idr  „ ineendraaien ,  vlechten" 
reeds  eene  afl.  van  een  wt.  *wÖ,  sni 
„vlechten"  schijnt  te  wezen;  vgl.  ags. 
snó'd  „  bindsel ,  zwachtel "  oudiei'sch 
sndf/i  ,, draad"  en  naaien.  On.  mar-r 
„vastgedraaid,  degelijk,  levendig"  nd. 
s^mir  ,,  snel ",  mnl.  s-nare  „  ingespannen , 
ijverig,  degelijk",  nvl.  snaren  „naar- 
stig z\jn  "  wijzen  wellicht  op  een  syu. 
germ.  wt.  *sn(^  of  *S7iërh  (ohd.  snërhan 
mhd.  siiërken  st.  wrw.). 

Snaar  (schoonzuster)  vr.  Uit  mnl. 
snare  (vermoedelijk  d)  „schoondochter" 
ook  „schoonzuster,  schoonmoeder"  (vgl. 
neef),  b.  a.  mnd.  snare  nnd.  êndr 
„schoondochter".  Mnd.  daai'naast  ^^rc^, 
dat  met  het  algemeen  germ. ,  slechts  in 
't  Got.  toevallig  ontbrekende  "^nuzó  voor 
„vrouw  van  den  zoon"  overeenkomt: 
on.  snor ,  snor  ohd.  siiura ,  snora  (naast 
de  glb.  afl.  *snurihha  mhd.  snürche  dial. 
nhd.  sckniirch)  nhd.  schnür  ofri.  snore 
ags.  snoru  meng.  snore.  Eene  klank- 
wisseling a  of  é  is  bij  dit  woord  niet 
mogelijk ,  om  welke  reden  nd.-nl.  snare 
zich  nauwelijks  anders  dan  door  volks- 
etyniologische  wijziging  (naar  het  in  hel 
vorige  artikel  genoemde  adj.  voor  „ijve- 
rig"*?)   laat  verklaren.  Dit  wooini  was 


913 


SNAAR — SNAVEL. 


914 


in  den  overeenkomsligen  vorm  *mn^ct 
(skr.  s^iuidf  osl.  ^nucha)  resp.  ^mnsus 
(lat.  nuru^  gr.  vvóg)  reeds  indg.  Men 
houdt  het  voor  eene  afl.  van  indg.  &iiiiii- 
„zoo  n",  evenals  het  Z^abisch  in  dezelfde 
bet.  söhnerin  bezigt. 

SnaMcen  ww.  Eerst  in  't  Vroegnnl. 
bekend ,  mnd.  nnd.  nid.  schnakken  (nhd. 
ëchnack  „  gepraat")  eng.  s^ttack^  snatch: 
de  st.  anakk  is  ongeveer  synon.  met 
dien  van  snappen  met  de  beteekenissen 
,,  naar  lucht  happen ,  happen ,  naar  iets 
grijpen,  snauwen,  snikken,  snateren, 
babbelen ,  blaffen  ' ' . 

Snappen  ww.  Mnl.  "snappen  {snepper 
„  praatziek  '*);  in  overeenkomstige  be- 
teekenissen mnd.  nnd.  S7iappen  md. 
nhd.  schnappen  eng.  to  snap  noordsch 
snappa.  De  eerst  in  de  jongere  taal- 
periode voor  den  dag  komende  st.  snof^ 
met  de  beteekenissen  „  naar  adem  hap- 
pen ,  haastig  naar  iets  grepen ,  happen , 
voorbarig  of  zonder  nadenken  praten, 
babbelen"  heeft  een  onomatop.  karak- 
ter; vgl.  den  st.  snob  (snavel),  van 
welken  hij  eene  intensieve  tormatie  kan 
wezen,  verder  snauwen  en  snakken. 

Snaps  m.  Eerst  laatnnl. ;  glb.  nd. 
snaps ,  waarvan  nhd.  schnapps  m. :  eene 
afl.  van  den  st.  van  snappen,  die  ook 
als  interjectie  voor  „snel  toehappen" 
en  dial.  als  subst.  en  adj.  in  nog  andere 
beteekenissen  wordt  gebruikt :  s  n  a  p  s  is 
dus  eigl.  „een  haastig  genomen  slok". 

Snar  bnw.  Slechts  nnl. ;  het  behoort 
bq  nnl.  mnd.  nnd.  snarren  „  een  ki*as- 
send  en  hard  geluid  geven,  knorren, 
brommen,  pralen,  beknorren,  toegrau- 
wen ,  k\jven"  mhd.  snarren  nhd.  schnar^ 
ren  eng.  io  snar:  klankwisseling  van 
snorren. 

Snars ,  sners  vr.  Slechts  nnl. ,  secun- 
daire formatie  van  snarren  (zie  snar) 
resp.  van  een  daarvan  door  klankwisse- 
ling vei'scliillend ,  in 't  Nd.  voorkomend 
snif  ren  y  snirten.  Dit  laatste  beteekent 
„een  lijn,  scherp  geluid  maken,  prut- 
telen, zacht  braden  enz.",  vandaar  is 
sners  en  nd.  snirt  ook  „iets  gerings, 
een  vleug,  een  veest  enz.",  oostfri. 
snirt  „  een  dunne  soep  "  nnl.  snert  vr. 

Snater  m.  Nd.  snater ,  hd.  schnati^ 


vr.  van  snateren  mnd.  nnd.  snateren 
(ook  snatteren)^  mhd.  snateren  nhd. 
schnati^rn.  De  overeenstemming  van  nd. 
en  hd.  t  komt  voort  uit  het  onomatop. 
kaïukter  van  dezen  st.  voor  „  met  den 
snavel,  met  de  tanden  enz.  klapperen ; 
snateren,  snappen";  vandaar  ook  nd. 
en  opperd.  glb.  snaderen^  schnaderen^ 
vl.  sneteren  (de  e  wordt  uitgespr.  als 
die  in  bleten). 

Snauw  (vaartuig)  vr.  Eerst  nnl. ,  nd. 
sna%e  (waaioiit  hd.  schnaué)  eng.  snaWy 
zwe.  de.  snan^  fra.  senau:  dit  woord 
wijst  op  germ.  *snéivo-  en  zoude  b\j 
nd.  snau  „snavel"  kunnen  behooren 
(„een  spits,  op  een  snavel  gelijkend 
schip");  anderen  denken  aan  den  germ. 
wt.  snéw  „snellen".  Ohd.  ^^^amhd. 
s)iacke^  „een  soort  van  snel  vaartuig" 
(zie  snik)  zoude  op  dergelijke  wijze  b\j 
de  groep  van  snoek  kunnen  behooren. 

Snauwen  ww.  Uit  mnl.  snauwen  „  naar 
iets  happen,  toegrauwen"  b.  a.  glb. 
mnd.  snontoen  nnd.  snauen ,  dial.  opperd. 
scknauen  „zwaar  ademhalen,  toegrau- 
wen "  mhd.  sndwen  „  snuiven  ";  hierb^ 
behoort  nd.  «;/a^«  „snuit,  snavel,  neus": 
germ.  wt.  sneic^  sfiu  (vgl.  ook  snot)  syn. 
met  de  wortels  van  snavel  en  snuit. 
Een  gel\jkluid.  wt.  heeft  de  bet.  „snel- 
len '^  in  got.  S7iiwan  ags.  sneówan  „snel- 
len", on.  snua  „draaien",  ohd.  suiumo 
os.  s^iiomo  mnl.  snieme  adv.  „haastig, 
snel "  (nhd.  schleunig),  glb.  ags.  stiilde. 

Snavel  m.  Uit  mnl.  sfidvel  b.  a.  ofri. 
mnd.  nnd.  snavel  „snavel,  slurf "  ohd. 
snabul  nhd.  schnabel  m.  De  st.  snob 
vereenigt,  evenals  andere  met  sn  be- 
ginnende stammen  (vgl.  snappen), 
de  begrippen  van  „happen"  en  „snui- 
ven, snuffelen",  vgl.  mhd.  S7iaben  „hap- 
pen; snuiven",  mnl.  sneven  {e  door 
klankw\jziging?)  „hevig  verlangen", 
on.  snaf^  „met  een  lijnen  reuk"; 
hierbij  behoort  met  vei-scherping  S7tabb 
(snebbe)  in  vl.  snabbel,  snubber ,  snebber 
,, snavel",  siiabberen  „snateren",  ofri. 
snabba  mnd.  nnd  snabbe^  snebbe,  suibbe 
nnl.  S7iab,  sneb.  Germ.  snab{b)  komt 
overeen  met  voorgerm.  snap  in  lit. 
sndpas  „  snavel ".  De  verhouding  van  de 
groep  van  neb  tot  deze  woorden  is  eene 
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dergeli|jke  als  die  van  mout:  sniel- 
tcu,   lak:    slaken.   Vgl.  ook  snip. 

Snebbig,  zie  snibbig. 

Snede,  snee  vr.  Uit  mnl.  miède  m. 
vr.  b.  a.  mnd.  nnd.  snéde  m.  vr.  ohd. 
snit  nhd.  schnitt  m. :  germ.  *S7iidi  m.  en 
*8nido  vr.  (ohd.  snit^  nhd.  achniti^!)  bij 
snijden.  In  de  bet.  „scherpe  kant" 
heeft  ook  het  Mnl.  snide,  overeenko- 
mend met  mhd.  mnd.  snide  nhd.  schneide 
vr.  —  Voor  snedig,  sneeg  moet 
men  eene  klankwisseling  ai  (mhd.  Jt-ueitic 
mnd.  nnd.  sneidig ,  snedig)  naast  i  (mhd. 
snidic  vl.  miidig ;  en  Hn  mnd.  snedig  1) 
onderstellen. 

Snees  m.  Met  syncope  (vgl.  kraal) 
uit  Sinees  „Chinees". 

Snees  vr.  Uit  mnl.  snéze  „rqgsuoer, 
rq  van  samengebonden  voorweprpen" 
(nvl.  sneeze  „rist,  onbepaalde  hoeveel- 
heid van  aaneengeregen  voorwerpen*') 
b.  a.  mnd.  nnd.  snese  „rijs;  snoer, 
waaraan  iets  wordt  geregen;  stang, 
waaraan  men  vleesch  ophangt;  een  meer 
of  minder  bepaald  aantal  (van  geregen 
voorwerpen,  7 — 20);  een  uitgehouwen 
weg  in  't  bosch"  mhd.  sneise  „snoer, 
strooien  band  enz.  om  iets  aan  te  rijgen , 
ry  '*  nhd.  schneise  „  een  uitgehouwen 
weg  in  't  woud"  (ohd.  sneiita  mhd. 
sneite  „  een  uitgehouwen  weg  in  't  woud, 
grens")  ags.  snas  on.  sneis  „twijg,  braad- 
spit".  Germ.  *snaisjo  behoort  (even- 
als ohd,  sneitt<i)  b\j  snqden  (vgl.  mhd. 
stieiteln  en  westf.  snaisseln  ,, snoeien"); 
de  bet.  „  twqg ,  strik ,  staf  enz. ,  waar- 
aan iets  wordt  geregen  of  gestoken  "  kan 
zich  misschien  uit  het  begrip  „snij- 
den" ontwikkeld  hebben  (vgl.  rij); 
het  vermoeden  komt  evenwel  op,  of 
zij  niet  op  een  ouder  begrip  van  den 
wt.  sneij)^  ongeveer  „langs  iets  strij- 
ken" wqst. 

Sneeuw  vr.  Uit  mnl.  87iee  m.  (gen. 
snë{u)wes):  „de  algemeen  germ.  bena- 
ming ,  snaiwo-  {sniwo-)^  die  verder  zelfs 
op  algemeen  indg.  ouderdom  aanspraak 
maakt,  hetgeen  des  te  opvallender  is, 
daar  men  geen  algemeen  indg.  woorden 
voor  hagel  of  regen  kan  aanwijzen. 
Got.  snaliC'S  on.  8?idr  {snjór)  ags.  sndto 
ohd.  os.  snéo.  Algemeen  germ.  sfiaiwo-z 


m.  uit  ouder  snoigtvó-s  {\66y  de  verschui- 
ving stioighwós)  beantwoordt  volkomen 
aan  osl.  sfi^u,  lit  m^^ Af  „sneeuw"." 
Dit  substantief  behooii  met  klankwis- 
seling b^  den  germ.  verb.  wortel  sniwj 
snig  in  ohd.  snitoan  mhd.  sniwen^  sni^ 
gen  nhd.  schneien  ags.  snitcan  on.  snwa 
mnd.  sniwen  mnl.  sniweuj  snuwen, 
snouwen.  Daarmede  komt  overeen  voor- 
germ.  snlgh  in  lit.  sn)gti  „sneuwen" 
(met  nasaleering  sninga  „het  sneeuwt"), 
oudiersch  sneckta  „sneeuw",  lat.  uin^ 
guere  „sneeuwen",  nix  {niv^is)  „sneeuw", 
gr.  viifBv  „het  sneeuwt",  ace.  vtqa 
„sneeuw",  zend  sni£  sneeuwen".  In 
H  Skr.  beteeken t  de  overeenkomstige 
wt.  suik  „smelten,  vochtig  worden". 
Het  Zend ,  dat  H  verb.  in  den  zin  van 
„  sneeuwen  "  bezit ,  zegt  voor  het  nom. 
„sneeuw"  vafra\  het  nomen  sch^nt 
jonger  van  oorsprong  te  wezen. 

Snek  vr.  Uit  het  Duitsch,  eigl.  „slak": 
mhd.  snecke  m.  nhd.  scAnecke  vr. , 
zie  slak. 

Snel  vr.  Vroegnnl. ;  nwvl.  snelle  „een 
klein  drinkvat"  (eene  halve  pint  be- 
vattend); b\j  snol? 

Snel  bnw.  Uit  mnl.  stiel  {II)  „snel, 
flink"  (nvl.  „mooi,  knap,  hupsch, 
handig,  vlug,  schrander"),  b.  a.  ohd. 
os.  snël{U)  „strijdbaar,  krachtig,  flink, 
koen ,  behendig ,  snel "  nhd.  schneU  ags. 
snel  „ferm,  energiek,  moedig"  eng. 
snell  „levendig,  opgewekt"  (schotsch 
„bitter",  vgl.  eng.  keen  =  nl.  koen) 
on.  snjalïr  „welbespraakt,  degeli|jk, 
dapper ".  Het  algemeen  germ. ,  slechts 
in  het  Got.  ontbrekende  adj.  snêïlo-is 
ook  in  't  Romaansch  gedrongen:  ofra. 
isnel  „snel",  it.  sfiello  ,,snel,  opge- 
wekt". Hierbij  met  klankwisseling  mhd. 
snal  m.  „  vlugge  beweging  "  (waarmede 
men  mhd.  snalle  nhd.  schnalU  in  ver- 
band brengt  wegens  het  „  open-en-toe- 
snellen"  van  het  mechanisme),  naast 
mhd.  snalze?i  „zich  bewegen  met  het 
geluid ,  dat  b\j  een  snelle  beweging  (van 
de  vingers,  de  tong)  plaatsheeft"  nhd. 
sohnalzen  en  *snalljan  in  mhd.  mnd. 
nnd.  mnl.  nnl.  snellen  nhd.  schnellen 
(hierbjj  snel  waag  van  het  „omhoog 
snellen  ").  Het  grondbegrip  van  den  wt. 
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snè'U^  welks  vroegere  geschiedenis  niet 
is  na  te  gaan,  was  wellicht  „uit  eene 
beknelde  houding  losschieten ''\ 

Snepper  m.  Eerst  nnl. ,  glb.  nd.  s^nep- 
jjer  nhd.  scAnepjier;  nl.  ook  snap  vr., 
dus  bij  snappen  „snel  aangrijpen, 
snel  ingrijpen". 

Snerken  ww.  Eerst  nnl.  (ook  snirken); 
tot  de  groep  van  snar,  sners,  snor- 
ken behoorende;  westf.  snerken  „toe- 
snauwen ".  —  Eene  hierbij  behoorende 
secundaire  formatie  (onder  den  invloed 
van  scherp?)  zoude  ook  snerpen 
„  met  een  scherp  geruisch  snijdend  slaan, 
de  bijtende  p\jn  van  een  fijne  wond  ver- 
veixjorzaken "  (wvl.  in  de  laatste  bet. 
snerken)  kunnen  wezen ,  westf.  snirpscA 
„scherp,  van  den  wind";  vgl.  even- 
wel on.  snarpr  „scherp",  ohd.  snërfan 
„  samentrekken ,  ineenschrompelen  (got 
snarpjan  „  knagen  "  ?). 

Sners  en  snert,  zie  snars. 

Sneukeien  ww.  Eerst  nnl. ,  eigl. ,  even- 
als nog  in  dialecten,  syn.  met  sneu- 
keren  „in  stilte  genieten,  snoepen"; 
overeenkomend  met  nd.  snoken  (snukken) 
„aan  de  borst  zm^en*\  snokeren ,, snoe- 
pen, snuffelen";  hierbg  dial.  n\.  snak- 
kelen  dial.  duitsch  scAnuckeln  „  slikken , 
zuigen ,  snoepen  '*,  eng.  to  mock  „  speu- 
ren, zuigen",  opperduitsch  schnöuke 
„snuit",  achnauken  „snuffelen,  snoe- 
pen": germ.  st.  snik^g ,  snuk  (vgl. 
haak).  De  etymologie  leidt  ons ,  evenals 
ook  in  vele  andere  gevallen,  daartoe, 
dat  er  eene  rij  meer  of  minder  syn.  met 
sn  beginende  stammen  naast  elkander 
stonden,  wier  nakomelingen  men  ter- 
nauwernood uit  elkander  kan  houden. 
Daarom  blijft  het  bij  andere  in  klank 
hierop  gelijkende  dial.  woorden,  als  nl. 
snugger,  twijfelachtig,  in  hoeverre 
zij  bij  deze  groep  behooren. 

Sneuvelen  ww.  Uit  laatmnl.  snovelen , 
waarvoor  men  in  ouderen  tijd  snèvelen 
aantreft,  glb.  freq.  van  sfièven  (praet 
»na/)  „strijken,  glijden  (pni-sneven  „ont- 
snappen "),  wankelen,  struikelen,  val- 
len, dwalen"  nnl.  sneven,  b.  a.  mnd. 
sneven  „struikelen,  vallen,  dwalen"; 
hiermede  verwant  mhd.  snaben  mnd. 
snaveu  „ijlen,  sliiiikelen;  snel  bewegen. 


duwen,  stoelen"  met  het  intensivum 
snappett  „  struikelen  "  dial.  nhd.  scAnap- 
pen  „hinken".  Verder  is  de  germ.  wt. 
sné'd  (vooi-germ.  S7iepl)  „stnjjken,  glqden, 
wankelen"  niet  bekend.  Het  is  twijfel- 
achtig, of  de  st.  snuby  snuf  van  sneu- 
velen oostfri.  snovelen,  mnd,  snove^i 
{snoven  *?)  en  snubbel-en  nnd.  S7iilbbelen  en 
mnl.  snoffelen  „  struikelen  "  door  klank- 
wisseling van  sneb  of  door  een  syu.  wt. 
met  u  moet  verklaard  worden. 

Snibbig  ook  snebbig  bnw.  Afl.  van 
sneb;  nhd.  scAnippig,  scAnippiscA, 

Snijden  ww.  Uit  mnl.  sniden ,  b.  a. 
os.  snüAan  ags.  sntfan  (in  het  begin  van 
den  meng.  tgd  uitgestorven)  „snqden" 
ohd.  snidau  „snijden,  knippen,  klee- 
deren  snijden  en  vervaardigen"  nhd. 
scAneiden  got.  sntjian  „sngden,  oog- 
sten". Hierb^  behoort  het  intensivum 
mhd.  snitzen  „in  stukken  sn\jden,  knip- 
pen" nhd  scAnüzen,  Germ.  shiji ,  snïd 
„  knippen ,  snijden  "  wqst  op  een  voor- 
germ. ,  tot  nogtoe  niet  gevonden  *sneit ; 
vgl.  snees,  maar  ook  het  begrip  „snijj- 
den"  in  andere  met  sn  beginnende 
stammen:  snoek,  snoeien,  snip, 
snippen.  —  Snijder  m.  nagevolgd 
naar    het    hd.    scAneider  mhd.  snidare 

kleedermaker  ". 

Snik  vr.  Mnd.  nnd.  snicke  „lichte 
boot"  on.  sfiekkja  de.  sfiekke.  Deze  be- 
naming, uit  welke  ook  ofra.  e&negue, 
esnecAe  „gesnebt  vaartuig"  ontstaan  is, 
sch^'nt  samen  te  hangen  met  ohd.  snacgd, 
zie  snauw. 

Snik,  bnw.,  zie  snugger. 

Snikken  ww.  Uit  glb.  laatmnl.  stiicken\ 
nd.  snikk&fi,  eng.  snick-up  „snik". 
Deze  st.  laat  zich  evenals  mnd.  nnd. 
snukken  „snikken",  door  snakken 
enhikken,  slikken,  slokkenver- 
klaren. 

Snip  ook  snep  vr.  Uit  mnl.  snippe, 
sneppe  vr. ,  hetgeen  met  glb.  ohd.  sfiëpfo 
m. ,  snëpfa  nhd.  scAnepfe  vr.  nmd. 
nnd.  snippe,  sneppe  en  meng.  snipeen 
eng.  snipe  op  germ.  snïppo-  „snip" 
wijst  (dial.  it.  sgneppa  uit  het  Hd.), 
eene  benaming ,  die  wegens  den  spitsen 
snavel  is  gegeven  (fra.  bécasse  bij  hec 
„snavel");  vgl.  nd.  snippe,  sneppe  „punt 
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van  den  schoen",  oostfii.  snip  „spits, 
scherp,  dun,  stekend,  bgterig",  zwe. 
gnipp  „  slip ,  hoek  ",  nd.  snipel  „  spits 
rokspand ,  rok  "  De  voor  de  hand  lig- 
gende samenhang  met  sneb  is  hierbij 
nog  niet  voldoende  opgehelderd.  Aan- 
gezien ongetwijfeld  ook  snippen  hierbijj 
behoort ,  kan  men  ags.  snite  eng.  snite 
„snip"  verwant  achten  aan  snijden, 
tenzij  het  bij  snuit  behoort. 

Snippen  ww.  Uit  mnl.  ^snippen ,  ^snep- 
pen  „snijden,  knippen",  ook  „scherp 
z\jn ,  van  den  wind  en  den  vorst ;  bran- 
den van  wonden  ",  b.  a.  rand.  nnd.  snip^ 
pe-n  „  sn\jden  "  eng.  to  ^lip:  os.  *ênippm 
„snijden"  (eigl.  „spits,  scherp  zyn ?"), 
zie  s  n  i  p.  Dat  de  overeenkomst  met  nd. 
ènippen  eng.  tv  snip  „snel  bewegen, 
snellen"  (klankwisseling  van  s  n  a  p  p  e  n?) 
op  toeval  berust ,  kan  men  niet  zonder 
verder  onderzoek  beweren.  Vgl.  ook 
eng.  snick  dial.  nl.  snikken  „knippen". 

Snirsen  ww.  Eeret  nnl.:  van  snirr^ 
klankwisseling    van  S7tarr;  zie  snars. 

Snit  ni.  Slechts  nnl.;  bij  snijden, 
wellicht  op  een  onl.  *snitt'  terug- 
gaande; vgl.  hd.  scAnitzen,  nd.snitjen 
„  snippen  ". 

Snoeien  ww.  Uit  glb.  mnl.  snoeien 
b.  a.  mnd.  nnd.  snöjen  „snoeien"  ook 
„snoepen  "  verder  „bi-anden  als  tonder, 
verzengen",  reflex.  „ zich  van  de  veeren 
berooven ",  nwvl.  snoeien  „  snijden , 
van  den  wind";  hierbij  wellicht  eng. 
snod  „mooi,  glad,  slim",  dial.  to  snod 
„  tooien  ".  Het  grondbegrip  van  den  wt. 
V/w  schijnt  ongeveer  „  iets  hier  en  daar 
aanraken ,  van  *  voren  snijdend ,  zengend 
enz.  aangrijpen  ";  vgl.  de  dergelijke  be- 
teekenissen  bij  de  groepen  van  snoek, 
snoeperen,  snood. 

Snoek  m.  Uit  glb.  mnl.  snoec^  mnd. 
nnd.  snok.  Deze  elders  niet  bewaarde 
naam ,  die  in  't  oudgerm.  *snóko-  zoude 
luiden ,  doet  naar  analogie  van  de  by 
1  hekel  besproken  benaming,  zoowel 
als  van  eng.^i/r  „spits,  stekel;  snoek", 
ira.  l/rochet  „snoek"  van  irc>(7/e?  „spit", 
noordsch  (jedda  , ,  snoek '  *  bij  fjaddr  , ,  ste- 
kel"  een  begrip  ,, scherp,  stekend" 
onderstellen,  dat  ook  als  grondbegrip 
past    bij    snaak,    zoowel  als  bij  dial. 


nl.  snoeksy  snoeksch  „scherp,  schran- 
der", mhd.  sndke  m.  vr.  nhd.  schnake 
(uit  ^snéggon)  „steekvlieg",  verder  ook 
vl.  snakkeren  „  snijwerk  maken  "  {ptak- 
k^  „groote  hoektand"),  snoek{er)eH 
„snoeien"  {snoekte  „knorrig"),  dial. 
eng.  to  snag  „snoeien"  [sitag  „knoest, 
gioote  tand");  de  gutturalen  staan  dan 
in  dezelfde  verhouding  als  b^  de  groep 
van  haak,  hoek. 

Snoepen  ww.  Eerst  in  't  Nnl.  be- 
kend, b.  a.  glb.  nd.  snópen  (vanwaar 
nhd.  schnopern  „snuffelen,  snoepen") 
noorw.  sfiopa;  hierbij  met  klankwisse- 
ling glb.  dial.  nl.  snópen  (dial.  eng.  to 
snape  „bestraffen"  eigl.  „snauwen"?). 
Deze  groep  wijst  op  voorgerm.  *sn^ 
snuffelen",  syn.  met  den  st.  van  snui- 
ven; vgl.  ook  snoeien. 

Snoer,  zie  snaar. 

Snees  m.  Eigl.  „muil",  met  dial. 
oe  (vgl.  snoet,  bocr)bi|j  nd.  ^nüs^ 
sntiss  dial.  duitsch  schnüss  „snuit" 
(oostfri.  snüs  „spits,  scherp,  verstan- 
dig, listig"),  die  met  snuisterij 
etymol.  bij  snuit  behooren.  —  Hierby 
ook  snoeshaan,  nd.  &n4shdn  „ wijs- 
neus " :  snüsen  ouder  nnl.  snoeien  „snui- 
yen,  snuffelen".  Wellicht  was  snoes- 
haan eei-st  „kalkoen",  dmi^iciïsvhnatttz' 
hahn. 

Snoet  m.  en  snoeven  ww.,  hebben 
waarschijnlijk  dial.  oe  st.  ui  (vgl.  roes, 
boer);  identisch  met  snuit  en  snui- 
ven; evenwel  komt  ook  elders  de  vo- 
caal germ.  o,  nl.  oe^  in  syn.  stammen 
voor ;  zie  snoepen.  Betreffende  de  bet. 
„pochen"  van  snoeven  vgl.  pochen. 

Snol  vr.  Eerst  nnl.;  b\j  dial.  nnl. 
snollen,  „snuffelen,  snoepen",  in  den 
ïeuthonista  „eten",  dial.  duitsch  scknnl- 
leu  ,, snoepende  zuigen".  Vgl.  snel  vr. 

Snood  bnw.  Uit  mn\.  snode  ,, gering, 
schraal,  schamel,  veracht,  laag",  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  en  mhd  snöd^  (os.  ohd. 
^s^fiSZi  komt  niet  voor);  in  het  Mhd. 
heeft  het  adjectief  eene  actieve  bet 
„  met  verachting  behandelend  ",  die  ook 
in  't. Nhd.  de  heerschende  is,  daaren- 
tegen ook  on.  snauZr  „  belioeltig ,  scha- 
mel" met  de  afl.  s^fiey^  „berooven"; 
hierbij  met  klankwisseling  on.  sno^ftn 
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„dun  behaard"  —  welke  bet.  ook 
mhd.  suade  heeft  —  mhd.  bestioien  dial. 
nhd.  beschnottsn  ,,krap,  spaarzaam", 
ags.  bemy^^an  „berooven",  mnl.  snodel 
{snedel)  „  gering,  gemeen ,  dwaas  "  (uit 
*8nudil  of  *muj)il).  Deze  groep  wijst 
op  voorgerm.  *snaut^  *9nüt:  de  dentaal 
hiervan  is  misschien  cigl.  afleidend ,  zoo- 
als  blijkt  uit  on.  \jsl.  9nöggr  „  kortharig, 
kaal ,  glad  "  zwe.  noorw.  9nögg  „  gering , 
krap,  eng"  (uit  *mawus).  Het  noordsche 
adj.  heeft  ook  de  beteekenissen  „vlug, 
plotseling,  behendig",  die  aan  got. 
ê^niwa7i  ,,  qlen "  (zie  snauwen)  her- 
inneren; overigens  doen  de  beteekenissen 
der  groep  van  snood  (wt.  *9new^  ^ifiiü) 
eerder  aan  een  begrip  als  in  snoeien 
denken ,  welks  wt.  echter  wat  den  klin- 
ker betreft,  geheel  verschillend  is. 

Snor  m.  Van  snorren.  Voor  de  bet. 
,,roes"  ook  in  't  algemeen  „een  vleug 
van  iets"  vgl.  snars.  —  Snor  vr. 
snorbaard;  duitsch  schnurrbart :  dial. 
duitsch  simrre ,  schnurre  „  neus ,  snuit , 
muil ",  hetgeen  bij  den  wt.  snur{r)  (zie 
snorren)  en  verder  b\j  den  wt.  &nü 
(zie  snuit)  behoort. 

Snorken ,  snurken  ww.  Uit  glb.  mnl. 

*morkeny  *ênurken,  b.  a.  mnd.  nnd. 
sTiorlcen  snurken  „snuiven,  snurken, 
snoeven";  hierbij  met  klankwisseling 
mhd.  snarchen  nhd.  schnarchen.  Deze 
klankwisseling  vertoonende  stammen 
(vgl.  ook  snerken)  z\jn  intensieve 
formaties,  evenals  hurken,  van  de 
volgende  groep. 

Snorren  ww.  Uit  mnl.  *ênorren  b.  a. 
mnd.  nnd.  morren,  snurren  „gonzen, 
snorren,  brommen,  morren"  mhd. 
snurren  nhd.  schnurren  (ohd.  mmrring 
„grappenmaker"  zie  nar):  klankwis- 
seling btj  anarren ,  zie  s  n  a  r.  De  st.  is 
onomatop. ,  tegeli|jk  echter  is  h\j  onge- 
twijfeld eene  secundaire  formatie  {mur) 
van  den  wt.  *«fl  van  snuit,  snuiven: 
vgl.  snor,  ags.  *ê7iarian  eng.  ü)  mare 
„snuiven,  snurken",  vl.  anoorelen  {snor- 
reUn),  „snuiven",  noorw.  *«(?r„snot", 
eng.  snwrh  „neusgaten",  io  snare  ,)knor- 
ren,  brommen",  voorts  de  intensiva 
snorken,  meng.  snmf^n  eng.  to  snort 
„snuiven ,  snurken  ".  Uit  het  voorgerm. 
vgl.  lit.  snargl^s  „snot". 


Snot  onz.  Uit.  mnl.  *snot^  b.  a.  glb. 
ags.  mot{tt)  eng.  snot  de.  *«ö^;  eenigs- 
zins  anders  gevormd  mhd.  snuz  m.  en 
mnd.  nnd.  snotte  m.  „snot":  met  nwvl. 
snutteren  „snoepen",  eng.  to  snot  „snui- 
ven" en  nnl.  snotteren  „snikkend 
huilen  "  van  een  germ.  wt.  snütt  „  snui- 
ven, snuffelen";  zie  snuit.  Op  een 
glb.  st.  snuf  en  wellicht  op  een  wt.  snü 
(zie  snorren)  wijzen  ohd.  snüden  „snui- 
ven, snurken",  mhd.  snuder,  smukl, 
nd.  sfiiider,  sfiödel  „snot".  —  Hierbij 
snotolf  m. ,  welke  visch  zoo  genoemd 
is  wegens  zijn  sl^merig  lichaam;  het 
tweede  deel  is ,  naar  men  wil ,  ontstaan 
uit  wolf,  maar  in  het  Hd.  komt  iolbe, 
rotzkolbe  als  benaming  van  dergelyke 
visschen  voor. 

Snuffen  ww.  Eerst  in  *t  Vroegnnl. 
bekend  (ook  snoffen),  meng.  muffen 
neng.  to  snuff,  stiijf  „  snuiven ,  snuffe- 
len" dial.  duitsch  schnnffen^  nd.  nl. 
snuffelen  nhd.  schnnffeln,  diQS.snofl 
„snot":  st.  snuf  hi^  snuiven. 

Snugger  bnw.  Eei'st  in  't  Vroegnnl. 
(Holl.)  bekend ,  b.  a.  nd.  snugger ,  snög^ 
ger  „volkomen  glad,  zuiver,  sierl^'k, 
flink,  opgewekt,  behendig,  verstandig"; 
hierbij  eng.  to  snug  „zich  tegen  iets 
aanvlyen",  als  acfj.  „tegen  ietsaange- 
vlgd ,  eng ,  dicht ,  vast ;  goed  en  veilig 
geborgen,  behagelqk,  aardig",  dial. 
snog  „aardig,  mooi,  getooid".  De  st. 
snugg  heeft  ongeveer  de  bet.  „glad 
zqn,  zich  tegen  iets  aanvlijen".  Op 
syn.  stammen  met  i  {^ig{g),  sn1kk)  en 
a  wijzen  nd.  snigge,  snikker  syn.  met 
snugger,  nnl.  snik  adj.,  ags.  snican 
„  kruipen  "  (eng.  to  sneak),  nhd.  schnie- 
gein  „  glad  maken ,  poetsen  "  naast  de 
stammen  sniggon^,  mikkon-,  snigilo^y 
snagilo'  voor  „slak",  zie  slak.  Vgl. 
sneukeren. 

Snuisterij  vr.  Van  dial.  nnl.  snuist^en 
„snoepen,  snuflelen,  naar  iets  zoeken, 
kleinigheden  stelen",  nd.  snusteren:  ond. 
stammen  sniis-,  snihtro-  b^'  snuit 
(s  n  o  e  s). 

Snuit  (lichaamsdeel)  m.  Uit  mnl.  miit^ 
b.  a.  mnd.  nnd.  snilte  „  snuit,  slurf,  neus, 
scheepssneb,  punt  van  den  schoen ,  tuit 
(nl.  snoet  nhd.  schnuti!)  mcn^.  snoute 


923 


SNUIT — SOMMIG. 


934 


neng.  snout  de.  êniide,  nhd.  scknauze 
vr.  met  tz  in  plaats  van  de  te  ver- 
wachten en  in  dial.  schnauêzen  ,,  grau- 
wen, snoepen,  zuigen"  voorkomende 
sz,  (uit.  germ.  tt"}  of)  onder  invloed 
van  de  afl.  schneuzen  uit  *  muf  jan  ohd. 
9nttzan  mnd.  ïiiidi,  snüten  nn\,  snuiten 
(met  st.  fiectie  naar  analogie)  ag.  snytan 
dial.  eng.  t^  snite  on.  myta,  H  Werk- 
woord heeft  de  verdere  bet.  „  poetsen , 
afknijpen,  afsnijden,  korten  enz."  (eigl. 
„  het  puntig  uitstekende  wegnemen  "  ?); 
daarvan  afgeleid  nnl.  snuit  onz.  vr. 
„afval  van  vlas  enz.".  De  groep  wijst 
op  germ.  snüU,  zie  snot.  Van  dezen 
st,  schijnt  het  Germ.  ook  een  adj. 
*ênut'ro-  voor  „verstandig"  gevormd 
te  hebben,  got.  snutrs  on.  snotr  ags. 
moi{f)or  ohd.  mottar ;  vgl.  lat.  emunclae 
naris  „van  een  helder  verstand"  (eigl. 
.  „  gesnoten "),  ook  echter  dial.  uitdruk- 
kingen als  vl.  muite  of  fieuze  van  iets 
hebben  „kennis  van  iets  hebben",  nl. 
snuf  „vermoeden";  vgl.  ook  snoes. 

Snuiven  ww.  Uit  mnl.  sniiven ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  mutsen  „snuiven,  snurken, 
snuffelen,  snuiten"  (nl.  snoeven)  mhd. 
m4be  nnhé.  scknanben  meng.  miiven;  j 
hierbij  met  klankwisseling,  nd.  moven , 
movm  „snuiven",  vl.  mieuve  „snauw", 
mnd.  snove  „verkoudheid"  en  met  ver- 
scherpte st.  eng.  to  8md)  „  toegrauwen  ", 
dial.  nl.  snobbelen  „  snoepen  ",  nd.  mubbe 
„verkoudheid,  snuilsel";  mhd,  snup/en 
„  slikken ,  snuiven  ",  müp/e  m.  vr.  „ver- 
koudheid "  nhd.  êchnup/en ,  on.  moppa 
vr.  „ snuit ",  evenals  snuffen  en 
mhd.  müfen  nhd.  schnanfen.  De  germ. 
stammen  müb{b),  suü/(/),  snfipp  wijzen 
op  een  voorgerm.  wt  V»5/;,  die  syn. 
was  met  die  van  snot,  snuit  en 
snor;  vgl.  ook  nuf. 

Snurken,  zie  snorken. 

Sober  bnw.  Uit  mnl.  sober  „nuch- 
ter, matig".  Dit  ook  in  het  Nd.  inge- 
drongen adj.  is  uit  fra.  sobre  (lat. 
sobritis  ,, nuchter")  ontleend. 

Soebatten  ww.  Uit  het  Maleischo. 

Soep  vr. ,  zie  s  o  p. 

Soes  (bedwelming).  Van  soezen  bij- 
vorm met  oe  voor  it  (vgl.  snoeven)  van 
suizen.  —  Hierby  ook  soes  (gebak) 


vr.,  oostfri.  susje;  vgl.  duitsch  wind, 
windbeutel  voor  licht  gebak,  fra. 
soufflé. 

Sok  vr.  Uit  glb.  duitsch  socke  vr.  : 
ohd.  soccko  m.  „kous"  mnd.  soeie 
„sok,  schoen"  nvl.  zoike  „sok"  on. 
sokkr  zijn  vroeg  ontleend  uit  de  lat.- 
rom.  groep  van  soccus  „halve  schoen" 
(it.  socco,  fra.  socque,  eng.  «o<?i).  Hier- 
bij ook  lat.  socculus ,  fr.  socle^  nl.  sok- 
kel, duitsch  sockel.  —  Sokkerig  bnw. 
behoort  waarschijnlijk  b^  sukkelen. 

Sold  onz.  Jonger  vorm  i.  pi.  van  mnl. 
sout  (rf),  hetgeen  met  mhd.  mnd.  soU{d) 
m.  „loon  voor  bewezen  diensten"  uit 
het  Rom.  afkomstig  is:  fra.  solde.,  e\^. 
de  muntnaam,  lat.  solidus^  it.  soMoy 
nfra.  sou,  —  Hiervan  mnl.  soudie ,  nnl. 
s  o  1  d  ij ,  fra.  soldoyer^  eng.  soldier; 
it.  soldato,  vanwaar  fra.  soldat  ^  nnl. 
soldaat,  nhd.  soldat;  met  een  duitsch 
achtervoegsel  gevormd  mhd.  soldennar 
nhd.   söldner,   mnl.  nnl.  soudenier. 

Sollen  WW.  Uit  mnl.  {()sollen  „terug- 
slaan, den  bal  slaan",  dia},  nn\.  sollen j 
sjollen  „slingeren";  het  beantwoordt 
aan  ofra.  cheoler  ^  chouller  ^  souUerdSsd. 
nfra.  (picard.)  choller  ,,bal  spelen" 
(en  eng.  to  sowl  „heen  en  weer  trek- 
ken"'?). Verder  is  er  niets  van  bekend. 

Som  vr.  Uit  mnl.  somme;  met  mhd. 
mnd.  nhd.  summe  uit  lat.  summa  (fra. 
somme  enz.). 

Somber  bnw.  Eerst  in  laatmnl.  tijd 
uit  fra.  sombre  ontleend. 

Sommer  m.  Eerst  in 't  Nnl.  bekend; 
het  komt  overeen  met  eng.  summer^ 
fra.  sommier  „  draagbalk  ",  die  identisch 
zijn  met  de  nakomelingen  van  mlat. 
saumdrius  „lastdier"  (mnl.  zSmer  „last- 
dier"). 

Sommig  bnw.  Uit  mnl.  sommeck, 
meestal  sómeck  „de  een  of  de  ander, 
iemand",  afgeleid  van  glb.  som  (flect. 
sóme);  de  beginklank  s  in  plaats  van 
z  (vl.  ook  nog  zom  naast  som)  wel- 
licht uit  de  som  „iemand,  menigeen"? 
vgl.  ook  sedert*  Mnl.  som  komt  over- 
een met  glb.  ohd.  os.  ags.  sum  eng. 
some  got.  sum-s  „  de  een  of  de  ander , 
een  zekere",  en  het  germ.  pronomen, 
uit  *»ï-,   is  verder   identisch  met  skr. 
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savuty  gr.  ófA-ó'  ,,  de  oen  of  de  ander'*; 
de  oorspr.  bet.  is  „een",  vgl.  lat. 
8e7nel ,  simplex ,  singulus ,  gr.  «•  nlo  i  g , 
skr.  m-kri  „eenmaal"  en  zamen. — 
Soms  met  adverb.  %  uit  mnl.  som  „het 
een  of  't  ander ,  ten  deele ,  in  eenig 
opzicht,  wellicht*'. 

Somp  vr.  In  dezen  vorm  uit  het 
Duitsch  ontleend;  een  echt  ndl.  vorm 
heeft  vl.  zampe:  mnd.  nn^,  sump  laYi^, 
nhd.  sumpf  dial.  eng.  sump\  hierb^, 
met  klankwisseling ,  eng.  swamp  „  moe- 
ras '^  (met  afwijjkenden  consonant  swang 
„moerasland",  dial.  sxcanhy  „moeras- 
sig"); met  andere  afleidingen  ohd.  sumfl 
„moeras"  en  de  waarschijnli|jk  daarbij 
behoorende  woorden  ohd.  geswumft  en 
got.  swumfsl  „vyver'\  Deze  groep  be- 
hoort waarschijnlijk  tot  de  maagschap 
van  zwam  en  zwemmen. 

Soort  vr.  Uit  eerst  vroegnnl.  soortCy 
hetgeen  met  mnd.  nhd.  sorte  uit  fra. 
sorte  ontleend  is  (it.  sarta\  lat.  sors 
(st.  sort')  „lot",  uit  welke  bet.  zich 
die  van  „toestand,  aard,  wgze"  ont- 
wikkelde). 

Sop  onz.  en  vr.  Uit  mnl.  »op{pp) 
onz. ,  soppe  vr.  —  met  s  ^n  z  (nvl. 
nog  zopy  zoppe)]  de  s  moet  verklaard 
worden  als  bij  sijpelen  of  bg  sap — ; 
het  komt  overeen  met  mnd.  nnd.  soppe 
vr.  meng.  soppe  noordsch  soppa  „soep, 
vleeschnat;  iets  wat  geweekt,  gesopt 
is",  hierb^  mnl.  soppen  nnl.  soppen 
vl.  zoppen  dial.  duitsch  soppen  ^  isoppen 
{tsupfen)  eng.  to  sap  „soppen":  germ. 
*supp0'  b^  zuipen,  waarbg  ook  mnd. 
nnd.  silpe,  sitpen,  ohd.  mhd.  sil/y  on. 
silp,  saup  en  supa  alle  „soep,  gesopte 
spijs '';  met  dergel^ke  bet.  mag  men  een 
got.  ^supa-  onderstellen  uit  supon  ohd. 
soffón  „kruiden".  Uit  het  Germ.  is  de 
rom.  groep  van  it.  zuppa  „koude  schotel", 
sp.  sopa  fra.  soupe  „soep,  bouillon 
met  brood,  gesopte  spys",  sp.  sopar 
„brood  in  vleeschnat  weeken "  ontleend. 
Nnl.  soep  is  met  mhd.  suppe^  soppe 
(in  plaats  van  ohd.  sop/a)  nhd.  suppe 
vr. ,  eerst  uit  het  Fransch  overgenomen , 
evenals  eng.  soup.  —  Voor  het  tweede 
deel  van  soppedoppen,  zie  doopen 
en  dop. 


Sorte  vr.  Uit  glb.  fra.  sorbe  (lat. 
sorbus). 

Soudenier,  zie  sold. 

Spaak  vr.  Uit  eerst  vroegnnl.  spake, 
b.  a.  mnd.  nnd.  spaie  „  houten  stang , 
knuppel,  spar,  spaak".  Mnd.  spaken 
plur.  „dorre  takken  en  twijgen'*  ohd. 
spahha  vr.  mhd.  spacheyv,  m.  „(dor)  rqs- 
hout,  spaander"  opperduitsch  spachen 
m.  „staak"  ags.  *jöé8c  vr.  „rijs,  roede" 
behooren  bij  mnd.  spak  nnd.  spak^ 
spdk  dial.  nhd.  spach  „dor,  droog , 
broos",  mhd.  spachen  „doen  barsten, 
splijten",  dial.  nl.  spaken ^  spakeren 
„barsten  van  de  droogte,  kraken  en 
breken  van  dorheid ,  dor  z^n,  smach- 
ten" (germ.  spako-y  en  spiko'T)^  voor 
wier  wortel  spek  —  ags.  spëcan^  spckcam, 
eng.  io  speaky  speachy  mhd.  spekten 
„babbelen",  spaht  „luid  gepraat"  in 
aanmerking  genomen  —  hetzelfde  grond- 
begiïp  als  voor  den  wt.  van  spreken 
moet  worden  aangenomen.  De  nd. ,  nl. 
bet.  van  spaak  is  waarschqnlijjk  door 
den  invloed  van  fri.  *spdka  =  nl.  s  p  e  e  k 
gewijzigd.  —  Nnl.  spaak  als  adv.  is 
niet  gezoegzaam  verklaard. 

Spaan  vr.  Uit  mnl.  spaen  „spaan- 
der, spaan"  b.  a.  glb.  ohd.  m\iiï,spdn 
nhd.  spahn  m.  ofri.  mnd.  nnd.  spduy 
spin  on.  spann^  spónn  m.  „spaan, 
spalk,  lepel"  ags.  spin  eng.  spoon: 
germ.  ^spé-n-  (en,  met  klankwisseling 
spó-^^1)  beteekende  ,, spaander,  spaan, 
spalk"  en  „spade-  of  schofiTelvormig 
instrument  om  iets  af  te  spitten,  roer- 
lepel enz.";  derhalve  moet  spade  als 
verwant  worden  beschouwd;  vgl.  ook 
nog  mhd.  spat  „splinter".  Op  grond 
van  de  bet,  „twist,  strqd"  van  mhd. 
spdn  en  ofri.  span  zoude  men  „spleten" 
als  bet.  van  den  wt.  kunnen  aannemen. 

Spaander  m.  Uit  het  mnl.  mv.  spaen- 
dre{n)y  spaenre  van  spaen.  Of  deze  meer- 
voudsvorm by  een  neutr.  ^o^  behoort, 
of  naar  het  model  van  synonymen  op 
*er  (zie  splinter)  gevormd  werd,  is 
niet  uitgemaakt. 

Spade,  spa  vr.  Uit  glb.  mnl.  spade 
(ook  „zwaard"?)  b.  a.  os.  spado  mnd. 
nnd.  spade  nhd.  spaten  rjsl.  ^atS»  m.  ags. 
spada  (spadu  vr.)  „spade"  eng.  spade, 
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Vei^want  met  gF.  ana&ti  (lat.  spaiha) 
„een  plat,  onderaan  breeder  wordend 
stuk  hout  als  werktuig,  spatel,  roer- 
lepel,  breed  zwaard",  waarvan  de  Rom. 
maagschap  van  it.  ^pada  fra.  ép(e  wordt 
afgeleid.  Spaan  in  aanmerking  geno- 
men, moet  men  wel  spa  als  wt.  van 
voorgerm.  *spa'dh-a  aannemen. 

Spade ,  spa  bnw.  Uit  mnl.  spdde^  b.  a. 
glb.  mnd.  spade  ohd.  qydti  (adv.  spdt-ó) 
nhd.  spat  (spat);  van  de  overige  Germ. 
talen  bewaart  nog  slechts  het  Got.  den 
compar.  spêdiza  „  later",  superl.  spédisU 
„laatste,  geringste".  Men  is  geneigd 
te  vermoeden ,  dat  germ.  *spéd'  met  het 
grondbegrip  „  uitgestrekt "  tot  de  maag- 
schap van  spoed  behoort. 

Spalk  vr.  Uit  mnl.  *spalke  (glb.  *spelke 
nvl.  spelh  „spaander,  spaan,  latje"), 
b.  a.  oostfri.  spalke  „afgespleten  stuk, 
splinter",  meng.  spelke  neng.  spelk 
„spaan,  splinter",  on.  ijsl.  spjalkr\ 
hierbij  nl.  spalken,  oostfri.  spalken 
„bersten,  splijten":  met  den  y^K,  spelk 
„splyten"  (voor  de  bet.  is  ook  kloof 
te  vergelijken)  vgl.  den  syn.  wt.  van 
spouwen. 

Spalling  m.  Door  assimilatie  uit  spart" 
ling  (vgl.  balling),  afgeleid  van  *span 
„moederborst",  zie  speen  en  vgl. 
duitsch  spanferkel^  nl.  speenvarken. 

Span,  spanne  vr.  Uit  mnl.  spamie, 
b.  a.  ohd.  spanna  mnd.  nhd.  spanne  on. 
spönn  vr.  „breedte  van  de  uitgespreide 
hand".  Van  het  bij  spannen  behoo- 
rende  germ.  subst.  leidt  men  de  Rom. 
groep  van  it.  spanna^  fra.  empan  „een 
lengtemaat"  af. 

Span  onz.  Met  verlies  van  het  voor- 
voegsel (vgl.  beurt)  uit  mnl.  gespan 
„span,  vereeniging,  bende"  nd.  span^ 
eng.  span  nhd.  gespann  onz.  Bij  span- 
nen behoort  waarschijnlijk  ook  mhd. 
gespan  nhd.  gespann  m.  „genoot,  gezel'*; 
vgl.  got.  gajuk  ,,span",  gaguka  m. 
gajnko  vr.  „genoot";  anderen  denken 
aan  speen:  gespa7iQ\^,  „zoogbroeder". 

Spang  vr.  Uit  mnl.  spange  „omvat- 
tende lijst,  strook  om  iets  in  te  wik- 
kelen, windsel,  beslag,  spang,  ook  als 
sieraad",  b.  a.  mnd.  mhd.  spange  „raam, 
lijst,    grendel,    beslag,    spang"    nhd. 


spange  ags.  spange  (welks  verklein- 
woord eng.  spangle  „dun  metaalplaatje" 
is)  on.  ^öng :  de  wt.  van  germ.  *êpangö 
(voorgerm.  *spankd)  moet  de  bet.  van 
„bevestigen"  hebben  gehad;  vgl.  skr. 
spa(^  „  binden ,  knoopen  ",  zoowel  als  de 
wts.  van  vangen  en  van  gi\  <rg>iYyeip 
,,  samcnsnoeren ,  insluiten ' ' . 

Spannen  ww.  Uit  mnl.  spannen  „  aan- 
trekken ,  uitbreiden ,  bevestigen ,  boeien, 
vastmakend  spannen,  aandoen  (b.  v. 
de  sporen),  opzetten  (b.  v.  de  kroon)" 
ohd.  spannan  mnd.  nhd.  spannen  ags. 
spannan  eng.  to  span.  Hierbij  span  vr. 
en  onz.,  evenals  mnl.  spanne  ,, spang". 
Men  brengt  germ.  *  spannan  tot  een  wt. 
spa  „trekken"  (gi\  (rnaia)  terug  (vgl. 
rinnan  (rennen):  wt.  rï)  tegelijk  met 
germ.  *spanan  (praet.  *spon)  „  tot  iets 
bewegen ,  lokken ,  verlokken  "  ohd.  os. 
spanan  mnl.  spanen  ^  ohd.  gispani  „ver- 
lokking" (mhd.  gespefiste  „verlokking, 
schijnbeeld"  nhd.  gespens  f);  vgl.  gr.  (fitdn 
ook  „ik  lok"  enzienl.  lokken.  Vgl. 
echter  vaan. 

Spanseeren  ww.  Eerst  laatmnl.,  met 
jonge  nasaleering  naast  ^joa^^^i ,  spaet- 
sér&n ,  mnd.  mhd. ,  (sedert  de  lO**  eeuw 
voorkomend)  nhd.  spazuren:  uit  mlat. 
spatidri  of  it.  spaciare  „wandelen". 

Spant  onz.  vr.  Eerst  nnl. ,  nd.  zwe. 
de.  spant  mnd.  span  (»»)  onz.?:  van 
spannen:  „  het  tweekantige  —  op  de 
wijze  van  beenen,  die  eene  schrede 
doen  (nd.  in  de  span)  —  dak-  of  scheeps- 
geraamte";  wellicht  beteekent  het  woord 
ook  alleen  den  „ vasthoudenden  balk". 
De  vorm  met  t  kan  verklaard  worden 
alsb^j  borst,  arend,  ofalsb^j  bint 
uit  eene  formatie  *gespanie. 

Spar  vr.  Uit  mnl.  *  sparre ,  b.  a.  ohd. 
sparro  „  spar  "  nlid.  sparren  mnd.  sparre 
eng.  spar  „spar,  sluitboom,  grendel" 
on.  sparri  m.  Hierby  ohd.  sperren ,,  met 
sparren  voorzien ,  afsluiten ,  sperren , 
bevestigen,  spannen,  opsteken*'  nhd. 
sperren  mnd.  mnl.  sperren  „sperren, 
spannen ,  uitspannen  "  nnl.  sperren.  De 
wt.  spërr  beteckende  ongeveer  „zich 
steunend  of  tegenkantend  vaneen  hou- 
den of  verbinden",  vandaar  het  adj. 
(st.    spërr,)    ohd.   gespirre   mnl.  gesper 
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(^espar;  rr),  met  iets  verbonden,  aan 
iets  deelhebbend",  gesper  tegen  „vijan- 
dig". Oorspronkelijk  verwant  is  misschien 
lat.  êpernere ,,  verachten,  (oorspr.)  afzon- 
deren, verwijderen";  vgl.  ook  spoor 
vr.  —  Spar  m.  waarschijnlijk  voor 
sparboom  „ een  voor  sparren  ge- 
schikte boom "  (vgl.  mastboom, 
mastbosch). 

Sparen  ww.  Uit  mnl.  sparen  „  sparen , 
ontzien ,  vermqden ,  talmen  ",  b.  a.  ohd. 
sparmi  „sparen,  ontzien,  behouden" 
mnd.  nhd.  sparen  ags.  sparian  eng.  to 
spare  on.  spara :  sparm  is  afgeleid  van 
germ.  sparo-  adj. ,  ohd.  spar  ags.  spear 
on.  sparr  „  karig ,  weinig ,  spaarzaam  ", 
hetgeen  met  het  overeenkomstige  osl. 
spofu  „spaarzaam  "  en  gr.  (rnagróg  ,,  ka- 
rig, weinig,  zelden"  van  een  wt.  ^^ 
„strooien,  verstrooien"  (gr.  (rneLQeiyi 
vgl.  lat.  spargere)  afkomstig  is.  Ook 
de  rom.  maagschap  van  it.  sparagnare, 
sparmiare  fra.  éparg^ier  „sparen,  ont- 
zien" doet  eene  overeenkomstige  ety- 
mologie (uit  het  Germ.?)  onderstellen. 

Spark  vr.  Uit  glb.  mnl.  sparke  vr. 
mnd.  nnd.  sparke  ags.  spearca  m.  eng. 
spark  \  hierbij  ags.  speareian  eng.  to 
spark  mnd.  nnd.  ^^r^^»  „vonken,  fon- 
kelen" mnl.  sparken  {sparkelen)  „sprei- 
den ,  strooien ,  spatten ,  knetteren ,  fon- 
kelen" nnl  sparkelen.  De  noordgerm. 
groep  komt  met,  lat.  spargere  „  strooien , 
sprenkelen,  spatten"  overeen.  Vgl. 
sprank. 

Spartelen  ww.  Uit  glb.  mnl.  spartelen^ 
mnd.  spart^Uuy  sperteUn  (en,  met  klank- 
wisseling, sportelen)  „spartelen,  stuip- 
trekken" nnd.  spartelen;  zy  beant- 
woorden waarschijnlyk ,  met  matathesis, 
aan  ohd.  sprazzalmi  (daarnevens  sprai^i- 
lon)^  „stuiptrekken,  spartelen"  dial. 
opperduitsch  spratzeln  „  sprenkelen , 
spatten";  nwestf.  spraddelen  „sparte- 
len ";  hierbij  met  genasaleerden  st.  mhd. 
sprinzen  on.  spretta  „springen,  op- 
springen", mhd.  sprenzen  „sprengen, 
spatten,  sprenkelen,  tooien,  zich  wijd 
uiteenzetten",  dial.  eng.  spread  „be- 
sprengd",  dial.  nl.  sprant  „uitsprui- 
tsel".  De  ten  grondslag  liggende  stam- 
men, „stuiptrekken,  spartelen,  spren- 


gen, spatten"  gaan  waarschijnlijk  op 
een  eenvoudiger  indg.  wt.  »per  (zie 
spoor  vr.)  terug;  ook  nog  andere 
met  spr  beginnende  stammen  vertoonen 
dezelfde  beteekenissen ;  met  germ.  sprint 
uit  voorgerm.  *{s)prend  komt  overigens 
os\,pr^dati  „springen,  sidderen"  over- 
een. Ohd.  sperzibeindn  „wandelen  "  (eigl. 
„debeenen  vaneenzetten"),  dial.  beiersch 
sicA  sper  zen  ^  spirzen  „vaneenzetten, 
zich  den  sch^n  van  voornaamheid  geven'^ 
behoorden  vermoedel\jk  als  intensiva  b\j 
sperren;  eng.  to  spirty  spurt  waar- 
schijnlijk bi|j  spruiten,  en  eng.  to 
sport  „spelen"  wordt  als  verkorting  van 
een  rom,  woord  {disporf)  opgevat.  Zie 
sport. 

Spat  (adei*spat)  vr.  Eerst  nnl.;  eigl. 
wel  „kramp"  —  als  zoodanig  geeft 
Kil.  het  op  —  van  spatten  „ stuip- 
trekken". —  Daarentegen  is  spat  als 
paardenziekte  uit  het  Hd.  ontleend: 
mhd.  (ook  mnd.  spat)  (ady.  spetig)  nhd. 
spat{h).  De  etym.  is  niet  ontdekt. 

Spatel  vr.  Uit  mnl.  spatel ^  hetgeen 
met  mhd.  spatel  vr.  nhd,  spatel  m. 
uit  mlat.  rom.  glb.  spatula^  diminutief 
van  lat.  gpatka{z\e  spade)  is  ontleend. 

Spatten  ww.  Eerst  nnl.,  b.  a.  nd. 
spatten  „  uiteenspringen ,  barsten ,  spat- 
ten, uiteenstuiven ,  spartelen"  eng.  to 
spatte  „besprenkelen".  Verder  is  de 
st.  spatt  in  de  germ.  talen  niet  bekend ; 
maar  men  moet  waarschijnlijk  voor- 
germ. sphady  spand  vergelijken  in  gr. 
(rq>aSdi6tv  en  skr.  wt.  »pa7id  „stuip- 
trekken ,  sidderen ,  spartelen  ".  Vgl.  ook 
de  syn.  u-si,  bq  spuit. 

Specht  m.  Uit  mnl.  spec/it ,  b.  a.  glb. 
ohd.  spè'At  mnd.  nhd.  specht  m. ,  daar- 
naast ohd.  mhd.  s}>ëck  {spè'ccAl);  eng. 
speight  wordt  als  eene  overname  van  't 
vasteland  beschouwd,  als  ontleend  uit 
H  Germ.  ook  ofra.  espeche  nfra.  épeiche. 
„Oorspr.  verwantschap  van  de  duitsch-nl. 
benaming  met  lat.  picus  „specht'^  is 
waarschqnlijk;  voor  de  oorspr.  bet.  houdt 
men  „bont",  daar  men  het  met  lat. 
pingere  „schilderen"  nl.  spikkel  in 
verband  brengt.  Anders  zoude  men  spëht 
bg  spieden  kunnen  brengen  en  als 
„scherp  ziende"  verklaren". 
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Speek  vr.  Uit  mnl.  ^spéke  vr.  „  spaak , 
spie,  wig",  b.  a.  ond.  9péca  xv[i<^,spéke 
olid.  speihha  nhd.  apeicke  ags.  »pdce 
eng.  spoke  „wielspaak".  Dit  westgerm. 
*êpaiidn-,  waarmede  oostfri.  gpeie  „spa- 
de" identisch  sch^nt  te  wezen,  be- 
hoort met  klankwisseling  bij  s  p  ij  k  e  r. 
Spaak  is  oorspr.  niet  verwant. 

Speeksel  onz.  Met  veranderd  sufT. 
b.  a.  ofri.  specie  ohd.  speihhil{l)a  vr. 
nhd.  speichel  m. ;  met  andere  suffixen 
glb.  ohd.  speihhaUra  mhd.  speicAolfervr.y 
waarmede  zekerlijk  got.  {spaishildra- 
verschreven  voor  *)  spaikuldra-  overeen- 
komt ;  verder  mnd.  spéke  dial.  aan  den 
Rqn  speich  „speeksel",  nvl.  apeeken 
„spuwen";  vgl.  ook  nog sp^e  „speek- 
sel" in  den  Teuthonista.  Zie  spuwen. 

Speen  vr.  Uit  mnl.  spene  „speen, 
haemorrhoidaal  gezwel",  b. a.  mnd.  nnd. 
spene  „tepel,  moederborst,  moedermelk" 
(mnd.  ook  spon  onz.,  gpone  vr.  dial. 
nnl.  êpeun)  mhd.  spefi  (met  de  bijvor- 
men dial.  opperduitsch  span ,  ohd.  spunni 
mhd.  spünne^  êpütie,  ouder  vl.  spanne, 
sptmne  „moedermelk"),  ags.  spana  m.  (of 
spanu  yr,1)^  dial.  eng.  speans ,,  iepels '\ 
on.  spefii  m.  „tepel".  De  afleidingen 
hebben  somtqds  de  bet.  „  aan  de  borst 
leggen  ",  meestal  „  van  de  borst  nemen , 
ontwennen  " :  ohd.  slechts  in  het  com- 
posit.  bispennan  „ontwennen"  dial. 
duitsch  spanefi  mnd.  spenen,  spennen, 
spanen ,  spanen  nnd.  spenefi  eng.  f-a  spane, 
mnl.  spanen,  *  spenen,  ook  bg  overdracht 
„van  iets  ontwennen,  kort  houden" 
reflex.  „  zich  onthouden  "  nnl.  spenen. 
De  oorspr.  vormen  van  de  genoemde 
en  verdere  dialectvormen  van  't  germ. 
subsi,  zijn  moeilgk  te  bepalen;  oorspr. 
verwant  is  lit.  spenys  „huig,  tepel", 
't  Is  denkbaar ,  dat  het  by  een  wt. 
„trekken"  (zie  spannen)  zoude  be- 
hooren ,  echter  wel  niet  in  den  zin  van 
fra.  trayan  „tepel"  bij  traire  „trek- 
ken", aangezien  de  bet.  oorspr.  alge- 
meener  schijnt  „tipje,  tepel".  On.  speni 
mnl.  spène  zoude  daarom  ook  bij  spier 
kunnen  behooren. 

Speer  vr.  Uit  mnl.  spère  onz.  vr. , 
b.  a.  ofri.  spvri,  sper{e)  os.  ohd.  sper  ags. 
spëre  {sQOT  spëri)  oïiz,  on.  spjar(\\\i  spëru) 


meervoudsvorm  „speer",  't  Woord, 
welks  germ.  buigingsw^'ze  niet  helder 
is  {spëni  onz.  ?)  zoude ,  als  ë  uit  i  kan 
ontstaan  z\jn ,  als  n-afl.  van  den  wt.  sjf^ 
het  naast  bi|j  spier  kunnen  behooren. 
Met  lat.  sparu^  „boerenlans"  zoude  het 
dan  niets  te  maken  hebben. 

Spek  onz.  Uit  mnl.  spec  (spie)  onz. 
„spek,  't  zachte  hout  van  den  boom 
onder  de  schors":  algemeen  germ.  spUio- 
„spek"  on.  spik  ags.  spie  mnd.  spek 
onz.  ohd.  speech  m.  Wegens  spint  is 
spl  waarsch^'nlijk  de  wt. ;  men  vergelqkt 
skr.  pi  „zwellen,  st^'f staan,  opgepropt 
zijn",  pivan,  gr.  nitaw  „vet",  zend. 
pivanh  onz.  „spek"  en  neemt  wel  aan, 
dat  kk  uit  w  ontstaan  is,  evenals  bg 
kwik.  Vgl.  ook  vet. 

Spel  onz.  Uit  mnl.  spel  (spil,  flect. 
spèle)  „spel,  genoegen,  lust,  scherts; 
strijd;  aangelegenheid",  b.  a.  ohd.  os. 
spil  „scherts,  genoegen,  spel"  nhd. 
spiel',  hierbij  ohd.  os.  spilón  mnl.  spelen 
„zich  levendig  bewegen,  huppelen,  flik- 
keren ,  fonkelen  ,  dansen ,  zich  met  het 
wapenspel  bezig  houden ,  vechten ,  zich 
vermaken ,  schertsen ,  spotten ;  den  be- 
slaap plegen "  ags.  spilian  on.  spil^i. 
Het  voorgerm.  met  germ.  spi/o-  „  leven- 
dige beweging"  overeenkomende  woord 
is  niet  gevonden;  met  spijjl  schgnt  geen 
samenhang  te  bestaan. 

Speld  vr.  Glb.  mnl.  ^spelde  zoude 
gelijk  kunnen  wezen  aan  germ.  spêldo 
„splinter",  zie  spouwen;  doch  speld 
is  eerder  met  een  jongere  d  ontstaan 
uit  mnl.  nvl.  spelle  b.  a.  nd.  spelle, 
spelde  uit  *spenle  (vgl.  balling,  spil) 
mnd.  spendel(é),  speneU  ohd.  spënah, 
spinala  mhd.  spè'nel,  spinel.  De  oorspr. 
bet.  is  „  doorntje  ",  evenals  in  it.  spillo 
en  fm.  épiftgle  „  speld  "  uit  lat.  spinuU» 
Terwijl  sommigen  het  duitsch-nl.  woord 
voor  uit  het  Rom.  ontleend  houden, 
beschouwen  anderen  het  als  diminut 
van  een  met  lat.  spina  oorspr.  verwant 
germ.  *splnS  ,,doom"  (wt  spi^  rie 
spier,   speen).  Zie  spil. 

Spelemeien  ww.  Samengesteld  met 
mnl.  meiefi',  zie  vermeien. 

Spellen  ww.  Uit  mnl.  spellen ,  b.  a. 
algemeen  germ.  spéïlSn  „  spreken ,  ver- 
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klaren,  verkondigen*',  got.  spill^ ohd, 
spëllón  ags.  spellian  eng.  to  spell^  van 
spëHa-  onz.  got.  9^x11  „sage,  fabel" 
ohd.  os.  9^1  (II)  (hierbij  nhd.  beispiel) 
ags.  gpell  „vertelling,  fabel'*  (jgodspel 
„  evangelium "  eng.  gospel)  eng.  apell 
De  etym.  vari  bet  germ.  subst  is  nog 
geheel  duister.  Van  het  germ.  ww,  is 
ofra.  espeier  „  zeggen ,  verklaren  ",  nfra. 
Speler  „spellen"  afkomstig. 

Spelonk  vr.  Uit  vroegnnl.  spelanke, 
hetgeen  met  nhd.  spelunJce  een  jongere 
overname  uit  het  Latijn  is. 

Spelt  vr.  Uit  mnl.  spette ,  b.  a.  nind. 
spelt-e  ags.  eng.  spelt  ohd.  spëlza  nhd. 
spelz.  Aangezien  dezelfde  benaming  j/;^?^^ 
ook  als  oud-italisch  bekend  is  —  van- 
daar it.  spelia^  spelda,  fra.  épeautre — , 
moet  het  woord  in  het  Germ,  als ,  onge- 
veer gelijktijdig  met  spijker,  plant, 
kool  (2) , 'ontleend  worden  beschouwd; 
ohd.  spëlta  nhd.  spelt  wijst  wellicht  op 
rom.  spelda  (vgl,  keten).  Men  zoude 
de  vraag  kunnen  stellen ,  of  de  italische 
benaming  niet  met  de  maagschap  van 
spouwen  samenhangt;  vgl.  beiersch 
speh  en  westf.  spellern  „kaf'\ 

Spenen,  zie  speen.  — Sperge,  ver- 
kort uit  asperge ,  evenals  mhd. spwrge. 
Sperren,  zie  spar. 

Sperwer  m.  Uit  mnl.  sperwé/re^  b.  a. 
mnd.  sperwer  ohd.  sparw&ri  nhd.  sper- 
her :  de  duitsch-nl.  benaming ,  uit  welke 
ook  de  rom.  woorden ,  als  it.  sparaviere^ 
fra.  éperv^ier  ontstaan  z\jn,  beteekent 
eigl.  „musschen-arend  "  (vgl.  ags.  spear- 
hafoc  eng.  sparrowhawk  en  oudpruis. 
spergla-wanagXs)  „sperwer"  eigl.  „mus- 
schen -havik  *')  als  samenstelling  van  aro 
„arend"  (zie  arend)  en  het  bij  een 
wt.  „spartelen"  (zie  spoor  vr.)  ge- 
brachte germ.  sparwo-  „musch"  got. 
spartoa  ags.  speanoa  ohd.  sparo  (nhd. 
sperling). 

Speten  ww.  Uit  glb.  mnl.  mnd.  speten 
ond.    *spiton  mhd.  spijjen:  van  spit. 

Speuren  ww.  Uit  mnl.  sporen  „na- 
sporen ,  onderzoeken !' ;  het  van  spoor 
onz.  afgeleide  ww.  eigl.  „  het  spoor  (van 
het  wild)  vervolgen  *'  had  reeds  in  het 
Oudgerm.  de  bet  eekenissen  ,,  opzoeken, 
onderzoeken  ",  later  „waarnemen":  ohd. 


sp2trien,  spur{r)en  nhd.  spiiren  mnd. 
nnd.  sporen  ags.  spyrian  dial.  eng.  A> 
spere  on.  spyrja.  Een  jonger  vorm  van 
het   denom.  vindt  men  in  opsporen. 

Spichtig  bnw.  Eerst  jong-nnl. ,  fri. 
spacktig:  by  nd.  specht  „een  mager 
persoon "  en  verder  wellicht  bij  dial. 
opperduitsch  speek  „houtsplinter",  spec- 
ken  „splijten".  Verder  is  er  nog  niets 
gevonden. 

Spie  m.  Uit  glb.  mnl.  *spie\  daar- 
voor in  de  schrijftaal  spier(r)e  =  mnd. 
sper  ohd.  spëhdri.  Met  een  germ,  nomen 
agentis  *spëhon  van  spieden  komt  over- 
een de  groep  van  it.  spia  fra.  espieen 
it.  spione  fra.  espion  (vanwaar  spioen, 
spion).  Of  mnl.  spie  onmiddel\jk  op 
een  overeenkomstig  onl.  *spëho  m.  terug- 
gaat ,  of  dat  eerst  door  de  bemiddeling 
van  het  Oudfra.  in  het  Middelneder- 
landsche  is  gekomen ,  is  niet  uitgemaakt. 

Spie  en  spij  vr.  Uit  het  eerst  in  't 
vroegnnl.  bekende  glb.  spie  en  spije. 
Aangezien  het  woord  nergens  elders  voor- 
komt, zijn  de  oorspronkelijke  vormen 
niet  te  bepalen.  Men  zoude  een  germ. 
*spiho  mogen  onderetellen ,  hetgeen  zeer 
goed  bg  lat.  sptca  „aar,  eigl.  spits" 
{spïculum  „spits,  stekel",  it.  spigola 
„hoek,  kant,  scherpe  kant")  zoude 
passen.  Vgl.  s  p  ij  k  e  r. 

Spieden  vrw.  Uit  mnl.  spien  (voor 
den  nnl.  vorm  vgl.  vlieden)  b.  a. 
glb.  ohd.  spëhSn  nhd.  spahen  \  hierby 
spie  m.  en  verder,  met  klankwisseling, 
het  adj.  os.  ohd.  spdhi  mhd.  spaehe 
„verstandig,  vaardig".  Overblijfselen 
van  een  wt.  speh  uit  voorgerm.  sfpek 
„zien":  lat.  speculum  (zie  spiegel), 
adspicere  „aanzien",  adspecture  „aan- 
zien" (gr.  oxénto)  ,jik  zie"  voor  *spect-ó'J!)^ 
skr.  wt.  spaq  „zien". 

Spiegel  m.  Uit  glb.  mnl.  spieghel 
(daarnevens,  evenals  nog  in  't  VI., 
spëghel)  b.  a.  mnd.  mnd.  spegel  ohd. 
spiagal  nhd.  spiegel  m. :  vroeg  ontleend , 
met  rom.  verzachting  (vgl.  abt)  uit 
lat.  speculum  „spiegel"  (zie  het  vorige 
woord);  vgl.  it.  speglio  naast  speech io 
,,  spiegel ".  Mnl.  è  uit  è  naast  ie  uit  ^laat 
zich  verklaren  uit  lat.  speculum,  vgl. 
tegel;    eene  wisseling  tusschcn  ie  en 
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e  in  duitsche  woorden ,  zie  w  i  e  g ,  heeft 
hiermede  dus  niets  te  maken.  Voor  germ. 
woorden  voor ,, spiegel  *'  zie  schouwen. 

Spier  vr.  Uit  ranl.  sfpiere  vr.  (of 
spier  onz.);  met  ier  uit  %r  (vgl.  mier) 
b.  a.  mnd.  s^re  „  spits ,  spits  van  hal- 
men en  grassprietjes ,  aar ,  vezel ,  dunne 
staak**  meng.  spvre  eng.  ap'vre  „spits, 
torenspits,  aar,  kiem"  on.  */^ira  „aar, 
spits,  tinne";  de  overdrachtelijke  bet. 
„rond  stuk  mager  vleesch,  in  het  bij- 
zonder het  witte  aan  den  vogel"  (van- 
^ar  spierwit)  is  slechts  nl. ,  vgl.  de 
omgekeerde  ontwikkeling  bij  muskei. 
Noordgerm.  ^spvro  doet  een  wt.  spi 
„spits  zijn"  onderstellen,  zie  speen, 
speer,  speld,  spit  en  vgl.  \^\.,»fina 
„doorn",  spicu  „aar"  (zie  spij).  — 
Spier  „  zwaluw  "  eerst  vroegnnl. ,  b.  a. 
mhd.  ftpire  dial.  opperduitsch  speit  nhd. 
9pier{schwalbe)  „een  soort  van  zwaluw": 
wel  eigl.  „de  spitse  (zwaluw)**. 

Spiering  m.  Duitsch  sptring,  spirlingj 
eng.  êpirling y  êparling  „een  kleine 
visch  **,  waarmede  ook  f  ra.  éperlan  iden- 
tisch  is ;  vgl.  verder  mlat.  spiréna ,  spi- 
rula  „een  kleine  visch".  Afl.  van  spier 
is  denkbaar;  maar  het  vaderland  van 
het  woord  is  niet  aangewezen. 

Spiets,  spies  vr.  Uit  duitsch  spies j 
m.  ohd.  sf)ioj  m. ,  waarmede  mnd.  spet 
onz.  m.  mnl  spiet  onz.  on.  spjóé  onz. 
„spiets,  speer'*  overeenkomen;  uit 
germ.  ^speoto-  is  ofra.  espieut,  espiet 
„  spiets "  afkomstig.  Naar  analogie  van 
spriet  is  verwantschap  met  spuiten 
niet  geheel  onmogelgk  te  noemen. 

Spij,  zie  spie. 

Spijbelen  ww.  „  de  school  ontloopen", 
dial.  ook  „heen  en  weer  drentelen'*. 
Een  slechts  nnl. ,  etymologisch  geheel 
duister  woord ;  wellicht  hangt  hiermede 
mnl.  {fje)speve/i  „  voortgang  hebben , 
gelukken,  slagen"  samen. 

Spijl(  vr.  Uit  mnl.  spike  mhd.  spike 
nhd.  spieke,  eng.  spike:  uit  lat.  spïca 
(nardi)  „lavendel,  spijk". 

Spijlcer  (nagel)  m.  Uit  mnl.  spiker, 
b.  a.  mnd.  nnd.  sptker  md.  spieker  (nhd. 
speichernaget)  „spgker,  ijzeren  bout**; 
hierby  zonder  r-suffix  on.  *p/A„  staak*' 
eng.    spike    (en   spiek)    „spits,   nagel; 


bout,  pin"  (vgl.  nnl.  sp^jk^zer). 
Met  speek  van  een  germ.  wt.  *êpe'Ui\ 
oorspr.  verwant  is  wellicht  het  voor 
Kelt.  gehoudene  eng.  spigoi  „pin". 
Spie,  sp\j  in  aanmerking  genomen, 
zijn  wellicht  indog.  wts.  *speig  ^  *speii 
met  de  bet.  „spits  zijn',  iets  puntigs 
invoegen,  bevestigen'*  aan  te  nemen, 
waarbij  zich  dan  ook  met  het  grond- 
begrip „stippen,  punten  maken"  de 
maagschap  van  spikkel  zoude  kunneo 
aansluiten. 

Spijker  (pakhuis)  m.  Uit  mnl.  spiier 
„kórenzolder,  bergplaats  van  proviand", 
b.  a.  ond.  spikare  ohd.  spiAMri  nhd. 
speicher  m.  Laatlat.  spicdrium  „koren- 
schuur**  (van  spïca  „aar")  „is waar- 
schijnlijk met  den  zuiderop.  steenbouw 
(zie  kelder,  ook  zolder,  tegel) 
in  de  4***  eeuw ,  in  elk  geval  voor  de  hd. 
klankverschuiving,  tot  ons'  gekomen; 
hierb\j  is  opvallend ,  dat  de  rom.  talen 
het  lat.  woord  nauwelijks  verder  hebben 
ontwikkeld;  ook  in  't  Beiersch  ont- 
breekt het". 

Spijkerbalsem.  Naar  den  fabrikant, 
Jan  Spijker. 

Spijl  vr.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  mnd.  nnd. 
spile  vr.  „  dunne ,  spits  toeloopende  stok 
om  er  iets  op  te  bevestigen ,  te  rygen , 
uit  elkander  te  zetten,  dunne  staak 
(b.  V.  boonenstaak) "  dial.  eng.  spik 
„pin";  hierbg  nhd.  speller  „dunne 
staak  om  er  iets  mede  uit  elkander 
te  zetten".  Volgens  ouder-md,  spiim. 
„spits"  zoude  „spits  staaQe"  de  oorspr. 
bet.  wezen  en  spi-lo-  het  naast  met 
spier  verwant  zqn.  Debet,  „uit elkan- 
der zetten,  uitspreiden"  van  het  afge- 
leide WW.  mnd.  nnd.  ^len  zoude  dan 
secundair  wezen. 

Spijs  vr.  Uit  mnl.  spise  b.  a.  glb. 
nmd.  spise  ohd.  spisa  „  leeftocht ,  levens- 
onderhoud, eten  "  nhd.  ^eise  (dial.  ook 
„aangemaakte  kalk"):  ontleend  uit  mlat. 
sp^a  uit  spensa  (it.  spesa)  „  vertering, 
kosten"  (in  kosten  vindt  men  ten 
deele  dezelfde  ontwikkeling  van  bet); 
voor  de  i  uit  é  vgl.  z\jde.  Spensa 
is  ptcp.  van  mlat.  spendere  (uit  lat. 
expendere)  „uitgeven",  waarvan  ook 
mnl.  mnd.  spenden,  spinden  ohd.  spenton 
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nhd.  spend^nnnl.  spendeeren  afkom- 
stig zgn.  Zie  spinde. 

Spijt  vr.  Met  verlies  van  de  eerste 
toonlooze  lettergreep  (vgl.  pul,  muts) 
uit  mnl.  despijt  onz.  „smaad,  min- 
achting, hoon,  ergernis,  wrok,  spqt", 
rand.  nnd.  spit:  evenals  meng.  despity 
waaruit  eng.  apite^  ontleend  uit  ofra. 
despii  (nfra.  dépü^  lat.  despectus) ,, spijt". 
Het  WW.  spijten  mnd.  nnd.  spiten  is 
eerst  eene  jongere  afl.  van  het  subst.  — 
Het  adj.  spgtig,  mnl.  spitech  „bits, 
vinnig,  minachtend,  boosaardig''  be- 
teekent  wellicht  oorspr.  „spits",  met 
klankwisseling  bij  spit;  een  zoodanig 
êpii  kon  dan  op  de  geheele  groep  invloed 
hebben  gehad. 

Spikkel  m.  Van  vroegnnl.  spikken 
„  spikkelen  ^^ ;  hierbij  ags.  y}ëcca  eng. 
speek  en,  met  enkelv.  gutturaal,  mnl. 
*spekel  „spikkel",  mnl.  nvl.  spèielen 
„  spikkelen ".  De  st.  apikfjc)  is  wellicht 
met  lat.  pingere  „schilderen"  hoogerop 
verwant;  vgl.  specht  en  spijker. 

Spil  vr.  en  onz.  Uit  mnl.  spille 
„spil,  as",  b.  a.  mnd.  nnd.  spille 
„spil,  as",  ohd.  spilla  nhd.  spille \  de 
Il  dezer  vormen  is  door  assimilatie  uit 
nl  ontstaan  (vgl.  speld,  balling), 
zooals  blijkt  uit  glb.  ohd.  spinnalay 
spinala,  spinila,  mhd.  spinnel^  apinel, 
spinle  nhd.  spindel  ond.  spinnila  ags. 
^pinl  eng.  spindle.  Het  woord  is  blijkbaar 
eene  afl.  van  spinnen,  maar  het  be- 
vat tegelijk  wellicht  een  diminut.  van 
*&pïna  „doorn",  zie  speld.  Verder  is 
het  nog  tw^felachtig  of  het  in  klank 
overeenkomende  woord  overal  op  *spinla 
„  spil "  of  „  doorn  "  teruggaat ;  vgl.  dial. 
duitsch  en  nl.  »pil(l)  ook  „bout  om 
iets  vast  te  maken,  dunne  scheut, 
dun  been;  torenspils"  vl.  „uitgestrekte 
groote  boomtak"  mnl.  spille  ,,tafel- 
poot"  eng.  spill  „splinter,  spil,  pin, 
paal"  (gedeeltelijk  syn.  met  spile  = 
sp\jl).  —  Voor  spillemaag  zie  maag. 

Spilgioen  m.  In  't  Vroegnnl.  be- 
kend; evenals  nwvl  spieul,  apiolever- 
bastering  van  de  rom.  benaming  (sp. 
esifanoly  fra.  épagneul  ^  eng.  spani^l), 
eigl.  „spaansch"  of  „van  het  eiland  Haiti 
(sp.  Ilispaniola) ".    Spilgioen  waar- 


schijnlijk door  dissimilatie  (vgl.  kan- 
deel), uit  *spinioen. 

Spillen  WW.  Uit  eerst  vroegnnl.  (holl.) 
spillen y  door  assimilatie  (vgl.  hellen)  uit 
spilden,  b.  a.  os.  spildjan  „dooden" 
mnd.  nnd.  spilden,  spillefi  „verbruiken, 
verkwisten,  storten"  (mnl.  te  spilde 
„te  leur")  ags.  spildan  „vernietigen" 
eng.  to  spill  on.  sjnlla  ohd.  spilden 
„  verkwisten  ".  Het  germ. ,  met  kwistjan 
(zie  k  w  i  s  t  e  n)  syn.  *»pil]}jan  {i  uit  eT) 
kan  niet  van  germ.  speldo-  „splinter" 
(zie  speld)  worden  afgeleid;  of  het 
op  andere  wgze  met  de  b\j  spouwen 
vermelde  woorden  samenhangt,  is  on- 
zeker. Tot  een  germ.  * ga-^spiljijan  wordt 
fra.  gaspiller  „verkwisten"  terugge- 
bracht. 

Spin  vr.  Uit  glb.  mnl.  spinne  b.  a. 
mnd.  spinne  ohd.  spinna  nhd.  spinne: 
spinnon  is  vr.  nom.  agentis  van  spin- 
nen. Voor  spinnekop,  zie  kop. 

Spinaal  onz.  Oorsprong  onbekend. 

Spinazie  vr.  Uit  glb.  mlat.  spinaciay 
afl.  van  spina  „doom";  op  dergelgke 
afleidingen  gaan  de  rom.  benamingen 
fra.  épifiardy  eng.  spinage  en  duitsch 
spinat  terug.  Z\j  laten  zich  door  de 
spitse  gedaante  der  bladeren  verklaren. 

Spinde  vr.  Uit  mnl.  *spinde ,  b.  a. 
mnd.  spinde  „provisiekamer,  spijskast, 
kast"  nhd.  spinde  vr.  spmt  onz.:  voor 
spende  (vgl.  spijs)  uit  mlat.  spenda, 
identisch  met  ohd.  spenta  nhd.  spende 'y 
ook  mlat.  spenda  en  rom.  it.  diêpensa 
hebben  de  bet.  „provisiekamer,  8pi|js- 
kast". 

Spinnen  ww.  Uit  mnl.  spinnen ,  alge- 
meen germ.  ww.  got.  ohd.  ags.  spinnon 
mnd.  spinnen,  Terw^l  de  groep  van 
weven  algemeen  indg.  is,  is  spinnen 
specif.  germ.  Eng.  spider  „spin"  en 
westf.  spïd  onz.  „  vlas  om  Ie  spinnen  " 
in  aanmerking  genomen ,  moet  men  *spï 
als  den  oorspr.  wt.  beschouwen  (vgl. 
rinnan  (nl.  rennen):  wt.  rï);  der- 
halve hangt  spinnen  noch  met  span- 
nen, noch  met  den  bij  vaan  vermel- 
den wt.  pen  (lit.  plnti  „  vlechten " 
samen).  Een  gelijkluidende  wt.  moet 
voor  spel  (ook  voor  spijbelen?) 
worden  aangenomen. 
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Spinsbek,  zie  pinsbek. 

Spint  onz.  Met  t  evenals  in  kruit 
uit  mnL  *sinui  (d)  b.  a.  mnd.  nnd.  spinl 
onz.  ohd.  spint ,  spind  m.  „  vet ,  spek, 
spint "  nhd.  spind  (en,  opvallend,  splint), 
ags.  spind  „vet'*.  De  dubbele  bet.  „spek" 
en  ,, spint"  vindt  men  oókïn  htadeps 
en  in  spek;  van  den  b\j  spek  ge- 
noemden wt.  is  germ.  ^spitido-,  *spinjio- 
eene  participiale  formatie  evenals  mond, 
tand. 

Spion,  zie  spie  m. 

Spit  onz.  Uit  glb.  mnl.  *spit  {^spety  en 
*spète  nnl.  speet  vr.)  b.  a.  mnd.  nnd. 
spit  (spet;  spHel)  „spit,  spitse  stok, 
stootplaat  der  spade"  ohd.  spig  „braad- 
spit"  nhd.  spiesz  ags.  spitu  eng.  spit. 
Het  germ.  woord ,  waaruit  ook  de  rom. 
groep  van  it.  spito  „braadspit"  enfra. 
Spois  afkomstig  is,  niet  met  spiet 
verwant,  is  een  zelfstandig  gebruikt 
adj.  *spituSy  bewaard  in  ohd.  sp-izzi 
(uit  spitj')  mhd.  spitz{e)  nhd.  spitz. 
Het  subst.  had  ook  de  bet.  „hertsge- 
wei" van  nhd.  spiess  nl.  spit,  spet, 
f  ra.  épois  (ohd.  spi^jjo,  spizzo  „jong 
hert",  nhd.  spieszer,  nl.  spit  hert). 
Eene  klankwisseling  ï  is  wellicht  in  nl. 
spijtig  bewaard;  waarschijnlijk  ook 
in  nvl.  spijzen  „aan  't  spit  steken" 
(van  *spisO'  „spit").  Met  germ.  spït 
„  spits  zqn  "  vgl.  den  wt,  spï  bij  spier. 
—  Spit  „diepte'*  (vgl.  onderspit) 
mnd.  spit  (gen.  spëtes)  nnd.  spit  (ver- 
bogen spitten)  „  een  steek  met  de  spade , 
zoo  diep  als  men  daarmede  kan  komen  " 
was  oorspr.  wei  van  spit  „bi-aad- 
spit"  in  formatie  verschillend. — Spits 
adj .  Eerst  vroegnnl.  bekend ;  mnd.  nnd. 
spits.  Waarschijnlijk  van  hd.  spitz  \ 
evenwel  is  ook  eene  nd.  secundaire  afl. 
spit'S  van  spit  denkbaar.  —  Spitten 
WW.  Uit  glb.  mnl.  spitten  mnd.  nnd. 
spitteii :  ond.  *spitjan ,  of  eene  jongere 
afl.  van  H  subst.  spit. 

Spleet  vr.  Uit  mnl.,  mnd.  splêle  m. 
vr.  ond.  *spliti  van  splijten,  glb.  mnl. 
splïf^n  ook  „spruiten"  ofri.  splitu  mnd. 
nnd.  spitten  mhd.  spitzen  nhd.  spleissen; 
hierbij  met  verscherping  nnl.  split  onz. 
nd.  split  ^  spUt  (uit  split  (o-)  naast  de 
WW.  mnl.  sj)Uiten^  splett^n  nnl.  split- 


ten nvl.  spietien  eng.  to  splii  (diaL 
splette)  de.  ^litte  „spljjten'^  benev^s 
de  secundaire  formatie  (door  middel  van 
s)  nl.  splitsen,  verder  de  nominale 
r-afl.  split^O'y  mhd.  sputter  m.  vr. 
nhd.  splitter  m.,  mnd.  splitterey  spleliere 
„  halm,  spaan  ".De  noordgerm.  st.  sptiU 
,,  spliijten''  is  niet  hoogerop  na  te  gaan. 
Zie  ook  nog  splinter. 

Splint  (baar  geld)  onz.  Oostfri.  splini; 
eigl.  „splinter"?  Het  VI.  gebruikt 
in  dezelfde  bet.  spienters  y  ook  spaan 
heeft  dial.  die  bet.  Overigens  bete^ 
kent  nd.  nhd.  zwe.  de.  splint  hetzelfde 
als  nl.  spint  (eigl.  „het  splinterende 
hout"?). 

Splinter  m.  Uit  glb.  mnl.  splinter 
{spienter)  m. ,  b.  a.  nd. ,  r^nl.  splinter^ 
spienter  eng.  splinter  en  zonder  de  r-afl, 
splint y  splent  „splinter,  spaan,  plaat, 
spalk".  Daar  de  e  dezer  vormen  waar- 
sch\jnli|jk  door  den  invloed  eener  vol- 
gende i  uit  a  ontstaan  is,  kunnen  zq 
niet  onmiddel\jk  met  het  syn.  splitter 
en  8  p  1  \j  t  e  n  samenhangen ;  een  germ. 
splint y  splant  „splinteren,  sproeien'* 
[yfesü,  sjilentern  „sproeien,  sprengen") 
zoude  met  lat.  splendére  lit.  sf)leHdiiu 
„  glanzen  "  verwant  kunnen  wezen ;  vgl. 
ook  nog  gr.  anltidóg  „asch",  westf. 
spluter  „splinter". 

Split,  splitsen,  zie  spleten. 

Spoed  m.  Uit  mnl.  spoet(d)  m.  „Iiaast, 
\jver,  gedyen'*,  b.  a.  os.  spdd  ohd. 
spuot  „ verliaasting ,  welslagen"  ags. 
*/?«/ „voortgang,  uitkomst"  en%,  speed: 
spó'di-  van  den  germ.  st.  spó  „  voort- 
gang, gevolg  hebben,  voortgaan":  ohd. 
spuon^  spuoan  ags.  spdvan  mnl.  spoen 
(hem  spoen  ,,zich  be\j veren").  Ohd. 
spuotón  nhd.  sputen  mnd.  nnd.  spótlen 
nU  spoeden  z^'n  eerst  van  het  subst 
afgeleid.  De  met  germ.  spo  overeenko- 
mende wt.  had  reeds  in  het  Indg.  een  in  H 
abstracte  overgaande  beteekenis;  vgl.  skr. 
wt.  spM  „zwellen,  wassen,  gedijjen", 
osl.  sp^;q  „voortgang  hebben,  gevolg 
hebben",  lit.  spè'Ju  „ruimte  hebben, 
vrijen  tijd  hebben";  waarsch^nl^k be- 
hoort ook  lat.  spa^tium  „uitbreiding, 
ruimte"   hierbij.  Zie  ook  spade  bnw. 

Spoel  vr.    Uit  glb.  mnl.  spoele  b.  a. 
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mnd.  nnd.  spole  vr.  mhd.  spuole  m. 
nhd.  itpule  vr.  „ pcnneschacht ,  buis, 
weversspoer*  ohd.  spuolo  m.  spuolavT. 
„  wevei'sspoel  *'  eng.  spool.  Uit  het  Germ. 
is  de  groep  van  it.  spuola  „wevers- 
spoel", ofra.  épolel  „spil"  afkomstig. 
Het  is  onbekend,  of  „garen-,  wevers- 
spoel" of  „  penneschacht  *'  de  oudere 
bet.  van  germ.  ^spohn-  is,  en  of  het 
met  gr.  anilmov  lat.  gpéluuca  „hol" 
verwant  kan  a^jn. 

Spoelen  ww.  ^Uit  mnl.  spoelen ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  apölen  ohd.  spuolen  nhd. 
spuien  ags.  spe  tan  „met  water  reini- 
gen". Wellicht  is  het  woord,  dat  de 
basis  van  dit  *spóljan  is,  eene  /-afl. 
van  een  vfi.spo  „sproeien,  sprengen", 
waarvan  mnl.  spoeien  „  sprengen  ",  mnl. 
spoeie  mnd.  spóie  „sluis";  vgL  mnd. 
spolte  „waterspuit". 

Spog  onz. ,  zie  spuwen. 

Spoken  ww.  Evenals  spook  onz.  eerst 
vroegnnl.  (holl.)  bekend;  mnd  spök y 
spui  {6T)  onz.,  spoken  nnd.  spoken ^ 
spoken  ww.  (ook  met  de  bet.  „  gedruisch 
maken ,  spelen  "),  vroegnhd.  spuch  onz. , 
meestal  spuk  m. ,  spuken  ww.  (niet 
opperduitsch),  eng.  spook  jonge  overname 
van  het  vasteland;  zwe.  spok  „vogel- 
verschrikker*', noorw.  spjok  „spook", 
de.  spöff  „scherts,  grap",  nyvwl  spoken 
,, schalks  gekheid  maken":  een,  zoo- 
wel wat  oorspr.  vorm  als  bet.  betreft, 
duistere  groep;  of  soms  lit.  spugulas 
„glans"  met  recht  wordt  vergeleken, 
kan  men  voorloopig  niet  beslissen. 

Spon  vr.  Eerst  nnl. ,  op  een  ouder 
sponne  uit  "spond-,  ^spund-  w\jzend, 
b.  a.  nhd.  spund  m.  mhd.  spuni  {t)  m. 
mnd.  nnd.  spunt  {f)  onz.  Talrijke  verdere 
vormen  zie  men  bij  b  o  m  1 ,  waar  lat. 
puncta  „gat,  in  een  pijp  gemaakte 
opening"  als  bron  wordt  ondersteld; 
wegens  de  beginletters  si)  verwast  men 
naar  it.  spunio  „  steek  ",  spuntone  „piek" 
uit  een  samenst.  ^ex-punct-. 

Sponde  vr.  Uit  mnl.  sponde  ^^^e  d^^n- 
eengevoegde  planken  der  bedstede ,  bed- 
stede, plank  met  voegen",  b.  a.  mnd. 
sponde y  spunde  vr.  „sponde,  bedstede" 
nhd.  spund  m.  „  plank  met  voegen ,  rand 
daarvan":  ontleend  mi  \dX,'Tom.  sponda 


„stellage  van  planken,  bedstede"  (it. 
sponda  „borstwering,  oever,  rand"). 
Op  een  gewesteliijken  vorm  «^^^^  moet 
nnl.  sponning  worden  teruggebracht 
en,  zoo  het  niet  hieruit  is  samenge- 
trokken, is  nnl.  spong  uit  een  geweste- 
lijjk  sponge  ontstaan. 

Spens  vr.  Uit  mnl.  *sponse  (gewoon- 
l^k  sponge ,  spongie)  b.  a.  os.  spunsia : 
ontleend  uit  het  Rom. :  ofra.  esponge 
nfra.  éponge  eng.  sponge  uit  lat.-gr. 
spongia  „spons".  Voor  de  «-klank  uit 
rom.  g  vgl.  veinzen. 

Sponsen  (nateekenen,  natrekken)  ww. 
Waarsch^jnl^'k  bij  het  voorgaande,  daar 
een  spons  gebruikt  wordt  voor  het  aan- 
stippen met  houtskool;  vgl.  evenwel 
fra.  poneer y  eng.  to  ponnce  (van  pance 
„puimsteen"?  (Deze  heet  in  't  Nnl. 
ook  sponssteen)  of  eig.  „punteeren, 
doorsteken  "  ?). 

Spoor  vr.  Uit  mnl.  spore  b.  a.  mnd. 
spore  ohd.  sporo  m.  nhd.  sporen  plur. 
(sg.  spom)  ags.  spura,  spora  m.  eng. 
spur  on.  sport  m.  Germ.  ^spuron-  m. 
„spoor",  waaruit  ook  de  rom.  groep 
van  it.  sprone  fra.  ^eron  is  ontstaan, 
komt  met  spoor  onz.  van  een  indg. 
wt.  sper  met  de  bet.  „spartelen,  stuip- 
trekken, schoppen";  vgl.  ohd.  os.  ags. 
spuman  „  treden  "  eng.  to  spum  „trap- 
pen, afwijzen,  verachten"  on.  spoma 
„zich  verzetten",  lat.  spemere  „ver- 
wijderen, verachten",  lit.  spirit  „met 
den  voet  op  zijj  slaan,  trappen",  lett. 
sperl  „den  voet  uitslaan ,  de  beenen  w^d 
vaneen  zetten ,  krachtig  op  den  gi'ond 
steunen",  gr.  anal^tv  „stuiptrekken, 
spartelen",  skr.  spkur  „spartelen ,  stuip- 
trekken, met  den  voet  wegstooten". 
Vgl.  sperwer,  spar,  spartelen. 

Spoor  onz.  Uit  mnl.  spor  (r,  en  se- 
cundair rr)  onz.  (m.  ?),  b.  a.  ohd.  spor, 
*spur  mhd.  spor^  spur  (nhd.  spur  vr.) 
mnd.  ags.  on.  spor  out,  „voetspoor, 
afdruk,  spoor,  teeken";  daarnevens 
mhd.  spur,  spilr  mnl.  spore  y  spore  vr. 
nvl.  speur  onz. ,  denkelijk  uit  het  mv. 
van  het  neutrum;  afl.  speuren.  Het 
germ.  neutrum  behoort  bi^*  den  b^ 
het  vorige  woord  besproken  wt.  sper 
„met  den  voet  slaan,  schoppen". 
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Sporrelig  bnw.  Van  dial.  &porrelen, 
sparelen  „  tegenwerken ,  zich  verzetten, 
vertoornd  zijn  **,  hetgeen  waarschijnlijk 
fi^ïquent  van  gerra.  spunian  (zie  spoor 
vr.)  is. 

Sport  vr.  Uit  mnl.  aporte ,  door  meta- 
thesis naast  spröt^  vr. ,  b.  a.  ohd.  apro^^o 
m.  nhd.  sprosne  mnd.  sprót-eyv.  ,,  sport 
van  een  ladder".  Voor  identisch  gehou- 
den met  ohd.  aprojjo ags.  aprota ,, spruit'* 
on.  aproü  m.  „twijg,  roede,  staf*'  — 
oorspronkelijk  diende  wellicht  een  tak 
met  zijn  tvsrijgen  als  ladder  — ;  waar- 
schijnlqker  evenwel  is  eene  verklaring 
uit  het  begrip  „wijd  vaneenzetten, 
sperren  '*  hetzij  van  de  groep  van  spar 
(vgl.  spartelen),  hetzij  eerder  van 
ohd.  spriuza  mhd.  spriuze  „een  stuk 
hout  om  iets  te  steunen  of  te  sper- 
ren", ohd.  sprimen^  9priu;^en  „met 
uiteengesperde  beenen  krachtig  op  iets 
steunen",  waaruit  nhd.  spreizen  (voor 
spreuzen). 

Spot  m.  Uit  glb.  mnl.  spot  {tt)  m. 
b.  a.  ond.  nnd.  ohd.  spot  (tt)  „scherts, 
spot "  nhd.  spott  m.  on.  spott  onz. ; 
WW.  ohd.  spotten  mnl.  spotten  on.  spotte. 
Daar  ohd.  spot  ternauwernood  uit  het 
Nd.  kan  ontleend  zijn  en  niet  op  germ. 
*sputtO'  kan  teruggaan,  neemt  men 
germ.  *spu])J!)0'  als  grondvorm  aan  (vgl. 
mot,  lat). 

Spouwen  ww.  Uit  glb.  mnl.  spoud^n  uit 
ond.  *spalda7i  st.  ww.  mnd.  spolden  ohd. 
spaltan  nhd.  spatten.  Met  dit  slechts  in 
het  Germ.  van  het  vasteland  bewaarde 
woord  vergelijkt  men  skr.  sphut^  sphat 
(voor  indg.  "sphlt)  „bersten",  causat. 
„spouwen  ".  Overigens  bestonden  er  nog 
verscheidene  syn.  stammen  of  wortels 
daarnaast;  vgl.  on.  spjald  „plank", 
got.  spilda  „  tafel  *'  mhd.  spëüs  „  splin- 
ter'*, meng.  spalde  „spaan,  splinter", 
nd.  spellen  en  spillen  „  spouwen  ",  mhd. 
spëlter  en  spïtter  „splinter,  spaander" 
mnd.  spelder  nnd.  speller  „afgespleten 
stuk,  schil  van  den  ha  verkorrel " ;  on. 
spölr  „lat"  meng.  spaU  engj  spall 
„splinter"  (mhd.  spale  „laddersport"?); 
mnd.  spelte  eng.  spelt  „splinter",  oostfri. 
spalter  „afgespleten  stuk,  spaander, 
blokhout";  vgl.  ook  spalk  en  spaan. 


Spraak  vr.  Uit  mnl.  sprake ,  b.  a.  os. 
sprdka  ohd.  sprdhha  „  taal ,  gesprek  ** 
nhd.  sprache  ofri .  sprake^  spreke  ags.  aprac. 
klankwisselend  abstr.  b\j  spreken. 

Sprank  vr.  Uit  mnl.  spranke  „vonk, 
spat"  ook  „  uitspruitsel "  mnd.  *  spranke 
{spranken  „fonkelen");  hierb^  (tendeele 
met  klankwisseling)  de  diminut.  spren- 
kel  md.  sprenkel  en  sprinkel  „vlek", 
mhd.  sprUnkeleht  „vlekkig  ",  nhd.  spren- 
keln  „met  vlekken  voorzien".  Zonder 
nasaal  mhd.  sprè'ckely  ijsl.  sprekla  zwe. 
sprakla  ^  zwits.  sprigel^  spra^el  yy\\ek" . 
Deze  woorden  wijzen  op  indg.  wts. 
spreky  spreg  met  dezelfde  oorspr.  bet. 
als  de  bij  s park  en  en  sparen  be- 
sproken wts.;  uit  de  groep  van  forel 
en  en^.  freckle  „  zomersproet ",  to  freak 
„  sprenkelen  "  kan  men  het  bestaan  van 
met  p  beginnende  variëteiten  opmaken. 
Ook  springen  kan  verwant  zqn. 

Spreeuw  m.  Uit  mnl.  sprewe  (waar- 
schijnlijk ê)  m. ,  b.  a.  ond.  sprd  nnd. 
spree  nhd.  spreke  „  spreeuw  ";  de  oorspr. 
vorm  is  waarschqnljjjk  *spraiw(m'\  hier- 
bij glb.'  mnd.  nnd.  md.  sprên  (sprin) 
noordfri.  sprian;  uit  een  oudgerm.  dial. 
is  ofi'a.  esprokon  „spreeuw"  afkomstig. 
Wanneer  de  wt.  dezer  woorden,  even- 
als vele  andere  met  spr-  beginnende, 
eene  bet.  had  als  „springen,  sparte- 
len, vroolijk  zijn"  (vgl.  ook  nog  westf. 
sprdle,  sprdice,  sprdn  „spreuw",  bij 
sproeien?),  zoo  is  nnl.  spreeuwen 
„spotten"  eerst  van  den  vogelnaam 
afgeleid. 

Sprei  vr.  Met  verlies  van  de  inter- 
vocalische  d  uit  spreide  bij  spreiden 
WW.  uit  mnl.  spreiden  {spréden)  „uit- 
breiden, strooien,  sprenkelen",  b.  a. 
mnd.  nnd.  spreiden,  spredeft  y^sipreiden, 
wijd  vaneen  zetten "  ohd.  spreiten  nhd. 
spreit^n  „uitspreiden,  spreiden"  ags. 
sprêdan  eng.  to  spread  noorw.  sixreida : 
een  aan  dit  *si>i'aidjan  ten  grondslag 
liggend  primair  woord  is  sporadisch 
bewaard  in  ohd.  apritan  mhd.  spriten 
„  zich  uitbreiden  "  {spriden  „  versplin- 
tei'en").  Germ.  *sprei4  (ook  *spreiji) 
kan  bezwaarlijk  met  breed  samen- 
hangen, eerder  nog  met  verscheidene 
andere   wts.  met  ép.r,  spr-  en  de  be- 
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teekenissen  „  splinteren ,  sprenkelen  , 
strooien". 

Spreken  ww.  Uit  mnl.  spreken  een 
westgerm.  ww.  voor  „spreken"  ags. 
ond.  êprëcan  ohd.  spré'hhan':  hierbg 
spraak  en  spreuk.  Z^  stammen  met 
on.  spraka  „kraken,  knetteren"  van 
een  voorgerm.  wt.  êpr^g  „knetteren"; 
vgl.  lit.  9pragè'ü  „  knetteren " ,  lett. 
sprêgat  „knetteren,  bersten",  skr. 
êphirg  ,, knetteren,  ruischen,  bruisen". 
Vgl.  sprokkel  en  spaak. 

Sprengen  ww.  Uit  mnl.  sprenghen^ 
b.  a.  ohd.  mnd.  sprengen  „  doen  sprin- 
gen, doen  bersten,  sprenkelen,  strooien; 
een  rqdier  doen  springen "  nhd.  spren- 
gen :  c:8MBaX\ei* sprangjan  van  springen. 
'  Sprenkel  (knip)  vr.  Eerst  in  't  Nnl. 
bekend,  b.  a.  nd.  sprenkel  „een  stuk 
hout  om  iets  samen  te  klemmen  of  van- 
een te  sperren"  nhd.  sprenkel , yyo^ei- 
knip,  vangstrik"  nvl.  sprenkel,  sprinkel 
„d warsstang,  riggel";  vgl.  mnd.  sprinkel 
„vangstrik"  en 'ohd.  spring a,  sprinka 
„vogelknip,  vangstrik"  eïi%,springe  {n\\ 
*  spring j6)  nnl.  spring  (ook  als  scheeps- 
woord,  eigl.  „gewonden  touw"?).  Deze 
woorden  zouden  zich  wel  door  de  woord- 
groepen van  sprank  en  springen 
laten  verklaren  uit  het  begrip  van 
„springen,  zich  snel  sluiten"  of  van 
„bersten"  (vgl.  de  maagschap  van 
kloof,  kluif);  men  onderstelt  echter 
wel  te  recht  het  bestaan  van  germ.  woor- 
den ,  overeenkomend  met  lit.  springti 
,, worgen",  sprangus  „worgend",  lett. 
sprangat  „vastsnoeren,  opsluiten". 

Sprenkel  (sprank)  vr. ,  zie  sprank. 

Spreuk  vr.  Uit  mnl.  sproke  {sproke) 
m.  vr.  „spreuk,  vertelling",  b.  a. 
mnd.  nnd.  sproke ,  sproke  mhd.  spruch 
,,'t  gesprokene,  uitspraak,  spreuk" 
nhd.  spruch'.  ond.  *spruki',  abstr.  van 
spreken. 

Spriet  m.  \]ïi  mnl.  spriet  m.  „spriet, 
spiets",  b.  a.  mnd.  nnd.  sprei  „stang" 
ags.  sj^reól  ,, slang,  schacht,  spiets" 
(nhd.  {fmg)spriet  uit  het  Ndl.):  westgerm. 
^spreuio'  van  spruiten  en  natuurlijk 
met  spies  (mnl.  spiet)  niet  verwant. 
—  Sprietoogen  is  te  verklaren  door 
de  bet.  „  wat  uitspruit ,  zich  verdeelt , 
als  een  vork,  als  takken". 


Spring  m.  Uit  mnl.  sprinc  {ng\  b.  a. 
mnd.  sprinc  m.  onz.  „bron,  spring- 
bron"  nnd.  spring  „  het  springen ,  op- 
bruisen "  ohd.  spring  mhd.  sprinc  onz. 
„  bron  ":  van  springen  uit  mnl.  springh&n 
„  springen ,  bersten ,  ontspringen ,  sprui- 
ten", b.  a.  glb.  ohd.  os.  ags.  springan 
on.  springa.  Het  germ.  ww. ,  waarvan 
ook  it.  springare  „  spartelen  "  afkomstig 
is,  wijst  met  het  causat.  sprengen 
wel  op  dergelijke  oorspr.  begrippen  als  de 
groep  van  sprank.  Minder  waarschijn- 
l^kheid  heeft  de  vei*gelqking  met  een 
voorgerm.  wt.  *sprgh  in  gr.  anéqx^a&at 
„snellen",  anef^x^óg  „haastig". 

Sprinkhaan.  Uit  mnl.  mnd.  spri/nk-hane 
composit.  naast  mnl.  sprinkel  m. ,  mnd. 
sprinke  m.  Deze  benamingen  behooren 
met  verscherping  bq  springen,  ol 
in  dezelfde  bet.  („  springer,  huppelaar") 
b^  de  groep  van  sprank. 

Spritsen  ww.  Eerst  nnl.  en  identisch 
met  nhd.  spritzen,  hetgeen  voor  mhd. 
sprüizen  staat ,  b.  a.  glb.  mnd.  spruiten 
eng.  to  sprit  nwvl.  spritten;  uit  het 
Duitsch  it.  spruzzare ,  sprizzare.  De  naast 
„sprenkelen"  b.  v.  in  eng.  to  sprit 
voorkomende  bet.  „spruiten"  bewijst, 
dat  dit  *spruttjan  bq  spruiten  be- 
hoort. Doordat  het  woord  als  eene  klank- 
nabootsing werd  opgevat,  konden  de 
klanken  i  en  ^  te  eerder  burgerrecht 
verwerven. 

Sproeien  ww.  Hoewel  dit  woord  even- 
als het  overeenkomstige  nhd.  spriiken 
eerst  in  de  jongere  taalperiode  bekend 
is ,  houdt  men  den  daaraan  ten  grond- 
slag liggenden  st.  spró  {sprdwl)  voor  eene 
oude  klankwisseling  van  de  stammen 
spr^,  spréio  in  mhd.  sprtejen,  sprawen 
„sprengen  stuiven,  strooien"  mnd. 
sprén,  spréioen  mnl.  nvl.  spraeieti  en 
sprew  in  ohd.  spriu  onz.  nhd.  spreu  vr. , 
ouder  nnl.  spni  „bros"  (nhd.  spröde 
nvl.  sprooi  meng.  spreke  uit  *sprau'jii). 
De  geheele  gi'oep  is  oorepr.  syn.  met 
den  wt.  sper  „strooien"  (zie  sparen) 
en  de  maagschap  van  spruiten;  vgl. 
ook  spui. 

Sproet  vr.  Uit  mnl.  sproet^ yv.  „vlek, 
zomersproet ",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
spróte  {sprStele)  ond.  *spróta,  Mnl.  mnd. 
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nnd.  apriiie  md.  «pruze  ,,vlek,  spikkel, 
zomersproet "  en  waarschijnlijk  ook  nhd. 
somfnersprosse  behooren  bij  spritsen, 
spruiten;  ond.  apróta  heeft  daaren- 
tegen den  klinker  van  sproeien;  vgl. 
ouder  nnl.  sproeten  „ spuiten "  , 
sproetelen  „borrelen". 

Sproke  vr. ,  sprookje  onz.  Van  mnl. 
sproke y  zie  spreuk. 

Sprokkel  (takje)  m.  Van  mnl.  sproo 
{ei;  daarnevens  spore y  nvl.  sporken 
„knetterend  in  *t  vuur  doen  heraten'*) 
„  bros ,  breekbaar  ",  subst.  „  doiTe  tak , 
rijs ,  sprokkelhout ",  b.  a.  glb.  innd. 
nnA  sproky  sprokkel,  't  Woord  is  als 
germ.  "sprukko-  uit  voorgerm.  ^sptgno- 
met  ags.  sprëe  „  rijs  "  en  ohd.  sprahhula 
(dl)  „splinter,  kaf"  van  den  wt.  j^w^l^ 
„knetteren,  bersten"  afkomstig,  zie 
spreken.  —  Hierby  ook  wel  nnl. 
sprokkel  vr.  „heester". 

Sprokkelmaand.  Wellicht  eerst  door  den 
invloed  van  sprokkelen  „dorre  takjes 
zoeken"  ontstaan;  mnl.  daarvoor ^(?r- 
k{e)ley  sporkelle,  spur kille  niasc.  dat., 
mnd.  spörkel ,  spurkel  nnd.  spörkel  ouder 
nederrijnsch  spürkel  vr.  „Februari". 
In  de  lö**  eeuw  voelde  men  in  dit  woord 
eene  samenstelling  van  kil,,  koud  "  ; 
maar  men  zal  ond.  ^spurkil-  wel  als 
enkelvoudige  formatie  moeten  opvatten. 
Men  brengt  haar  terug  tot  den  mlat. 
naam  van  een  hcidensch  feest  spurcalia 
„in  februario  superstitionis  species  et 
paganiae". 

Sprong  m.  Uit  mnl.  spronc  „  sprong , 
oorsprong,  levenskracht,  jeugd",  b.  a. 
ohd.  sprunfjf  mnd.  spninc  „sprong,  bron" 
nhd.  sprung  m. :  abstr.  b\j  springen. 

Sprot  vr.  Eerst  nnl. ,  eigl.  nd. ,  mnd. 
sprot  nhd.  sproiie  vr. ,  eng.  spraL  Van 
onbekenden  oorsprong. 

Spruit  (van  eene  plant)  vr.  Uit  glb. 
mnl.  sprute^  b.  a.  mnd.  nnd.  meng. 
sprüU  eng.  sprout:  van  spruiten, 
evenals  ook  met  klankwisseling  ohd. 
sprozzo  ags.  sprot-a  on.  sproti  m.  „spruit, 
twgg".  —  Tot  hetzelfde  WW.  behooren 
ook  nnl.  spruit  onz.  „uitschietend 
touw''  en  spruit  (van  een  gieter)  vr. ; 
vgl.  spritsen.  —  Spruiten  WW.  Uit 
mnl.  spriten ,  b.  a.  mnd.  nnd.  spriten 


ags.  sprutan  eng.  t^  sprout  ohd.  ^spriojan 
mhd.  spriezen  nhd.  spriessen  „uitschie- 
ten, uitspruiten".  De  germ.  wt. ^g^rfi^ , 
spreut,  waarvan  ook  spriet,  spruit 
afkomstig  z\jn ,  had  ook  de  bet.  „  spren- 
kelen ,  sprengen  ",  vgl.  sproet,  spruit, 
spritsen;  verder  past  ook  got.  é|/^av/o 
adv.  „snel,  spoedig"  hierb^.  De  be- 
teekenissen  leiden  tot  synonymiteit  met 
deb\j  spraak,  sproeien,  spui  ten 
genoemde  wis. 

Spruw  vr.  Uit  het  eerst  vroegnnl. 
bekende  spruwe  {sprottwe)y  b.  a.  mnd. 
nnd.  spruwe  „scheurbuik,  pip";  glb. 
nwvl.  sproe  oostfri.  sprÖ  westf.  sprai 
Teuthon.  spre^.  Deze  woorden  met  de 
stammen  spriw- ^  sproj-  (en  andere?) 
schenen  tot  de  groep  van  sproeien 
te  behooren:  ede  zich spi*enkelend uit- 
breidende ziekte";  vgl.  de  nhd.  be- 
naming strMfdule, 

Spugen,  zie  spuwen. 

Spui  onz.  Eerat  vroegnnl.  bekend  als 
spuie  „sluis":  van  een  st.  spu  „water 
laten  doorstroomen"  (vgl.  nvl.  spuie 
„spog",  oostfri.  spufen  „spuwen,  spren- 
gen") met  een  bijjvorm  spo  (zie  spoe- 
len) en  spi  (vanwaar  sp^jgat,  spie- 
gat). Zie  het  volgende  woord. 

Spuit  vr.  Uit  het  eerst  vroegnnl.  be- 
kende spuyte  b.  a.  meng.  spoute  (^spite) 
neng.  spout\  b\j  vroegnnl.  spuiten 
(met  st.  flexie  naar  analogie  ?),  b.  a. 
meng.  spüten  eng.  ^  éjfHn»^  „  sprengen  " 
resp.  aan  on.  spyia  nd.  spuien  „  spren- 
gen, spuwen"  laatmhd.  spiutzeu  nhd. 
speuzen  „  spuwen  "  (ond.  *spiltan ,  *«pift- 
jan);  hierbq  *sputjan  of  *sputtjaH  in 
nvl.  sputten  „sprengen"  ags.  tpittan 
eng.  to  spit  „spuwen"  on,  spytta nhd, 
spützen,  westf.  spueterti  ,, spuwen"  (st. 
spüt),  verder  mnl.  spot ,  spotte  nd.  spot 
„vlek ,  sproet"  eng.  spot  noordsch  sjjoiti, 
nd.  sputter  „spat",  eng.  /^  sputter 
„sprenkelen,  spatten".  De  wt.  sp&t 
(daarvan  ook  spies?)  wordt  beschouwd 
als  afgeleid  van  den  wt.  van  spuwen 
(vgl.  ook  spui);  maar  wellicht  vindt 
men  een  overeenkomstigcn  vooi'germ. 
wt.  in  gr.  (TTtsvdeiv  „  zich  haasten ,  zich 
beijveren",  unovdij  „haast,  \jver"(vgl. 
got.  sprauto  „snel"  b\j  de  syn.  maagschap 
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van  spruiten).  Voor  syn.  wts.  vgl. 
ook  nog  vl.  9peit&tiy  speef^n,  „spuiten" 
oostfri.  apeiten  „sprengen,  spuien", 
verder  spatten,  spoelen. 

Spurrie  vr.  Vroeger  ook  speurie,  sporie^ 
duitsch  spergely  spa/rh  dial.  ook  gperrjeSy 
spurgüy  spurre^  mlat.  spergula.  De  nl. 
vorm.  herinnert  aan  mlat.  *spurgia  (van 
lat.  expurgére  „reinigen"),  fi-a.  épurgCy 
eng.  nl.  spurge  die  evenwel  „wolfs- 
melk"  beteekenen. 

Spuwen  WW.  Mnl.  spuwen  {spouwen ; 
spien)  uit  algemeen  germ.  spiwan  (st. 
WW.,  pract.  spaiw):  got  speitoan  ohd. 
os.  ags.  spiwa/i  nhd.  speien  eng.  to  spew 
on.  spijija.  In  't  Mnl.  heeft  het  wooi-d 
vaak  vormen  met  g  in  plaats  van  w  (b.  v. 
piep.  gespegen,  gespogen)  y  die  waar- 
schqnlqk  eerst  door  de  analogie  der  wis- 
seling tusschen  «?  en  ^  uit  een  oude  gut- 
turaal zijjn  ontstaan;  daar  de^  zich  over 
alle  vormen  uitbreidde,  ontstond  nnl. 
WW.  spugen  (in  plaats  van  spuwen;  nvl. 
zelfs  spuigen)  naast  de  afleidingen  spog, 
spuug  (vl.  ook  spuige)  „speeksel".  Of 
de  ^-klanken  der  oud-germ.  maagschap 
van  speeksel  en  van  nhd.  spucien 
vl.  spukken  ook  van  secundairen  oor- 
sprong zijn  (vgl.  spek),  is  evenmin  uit- 
gemaakt als  of  de  gel^kenis  vertoonende 
WW.  der  andere  indg.  talen ,  lit.  spiduju , 
osl.  pljujqy  lat.  spuerey  gr.  »»twï',  skr. 
s'^thiv  met  germ.  spiwan  op  een  geheel 
identischen  w tl  vorm  teruggaan.  Ono- 
matop.  vervorming  kon  b^'  het  woord 
gemakkel^k  genoeg  plaats  hebben ;  vgl. 
ook  nog  dial.  nl.  spochel  „ rochel,  fluim", 
spochelen  en  nd.  spUchiern  „gedurig 
spuwen",  ouder  duitsch  spugen  en 
spuchen  en  dial.  n\,  poekelen  „spuwen", 
ook  spui,  spuit,  spruiten. 

Staaf  vr.  Uit  het  vroegnnl.  bekende 
siave  b.  a.  oostfri.  sta/e  eng.  slave  de. 
sfuve :  een  bijvorm  van  s  t  a  f ,  die  waar- 
s^ch^nl\jk  reeds  in  ouden  tyd  is  ontstaan. 

Staag  bnw.  Door  verlies  van  de  inter- 
vocalische  il  identisch  met  stadig. 

Staak  m.  Uit  mnl.  siake  m.  vr. ,  b.  a. 
glb.  ofri.  mnd.  nnd.  slake  (vanwaar 
nhd.  staken)  ags.  siaca  eng.  siake 
ozwe.  staki  m.  Het  noordgerm.  *sidkon' 
m. ,  vanwaar  ook  de  rom.  groep  van  it. 


staccay  ofi*a.  estache  „paal"  afkomstig 
is,  gaat  met  ofri.  stak  oostfri.  stak 
(kk)  „st\jf,  vast,  recht",  staken  en 
got.  {kleifira')stakeins  „  bevestiging  (der 
tenten)"  van  het  begrip  „stgf  z\jn" 
uit,  dat  aan  vele  der  met «^  beginnende 
wt.  gemeen  is;  vgl.  o.  a.  stang, 
stikken,  stok.  Voorgerm.  direct  ver- 
want z^n  wel  lit.  stagaras  „stengel", 
steng ti  „zich  inspannen",  lat.  stagnum 
„  vqver  "  („stilstaand  water  "),  stagndre 
„tot  staan  brengen,  tot  vastheid  bren- 
gen". 

Staal  (van  een  djjk)  m.  Uit  mnl.  sidky 
b.  a>  mnd.  stale  „staak,  stengel,  grond- 
laag van  een  di^k"  nvl.  staal  „sten- 
gel, steel"  eng.  stale  naast  diminut. 
stalk:  os.  ^süilan-y  van  een  wt.  „st^'t 
z\jn",  vgl.  staar  en  steel,  komt 
overeen  met  lat.  stéflo  „wortelspruit; 
domkop"  waarb^  st^lidus  „werkeloos, 
onnoozel ". 

Staal  (metaal)  onz.  Mnl.  stael  uit 
ond.  *stahal  mnd.  nnd.  stal  m.  b.  a. 
ohd.  stahal  en  *stahhal  mhd.  stahely 
stachely  gecontraheerd  ohd.  mhd.  stdl 
m.  onz.  nhd.  stahl  m.  on.  stdl  onz., 
ags.  steliy  style  onz.  eng.  steel:  germ. 
staklo-  „staal".  Wellicht  bestond  er 
in  't  Oudpr.  een  glb.  stakla-y  beant- 
woordende aan  't  germ.  woord ,  terw^l 
in  de  overige  indg.  talen  eene  met 
deze  benaming  overeenkomstige ,  afwezig 
is.  Waarschijnlijk  gaat  z\j  terug  op  een 
wt.  „st^f,  vast  zqn"  (skr.  stak  „leu- 
nen, zich  tegen  iels  zetten",  zend. 
staxra  „sterk,  vast"  en  vgl.  het  artikel 
staak);  „ook  in  de  benamingen  goud 
en  zilver  staat  het  Germaansch  slechts 
met  het  Slavisch  in  betrekking". 

Staal  (monster)  onz.  Uit  mnl.  stael  y 
mnd.  stale  m.  stal  m.  onz.  „monster, 
model"  nnd.  stal  (stalen)  nhd.  stakl 
m.  Ontleend  uit  ofra.  estale  „kaliber, 
norm",  hetgeen  men  met  de  op  het 
germ.  stal  teruggaande  ofra.  e»^/ nfra. 
/i^/ „kraam,  stalletje",  ofra.  est^iler  nfra. 
étaler  „uitstallen"  in  verband  brengt; 
wellicht  komt  echter  het  aan  staal 
m.  ten  grondslag  liggende  woord  in  de 
bet.  „grondslag,  stelling"  als  etymon. 
in    aanmerking.   —   Hierbij    vroegnnl. 
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stalen  „waren,  in 't  b^ zonder  laken , 
door  een  looden  zegel  het  merk  van 
deugdelqkheid  geven",  vanwaar  de 
staalhof  (b.  v.  in  London). 

Staan  ww.  Uit  glb.  mnl.  staen  b.  a. 
os.  ofri.  ohd.  mhd.  stdn  nhd.  staken 
(voor  mhd.  aten ,  welks  /door  contractie 
van  eene  a  van  den  wt.  met  de  vocaal 
van  den  buigingsuitgang  is  ontstaan). 
Naast  den  wt.  vorm  sta ,  ate  heefl  het 
germ.  een  secundairen  wt.  stad  {staj)  ?), 
stand  (praes.  got.  os.  ags.  siandan  eng. 
to  aiand  (terwql  io  st^ay  op  ofra.  estaier 
teruggaat)  mnl.  standen  ohd.  stantan), 
waarvan  steeds  het  praet.  wordt  ge- 
vormd: got.  stofi  08.  ags.  stod  mnl. 
stoet  en  stont  (uit  *  stond)  ohd.  stuont. 
„De  oude  nominale  afleidingen  wijzen 
meestal  op  den  korten  wortelvorm  indg. 
st&  (vgl.  stad,  stede,  stadig).  Deze 
keert,  evenals  de  wt.  van  komen, 
gaan,  zitten  in  alle  indg.  talen  in 
dezelfde  bet.  terug :  skr.  stkd,  gr.  ivjijfn , 
iaidrair^  lat.  stare,  08\,sf4iti^\  De  groe- 
pen van  staak,  staar,  staf,  steun 
enz.  in  aanmerking  genomen,  is  het 
begrip  „staan"  als  identisch  te  be- 
schouwen met  „blijven  staan,  blijven 
steken,  stijjf  zijn".  —  Het  nnl.  bijw. 
staande  is  het  ptcp.  praes.  van  dit 
WW.  —  Staander  m.  Door  vocaal- 
rekking uit  stander  of  jonge  afleiding 
van  staan. 

Staar  vr.  Uit  mnl.  star  (of  stare  1) 
„starheid  van  't  oog  (b.  v.  b\j  den 
dood) ",  b.  a.  glb.  mnd.  st^r  of  stare 
nhd.  star  m.  ohd.  in  starablint  ofri. 
starublind  ags.  starblind  on.  starbHndr 
mnl.  staerhlmt  nnl.  staarblind;  hierbij 
ohd.  staren  ,,  met  strakke  oogen  kigken , 
staren"  mnd.  nnd.  nnl.  staren  ags. 
starian  eng.  to  stare  on.  stara  (evenals 
nhd.  *^rr  bnw. ,  nl.  halsstarrig).  Met 
germ.  staro-  „  strak ,  stijt "  zijn  verwant 
skr.  stAira  „sterk,  vast",  lit.  storas 
„dik",  slav.  starü  „oud",  gr.  aré^^o; 
„stijf,  hard".  Het  met  staerhlint  syn. 
mnl.  staelblird ,  (^  st^le  staen  =  t-e  st-are 
staen,  oo^iïri.  stal  „strak"  bewyst  met 
staal  en  stal,  dat  de  oorspr.  wt.  st'a , 
sté  luidde ,  welke  met  dien  van  s  t  a  a  il 
identisch  is. 


Staart  m.  Uit  mnl.  staert  en  dit 
(vgl.  aarde)  Mxistert,  b.  a.  mnd.  nnd. 
ofri.  stert  ohd.  nhd.  stërz  ags.  sieort 
eng.  start  zwe.  s^ert :  germ.  stërto-  m. 
„sterz";  hierbg  mhd.  sterzeii^  starzen 
„uitsteken"  en  met  andere  klankwis- 
seling sturzel  „stronk,  stomp".  Deze 
groep  doet  een  waarschijnl^k  van  den 
wt.  ster  van  staar  secundair  ge- 
vormde wt.  *stert  „stqf  zqn"  onder- 
stellen ;  vgl.  van  eene  andere  secundaire 
formatie  gr.  oxóqd^tj  ^^  tand ,  punl ,  stgf 
opstaand  haar".  Zie  storten. 

Staat  m.  Uit  mnl.  ^/^i^^(^)  m.  „toe- 
stand, stand,  vermogen,  plechtigheid, 
tooi",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  stat^  nhd. 
staat :  ontleend  uit  glb.  ofra.  estat  (nfra. 
étaty  it.  stato\  lat.  «^^««  „  toestand "), 
vanwaar  ook  eng.  state,  —  Afleidingen 
statig  en  statelijk,  mnd.  nnA. sta- 
telik,  vanwaar  nhd.  stattüch, 

Staetsie  vr.  Eerst  in  't  Nnl.  bekend : 
uit  lat.  statio  „station".  Dennl.  bet.  is 
waarsch^'nl^'k  ontstaan  uit  de  kerke- 
lijjke  bet.  „processie,  godsdienstig  feest 
bq  een  processiestalion  ";  of  uit  eene  bet. 
„ambt"  (eng.  «/^^i(>»)?  vgl.  plechtig. 

Stad  vr.  en  stede  vr.  Uit  mnl  stat 
(d)  naast  den  b^  een  »-st.  eigl.  te 
verwachten  nominatiefvorm  stede  (uit 
*stadi)  „plaats,  stad",  h.  di.  %oi,  staji-s 
(d)  m.  ags.  stede  eng.  stead  os.  »tad, 
stedi  ohd.  stat  vr.  „plek,  plaats", 
welke  woorden  in  den  loop  der  Mid- 
deleeuwen eveneens  de  bet.  „urbs" 
(waarvoor  in  't  Germ.  borg  gebruikel^'k 
was)  ontwikkelen,  nhd.  stadt  naast 
st^tt,  statte:  verb.  abstr.  stadi-  (daar- 
van besteden)  met  den  st.  std  b\j 
staan.  —  Een  ander  verb.  abstr.  is 
ohd.  stata  mhd.  state  mnd.  nnl.  stade 
„geschikte  plaats,  geschikt  oogenblik,  ge- 
legenheid ,  hulp",  hierbij  nnl.  te  stade, 
te  sta,  nhd.  zustatten,  vonstatten  ge- 
statten. 

Stadig  bnw.  Uit  mnl.  stddich  (g) 
„  vaststaand ,  standvastig ,  bestendig , 
gelijkmatig"  secundaire  formatie  van 
glb.  stade  (met  klankwijziging  stede) 
ohd.  stdti  mhd.  st^te  nhd.  stet  nmd. 
stade,  stede,  ook  met  het  praeOx  gi-, 
vanwaar  ook  nnl.  gestadig.  Een  ad- 
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Yerbiale  gen.  hierb^  is  mhd.  si/eies  mnd. 
st^s  nhA,  stetê  iïn\,  steeds.  Os.stddi- 
is  een  verb.  adj.  van  den  stam  *^ van 
staan. 

Staf  m.  Uit  mnl.  «^a/ algemeen  germ. 
ittabo'  m.  (voor  *8tadoz  onz,?)  „stok, 
stut,  staf",  got.  slof 'S  ohd.  slab  mnd. 
staf  ags.  staf  (zie  staaf  en  boek- 
staaf) hetgeen  met  ooslfri.  *^„st\jf", 
ohd.  sf4jJbêiri  „st^jf  zrjn"  en  nnL  sta- 
ven een  met  sta  (zie  staar)  syn. 
st.  stdb  doet  onderstellen.  Die  st.  kan 
op  voorgerm.  stap  of  stabk  teruggaan; 
vgl.  aan  den  eenen  kant  skr.  stAdpay 
„  doen  staan ,  oprichten ,  steunen  ",  osl. 
stapü  „staf",  aan  den  anderen  kant 
skr.  wt.  stabA  „steunen,  stqfz\jn,  ver- 
baasd staan  '\  lit.  stdöas,  stóhras  „stand- 
beeld'', stehas  „staf",  o\3A^v\sS&,  stabis 
,y  steen    • 

Stag  onz.  Eerst  jonger  nnl. ,  b.  a.  glb. 
nd.  noordsch  st^ig  eng.  stay  (fra.  étai^ 
span.  estay).  Het  schijnt  wel  op  een 
germ.  *stagO'  terug  te  gaan ,  hetgeen  als 
„  steun  "  verwant  kan  zgn  met  skr.  wt. 
stak  „krachtig  op  iets  steunen",  lit.  stokas 
„paal".  Eng.  stay  „steun,  steunen" 
wordt  met  fra.  étaie  „  steun ",  étayer 
,, steunen "  evenwel,  naar  't  schqnt  niet 
ten  onrechte,  op  een  germ.  bij  staan 
(stadig)  behoorend  woord  (Kil.  staede, 
staeye  „stut,  zuil")  teruggebracht. 

Staken  ww.  Uit  mnl.  staken ,  b.  a. 
glb.  nd.  stakm:  eigl.  „stijf  maken,  tot 
stilstand  brengen"  van  germ.  stako- 
„stijf",  zie  staak;  in  andere  betee- 
kenissen  is  staken  van  het  subst. 
staak  afgeleid. 

Staket  onz.  Uit  glb.  mnl.  staket ,  rom. 
afl.  van  of  ra.  estaqiie,  zie  staak. 

Stakker,   stakkerd   m.   Eerst  jonger 

nnl.,  glb.  nd.  stakker{i),  de.  stakkel, 
zwe.  stackare,  noorw.  sf^akail,  stakar. 
Het  woord  zoude  bij  stak  „stijf"  (zie 
staak)  kunnen  behooren,  maar  is 
wellicht  van  scandinavbchen  oorsprong 
en  uit  on.  staf-karl  „  een  aan  den  stok 
gaande  man"  ontstaan. 

Stal  m.  Uit  mnl.  stal  {II)  m.  „stel- 
ling, stalletje;  gestalte;  veestal",  b.  a. 
ohd.  mnd.  stal  {II)  m.  onz.  „stand- 
plaats,  plaats,  stelling,  veestal"  nhd. 


stalt  m.  {stelle  vr.)  ags.  st^all  eng. 
stall  on.  stallr,  Germ.  stallo-,  waarvan 
ook  stellen,  evenals  de  rom.  groep  van 
it.  stallo  „plaats",  fra.  /i^/„kmam" 
étau  „  vleeschkraam  ",  it  stalla  „stal", 
fra.  étal&n  „  springhengst ",  stamt  van 
een  indg.  wt.  stul  (zie  stoel)  of  stel, 
die  syn.  met  den  wt.  van  staan  is 
(ook  lat.  stabulum  „stal",  uit  ^sta-dhloni 
is  van  den  wt.  van  staan  afkomstig); 
vgl.  staal  m.  (steel?)  en  verder  gr. 
axélls^v  „inrichten,  beschikken,  zen- 
den", skr.  sthal  „bestaan",  sthébiu 
{\ oor stAalnu)  „staande,  onbewegelijk", 
stMna  (voor  stkulna)  „zuil".  Uit  de 
grondbet.  „  staan ,  blijven  steken  "  kun- 
nen ook  verklaard  worden  ouder  nnl. 
stal  „stand,  rust,  stilstand,  het  op- 
houden", ofri.  stalle  als  syn.  \2in  stede 
„bestendig". 

Stam  m.  Uit  mnl.  stam  {mm) ,  b.  a. 
ohd.  mnd.  staf/i  {mm)  nhd.  stamm  m. , 
wier  mm  uit  mn  ontstaan  is,  zooals 
bljjkt  uit  glb.  os.  stamn  ags.  stafn 
{stemn  eng.  stem)  on.  stafn\  zie  ste- 
ven. Het  best  passen  b^  germ.  stamn-, 
stëmn-y  als  afleidingen  van  den  wt.  stè 
van  staan  of  stam  van  stamelen 
oier.  tarnen  (voor  stamóii)  „boomstam" 
en  gr.  axafi  os  „wqnkruik"  (vgl.  voor 
de  bet.  stander). 

Stamelen  ww.  Uit  glb.  mnl.  stamelen 
naast  st-atneren  nnl.  stameren,  b.  a. 
glb.  mnd.  stamelen,  stameren  ohd.  stoMa* 
ISn  {stamf/ialan)  nhd.  staffimeln,  meng. 
stamereti  neng.  to  stamtner.  Deze  verb. 
z\jn  afkomstig  van  adjectiva  (ohd.  sta- 
mal,  stamfnal,  ags.  stamor ,,  stamelend") 
wier  stammen  stam,  stamm  aanwezig 
z\jn  in  got.  stamm-s  on.  stamr,  stammr 
ohh.  stam  {mm)  „stamelend",  ohd. 
stamén,  stammen  on,  stama  „stamelen"; 
zie  s  t  o  m.  Stam  is  eigenlijk  syn.  met  de 
b\j  staan  genoemde  wts. ,  stamelen 
is  „onder  het  spreken  blq ven  steken", 
on.  stamr  beteekent  nog  algemeener  „ge- 
stuit"; vgl.  verder  *stam{m)jan  „doen 
stilstaan,  stutten"  in  o\id.  sternen  ïAid. 
stemman  eng.  to  stem  en  ohd.  gistuami 
onder  onstuimig. 

Stamet  onz.  Uit  ofra.  estam^t{te)  (mlat. 
stam^ta,  it.  stametto  enz.)  „eene  soort 
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van  fijn  laken":  afl.  van  lat.  stomen 
„schering,  draad".  —  Op  eeneafl.  van 
dit  woord  gaat  terug  ofra.  eslamhie,  nfra. 
étamine  (it.  sf^migno  enz.)  „gaas,  los 
weefsel",  vanwaar  nl.  stamijn  vr. 
eng.  ftamin  {taminé)  m.  ook,  met  inge- 
voegde r,  nl.  stramien  nhd.  siramin. 

Stampen  ww.  Uit  mnl.  stampen ,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  stampen  ohd.  stamp/dn 
nhd.  st-ampfen  eng.  to  st-amp  on.  st'Oppa 
(voor  *stam,pa)\  hierbij  ohd.  mhd.  stampf 
mjid.  sta^np  „stamper"  nvl.  stamp 
„harde  stoot",  evenals  stempel  en 
stomp.  Uit  het  Germ.  z\jn  afkomstig 
\i,stwnpare^  fra.  /itowjö^ „indrukken", 
it.  stampa  „druk,  stempel",  fra.  estampe, 
Grerm.  stamp  ^  stump  „stomp  zijn, 
stöoten"  is  verwant  met.  skr.  stamba 
„post,  stijjl",  lit.  stambas  „stronk, 
dikke  stengel "  (gr.  atéfifietv  „  een  vasten 
gang  hebben ,  stampen "  ?).  Vgl.  de 
wts.  van  staf,  stam,  stappen.  — 
Stampeien  is  eene  afl.  op  rom. 
wqze. 

Stand  m.  Jonge  afl.  van  de  groep  van 
germ.  standan  (zie  staan):  mhd.  mnd. 
stant  nhd.  stand  m.  —  Standje  „  ruzie, 
schrobbeering "  eigl.  „het  blijven  staan, 
het  samenstaan". 

Standaard,   standerd   m.    Uit   mnl. 

standaert  m.  „vlag":  met  glb.  mnd. 
standaert  mhd.  standhart^  standert  m. 
nhd.  standarte  vr.  uit  ofi*a.  est^ndard 
(nfra.  étandard)  ontleend,  evenals  ook 
eng.  Standard,  De  verdere  beteekenissen 
van  nl.  standaard  schijnen anglicismen 
te  zijn ;  zij  kunnen  ten  deele  verklaard 
worden  door  den  invloed  van  de  maag- 
schap van  germ.  standan  (staan). 
Het  rom.  woord  (it.  stendardo  enz.) 
gaat  op  lat.  extendere  „uitbreiden" 
tenig. 

Standelkruid.  Uit  glb.  mnl.  standeU 
kruit  ^  mnd.  standelwort^  mhd.  stafit-, 
standel',  stendelwurz:  de  bij  germ. 
standan  (staan)  behoorende benaming 
moet  verklaard  worden  door  het  volks- 
geloof, dat  aan  dit  kruid  invloed  op 
het  voort  telingsvermogen  toeschrijft. 

Stander  m.  Eerst  nnl.  bekend ,  mnd. 
nnd.  stands  en  st^ftder  nhd.  stünd^r 
„stgl,   stelling,   staand   vat";  evenals 


mnd.  mnl.  nvl.  stande  ohd.  stania  vr. 
„  hoog  vat "  van  germ.  standan  (staan). 

Stang  vr.  Uit  mnl.  stanghe  vr. ,  b.  a. 
ohd.  stanga  mnd.  stange  „stang,  paal, 
knuppel ,  spar,  mast "  nhd.  stange  eng. 
stang  on.  stöng:  germ.  *  stang  6 )  hierb^ 
*stangjó  in  oostfri.  vroegnnl.  stenge  thans 
steng  vi\  ags.  sfsng  m.  en  ^stangü 
(*stingil)  in  ohd.  stengil  {stingil)  mnd. 
nhd.  stengel  nnl.  stengel  m.  De  germ. 
groep ,  uit  welke  de  rom.  van  it.  stanga 
„stang"  is  ontleend,  gaat  in  elk  geval 
van  hetzelfde  grondbegrip  uit,  als  de 
groep  van  staak  (en  stag?);  wellicht 
z\jn  gr.  axóxvog  „paal",  lit.  stengti 
„ zich  inspannen ",  stingti  „versteven" 
te  vergelijken ,  indien  germ.  ng  uit  voor- 
germ.  ngk  (en  niet  nk)  is  ontstaan. 
Vgl.  ook  steken. 

Stank  m.  Os.  stanc  ohd.  stahch  ags. 
stenc  m.  eng.  stenck:  verb.  abstr.  ^stanii- 
van  stinken. 

Stap  m.  Uit  mnl.  stap  (pp)  m. 
„schrede,  voetspoor",  b.  a.  glb.  mnd. 
nnd.  stap  (pp)  ohd.  stap/ {n^Ldiai stap/o 
nhd.  {fiiss)stapfe)  m. :  bq   stappen. 

Stapel  m.  Uit  mnl.  stapel  m.  „st^'l, 
staak,  stam,  grondslag,  stelling,  of^e- 
hoopte    massa",    b.  a.    glb.    os.  stapal 
(ook  „waslicht")  nnd.  stapel  ofri.  stapul 
ags.  stapol  eng.  staple  ohd.  staffoL  Het 
germ.  woord ,  waaruit  ofra.  estaple  „  sta- 
pelplaats", nfra.  étape  ontleend  is,  doet 
een  vooi'germ.  wt.  op  b  uitgaande  onder- 
stellen,  ongeveer   met   dezelfde  laatste 
grondbet.  als  bij  de  groepen  van  staf 
en  stampen;  wellicht  zqn  osl.  stabaru 
„zuil",    lit.   stabas  „paralys,  verlam- 
ming,', st-abdyti  „  tegenhouden  ",  ^tó^io* 
,, pijler"    te    vergelijken.    De  beteeke- 
nissen „schrede"  en  „trap"  van  ohd. 
staffoly    stap/al    m. ,   staffala  vr.  (ook 
sta  ff  al)   mhd.  staffel,  stap/el  {stdplfj 
nhd.  stoffel  behooren  waarsch^nl^'k  het 
naast  b\j  stappen;  vgl.  stoep. 

Stappen  ww.  Uit  mnl.  stappen  st. 
WW.  „  schrijjden ,  gaan ,  betreden  ",  b.  a. 
glb.  os.  *stappan  (praet.  stSp)  mnd. 
stappen  ags.  stappan,  sf^eppan  eng.  to 
step  ohd.  sf^p/en,  stap/Sn  zw.  ww. 
nhd.  stap/en;  hierbq  (door  overname 
it.    sfaffa   „stijgbeugel"    met    de   afl. 
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ëtaffettu  „estafette")  stap,  stoep,  ags. 
stepe^  stape  „schrede**,  nnd.  stapelen 
„langzaam  voortschrijden":  indien  als 
voorgerm.  wt.  *8tab  moet  worden  aan- 
genomen, dan  mag  deze  voor  identisch 
worden  gehouden  met  dien  van  stapel, 
daar  dergel^ke  begrippen  dikvsrgls  de  bet. 
„gaan,  schiijden**  ontwikkelen,  vgl. 
b.  V.  gr.  atéfi^stp  onder  stampen, 
voorts  steken,  west  f.  siak&n  „gaan": 
staak,  staven  eveneens:  staf;  even- 
wel zouden  de  gewone  vormen  van  het 
germ.  ww.  met  pp  {stappan^  stappjau) 
ook  van  een  voorgerm.  wt.  met  p  af- 
komstig kunnen  wezen ;  vgl.  osl.  stopa 
„  voetstap  '* ,  stepenï  „  trap  " ,  stapu 
„staf*,  lit.  êtipinys  „laddersport**,  */a- 
pytis  „stil  staan,  blijven  steken". 

Star,  zie  ster.  —  Staren  ww. ,  zie 
staar.  —  Statelijk ,  statig ,  zie  s  t  a  a  t. 

Staven  ww.  Uit  glb.  mnl.  staven  nd. 
sUiven :  os.  staden  „vast  maken  "  van  het 
adj.  *stabo',  zie  staf.  —  Staven  „be- 
eedigen'*  gaat  terug  op  een  oudgerm  .,niet 
voldoende  opgehelderd  formulier  den  eed 
staven  „het  eedformulier  voorzeggen '*■ 
(ohd.  eidstab  os.  é^taf  m.  „eed"). 

Stede,  stee,   zie  stad.  —  Steeds, 

zie  stadig. 

Steeg  vr.  Uit  vroegnnl.  (holl.)  stege 
(waai%ch\jniyk  e)  „steeg**  en  „trap, 
trede",  glb.  mnd.  st^ge  (dial.  nhd.  stege 
syn.  met  stiege  uit  ohd.  stiaga^  welks 
vocaal  nog  niet  is  verklaard):  vermoe- 
delijk uit  *stëg6  (daarentegen  *staigó  in 
got.  staiga  „weg**  ohd.  stmga  „steile 
rqweg**),  bij  st\jgen.  De  klankwis- 
seling ë  uit  i  vindt  men  ook  h\j  ohd. 
stè'g  nhd.  steg  mnd.  stech  „enge  weg, 
kleine  brug**  nnd.  nnl.  steg,  evenals 
ook  bij  *t  germ.  composit.  ohd.  sté'gareif 
nhd.  stegreif  mnl.  steger eep  (ook  stê- 
gebanf)  ags.  stigerdp  eng.  stirrup  on. 
stigreip  eigl.  ,,reep  of  band  om  't  paard 
te  bestqgen",  zie  s tegel. 

Steeg  bnw.  In  de  bet.  „stug**  (nvl. 
ook  „wat  weerstand  biedt,  moeilqk") 
uit  mnl.  stèdech  b.  a.  mnd.  stêdlch 
{sfidisch)  mhd.  stetec  nhd.  statig  (sfn- 
lisck)  eng.  st^ady  „onverzettelijk,  weer- 
barstig*': an.  van  stad  (staan).  Voor 
steeg,  „steil**  zie  dit  syn.  woord. 


Steek  m.  Uit  mnl.  stêke  m.  vr.  „  stoot, 
steek ,  slag  ",  b.  a.  mnd.  nnd.  stèké  mhd. 
nhd.  stick  m.  „steek"  got.  stik-s  m. 
„punt":  germ.  verb.  abstr.  V^i^i- van 
steken. 

Steekte  vr.  Uit  glb.  mnl.  steecte 
(sf'dcte)  b.  a.  glb.  ohd.  stecchido ,  st^chedo 
dial.  beiersch  steekend  m. :  b\j  steken 
resp.  hd.  stecken  (zie  stikken). 

Steel  m.  Uit  mnl.  sièle  m. ,  b.  a. 
mnd.  stele  (stil)  m.  „stengel,  schacht, 
steel**  nnd.  steel  ohd.  mhd.  stil  nhd. 
stiel  ags.  stela  ni.  eng.  stele ;  de  gemeen- 
schappelijke grondvorm  dezer  woorden 
is  onzeker.  Niettegenstaande  dat  men 
gewoonlijk  overname  uit  lat.  stïlvs 
„steel,  stengel,  stam;  griffel**  aan- 
neemt ,  moet  toch  het  echt  germ.  karak- 
ter van  't  woord  als  mogelijk  worden 
beschouwd.  Eene  basis  stéï-  zoude  met 
staal  m.  en  verder  met  gr.  awifiof 
„steel**,  avélexog  „stam**  verwant  kun- 
nen wezen;  voor  een  germ.  basis «^i^ 
p1\jten  s  t  \j  1 ,  stil  en  de  secundaire  gut- 
turale formatie  on.  stilkr  dee.  stilk 
„steel**. 

Steen  m.  Uit  glb.  mnl.  steen  ^  alg. 
germ.  staiyio-  m. ,  got.  stain-s  ohd.  steifi 
os.  stm  ags.  stdn  (met  de  afl.  stainjo- 
vr.  ohd.  st^nna  „steenen  kruik*'  ags. 
sténe  eng.  st^en);  oorspr.  verwant  met 
osl.  stena  vr.  „wand,  muur'*,  sténïnü 
„steenachtig,  rotsachtig,  gr.  aita.  atSov 
„  kiezel ".  Verder  is  't  mogelqk ,  dat  het 
bij  een  wt.  sfï  „stijf  z\jn"  (zie  stijl) 
of  een  (eigl.  wel  daarmede  ident.)  wt.  sli 
„dringen"  (sk.  pra-sti-ma  ,,samenge- 
drongen",  gr.  axe^vóg  „nauw,  eng", 
md.  stim  ,, gedrang",  on.  «^»2  „inspan- 
ning ** )  behoort.  —  Steenbreek 
vr.  uit  ouder  st^sènhrBke  b.  a.  ohd. 
steinhrekka  nhd.  steinbrecke  vr.  stein- 
breek  m.  „plant,  waaraan  de  kracht 
wordt  toegeschreven  het  graveel  te 
breken**,    vandaar   ook  lat.  saxifraga. 

Steg  m.  zie  steeg. 

Stegel  m.  Uit  mnl.  *  singel  „toestel 
tot  het  omhooggaan  *',  vgl.  mnd.  stègel{e) 
vr.  ohd.  stigil{l)a  mhd.  stigele  „toestel 
om  een  omheining  over  te  klimmen, 
trede**  ags.  stigel  eng.  stile  „trap": 
^sUgil"  b\j  st^'gen.  — Hierbij  stegel- 
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reep,    oorspr.    „de   stijgbeugel"  zelf; 
den  ouderen  vorm  zie  onder  steeg. 

Steiger  m.  Eigl.  „  trede ,  trap",  ident. 
met  mnl.  stegher  nvl.  skeger  „ladder, 
trap,  trede"  ags.  sUeger  eng.  stair^ 
mnd.  nnd.  steiger^  steger m.  „steiger": 
met  klankwisseling  bij  stijgen,  wel 
eigl.  het  zelfstandig  gebruikte  daarbij 
behoorende  adj. ,  dat  onder  steil  is 
genoemd. 

Steigeren  ww.  Uit  glb.  mnl.  steigeren , 
stieren  van  het  adj.  onl.  *steigar  „steil" 
(zie  steil).  Daarentegen  is  steigeren 
„bieden  op  eene  verkooping"  nhd. 
steigerti  freq.  bij  het  causat.  *staigjan 
„doen  stijgen"  ohd.  steigetiy  ouder nnl. 
steigen  „stuwen". 

Steil  bnw.  Uit  glb.  mnl.  steil;  b.  a. 
mnd.  st'eil  „rechtstandig,  steil;  weer- 
spannig, trotsch"  laatmhd.  nhd.  steiL 
Men  verklaart  het  woord  door  het  uit- 
vallen van  een  gutturaal,  de  volgende 
glb.  woorden  in  aanmerking  nemende: 
mnd.  stegely  steiger  ohd.  steigal  mhd. 
steigel  ags.  st^gh  steger  {zïe  steiger) 
en  ags.  sticol  ohd.  sté'cchaly  stehhal 
dial.  opperd.  en  nd.  stickel  (nd.  ook 
stikely  westf.  stiegel);  vgl.  de  eenvou- 
diger formaties  vroegnnl.  (holl.)  steeg, 
steig  ^  stijg  (naast  stick  in  den  Theu- 
tonista)  „steil".  Dat  deze  alle,  ten 
deele  met  verscherping ,  met  de  grond- 
bet.  „opgaand"  bij  stijgen  moeten 
behooren ,  kan  worden  betwijfeld ;  tege- 
Iqk  kan  ook  de  wt.  stik  „stijf  zijn" 
(zie  stek)  in  aanmerking  komen,  en 
de  bet.  „stqf"  van  nnl.  steil  doet 
aan  een  germ.  ^stm^lo-  „stijf,  strak" 
van  den  wt.  stï  (zie  stijl)  denken. 

Stele  vr.  Uit  mnl,  *stec,  ^stecke  „stok, 
stek"  onl.  "stêkko-  uit  *stikko'\  vgl. 
germ.  "stikkon-  {*stikan')  m.  in  ohd. 
stëccAo  (stëJiJw)  nhd.  streken  mnd.  nnd. 
sticke  ,,stek,  stok,  bout,  stift,  stekel" 
ags.  sti<:ca  eng.  stick:  van  den  germ. 
wt.  stik  „stijf  zijn,  blqven  steken", 
syn.  met  de  onder  staan  en  stijl 
genoemde  wts. ;  zie  stikken  (steken). 
Hierbq  ook  nl.  stëke- ^  stek-^  stik-, 
duitsch  stick'j  stick'  in  samengestelde 
adj.,  zooals  nl.  stekeblind,  dial. 
duitsch  stichedunkel.  Uit  het  Germ.  zijn 


afkomstig  it.  stecca  „staf",  steccko 
„dorre  twjjg,  stekel,  doorn",  st^cckire 
„verdorren",  ofra.  e^/^iM^r  „vastmaken^\ 
nfra.  étiquette. 

Stek  onz.  Eerst  jonger  nnl. ,  oostfri. 
stek^  stukke  „hek,  afisluiting,  omhei- 
ning"'. Of  het  tot  de  maagschap  van  het 
vorige  woord  (hd.  stecken  „bevestigen, 
vastzitten")  of  soms  b^  staak  be- 
hoort, is  tw^felachtig. 

Stekade  vr.  Eerst  nnl.;  (onder  den 
invloed  van  de  groep  van  stek  vr.  of 
van  steken?)  uit  sp.  estocada  „  stoot- 
degen". 

Stekel  m.  Uit  mnl.  *  stekel ,  b.  a.  mnd. 
*st^kel  nnd.  stikel  ohd.  stihhil  (nhd. 
stichel  „gi'aveerstift")  ags.  sticel  m. 
eng.  stickie  „stekel"  on.  stiiill  m. 
„stekel,  spits":  germ.  ^stikilo-  be- 
hoort by  steken  (vgl.  ags.  süool 
ohd.  steccJuil  „stekend");  dezelfde  bet 
komt  overigens  ook  in  de  groep  van 
stek,  stikken  voor ,  en  nhd.  stackel 
behoort  met  ohd.  stacchula  „stok, 
stek  "  dial.  beiersch  stackel  zwits.  stachel 
„stang"  bij  staak.  —  Afl.  mhd. 
stichelinc  mnd.  nnd.  stëkeling  meng. 
stikeling  neng.  stickling  nl.  s  t  e  k  e  1  i  n  g. 

Steken  ww.  Uit  mnl.  steken  „stoo- 
ten ,  steken  "  b.  a.  ofri.  steka  os.  stè'kan 
nnd.  steken  ohd.  stè'hhan  nhd.  stecien 
„steken".  Het  is ontegenzeggel^k ,  dat 
de  wt.  van  dit  in  de  andere  germ. 
talen  niet  voorkomende  ww. ,  evenals 
van  got.  siiks  „punt"  (zie  steek) 
en  van  stekel  oorsp.  verwant  is  met 
den  wt.  stïg  „steken"  van  gr.  oii^ika 
„  steek ,  punt ",  arifw  (uit  *stigjó)  „ste- 
ken ,  stippen ,  spikkelen  ",  lat.  instigdre 
„aansporen",  waarnevens  wt.  lig  in 
skr.  tij  „scherp  zijn ,  scherpen  ",  tigmd 
„spits,  scherp";  os.  stè'kan  praet.  «^)[* 
is  dus  uit  germ.  *stikan  pract.  *staik  met 
overgang  in  eene  andere  vocaalreeks  ont- 
staan (vgl.  bidden),  daar  bovendien 
buiten  't  ww.  geene  klankwisseling 
van  e  voorkomt.  Maar  ook  de  germ. 
wt.  stik  van  stek,  stikken  heeft  de 
bet.  „steken"  ontwikkeld,  ook  welde 
bet.  „stooten"  van  nl.  steken.  Op 
dergelijke  w^ze  schijnt  naast  stang  te 
staan  ags. ,  on.  stingan  eng.  to  sting  (got. 
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stigganT)  „steken"  (oorspr.  verwant 
gr.  atéiiPsip  j,  met  vasten  tred  gaan  "?.) 
De  groep  van  staak  is  door  de  klank- 
wisseling van  steken  gescheiden.  Ygl. 
ook  nog  de  ontwikkelingen  van  bet. 
in  de  groep  van  stok,  stoken  en 
stoot  en.  Of  de  voorgerm.  wt.  slig 
„stijf  a^jn"  (stikken,  vgl.  ook  stin- 
ken) en  êtig  „steken^'  ook  nog  in 
een  ouderen  samenhang  staan,  moet 
nog  onderzocht  worden. 

Stel  ra.  en  stel  onz.  Bijstellen;  ten 
deele  eerst  jong  afgeleid ;  vgl.  nhd.  stelle 
vr.  en  ohd.  gistelU  „  het  samenplaatsen , 
standplaats,  stelling"  nhd. ^^^^/ mnd. 
nnd.  stel  onz. 

Stelen  ww.  Uit  mnl.  stelen  „stelen, 
bestelen,  zich  heimel^k  verwijderen, 
heimelijk  handelen ",  b.  a.  ohd.  stè'lan 
mhd.  sté'ln  „stelen,  geheim  houden" 
nhd.  stehlen  os.  ags.  sté'km  eng.  to  steal 
{stealth  „diefstal")  got.  stilan,  B^  het 
alg.  germ.  ww.  behooren  os.  stulina 
„diefstal",  ohd.  stdlingun  enstulingun 
mnL  stöUnghe^  stdliiedidv,  „heimelijk" 
(nhd.  verstoAleft).  Ook  de  samenstelling 
diefstal  doet  vermoeden,  dat  de  bet. 
eene  meer  algemeene  dan  „stelen"  is 
geweest  (voor  welk  begrip  got.  hlifan 
met  gr.  i^linxshv  overeenkomt).  Onge- 
lukkiger wigze  is  de  etymologie  van  germ. 
stëlan  onbekend,  daar  er  nauwelijks 
aanleiding  bestaat  om  gr.  (néqofiat  „  ik 
ben  beroofd",  QXBqiaxta  j, ik  beroof" 
te  vergeleken. 

Stellen  v^w.  Uit  mnl.  stellen  „op- 
stellen, vaststellen,  stellen;  stallen", 
b.  a.  os.  stelljan  ohd.  stellefi  nhd.  stellen: 
^stailjan  van  "stallo--  „standplaats;  vast" 
(zie  stal).  Hiervan  is  ook  nnl.  stel* 
lig  afgeleid.    Zie  gestalte,  misstal. 

Stelpen  ww.  Uit  glb.  mnl.  stelpen  {stul- 
pen) „doen stilstaan,  stillen,  ophouden, 
tegenhouden  ",  b.  a.  noorweegsch  st^lpa 
„ophouden,  tegenhouden";  hierbij  on. 
stolpim.  „post,  stut,  staak":  hierdoor 
wordt  het  bestaan  van  een  met  den  wt. 
stel  (zie  stal-,  steel)  syn.  wt.  sf^lp 
„  tot  stilstand  brengen ,  stollen  "  bewe- 
zen. De  met  veelvuldige  beteekenissen 
voorkomende  woorden  mnd.  nnd.  vroeg- 
nnl.  stolpe ,  stulpe  (vanwaar  nhd.  siulpe) 


hedendaagech  nnl.  etolp ,  stulp ,  vanwaar 
het  WW.  nd.  nhd,  stulpen  n\,  stulpen, 
schenen  derhalve  oorspr.  tebeteekenen 
„toestel  om  vuur  te  smoren;  toestel 
(als  omlijsting,  omslag)  om  iets  st^jf 
te  doen  stilstaan". 

Stelt  vr.  Uit  mnl.  stelte  „houten 
been",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  stelte 
ohd.  stelza  nhd.  stel£:e  vr. :  uit  *st(dtjón-^ 
waarmede  nd.  nvl.  meng.  stili-e  eng. 
stilt ^  zwe.  stylta  dee.  stylte  „stelt" 
in  verhouding  van  klankwisseling  sche- 
nen te  staan ;  hierbij  ohd.  wajjarstelza 
en  glb.  nhd.  hachstelze.  De  ten  grond- 
slag liggende  germ.  st.  stelt  is  misschien 
slechts  eene  secundaire  formatie  van  den 
wt.  stel  „stijfzen"  (vgl.  stelpen);  eng. 
stilt  beteekentook  „paal,  ploegstaart", 
nd.  stilte  en  steller  „stang,  stengel, 
been  ".  Ook  zoude  bë  dezelfde  etymologie 
voor  stelt  en  ohd.  wa^^arstelza  een 
overgansbegrip  „met  hooge  schreden 
voortschrijden"  denkbaar  wezen;  vgl. 
b.  V.  eng.  to  stalk  „  langzaam  met  hooge 
schreden  voortschrijden":  stalk  „sten- 
gel". Zie  stout. 

Stem  vr.  Uit  mnl.  stemme  „stem, 
roep  ",  b.  a.  glb.  os.  stemma  nnd.  stemme 
ohd.  stimma  nhd.  slimme;  dat  mm  uit 
mn  is  ontstaan,  bewezen  ohd.  stimna 
os.  stëmna  (en  opvallend  stemnia;  el 
of  klankwê'zigingvan  a?)  mnd.  stem(p)ne 
ags.  stëmn,  stëfn  (engl.  ste^>en  „ge- 
schreeuw") mnd.  silene  got.  stièna. 
De  klanken  van  het  germ.  woord,  dat 
elders  niet  wordt  aangetroffen,  zijn 
moeilqk  te  beoordeelen;  gi\  atófia  kan 
nauwel^ks  verwant  wezen.  Men  lette 
op  de  bet.  van  mnd.  «^^^  „  bepaalde 
dag  en  plaats  voor  het  gerecht;  ver- 
gadering", waarmede  ook  bestemmen 
goed  zoude  overeenkomen ;  germ.  *stitnS 
(?)  (by  de  groep  van  stijf)  derhalve 
oorspr.  „het  bepalen,  vaststellen"? 

Stemmig  bnw.  Eerst  nnl.  bekend  — 
Kil.  stemmig^  stemig  „statig,  ernstig"  — 
van  den  v^.  stam  „doen  ophouden, 
hinderen",  zie  stamelen. 

Stempel  m.  E^rst  vi'oegnnl.  bekend, 
b.  a.  mnd.  nnd.  stempel  ,, stempel, 
stamper"  ohd.  *A?m/j/i7 „stamper"  (nhd, 
stempel  uit  het  Nd.) ;  met  dial.  duitsch 
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stempel  m.  „stjjr'  uit  V^o^tV:  stam- 
pen. —  B\j  deze  groep  kan  ook  slem- 
pen behooren,  maar  ook  als  bqvorm 
b^  de  groep  van  stamelen. 

Stenden  mv.  Grevormd  naar  nb.  stdndey 
plur.  van  stand  (fra.  étaU), 

Stenen  ww.  Uit  mnl.  stenen  st.  ww. , 
b.  a.  glb.  mnd.  stenen  zw.  ww. ;  hierbij 
met  klankwisseling  glb.  on.  stynja ,  ags. 
stunian^  mnd.  nnd.  mnd.  stonen  nhd. 
stöhnen.  De  wt.  sten  is  alg.  indg. ;  vgl. 
skr.  stan  ,, dreunen,  ruischen,  stenen", 
gr.  QzévBiv  „  stenen ,  bruisen " ,  osl. 
stenjq  „stenen*'.  Vgl.  de  wt.  ten  van 
donder. 

Steng  en  stengel,  zie  stang. 

Steppe  vr.  Evenals  nhd.  stej^  (fra. 
steppe^  eng.  steppe)  uit  het  Russ. :  step'. 

Ster  en  (vgl.  ar)  star  vr.  Uit  mnl. 
sterréj  b.  a.  ohd.  os.  stërro  mnd.  sterre 
ags.  steorra  m.  eng.  star\  naast  dezen 
ouden  vorm ,  germ.  stërron- ,  staan  met 
ft-sujBix  got.  siaimó  on.  stjama  vr.  ohd. 
stëmo  {stem)  mnd.  mhd.  stërne  {stem) 
nhd.  stem  m.  mnl.  steme  vr. ,  die  wel- 
licht met  recht  door  den  invloed  van 
zon  en  maan  worden  verklaard.  Jn 
plaats  van  germ.  stërron-  w\jzen  de 
overige  indg.  talen  op  eene  benaming 
met  enkele  r :  skr.  star^  zend.  starèy  gr. 
dan?9  ,  aaiqov ,  lat.  stella  (uit  *sterula). 
Men  brengt  de,  evenals  zon  en  maan 
alg.  indg.  benaming,  wel  b\j  een  wt. 
sir  „strooien"  (zie  dit  woord),  en  vat 
dan  de  sterren  als  „uitgestrooiden" 
of  „  lichtstrooiers  "  op. 

Sterk  bnw.  Uit  mnl.  «^rc  (vgl.  erg), 
b.  a.  os.  stark  ohd.  stare ,  starah  nhd. 
stark  ags.  stearc  eng.  stark  on.  sterkr^ 
starkr.  Uierb^'  met  klankwisseling  got. 
gastaurknan  „verdroegen"  on.  storkna 
„stollen"  ohd.  storchanSn  „st^jf,  hard 
worden".  Met  germ.  stark ^  sturk  z\jn 
oorspr.  verwant  lit.  strègti  „verstijven  " 
en  nperz.  suturg  (grondvorm  "strga) 
„sterk".  De  grondbet.  van  den  wt. 
*sterg  herinnert  aan  die  van  den  wt. 
ster  van  staar. 

Sterven  ww.  Uit  mnl.  sterven ,  west- 
germ.  ww.  (voor  het  oostgerm.  woord 
voor  „sterven"  zie  dood)  ohd.  sterban 
ags.    steor/un^    eng.     to   starve    „van 


honger  of  koude  omkomen",  welks  bet 
„sterven"  zich  uit  „versteven"  beeft 
ontwikkeld ;  vgl.  oostM.  hesiarfcn  „stol- 
len", on.  starji  „stuip"  en  met  andere 
toepassing,  staf  f  onz.  „moeite,  in- 
spanning"; ook  de  indg.  wt.  mr  voor 
„sterven"  (zie  moord)  scbijjnt  van 
een  begrip  als  „  st^'f  zgn "  uit  te  gaan. 
De  germ.  wt.  sterb  „stqf  zgn"  uit 
indg.  *sterhh  of  "sirp  staat  wel  in  nauwen 
samenhang  met  den  glb.  wt.  van  staar 
(zie  ook  sterk);  wellicbt  mag  lit 
stirpü  „opgroeien"  hierbij  worden  ge- 
bracht. Vgl.  ook  den  wt.  irp  van  be- 
derven. Dat  men ,  gr.  oX  ua^ovxsg  „de 
afgestorven  " :  xa/tiyw  ,,  ik  vermoei  n^j " 
in  aanmerking  nemende ,  op  grond  van 
noordsch  star/sAu  sterven  de  grond- 
bet. „zich  moeite  geven"  zoude  moeten 
toekennen,  is  onwaarschijnlijk. 
,  Steun  m.  Uit  glb.  mnl.  *stonêj  nd. 
stan\  hierb^  mnl.  mnd.  nnd.  stSnen 
nnl.  steunen,  eene  overigens  niet 
bewaarde  »-afl.  {stüni-yOtstünju-^  nnL 
s tuinder)  van  den  wijjd vertakten  indg. 
wt  stüy  die  met  de  wts  van  staan 
en  steen  syn.  is;  in  klank  staan 
H  naast  ouder  md.  stunen  (stenend) 
„  aangrigpen ",  mnl.  sttlnen  „vijjandig 
met  kracht  aandringen ,  tegen  iets  stand- 
houden" zwits.  st4nen  „stgf  staan" 
nhd.  staunen^  in  bet.  de  groep  van 
stutten.  Vgl.  bovendien  stuursch, 
stouwen,  stollen  en  gr.  arvoi  „ik 
verstijf",  oTvlog  „zuil". 

Steunen  (stenen)  ww.,  zie  stenen. 

Steur  m.  Uit  mnl.  store,  b.  a.  glb. 
mnd.  store  ohd.  stiurio ,  siuro  mhd.  ster 
nhd.  stör  ags.  styrja ,  styra  m.  Deselfde 
benaming,  westgerm.  stutyon^y  die  b^' 
de  groep  van  storen  zoude  kunnen 
behooren ,  daar  het  woelen  in  het  slqk 
voor  dezen  visch  iets  karakteristi^ 
is,  ook  in  *tRom.,  mlat.  sturioy  \i»  sto* 
rione,  ofra.  esturgeon  nfra.  étourgeon 
eng.  sturgean, 

Stevel  m.  Eerst  vroegnnl. ,  naar  mnd. 
stêvel  mhd.  stivel  nhd.  stiefel  m. ,  het« 
welk  onmiddelli|jk  in  den  vorm  stinal 
uit  it.  stivdle  m.  in  't  Mhd.  werd  over- 
genomen, 't  Rom.  woord,  ofira.  estivat 
beteekende,    daar    het   op   H   lat.  ac^. 
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aeêtivcUe  ,,zomersch'*  teruggaat,  oor- 
spronkeligk  een  licht  schoeisel. 

Steven  m.  Uit  mni.  steven  (ockêtd- 
wenl)  m.  (en  stève),  b.  a.  mnd.  nnd. 
êièven  m.  vr.  mhd.  slebe  vr.  ags.  êla/n , 
êiemn  eng.  stem  zwe.  staf,  stam  dee. 
stavfiy  stdvn  ,,  voor-  en  achtersteven 
van  't  schip'*.  Het  ags.,  eng.  woord 
komt  geheel  overeen  met  het  aan  stam 
beantwoordende  woord,  waarmede  ook 
de  overige  vormen  in  nauwe  betrekking 
staan.  Wel  is  waar  weten  wq  niet, 
of  de  nd.  nl.  e  als  klankw\jziging  of 
klankwisseling  van  a  moet  worden  be- 
schouwd ,  en  er  zoude  aan  den  anderen 
kant  ook  nauwel^ks  iets  tegen  kunnen 
worden  ingebracht  om  mnl.  steven  met 
staf  of  met  stevig  te  verbinden. 

Stevig  bnw.  Eerst  nnl. ,  glb.  nd.  stevig 
(westf.  stieiüig):  ond.  *stabig  zoude  b\j 
staf,  *stifig  bq  stijf  kunnen  behoo- 
ren ;  de  laatste  etymologie  is  waarsch^jn- 
Igker,  wellicht  ook  voor  mnl.  st^e 
„staf,  steel".  « 

Sticht,  stift  onz.  Mnl.  sticht  b.  a. 
mnd.  sticht  {stift)  mhd.  stift  onz. 
„stichting,  gebouw,  gesticht;  grond- 
vesting, verordening,  bepaling"  nhd. 
stift  onz.;  hierbij  ohd.  mhd.  stiften 
„grondvesten ,  bouwen ,  inrichten ,  ver- 
ordenen, veroorzaken"  ond.  stiht-an, 
stiften  mnd.  stichten,  stiften  mnl. 
stichten  {ghestichte  „grondsteen,  ge- 
bouw ")  nnl.  stichten.  Tegen  de 
afleiding  van  een  germ.  ^stift-  „be- 
vestiging, grondvesting"  van  de  groep 
van  s  t  ij  f  is  niets  in  te  brengen.  Opval- 
lend zijn  echter  ags.  stihtan  „regelen^\ 
on.  stétt  „grondslag,  steenen  vloer", 
die  op  germ.  stiht-  van  een  wt.  met 
gutturalis  (die  van  stikken?  of  van 
stqgen?  vgl.  gr.  ^ao**?  „grondslag": 
fiaLvo}  „ik  ga")  schijnen  te  vingzen; 
ond.  stihtan  mnl.  stichten  gaan  dus 
wellicht  niet  op  *stiftjan  (ohd.  stiften) 
terug. 

Stief  —  Uit  glb.  mnl.  stief',  uit  een 
germ.  b^'na  alleen  in  samenstelling  met 
vader,  moeder,  kind,  zoon, 
broeder  enz.  voorkomend  stiupo-: 
ohd.  stiuf"  mnd.  stef*  nnd.  siaif-  ofri. 
siiép-  ags.  steóp"  on.  st^up".  De  nl.  nd. 


f  in  plaats  van  de  te  verwachten  p  is 
zeker  niet  door  overname  uit  hetHd. , 
eerder  door  assimilatie  in  ond.  *stiofa1Ser 
in  plaats  van  *stiopfatSer  (vgl.  ohd. 
stiufater  y  mnl.  stiemoder  nfri.  stiem* 
moder)  te  verklaren.  Dat  het  woord  in 
eene  oudere  periode  ook  onsamengesteld 
voorkwam,  leeren  de  afleidingen  ohd. 
stiufen,  bistiufeu  „iemand  van  zijjn 
ouders  of  kinderen  berooven",  ags. 
ébt^pan  „berooven".  Het  woord  komt 
buiten  de  germ.  talen  niet  voor;  een 
in  klank  overeenkomende  wt.  {stilpy 
stif)  heeft  o.  a.  de  beteekenissen  „stomp 
zijjn,  verminken";  zie  stoop. 

Stier  m.  Uit  glb.  mnl.  stier  \  alg. 
germ.  *stiurO'  m.  in  gelyke  bet.,  got. 
stiuf  ohd.  os.  stior  ags.  st^6r\  daar- 
nevens glb.  on.  ])j6rr  dee.  iyr  zwe. 
i^ur,  om  welke  reden  voorgerm.  *steuro : 
*teufo  moet  worden  aangenomen  (vgl. 
dekken,  slijm,  snaar,  sterven). 
Oorspr.  verwant  schijnen  osl.  /«ri^  „stier" 
en  zend.  si<wra  „  trekvee  '*,  tei'wql  men 
gr.  Tffv^otf  (waaruit  lat.  taurus  is  ont- 
leend) „stier"  met  glb.  oud-iersch  i^rö 
tot  een  grondvorm  *ter«?ö*  terugbrengt. 
Verder  wil  men  stier  bij  het  ind.  adj. 
I  st4r0'  „geweldig,  groot"  (zie  stuurse h) 
brengen. 

Stieren,  zie  sturen. 

Stift  vr.  Eerst  nnl. ,  uit  het  Duitsch: 
ohd.  stèft  mhd.  steft,  stift  m,  „stekel, 
doorn ,  stift "  mnd.  nnd.  nhd.  stift  m. : 
germ.  *stiftO'  van  den  wt.  van  stgf, 
of  in  den  zin  van  „  stijfstaand "  of  van 
„bevestigd  voorwerp". 

Stift  onz. ,  zie  sticht. 

Stijf  bnw.  Uit  mnl.  *^«//„  stijf,  hard, 
vast ,  sterk  ",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  md. 
stif  nhd.  steif  ags.  stif  {^stif^)  eng. 
stiff,  on.  stifr  „stqf":  noordgerm. 
*stifo'  met  de  klankwisseling  stifo^y 
stëfo'  in  ofri.  stef  „stqf"  mnl.  (sa- 
mengesteld) steffardich  „stijf"  (zie 
stevig).  Met  mnd.  stivele  „stut", 
stift  (sticht?,  stem?)  en  (met  klank- 
wisseling ai)  n\L  steef  el  „schoor"  van 
van  een  voorgerm.  wt.  sfïp  in  Ut.  stlpti 
„versteven",  stiprus  „sterk,  vast,  niet 
buigzaam",  lat.  stipes  „stok,  paal", 
sttpare   „dringen,    dicht  maken",  sH- 
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puhê  „vast",  êfïpula  ,,halm,  stroo- 
halm",  syn.  met  de  b\j  steen,  steun 
genoemde  wts.  Of  nd.  stipe,  siipel^ 
stipeTy  stippel  nvl.  slijper  „stut",  dial. 
duitsch  sleipen  (uit  slip-)  „stutten" 
(fra.  slipe  „  stronk ,  steel  '^)  soms  op  een 
voorgerm.  bijvorm  *s€tb  van  den  wt. 
wijzen,  is  onzeker. 

Stijg  vr.  onz.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  mnd. 
stige  nnd.  stige ,  slie  „  bepaald  aantal 
van  eieren,  ellen,  garven  enz. ,  meestal 
twintig,  maar  ook  van  andere  hoogte" 
nhd.  sliege  dial.  sleig,  Waarsch^nl^k 
identisch  (vgl.  schok  onz.)  met  een 
germ.  woord  voor  „stal,  kleine  stal", 
vermoedeligk  *stijSn'  (niet  ^sttgdn- ;  van 
den  wt.  slï  „  samendringen "  ?  zie 
steen)  ohd.  sliga  mhd.  sl^e^  slye  nhd. 
{hühner)sleige  mnl.  slije  fri.  slei  ijjsl.  zwe. 
stia  ags.  sii^e  eng.  sly  (ontleend  it.  süa 
„  hoenderrek  ").  Opvallend  z^jn  krimgot. 
(in  de  lö'^eeuw)  f%a  en  het  door  Kil. 
als  vuig.  lat.  opgegeven  slega  voor  20. 

Stijgen  ww.  Uit  mnl.  sUghetiy  alg. 
germ.  *sligan  „stqgen",  got.  sleigan 
ohd.  os.  ags.  sligan{en%.  losly):  germ. 
wt.  steig  „  stijgen  "  met  gewijzigde  bet 
uit  voorgerm.  sleigi  in  skr.  (zeldzaam) 
sligk  en  gr.  ateixstf  „schrijden",  lat. 
vesligium  „voetspoor",  osl.  slignqti 
„zich  spoeden".  In  de  germ.  all.  steg 
(steeg)  komt  nog  wel  de  oudere  bet. 
voor  den  dag.  Vgl.  nog  steigeren, 
steil  en  sticht. 

Stijl  (stut)  m.  Uit  mnl.  sltjl  m. 
„  steel ,  zuil ",  b.  a.  mnd.  slil  m.  „  pij- 
ler, zuil"  nnd.  slil  (sliler).  Indien 
steel  een  overgenomen  woord  ware, 
zoude  ook  st^'1  op  hetzelfde  lat.  woord 
teruggaan  in  de  uitspraak  slilus  (ofra. 
eslile;  vgl.  lier,  dom),  die  ook  door 
stijl  m.  „ schri|jflrant  enz."  (fra.  slyle^ 
it.  sliky  ook  „priem,  dolk,  handvat" 
enz.  en  eng.  slile  „  w^'zer  van  het  zonne 
uurwerk)  wordt  bewezen.  Er  is  evenwel 
niets  tegen  een  met  lat.  stïlus  oorspr. 
verwant  germ.  slïl-  aan  te  voeren, 
van  den  by  steen  (vgl.  steil)  be- 
sproken wt. ,  welks  bestaan  ook  door 
mnl.  slide^  slijt  „stijjf,  vast,  hard, 
krachtig"  nvl.  slijde  mnd.  slide  (ook 
„weerspannig"),    uit    germ.    *sltr]ii'^ 


waarschqnlqk  wordt  gemaakt;  vgl.  skr. 
9tya  „stollen". 

Stijven  ww.  In  alle  beteekenissen  uit 
mnl.  sUven  zw.  ww. ,  mnd.  nnd.  stivenf 
all.  van  stqf. 

Stikken  (verstikken)  ww.  Uit  glb. 
mnl.  stikken  y  b.  a.  mnd.  nnd.  siicken 
nhd.  {er)sticken  „trans,  en  intrans. 
stikken"  ohd.  arsticchen  trans,  „stik- 
ken". „Stikken  transit."  is  germ. 
*slikkjan  (^stikjan\  fact.  b^  *siikkk 
of  *stikkain,  (ook  *stikSnT)  „intrans. 
(en  trans.)  stikken",  en  daarmede  is 
identisch  ohd.  stëcchén  mhd.  stëcken 
„blijven  vastzitten,  vastzitten"  nhd. 
slecken  (dial.  sleehen)  mnd.  nnd.  siicken 
ags.  stician  eng.  lo  stick  „vaststeken, 
bevestigen,  vastkleven",  het  transit, 
mnd.  ook  „vaststellen,  bepalen ".  Deze 
groep  is  met  s  t  e k  en  oostfri.  stik  „vast, 
styf,  recht"  van  een  germ.  wt.  stik 
„stijjf  z\jn,  blijjven  steken"  uit  voor- 
germ. stig  in  lit  sfigti  „op  dezelfde 
plaats  blijjven  \\  lett.  sligt  „(in  't  moe- 
ras) bleven  steken"  (ook  in  lett  «^tii^^ 
„  verstijven ^' ?)  afkomstig;  zie  steken. 
Naast  dit  stikken  moet  *stakjan  als 
de  grondvorm  worden  aangenomen  van 
ohd.  stecchcn  „bevestigen,  steken ^^  mhd. 
slecken  (ook  intrans.)  nhd.  steeken ,  als 
causatif  b^'  steken  of  eerder  afl.  van 
sütko-  „stqf"  (zie  staken);  verder 
eene  afl.  van  den  vd.  stik  „steken" 
en  eene  afl.  van  het  subst.  stikkon* 
„stek".  De  vormen  van  deze  woorden 
en  die  van  steken  loopen  in  enkele 
germ.  talen  zoozeer  dooreen,  dat  men 
ze  nauweli|jks  uit  elkander  kan  houden. 

Stikken  (borduren).  Uit  mn\.  stickeny 

b.  a.   mnd.   nnd.   stickeu  ohd.  sticcken 

„steken,  steken  maken"  nhd.  êtieken 

ags.  *sticcan  eng.  to  stitch :  germ.  "sOk^ 

jan  van  den  wt.  stik  „steken". 

Stil  bnw.  Uit  mnl.  stille ,  b.  a.  glb. 
ohd.  os.  stilli  nhd.  still  ags.  stille  eng. 
still  {still  „nog")  nnd.  stüly  steil.  De 
bet.  „zwggend"  van  't  westgerm.  adj. 
is  een  specializeering  van  eene  meer 
algemeene  „blijvende  steken'*,  die  nog 
bestaat  in  mnl.  gkestille  „het  ophouden" 
en  de  afl.  *still/an:  os.  stilljan  mnl.  nnl. 
stillen  ohd.  stilten  nhd.  stillen  eng. 
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to  still.  Als  gerin.  grondvorm  sch^'nt 
*stillus  te  moeten  worden  aangenomen , 
bij  de  groep  van  staal  m. ,  stal  of 
eerder  van  stijl.  —  Stillekens, 
nd.  stilien(s)  van  de  diminutieve  adv. 
formatie  mnl.  stillekifie.  —  Stilletje 
van  mnl.  stille  „bestekamer"  (stille 
plaats). 

Stilet  onz.  Fra.  stylet  enz. :  uit  it. 
stiletto   diminut.   van  stik  (zie  stql). 

Stinken  ww.  Uit  glb.  mnl.  stinkeuy  b.a. 
os.  ohd.  stinkau  ags.  stincauy  wier  bet. 
eerst  algemeener  „een  reuk  versprei- 
den, geuren",  ook  trans,  „ruiken,  de 
lucht  van  iets  krijgen  "  is  geweest.  Het 
in  klank  overeenkomende  got.  stigqan 
beteekent  „aanstooten,  stooten"  on. 
stökkva  „springen,  sprenkelen,  spoeden" 
ags.  stincan  „opstuiven"  (factit.  stencan 
„sprengen").  Dit  leidt  tot  eenegrond- 
bet.  als  „botsen,  afstuiten";  bq  iden- 
titeit van  os.  stincan  en  germ.  stinqan 
zoude  zich  dan  „rieken"  uit  het  begrip 
van  „eene  plotselinge,  hevige  aanraking" 
hebben  ontwikkeld.  De  bet.  ,, botsen, 
afstuiten"  komt  naast  „st^fstaan"  b^ 
de  groep  van  den  wt.  stü  (zie  steun) 
voor;  dienovereenkomstig  loude stinien 
met  lat.  stinguere  „blusschen"  (eigl. 
„  stikken  "  ?).  en  stikken  verwant  kun- 
nen zjjn.  Ook  lat.  ^n^^^  „  aanraken , 
stooten,  bevochtigen,  sprenkelen"  met* 
gr.  jayyóg  „  ransig  "  kunnen  wellicht  er 
mede  samenhangen. 

Stip  vr. ,  stippel  vr.  B^  het  eerst  in  H 
Nnl.  bekende  stippen,  glb.  mnd.  nnd. 
stippen :  de  st.  sfipp  sch^nt  een  jongere, 
onder  den  invloed  van  in  klank  ge- 
lijkenis vertoonende  stammen  ontstane 
formatie  voor  „korte,  spitse  aanraking"; 
mhd.  stqfpen  nhd.  steppen  nd.  stippen 
voor  eene  bepaalde  w^jze  van  naaien 
behoort  bierb^.  —  Stipt  bnw.  en 
bijw.  is  hierb^  part.  praet. 

Stoeien  ww.  Eerst  nnl.  bekend,  een 
boll.,  fri.  woord,  westfr.  *(/ö^>»  oostfri. 
st^eny  welks  oudere  vorm  en  afkomst 
niet  gevonden. 

Stoel  m.  Uit  mnl.  stoel  ^  alg.  germ. 
siólo-  m.  „stoel",  got.  stSls  os.  ags. 
stol  ohd.  stuol:  van  den  wt.  stü  (staan) 
of  van  den  glb,  wt.  stal  (stal):  stoel 


is  dus  eigl.  ongeveer  „staande"  of 
„stellage";  buiten  het  Germ.  staan 
't  naast  lit.  pastólus  „stellage",  osl. 
stolü  „zetel",  russ.  stol  „tafel",  gr, 
axiilrj  ,,zuil". 

Stoep  vr.  Eerst  nnl.  (holl.),  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  stope  ohd.  mhd.  (zeld- 
zaam) sfuofa,  stuofe  nhd.  stuf  e  vr. : 
waarschignliyk  geen  klankwisseling  b^ 
stapel  (eigl.  „grondslag,  voetstuk, 
trede"),  maar  veeleer  bij  stappen; 
ook  stap  ohd.  stapf  heeft  de  bet. 
„trede",  en  dezelfde  klankwisseling  b^ 
stappen  (praet.  germ.  st6p)  komt  voor 
in  os.  stSpo  en  ags.  stopol  „  voetstap , 
trede". 

Stoepje  „stadssoldaat".  Slechts  nnl. 
(met  oe  voor  ^?  zie  boer);  van  on- 
bekende herkomst. 

Stoet  m.  Uit  mnl.  stoet  m.  „hoop, 
menigte,  optocht,  gevolg",  hetgeen  met 
mnl.  stoet  m.  „bal"  tot  een  wt.  ^^^^, 
stot  „botsen,  afstuiten,  zich  verdrin- 
gen" doet  besluiten.  Deze  wt. ,  zich 
aansluitend  b^*  den  wt.  stü  van  staan 
en  met  st^^  stut  (stooten,  stuiten) 
synoniem,  komt  opmerkelijker  w\jze 
elders  niet  voor. 

Stoet  vr.  Uit  eerst  vroeg-nnl.  *^^, 
waarschijnlijk  met  oe  voor  il,  waarop 
de  bijvorm  stuite  w^st;  mnd.  nnd. 
stilte  m.  „brood  van  een  bepaalden 
vorm",  later  „wittebrood";  vgl.  hd. 
stutzweck  „gebak  van  een  bepaalden 
vorm".  De  eigl.  bet.  der  benaming 
{^stUton- :  stuiten?)  is  niet  gevonden ; 
van  stuit  „clunes"  kan  zq  niet  z^n 
afgeleid. 

Stoeterij  vr.  Overname  uit  het  Duitsch; 
vgl.  mnd.  stSt  (hierbg  stSderie)  „om- 
heining voor  paarden ,  stoeteqj ",  alg. 
germ.  «^(^(^„paardenkudde"  ohd.  stuota 
ags.  stód  {steda  eng.  steed  „hengst") 
on.  stS^  vr. ,  met  opmerkelijjke  ontwik- 
kehng  van  bet.  in  nhd.  «^«^  „merrie". 
Het  wordt  b\j  den  wt.  st&  „staan" 
gebracht. 

Stof  vr.  Met  nhd.  stoff  m.  en  even- 
als eng  *^w^  een  betrekkelijk  jonge  over- 
name uit  het  Rom. ,  in  den  mnl.  t\jd 
nog  nauwelijks  bekend:  fra.  étoffe  uit 
estoffe  vr. ,  it.  stoffa  vr. ,  wier  oorsprong 
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duister  is.  —  Het  hierb^*  behoorende 
WW.  stof  fee  ren  is  reeds  in  't  Mnl. 
bekend  (daarvan  nhd.  staffieren). 

Stof  onz.  Uit  glb.  mni.  slo/  onz. , 
b.  a.  mnd.  siof  onz.  m.  nnd.  slof  m. : 
uit  *studO',  klankwisseling  bij  staubo- 
in  ohd.  stoub  nhd.  êtaub  m. ;  de  klank- 
wisseling van  stof  ook  in  glb.  got. 
stubjus  m.  ohd.  aiuppi  mhd.  siüppe  dial. 
nhd.  atipp  mnd.  nnd.  stübbe  onz.  mnl. 
atvbbe.  Alle  van  stuiven. 

Stoffel  m.  Eerst  jonger  nnl.;  glb. 
nhd.  stoffel  {lof el);  eigl.  de  afgekorte 
naam  Chrisloffel  (vgl.  piet).  Overigens 
zoude  't  ook  denkbaar  wezen,  dat  't 
bij  nd.  sliif  „stomp"  behoorde,  het- 
geen met  lat.  slitpidus  „dom"  ver- 
want is. 

Stoffen  (pochen)  ww.  Reeds  vroeg- 
nnl.  bekend ,  maar  nergens  elders  voor- 
komend; denkelijk  wel  eene  afl.  van 
stof  vr.  eig.  „opschikken,  opsmukken, 
pronken  ". 

Stok  m.  Uit  mnl.  sloc  {ck)  m.  „stok, 
staf,  paal,  stam,  blok  voor  gevangenen"; 
in  dezelfde  bet.  ond.  nnd.  sloi  (ck)  ohd. 
sloccA  nhd.  stock  ags.  stocc  eng.  stock  on. 
stokkr.  Het  ook  in  't  Rom.  opgenomen 
woord  (ofra.  esloc  „stam",  it.  stocco 
„  stootdegen ")  stukke-  behoort  tegelijk 
met  stokken,  stuk  en  oostenrqksch 
stückeren  „  stotteren  "  met  verscherping 
tot  den  wt.  „stijfzen"  van  stuiken. 

Stoken  ww.  Uit  mnl.  stoken  „  poken , 
prikkelen,  aangqjpen,  stooten,  opwek- 
ken, in  't  werk  stellen",  b.  a.  mnd. 
stoken  „  poken "  nnd.  stoken  (dial.)  hd. 
stochen  (slockern)  dial.  eng.  to  stoke 
„stoken".  „Stooten"  is  de  grondbet.; 
stoken  „branden,  distilleeren "  is  eigl. 
„  het  vuur  opstoken ,  oppoken  "  of  „een 
vuur  in  't  werk  stellen".  Stoken 
uit  *stukon  staat  wellicht  tot  stok  in 
dezelfde  verhouding  als  steken:  stik- 
ken (stinken). 

Stokken  ww.  Eerst  vroegnnl.  bekend , 
b.  a.  mhd.  slocken  „  stijf  worden ,  stol- 
len" nhd.  slocken  {verslockt);  uit  het 
duitsch-nl.  woord,  dat  bij  stok  be- 
hoort, is  pic.  étoquer  „stikken"  ont- 
leend. 

Stollen  WW.  Eerst  vroegnnl.  bekend ; 


glb.  nd.  stollen  (en  mnd.  imi.  Hullen  ^ 
stollen);  hierbq  ohd.  stoUo  „stellage, 
stut ,  stijjl "  nhd.  stollen  m. ,  ohd.  siulla 
„tydstip",  stuiten  „halt  maken",  nd. 
dial.  nl.  stulle  (mhd.  stollé)  „stuk, 
klomp  " :  germ.  *stullO'  uit  ^stultuh-  (vgl. 
wol),  evenals  skr.  sth4na  voor  stulnd 
„zuil"  van  den  wt.  stal  of  stel 
„staan,  stokken,  st^f  zijn",  zie  staL 

Stolp,  zie  stelpen. 

Stom  bnw.  Uit  glb.  mnl.  stom  {mm), 
b.  a.  glb.  ohd.  os.  stum  (mm)  nhd. 
stumMy  hetgeen  men  b^  den  wt.  „in- 
houden ,  stokken "  van  stamelen 
brengt.  De  b^vorm  mnl.  stomp  (b)  mhd. 
stump  behoort  daarentegen  bij  ohd. 
stumbal  „verminkt,  stomp"  nhd.  sium^ 
mei  nl.  stommel,  die  op  voorgerm. 
wts.  stupy  stump y  stejnp  „stomp  t^o, 
stooten ,  zich  verbazen  "  schgnen  terug 
te  gaan,  zie  stomp.  Vgl.  met  deze 
groep,  die  in  nl.  stom,  stomme- 
ling, stommiteit  ook  het  begrip 
van  „dom"  vertoont,  de  maagschap 
van  dom. 

Stommelen  ww.  Eerst  nnl.  bekend, 
oostfri.  stummelen  „  met  horten  en  stoo- 
ten gaan,  struikelen";  vermoedel^k  wel 
bij  germ.  stubb ,  stumb  „  stooten  "  iden- 
tisch  met  stu?nb  bg  het  vorige  woord; 
vgl.  do)nmelen.  —  Van  stwnb  „stomp" 
of  „verminkt"  ook  nnl.  stommen 
(sterke  dranken). 

Stomp  bnw.  Uit  mnl.  stomp  {p)  „stomp- 
zinnig, stomp",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
stump  ohd.  mhd.  stump/  „verminkt, 
onvolkomen,  zwak"  nhd.  stump/.  Als 
subst.  gebezigd  ohd.  stump/  „stomp, 
stronk"  nhd.  stump/  m.  mnd.  nnd. 
stump  y  stumpe  nnl.  stomp  m.  eng. 
stump.  Hierbij  ook  dial.  duitsch  stum^ 
pen  „  stooten ' '  nnl.  stompen.  Grerm. 
stump  (klankwisseling  b^  stampen?) 
staat  syn.  naast  stumb  ^  êtub{b)y  stuf; 
vgl.  stom,  stommelen,  verder zwits. 
stübes  en  mnd.  nnd.  stubbe  „stomp, 
overblyfeel,  romp"  eng.  stuby  zwe. 
slM  ook  „stoppel",  dial.  duitsch ^^tii- 
ben  „stooten",  ohd.  «^6ar(^  „zich  ver- 
bazen", rand.  nnd.  *^i{/^  „  stomp  ",  on. 
stufr ,  stuji  „  stomp  (znw.)",  mnd.  nnd. 
stuven  on.  st^fa  „knotten,  afbouwen" 
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en  stuiver.  Deze  woorden  w^zen  op 
voorgerm.  êimpy  êtumpy  êtempy  siemb 
y,st^f  z^'n,  zich  verbazen,  stomp  zqn, 
stooten'^;  vgl.  behalve  stampen  skr. 
êtupy  êtump  „stooten"  (gr.  tvntsip 
y, slaan"?),  lat.  êtupére  „overbluft zqn, 
zich  verbazen",  êtupiduê  „dom",  osl. 
iqpü  „stomp",  lit.  stambiiê  „grof", 
êthmbroê  „stomp,  stempel*',  êtimbroê 
„stomp  (znw.)",  êümbroê  „stengel". 
Zie  ook  stoop,  stoppen,  stoppel. 

Stond  m.  Met  veranderd  geslacht  uit 
mnl.  êtondky  êlofit  vr.  „t^dstip,  t^d, 
geschikt  oogenblik"  b.  a.  os.  êtunda 
ohd.  êtunta  „tijdruimte,  tgdstip,  tijd"; 
de  bet.  „uur^^  van  nhd.  slunde  komt 
eerst  in  den  lateren  mhd.  t^d  voor  den 
^%9  ^^  *^t^  6ng.  êUmnd  on.  itund 
„tijdruimte":  germ.  *êtund6  „tgdstip, 
tigdruimte"  is  eigl.  part  praes. ,  even- 
als wind,  tand,  van  den  wt.  9Üi 
of  iiü  „bleven  steken,  staan"  (zie 
staan,  steun);  vgl.  ohd.  stulla  „tijd- 
ruimte^^ onder  stollen,  ook  de  ety- 
mologie van  w^l. 

Stoof  vr.  Uit  mnl.  «^i;^„  badkamer, 
warm  bad,  stoof",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
itöve  (êtdve)  ohd.  ttuba  mhd.  êlube  „bad- 
kamer, vertrek,  dat  verwarmd  kan 
worden,  kamer"  nhd.  êlube  ags.  êü)/e 
„badkamer"  eng.  êtave  „kachel"  on. 
stoƒa  „badkamer,  kamer";  hierb^  mnl. 
êtSven  „stoven,  dempen;  dampen,  ba- 
den" nnl.  stoven  mnd.  nnd.  stoven 
„verwarmen,  stoven,  dempen"  dial. 
nhd.  êlufen.  Dezelfde  groep  is  alg.  rom. : 
vroegmlat.  êtuba,  it.  slufa,  fra.  étuve 
enz.  „badkamer,  kachel,  verwarming", 
it.  stuf  are  y  fra,  étuver  enz.  „verwar- 
men "",  eng.  st€io.  Finn.  tupa  en  lit.  stubh 
„kamer"  beschouwt  men  als  uit  het 
Duitsch  overgenomen.  Vgl.  ook  osl. 
iêtuba ,  izba  en  hong.  szoba ,  turk.  soba 
„kamer".  Men  houdt  deze  groep  voor 
oorspr.  romaansch  en  leidt  haar  van 
een  te  onderstellen  *exstufare  „uitdoo- 
ven,  smoren,  stoven  af. 

Stool  vr.  Uit  glb.  mnl.  stole ,  hetwelk 
met  mnd.  stole  ohd.  stola  nhd.  stole 
uit  miat.  stola  „  priesterkleed "  (gr. 
axol^  „kleed")  is  ontleend. 

Stoom  m.   Eerst  nnl.,  b.  a.  oostfri. 


stom  „damp,  walm"  wfri.  stoameagB* 
stedm  eng.  steam.  Of  dit  in  de  andere 
germ.  talen  niet  bekende  *staum*  met 
glb.  dauM"  (zie  dons)  samenhangt, 
of  hoe  het  anders  te  verklaren  is,  is 
onbekend. 

Stoop  vr.  Uit  mnl.  stoop  m.  „  stoop, 
viraterkruik",  b.  a.  mnd.  stop  m.  „beker 
zonder  voet;  een  zekere  maat"  (van- 
daar eng.  stoop)  ohd.  mhd.  stouf  m. 
(vr.)  ags.  stedp  m.  on.  staupoiyi.  „beker"; 
identisch  daarmede  is  mhd.  stouf  vr. 
„bergspits'\  vanwaar  de  plaatsnaam 
Staufen^  evenals  het  adj.  ags.  stedp  eng. 
steep  ofri.  stap  „steil".  Deze  woorden 
v?\jzen  te  zamen  met  mnl.  nvl.  st4pen 
st.  WW.  „  gebukt  staan ,  bukken  "  (eigl. 
„een  stomp  vormen")  eng.  to  stoop, 
dial.  stoupy  on.stupa  „uitsteken",  nnl. 
stuip  en  westf.  stt^p  „stomp,  verba- 
sterd, stom"  op  een  germ.  b^vorm 
stfip  (uit  stuppl),  stupp  bq  de  maag- 
schap van  stomp.  Vgl.  stief,  stop- 
pel, stoppen. 

Stoot  m.  Uit  glb.  mnl  stoot  (ook  syn. 
met  stoet),  mnd.  stót  ohd.  stog:  b^ 
got.  staut4m  os.  stótan  ohd.  stdjjan  nhd. 
stoszeu  mnl.  stSten  nnl.  stoeten.  Dit 
alg.  germ.  geredupliceerd  ww.  staut-an 
w^st  met  stuiten,  stutten  op  een 
germ.  wt.  steuty  die  met  deby  stomp 
besproken  wts.  syn.  was.  In  't  Voor- 
germ. is  slechts  tud\  ^tk/ bekend  (vgl. 
stier);  lat.  tundo  „ik  stoot",  tudes 
„  hamer  " ,  skr.  wt.  ttul  „  stoeten  ". 
Verder  is  het  waarsch\jniyk ,  dat  dit 
germ.  steut  (uit  voorgerm.  *studT)  op 
den  meer  eenvoudigen  wt.  stü  (zie 
steun)  teruggaat. 

Stop  (prop)  vr.  B.  a.  mnd.  *stoppe 
m.  nnd.  stoppe  nhd.  stopfeu  m. :  big 
stoppen  uit  mnl.  stoppen  „verstoppen, 
doen  ophouden,  stelpen,  stillen"  {stop 
„oponthoud,  vertraging")  b.  a.  ond. 
stuppón  mnd.  stoppen  „stoppen,  ver- 
stoppen, vastmaken,  belemmen"  ohd. 
stopfón  {stoppSn)  „stoppen;  stoeten, 
steken"  (mhd.  stupfen^  stüpfen  „stoe- 
ten, steken")  ags.  forstoppian  eng.  to 
stop  „stoppen,  ophouden".  Op  deze 
westgerm.  groep  kan  de  alg.  rom.  groep 
van    it.    stoppa,    fra.    étouppe  „werk, 
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afval  van  kennip  of  vlas"  vanglb.  lat. 
êtuppa  (gr.  cTTvn^),  it.  stoppare^  fra. 
éUmpper  „verstoppen"  van  invloed  ziljn 
geweest,  zooals  ook  mnl.  mnd.  êtoppe 
nnl.  stop  ohd.  siuppa  mhd.  êtuppe  vr. 
„werk"  wellicht  eerst  uit  't  Lat.  of 
Rom.  z^n  ontleend.  Maar  het  bestaan 
van  een  germ.  *stuppmy  *8ttM6n  (wt. 
Hup  y  êtub)  met  de  beide  beteekenissen 
,, doen  stilstaan"  en  „stoeten,  steken" 
mag  als  zeker  gelden ;  vgl.  oostfri.  êlo- 
pen  „aansporen,  stoeten,  stoken"  en 
verder  stoppel,  stoop. 

Stoppel  m.  Uit  mnl.  stoppele  vr. , 
b.  a.  mnd.  nnd.  stappel  (vanwaar  nhd. 
êtop^el)  vr.  ohd.  stupjila  mhd.  stup/el 
(en  êtupfé)  hedendaagsch  opperduitsch 
êtupjel  vr.  „stoppel",  't  Woord  be- 
hoort bi|]  den  germ.  wt.  stup  (zie  het 
vorige  woord)  in  de  bet.  „steken" 
(mnd.  stoppel  „doorn"),  of  in  debet, 
„stqf  staan".  Eng.  slubble  en  ozwe. 
êiM  „stoppel"  sluiten  zich  aan  bq 
den  syn.  wt.  êtubby  indg.  stup  (zie 
stomp),  lat.  êlipula  en  osl.  sfïblï, 
êÜblo  b\j  de  groep  van  s  t  ^'  f ;  laat  lat. 
êtupila  met  zqn  rom.  maagschap  (it. 
st^pia ,  fra.  étouble)  b^  den  indg.  wt. 
stupy  in  zooverre  zirj  soms  niet  onder 
den  invloed  van  het  Germ  hebben 
gestaan. 

Storen  ww.  Uit  mnl.  storen  „op- 
wekken, verstoren,  verontrusten,  ver- 
woesten" (Kil.  ook  „doorroeren  in  be- 
weging brengen  "),  b.  a.  ofri.  stéra  ond. 
stórjan  mnd.  nnd.  stören  ohd.  stér(r)en 
mhd.  stcBren  „verstrooien,  in  verwar- 
ring brengen,  opjagen,  storen,  ver- 
nietigen"  nhd.  storen^  ags.  sty^rianeng, 
to  stir  „opwekken,  poken,  verroeren, 
storen  ".  Dit  *staurjan  (^sturjan)  doet  een 
adj.  staur-  „in  beroering  gebracht" 
onderstellen,  hetwelk  naar  de  meeste 
waarschijnlijkheid  met  stuursch, 
storm  samenhangt.  Zie  steur  en 
b^'ster. 

Stork  m.  Eene  benaming  in  de  nl. 
grensdialecten ,  b.  a.  ohd.  storah  (Jih) , 
store  nhd.  st-orck ,  dial.  stork  mnd.  nnd. 
stork  ags.  store  eng.  stork  on.  storkr\ 
germ.  *storkoz  uit  *sturkoZy  waaruit 
ontleend    is    lit.    stdrkus   en    de    slav. 


maagschap  van  osl.  sUïkft  russ.  sierek 
„ooievaar",  willen  sommigen  bj  de 
maagschap  van  sterk  brengen,  „daar 
de  gestalte  van  den  ooievaar  den  indruk 
van  stijfheid  zoude  maken"  (of  soms 
in  de  b\j  stelt  ontwikkelde  bet.?); 
anderen  denken  aan  voorhistorischen 
samenhang  met  gr.   róqyog  ,,gier". 

Storm  m.  Uit  mnl.  storm  m. ,  b.  a. 
os.  mnd.  storm  ohd.  sturm  ,,  hevige 
opwinding,  onstuimigheid,  stormwind, 
hevige  aanval "  (ouder  nqjnsch  ook  als 
adj.  „stormachtig")  ags.  storm  eng. 
storm  on.  stormr  m.  Dat  de  beL,,  aan- 
val, strijd"  reeds  oudgerm.  was,  be- 
wast de  rom.  ontleening  it.  stormo 
„oproer,  aanval,  strqd",  ofr.  estor^ 
estour ,  eng.  stour.  De  alg.  germ.  m-afl. 
*sturmO'  zoude  met  de  bet.  „hevige 
opwinding  "  b^  de  groep  van  stuursch 
(storen)  passen.  Of  een  germ.  wt 
stür  door  het  in  de  plaats  treden  van 
str  voor  sr  (vgl.  swester,  stroom, 
kastrol,  stroop)  met  den  indg.  wt. 
ser  van  skr.  sr  „snellen,  stroomen", 
gr.  oQfi^  „opwinding,  aandrift,  aanval, 
botsing"  zoude  kunnen  samenhangen, 
is  twijfelachtig.  Aan  de  andere  zqde 
herinneren  de  begrippen  van  storm 
(wt.  stvr,  str,  of  ook  (vgl.  voor  rm  in 
plaats  van  rbm  hellebaard)  strbl) 
aan  den  wt.  str&y  strüb  „st^f  zign, 
zich  verzetten",  zie  stroef;  vgl.  ook 
nog  mnl.  te  storme  staen,  nvl.  stormen 
„zich  opheffen,  te  berge  rqzen". 

Storten  ww.  Uit  mnl.  storten  {storten , 
sturten)  „storten",  b.  a.  mnd.  nnd. 
storten  „  storten ,  omverwerpen ,  uit- 
storten; in  verlegenheid  brengen  "  ohd. 
sturzen  „storten,  doen  vallen,  vallen" 
nhd.  stürzen  (bestilrzi).  Door  eng.  to  start 
„  opspringen ,  terugspringen ,  botsen  "  to 
startte  „terugdeinzen,  verbaasd  staan" 
is  het  duidelijk,  dat  storten  (uit 
*sturt;an)  eigl.  „doen  botsen"  is  en 
op  grond  eener  dergelijjke  ontwikkeling 
van  beteekenis  als  in  de  groep  van 
stuiten,  stutten  met  staart  tot 
den  germ.  wt.  stert  „styf  zqn"  be- 
hoort. 

Stotteren  ww.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  glb. 
nhd.    stottem    mnd.   stotereHy  stöteren 
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nnd.  Mieren  y  Htieteren  {imA.*9tuir6n\ 
eng.  to  êiuit ,  stuiter.  Het  bq  de  maag- 
schap van  s  t  o  o  t  e  n  behoorende  woord 
beteekent  waarschijniyk  eigl.  ,yblgven 
steken"  (niet  „ aanstooten "). 

Stout  bnw.  Uit  mnl.  «^M^  „vermetel, 
dapper,  trotsch",  b.  a.  mnd.  nnd. 
sioli  „hoogmoedig,  hoo vaardig,  onbuig- 
zaam; in  hooge  stemming  verkeerend, 
dapper;  statig,  schoon"  laatohd.  mhd. 
aiolz  „dwaas,  overmoedig,  statig,  in 
hooge  stemming  verkeerend  "  noordsch 
êtoltr  „overmoedig,  statig".  Dat  lat. 
êiulius  (it.  siolto)  „dwaas"  alleen  de 
bron  van  dit  woord  is ,  wordt  wel  terecht 
betvi^feld;  als  echt  germ.  en  als  klank- 
wisseling b\j  stelt  zoude  het  oorspr. 
„stqf"  of  „  met  hooge  schreden  gaande" 
beteekend  hebben.  Ofra.  estout  „over- 
moedig, koen"  is  uit  het  Germ.  ont- 
leend; eng.  stout  „stevig,  zwaar"  is 
van  het  fra.  (of  van  het  nl.  1)  adj.  af- 
komstig. 

Stouwen  ww.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  mnd. 
stouwen ,  stowen  „stuwen,  opeenpakken, 
pakken"  nnd.  st^(j)en,  stauen  „tot 
staan  brengen ,  stillen ,  stuwen ,  opeen- 
pakken"  ohd.  mhd.  stouwen,  stouwen 
„doen  stilstaan"  nhd.  stauen  eng.  to 
stow.  Het  v6. ,  waarmede  men  ook  de 
groep  van  got.  staua  „  gerecht ",  ^^*a» 
„oordeelen''  ohd.  mhd.  stuowen,  stou- 
wen „berispen,  aanklagen"  indentifi- 
ceert,  is  afgeleid  van  germ.  *st6^wo- 
(ags.  st6w  ofri.  noordsch  si6^  „plaats", 
hetgeen  met  klankwisseling  bi|]'  den  wt. 
van  staan  behoort;  vgl.  lit.  st&va 
„plaats",  stövèfti  „staan".  Wegens 
mnd.  stuwen  nnl.  stuwen  is  wellicht 
eene  syn.  formatie  van  den  wt.  stili, 
(steun)  aan  te  nemen. 

Stoven,  zie  stoof. 

Straal  m.  Uit  mnl.  strael  m.  {strdle) 
vr.  „straal;  p\jl,  angel",  b.  a.  ohd. 
ond.  strdla  vr.  mhd.  mnd.  strdl,  strdle 
m.  vr.  „straal,  bliksemstraal,  p\jl, 
angel"  oostfri.  strdl  ook  „streng"  ags. 
stral  m.  „p^jl".  Het  westgerm.  woord 
(waaruit  it.  strale  „p^jl"  is  ontleend) 
is  met  osl.  stre*'la  russ.  str^ld  vr.  „pql" 
oorspr.  verwant  en  eigl.  een  zelfstan- 
dig gebruikt  adj.,  welks  grondbet.  uit 


de  afl.  ^strSljan:  ohd.  strdlen  mhd. 
stralen  „kammen"  {stral  „kam"  uit 
*strdl^on-)  nhd.  strahlen  nrignsch  strelen 
„kammen,  streken,  streelen,  lief  koe- 
zen" nnl.  streelen  bepaald  kan  worden. 
Dit  in  aanmerking  genomen  komt  men 
tot  een  wt.  stré,  stra  „zich  lang  uit- 
strekken ,  stnjjken "  (vgl.  striem), 
waarbq  ook  dial.  nnl.  strame,  straam 
dial.  duitsch  strdm  „striem"  ohd.  mhd« 
stram  „stroom,  straal"  mnd.  strdm 
„stroom"  en  strand  behooren. 

Straat  vr.  Uit  glb.  mnl.  strdte  yh,  ei. 
os.  strdta  zwe.  strit  ohd.  strdga  nhd. 
strasse  ofri.  stréte  ags.  strat  vr.  eng.  street 
(oud^sl.  strati  onz.  uit  het  Oudeng.). 
Dit  woord  werd  in  de  eerste  eeuwen 
van  onze  t^drekening,  wellicht  gel^'k- 
t\jdig  met  pond,  zak,  munt  enz., 
ontleend  uit  vroegmlat.  strdta  (se.  via 
^igl-  9, geplaveide  weg"),  nog  voordat 
de  rom.  verzachting  van  de  lat.  t  tot 
d  plaats  had ;  vgl.  it.  strada ,  sp.  estrada, 
diïd.  fra.  etrée  „straat";  hierb^'  oud- 
iersch  srdtA  „straat". 

Straf  bnw.  f^rst  vroegnnl.  bekend, 
b.  a.  laatmhd.  stra/  {ff)  „  straf,  ge- 
spannen, streng"  nhd.  straff\  hierb^* 
met  klankwisseling  nwvl.  straaf  (uit 
^siréf')  „sterk,  krachtig,  streng",  ver- 
der oostfri.  strabben  „hardnekkig  zqn, 
zich  verzetten,  st^f  zgn;  stgf  zitten 
(van  een  boord  enz.)".  Hieruit  kan 
men  een  germ.  wt.  ^strëfy  *strëby  uit 
voorgerm.  *strq)  opmaken ,  die  met  eene 
r\j  van  andere  met  «^  beginnende  wts. 
—  zie  stram,  strak,  streven, 
stroef,  —  ongeveer  syn.  was. 

Straf,  straffe  vr.  Bij  het  eerst  laat* 
mnl.  bekende  stra  f  en  {straven)  „be- 
rispen, straffen",  overeenkomende  met 
mnd.  straffe  „berisping,  tuchtiging, 
straf",  straffen  „berispen,  tuchtigen, 
straffen  "  ofri.  strajffia;  glb.  mhd.  si/rdfen 
nhd.  strafen  moet  als  klankwisselende 
vorm  hierb\j  worden  opgevat.  Wq  zijn 
er  niet  zeker  van ,  of  de  in  't  Oudgerm. 
niet  bekende,  door  ontleening  binnen 
de  groep  der  dialecten  uitgebreide  maag- 
schap op  germ.  p  oi  f  (en  ƒ  ?)  wqst. 
Waarsch^ nikker  is  het  laatste,  en  dan 
behoort  't  woord  zonder  twijfel  big  't  adj. 
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straf.  Ook  hierb^'  bligfl  het  onzeker,  of 
straffen  eig.  ,y8trengz\jn"  of  „strem- 
men" beteekent,  of  soms  van  een 
bepaalde  lijfistiaf  uitgaat  (vgl.  mnd. 
straffer  „beul"). 

Strak bnw.  Uit  mnl.  strac  (ck)  „straf, 
st^f,  sterk"  (ook  „streng,  moeilijk"?), 
b.  a.  mnd.  nnd.  êtrak  {kk)  ohd.  siraoch 
„straf,  st\jf,  uitgestrekt,  recht"  nhd. 
strook.  Van  strakko-  komen  ohd.  strac- 
chm  „uitgestrekt  zijn"  en  het  factit. 
*strakkjan ,  ohd.  strecchen  „  straf  maken, 
recht  maken,  strekken  "  nhd.  mnd.  nnd. 
strecken  mnl.  *^r^cA^  (ook  „trekken"?) 
nnl.  strekken  ags.  streccan  eng.  to 
stretch,  Sirakko'  is  oorspr.  syn.  en  waar- 
sch^nl\jk  ook  etymologisch  nauw  ver- 
want met  streng;  zie  verder  straf. 

Stram  bnw.  Uit  mnl.  *  stram  (m/^e), 
b.  a.  mnd.  nnd.  siram  (mm)  „straf, 
stijf  aangetrokken ,  gespannen,  gedron- 
gen, krachtig"  nhd.  stramm;  hiervan 
het  factit.  *stfammjan^  mnl.  stremmen 
„st\jf  aantrekken,  st\jf  maken,  doen 
ophouden ,  stillen "  mnd.  nnd.  nnl. 
stremmen.  Stram,  dat  syn.  met  de 
onder  straf  genoemde  groepen  was, 
kan  op  germ.  *strambo'  wijzen ,  vgl.  on. 
strembinn  „dicht,  vast,  hard,  trotsch", 
maar  er  bestonden  waarschijnl\jk  ook 
vormen  met  m  en  mp.  Wellicht  is  gr. 
atQ8<f>eiv  ,,  draaien ,  verrekken  ",  axgófpog 
„strik"  oorspr.  verwant;  vgl.  voorde 
bet.  streng. 

Stramien  vr. ,  zie  stamet. 

Strand  onz.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  glb. 
mnd.  md.  strant  {d)  (vanwaar  nhd. 
strand  m.)  ags.  strand  eng.  strand  on. 
strönd  m.  Het  germ.  woord,  waaruit 
fra.  étrain  „strand"  is  ontleend,  be- 
teekent  als  ptcp.  (vgl.  stond)  van  den 
wt.  stréy  stra  (zie  straal)  eigl.  „streep"; 
eng.  strand  „streng"  is  waarschijnlijk 
hetzelfde  woord,  en  mnl.  dial.  nnl. 
st/range  onz.  vr.  „strand"  behoort  tot 
de  syn.  groep  van  streng  vr. 

Streek  m.  Eerst  nnl.  bekend ,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  strek  mhd.  stretch  „slag, 
streek"  nhd.  streich  ags.  *strdc  eng. 
stroke:  met  klankwisseling  ai  (even- 
als ohd.  streihhón  „strijken,  aanraken, 
streelen"  mnd.  streken,  streiken y^^ldid 


strqken ,  kammen  "  mnL  sir&ten  ,,8ti$- 
ken,  liefkoozen,  vleien"  ags.  strdaan 
eng.  to  stroke)  van  streken. 

Streek  vr.  Uit  mnl.  strèke  m.  vr. 
„het  stqjken,  streek,  streep,  uitge- 
strektheid", b.  a.  glb.  mnó.  nnd.  strike 
m.  ohd.  strih  nhd.  stricA  got.  strik-s 
m.  „streek,  Ijjn":  germ.  *striki-  verb. 
abstr.  van  streken. 

Streelen,  zie  straal. 

Streep  vr.  Eerst  nnl.,  evenals  wk 
het  WW.  strepen.  Of  de  ^  op  a«  of  t 
teruggaat,  is  niet  uit  te  maken,  daar 
van  s  t  r  \j  p  e  n  zoowel  afleidingen  met  ti 
als  met  i  kunnen  aangewezen  worden; 
vgl.  oostfri.  sirép  en  strape  „streep"; 
westf.  striepen  (uit  V^r^^)  „strqken"; 
nhd.  streifen  m.  (ai),  streifen  ww.  mhd. 
streifen,  streipfen  {*straipjan). 

Strekken ,  zie  strak.  Stremmen ,  zie 

stram. 

Streng  bnw.  Uit  glb.  mnl.  strenghe 
{strefic);  oorspr.  identisch  met  mnL 
stranc  (ngh)  „straf,  vast,  sterk,  streng"; 
't  komt  overeen  inet  ohd.  strang ,  strengi 
„sterk,  dapper,  hard,  onvriendelqk " 
nhd.  streng  {sich  anstrengen)  os.  sinmgy 
*strangi  „sterk"  mnd.  strenge  „straf, 
stijf  aangetrokken ,  streng ,  dapper  "  ags. 
eng.  strong  on.  strangr  „sterk":  germ. 
*stranguz  was  syn.  met  strak,  straf, 
enz.;  zie  verder  het  volgende  woord. 

Streng  vr.  Uit  mnl.  strenghe  met 
bqvorm  stringhe  {i  in  plaats  van  klank- 
wrqzigings-^  (vgl.  kil)  of  klankwisse- 
ling); zq  beteekenen  zoowel  „smalle 
streep,  strook,  tak  van  een  rivier, 
haarstreng,  zeker  aantal  draden  enz.^\ 
als  ook  „gevlochten  band,  strik";  vgl. 
mnd.  nnd.  stranc  {g)y  strenge  y,sirenf^j 
rist,  twqg,  lijn,  streep,  vertakking 
van  een  meer  of  rivier,  strook"  (ook 
„lang  persoon ^^);  „strik,  band"  ohd. 
strang  m. ,  stranga,  strengt  vr.  „strik, 
strang"  nhd.  strang  ags.  streng  eng. 
string  on.  strengr.  Dit  alg.  germ.  strangi' 
is  ten  nauwste  met  het  adj.  streng  (en 
met  strak?)  verwant;  de  germ.  wt, 
string  (uit  streng  ?)  schqnt  derhalve  tal- 
rijke beteek enissen  te  hebben  gehad, 
als  „  even  aanraken ,  strqken,  lang  over 
iets  heengaan  (vgl.  straal),  stqf  aan- 
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trekken"  e.  a.;  de  begrippen  „  winden , 
draaien y  vlechten"  z\jn  derhalve  door 
„st^f  aantrekken"  met  de  andere  bet. 
verbonden  en  wellicht  eerst  secundair 
in  deze  en  dergelijjke  groepen  ontstaan. 
Verwantschap  met  gr.  GxqayydXtj  „strik" 
is  evenzeer  mogelgk,  als  met  de  groep 
van  streken  en  strik.  — Strengelen 
WW.  Frequent,  van  strengen  „verstrik- 
ken, vlechten,  winden";  in  de  andere 
germ.  talen  bl^ft  dit  vb.  *êirangjan  nader 
b^*  de  bet.  „st^f,  onbuigzaam"  van 
H  adjectivum. 

Strepen,  zie  streep. 

Streven  ww.  Uit  mnl.  streven  „stre- 
ven, uitsteken",  b.  a.  mnd.  streven 
(uit  ond.  *stridSn)  „stigf,  onbuigzaam 
zqn,  zich  rekken,  zich  bewegen,  zich 
verzetten,  streven"  mhd.  strëhen  nhd. 
streben.  Hierbij  mnd.  nnd.  stref{strif) 
„st^f,  onbuigzaam,  vast,  sterk"  en 
stribbelen.  Het  hierb^  behoorende  st. 
WW. ,  germ.  *striban ,  komt  niet  zoo 
veel  voor  en  is  niet  met  volle  zeker- 
heid op  te  maken  uit  ouder  md.  striben 
(praet.  str^)  „streven",  ouder  nnl. 
strijven  „streven,  strqden"  eng.  to 
strive ;  vgl.  ook  de  rom.  ontleening  ofra. 
estriver  „strqden**,  estri/  „strqd", 
eng.  strife  „  strqd  ".  De  germ.  wt.  *streib 
had  eene  dergel^'ke  bet.  als  de  onder 
straf  en  storm  genoemde  groepen. 

Stribbelen  ww.  Slechts  nnl. ,  frequent, 
met  verscherping  van  germ.  ^striban^ 
zie  streven. 

Striem  vr.  Uit  glb.  mnl.  strieme  (nvl. 
„een  stroomende  streep  van  vocht, 
of  van  licht,  alles,  wat  streepvormig 
is",  hierb\j  mnl.  striemeleu  „wanke- 
len, struikelen"?),  b.  a.  mnd.  stréme 
(nwestf.  straimel)  mhd.  strieme  nhd. 
strieme  m.  vr.  striemen  m.  „streep, 
striem";  deze  woorden  doen  een  ond. 
ohd-  ^streamO"  onderstellen ,  waarsch^n- 
mk  van  een  wt.  ^streu  „stryken",  ident. 
met  dien  van  stroom.  Op  een  syn. 
i-wt.  w\jzen  glb.  ohd.  strïmo  mhd.  stritne 
mnd.  nnd.  strème^  strime  m.  en  ohd. 
strëno  m.  nhd.  strdhne  vr.  mnd.  mnl. 
strène  „strang,  band,  streng"  nnl. 
streen;  op  syn.  stre  (uit  *srel)  de 
maagschap  van  straal. 


'  Strijd  m.  Uit  mnl.  sMJt  (d)  m.  „  vtred» 
stqjd,  wedyver;  strijd",  b.  a.  ofri.  os. 
strid  „stryd;  \jver,  inspanning"  ohd. 
strit  „strijd,  wedstnjjd"  nhd.  streitm,; 
het  st.  WW.  stridan  „strijden,  kampen" 
is  slechts  bekend  uit  ohd.  stritan  nhd, 
streiten  mnd.  mnl.  striden  nnl.  str^*- 
den;  in  't  On.  komt  slechts  't  adj. 
«^itSr  „sterk,  streng,  hardnekkig" 
(ohd.  einstriti  „hardnekkig")  en  stri^ 
onz.  als  „smart,  kommer,  nood"  voor. 
Aan  den  anderen  kant  hebben  't  Meng. 
en  Neng.  zoowel  als  duitsche  tongvallen 
een  gelijkluidend ,  met schrqden syn. , 
st.  WW.  „de  beenen  zqwaarts  of  voor- 
waarts vaneenzetten,  schreden"  (eigl. 
„  de  beenen  strekken ,  st^f  maken  "  ?). 
In  elk  geval  wordt  't  bestaan  vaneen 
met  germ.  striö  (zie  streven)  onge- 
veer syn  strid  bewezen.  Skr.  sridA 
„v^and"  (b^  sridA  „kwetsen")  mag 
derhalve  wel  nauwelqks  met  str^'d 
worden  vergeleken. 

Strijken  ww.  Uit  mnl.  «^^^«„strq- 
ken,  strekken,  uitbreiden  {strike  „uit- 
breiding, streek"),  gladstrijken,  stree- 
len,  vleien;  gaan,  heengaan,  komen", 
b.  a.  glb.  ofri.  strika  mnd.  nnd.  striken , 
ohd.  strihhcm  mhd.  strichen  „streken, 
rondzwerven ,  glad  maken ,  strepen 
trekken,  tedcenen,  bestreken"  nhd. 
stretchen  ags.  strican  eng.  to  strike  \ 
hierb^  streek  m. ,  streek  vr.  De 
germ.  wt.  streik  —  vgl.  ookstrijpen 
en  striem  —  is  oorspr.  verwant  met 
string ,  strig  (uit  srïg  1)  in  lat.  stringere 
„  stijf  aantrekken ,  samensnoeren  {stric- 
tus  „stijf,  stram,  eng,  dicht"),  af- 
stroopen,  even  aanraken,  trekken  ('t 
zwaard),  strqken",  striga  „streek, 
streep,  rij",  strigilis  „schaap^zer, ros- 
kam", osl.  strigq  (strtiti)  „scheren"; 
ook  lett.  stringt  „stram  worden,  ver- 
dorren"? Vgl.  voor  de  beteekenissen 
van  deze  groep  ook  strik  en  verder 
streng  vr. 

Strik  m.  Uit  mnl.  stric  {ek;  meestal 
strec)  m.  „strik,  boei,  lus",  b.  a.  glb. 
ond.  stric  {ck)  nnd.  strik  ags.  stric 
ohd.  stricch  mhd.  stric  „strik,  touw, 
lus"  nhd.  strick  m.  li\eTSdJï*strikkjan 
(ook  "strikjan)  „ineenslingeren,  een  lus 
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maken  y  breien ",  ohd.  striccAen  {jdrih- 
hen)  mnd.  nlid  stricken  mnl.  {slrecken) 
êiricken  nnl.  strikken.  Westgerm. 
êtrikko'y  êtré'kio'  wqst  door  vonn  en  bet, 
op  een  verscherpten  st.  van  den  wt. 
itreiky  voorgerm.  êtri(^,  van  strijken. 

Strikt  bnw.  Jonge  ontleening  uit  lat. 
êtrictuSy  zie  streken. 

Strippen  vrw.  Eerst  nnl.  bekend ;  glb. 
nd.  strippen  (eng.  to  strip  1);  hierb^ 
mnd.  nnd.sirippe  „streng;  strop",  nvl. 
strip  „  streep  of  straal  van  een  zich  uit- 
gietende vloeistof*':  met  verscherping  b\j 
streep  en  mnl.  mnd.  stripen  „afstroo- 
pen"  (oorspr.  st.  stripan^)  nnd.  stript 
„gestreept",  stripe  vr.  „ streep '*;  nhd. 
streifen  en  eng.  to  strip  worden  ge- 
woonl^k  bij  stroop  gebracht.  De  in 
de  oudere  germ.  dialecten  niet  bekende 
groep  gaat  terug  op  een  met  den  wt. 
stri  (zie  striem)  en  de  groepen  van 
strijken  en  stroop  syn.  basis,  die 
vrellicht  eerst  betrekkelijk  laat  is  ont- 
staan. —  Hierb^  nnl.  strips,  secun- 
daire formatie  met  s. 

Stroef  bnw.  Eerst  nnl. ,  met  dial. 
oe  voor  il  (vgl.  snoet)  b.  a.  mnd.  nnd. 
str4f  „opstaand,  ruig,  stuursch,  on- 
effen, streng"  mhd.  strup  (b)  „ruig 
opstaand",  ohd.  strilbén  „zich  verzetten, 
opstaan"  nhd.  straühefiy  stnippig ,  ge- 
strüpp:  germ.  wt.  *streub.  Wegens  de 
groep  van  struik  en  verder  van  een 
syn.  wt.  *streut  (mhd.  striujen  „op- 
zetten, opsteken",  d^.stritti^n  „strij- 
den", mhd.  strtlj  nhd.  strausz  „twist, 
gevecht",  nhd.  strausz  „ruiker",  nvl. 
struis  „tros",  nd.  strutt  „star,  st\jf"; 
zie  ook  stront)  moet  men  wel  een 
oorspr.  wt.  strH  „stqf  zijn"  onder- 
stellen; vgl.  stroo. 

Strompelen  ww.  Frequent,  van  mnl. 
strompen  „stampen,  plassen",  b.  a. 
mnd.  nnd.  {strumpen)  strumpelen  „  blij- 
ven steken  onder  't  gaan,  hinkend 
gaan,  strompelen;  struikelen".  Wellicht 
zqn  nd.  nhd.  strampeln  en  nhd.  stram- 
pfen  verwant.  Zekerlijk  verwant  zqn 
ofri.  strump ,  strimp  mnd.  strump  mhd. 
strumpf  „stomp,  boomstomp,  romp" 
nhd.  strumpf  eigl.  „kort  afgesneden 
broek ,  kort  afgesneden  beenbekleedsel"; 


hierb^'  ook  nnl.  strumpel.  De  be- 
teekenissen  , ,  strompelen ,  struikden  " 
staan  vaak  naast  debet,  „stomp*'  (vgl. 
b.v.  hobbelen,  dial.  nl.  «^roiöd „struik", 
strobbelen  „struikelen",  eng.  to stumlle 
entostutter  „struikelen,  strompelen"); 
zg  z^'n  vereenigd  door  de  begrippen 
„stomp  z^n,  stuiten,  horten,  blijven 
steken";  vgl.  nnl.  strompelig.  Strwmp 
„stomp"  (ook  strupp  en  strtM:  mnd. 
struppe  en  dial.  nl.  strubbel  strMe 
„stomp")  is  syn.  met  den  wt  van 
stronk,  struik;  in  hoeverre  het  met 
andere ,  met  st-  en  str-  beginnende  wts. , 
die  nagenoeg  dezelide  beteekenissen 
hebben  (zie  vooral  stroef)  verwant 
is ,  laat  zich  niet  met  zekerheid  zeggen. 

Stronk  m.  Uit  mnl.  str<mc  m.  „stronk, 
stomp",  b.  a.  glb.  mnd.  struuc  ook 
syn.  met  strump  „ beenbekleedsel"  (zie 
strompelen)  nnd.  laatmhd.  nhd. 
strunk.  Syn.  met  struik  en  strump 
(strompelen).  —  Hierbq  nnl.  stron- 
kelen,  mnd.  nnd.  strtmhelen. 

Stront  vr.  Uit  mnl.  stront  m. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  strunt  nnd.  strunt  „stront; 
on  tuig,  afval".  Hieruit  ontleend  ofra. 
estrmit  nfra.  iVron  „hoop  menschen- 
drek";  het  glb.  it.  stronzo  laat  ook 
een  hd.  *strunz  vermoeden.  Samenhang 
van  dit  in  de  overige  germ.  talenniet 
bekende  woord  met  dial.  nhd.  struntzen 
„trotsch  en  stp  voortschreden,  zich 
dik  maken",  verder  met  nhd.  strotzen ^ 
eng.  to  strut  (dial.  strout)  „trotsch 
voortschreden"  (zie  stroef)  is  niet 
waarschijnlijk;  eerder  met  een  der  met 
str-  beginnende  wts.  van  de  bet.  „  stre- 
pen vormen"  (zie  straal,  strang, 
stroom  en  vgl.  mnd.  strentzen  „  spren- 
kelen") of  met  de  b^  strot  genoemde 
groep  (vgl.  dreutel). 

Sfa*00  onz.  Uit  mnl.  stroom,  „stroo- 
halm,  stroo",  b.  a.  ond.  ohd.  strS 
„stroohalm,  halm,  stroo,  kaf"  nhd. 
stroh  ags.  streiw  eng.  straw  on.  stri 
onz. :  alg.  germ.  stravoo-  onz. ,  waar- 
naast een  synonymon  met  ai  (in  plaats 
van  au ,  aw)  als  wtvocaal  moet  worden 
aangenomen  voor  ofri.  strê  nfri.  stré,^ 
stri  dial.  duitsch  striy  mnl.  bestrien 
„bestrooien".  Zie  het  vgL  woord. 
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strooien  ww.  Uit  mnl.  sirSien  (sirou- 
wen\  b.  a.  glb.  ohd.  strewen ,  strouwen 
OS.  etrewiafty  *êtrSjan  mnd.  êtreien^ 
êirSien  ags.  strejan  {streatoian  eng.  to 
êtrew)  got.  siraujan.  Niet  te  betw^- 
felen  is  de  samenhang  van  dit  straujan 
„strooien"  met  stroo,  welk  laatste  ge- 
woonl^'k  als  „strooisel"  verklaard  wordt. 
Indien  echter  «^rau/a»  eerst  van  stroo 
is  afgeleid,  dan  zouden  de  germ.  woorden 
goed  big  de  wts.  strü^  «^{„  stijf  staan" 
(zie  stroef  en  strijd  en  vgl.  nog 
nwsX,  struwelen  ,, oprijzen,  rechtstaan^') 
kunnen  behooren.  Samenhang  van  germ. 
êtraufan  ,, strooien"  (vgl.  nog  glb.  nwvl. 
êtriewelm  uit  ^striwilSn)  met  den  indg. 
wt  ster  {sM)  van  skr.  str  „uitbrei- 
den ",  gr.  axoqivvvii^ ,  <TjQu)vpvfi^  ,,  ik 
breid  uit",  lat.  stemo^  *^rat;i„ uitsprei- 
den, uitstrekken",  strdmen  „stroo", 
osl.  strt^ti  „uitbreiden"  is  wat  den 
klank  betreft  in  elk  geval  onverklaard. 

Strook  vr. ,  strooken  ww.  Eerst  nnl. 
(holL);  oostfri.  strook  „  streep,  gedeelte", 
saterl.  strókje  „strijjken,  streelen,  vleien". 
Wel  niet  identisch  met  streek  met  fri. 
6  uit  germ  ai  (vgl.  moot);  de  woorden 
laten  zich  althans  verklaren  uit  *strauk 
op  grond  van  on.  si/rjuka  st.  ww.  „stnjj- 
ken",  hetgeen  op  een  voorgerm.  wt. 
sireug  ^  syn.  met  dien  van  streken 
viqjst;  vgl.  osl.  stru£q^  striigati  „schaven , 
kwellen",  lett.  striigains  „gestreept" 
(gr.  (TT^vyea^a*  „zich  veel  moeite  geven, 
zich  vermoeien"?).  —  Hierbij  nnl.  stroo- 
ken „overeenstemmen",  eigl.  „met 
iets  in  aanraking  komen";  vgl.  oostfri. 
stropen  „even  aanraken"  en  „passen, 
overeenstemmen  ". 

Stroom  m.  XiïimjDX.  stroom  m.  „stroo* 
ming  van  't  water "  (ook  strilme),  b.  a. 
glb.  ofri.  strétm  os.  strdm  ohd.  mhd. 
stroum  (ook  sl/rüm)  „Btrooming,  regen- 
stroom, lichtstreep,  stroomend  water" 
(nhd.  sirom  ook  =  str  aam)  ags.  «^r^fam 
on.  straumr  m.  „stroom".  Het  alg.  germ. 
straumo"  {siriimo*)  is  afkomstig  van  den 
germ.  wt.  strü  uit  indg.  srü  „  vloeien  " 
(voor  str  uit  sr  zie  storm);  vgl.  skr. 
9ru  en  gr.  vi»  (voor  *cr^«^«)  ,,  vloeien " 
gr.  ^va^g  (uit  *sru-tis)  „het  vloeien", 
oiersch   srutk   „vloed",  sruaim  (grdv. 


^sroumen)  „stroom".  Op  een  algemeener, 
waarsch^'nl^k  ouder  bet.  van  den  wt. 
v^zen  behalve  de  beteekenissen  van 
stroom  ook  de  klankwisselüng  striem 
zoowel  als  dial.  duitsch  stromen  „rond- 
zwerven",  stromer,  strömer  „landloo- 
per"  (ook  nd.  strunen  mhd.  striunen 
dial.  nhd.  streunen  „als  landlooper  rond- 
zwerven"); zie  ook  de  syn.  big  straaL 

Stroop  (siroop)  vr.  Voor  ^sroop  (vgl. 
storm),  met  wegvalling  der  toonlooze 
lettergreep  (vgl.  kraal)  uit  sirffp.  Het 
mlat  sirópuSy  sirépus  (vanwaar  fra. 
sirop  enz.)  gaat  op  arab.  s^ardb  „drank, 
siroop"  terug. 

Stroop  m.  B^  stroop  en,  uitj;lb.  mnl. 
strópeuy  b.  a.  mnd.  nnd.  stropen  „af- 
stroopen,  aftrekken,  berooven,  plun- 
deren, rondzwerven"  mhd.  ströufeuj 
stroufen  „stroopen,  dehuidaftrelÜLen^ 
tuchtigen"  nhd.  streifen  (inpl.  v.  "strau* 
f  en)  ags.  bestr^pan  eng.  to  strip^  noorw. 
streypa  „samentrekken,  drukken,  wor- 
gen" (zwe.  st/rypa  „worgen"):  uit 
germ.  *strauf>fan ;  hierb^  nhd.  strte/ê  m. 
„streep";  met  verscherping  strop  en 
dial.  nl.  stroppen,  dial.  duiisch stnip/en 
en  strilp/en  „stroopen".  En  st  ww.  van 
den  germ.  wt.  ^streup  komt  slechts  zeer 
zelden  voor  (mhd.  strie/en),  evenals 
b\j  het  syn.  streip  (strippen);  andere 
syn.  zie  b^  strook  en  striem. 

Strop  m.  Uit  glb.  mnL  strop  (pp)y  b.  a. 
mnd.  nnd.  strop  (pp)  „  gedraaide  strik , 
strop"  ags.  stropp  eng.  strop  (strop) 
nhd.  si/rupf  „iets,  waarmede  men  een 
kleedingstuk  nauwer  aantrekt";  mhd. 
sirüpfe  „strop,  trekker  (aan  de  laars) " 
nhd.  striipfe  vr.  Deze  uit  struppo^^ 
struppio*  ontstane  woorden  behooren 
met  glb.  westf.  strüepe  uit  mnd.  *strope 
b\j  stroopen;  voor  de  ontvnkkeling 
van  bet.  vgl.  strik;  de  bet.  „knoop, 
lus"  kan  ook  van  het  begrip  van  het 
doorschieten  (der  uiteinden  van  de  lus) 
uitgaan,  vgl.  de  groep  van  sloepen» 
Lat.  struppus  „gedraaide  riem"  (it. 
stroppoloy  fra.  étrope  „touw")  is  wel- 
licht met  de  germ.  maagschap  oor- 
spronkel^'k  verwant. 

Strot  m.  Dialect,  vorm ,  b.  a.  mnd* 
nnd.  strotte  vr.  naast  strutte  en  ströte 
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(êtr&te)  ond.  êtrota  mnl.  êtröte^  êtarte^ 
9terte  md.  stro^ge  „keel,  luchtpijp". 
Naast  dit  *strutó^  *êtrutt[j)6  bestaat  glb. 
*JimtS  in  ags.  froUt  eng.  throat  ohd. 
drojja  (nhd.  droêsd,  hierbij  drosseln; 
eng.  throttle  „keel;  worgen").  Voor 
de  naast  elkander  staande  germ.  st  en 
J)  (voorgerm.  ^êtrudy  *trud)y%\,  stier. 
De  benamijig  past  nauwelijks  b^  den 
onder  stroef  vermelden  germ.  wt. 
êtreut  „  zich  verzetten ";  veeleer  zal  de 
wt.  van  verdrieten  ook  de  „slik- 
en  worgbeweging  der  keel"  hebben 
aangeduid;  vgl.  stront  en  de  betee- 
kenissen  in  de  groep  stroopen,  strop, 
bijj  welke  eveneens  woorden  voer  „strot" 
schijnen  te  behooren  (on.  sirup^  zwe. 
strupe^  de.  sirubey  dial.  eng.  êtroupe, 
êiroop),  Hd.  drosseln  eng.  to  throttle  en 
it,  sirozzare  „worgen"  (met  strozza 
„keel"  uit  het  Duitsch  ontleend)  be- 
hoeven niet  noodzakel^k  eerst  van  't 
subst.  „keel,  gorgel"  te  z^n  afgeleid. 

Struif  vr.  Uit  glb.  vroegnnl.  struive, 
b.  a.  mnd.  êtriive  „  een  soort  dun ,  licht 
gebak"  hd.  straube{n)  vr.:  by  stroef. 

Struik  m.  Uit  mnl.  struuc  m.  „  struik , 
stronk,  stomp,  brok",  b.  a.  mnd.  striik 
„struik,  kreupelhout"  mhd.  8ts4ch  nhd. 
straucA  m.  Het  duitsch-nl.  woord  was 
oorspr.  syn.  met  stronk,  zoowel  als 
met  het  grondwoord  van  strompelen; 
zie  ook  het  volgende  woord. 

Struikelen  ww.  Uit  mnl.  strukelen 
„struikelen,  ferneerwerpen",  b.  a.  mnd. 
nnd.  8tr4ktlen  mhd.  stricheln  nhd.  strau^ 
cAeln:  frequent,  van  ohd.  strithhén, 
8tr4hhén  „  struikelen  ,  strompelen  ". 
Wellicht  bestaat  samenhang  met  den 
wt.  êtreuk  „strgken,  even  aanraken" 
(zie  strook  en  vgl.  sneuvelen,  ook 
mnl.  atriemelen  onder  striem)  of  met 
struik,  volgens  den  maatstaf  der 
etymologie  van  strompelen;  vgl. 
nog  oostfri.  strékel  „hobbelig,  oneffen" 
(ook  „weerspannig,  stuursch,  knor- 
rig"). Voor  de  etymologie  van  struik 
is  wellicht  nog  op  te  merken,  dat  in 
nl.  dialecten  struikelen  ook  „stollen" 
beteekent. 

.   Struis  m.  Uit  glb.  mnl.  struuê;  met 
mnd.  êtrth  uit  de  mlat.  rom.  benaming 


■ 

ontleend,    die   op  laatlat.  itruikio  (gr. 

fjxqov^iov  of «}  fteydXtf  atqov&og  „stniis" 
naast  atgov&og  „musch")  teruggaat; 
ook  de  rom.  vormen  doen  een  uitspraak 
met  een  ^-klank  (mlat.  êtr4ti0y  êtrAno) 
ondei*stellen :  it.  êtruzzo^  fra.  autrueke 
eng.  ostrick  met  sp.  av^eêtruz  uit  de 
samenstelling  met  lat.  avis  „vogel", 
avistriltio  (zoo  ook  duitsch  vo^el  strauêz), 
Ohd.  mhd.  stréj  nhd.  strauM  moet  met 
mnl.  mnd.  stres  voor  ident.  worden 
gehouden:  j  geeft  de  scherpe  s  terug 
en  is  niet  uit  vooroudhd.  t  verschoven , 
hoewel  in  a^,strijta  „struis"  op  germ. 
gebied  een  op  strot io  met  de  uitspraak 
t  teruggaande  vorm  wordt  aangetroffen. 
De  ontleening  in  't  Duitsch-Nl.  zal 
ongeveer  gelijkt^dig  met  die  van  pauw 
hebben  plaats  gehad. 

Struis  vr.  Voor  ^sruis  uit  glb.  fira. 
ceruse  (lat.  cèrussa);  vgl.  stroop. 

Struisch  bnw.  Slechts  nnl. ;  westvl. 
ook  met  klankwisseling  streusci:  ver- 
moedelgk  een  telg  van  den  wortel  «M 
die  bij  stroef  is  besproken;  wellicht 
eerst  uit  *str%tesch  (vgl.  voor  de  bet 
hd.  strotzen)  of  uit  *strübeseA  (vgl. 
heusch)  samengetrokken. 

Strumpel  vr. ,  zie  strompelen. 
Struweel  onz.  Slechts  nnl. ,  ook  stri- 
wel  m. ,  vl.  struwel  „tros,  rist":  van 
^strüwen,    „opzetten,    opsteken ",    zie 
s  t  r  o  o. 

Stug  bnw.  Slechts  nnl.  bekend 
(Teuthon.  stugge).  Niettegenstaande  de 
bet.  is  het  nauwelijks  denkbaar,  dat 
het  woord  bijj  de  maagschap  van  stok 
behoord. 

Stuiken  ww.  Uit  mnl.  stUken^  b.  a. 
nnd.  stitken  „stoeten;  tot  stilstand 
brengen,  stuwen,  ophoopen;  verbaasd 
staan"  dial.  nhd.  stauchen  „doen  st^f 
staan,  stuwen ",  composit.  verstuiken 
nhd.  verstauchen,  Hierbig  mnd.  nnd. 
stiike  „boomstomp;  opstapeling;  het 
blijven  steken,  botsing,  stuip"  eng. 
stook  (dial.  stouk)  „hoop  garven",  nd. 
stuk  „stijf,  hardnekkig,  lomp",  stmksk 
„blijvende  steken;  verstokt,  halsstaiiig; 
houtachtig,  hard",  verder  nvl.  stuikt 
boord  „stootkant"  en  mhd.  stéche 
„w^jdemouw"  ook  „hoofddoek,  sluier. 
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schort*'  nhd.  dtauche  ,, nauwe  mouw 
voor  't  warmhouden"  on.  «^«^  en  ags. 
êtocu  ,, lange  mouw"  (eigl.  „kortge- 
maakt  kleedingstuk"  of  „vooruitstekend 
deel  van  't  kleed"?).  Deze  groep, 
veaarbg  ook  nog  stok  en  stuk  be- 
hooren  (vgl.  stoken  en  stug)  is 
oorspr.  syn.  met  de  groepen,  waarop 
b:g  steunen,  stuip,  stek  wordt 
gewezen;  als  oorspr.  verwant  moet  ook 
lit.  êtkgti  „omhoog  staan"  worden  be- 
schouwd. 

Stttfnder  m.,  zie  steun. 

Stuip  vr.  Uit  eerst  vroegnnl.  bekend 
Huipe  (mnl.  *st4ipe\  b.  a.  mnd.  oostfri. 
êtépe  „het  blijven  steken,  het  tot  staan 
brengen,  terugstoot,  convulsie".  Zie 
stoop. 

Stuit  vr.  Uit  glb.  mnl.  êtuut^  vl. 
atiet  m.  (vgl.  kieken),  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  stut  m.  ohd.  mhd.  êtiuz  m. 
onz.  nhd.  tteuêz  thans  êteisz  m.  Wel- 
licht behoort  het  ten  grondslag  liggende 
iüui"  met  hd.  stutten  ww. ,  stotz 
„stomp",  on.  êtuttr  „kort"  stytin 
„korter  maken"  b\j  de  groep  van 
stuiten,  stoeten.  Andere  denken 
aan  een  met  lat.  êtiva  „  ploegstaart " 
oorspr.  verwant  germ.  ^süwot-. 

Stuiten  vrw.  Eerst  vroegnnl.  (holl); 
een  nergens  elders  bekende  klankwis- 
seling 9t4t  (uit  êt4ttT)  die  wel  het  naast 
Vq  mh^  êtutz  „botsing",  êtutzen  „bot- 
sen, terugdeinzen"  nhd.  stutzen  be- 
hoort. Of  deze  st.  êtütty  zoowel  als  de 
gel^kluidende  van  hd.  êtutzen  „kort 
afsneden"  (zie  stuit)  nader  big  stoe- 
ten of  bq  stutten  „steunen"  be- 
hoort, is  nauwelqks  uit  te  maken. 
Syn.  is  ook  de  maagschap  van  stuip. 

Stuiven  ww.  Uit  mnl.  êiftven  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  sttlven  ohd.  stiuban  nhd. 
êtieben ;  de  wt.  stüb  blijkt  door  stof  alg. 
germ.  te  wezen ;  hierbij  ook  nog  mhd. 
stouben  „opjagen,  verjagen"  mnd.  nnd. 
êtöven  (uit  *êtauö;an)y  nhd.  stöbem.  De 
buiten  't  Germ.  niet  aangetoonde  wt. 
zoude  met  dien  van  storen  kunnen 
samenhangen,  of  ook,  volgens  de  onder 
stinken  nagegane  ontwikkelingen  van 
beteekenis,  met  den  onder  stomp 
besproken  geljjkluiden  wt.  êt&b. 
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Stuiver  m.  Eerst  nnl. ,  een  munt- 
naam,  die  zich  van  den  Nederrqn  of 
Nederduitschland  uit  heeft  verbreid: 
mnd.  nnd.  stüver  nhd.  êtüber  eng.  êtiver 
zwe.  êty/ver]  hij  behoort  denkelijk  bfl  de 
groep  van  nd.  *^i^  „stomp,  afgekort" 
westf.  stikoen  „stuk",  zie  stomp. 

Stuk  onz.  Uit  glb.  miA,  êtucke  {êtic); 
dat  in  dezelfde  bet.  alg.  germ.  'stuiijo* 
{oiêtukjo^  ?)  onz. ,  os.  stueki  ohd.  stnocki 
ags.  êtycce  on.  styiJki  behoort  bq  stok, 
stuiken,  oorspr.  met  een  begrip 
„een  stigf  stuk,  een  stok"  (of  „een 
stomp"?).  Bi|]  deze  etymol.  is  ook  de 
voor  't  Ohd.  bewezen  bet.  „korst 
mogel^k,  waaruit  men  it.  «^«eco  „gips' 
(vanwaar  stukeeren)  verklaart.  — 
Stuk  b\jw.  en  voorz.  is  eene  afkor- 
ting van  an  of  in  stucH  (plur.);  vgl. 
weg. 

Stulp,  zie  stelpen. 

Stumper,  stumperd  m.  Evenals  nhd. 
stumper  uit  het  Nd.:  mnd.  stumper 
„sukkel,  ongelukkige,  ellendige"  and. 
stumper  „een  kreupel,  zwak  of  onver- 
mogend persoon"  ouder  ipd.  stumper 
„domoor,  sukkel":  b^*  de  groep  van> 
stomp. 

Sturen  en  stieren  ww.  Uit  mnl.  «^i^- 
reny  sUlren  (vgl.  kieken)  „sturen, 
leiden,  richten"  uit  *stiMrJanj  waaruit 
ook  mnd.  nni.  sturen  „sturen,  weren, 
tegenhouden,  afwenden,  verhinderen" 
ohd.  stiuren  mhd.  stiuren  „sturen, 
leiden,  stutten,  ondersteunen,  totstil-^ 
stand  brengen"  ags.  st^j^an  eng.  ^ 
steer  on.  styra  „sturen"  got.  stiurjan 
„vaststellen,  bevestigen, beweren^*.  Zie 
stuur. 

Stut  m.  Eerst  nnl.  bekend,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  stutte  m.  mhd.  nhd. 
stütze  vr.;  b^*  mnl.  nnl.  stutten  mnd« 
nnd.  stutten ,  stutten  „  steunen ,  botsen , 
stuiten,  opschuiven"  ohA.  stuzz&nnhA, 
stutzen.  Het  woord  kan  met  de  groep 
van  stotteren  en  stuiten  onmid- 
delgk  als  klankwisseling  bq  stoeten 
(voorgerm.  wt.  stud)  behooren ,  of  ook 
wel  met  ohd.  studén  mhd.  stüden  on. 
styVfa  „vaststellen,  steunnen"  ags. 
stu'^Uf  studu  eng.  stud  „post"  en  ohd. 
st4da    nhd.    staude  bi|j   een  voorgerm. 
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wl.  *Huty  die  verder  tot  den  wt.  êt& 
(steun)  leidt. 

Stuur  onz.  Uit  mnl.  slure  (naast 
stiere  of  stier)  onz.,  b.  a.  glb.  os. 
*stiun  mnd.  sture  nhd.  êteuer  ags.  steór 
onz.  on.  siyri  onz.  ohd.  stiura  vr.  „roer, 
achterste  gedeelte  van  een  schip ".  Zoo- 
als  men  kan  opmaken  uit  het  hiervan 
of  van  een  hierbig  behoorend  adj.  (got. 
nê'Sliurei  ,, teugelloosheid'*,  ouder-holl. 
onêtuur  „onstuimige')  afgeleide  virw. 
sturen  was  de  bet.  van  het  germ. 
woord  oorspr.  algemeener  „toestel  om 
iets  vast  te  zetten,  tot  stilstand  te 
brengen".  Hierbq  ook  nog  ohd.  stiura 
mhd.  stitire  „steun,  ondersteuning", 
dan  ook  „ondersteuning  door  cijns, 
belastingen  nhd.  steuer  mnl.  sture  „onder- 
steuning". Deze  groep  is  eene  r-afl. 
van  den  wt.  steUy  stil  van  steunen, 
stuwen  (stutten),  evenals  met  andere 
klankwisseling  on.  staurr^  gr.  Gtav(^óg 
„paal",  waarb^  lat.  instaurdre  „in- 
richten ". 

Stuursch  bnw.  Secundaire  formatie 
(vgl.  barsch)  van  mnl.  stuur ^  stitre 
„hevig,  fel,  streng,  barsch,  norsch" 
nvl.  stuur  y  b.  a.  mnd.  nnd.  «/^r  „knor- 
rig, bai^sch,  toornig,  wild;  lastig". 
Dit  adj.  schiijnt  verschillend  van  ohd. 
siüri  en  met  klankwisseling  «^im  „sterk, 
gewichtig,  statig,  prachtig"  mnd.  nnd. 
stiir  „st^f,  star,  ernstig,  sterk,  zwaai*" 
mnl.  stuur y  stüre  „sterk"  (on.  stórr 
„groot,  sterk")  hetgeen  met  skr.  «^^f^a 
„sterk,  vast,  dik"  bij  den  indg.  wt. 
st}X  „  st\jf  staan ,  star  z\jn  "  (steun)  be- 
hoort ;  stuursch  sch^nt  naar  de  bet. 
eerder  met  storen,  storm  verbonden 
te  kunnen  worden.  Of  daarbij]  afstam- 
ming van  denzelfden  wt.  st^  mogel^k 
is,  moet  nog  onderzocht  worden;  vgl. 
nog  onstuimig  en  mnd.  st4miscA 
„onstuimig",  stimen  „woeden". 

Stuwe  vr.,  stuwen  vrw.,  zie  stouwen. 

Suf  bnw.,  suffen  ww.  Uit  mnl.  suf 
{ff)  „bedwelmd,  dwaas",  (^)*»/<f«  „be- 
dwelmd zijn,  soezen,  dwaas  z\jn". 
Deze  nog  slechts  in  HOostfri.  aange** 
toonde  groep  zoude  zeer  wel  als  klank- 
wisseling bij  den  germ.  wt.  swef  uit 
voorgerm.  swep  (lat»  sopar  „bedwelming. 


slaap"),  zie  slapen,  kunnen  bdioo- 
ren;  evenwel  valt  bdialve  de  geringe 
verbreiding  de  beginletter  «,  in  plaats 
van  Zy  op;  vgl.  sop,  sukkelen. 

Suiker  vr.  Uit  glb.  mnl.  sikefj  welke 
vorm  aan  't  fira.  sucre  (meng.  sucré) 
het  naast  staat.  Beide  stammen  met 
it.  zucchero  en  ohd.  (eenmaal  voor- 
komend) zuca/ra  mhd.  zucker  mnd.  sucker 
de.  sukker^  zwe.  zoeker^  ^sl.  sjfhty 
eng.  sugar  uit  mlat.  zuca/ra  ^  hetgeen 
zelf  op  de  arab.  benaming  ^j^^or ,  sak- 
kar  (sp.  azucar)  teruggaat.  De  mb.  be- 
naming gaat  ten  slotte  op  eene  Indische 
terug:  skr.  qarkard  „korrelsuiker", 
prékrit  sakkara^  perz.  schaka/r^  van- 
waar ook  gr.  naxxaQ,  adMZf'QOv^  lat 
saccharuMy  russ.  sacAar. 

Suikerij  vr.  Uit  mnl.  s4keriey  mnd. 
suckerie:  evenals  eng.  suecory  vervor- 
ming —  met  bijgedachte  aan  suiker?  — 
van  den  mlat.  (gr.)  naam  eru?^ar»a  (fira. 
chicarée  enz.;  gr.  «*;r«?*or). 

Suilen  ww.  Slechts  nnl. ,  ook  met  de 
bet.  „slepend  afhangen".  Niettegen- 
staande de  opvallende  s  behoort  't  wel 
met  nvl.  zuilen  „sluimeren,  soezen" 
te  zamen  en  v^st  het  met  (sullen?) 
zuimen  op  een  germ.  wt.  sïï  „slap 
zijn,  bedwelmd  zjjn". 

Suizen  ww.  Uit  mnl.  suzeHj  b.  a. 
mnd.  nnd.  stizeu  ohd.  stlsÓH  mhd.  sisen 
{siusen)  nhd.  sausen:  een  woord  van 
klanknabootsend  karakter  voor  verschei- 
dene geluiden;  on.  s4s  „ golfgebruis "; 
vgl.  osl.  sysati  „  fluiten ,  suizen  ",  skr. 
qtuT  „snuiven".  De  bet  „bedwehnd 
zijn"  (suizelen,  suizebollen, 
westf.  silsen  „slapen")  laat  zich  uit 
het  met  de  bedwelming  verbondene 
suizen  in  't  hoofd  verklaren ,  maar  staat 
ook  wel  met  de  maagschap  van  suilen 
in  verband;  vgl.  ook  sussen. 

Sukade  vr.  Vermoedelqk  van  hebr* 
oorsprong. 

Sukkelen  ww.  Uit  eerst  vroegnnl. 
bekend  suckelen  [sockelen)  „wankelen, 
onvast,  langzaam  en  loom  gaan  en 
leven";  oostfri.  «?^A^Z  „langzame,  ge^ 
brekkige  gang",  sukkelen  „langzaam 
en  loom  gaan,  kv^nen,  ziekel^k  zqn"^ 
westf.  sockeu  „gaan",  sook  „domoor" 
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(hierbg  ohd.  succhen  „zinken"?).  In- 
dien sukkelen  „ ziekelijk  z\jn "  direct 
met  ziek  samenhing,  dan  moest  suk- 
kelen „  wankelen  "  er  van  worden  ge- 
scheiden; het  laatste  —  wellicht  door 
andere  stammen  geinüuenceerd  (vgl. 
sjokken);  opvallend  \s^  ook  de  8  in 
plaats  van  z  (vgl.  suilen)  —  behoort 
big  zwak.  Sukkelen  heeft  dus  wellicht 
met  ziek  volstrekt  niets  te  maken, 
indien  niet  ook  ziek  en  zwak  ety- 
mologisch samenhangen. 

Sul  m.  Eerst  nnl. ,  oostfri.  mljCy 
êuljes  „sukkelachtig,  goedaardig  per- 
soon*'. B\j  suilen  „soezen". 


Sulfer  y  solfer  onz.  vr.  Uit  lat.  mlfur, 
resp.  het  daaruit  ontstane  fra.  woord 
(thans  êou/re). 

Sullen  WW.  Een  slechts  nnl.  woord 
van  duisteren  oorsprong. 

Sumak,  zie  smak. 

Sussen  ww.  Uit  glb.  mnl.  sussen  ^ 
mnd.  nnd.  sussen  „in  slaap  brengen,  tot 
rust  brengen  ";  hierbq  als  adj.  laatmnl. 
sus  „rustig,  stil":  van  de  onomatop. 
interjectie  sus,  Dei^el^'ke  formaties  z\jn 
nnl.  suizen  nd.  süsen  „  in  slaap  bren- 
gen", nnl.  suieuy  zuien  enmhd.  ^im- 
schen  „tot  zwi|jgen  brengen ",  vanwaar 
nhd.  vertuschen. 


T 


Taai  bnw.  Eerst  vroegnnl.  bekend, 
uit  os.  "tdhi'y  „vasthoudend,  taai" 
mnd.  tdy  tei  b.  a.  glb.  ohd.  zdhi 
nhd.  zdhe  ags.  toh  eng.  taugh,  Bi|i  dit 
germ.  *tdhu''  uit  ^tanhu-  behooren  met 
grammatische  wisseling  ohd.  gizengi 
ags.  getenge  os.  bitefigi  „nabung,  ver- 
want, intiem,  benauwd",  ouder  nd. 
betengen  „in  't  nauw  brengen"  on. 
iengja  „vasthouden,  verbinden".  Met 
tang  wijjst  deze  groep  op  een  germ. 
wt.  tanhy  tang  „vasthouden",  die  buiten 
't  Germ.  wel  met  danky  dak  in  skr. 
danq  en  gr.  ^axyw  „bijten"  overeen- 
komt. Nd.  ouder-nl.  tanger  ohd.  zangar 
„botend,  scherp,  levendig"  behoort 
intusschen  wellicht  bij  eene  andere 
groep. 

Taak  vr.  Uit  eerst  vroegnnl.  bekend 
tdkey  hetgeen  uit  glb.  dial.  fra.  tdque 
voor  alg.  fra.  tdche  is  ontleend.  Het 
rom.  woord,  ofra.  tasque,  tascAe,  eng. 
t4isk  enz.  wordt  tot  't  lat.  part.  iujpa 
„het  toegewezene"  teruggebracht,  van- 
waar ook  nnl.  taks  vr. 

Taal  vr.  Uit  mnl.  tdl^  vr.  „taal, 
vertelling",  b.  a.  os.  fala  „getal"  mnd. 
iale  „spraak,  taal"  ohd.  zala  mhd. 
zal  „getal,  aantal,  menigte,  vertelling, 
taal"  ags.  talu  vr.  eng.  tale  „vertel- 
ling", on.  tal  onz.  „getal,  telling, 
gesprek,  onderhoud".  Hiervan  afgeleid 
ohd.    zaldn   „tellen,  rekenen,  bereke- 


nen" os.  talon  „berekenen"  ags.  talian 
„  tellen ,  rekenen ,  vertellen  "  on.  tala 
en  mnl.  talen  „spreken".  Zie  nog  tal, 
talen,  tellen,  tol.  Taal  „spraak" 
sch^nt  dus  eigl.  „optelling"  te  z^n; 
met  volle  zekerheid  kan  men  dit  even- 
wel niet  zeggen ,  daar  de  grondbet.  van 
deze,  builen  het  Germ.  niet  aange- 
toonde groep  niet  genoegzaam  helder 
is;  vgl.  nog  ohd.  gizal  ags.  getal  „le- 
vendig, vlug",  got.  untala-  „onwillig, 
zich  niet  latende  onderwijzen"  {talzjan 
„onderwazen"),  mnl.  ghetdleny  betalen 
„erlangen,  tot  stand  brengen". 

Taan  vr.  Uit  laatmnl.  taney  hetgeen 
met  tanen  uit  het  Rom.  (oorspr.  Kelt.?) 
is  ontleend;  vgl.  fra.  tan  „run",  eng. 
tan  {tavmy  „tanig")  mlat.  tannum\fni. 
tannety  mlat.  tanare  „looien". 

Taart  vr.  Uit  glb.  fra.  tartey  het- 
geen met  rom.,  it.  torta  (nhd.  tor  te)  y 
uit  het  lat.  partic.  tortus  „gedi-aaid" 
overeenkomt. 

Taarts,  teerts  vr.  Oorsprong  onbe- 
kend. 

Taats  vr.  Vroegnnl.  taetse  (nvl.  taatsey 
tatse)  w^st  op  glb.  ofra.  (dial.)  tachcy 
waarmede  ook  een  ouc^r  eng.  toch 
„nagel  met  breeden  kop"  overeenkomt; 
vgl.  glb.  ofra.  tacon  prov.  tachoy  sp. 
tachon  „kop  van  een  nagel".  In  hoe- 
verre het  woord  met  de  groep  van  it. 
tacco  „hak",  fra.  tache  „vlek"  (grond- 
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bet.  „aankleven"?),  met  eng.  tack 
„stift"  en  nl.  tak  samenhangt,  is  niet 
uitgemaakt. 

Tabak  vr.  Een  door  sp.  tabaco  aan 
alle  moderne  talen  medegedeeld  woord 
uit  de  taal  van  Haili,  eigl.  „de  rol, 
waaruit  men  den  rook  van  de  toebe- 
reide plant  opzoog"  beteekenend. 

Tabbaard,  tabberd  m.  Uit  glb.  mnl. 

iabhaert  {d) :  ontleend  uit  een  over  de 
rom.  talen  verbreid,  ook  op  keltisch 
gebied  bekend  woord  voor  „een  lang, 
w^d  kleedingstuk  (van  dikke  stof)", 
van  onbekenden  oorsprong:  fra.  (abard, 
eng.   labard,  it.  tabaro  enz. 

Tabijn  onz.  Uit  it.  labino,  bjjvorm 
van  iabi  (fra.  f-abiê,  eng.  i-abby)\  van 
de  arab.  benaming  dezer  stof  ^attdbi. 

Tachtig.  Uit  glb.  mnl.  tachtich  (^), 
het  tiental  van  acht;  -tich  os.  -%ags. 
-/tj  ohd.  zug  komen  overeen  met  got. 
iigu'8  „tiental",  met  grammatische 
wisseling  bij  tien  behoorende.  In  het 
Germ.  werden  de  tientallen  van  70  tot 
120,  resp.  100,  dus  de  tweede  helft 
van  't  groote  honderd  (zie  honderd), 
anders  gevormd  dan  de  eerste  helft: 
vgl.  got.  saihs  tigju8  60;  êïbunte-hund 
70 ,  ohd.  sëhszug ;  sibunzo ,  os.  êëhstig ; 
ant'êibimla,  al-êibunf-a  {ant^ahioda  iÖ\ 
ani'êibuniig  ^  ags.  siexfig\  hund-aeofon- 
tig.  De  afwijkingen  der  afzonderl\jke 
talen  onder  elkander  zijn  niet  genoeg- 
zaam opgehelderd.  Het  element  hund^ 
anty  hetwelk  in  de  saks.  talen  vóór  't 
grondgetal  staat ,  en  waarvan  de  l  in 
tachtig  een  overblijfsel  is,  schijnt 
met  gr.  -xovta  (tqiéxovta  „dertig") 
lat.  -ginia  {frigint^  „dertig")  en  met 
't  getal  10  samen  te  hangen. 

Taf  vr.  In  dezen  vorm  waarschijnlijk 
uit  d\iitsch  tajt  {taffet)  mhd.  tuffet 
mnd.  f  aft  ontleend.  De  oorspr.  per- 
zische  benaming  tdftah ,  eigl.  ptcp.  van 
taf  tan  ,,  twijnen ,  weven  ",  drong  in  de 
Middeleeuwen  uit  het  Oosten  in  de 
westelijke  talen  binnen:  fra.  taffet^zêy 
eng.  taffety  enz. 

Tafel  vr.  Uit  mnl.  —  en  eveneens 
mnd.  —  tafele  (naast  tavele^  iaffelé) 
„tafel,  plaat,  schildeiij "  ohd.  iavala 
nhd.  i^fel  vr. :  na  den  tijd  der  ohd.  klank- 


verschuiving ontleend  uit  lat.  ioJmla 
resp.  rom.  tavola  (it.  tavola ,  fra.  tdbU 
eng.  taJblë),  Evenwel  had  het  lat.  woord 
ook  reeds  vóór  dezen  t^'d  ingang  ge- 
vonden, zooals  het  verschovene  ohd. 
zabal  mhd.  zahel  onz.  „speelbord"  be- 
wijst. —  Tafereel,  waaruit  eng.  iufftail^ 
komt  overeen,  met  dissimilatie  (vgl. 
kandeel),  met  de  diminutiva  ofra. 
tablet  nfra.  tableau  (it.  favolello), 

Tagrijn  m.  Uit  't  meerv.  van  hebr.- 
chald.  taggdr  „  koopman  ". 

Tak  m.  Uit  glb.  mnl.  ^^m.^b.a. 
mnd.  nnd.  tacke  „  tand  (b.  v.  van  een 
zaag,  een  rad  enz.),  twijg,  tak"  md. 
zacke  m.  vr.  nhd.  zacken  m. ,  zacke 
vr.  eng.  tack  „stilt,  nagel,  bout". 
Het  is  nauwelijks  te  betwijfelen,  dat 
het  noordgerm.  woord  in  verband  staat 
met  een  op  rom.  (en  kelt.)  gebied 
verbreide  groep,  die  een  grondbegrip 
„vasthechten"  doet  vermoeden;  vgl. 
it.  tacco  „hak",  fra.  tachey  it.  tama 
„vlek",  it.  taccone  „lap  aan  een  schoen", 
dial.  it.  tacare  fra.  attacAer  ,  bevesti- 
gen", fra.  attaquer  „aanvallen".  Ook 
got.  tekan  on.  taka  eng.  fake  mnl.  t4ken 
„grijpen,  nemen"  wordt,  naar  't  schignt 
niet  ten  onrechte,  bi|]  deze  noordeuro- 
peesche  groep  gebracht ;  vgh  ook  ooslfiï. 
take  „  doorn ,  waaraan  men  bl^ft  vast- 
zitten", taken  „grijpen,  aan  ietspun- 
tigs  bljjven  vastzitten".  Of  zij  eigl. 
germ.  is,  is  twgfelachtig.  —  Hierbij 
takkeling  m.  „jonge  vogel,  die  slechts 
van  tw^g  tot  twjjg  kan  vliegen". 

Takel  m.  Eerst  vroegnnl.  bekend  met 
de  beteekenissen  „sterk  touw,  sleep- 
touw; uitrusting  van  een  schip", b.a. 
mnd.  takel  „equipage  in  't  algemeen, 
b.  V.  van  een  ruiter,  in  't  b^zonder 
van  een  schip,  hyschtoestel'*  nnd.  en 
vandaar  nhd.  takel  meng.  takel  „uit- 
rusting,  in  H  bijzonder  van  een  schip" 
eng.  tackle  de.  takkel  zwe.  takel.  Het 
woord  schijnt  oorspr.  een  zeemanswoord 
en  behoort  wellicht  (met  klankwis- 
seling ïiT)  b\j  t4kan  „grijpen"  («ie 
tak  en  vgl.  kabel);  anderen  denken 
—  bezwaarlqk  met  recht  —  aan  ver» 
wantschap  met  tooien. 

Taks  m.   Eerst   nnl. ;   vgl.   het  glb. 
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nd.  nhd.  tackel^  teckel  (nd.  iackeln 
„trippelend  gaan^^).  't  Ontstaan  hier- 
van uit  dacAê[kund)  mag  geenszins  voor 
zeker  gelden,  daar  tackel^i  „trippelend 
gaan,  als  een  dashond  loopen"  ook 
eene  onomatop.  formatie  of  aÜ.  van 
tak  („als  op  tanden  gaan")  zoude 
kunnen  wezen. 

Taks  vr.,  zie  taak. 

Tal  onz.  Uit  glb.  mnl.  *ialy  gheial 
(flect.  ghetale ,  zelden  ghetalle)^  b.  a.  os. 
güal  onz.  mnd,  nnd.  tal  m.  vr.  „  getal , 
schatiing,  verhouding"  ags.  gital  „reke- 
ning, berekening":  germ.  Ualo^  onz., 
zie  taal. 

Talen  ww.  „Naar  iets  vragen,  nieuws- 
giering  zgn  ^\  Reeds  vroegnnl.  bekend. 
Het  kan  uit  de  bet.  „  spreken  ^^  van 
mnl.  talen  verklaard  worden,  wellicht 
echter  ook  uit  een  oudere  bet.  van 
deze  groep;  vgl.  nwvl.  talen  naar  iet^ 
toe  „streven,  zich  ergens  heen  begeven" 
en  nnl.  talen  „verlangen"  en  zie 
taal. 

Talie  (taille)  vr.  Uit  glb.  fra.  taille 
(lat.  talea  „aft^esnedenstuk,  gedeelte)'". 
—  Talie  vr.  „  touw ",  nd.  de.  talje 
zwe.  tal/a  is  afkomstig  uit  it.  tagliaoï 
sp.  talka  „katrol". 

Taling  m.  Met  fri.  d  voor  germ.  ai 
(vgl.  aterling)  in  plaats  van  ouder 
holl.  teling^  telling  rand.  telink,  glb. 
meng.  tele  neng.  teal:  z\j  leiden  tot 
een  etymologisch  onopgehelderd  germ. 
*taili  „een  soort  watervogel". 

Talk  vr.  Vroeger  nnl.  talg ,  talchy 
uit  het  Duitsch  ontleend:  mnd.  talch  [g) 
nnd.  talg  en  vandaar  nhd.  {talk)  talg^ 
ags.  ^tealg  eng.  t-alUm  on.  tolgr  „talk"; 
men  vergelijkt  ook  nog  ags.  tédg  ,, kleur" 
(vgl.  zeep).  By  dit  (germ.*?)  *talgo-, 
^iolgO"  dial.  duitsch  talkickt,  talket  „niet 
doorbakken",  mhd.  (met  nd.  begin- 
klank) talgen y  telken  „kneden"  (en 
got.  tulgus  „vast"?).  Zie  telg.  — 
Talk  als  „  gesteente  "  gaat  terug  op  de 
arab. ,  oorspr.  wel  perzische,  in  de 
europeesche  talen  ingedrongen  benaming 
talaqy  talq. 

Talmen  ww.  Eerst  nnl. ;  mnd.  tahnen 
,,met  spreken  lastig  vallen"  nnd.  tal- 
men „sterk  op  iets  aandringen,  drin- 


gend verzoeken,  kwellen;  langzaam  ztjn, 
dralen"  meng.  taltnen  noordsch  talma 
„kwellen,  lastig  vallen".  Of  dit  woord 
opeen  b\j  taal  behoorend  Hal-m-  „ge- 
praat" kan  teruggaan,  is  twijfelachtig. 

Talud  onz.  Uit  glb.  mlat.  talütum 
(fra.  taluê). 

Tam  bnw.  Uit  glb.  mnl.  tam  (flect. 
tame^  vgl.  lam),  alg.  germ.  *tamo-\ 
on.  tamr  mnd.  ags.  tam  eng.  tame  ohd. 
zam  nhd.  zahm ;  hierbij  het  causa t.  got. 
gatamjan  on.  temja  mnd.  mnl.  temmeti^ 
temen  nnl.  temmen  ohd.  mhd.  zemmen, 
zemen  nhd.  zakmen.  Het  germ.  adj.  is 
oorspr.  verwant  met  lat.  damdrey  gi\ 
dn,uav  ^  skr.  damdjf  {damany)  „bedwin- 
gen, temmen".  Zie  het  vgl.  woord. 

Tamelijk  bnw.  Uit  mnl.  tdmelic  ^^he- 
hoorlijk",  mnd.  temelic,  secundaire 
formatie  van  ond.  *tdfni  b.  a.  ohd.  gizdmi 
mhd.  gezame  „betamelijk,  behoorlijk'" 
got.  *ga-têmi  in  gatsmïba  adv.  „beta- 
melijk"; glb.  mnl.  hetam  en  hetdme 
naast  betdnien  nnl.  betamen:  deze 
groep  wqst  op  de  met  klankwisseling 
gevormde  adjectieven  *tamo-y  *temi-  van 
germ.  tëman  st.  ww. ,  got.  gatiman  „bq 
iets  passen"  ond.  iëman  ohd.  zëman 
„  betamen ,  passen ,  geschikt  z\jn  "  (nhd. 
ziemen;  met  de  aÜ.  mhd.  zimelic  „ge- 
past" die  in  nhd.  ziemlich  dezelfde 
ontwikkeling  van  bet.  vertoont ,  als  nnl. 
tamelijk)  mnd.  nnd.  mnl.  temen  (in 
den  regel  met  ge-  of  be-\  mnl.  ook 
tdmen)  „betamen;  waard  achten,  ge- 
lieven, over  't  hart  ki'^gen,  toelaten, 
(zich)  vergunnen,  vergen";  hierbij  ook 
nog  ohd.  mhd.  zumfty  zun/t  „behoor- 
lijkheid, wet,  regel"  nhd.  zun/t.  De 
grondbet.  van  den  germ.  wt.  tem  laat 
zich  uit  deze  gegevens  niet  duidelijk 
opmaken  en  H  bl\jfl  twgfelachtig ,  of 
hij  met  de  groep  van  tam  kan  samen- 
hangen of  met  gr.  dèiAe^v  „bouwen", 
«'«/icr;  „ lichaamsbouw ,  gestalte",  <Jö/«o; 
lat.  domus  osl.  domü  skr.  dama  „huis" 
(wt.  dem  ,, voegen"?). 

Tand  m.  Uit  glb.  mnl.  tant  (d)  m. , 
een  alg.  germ.  woord  in  de  vormen 
t^n  (uit  donf)y  tan])-  (uit  dont-),  tunj) 
uit  dnt-:  got.  tmijins,  os.  tand^  *tan 
mnd.    tandy   i-an   (plur.    tène)  ags.  tof) 
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(voor  tanfi)  ohd.  zand^  zan  nhd.  zahn\ 
v^  beantwoorden  volkomen  aan  indg. 
doni^  dnl  —  oudiersch  dét,  \ïi.  danüsj 
lat.  dens  (st.  dent-)^  gr.  odoig  (st. 
dcJoVr-),  skr.  dat^  dwiia  — met  gelijke 
bet. ,  eigl.  part.  praes. ,  gevormd  als 
mond,  strand,  vriend,  van  den 
wt.  ed  „eten":  dont  (uit  *ed&nt)  „de 
etende".  Zie  tinne. 

Tanen  ww. ,  zie  taan.  Ook  het  intrans. 
tanen  behoort  met  de  oorspr.  bet. 
„tanig  worden,  de  heldere  kleur  ver- 
liezen" bi|]'  deze  groep. 

Tang  vr.  Uit  mnl.  tanghCy  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  tange  ohd.  zanga  nhd.  zange 
ags.  Umge  eng.  tong9  on.  tong:  germ. 
*tangó  vr.  „instiniment  om  vast  te 
houden"  is  afkomstig  van  dezelfden  wt. 
als  taai. 

Tante  vr.  Eerst  nnl.  en  met  nhd. 
tante  uit  glb.  fra.  tante,  in  plaats  van 
het  germ.  moei. 

Tap  m.  Uit  mnl.  tappe ,  b.  a.  mnd. 
nnd.  tappe  ohd.  zap/o  „spon,  in  't 
b\j zonder  aan  \  vat"  vih^,  zap/en  di^. 
töppa  eng.  tap  on.  tappi  m.  Het  germ. 
woord  drong  in  't  Rom. ,  vandaar  fra. 
tape,  tapon,  tampon  „spon"  {taper 
„verstoppen")  enz.,  it.  zaj^o  „spon". 
Verwantschap  van  germ.  *tappon-  m. 
„spon"  (voor  het  toesluiten  en  laten 
uitvloeien",  of  eerst  „hangende,  voor- 
uitstekende kegel  (als  \jskegel,  denne- 
kegel)"?)  met  tepel  is  twijfelachtig; 
maar  het  grondbegrip  is  wel  een  der- 
geliljk  als  in  de  maagschap  van  dat 
woord  en  van  top. 

Tapijt  onz.  Uit  glb.  mnl.  tapijt ,  dat 
uit  ofra.  (prov.)  tapit  (nfra.  t^pis)  is 
ontleend.  Het  rom.  woord  gaat  terug 
op  lat.  tapetum ,  resp.  tapes ,  gen.  tapetis 
„dek,  tapqt".  Den  overgang  van  /in 
(  (vgl,  zqde)  deelt  het  vroeger,  maar 
ook  eerst  na  de  hd.  klankvei'schuiving , 
ongeveer  in  de  8*^  eeuw,  ontleende 
ohd.  ti^ppïd,  teppït  mnd.  teppet  met  de 
vervorming  ohd.  teppU,  tehech  nhd. 
teppicA,  Op  nog  jonger  ontleening  uit 
het  Lat.  resp.  het  il.  tappe to  berusten 
nhd.  tapete  vr.  nnl.  tap  eet. 

Tarbot  vr.  Met  a  in  de  toonlooze 
lettergreep  (vgl.  bazuin,    kantoor) 


uit  het  Fra.:  fra.  turbot  (eng.  turboty 
kymr.  torbwi),  welke  naam  overigens 
van  germ.  oorsprong  kan  wezen  en  met 
1  bot  samengesteld  kan  zqn. 

Tarm  m.  Met  a  voor  e  (vgl.  ar)  uit 
glb.  fra.  terme,  eigl.  „grenszuil"  (lat 
termen,  terminus). 

Tarnen  ww.  Met  a  vóór  eene  r-ver- 
binding  voor  o  oi  e  uit  ranl.  tomen 
nnl.  tornen,  of  mnl.  *  temen  (met 
assimilatie  terren)  „lossnqden  wat  ge- 
naaid is";  het  laatste  beantwoordt  met 
metathesis  aan  ohd.  trennen  (uit  *trainnjan) 
„tornen,  scheiden"  nhd.  trennen ^  het 
eerste  doet  met  glb.  oostfri.  tomen  eea 
syn.  *trunnjan  onderstellen,  vgL  ohd. 
ant'trunneo  „vluchteling",  abe-trunni 
„  zich  afzonderend  "  nhd  ahtrünnig,  Zq 
behooren  b\j  't  st.  ww.  ohd.  trinnan 
mhd.  trinnen  „zich  afzonderen,  weg- 
loopen  "  hetgeen  in  't  Germ.  ook  ^trinnan 
zoude  luiden,  maar  dat  etymol.  niet 
verklaard  is.  —  In  andere  beteekenissen 
beantwoorden  nnl.  tornen,  tarnen 
aan  mnd.  tomen  nnd.  tomen  „in  den 
loop  tegenhouden,  tot  staan  brengen, 
grijpen''  dat  wegens  de  bet.  niet  goed 
b^  trinnan  „zich  afzonderen"  kan  be- 
hooren; ook  eene  «-afl.  van  den  wt 
terr  „rukken"  (zie  tergen;  oostfri. 
tomen  „rukken,  tergen")  kan  nauwe- 
lijks deze  beteekenissen  verklaren. 

Tarten  ww.  Uit  glb.  mnl.  ^f-arten, 
*terten ,  torten ,  met  metathesis  b.  a. 
mhd.  tratzen,  tretzen,  trotzen  „trot- 
seeren,  tergen";  mhd.  trotz,  meestal 
t/ratz,  trutz  m.  „hardnekkigheid'*  ook 
als  adj.  en  interjectie  nhd.  trota,  van- 
waar nnl.  trots,  mnd.  trot  interj. 
„wee".  Noch  in  't  Ohd.  noch  in  de 
overige  oudgerm.  dialecten  is  het  woord 
bekend  (ags.  teart  eng.  tart  „scherp, 
wrang"?),  welks  etymologie  niet  ge- 
vonden is. 

Tarwe  vr.  Uit  glb.  mnl.  taneey  terwe^ 
eene  uitsluitend  nl.  benaming,  die  echter 
wellicht  met  eng.  tare  {tare-Jitck ,  teir- 
grass)  „onkruid,  dolik,  wik"  en  verder 
met  skr.  ditrva  „een  soort  van  graan" 
verwant  is;  voor  de  algemeen  geim. 
benaming,  zie  weit. 

Tas  m.    Uit  glb.  mnl.  t'Oê  (ss)  (ook 
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,,men8chenma8sa")y  b.  a.  glb.  ags.  ^a«« 
eng.  ta9ê;  fra.  tas,  prov.  iaiz  „hoop, 
laag "  is  vermoedelijk  germ. ,  daar  een 
overeenkomstig  got.  toêsa-  voorkomt  in 
nngataês  adj.  (adv.  ungataasaha)  „on- 
geregeld". Grerm.  *ia880'  „geregeld; 
stapel"  is  een  oud  lo-  piep.  evenals 
luid,  wis;  verder  is  de  etymologie 
niet  opgehelderd ;  ohd.  zetten  (uit  *tad' 
ian)  „  verstrooien ,  uitbreiden  "  (waarb^ 
nhd.  zettel  „schering")  past  bezwaar- 
l^k,  wat  de  bet.  betreft. 

Tas  (vrouwspersoon)  vr.  is  een  over- 
drachtelijk gebruik  van  't  volgende 
woord. 

Tasch  vr.  Uit  mnl.  tasscAe  (en  tessche , 
vgl.  flesch),  b.  a.  glb.  ohd.  tasca  mhd. 
iaschey  tesche  nhd.  t<uche  mnd.  nnd. 
tiuka^  tasche  noordsch  taska.  Evenzoo 
it.  toêca^  wallach.  ta9ce^  in  fra.  dial. 
toêque,  lasêe,  tache.  Het  woord,  welks 
eigl.  vaderland  en  etym.  niet  bekend 
zqn ,  sch^'nt  zich  van  't  Hd.  of  't  Zuid- 
roman, uit  verbreid  te  hebben. 

Tast  m.  Uit  glb.  mnl.  tast ,  afgeleid 
van  mnl.  tasten  „tasten,  merken" 
nnl.  tasten  mnd.  nnd.  mhd.  nhd. 
toêten,  Zooals  de  beginklank  bewast, 
is  het  een  overgenomen  woord ,  en  wel 
uit  rom.  tastare  (it.  tastare,  fra.  tdter, 
eng.  to  taste  enz.),  hetgeen  tot  *taxitére^ 
b^'  laat-lat.  taxdre  „scherp  aanraken" 
moet  gereduceerd  worden. 

Tateren  ww.  Uit  mnl.  *tateren  {"tate- 
Un),  b.  a.  mnd.  nnd. ,  ook  dial.  hd. 
tateren  y  tatelen  meng.  tateren  neng. 
to  tattUy  die  evenals  hierop  gelijkende, 
zonder  twijfel  klanknabootsende  stam- 
men „snateren,  stamelen"  beteekenen. 
Hierbij  ook  tatewalen,  voor  welks 
tweede  deel  waalsch  moet  worden 
vergeleken ;  evenals  uitdrukkingen  in  de 
kindertaal,  als  tata  voor  „vader"  enz. 

Te  voorz.  en  byw.  Uit  glb.  mnl.  te^ 
b.  a.  os.  ofri.  te,  ti  ohd.  ra,  ze,  zi 
mhd.  ze  praepos.  „te",  adverb.  „daar- 
bij; te"  met  den  meest  met  nadruk 
als  adv.  gebruikten  bijvorm  germ.  *to 
ohd.  zoy  zuo  nhd.  zu  os.  ofri.  ags.  to 
eng.  too  mnl.  toe  „toe,  ook"  nnl.  toe; 
zie  tot.  Het  in  het  Oostgerm.  niet 
gebruikel^ke  woordje  —  't  Got.  heeft 


duy  't  On.  til  —  beantwoordt  aanlit. 
da,  osl.  en  oier.  do  „tot",  als  ook 
aan  de  enclit.  zend.  -^a,  gr.  -^e^  lat. 
-do  „naar  —  toe".  —  Te  bij  compa- 
ratie,  b.  v.  in  niettemin,  uit  glb. 
mnl.  te  (naast  de)  is  daarentegen  in 
den  zin  b.  v.  ndi  des,  uit  den  instrum. 
J)iu  van  dat  ontstaan:  os.  J)iu  ohd. 
diu  (mhd.  deste  nhd.  desto  uit  des  diu); 
evenzoo  gebruikt  got.  ^/,  ags.  Jfy 
eng.   tie. 

Teeder,  teer  bnw.  Uit  mnl.  teder 
(of  tSerI)  „zwak,  teeder",  b.  a.  glb. 
ofri.  tedder;  ook  aan  ags.  tidre,  tedre 
„zwak,  vermoeid"?  Het  adj.  (germ. 
tëd-rO'  uit  ^tid-ro-'i  (en  taidro-T))  is, 
wat  klank  en  etymol.  betreft,  duister. 
Met  het  etymologisch  eveneens  onver- 
klaarde mnl.  teet  „teeder"  ohd.  zei^ 
„teeder,  bevallig"  ags.  ictt  „teeder, 
zacht"  on.  teitr  „opgeruimd,  vroolqk" 
kan  teeder  niet  dan  in  de  verte  ver- 
want zijjn. 

Teef  vr.  Uit  glb.  mnl.  tève,  b.  a. 
mnd.  tève  nnd.  t&ve,  liffe  dial.  hess. 
ziwwe;  hierby  eng.  tib  „  lichtekooi ", 
tühcat  „kat".  Het  is  niet  bekend,  of 
ond.  *tiZo  i^tif")  „  teef"  met  ohd.  zè'bar 
en  ags.  tifer  „offerdier"  (nhd.  in  un^e- 
zie/er)  samenhangt,  welk  tïbro-  eens 
een  algemeener  bet.  schijnt  te  hebben 
gehad;  dial.  hd.  {gé)zifer  „tam  ge- 
vogelte", soms  ook  „andere,  kleine 
huisdieren  ";  als  ontleend  uit  het  Germ. 
beschouwt  men  ofra.  toivre  „  vee " , 
portug.  zébfo  „os,  koe". 

Teek  vr.  Uit  glb.  mnl.  *tike  b.  a. 
mnd.  nnd.  ièke  „teek",  ook  „andere 
kevers";  hierbij  mhd.  zëcke  Xi\iA,  zecke 
vr.  en  ags.  *tica  eng.  iike  (tick)  nd. 
tike  (in  't  Oostfri.  alle  kevers  aandui- 
dend) vanwaar  nnl.  tiek.  De  west- 
germ.  groep  fïko-,  tikko- ,  waarvan  ook 
fra.  tique  en  it.  zecca  „teek"  afkomstig 
z^n,  zoude  men  bij  den  wt.  fïk  „aan- 
raken, tikken"  van  tikken  kunnen* 
brengen,  indien  deze  met  den  voor- 
germ.  wt.  van  lit.  dygtis  „spits,  scherp", 
déffti,  daigyti  „steken"  overeenkomt, 
die  evenwel  meestal  voor  dhig  (niet 
dig)  wordt  gehouden.  Verder  moet  ook 
op  arm.  tiz  „teek"  worden  gewezen, 


1003 


TEEK — TEERLING. 


1004 


hetgeen  op  indg.  *diffi  wordt  terug- 
gebracht. 

Teeken  onz.  Uit  glb.  mnl.  f-^ieuy 
b.  a.  os.  tekau  ags.  lacfi  eng.  taken  ohd. 
zeihhaH  nhd.  zeichen  onz.  got.  taikns 
vr.  „  teeken  ** :  alg.  germ.  afl.  van  een 
wt.  *ieik  „toonen",  die  ook  aanwezig 
is  in  ags.  técan  uit  *t-aikjan  „  toonen , 
onderwazen"  eng.  to  teach  en  beant- 
woordt aan  voorgerm.  d^ig  in  lat.  ^ö- 
digium  „wonderteeken**,  dignuê  „waar- 
dig", gr.  dstyita  „teeken,  bew^s". 
Deze  wt.  heeft  een  gebruikelijker  bij- 
vorm deiky  germ.  ieihy  tig:  skr.  diq 
„wqzen",  gr.  deixyvfn  ^^ik  toon",  lat. 
dioo  „ik  zeg",  got.  gateihan  „toonen, 
vertellen,  zeggen"  ohd.  zthan  „be- 
schuldigen "  nhd.  zeiken  mnl.  tien  (later 
tijgen)  „terechtwijzen,  beschuldigen", 
ohd.  jirzihan  „  afstand  doen  "  nhd.  ver- 
zeiken]  hierb^  nog  ohd.  zeigSfi  nhd. 
zeigen ,  mnl.  Ueckenen  ohd.  zeinon  (uit 
*taignSn)  „toonen ,  aanduiden,  te  kennen 
geven",  als  ook  de  ^-afl.  ohd.  {bi)zikt 
mhd.  zikt  mnd.  tickt  „beschuldiging", 
vanwaar  nnl.  betichten.  Wellicht 
z\jn  de  indg.  wts.  dig ,  dik  „aandui- 
den, toonen"  ooi*spr.  identisch  met  den 
wt.  van  tikken. 

Teelt  vr.  Uit  ouder  teelte:  met  het 
nl.  suff.  'te  (zie  buurt,  leemte) 
gevormd  van  telen. 

Teems  vr.  Uit  mnl.  teemse  {iemse\ 
b.  a.  glb.  mnd.  tëmes{e),  tèm^e  nnd.  t-ènu 
meng.  t-etnse  neng.  t^^mse  (ags.  tem^dan 
„zeven");  het  overeenkomstige  ohd. 
zemiêsa  beteekent  „zemelen".  Op  den 
gelyken  grondvorm  ^tamiêjo-  wyst  ook 
de  rom.  groep  van  it.  tamigio,  sp.  tamiz, 
prov.  fra.  tamts  „haren  zeef".  Het 
woord  schqnt  met  het  bij  werktuigen 
vaak  voorkomende  5-suff.  (vgl.  aaks, 
huls,  luns)  gevormd ,  maar  oorspron- 
kelijk keltisch  te  wezen. 

Teen  (toon)  m.  Met  eindklank  n  (als 
in  schoen?)  naast  mnl.  (als  nog  nvl.) 
tee  vr.  m. ,  b.  a.  mnd.  te  vr. ,  t^n  m. 
on.  td  vr.  ohd.  zeka  vr.  nhd.  zek  m. 
vr.  ags.  t^ke ,  td  vr.  eng.  toe  ofri.  tdne 
vr.  „teen".  Naast  dit  Vae^öw ,  "taikwón 
wordt  't  bestaan  van  Uuitoón  (uit  *taig' 
w6ny    vgl,    nier,    toonen)   bewezen 


door  mnd.  nnd.  iéu>e  dial.  md.  en  opperd. 
zéwey  ziwey  zeb,  zoodat  w\j  voorgerm. 
*doiqdn  (ol  *daiqdn)  moeten  aannemen. 
Evenals  b\j  vele  germ.  met  t  beginnende 
woorden,  kan  men  den  verlangden 
grondvorm  niet  terugvinden ,  want  gr. 
daxivlog  en  lat.  digitvê  „vingei*", 
wigken  in  de  klanken  af,  terw^l  teen 
ook  nooit  voor  „vinger"  woitit  ge- 
bruikt. Indien  *doikwdn  voor  ^dwoiktodn 
kan  staan,  dan  zoude  het  germ.  woord 
als  „vertakking,  spl^ting"  big  H getal 
twee  kunnen  behooren;  vgl.  twyfel, 
twijg.  —  Nnl.  toon  is  eigl.  een  friesche 
vorm;  vgl.  moot. 

Teen  (twyg)  vr.  Uit  mnl.  teen  m.? 
vr.  ?  ,,tw^g,  roede,  wilgentwqg",  b.a. 
mnd.  teen  », twigg,  roede,  houten  8taf, 
pijjlschacht,  stang"  nnd.  ten  „ijzeren 
stang"  ohd.  mhd.  zein  m.  nhd.  gein 
m.  onz.  „roede,  stang,  draad"  ags. 
tdn  „roede,  staf"  got.  tain-s  m.  „telg, 
twqg"  on.  tein-n  „twijjg,  roede,  teen, 
staf,  stang,  spies,  strook".  Germ.  *taino-y 
waarvan  z\jn  afgeleid  got.  tuinjó  ohd. 
zein{n)a ,  vr.  „mand  (van  teenen  of 
staven)",  ohd.  zein(n)eu  „metaal  tot 
staven  maken,  smeden"  on.  ^i^fa  „tot 
draden  trekken",  belioort  wellicht  b^j 
een  wt.  *tei  „zich  uitstrekken";  zie 
telen. 

Teer  onz.  In  dezen  vorm  eerst  nnl. 
(teer e,  teer),  mnl.  daarvoor  terre 
„teer,  pek,  smeer,  vuil"  mnd.  Ur{é) 
nnd.  nhd.  teer  m.  onz.  ags.  tearOy  tyrwe 
meng.  terrey  tere  neng.  tar^  on.  ijdra 
vr.  „teer"  (hierby  /yn;»t5r  ,,pflnhout"); 
een  hd.  vorm  zekr  is  uit  het  Hess. 
bekend.  Men  verklaart  deze  benaming 
als  eene  afl.  van  een  woord  voor  „  hout, 
boom",  germ.  trewo-^  indg.  dena-y  dono-y 
dru"  (zie  appel),  waarbij  ook  lit. 
d^rva  „p\jnhout",  lett.  darwa  „teer" 
behooren.  Vermoedelyk  heeft  zich  de  be- 
naming teer,  dus  eigenlek  „het  uit 
zekere  houtsoorten  gewonnen  pek", 
reeds  vroeg  binnen  den  kring  der  noord- 
europ.  talen  door  ontleening  uitgebreid. 

Teerling  m.  Uit  mnl.  nnd.  t^{e)rline 
„dobbelsteen,  cubus":  uit  glb.  mnl. 
mnd.  ternhic  (door  dissimilatie  of  ge- 
l\jkmaking  aan  het  sufiSx  -ling,  vgl. 
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kamenier,  scheerling),  hetgeen 
waarschqnl^k  eene  afl.  is  van  ofra.  lerne 
(lal.  temuê  „drie  aan  drie'*)  „worp 
waarbg  de  dobbelsteenen  hetzelfde  aan- 
tal oogen  vertoonen*'. 

Teerts,  zie  taarts. 

Teezen  ww.  Uil  mnl.  i^zen  {leizen) 
„trekken,  rukken,  krabben ^\  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  teaen  fri.  tiese^  ohd.  zeisan 
st.  WW.  mhd.  zeisen  zw.  ww.  ags. 
tasan  eng.  to  fease:  wellicht  is  met 
westgerm.  *taisjan^  *taisdn  (van  een  wl. 
tï  „trekken,  rukken"?  vgl.  temen) 
hel  lat.  praefix  dis-  ,,  uil  elkander  '* 
verwant;  zie  teisteren.  Men  lette 
ook  op  den  glb.  st.  tits  van  nd.  tiheti 
eng.  to  touêe  ohd.  zihon  nhd.  zausen. 

Teffens,  tevens  b\jw.  Uit  mnl. 
tefenSy  tevens,  met  adverbiale  s  uit 
/<?  efeny  even  „te  gel^k  ".  Vgl.  s  e  f  fe  n  s. 

Tegel  m.  Uit  glb.  mnl.  tègJiel  {t-echel , 
tickel)y  b.  a.  ags.  tigel  eng.  tile  on. 
tigully  tigl  m. ,  ohd.  ziagal  nhd.  ziegel 
mnd.-  nnd.  tegel  m. :  een  oude ,  met 
andere  woorden  betreffende  het  bouwen 
van  huizen  en  't  aanleggen  van  straat- 
wegen (vgl.  muur,  straat)  gelyk- 
t^dige  ontleening  uit  't  Lat.-Rom. ;  ten 
grondslag  ligt  lal.  tegula  „dakpan" 
(van  legere y  zie  dekken),  vanwaar 
ook  il.  legola^  t^golo,  sp.  t-eja,  prov. 
telha,  tijoio  {tigella  „schotel"),  fra. 
tuile.  Hel  onderscheid  van  nl.  <b  en 
hd.  ia  uit  é  kan  verklaard  worden  uil 
^  van  't  lat.  woord  (vgl.  spiegel); 
daarnevens  wgzen  de  vormen  van  hel 
germ.  woord  ook  nog  op  gesyncopeerd 
tegU  (en  tigU^  of  is  de  i  eerst  inge- 
drongen uit  afleidingen ,  als  *liglin  mnl. 
ticAelijn  „  van  tegels "  ?),  vanwaar  de 
verscherping  in  mnl.  nnl.  tichel.  Zie 
teil  en  degel. 

Tegen  vz.  Uit  mnl.  leghen,  zie  jegens 
en  vgl.  voor  de  verkoiling  ook  tachtig. 
—  Tegenwoordig,    zie  -waard s. 

Teil  vr.  Uil  mnl.  teile  (vl.  t^le)  „aarden 
schotel,  aarden  pol":  het  woord  wysl 
op  hel  het  lat.,  in  't  Rom.  ook  „aarden 
vaatwerk  "  beleekenende  tegula  (lege  1); 
evenwel  is  de  herkomst  van  den  vorm 
teile  niet  voldoende  opgehelderd. 

Teisteren   ww.    Eerst    nnl.;   oostfri. 


leisteen  „trekken,  rukken,  ruw  be- 
handelen ,  met  een  ruw  of  scherp  werk- 
tuig havenen":  by  teezen. 

Tel  m.  Met  assimilatie  van  ld  lol  // 
(vgl.  hellen)  uit  teld-,  mnl.  telt  (d) 
m. ;  b.  a.  mnd.  telt  {d)  mhd.  dial.  nhd. 
zé'lt  m.  „telgang,  waarbq  het  paard 
de  beide  rechter-  en  de  beide  linker- 
beenen  legelyk  opheft";  mnl.  mnd. 
telden,  tellen  mhd.  ^^7^^  „den  telgang 
gaan";  mnl.  *telde  by  Kil.  telde,  t^lle 
nnl.  teile,  lel  „telganger"  (ohd. 
zëltdri  nhd.  zeiler).  Mnl.  telde  past  goed 
b\j  hel  b\j  Plinius  bewaarde  „  hispa- 
nische"  thieldo  (bq  Kil.  vulgair-lat. 
teldó)  „een  aslurische  telganger".  Even- 
wel is  de  weg  niet  aangewezen,  langs 
welken  deze  oudhispanische ,  in  de  rom. 
taal  niet  aangetoonde  benaming  vóór 
de  ohd.  klankverschuiving  —  ongeveer 
gelijktijdig  met  ohd.  soum  os.  onl.  som 
ags.  sedm  „last,  lastdier"  uit  rom. 
salma,  sauma  —  in  't  Duilsch-Nl.  is 
kunnen  komen.  Een  germ. ,  tot  de  maag- 
schap van  louteren  behoorend  *tëUh' 
„telgang"  is  daarom  evenwel  toch  niet 
waarschijnlijk. 

Telen  WW.  Uit  mnl.  telen  „voortbren- 
gen, tol  stand  brengen;  bebouwen;  acht 
slaan ,  zorg  dragen "  b.  a.  ond.  tïlon , 
tïloian  „  zich  haasten ,  streven ,  voort- 
brengen" ofri.  tilia  mnd.  nnd.  t^lcn 
„  beoogen ,  voortbrengen ;  bebouwen  " 
ohd.  zilón  mhd.  ziln  „  zich  haasten , 
streven;  eene  richting  nemen,  vast- 
stellen, tol  stand  brengen"  vAï^,  zielen 
ags.  tiliaji  „zich  beijveren,  voor  iets 
zoi^en ;  het  veld  bebouwen "  eng.  to 
au  „  't  veld  bebouwen ,  ploegen  "  got. 
ga-tilon  „erlangen":  denominativum 
van  germ.  Uilo-,  got.  /i/ „gelegenheid" 
ohd.  mhd. .^<7  „doel,  termijn,  bepaalde 
ruimte,  grens"  nhd.  ziel  laatmnl.  til 
onz. ,  „doel,  tqd",  on.  /// als  praepos. 
„lot",  vanwaar  eng.  till\  hierbij  verder 
in  compositie  met  ga-  got.  galils  adj. 
„gepast"  {gagatilon  „samenvoegen"). 
Vergelekt  men  verder  de  klankwisseling 
verloonende  woorden  ohd.  zila  mhd. 
zile  „lij,  Ign,  steeg"  nhd.  zeile,  zoo 
komt  men  ongeveer  lot  de  grondbet. 
„zich   lang  uitstrekken";  men  verge- 
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Iqkt  osl.  prodiliii  „verlengen",  dUina 
„lengte".  Zie  verder  teen  en  t^d 
aangaande  een  v\rt.  il. 

Teleurstellen,  teloorgaan.  Uit  de 
mnl.  verbinding  ie  lare^  ie  lore  „te 
niet,  verloren";  glb.  oostfri.  io  lore;  uit 
glb.  ags.  meng.  io  lase  blijkt,  dat  lore 
h^  loos,  verliezen  behoort:  os. 
abstr.  *luri'j  uit  Huzi-^  ags.  lyre. 

Telg  m.  Uit  mnl.  ielch  {g)  m.  onz. , 
b.  a.  glb.  mnd.  i-elch  m.  onz.  nnd.  ielg 
mhd.  zè'lch  m. ,  zèlge^  zilge  m.  ags. 
ié'lga  m.  on.  ijalga  vr. :  germ.  iëlg^^n)- 
„twqg"  uit  voorgerm.  ^delgho-  past 
als  klankwisseling  b^  indg.  dlgho-  in 
osl.  dlügüy  gr.  doUxói,  operz.  darga-, 
skr.  dirgha-ê  „lang".  Als  men  het  be- 
grip „lang"  uit  „toegevend,  zich  uit- 
strekkend" zoude  mogen  verklaren, 
dan  zoude  ook  de  groep  van  talk 
hierb^'  kunnen  behooren. 

Teljoor  onz.  Uit  mnl.  ieljoor  {ialjoor), 
hetgeen  uit  fra.  iailleair  „broodplank" 
is  ontleend;  mhd.  ielier  {ieler,  ielier) 
nhd.  teller  is  afkomstig  van  't  over- 
eenkomstige it.  iagliere  van  iagliare 
(fra.  tailler)  „fijnsnijden". 

Telkens  bijw.  Met  adverbiale  8  uit 
de  verbinding  van  te  met  een  casus 
van  elk. 

Tfflen  WW.  Uit  mnl.  tsllen  b.  a.  glb. 
ofri.  iella  os.  i^lljan  nnd.  i^llerr  ohd. 
atfUeiiy  zelen  nhd.  zdhlen  ags.  iellan 
eng.  io  iM\  *ialjan  van  ialo-^  zie 
tal,  taal. 

Teloorgaan,  zie  teleurstellen. 

Temen  ww.  Eerst  nnl. ,  en  nergens 
elders  voorkomend.  Als  het  behoort  by 
westfri.  om-iiemjen  „  omverhalen ,  om- 
trekken ",  iieiiijen  noordfri.  iime  oostfri. 
iemen  „  hooi  met  een  langen  stang  (Kil. 
ieem)  op  hoopen  samentrekken",  dan 
zal  „trekken,  lang  uittrekken"  wel 
het  eigl.  begrip  van  temen  (uit  *iimon^) 
wezen:  van  een  wt.  fï  „trekken"? 
zie  teezen,  telen.  Indien  de  groep 
specifiek  friesch  is ,  dan  zoude  het  woord 
ook  ji  als  germ.  beginklank  kunnen 
gehad  hebben;  vgl.  holst,  diemen  „hooi- 
stapel  '\ 

Temet  byw.  Uit  te  en  met. 

Temmen,  zie  tam. 


Tempel  m.  Uit  mnl.  tempel  m.  (vr.); 
met  mnd.  Hempel  m.  ohd.  tempel  onz. 
nhd.  tempel  m. ,  in  H  ohd.  tijdperk  — 
met  christelijke  woorden,  als  klooster, 
altaar  enz.  —  ontleend  uit  lat  tem- 
plum.  Voor  een  echt  germ.  woord,  zie 
onder  alsem. 

Temper  m.  Jonge  afl.  van  temperen 
uit  mnl.  temperen  „goed  inrichten, 
matigen ,  mengen  ",  met  glb.  mnd.  tem- 
peren ohd.  tempardn  in  den  ohd.  t^d 
ontleend  uit  glb.  lat.  temperdre. 

Tengel  m.  Slechts  nnl.:  uit  *tangil 
van  den  wt.  t^ng^  tunh  „vasthouden", 
zie  taai. 

Tenger  bnw.  Slechts  nnl.  en  oostfri. 
Met  oostfri.  tenger  „scherp,  b\jtend'' 
b\jvorm  van  langer  (zie  taai)  laat  zich 
het  woord  wegens  de  bet.  moeilgk 
vereenigen;  daarentegen  komt  het  in 
de  bet.  overeen  met  fra.  tendre  (lat. 
iener\  waaruit  ook  vroeger  nnl.  tender 
was  ontleend. 

Tent  vr.  Uit  mnl.  mnd.  tente^  het- 
geen, evenals  eng.  tent  uit  fra.  tenie 
„tent"  (rom.,  it.  tenda  van  lat.  iendere 
„spannen,  uitbreiden")  ontleend  is. 
Daarentegen  b  mnl.  telt^  ghetelt  (d) 
echt  germ. ,  b.  a.  ohd.  gizelty  zëlt  nhd. 
zeli  ags.  geteld  „gordign,  dek,  tent" 
on.  ijald  onz.  (ags.  beiè'ldan  „uitbrei- 
den, bedekken"). 

Tenten  ww.  Uit  mnl.  tenten  {tinten) 
„  betasten ,  onderzoeken  " :  ontleend  uit 
glb.  lat.  rom.  tentdre  (temptdrè)^  fra. 
ienter  eng.  io  tent,  tempt. 

Tenware ,  tenzij  vw.  Uit  i^et  en  wdre^  zi 
„zoo  het  niet  ware,  zg";  vgl.  maar. 

Tepel  m.  Uit  mnl.  ti^l  b.  a.  glb. 
oostfri.  idpel;  onl.  *tipul  {*tipin)  b^j 
mnl.  mnd.  nnd.  meng  neng.  tip  mhd. 
zipf  „  punt ,  top  "  nnl.  tip  m.  en  mhd. 
nhd.  cip/el  mnd.  nnd.  mnl.  nnl.  Hppet 
m.  „top,  uiteinde";  hierb^'  ook  nog 
oostfri.  i^pen  „  trekken  "  en  met  nasa- 
leering  ouder-nederrijjn.  westf.  timp, 
iimpe  ,, uiteinde".  Uit  het  Duitsch  is 
vermoedelijk  ontleend  it.  z^lo  „spon". 
De  maagschap  behoort  waarsch^nlqk 
niet  bij  tap,  doch  b^'  een  parallellen 
st.  tip,  tipp,  die  vermoedel^'k  tegel^'k 
in  oorsprong  identisch  is  met  den  st 
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van  nl.  nd.  tippelt  {tèpelen)  ook  hd. 
tippen  eng.  to  tip  ,, even  aanraken, 
tippen". 

terdege,  zie  deeg. 

Teren  ww.  Uit  mnl.  t&ren  „teren, 
verteren",  b.  a.  os.  terian  mnd.  téren 
„  teren ,  verteren ,  opmaken  "  mhd.  sem 
nhd.  zehren^  eigl.  „vernietigen,  doen 
vergaan",  zooals  os,  farterian  ook  nog 
beteekent,  want  het  ww.  is  causat. 
*tarian  van  den  germ.  wt.  tër,  voor- 
germ.  der ,  in  skr.  dar  „  bersten , 
scheuren ,  verstuiven  ",  osl.  derq  „ver- 
scheuren, villen",  gr.  dégeiy  „villen", 
germ.  *teran  st.  ww. ,  got.  ga^tatran 
„verwoesten,  vernietigen"  ags.  tëran 
eng.  to  tear  mnl.  téren  „verscheuren" 
ohd.  fir-zëran  „  verwoesten ,  verscheu- 
ren, oplossen". 

Tergen  ww.  Uit  mnl.  ^terrigen ,  tergen 
b.  a.  mnd.  tergen  nnd.  tergen,  targen 
„plagen,  tergen,  trekken,  ergeren"  ags. 
iergan  „  trekken ,  tergen  "  eng.  to  tarry 
nhd.  (dial.)  zergen  „tergen".  Daar  mnl. 
ter{r%)gen  en  de  overeenkomstige  vormen 
(%)g  uit  j  kunnen  hebben ,  zoude  wel- 
licht identiteit  mogelijk  wezen  met  ohd. 
mhd.  zerren  „trekken,  rukken"  (van- 
daar nnl.  sarren?)  mnl.  *terren,*tar- 
ren  mnd.  terren  „twisten"  ijsl.  terra 
„uitbreiden",  die  op  *tarrjan  wijzen, 
dus  noch  met  teren  identisch,  noch 
met  nnl.  tarnen  verwant  zijn.  Doch 
men  neemt  voor  tergen  een  germ. 
*targjan  aan ,  verwant  met  russ.  dërgaf 
„trekken,  rukken"  (idg.  wt.  *dergh). 

Term,  zie  tarm. 

Terp  vr.  Een  friesch  woord,  waar- 
sch^nl\jk  identiscli  met  therpe  „dorp, 
buurt"  nnd.  dorp  „dorp",  bijvorm 
(^thurpjo')  van  dorp. 

Terpentijn  vr.  Met  opvallende  j9  even- 
als nhd.  terpentin  eng.  turpentine:  ten 
grondslag  ligt  mlat.  rom.  terehentina 
(termentina)  eigl.  adj.  van  den  gr.  lat. 
boom  naam  terebinthua. 

Terug  bijw.  Uit  later  mnl.  te  rugge 
(mnl.  achter  rugghe  „  ruggelings,  achter- 
uit") b.  a.  mnd.  nnd.  to  rügge  ohd. 
zi  rucche  „ruggelings,  achteruit"  nhd. 
zuriick:  eigl.  „naar  den  rug";  vgl. 
eng.  back  „rug;  terug". 


Teet  vr.  Eerst  vroegnnl. ;  rond.  nnd. 
teêt  m.  mhd.  teêt,  teste  m. :  uit  lat.- 
rom.  testum  (f ra.  test,  tét,  eng.  teèt, 
it.  testo  enz.)  „aarden  pot". 

Tets  bnw.  Vroegnnl.  (vl.)  en  nergens 
elders  voorkomend.  Oorsprong  onzeker. 

Tettig  bnw.  Een  slechts  nnl.  woord ; 
zie  tittel. 

Teug  vr.  Uit  mnl.  tëge ,  töge  m.  vr. , 
b.  a.  mnd.  nnd.  toge  ohd.  zug  nhd. 
^^9  s^*  tyg^  m.  (eng.  iug  y  nd.  de. 
tog) :  abstr.  *^tt^i-  (tugo-)  bq  het  germ. 
WW.  teohan  {tug-)  —  got.  tiuhan  os. 
tiohan  ags.  teón  mnl.  tien,  nnl.  nog 
slechts  in  de  vormen  toog,  getogen, 
ohd.  ziohan  nhd.  ziehen  —  „trekken" 
uit  voorgerm.  deuk  in  lat.  Meere  „lei- 
den", gr.  diradxaasa&at  (uit  dukjo-) 
„  trekken  ",  waarbijj  in  't  Germ.  ook  nog 
tocht,  teugel,  hertoog,  toom(?), 
tuig  (?),  tuk  behooren.  Zie  altoos. 

Teugel  m.  Uit  mnl.  üghel  (tóghel), 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  tögel  nhd.  zügely 
ohd.  zugil  (zuhil,  zuol)  ags.  tygel  on. 
tygell  „  riem ,  trekband ,  teugel "  de. 
töile:  *tugilo''YdLn  den  wt.  teuh  „trek- 
ken"; zie  het  vorige  woord. 

Teuten  ww.  Eerst  nnL  bekend,  nd. 
toten,  toteln  „talmen,  teuten".  Dest. 
tut  is  vermoedelijk  een  syn.  van  eene  rq 
van  stammen  (zie  tap,  tepel,  tittel), 
die  begrippen  als  „rukken,  trekken, 
aanraken ,  spits  toeloopen ,  vooruitsprin- 
gen (als  een  snuit) "  in  zich  vereenigen; 
vgl.  tuit,  meng.  tote  noord fri.  de. 
tot  „vlok"  en  verder  tod  en  tuieren. 
Voor  de  ontwikkeling  van  bet.  van 
teuten  vgl.  ook  hd.  zaudem  by  t  o  d , 
ohd.  zog^  „rukken,  trekken,  ophou- 
den": nhd.  zögem  (b\j  teug),  zoo 
ook  temen. 

Tevreden  bnw.  Uit  mnl.  te  vreden, 
b.  a.  mnd.  nnd.  te  preden  nhd.  zu/rieden; 
oorspr.  slechts  adv.:  te  en  een  casus 
van  vrede  (glb.  mnl.  met,  in  vreden, 
mhd.  mit  vride).  —  Teweeg  b.  a.  mnd. 
nnd.  to  wège  ohd.  zi  wëge  nhd.  zuwege 
„op   den   weg,   in   gang,  in  stand". 

Thans  bqw.  Uit  mnl.  than[{)êy  met 
adverb.  *  naast  thant  uit  te  hant  „ter- 
stond, nu",  b.  a.  mnd.  to  hant,  to 
handes    „terstond,    zoo    even"    mhd. 
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zehant  „terstond":  eigl.  bg  de  hand". 

Thee  vr.  Eerst  nnl. :  met  nhd.  thee , 
it.  ^,  fra.  ihé^  eng.  tea  enz.  uit  de 
zuidchineesche  benaming  the. 

Tichel,  zie  tegel.  —  Tiek,  zie  teek. 

Tien  telw.  Uit  mnl.  tien  uit  oni. 
*tè'han  b.  a.  os.  t^7ian  {tian ,  /^)  ags. 
t'^n  eng.  i-en  ohd.  zé'han  nhd.  zehn  got. 
taihun ,  en  verder  beantwoordend  in  de 
oveiige  indg.  talen:  skr.  dd^an,  gr. 
dêxaj  lai.  decem,  osl.  des^ijï)  uit  een 
grondvorm  *dekn  {oïdekm^  dekmtT),  — 
Hierbij  het  rangtelwoord  got.  tathunda 
ohd.  zëhando  ags.  teódha  mnl.  tiende 
en  ,  met  gramm.  wisseling ,  ofri.  tè'gatha 
os.  tegotho  mnd.  iègede  nnd.  tèg(e)de^ 
als  subst.  „het  tiende  deel  als  c\jns" 
ohd.  zëhando  m.  enz.  mnl.  tiende  vr. 
nnl.  tiend  onz.  — Verder  hierbij  met 
gramm.  wisseling  got,  tigxM  (uit  voor- 
germ.  *dekdê)  „tiental"  {fireis  tigjus 
„drie  tientallen**  =  „dertig*'),  van- 
waar als  suff.  os.  ofri.  ags.  -tig  eng.  -/y 
mnl.  'tich  nnl.  -tig  ohd.  zug  nhd.  -zig. 

Tier  vr.  Uit  mnl.  tiere  „soort**  {me- 
neg  herttere  „velerlei**,  goederiiere  „goed- 
aardig, goed"  nnl.  goedertieren), 
b.  a.  glb.  mnd.  tére  (tyré)  vr. ,  daar- 
naast tér  m.  „tier,  glans,  roem**;  uit 
het  Ndl.  waalsch  iir  „soort,  ras**. 
Bij  de,  naar  het  schijnt,  jongere  bet. 
„goede  soort,  gedyen**  sluiten  zich 
aan:  nnl.  tieren  oostfri.  tiren  „ge- 
d^en,  gelukken"  en  het  adj.  tierig 
oostfri.  têrig  „tierig,  bediijvig'*.  Mnl. 
tieren  mnd.  teren  is  „geaard  zijn*', 
reflex,  „zich  voordoen,  zich  gedragen'*, 
waaruit  zich,  op  dergelijke  wyze  als 
in  gebaar  de  bet.  „leven,  geraas 
maken'*  nvl.  „schreuwen,  gillen**  ont- 
wikkeld heeft.  Mnl.  tiere  kan  op  onl. 
^tir-  (vgl.  vieren),  *^r-  (vgl.  hier), 
maar  ook  op  ^teor-  teruggaan.  Naar 
analogie  der  b\j  -beid  aangewezen 
ontwikkeling  van  bet.  zoude  identiteit 
met  os.  ags.  tir  „tooi,  roem**  (zie 
versieren)  niet  ondenkbaar  wezen; 
evenwel  spreken  de  vormen  eerder  voor 
ond.  *ieor  (vgl.  wispelturig).  De 
klanken  zyn  op  te  veel  wijzen  ver- 
klaarbaar en  de  eigl.  kern  der  betee- 
kenissen  van  deze  groep  is  niet  genoeg 


bepaald  om  eene  etymologie  mogelgk 
te  maken.  Indien  (ags.  tier  „orde,  r^j "?) 
eng.  tier  hierby  behooren  —  vgl.  Teuth. 
tieren  „ordenen,  richten,  sturen"  — 
zoo  zoude  men  wellicht  aan  de  groep 
van  ohd.  *zëhhón  ags.  teohhian  „be- 
palen, rekenen,  op  iets  doelen",  got. 
gatéwjan  „  verordenen  '*  mogen  denken. 
Zie  vertier. 

Tierelantijntje.  Slechts  nnl.  (fi*a.  tur- 
lut  „  boomleeuwerik  '*) ;  b\j  H  volgende 
woord;  ook  het  tweede  deel  is  wel 
klanknabootsend. 

Tierelieren  ww.  Klanknabootsing,  die 
ook  in  andere  talen  bestaat:  duitsch 
tirreliren,  eng.  tirra-lirra^  fra.  ürelirer. 

Tieren,  tierig,  zie  tier. 

-tig,  zie  tien. 

Tij  onz.  Met  verlies  van  het  praefix 
(vgl.  beurt)  uit  glb.  mnl.  gkeiide 
onz. ,  b.  a.  glb.  mnd.  getide  onz. ,  Ode 
onz.  vr.  nnd.  tide  eng.  tide:  indentisch 
met  mnl.  mnd.  getide  „bepaalde  t^d, 
tijd  van  *t  gebed,  gelegen  t^d,  t^d- 
ruimte*',  collectivum  van  l\jd. 

Tijd  m.  Uit  mnl.  tijt  {d)  m.  vr. 
„tyd,  weder'*,  b.  a.  os.  ags.  iid  yv, 
eng.  tid€  ohd.  zit  vr.  onz.  {zid  onz.) 
nhd.  zeit  on.  ti'^  vr.  „!^d".  Dat  ti 
de  wortellettergreep  van  germ.  *^*-rf»- 
„tijd**  is,  bl^kt  uit  ^b.  V^-Mum- ags. 
titna  eng.  time  on.  tuni  m.  Daar  ook 
de  maagschap  van  telen  op  een  wt. 
t^  w\jst,  kan  men  t^d  goed  uit  het 
begrip  „zich  uitstrekken*'  verklaren. 
Men  vergelykt  ook  nog  voorgerm.  di 
in  skr.  a-diti  „onbeperkt  in  ruimte 
en  t\jd,  eindeloos,  oneindig"  (naam 
der  godin  Aditi).  —  T\jden8  voorx. 
met  adverbiale  s  uit  mnl.  tiden^  ge- 
contraheerd    uit  te  iiden  „bjj  tqden". 

Tijding  vr.  Eerst  vroegnnl. ,  b.  a.  glb. 
mnd.  tidinge  mhd.  zitunge  (nhd.  zei- 
tung)  eng.  tiditig ^  on.  tiZènde  „be- 
richten ,  nieuwigheden ".  Uit  de  histor. 
bet.  van  tijd  is  de  groep  niet  goed 
te  verklaren,  daarom  moet  men  haar 
wellicht  aan  de  oudere  grondbet.  aan- 
knoopen,  of  aan  ags.  {ge)tidian  eng. 
to  tide,  betide  „gebeuren",  hetgeen 
overigens ,  evenals  ook  mnl.  mnd.  iiden 
„wegspoeden,  heengaan,  heentrekken, 
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naar  iets  streven"  (hierb^  nnl.  laten 
betqen),  evenseens  met  t\jd  etymo- 
logisch zoude  kunnen  samenhangen. 

Tijger  m.  Uit  mnl.  iigre^  iiger'.  met 
de  overeenkomstige  namen  der  overig^e 
westersche  talen  uit  lat.  gr.  %m„tq- 
ger".  Voor  i  in  plaats  van  lat.  i  vgl. 
lier,    kruis. 

Tijk  vr.  Uit  glb.  mnl.  iike  ^  hetgeen 
uit  lat.  gr.  ihêca  „bewaarplaats,  foe- 
draal ,  overtrek  "  ontleend  is.  De  vocaal 
in  nl.  üke  en  glb.  eng.  ück  (vgl. 
vieren,  z^de)  wi^st  op  oude,  maar 
toch  een  paar  eeuwen  jongere  ont- 
leening dan  ohd.  ziakha  nhd.  zieehe 
mnd.  nnd.  teke  „t^k"  met  /,  ia  uit 
lat.  é  evenals  Griek,  spiegel.  In 
H  Hd.  kan  het  woord  —  waarvan  ook 
fra.  iaie  (dial.  toié)  „t^'k  ",  chur-waalsch 
teija  „foedraal,  t^jjk''  af komstig zijjn  — 
gelqkt^dig  met  kussen  en  peluw 
zijn  opgenomen. 

Tijloos  vr.  Uit  tijdeloos  mnl.  mnd. 
tidelóze  nnd.  titló^e  lUlose  ohd.  zitilósa 
nhd.  zeitlose  vr.  De  naam  beteekent 
verscheidene,  steeds  zonder  of  met  ge- 
ringe bladerontwikkeling  bloeiende  bloe- 
men, als  „crocus,  narcis,  anemone,  sleu- 
telbloem, herfst^ loos  ",  vroeger  meestal 
„narcis".  Juister  dan  de  gewone  ver- 
klaring „  de  buiten  den  eigl.  bloemen- 
tyd  bloeiende"  is  wellicht  „de  slechts 
korten  tgd  bloeiende"  van  *iidilauê 
„zonder  duur,  momentan",  in  welken 
zin  Kil.  tijdloos  vermeldt. 

Tijm  m.  Uit  glb.  mnl.  tijm  m. ,  ont- 
leend uit  fra.  ihym  (gespr.  iim)  (it. 
iimo  enz. ,  lat. -gr.  ihymua  „  tijm  ",  bq 
gr.  ^v9iv  j,  offeren ,  als  offers  geuren  "), 
vanwaar  ook  eng.  thyme. 

Tijfis  m.  Uit  mnl.  (holl.)  iipis^  tinSy 
den  opvallenden  saks.-fri.  b^vorm  van 
cqns. 

Tikken  ww.  Eerst  vroegnnl.,  b.  a. 
glb.  nd.  ticken  eng.  io  lick  mhd.  zieken ; 
hierb^  ohd.  zëcchon  „stoeten,  plagen, 
schermutselen"  mhd.  zeckezzen^  waar- 
schqnlqk  ook  eng.  io  iickle.  Een  germ. 
wt.  iikky  tik  „aanraken,  tikken"  zoude 
zeer  goed  eene  onmiddel\jke  onoma- 
topoeische  formatie  kunnen  wezen; 
evenwel  wijjst  hg  waarsch^nl^k  op  voor- 


germ.  dig\  vgl.  lat.  digituê  „vinger" 
en  zie  verder  teeken.  Vgl.  teek. 

Tiktak  onz.  Vroegnnl.  bekende  klank- 
nabootsing; glb.  fra.  trictracy  eng.  irick" 
track  en  ticktack. 

Tillen  ww.  Eerst  nnl.,  een  specif. 
fri.  woord ,  ofri.  tilla  nfri.  tillen ;  hierbg 
waarschijjnl^k  meng.  tillen  „trekken", 
neng.  till  „schuiüade",  to  tilt  „om- 
vallen, zich  buigen,  wankelen";  hierbij 
verder  nvl.  tillebeenen  „  met  de  beenen 
trillen ,  lillebeenen  ",  nd.  till-fóten  „met 
de  voeten  trekken  " ;  st.  till  „  trekken  , 
zich  met  trekkingen  bewegen". 

Timber  m.  Uit  glb.  mnl.  timher  ^  het- 
geen uit  glb.  ofra.  ^im^^  (eigl.  „  klok  ") 
is  ontleend. 

Timmeren  ww.  Uit  mnl.  timmeren 
{tem,)y  b.  a.  os.  timbrjan  ohd.  zimberrefi 
nhd.  zimmern  ags.  timbran  got.  tirnhrjan^ 
timrjan  „timmeren,  bouwen",  afgeleid 
van  ags.  timber  eng.  ümber  on.  timbr 
„bouwhout"  os.  timbar  mnd.  dial.  nl. 
timmer  ohd.  zimbar  onz.  „bouwmate- 
riaal, bouwhout,  timmerwerk,  gebouw, 
kamer"  nhd.  zïmmer\  germ.  *tim-ro- 
uit  *tem-r0'  is  met  r  afgeleid  van  den 
wl.  der  groep  gr.  èk\tBiv  „bouwen", 
lat.  domus  „huis",  zie  tamelijk. 

Timpje.  \Vestf.  tim'p\  ident.  met  ^mjo 
„slip",  zie  tepel. 

Tin  onz.  Uit  glb.  mnl.  t'm  {ten)^ 
b.  a.  mnd  tin ,  ten  (fiect.  iènes ,  tinnes) 
ags.  eng.  on.  tin  ohd.  zin  nhd.  zinn. 
Het  alg.  germ.  tino-  is  in  denzelfden 
of  overeenkomstigen  vorm  buiten  't 
Germ.  niet  teruggevonden  (iersch  tinne 
schijnt  overgenomen)  en  elke  poging 
van  etymologie  is  te  onzekerder,  naar 
mate  b\j  den  naam  van  een  overoud, 
in  verre  streken  vervoerd  handelsartikel 
de  gedachte  aan  ontleening  niet  kan 
worden  verworpen.  Denkbaar  zoude  ver- 
wantschap met  teen  wezen.  Van  glb. 
lat.  stannum  (it.  sta^nOy  fra.  étain)  is 
tin  zekerlijk  geheel  onafhankelijk. 

Tinkelen  ww.  Eerst  nnl.,  glb.  nd. 
tinken  eng.  to  tinkle  (finale):  waar- 
schijnlijk onomatop.  formatie. 

Tinne  vr.  Uit  mnl.  tinne  vr.  (tin  of 
tinne  m.  of  onz.)  in 't  enkelv.  of  meerv. 
„kanteel",  b.  a.  mnd.  tinne  ohd,  zinna 
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nhd.  zinne  vr.  Hel  woord  is  wel  eene  afl. 
van  mnd.  linde  nnd.  tinde  {tinne ,  lind) 
ags.  tind  on.  tindr  mhd.  zint  „tand" 
(daarnevens  glb.  ohd.  zincko  m.  nhd. 
zinie,  zinke-n):  tinne  ui\  *tinno  mei  nn 
voor  ndft  (vgl.  zin).  Ags.  tind  wordt 
met  tand  vei-want  geacht. 

Tint  vr.  Eerst  nnl. ,  evenals  eng.  fint 
uit  it.  tinta  „kleur;  het  kleuren"; 
it.  sp.  tinf^  (fra.  teini)  uit  tineta  van 
lat.  tingere  „kleuren".  Dus  is  teint 
oorspr.  identisch;  evenzoo  ohd.  tinci^i 
mhd.  tinkte^  tinte  nhd.  tinte  „inkt". 
Hierbij  ook  tint  m.  yan  it.  vino  tinto 
„donkere  wqn". 

Tiniel  vr.  Eerst  nnl.,  brj  't  volg. 
woord. 

Tintelen  ww.  Uit  mnl.  tintelen  „  tril- 
len, flikkeren,  prikkelen,  kittelen". 
De  st.  tint  „stuiptrekken,  flikkeren" 
zoude  nasaleering  van  den  st.  tit  (zie 
tittel)  kunnen  zijn,  maar  h^  kan 
ook  voor  *tinkt  staan  (vgl.  lente); 
vgl.  oostfri.  tinkeln  „flikkeren"  ags. 
tinclan  eng.  to  tinkle  {tickle)  ,,  prik- 
kelen, kittelen";  zie  verder  tonder. 
Hierbij  waarsch^nlijk  (met  klankwisse- 
ling ?)  het  tweede  lid  van  m  a  1 1  e  n  I  i  g. 

Tip,  zie  tepel. 

Tiretein  onz.  Van  fra.  tiret-aine  (sp. 
tiritanUy  tiritaifia). 

Titel  m.  Van  lat.  tituluê  (vanwaar 
ook  fra.  titre ,  it.  titolo  enz.);  een  tege- 
1^'k  met  ohd.  titul,  tital  mhd.  titel  ^ 
tittel  nhd.  tittel  m.  overgenomen  onl. 
*titul  zoude  zonder  nieuwen  invloed 
van  't  rom.  woord  *tètel  z\jn  geworden. 

Tittel  m.  Eerst  nnl.'  bekend;  eng. 
tiitle  „stip".  Dit  woord  doet  met  dial. 
tet  „  vrouweborst "  hd.  zitze  en  t et t ig 
eigl.  „stipt,  kleingeestig,  lichtgeraakt" 
een  st.  fitt  ,,even  aanraken,  stippen" 
syn.  met  den  st.  tip{p)  (tepel)  onder- 
stellen. 

Tjalk  vr.  Glb.  nd.  tjalk:  een  fri. 
woorp,  misschien  verkleinwoord  van 
*tjal  voor  kjal  =  ags.  ceól^  zie  kiel. 

Tjanken  ww.  Eerst  nnl.  bekende  ono- 
matop.  bijvorm  van  janken. 

Tjerk  vr.  Oorspr.  onbekend. 

Tjilpen  ww.  Eerst  nnl.  bekende  klank- 
nabootsende  formatie  naast  glb.  vl.  tjip- 
pen^  tjiepen. 


Tjingelen  ww.  Eerst  nnl.;  klankna- 
bootsende  st.  naast  ting  in  eng.  io  tingle 
oostfri.  tingen  „klinken"  en  ^n^ (tin- 
kelen). 

Tobbe  vr.  Uit  mnl.  tMe  {tubbe  ;nvl. 
tubbe,  tibbé),  b.  a.  glb.  mnd.  tobbe, 
tubbe  nnd.  tubbe  eng.  tub.  De  etym. 
van  saks.  Hubbóy  *tubbfS  is  niet  ge- 
vonden. Ohd.  zubar  onz.  mhd.  zuber, 
zober  nhd.  zuber,  zober  m.  nd.  tover 
kan  niet  hiermede  vei*want  zgn,  als 
het  slechts  een  bqvorm  van  ohd.  zwibat 
eigl.  „vat  met  twee  ooren"  (zife  em- 
mer) is. 

Tobben  ww.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  nmd. 
nnd.  tobben  „  trekken ,  sleepen ;  zich 
oververmoeien "  (westf.  tobben,  tnebeln 
„trekken");  hierb\j  mnl.  toven[öoiS) 
„trekken";  met  den  saks.-nl.  st.  ^, 
tnhl  vgl.  de  wortels  van  teuten  en  top. 

Toch  bijw.  Eerst  vroegnnl.  bekende, 
eigl.  fri.  bqvorm  van  doch.  In  't  Fri. 
ontstaat  t  uit  germ.  Ji,  vgl.  toen. 

Tocht  m.  Uit  mnl.  tocht  „teug,  tocht 
in  verschillende  beteekenissen "  oostfri. 
nd.  tocht:  bijvorm  van  tog  (zie  teug) 
en  tucht.  Waarsch^nlijk  moet  naast 
germ.  ^tugo- ,  *tugi- ,  *tuhtp'  ook  *tuhttts 
„tocht"  worden  aangenomen. 

Tod ,  todde  vr.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  oostfri. 
todde  „bundel,  pak,  kleine  vracht  (hooi, 
turf  enz.)"  eng.  tod  „bos,  eenzekere 
hoeveelheid  wol"  on.  toddi  m.  „bos, 
beetje,  bepaalde  hoeveelheid  wol"  mhd. 
zotte  m.  vr.  (zote  ohd.  zota  naast  zata) 
nhd.  zotte  (zottel)  vr.  „neerhangende 
vlok  garen  of  wol".  Men  mag  het  woord 
naast  nd.  todden  „trekken,  sleepen*' 
tot  een  st.  tüd{d)  (en  tüjil)  „trekken, 
rukken"  reduceeren,  waarbq  ook  hd. 
zaudem  past ;  zie  verder  teuten, 
tuieren.  In  deze  groep  zoude  zich 
ook  het  begrip  „  verwarren  "  (nd.  tod- 
den) kunnen  ontwikkeld  hebben. 

Toe ,  zie  t  e.  —  Toekomst  vr.  Uit  mnl. 

toecomst,  b.  a.  mnd.  nnd.  tSh$m»t 
ohd.  zuochumft  nhd  zukunfti  abst. 
(vgl.  komst)  bij  mnl.  toe  comen  enz. 
„  heenkomen  ,  gebeuren ,  op  handen 
zijn  ".  —  Toelast  m.  vroegnnl.  bekend, 
ook  mnd.  tolast  nhd.  (njnl.)  zula9id\& 
„bepaalde  maat  w\jn  (3 — 6  aam),  vat 
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van  dezen  inhoud";  eigl.  wel  ,yWat 
tot  een  anderen  last  nog  bij  geladen 
wordt".  —  Toeleg  m.  van  mnl.  toeleg- 
gen (mnd.  to  leggen)  ,, aanvangen,  in 
*t  werk  stellen,  volbrengen". 

Toen  b^'w.  en  voegw.  In  dezen  vorm 
eerst  nnl. ;  het  is  of  fri.  (vgl.  toch), 
of  in  den  zin  door  assimilatie  ontstaan 
(vgl.  b.  V.  mnl.  nochtoe  „nog"  uit 
noch  doe)  uit  mnl.  doen  ,,toentert\jd, 
daarop,  toen"  miiA,don^  met  afleidend 
suff.  (evenals  nhd.  nun  ?  zie  n  u)  naast 
glb.  mnl.  doe  os.  thd,  thuo  o\ï^.dhuo^ 
dAö  mhd.  duOy  dö^  die  op  germ.  *J>Oy 
een  casus  van  den  demonstrat.  st.  die 
w\jzen;  vgl.  ofri.  ags.  Jid  en  on.  Jid 
yyóajiy  toen",  dan  en  osl.  ia-  „toen". 

Toer  m.  In  den  loop  van  't  mnl. 
tqdperk  ontleend  uit  fra.  tour  m.  (rom. 
tomo  „draaischijjf,  omwenteling  enz."). 

Toestand  m.  Eerst  nnl.,  b. a.  nhd. 
zustand:  van  toe  staan  in  den  zin 
van  „gelegen  zqn"  (oostfri.  tó  stdn); 
vgl.  hd.  zugehn^  nl.  toegaan.  —  Toe- 
stel m.  onz.  van  mnl.  nmd.  toeetellen 
9y  ondernemen ,  inrichten  ". 

Toeten  ww.  Evenals  hd.  tuten  enz. 
klanknabootsende  formatie.  Zie  tuit. 

Toets  m.  en  toetsen  ww.  Uit  mnl. 
*toetêf  toetsen:  ontleend  uit  fra.  touche ^ 
toucher  (voor  ts  vgl.  kaats).  De  st. 
van  fira.  toucher  en  toquery  eng.  touch  ^ 
it.  toccare,  sp.  tocar  „  aanraken"  wordt 
met  recht  voor  ident.  met  den  st.  tuki 
van  tokkelen  gehouden;  niet  zoo 
zeker  is  de  meening,  dat  h^  eerst  door 
ontleening  uit  't  Germ.  in  't  Rom. 
zoude  gekomen  z^jn. 

Toeval  onz.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  mnd. 
tdval  laatmhd.  zuoval  nhd.  zufall  m. : 
van  toe  vallen  „gebeuren,  ten  deel 
vallen",  vgl.  geval. 

Toeven  vrw.  Uit  jonger-mnl.  toeven 
y, ophouden,  zich  ophouden,  talmen; 
onthalen  (eigl.  „ophouden";  vl.  ,>Hef- 
derqk  behandelen"),  b.  a.  mnd.  töven 
„ophouden,  aanhouden,  doen  wachten, 
in  hechtenis  nemen;  zich  ophouden, 
wachten,  talmen"  nnd.  töven  fn,  tS/jen, 
téve:  os.  *tdtjjan  „ophouden"  behoort 
met  klankwisseling  b^  glb.  *tdbjan  in 
on.  qsl.  te/ja  (hierbijj  ook  mhd.  zdfen 


„fokken,  opvoeden,  in  tucht  houden, 
inrichten,  verzorgen,  tooien"  met  nhd. 
zófe  vr.?).  Een  overeenkomstige  wf. 
is  in  het  Voorgerm.  nog  niet  gevonden 
(skr.  dabh  „schaden,  bedriegen",  lat. 
damnum  (voor  *dabh-num)  „schade", 
damndre  „  veroordeelen  "  ?). 

Toevlucht  vr.  Mnd.  thlucht  ohd. 
zuoflucht  nhd.  zuflucht  vr. :  van  toe 
en  vlucht  (vlieden). 

Toffel  vr.  Ook  in  duitsche  dialecten 
toffely  tuffel:  afgekort  uit  pantoffel; 
vgl.  pul,  en  dial.  toffel  nd.  tuj^el \oor 
kartoffel. 

Tokkelen  WW.  Frequent,  van  mnl.  en 
vroegernnl.  tocien  {toten;  tucken)  „aan- 
raken, stoeten,  dnjjven;  lokken"  dat 
op  germ.  *tukkon  teruggaat  (zie  tuk), 
maar  wellicht  onder  invloed  van  rom. 
toccdrCy  fra.  toquer  (zie  toetsen)  staat. 

1.  Tol  (schatting)  m.  Uit  mnl.  tol  {ll)y 
b.  a.  06.  nnd.  ags.  tol  eng.  toll  ohd. 
zol  nhd.  zoll  on.  tollr  m.  „tol,  tol- 
huis" (got.  *tulla-  ontbreekt,  daiurvoor 
mSta,  verwant  met  zuidduitsch  maut). 
Ondanks  een  b^vorm  met  ^-sufSx  —  os. 
tolna  mnd.  tolnCy  tollen  ofri.  tolne, 
ohd.  zollantuom  „telonium"  —  wordt  de 
ontleening  uit  lat.  gr.  telonium  „tol- 
huis" met  recht  verworpen  en  tuUo^ 
als  oud  n-particip.  (Il  uit  In)  van  den 
in  tal,  taal  aanwezigen  wt.  verklaard, 
waarvoor  ook  overtollig  spreekt; 
evenwel  is  de  grondbet.  van  tol  — 
„het  getelde"?  —  niet  nauwkeurig 
te  bepalen.  —  Afl.  ofri.  mnd.  tolner 
ags.  tolnére  {tollere)  eng.  toller  mnl. 
tolndre  nnl.  tollenaar  ohd.  zoUandrij 
zolneri  nhd.  zöllner. 

2.  Tol  (speelgoed)  m.  Het  vroegnnl. 
(hoU.)  bekende  woord  b.  a.  mhd.  zol  (II) 
m.  {zolle  vr.)  „  cylindervormig  stuk 
hout ,  stuk  hout  om  in  den  mond  te  ste- 
ken",  ook  „een  soort  van  kinderspeelgoed 
(tol?)"  (iszolle  „qskegel"),  waarmede 
ook  nhd.  zoll  als  lengtemaat  ident.  is. 
Verder  is  er  niets  gevonden. 

Tolk  (vertaler)  m.  Eerst  nnl. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  toliy  toltiky  ook  mhd.  tolcy 
tolke  on.  tülkr.  Op  grond  van  oostfri. 
tolken  en  meng.  talken  eng.  to  talk 
kan  men  aan  eene  ^-afl.  (vgl.  hurken) 
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van  den  wt.  van  taal  denken;  vgl. 
mnl.  taleman  ,, woordvoerder,  advocaat, 
tolk".  Maar  tolk  is  uit  het  Slav.  ont- 
leend: lit.  tulkas  „tolk",  os.  tlükii  ,,\er- 
klaarder",  russ.  tolkovdf  „verklaren". 
Ook  mhd.  tolmetsche  nlid.  dolmeUch  is 
langs  dergelijke  weg  ingedrongen  (vgl. 
osl.  Mmaci^  poolsch  ilumoA  ^  boh. 
tlumac^  verder  noordturksch  ülmac 
„tolk''). 

Tolk  (staafje)  m.  Slechts  nnl. ;  waar- 
sch^nl^k  b.  a.  mhd.  zolch  „stuk  hout" 
en  b\j  de  groep  van  2  tol  behoorende. 

Ton  vr.  Uit  glb.  mnl.  *t(y»ine ,  b.  a. 
ohd.  iunna  mnd.  nnd.  tunne  {tünne) 
nhd.  tonne  ags.  tunne  eng.  tun  noordsch 
tunna  „ton".  In  gel\jken  vorm  komt 
het  woord  in  't  Kelt.  en  Rom.  voor: 
iersch ,  gael.  funna ;  fra.  Imme  {tomieau , 
sp.  tonel).  Het  is  in  den  vorm  tunwi 
na  de  ohd.  klankverschuiving  in  't 
Duitsch  gekomen,  men  vermoedt  uit 
het  Kelt.;  het  ontbreekt  in  't  Zwab.- 
Beiersch.  Oudzwe.  fyn  „ton"  zoude 
zeer  vroeg  ontleend  moeten  wezen, 
indien  het  van  't  zelfde  uitheemsche 
woord  afkomstig  is. 

Tondel,  tonder  onz.  Eerst  nnl.  be- 
kend, b.  a.  glb.  ohd.  zuntil  mhd.  zun- 
del^  zündel  nhd.  zunM  m. ,  resp.  ohd. 
zuntra  vr.  mhd.  zunder  m.  onz.  nhd. 
zunder  mnd.  nnd.  tunder  m.  ags.  tynder 
eng.  tunder  y  tinder  on.  tundr  m.  zwe. 
tunder  de.  tonder  (ontleend  fra.  t>ondré), 
B^  mhd.  zinden  st.  ww.  „gloeien, 
branden",  met  de  klankwisseling  ohd. 
zunden  „in  brand  zijn,  gloeien",  got. 
tundnan  „aangestoken  worden^',  ohd. 
zunten  nhd.  zünden  en  glb.  ^tawljan 
in  ags.  tyndan  dial.  eng.  to  tmdy  teend, 
on.  tendra^  zwe.  tdnda  de.  tande.  Hierbij 
ook  nog  ohd.  zantaro  mhd.  zande^r 
„gloeiende  kool",  o\id.  zinsilo ^  zinsilód 
„tonder".  De  germ.  st.  tind  „gloeien" 
laat  zich  in  H  Voorgerm.  niet  aanwij- 
zen; men  zoude  kunnen  vermoeden, 
dat  h\j  oorspr.  evenals  die  van  tinte- 
len de  begrippen  „trekken,  flikkeren, 
prikkelen,  even  aanraken"  had. 

Tong  vr.  Uit  glb.  mnl.  tonghe  vr.; 
alg.-germ.  *tung6n  in  dezelfde  bet.:  got. 
tuggó  ohd.    zunga   os.  tunga  ofri.  ags. 


tunge.  Hiervan  nhd.  züngeln^  oostfri. 
tüngeln^  „bungelen,  zwaarneérhangen, 
slepen".  Met  het  germ.  woord  scb^'nt 
lat.  lingua  (in  klank  gelijkend  op  de 
groep  van  likken)  in  nauwe  beirek- 
king te  staan,  daar  het  tot  ^dingua 
kan  worden  gereduceerd  (evenals  lat 
lacrima :  gr.  ddu^v^  got.  iagr  ohd.  zahar 
nhd.  zahre) ;  dit  zoude  op  een  voorgerm. 
*dngh  wijzen.  Meer  vrij  ken  de  bena- 
mingen in  andere  indog.  talen  af,  skr. 
juhüy  jihvd  y  osl.  j^zyMy  lit  lè'ékvis 
(fó/-  „lekken").  De  afw^kingen  zqn 
wellicht  gedeeltelijk  door  volksetymo- 
logie veroorzaakt,  maar  het  is  niet 
mogelijk  den  ouderen  vorm  en  de  grond- 
bet.  van  tong  uit  deze  gegevens  op 
te  maken.  —  Tong  als  vischnaam  is 
eeii  overdracht  van  dit  woord. 

Tonijn  m.  Uit  mlat-rom.  tonina  (it. 
tonnina)j  afl.  van  lat.  tunnuê  (gr.  ^ipfoi) 
„tonijn"  (it.  tonno,  fra.  tAoHj  eng. 
tunny,  duitsch  thunjiêch). 

Toog  m.  Ëtymolog.  identisch  met 
teug.  —  Toog  praet.,  zie  teug. 

Tooi  m.  Uit  jonger  mnl.  tdi\  bg  het 
WW.  tooien,  mnl.  tóien  hetgeen  met 
touwen  (vgl.  voltooien)  etymol. 
identisch  is;  zie  aldaar. 

Toom  m.  Uit  mnl.  toom ,  b.  a.  os. 
nnd.  tóm  ofri.  tam  ohd.  zoum  nhd.  zomm 
on.  taumrm,  „teugel,  touw",  meestal 
„paardentuig".  Hiernaast  komen  voor 
germ.  "taumo  nog  andere  beteekenissen 
voor;  vgl.  nd.  toom  „trek  met  H  net**, 
nl.  toom  „broeisel"  nd.  iém  ofri.  tam 
„afstamming,  geslacht,  gebroed"  glb. 
ags.  tedm^  ook  „geregelde  optocht"  eng. 
team  „in  r\jen  voortgaande  dieren, 
span  paarden  (aanspannen;  zwanger 
zijn,  baren)".  De  beteekenissen  laten 
zich  alle  uit  het  begrip  „trekken" 
verklaren,  om  welke  reden  toom  b\j 
den  wt  teuh  (zie  teug;  taumtH  voor 
*taugmo^y  vgl.  droom),  of  een  glb. 
wt  *teuy  zie  tuieren,  kan  behooren. 
Men  wordt  echter  door  toom  „paar- 
dentuig" ook  aan  de  groep  van  touwen , 
door  andere  beteekenissen  aan  got  iênoi 
„schaar  van  50",  têwa  „orde",  die 
men  anders  bij  ^.^.teohhian  (zie  tier) 
brengt,  herinnerd. 
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1.  Toon  (teen)  m. ,  zie  teen. 

2.  Toon  (klank)  m.  Uit  vroegnnl. 
toon  mnd.  t^  mhd.  to7iy  dón^  nhd. 
ton  m. ;  zie  deunen. 

3.  Toon  (het  vertoonen)  m.,  afl.  van 
ioonen  ww.  uit  glb.  mnl.  (niet  vl.)  tonen^ 
b.  a.  onederrijjnsch  glb.  zonnen mn^^nn^. 
tdnen,  tonen  meng.  taunen.  Wegens  het 
glb.  os.  togjan  mnd.  nnd.  togen  mnl.  nvl. 
tSgen  ohd.  zougen  mhd.  zöugen  reduceert 
men  toonen  tot  *taugnjany  *taugnd9i; 
Ygl.  ouder-nederr.  löunen  on.  leyna  dial. 
eng.  lean  ,,  loochenen  "  en  ohd.  zeinSn 
onder  teeken.  Met  het  oog  op  got. 
at-augjan  „toonen,  verschenen",  het- 
geen blikbaar  een  compos.  van  de  oud- 
germ.  pi*aepos.  at-  „naar"  (lat.  ad) 
en  eene  afl.  van  oog  is,  verklaart 
men  westgerm.  *faugjan  os.  togjan  door 
apocope  uit  aidugjan.  Het  laatste  kan 
zeer  wel  een  bijvorm  at-augnjan  (ouder 
vl.  toogenen)  gehad  hebben;  anderen 
nemen  aan  *at-aunjan  met  aun  voor 
aiwï,  agion:  indg.  akn  (vgl.  nier).  — 
Yan  toonen  is  vroegnnl.  tooneel 
eene  nl.  afl.  met  rom.  su£5x. 

Toorn  m.  Uit  mnl.  to{o)m,  toren  m. 
„verdriet,  ergernis,  loom*',  b.  a.  os. 
torn  onz.  mnd.  nnd.  ngs.  torn  ohd.  zom 
m.  „drift,  ergernis,  toorn,  beleedi- 
ging,  strgd^',  ags.  os.  mhd.  mnl.  ook  als 
adj,  „toornig"  (os.  als  bnw.  van  tra- 
nen) ;  got.  *turno^  of  ^tuzno-  ontbreekt. 
Gewoonl^k  wordt  het  woord  verklaard 
als  oud  ;i-ptcp.  van  den  indg.  wt.  der 
(teren)  in  den  zin  van  „verscheurd- 
heid van  't  gemoed",  of  „uitbarsting"; 
maar  eerder  zoude  men  germ.  *tumo- 
b^'  poolsch  dumy  „  dwaas  ",  russ.  duriU 
„  dolle  streken  doen  enz. "  kunnen  ver- 
geleken, germ.  *^f^r;/(7- daarentegen  bij 
skr.  dush  „slecht,  boos  zjjn",  gr. 
O'ditraontii  (aor.  ^'dvaéL^tjv)  „toornen, 
wrokken"  (ook  lett.  dus-ma  „toorn"?) 
en  skr.  dush-y  gr.  ^v?-,  got.  tuz-  on.  tor- 
ohd.  zur-  als  praefix  „slecht,  kwaad". 

Toorts  vr.  Uit  glb.  mnl.  to{o)rtsey 
ontleend  uit  glb,  fra.  torclie  vr.  De  rom. 
groep  —  il.  torcia,  eng.  torck^  mlal. 
fortitiumy  fra.  tortis  mnl.  tortiêe,  tor- 
tijtêe  enz.  „fakkel*'  —  is  afkomstig 
van  't  lat.  ww.  torquére^  tortum  „ineen-r 
draaien";  zie  torsen. 


Toost  m.  Jonge  ontleening  uit  eng. 
tooêt. 

Toot  vr.  Uit  mnl.  tóte  „tuit,  punt 
van  den  schoen,  snavel,  muil;  een 
soort  kan ;  speen ,  borst ";  met  derge- 
lijke beleekenissen  mnd.  töte  (ook  tote) 
noordsch  tota,  tuta  „snavel,  vooruit- 
stekende punt".  Het  woord  is  af kom- 
stig  van  denzelfden  wt.  als  het  ongeveer 
syn.  tuit. 

Toovenaar  m.  Uit  mnl.  tSvendre^ 
met  dissimilatie  (vgl.  kamenier,  kan- 
deel) uit  tóverére,  afl.  van  mnl.  ^t^^ 
„toovering"  mnd.  tover  {os.  dif[.  tófere 
„yeneficus")  ofri.  f4fer  ohd.  zot^r^ 
zou/ar  nhd.  zauher  m.  on.  taufr  onz. 
„  looverij ,  toovermiddel ,  tooverspreuk". 
De  op  het  in  klank  overeenkomende 
ags.  tedfor  „menie"  gebaseerde  com- 
binatie, dat  germ.  *taubro-  {*tau/ro-'ï) 
eigl.  „ kleurenbegoocheling "  zoudezen, 
of  „geheimschrift,  tooverschrift  (met 
menie  ingeginft)"  vereischt  beter  be- 
w^sgronden. 

Top  m.  Uit  mnl.  top  (pp)  „bovenste 
deel ,  top ,  kruin ;  lol ;  een  haardracht  '\ 
b.  a.  ofri.  mnd.  nnd.  ags.  eng.  top  (pp) 
on.  toppr  met  de  beleekenissen  „vlok , 
haarbos;  vooruitstekend  einde,  top  van 
den  mast  (nhd.  topp  uit  het  Nd.)  enz. ; 
ophooping,  kruin"  ohd.  zopf  „einde, 
slip,  top"  nhd.  zopƒ  m.  Grerm.  *tuppo-; 
uit  het  daarbe  behoorende  ^tuppon  nhd. 
zupfen  vroeger  ook  zopf  en  j  ouder  holl. 
toppen  (tobben)  „b^  de  haren  trekken" 
bl^'kt,  dat  de  oorsprong  en  ontwikkeling 
der  beleekenissen  van  denzelfden  aard 
waren,  als  bij  de  groepen  van  tap, 
tepel  (vgl.  ook  tuit);  top  „tol"  (ags. 
eng.  t&p;  vgl.  hierbe  dop)  is  eigl.  „iets 
topvormigs ,  spits  * '  of  „  eindje ,  stompje , 
stukje  hout".  Dezelfde  si.  tupp  komt 
(door  overname?)  voor  in  't  Rom.: 
ofra.  top  „  haarbos  ",  fra.  toupet  „vlok", 
toupiCy  toupin  „lol",  sp.  tope  „eind, 
knop'%  it.  toj^o  „blok",  sp.  tupir 
„ophoopen,  stoppen^\  ofra.  ^u/xm  „stop- 
sel". 

Top  lusschenwerpsel.  Glb.  nd.  nhd. 
topp:  als  spelersuitdrukking  ontleend 
uit  glb.  fra.  tope ,  sp.  topo  (van  sp.  topar^ 
fra.  toper  „toeslaan  (bq  een  koop)"). 
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Tor  vr.  Uit  eersl  vroegnnl.  (boll.-fri.) 
bekend  glb.  torre',  hierbij  mnd.  iurren 
,, gonzend  vliegen".  Vermoedel^k  een 
klanknabootsende  st.  turr\  v^l.  oostfri. 
tirreln  „snorren". 

Toren  m.  Uit  glb.  mnl.  léren  uit  ond. 
turn  y  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  torn ,  toren 
on.  turn  mhd.  tum^  turm  nhd.  turm 
dial.  turn.  De  ten  grondslag  liggende 
vorm  turm,  waaruit  door  assimilatie  turn 
(vgl.  pelgrim)  kan  moeilijk  anders 
verklaard  worden  dan  uit  den  ace. 
turrim  van  lat.  rom.  turris  waarbq  het 
bewaard  blijven  van  den  buigings- 
consonant evenwel  ongewoon  is.  Het 
lat.  woord  gaf  bovendien  de  vormen 
ohd.  turri,  turra  vr. ,  mnl.  nvl.  tor  (rr) 
ags.  torr,  tur  {tiir;  op  dezen  met  fra. 
tour  overeenkomenden  vorm  wqzen) 
meng.  ttlr  neng.  tower,  bret.  twr. 

Torn  m.  en  vr. ,  van  tornen;  zie 
tarnen. 

Tomooi  onz.  Uit  glb.  mnl.  tomooi , 
hetgeen  met  glb.  mhd.  turn&i  uit  ofra. 
i'Oumeiy  toumoi  ontleend  is. 

Torson  ww.  Uil  mnl.  torsen  „op- 
pakken, opladen",  ontleend  uit  glb. 
ofra.  torser,  of  met  metathesis,  uit 
*tro8ser  (prov.  trossar^  nfra  trousser)^ 
vanwaar  glb.  mhd.  trossen,  nhd.  tross, 
ook  nnl.  trossen  ww. ,  t  r  o  s  m. 
„legerbagage".  De  rom.  groep  wordt 
voor  etymol.  verwant  gehouden  met 
toorts  (mlat.  tortiare  „ ineendraaien "). 

Tortel  m.  vr.  Uit  mnl.  *  tortel  {t^yrteU 
d4ve) :  met  mnd.  torleldüve  ohd.  turlul-, 
turtildiba  nhd.  turteltaule  in  aansluiting 
aan  den  bgbelschen  text  ontleend  uit 
lat.  turtur  „tortelduif",  vanwaar  ook 
ags.  turtle  eng.  turtle  evenals  it.  tortora, 
fra.  tourtre,  tourtereau. 

Tot  vr.  Uit  mnl.  tot,  in  toonlooze 
positie  verkort  uit  late,  mnd.  tote,  tot 
„tot",  die  zelve  reeds  verkorting  ver- 
toonen  tegenover  ond.  "tóte  b.  a.  ohd. 
mhd.  zuo  ze,  verbonden  toe  en  te. 

Totebel  (vischnet)  vr.  Eerst  nnl. , 
glb.  oostfri.  lotehelle  westfri.  titebelle: 
vermoedelijk  van  tóte  (toot)  in  den 
zin  van  „spits  zakje"  en  belle  (bel) 
„iets,  dat  rond  neerhangt". 

Touteren  ww.  Uit  mnl.  ^o?^^^*,,  be- 


ven, trillen,  schudden  ^  wankelen; 
schommelen":  met  ou  uit  al  (dial. 
talteren),  b.  a.  glb.  ags.  tealtrian;  hierbig 
ags.  tealt  „wankelend",  on.  tölta  „heen- 
en-weer  bewegend  gaan,  in  telgang 
stappen  ^\  meng.  tillen  (uit  *tclté», 
*taltjanl)  „schudden,  wankelen ,  wag- 
gelen" eng.  to  tilt.  Verder  is  de  st.  ^A 
niet  nagegaan. 

Touw  onz.  Uit  eerst  vroegnnl.  bekend 
glb.  touwe  (nvl.  ook  „koord"),  b. a. 
mnd.  toutoe ,  touw  nnd.  en  vandaar  ook 
nhd.  tau  otri.  tauiv  onz.  eng.  iato.  De 
bewering ,  dat  het  nd. ,  eng.  woord 
door  ontleening  op  on.  tau^  „strik, 
touw"  (b\j  teug)  teruggaat,  is  niet 
genoegzaam  bewezen;  het  behoort  H 
waarschijnl^kst  b^  meng.  neng.  iow 
fri.  (b^  Kil.)  touw  de.  tave  „werk, 
afval  van  hennep  en  vlas"  (en  bq 
oostfri.  tauen  „trekken,  sleepen"?). 
Of  dit  soms  b^  de  groep  van  tou- 
wen, of  by  den  wt.  tü  „trekken"  (zie 
tuieren)  gebracht  mag  worden,  is 
tvsnjjfelachtig.  Anderen  houden  touw 
voor  identisch  met  mnd.  touwe  „werk- 
tuig, gerei,  toerusting"  (mndL  touwe 
„weefstoel".  Kil.  touwe  „weeÉsel", 
touwen  „weven"),  zie  touwen. 

Touwen  ww.  Uit  mnl.  touwen  {tóien 
nnl.  tooien)  „maken,  gereedmaken; 
looien"  (speciaal  „de  onthaarde  huid 
door  slaan  enz.  buigzaam  en  dicht 
maken  "  nwl.  „  door  kloppen  iets  buig- 
zaam maken"  eng.  to  tew  „murw 
kloppen,  bewerken,  kwellen"),  b. a. 
glb.  mnd.  touwen  nnd.  tauen,  tawwen 
ags.  tawian,  eng.  to  taw  „zeem  be- 
reiden" ohd.  zouwen  mhd.  gouwen, 
touwen  „gereed  maken,  vervaardigen" 
%oi,taujan  „maken,  bewerken,  doen": 
germ.  *tawón,  *taujan^  vanwaar  sp. 
ai4iviar  „  tooien  " ;  hierb^  got  taui  (gen. 
tójis\  uit  *t6ujo-,  waarmede  nL  tooi 
identisch  kan  wezen)  „werk",  vbU' 
toja-  „misdadig",  mhd.  gezouwe  mnA. 
{ge)touwe  mnl.  ghelouwe  „werktuig, 
gerei,  tuig,  rusting"  (zie  touw),  on. 
tól  „werktuig"  eng.  ^/.  Minder  zd^er 
is  H  hierbij  behooren  van  eenige  andere 
germ.  woorden,  als  ohd.  zawen  mhd. 
zouwen    dial.    nhd.  zauen  mnd.  touwen 


1025 


TOUWEN — TRAPPEN. 


1026 


„goed  gaan,  gelukken,  zich  haasten*', 
mhd.  zouwe  „  haast  ^\  mnd.  toutoich 
„haastig,  snel*',  verder  eng.  tow  „werk, 
afval  van  hennep  of  vlas",  oostfri. 
tauen  „trekken,  sleepen;  zwoegen" 
eng.  to  toto,  eng.  to  leiv  ,, trekken, 
sleepen".  De  germ.  st.  iaw,  tSw  is  in 
't  Voorgerm.  niet  zeker  aangetoond; 
men  vergel\jke  echter  skr.  du-no-ü 
„hranden,  kwellen",  rfifea* „gekweld", 
gr.  dalta  ,,ik  brand",  ditj  „ongeluk, 
nood",  X\i.  davifti  „kwellen"  (wt.  daw). 

Traag  bnw.  Uit  glb.  mnl.  traechy 
trdghe^  b.  a.  mnd.  nnd.  irdch  ohd.  i/rdgi 
„traag,  langzaam,  moedeloos,  onwil- 
lig, moeil^k"  nhd.  traege  ags.  ir  dg 
„onwillig,  moeilijk  "  germ.  *trêgus  (hier- 
bi|j  os.  trdgi  „moedeloosheid")  behoort 
met  klankwisseling  b\j  den  wt.  trëg 
van  got.  trigó  „  treurigheid ,  weerzin  ", 
an.  tregr  „onwillig,  langzaam",  iregi 
ags.  trega  ond.  irëgo  „smart",  ags. 
iregian  mnl.  iHgen  „den  moed  ver- 
liezen, spijten",  ags.  trëgan  st.  ww. 
„spiijten".  Men  vermoedt  een  overeen- 
komstigen  indg.  wt.  dtiègh  in  skr.  drdgh 
„  kwellen  ". 

Traan  m.  Uit  mnl.  tracn  „droppel, 
traan,  vocht,  vloeistof",  b.  a.  ohd.  os. 
trahan  „traan,  droppel"  op  welks 
meervoud  trahni  „tranen"  nhd.  trdne 
vr.  teruggaat ;  in  de  andere  germ.  talen 
is  het  woord  niet  bekend.  De  mhd. 
b\jvorm  traher  herinnert  aan  zahér  uit 
germ.  tahru-  tagru-  voorgerm.  dakru- 
„ traan".  Evenwel  bestaat  er  tusschen 
germ.  trahnu-  en  tahru-  bezwaarl^k 
eenig  etymologisch  verband.  —  Traan 
(vischolie)  vr.  (vl.  m.),  b.  a.  mnd.  nnd. 
ird7L  nhd.  iran  m.  zwe.  de  iran  kan 
met  dit  woord,  dat  ook  andere  „uit- 
droppelende  of  uitgeperste  vloeistoffen" 
aanduidt,  identisch  zijn;  maar  wij  weten 
niets  nauwkeurigs  over  't  vaderland 
der  benaming. 

Trachten  ww.  Uit  mnl.  trachten  „ver- 
zinnen; zich  moeite  geven  ",  b.  a.  mnd. 
trachten  ohd.  trahton  „  overwegen ,  den- 
ken, meenen,  streven,  verzinnen" 
nhd.  trachtend^,  trahtian  „overwegen, 
blootleggen".  Tegenover  de  afleiding 
van   lat    tractdre   „behandelen,  over- 


denken" (it.  trattarCy  fra.  traiier)^ 
waartegen  niets  valt  in  te  brengen, 
heeft  de  poging  om  trahtón  als  echt 
germ.  en  oorspronkelijk  verwant  met 
gr.  dé(fxofiat,  skr.  dr(^  „zien"  te  ver- 
klaren geen  rechtvaardiging. 

Tralie  vr.  Uit  mnl.  Iralie  „latwerk 
(in  H  bijzonder  ook  voor  den  w^nstok), 
traliewerk,  tralie",  vanwaar  ook  nd. 
rijnl.  tra^'e  „traliewerk":  uit  mlat.- 
rom.  iraliüy  trailiay  ofra.  traille  (fra. 
ireilU  prov.  trelha  „latwerk  voor  den 
wynstok",  fra.  treillis  ^  eng.  trellis 
„traliewerk").  Men  reduceert  de  rom. 
groep  tot  lat.  trichila  „latwerk  voor 
den  w^nstok";  z^'  schijnt  echter  met 
fra.  treillis^  it.  traliccio  „trielje,  t^k" 
dooreen  te  zijn  geloopen. 

Tram  vr.  Jonge  ontleening  uit  eng. 
tram. 

Trans  m.  Eei*st  vroegnnl.  als  tra/nêe 
(vr.  ?)  bekend.  Wellicht  is  Kiliaan's 
meening  juist ,  dat  het  van  fra.  tranche 
{tranchée)  „insnede  enz."  afkomstig  is. 

Trant  m.  Uit  eerst  vroegnnl.  bekend 
trant  m.  „gang,  tred,  sleur",  b.  a. 
glb.  nd.  trant  m.  Hierbij  ouder  nnl. 
trant-elen ,  i/renteUn  „  stampvoeten ,  tred- 
den, op  en  neergaan,  slenteren"  meng. 
trant^n.  De  st.  trant  behoort  wel  als 
intensivum  b\j  treden  of  b\j  got. 
tri?npan  „treden"  mhd.  ^rump/en  y,\oo- 
pen"  mhd.  nhd.  trampeln  eng.  tramp ^ 
trample  {trant  voor  *trampt ,  vgl.  lont). 
Met  minder  waarschijnlijkheid  vermoe- 
den anderen  in  tra/nt  (voor  ^tratid-)  de 
grondbet.    „draaiing",  zie  omtrent. 

Trap  (tred ,  schop)  m.  Glb.  nd.  trapp : 
jongere  afl.  van  trappen  of  in  oor- 
sprong^  gel\jk  met  hét  volgende  woord. 

Trap  (trede,  treden)  m.  vr.  Uit 
mnl.  trappe  ;  mnd.  nnd.  md.  trappe 
\jsl.  zwe.  trappa  v.  schotsch  trap  en, 
met  klankwijziging ,  ofri.  mnd.  treppe 
vr.  md.  treppe  vr.  m.  „trede,  trap", 
vanwaar  nhd.  treppe  vr.  De  nomina 
behooren  b\j  trappen,  evenals  stoep 
bij  stappen;  het  fem.  kan  gedeeltel^'k 
uit  het  mv.  van  't  masc.  zijn  ontstaan. 

Trappen  ww.  Uit  glb.  mnl.  trappen  ^ 
b.  a.  mnd.  nnd.  trappen  fri.  trappin 
noordsch  trappa  „met  de  voeten  trap- 
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pelen,  treden";  hierbq  eng.  tra^e ^ 
traipse  „slenteren" :  st.  f'rdp{p)  —  naast 
tripp,  zie  trippen  —  naast  glb.  frimpy 
tramp y  zie  trant.  Een  gelijkluidende, 
waai*sch\jnl^k  oorspr.  ident.  st.  heeft 
de  begrippen  „toeslaan,  toeklappen, 
treffen  ",  vandaar  ags.  irappe  eng.  trap 
nd.  irappe ,  ook  fra.  trappe ,  it.  trappola 
enz.  „  val ",  ohd.  trapa ,  trappa  „  strik  ", 
it.  aitrapare  fra.  attraper  ^  mnl.  hetra- 
pen  (a  of  dl)  en  nnl.  nd.  betrappen. 
Een  nauwkeurig  overeenkomende  st.  is 
in  't  Voorgerm.  evenmin  gevonden ,  als 
bq  treden  en  treffen;  vgl.  echter 
draven  en  verder  skr.  a-di-drapat 
„h^  liep",  drdpaya  „aan  't  loopen 
brengen",  gr.  dqènwv  „deserteur". 

Tras  onz.  Uit  tiras  ^  terras  \  het  is 
met  nhd.  trasz  evenals  eng.  tarrace, 
tarras  van  eene  rom.  afl.  terracea  van 
lat.  terra  „aarde"  (it.  terrazzo^  fra. 
terrassé)  afkomstig. 

Travaat  m.  Uit  portug.  travados. 

Traven  ww.  Uit  het  Rom.  overge- 
nomen zeemanswoord:  vgl.  ptg.  travar 
„samenvoegen,  boeien",  fra.  entraver 
„tegenhouden",  eng.  /mv^ „ noodstal"; 
hierbij  behoort  ook  de  groep  van  it. 
iravaglio  „noodstal",  fra.  ^arai/„nood, 
arbeid". 

Trawant  m.  Glb.  nhd.  trabant  komt 
overeen  met  it.  trabante  „trawant,  lijf- 
wacht", dat  men  b^*  de  groep  van 
draven  wil  brengen.  Anderen  laten 
trawant  ontstaan  uit  mnl.  trauwant, 
trawant  y  triwant  „  landlooper  "  (daarna 
ook  „partijganger,  trawant")  (voorde 
a  in  de  onbetoonde  lettergi'eep  vgl. 
la  veer  en),  dat  uit  glb.  ofra.  truan 
(nfra.  tniand,  sp.  truhan)  ontleend 
is.  Waarschijnlijk  echter  is  het  woord 
uit  het  Oosten  naar  Duitschland  ge- 
komen. 

Trechter  m.  Eerst  vroegnnl.  naast 
glb.  trachter  bekend;  overeenkomend 
met  mnd.  nnd.  trechter  ohd.  traktari 
mhd.  trahter  y  trehter  ^  trihter  ^  nhd. 
trichter  (dial.  trachter)  m.  Uit  mlat. 
tractdrius  „trechter"  (vandaar  ook  alban. 
tra/t-dr),  hetgeen  eene  vervorming  van 
trdjectSrium  (van  trajicere  „  uit  het  eene 
vaatwerk  in  *t  andere  overgieten")  is. 


„Voor  de  coniractie  vgl.  de  steden- 
namen  Utrecht,  Maastricht  uit 
lat.  Ultrajectum,  Mosae-Trajectum.  De 
ontleening  van  lat.  trdjectorium  ^  trac" 
tarium  in  't  Duitsch  valt  wel  samen 
met  de  invoering  van  den  ital.  wijn- 
bouw. De  rom.  talen  vertoonen  weinig 
sporen  van  't  lat.  woord,  evenals  bg 
duitsch  kelter  (lat.  lalcatura);  vgl.  rhaet. 
trachuoir,  waalsch,  voges.  /ff ^(elders 
vindt  men  hiervoor  lat.  infundibulum  ^ 
fra.  fondèflCy  eng.  funnel)^''. 

Trede  vr.  en  tred  m.  Uit  onl.  *tridi 
m.  mnl.  trede  (terde)  m.  vr.  mnd.  nnd. 
trede  mhd.  trit  nhd.  tritt  m. :  verbaal- 
abstr.  van  treden  ww.  uit  mnl.  treden 
(en,  met  metathesis,  terden\  een  alg. 
germ.  ww.  *trudan  ^  *trëdan ,  got.  trudan 
on.  trolSa  os.  ags.  trëdan  ohd.  trëtaUy 
hetgeen  op  een  met  dien  van  trappen 
(en  treffen?)  syn.  voorgerm.  st.  *i^^ 
v^st.  Deze  is  niet  aangetoond,  maar 
schijnt  met  de  stammen  van  skr.  drd^ 
gr.  ói-óffdaxto  „loopen"  en  skr.  dram 
„loopen",  gr.  ^^o>off ,, loop ",  ags.  ^r^i» 
„  voetstap "  samen  te  hangen. 

Treeft  vr.  Uit  mnl.  *  treeft^  *trèvet^ 
b.  a.  glb.  eng.  trevet ,  t/rivet  zwe.  trefot 
de.  trefod  nd.  irefL  Indien  de  casus 
obliqui  tripod-  van  lat.  gr.  tripus  „  diie- 
voet"  de  bron  hiervan  zijjn,  zoo  moei 
een  vorm  met  rom.  verzachting  *  tribod 
(vgl.  abt;  eng.  trèble:  lat.  triplus) 
worden  ondersteld  (vgl.  echter  it.  tripode^ 
eng.  tripod);  als  men  het  evenwel  tot 
germ.  *J>ri/dt  (vanwaar  in  duitsche 
dialecten  de  contracties  drebs^  drèbt, 
dre/t  „treeft")  wil  reduceeren,  dan 
moet  men  ontleening  uit  een  dialect, 
waarin  Ji  tot  t  wordt  (fri.  ?  de.?), 
aannemen. 

Treek  m.  Uit  glb.  mnl.  trëie  m.  vr. : 
uit  onl.  *trikiy  vermoedelqk  verbaal 
abstractum  bijj  trekken,  dat  overigens 
slechts  door  't  Eng.  en  tengevolge  van 
ontleening  door  't  Rom.  bekend  is: 
meng.  trichen  „bedriegen",  ^^Aor„,  be- 
drieger" (glb.  mnl.  trèkere  en  trechere) 
neng.  trea^chor^  ofra.  trieher  ^  tre4Jier 
nfr.  tricher  it.  treccare  „bedriegen", 
eng.  trick  „streek". 

Treffen    ww.    Uit   glb.  jonger  nml. 
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treffen  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  nhd.  treffen. 
Daar  met  ohd.  trèffan  „treffen  *'  (hierbq 
mhd.  nhd.  triftig  „treffend,  doeltref- 
fend") volgens  de  wetten  der  klank- 
verschuiving mnd.  nnd.  en  (zelden) 
mnl.  drêpen  ags.  drëpan  „treffen"  on. 
drepa  „treffen,  slaan,  stooten"  (naast, 
met  klankwisseling,  mnd.  nnd.  drapen 
„treffen")  overeenkomt,  welke  woorden 
op  een  germ.  wt.  drëp  w\jzen,  moet 
de  groep  van  nl.  nd.  treffen  voor 
eene  onlleening  uit  't  Hd.  worden  ge- 
houden. Deze  vorm  kon  te  eerder  de 
gebruikelijke  worden,  daar  hy  door 
onomatop.  opvatting  kon  worden  ge- 
steund en  er  een  met  tr  beginnende 
syn.  st.  bestond  (zie  trappen).  De 
germ.  wt.  drep  „treffen**  is  buiten 
deze  taalgroep  niet  aangetoond.  Daar  de 
etym.  van  fra.  /rapper  niet  vast  staat , 
kan  men  van  eventueele  verwantschap 
niets  zeggen. 

Treil  m.  Eerst  vroegnnl.  bekend, 
evenals  treilen  ww.  (hierbij  wel  het 
reilt  in  pi.  van  het  treilt  in  de  spreek- 
wijze zooals  het  reilt  en  zeilt), 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  treil  m. ,  treilen 
{troilen;  fri.  vorm?)  ww.:  ontleend 
uit  eng.  trail  „  Irekzeil ,  sleep ,  spoor ; 
sleepen",  hetgeen  tot  eene  rom.  afl. 
van  lat.  trahere  „trekken  "  wordt  terug- 
gebracht. 

Trein  m.  In  den  loop  van  H  mnl. 
tijdperk  uit  fra.  train  (ofra.  tram  uit 
train ,  it.  tramo  enz. ,  eng.  trahC)  ont- 
leend ,  hetgeen  b\j  lat.  t/rahere  „  trek- 
ken *'  behooii. 

Treiteren  ww.  Eerst  nnl. ;  frequent, 
van  nvl.  treilen  „lastig  vallen",  dat 
waarschynlyk  op  fra.  traite  in  de 
bijzondere  bet.  „slecht  behandelen" 
terug  gaat. 

Trek  m.  Uit  jonger-mnl.  trek  (ck), 
b.  a.  mnd.  nnd.  trek  (ck)  „  trek  ",  wel 
eerst  eene  jongere  afl.  van  trekken 
ww. ,  uit  mnl.  trecken  (trucken;  treken) 
st.  en  zw.  WW.  „trekken",  b.  a.  glb. 
ofri.  trekka  (treggd)  mnd.  trecken  st. 
en  ZW.  WW.  nnd.  md.  mhd.  trecken 
„  trekken  " ;  trecken  uit  *trakjan  behoort 
eigl.  als  zw.  ww.  met  klankwisseling 
bq    os.    *trè'kan   (ook  *tré'kkan  met  kk 


uit  ^^?  vgl.  bakken)  mnl.  treken 
st.  WW.  b.  a.  ohd.  trëhhan  mhd. ,  dial. 
opperd.  trëcJien  „trekken,  schuiven, 
stooten ,  ophoopen  ",  in  't  bijzonder  ook 
„*t  smeulende  vuur  onder  de  asch 
schrapen";  in  de  overige  germ.  talen 
ontbreekt  het  woord.  Terwijl  de  laatst- 
genoemde opperd.  beteekenis  op  de  ge- 
dachte brengt,  dat  os.  *trëkan  op  een 
compos.  "at-rëkan  (zie  2  raak,  en 
vgl.  t  o  o  n  e  n)  terug  zoude  kunnen 
gaan,  spreekt  mnd.  triken  ,,  rillen, 
huiveren"  (nnd.  trikei  „huiverend*'), 
voor  het  aanwezig  zyn  in  het  Grerm. 
van  een  indg.  wt.  drg  „trekken"  (osl. 
drugati ,, rillen,  sidderen",  poolsch  d/rgac\ 
„trekken,  spartelen,  sidderen"),  die 
ook  zeer  goed  „rukken"  konde  be- 
teekenen. 

Tremel  m.  Vroegnnl.  tremelle{vr.l), 
ook  in  den  vorm  treem  m. ,  en  vL 
trimmel  m. :  uit  rom.  vormen  ,  die  met 
fra.  trémie,  it.  tramoggia^  prov.  tremueia 
„tremel"  (bij  lat.  tremere  „sidderen"?) 
verwant  waren. 

Trens  vr.  Uit  ouder  nnl.  *trenze  naast 
trense  (nvl.  trense^  bij  Kil.  ook  transe 
„  touw  voor  *t  omwikkelen  van  de  boog- 
pees"),  nd.  trense  vr.  nhd.  /r^«*^,, trens". 
Wellicht  een  der  weinige  woorden,  die 
uit  het  Spaansch  zyn  ingedrongen;  even- 
wel is  sp.  trema  (port.  tranqa)  slechts 
als  „vlecht"  (in  't  byzonder  „haar- 
vlecht")  bekend.  Het  sp.  woord  be- 
antwoordt aan  it.  treccia^  fra.  tresse^ 
vanwaar  nnl.  tres  nhd.  tresse. 

Treuren  ww.  Mnl.  hiervoor  truren^ 
in  wvl.  uitspraak  treuren  \  vroegnnl. 
treuren  behoort  evenwel  eerder  met 
klank  wijziging  van  6  (vgl.  beuk)  bq 
ouder-nederr.  mnd.  nnd.  trdren  (ook 
klankwqziging  ö  naast  (??),  bijvorm  van 
trüren,  Mnl.  mnd.  truren  zoude  uit  't 
Hd.  ontleend  moeten  zijn,  indien  ohd. 
trurén  nhd.  trauem  en  ags.  dreórig  eng. 
dreary  ,, treurig"  met  klankwisseling 
ü'.  eo  etymolog.  bijeen  bebooren,  daar 
't  woord  dan  met  germ.  dr  (nl.  dr) 
begint.  Dat  ohd.  trurén  ook  ,,  de  oogen 
nederslaan  "  zoude  beteeken  een ,  is  niet 
zeker.  De  verklaring  van  treuren  uit 
den  germ.  wt.  drus  „vallen,  zinken" 
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(got.  driusan  ags.  dreósan  st.  ww.)  is 
onder  deze  omstandigheden  hoogst  tw^- 
felachtig.  Wellicht  moet  men  van  de 
volgende  groep  uitgaan. 

Treuzelen  ww.  Eerst  nnl.  met  de 
beteekenissen  „sukkelen,  talmen,  leu- 
teren; ziften";  vgl.  nwvl.  truUelen 
„talmen",  oostfri.  trüseln  „tuimelen"; 
hierb^  westf.  tr4selti  „langzaam  rollen". 
Met  de  beteekenissen  „  kwenen ,  talmen , 
leuteren ,  sluimeren ,  suffen  "  in  nl. , 
nd.  dialecten  en  in  't  De.  ook  de  werk- 
woorden drozen^  dreuzen,  drüzen;  hierby 
germ.  dreosan  „vallen"?  (zie  treu- 
ren). De  grondbet.  der  stammen  trüs 
(ook  Ms,  dial.  nl.  trijzelen)  en  drüs 
is  met  deze  gegevens  niet  gemakkelijjk 
te  bepalen. 

Trielje  vr.  Van  een  byvorm  van  't 
glb.  fra.  treillis.  De  groep,  ofra.  trelis, 
sp.  ierlizy  it.  traliccio,  gaat  op  lat. 
trilicium,  trilix  eigL  „driedradig" 
terug;  vgl.  3  dril. 

Trijp  onz.  Uit  vroegnnl.  trijpe^  dat 
uit  glb.  rom.  iripa ,  fra.  iripe ,  it.  trippa 
(hd.  tripp)  ontleend  is.  De  herkomst 
van  deze  benaming  is  nog  niet  ontdekt. 

Trijs  m.  Van  trijsen  uit  glb.  laat-mnl. 
irUeny  mnd.  nnd.  triUen^  triêsen  (ook 
„dringen,  kwellen")  de.  tridse  eng.  lo 
trice  „winden";  mnd.  nnd.  êrftse, 
trisse  de.  tridse  zwe.  trissa  „winde", 
't  Vaderland  en  de  etymol.  van  den  st. 
irtts  „winden"  z\jn  niet  gevonden. 

Triktrak,  zie  tiktak. 

Tril  m.  Slechts  nnl. ;  door  den  invloed 
van  trillen  in  pi.  van  glb.  drily  dat 
wel  b^  de  groep  van  1  dril  behoort. 

Trillen  ww.  Eerst  nnl.  bekend,  b.  a. 
glb.  nd.  trillen  meng.  trillen  neng. 
to  irill,  de.  trille  „rollen,  wentelen". 
Vgl.  de  stammen  van  drillen  en 
rillen,  verder  nd.  trtseln  „draaien", 
westf.  triesel  „tol",  nl.  trijzelen  „ze- 
ven", trèze  „zeef",  verder  den  st. 
van  rom.  trillare  hd.  trillem.  Een  wt. 
1/rl  „schudden,  trillen,  draaien"  sch^nt 
te  moeten  worden  ondersteld. 

Trip  vr.  Uit  eerst  vroegnnl.  (holl.) 
bekend  trippe^  b.  a.  mnd.  nnd.  trippe 
„schoen  met  houten  zool":  het  wordt 
bijj  trippen  gebracht. 


Tripel  onz.  Met  glb.  nhd.  tripel  eng. 
tripel  {tripoli)  fra.  tripoli  uit  den  naam 
der  stad  Tripolis. 

Trippen  ww.  Eerst  nnl.  bekend;  mnd. 
nnd.  trippen  de.  trippe  noorw.  ^ppa 
eng.  to  tripy  nhd.  trippeln.  Dezelfde 
st.  tripp\  onomatop.  klankvnsseling  b^' 
trappen,  komt  voor  op  rom.  gebied 
in  ofra.  triper y  treper  „huppelen,  sprin- 
gen", nfra.  trfyigner  „trappelen"  enx. 

Trits  vr.  Slechts  nnl. ;  eene  rom.  afl. 
van  H  getal  drie:  de  oorspr.  vorm  in 
't  Rom.  is  evenwel  niet  aangetoond. 

Troebel  bnw.  Eerst  nnl.,  uit  glb. 
fra.  trouble  (lat.  turbdre  „in  verwar- 
ring brengen")  ontleend. 

Troef  vr.  Eerst  nnl.  bekend;  door 
uitstoot  ing  van  een  nasaal  vóór  f  uit 
't  Rom.:  sp.  iriunfoy  it.  trumfo^  fra. 
triomphe  „troef"  uit  lat.  tritimpAus, 
vanwaar  ook  nhd.  trump/en  eng.  trump. 

Troep  m.  Uit  glb.  mnl.  troep  (trop) 
m. ,  dat  uit  de  rom.,  wat  haar  oor- 
sprong betreft  nog  niet  genoegzaam  op- 
gehelderde groep  van  fra.  troupe,  eng. 
troop,  prov.  trop,  it.  truppa  (nhd.  truppe), 
sp.  tropa,  mlat.  troppus  ^yhenÓBy  troep" 
ontleend  is. 

Troetel  m.  Slechts  nnl.;  de  verhou- 
ding tot  glb.  nhd.  troddel  zoowel  als 
tot  ohd.  trddo  m.  trdda  vr.  „zoom, 
franje"  is  niet  helder. 

Troetelen  vrw.  Eerst  vroegnnl.  bekend; 
waarschijnlijk  met  dial.  oe  in  pi.  van 
u  (vgl.  boer)  b\j  mnd.  tfHten  nnd. 
ook  in  frequentat.  vorm  {tritteln  en 
tridelu)  „verwennen,  liefkoozen",  dat 
uit  glb.  mhd.  tr4ten  {triuten)  ontleend 
is,  eene  afl.  van  ohd.  mhd.  trilt  „lief, 
geliefd;  geliefde"  (nhd.  trauf)  dat  even- 
eens in  't  Mnd.  en  Mnl.  {tntt)  over- 
ging. Ohd.  triit  zoude  bij  trouw 
kunnen  behooren;  evenwel  spreken  mnl. 
druut  „  geliefde  "  en  de  vermoedel^k  uit 
H  Germ.  ontleende  woorden  ofra.  drui^ 
drue,  it.  drudo,  druda  „geliefde",  fra. 
dru  „opgewekt",  it.  drudo  „wakker" 
voor  een  met  trouw  niet  verwant 
germ.  *  drilde ,  wellicht  hoogerop  verwant 
met  gael.  druti  „moedwillig",  kymr. 
drud  „koen"  (indg.  *dAriiy 

Troffel  m.  Uit  eerst  vroegnnl.  bekend 
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troffel  {truffel)  „troffel,  vuurschop" 
b.  a.  mnd.  nnd.  trufel  vr.  (weslf.  ook 
d/rüfel^  druffel):  deze  woorden  w^zen 
op  een  vorm  *irüfla ,  die  moeilijk  (onder 
invloed  van  schoffel?)  uit  glb.  lat. 
truella,  imlln  (fra.  fruelle,  vanwaar 
mnl.  nnl.  truweel  onz.  en  eng.  irotoel) 
ontleend  kan  zijn. 

Trog  m.  Uit  mnl.  HrocA  (p),  b.  a. 
glb.  ohd.  troff  nhd.  tro^  mnd.  IrocA  nnd. 
tro^  ags.  trop  m.  eng.  irough  on.  trog, 
Germ.  ^trogo-^  dat  in  't  Rom.  werd 
overgenomen  (it.  tmogo  „trog")  uit 
voorgerm.  *clrukó-;  voorgerm.  ^dru-kó- 
wordt  voor  eene  afl.  van  dru  „boom, 
hout"  gehouden,  zie  teer. 

Troggelen  ww.  Uit  mnl.  troggelen 
(Jruggelen) ,  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  trüg- 
gelen  noorw.  trygla  de.  trygle\  ook  fra. 
i/mcher  „schooien,  met  list  of  bedrog 
afzetten"  komt  voor.  De  zinnelijke  bet. 
bewaart  oostfri.  trüggeln  „  dringen ,  ach- 
teruit dringen  (b.  v.  van  paarden  tegen 
den  wagen)".  Een  germ.  st.  *trug ^ 
syn.  met  frug  (zie  drukken)  „  drin- 
gen", schijnt  hieraan  ten  grondslag  te 
liggen;  zie  troon  en. 

Trom  vr.  Uit  glb.  mnl.  trotnme^  b.  a. 
mnd.  nnd.  tnimme  „trommel,  blikken 
bus,  bus"  mhd.  trumbe ,  trumme  (trume) 
behalve  „trommel"  ook  „bazuin,  trom- 
pet" ohd.  ond.  trumba  „bazuin,  trom- 
pet" on.  truffiba  „trompet,  pijp,  stem- 
pel". Hetzelfde  woord  komt  voor  in 't 
Rom.  met  de  bet.  „trompet"  als  it. 
troffiba,  sp.  trompa,  fra.  trompe.'iWsiS 
oorspr.  wel  eene  benaming  voor  „  dreu- 
nende instrumenten"  en  eerst  tenge- 
volge van  overdracht  voor  „trommel- 
of  p^pvormige  voorwerpen";  waar  deze 
waarschijnlijk  onomatop.  st.  (vgl.  eng. 
drum  „trommel")  tehuis  behoort,  is 
moeilijk  uit  te  maken.  —  De  secun- 
daire formatie  trommel  vr.  ook  in 
mhd.  trumbel,  trurnel  nhd.  trommel 
mnd.  nnd.  trumm^L  —  Of  mnl.  trofttpe 
nnl.  tromp  mnd.  nnd.  trompe  eerst 
uit  't  Fransch  ontleend  is,  valt  bij  't 
onomatop.  karakter  dezer  woorden  niet 
te  zeggen.  Daarentegen  zijn  de  aflei- 
dingen als  trompet  nhd.  irompete 
oorspr,  romaansch, 


Tronie  vr.  't  Eerst  vroegnnl.  bekende, 
ook  in  't  Nd.  ingedrongen  woord  is  uit 
fra.  trogne  ontleend.  De  afkomst  van 
't  fra.,  ook  in  Piemont  (^6>^n^,  trugno) 
voorkomende  woord  is  niet  zeker. 

Tronk  m.  Uit  glb.  mnl.  trone.  Dit 
woord  moet,  daar  't  in  geen  andere 
germ.  taal  voorkomt,  ondanks  't  syn. 
echt  germ.  stronk  als  ontleening  uit 
glb.  lat.-rom.  truncus  (fra.  troncy  it. 
tronco)  worden  beschouwd. 

Troon  m.  Uit  mnl.  troon  m.  „  troon , 
hemel",  dat  met  glb.  mhd.  trdn  mnd. 
trón  nhd.  thron  uit  fra.  trSne  of,  met 
rekking  der  vocaal  (vgl.  roos,  school) 
uit  't  grondwoord  daarvan  lat.-^gr.  thro" 
ntis  ontleend  is. 

Troonen  (lokken)  ww.  Eerst  in  't 
jonger-Nnl.  bekend,  b.  a.  mnd.  tronen 
(tromevC)  „begeerig  z^'n,  bedelgn,  voor- 
spiegelen, bedriegen"  nnd.  ^ra»^n  „met 
verzoeken  lastig  vallen",  't  Overigens 
niet  bekende  woord  is  syn.  met  trog- 
gelen, verder  komen  in  dezelfde  bet, 
nnl.  trommen  en  trompen  (vgl.  fra. 
tromper)  voor;  't  sch\jnt  derhalve,  dat 
er  een  germ.  wt.  *trü  aan  ten  grondslag 
ligt.  —  Tronen  als  afl.  van  troon 
moest  eigl.  ook  troonen  worden  ge- 
schreven. 

Troost  m.  Uit  mnl.  troost  „vertrou- 
wen ,  troost ",  b.  a.  glb.  ohd.  mnd.  trSêt 
nhd.  trost  m.  on.  traust  onz.  „ver- 
trouwen ".  't  Woord  behoort  ten  nauwste 
bq  on.  traustr Sid],  „zeker,  sterk,  vast" 
en  got.  trausti  (st.  traustjo-)  „ver- 
drag, verbond";  afl.  *traustjan  in  ohd. 
ond.  trosten  mhd.  trasten  „vertrouwen 
opwekken  ,  bemoedigen  ,  aansporen  , 
troosten"  nhd.  trosten  nnl.  troosten. 
De  st.  traust'  behoort,  waarsch^nl^'k 
met  de  eigl.  bet.  „vast,  betrouwbaar", 
als  st'  of  t'  afl.  bij  de  maagschap  van 
trouw  (wt.  *^r3,  *trau^  of  secund. 
formatie  *traus). 

Tros  m.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend, 
glb.  oostfri.  trosse,  trösse:  evenals  meng. 
triisse  eng.  truss  ontleend,  gedurende 
den  mnl.  tijd,  uit  de  reeds  b^  tor^ 
sen  besproken  rom.  woordengroep ; 
vgl.  fra.  trousse  „pak,  bundel",  lomr 
bard.  troza  „  ineengeslingerde  ranken '\ 
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sp.  iroza  „louw  om  te  binden*'  (mnd. 
trosêe  y  trotze  nnl.  tros,  eng.  trusSy 
fra.  trosse  {drosse)  „  rakketouw ").  Op 
grond  van  nwvl.  truis  (z)  „tros  bloe- 
men j  vruchten,  kwast''  mag  men  even- 
wel ook  een  germ.  element  (invloed 
van  den  wt.  êtrül  zie  stroef)  in  deze 
groep  vermoeden.  —  Voor  tros  „leger- 
bagage" en  trossen  zie  torsen. 

Trots  m. ,  trots  byw. ,  t  rotsen 
WW.;  hierbij  de  afl.  trotsch:  uit  het 
Duitsch  ontleend;  zie  de  echt  ndl. 
vormen  onder  tarten. 

Trouw  bnw.  Uit  mnl.  {(je)tronwe  (ge- 
truwe)y  b.  a.  os.  triuwi  mnd.  nnd.  trutae, 
tfoutoe  ohd.  gitriuici  nhd.  treu  ags. 
ireówe^  trywe  „gelrouw,  betrouwbaar" 
eng.  true  „waar"  (hierbij  met  een 
^-suffix  ^rtt/^;  ook  trust  „vertrouwen", 
vgl.  troost)  got.  trïggws  „trouw". 
Het  adj.  behoort  bij  hel  germ.  nomen 
*trëwó  ,, trouw"  os.  trè\u)wa^  Iriuwa 
ohd.  triuwa  nhd.  tretie  mnl.  truwe^ 
iroiiwe  nnl.  trouw  ags.  treów,  uit  de 
bet.  „verdrag"  van  't  overeenkom- 
stige got.  t/riggwa  vr.  laat  zich  ver- 
klaren mlat.  ireuga  (uit  germ.  *trè\u)wa) 
il.  tregua  fra.  irève  „wapenstilstand". 
Bij  irëw  heeft  't  Germ.  eene  klank- 
wisseling got.  au  ond.  ü  in  got.  trauan 
ohd.  irü{w)én  ond.  trwht,  nhd.  tranen 
mnl.  truwen  „vertrouwen"  dial.  trou- 
wen^ vanwaar  nnl.  be-,  vertrouwen. 
Zie  ook  nog  troost.  Hoewel  de  germ. 
op  voorgerm.  dr^ ,  drew  wijzende  maag- 
schap in  opruis.  druwïa  „  geloof",  dru'- 
wit  „gelooven"  een  verwant  woord 
met  eveneens  ethische  beteekenis  heeft, 
moet  men  toch  de  zinnelijke  bel.  „vast, 
sterk"  als  uitganspunt  aannemen,  om 
welke  reden  ook  wel  te  recht  lil.  driü-tas 
,,  vast,  sterk"  en  ags.  trum  (uit  *tru-?nO') 
„vast,  sterk,  krachtig"  kunnen  wor- 
den vergeleken;  velen  vergelijken  ook 
het  onder  teer  vermelde  indg.  woord 
voor  „hout,  boom".  —  Trouwen 
WW.  Uit  glb.  mnl.  trouwen  mnd.  nnd. 
truwen  mhd.  triuwen  nhd.  tranen :  eei'st 
een  jonge  afl.  van  trouw  in  den  zin 
van  „trouwbelofte,  belofte  van  huwe- 
lijkstrouw ".  —  T  r  o  u  w  e  ns  bijw.  Met 
adverbiale  9  uit  glb.  mnl.  t/rouwen  mnd. 


truwen  mhd.  triuwen  md.  triwen ,  f^ilu 
nhd.  traun:  verkort  (vgl.  weg)  uit 
mnl.  enz.  entrouwen,  in  truwen  „in 
trouwe,  in  waarheid". 

Truffel  vr.  Eerst  vroegnnl.  als  truffele 
bekend,  dat,  evenals  eng.  truffle  en 
nhd.  irüj'el  uit  ouder  fra.  truffle  (thans 
truffe)  is  ontleend.  In  't  Rom.  komt  de 
benaming  in  verscheidene  vormen  voor , 
b.  V.  il.  tartufo ,  tarUifolo ,  dial.  fra. 
tartoujit^  waarvan  ook  nhd.  tartoffel, 
met  dissimilatie  kartoffel^  afkomstig  is. 

Trui  vr.  Uil  mnl.  truie  „zeug"; 
ontleend  uit  glb.  fra.  truie  (il.  troja^ 
sp.  troya). 

Trui  (jak)  vr.  Uit  glb.  nnd.  tr'óie, 
tróie  ontleend;  mnd.  tróie  (tró'i€l)j  van- 
waar ook  mhd.  troiey  trei^,  ^sl.  treya 
noorw.  tröi/a  de.  tröje  „wambuis,  ook 
als  deel  van  de  wapenrusting".  Ety- 
mologie en  vaderland  onbekend. 

Truweel  onz.  zie  troffel. 

Tucht  vr.  Uit  mnl.  tuckt  vr.  b.  a. 
mnd.  tucht  „  trek ,  trekken ,  loop  (v. 
water),  leiding,  uitstel;  tucht,  opvoe- 
ding, betamelijkheid,  aard,  gewoonte, 
gebruik;  lijftocht  (vgl.  dit  woord)"  ohd. 
zukt  nhd.  zucht  (hierbij  zücAtigen,  nl. 
tuchtigen)  ags.  i^ht  de.  tugt,  got. 
tuühd'  inuêtaühts  „volmaking":  germ. 
*tuhti-\  zie  tocht. 

Tufsteen  (duf steen).  Eerst  vroegnnl. 
bekend,  b.  a.  't  reeds  ohd.  bekende 
tufstein  (met  velerlei  by vormen,  als 
^/(/-,  tuh"^  tupfütein)  nhd.  tuff{8teiu)\ 
ontleend  uit  de  op  lal.  tophm  „tuf- 
steen" teruggaande  rom.  benaming, it. 
tufoy  fra.  tuf. 

Tui  vr. ,  zie  tuieren. 

Tuieren  ww.  Afl.  van  jonger  mnl. 
tüd^r  „band,  paal  om  er  't  vee  aan 
vast  te  binden",  b.  a.  mnd.  tiider^ 
tud<ler  (u  =  «?)  „touw,  waaraan  't  vee 
op  de  weide  wordt  vastgebonden "  nnd. 
tüdder  (toddcr^  tod^r)  ,, strik,  boei,  door- 
eenstrengeling ,  verwarring"  fri.  tjüdtiery 
tjuder,  welke  woorden  op  *tudr{ï)0' 
resp.  ^tiudrio'  teruggaan;  vgl.  ^tfodro' 
in  ags.  teóder  eng.  tedder  y  tether  on. 
ijó'^r  „louw",  't  Woord  is  met 't  b\j 
ladder,  roer  besproken  suffix  van 
een    wt.    teu  gevormd;    wellicht    mag 
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men  op  grond  van  ags.  iygian  „  binden , 
knoopen,  samentrekken"  eng.  to  tie 
een  hierbij  behoorend  HiijÓH  (zoo  niet 
*taugjan:  teug)  onderstdlen.  De  bet. 
„voordissel"  van  't  aan  ags.  teóder 
beantw.  ohd.  zeotar  mhd.  ^^r  spreekt 
voor  de  identiteit  van  den  genoemden 
wt.  teu  met  een  wt.  teu  „trekken, 
plukken  ",  die  door  de  groep  van  teu- 
ten, tod,  toom,  tobben  waar- 
schijnlijk wordt  gemaakt.  —  Tot  den- 
zelfden wt.  behoort  nnl.  tui  vr. ,  tuien 
WW.  „binden",  uit  "tH^jo-  (=  eng. 
i4)  tie)  of  uit  *tii''dO', 

Tuig  onz.  Uit  laatmnl.  tot  de  grens- 
dialecten  behoorend  {ge)twuch  {g)  b.  a. 
ofri.  tiug  mnd.  nnd.  tuch  (g)  onz.  mhd. 
ziuo  ohd.  giziug  m.  onz.  „uitrusting, 
gerei,  werktuig,  materiaal,  stof"  nhd. 
zeug  onz.  Mhd.  ziug  mnd.  tuch  ofri. 
tiug  en  ohd.  *gaziug  mhd.  geziuCy  ge- 
ziuge  mnd.  getüch  mnl.  getuuchy  ge^ 
tughe  beteekenen  ook  „getuigenis,  be- 
wijs" en  „getuige"  nnl.  getuige,  nhd. 
teuge.  Hiervan  ohd.  giziugSn  „aantoo- 
nen,  bewijzen"  mhd.  ^sri^^^^t  mnd.  nnd. 
tügen  „aanschaffen,  vervaardigen,  voort- 
brengen (de  bet.  „  kinderen  voortbren- 
gen" is  eerst  jong),  uitrusten;  getui- 
genis afleggen,  aantoonen,  bewijzen" 
nhd.  zev^geii  {erzeugen)  nnl.  tuigen. 
Men  brengt  de  geheele  groep  bij  den 
wt.  van  teug  en  neemt  als  grond- 
begrip ongeveer  „te  voorsch^n  trekken, 
bezoi'gen"  aan,  of  voor  „getuigen", 
„  bij  een  rechtzaak  betrokken  worden  " 
(ohd.  zi  urkundi  ziohan  „  tot  getuigenis 
voor  't  gerecht  brengen").  Maar  deze 
etymol.  is  ook ,  v\rat  de  klanken  betreft , 
niet  zonder  bezwaren;  als  ww.  zoude 
ohd.  *ziogón  mnl.  *tiegen  mnd.  *tegen 
worden  verwacht  en  ook  *t  subst.  moest , 
niet-ontleend ,  in  't  VI.  ie ,  niet  i?,  heb- 
ben ;  derhalve  is  ond.  voorohd.  *tiug  wel- 
licht als  *tiug  op  te  vatten ,  dat  wel  tot 
een  compos.  als  t  o  o  n  e  n  zoude  leiden. 

Tuil  m.  Slechts  nnl.  (holl.  fri.);  de 
eigl.  bet.  schijnt  „gang,  sleur,  getreu- 
zel, beuzeling ,  jokkerny  " :  wellicht  bq 
den  wt.  til  „trekken"   (tuieren). 

Tuimelen  ww.  Uit  mnl.  tumelen, 
b.  a.   ohd.  tilmalm  nhd.  tuumeln  mnd. 


ttlmeleiiy  frequ.  van  mnl.  nnd.  tïlmen 
ohd.  tilmSn  „zich  in  't  rond  bewegen, 
draaien ,  koordedanserssprongen  doen , 
dansen,  tuimelen",  mnl.  ook  „neerstor- 
ten"; daarnaast  met  korten  klinker  Jihd. 
(êick)  tummelu  mnd.  tumtnelen  noordsch 
tumlüy  en  verder  met  mb  on.  tumba 
ags.  tumbian  „dansen,  tuimelen,  val- 
len" eng.  to  tumhle.  De  overeenkomst 
van  nd.  en  hd.  t  pleit  voor  ontleening , 
en  w^  vinden  gel^ke  stammen  met 
dezelfde  bet.  ook  in  't  Rom.  terug: 
ofra.  turner  y  it.  tornare  y  ofra.  tomber^ 
tumber  nfra.  tomber^  sp.  tumbar,  it. 
tombolare.  't  Eigl.  vaderland  dezer  stam- 
men tÜMy  tumb  „zich  in  't  rond  be« 
wegen,  tuimelen,  buitelen,  vallen"  is 
niet  uitgemaakt;  vgl.  tuischen. 

Tuin  m.  Uit  mnl.  tuun  m.  „omhei- 
ning, hofstede  (eigl.  „omheinde  ruimte", 
vgl.  gaard)",  b.  a.  ofri.  os.  nnd.  t4n 
„heg,  omheinde  ruimte,  tuin"  ohd, 
zün  „omheining"  nhd.  zaun  ags.  tihi 
m.  „het  omheinde"  eng.  toum  on.  tun 
onz.  „omheinde  ruimte,  hofstede".  Het 
germ.  ^ttt-no-  (^ttt-nu-^^  met  de  afl. 
*tilnjan  ohd.  zinen  nhd.  zaunen  mnl. 
tilnen  nnl.  tuinen  ags.  tj/nan  dial. 
eng.  to  tine  „omheinen",  staat  in  voor- 
historischen  samenhang  met  -diinum  der 
oudkelt.  plaatsnamen  (als  Lugdinunty 
Augustodilnum);  vgl.  oiersch  dun  „burg, 
stad". 

Tuischen  ww.  Uit  mnl.  tuuachen  „rui- 
len;  dobbelen"  b.  a.  mnd.  tHachen  „rui« 
len,  wisselen;  dobbelen"  nnd.  titscheny 
titsken  laat-mhd.  tilsoAen  {rostiuschare 
„  paardenkooper ")  nhd.  tauscken  „rui- 
len ".  't  Woord  hangt  als  j-  of  aq-  afl. 
samen  met  nnl.  tui  tel  en  „buitelen, 
tuimelen,  dreigen  om  te  kantelen", 
vroeger  ook  „ruilen,  kwanselen"  en 
met  klankwisseling  meng.  toteren  neng. 
to  totter  „wankelen";  de  maagschap 
isdussyn.  met  die  van  tuimelen  (dial. 
nl.  ook  /(?«iwt<?/<^«  „ruilen,  kwanselen"), 
hetgeen  tot  een  wt.  tïï  „wankelen, 
tuimelen"  leidt  (tuschen  „dobbelen" 
eigl.  „de  dobbelsteenen  omgooien"?). 
Zonder  twijfel  behoort  hierbij  ook  mnd. 
laat-mhd.  tuach  ,,grap,  spot,  bedrog" 
mnd.    ouder    md.    tuschen    {tuschen^) 
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laatmhd.  tiusckeuy  tUschen  „goochelen, 
een  spiegelgevecht  houden,  den  gek 
steken,  bedriegen"  nhd.  tdusch&n  (uit 
*tthkjan  eigl.  wel  „  goocheltoeren  ver- 
richten"). In  't  Hd.  schijnt  de  maag- 
schap (door  rondtrekkende  goochelaars?) 
uit  het  Nd.  ingedrongen. 

Tuit  vr.  Uit  mnl.  tttie  „  tepel ,  borst ; 
snavel-  en  hoornvormige  voorwerpen, 
soort  van  kapsel  en  hoofdsieraad "  (nwl. 
tuit  m.  uitstekende  hoek,  top")  nd. 
tilte ,  tüte  „sneb,  tuit,  snuit,  muil, 
peperhuisje"  (waaruit  ontleend  nhd. 
tttts^  iutt^,  rf«ï<?,  <!/AfY/^  „peperhuisje"?); 
hierbij  met  klankwisseling  tootenags. 
totian  „uitsteken'*.  Op  glb.  tüd  naast 
füt  w^zen  ijsl.  tuJu  „snuit,  spits", 
dial.  duitsch  zolt-e^  zutte,  zeute ,  zaut-e, 
rignl.  ziif^  (uit  germ.  *taudS'})  „tuit" 
(ontleend  prov.  twlel^  fra.  tuyau  „buis"). 
Waarschijnlqk  liggen  de  gelijkluidende 
bij  tenteren  besproken  stammen  aan 
deze  woorden  ten  grondslag.  Daarnaast 
is  echter  ook  wel  invloed  van  een  bij 
tuilen  behoorend  woord  voor  „hoorn, 
blaasinstrument"  aan  te  nemen.  -^ 
Tuit  aan  't  wiel  schijnt  wel  't  laatst 
„een  op  de  naaf  geplaatste  blikken 
bus"  fzoo  in  Oostfriesland,  bij  Kil. 
„naaf")  beteekend  te  hebben. 

Tuiteien,  zie  tuischen. 

Tuiten  ww.  Uit  glb.  mnl.  t4t^n, 
mnd.  nnd.  tuten  (nnl.  toeten)  noordsch 
tui-a  eng.  toot  hd.  tut€n\  onomatop.  st. 
Op  dergelijke  voorgerm.  stammen  wijzen 
got.  JmiJiaurn  „trompet",  ags.  J)éotan 
„ruischen,  bruisen",  nhd.  tosen,yi\Qr 
beginklank  uit  voorgerm.  t  is  ver- 
schoven. 

Tuk  m.  Uit  mnl.  tu€  (ck)  „bewe- 
ging, stoot,  streek,  arglist",  b.  a.  mnd. 
nnd.  tuk  (ck)  „trek,  ruk,  stoot;  arg- 
list" mhd.  zuc  (ck)  „trek,  ruk,  trek- 
king" en  md.  mhd.  tuc\  duc(ck)  ,, slag ^ 
stoot,  beweging,  gebaar,  handelwijze, 
gedrag,  gewoonte,  streek,  arglist"  (nhd. 
tiicke  vr.) :  bij  mnl.  mnd.  nnd.  tukken 
„  trekken  ,  spartelen ,  stooten  ",  toeken 
„trekken,  rukken,  lokken"  (zie  tok- 
kelen) ohd.  zocchón  mhd.  v^i^,  zucken 
(en  ohd.  zucchen  nhd.  zückefi)  meng. 
tukken.    De    germ.    st.    tukk   (zie   ook 


toetsen)  is  afkomstig  van  den  voor- 
germ. wt.  deuk  (teug);  tegelijk  is  h^' 
wellicht  b^'vorm  van  twiik  (zwik) 
en  onomatop.  voor  „stoot,  aanraking". 
De  beteekenissen  „handelwijze,  ge- 
drag, inborst,  aard,  ras"  kunnen 
zich  wel  ontwikkelen  uit  „beweging, 
opwelling,  w^ze  van  voelen  en  han- 
delen". 

Tuk  bnw.  Eerst  nnl.,  glb.  fri.  tui: 
waarschijnlijk  bij  't  voorgaande  woord; 
tukken  wordt  ook  van  't  happen  van 
den  visch  naar  't  aas  gebezigd. 

Tui  vr.  Eerst  jonger  nnl. ,  fri.  tülU 
mnd.  nnd.  tülle  „  tuit ,  buis  " ;  hierbq 
dial.  nl.  tulUn  „  drinken  ",  oostfn.  tülle 
„drinker",  dial.  hd.  zullen  „zuigen", 
zuller  en  zuip  „zuiglap":  samenhang 
met  den  wt.  *teu  „trekken"  (zie  tuil, 
tuieren)  is  te  vermoeden. 

Tule  vr.  Uit  nfra.  iulU ,  zoo  genoemd 
naar    een  stad  in  zuidwest.  Frankrijk. 

Tulp  vr.  Evenals  nhd.  tulpe  uit  oud^ 
tulipa^  fra.  tulipe,  eng.  tulip^  it.  tulipa, 
tulipano  enz.  De  benaming  der  in  de 
46*'  eeuw  naar  Europa  gebrachte  bloem 
gaat  terug  op  perz.-turksch  tullend^ 
dulbend  „  tulband  ",  dat  door  de  Euro- 
peanen wegens  de  gelijkenis  op  de  bloem' 
is  toegepast. 

Tuit  vr.  Slechts  nnl. ;  van  onbekenden 
oorsprong. 

Tureluur  m.  Onomatop. ;  fra.  turelure 
van  den  klank  der  fluit,  der  lier  enz., 
vgl.  tierelieren.  Hierbij  mnl.  turelure 
,,tingtang,  deuntje,  fabel".  Uit  zqn 
turelure  raken  (fra.  perdre  sou 
turelu)  eigl.  wel  „uit  de  maat,  uit 
den  gelijkmatigen  gang  komen";  vgl. 
benul. 

Turen  ww.  Eerst  nnl.,  glb.  oostfri. 
turen  wangeroog.  ttêr.  't  Elders  niet 
bekende  woord  doet ,  naar  't  sch^nt , 
een  met  //ur  (hurken)  en  kiir  (koer) 
syn.  st.  *tur  onderstellen,  die  wellicht 
uit  den  eersten  door  compositie  *at"hur' 
(vgl.  toon  en)  is  ontstaan. 

Turf  m.  vr.  Uit  mnl.  *iurf^  torf 
„grasveld,  turf",  b.  a.  ofri.  ///r/mnd. 
nnd.  tor/^  vanwaar  nhd.  torf  m.  (ook 
zwits.  turhe  „grasveld"  heeft  de  nd. 
beginklank),    ags.    turf  vr.  eng.  turf^ 
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on.  iorf  onz.  oorspr.  „zode",  b.  a. 
ohd.  zurha  „grasveld,  zode",  't  Alge- 
meen germ.  woord ,  dat  ook  in  't  Rom. 
is  ingedrongen  (it.  torba^  fra.  tourbe 
„turf")  is  afgeleid  van  voorgerm.  drbh 
en  is  hoogerop  verwant  met  skr.  darhhd 
„  graspluim"  (wt.  derhh  „  zich  ineenwin- 
den"?). 

Turken  ww.  Van  Turk:  „zich  als 
een  Turk  gedragen"  (fra.  turquerie 
„  wreedheid  "). 

Tu8$chen  vr.  Uit  glb.  mnl.  tusschen 
mnd.  nnd.  tüskeu ,  tiischen  md.  züscAen, 
welke  woorden  met  «  uit  wi  beant- 
woorden aan  glb.  ofri.  tiaisia  mnd. 
nnd.  twisken ,  ttaiêcAen  mhd.  nhd.  zici- 
9chen  ohd.  in ,  vntar  zwiskén  (nnl.  i  n-, 
ondertusschen)  eigl.  „te  midden 
van  twee  " :  ohd.  zwisi{i)  mhd.  zwisch 
os.  ttoisc  adj.  „tweevoudig,  twee", 
afl.  van  't  getal  twee;  een  overeen- 
komstig ags.  *ticisk  steekt  in  betwix, 
betwux  „tusschen"  eng.  bettoixt.  Vgl. 
ook  eng.  between. 

Twaalf  telw.  Uit  glb.  mnl.  twale/, 
dat  met  niet  voldoende  verklaarde  a 
naast  twèUf  uit  *Uoalif  staat,  got. 
iwalif  on.  tolf  ags.  twelf  os.  ofri. 
twelif  ohd.  zwelif:  samenstelling  uit 
iw&^  een  vorm  van  't  getal  twee  en 
het  bij  elf  besproken  element,  dat 
buiten  't  Germ.  slechts  in  't  Litausch 
voorkomt  en  daar  de  telwoorden  44 — 49 
vormt. 

Twee  telw.  Uit  glb.  mnl.  twee^  eigl. 
slechts  de  onzqdige  vorm  van  't  germ. 
telwoord:  os.  twéne  m. ,  twó^  fwd  yr,, 
twéonz,  ofri.  twéne  \  Iwd;  tim  ohd,  mhd. 
zw^ ;  zwd,  zfono ,  zwo\  zwei  nhd.  zwei 
ags.  twegen\  tw6\  twd^  tü  eng.  two  on. 
tveir\  ivér\  tvau  de.  io,  ivende;  to; 
to;  got.  twai;  twos;  twa.  Buiten  het 
Germ.  komen  overeen  skr.  dva  {dvddiiqan 
„  twaalf"),  gr.  9io  {dw-  (uit  dwd)  Ssxa 
„twaalf",  ^oio:;  uit  dvoios  „dubbel"), 
lat.  duo  {duódecim)y  osl.  dva^  dve''^  lit. 
duy  dvï^  oi.  da.  Hierbij  germ.  twi-  in 
samenstellingen  „tweevoudig"  uit  voor- 
germ. dvi^  skr.  dvi- ^  gr.  ^»-,  lat.  iiin 
dezelfde  functie,  got.  twi"  on.  tm-  os. 
ags.  twi'  ohd.  zwi-  nhd.  ztoie-  mnl.  twi- 
oi  iwU  (^«piww^  „  tweevoudig  ",  twiacaite 


„voor  den  dubbelen  prgs")  en  door 
klankverandering  iwè- ,  of  door  verwis- 
seling twee-  nnl.  twee-.  Vgl.  ook  nog 
skr.  dmê  gr.  dtg  lat.^  en  ohd.  ^fi?ir^, 
ztovro  mhd.  zwir  nhd.  zwier  on.  tviê-var 
„tweemaal"  (got.  twie-  praefix  „uit- 
een") en  de  volgende  woorden. 

Tweedracht  vr.  Uit  glb.  mnl.  twee- 
dracAt  {tweegedracht)  mnd.  twé-y  twi- 
d/tacht  mhd.  zwitrait  nhd.  zwietracAt 
vr.  „  oneenigheid " ;  zie  het  opposit. 
eendracht.  De  bqvorm  mnd.  twidraft 
schijnt  by  treffen  te  behooren.  — 
Tweeling  m.  Uit  glb.  mnl.  twèlinc  (twilinc) 
of  *twênelinc  (vgl.  spil);  mnd.  twèlinc; 
dit  zoude  direct  van  twi-  „tweevoudig" 
afgeleid  kunnen  zijn  (vgl.  ohd.  zwiliA 
„tweevoudig",  mhd.  zicilicA  kint  „twee- 
ling"); twènelinc  b.  a.  ohd.  ztoiniling 
mhd.  zwinelinCy  zwillinc  (en  zwineUn) 
nhd.  zwilling  mnd.  twenneling ,  twil^ 
ling :  afgeleid  van  ohd.  zwinal  „  twee- 
voudig, gemellus";  vgl.  eng.  twin 
„tweeling"  en  verder  glb.  mnd.  twèse^ 
twèseke,  tweseling  mhd.  zwiseüng  van 
indg.  dwis  „tweevoudig". 

Tweern  m.  Uit  mnl.  *twèr{e)n ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  twëren ,  tweern  mhd. ,  nhd. 
ztoim  m.  „uit  twee  draden  gewonden 
draad":  daar  ^iwiz-no-  uit  indg.  dwis 
„tweevoudig"  hieraan  ten  grondslag  ligt, 
is  ags.  twi/n  eng.  twine  mnl.,  nl.  twijn 
(hierbq  vl.  twijnde  y  twinde  de.  twinde 
„  garenhaspel "?)  er  denkelijk  wel  mede 
identisch  (evenals  os.  Uno7i  met  ohd. 
lëmóny  zie  leeren);  dit  is  evenwel 
niet  met  volkomen  zekerheid  te  zeggen , 
daar  verscheiden  indg.  afleidingen  van 
't  telwoord  twee  als  woordstammen 
hebben  voortbestaan.  Bwie  ligt  ook  ten 
grondslag  aan  eng.  twist  ,, vlechtwerk, 
uit  twee  draden  bestaandestrik;  vlech- 
ten, draaien"  de.  twiet  „getwijnde 
stof",  ouder-nl.  twisten  „twijnen". 

Tweespalt  vr.  Naar  glb.  duitsch  zwie- 
spalt  vr. ;  van  spatten  ^  zie  spouwen. 
—  Tweevoud  onz.  van  mnl.  tweevout 
(twivaut)  ,, tweevoudig"  ohd.  mhó.  zwi- 
fait  mnd.  twee- ,  twi-voU  ags.  twifeald 
on.  tvifaldr'y  zie  vouwen. 

Twijfel  m.  Uit  mnl.  twifel  {twivel), 
b.  a.  ofri.  twifel  os.  tvAfal  ohd.  zwival 
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„onzekerheid,  mistrouwen,  wankelmoe- 
digheid, vertwijfeling"  nhd.  zweifel 
got.  tweijl^  m. ,  os.  tmjli  ohd.  zwival 
„  tw\jtelachtig ,  onzeker ,  wankelend  " ; 
hierb\j  os.  imfl<^n  ohd.  zwivalSyi  „wan- 
kelen, twijfelen,  vertwijfelen'*  nhd. 
zweifeln  de.  ivwle  mnl.  twijfelen  ^  twij- 
velen  nnl.  twqfelen;  't  Ohd.  heeft 
ook  nog  de  meer  eenvoudige  formatie 
zwivo  „twijfel".  Wegens  ohd.  zwëho 
os.  twého  ags.  tweó  mnl.  twie  m.  „  twij- 
fel "  en  glb.  on.  t^ja  (uit  *twifo;on  voor 
*twigwjdn^  vgl.  nier,  toonen)  wil 
men  de  labialen  op  indg.  gutturalen 
terugvoeren  (vgl.  elf,  wolf):  voor- 
germ.  *dweiq,  *dwïq.  De  samenhang  van 
deze  elders  niet  gevonden  stammen 
met  't  indg.  telwoord  twee  is  buiten 
questie;  vgl.  gr.  doi^  „twijfel",  skr. 
dvat/d  „valschheid"  en  't  volgende 
woord. 

Twijg  vr.  Eerst  vroeg-nnl. ,  holl.  be- 
kend, b.  a.  glb.  mnd.  twich  onz.  nnd. 
twig  ohd.  zwig  mhd.  zwic  m.  onz.  nhd. 
zweig  m.,  ags.  twig  (plur.  twufu  en 
ttoiggu)  onz.  eng.  twig;  daarnaast  glb. 
ohd.  mhd.  zidy  denkel^k  wel  uit  germ. 
*twiwO'  voor  *twïgwo^;  dit  zou  tot 
voorgerm.  "dnoiqo"  leiden,  zoodat  dit 
woord  voor  „twijg"  in  zeer  nauwe 
betrekking  tot  die  voor  „twijfel"  zoude 
staan;  in  elk  geval  moet  men  aanne- 
men, dat  het  b\j  't  getal  twee  behoort; 
„twijg  eigl.  „vertakking,  verdeeling 
in  tweeen";  vgl.  twist,  verder  mnd. 
twil^  twèle  nnd.  twilU  ^  fwèle  „vork- 
vormige  twijg,  vorkv.  stuk  hout "  (hier- 
by  nnl.  t  wil  m.)  westf.  twiele yyi^%'% 


ohd.  zwieila  „vorkvormige  twqg"  westf. 
twiêsel  „t¥rqg"  (mhd.  zwisel  „dub- 
bel", westf.  twisaeln  „splijten")  en 
verder  skr.  dvi-ka-  „uit  twee  bestaande, 
twee  aan  twee  verbonden". 

Twijn,  zie  tweern.  —  Twil,  zie 
tweeling. 

Twintig  telw.  Uit  mnl.  twintich  en 
dit  uit  twentick  (g),  b.  a.  ofri.  imniich 
os.  twentig  (nog  twéntig  ?)  ohd.  zweinznc 
mhd.  zweinzi^,  zwenzic  nhd.  ztoanzig 
ags.  twentig  {twéntig^.  uit  iw^entig) 
eng.  twenty ;  got.  in  eenigszins  anderen 
vorm  twai'tigjus.  De  hierin  vervatte 
vorm  van  't  getal  twee  staat  dicht  b^ 
den  nom.  masc. :  twintig  beteekent 
„twee  tientallen",  zie  -tig. 

Twist  m.  Uit  mnl.  twist  y  b.  a.  glb. 
ofri.  mnd.  nnd.  twist  laat -mhd.  nhd. 
zwist  m.  Het  woord  is  afkomstig  van 
den  bij  't  getal  twee  behoorenden  indg. 
st.  dwis;  vgl.  on.  twistr  „oneenig, 
treurig",  qsl.  tvistra  „  verdeelen".  Ook 
de  skr.  wt.  rfm'' „  haten  "  wordt  hierbq 
gebracht ,  en  wellicht  is  ook  lat.  bellnm 
uit  duellum  „oorlog"  van  dergel\jken 
oorsprong.  De  formatie  twisUh  komt  in 
't  Germ.  nog  in  andere  beteekenissen 
voor,  vgl.  tweern  en  meng.  twist 
„twqg",  nd.  twister  „  tweeslachtig  we- 
zen" (vgl.  got.  twis'  praefix  „uiteen", 
mnd.  twisselik  „oneenig");  aan  den 
anderen  kant  heeft  het  Mnl.  in  iwi 
„  twist,  twqfel",  twien  „twisten"  (mnd. 
twUn  „zich  in  tweeën  deelen,  zich 
verdeelen")  eene  syn.  andere  afleiding 
van  't  getal  twee  (identisch  met  ohd. 
zwiy  zie  tw\jg). 


U 


Uchtend,  zie  ochtend. 

Ui  m.  Eerst  nnl. ,  glb.  oostfri.  Sje : 
vermoedelijk  van  denzelfden  oorsprong 
als  ajuin;  maar  het  is  twijfelachtig 
of  de  vocaal  van  vi  uit  de  eerste  let- 
tergreep van  't  vreemde  woord  moet 
verklaard  worden,  doordat  mnl.  ojm, 
oijün  door  klemtoonverspringing  (vgl. 
abt)  tot  oien  {uien)  werd  en  men  dit 
als  mv.  opvatte ,  of  uit  de  ii  der  tweede 


lettergreep  (Teuth.  jüne  uit  mnl.  aj4fC), 
Uier  m.  Uit  glb.  mnl.  iider  y  b.  a. 
oostfri.  mnd.  nnd.  uder  onz.  ohd.  itaty 
iltiro  m.  mhd.  utefy  iuter  (iu  uit  ohd. 
ff  of  iu  ?)  nhd.  euter  onz.  m.  ags.  uder 
eng.  tidder;  hiernaast  met  klankwisse- 
ling euy  eo  mnd.  nnd,  Jeder  y  jidder, 
jüdder  ofri.  ioder  on.  jugr  (met  opval- 
lende ^)  „uier".  Het  woord  isoorspr.- 
indg. ,    zooals    skr.    4dhary    gr.  oi:^nq 
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(ov  klankwisseling  bq  «?),  lat.  uber 
(hierb^  i^SéT  adj.  „vruchtbaar,  welig"?) 
„uier",  lil.  ddrUi  „melk  in  den  uier 
krijgen"  bewijzen;  vgl.  ook  nog  osl. 
vym^  uit  *vydrmen  „  uier  '*. 

Uil  m.  Uit  glb.  mnl.  iile  vr.  m. , 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  iile  ags.  ille  vr. 
eng.  owl ;  dit  *illdn  is  wellicht  tot  "Uwlón 
te  reduceeren  wegens  ohd.  üwila  mhd. 
iuwel,  iule  nhd.  eule  nvl.  wuoele  on. 
ugla  „  uil  '*.  Als  alg.  germ.  vorm  wordt 
*uwwalo,  *utowilo  ondersteld,  in  elk 
geval  van  een  stam,  die  't  geluid  van 
't  dier  nabootst;  vgl.  lit.  ywa  „kat- 
uil", lat.  ulula  „steenuil"  {ululdre 
„huilen")  en  zie  verder  huilen,  ook 
schavuit. 

Uilig  bnw.  Naar  men  wil  van  uil 
in  de  overdrachtelijke  beteekenis  van 
„paardepoot"  (nd.  iilig  „ruig  (als  een 
uil)");  in  de  bet.  „vervuurd"  herin- 
nert het  aan  nd.  ulm  dial.  nl.  olm 
„vermolming  van  't  hout"  mhd.  ulmic 
,,  uilig". 

Uit  voorz.  Uit  mnl.  uul  (iite),  in 
dezelfde  bet.  alg.  germ.  ut,  got.  os. 
ags.  ui  eng.  oul  ohd.  uj  nhd.  aus; 
zie  buiten,  u  i  t  e  r  1  ij  k ;  b.  a.  skr.  ud 
verbaalpartikel  „  uit ,  naar  buiten ,  om- 
hoog". —  Uitbundig  bnw.  eerst  nnl. ; 
naar  hd.  ausbündig  mnd.  uitbundig: 
van  hd.  aushund  m.  eigl.  „het  naar 
buiten  omgebondene  of  omgeslagene 
stuk  laken,  als  staal  of  monster  ten 
toon  gesteld".  —  Uiten  ww.  uit  mnl. 
iiten  „uitspreken,  uiten;  zich  ontdoen" 
mnd.  Uien  («?)  nnd.  uien  „uiten", 
ofri.  utia  ags.  Utian  ohd.  ii^on  „uit- 
sluiten, (zich)  ontdoen",  afl.  van  uit; 
vgl.  mhd.  iijern,  iujern  nhd.  aussern 
mnd.  nnd.  ütern  eng.  to  ulier  vroeger 
nnl.  uileren ,  afgeleid  van  eene  secund. 
formatie  van  uit:  ofri.  uier  os.  ilfar 
ohd.  i/jar  adj.  „uiterlijk",  praepos. 
„buiten"  nhd.  atcêser;  hierbij  ook  nnl. 
uiteren  nd.  ütern  „van  buiten  toe- 
naaien",  evenals  mnl.  iilerlic  nnl. 
uiterlijk  eng.  ulUrly  enz.  —  Uiter- 
maten  uit  glb.  mnl.  ülermdien  mnd. 
ilermdlei^i)  mhd.  ugermd,^e{n) ,  kan 
zoowel  de  praepos.  iitar^  als  ook  til 
met   aaneengesmolten  lidwoord   bevat- 


ten. —  Uithaal  m.  van  uithalen  in 
den  zin  van  „gerei,  kleederen  enz. 
voor  eene  feestelijkheid  voor  den  dag 
halen  ".  —  Uitmunten  ww.  slechts  jonger 
nnl.  en  glb.  oostfri.  ulmünlen.  Wellicht 
oorspronkelijk  trans,  „door  een  teeken 
onderscheiden"  (vgl.  hd.  auszeichnen^ 
fra.  sesignaler)en  daarna  intransitief  ge- 
worden, evenals  ook  uitnemen  in  het  VI. ; 
vgl.  ook  uitsteken  zoowel  „afscheiden, 
onderscheiden"  als  ook  „uitmunten".  — 
Uitroeien  ww.  Roeien  „roeien"  schqnt 
op  ouder  roeden  terug  te  gaan,  dat 
wegens  den  klinker  niet  met  rooien 
identisch  kan  z^'n;  op  denzelfden  st. 
met  germ.  6  wijjst  ook  nwvl.  uproeien 
„opruien,  aanhitsen"  (uit  *roedenl); 
hij  is  syn.  met  den  wt  van  rooien, 
opruien,  maar  etymolog.  als  "réUi- 
{*ro'?)  daarvan  te  scheiden  en  welbq 
de  groep  van  roeien  te  brengen.  — 
Uitwendig  bnw.,  zie  wenden.  — 
Uitweiden  ww. ,  eigl.  „buiten  de  baan 
weiden"  van  't  vee;  mhd.  iljweidec 
(ook  lailweide,  wilweidec)  „ver  rond- 
weidend,  w\jdloopig". 

Ulevel  vr.  Uit  it.  olivella  (ulivella) 
„olyfje,  olijfvormige  knop". 

Unger  vr.  Nd.  unger:  oorsprong  on- 
bekend. 

Unster  vr.  Eerst  vroegnnl.  bekend, 
ook  in  de  vormen  unaer^  unsely  ensel 
oostfri.  enaler  nd.  insner  ouder  md. 
mizer  „unster":  volgens  de  meening  van 
sommigen  van  ons  afgeleid;  anderen 
construeeren  een  mlat.  *uni'  stater a  als 
tegenstelling  van  hilanx  „  weei^schaal 
met  twee  schalen". 

Urmen  ww.  Eerst  jonger  nnl.  en  wel 
fri.  vorm  voor  wormen. 

Urn  vr.  Met  mhd.  urne  jonge  ont- 
leening uit  lat.  urna  „vaas,  urn". 

Uur,  ure  vr.  Uit  glb.  mnl.  4re\ 
met  glb.  mnd.  nnd.  ure  vanwaar  nhd. 
uhr  (dial.  rijnl.  auer  uit  ouder  «ir) 
oude  ontleening  uit  rom.  &ra  (it.  ora 
ofra.  ore,  eure  nfra.  heure  meng.  oure 
neng.  hour)  voor  lat.  gr.  hora  „uur". 
De  overgang  van  rom.  6  in  nl.  «wijst 
op  de  eerste  eeuwen  onzer  tijdrekening; 
vgl.  moerbezie. 

Uw  vnw.  Uit  mnl.  u  flect.  uwe,  os. 
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ëwa^  iuwa  ohd.  itiwar  nhd.  euer  ags. 
eówer  eng.  youT\  possess.  pron.  (vgl. 
ons)  bij  mnl.  u  os.  ohd.  iu  mhd.  iu 
ags.  eito  eng.  you  oorspp.  slechts  dat, 
voor   den   2*~  persoon  plur.  (ace.  ags. 


eitoic  ohd.  iuwïh  vanwaar  nhd.  eueK)\ 
os.  ohd.  iu  beantwoordt  aan  got.  ifvu 
dal  (en  accus)  „  u  ^\  Of  got.  izwië  soms 
met  lat.  vo9  (veêter)  en  met  germ.  jut 
nl.  <7  j^'  samenhangt ,  is  niet  uitgemaakt 


V 


Vaag  vr.  Uit  ouder  *vage ,  een  slechts 
in  't  Nnl.  bekend  en  bij  de  groep 
van  vagen  behoorend  subst. ;  vgl.  os. 
/ranisko  („  heerl\jk ")  gefëhot  ptcp. , 
van  vruchtbaar  land  gezegd. 

Vaag  bnw.  Evenals  nhd.  vag  jonge 
ontleening  uit  glb.  lat.  vagu^y  fra.  vague. 

Vaak  m.  Uit  glb.  mnl.  vdc^  vake{d^)\ 
hierb^  vdken  (a?)  impers.  vb.  „sla- 
perig zijn",  b.  a.  os.  facon  „slapen" 
{fakinga  „sluimering")  ofri.  \fakia 
„  sluimeren  "  {fac  „  sluimering  ").  In 
de  overige  germ.  talen  is  't  woord  niet 
bekend.  Wellicht  moet  men  er  zich 
een  dergelijke  voorstelling  van  maken 
als  van  vadzig. 

Vaak  bijw.  Uit  eerst  vroeg-nnl.  (hoU.) 
vake ,  vaken ,  b.  a.  glb.  ofri.  faken  mnd. 
vaken  nnd.  faken ,  fak  (ouder  md.  ge- 
facke)\  mnd.  vaken  is  een  nv.  van 
vak,  dus  eigl.  „in  gedeelten,  meer- 
malen, dikwijls". 

Vaal  bnw.  Uit  mnl.  v&h  (valu),  b.  a. 
alg.  germ.  "falwo-  ohd.  os.  f  aio  (gen. 
faUoei)  mhd.  val  „vaal,  bleek,  blond, 
geel "  nhd.  fahl  en  falh  ags.  feah 
eng.  fallow  on.  f'ólr  „bleek".  Opval- 
lend is  de  opperduitsche  vorm  falch 
„dier  van  vale  kleur".  Het  germ.  woord, 
waaruit  it.  falbo,  fra.  fauve  ontleend 
z\jn ,  is  oorspronkelijk  verwant  met  lat. 
palleo  „ik  ben  bleek ",jöaWir/i«  „bleek", 
gr.  noXtóq  „grauw",  osl.  plavu  „wit- 
achtig",  lit.  palvas  „vaal",  skr.  palita-s 
„grauw". 

Vaait  vr.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  mnd.  valt, 
valt  m.  „afgeperkte  plaats,  perk,  in 
't  bijzonder  mestplaats"  nnd.  fait, 
fait  (ook  verknoeid  falie)  oostfri.  folt 
uit  os.  *falod  b.  a.  ags.  falod,  faled, 
fald  m.  „beschot  van  planken,  perk, 
veestal",  dat  een  afl.  van  ags.  fala 
m.  „plank"  schijnt.  Verder  is  niets 
ontdekt. 


Vaam  m.  Door  verd woning  van  de 
intervocal.  d  identisch  met  vadem. 

Vaan  vr.  Uit  glb.  mnl.  vïïne  m.  vr., 
uit  alg.  germ.  ^fanon-  m. ,  dat  oor- 
spronkelijk de  algemeene  bet.  ,ydoek, 
lap"  had:  got.  fana  „doek,  stof,  lap'* 
os.  ohd.  fano  „doek"  (welke  bet. 
ook  in  nhd.  fahne  dialectisch  nog 
voortbestaat)  ags.  fana  en%,  fan€  ^  v(me, 
In  de  bet.  „vaandel"  was  in  't  Oud- 
germ.  een  composit.  meX  gunj»  „kryg" 
in  gebruik :  ohd.  gundfano  ags.  gij^fana 
waaruit  ontleend  fra.  g&nfaUm^  W^gon^ 
fahne  (daarentegen  ofra.  nfra.  fanon 
„lap,  handdoek,  zwachtel").  Evenals 
germ.  fanon  uit  voorgerm.  *panan  heb- 
ben ook  oorspr.  verwante  woorden  de 
grondbet.  „lap":  lat.  pannus  „lap", 
osl.  o-pona  „  gordqn  " ,  ponjava  „  zeil " ; 
hierbij  ook  gr.  ^r^^'o»' ,,  gewaad  "?.  Ver- 
der verbindt  men  dit  woord  met  een 
wt.  *pen  in  osl,  ptnq  (p^ti)  „spannen, 
ophangen  ",  waardoor  wellicht  verwant- 
schap met  spannen  mogel^k  wordt.  — 
Vaandel  onz.,  eerst  vroeg-nnl.,  ook 
in  den  vorm  vendel  bekende  jongere 
^-afl.  van  vaan,  b.  a.  glb.  mhd.  vanle 
onz.,  waarnaast  venlin  nhd.  fahnkin. 
—  Vaandrig,  eerst  vroegnnl.  be- 
kend; evenals  n\i^,  f dhnrich  {fdhndrkk) 
secund.  formatie  van  deafl.  ohd./ajfm 
mhd.  venere  mnd.  vdnere  mnl.  ^vaenre, 
*vaender  „  vaandeldrager  ". 

Vaardig  bnw.  Uit  mnl.  vaerdeek  [ver- 
deck),  b.  a.  mnd.  verdech  „  reiflvaardig, 
bereid,  gereed,  flink "  ohd. ^r^l^  mhd. 
vertec  „gangbaar;  bereid  om  te  gaan, 
bereid,  deugdelijk"  nhd.  fertig:  afl. 
van  vaart;  vgl.  voor  de  bet.  reis, 
rijden,  rustig. 

Vaars  vr.  Uit  mnl.  vaerze  vli  verte , 
b.  a.  mnd.  nnd.  mhd.  verse  ohd.  fari$ 
„jonge  koe",  uit  germ.  ^farêjS-^NfnX' 
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b^'  als  mascul.  var  behoort;  ook  in 
't  tweede  deel  van  ags.  hedhfote ,  heafre 
,y jonge  koe",  waaruit  eng.  ^i/i?r,  ver- 
moedt men  een  hierb\j  behoorend  woord. 
Verder  mogen  met  dit  f  ars-  ondanks 
duistere  klankverhoudingen  als  verwant 
beschouwd  worden  fri.  far^  fdr^  f  eer 
,9 nog  niet  gebaard  hebbend,  nog  niet 
drachtig"  (ook  als  subst.)  ofri.  fering 
dial.  nl.  varvng  en  mnl.  varninc  y,\dir'\ 
eng.  farrovD  „niet  drachtig"  nwvl. 
venoekoe  „koe  die  niet  meer  di*ach- 
tig  wordt"  en  verder  ^.nóq^g.nóqjig 
„jong  rund,  vaars"  (ook  „jong  meisje"). 
Verwantschap  dezer  groep  met  noordfri. 
fdr  „gezond,  flink,  frisch,  sterk"  is 
denkbaar,  daarentegen  met  skr.  prsalt 
„witgevlekte  koe"  (van  jörtó^ „ gespik- 
keld") om  de  bet.  onwaarsch^nlijk. 

Vaart  vr.  Met  w^'ziging  door  invloed 
van  't  suffix  i  (vgl.  buurt)  uit  mnl. 
vaeri  (flect  voerde ^  vgl.  vaardig) 
b.  a.  glb.  os. /arrfohd.yjif^  (flect. /<?r^j) 
nhd.  fahri  ags.  ferd^  fyrd  „vaart, 
kqjgstocht,  uittrekkend  leger"  on. /«rtS 
„reis":  germ.  *fardi'  vr.  (vgl.  got. 
us'farjió  us  skip  „schipbreuk")  uit 
voorgerm.  ^por-ti-s  van  wt.  por^  zie 
varen. 

Vaas  vr.  Met  nhd.  vase  vr.  jonge 
ontleening  uit  fra.  vase  (it.  voêo)  m. 
(lat.  voê  „vat"). 

Vaatsch  bnw.  Uit  mnl.  ^vatescA  mnd. 
v&tiêcAj  afl.  van  vat. 

Vacht  vr.  Uit  mnl.  vacAt  „vlies, 
klomp  wol " :  een  slechts  in  H  Ndl. 
bewaard  gebleven  woord,  dat  oorspr. 
verwant  is  met  gr.  nóxos  m.  „afge- 
schoren schaapswol,  vlies,  vlok  wol", 
néxBêy  „trekken,  plukken,  kammen", 
\aX, peetere  „kammen",  \ii. pèszü  „pluk- 
ken ,  trekken ,  plukharen  " ;  hierb\j  nog 
germ.  */aAêO'  ohd.  os.  /aAs  ags.  /eax 
on.  /ax  „hoofdhaar". 

Vadem,  vaam  m.  Uit  mnl.  vadem 
„vadem  als  maat;  draad"  b.  a.  glb. 
mnd.  v&dem  os. /aMmcSf  plur.  „de  beide 
uitgestrekte  armen"  ofri.  fetAm  ags. 
faefm  „de  beide  uitgestrekte  armen, 
omarming,  bescherming,  boezem"  eng. 
fatham  „vadem"  on.  fa'^mr  „beide 
armen  ^   boezem  "   ohd»  fadam ,  fadum 


nhd.  f  aden  m.  De  grondbet.  van  germ. 
*faJ)7no-  (hiervan  *fa]im6n^  *fa]imjany 
ohd.  fademón  mhd.  vedemen  ags.  /atS- 
mian  mnl.  vademen^  vademen,  vessemen 
„  met  de  armen  omspannen  "  (ook  „in- 
regen")) is  „uitbreiding  der  armen , 
omspanning  met  de  armen"  (ook  hd. 
Maf  ter  is  eigl.  „de  maat  der  uitge- 
spannen armen"),  vandaar  „vajdem  als 
maat",  ook  „zooveel  garen  als  men  met 
de  uitgetrekte  armen  afmeet,  draad": 
het  woord  komt  als  m-afl.  met  got. 
/fl/Ja  mhd.  vade  vr.  „heg,  omheining" 
van  den  voorgerm.  wt.  pet  die  in  gr. 
netctvvvfii  „uitbreiden",  Ttéralos  „uit- 
gebreid, breed,  plat",  lat. ]9a^tt^«M  „uit- 
gebreid" en  patere  „uitgebreid  zijn, 
open  staan"  zit.  Zie  voer  onz. 

Vader  m.  Uit  mnl.  vd^;  indezelfde 
beteekenis  en  overeenkomstigen  vorm 
alg.  germ.  en  verder  alg.  indg. :  got. 
fadar  (zeldzaam,  gewoonlijk  daarvoor 
atta)  ohd.  fatar  os.  fadar  ags.  f  ader: 
germ.  f  ader  uit  voorgerm.  pater:  lat 
pater ^  gr.  naiiJQ^  skr.  pitr  voor  patr. 
Hierb\j  afleidingen,  als  lat.  patruuê 
„vadersbroeder"  ohd.  fatureo,  faterro^ 
fetiro  „  vadersbroeder ,  broederszoon  " 
nhd.  vetter  ags.  fadera  „oom"  [fa'^u 
„tante").  De  afleiding  van  indg.  pa-- 
ter  van  een  wt.  met  bepaalde  bet.  (skr. 
pa  „beschermen")  is  evenzoo  onge- 
rechtvaardigd als  bij  moeder,  daar 
het  op  den  stamelklank  pa  voor  „va- 
der" (gr.  dial.  wö,  nmnük  „vader") 
teruggaat. 

Vadsig  bnw.  Wellicht  secundaire 
«-formatie  bij  mnl.  vadde  (ndiaiBi  f adde) 
„traag,  lafhartig,  laf"  mnl,  nv\.  vaddig 
„slap,  laf,  lui,  flauw,  slaperig"  dial. 
eng.  faddjf  „flauw".  Zonder  twijjfel 
hangen  deze  woorden  met  nfra.  fade 
„  flauw  van  smaak "  (vanwaar  glb.  it. 
fado  en  nhd.  fade)  en  meng.  neng. 
fade  „mat,  flauw,  verschaald",  to 
fade  „verwelken,  verdwenen"  samen. 
De  meening  dat  de  geheele  groep  uit 
't  Fransch  afkomstig  zoude  wezen,  is 
te  onwaarschijnlijker,  daar  de  afleiding 
van  fra.  fade  uit  lat.  fatuus  „dwaas, 
flauw"  (fra.  fat  „dwaas,  flauw")  te 
betwijfelen    is«    Maar   ook   door   geen 
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oud-germ.  taal  wordt  een  st.  fa(l{d) 
„verwelkt,  slap,  laf,  flauw'*  als  be- 
staande geconstateerd;  wellicht  is  hij 
met  de  grondbet.  „fladderend,  flod- 
derend" een  bijvorm  van  fladderen 
(bq  den  wt.  van  veder?);  vgl.  voor 
de  beteekenissen  ook  nog  vlag,  vod. 
Wellicht  behoort  intusschen  vadsig 
met  fri.  ds  voor  gg  bij  eng.  ü*  fag 
„moede  worden,  vermoeien",  welks 
st.  een  byvorm  van  vlag  schqnt. 

Vagevuur.  Van  mnl.  vagen  „  reinigen, 
vegen"  nnl.  vcigen  „wegvegen".  Mnl. 
vagen  ^  waarschijnlijk  met  d  uit  onl. 
*fdgjan  b.  a.  gib.  ofri.  fégja  on.  f  dg  ja 
en  féga  de.  feie  (of  mnl.  vagen  ond. 
*f&gón  ofri.  fagia'ï)'^  daarnevens  glb. 
met  klankwisseling,  *fëgm^  ow^.fëgon 
md.  mhd.  vegen  mnd.  nnd.  vège^i  nhd. 
fegen  mnl.  nnl.  vegen.  Deze  verba, 
beteekenden  oorspr.  ,. mooi  maken", 
of  „  in  orde  brengen "  en  behooren  bij 
got.  fagra  „geschikt"  ohd.  os.  fagar 
„mooi,  helder"  (adv.  fagaro  „beta- 
melgk")  ags.  fftger  eng.  /Jï«r;  hierby 
met  gramatische  wisseling  got.  gafêhaba 
„geschikt,  gepast",  gafahrjan  „toe- 
bereiden"; verder  hierbij  vaag  (naast 
ouder  nnl.  voeger^  veger  nd. yj?^^r eigl. 
als  subst.  gebruikt  adj.  ?  „  wat  degelijk 
in  zijne  soort,  sterk  en  krachtig  is"?) 
en  met  verder  klankwisseling  de  groep 
van  voegen.  Onzekerder  is  verwant- 
schap met  de  groep  van  vangen, 
verder  met  ohd.  gifëhan  „  zich  ver- 
heugen", germ.  *fagan^  */ag in  ^yWOO- 
Iqk"  (eigl.  „bevredigd"?)  os.  fagan 
ags.  fangen  on.  feginn^  got.  faginón 
ohd.  feginón  „zich  verheugen",  got. 
fahéj)s  „  vreugde " ;  ohd.  gifag  „  te- 
vreden gesteld",  f  ogen  „te  wille  zijn", 
got.  fullu'  fahjan  „bevredigen",  welke 
laatste  woorden  met  lat.  pax  (pac-) 
„vrede"  oorspr.  verwant  zijn.  Vegen, 
voegen  doen  de  voorgerm.  stammen 
*pëk,  *phk  veronderstellen. 

Vak  onz.  Uit  mnl.  vac  (verbogen  vahe^ 
bewaard  in  vaak  bijw. ;  voor  nv\.hh 
vgl.  gemak),  b.  a.  os.  fac  mnd.  vak 
„  omtuining ,  omheining ,  afdeeling  van 
den  wand  enz. ,  afgesloten  ruimte " 
ohd.  f  ah  mhd.  vach  ofri.  fee  „afdee- 


ling, vak"  ook  „toestel,  omtuining  in 
't  water  voor  de  visch vangst"  nhd. 
f  ach  ags.  fcec  onz.  „afgeperkte  tqd- 
ruimte,  tijdvak";  hierbij  het  mhd. 
nhd.  suffix  van  einfach  enz.  De  grond- 
bet. van  westgerm.  fako-  sch^nt  „iets 
dat  door  wanden  afgesloten  is";  men 
brengt  het  bij  den  voorgerm.  wt.  pag 
van  gr.  Tirlyw/it^  „bevestigen,  vastste- 
ken,  stijf  maken,  voegen",  ntfyóg  „vast", 
Ttayegóg  „vast  houdend",  nayij  „strik, 
val,  fuik",  lat.  pangere  „bevestigen". 

Val  m.  Uit  mnl.  val  (II),  b.  a.  glb. 
ohd.  os.  /al  nhd.  /all,  ags.  /yll  m. 
„val,  dood,  verderf":  /alli-  verb. 
abstr.  van  vallen.  —  Val  vr.  Uit 
mnl.  valUy  b.  a.  mnd.  mhd.  vaUe^\, 
/alla  „strik,  kuil,  val  om  dieren 
in  te  vangen;  deurklink"  nhd.  /alle 
ags.  /ealle  vr.  „strik,  val"  (vgl.  val- 
strik): toestel  om  toe  vallen  of  in  te 
vallen;  wellicht  heeft  't  woord  tegel^k 
zijn  ontstaan  te  danken  aan  de  bet. 
„  bedriegen  "  van  den  wt.  van  vallen. 
Val  (lijn)  vr. ,  verkort  uit  val-lijjn 
„  touw  om  te  doen  vallen  en  stijgen ", 
eng.  /all,  duitsch  /all  onz.  (/alltau). 

Valies  onz.  Uit  glb.  fra.  valise  vr. 
(it.  valigia).  Uit  hetzelfde  woord  is  mhd. 
velis  m.  ontleend,  waaruit  in  't  Nhd. 
volksetymol.  /alleisen  is  geworden. 

Valk  m.  Uit  mnl.  valke,  b.  a.  mnd. 
valke  ohd.  /alcho  {/alucho)  nh^/alke 
(opperduitsch  /akh)  m. :  in  't  Lango- 
bard.  is  Falco  een  eigennaam  en  in  't 
Ags.  komt  WesUr/alcna  in  eene  aloude 
koningsgenealogie  voor;  noordsch^/a/ib' 
is  sedert  het  latere  deel  der  Middel- 
eeuwen bekend.  Sinds  de  vierde  eeuw 
komt  deze  benaming  in  't  Lat\jn  voor 
als  /alco  en  dienovereenkomstig  in  de 
rom.  talen  (laatgr.  tpaln^v,  it.  /alcoiu 
fra.  /aucon ,  meng.  neng.  /alcon).  Dexe 
naam  heeft  zich  met  de  valkenjacht  in 
de  eerste  eeuwen  onzer  tijdrekening  ver- 
spreid, maar  het  is  niet  uitgemaakt, 
wie  de  uitvinders  van  die  jacht  waren, 
en  waar  't  vaderland  van  den  naam 
is.  Daar  de  valk  in  't  ags.  taealhhafoe 
„keltische  havik",  in  't  On.  valr  „de 
Walsche"  (zie  walsch)  heet,  wil 
men    gaarne    germ.    falkan'    (waaruit 
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dan  rom.  falcon  ontleend  zoude  z\jn) 
tot  Volcae  „Kelten*'  reduceeren.  Eene 
andere  etymologie  brengt  de  benaming 
bij  opperduitsch  fakh  „bgvorm  van 
vaal:  valk  „de  vale".  Weinig  ge- 
rechtvaardigd schijnen  de  verklaringen 
van  vallen  met  i-suifix  (vgl.  havik) 
„daar  hij  van  omhoog  b^na  l^nrecht 
nedervallend  zqne  prooi  vangt";  even- 
zoo falco  als  oorspr.  lat.  woord  b\j 
falx  „sikkel",  wegens  de  gekromde 
klauwen  of  de  gestalte  der  vleugels. 

Vallei  vr.  Uit  mnl.  valeie  (valeidé) 
vr. :  uit  glb.  ofra.  valét  (nfra.  valUe^ 
eng.  volley^  it.  prov.  vallada^  it.  val- 
lata  afl.  van  lat.  vallis  „dal")  ontleend. 

Vallen  ww.  Uit  mnl.  vallen;  in  de 
bet.  „vallen"  alg.  germ. ,  evenwel  in 
H  Got.  niet  bekend  gereduplic.  ww. : 
on.  /alla  os.  ohd.  /allau  ags.  feallan. 
Daar  de  germ.  wt.  f  all  uit  voorgerra. 
phal-n  ontstaan  kan  z\jn,  is  h^  oorspr. 
verwant  met  phal  resp.  s-phal  in  skr. 
êphal  „wankelen"  {jphala  „r\jpe,  af- 
vallende vrucht"?),  gr.  aq^aXlto  „val- 
len, storten",  (rq>akkofiai^  „vallen,  zich 
vergissen",  lat.  fallere  „bednegen", 
lit.  pt£lu^  pilü  „vallen".  Zie  val, 
valsch. 

Valsch  bnw.  Uit  mnl.  valscA  „valsch, 
boosaardig",  b.  a.  mnd.  nnd.  valêk, 
valsch  mhd.  valsch  .,  bedriegel\jk,  onecht" 
nhd.  falsch',  in  't  Ohd.  z^n  slechts 
de  verba,  gif  alsem  ^  gif  eiseen  „verval- 
schen"  bekend;  ook  de  overige  oud- 
germ.  talen  kennen  het  woord  niet, 
in  't  Noordsch  is  falshr  eerst  uit  het 
Nd.  ingedrongen.  Het  komt  in  betee- 
kenis  volkomen  overeen,  met  lat.  rom. 
faUuê  (it.  falsOj  ofra.  false,  nfra. 
faué)  waarvan  laatags.  f  als  en^./alse 
noordsch  /als  atkomstig  zijn.  Ook  ond. 
ohd.  */alsk  is  hoogst  waarsch\jnlqk 
daaruit  ontleend  en  wel  met  vervor- 
ming naar  een  germ.  suflBx  sk  (be- 
zwaarlqk  eerst  uit  een  rom.  ww.  */al- 
sieare,  *falscdre^  =  ohd.  falscön^  af- 
geleid). Evenwel  laat  zich  tegen  de 
mogelijkheid  van  een  echt  germ.  met 
lat.  falsus^  fallere  (vallen)  oorspr. 
verwant  ^faUsko-  nauwel^ks  iets  in- 
brengen,  dat  steek  houdt. 


Van  vz.  Uit  mnl.  van ,  b.  a.  glb.  ofri. 
fan ,  f  on  os.  fan ,  fana ,  f  on  nnd.  van 
ohd.  fana ,  fona  mhd.  vmie ,  von  (va«) 
nhd.  von.  De  aan  de  duitsch-nl.  prae- 
positie  ten  grondslag  liggende  voorgerm. 
vorm  wordt  te  recht  gehouden  voor 
eene  formatie  van  de  indg.  praepositie 
ajöö,  die  onder  af  besproken  is.  — 
Vandaan;  versterking  van  mnl.  dane 
„vandaan",  zie  dan. 

Vang  (aan  de  molen)  vr.  Eerst  nnl. , 
oostfri. /a«^^  vr. :  van  vangen.  Even- 
zoo is  vang  „  vleezig  deel  aan  de 
dij  van  een  rund"  te  verklaren  (in 
dezelfde  beteekenis  oostfri.  fangst)^  daar 
het  dier  aan  dit  lichaamsdeel  wordt 
gegrepen.  —  Vangen  ww.  uit  glb. 
laiA,  vanghen^  %ev}ooii\T^\i  vaen\  vanghen 
is  gewijzigd  naar  't  praeteritum;  het 
gerudplic.  germ.  ww.  was,  met  gram- 
matische wisseling  fdhan  uit  *fanhan , 
fefdh,fefangum{v%\,  hangen) „vangen, 
gr\jpen":  got.  fdhan  os.  ohd.  fdhan 
nhd.  fangen  {fahn)  ags.  fan  (uit  *fóhan). 
Dit  w^'st  op  voorgerm.  *pank\  't  naast 
staan  skr.  pdqa  „strik",  zend.  paq 
„binden,  boeien";  lat.  pax  „vrede", 
pacisci  „een  verdrag  sluiten"  staan 
nader  tot  de  bg  vagen  besproken 
groep;  vgl.  ook  indg.  pag ^  pang  „be- 
vestigen" bij  vak:  vangen  duseigl. 
„vastmaken ".  —  Vangst  is  een  jonge 
analogievorming,  die  in  de  plaats  trad 
van  germ.  fangi-  m.  „het  grijpen", 
ook  „  klauw  "  ohd.  os.  fang  mnl.  va7ic 
nhd.  fa7ig  ags.  feng  eng.  fang. 

Var  m.  Uit  mnl.  varre  „(jonge)  stier", 
b.  a.  glb.  ohd.  farro  (f ar,  pi.  ferri) 
nhd.  farre  mnd.  nnd.  varre  on,  f arri, 
ags.  fearr  m.  Op  grond  van  vaars 
reduceert  men  de  woorden  tot  germ. 
*  f  a/r  zon-,  farzi-.  Of  var  „mannelijk 
zwijn"  met  var  „jonge  stier"  iden- 
tisch  is,  of  bq  de  onder  varken  be- 
sproken woorden  behoort ,  laat  zich  niet 
met  zekerheid  zeggen. 

Varen  vr.  Uit  glb.  mnl.  varen ,  b.  a. 
mnd.  var{e)n  ohd.  fam  m.  (en,  met 
assimilatie  —  vgl.  toren  —  farm) 
nhd.  fam  (farm)  m.  onz.  ags.  fearn 
eng.  ferfi  „varen";  hierb\j  nog  glb. 
dial.  zwe.  fdnne  uit  f emel  Germ.  f amo- 
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is  idenlisch  met  skr.  parna  onz.  „vleu- 
gel, veder,  loof,  blad'\  Of  evenwel 
op  grond  van  gr.  ^w^*f  „varenkruid": 
njeqóy  „veder"  varen  juist  als  „veder- 
vormig  blad*'  moet  opgevat  worden, 
is  daarom  twijfelachtig,  dat  het  wel 
eene  afl.  van  den  wt.  van  varen  ww. 
zal  zijn,  die  in  't  algemeen  beweging 
aanduidde.  Hierbig  behooren  ook  met 
reduplicatie  lit.  papariis ,  russ.  paporoU 
(osl.  papratï)  „varen". 

Varen  ww.  Uit  mnl.  varen  „zich 
voortbewegen  (niet  alleen  te  water), 
gaan,  reizen;  zich  gedragen,  zich  be- 
vinden ",  b.  a.  os.  ags.  ohd.ƒaran  „  zich 
van  een  plaats  naar  een  ander  plaats 
bewegen,  zich  voortbewegen,  te  werk 
gaan,  zich  gedragen,  zich  bevinden" 
nhd.  fahren  eng.  to  f  are  on,  f  ara  „zich 
bewegen  (van  elke  soort  van  beweging)" 
got.  (zeldzaam)  faran  „  zwerven ,  trek- 
ken"; zie  vaart,  vaardig,  recht- 
vaardig. Verder  behooren  bij  'talg. 
germ.  st.  ww.  faran  veer  en  met 
klankwisseling  ó  het  causai.  voeren, 
evenals  mnd.  vore  ohd.  fuora  mhd. 
vuore  mnl.  voere  „vaart,  handelwijze, 
gedrag"  nhd.  fuhre\  met  klankwisse- 
ling u  furdus  in  os.  ags.  ford  m. 
eng.  ford  ohd.  mhd.  vurt  m.  nhd. 
fuhrt  vr. ,  mnl.  voort  (d)  „  doorwaad- 
bare plaats,  water"  nvl.  voord;  met 
klankwisseling  e  wordt  on.  fjörlSr  „in- 
ham" hierbij  gebracht.  De  groep  berust 
op  den  voorgerm.  wt.  per,  por;  vgl. 
gr.  Tto^üi?  „gang,  doorgang ,  doorwaad- 
bare plaats  (Bóanoqog  naar  de  betee- 
kenis  —  Oxford) ^  Tro^i^^iof  „zeeêngte", 
Tio(i&^a\'g  „veerman",  nogeiatv  „bren- 
gen, varen,  overzetten",  no^Bvsa^vt 
„gaan,  reizen,  marcheeren";  lat.ja(?r- 
tus  „haven",  peritus  „ervaren",  com- 
perire  „ervaren";  skr.  yfi.  par  „over- 
brengen" {zend  pêfr^tu  ,,brug";  Euphrat 
„ de goedoverbrugde " ?);  osl. perq,piraü 
„vliegen";  kelt.  ritum  voor  *priium 
„  doorwaadbare  plaats  "  in  plaatsnamen 
(Augustoritum).  De  indg.  bet.  „voort- 
bewegen "  berust  wel  op  't  nog  alge- 
meener  begrip  „zich  bewegen",  vgl. 
varen  vr. 

Varken  onz.  Uit  glb.  mnl.  varien  uit 


verken  (vgl.  erg)  mnd.  nrijn.  f  erken 
onz.:  ond.  *farkin,  *ferim,  diminutieve 
formatie  (vgl.  zwijjn)  met  verscherping 
(vgl.  naken)  als  ook  mhd.  veriel  nhd. 
ferkel  onz.  b\j  germ.  ^farho-  „zwyn, 
big",  ohd.  far(a)h  onz.  mhd.  vareh 
(dial.  nhd.  f  are  „zeug")  ags.  feark 
m. ,  waarvan  eng.  farrow  {m  farT^. 
Hiermcede  is  identisch  lat.  parcuê  (gr. 
n6(jxos)^  lit.  parazas^  osl.  pras^  en 
oudiersch  ore  „  zw^n  ".  In  't  Oostindg. 
is  geen  overeenkomstig  woord,  vgl. 
ever,  anderzgds  koe,  ros.  De  eigl. 
bet.  van  westindg.  porkos  „  zw^'n "  is 
niet  opgehelderd;  terwijjl  het  aan  de 
eene  zijde  voor  de  hand  ligt  om  aan 
de  benaming  voor  „jong  rund'*,  zie 
vaars  te  denken,  komt  b^'  voor  een 
ander  vermoeden  op. 

Vast  bnw.  Uit  glb.  mnl.  va>st ,  b.  a. 
ofri.  feêi  os.  f  ast  „geboeid,  bevestigd, 
vast,  onverwrikt,  bestendig"  nnd^fatt 
ags.  f  ast  eng.  fast  ohd.  fesii  (hierb^ 
't  adverb.  fasto^  waarvan  nhd.  f  ast) 
nhd.  f  est  on.  fastry  got.  *fastus  ont- 
breekt; hierbij  gevest;  oorspr.  ver- 
want vermoedelijk  armen,  kast  „vast". 
Tegen  nauwe  verwantschap  met  vatten 
spreken  phonetische  bezwaren,  daar 
men  als  ^-afl.  germ.  *fass'  zoude  ver- 
wachten; een  wt.  *fas  „bevestigen"  b 
niet  bekend.  Daarentegen  past  het  deno« 
minat.  ww.  %oL  fastan  „behoeden, be- 
waren, behouden,  in  acht  nemen,  vast* 
houden  (b.  v.  een  gebod)",  zie  vasten, 
naar  z^ne  bet.  volkomen  b^  den  indg. 
wt.  pü  „beschermen;  in  acht  nemen, 
houden",  waarvan  lat.  pasco  „hoeden, 
weiden"  ptcp.  pastum  voor  ^pask-tnm; 
indien  vast  hierb^  behoort,  zoude 
germ.  fastu-  uit  "pask-tu"  eigl.  „be- 
hoed, bewaard,  in  acht  genomen" 
ontstaan  z^n.  Door  bemiddeling  van 
een  st.  *pask  zoude  vast  overigens  ook 
(vgl.  rasch)  bij  de  groep  van  vatten 
(vgl.  lat.  compescere  „beperken")  of 
(vgl.  vorsch)  b\j  den  indg.  wt.  pag 
„bevestigen"'  (zie  vak)  kunnen  be- 
hooren. 

Vasten  ww.  Uit  glb.  mnl.  vasten  en 
in  dezelfde  bet.  alg.  germ. ,  got.  fasi^m 
on.  fasia  ohd.  f  asten  mnd.  vasten  ags. 
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f(B9tan\  hierbij  het  abstractum  got. 
fastubni  onz.  „(inachtneming,  uitoefe- 
ning,  dienst)  vasten'*  os.  fasiwinia 
mnL  vasteiie  nnl.  vasten  ags.  /asten 
vr.  ohd.  fast^i  vr.  (ook  „inachtneming") 
fciêto  m.  mhd.  vasU  vr. ,  vasUn  onz. 
Uit  het  Grerm.  ontleend  osl.  postili 
„vasten".  Het  woord  berust  zonder 
tw\jfel  op  aanwending  der  in  't  Got. 
bewaarde  algemeene  bet.  „  inachtnemen 
(een  voorschrift)'*  (zie  vast);  uit  het 
feit  dat  alle  oudgerm.  dialecten  deze 
aanwending  vertoonen  kan  men  niet 
't  besluit  trekken,  dat  het  vasten  reeds 
een  religieus  begrip  onzer  heidenschc 
voorvaderen  was,  eerder  dat  van  alle 
voorschriften  van  *t  Christendom  het 
vasten  *t  meest  de  aandacht  trok.  't  Zoude 
mogelijk  z^n,  dat  vasten  in  de  spe- 
ciale kerkelijke  bet.  zich  eerst  van  't 
Gotisch  uit  verspreidde,  vgl.  heiden; 
evenwel  had  ook  mlat.  observdre  „in- 
achtnemen" de  bijzondere  bet.  van 
„  vasten  ". 

Vat  m.  Uit  glb.  mnl.  vat  m,;  jonge 
afl.  van  vatten  ww.  uit  mnl.  vatten  uit 
vattm  (vgl.  nat,  nhd.  schatten  uit  mhd. 
êchate ,  bldtter  uit  hleter)  b.  a.  ofri. 
fatia  „  grqpen  "•  mnd.  nnd.  vaten  „vat- 
ten, grijpen,  tot  stilstand  brengen" 
ohd.  va j jon  mhd.  va j jen  „vatten, 
grqpen ,  samenvatten ,  samenpakken , 
opladen,  uitrusten,  kleeden "  nhd. /o*- 
êen;  hierbq  on.  /ot  uit  */atu  plur. 
„kleederen"  (vgl.  nl.  pak)  got.  */ata 
op  te  maken  uit  sp.  kaf^o  portug.ySif^ 
„  kleeder voorraad  ",  met  klankwisseling 
got.  germ.  /et-  in  got.  /étjan  „uit- 
rusten ,  tooien  "  ags.  /df-ed  „  getooid  ", 
ohd,  ffivdjji  „bagage,  lading",  waarvan 
nhd.  ge/d89  (eigl.  wel  „  uitrusting , 
voorwerp  tot  uitrusting").  Met  vat 
onz.  en  */atilO'  in  ohd.  /ejjil  mhd. 
vejjel  on.  /etill  m.  ,,band,  zwachtel, 
zwaardband "  ags.  /etel  m.  „  zwaard- 
band "  (nhd.  /essel  vr.)  w^st  de  groep 
op  een  germ.  si, /at  ,, grijpen,  samen- 
vatten, inperken",  oorspr.  verwant  met 
osl.  pO'padq^  po^pasti  „vatten"  en 
klankwisseling  bij  veter. 

Vat  onz.  Uit  mnl.  vat ,  b.  a.  os.  /at 
ags.   /at  ohd.  /aj    „vat,   vaatwerk, 


kom"  nhd.  /asê  met  beperkte  betee- 
kenis  on^  /at  onz.  „  vat ".  B\j  germ. 
/ato'  uit  voorgerm.  */?oö6?-  bewaart 
lit.  pudas  „pot,  vaatwerk"  wellicht 
eene  klankwisseling  pódo^\  zie  verder 
onder  vatten. 

Vechten  ww.  Uit  mnl.  vechten ,  (vich- 
ten)  b.  a.  glb.  ofri.  fiuhtan  mnd.  vechten 
3^gs.  /eohtan  eng.  to  Jight  ohd.  /ëhtan 
mhd.  vechten  ook  „  met  inspanning 
handelen ,  streven ,  zich  binnendringen , 
zich  naar  buiten  dringen  (van  gistenden 
wijn  in  't  vat),  onrustig  zijn  (b.  v. 
van  den  hond  aan  't  touw)  nhd.  /echten. 
De  bet.  van  dit  in  't  Oost-germ.  ont- 
brekende /ëhtan  is  ongeveer  „  worste- 
len"; mnl.  ontrechten  „ontgaan,  af- 
vallen; mislukken,  onuitvoerbaar  zijn ""^ 
gevecht  ook  „  hachelqke  toestand ,  zwa- 
righeid ".  Daarom  is  't  onwaarschijnlijk 
dat  westgerra.  /ëhtan  ^  /uhtum  voor 
*/uhtan^  /uhtum  verwant  met  lat. 
pugnd/re  „sti-ijden"  zoude  wezen,  dat 
bij  pugnus  nl.  vuist  behoort.  Naar 
den  vorm  zoude  /ëht-an  bij  lat.  pect-ere^ 
lit.  phzti  „plukharen"  (zie  vacht) 
passen ;  wat  de  bet  eekenis  betreft  passen 
eerder  germ.  woorden  van  een  i-wt. 
zooals  on.  /ika  „zich  spoeden,  stre- 
ven "  schotsch  fike  „  zich  onrustig  be- 
wegen "  eng.  jidget  (vgl.  fikfakken); 
indien  vechten  met  deze  woorden 
verwant  is,  dan  zoude  ^/ëht-an  uit  "fihtan 
ontstaan  zijn. 

Vedel,  veel  vr.  Uit  mnl.  vèdel{e)y 
b.  a.  glb.  mnd.  vedel  ohd.  fidula  nhd. 
fidel  ags.  jijiele  eng.  fidM  on.  jijila  vr. 
Buiten  allen  twijfel  een  oudgerm.  woord 
(vgl.  harp),  daar  er  geen  overgenomen 
woorden  uit  den  hist.  tijd  met  ]i  zijn. 
Aan  de  andere  zijde  kan  evenwel  ook 
de  rom.  benaming  mlat.  vïtula^  viduhi^ 
prov.  viula^  it.  viola  ^  ofra.  vielle  enz. 
niet  uit  germ.  *ji]>ula  ontleend  zijn. 
De  eene  sch^nt  naar  de  andere  nage- 
volgd te  wezen  met  een  zelfstandigen, 
maar  syn.  stam  tot  basis.  Daar  het 
b\jbehoorende  ww.  in  mnl.  vèdeUn  en 
eldere  ook  „heen-  en  weérgaan,  wrij- 
ven "  beteekent ,  wijst  germ.  /]) ,  ful 
(hierbq  mnl.  mnd.  vêde  „penis"?)  in 
verbinding    met   de   b^*    vechten  en 
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vijl  besproken  woorden,  wellicht  op 
germ.  *fi  „heen-,  en weérgaan";  mhd. 
vigele  im\zi.  Jigellu)  „vedel'*  zoude b\j 
v\jl  kunnen  behooren. 

Veder,  veer  vr.  Uit  mnl.  vêder{é) 
„veder,  vleugel"  b.  a.  os.  fèïkara 
„veder,  vin'*  a^. /efier  ., veder,  vleu- 
gel" engl.  /eatker  on.  /jöjir  ohd.  /é- 
dara  „veder,  vleugel"  nhd.  feder 
vr.  (hierby  het  coUect.  gejider):  germ. 
*fëj)r6  „veder,  vleugel";  vgl.  vlerk. 
Hiermede  zqn  oorsp.  verwant  skr.  patara 
„  vliegend  ",  (;aid'patra  „  honderd  vleu- 
gels of  vederen  hebbende",  pdtaira  onz. 
„vleugel",  gr.  meqóv  (voor  *7t6xeq6y) 
„vleugel",  ntilov  (voor  *neilXov)  „ve- 
der*'; minder  zeker  is  verwantschap  van 
lat.  penna  „veder**;  de  wt.  pel  beteekent 
in  skr.  pat  en  gr.  néTsad-ni,  ^^  vliegen** 
(eigl.  „zich  vliegend  bewegen'*?).  — 
De  toepassing  in  mnd.  vërler  nhd.  /eder 
nnl.  veer  „metalen  veer*'  berust  wel 
daarop  dat  de  gebogen  vogelveer  weder 
in  haar  rechten  stand  terugspringt. 

Vee  onz.  Uit  mnl.  vee  (vie),  alg.- 
germ.  */eAu  onz.  in  dezelfde  bet. :  got. 
faiku  ohd.  fhuj  fëhu  nhd.  meh^  dial. 
viech  os.  fëho^  fê  ags.  feoh\  verder 
ook  overeenkomstig  indg.  *péku^  skr. 
paf^u ,  lat.  pecu ,  pecus,  „Waarschijnlijk 
was  hiermede  oorspr.  *t  voor  de  mcn- 
schen  nuttige  kudden  vee  (vgl.  ook  dier, 
man)  bedoeld,  daar  skr.  pac^u  dan 
ook  in  't  bijzonder  „  veekudde''  en 
lat.  pecwt  in  't  bijzonder  ,,kleinvee, 
schaap"  beteekent.  Derhalve  is  't  ook 
verklaarbaar,  dat  het  woord  op  ver- 
scheidene taalgebieden  tot  de  be teeke- 
nissen „have,  eigendom,  geld"  konde 
overgaan,  vgl.  lat.  pecülium  „vermo- 
gen" en  verder  onder  schat. 

Veeg  (vrouwspersoon)  vr.  Eerst  vroe^- 
nnl.  bekend,  in  den  zin  van  „flink,  bru- 
taal vrouwspersoon",  vgl.  nd.  föger{d) 
„een  vrouw  die  degelijk  en  ordelqk 
weet  huis  te  houden",  fem.  munstersch 
Jlegerske^  welke  woorden  identisch  zijn 
met  het  bij  vagen  genoemde  veger. 
Wellicht  z\jn  't  eerst  jongere  formaties 
bij  vegen  in  den  zin  van  „doorvegen, 
flink  te  werk  gaan".  De  betrekking 
van  feeks  tot  deze  woorden  is  niet 
duidelijk. 


Veeg  bnw.  Uit  glb.  mnl.  vege  {vSehVy 
nwvl.  ook  vee  nit  mnl.  vé^)  b.  a.  glb.  os. 
fégi  mnd.  vege ,  veige ,  vei{é)  mhd.  veige 
hess.  fég  ags.  fage  schotsch  fet/  on. 
feigr\  dus  alg.  germ.  *faigv'  (ook 
\faih'  ?)  „  tot  den  dood  bestemd  (zonder 
dat  men  ziek  behoeft  te  zijn)**,  een 
specif.  germ.  woord,  welks  eigenigke 
bet.  nog  niet  is  gevonden.  Het  is  niet 
eens  zeker ,  in  hoe  veiTe  het  identisch 
is  met  mhd.  veige  „  verwenscht ,  onza- 
lig** en  mhd.  veige  mnd.  veige  ^  v^e 
„geschrikt,  vreesachtig,  laf*  vihdi,feig 
(niet  in  de  opperduitsche  dialecten), 
of  met  vroeger  nhd.  feig  „welig,  geil'*, 
QÏ ohA,  f eigi  „behoeftig,  gering".  Wel- 
licht is  er  samenhang  met  de  b\j  veete 
besproken  woorden. 

Veel  bnw.  Uit  mnl.  vêU^  b.  a.  got. 
Jilu  (gen.  Jilana  adverb.  „veel")  os. 
ohd.  jiln  ags.  feolu^  feala\  wellicht 
bewyzen  friesche  vormen  met  Uy  o,  ö 
naast  ofri.  /eh  *t  bestaan  eener  klank- 
wisseling \fif'l'  naast  alg.  germ.  ƒ/« 
uit  */éïu  voorgerm.  *pelu.  Dit  is  in  't 
Germ.  nog  slechts  als  (substan tiv.)  neutr. 
sg.  in  gebruik ,  evenals  ook  de  oorspr. 
verwante  woorden  *pélu'^  *polu'  in  de 
overige  indg.  talen  een  beperkt  gebruik 
vertoonen:  skr.  purü^  operz.  pani^  gr. 
TToAi-,  oudiersch  il  „veel**.  *t  Woord 
behoort  tot  denzelfden  wortel  als  vol; 
ook  lat.  pollere  „sterk  z\jn'*  brengt 
men  hierbij. 

Veelvraat.  Na  glb.  nhd.  vielfroêz^ 
hetgeen  echter  volksetymol.  vervorming 
van  noordsch  fjallfrass  m.  „berg- 
beer'*  is. 

Veem  vr.  en  onz.  Uit  mnl.  véme, 
*veif?ie  vr.  (veim  onz.?)  „ vereeniging, 
gild",  zie  vennoot:  een  overigens 
niet  bekend  woord,  tenz\j  nd.  /eime 
„  opgestapelde  hoop  koren ,  stroo  "  (naast 
glb.  mnd.  nnd.  /tm^,  ohd.  icitufina 
ags.  tcudufin  „ houtstapel *' ;  zie  vim) 
erbij  behoord.  —  Het  in  de  latere 
Middeleeuwen  in  *t  Nd.  voorkomende 
veem  „heimelijk  gerecht,  niet  van 
staatswege  ingesteld"  is  oorspr.  wel 
slechts  „  vereeniging",' mnd.  véme  vr. 
mhd.  r^eime  „veroordeeling,  straf" 
oorspr.    slechts  „  veroordeel  ing  door  de 
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veem";  en  ook  de  mnd.  bef  eekenis- 
sen „verbond,  landvrede'*  hebben  zich 
"wel  eerst  in  jongeren  tijd  ontwikkeld. 
Daarom  kan  men  voor  dit  woord  be- 
zwaarlijk denken  noch  aan  de  groep 
van  veel  e  in  welke  de  bet.  „vervloe- 
ken, vogelvrij  verklaren'*  voorkomt, 
noch  aan  een  indg.  wt.  ii^  die  uit 
gr.  tipta  „ik  boet"  en  noivtj  „straf" 
blijkt  te  bestaan. 

Veen  onz.  Holl.  (eigl.  fri.  ?)  bijvorm 
(vgl.  ook  hd.  beet:  heit)  van  ven  vr.  uit 
mnl.  nvl.  venne  b.  a.  ofri.  f  enne ,  f  ene 
mnd.  venfie  „moerassige  weide"  ags. 
f  en  (nn)  onz.  m.  „moeras,  drassig 
land"  eng.  /en  on.  fenna  vr.  „moe- 
ras" ohd.  feniia  vr.  „moeras"  nhd. 
(niet  in  't  Opperd.)  f  enne  vr.  '„  broek- 
land,  moeras"  got.  fani  onz.  „sl\jk". 
De  etymologie  van  H  %&CTCi.  fanjo-  ,, slijk, 
moei^as",  waarvan  de  rom.  groep  van 
it,  fan^o  „sl\jk"  afkomstig  is,  is  niet 
gevonden. 

Veer  vr. ,  zie  veder. 

Veer  onz.  Uit  mnl.  ^vère^  mhd.  ver(e) 
vr.  onz.  nhd.  fdhre  on.  ferja  vr.  „  over- 
vaart " ,  waarvan  eng.  ferry :  germ. 
*farjo'y  waarbij  het  nomen  agent.  *far' 
jon-  in  ohd.  ferjo  nhd.  f  er  ge  \  ook  eene 
verbale  ;-aff.  heeft  't  Germ. :  %oi.farjan 
„  varen  "  ohd.  os.  ags.  ferjan ,  on.  ferja 
„overbrengen";  vgl.  ook  nog  ohd./«r 
onz.  dial.  nhd.  fahr  vroeg-nnl.  vaei' 
„veer"  mnd.  var  „vaartuig",  glb. 
ohd.  ferid  onz.  en  de  ^-afl.  ohA.  farm 
m.  „vaartuig,  veer"  (vgl.  praam) 
en  zie  voor  den  wf.  varen. 

Veest  m.  Uit  glb.  mnl.  veest  ^  klank- 
wisseling (aï)  bij  glb.  vijst  mnd.  nnd. 
fïst  en  ags.  Jist  mhd.  vist  nhd.  Jist  m. 
Dat  de  hierin  en  in  on.  fisa  st.  ww. 
„  veesten  "  schuilende  wt.  fis  eerst  eene 
abstractie  zoude  wezen  uit  een  germ. 
*fisii'  uit  voorgerm.  *pezdi'  kan  men 
b\j  't  onomatopoeische  of  interjectionale 
karakter  dezer  woorden  (vgl.  fez  ik  en) 
niet  beweren.  Voorgerm.  pezd^  hezd  is 
aanwezig  in  lat.  pêdere,  gr.  ^dé(a  voor 
*^adëwy  lit.  hezdii  (bezdi^ti);  daarnaast 
indg.  perd  in  skr.  pard ,  gr.  né^detvy 
lit.  perdziu ,  russ.  perde'^tï,  germ.  fërtan 
ohd.  fërzan   mnl.   veri^n  ags.  feorfun. 


Veete  vr.  Uit  mnl.  vét€^  met  suffix 
'te  in  plaats  van  'de(y%\.  teelt)  naast 
vêde^  b.  a.  mnd.  veide^  vêde^  di^,fdhj) 
ohd.  fêhidu  mhd.  vé{hé)de  „vijandschap, 
strqd,  wraak,  veete"  nhd.  fehde\  met 
sufRx  'iho  afgeleid  van  het  slechts  west- 
germ.  bekende  adj.  \faiho"  „vijande- 
lijk" ohd.  giféh  mhd.  gevéch  mnl.  gevê^ 
ags.  ge  f  da  m.  „vijand"  eng.  foe\  het 
adj.  fdh^  f  dg  beteekenl  in  't  Ags. 
„in  den  ban  gedaan,  vogelvrij,  vrede- 
loos";  hierbij  vermoedelijk  os.  aféhid 
ptcp.  parallel  b\j  f  erahes  skolo  „des 
doods  schuldig"  (ook  veem?).  Ver- 
want zijn  waarschijnlijk  nog  got.  faih 
„oneerlgke  winst,  bedrog",  bifaihdn 
„misleiden,  bevoordeelen "  en  buiten 
't  Germ.  lit.  piktas  „slecht",  pykti 
„  toornig  woorden  ",  peikti  „  vloeken  ", 
paikas  „dwaas",  pruis.  po-  paikd  „hij 
bedriegt".  Behoort  ook  veeg  tot  deze 
groep,  eigl.  „ vogel vrq  verklaard,  ge- 
bannen"? De  eigl.  bet.  van  faiho- 
„vijandelijk"  („schade  doende"?)  blijkt 
niet  genoegzaam;  de  groep  gelijkt  in 
beteekenis  op  die  van  vyand. 

Vegen,  zie  vagen. 

Veil  onz  Uit  eerst  vroeg-nnl.  bekend 
veile  (vaele);  eene  elders  niet  voorko- 
mende,  volkomen  duistere  benaming. 

Veil  bnw.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend, 
b.  a.  glb.  mnd.  veile  ohd.  feili  nhd. 
feil.  Deze  vormen  schgnen  eigl.  het 
grondwoord  van  veilig  te  zijn  en, 
door  de  overgangsbegrippen  „vertrouwd, 
privaat,  eigen,  vrij  beschikbaar"  in 
de  plaats  van  't  eigl.  germ.  adj.  voor 
„te  koop"  getreden  te  zijn:  ohd. f dli 
dial.  opperd.  f  dl  mnd.  rek  nnd.  vel 
ofri.  fel  (uit  germ.  fel-),  waarbij  glb. 
on.  fair  nnoordsch  fal  klankwisseling 
vertoont.  Germ.  fel-,  fal-  „te  koop" 
past  goed  bij  gr.  nodéofint  „ik  ver- 
koop", skr.  wt.  pan  voor  pain  „in- 
ruilen, koopen,  ruilen". 

Veilig  bnw.  Uit  glb.  jonger  mnl. 
(holl.)  veilichy  b.  a.  glb.  of r\.  /e lic// , 
feilich  nfri.  felig,  feilig^  fo^Hg  „zeker, 
vrij ,  trouw "  mnd.  veilich ,  velk'Jt 
„verzekerd";  zonder  de  i^-afl.  ouder 
nnl.  ook  veil  „zeker,  veilig"  {veilen 
„beveiligen")     dat     aan     ags.    faele 
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„  betrouwbaar ,  dierbaar  ,  trouw  "  , 
(dial.  eng.  to  feal  „beveiligen"?)  be- 
antwoordt. Of  deze  vormen  op  germ. 
^faili- ,  of  *fél%-  teruggaan ,  is  op  zich 
zelf  twijfelachtig;  op  grond  van  't  bijj 
veil  uitgesproken  vermoeden  zoude 
men  faüi-  moeten  aannemen,  welks 
etymologie  echter  duister  is. 

Veinzen  ww.  LMt  glb.  mnl.  veinzen 
{yenzen ,  vinzeii)^  b.  a.  nmd.  vensen , 
vinsen,  't  Overigens  op  geim.  gebied 
niet  bekende  woord  kan  niet  uit  den 
inf.  van  glb.  fra.  /eindre  ontleend  zqn , 
wel  echter  uit  den  rom.  vorm.  *fengo 
(uit  \di{,Jingo\  prov.  fenher^  \i.  fgnere, 
eng.  to  feign)  „  ik  veins ",  indien  de 
g  daarvan  in  't  NI.  tot  z  kon  worden; 
vgl.  spons,  mnl.  Oranze  =  Orange, 
Dat  de  ontleening  oud  zoude  wezen, 
uit  denzelfden  tijd  als  de  oudste  aan 
't  Rom.  ontleende  woorden,  zoude  ook 
uit  den  overgang  van  de/' in  v  blijken. 
In  't  minder  waarschijnl\jke  geval  dat 
veinzen  een  germ.  woord  zoude  zyn, 
zoude  men  het  wel  met  vl.  veinzen 
{yujizen)  „smeulen",  zie  vuns,  in 
verband  mogen  brengen. 

Vel  onz.  Uit  glb.  mnl.  vel  (//),b.  a. 
os.  ofri.  ags.  fè'll  ohd.  fel  {II)  onz. 
„huid,  vel"  nhd.  feil  on.  fjall  (in 
samenstellingen)  got.  *Jill  onz. ,  in  JfriHê- 
f  II  „uitslag",  faura-filli  „voorhuid"; 
vgl.  villen.  Germ.  *fëllo-  uit  voor- 
germ.  *pell'0'  of  ^pelno- ;  vgl.  lat.  pellis 
„vel",  gi*.  néUoL  „huid,  leder",  aVrfiAoj; 
onz.  „(van  de  huid  ontbloole)  niet 
genezen  wond",  ègvaineXag  „huidont- 
steking ,  roos  " ,  ininkoog  „  netvlies  " 
(voor  nloFog)y  lit.  plH^è  „netvlies, 
huid";  hierby  ook  gr.  nékfia  „zool 
aan  den  voet  of  den  schoen"?;  in  't 
Germ.  nog  sl^s. Jllnien  „netvlies,  voor- 
huid" eng.  film. 

Veld  onz.  Uit  mnl.  veil  {(l)  b.  a.  ohd. 
os.  ofri.  df^s./èïd  „veld,  bodem,  vlakte" 
nhd.  /eld  onz.  eng.  Ji^ld;  germ.  *fèl])%i' 
ónz.  ,,0f  on.  fjall  „berg"  hiermede 
idcntisch  is,  blijft  twijfelachtig,  daar 
't  wel  eerder  bij  hd.  feU  behoort.  Daar- 
entegen zyn  zeker  verwant  on.  fold 
„grasveld,  weide"  di%B,  folde os,  folda 
„aarde,    land,    aardbodem"    (op    got. 


\ful46  w^zend)".  Finsch  pelto  „veld" 
is  uit  germ.  felj>u  ontleend.  De  grond- 
bet.  van  't  laatste  blqft  dezelfde ,  of 
men  het  als  ^-afl.  b\j  osl.  polje  „veld" 
polu  „open",  lausitz.  polo  ,, vlakte, 
veld"  of  bij  den  voorgerm.  wt.  pUl 
„breed,  vlak  zgn"  (zie  vlade)  brengt, 
waarbijj  ook  skr.  prthivi  „aarde"  be- 
hoort. 

Velen  ww.  Eerst  jonger  nnl. ,  daar^ 
buiten  slechts  glb.  oostfri.  feilen ,  féH^y 
falen.  Waai*8chijnligk  van  ofri.  *fél€ 
ags.  f  die  „vertrouwd"  (zie  veilig) 
en  eigl.  „zich  vertrouwd  maken". 

Velg  vr.  Uit  glb.  mnl.  *velg/Uy  b.a. 
mnd.  nnd.  velge  ohd.  fé'lga  nhd.felge 
vr.  ags.  feïg  (fëlgd)  eng.  felUf  „velg". 
In  klank  gelijjkend  zjjn  ohd.  felga  {f 
klankwqziging  van  a  ?)  „  rol  voor  't 
breken  van  de  aardkluiten,  eg",  mnd. 
nnd.  valge  „bebouwing  van  't  braak- 
veld,  braak  veld"  eng.  fallow^  verder 
ohd.  f  eigen  (uit  ^falgjan)  „toepassen, 
aanwenden"  os.  felgjan  „(een  smaad) 
aandoen "  en  volgen.  Wellicht  hebben 
wij  hier  met  eene  dergelijke  ontwikke- 
ling van  beteekenis  als  bijj  vlijjen  te 
maken;  velg  „de  samendringende , 
samenhoudende"?  Bijj  't  aannemen  van 
een  voorgerm.  wt.  *plk ,  zoude  ook  voor 
germ.  *fëlhan  „ aanbetrouwen ,  bei-gen" 
(zie  bevelen)  eene  nieuwe  beoordee- 
ling mogelijk  kunnen  z\jn. 

Vellen  ww.  Uit  mnl.  vellen  y  b.  a. 
os.  felljan  ohd.  feilen  nhd. /ï/tei  eng. 
to  feil  oh.  fellu^  germ.  ^falljan  „tot 
val  brengen",  causat.  van  vallen. 

Ven  vr. ,  zie  veen.  —  Vendel,  «e 
vaan. 

Venijn  onz.  Uit  glb.  mnl.  venijn 
{fenijn)  mnd.  venin  nnd.  fenin\  ont- 
leend uit  glb.  lat.  rom.  venênum  (fra. 
venin  y  it.  veleno^  sp.  veneno,  eng.  venom) 
met  overgang  van  v  in  f  (vgl.  brief, 
vers)  en  van  /  in  i  (vgl.  z^jde), 
dus  ongeveer  in  de  7 — 8  eeuw. 

Venizoen  onz.  Uit  glb.  mnl.  venizoen: 
ontleend  uit  ofra.  venison  (waarvan  ook 
eng.  venison)^  veneiêon  nfra.  venaisoH^ 
van  lat.  vetiatio  „jacht". 

Venkel  vr.  Uit  glb.  mnl.  nenheU 
vênekel,    welk    woord    met    nd.  fnM 
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nhd.  fenckel  (dial.  /enkel)  mhd.  venchel^ 
venichel  ohd.  fënahhal^  fenihhal  m. 
uit  den  lat.  naaun /beniculum ,  /enuclum^ 
feniclum  ontleend  is ,  waarvan  ook  glb. 
ags.  finugl^  Jinul  eng.  fennel  en  de  rom. 
groep  van  fra.  fenouil^  it.  finocchio. 

Vennoot  m.  Uit  mnl.  *vennoot  naast 
veinoot  „genoot,  makker",  welke  vor- 
men blijkbaar  uit  veemnoot,  veimnoot 
en  deze  uit  veim^genoot  ontstaan  zijn; 
zie  veem  en  voor  de  vocaal  verkorting 
in  vennoot  elf.  Met  verdere  verkorting 
der  onbetoonde  lettergreep  hieruit  veint, 
vent  nvl.  veint  „minnaar,  echtgenoot, 
kerel"  fri.  veint  mnd.  nnd.  vent  nnl. 
vent;  voor  dergelijk  verloop  van  be- 
teekenis  vgl.  b.  v.  2  borst,  gezel. 
Vent  heeft  met  hd.  fant  „winderig 
jongmensch"  niets  te  maken. 

Venster  onz.  Uit  mnl.  venster  onz. 
(gewoonl^k  venstere  vr.),  b.  a.  glb.  mnd. 
venster{e),  vinster  ohd.  fenstar  nhd. 
fenster  onz.  (dial.  aan  den  Rijn  ook 
vr.).  't  Woord  is  met  overgang  tot  *t 
neutrum  —  wel  naar  't  voorbeeld  eener 
inheemsche  benaming  —  ontleend  uit 
lat.-rom./<?«^^a  vr.  met  aanneming  van 
't  germ.  accent  (vgl.  abt),  in  vroegen 
tijd ,  zooals  de  overgang  van  f  \n  v 
bewijst.  Evenwel  kende  ook  de  oudere 
taalperiode  het  begrip,  zooals  de  op 
natuurlijke  voorstelling  berustende  oud- 
germ.  benamingen  kunnen  leeren:  got. 
augO'dauro  „oogendeur",  ags.  êgjiyrel 
„oogengat",  on.  vinduuga,  vanwaar 
meng.  windoge  neng.  window.  Met  de 
invoering  der  zuidelijke  benaming  (vgl. 
nog  oudiersch  senister ,  kymr.  fenesf^) 
zal  ook  wel  eene  vervorming  van  't 
begrip  hebben  plaats  gehad;  de  ont- 
leening had  gelijktijdig  met  andere  op 
't  huizen  bouwen  betrekking  woorden, 
als  muur,  plaats.  " 

Vent,  zie  vennoot. 

Venten  ww.  Uit  glb.  mnl.  venten: 
bq  mnl.  mnd.  vente  ,^ verkoop"  uit 
rom.  vendita  (fra.  vente  eng.  vent\  lat. 
venditare  „  verkoopen  "  b\j  glb.  vend^re, 
venumdüre)  ontleend, 

Ver,  verre  bnw. ,  bw.  Uit  mnl. 
verre  bqw.  ,,ver",  b.  a.  got.  fairra 
adv.    „ver"   en   praepos,    m^®''>    ^^ 


van"  on.  fjarre  ags.  Jeor  eng.  f  ar 
os.  Jer  (rr)  ohd.  /ërro  mhd.  verre  hi^yf, 
„ver";  os.  ohd.  /ër  (rr)  ook  als  adj. 
gebruikt,  maar  waarschijnlijk  eerst  uit 
het  adverb.  afgeleid;  nhd.  /ern  gaat 
terug  op  eene  «-afl.  ohd.  vërrana ,  v&r* 
randn  „van  verre"  mhd,  verren,  vëme 
os.  fërrana,  fërran.  De  ten  grondslag 
liggende  st.  f  er  uit  per  diende  in  't 
Indg.  tot  aanduiding  van  verwijderd- 
heid  in  ruimte  en  tijd,  ook  met  de 
beperking  tot  „van  't  vonge  jaar": 
vgl.  uit  het  Germ.  nog  on.^c^r^mhd. 
vërt  „  in  't  vorige  jaar  ",  nieuwalemann. 
fernig  „  van  't  vorige  jaar ",  os.  fern 
„verleden  (van  't  jaar)"  ^oL /aimeis 
ags.  /ym  ohd.  Jimi  „  oud  "  (mhd.  viriie 
ook  „ervaren")  nhd.  Jim;  met  klank- 
wisseling on.  /om  „oud",  mhd.  vorn 
„  vroeger ,  eertijds"  (zie  voren);  voor- 
germ. :  gr.  néga  „verder",  Tri^ay,, aan 
gene  zqde",  armen,  ieri  „ver",  skr. 
paraas  „  verwijderd  ",  param4s  „verste, 
hoogste",  jöaro»  adv.  „ver,  in  de  verte, 
naar  de  verte";  gr.  nsqvn,  négvat 
(germ.  */ërufi  mhd.  verf)  „  in  't  vorige 
jaar",  oudiersch  onn-urid „van  't  vorige 
jaar  af",  skr.  parut  en  lit.  pernai„m 
't  vorige  jaar".  Ook  voren,  voor  be-» 
hooren  wel  tot  dezelfde,  zeer  wqdver- 
takte  groep. 

Ver-  praefix.  Uit  glb.  mnl.  ver-y 
b.  a.  os.  /ar-  mnd.  vor-  ags.  eng. 
/or-  ohd.  Jir-  /ar-  for-  nhd.  ver-,  In 
elk  geval  zqn  hierin  verschillende  par- 
tikels samengevallen ,  die  in  't  Got.  nog 
als  onbetoonde  praefixen  fair-,  /«wr-, 
fra-  geschieden  z^n.  „  Deze  schijnen 
volgens  de  r\j  aan  gr.  n%gi,  ngó,  naga 
te  beantwoorden ,  zonder  dat  men  even- 
wel de  beteekenissen  nauwkeurig  zoude 
kimnen  nagaan.  Vgl.  skr.  pari  „om", 
pdrd  „weg",  pura  „voor",  ;wa„voor, 
weg".  De  meeste  samenstellingen  met 
ver-  beinisten  op  got.  /ra- ,  welks 
beteekenissen  die  van  „'t  tegenover- 
gestelde, 't  slechter  worden,  't  verande- 
ren" zijn.  Vgl.  ook  vreten,  vracht, 
wrevel. 

Verbazen,  zie  bazelen.  —  Ver- 
basteren uit  verbastaardeu ,  zie  bas- 
taard. —  Verbeuren,  zie  beuren,-^ 
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Verbouwereerd.  VI.  cerbauwereeren^  ver- 
babereeren ,  verbacereeren  „verbasteren"; 
naar  glb.  fra.  /liiatttó- en  bijvormen  (van 
lat.  balbuê  „stamelend"?)  —  Verde- 
digen, b.  a.  mnd.  verdedigen  nhd.  ver- 
te'uli{feu.  Het  enkel v.  ww.  met  de  bet. 
„gerechtelijk  verhandelen"  (mnd.  d^di- 
gen)  is  afgeleid  van  os.  dagaihingï  mnd. 
degedinge ,  dedinge  ofri.  d^iithlng  ,  dühing 
mnl.  dadlfige — waarvan  nnl.  dading — 
ohd.  tagading  mhd.  tagedinc ,  teidinc 
„de  op  een  bepaalden  dag  vastgestelde 
verhandeling"  (zie  ding)  „gerechtsver- 
handeling, gerechtsdag,  vergadering". 

Verdict  onz.  Evenals  nhd.  verdict^ 
eng.  verdi<:fy  fra.  verdict  door  de  ge- 
rechtstaai uit  lat.  veredktuM  ,,ware 
uitspraak"  gevormd. 

Verdijen  ww.  Slechts  nnl.,  een  ver- 
basterde vloek  (vgl.  sak  er  ment),  wel- 
licht verkort  uit  v  e  r  m  a  l  e  d  ij  e  n.  — 
Verdriet  onz.  Uit  glb.  mnl.  verdriet  b.  a. 
mnd.  nnd.  verdref  mhd.  verdrie^j;  daar- 
naast ohd.  lirdrioj  „bezwaar",  mhd. 
urdru.y  ^  urdruz,  ürdrüzze  en  mnd. 
verdrot  nhd.  ver  dr  nas  ,,  verdriet".  Ook 
't  germ.  st.  ww.  *J)reo(<in  verschynt 
meestal  in  samenstelling :  got.  iis-Jiriutan 
„  bezwaren ,  lastig  vallen ,  smaden  ", 
ohd.  Ai-,  ir'drioja?i  mhd.  verdrieten 
mnd.  verdreten  mnl.  verdrieten  „lastig 
vallen,  afkeer  opwekken"  nhd.  ver- 
dr  iessen  nnl.  verdrieten, ags.  d-threót-an 
„  verdrieten  ",  on.  Jtrjóta  „  ontbreken , 
mislukken"  (ptcp.  Jirotinn  „afgemat"); 
hierbij  ags.  ]iredtian  eng.  (o  threat  (uit 
*]yraut6n\  mnd.  nnd.  droten  (ö  ?  =  ags. 
ed^  „in  't  nauw  brengen,  dreigen", 
on.  ])rot  „gebrek",  Jiraut  ,, moeite, 
bekommering".  Germ.  wt. ^ref^^ ,  welks 
zinnelijke  bet.  „dringen,  drukken" 
ook  uit  dreutel  blijkt,  uit  voorgerm. 
treud  in  osl.  trudn  ,,nood,  moeite, 
inspanning",  truzdq  „kwellen",  lat. 
trüdere  ,, dringen,  stooten".  —  Ver- 
duwen WW.  Uit  glb.  mnl.  verduwen. 
Het  overigens  hieraan  beantwoordende 
ohd.  (Jir)douwen^  dewen  mhd.  (yer)- 
dÖuwcn  'domoen  nhd.  verdanen  mnd. 
nnd.  verdouwen  wijkt  in  den  klinker 
af;  het  zou  nl.  *" verdouwen  wezen 
Daar    mnl.    verduwen    tegelijk    intran- 


sitieve beteekenis  heeft  „vergaan  (van 
spijzen),  verteerd  worden  ",  scb^nt  het , 
dat  't  een  pnmair,  vroeger  si.  ww. 
germ.  *Jiewan^  got.  *Jiiggtcan  is,  het- 
welk tegelijk  de  functie  van  't  causa- 
tivum  ""J^awjan  =  ohd.  doutce-n^  deven 
heeft  overgenomen.  De  beteekenis  is 
geen  beletsel  om  dit  germ.  J>etc^  Jtaw 
met  de  in  klank  gelijke  basis  der  groep 
van  dooi  (en  ook  wel  van  dienen) 
te  identificeeren.  Een  beantw.  voorgerm. 
wt.  'tew^  *teu  is  niet  voldoende  geconsta- 
teerd. —  Verdwijnen.  Van  mnl.  dmnen 
„slinken,  afnemen,  vergaan",  b.  a, 
'^Ib.  mnd.  nnd.  dwinen  ags.  dmnan 
(eng.  to  dioindle)  on.  dv^ma.  't  Noord- 
germ.  ww.  doet  een  wt.  *dioi  onder- 
stellen ,  die  overigens  niet  is  aangetoond; 
vgl.  de  syn.  groepen  van  zwijjm  en 
k  w  ij  n  e  n. 

Verf  vr.  Met  rj  uit  rw.  Uit  glb. 
mnl.  venve  uit  {\^\.  er ^)  var(e)we  mnd. 
nnd.  fance  ohd.  /ar{a)wa  nhd.  farbe 
(i'b  uit  rw\  dat  't  als  subst.  gebruikt 
fem.  van  't  adj.  ohd.  /ara  mhd.  var 
mnl.  vare  (st.  /arwo-)  „  kleurig, 
gekleurd  "is.  De  noordsche  woor- 
den, de.  farve ,  zw.  fdtg  „kleur'' 
schijnen  eei*st  van  't  vasteland  ontleend 
te  wezen ;  ook  lit.  parwM  „  kleur "  is 
uit  germ.  farwa  ontleend.  Het  duitsch 
nl.  adj.  \farwO'  is  met  een  b\j  kleuren 
aanduidende  adjectieven  in  't  Germ. 
gewoon  suffix  wo-  van  een  etymologisch 
nog  niet  verklaarden  stam  gevormd. 

Verfomfaaien ,  —  fooien  ww.  Het  ten 

grondslag  liggende  wooi-d,  duitsch/««- 
fei  sch\jnt  oorspr.  onomatopoeïe  voor 
„dansmuziek,  gevedel"  vandaar  ver- 
fomfaaien „  verkwisten ,  verspillen , 
te  gronde  richten".  —  Vergeefs  b\jw.  Uit 
mnl.  vergêves  „vergeefs,  zonder  grond" 
uit  "vergëvenes  b.  a.  mnd.  vor-gèvesj 
-gêvens  mhd.  vergëbe/tes  (en  vergëben) 
nhd.  vergebe7i8\  adverb.  genit.  van  't 
ptcp.  ohd. Jirgëban  „onnut,  vergeefsch, 
om  niet ",  eigl.  „vergeven,  weg- 
gegeven". 

Vergen  ww.  Uit  mnl.  vergen  b.  a. 
glb.  os.  ohd.  fërgón'.  by  de  groep  van 
vragen. 

Vergetel  bnw.  uit  glb.  mnl.  vergeld  ^ 
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mnd.  nnd.  forgêtel  fri.  forgitUl  ags. 
forgiialy  ohd.  met  ander  praefix^(?jjö/: 
adject.  /-afl.  bijohd. /r^(?jja«(ir^%ja») 
nhd.  vergessen  os.  fargëtan  ags.  forgïian 
eng.  /ö  forget  mnl.  nnl.  vergeten; 
het  westgerm.  compositum  heeft  tot 
basis  een  germ.  verb.  wt.  get  „ver- 
werven, bereiken"  in  on.  geta  eng. 
to get  got.  bi-gilan  „vinden"  os.  bigëtan 
„  giijpen ,  vatten  "  ohd.  bigëjjan  „ver- 
werven"; zie  ook  gissen.  Germ.  get 
komt  overeen  met  voorgerm.  *{ghed) 
ghend  in  XdA.prae-heiidere  en  gr.  xnvdéveiv 
„vatten".  Vergeten  is  derhalve  eigl. 
„uit  't  bereik  verliezen,  niet  vast 
houden".  —  Verguizen  ww.  vanvroeg- 
nnl.  guize  „bespotting,  bespottend  ge- 
baar", dat  (met  mnd.  gitsen  „bang 
maken"?)  wellicht  bij  dial.  duitsch 
ganse  ,, holle  hand"  of,  als  „open  mond  ", 
b\j  gosche  ,, mond^\  gamn,  gauen  y,den 
mond  open  sperren ,  gapen "  (indg.  wt. 
gkü,  zie  guiten)  behoort.  —  Verhabbe- 
zakken ,  slechts  nnl. ,  Kil.  hah-sackeii 
„  met  harde  woorden  aangrauwen " ; 
oorsprong  onbekend.  —  Verhang  onz.  eigl. 
„het  neerhangen"?  —  Verhanselen 
WW. ,  slechts  nnl. ;  vermoedelijk  b\j 
hand,  als  intens,  formatie  bg  hand, 
handelen,  evenals  opperd.  hanzen 
„met  de  hand  betasten,  behandelen", 
of  als  afl.  van  (oostfri.)  kansel  uit 
kand'Sel  „handvat",  —  Verheeren,  zie 
heir.  —  Verhemelte  onz.:  bij  verhe- 
melen  „overwelven",  zie  hemel.  — 
Verheugen  ww. ,  uit  glb.  mnl.  verhogen , 
zie  heug.  —  Verheveling  vr. ;  bij  ver- 
heffen ;  vertaling  van  de  op  gr.  fjietétagog 
„omhoog  geheven"  berustende  termen. 

—  Verholen ,  zie  he l e  n.  —  Verklaren  uit 

mnl.  vercldren,  mnd.  vorkléren  ,, klaar, 
duidelijk  maken";  vgl.  nhd.  erklare^i, 

—  Verknocht  bnw.  Ptcp.  praet.  van 
verknoopen;  mnl.  {ver)knocht  uit 
*kno/i ,  *knóft ,  *knauft  van  knaupjan ; 
vgl.  de  flexie  van  koop  en.  —  Ver- 
koren bnw.,  oud  plop.  van  verkiezen, 
os.  ohd.  farkoran  germ.  ^kuzon-s,  — 
Verkouden,  naar  analogie  (van  houden) 
sterk  gevormd  ptcp.  bij  verkouden. 
Wellicht  is  bij  de  ontwikkeling  der 
beteekenis  ook  de  uitdrukking  omkoud 


in   H  spel.  —  Verkrachten,   uit  mnl. 

veter  achten  {vercrechten)  „  overweldigen; 
dwingen"  nfri.  forkrefta  mnd.  vor^ 
trachten  os.  ^forkraftjan  van  kracht. 
—  Verkwikken,  zie  kweeken,  kwik 
bnw.  —  Verlangen,  uit  glb.  mnl.  ver- 
langen ,  mnd.  vorlangen  mhd.  (zeldzaam), 
nhd.  verlangen',  glb.  mhd.  belangen  en 
ohd.  langen  os.  langon  mnd.  mnl.  ^»- 
gen  ags.  longian  eng.  to  long.  Daar 
deze  verba  vroeger  slechts  onpersoon- 
lijk geconstrueerd  worden,  kan  de  ont- 
wikkeling van  beteekenis  in  geen  ge- 
val „naar  iets  reiken  (zie  langen), 
verlangen"  zijn;  waarschijnlijk  is  de 
eigl.  bet.  „ lang  schijnen ,  te  lang  zijn", 
mhd.  mih  belanget  „ik  verlang"  iden- 
tisch  met  mih  belanget  „  ik  verveel 
my".  —  Verlarien  ww. ,  bij  larie  en 
verder  wellicht  bij  ohd.  os.  Idri  nhd.  leer 
ags.  (^gé)lére  dial.  eng.  leer  „ledig", 
welks  et y mol.  niet  genoegzaam  is  op- 
gehelderd. —  Verleden  bnw.  Ptcp.  van 
verlukn,  compos.  van  germ.  lij>an 
„gaan,  voorbijgaan",  zie  l\jden.  — 
Verlegen  bnw.,  eerst  nnl.,  glb.  nhd. 
verlegen :  ptcp.  van  mhd.  verligen  mnd. 
verliggen  „  te  lang  blijven  liggen ,  ver- 
slappen, (door  te  slapen)  verzuimen"; 
verlegen  dus  eigl.  „  te  laat  gekomen , 
en  daardoor,  uit  de  kalme  houding 
gebracht"?  —  Verleien  ww. ,  komt 
overeen  met  mhd.  verlihen  (mnl.  ver- 
lijen)  nhd.  verleihen,  zie  leen;  nnl. 
ei  in  plaats  van  ij  laat  zich  wellicht 
verklaren  uit  mnd.  leinen  in  plaats  van 
lenen  nl.  leen  en.  —  Verleppen  ww. 
Slechts  nnl.;  bi|j  de  groep  van  lap 
(grondbegrip  „slap  zyn").  —  Verlies 
onz.  Uit  mnl.  verlies ,  b.  a.  glb.  mnd. 
vorlés;  voor  dit  abstractum  van  ver- 
liezen ohd.  os.  ags.  forlos  m.  en 
ohd.  firlust  vr.  nhd.  verlust  m. ;  ver- 
liezen uit  mnl.  verliezen  ,,  te  gronde 
richten ;  verliezen ",  b.  a.  glb.  os.  for- 
liosan  ags.  /orleósan  ohd.  frliosan  nhd. 
verlieren  %oi,  f  raliusau ,  Het  niet  samen- 
gestelde st.  WW.  leosan,  praet.  laus^ 
luziim^  welks  z  later  in  r  overgaat, 
gebruikt  't  Germ.  niet  meer;  het  be- 
hoort waarsch^nlijk  met  los,  loos 
bg    een    wtlvorm    leus,    die   in  nauw 
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verband  slaat  met  een  voorgerm.  wt. 
leu  in  gr.  XVw  „ik  maak  los"  («Affiw 
„ik  vermqd,  verwijder"),  lat.  solvo 
(ptcp.  so'lü'lus)  „ik  maak  los"  (skr, 
14  „verscheuren").  Ook  got.  hm-s 
„losgeld"  wijst  op  een  wt.  zonder  *; 
voor  den  vermoedelyken  kern  der  be- 
teekenis  vgl.  ook  lui,  luier,  —  Ver- 
lof onz.  Uit  laat  mnl.  verlof.  Daar 
naast  den  st.  lanh  (zie  oorlof)  eene 
klankwisseling  *luh  met  gelijke  bet.  niet 
bekend  is ,  moet  verlof  secundair  uit 
*  verlof  ontstaan  wezen ;  vgl.  nd.  verlof 
(  :  verloven  =  hd.  erlauben)  dial.  duitsch 
verldufy  verlaub  „verlof".  — Vermaard 
bnw. ,  zie  mare.  —  Vermaledijd,  van 
mnl.  maledijen  „vei-wenschen  ",  dat  met 
glb.  mnd.  mhd.  maledien  nhd.  {ver)- 
makdelen  uit  rom.  mahdire  (lat.  mal-e- 
dicere),  it.  maledire,  fra.  7/taudire),  het 
tegenovergestelde  van  benedijen  ont- 
leend is.  —  Vermeien  (vermeiden) 
WW. ,  uit  mnl.  Meien  (en ,  met  nieuw 
praesens  —  vgl.  belijden  —  ^neiden) 
reflex,  „zich  (in  de  vi^je  lucht)  ver- 
maken", glb.  mnd.  mhd.  msi^i:  eene 
afl.  van  den  naam  der  maand  Mei. — 
Vermetel  bnw. ;  uit  mnl.  vervièlel^  b.  a. 
mnd.  vorniètel;  meestal  in  plaats  daar- 
van het  ptcp.  praet.  van  't  vlg.  ww. 
(mnl.  vermeien  „bovenmatig,  verheven, 
voortreffelyk ;  vermetel"  mnd.  varmèten 
ohd.  firm.ë^^-,an  nhd.  ver  messen):  ver- 
meten WW.,  uit  glb.  mnl.  vermeten 
mnd.  varmèten  ohd.  farmë;;^^an  nhd. 
ver  messen  reflex,  „zijne  kracht  te  hoog 
meten,  zich  verstouten,  zich  aanma- 
tigen". 

Vermiljoen  onz. ,  uit  fra.  vermilion 
{vermeil;  mlat.  vermicuhs  ,,  rood  ",  eigl. 
,,  van    den    (scharlaken-)  worm ''). 

Verminken,  zie  mank.  — Vermoeden 

WW.,  uit  mnl.  vermoeden  „begrypen, 
vermoeden ,  argwaan  van  iets  koeste- 
ren", mnd.  vorm  oden  nhd.  ver  muien. 
Het  ten  grondslag  liggende  ;;zA/</w ,  ohd. 
muoion  mnl.  moeden  is  afl.  van  moed. 
—  Vermogen  onz. ,  b.  a.  nhd.  vermogen , 
mnd.  vormöijeyi  mhd.  vermügen  onz. 
„macht,  kracht,  geschiktheid",  subst. 
inf.  van  H    vb.   vermogen,  compos. 

van  mogen.  —  Vermonden,  uit  mnl. 


verynonden  „uitspreken,  vertellen":  afl. 
van  mond;  vgl.  mhd.  munden  ,, spre- 
ken ",  ohd.  mundalSn  „  uitspi'eken  ".  — 
Vernielen  ww. ,  uit  jonger  mnl.  vernielen 
glb  oostfri.  verneleny  vemülen:  afgeleid 
van  mnl.  ni^il  b\jw.  „ter  neder,  voor- 
over", dat  met  mnd.  nnd.  ««7^  „voor- 
over, neerhangend"  (mnd.  oo]Lnugely 
nigel)  oostfri.  nul  adj.  „neerhangend, 
steil,  steil  afgaand",  wangeroog. n/Wfe» 
„  afbellen ;  H  hoofd  laten  hangen  ",  ags. 
niholy  ni{o)f€oly  neiwol^  neól  „voor- 
over, hals  over  kop,  afbellend"  op 
een  germ.  *n^hw'lo^  en  —  met  gramro. 
wisseling  —  ^nfgwlo-y  waaruit  (vgl. 
wiel,  nier)  zich  ^niwlo-y  niul-,  neol- 
„  gebogen  ,  voorover  "  ontwikkelden, 
en  verder  op  voorgerm.  ^nik-lo-  w^st. 
Dit  zoude  als  /-afl.  waarschynlyk  ver- 
want zijn  met  osl.  nici  „voorover", 
po-nicaii  „de  oogen  nederslaan",  lit. 
nyksiu  „verdwynen,  vergaan"  skr. 
n'wa  „laag,  afbellend"  (gr.  y^xoioi  „ik 
overwin",  eigl.  „ik  verneder"'?);  lat 
con-nivA'e ,  nicf^re  kunnen  evenzoo  goed 
hierbij  als  bij  nijgen  behooren.  De 
geheele  maagschap  wordt  als  eene  jr-afl. 
van  de  praepos.  *tï„ neder",  zie  neder, 
beschouwd. 

Vernis  onz.  Uit  glb.  mnl.  vernis, 
mnd.  vernis:  ontleend  uit  mlat.  ver- 
nicium  (fra.  vernis  y  eng.  varnish^  it, 
ver?ncey  sp.  hernia),  In  't  Hd.  ontstond 
uit  het  'trom.  woord,  dat  't  lat.  adj. 
viirinus  „glazen"  tot  basis  heeft ,  door- 
dat het  't  germ.  accent  aannam ,  mhd. 
Jirnïs  nhd.  Jirnis  m. 

Vernoegen  ww. ;  mnd.  vomögen:  mei 
wegvalling  van  't  praeflx^^  (vgl.  beurt) 
b.  a.  mhd.  vergenüegen  „bevredigen", 
waaruit  nhd.  vergnügen:  van  genoeg. 
—  Vernuft  onz.  Eerst  vroeg  nnl.  be- 
keml,  eigl.  nd.  vorm:  mnd.  rör«»/ï, 
vornunft  y  vomvmst  ohd.  Jirnum/l  vr. 
,, waarneming,  opmerkzaamheid,  be- 
grip, inzicht"  nhd.  vemunfi  vr. :  ab- 
stractum van  dezelfde  tormatie  als 
komst  (mnd.  vernuft  uit  os.  *famu/t 
voor  farnumft)  by  vernemen,  ohd. 
Jirnëman  mnd.  mnl.  r<?r«^/re»  „grqpen , 
begiij  pen ,  gewaarworden ,  verstaan  " ; 
evenals  in  germ.  gétun  (zie  vergeten), 
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ook  bq  begrijpen,  heeft  H  begrip 
„verstaan"  zich  uit  dat  van  „'t  grij- 
pen" ontwikkeld;    got.  fra-niman  „in 

bezit  nemen  ".  —  Verontwaardigen ,  voor 

mnl.  veronwerdigJien  van  onwerdech  nind. 
i*«tt;<?röfe(?^  „  onwillig  " ;  vgl.  mhd.  unwir- 
desch  nhd.  unwirsch  en  ohd.  {gï)wërd(m 
os.  {ga)wër%mi  mnl  teerden  „waard 
achten ,  als  waardig  beschouwen  om  iets 
te  doen":  afl.  van  waard.  Van  invloed 
waren  vermoedel^k  lat.  digndri,  indig^ 
ndriy  die  eveneens  bij  rfi^««*  „waardig" 
behooren.  —  Veroveren,  zie  over.  — 
Verpieterd;  eerst  nnl. ,  bij  nwvl.  pieter 
„  een  stuk  bedorven  waar  ".  Toepassing 
van  den  eigennaam  ?  —  Verraden  ww. , 
uit  mnl.  verrdd&n ,  b.  a.  glb.  ond.  vor- 
rdden  ohd.  firrdtan  nhd.  verrat^n ,  eigl. 
„  valschen  raad  geven ,  door  raad  in  't 
verderf  storten  of  benadeelen  ".  —  Ver- 
rassen; eerst  vroegnnl.  bekend,  mnd. 
vorrMchen  „verrassen,  overrompelen": 
van  rasch,  eigl.  „door  snel  naderbij- 
komen overrompelen  " ;  vgl.  nhd.  über- 
raschen. 

Verre!  onz.  Door  verkorting  en  assi- 
milatie naast  veriidel  uit  mnl.  vérendeel 
{vie-rendeel)^  dat  voor  vierdendeel  staat 
{derdendeel  „derde")  en  eigl.  een  datief- 
vorm  is  (vgl.  middernacht,  linker); 
vgl.  westfaalsch  vêrdel,  vérel  „verrei", 
nhd.   vieriel,  drittel  enz. 

Vers  onz.  Uit  mnl.  vers  ^  dat  met 
mnd.  vers  ohd.  vërs^  fërs  m.  onz.  nhd. 
vers  m.  uit  lat.  versus  wel  omstreeks 
gelijktijdig  met  school,  meester 
(reeds  in  de  9**  eeuw)  werd  overge- 
nomen; ook  ags.  fers. 

Versagen  ww.  Uit  glb.  mnl.  versaghen 
(trans,  en  intr.),  mnd.  vorsagen:  ont- 
leend uit  de  slechts  hd.  groep  van  ohd. 
zagen  „moedeloos  zijn,  wankelmoedig 
zgn,  laf  zijn"  nhd.  cageti  ww. ,  zag 
adj.  Men  verklaart  deze  gi*oep  als  samen- 
stelling uit  de  pi-acpos.  ai  en  den  wt. 
ag  „  vreezen  "  (zie  ij  zen);  vgl.  oudiei*sch 
ad'<igur  „ik  vrees",  waaraan  een  got. 
inf.  *ai^agan  en  ohd.  zagen  zoude  kunnen 
beantwoorden ;  vgl.  t  o  o  n  e  n.  Denkbaar 
zoude  evenwel  etymol.  samenhang  met 
ahd.  zagal  „staart"  en  os.  /ö^  „twijg" 
wezen. 


Versch  bnw.  Uit  mnl.  versch^  door 
metathesis  uit  onl.  *jTisk^  h,di,  mnd. 
versch,  vrisch  nnd.  fersh,  fersch  ohd. 
JrUk  „frisch,  nieuw,  jong,  onbedor- 
ven, opgewekt,  krachtig,  statig"  nhd. 
frisch  ags.  fersc  eng.  fresh  on.  ferskr 
nieuwnoordsch  fersk ,  f  risk ;  zie  f  r  i  s  c  h. 
Met  het  (slechts  weslgerm.?)  bnw.  frisko' 
(en  frisko'^)  vergelijkt  men  o^\,prest7iü 
„versch  "  (uit  *praiskinO')  en  lit. jor^"*^ 
„  ongezuurd ,  zoet "  (finn.  rieska  „onge- 
zuurd, versch");  daarbij  behoort  ohd. 
frisdng  y  freiscïng  „offerbeest",  later 
„jong  (wild)  zwijn"  nhd.  frischUng. 
Wellicht  behoort  het  met  ^- of  «^-suffix 
gevormde  adj.  bij  den  onder  vrede 
besproken  wt.  jwï-i^met  degrondbeteek. 
„  (als  offerdier)  verzorgd ,  gespaard ,  on- 
bedorven ". 

Verschafen  ww. ,  zie  schelm.  — 
Verschet,  zie  frisket.  —  Verschil,  zie 
schelen.  —  Versehoonen  ww. ,  uit 
mnl.  (zeldzaam)  verscSnen  (ook  bescSnen)^ 
vroeg-mhd.  schoften  „acht  slaan  op, 
(ook  „toegeven,  volgen"),  versehoonen, 
sparen"  mnd.  scanen  nhd.  schonen. 
Het  wordt  algemeen  verklaard  als  „op 
s  c  h  o  o  n  e  wijze  behandelen  ".  On. 
skattnh  m.  „schild"  is  in  elk  geval 
niet  verwant.  —  Verstaan  WW. ,  uit 
mnl.  versiaen  „waarnemen,  vernemen, 
inzien ,  verstaan ",  b.  a.  glb.  os.  far- 
standan  ohd.  Jirstdn,  Jirsi-andan  ags. 
forstondan  (en  understondun  ofri.  under^ 
sf'Onda  eng.  to  understand).  Hierbij  ohd. 
Jirsfantnissi  mnd.  vorstentfiisse  mnl.  ver- 
stanf nesse,  verstane^se  „begrip,  inzicht" 
en  als  jonger  vorm.  laat-mhd.  verstant 
nhd.  verstand  m.  mnd.  vorstant  nnl. 
verstand  onz. ,  mnl.  verstandel  „ ver- 
standig". De  eigl.  bet.  der  composita 
van  staan  is  ,blij ven  staan  "  of  „(iets) 
in  den  weg  gaan  staan  (om  het  waar 
te  nemen)";  vgl.  gr.  Bmatavai.  „ver- 
staan" (eigl.  „b\j  iets  gaan  staan"), 
verder  letten,  ohd.  fdrén  „vervol- 
gen" en  „op  iets  achtslaan",  ook  zien 
eigl.  „volgen".  —  Vertier  onz.,  bq 
vertieren,  „waren  verruilen,  verkoo- 
pen ,  slijten ,  van  de  hand  doen " ; 
oostfri.  ge-,  fer-tir  „verkeer,  leven, 
bezigheid":  bijj  de  groep  van  tieren 


1075 


VERTIER — VERWITTIGEN, 


1076 


met  niet  geheel  doorzichtige  ontwikke- 
ling van  beteekenis;  *  lieren  ,,  bedrijvig 
zijn,  levendigen  handel  drgven"?  Met 
mnl.  vt^rtieren  „van  aard  veranderen" 
is  het  moeilijk  in  verband  te  brengen. 
Ook  de  gedachte  aan  een  dial.  vorm 
van  verteren  „verbruiken,  sl\jten" 
ligt  voor  de  hand.  —  Vertrek  (kamer) 
onz. ;  eerst  nnl. ,  eigl.  „  kamer ,  waarin 
men  zich  terugtrekt'*,  van  vertrek- 
ken; vgl.  hd.  gemach ;  fra.  appartement 
van  a  part']  —  Vervaren,  zie  gevaar. 
—  Vervelen  ww. ,  eerst  nnl.  bekend , 
b.  a.  mnd.  varvëlen  mhd.  (md.)  vorvikn 
,,  tot  last  worden  '*,  eigl.  „  te  veel  wor- 
den", van  veel.  —  Verwaand  bnw. , 
van  mnl.  hem  venodnen  „overmoedig 
worden ,  zich  te  veel  verbeelden  " :  bij 
waan;  mnl.  verweent  ouder-nnl.  ver^ 
weend  met  dergelijke  bet.  is  hiervan 
etymol.  verschillend  (vermoedelyk  uit 
"far-icanid  bij  wennen).  —  Verwaar- 
loozen  WW. ,  van  mnl.  *waerhos ,  b.  a. 
mnd.  warlos ,, verwaarloosd"  ohd.  waralos 
„achteloos"  (mhd.  verwarlosen  „achte- 
loos behandelen",  nhd.  verwahrloost)\ 
van  wara  „zorg*',  zie  waarnemen.  — 
Verwant  bnw. ,  eei-st  nnl. ,  mnd.  vorwant 
zeldzaam  mhd.  verwant  „in  betrekking 
staande,  toebehoorend,  door  verwant- 
schap verbonden"  (syn.  met  mnl.  öelunc) 
nhd.  verwant:  eigl.  „in  betrekking 
gebracht**,  samengesteld  ptcp.  praet.  van 
wenden.  —  Verwaten  ww. ,  uit  glb. 
mnl.  verwdte?iy  b.  a.  ond,  fonvdt^u  mhd. 
verwdjen  „  loochenen  ,  wederleggen  ; 
verwaten**.  Het  in  de  andere  germ. 
talen  niet  bekende-  gereduplic.  ww. 
wetan  (ohd.  wdjan  ,,aangrauwen**  ?) 
behoort  met  klankwisseling  bij  den  indg. 
wt.  wad  ongeveer  „  met  verheffing  van 
slem  spreken":  skr.  vod  spreken, 
roepen**,  gr.  vdei^v  „noemen,  bezin- 
gen **,  lit.  vadmti  „  roepen  *',  osl.  vadu 
„laster".  Anderen  willen  het  wegens 
ohd.  wd;)a/t  ,, blazen,  ademen'*  (ver- 
waten eigl.  „aanblazen**)  met  den  wt. 
M>(/  (w  a  a  i  e  n)  in  verband  brengen.  — 
Verweerd  bijw.  en  tusschenw.  De  ety- 
mologie van  dit  woord  en  *t  daarmede 
vermoedelijk  identische  nvl.  verweerd 
„ontsteld**  is  moeiljjk  te  bepalen;  ge- 


woonlijk denkt  men  aan  een  bij  ver- 
worden behoorend  ptcp.;  mnl.  ver- 
weert „bedorven"  zoude  overigens  ook , 
behalve  by  verworden,  bq  ags.  fr«?f- 
nian  „bederven",  on.  visenn  „verwelkt", 
ohd.  wèsanên  „droog,  rot  worden" 
kunnen  behooren ,  welke  woorden  (met 
%oi,  f rawisan  „verbruiken,  verkwisten" 
mhd.  verwegen  st.  ww.  „  te  niet  gaan ; 
te  niet  doen,  bederven"  en  nhd  ver- 
wesenl)  tot  een.  wt.  «7)^9  (denzelfden  als 
van  gr.  ióg^  lat.  virus  (voor  *vüiu) 
skr.  visa  „  vei'gift"?)  leiden.  Ten  slotte 
is  't  ook  niet  ondenkbaar,  dat  nnl. 
verweerd  een  dialect,  vorm  van  ver- 
warren is.  —  Mnl.  verwerden  (of 
*verwèrenT)  „bederven"  leeft  ook  wel  in 
nnl.  verweeren  nog  voort,  dat  anders 
uit  ouder  venoèderen  ontstaan  is  en 
volksetymol.  bij  weder  wordt  gebracht 
Aan  verloederen  beantwoordt  nhd.  ver- 
wittern.  Voor  de  onderstelling,  dat  ook 
dit  eei'st  secundair  met  weder  in 
verband  is  gebracht ,  pleit  eng.  io  wiiker 
uit  meng.  widren  „verwelken,  kwij- 
nen**, oorspr.  verwant  met  lit.  v^Hu 
(v^sti)  „  verwelken  ",  pa-vaiünii  „doen 
verwelken*'.  —  Verwelken  WW.,  eerst 
nnl.  bekend;  ohd.  welken  mnd.  nhd. 
welken  „  verwelken  "  meng.  welken  eng. 
to  welk  „kwenen,  verwelken*':  bg 
ohd.  mhd.  wëlc^  wëlch  „  vochtig ,  lauw, 
mild,  slap,  verwelkt*'  mnd.  welcx^d, 
welk\  vgl.  ook  nog  ohd.  swëlc^  swëlch 
„verwelkt,  dor**.  Op  grond  van  de  bet. 
„vochtig**  brengt  men  westgerm.  *wëlk(h 
bij  de  b\j  wolk  genoemde  groep  van 
slav.  vUiga.  Tot  een  vorm.  Va W*i,  met 
klankwisseling,  wil  men  fra.  gauehe 
„links*'  reduceeren.  Sommige  dialect- 
vormen  schijnen  op  *wilkjo^  naast  welhh 
terug  te  gaan,  indien  *t  laatste  niet  uit 
*'wil'ko-  van  een  i-wt.  (oorsp.  «?)?:  swX^. 
vgl.  verweeren)  ontstaan  is;  vgl. 
ook  nog  noordfri.  wel  „welk",  mnd. 
nnd.  wdl&n  ,, verwelken",  mnl.  tcèle  „  hel 
verdrogen  van  het  graan  bij  't  rijp  wor- 
den '*.  —  Verwijlen  ww. ,  zie  w^  l  (poos). 
—  Verwittigen  ww. ,  van  mnVwitt^ch^ 
b.  a.  os.  ags.  wittig  (witig)  ohd.  wizzig 
„kundig,  verstandig":  afl.  van  mnd. 
wit  m.  os.  {gi)wit  (gen.  witjes ,  witljes) 
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ags.  wit  onz.  eng.  wit  ohd.  wizzi  onz. 
toizzi  vr.  „weten,  verstand"  nhd. 
witz  m.  on.  vit  onz. ,  welk  abstractum 
van  den  st.  wit ,  vermoedelijk  ook  reeds 
met  gerni.  verscherping  witt  van  weten 
is  afgeleid.  —  Verworden  ww. ,  uit  mnl. 
verwerden ,  b.  a.  os.  farwët^n  ags.  for- 
weor%an  ohd.  Jinoërdav  mhd.  verwerden 
„te  niet  gaan,  bederven"  %o\„  frawair- 
Pan  si.  WW.:  composit.  van  worden, 
met  het  lactit.  got.  frawardjan  ohd. 
Jirwerteu'y  vgl.  ook  lat.  ^é?re;éT^^*^  „  ver- 
nietigen, bederven";  zie  verweerd. 
—  Verzaken  ww.  uit  nml.  verzaken  b.  a. 
ond.  forsakan  mnd.  vermken  ags.  for- 
sacan  eng.  to  faraake  ohd.  Jirsahhan 
„  verloochenen ,  loochenen ,  weigeren , 
ontzeggen,  van  iets  afzien":  dit  com- 
posit. van  *t  germ.  st.  ww.  êakan  (zie 
zaak)  is  uit  de  rechtstaal  afkomstig 
en  beteekent  eigl.  „  zich  bij  een  recht- 
zaak tegen  iets  verklaren";  vgl  os. 
andsakan  „bestrijden,  loochenen". 

Verzenen  vr.  plur.  Meervoud  van  mnl. 
verzene  naast  versenie) ,  b.  a.  glb.  os. 
Jërsna  ohd.  feraana  got.  fairzn^i  vr. 
ags.  /j/rsn:  germ.  *J-ër»no^  *fërzn6^ 
*'JirsniOj  evenals  de  namen  der  meeste 
lichaamsdeelen  reeds  in  de  indg.  stam- 
taal  aanwezig,  përa-nd^  jjërs-ni:  skr. 
pdrêni'S  vr. ,  zend.  pdma  m.  „  hiel ",  gr. 
méf^va  vr.  „hiel,  heupbeen,  ham"  en 
\dX,  perna  „heup,  ham"  (yoor  *persna), 
pernio  „eene  voetkwaal  ",  pernix  „snel , 
fluksch". 

Verzwinden  ww.  Uitmnl.  verzwinden; 
het  grondwoord,  ohd.  sicintan  nd.  swiwlen 
ags.  swi/idan  st.  ww. ,  waarbij  ook  nhd. 
schwittdely  is  oorspr.  syn.  met  de  by 
z  w  q  m  besproken  groep ;  derhalve  is 
swind:  awï  wel  te  beoordeelen  als  germ. 
êtandan:  staan. 

Vesper  vr.  Uit  glb.  mnl.  ve^er,  mnd. 
vesper  ohd.  vëspera  nhd.  vesper  vr. : 
„  met  het  kloosterwezen  —  vgl.  de  ge- 
lijktijdige niette  en  noen  —  uit  lat. 
veapera  ,, avond"  (waaruit  ook  it.  vespro^ 
fra.  vépre)  overgekomen". 

Vest  vr.  Uit  mnl.  veste  vr.  „vesti- 
ging, versterkte  plaats,  vesting ",  b. a. 
glb.  ond.  festi  ohd.  fastij  festi  nhd. 
feste:    eigl.    „bevestiging''  en  evenals 


vesten    os.   festjati   uit  fastjan  van 
vast  afgeleid. 

Vest  onz.  Jonge  ontleening  uit  fra. 
vesi^^  vanwaar  ook  eng.  vest^  nhd. 
weste  vr.  enz.  't  Grondwoord ,' lat.  vestis 
„kleeding,  kleed"  is  afkomstig  van 
een  alg.  indg.  wt.  w>es  „bekleeden";  vgl. 
nog  skr.  vas^  gr.  aVi^v/i*  (voor  Féa  vu/i») 
en  got.  wasjan  „kleeden"  ohd.  ags. 
werian  eng.  to  wear. 

Vet  bnw.  Uit  glb.  mnl.  vet  {tt) ,  b.  a. 
mnd.  vet  (vet)  nhd.  /ett  Naar  men 
gewoonlijk  aanneemt  is  nhd.  /ett  eigl. 
nd. ,  en  nd.-nl.  vet  met  vocaalverkor- 
ting, evenals  in  elf,  etter  te  redu- 
ceeren  tot  ond.  */ett  uit  */etid,  b.  a. 
ags.  /éted,  fött  eng.  fatoSn^fatoXA. 
feig^it  nhd.  f  eist.  Dit  is  ptcp.  van  germ. 
*  faitjan  „  mesten  "  ohd.  fei^geti  deno- 
minat.  van  germ.  *faitO'  znw.  „vet", 
on.  feitr  ond.  feit  mhd.  vei.j  dial. 
opperd.  feisz,  Germ.  faito-  zoude  op 
een  voorgerm.  wt.  peid  wqzen,  waar- 
voor men  gr.  Tit^i'u»  „ik  wel",  nidal 
„bron"  aanvoert.  Naar  de  meening 
van  anderen  is  fett  echt  opperd.  en 
w^jst  met  nl.-nd.  vet  op  fëtto-  uit 
^jittO'^  terwijl  ^erm. /ait'O- \oov  */aittO' 
staat.  Dan  zoude  men  de  germ.  groep 
met  osl.  pite'^ti  „  voeden  "  kunnen  ver- 
eenigen (germ.  tt  uit  voorgerm.  tn). 
De  oudste  basis  is  een  indg.  wt.  pï 
„zwellen,  wellen,  overvol  zyn":  skr. 
pinds  en  gr.  nioiP,  meQÓg,  nifielfji 
„vet";  vgl.  spek.  —  Het  substantief 
vet  is  uit  zelfstandig  gebruik  van  't 
adj.  ontstaan. 

Veter  m.  Uit  mnl.  veter  m.  „boei", 
b.  a.  os.  /ëtr  {f  tri)  mnd.  veter  m. 
„boei,  band"  ags.  /eter,  eng.  /etters 
plur.  on.  /Jöturr  m.  ohd.  vëjjera  mhd. 
vëjjer  vr.  „boei"  (nhd.  /essel  vr. , 
zie  vat).  Het  germ.  woord  is  oorspr. 
verwant  met  lat.  conipes  (gen.  -pedis) 
,,voetboei,  boei"  {compescere  „inklem- 
men, inperken''),  pedica  „strik,  boei", 
expedire  „  losbinden,  vrijmaken  ",  impe- 
dtre  „verwikkelen,  binden",  gr.  nédrj 
„voetboei,  boei",  nedav  (en  èfinoSi^eiv) 
„boeien  ,  tegenhouden,  hinderen".  Daar 
deze  woorden  voor  afleidingen  van  't 
indg.  woord  voet  worden  gehouden ,  is 
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het  twijfelachtig  of  een  wt.  ped  „vat- 
ten, samenvatten"  met  de  bij  vatten 
besproken  klankwisselingen  moet  worden 
ondersteld;  evenwel  sch^nt  ook  ohd. 
Jizza  „een  b\j  't  haspelen  afgedeelden 
onderling  verbonden  aantal  draden" 
nhd.  fiize  „streng  garen"  ags.  ftt 
„afdeeling  van  een  gedicht "  (uit  ^fefjo-) 
voor  germ.  *fet  „samenvatten"  te 
pleiten. 

Vettik  vr.  Eerst  nnl.  bekend,  dial. 
ook  vet;  glb.  westfaalsch  fetike.  Oor- 
sprong onbekend;  voor  't  suffix  -ih 
vgl.  dravik,  patik. 

Veulen  onz.  Uit  mnl.  vSI^i  {völen), 
b.  a.  glb.  mnd.  vok^i  ohd.  ƒul^n ,  /uit 
mhd.  vüluy  vüU  nhd.  füllen  onz.  on. 
fyl\  diminulieve  formatie  met  het  bij 
zwijn  besproken  suffix  bjj  germ.  ^folan- 
m.  „jong  van  paarden,  ezels  en  ver- 
wante dieren  " :  got.  /uh  on,  f oli  mnd. 
vöhy  vale  ags.  fola  en^. /oal  ohd, /oio 
m.  nhd.  fotdtn  onz.  Eene  andere  dimi- 
nutieve  formatie  vindt  men  in  ohd. 
/ulUka  mhd.  vülhe  mnl.  vulke  nwvl. 
vulie,  vilke  vr.  „vrouwelijk  veulen" 
got.  *fuliki,  Germ.  /ulon-  gaat  terug 
op  voorgerm.  *pel^H-,  waartoe  gr.  ncjlog 
»Jo"g  paard,  jong  dier",  lat.  pulhs 
„jong  (znw.),  in  't  b\jz.  van  kippen" 
met  klankwisseling  behooren. 

Vezel  vr.  Uit  glb.  mnl.  *vèzely  oostfri. 
faael  {fasen)  yfesiïeiSLlsch  Jiesel  (Jmel): 
diminut. ,  ond.  *Jisil,  van  ond.  */cm 
mnd.  vêse  mnl.  vèze  „splinter,  rafel, 
draadje,  franje,  spier"  westfaalsch y^*^ 
vr. ,  waarmede  ook  ohd.  /ê'sa  mhd.  vi'se 
vr.  „  kaf"  zekerlijjk  identisch  is  (ook 
wel  mnd.  vëee  mnl.  vêse^  vase  (ver- 
moodeiyk  s  =  z)  „  zoom  van  't  kleed"); 
hierbij  met  klankwisseling  ags./!»?  onz. , 
meng.  /asil  „franje"  (hierbq  en^,  io 
/eaze  ,,uitrafelen;  slenteren"),  ohd. 
/asa  vr.  f  aso  m.  mhd.  vase  m.  vr. 
„rafel,  franje,  zoom  van  't  kleed" 
en  nhd.  faser  vi\  Een  germ.  wt.  */es 
uil  voorgerm.  *peSy  die  deze  maagschap 
bevredigend  zoude  kunnen  verklaren, 
is  nog  niet  aangetoond. 

Vier  telw.  Uit  mnl.  vier^  b.  a.  os. 
for ,  Ji{u)war  mnd.  nnd.  vér  ags.  /eoicer, 
feówer    eng.  four   ohd.  Jior  nhd.  vier 


on.  fi6r{er)  (neutr.  fjogor)\  nauwkeu- 
riger dan  deze  vormen  vertoont  got 
fldwór  (in  samenstellingen  Jidur"  ags. 
/ytSéT-)  uit  voorgerm.  petvar  i  petwr 
voor  qetvoT',  qetur  den  samenhang  met 
het  oudindg.  telwoord:  skr.  caiufy  gr. 
xéita^eg ,  léaaaf^g  (niavQsgly  lat.  qual- 
fuor,  osl.  cétyrey  lit.  keturi.  Zie  ruit 
„vierkant".  —  Veer-  in  samenge- 
stelde telwoorden  (vgl.  ver  rel)  schijjnt 
een  dial.  (holl.)  vorm  voor  vl.  vier 
(mnl.  vierfien ,  viertich)  of  heeft  /voor 
ie  door  den  invloed  van  r-h  consonant, 
vgl.  deern. 

Vieren  ww.  Uit  mnl.  vieren  „vieren, 
rusten,  nalaten":  afl.  van  viere  „feest", 
b.  a.  ofri.  j^ra  mnd.  vire  ohd.  Jir{r)a 
„  feestdag ,  feest ' '  nhd.  /eter  (ohd.  Jir{r)an 
„vieren").  Het  duitsch-nl.  woord  is 
vroegt^dig  uit  lat.  /i^ia  „feestdag, 
rustdag"  {/ériéuri  „vieren")  ontleend; 
(?  •  werd  *  (vgl.  spijs,  z\jde)  en  in 
't  NI.  voor  r  tot  ie  (vgl.  gierig; 
mier).  In  de  rom.  talen  heeft  het  lat. 
woord  de  bet.  „jaarmarkt"  aange- 
nomen ,  it.  jiera ,  fra.  foire ,  eng.  fair\ 
vgl.  mis.  —  Op  dit  vieren  in  de 
bet.  „  nalaten "  berust  vieren  als 
scheepsuitdrukking  (vgl.  botvieren); 
glb    eng.  to  veer  uit  't  Ndl. 

Vies  bnw.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend, 
met  dial.  ie  voor  »,  ij  (nvl.  vijs)\  een 
in  de  beteekenissen  „gevoelig,  kiesch- 
keurig ,  weerzinwekkend ,  walgel^k , 
moedeloos,  wonderlijk"  ook  in  H  Nd. 
en  aan  den  Nederrjjn  zeer  gewoon, 
in  de  oudere  taalperiode  niet  bekend 
adj.  fU.  Men  denkt  aan  verwantschap 
met  veest,  dial.  nhd.  /eisen  „stin- 
ken", met  de  ooi'spr.  bet.  „stinkend". 
Naar  analogie  van  tettig  zoude  het 
tot  een  st.  fis  met  de  oorspr.  bet. 
van  ,, kleingeestig,  mintieus"  kunnen 
behooren  (identisch  met  dien  van  fezi- 
ken*?);  vgl.  viezevazen,  verder  mhd. 
viseln  opperd.  f  sein  „kleine  bewegingen 
maken  met  de  handen,  tanden  enz.", 
nd.  /ueïen  „met  de  vingers  over  iets 
heen  strijken  ",  Kil.  veselen  „  zacht  met 
de  roede  slaan",  nd.  fiseln  opperd. 
feïseln  „fijn  regenen". 

Viezevazen   vr.  ww.   Met  dial.  ie  st 
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nl.  « ,  ij  uit  mnl.  vizevaze  mnd.  vi^evase 
y, nietigheid ,  dwaasheid,  hersenschim, 
droombeeld,  gril",  oostfri.  fisfasen 
„zich  met  nietigheden  afgeven,  beu- 
zelen": 't  eerste  deel  der  samenstelling 
behoort  als  „nietigheid,  onbeduidend- 
heid" bi^'  de  bij  vies  besproken  groep, 
de  tweede  big  nd.  foêehi  „  dwaasheden 
doen,  beuzelen,  zotteklap  uitslaan" 
nhd.  faseln  en  —  naar  nvl.  viezeveze 
syn.  met  viezevaze  te  oordeelen  — 
ook  bij  de  groep  van  vezel. 

Vijand  m.  Uit  mnl.  viant  (J),  b.  a. 
glb.  os.  fiondy  fiuiid  xüXiA,  viant  ^  vient 
ohd.  fiant  mhd.  vvent^  vtnt  nhd. /eind 
ags.  Jeónd  eng.  fiend  on.  fjdndi  got. 
fijand'S  m.  „In  tegenstelling  van  H  onder 
gast  behandelde  lat.  hostis  noemt  de 
Germaan  den  vijand  naar  diens  ge- 
zindheid", vijand  is  eigl.  ptcp.  praes. , 
evenals  vriend,  heiland,  en  wel 
van  een  indg.  wt.  pi  „halen",  skr. 
piy  piy  „honen,  smaden,  haten",  got. 
^jan  ohd.  fön  ags.  feógan  „haten", 
waarb^  got.  faian  „laken"  behoort. 

Vijf  telw.  Dit  mnl.  vy/,  b.  a.  ags. 
os.  fif  eng.  Jive\  os.  fif  door  uit- 
valling van  een  nasaal  voor  den  spirant 
(vgl.  zacht,  denken)  uit  germ.  got. 
firn/  on.  Jimm  ohd.  ƒ«/,  /««ƒ  ï^^d. 
/ün/  en  verder  uit  voorgerm  "pempe 
voor  alg.  indg.  *penqe  (vgl.  voor  den 
overgang  van  gutturaal  in  labiaal  vier, 
wolf)  lat.  quifi^fne  (voor  *pinque),  gr. 

nivre  (néfiTta ;  nafiTttós  „de  vyfde"),  lit. 

penki ,  oudiersch  cóic ,  kymr.  pimp ,  skr. 
pancan.  Samenhang  met  vinger,  uit 
voorgerm.  "penq-ro  is  waarschijnlijk; 
maar  hiermede  is  niet  uitgemaakt,  of 
de  vyf  vingers  naar  't  getal  vgf  of 
dit  naar  de  vingers  is  genoemd.  Vgl. 
vuist. 

Vijfwouter  m.  Met  volksetymol.  ver- 
vorming uit  mnl.  *vivouter  naast  pivellre, 
xifelter  vr. ,  b. ,  doch  met  i  in  pi.  van 
rf,  a.  ond.  vivoldra  ohd.  ftfaltra  vr. 
„vlinder"  mhd.  vivalter nhd, feifalt^r 
en  tali*jjke  etymol.  vervormingen  (als 
zwei/alter)]  vgl.  glb.  ags.  fifealde 
{fiffealdé)y  on.  fifrildi :  germ.  ongeveer 
/t/a/dran-  {/i/altrdn-'i),  dat  naar  alle 
waarschijnlijkheid  als  een  reduplicatie- 


vorming beschouwd  moet  worden ,  even- 
als ohd.  wimnt  „wervelwind",  germ. 
bïbain  „beven",  rirain  „sidderen"  (zie 
rei)  (en  nl.  wiewauwen?),  misschien 
b\j  vouwen,  daar  het  open-  en  toe- 
vouwen der  vleugels  karakteristiek  is 
voor  den  vlinder  (vgl.  nhd.  /aller),  In 
welke  richting  de  verklaring  van  den 
nnl.  vorm  wiewouter  gezocht  moet 
worden ,  is  moeilijjk  te  zeggen ,  daar  wg 
niet  weten ,  of  het  een  jongere  bgvorm 
is  of  soms  op  een  germ.  *wiwallr6 
teruggaat.  Ook  weten  wq  niet,  of  er 
wellicht  eenmaal  een,  door  volksety- 
mologie verbroken  samenhang  met  de 
germ.  benamingen  en  lat.  papilio  of 
it.  farfalla  „vlinder"  heeft  bestaan. 

Vijg  vr.  Uit  mnl.  vige^  b.  a.  glb. 
mnd.  vige  ohd.  ftga  nhd.  /eige  vr. : 
evenals  de  namen  van  andere  zuid- 
europeesche  boom-  en  vruchtsoorten  in 
vroegen  tigd  uit  het  Rom.  ontleend  en 
wel  uit  een  vorm  figa ,  (lat  ficua  vr.) 
noordital.  prov.  Jiga  fra.  fgue,  Ags. 
fictreóio  vertoont  den  oudlat.  vorm, 
eng.  fig-lree  gaat  terug  op  fra.  Jigue. 
„  Op  andere  toevoerwegen  w\jst  voor  de 
Goten  een  met  osl.  smoky  overeen- 
komend got.  smakka  „vijjg"." 

Vijl  vr.  Uit  mnl.  vUe^  b.  a.  glb.  mnd. 
vile  ohd.  fïkalay  figila  {g  voor  ;*?  of 
in  gramm.  wisseling  met  ^?)  mhd. 
vilCy  vigel  nhd.  feiledj^.Je6l{Qn*fil) 
vr.  eng.  jile\  glb.  on.  pél  vr.  uit  J>Ul 
is  moeilijk  etymol.  hiermede  te  ver- 
eenigen, ofschoon  f  exij>  ook  in  andere 
gevallen  etymol.  nauw  tot  elkander 
schijnen  te  staan;  vgl.  fakkel,  dui- 
ster. Ohd.  fihala  past  in  bet.  slecht 
bq  den  indg.  wt.  iflk  „steken,  ingrif- 
fen  "  (skr.  wt.  joif ,  lat. ^iw^é^r^  „schil- 
deren", ^,p%8al%  „  schrijven  ");  eerder 
moet  men  met  H  oog  op  de  big  vedel, 
vechten  (vgl.  ook  oor  veeg)  be- 
sproken woorden  tot  H  bestaan  van 
een  germ.  wt.  fih  „heen-  en  weêr- 
gaan"  concludeeren. 

Vijver  m.  Uit  mnl.  wv^r ,  dat  in  mnl. 
tfld  uit  glb.  fra.  v'vo'xer  ontleend  is.  Op 
ouder  ontleening,  onmiddellijk  uit  het 
grondwoord  lat.  vivdrium  „diergaarde, 
vischvijjver"    (eng.    vivarj/^   it.    rivajo^ 
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berusten  met  ?/?  uit  lat.  v  —  vgl. 
wyn  —  ohd.  tviicdri,  iviari  „vijver, 
vischvijver ,  stal "  nhd.  weiher  ond.  ivt- 
weri  mnl.  wvwer{e)  vroeger-nnl.  wouwer. 

Vijzel  (schroef)  vr.  Secund.  formatie 
van  glb.  mnl.  wr<?,  dat  uit  fra.  vis 
„schroef"  ontleend  is,  vanwaar  ook 
eng.  vwe.  't  Fransche  woord,  ofra.  vis^ 
prov.  vitz  „wenteltrap",  wordt  tot  lat. 
vitis  „wijnrank"  gereduceerd  (it.  vite 
„rank;  schroef"). 

Vijzel  (stampvat)  vr.  Uit  mnl.  vizel 
b.  a.  fri.  fsel  mnd.  vUel  m.  „vijzel": 
het  in  oudgerm.  dialecten  niet  bekende 
woord  komt  als  oorspr.  verwant  overeen 
met  den  indg.  wt.  pis  in  skr.  pis"  „fijn- 
stampen", gr.  TTiiaaw,  lat.  pifisere^ 
pisare  (sp.  pisar,  fra.  /?w^r}  „stampen", 
j)iso  „vijzel",  osl.  pïcAati  „stampen, 
stooten,  slaan". 

Villen  WW.  Uit  mnl.  villen ,  b.  a.  os. 
ond.  f  II  jan  (Jlllan)  mnd.  villefi  nnd. 
Jilhn  ohd.  filleu  mhd.  villefi  „de  huid 
aftrekken ,  villen ,  leelijk  toetakelen  , 
geeselen":  germ.  yilljan  afl.  van  fèïlo- 
„vel". 

Vilt  onz.  Uit  mnl.  vilt ,  b.  a.  mnd. 
vilt  m.  (onz.  ?)  ohd.  nhd.  filz  m.  ags. 
eng.  /elt  zwe.  de.  fit  „  vilt ",  waar- 
sch^niyk  op  germ.  */eltos,  *Jiltis  uit 
voorgerm.  *peldos  onz.  wqzende.  Uit  de 
germ.  benaming  is  de  rom.  afkomstig, 
mlat.  jiltrnm^  it.  feltro^  fra.  f  entre. 
Waarschijnlijk  is  osl.  plustï  „vilt", 
doch  bezwaarlyk  gr.  niXog^  lat.  pihus 
„  vilt "  {jnltis  „  haar  ")  oorspr.  verwant. 
Verder  moet  het  wellicht  b\j  een  wt. 
„door  slaan  vast  (dicht)  maken",  (zie 
aanbeeld),  idg.  *peld  {\ai,  peilere uïi 
*peUlere)   „stooten",  gebracht  worden. 

Vim  vr.  Uit  mnl.  *vimme  on\,*Jimbay 
b.  a.  os.  (en  ohd.  ^)JlmJ)a  vr.  mhd.  mnd. 
viimne  „stapel".  Vermoedelijk  wijst  't 
saks.  woord  gezamenlijk  met  on.  Jimbul- 
ofri.  Jimmel^  in  samenstellingen  „groot, 
geweldig"  op  voorgerm.  *pemhh  „op- 
zwellen "  (gr.  nsiKfig,  TTÓfiqog  „blaas"). 
Andere  met  os.  fimba  syn.  woorden 
(zie  veem)  w^zen  op  een  wt.  pï 
(„zwellen",  zie  vet). 

Vin  vr.  Uit  mnl.  vinne  vr. ,  waarnaast 
vimme  nwvl.  vi^fime  „vin,  stekel  (van 


een  korenaar)",  b.  a.  glb.  mnd.  nhd. 
fin)te  vr.  ags.  fi'nn  m.  eng.  Jin,  Indien 
mnl.  viffime  niet  door  assimilatie  uit  p>it;i^ 
is  ontstaan  (vgl.  pelgrim,  toren), 
moet  men  germ.  "fmno-^  *Jimnjo^  als 
grondvorm  aannemen.  In  elk  geval 
hangt  't  germ.  woord  door  oorspr.  ver- 
wantschap (niet  door  ontleening)  met 
lat.  pinna  „vin,  veder"  samen. — Wn 
,,  bloedvin"  uit  mnl.  vinne  „zweertje, 
schimmel",  mnd.  nnd.  ƒ««<?  „zweertje, 
blaar,  ingewandsworm  (der  varkens)" 
mhd.  viniie  (en  phinne  uit  lat.  pinna?) 
nhd.  fmne  kan  op  grond  van  een  bet, 
„spits  voorwerp"  hetzelfde  woord  zqn; 
vgl.  de  betcekenissen  van  lat.  pinna 
in  den  overgenomen  vorm  pin.  De  in 
't  Duitsch  voorkomende  bet.  „  ranzig- 
heid, ranzige  reuk"  zoude  dan  secun- 
dair wezen;  of  eigl.  „scherpe  reuk"? 
Eene  oorspr.  bet.  „spits,  scherp  "doet 
ook  vinnig  vermoeden. 

Vinden  ww.  Uit  mnl.  vinden^  b. a. 
os.  f  Ukan  y  jindan  mnd.  vinden  ags. 
Jindan  ohd.  p'tid-an  on.  Jinna  „vinden" 
got.  Jindan  „vernemen  " :  germ.  fnfian, 
Jind<in  uit  een  voorgerm.  wt.  pent^ 
die  met  de  bot.  „  vinden "  ook  in  den 
oudierschen  wt.  ét  {wxipenf)  voorkomt. 
Gelijkluidend  is  de  wt.  van  os.  fajii 
onz.  ,,het  gaan",  ohd.  fendo2J^.fe}a 
(uit  *fan])jon')  ,,  voetganger",  ohd. 
fmul&n  en  os.  fundon  ags.  fundian 
„streven,  gaan",  ohd.  fant-on  „stre- 
ven, zoeken,  onderzoeken"  nhd.yöA«- 
den  mnl.  vanden  „bezoeken,  onder- 
zoeken, iets  op  iemand  verhalen,  be- 
proeven, streven"  dial.  nnl.  vanden^ 
ohd.  funs  os.  ags.  ftls  on.  fiss  „  bereid , 
haastig  ".  Vinden  zoude  derhalve  eigl. 
ongeveer  „streven,  trachten  te  berei- 
ken" wezen,  om  welke  reden  lat.  jü<?/-^r/' 
met  deze  bet.  eveneens  oorspr.  verwant 
zal  zijn. 

Vinger  m.  Uit  mnl.  vinger ^  een  specif. 
germ.  woord  voor  ,, vinger",  got. ^^^r-* 
ohd.  os.  Jingar  ags.  Jinger^  alg.  germ. 
^fng-ro'  uit  voorgerm.  ^penq-ro-  of 
*penk-ro'.  De  meening,  dat  't  met 
vangen  verwant  zoude  wezen,  ver- 
dient geen  geloof;  daarentegen  is  ver- 
wantschap   met    v  ij  f    mogel^k.    Vgl. 
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vuist.  „De  benamingen  hand,  vin- 
ger, teen  zijn  specif.  germ .  en  etymol. 
niet  met  zekerheid  te  verklaren.  Overi- 
gens waren  er  reeds  in  't  Oudgerm. 
vaste  benamingen  voor  de  afzonderlijke 
vingers ;  het  eerst  kreeg  de  duim 
zqn  naam,  die  eene  primaire  en  der- 
halve zeer  oude  formatie  is". 

Vingerling  m.  Uit  mnl.  vin^erlinc, 
afl.  op  'lin^ ,  die  naast  de  afl.  op  -in// 
en  de  verkleiningsvorm  op  -m,  -Wn 
,/t  stuk  van  den  handschoen  over  den 
vinger,  vingerhoed,  vingerring",  ook 
alg.  „ring,  boei"  beteekent:  ohd.  ƒ«- 
ffiri(n)y  mhd.  vingerin,  vingerlin^  vin- 
ger Ivnc  en  dienovereenkomstig  in  't 
Nd.  en  NI. 

Vink  m.  Uit  mnl.  vinke^  b.  a.  glb. 
mnd.  vinke  ohd.  fncho  nhd.  fnk  zwe. 
fnk  de.  Jinke  m. ,  ags.  fnc  eng.  fnch. 
Hiermede  komt  overeen  volgens  de  ver- 
houding van  germ.  y'tot  voorgerm.jö  de 
rom.  benaming  it.  pincione  sp.  pinchon. , 
pifisofi ,  fra.  pinson ,  ook  kymr.  pinc  en 
dial.  eng.  pink^  pincL  Waarsch\jnlyk 
gaan  deze  woorden  gezamenlijk  terug 
op  een  voorgerm.  pink,  dat  wel  als 
nabootsing  van  de  stem  des  vogels  moet 
worden  beschouwd. 

Vinnig  bnw.  Vroeg-nnl.  bekend  in 
de  bet.  „scherp,  bits,  hevig;  vrek", 
nd.  fnnig  „kwaad,  venynig,  stekend 
scherp  (van  oogen),  heftig",  't  Bij 
vin  behoorende  adj.  gaat  vermoedelijk 
op  eene  grondbet.  „scherp,  spits" 
dezer  maagschap  terug,  daar  zich  uit 
„ranzig"  of  „schimmelig"  of  „met 
bloedvinnen  bedekt"  de  beteekenissen 
niet  goed  laten  verklaren. 

Viool  (vedel)  vr.  Uit  fra.  viole,  it. 
viola\  zie  vedel. 

Viool  (bloem)  vr.  Uit  mnl.  vióle ,  dat 
op  de  rom.  benaming  teruggaat.  Uit 
het  lat.  grondwoord  viola  (diminutivum ; 
gr.  Xov  „viooltje")  is  in  vroeger  tqd 
met  germ.  accent  en  verlenging  van 
de  i  ohd.  mol  m.  viole  vr.  ontstaan, 
waaruit  mhd.  viel  nhd.  veil,  diminut. 
veilchen  {{gelb)veiglein), 

Visch  m.  Uit  mnl.  viJtei;  alg.  germ. 
benaming  voor  „visch",  got.  fsk-êos. 
ags.  jUc  ohd.  Jisk   m.   Germ.    *Jisko-z 


uit  voorgerm.  *pisko8  komt  overeen  met 
lat.  piscis  en  oud-iersch  uwc  „visch" 
(uit  voorhist.  *peiskos),  „Het  woord  be- 
hoort aan  de  drie  westel^ke  taalgroepen 
van  H  Indg.  toe,  die  ook  't  woord 
meer  gemeen  hebben;  het  Oostindg. 
heeft  hieavoor  matsga.  Overigens  heeft 
het  Germ.  met  het  Lat.-Kelt.  geene 
benamingen  van  vischsoorten  gemeen". 
Wel  met  recht  wordt  de  benaming 
met  skr.  piccM  „  sl\jm  "  (voor  *ƒ w/fca ), 
picchala  „slqmerig"  vergeleken. 

Vissing  vr.  Eerst  nnl.,  duitsch^^t;^^^^ 
{fscAy  fisser):  afl.  van  visch,  oorspron- 
kelijk „ vischvormige  uitsnijdingen". 

Vüse  vr.  Uit  glb.  mnl.  vitse,  een 
jonger  vorm  van  ontleening  dan  wik 
uit  lat.  vicia,  die  lat.  v  als  v  (vgl. 
vers)  en  c  als  sisklank  (vgl.  kruis) 
vertoont ;  ook  en%,Jitch  berust  op  jonger 
ontleening  uit  het  lat.  woord. 

Vitten  WW.  Eerst  jonger-nnl. ;  nd. 
ƒ ^^«  „ berispen "  oostfri.  ftjen  „vit- 
ten; licht  over  iets  heenstr^ken,  aan 
de  oppervlakte  reinigen ,  reinigen ,  poet- 
sen". Het  WW.  behoort  wel  etymol. 
bij  eng.  ƒ ^  „aanval"  en  on.  ƒ ^^ „lichte 
aanraking"  (ook  dial.  nM, Jitzen ,, mei 
roeden  strgken"?);  vitten  zoude  dan 
ongeveer  zgn  „iets  betasten".  Verder 
is  de  st.  JiU  niet  genoegzaam  opge- 
helderd. 

Vla,  zie  vlade. 

Vlaag  vr.  Uit  mnl.  vldghe  (of  ö?; 
ook  vlake)  b.  a.  mnd.  nnd.  vlage  vr. 
„windruk,  regenbui,  plotselinge  sterke 
stoot,  aanval"  oostfri. ^a^^ ook  „barens- 
weeën "  zwe.  Jlaga  de.  Jlage  eng.  Jlaw 
,, vlaag  (van  't  weder)"  en  „sprong, 
barst",  ^ ^att7 „uiteenspringen".  Germ. 
^Hegó  of  *Jlagó  kan  van  een  voorgerm. 
wt.  *plaky  *plag  „uitbreken,  uitbar- 
sten" komen,  die  met  den  gelijklui- 
denden  wt.  voor  ,, slaan"  (zie  vloeken) 
identisch  is. 

Vlaak  vr.  Uit  mnl.  vlake  {a  of  a), 
b.  a.  mnd.  vlake  fri.  jlake  „  plank  of 
ander  vlak  voorwerp  van  vlechtwerk 
enz.  als  bedekking  of  in  andere  toe- 
passing"  eng.  fiake,  fieak  „  teenen 
horde";  vgl.  nog  mnd.  nnd.^a^^„een 
soort  van  vischnet",  oostfri.  ^«^^  „\js- 
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schots"  eng.  fiake  „ijsschots;  laag; 
plaat;  (sneeuw)  v  lok ,  vonk"  on.  f  aki 
zwe.  fluke  de.  Jlage  „plaat,  vlakte, 
groote  (ijs)schots ".  Het  is  moeilijk  uit 
te  maken,  in  hoe  verre  dere  woorden 
met  vlak  bnw. ,  of  vlaag,  ot  ook 
met  flakkeren  en  vlechten  ver- 
want z\jn.  Hoogstwaarschijnlijk  bestaat 
echter  ook  oorspr.  verwantschap  met 
lat.  plaga  (diminut.  pÜigula)  „plaat, 
vlakte,  blad  (papier),  streek;  tap\jt, 
dek,  gord\jn;  net,  garen". 

Vlade ,  vla  vr.  Uit  mnl.  vlade ,  b.  a. 
mnd.  vlade  mhd.  vlade  mhd.  vlade 
nhd.  Jluden  „  breede ,  dunne  koek " 
ohd,  fiado  m.  „offerkoek"  meng.j^/y}<?. 
Westgerm.  *JiaJ)ou-,  waaruit  vroeg-mlat. 
JladOy  it.  fiadoiie  „honigraat",  ÏT2i,Jiun 
(eng.  fiavm)  „  platte  koek  ",  uit  voor- 
germ.  *plato7i'  of  ^plathon-,  leidt  tot 
de  grondbet.  „vlak,  uitgestrekt";  vgl. 
^Vt.  prthuft  „breed",  prihlvi  „aarde", 
prdthus  „breedte",  gr.  TiXartf  „bi'eed", 
Tila&uvov  „koek,  plank",  Wi,  pillis 
„breed";  met  klankwisseling  lat.  PUtus^ 
Plautus  eigl.  „Platvoet",  semipUtia 
„halve  schoenen",  mhd.  vltwder  „vlon- 
der" (zie  dit  woord).  Vgl.  verder 
veld,  vlet  en  vloer. 

Vlag  vr.  Een  eerst  in  de  nieuwere 
germ.  talen  bekend  woord:  vroeg-nnl. 
vlugge  eng.  Jiag  de.  Jla^  zwe.  Jlagg 
nhd.  jlagge.  De  etymologie  blqkt  uit 
eng.  io  Jiag  „slap  zijn,  slap  hangen", 
Jlaggy  „slap,  neerhangend ",  ouder-nnl. 
vluggeren  „slap  z\jn";  dial.  duitsch 
Jlach^  JInck  „slap,  lauw,  traag".  De 
st.  is  identisch  met  dien  van  flak- 
keren: grondbet.  ongeveer , ,  zich  lang- 
zaam wankelend  bewegen".  Over  de 
wellicht  bestaande  verwantschap  met 
andere  germ.  (vgl.  b.  v.  vadzig)  en 
buiten  't  Germ.  voorkomende  woorden 
(lal.  facciis  „slap")  is  niets  bevre- 
digends  gevonden.  —  Hierbq  behoort 
ook  vlag  onZé  als  plantennaam. 

Vlak  vr.  Eerst  nnl.  bekend,  b.  a. 
mnd.  vlakke  m.  „vlek,  smet";hierby 
met  e*-klankw\jziging  van  a  on.  Jlekkr 
m.  „vlek  van  een  andere  kleur,  vlek" 
(en  ofri.  hïjiekka  „bevlekken"?).  Wegens 
mnl.  vlaghe  (en  vlegghe)  ),vlek,  smet" 


moet  waarsch\jnligk  als  voorgerm.  w(. 
plak  worden  aangenomen,  die  ident. 
zal  wezen  met  den  onder  vlaag  ge- 
noemden ;  vgl.  zwe.  jidcka  „  bevlek- 
ken "  en  „heraten",  mnd.  vlecken  „ver- 
scheuren, verbreken,  splyten".  Zie 
verder  vlek  en  plak. 

Vlak  onz.  H  Als  substantief  gebruikte 
vlak  bnw.,  uit  mnl.  vide  (verbogen 
vlake^  vgl.  vak),  b.  a.  mnd.  r/a/t  (ver- 
bogen vlüke)  nnd.  Jluk  (i,  kk)  „vlak, 
plat,  glad,  ondiep"  ohd.  Jlah  nhd. 
Jlach\  hierbij  met  klankwisseling  ags. 
f  Sc  eng.  Jlook^  fiuk^  „  vlonder"  noord- 
eng.  fook-fooUd  „  platvoet ".  Deze  maag- 
schap wijst  op  voorgerm.  *plêtg,  zie 
vlaak;  glb.  phk  komt  voor  in 
gr.  nlé^  „vlakte",  nXaxov^  en  lat. 
placenta  „koek";  vgl.  ook  nog  osl. 
plmku  „vlak",  lett.  plakl  „plat  neer- 
vallen"; of  lat.  pldnus  „effen"  voor 
*plugnwi  staat  is  twijfelachtig,  daar  het 
b^  vloer  kan  behooren.  Voor  verdere 
syn.  vgl.  vlade,  verder  md.  hlach 
„  vlak  ".  Voorgerm.  pl-ag ,  pluk  „  vlak 
zijn"  komt  in  klank  overeen  met  een 
wt.  voor  „slaan"  (zie  vlaag  en  vloe- 
ken); vgl.  plat. 

Vlam  vr.  Uit  glb.  mnl.  r/amm^? ,  ond. 
fiuvima  mhd.  vlamme  nhd.  /f^^mm^.Daar 
het  woord  in  de  oudgerm.  dialecten 
ontbreekt  en  eene  klankwisseling  ervan 
eerst  in  nhd.  fifnme{re)n  is  aan  te 
wijzen ,  moet  het  als  ontleening  uit  lat. 
fiammu  worden  beschouwd,  't  Eigenlijke 
begrip  van  H  lat.  woord  is  het  bq 
blaken  en   flakkeren   besprokene. 

Vlas  onz.  Uit  mnl.  vlas  (sê)  b.  a. 
glb.  mnd.  vlus  fri.  Jlax  ags.  fleaa  en^, 
fia^  ohd.  ^uhs  nhd.^/^^*:  germ.  *fial*o- 
onz.  „vlas"  wordt  gewoonlijk  als  ^-aflei- 
ding bij  den  indg.  wt. plek  van  vlech- 
ten gebracht  (ys^.fahèo-  onder  vacht); 
beter  past  het  wellicht  bq  het  begrip 
van  germ.  "fiahan  on.  fia  ags.  fican 
mnl.  vla^n  „de  huid  aftrekken",  lit. 
dUszU  „rukken,  pluk  haren  ". 

Vlassen  (op  iets)  ww.  Slechts  nnl. 
Oorsprong  onbekend. 

Vlecht  vr.  Uit  mnl.  vlechte^  b.  a. 
mnd.  nnd.  vlechie  laatmhd.^^ir^^nhd. 
flvchie    „ haarvlecht ".     De    bet,    „een 
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huidziekte"  schijnt  overdracht  van  „een 
zich  als  vlechtwerk  uitbreidend  mos- 
onkruid". —  Vlechten  ww. ,  uit  mnl. 
vlechten  (vlickten):  alg.  germ.  st.  ww. 
fiëhtan  (got.  slechts  het  nomen  flahta 
„  haarvlecht ")  on.  fiétta  mnd.  vlechten 
{plichten)^  in  *t  Ags.  ontbrekend ,  ohd. 
jlëhtan:  de  ^  is,  evenals  in  't  over- 
eenkomstige lat.  pleetere  „vlechten" 
slechts  een  achtervoegsel ;  als  indg.  wt. 
blykt  plek  uit  gr.  nUitBiv  „vlechten", 

nXóxrf,  nlóxoi  „vlechtwerk",  gr.  JiTrAal 

en  lat.  duplex  „tweevoudig";  vgl.  ook 
skr.  praqna  „vlechtwerk,  mand". 

Vleder-,  vleermuis.  Uit  mnl.  vleder- 
muis  ^  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  vlèder^y 
vleddermiiê  ohd.  J/êdarmils  nhd.  Jieder- 
maus;  vgl.  eng.  jUttermouse :  ond.  ^Jlë^ 
^r-mtU  behoort  b\j  germ.  *jlë]yr6n  ohd. 
fëdarón  „fladderen";  zie  vlerk. 

Vleesch  onz.  Uit  mnl.  vleesch ,  b.  a. 
glb.  ofri.  ^dsk  os.  ^^k  ags.  ^dsc  eng. 
Jiesh  ohd.  ^eisk  nhd.  Jfeisch  onz. ;  het 
overeenkomslige  on.  Jiesk  wordt  slechts 
van  „  varken svleesch  ",  in  't  bijzonder 
van  „ham"  en  „spek"  gebezigd, 
terwijl  kjöt  't  algemeene  woord  voor 
„vleesch"  is;  got.  *Jiaisk^  ^Jlaiskla  {oï 
]il'^  vgl.  vlieden)  ontbreekt,  voor 
„  vleesch "  wordt  leik  of  mims  onz. 
gezegd.  Naast ^awX'-  schijnt  men  wegens 
nl.  vleezen ,  v  l  e  e  z  i  g  ook  Jiais-  te 
moeten  aannemen,  dat  in  mnd.  mnl. 
vlees  nnd.  fees  bewaard  kan  z\jn.  Wel- 
licht is  de  noordsche  bet.  de  oudere, 
evenals  ags.  (kentisch)  Jl/ic  „  vleesch  " 
bq  d^.  Jlicke  „zijde  spek"  (zie  vlek) 
kan  behooren.  Iets  naders  kan  men  niet 
zeggen,  daar  verdere  betrekkingen  niet 
z^n  gevonden. 

Vleet  vr.  Uit  eerst  vroeg-nnl.  bekend 
vlète^  b.  a.  nd.  vleet  uit  ^vlète  „het  visch- 
gerei  der  haringbuizen ,  mast  en  tuig  " : 
vaderland  en  oorsprong  onzeker.  — 
B\j  germ.  fat  „plat,  vlak"  (zie  vlet) 
behoort  waarschijnlijk  vleet  als  naam 
van  den  spqkerrog;  vgl.  oostfri.  Jlat 
eng.  Jieat  „gladde  rog". 

Vlegel  m.  Uit  mnl.  vlegel,  b.  a.  glb. 
mnd.  vlegel  nxïd,Jlegel  vfesifaalschjiiegel 
ohd.  Jlegil  nhd.  Jlegel  meng.  fegl  neng. 
flail.  Tegenover  de  nauwkeurige  over- 


eenstemming met  mlat.  rom.  Jlagellum 
„  dorschvlegel "  {ïv2i.  JléaUy  yayi.Jiagel, 
it.  fragelló)  dat  bij  ontleening  in  't 
Oudwestgerm.  tot  *Jiagil  moest  worden  , 
mag  men  ternauwernood  aan  een  germ. 
aft.  van  den  indg.  wt.  pluk  „slaan" 
(zie  vlak,  vloeken)  denken. 

Vleien  ww.  Uit  mnl.  vleien  „smee- 
ken,  aanbidden,  vleien".  Denkelijk  gaat 
dit  terug  op  *vlejen  uit  *Jiaihjan  = 
ohd.  Jléhen  naast  fêhon  (met  klank- 
wisseling en  gramm,  wechsel  fiëgon) 
„liefkoozen,  vleien,  smeeken"  mnd. 
mnl.  vlên  nh^,  f  ehen\  glb.  mnl.  vle(u)wen, 
met  IV  uit  gwl  vgl.  toonen.  B.  a. 
ohd.  jléhen,  fiêhm  heelt  't  Got.  met 
])l  aan  't  begin  (vgl.  vlieden)  't  ge- 
redupl.  WW.  ga-piaihan  „liefkoozen, 
vriendelijk  behandelen ,  vriendelijk  toe- 
spreken, opwekken,  troosten";  hierbij 
ook  ags.  Jidh  „sluw,  arglistig"  on. 
Jidr  „valsch,  arglistig"?  De  groep  van 
Jilaih,  Jilaiw ,  Jilig  (ook  Jilai^)  ver- 
toont dergel\jke  begrippen  als  die  van 
smeeken;  wij  weten  niet  zeker,  aan 
welken  indg.  klank  {til:)  got.  J>1\  on. 
westgerm.  Jl  beantwoordt.  'Vgl.  nog 
oostfri.  Jlimen  „  liefkoozen ,  streelen  , 
mooipraten"  (ook  fliin,  fiêm  en  mnd. 
vil  „dun  huidje,  velletje  (b.  v.  op,  de 
melk)  ?),  n^.Jiédig  oosifn. J/eidig  „buig- 
zaam, glad,  gemakkelijk",  vl.  vleieren 
„vlak  (over  't  water)  werpen".  Dit 
alles  in  aanmerking  genomen  zoude 
ongeveer  „licht  over  iels  heenstrijken" 
't  grondbegrip  dezer  maagschap  zijn. 

Vlek  vr.  en  onz.  Uit  mnl.  vlecke^ 
b.  a.  mnd.  vlecke  vr. ,  vlek  m.  ohd. 
Jiecch,  fiëccho  mhd.  vlëc,  vlëcke  m. 
„vlak,  smet,  vlek,  moet,  plek,  plaats; 
slag,  plaats  waar  de  slag  is  aangekomen; 
opgenaaid  stuk  goed,  lap"  v\i&,  jleck , 
flecken  {Jiicken)  m.  Verwantschap  van 
germ.  jiëkko{n)'  met  vlak  is  niet  te 
betwisten;  hiermede  is  echter  vermoe- 
delijk een  germ.  *Jlikko{ny  samenge- 
vallen;  vgl.  nd.  Jiik  „slag,  klap"  en 
„snipper,  lap"  en  on,  Jiik  vr.  „stuk 
goed,  lap".  Germ. Jiïkkon y  waarbij  ook 
mnd.  nnd.  Jlicke  vr.  „  afgesneden  stuk 
van  't  vleesch",  in  H  bijzonder  „spek- 
zijde"   ags.  Jiicce  eng.  Jiitch  noordsch 
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fiihke  (dial.  eng.  ^ö  ^ici  „  afscheiden  ") 
moeten  gebracht  worden ,  is  vermoede- 
l\jk  oorspr.  verwant  met  lit.  plyszti 
,, scheuren,  bersten",  plaiszïnü  „doen 
bersten". 

Vlerk  vr.  Uit  mnl.  vldderic  m.  (vr.7), 
waaruit  vlèric  en,  met  verkorting  van 
den  klinker  vlero,  westfaalsch  vhri: 
ond.  yë^rac  behoort  met  een  gutturaal- 
sufiBx  bij  gerra.  yëfiro-  „vleugel,  veder" 
in  mnl,  vledersloff hen  „de  vleugels  slaan", 
nvl.  vleer  „  vleugel ,  veder  "  en  *Jlëfiron 
„ fladderen  ",  zie  vledermuis.  Dezelfde 
formatie  vertoont  os.  fëtherac  ohd.  féda- 
rah  mhd.  fëdrach  ,, vleugel",  dat  bij 
germ.  fej>r0'  „vleugel,  veder"  resp. 
evenals  germ.  */èJ>J>aky  *Ji]>J>ik  (met 
opvallende  verscherping  der  consonanten) 
ohd.  fëthdhah^  fëttack  mhd.  vëttach^ 
viiiich  m.  onz.  vëttache  vr.  m.  nhd. 
fittig  mnd.  vittek  bij  den  wt./^  „vlie- 
gen" behoort;  vgl.  gr.  mi^uS  (/^)  „vleu- 
gel" naast  glb.  meqóv.  Volgens  deze 
feiten  moet  voor  't  Germ.  naast  den 
wt.  fëj)  uit  voorgerm.  pet  een  syn.  wt. 
JlëJ)  met  den  beginklank  van  vliegen 
worden  aangenomen;  vl.  fladderen. 

Vlet  vr.  Eerst  nnl.  bekend ,  identisch 
met  08.  Jieiy  fieiti  nnd.  fiet  ags.  fleit 
on, Jlet oYiA, Jlezzi  onz.  „vlakte",  inzon- 
derheid „vlakgemaakte  bodem,  dorsch- 
vloer,  voorhuis"  nhd.  Jiölz  (in  berg- 
werken")  dial.  ^^^;2r  „voorhuis,  steenen 
vloer"  enfg. Jlat  „  vlakte,  plaatje;  vlet ": 
afl.  *JlatJ0'y  van  ags.  Jlat  eng.  Jiat  on. 
Jlatr  ohd.  Jlaj  „vlak",  germ.  ^fiato-^ 
dat  op  voorgerm.  "plad  (naast  *pla£) 
wijst;  vgl.  de  syn.  onder  vlade,  vlak. 
—  Hierbij  ook  nnl.  vletten  ww. 

Vleug  vr.  Uit  mnl.  vloghe  m.  vr. , 
b.  a.  os.  *Jlugi  mnd.  vloge  ags.  fyge 
ohd.  Jlug  „vlucht,  richting  der  vlucht" 
nhd.  flug  m,  —  Vleugel  m. ,  uit  mnl. 
vloghel  (vlóghel)  b.  a.  glb.  mnd.  nnd. 
vlogel  ohd.  Jlugil  nhd.  Jlügel  m. :  Jlugil 
sch^nt  eerst  een  jongere  formatie  bijj 
vliegen;  „een  alg.  germ.  woord  voor 
„  vleugel ' '  ontbreekt  opvallenderwyze  "; 
zie  voor  oudere  benamingen  vlerk  en 
veder.  —  Afl.  vleugelen  eigl.  „de 
vleugels  samenbinden  ". 

Vlieden  ww.  Uit  jonger  mnl.  vlieden 


(praet.  plur.  vloden)  met  opvallende 
jongere  d  (vgl.  b  e  I  \j  d  e  n)  in  plaats  van 
ouder-mnl.  vlien  (praet.  vló)  „vlieden, 
zich  weder  achteruit  bewegen  (van  hel 
door  den  wind  naar  voren  gebogen 
riet)",  b.  a.  os.  fiiohan  ags.  fleón  eng.  io 
fiee  ohd.  fiiohan  nhd.  fi%ehen\  in  't  Got 
beantwoordt  hieraan  —  vgl.  vleien  — 
piiuhan  „vlieden",  terwijl  het  On.  even- 
eens met^  als  beginklank  y/^^a  heeft 
Door  den  got.  vorm  is  vlied  en  etymol. 
van  vliegen  volkomen  gescheiden 
{J)liuhan  tegenover  *fiiugan)\  ook  de 
eindklank  der  wts  is  verschillend ,  daar 
het  eerste  op  voorgerm.  h ,  het  laatste  op 
gh  wijst.  Evenwel  konden  in  de  dialec- 
ten ,  in  welke  vlieden  met  labialis 
begint ,  eenige  vormen  van  beide  verba 
samenvallen  {flugun  „zq  vlogen"  en 
—  met  gramm.  wisseling  —  „zq 
vloden  ").  De  indg.  beginklank  (tó*?)  van 
J>liuhan  is  niet  bepaald.    Zie  vlucht. 

Vlieg  vr.  Glb.  mnl.  vliegke  uit  germ. 
yiogdfi  of  yiugjon  vr. ;  tot  het  eerste 
leiden  ohd.  fiiuga,  fiioga  mhd.  vliege 
nhd.  fitege  mnd.  vlege  ags.  fieóge^  tot 
het  laatste  mhd.  vliuge  dial.  nhd. /^^ 
ags.  fi'^ge  eng.  fiy\  het  On.  kent  met 
andere  klankwisseling  fiuga  vr.  „vlieg, 
mot":  bij  vliegen.  Eene  oudere  be- 
naming voor  „vlieg"  zie  onder  mug. 

Vliegen  ww.  Uit  glb.  mnl.  vlieghen^ 
b.  a.  mnd.  nnd.  vlégen  „  vliegen ,  snel- 
len ;  fladderen ,  wapperen "  ofri.  fliaga 
ags.  fieógan  eng.  tofiy  ohd.  fiiugan  nhd. 
fliegen  on,  fijuga  „vliegen";  got.  *  fiiugan 
moet  worden  aangenomen  wegens  de 
klankwisseling  ^fiaugjan  „  heen  en  wéér 
dryven  van  den  wind";  vlieden, 
got.  J)liuhan  is  derhalve  niet  verwant. 
Veeleer  w\jst  vliegen  op  een  voor- 
germ. wt.  *pleugh  met  de  bet.  „flad- 
deren ,  flikkeren  *  *  (vgl.  v  1  e  u  g  en  v  1  o  k), 
dus  syn.  met  de  wts.  van  vlag  en 
vlerk;  ook  de  wts.  van  vlies  en 
vlieten  zijn  wel  verwant;  verder  sluit 
lat.  pMrna  „veder"  zich  hierbijj  aan, 
hoewel  de  verklaring  hiervan  uit  *plilhma 
als  getuigenis  voor  den  yfi,'yovïXi pleugh 
zeer  onzeker  is.  Vgl.  ook  nog  den  syn. 
wt.  van  lat.  fiuctw  „vloed",  fiustiM 
„vloeibaar,  vloeiend,  fladderend,  flod- 
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derend ,  slap ".  Een  indg.  wt.  voor 
„vliegen",  zie  onder  veder. 

Vlier  vr.  Uit  ouder  vlieder;  glb.  dial. 
nl.  vlinder  y  vliender,  mnd.  vlèder  nnd. 
flëder ,  fiedder  westfaalsch  ^ir  nhd.  (eigl. 
md.  of  nd.)  fixedet  m. ,  zwe.  flader.  De 
oudere  vorm  van  deze  in  't  Oudgerm. 
niet  bekende  benaming  kan  hieruit  niet 
met  zekerheid  bepaald  worden  (ond. 
*y?i>}rö-?),  evenmin  of  de  betrekking  tot 
verba ,  die  „  fladderen  "  beteekenen  (vgl. 
vlerk,  vlinder)  soms  eerst  door 
volksetymologie  is  ontstaan.  Derhalve 
blijft  de  mogelijkheid  aan  het  onder 
appel  vermelde  suffix  voor  boomen- 
namen te  denken. 

Vliering  vr.  Eerst  nnl. ,  eigl.  fri. :  ofri. 
*fiéring  ooslfri.  fivring  b.  a.  ags.  fiêring 
„ contabulatio ,  planken  vloer,  verdie- 
ping*', dat  eene  afl.  van  vloer  is. 

Vlies  onz.  Uit  glb.  mnl.  vlies ,  waar- 
naast vluuêy  b.  a.  ags.  Jleós  eng.Jleece 
en  ags.  fl^s ,  Jl^ss  mnd.  nnd.  vlüs  „vlok , 
rafel;  schapevacht'*  mhd.  vliea^  vlius 
nhd.  Jliesz  (Jt^usz)  onz.  „wollig  vel": 
deze  vormen  doen  een  germ.  neutr. 
*fiiu908^  *Jliu8is  vermoeden;  daarnaast 
eene  klankwisseling  4  in  't  syn.  mnd. 
nnd.  vltky  vanwaar  nhd.  jlauê  en  ü 
in  vlos.  De  beteekenissen  laten  toe 
om  voor  den  wt.  Jleua  hetzelfde  begrip 
als  bij  vlok  te  vermoeden,  om  welke 
reden  de  wt.  pluy  die  bij  vliegen 
werd  vermoed,  ermede  kan  worden 
verbonden. 

Vliet  m.  Uit  mnl.  vliet  m.  onz.  „het 
vloeien,  vloed,  stroom",  b.  a.  oÏT\,Jlei 
mnd.  nnd.  vlet  onz.  m.  mhd.  Jiieg  m. 
„stroomend  water,  kleine  rivier,  kanaal'^ 
nominale  formatie  met  den  klinker  van 
't  praesens  van  vlieten ,  alg.  germ. ,  in 
't  Got.  ontbrekend,  st,  ww.  *fiiotan\ 
on.  J^óta  os.  fiiotan  ags.  fieótan  mnl. 
vlieten  ohd.  fiiotan  „door  't  water 
gedreven  worden,  zwemmen,  vloeien, 
stroomen".  Hierbij  vloot,  vlot;  ver- 
der nd.  fiott  en  ags.  fi'^te  „room" 
(evenzoo  eng.  to  Jieet  en  dial.  nl.  vloten 
„roomen").  De  bet.  van  den  germ.  wt. 
Jleut  was  dus  algemeener  dan  „vloeien"; 
hiermede  komt  overeen  voorgerm.  pleudy 
plud  in  lett.  pludit  „bovenop  dqj ven". 


pludi  „ overstroomen ",  lit.  plusti  „be- 
ginnen te  drijven",  pludis  ,, drijfhout 
aan  't  net ".  In  plaats  van  pleud  komt 
een  korter  wt.  pleit  voor  in  gr.  nlécü 
„ik  vaar,  ik  zwem",  nlóog  „scheep- 
vaart", skr.  plUy  pru  „zwemmen", 
lat.  pluere  „regenen",  ohd.  flouwen^ 
fiewen  mhd.  vlauwen  ,, spoelen,  was- 
schen",  ohd.  flódar  mhd.  vlSder  „vloed, 
strooming  (van  een  molen),  oii.Jlaumr 
„strooming,  vloed".  Mogelijk  heeft  de 
indg.  wl.  pleu  een  nog  ruimer  grondbet. ; 
vgl.  hiervoor  flodderen  en  vliegen. 
Vlijen  ww.  Eerst  nnl. ,  een  saks.-fri. , 
oorspr.  st.  ww.  os.  {gi)fiihan  (plur. 
praet.  *Jligum)  mnd.  vlien  (plur.  praet. 
vlègen)  nnd.  Jlien  fri.  Jlie  „ordenen, 
schikken ,  voegen ,  aansluiten ,  van  pas 
maken,  leggen,  zetten,  aanwenden, 
toepassen"  ouder  md.  fiihen\  waar- 
schijnlijk oorspr.  verwant  met  \^\.,plica/re 


vouwen 


>» 


Vlijm  vr.  Uit  mnl.  vlime^  vlijm  ^ 
naast  vlieme  (vr.  ?),  nvl,  vliem  onz. 
nd.  vlieme ,  vleme  dat  op  ongeveer  den- 
zelfden ,  vroeg  aan  't  Rom.  ontleenden 
grondvorm  wijst,  als  ohd.  fiiedemxb 
mhd,  Jliedeme  y  namelijk  ^fiédma^  *Jlêna 
(^evenals  in  priester,  brief;  i  bij 
jongere  ontleening,  vgl.  z\jde);  vgl. 
de  rom.  benamingen  sp.j^^OT^,  \i.Jiamay 
fra.  flamme ,  eng.  Jleam.  Nog  in  andere 
vormen  drong  het  mlat.  (gr.)  woord 
phlehotomum  „lancet  voor  't  aderlaten" 
in  de  germ.  talen;  vgl.  ags.  Jlytma^ 
mnd.  vletem^  ohd.  Jlietuma  mhd.  vlieten 
en  mnd.  vlete  westfaalsch  flite  mhd. 
vliete  nhd.  Jliete  {Jliede). 

Vlijt  vr.  Met  veranderd  geslacht  uit 
mnl,  vlit  m.  „ijver,  vlijt",  b. a.  ofri, 
os,  Jlit  mnd.  vUt  ohd.  mhd.  ƒ «j  „ijver, 
vlijt,  zorgvuldigheid,  opzet ;  stqjd "  ags. 
flit  m.  „strijd";  hiernaast  een  st.  ww. 
9J^,  Jlitan  „wedijveren,  twisten,  strij- 
den" eng.  to  flite  ohd.  flijan  „zich 
beijveren";  het  afgeleide  adj.  vlijtig 
beteekent  in  't  Mnl.  en  Nvl.  ook  „we- 
lige» ^^^  jeugdigen  wasdom";  hierb^' 
mnl.  vlijs'y  vlisheit  (uit  vlijts{ch)heifï) 
„jeugdige  opgewektheid,  veranderlijk- 
heid"? Deze  slechts  westgerm.  groep 
berust  wellicht  op  het  begrip  van  „  flinke 
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beweging'*;  vgl.  eng.  ^  ƒ i^  „spoeden", 
jlit  „flink",  oostfri.^i^  „flink,  snel", 
fitsen  „  snellen ,  spoeden ,  vliegen  " , 
fitten  „fladderen,  zwermen"  en  flits. 

Vlinder  m.  Eerst  nnl.  (holl.)  bekend , 
ook  in  duitscbe  tongvallen j^mrf^r;  hierby 
nvl.  vlijideren  „  fladderen ,  wegfladderen , 
vlieden "  dial.  duitsch  Jlindern  „  flad- 
deren, flikkeren,  vonkelen";  met  klank- 
wisseling ouder  nnl.  vlunder  „onvast, 
weifelend  ",  vlund^ren  „  fladderen  "  dial. 
eng.  tojlunder  „onvast,  weifelend  z\jn" 
en  dial.  duitsch  Jiandeni  „  fladderen  ". 
Uit  de  oudere  germ  taalperiode  is  de 
st.  *'flind^  *flin])  (uit  vo^rgerm.  *plentTj 
niet  bekend;  hij  is  synon.  met  ver- 
scheidene andere  met  jl  beginnende 
stammen. 

Vloed  m.  Uit  glb.  mnl.  vloet  [d)  vr. 
m. ,  alg.  germ.  JlSdus  uit  voorgerm. 
*plo'tU'8y  got.  jlSdus  vr.  of  m.  on,JlóJ) 
os.  flód  ohd.  Jiuot  m.  vr.  ags.  fód  m. 
onz.  Met  het  ww.  on.  Jlóa  ags.  Jlówan 
eng.  to  f  OW  mnd.  vI4jen  mnl.  vloeien 
„vloeien,  zwemmen"  nnl.  vloeien  van 
een  voorgerm.  wt.  plSy  die  terug  wordt 
gevonden  in  gr.  nXwm  „ik  zwem,  ik 
vaar",  nXtüióg  „zwemmend,  varend, 
bevaarbaar".  In  klank  en  bet.  komt 
de  wt.  pló  dicht  b\j  den  wt  plu  van 
vlieten,  doch  beide  zijn  door  den 
klinker  van  elkander  gescheiden. 

Vloek  m.  Uit  mnl.  vloec  m. ,  b.  a. 
glb.  ohd.  mhd.  vluoch  nhd.  fiuch  os. 
^jl6c  ond.  fiv^c  nnd.  fióh  m. :  van 
vloeken  uit  mnl.  vloeken  b.  a.  ofri. 
fiSca  mnd.  vlóken  oM.  fuohhSn  zw.  ww. 
„vloeken,  verwenschen ",  ohd.  en  os. 
nog  met  bewaard  st.  ptcp. ,  os.  forfiSkan 
„vervloekt"  ohd.  farfltiohhan  „ver- 
worpen ,  slecht ",  mnl.  ook  praet.  vliek 
„vloekte";  het  overeenkomstige  gere- 
dupl.,  in  't  Noordsch  en  in  't  Eng. 
niet  bekende  ww.  fiókan  (niet  fiékan) 
beteekent  in  't  Got.  „bejammeren", 
waaruit  de  oorspr.  verwantschap  met  lat. 
plangere  „  klagen ,  betreuren  "  duidelijk 
wordt.  Lat.  plangere  beteekent  ook 
„slaan"  overeenkomstig  met  den  wt. 
plag  in  gr.  nXijaaeir  (aor.  énkdyfjp) 
„slaan",  nX^yij  jj^^lag"  en  ags.  Jiocan 
„slaan";   vgl.    vlaak  en  vlak  (syn. 


wt.  plak  in  lit.  plakti  „slaan",  osl. 
plakati  „weenen,  klagen").  Men  neemt 
de  begripsontwikkeling  „slaan ,  zich  uit 
droefheid  slaan J  bejammeren,  verwen- 
schen, vervloeken"  aan;  evenwel  kunnen 
„klagen"  en  „vloeken"  op  't  begrip 
„uitbreken"  berusten;  vgl.  vlaag. 

Vloer  m.  Uit  glb.  mnl.  vloer  b.  a. 
mnd.  vMr  m.  „voorhuis,  steenen  vloer; 
korenveld,  vlakte";  de  laatste  betee- 
kenis  geldt  inzonderheid  b^*  mhd.  vluor 
m.  vr. ,  de  eerste  in  de  overige  talen : 
ags.  flor  m.  vr.  „  voorhuis ,  doschvloer, 
ook  verdieping"  eng.  floor  noordsch 
flor  „bodem  van  den  koestal";  nhd. 
met  difforentiéering  flur  vr.  en  flwr 
„voorhuis"  m.  (vr.).  Germ.  *fl6ruê  — 
waaruit  ïvdi.  fleur  „oppervlakte"  is  ont- 
leend —  uit  voorgerm.  *plom8 ,  *plarury 
vgl.  oi.  Idr  voor  *pldr  „steenen  vloer, 
vloer";  met  ander  sufiix  oprms.plonis  . 
„dorsch vloer",  bij  lit.  plónas  „vlak". 
De  grondbet.  is  dus  „vlakte";  ook  lat. 
pldnus  „effen,  vlak"  gaat  waarscbtjnl^'k 
op  denzelfden  wortel  vorm  pla  terug. 
Vgl.  vliering. 

Vloghaver.  Eerstnnl.;  nhd.^»^>ia/>r: 
bij  oostfri.  flog,  flogge  „vezel,  vlok, 
dons"  westfaalsch  flog  „iets  vervlie- 
gends ,  krachteloos  opgeschoten  gewas  ", 
een  b\j  vliegen  behoorend  nomen  met 
de  grondbet.  van  vlok. 

Vlok  vr.  Uit  mnl.  vlocke ,  b.  a.  mud. 
nnd.  flocke  ohd.  foccho  mhd.  vloeke 
m.  „vlok  (van  haar,  wol,  sneeuw)" 
nhd.  flocke  vr.  de.  flokke  zwe.  flokka 
eng.  (ags.  niet  bekend)^o^.  Ontleening 
uit  glb.  lat.  rom.  floccuè  is  b^'  het  reeds 
vroeg  bekende  woord  niet  aan  te  nemen , 
daar  ^flukkon-  goed  als  oudgerm.  kan 
worden  verklaard:  het  zoude  met  on. 
flóki  m.  „haarvlok,  wolvlok"  tot  de 
groep  van  flakkeren  kunnen  be- 
hooren,  doch  moet  eerder  met  (vlug), 
ohd.  flucchi  „p\jl"  mhd.  vlücke  vr. 
„fladderende  slip",  ohd.  ^flocchan yfloc- 
charSn  later  opperd.  flocken  en  ags. 
flyccerian  „fladderen,  flakkeren"  mnd. 
nnd.  fluckeren  „flakkeren,  flikkeren" 
bijj  de  syn.  groep  van  vliegen  (vgl. 
voor  de  bet.  ook  vloghaver  en  vlies) 
worden  gebracht  (of  b\j  een  wt,  ^fleuk 
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naast  ^tff/^,  waarvan  mnl.  r^i^A^  „pijl" 
en  waarschijnlijk  vlieken  „fladderen, 
flakkeren"  afkomstig  is). 

Vlonder  m.  Eerst  jonger-nnl.  bekend. 
In  den  zin  van  ,, plat  stuk  hout,  plank" 
kan  't  indentisch  zijn  met  OM^dLe/jiundra 
eng.  iloundre  nhd.  Jlunder  (Jl ander ^ fin- 
der)  „bot,  schor*.  Dat  't  grondbegrip 
van  deze  vischnamen  „plat"  is,  daar- 
voor pleiten  de  mhd.  vluoder:  vlade, 
eng.  Jf ook:  vlak.  Zoo  wordt  't  bestaan 
van  een  germ.  *Jiind  met  trappen  van 
klankwisseling  voor  „plat"  bewezen 
(vgl.  lat.  planta  „voetzool"),  dat  wel- 
licht op  een  ptcp.  praes.  van  den  wt. 
plii  (vloer)  teruggaat. 

Vloo  vr.  Uit  mnl.  vlo  uit  *flauh; 
glb.  mnd.  vlo  ags.  Jïedh  eng.  Jiea  ohd. 
Jloh  mhd.  vloch ,  vlo  nhd.  Jioh  on.  Jló 
m. ,  got.  *Jiauh'8  of  *J)lauk'S,  Of  deze 
benaming  bij  vlieden  mag  worden 
gebracht,  weten  wij  niet;  de  namen 
der  andere  indg.  talen ,  zooals  gr.  ^tiXXa 
of  lat.  jmlex^  kunnen  wegens  de  klanken 
niet  worden  vergeleken. 

Vloot  vr.  Uit  vroeg-nnl.  bekend  vUte ; 
glb.  mnd.  vlöte  {vlate)  vr.  nhd.  Jlotte 
vr. ,  noordsch  Jloti  m. ,  enff.Jfeel ,  verder 
f-p  Jiota,  \i,  Jiottay  frdi.  Jfotte  vr.  Ter- 
wql  de  klanken  van  't  hd.  woord  op 
ontleening  uit  't  Nd.-Nl.  of  't  Rom. 
wijzen,  en  't  rom.  woord  waarschijn- 
lijk uit  't  Germ.  ontleend  is,  kan 
de  op  germ.  foton  uit  ƒ w^' terug- 
gaande en  bij  vlieten  behoorende 
benaming  in  't  Noordsch  en  't  Nd. -NI. 
inheemsch  zijn ;  eng.  Jfeet  wordt  tot  een 
met  klankwisseling  hierbig  behoorend 
ags.  Jieól  onz.  ,, schip"  (nl.  vliet  in 
klankwisseling  overeenkomende)  gere- 
duceerd. Overigens  zqn  de  met  ver- 
schillende trappen  van  klankwisseling 
bij  vlieten  behoorende  afleidingen  in 
de  germ.  talen  talrijk  en  in  de  jongere 
dialecten  niet  altijd  genoegzaam  van 
elkander  te  onderscheiden;  aan  vloot 
beantwoordt  naar  den  vorm  ags.  fota 
m,  ,, vaartuig"  (en  „schipper"),  mnd. 
vlöte  vr.  „het  zwemmen;  vlot",  ohd. 
fojja  nhd.  fosse  vr.  ,,vin";  vgl.  ook 
nog  vlot. 

Vlos  onz.    Slechts  nnl.   en  nergens 


elders  bekend;  hierbij  oostfri.  flxisaig 
„vlokkig,  vliesachtig,  los,  poreus":  bq 
vlies  of  bij  den  wt.  flut  (vlieten). 

Vlot  onz.  Uit  mnl.  vlot ,  gen.  *vlottea 
en  *vlöies ,  het  eerste  met  jongere  (vgl, 
vatten),  of  met  oudere  verscherping 
(germ.  *JiottO'  uit  ^Jiutio-)'^  vgl.  mnd. 
vlot  gen.  vlöteSy  vldt^ê  „vlot"  envlóte^ 
vlate  vr.  „het  zwemmen,  diTJjven;  vlot; 
vloot"  ouder  nnl.  vlötè  „vlot"  nhd. 
f  onz  (ohd.  mhd.,  met  klankwisseling 
flw,  vlSj  m.  onz.  „strooming,  vloed, 
stroom;  vlot")  en  ^\a\,  fotz  onz.,  eng. 
Jloat  „vlot". 

Vlot  bnw. ,  eerst  nnl.  en  nnd.  be- 
kend, vandaar  ook  nhd.  Jlott:  germ. 
*JlutO'  of  *Jiutto-.  —  Vlotten  WW.  uit 
mnl.  vlotten  naast  vloten  „zwemmen, 
vlot  zijn",  b.  a.  mnd.  vloten  „vlot 
worden,  zwemmen"  ags.  vlotian  eng. 
to  Jloat :  *Jioi^  ww.  afgeleid  van  germ. 
*Jluto  (waarnaast  *Jlutt0'  ?),  klankwisse- 
ling van  vlieten;  vgl.  on.  ags.  Jlot 
onz.  „het  vloeien,  zwemmen  ".  In  den 
vorm  met  tt  viel  met  't  germ.  woord 
eene  rom.,  op  lat.  ƒ Mc^f^  teruggaande , 
groep  samen;  vgl.  fra.  ƒ o^,, strooming, 
het  vlot  zijn  ",  it.  fiotture ,  fra.  Jlotter 
„vlotten,  stroomen,  flodderen". 

Vlouw  vr. ,  zie  Jlouw,  Met  de  onder- 
stelling dat  „  vischnet "  de  oorspr.  bet, 
is,  evenals  bij  mnl.  nvl.  vltlwey  kan 
het  bij  den  wt.  Jleu  „  drijven ,  zwem- 
men" (vlieten)  behooren. 

Vlucht  vr.  Uit  mnl.  vlucht  vr.  „ont- 
vluchting; vogelvlucht;  snelle  bewe- 
ging", b.  a.  glb.  os,  Jluht  mnd.  nnd. 
vlucht  ags.  Jlyht  eng.  fight  „vlucht". 
In  os.  jluhti'  vr.  valt  het  abstractum 
van  vliegen  met  dat  van  vlieden 
samen.  Qhd.  fiuht  nhd.  Jiucht  vr.  be- 
hoort naar  de  beteekenis  slechts  b\j  't 
laatste,  evenals  on.  fótti  m.  =  got. 
^J)latiht'a  naast  ^Jilaühti-^  in  wier  plaats 
got.  J)lauh'S  (^Jilauhi')  „vlucht"  ge- 
bruikt wordt.  —  Afl.  ohd.  Jluhten  „op 
de  vlucht  brengen "  uit  *JfuhtJan  mhd. 
vliilrten  nhd.  fiichten  „in  veiligheid 
brengen  trans,  en  reflex."  mnd.  mnl. 
nnl.  vluchten. 

Vlug  bnw.  Uit  mnl.  vlugge  „vlug, 
vaardig ",  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  vlugge 
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nhd.  flügge  eng.  fledge  ohd, fuccki  mhd. 
vlücke :  verbaal  adj .  van  vliegen, 
waarschijnlijk  met  verschillende  germ. 
vormen  ^Jiugjo  i^jhggjo-^  vgl.  ags. /öc- 
gian  „flikkeren")  en  *JlukkJ0'  (vgl. 
vlok). 

Vocht  onz.  B.  a.  mnd.  nnd.  i^cht 
onz.  „vocht,  damp,  nevel":  zelfst, 
gebruik  van  't  adj.  ohd.  fdhti^  fHht 
{filhiJi  „  vocht ,  waterdamp ")  nhd. 
feucht  mnd.  nnd.  vucht  mnl.  vucht,  vocht 
ags.  f4ht  (dial.  eng.  fougkty  „duf,  be- 
schimmeld"). Men  vermoedt  samenhang 
tusschen  *twestgerm.,  elders  niet  aan- 
getoonde adj.  *f4htMS  en  de  noordgerm. 
groep  van  on.  fjuka  „stuiven,  door 
den  wind  gedreven  worden,  waaien", 
noordfri.  füke  „dichte  nevel",  noorw. 
f  uk  „  damp ,  stof  van  eene  droge ,  uit- 
eenvallende massa  ",  on.  fuki  „  stank  ", 
eng.  fog  „nevel":  vochtig eigl.  „stui- 
vend, als  de  mist"  of  „duf"? 

Vod,  vod  de  vr.  Eerst  vroeg-nnl. 
bekend ,  b.  a.  glb.  nd.  fudde  {fxMig 
j,slap,  week,  los,  slonzig,  voddig"). 
Hierbij  behoort,  met  klankwisseling «^, 
nnL  vuig  uit  vuidig ;  ook  dial.  duitsch 
fvMen ,  fuddeln ,  faudeln  „  valsch  spe- 
len, in  *t  spel  bedriegen"?  Volgens 
deze  gegevens  kan  men  't  grondbegrip 
en  de  etymol.  van  den  st.  fö]>{]i)  (of 
föd(d)l)  niet  voldoende  bepalen. 

Voeden  ww.  Uit  mnl.  voeden,  alg. 
germ.  fódjan  „voederen,  voeden,  op- 
voeden "  ohd.  fuoten  os.  fódjan  ofri.  féda 
ags.  fédan  eng.  to  feed\  van  denzelfden 
wt.  als  ags.  fóda  „voedsel"  eng.  ƒ000?, 
de  alg.  germ.  r-afl.  fód-ro-  onz.  „voe- 
der, voedsel"  on. yi?t5r  „voeder"  mnd. 
v6der  ags.  fodor  eng.  fodder  ohd.  fuotar 
nhd.  futtêr  mnl.  voeder  nnL  voeder, 
voer  onz.  Met  de  klankwisseling  ohd. 
fatunga  „voedsel,  spijs"  leidt  deze  groep 
tot  een  voorgerm.  wt,  pM  die  in  gr. 
naréofiat  „ik  eet"  voorkomt.  Zie  2 
voeren.  —  Voedster  vr.  uit  glb, 
mnl.  voeUter  met  den  waarschijnlijk 
ouderen  bijvorm  mnl.  nvl.  voeater ,  die 
met  ags.  fostre  on.  /ostra  „  pleeg- 
moeder" {/óstri  ,, pleegvader")  zich 
als  */ostrdn  by  germ.  /dstro-  onz.  on. 
/óstr  ags.  /dêtor  „voeding"   (eng  to 


foster,  fosterhrother  enz.)  aansluit  ;^«/r0 
is  een  afl.  met  ^r-sufif.  van  den  wt  fdd. 

Voeg  en  voege  vr.  Uit  mnl.  voege  st, 
„schikking,  w\jze;  groef,  sponning" 
b.  a.  mnd.  voge  ohd.  fuoga  „  samen- 
voeging, naad;  betamelijkheid,  gedrag, 
manier"  nhd.  fuge  vr. ;  hierby  germ. 
got.  os.  fógjan  „samenvoegen,  op  ge- 
paste w\jze  verbinden,  schikken"  ags. 
fégan  eng.  to  fay  mnl.  nnl.  voegen 
ohd.  fuogen  nhd.  fügen.  Deze  woorden 
behooren  met  de  klankwisseling  ver- 
toonende  woorden  eng.  to  fadge  „  pas- 
sen, samenvoegen"  en  germ.  fag-ro- 
„gepast"  by  de  onder  vagen  be- 
sproken groep.  Zie  gevoeg. 

Voelen  ww.  Uit  mnl.  voelen  b.  a.  ofri. 
f  e  la  os.  {gt)foljan  nnd.  völen  ohd. 
fuolen  „  tasten ,  voelen ,  gewaarworden" 
nhd.  fiihlen  ags.  gif  élan  eng.  to  feel\ 
alg.  westgerm.  fóljan  „tasten,  voelen" 
behoort  met  klankwisseling  etymol. 
bij  on.  f  alma  „onzeker  tasten"  en 
ohd.  folma  ags.  folm  vr.  os.  folm 
m.  „hand",  welke  woorden  oorspr. 
verwant  zijn  met  oudiersch  I4m  voor 
*pldma,  lat.  palma  gr.  nailó/i «7  „vlakke 
hand",  glb.  skr.  pdni  (voor  palni). 
Fóljan  staat  vermoedelijk  voor  *f6lmja% 
en  is  een  denominat.  van  *t  subst. 
vlakke  hand". 

Voer  (wagenvracht)  onz.  Uit  mnl. 
voeder ,  b.  a.  os.  fóthar  nnd.  vSder  ags. 
f6J!)er  eng.  fother,  fodder  ohd.  fttodar 
onz.  „wagenlast,  voeder"  nhd.  fuder 
onz.  Westgerm.  fójko  onz.  is  in  vorm 
verschillend  van  fódro-y  zie  voeden 
en  2  voeren;  men  brengt  het  als 
r-afl.  bij  den  wt.  f  af  „  omvatten  "  van 
vaam.  Nnl.  voer  heeft  dus  etymol. 
niets  te  maken  met  mnd.  vSre  nhd. 
fuhre  vr. ,  welke  woorden  ook  in  de 
bet.  „wagenlast"  worden  gebruikt, 
maar  bij  varen,  voeren  behooren. 
Fra.  foudre  is  uit  duitsch  fuder  ont- 
leend. 

Voer  (voedsel),  zie  voeden. 

Voeren  (vervoeren  enz.)  ww.  ^Uit 
mnl.  voeren  b.  a.  os.  fórjan  nnd.  vöre% 
ohd.  fuoren  „in  beweging  brengen, 
leiden ,  voeren "  nhd.  führen  on.  féra 
„brengen";    H   overeenkomstige  ags. 
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fêran  heeft  de  bet.  „  gaan ,  trekken ". 
*Fórjan ,  met  denzelfden  trap  van  klank- 
wisseling als  obd.  fuora  mbd.  vuote 
„reis,  weg,  straat,  begeleiding,  reis- 
proviant,  voeder"  mnd.  t?^r^  nhd. /w^r^ 
vr.,  digs.  fór  vr.  „reis,  vaartuig,  voer- 
tuig" is  een  factitivum  bij  varen. 

Voeren  (van  binnen  bekleeden)  ww. 
Afl.  van  voer^  voeder  uit  mnl.  voeder 
onz. ,  b.  a.  mnd.  voeder  ohd.  fuotar 
„  voering ,  bekleedsel  "  nhd.  futier  got. 
fodr  onz.  ,,zwaardscheede".  Het  germ. 
woord  was  gelqkluidend  met  fódro- 
„voedsel"  (zie  voeden),  maar etymol. 
daarvan  verschillend,  daar  een  over- 
eenkomstig pdtra-m  ook  in  't  Skr.  de 
bet.  „vat"  heeft.  Beide  germ.  woorden 
drongen  in  H  Rom. :  vgl.  it.  fodero 
„voeder,  voedsel;  voering,  scheede", 
ofra.  fuerre  nfra.  feurre  „scheede"  en 
„voerstroo"  enz.;  hierbq  fra. yö«rr<?öi*; 
jtourrage-y  mlat.  fóirdle^  vanwaar  nhd. 
futteral. 

Voet  m.  Uit  glb.  mnl.  voet :  alg.  germ. 
en  alg.  indog.  benaming  voor  „voet  *', 
een  oorspr.  consonant,  st. ,  in  welks 
verbuiging  de  trappen  van  klankwisse- 
ling pod,  pod,  ped  bestonden;  vgl.  in 
't  Cerm.  got.  /ottis  on.  /ótr  ags.  os. 
fdt  ohd.  fuoj^  daarbuiten  lat.  pes  y 
pêfd'iê,  gr.  noxg  (aeol.  mhg),  noS-ós, 
skr.  nom.  sing. pdd  (loc.  pa-dt).  Hierbij 
nog  lit.  padas  „voetzool",  lit.  pédk  en 
lat.  peda  „voetspoor",  lat.  tripudium 
„  een  soort  van  dans ",  gr.  neióg  (voor 
pedjos)  adj.  „te  voel  ",  nidUov  „zool", 
skr.  padd  „tred,  voetstap";  de  ^-trap 
bewaren  in  't  Germ.  on.  fet  onz. 
„schrede",  als  maat  „voet"  (hierbij 
feta  „  den  weg  vinden ")  on.  Jit  vr. 
de  huid  tusschen  de  klauwen  van 
vogel";  hierbij  behoort  ook  wel 
nhd.  fessel  uit  *fëtlo-  „het  deel  van 
den  paardevoet,  dat  zich  boven  den 
hoef  bevindt",  waarbijj  zich  aansluit 
meng.  feilah  neng.  feiloch  vl.  vit{te)lok, 
vetlok  „'t  haar  aan  de  hiel  van  een 
paard"  mhd.  vijjeloci  „achterste  ge- 
deelte van  een  paardepoot".  Voor  veter 
zie  dit  woord.  Samenhang  van  voet 
met  het  zeldzame  ohd.  ww.  /èjjau 
„ nedervallen "  en  osl.  padati  „  vallen" 


een 


zoude  ongeveer  tot  een  grondbegrip  als 
„ neerklappen "  leiden.  Zie  treeft. 

Vogel  m.  Uit  mnl.  vö^el:  alg.  germ. 
benaming  ^/uglo-s  m.  voor  „vogel", 
got.  /uglê  os.  /upl,  ƒ ugaly  */ogal  ohd. 
fiLgaly  fogal  ags.  fugol  m.  Een  over- 
eenkomstig voorgerm.  *puJcl6'  is  niet 
te  vinden;  men  wijst  evenwel  op  lit, 
pauhêztis  „vogel",  't  Ligt  overigens 
voor  de  hand  om  aan  te  nemen,  dat 
fuglo'  —  door  dissimilatie?  —  voor 
een  bij  vliegen  behoorende  formatie 
*JluglO'  „fladderend"  staat  (het  nüd, 
collect.  geflügel  in  plaats  van  mhd. 
gevügele  is  evenwel  eerst  in  jongen  tijd 
naar  Jiügely  fiiegen  gewijzigd).  Nog 
minder  aandacht  verdient  de  meening 
dat  vogel,  evenals  vos,  als  „  met 
een  •  staart  voorzien "  zoude  moeten 
worden  verklaard.  Het  met  't  indg.-lat. 
avU  overeenkomende  woord  voor  ,, vo- 
gel" is  in  't  Germ.  slechts  in  de  afl. 
ei  bewaard. 

Vol  bnw.  Uit  mnl.  vol  {ll\  vVvul)^ 
b.  a.  glb.  os.  ful  nnd.  f  uil  ags.  f  uil 
eng,  /uil  ohd.  fol  nhd.  voll  ^otfulls» 
Alg.  germ.  ^fullo-y  met  de  afl.  vul- 
len, uit  voorgerm.  plné-^  waartoe  ook 
skr.  piirndy  zend.  parèna,  lit.  pilnaSy 
osl.  plünu ,  oudiersch  Idrt  (voor  *pl6na'\ 
lat.  plenum  „vol"  {manipulus  ,, hand- 
vol") gereduceerd  moeten  worden.  Hier- 
naast staat  de  verb.  ^K.ple'va lat.  com^^ 
im-plérey  gr.  nifinXifin  „vullen",  skr. 
pur,  prd.  Tot  denzelfden  wt.  pel  be- 
hoort de  groep  van  veel. 

Volgen  ww.  Uit  mnl.  volgen ,  b.  a. 
os.  folgon  ohd.  folgên  „  achter  iemand 
gaan ,  navolgen ,  gehoorzamen ,  met 
iemand  instemmen,  volbrengen"  nhd. 
folgen  ags.  folgian  en  fylgan  eng.  io 
follow  on.  fylgan.  Het  in  't  Got.  ont- 
brekende zw.  germ.  ww.  ^fulgain, 
*fulgjan  kan  niet  uit  een  compos.  van 
vol  en  gaan  ontstaan  z\jn,  hoewel 
een  zoodanig  in  oudgerm.  dialecten  in 
de  bet.  „  nakomen ,  navolgen "  (eigl. 
„ten  einde  toe  gaan,  volvoeren",  vgl. 
de  ontwikkeling  van  beteekenis  van 
laütjan  bij  leest)  gebruikt  wordt: 
sigs,.  fulgangan  (praet.  ful-eóde)  os. 
fulgangan  ohd.  follagdn.  Veeleer  doet 
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nd.-fri.  volgen  „(de  handen)  samen- 
leggen,  vouwen"  wellicht  eene  grond- 
bet.  als  „(zich)  aan  iets  vast  leggen*' 
voor  volgen  vermoeden;  zie  hiervoor 
velg. 

Volk  onz.  Uit  mnl.  volc ,  b.  a.  ofri, 
os.  folc  onz.  ohd.  folk  onz.  (zelden  m.) 
„  schaar  van  menschen  ,  krijgsvolk  , 
kippen  enz. ,  de  lieden  in  een  huis , 
lieden,  volk"  nhd.  volk  ags.  /olc en^, 
folk  on.  folk  onz.  ,, lieden,  troep, 
legerafdeeling ".  De  etymologie  van  *t 
alfe.  germ. ,  in  H  Got.  ontbrekende 
neutr.  *folko-^  uit  voorgerm.  *plg'Oin 
is  geheel  duister.  (Lit.  pulkas  „hoop, 
menigte")  osl.  plüku  „ krijgsschaar " 
wordt  als  ontleening  uit  't  Germ.  be- 
schouwd. 

Volkomen  bnw.  Uit  mnl.  voleomen  ^ 
b.  a.  mnd.  vulkomen  mhd.  volkumen 
„volkomen,  voltooid,  volwassen,  vol- 
ledig" nhd.  vollkommeny  e'gl.  ptcp. 
bij  mhd.  volkumen  mnl.  vulcomen  „  het 
doel  bereiken,  vervuld  worden".  — 
Volledig,  eerst  nnl.;  eigl.  „met  alle 
medeleden,  voltallig":  bij  lid. 

Vollen  WW.  Uit  ^\h.  mnl,  vollen,  dat 
met  mnd.  vitllen  ags.  fvllian  eng.  io 
f  uil  op  oude  ontleening,  os.  "fullón^ 
*foll6n  uit  rom.  *fullwre  (fra.  fouler) 
(van  lat,  fullo  „voller")  wyst. 

Volstrekt  bw.  Ptcp.  van  vroeg-nnl. 
volêtrecken  mhd.  volleairecken  nhd.  voll- 
strecken ,  eigl.  „  ten  einde  toe  strek- 
ken; voltrekken,  volvoeren,  volbren- 
gen"; vgl,  nhd,  vollzieheny  nl.  vol- 
trekken. 

Vond  m.  Uit  mnl.  vont  (d),  b.  a. 
mnd.  vunl  (d)  mhd.  vunt  „'t  vinden , 
vondst,  uitvinding,  het  gevondene" 
nhd.  fund  m. ,  on.  fundr ,  fyndr  m. : 
abptract.  bij  vinden.  —  Vondst  vr. 
is  een  glb.  jongere  formatie  met  een  uit 
andere  woorden  geabstraheerd  ^^-suflSx ; 
vgl.  vangst. 

Vondel ,  vonder  m.  Uit  mnl.  vondele, 
vonder  b.  a.  glb.  mnd.  vunder.  Oorspr. 
verwantschap  met  lat.  po7iSy  pont  ia 
„brug"  (en  slav.  pqtï^  skr.  panthdn 
„weg*'*?)  zoude,  wat  de  klanken  be- 
treft, goed  mogelijk  zijn;  evenwel  ont- 
breekt   in   't  Oudgerm.   een   met    lat. 


pouê  overeenkomend  woord.  Ook  aan  de 
mogel^kheid,  dat  't  b\j  den  germ.  wt. 
fenj)  „  streven ,  gaan "  (vinden)  zoude 
kunnen  behooren ,  mag  worden  gedacht. 
Minder  waarschijnlijk  is  samenhang  met 
vlonder. 

Vonk  vr.  Uit  mnl.  vonke  (naast 
vonkel),  b.  a.  mnd.  vtinke  ohd.  funcho 
nhd,  funke  m.  „vonk"  meng.  yWwifo 
„vonk,  tonder"  eng.  funk  „tonder; 
stank"  {to  funk  „stinken");  hierbq 
vl.  vonk,  vink  onz.  „tonder",  mnl. 
vonken  „'t  vuur  uitdooven" ;  met  klank- 
wisseling a  mhd.  vonke  m.  „vonk"; 
verder  mnd.  vunkelen  v^A,  funkelnmX. 
vonkelen,  fonkelen.  Deze  groep 
leidt  tot  een  germ.  wt.  ^jink,  *fanhy 
*funk  „glimmen,  smeulen,  schitteren, 
vonkelen".  Als  basis  hiervan  is  eene 
i-afl.  van  den  in  got.  fón  gen.  funin» 
„vuur"  on.  funi  aanwezigen  woord- 
stam niet  onwaarschijnlijk;  vgl.  vuns. 
Op  andere  wijze  heeft  men  skr.  pdja» 
„glans"  als  wellicht  oorspr.  verwant 
vergeleken. 

Vonnis  onz.  Uit  glb.  mnl.  vonnease, 
met  assimilatie  uit  vont{e)neaae  y  von- 
deneaae:  afl.  met  het  suffiv  -neaae  got 
-naaaua  nhd.  -nia  nnl.  -nis  bij  vond, 
vinden;  vinden  was  in  de  oud- 
duitsche  rechtstaal  het  gewone  woord 
voor  't  opmaken  (en  't  uitspreken)  van 
het  vonnis;  mhd.  vuntniaae  (vintnian) 
beteekent  in  't  algemeen  „  het  vinden". 

Vont  vr.  Uit  mnl.  vonie  „doopvont", 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  f  unie ,  f  Unie  vr. 
ofri.  foniy  f  wit  meng.  font,  funt  eng. 
fo7it  j  qsl.  fontr  m.  Met  het  romeinsche 
christendom  (vgl.  kruis,  priester) 
uit  lat.  kerkl.  fmia,  gen.  fontia  in  de 
speciale  bet.  fofia  baptiaterü  „doop- 
vont, doopwater"  ontleend,  vanwaar 
ook  de  rom.  groep  van  glb.  it.  f  ante  ^ 
ofra.  font 

Voogd  m.  Uit  mn.1  vöghet  (d)  m. ,  b.  a. 
ofri.  foged  mnd.  vöget,  vogel  {d)  ohd. 
fógat  (naast  fogdt)  mhd.  vog{e)t  m.  „be- 
schermheer, patroon,  stadhouder,  ge- 
rechtsbeamble,  advocaat,  voogd,  opvoer- 
der"  ook  „beschermheer  der  roomsche 
kerk,  koning  of  keizer  van  Rome" 
nhd.  vogt.  Ontleend  met  v  hd.  f  voor 
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lat.  V ,  evenals  in  vers,  brief  (tegen- 
over K?  in  w  q  n)  uit  mlat.  ^vogadiis  voor 
vocdiits  (vgl.  abt)  uil  advocdtua  (van 
daar  ohd.  pfogdt)  eigl.  „advocaat"; 
vandaar  ook  fra.  avoué  „  bescherm  voogd 
eener  kerk ,  zaakwaarnemer  ".  —  Hier- 
van de  afl.  nnl.  voogdij  mnl.  voghedie 
mnd.  vagedie  mhd.  vogetïe  „ambt  of 
gebied  van  een  voogd"  nhd.  vogtei 
vr. ;  vgl.  abdij. 

Voor,  vore  vr.  Uit  glb.  mnl.  vore 
{vore)  uit  onl.  *forah ,  *'furih ,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  vore  {{Ti.forge^fürge^ 
met  gramm.  wisseling?)  ohd.  furuh 
mhd.  vurch  nhd.  furcke  ags.  furh  eng. 
furrow  (hierbij  ags.  eng.  furlong  „een 
lengtemaat",  eigl.  „de  lengte  eener 
vore")  on.for  vr.  „afvoersloot,  kanaal": 
germ.  *furhtiê  vr.  „voor"  is  oorspr. 
verwant  met  lat.  porca  „akkerbed, 
hoogte  tusschen  twee  voren ",  porcule- 
turn  „een  in  bedden  verdeelde  akker ", 
kymr.  rkyck  (oudgall.  Victf,  oudiersch 
recA  uit  prkd)  m.  vr.  „vore",  arm. 
heri  „pas  bewerkt  braakland".  Uit 
deze  woorden  in  verband  met  varken 
besluit  men  wel  tot  een  wt.  *perk 
„wroeten";  vgl.  delven. 

Voor  voorz.  Uit  mnl.  vore,  voor  {vor, 
vore)',  hierin  vallen  samen  de  oorspr. 
glb.  voorzetsels  os.  ohd.  furi  (os.  fur) 
nhd.  für  en  got.  faür,  f  aura  os,  ƒ or, 
fora  ohd.  fora  nhd.  vor  eng.  for.  Buiten 
't  Germ.  komen  overeen  skr.  purd, 
purdê  naast  pra  en  gr.  néqog  naast  nqó 
voor,  vooraan";  vgl.  verder  lal.  pro 
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voor",    osl.   pra-,  pro-   en   lit.  pra- 
voor".  Vgl.  ver-,  vorst  m.  envr.. 


vroeg,  vroom,  —  Voorbaat  vr. , 
eerst  nnl. ,  b.  a.  mnd.  nnd.  vorhate  vr. 
„'t  vooraf  genomen  nut,  voordeel"; 
composit.  van  bate.  — Voorbarig  bnw. ; 
secundaire  formatie  van  mnl.  mnd. 
vorbdr{e)  „op  den  voorgrond  tredend; 
voortreffelijk,  voornaam";  syn.  is  ohd. 
JrafnbdrL  Voor  't  tweede  gedeelte  dezer 
woorden  zie  gebaar.  —  Voordeel  onz. ; 
uit  mnl.  vordeel,  b.  a.  mnd.  vordeel 
onz.  „voordeel,  voorrecht,  voorrang" 
mhd.  forUïl  nhd.  vorteil  m. ,  eigl. 
„  vooraan  komende  aandeel ".  —  Voor- 
heen  b\jw. ;    uit   mnl.    *vorAêne,  b.  a. 


mnd.  vorhen  „vroeger,  voorheen "md 
nhd.  vorhin,  eigl.  „voor  iets  (of  't 
tegenwoordige  oogenblik)  heen".  — 
Voorn,  zie  voren.  — Voornaam  bnw. ; 
mnd.  vornème  (yorndmè)  mhd.  vürndme 
„voortreffelijk,  uitstekend"  nhd.  vor- 
nehm y  eigl.  „wat  vooraan  wordt  ge- 
nomen ,  wat  op  den  voorgrond  treedt "; 
voor  ndmi  vgl.  aangenaam.  — Voor- 
raad m. ,  eerst  nnl.  (mnl.  vorraet  „vooraf 
plaatshebbende  beraadslaging"),  b.  a. 
glb.  mnd.  vorrdl  nhd.  vorrat  m. ,  eigl. 
„vooruit  tot  gebruik  gereed  gemaakte 
voorwerpen";  zie  raad.  —  Voort bijw., 
uit  mnl.  voort,  vort  „verder,  voort, 
voorwaarts,  vooraan,  voortaan",  b.  a. 
os.  ofri.  forth  ags.  for])  eng.  forth 
mhd.  vort  nhd.  fort,  Ohd.  *fofd  en 
got.  *faur}i  ontbreken;  evenwel  kan 
got.  faurj)i8  „vroeger"  een  hierbij  be- 
hoorend  compar.  adv.  zijn,  evenals  ohd. 
furdir  nhd.  fiirder  en  ags. yMfyior  eng. 
further  os.  furdhor  ouder-nnl.  voorder, 
zie  vorderen.  Het  op  voorgerm.  ^prto 
wijzende  adv.  voort  behoort  b\j  voor. 
—  Voorwaarde  vr. ,  uit  mnl.  vorwa{e)rde 
„overeenkomst,  verdrag,  voorbehoud, 
conditie ",  met  wijziging  van  den  klin- 
ker door  invloed  van  r+cons. ,  naast 
vorwo{p)rde  (evenals  mnl.  antwarde  „ant- 
woord "),  b.  a.  glb.  mnd.  vorworde  {vor- 
wor£)  mhd.  vorwürde,  uit  ^for-wurdjo-, 
samengestelde  afl.  van  woord.  Wel- 
licht kan  men  toegeven,  dat  het  zich 
door  volksetymologie  naar  de  groep  van 
bewaren  heeft  gewijzigd.  —  Voorzaat 
m. ,  uit  mnl.  vorzate  ,,  voorganger", 
b.  a.  mnd,  voradte  „  voorganger  (in  een 
ambt) ;  't  tweede  gedeelte ,  germ.  *séton-, 
*sétjon  is  een  nomen  agentis  b\j  zitten; 
zie  drossaard. 

Voos  bnw.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend, 
als  V008  {vooach;  voogaT)  „voos,  spons- 
achtig,  flauw,  krachteloos,  ontzenuwd" 
(nwvl.  ook  „eggig");  vgl.  noorff,  foa 
,>  spronsachtig ,  poreus ,  los  "  {föaa  ,,  op- 
zwellen ,  opblazen  "),  nd.  fuaaig  „  slap, 
los,  van  papier,  waarop  de  ink  ver- 
vloeit, duf,  voos".  Van  een  voorgerm. 
wt.  pU,  put  (piial)  „blazen"?  vgl.  lit. 
pucziu,  puati  „blazen", /wi5^*„ blazer", 
lat.  puatula  „  blaasje  ".  Ten  deele  doen 
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de  beteekenissen  ook  wel  aan  gr.  naiü) 
„  ik  laat  na  " ,  osl.  pustü  „  woest ,  ver- 
laten, leeg"  (wt.  paus)  denken. 

Vorderen  (vooruitkomen  en  eischen) 
WW.  Uit  mnl.  vorderen  „  vooruitkomen , 
vooruitbrengen ,  bevorderen ,  ondersteu- 
nen", b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  vorderen 
ohd.  furdiren ,  fordaron  mhd.  vürdern , 
vurdern  nhd.  fórdern ;  oorspr.  hiermede 
identisch  is  ohd.  fordaron  „voor  zich 
ontbieden,  oproepen,  verlangen"  nhd. 
fordern  mnd.  nnd.  vorderen^  dat  in 
jongeren  tijd  in  't  Scand.  en  NI.  over- 
ging: *forthar6n^  *furthirjan  behooren 
als  afl.  bij  oh^,  f  ordar  mnd.  mnl.  vorder 
„vooraanstaande,  voor-,  vroeger"  (ohd. 
fordorun  os.  fvrthrouy  fordrun  mnl. 
vorders  „voorvaderen"),  een  comparat. 
van  voort,  of  voor  (met  het  aan 
indg.  'iero  beantwoordend  suflSx):  vgl. 

glb.    gr.   nqóxBQog:  nqó* 

Vore  vr. ,  zie  voor.  —  Voren,  voorn 
m. ,  zie  forel. 

Voren  b\jw.  Uit  mnl.  t;are?«„ vooraan, 
vooraf"  {ie  voren  „vooraf,  in  tqd  en 
ruimte")  b.  a.  glb.  mnd.  t;örd»;  waar- 
schijnlijk beantwoorden  deze  woorden 
tegelijk  aan  Hbij  ver  besprokene /órw 
„  voorheen  "  en  aan  *t  hoofdzakelijk  van 
de  ruimte  gebruikte  ohd.  foma  mhd. 
vorn^  vorne  {vornen^  vorndn)  nhd.  vorn , 
vortie,  welke  woorden  afleidingen  van 
voor  zijn. 

Vork  vr.  Uit  glb.  mnl.  vorke:  met 
ofri.  ƒurke ,  /orke  mnd.  nnd.  /orke  ohd. 
fwrka  dial.  nhd.  furke^  f  orke  oude 
ontleening  uit  lat.  rom.  ywrca  „vork ", 
dat  ook  in  't  Ags.  — f  orke  eng./ork  — 
en  de  Scandinavische  talen  overging. 

Vorm  m.  Met  veranderd  geslacht  uit 
glb.  mnl.  mnd.  vorme  vr.  Hoewel  het 
van  't  lat. -rom.  forma  afkomstige  woord 
in  't  Mhd.  eerst  laat  voorkomt,  als 
forme  nhd.  form  \t,^  moet  het  in  't 
NI.  en  Nd. ,  zooals  de  v  als  beginletter 
bewijst,  vroeg  z\jn  overgenomen. 

Vormen  (het  vormsel  toedienen)  ww. 
Uit  glb.  mnl.  vormen ,  voor  verman  door 
kleuring  der  vocaal  (tegelijk  door  volks- 
etymologie ?),  dat  met  mnd.  vertnen  ohd. 
Jirman  nhd.  Jirmen  ,Jir?neln  uit  den  term 
der  lat,  kerk  firmdre  {confrmdre)  ont- 
leend is. 


Vorsch  m.  Uit  glb.  mnl.  vcrsch ,  glb. 
mnd.  vorsch  ags.  forse  (dial.  eng.  f  rost) 
ohd.  frosk  nhd.  frosch  on.  froshr  m.  In 
dezen  naam  germ.  *fntsko'yOi*frusgO' 
moet  sk  als  afleidingssufBx  worden  be- 
schouwd en  hiervoor ,  evenals  by  v  o  r- 
schen,  een  gutturaal  z\in  uitgevallen; 
vgl.  de  benamingen  ags.  frogga  eng. 
frog  en  ags.  frocca  ouder  dial.  eng. 
f  rock ,  on.  fraukr.  De  verklaring  dezer 
benamingen ,  die  op  een  voorgerm.  wt. 
*pruk  zouden  wijzen ,  is  nog  niet  gelukt. 

Vorschen  ww.  Eerst  nnl.  en  evenals 
mnd.  vorschen  uit  hd.  forschen  ont- 
leend. Ohd.  forskon  (somtgds  met  assi- 
milatie forspon)  „vorschen,  vragen"; 
een  slechts  in  't  Duitsch  bekende  sk- 
afleiding  (vgl.  dorschen,  wenschen, 
wasschen)  van  een  st.  forh-^  furk-^ 
die  bij  de  groep  van  vragen  behoort: 
forsk'  voor  "forhsk-  vgl.  got.  waürêtw 
voor  waürhsiw  „arbeid"  (bg  werken) 
en  vorsch.  Eene  «^'-afleiding  van  dezen 
wt.  was  reeds  indog.  (^pri-skd-);  vgl. 
lat.  posco  (voor  *porscó)  „ik  vorder", 
skr.  prch  (voor  prgsk)  „vragen,  ver- 
langen, verzoeken",  arm.  hare  „vraag". 

Vorst  m.  Uit  mnl.  vorste  {vörste)\ 
b.  a.  os.  ohd.  furisio  „  hoogste ,  voor- 
naamste, vorst,  heerscher"  mhd.  vürsU 
nhd.  fUrH  m.  't  Duitsch-nl.  woord  is 
eigl.  een  superlatief,  die  ook  in  't  Germ. 
als  zoodanig  bewaard  is,  ohd.  furist 
ags.  fgrst  engl.  Jirsi  on.  fyrsir  „de 
eerste",  naast  den  compar.  ohd.  ƒ«««? 
„de  vroegere,  de  meer  voortreflelgke " 
on.  fyrre  „vroeger";  hiernaast  met 
ander  superlatiefsuffix  got.  fruma  en 
os.  formo  ags.  forma  „  de  eerste". 
Oorspr.  verwant  zijn  gr.  ngófAogy  lat. 
primus  y  lit.  pïrmas  en  skr.  ptlrca-s, 
osl.  prüvity  prïvu  „de  eerste".  De  ten 
grondslag  liggende  indog.  st.  pr  is  on- 
getwijfeld dezelfde,  waarvan  ook  de 
groep   van  voor,  voort  is  gevormd. 

Vorst  (van  het  dak)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
vorst  mnd.  vorst  nnd.  forsi\  vgl.  ohd. 
first  mnd.  verst  m.  „  spits  van  't  dak , 
van  een  berg,  van  een  helm"  nhd. 
jirst  m.  vr.  ags.  first ,  fyrst  vr. ,  welke 
woorden  op  germ.  ^firsii"  wijzen.  Ndl. 
nd.  V  orst    bevat    waarschijnlqk   een 
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trap  van  klankwisseling,  die  overeen- 
komt met  den  klinker  van  't  oorspr. 
verwante  skr.  prëHhd-m  onz.  „vooruit- 
stekende rug,  top,  bergtop'*.  Ofra. 
frestey  prov.  frest  „gevel"  zijn  uit 
't  Germ.  ontleend.  Indog.  *pr8tO'^  *per8ti' 
wordt  als  een  oude  samenstelling  (even- 
als nest)  in  de  bet.  „wat  vooruit- 
staat" van  de  praepos.  voor  en  den 
wt.  sta  (staan)  opgevat. 

Vorst  (koude)  vr.  Uit  mnl.  vorst  m. 
vr. ,  b.  a.  glb.  mnd.  vorst  ags.  forst  m. 
en,  met  metathesis,  aan  eiï%.  f  rost  on, 
frost  onz.  ohd.  nhd.  frost  m.  Germ. 
*frustO'  is  eene  afl.  van  den  wt.  van 
vriezen. 

Vos  m.  Uit  glb.  mnl.  vos  {sSy  uit 
As)y  b.  a.  mnd.  vos  ags.  engl.  /ox  ohd. 
ƒuAs  nhd.  fucAs  m. ;  hiervan  't  fem. 
ags.  fyxen  engl.  vixen  „vossin,  jonge 
vos"  nhd.  füchsin.  De  s  van  fuhs  is 
een  achtervoegsel  evenals  bij  los,  zij 
ontbreekt  in  de  oudere  femin.  formatie 
got.  faühó  on.  f 6a  „vos"  ohd.  foha 
mhd.  vohexan^,  v6  „vossin,  vos'*.  Got. 
faühó  wijst  op  voorgerm.  *pilkd;  even- 
wel is  in  geen  andere  indg.  taal  eene 
overeenkomstige  benaming  voor  den 
vos  aanwezig.  Men  denkt  aan  samen- 
hang met  skr,  pticcAa  „staart,  pluim"; 
vos  als  „  de  met  een  pluimstaart  voor- 
ziene" zoude  wel  denkbaar  wezen, 
doch  eene  andere  verklaring  zou  meer 
aannemelijk  zijn,  indien  op  grond  van 
nhd,/ducien  (vroeger  ook /ocken;  naast 
f/aucAen)  een  indg.  wt.  /?iii  „  blazen " 
mocht  worden  aangenomen;  vgl.  den 
wt.  pü  onder  voos. 

-VOUd,  -voudig  in  samenstellingen :  uit 
mnl.  "Vout  (d),  b.  a.  got.  -faljis  on. 
'faldr  os.  -fald  mnd.  -volt  ags.  -feald 
eng.  -fold  {twofold)'y  zie  eenvoud; 
hiervan  afgeleid  mnl.  -voiidech  waar- 
naast "Vuldech  (het  laatste  uit  '*voldig, 
of  germ,  klankwisseling  -^fuWX)  nnl. 
-voudig,  -vuldig  mhd.  -veltec  nhd. 
fdltig,  Germ.  *falj)0'^  *fald0'  (^fuldo-T) 
behoort  bij  vouwen;  hieraan  is  het 
eveneens  tot  de  formatie  van  multipli- 
catieve  telwoorden  dienende  gr.  -naXiog^ 
meestal  -nXaa^og  uit  *pltios  {SlnaXtog, 
dt-nlda^og    „tweevoudig")    nauw   ver- 


want. —  Zeer  opvallend  is  mnd.  sorcA- 
voldicA  nnl.  zorgvuldig  ouder-md. 
sorcveldic  nhd.  sorg fdltig  naast  sorg- 
fait  vr.;  wellicht  moet  een  *sorgvolde 
vr.  „zorgvuldigheid"  van  ohd.  sorgfol 
„zorgvol,  zorgvuldig"  als  grondvorm 
worden  aangenomen. 

Vouwen  ww.  Door  uitvalling  der 
intervocalische  d  uit  mnl.  vouden ,  b.  a. 
mnd.  volden  ohd.  faltariy  faldan  nhd. 
f  alten  ags.  fealdan  eng.  to  fold  on. 
falda  got.  faljian  „vouwen".  Germ. 
falj!)^  fold  uit  voorgerm.  palt,  pit; 
vgl.  de  in  't  Grieksch  overeenkomende 
woorden  onder  -voud,  skr.  jowto  „vouw" 
voor  *plta  (osl.  pletq^  plesti  „vlech- 
ten "?  —  Vouw  vr. ,  uit  mnl.  voude  vr. , 
mnd.  volde  mhd.  valte  nhd.  falte  vr. 
ohd.  fait  m.  —  Van  het  germ.  com- 
positum  met  de  bet.  „vouwstoel"  ohd. 
faltistuol  ags.  fyldstól  is  fra,  fauteuil 
(mlat.  faldistolium  f  faldistorium  y  it. 
fdldistoria)  afkomstig. 

Vraag  vr.  Mnl.  mnd.  vrc^e  ohd.  frdga 
nhd.  f  rage :  bij  vragen  ww. ,  uit  mnl. 
vrdgen ,  b.  a.  os.  frdgon  ohd.  frdgên 
{frdAên)  nhd.  f  ragen:  een  slechts  in 
't  vasteland-Germ.  voorkomende  for- 
matie voor  „vragen,  onderzoeken"  die 
een  germ.  *frêgavny  *frêAain  zoude 
geven;  de  wt.  hiervan  vormde  in  't 
Germ.  een  st.  ww.  met  n  in  'tpraes. 
*fré'Ananj  *fraAy  *frêgum  „vragen", 
got.  fraiAnan,  fraA  on.  frëgna  ags. 
frignan ,  frinan  (en  fricgan  uit  ^frëg- 
jan\  os.  fragn  „  ik  vraagde  ",  mnl.  vrien 
{mi*fréAan)  „vragen";  vandenzelfden 
wt.  is,  als.  *i-afl. ,  vorschen  afkom- 
stig en,  met  opvallende  volgorde  der 
klanken,  vergen,  verder  ags.  fré'At 
„orakel",  friAtrian  „waarzeggen", 
fricca  „heraut".  De  wt.  komt  volgens 
de  klankverschuiving  overeen  met  den 
indg,  wt.  prëky  prh  in  skr.  prcA  (zie 
vorschen),  jwa(?;/i  „vraag,  navraag", 
zd.  wt.  parèSy  përës  „vragen,  vorderen"; 
lat.  preces  plur.  „verzoeken",  precdri 
ww.  „verzoeken",  procn^  „vrijer", 
procax  „  indringend ,  onbeschaamd  " ; 
osl.  prositi  en  lit.  prasz^ti  „vorderen, 
verzoeken",  't  Grondbegrip  kan  „vor- 
deren, opvorderen"  zqn. 
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Vraat  m.  Uit  glb.  nml.  vrdl,  mnd. 
vrat  ohd.  /rdj  nhd.  ƒrasz  m. ;  mnd. 
vrdl  mhd.  vrdj  nhd.  /rasz  beteekenen 
tegelijk  „bet  eten,  vreten;  vraatzucht": 
bij  vreten. 

Vracht  vr.  Uit  mnl.  vracht,  mnd. 
vracht  nhd.  fracht  vr.  engl.  fraught , 
freight  „vracht,  bevrachting".  Het 
woord  moet  oorspr.  „vrachtgeld,  ver- 
voerloon", dan  eerst  ,, lading'*  hebben 
aangeduid ,  want  glb.  mnl.  (mnd.)  nvl. 
vrecht  pleiten  voor  identiteit  met  ohd. 
fréhtyv,  „verdienste,  loon"  {gïfrêhtón 
„verdienen"),  dat  te  recht  tot  een 
compositum  fra-aiht  (vgl.  vreten)  van 
den  wl.  aih  in  eigen  (mnl.  êgen  „ver- 
dienen") wordt  herleid.  „De  speciale 
bet.  der  jongere  dialecten  vertoont  zich 
het  eerst  in  't  Mnl.  en  Mengl. ,  z\j 
drong  ook  in  't  Rom. ,  vgl.  fra./r^/"; 
evenwel  moet  vracht  wegens  den 
klinker  wel  voor  een  speciaal  frieschen 
vorm  worden  gehouden;  vgl.  ladder. 
Mnd.  vrucht,  vrocht  „vracht"  is  ver- 
moedelijk identisch  met  vrucht  ,,fruc- 
tus,  winst'. 

Vrank  en  frank  bnw.  Eerst  vroeg-nnl. 
bekend  en  door  rom.  bemiddeling  naar 
den  volksnaam  der  Franken  gevormd; 
het  rom.  adj. ,  it.  sp.  ptg.  franco,  f  ra. 
franc  (naar  hetwelk  ook  nhd.  frank 
is  gevormd)  w^st  daarop  dat  de  naam 
der  overwinnende,  heerschende  Fran- 
ken als  „vnjj  man  in  't  algemeen" 
werd  opgevat.  De  moderne  wetenschap 
brengt  daarentegen  den  naam  der  Fran- 
ken in  verband  „  met  een  verloren  ohd. 
*  f  rancho  „werpspies",  dat  in  't  Ags. 
als  franca,  in  't  Oudn.  als  frakJce  is 
bewaard  gebleven ;  eveneens  hebben 
de  Saksen  hun  naam  naar  een  wapen ; 
ohd.  Sahsun  naar  êahs  „zwaard"  (zie 
mes)". 

Vrede  m.  Uit  mnl.  vrede  {verdé)  m. 
vr.  „vrede;  genade,  hel  ophouden", 
b.  a.  os.  frithu  ohd.  fridu  „  vrede , 
wapenstilstand ,  rust ,  bescherming  " 
nhd.  fried€{n)  m.  ags.  frcofiu,  frijiu 
vr.  on.  frlfir  m.  „vrede";  in  't  Got. 
slechts  door  den  eigennaam  Frijiareiks 
eigl.  „  vredevorst "  en  hel  ww.  gafrifion 
„verzoenen"    bekend,    't  Alg.    germ. 


frifiuê  met  het  suffix  -fus  uit  voorgerm. 
'tus  (evenals  in  dood)  wijst  duidelijk  op 
't  begrip  „verschoonen ,  met  rust  laten"; 
hiermede  staan  in  nauwe  betrekking  mhd. 
vride  „omheining,  omheinde  ruimte", 
mnl.  vrijthof  ohd.  frithof  „  ingesloten 
hof"  (om  eene  kerk;  vandaar  nh^friei' 
hof),  ohd.  f  riten  „omheinen,  verzorgen, 
liefhebben ,  beschermen  "  got.  freidjan 
„sparen".  Voor  den  wt.  fri  zie  vrq. 
„'t  Is  opmerkenswaardig,  dat  eerst 't 
Germ.  zich  eene  benaming  voor  „  vrede" 
heeft  geschapen :  er  is  in  de  idg.  talen 
geen  gemeenschappelijke  benaming  voor 
„vrede"  bekend,  doch  ook  niet  voor 
„oorlog". 

Vreemd  bnw.  Uit  mnl.  vreemde 
(vremde),  b.  a.  os.  fremijii  ohd.  fra- 
madi ,  fremidi  „  verw§derd ,  niet  ergens 
bijbehoorend ,  niet  eigen,  vervreemd, 
vreemd  ,  uitheemsch ,  bevreemdend  " 
nhd.  fretnd  ags.  /remj!>e,  fremde  gol 
framapja-  (nom.  *framaj)eis  of  ^fra- 
maj)s^)  „vreemd,  vervreemd,  uitge- 
sloten van";  hiernaast  vinden  wij  in 
mnd.  vromede  nnd.  frömde  westfaalsch 
früemd  ouder-rijnfrankisch  vrümede  eene 
klankwisseling  ^frumifii.  't  Alg.  germ. , 
slechts  in  HNoordsch  ontbrekende  adj. 
wordt  gehouden  voor  eene  afl.  van  de 
praepos.  f  ram,  *frum  got.  fram  „van 
iets  weg,  ver  van"  ags.  eng.  ^r^?», 
ohd.  fram  „voorwaarts,  voort",  die 
wel  etymol.  bg  de  groep  van  voor, 
voort  behoort. 

Vrees,  vreeze  vr.  Uit  mnl.  vreze 
„schrik;  gevaar",  b.  a.  os.  ^r^amnd. 
vreze  ohd.  freka  mhd.  vreiae  „gevaar, 
schrik,  verderf,  wreede  aard,  angst"; 
hierbq  os.  frêson  „  in  verzoeking  bren- 
gen, vervolgen,  in  gevaar  brengen" 
ags.  frdeian  „beproeven"  6tA,freUoii 
„in  gevaar  of  angst  z\jn"  mnl  vrezen 
„in  gevaar  brengen,  schiik  aanjagen; 
vreezen "  nnl.  vreezen;  het  Got.  be- 
waart hierbij  een  geredupl.  ww.  fraiaan 
,,  beproeven,  op  de  proef  stellen  ";  met 
^-suffix  glb.  on.  freiefa ,  got,  fraisi-ubni 
„verzoeking".  De  buiten  het  Germ. 
niet  gevonden  groep  vertoont  dezelfde 
beteekenissen  als  die  van  gevaar  (wt. 
per).    Wegens   de   bet.    „beproeven" 
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heeft  men  —  echter  wel  ten  onrechte  — 
eraan  gedacht,  dat/rawö»  uit  *fra-aisan 
ontstaan  zoude  wezen  (vgl.  vreten); 
"Wt.  öw,  zie  ei  SC  hen. 

Vrek  bnw.  Uit  glb.  mnl.  w^c ,  welks 
verbogen  vorm  vrecke  voor  ^vrèke  staat 
(vgl.  vlak)  zooals  blijkt  uit  ohd. ^n^'^ 
{hh)  „hebzuchtig,  begeerig"  ïnh^.frëch 
„moedig,  koen,  vermetel"  nh^.frech 
ags.  frëc  „vermetel"  {frl'ca  „krijgs- 
haftige held"  ouder-nengl. /rt'aA„held, 
man")  oostfri.  y>^i  „opgewekt,  f risch, 
krachtig"  on.  frekr  „begeerig"  got. 
frika-  slechts  in  de  samenstelling ^éï2Aw- 
frihs  „geldzuchtig".  Daar  het  germ. 
woord  op  voorgerm.  >éV7ö-w\jst,  kan 
het  nauwelijks  bij  vragen  behooren; 
toch  zoude  men  een  dergelijk  grond- 
begrip mogen  vermoeden,  't  Germ.  woord 
drong  in  'tRom.:  oïr. /rique,  oprov. 
Jricy  nfra.  fricaud  „opgewekt,  leven- 
dig". 

Vreten  ww.  Uit  mnl.  vrèien  b.  a. 
mnd.  VTlten  ohd.  ffë^^an  „opeten, 
vreten"  van  menschen  en  dieren;  uit 
*Jra'ëtan^  compos.  van  eten,  met 
syncope  der  onbetoonde  a,gQ\,fraïtan 
„opeten",  in  *t  praet.  eveneens  ge- 
syncopeerd fret  in  plaats  van  *  f  ra-et  \ 
hierbij  ook  nog  engl.  to  fret  „uitbij- 
ten". Voor  de  samentrekking  vgl.  ook 
vracht,  wrevel;  H  got.  verbaal- 
praefix  f  ra-  luidt  anders  in  't  Ohd. 
fat',  fif^  nl.  ver-. 

Vréugde  vr.  Uit  glb.  laat-mnl.  vrochde 
(vroockde).  De  identificatie  met  de  afl. 
van  germ.  frawo-  ,,vroolqk"  (zie 
dit  woord)  ohd.  frewida  nhd.  freude, 
welke  veeleer  in  't  Mnl.  zoowel  als  in 
't  Mnd.  vroude  luidt ,  is  in  strijd  met  de 
klankwetf  en ;  vrochde  is  daarentegen  bq 
laat-mnl.  vrogen  yoov  verheugen  (vgl. 
vl.  vruizefi  voor  verhuizen)  gevormd. 

Vriend,  vrind  m.  Mnl.  vrient  {d) 
met  verschillende  bijvormen  is  een  vl. 
vorm  uit  onl.  *friund^  *friond  (hoU. 
*vrund,  vrunt),  b.  a.  ofri.  os.  friund^ 
friond  ohd.  friunt  „vriend,  verwant" 
nhd.  freund  ags.  freónd  engl.  friend^ 
got.  frijSnds  m. :  eigl.  ptcp.  praes.  —  dus 
eene  formatie  als  v^and  —  van  een 
germ.  ww.  voor  „liefhebben";  vgl.  got. 


frijon  ags.  freógan  „  liefhebben  "  over 
welks  wt.  bij  vrq,  vrijen  wordt 
gesproken. 

Vriezen  ww.  Uit  glb.  mnl.  miezen 
b.  a.  mnd.  nnd.  vresen  ohd.  frioaan 
„van  koude  vast  worden,  van  koude 
rillen,  koude  gevoelen"  nhd.  frieren 
ags.  freósan  engl.  to  freeze  on.  frjósa ; 
got.  *fruisan  st.  ww.  kan  men  wegens 
frius  onz.  „koude,  vorst"  met  zekerheid 
onderstellen.  Germ.  "friuaan^  ^fraus^ 
^fruzum  later /rwrwOT  nl.  vroren ;  hierbij 
vorst  en  glb.  mnl.  vrieze,  evenals 
met  rhotacisme  ags.  freórïg  „  vriezend , 
kouwelijk,  verstijfd",  on.  frór  onz. 
plur.  „vorst,  koude".  De  germ.  groep 
wijst  op  een  voorgerm.  wt.  *preïiê\ 
men  vergelijkt  lat.  pr4rio  voor  ^prüsio 
„jeuken";  dan  zoxxAq  friusan  wel  oorspr. 
„  't  brandend  jeukende  gevoel  der  koude 
ondervinden"  beteek  end  hebben";  vgl. 
ook  nhd.  frieseln  ,,een  zekere  koorts 
met  huiduitslag".  Verder  wordt  ver- 
geleken de  skr.  wt.  prus'^  „sprenke- 
len ",  prusvd  „  droppel ,  bevroren  di*op- 
pel,  rijp",  lat.  pruina  {voor  yntsvina"}) 
„rijp".  De  indg.  wt.  zoude  ongeveer 
de  begrippen  „spatten"  en  „prikke- 
len" hebben  gehad. 

Vrij  bnw.  Uit  mnl.  vri  „vrq;  edel; 
heerliijk^  blijde "  (nvl.  ook  „fraai;  vei- 
lig"), b.  a.  ofri. /f*  mnd.  f;r*  (os.  slechts 
bekend  fri-IAk  als  epitheton  eener  edele 
vrouw)  ohd.  fri  nhd.  frei  ags.  fri^ 
freó  engl.  free  got.  freia  (ace.  frijana) 
„  vrijj ,  onbeperkt ".  Het  Oudnoordsch 
heeft  in  plaats  van  H  enkelvoudige  adj. 
slechts  de  samenstelling  frjdls  „  vrg  ; 
vrqheid",  b.  a.  oh^.frihals  „de  vrije" 
got.  freïhaU  „  vrijheid"  ags.  freóh  „vrijj- 
heid;  vrede,  rust"  freóUdceg  „feest- 
dag": het  Oudgerm.  gebruikte  een 
composit.  van  hals  voor  ,,vrq"  resp. 
„vrijheid  ",  „daar  een  ring  om  den  hals 
een  teeken  der  slaven  was  ".  Germ. 
*friJO'  „vrq,  onathankel^jk  "  komt 
overeen  met  cymr.  ridti  (uit  prija-) 
„  vrij "  en  gaat  uit  van  't  begrip ,  dat 
in  de  onder  vrede  besproken  dentaal- 
afl.  van  denzelfden  wt.  duidelijk  te 
voorsch^'n  treedt:  „met  rust  gelaten 
onbeperkt,  ongehinderd,  veilig".  Men 


1115 


VRIJ — VROOLIJK. 


1116 


kan  niet  met  nauwkeurigheid  zeggen , 
hoe  deze  begrippen  samenhangen  met 
die,  welke  bij  den  gerra.  wt.  /H, 
indg.  prï  verder  verspreid  en  ouder 
voorkomen,  vgl.  vriend  van  frijón 
„liefhebben",  got.  friajiwa  „liefde", 
9i%%,fre6d  (uit  *frijódus)  „liefde,  gunst'*, 
frigu  „  liefde  ",  en  verder  skr.  pri-j/d-» 
(in  vorm  =vr\j)  ,, dierbaar,  bemind*' 
b\j  den  wt.  pri  ,,  verheugen,  gunstig 
stemmen",  priid-s  „geliefd,  liefelijk, 
dierbaar;  vergenoegd";  met  skr. joriy^ 
„ echtgenoote "  ook  „dochter"  komt 
overeen  os.  fri  ags.  freó  ,, vrouw"; 
o&\,  prijajq  (prïjatt)  „zorgen  voor,  bij- 
staan", prijateljï  „vriend":  is  „spa- 
ren ,  met  vrede  laten  "  eigl.  „  vriendelijk 
behandelen"?  (vgl.  verschoonen: 
schoon).  De  in  't  jongere  Germ.  bij 
vr^  voorkomende  beteekenissen  kunnen 
aanduiden  „met  de  eigenschappen  van 
een  vi*ij  man  in  overeenstemming", 
of  ook  op  oudere  indg.  beteekenissen 
van  't  adj.  berusten.  —  Afl.  mnl.  mhd. 
vrien  „vrijmaken",  vanwaar,  met  jon- 
gere d  evenals  in  bel  ij  den,  vlieden 
nnl.  bevrijjden. 

Vrijdag.  Uit  mnl.  wïjdacAy  mnd. 
vridach  ohd.  friaiag  nhd.  freitag  ags. 
friged(Eg ,  frigdag  eng.  friday  on.  /rja- 
dagr\  eigl.  „dag  van  Fna'\  eeneoud- 
germ.  navolging  der  lat.  benaming  dies 
Veiieris ;  in  de  plaats  van  Venus  stelde 
men  de  van  den  indg.  wt.  prï  (zie 
vrij)  afkomstige  naam  der  germ.  godin 
der  liefde  (ogerm.  *Frijj6)  ohd.  Fria 
on.  Ffigg,  Op  *Frtjón-dag  {^ Frijón-dag) 
met  den  naam  in  zwakken  vorm  be- 
rusten ofri.  friendeiy  frigendei  ovl. 
(naar  vriend  gewijzigd?)  vriendac/iy 
vrindach  nvl.  vriendag. 

Vrijen  v^rw.  Uit  mnl.  vrien  „naar 
iemands  liefde  dingen  ",  b.  a.  glb.  mnd. 
nnd.  vrien  mhd.  (zeldzaam)  vrien  nhd. 
freieny  dat  eerst  door  Luther's  invloed 
voorgoed  burgerrecht  verkreeg,  't  Woord 
staat  in  overoud  verband  met  den  indg. 
wt.  pr%  „liefhebben,  liefde  opvatten" 
(zie  vriend,  vr^');  de  germ.  grond- 
vorm was  wellicht  identisch  met  got. 
frijón  „liefhebben". 

Vrijpostig  bnw.  Eerst  nnl,  naar  het 


schijnt  eene  volksetymol.  vervorming 
van  fra.  riposte ,  riposter.  Of  men  hierin 
of  in  nl.  vrij  hors  tig  (vgl.  rond- 
borstig) den  eersten  oorsprong  van 
't  woord  moet  zoeken,  blijft  twijfel- 
achtig. Wellicht  moet  men  ook  pastelen 
„stampen,  bluffend  dreigen"  bg  Kil. 
in  aanmerking  nemen. 

Vroed  bnw.  Uit  mnl.  vroet  {d)  „we- 
tend, verstandig,  ervaren"  b.  a.  glb. 
ofri.  os.  frSd  ohd.  mhd.  Jruot  a^, /rad 
on.  Jró^r  „wetend"  got.  Jrofis  (d,Ji) 
„verstandig":  met  klankwisseling  ge- 
vormd bij  got.  frafijan  st.  ww.  „ver- 
standig zijn,  vei-staan,  erkennen"; 
hierby  vermoedelijk  ohd.  /rad  „heftig, 
werkzaam,  degelijk";  ook  mhd.  vrat 
„ stukgewreven  (van  de  huid)",  ohd. 
fraton  „  kwetsen ,  kwellen  "  ?  E^n  over- 
eenkomstige wt.  pirM  vertoont  de  over- 
drachtelijke bet.  ook  in  lit.  pranfu, 
prasti  „gewoon  worden,  leeren,  in- 
zien", prótas  „verstand",  let.  prast 
„verstaan ,  bemerken  ",  prdts  „verstand , 
gezindheid,  gemoed". 

Vroeg  bnw.  Uit  glb.  mnl.  vroech  [gK) 
naast  vroe ,  b.  a.  glb.  nederrgn.  froek 
mnd.  vróchy  vro  adv.;  de  ch,  ^  schgnt 
uit  den  eindklank  j  ontstaan  te  zgn 
zooals  is  op  te  maken  uit  ohd.  fruoji 
adj.  (adv.  fruó)  mhd.  vriieje  (adv.  vmo) 
nhd.  frühe^  /*^«^>  welke  woorden  op 
voorgerm.  *pr6iO'  wgzen  en  volkomen 
met  gr.  nQU)iofi  adj.  „vroeg",  adv. 
nQb)i,  TtQtoia  vr.  „vroegte"  overeen- 
stemmen. Deze  formatie  is,  evenals  ook 
skr.  prdtar  adv.  ,, 's  morgens  vroeg" 
afgeleid  van  het  b\j  de  groep  van  voor 
behoorende  prS\  vgl.  gr.  nqöitoq  „de 
eerste  ".  „Opvallend  is  de  beperking  van 
't  oud-indg.  adv.  voor  „'s  morgens  v  roeg" 
tol  het  Duitsch-Nl.  In  't  Noordsch,  Engl. 
Got.  ontbreekt  het ;  daarvoor  vindt  men 
got.  air,  on.  ar,  ags.  Sr  „'s  morgens 
vroeg"  (zie «e er).  Overigens  verruimde 
zich  vroeg  algemeen  de  speciale  bet., 
vgl.  duitsch  frühling^\ 

Vroolijk  bnw.  Uit  glb.  mnl.  vrêlije^ 
mnd.  vrólic  (os.  frólico  adv.)  ohd./ró' 
lich  nhd.  fröhlich\  engl,  to  /rolick 
is  uit  't  NI.  ontleend.  Afl.  van  mnl. 
vro  os.  frao  {fraho\  Jró  {gen.  */raweSf 


1117 


VROOLIJK — VROUW. 


1118 


in  plaats  waarvan /ra^^*)  mnd.  t^r^ohd. 
fro  uit  frao  (gen.  frawei)  nhd.  froh. 
Hiervan  't  factitiviim  "frawjan ,  *fraujan 
ohd.  vrouweri ,  vrewen  nhd.  f  reuen  mnd. 
vrouwen^  "vrÖjeity  *nrei€n  mnl.  vrouwe?i, 
vrói&ii  naast  het  onder  vreugde  ver- 
melde subst.  In  't  Ags.  Engl.  ontbreekt 
de  groep,  evenzoo  in  't  Got.  en  Oud- 
noordsch,  tenzij  soms  on.  frdr^  frór 
„flink,  rap"  met  ohd.  frao  identisch 
kan  wezen;  vgl.  voor  de  bet.  rasch, 
ofra.  baud  „vermetel,  vroolijk"  uit 
germ.  balj)  (zie  boud),  ook  glad. 
Verwantschap  van  't  germ.  adj.  *frawO' 
met  de  in  klank  overeenkomende  groep 
van  vroon,  vrouw  is  twqfelachtig. 

Vroom  bnw.  Uit  mnl.  vrome  „dege- 
lijk ,  dapper  ",  met  dezelfde  ontwikkeling 
van  begrippen  —  eveneens  bij  deugd 
—  als  nhd.  fromm  uit  mhd.  vrum 
„degelijk,  voortreffelqk ,  goed,  bevor- 
derlijk" mnd.  t;rö»ïtf.  Het  adj.  heeft  zich 
eerst  later  ontwikkeld  uit  de  groep  van 
ohd.  os.  fruma  mhd.  frum{e)  mnd. 
mnl.  vrome  „nut,  voordeel",  os, /rum- 
mian  ohd.  frummen  mhd.  vrümen  „voor- 
uitbrengen,  volbrengen,  nuttig  zijn", 
mhd.  vrumeUy  vromen  „vooruitkomen, 
gedijen,  nuttig  zijn"  mnl.  vromen y 
welke  woorden  naast  de  met  klank- 
wisseling verwante  ags. yra;»  adj.  „dap- 
per, bevorderlijk"  on.  J^aw^r  „voortref- 
felijjk"  mnl.  vrame  „voordeel",  ^framjan 
on.  fremja  ohd.  fremmen  os.  fremmian 
mnl.  *vremmen  „uitvoeren,  vooruit- 
brengen,  volbrengen"  nvl.  vremmen 
„nuttig  z\jn,  versterken"  en  met  got. 
fruma  „de  eerste"  (zie  vorst  „prin- 
ceps ")  ^P  ®®^®  superlatieve  w-afl.  van 
de  maagschap  van  voor  (vgl.  ook 
vreemd)  berusten:  „vooruitbrengend, 
bevorderlqk  "  is  derhalve  de  oorspr,  bet. 
van  vroom. 

Vroon  onz.  't  Subst.  is,  evenals  mhd. 
vrone  nhd.  frohne  vr.  (vroeger  nhd. 
frohn  m.)  eerst  een  jongere  formatie. 
't  Oudst  verschijnt  een  indeclinabele 
vorm,  ohd.  frono  os.  frdno  ofri.  frdn 
mhd.  mnd.  vrone  ^  vrên  dieb\jvoegel\jk 
voor  „den  heer  betreffend,  heerlijk; 
goddelijjk,  heilig",  dus  zoowel  in  be- 
trekking  tot  den  goddel^ken,  als  den 


wereldlijken  heer  gebruikt  wordt  (afl. 
ohd.  os.  frónisk ,,  heerlijk ,  schoon  ",  vgl. 
heerlqk):  ohd.  daj  vróno  crüzi  „'t 
kruis  van  Christus",  mhd.  t;rö!^^&A«a»» 
nhd.  frohnleichnam  y  mhd.  vrónalter 
„hoogaltaar";  mhd.  vrdndie^isi  y^heeren- 
dienst"  nhA,  frohndiensi  nnl.  vroon- 
dienst,  mhd.  vrónrëht  nnl.  vroon- 
recht,  mhd.  vrSnhof  „heerenhof"; 
hierbq  mhd.  vrosnen  nhd.  fr'óhnen,  Ohd. 
os.  frono  behoort  bij  het  onder  vrouw 
besproken  germ.  woord  voor  „heer", 
welks  genit.  plur.  het  is;  de  toepassing 
op  den  Christel^'ken  God  bewijst,  dat 
het  bijvoegelijk  gebruik  reeds  voor  de 
invoering  van  't  Christendom  tot  stand 
was  gekomen. 

Vrouw  vr.  Uit  mnl.  vrouwe  „meeste- 
res,  gebiedster,  aanzienlijke  vrouw"; 
de  gehuwde  vrouw  heette  vrouwe  aan- 
vankelijk slechts  als  „  gebiedster  van  't 
huis"  of  uit  hoffelijkheid  van  den  man; 
b.  a.  glb.  ohd.  frouwa  mhd.  vrouwe  nhd. 
frau    (mnd.    vrouwe  ofri.  frouwe  ont- 
leend*?);   voor    namen   wordt   vrouwe  ^ 
verbogen  vrouwen  tot  ver ,  vem  verkort , 
vandaar  namen  als  Verbrechten  „(zoon) 
van   vrouw   Brechte".  Een  opvallende 
bijvorm   van  't  overigens  in  de  andere 
oudgerm.     talen    ontbrekende   woord, 
ond.  frita  mnd.  (mnl.  ?)  vriiwe  noordsch 
fru   wordt    door   ontleening    uit    ohd. 
frouwa  verklaard.  Dit ,  uit  *frauj6n ,  is 
eene  oude  femin.  formatie  bij  een  germ. 
woord  voor  „  heer  ",  dat  ohd.  fró  (slechts 
als  vocat.  gebruikelijk)  oa.fraAo,  fróho^ 
froio  ags.  fredy  frêgea  got.  frauja  (germ. 
^frawon-y  *fraujon-^  luidt;  hierb\j  got. 
fraujinón   „heerschen".    Als  identisch 
hiermede  en  't  femininum  ervan  worden 
de   on.    godennamen   Freyr  en  Freyja 
beschouwd,  „'t  Mascul.  is  bij  ons  ver- 
loren gegaan ,  evenals  in  H  Rom.  dominus 
in  verscheidene  talen  uitstierf,  terwijl 
domind{dXs  donna ,  dame)  overal  bewaard 
bleef;    vgl.    zwager.    In   de   Middel- 
eeuwen bracht  men  vrouwe  bijj  hd.  f  reuen] 
vgl.    Freidanks    gezegde    durch   vröude 
vrouwen  sind  genaniy  Ir  vröude  ervröuwet 
elliu   lant.    Wie  wol  er  vrÖude  kante y 
Der    sie   érste    vrouwen    nante,    Taal- 
histoiisch    is   deze    schoone   verklaring 


1119 


VROUW — VUREN. 


1120 


niet  Ie  rechtvaardigen  en  kan  men  zelfs 
geen  nadere  betrekking  tusschen  de 
twee  gelijkluidende  groepen  aantoonen. 
Veeleer  berusten  de  woorden  voor  „  heer, 
gebiedster  "  evenals  skr.  purva ,  purvya 
„de  voorste,  voortreffelijk",  osl.jwitvtt, 
'privu  „eerste",  op  een  w-afl.  van  de 
groep  van  voor  (vgl.  ook  skr.  pra-hhu 
„  beer ,  uitmuntend  "  eigl.  „  vooraan 
zijnde").  Dat  uit  *prowo  „vooraan- 
staande "  zich  ook  de  bet.  „  flink ,  opge- 
wekt,  V  rooi  ijk"  ontwikkeld  heeft, 
is  niet  ondenkbaar.  Zie  juffer,  freule. 

Vrucht  vr.  Uit  glb.  mnl.  vrucht  {yrocht)^ 
b.  a.  ofri.  frucht  os.  ohd.  fruht  nhd. 
frucht  vr. :  ontleend  uit  lat.  fruciiis^ 
dat  ongeveer  gelijktijdig  met  plant  en 
een  rij  van  plantennamen  werd  overge- 
nomen. Door  fra.  bemiddeling  is  fruit 
van  't  zelfde  woord  afkomstig. 

Vruchtig  in  godsvruchti  g;  van  mnl. 
vnicht^  vriichte  (vrockt)  „vrees",  b.  a. 
mnd.  vruchte  d^^.fyrhto  met  metathesis 
*fryhto  vr.  eng.  fright  got  fadrhtei 
vr. ,  ohd.  os.  for(a)ht-a  mhd.  vorht{e) , 
nhd.  fuTcht  vr. ;  hierbij  got.  faurhts 
ohd.  foraht  os.  ags.  forht  adj.  „vree- 
zend "  en  het  (denominatieve,  of  oorspr. 
st. ,  met  eigl.  slechts  aan  't  praes. 
toebehoorende  dentaal  gevormde)  ww. 
^furhijan  praet.  *forhia  got.  faurhtjan 
ohd.  furhten  {/orahten)  nhd.  fürchten 
os.  forhijan  mnl.  vruchten  ^^.  fryhtan 
{forhtian)  eng.  to  frighten,  Os.  forht 
adj.  is  eigl.  een  ^-ptcp.  evenals  luid 
(hierbij  forhta  vr. ,  gevormd  evenals 
schande)  van  een  voorgerm.  wt.  ^qerk 
(of  *peril  vgl.  vigf),  die  men  terug- 
vindt in  lat.  querquerus  „huiverend", 
gr.  xagxalQia  „ik  sidder". 

Vuig  bnw. ,  zie  v  o  d. 

Vuil  bnw.  Uit  mnl.  vuul,  alg.  germ. 
adj,  *fillo'  voor  „rottend,  rot",  waar- 
uit zich  ten  deele  de  bet.  „  lui "  ont- 
wikkeld heeft:  got.  /uls  ohd.  (ond. 
/ulifia  „verrotting")  ags.  fiil.  Als 
wt.  blijkt  /ii  uit  on, /uinn  „verrot" 
ptcp.  van  een  verloren  st.  ww.  */iian 
„rotten",  welks  causat.  */auian  in  on, 
feya  „doen  verrotten"  bewaard  is.  De 
germ.  wt.  f& ,  waarvan  ook  een  nomen 
voor    „cunnus"    gevormd   werd    (zie 


hondsvot),  beantwoordt  aan  een  voor- 
germ. wt.  ;pö:  skr.  zend.  wt.  /?«  {.pij) 
„  stinken  ,  rotten  " ,  lit.  puvu  ,  pii\ 
„rotten",  hierbij  met  ^afl.  evenals  in 
vuil,  pUei  „ etter  ",  gr.  niov  „etter", 
Tti'^w  „ik  doe  verrotten",  lat.^M  onz. 
„etter",  püteo  „ stinken ",  j»iit^  «ver- 
gaan, rot".  De  bet.  van  den  wt  is 
„stinken,  naar  iets  rottends  ruiken". 
—  V  u  i  1  i  k  eerst  nnl. ,  dial.  rgn.  fa%l\ck 
„luiaard,  vuilik",  Teuthon.  vuyliek 
westfaalsch  ^/A  „aas":  waarsch^nl^'k 
eene  overoude  formatie  met  hetzelfde 
suffix  als  in  havik,  pezerik. 

Vuist  vr.  Uit  mnl.  vuusl  vr. ,  b.  a. 
mnd.  vust  oïrï. /At  ohd. /ilat  nhd. /auit 
ags.  /yst  vr.  engl.  ƒ*^;  in  't  Noordschis 
de  benaming  niet  bekend ;  in  H  Gotisch 
althans  niet  tot  ons  overgeleverd.  Germ. 
füsti'  wordt  uit  *f4listi'  verklaard  en 
gewoonlijk  vergeleken  met  gr.  ni^  „met 
de  vuist",  nvyfiaxog  „vuistvechter", 
nxf^fj  „vuist,  vuistgevecht",  XdX,  pugnuê 
,, vuist"  (hierbij J3i^«a ,  pugndré)^ pugü 
„vuislvechter"  (ook  pugio  „dolk"  — 
vgl.  ponjaard  —  eigl.  „vuistwapen"?). 
Anderen  verklaren  wegens  de  gelgk- 
heid  van  't  suffix  beter  germ.  *f4hsti 
uit  *funhsti  volgens  osl.  p^tt  „vuist" 
voor  ^penkêti.  ^Pttq-si-  „vuist"  zoude 
bij  v  i  n  g  e  r  en  v  ijj  f  kunnen  behooren ; 
vuist  eigl.  „de  vijf  vingers  te  zamen ". 
Verwantschap  met  't  lat.-gr.  en  't  osl. 
woord  tegelyk  is  nauwelijks  denkbaar. 

Vullen  WW.  Uit  glb.  mnl.  vullen, 
alg.  germ.  factit. /w/^*a»  van  vol:  got. 
08.  fnlljan  ags.  fyllan  ohd.  fuUen. 

Vullis  onz.  Identisch  met  vuilnis, 
mnl.  vülnisse  vr.  onz. ,  waaruit  het  door 
assimilatie  van  In  tot  II  en  vocaalver- 
korting is  ontstaan. 

Vuns  bnw.  Eerst  jonger-nnl.  bekend; 
engl.  to  vinnen  „muf  worden"  uit  ags. 
fynegian  „rollen",  nd.  /ünsk  bnw. 
pleiten  voor  een  b\j  den  wt.  van  vuil 
behoorenden  st.  fun ,  terwgl  nwvl.  vun- 
zen ,  veunze7i ,  veinzen ,  vinzen  Kil.  vein- 
sen  „gloeien  zonder  te  branden ",  dial. 
duitsch  /nnse  vr.  „  kleine ,  slecht  bran- 
dende lamp"  aan  een  met  vonk  ge- 
meenscha ppel\j  ken  st.  /un  doen  denken. 

Vuren  bnw.    Uit    glb.    mnl.    vur/Pn, 
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vuerijn ,  mnd.  vuren  oostfri.  füren ;  bij 
deze  vormen  past  dial.  nhd.  feure  nd. 
vure  „pijnboom",  terwijl  oh^. for{a)ha 
mhd.  vorhe  nhd.  fóhre  (uil  het  com- 
positum  met  kien  werd  kiefer)  in  't 
Mnd.  en  Mnl.  een  adj.  *  voren  moesten 
opleveren ;  vgl.  ags.  farh  eng.  ƒr  on. 
fura  de.  /yr,  fyrre  „pijnboom".  De 
vormen  met  u,  eu  zouden  naast  germ. 
*furhus  (=  ags.  furh  ohd.  forha)  een 
vorm  *furhtts  moeten  bewijzen ,  indien 
z\j  niet  door  wijziging  naar  vuur,  of 
ontleening  uit  één  dialect  in  de  andere 
(uit  het  Noordsch  ?)  te  verklaren  waren. 
Overigens  brengt  men  germ.  y^rAw*  als 
voorgerm.  ^qrkus  meiXdii.  quercus  „eik" 
in  verband;  voor  germ.  f\  lat.  q  vgl. 
vier,  vruchtig,  en  voor  de  ver- 
andering van  beteekenis  eik;  ohd. 
vereh-eih    en    langobard.    ferehuy    ook 


nhd.,  éénmaal  voorkomend, /drerA  zijn 
in  de  bet.  „eik"  bekend. 

Vuur  onz.  Uit  mnl.  vuur  naast  vl. 
vier  onz. ;  beide  vormen  gaan  terug 
—  vgl.  dier  bnw.  —  op  onl.  ƒ ?^r  resp. 
*fuir  b.  a.  ofri.  ond.  ohd.  Jiur  voor 
ouder  ftlir  nhd.  feu^  ags.  fyr  onz. 
uit  *f4ir  eng,Jire,  on.  alleen  dichterlek 
/urr  m.  en  /;^re  onz.  „vuur";  het 
gewone  on.  woord  is  /uni  b.  a.  got. 
/on  gen.  funins^  welks  verwantschap 
met  vuur  zeer  twijfelachtig  is;  vgl. 
vuns.  Daarentegen  komt  fü-ir  als 
oorspr.  vei'want  overeen  met  gr.  nvq^ 
aeol.  nilq  onz.  „vuur"  (Tri-^crdi;  „fak- 
kel", Ttvi^Bióg  „hitte")  umbr.  pir  en 
arm.  Mr  „vuur".  Het  skr.  heeft  j^^w 
als  verbaalwt.  „vlammen,  helder  stra- 
len " ,    met    eene    andere    afl.    pdvakd 


» 


vuur 
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Waag  vr.  Uit  mnl.  w^/ie  vr.  „toe- 
stel om  te  wegen,  toestand  van  het 
gewogen  worden,  van  het  zwevende 
z^jn,  onzekere  afloop,  waagstuk;  het 
zwaar  zyn ,  druk ,  last ";  de  beide  eerste 
beteek enissen  heeft  ook  ond.  wa^a  mnd. 
trd^e  nhd.  wa^e;  ohd.  wa^a  ags.  wd^; 
(engl.  to  weigh  „wegen")  on.  vdg  vr. 
beteekenen  slechts  „toestel  om  te  we- 
gen": germ.  *wég6 —  zie  wagen  — 
is  met  klankwisseling  bij  wegen  ge- 
vormd. 

Waaien  ww.  Uit  mnl.  wdien ,  b.  a. 
glb.  ofri.  *wea  mnd.  nnd.  weien  ohd. 
wden^  wdjan  mhd.  wajeuy  wan  nhd. 
weken  ags.  wdwan  got.  waian  (voor  wéan). 
Het  oorspr.  geredupliceerde  st.  ww. 
(praet.  got.  waiwo,  mnl.  wieu)  is  af- 
komstig van  den  reeds  indg.  wt.  we 
„waaien";  vgl.  gr.  arj^t>  osl.  ve^'jati 
skr.  wt.  vd.  Formaties  met  klankwis- 
seling hierb\j  zijn  wind  en  hd.  wedel. 

Waak  vr.  Uit  mnl.  wake^  b.  a.  mnd. 
wake  „het  wakker  z\jn,  nachtwaak, 
wacht"  ohd.  wacha  nhd.  wache  vr. ; 
bierbij    onl.    *an    waka    mnl.    oniwake 

wakker":  van  waken. 

Waal  m.  Uit  mnl.  Wale  mnd.  Wale  (uit 
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nVaUh,  Walk)  b.  a.  ohd.  Walk  mhd. 
Walch  „Romaan  ";  het  overeenkomstige 
ags.  wealh  duidt  den  „Kelt"  aan,  en 
dit  is  de  eigl.  bet.  van  't  woord ,  dat  als 
oud  west  germ.  Walha-  door  zeer  vroege 
ontleening  (vgl.  r  q  k)  op  den  keltischen 
volkennaam  Volcae  teruggaat;  „de be- 
teekenis werd  veranderd,  toen  de  Ro- 
manen  den  grond  van  Frankryk  be- 
gonnen in  te  nemen ,  dien  vroeger  de 
Kelten  hadden  bewoond^'.  Het  hierbg 
beroorende  adj.  is  ohd.  walkisc  y  welAisc 
nhd.  wehch  mnd.  walschj  welsch  mnl. 
walsch  (uit  ond.  *wal{h)sky  of  door 
verkorting  nit  *wal{e)sch\x\iwalhiêkl)\ 
vgl.  nog  walnoot  en  de  namen  Wales 
(ags.  Walas  plur.)  en  CornwalL  Uit  het 
Germ.  drong  de  benaming  ook  in  't 
Slav. ,  vandaar  osl.  Vlachü  „Romaan" 
en  de  naam  der   JFallachen, 

Waal  (scheepswoord)  vr.  Slechts  nnl. , 
zonder  voldoende  etymol.  aanknoopings- 
punten. 

Waalwortel.  B^  Kil.  als  waelwortelj 
walwortel  bekend;  mhd.  walwurz  nhd. 
wallwurz.  Wellicht  is  't  eerste  deel  het- 
zelfde als  in  walnoot;  vgl.  echter  de 
benaming  mhd.  beinwelle  nhd.  beinwelL 
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Waan  m.  Uit  mnl.  waen  m.  „meening, 
waan,  twijfel",  b.  a.  ofri.  wen  „mee- 
ning" ohd.  mhd.  mnd.  tvu?i  ,,  onzekere 
meening,  ongegronde  meening,  ver- 
moeden, verdenking,  geloof,  hoop  "os. 
wan  ags.  wen  got.  wens  m.  „  verwach- 
ting, hoop".  Hiervan  got.  wAijan  os. 
wufiian  ags.  wênan  mnl.  nnl.  wanen 
ohd.  wanen  nhd.  walmen  met  de  be- 
teekenissen ,  overeenkomstig  *t  subst. 
Of  „  verwachting ,  hoop  "  de  grondbet. 
is,  of  soms  „  tusschcn  hoop  en  twijfel 
wankelende  meening  "  als  zoodanig  moet 
worden  beschouwd,  is  onzeker,  even- 
eens de  samenhang  met  os.  wdnum 
„  glanzend"  en  de  groep  van  wonen; 
en  de  germ.  nominaals  tam  wen-i-  of 
we-ni'  blijft  onverklaard.  —  Waan 
in  samenstellingen  is  ten  deele  volks- 
etymol.  naar  waan  vervormd  wan — ; 
vgl.  b.  V.  mnl.  wan{ge)love  „  waange- 
loof,  ongeloof". 

Waar  bnw.  Uit  mnl.  waer^  b.  a.  glb. 
os.  ohd.  war  (ohd.  ook  wdn)\  in  H  Got. 
verschijnt  slechts  ^iuz-wéra  ,,twijf(.l- 
achtig "  als  verwant;  voor  „waar" 
gebruikt  Wulfila  sunjü;  ook  het  Ags. 
heeft  een  ander  woord  sofi  (ook  os. 
sotA).  Evenwel,  is  «*dr-  „waar"  reeds 
voorgerm. :  lat.  verus  oiersch /iV;  hieibij 
osl.  Vtra  vr.  „geloof".  Ohd.  wdra  vr.  be- 
teekent  behalve  ,, waarheid"  ook  „trouw, 
gelofte,  verbond".  Deze  gegevens  laten 
nauwelijks  toe  aan  te  nemen  dat  't 
gelijkluidende  germ.  woord  voor  „vrien- 
delijk" (zie  meewarig  en  vgl.  nog 
ohd.  wdra  „  goede  gezindheid ",  zend. 
vdra  ,,wensch,  gave",  gr.  ^^a  ,>iets, 
dat  men  wenscht,  liefdedienst")  met  wer- 
„waar"  indentisch  is.  „Got.  -sunjis 
en  os.  soj)  behooren  tot  den  wt.  es 
„zijn";  het  ware  is  dus  „het  zijnde" 
waardoor  het  voor  de  hand  ligt  lat.  verus 
germ.  wer-  door  een  voorhistorischen 
tusschenvorm  wes-ró-  tot  den  indg.  wt. 
wes  (wezen)  te  reduceeren". 

Waar  vr.  Uit  mnl.  ware  b.  a.  mnd. 
nnd.  warey  vanwaar  laat-mhd.  war  nhd. 
ware  y  ags.  waru  eng.  ware  on.  wara 
„koopwaar".  Voor  samenhang  met 
waard  bnw.  zoude  wellicht  kunnen 
pleiten    dat    mhd.    phen?iincwa't   mnd. 


pennewert  mnl.  penne-,  pene-waert  (waar- 
voor ook  penneware  nvl.  pennewaar)  eigl. 
„waarde  van  een  penning"  in  debet, 
„(klein)  handelsartikel,  koopwaar,  waar" 
zeer  gewoon  zijn.  Nadere  samenhang 
met  de  groep  van  bewaren  zoude 
daarentegen  tot  eene  grondbet.  „uit- 
rusting'' voor  waar  leiden. 

Waar  b\jw.  Uit  glb.  mnl.  iraar,  dat 
zoowel  beantwoordt  aan  os.  ohd  hwdr 
ohd.  later  wd  nhd.  wo  (vgl.  warum) 
als  aan  os.  hwar  ohd.  wara  „waar- 
heen"; vgl.  ook  nog  ags.  Air^r  „waar  " 
eng.  where  en  got.  hwar  „  waar "  en 
verder  voor  de  vormen  het  correlatieve 
demonstrativum  daar.  Waar  behooi-t 
bij  het  bq  wie  besproken  interroga- 
tivum  evenals  het  temporale  skr.  kdr-hi 


j> 


wanneer 


Waarborg  m.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend, 
mnd.  glb.  wdrborge:  samenstelling  van 
borg  met  mnl.  mnd.  ware  uit  wère 
„dienstbewijs,  vergunning,  borgstelling" 
mhd.   wër    vr. ;    hierbij    os.   ohd.   *wëTO 


mnd.  wère  mhd.  wl're  m.  ,,borg",  ohd. 
{gï)wërén  fri.  wera  mnd.  tcêren  „ver- 
gunnen, bewijzen,  betalen,  borg  staan'' 
nhd.  gewahren.  Zie  warande.  Of  ohd. 
wtrén  germ.  *wè'fain  (uit  *irirfli«?)  met 
indg.  wiro'  „  man "  (zie  wereld) 
samenhangt,  weten  wij  niet.  Ook  is 
geen  samenhang  met  een  der  ialrqke 
in  de  klanken  overeenstemmende  germ. 
stammen  gevonden;  het  geheel  gelijk- 
luidende ohd.  wërên  „duren"  nhd. 
wdhren  met  ohd.  wïrig  „volhardend, 
duurzaam,  bestendig"  en,  met  klank- 
wisseling os.  warSn  mnd.  waren  „duren" 
is  vermoedelijk  niet  verwant;  eerder 
o\3i^ev^Qki  feraim  „ik  geef". 

Waard  (mannetjeseend)  m.  Met  de 
bijvormen  woord,  woerd  eerst  nnl. 
(holl.-fri.) ;  als  middeleeuwschen  grond- 
vorm schijnt  men  wart^  of  warU  te 
moeten  aannemen;  vgl.  mnd.  irar^ 
nnd.  warty  warte^  waar  te  dial.  nl.  waarlj 
weert  y  wartel ,  wertel;  de  verdere  vocaal - 
veranderingen  komen  in  *t  Friesch  in 
de  klankgroep  wart,  ward  voor,  vgl. 
waard  vr.  en  zwoord;  d  voor  t  is 
wellicht  door  den  invloed  van  eend 
te    verklaren   of  door  dien  van  't  vol- 


1125 


WAARD — WAARNEMEN. 


1126 


gende  waard,  dat  ook  voor  „man- 
nelje  (van  dieren)"  gebruikt  wordt. 
De  oorsprong  van  warte  is  evenmin 
gevonden  als  die  van  glb.  vl.  en  pom- 
mersch  erpel,  mecklenburgsch  weddik^ 
twentsch  waak;  in  het  overige  Nd. 
drake  eng.  drake  is  vermoedelijk  ont- 
staan door  verkorting  van  een  aan  ohd. 
mdraliho  mhd.  anireche  nhd.  enierick 
de.  andrik  weslfaalsch  annerik  beant- 
woordenden  vorm.  Opmerkelijk  is  de 
samenstelling  met  vogel  voor  „waard": 
weslfaalsch  andfu^gel  zwits.  beiersch 
entvogel  (nl.  zonder  beperking  tot  het 
mannelijke  dier). 

Waard  (kastelein)  m.  Uit  mnl.  tcaeri 
uit  —  vgl.  aarde  —  wert  (d),  b.  a.  ofri. 
werda  „huisheer"  os.  tcërd  mnd  taerl 
ohd.  wirt  „huisheer,  landheer,  gast- 
vriend ,  waard  "  nhd.  tcirl  got.  wairdus 
,, gastheer,  gastvriend".  Of  germ.  *«?ir- 
dics  (of  *wërdusl)  uit  voor^evm.  *wirlus 
i^wertuaT)  soms  met  germ.  wcrain  „ver- 
gunnen "  (zie  waarborg)  of  met  indg. 
wiro  „man"  (zie  wereld)  samen- 
hangt, weten  wij  niet. 

Waard  vr.  Mnl.  tcaert ,  b.  a.  mnd. 
toerde  (m  ?)  en  (met  opvallenden  vorm) 
werder  m.  onz.  „eiland,  schiereiland" 
ooslfri.  warde  „  hooge  oever "  ohd. 
warid,  werid  mhd.  wert  {d)  „opge- 
hoogd, tegen  overstrooming  beveiligd 
land  in  rivieren  en  poelen,  eiland" 
nhd.  werd  (wertA,  wörth)  m.  ónz.  en 
werder  m,  „eiland"  ags.  irarotS  „ oever, 
strand";  nl.  word^  woerd ^  woert  in 
plaatsnamen  kunnen  friesche  vormen 
van  hetzelfde  woord  zijn  (ofri.  *ward^^ 
*werï^).  Het  woord  wordt  beschouwd 
als  een  afl.  van  ags.  war  on.  ver  onz. 
„zee";  vgl.  voor  de  bet.  eiland.  Ooi^spr. 
verwantschap  met  skr.  var  ,, water" 
is  onzeker. 

Waard  bnw.  Uit  mnl.  waerly  we[e)rt 
{d)  „waard,  waardig,  in  aanzien"  b.  a. 
ofri.  os.  wcr^  ohd.  werd  „  een  bepaalde 
waarde  hebbend,  voor  een  bepaalden 
pr\js  te  koop  ^^  en  absoluut  „  van  hooge 
waarde,  waardig,  in  aanzien,  uitmun- 
tend, voornaam"  nhd.  wert  ags.  weorj) 
eng.  wortk  got.  wairjfs  „waard,  waar- 
dig,  degelijk,    deugdelijk";    als    sub- 


stantief os.  wër^  onz.  „prijs,  loon" 
ohd.  werd  onz.  m.  „koopprijs,  voor- 
werp van  waarde,  hooge  waarde,  heer- 
lijkheid" nhd.  wert  m.  got.  wairjbs  m. 
„waarde,  prijs";  afl.  ohd.  wirdi  vr. 
,, waardigheid"  nhd.  würde  mnd.  werde 
nl.  waarde;  zie  ook  verontwaar- 
digen. Germ.  wé'rjko'  adj.  is  in  de 
verwante  talen  niet  teruggevonden ;  lit. 
wertas  en  osl.  vre'^du  „waard"  hebben 
den  schijn  van  uit  H  Germ.  ontleend 
te  wezen.  Wërjio-  kan  wegens  de  bet. 
niet  bij  worden  behooren ;  J)  zal 
wel  een  afleidend  achtervoegsel  wezen , 
waarvoor  wellicht  waar  vr.  pleit.  Mis- 
schien kan  men  het  met  lat.  verêri 
,, schuwen,  achten,  eeren  "  in  verband 
brengen,  waard  eigl.  „geacht";  an- 
deren denken  aan  den  indg.  wt.  wor 
„  aanzien ,  aankijken  "  (zie  w  a  a  r  n  e- 
m  e  n),  wat  tol  eene  dergelijke  grondbet. 
zoude  leiden. 

Waardijn  m.  Eerst  vroegnnl.  bekend 
als  waerdein,  weerd^in,  mnd.  werdein 
hd.  wardein.  In  de  alg.  bet.  „opzich- 
ter", mengl.  wardein  nengl.  warden 
behoort  het  bij  fra.  garder  (vgl.  fra. 
gardïen ;  zie  waarnemen);  in  de  bet. 
„  waardebepaler "  is  het  volksetymol. 
I  met  waardeeren,  waardij  in  ver- 
band gebracht ,  die  met  rom.  uitgangen 
van  waard  zijn  afgeleid. 

Waarloos  bnw.  Slechts  nnl.;  oorsprong 
niet  bekend. 

Waarnemen  bnw.  Uit  mnl.  ware  nemen 
b.  a.  glb.  os.  ohd.  wara  nëman  nhd. 
wahrnehmen\  wara  mnl.  ware  is  een 
znw.  „  opmerkzaamheid ,  waarneming , 
opzicht,  bescherming,  verzorging"  (zie 
ontwaren,  verwaar loozen)  bij 
got.  xcar-s  os.  war  ags.  weer  „opmerk- 
zaam, voorzichtig"  mnl.  ghewar  „op- 
merkzaam, wakker,  waakzaam,  weer- 
baar (zie  gewaar)  en  het  ww.  os. 
waron  ohd.  {bi)warón  „opmerken,  op 
iets  letten,  zorgen  voor,  behoeden, 
bewaren  "  ags.  warian  mnl.  waren  (nnl. 
be-,  verwaren).  De  germ.  groep, 
waaruit  fra.  garer  „acht  geven,  be- 
hoeden" is  ontleend,  is  af komstig  van 
een  voorgerm.  wt.  wor  die  in  gr.  ooóo) 
„ik   zie,   ik   kijk"   aanwezig  is.  Deze 
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bet.  komt  naast  jongere  beteekenissen 
ook  nog  voor  bij  een  germ.  dentaal- 
afl. :  got.  wards  os.  ward  ohd.  wart  in 
samenstellingen  „wachter,  bewaker", 
ohd.  warta  mnd.  warde  mnl.  waerde 
„  H  uitkeken ,  wacht ;  plaats  om  uit  te 
k^'ken "  nhd.  warte  vr. ,  ohd.  wartêii 
„uitkeken,  loeren,  verwachten"  os. 
wardon  mnd.  warden  „uitkijken,  kijken, 
gadeslaan,  op  zgn  hoede  zijn,  zorgen 
voor "  nhd.  warten  ags.  weardian  „  be- 
waken, bewaren"  engl.  to  ward  on. 
varlSa  „bewaken,  beschermen"  mnl. 
woerden  „  wachten ,  bewaken  '\  Uit  deze 
oudgerm.  groep  is  de  rom.  van  it. 
guardare  f  ra.  garder  ^  regarder  afkom- 
stig. —  .Waarschuwen  ww.  Uit  glb.  mnl. 

waersciuweny  mnd.  nnd.  würscMwen; 
het  eerste  gedeelte  van  't  woord  be- 
hoort by  germ.  waro-  „  opmerkzaam  "; 
het  tweede  b^  schuw  (ohd.  skiuien 
„vermanen  ");  hiertusschen  ligt  vermoe- 
del^k  een  znw.  met  de  beteekenis  „op- 
merkzaam makende  schrikaanjaging ". 
Dezelfde  bet.  als  waarschuwen  had 
eene  «-afl.  van  den  wt,  war:  mnd. 
mhd.  nhd.  warnen  ags.  wearfiian  eng. 
to  wam  mnl.  waemen,  In  oorspr.  hier- 
mede identisch  zijn  ohd.  wartiSn  mhd. 
mnd.  warnen  mnl.  waemen  „voorzorg 
hebben,  voorzien  met ,  uitrusten  "  (ohd. 
farewarna  md.  wame^  weme  „voor- 
zorg "),  waarop  de  rom.  groep  van  fra. 
gamir  met  de  beteekenissen  „waarschu- 
wen, bewaren,  voorzien,  uitrusten" 
teruggaat.  Daarentegen  moeten  ags. 
weam  vr.  „weigering,  ontzegging,  te- 
genstand", wyman  (engl,  to  wam)  os. 
wemian  mnd.  wemen^  warnen  ohd. 
werneny  warnen  ofri.  wema,  wama 
mnl.  weemeny  waemen  etymol.  hiervan 
gescheiden  en  bij  weren  gebracht 
worden. 

-waarts.  Met  adverbiale  s  uit  glb. 
mnl.  -waert ,  b.  a.  glb.  ags.  -weard  os. 
-ward ,  naast  —  met  klankwisseling  — 
werd  ohd.  -wart^  -wert^  gelqk  in  functie 
met  het  genit.  adverb.  got.  -waïrjkisy 
vanwaar  nhd.  -wartseng,  -warde,  Oorspr. 
is  't  slechts  in  samenstellingen  aan- 
wezige woord  een  adj.  zooals  b.  v.  got. 
and'wairj)8  „tegenwoordig"  eigl.  „toe- 


gekeerd", hierbq  and-watrjii  „tegen- 
woordigheid; aangezicht";  ohd.  inwert 
„inwendig",  os.  geginward  „tegen- 
woordig"; naast  germ.  wërfio-^  wërdo-y 
wórdo'  ook  klankwisseling  t^,  b.  v.  in 
ohd.  antwurti  „tegenwoordig",  mhd 
anttoürte  mnd.  antworde  ,,  tegenwoor- 
digheid " ,  mnl.  jeg henworde  „  tegen- 
woordigheid; tegenwoordige',  nnL  te- 
genwoordig. Deze  formaties  behoo- 
ren  b^j  den  wt.  van  worden  inzqne 
oude  bet.  „zich  wenden";  vgl.  nog 
got.  swulfia-wairjija  „iemand  die  den 
dood  nabq  is". 

Waas  onz.  Eerst  nnl.  bekend,  maar 
hiermede  identisch  is  vermoedel^k  de 
mnl.  naam  Waes  voor  een  deel  van 
Vlaanderen;  het  woord  koml  ova'oen 
met  on.  vdê  „vochtigheid"  (en  glb. 
ags.  wdsT),  en  is  eene  formatie  met 
klankwisseling,  germ.  V^-,  van  de b^ 
wasem  besproken  groep. 

Wacht  vr.  Uit  mnl.  wachte  b.  a.  glb. 
ohd.  os.  wahta  nhd.  wacht  got.  wahtwé 
vr. :  bq  waken.  —  Het  mnd.  nnl. 
mannelijke  wacht  is  eerst  uit  het  ab- 
stractum of  het  afgeleide  ww.  wach- 
ten ohd.  wahtên  ontstaan. 

Wachtel,  zie  kwakkel. 

Wad  onz.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend, 
b^a.  mnd.  wat  {d)  nnd.  wad  „wad, 't 
bij  eb  droogwordende  deel  van  't  strand" 
ohd.  wat  on.  va^  onz.  „doorwaadbare 
plaats  "  en  verder  aan  lat.  vddum  „door- 
waadbare plaats".  Het  nomen,  als  adj. 
in  ofri.  unwad  „niet  doorwaadbaar, 
diep",  indg.  *wadh0'y  behoort  bij  wa- 
den. Op  glb.  germ.  Vd^'o- wijst  mnl. 
*wedde  nnl.  wed  onz.,  nvl.  wedde  vr. 

Wade  vr.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  mnd. 
nederr\jnl.  wa4e  ohd.  wado  m.  nhd. 
wade  vr. ;  het  overeenkomstige  on  vS^i 
beteekent  algemeener  „spier".  Germ. 
^wajiwou"  uit  voorgerm.  ^wai-wo-  of 
*wa'two-  (of  o  in  plaats  van  a)  is  niet 
verder  verklaard. 

Waden  (door  het  water  gaan)  ww. 
Uit  mnl.  tt?ö<fe«  st.  WW.  „gaan,  waden, 
doordringen ,  uitvloein  "  b.  a.  ofri.  wada 
mnd.  waden  ags.  wadan  ohd.  waian 
(nhd.  waten)  on.  t;a'Sa  st.  ww.  „gaan, 
voorwaarts    dringen,    door   iets  heen- 
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dringen,  in  't  b^'zonder  door  'f  water"; 
hierbij  wad,  wed.  Uit  het  Germ.  is 
afkomstig  it.  guadare  „door  't  water 
gaan"  en  guado^  fi*a.  ^«/„doorwaad- 
bare of  ondiepe  plaats  in  't  water". 
Evenals  wad  heeft  ook  't  verb. ,  een 
overeenkomstig  woord  in  't  Lat. :  vddere 
„gaan,  strqden";  elders  is  de  ten 
grondslag  liggende  indg.  wt..  wadh  niet 
bekend. 

Waden  (de  l^kwa  aandoen)  ww.  Van 
het  onder  gewaad  besproken  woord, 
dat  in  nnl.  wade  vr.  z^'ne  bet.  tot 
„  l^kbekleeding  "  beperkte. 

Wadmer  onz.  Oorsprong  onbekend. 

Wafel  vr.  Uit  glb.  mnl.  ^wdfele^  b.  a. 
nd.  tca/el  (westfaalsch  wdfel),  vanwaar 
nhd.  waffel  en  eng.  waffle:  uit  betten 
grondslag  liggende  germ.  woord ,  *w^lo 
(of  *wéJfoT)  ond.  wdflu  vr.  zijn  ook  sp. 
guafla  fra.  gaufre  (eng.  waf  er)  ontleend , 
welke  woorden  behalve  „wafel"  ook 
„  honigraat "  beteekenen.  Derhalve  is 
't  gebak  naar  de  gelijkenis  met  de 
honigraat  genoemd;  tr^/io  behoort  met 
klankwisseling  bij  ohd.  waho  m.  waha 
vr.  nhd.  wdbe  vr.  De  „  honigraat "  zelf 
is  naar  de  gel^'kenis  met  een  „weefsel" 
genoemd,  want  de  benamingen  be- 
hooren  ongetw^'feld  b\j  weven;  vgl. 
ook  mhd.  wift  „draad"  en  „honig- 
raat", ags,  wëft  „inslag  bq  't  weefsel" 
eng.  weft. 

Wagen  m.  Uit  glb.  mnl.  waghen  ,  alg. 
germ.  *wagnO'  m.  on.  vagn  ond.  wagon 
ags.  wagn  eng.  wain  ohd.  wagan  nhd. 
wagen',  «-afl.  van  den  b^'  weg,  wegen 
besproken  indg.  wt.  wegh  „voortbe- 
wegen, bewegen",  waarvan  ook  in 
andere  indg.  talen  namen  voor  rijtuigen 
werden  afgeleid :  gr.  o^og  en  oudiersch 
fén  „wagen",  lat.  t;dAic«/w7«  „qj tuig"; 
vgl.  ook  skr.  vahana-s  „radend"  en 
vdhana-m  „wagen".  Ook  uit  de  ver- 
breiding van  de  woorden  rad  en  naaf 
bliykt  dat  een  tot  zekere  volmaaktheid 
gekomen  werktuig  tot  voortbeweging 
overoud  is. 

Wagen  ww.  Uit  mnl.  wagen ,  b.  a. 
mnd.  mhd.  wdgen  nhd.  wagen  „in  de 
waagschaal  zetten,  op  't  spel  zetten, 
wagen":  van  wdga^  zie  waag. 


Wagenschoi  onz.  Eerst  jonger-mnl.  be- 
kend; glb.  mnd.  nnd.  wagenschot  (oostfri. 
ook  „plank  om  de  dakopening  te  sluiten") 
mwvl.  wageschot  „fijne  eikenplanken  (die 
van  over  zee  komen)",  engl.  wainscot 
„beschot",  uit  het  Nd.  of  NI.  ontleend. 
Het  tweede  gedeelte  is  2  schot,  de 
betrekking  van  't  eerste  deel  met  ofri. 
wdg  ,,wand"  (zie  weegluis)  heeft 
geen  voldoende  zekerheid;  nd.  duidt 
hökenachot  zoodanig  beukenhout  aan. 

Waggelen  ww.  Eerst  vroeg-nnl.  (ook 
in  den  vorm  wachelen ,  uit  *waglO')  he- 
bend; glb.  mnd.  nnd.  waggelen  nhd. 
wackeln  eng.  io  waggle ,  naast  laat-mhd. 
wacken  mengl.  waggen  engl.  to  wag 
„waggelen"  on.  vagga  „wiegen":  ver- 
scherping van  den  st.  wag  in  ohd. 
wagon  mnd.  mnl.  wagen  {wagelen)  ags. 
wagian  „in  beweging zyn,  wankelen". 
Deze  st.  wag  beantwoordt  wellicht  te- 
gelijk aan  de  voorgerm.  wts  wegA 
(wegen)  en  wai  (lat.  vacilldre  „wan- 
kelen, waggelen"). 

Wak  onz.  Eerst  nnl. ;  mnd.  nnd. 
«70^^  on.  vök  vr. :  wellicht  by  een  adj. 
*wako'  „toegevend,  zwak";  vgl.  Kil. 
wack  „toegevend,  buigzaam,  zwak", 
nwvl.  wakken  „gaan  met  knikkende 
knieén,  inzakken".  Mogelijk  is  verder 
oorspr.  verwantschap  met  lat.  vagus 
„wankelend ,  zwervend",  gr.  ayi^vin  „ik 
breek",  dy^  „breuk";  vgl.  wan  ken. 

Wak  bnw.  Uit  glb.  mnl.  waky  dat 
met  on.  vökr  „vochtig,  nat  "op  germ. 
^wakwO"  w^st,  oorspr.  verwant  met 
gr.  v-^qóg  en  lat.  tlvidus  {uv-  uit  ugw-) 
„vochtig"  (ook  skr.  wt.  vaks'^  (uit 
*  wag 'S)  „  droppelen ,  bevochtigen  "  ?) : 
indg.  wt.  wag  ^  ug  ^^  vochtig  zijn  ". 

Waken  ww.  Uit  glb.  mnl.  waken  ^ 
b.  a.  os.  wakón  ohd.  wakken  „  wakker 
worden,  wakker  zqn"  nhd.  wacken  di^, 
wacian,  waccan  „waken,  opgewekt 
worden,  afkomen,  afstammen"  engl. 
to  wake^  to  wakk;  got.  een  st.  ww. 
wakan  „waken,  waakzaam  zijn",  ook 
ags.  st.  WW.  wacafi  praet.  wSk  en  mnl. 
praet.  wiek;  evenwel  z^n  de  st.  vormen 
wellicht  eerst  jonge  analogievormingen. 
In  elk  geval  is  een  zw.  ww.  germ. 
*wakain  „wakker  worden ,  wakker  zign  " 
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aan  te  nemen.  Zie  het  causatieve  wek- 
ken. Hierbij  waak  en  nhd.  adj.  tracA, 
het  laatste,  naar  't  schijnt,  een  zeer 
jonge  afleiding. 

Wakker  bnw.  Uit  mnl.  wacJcer^  b.a. 
mnd.  nnd.  teacher  ohd.  wacohar  ^  wahhar 
nihd.  tcacker ,  teacher  „levendig,  opge- 
wekt, wakker*'  nhd.  tcacker 2igs,  tcacor 
,, wakker"  on.  vair  „levendig,  wak- 
ker": oude  afl. ,  overeenkomende  met 
skr.  vi^ra  „krachtig,  levendig"  van 
den  bij  wekken  besproken  germ.  wt. 
tvai. 

Wal  m.  Uit  mnl.  taal  {II)  „  wal ; 
watersloot"  (vgl.  voor  de  bet.  dqk), 
b.a.  os.  tcal  (II)  ,,muur,  rotswand" 
mnd.  nnd.  tval  m  „wal,  dam,  muur, 
vasteland"  mhd.  toal  (II)  m.  onz.  nhd. 
wall  m. ,  ags.  tveall  m.  „wal,  muur" 
engl.  tcalL  Het  westgerm.  woord  komt 
waarschijnlijk  niet  door  oorspr.  ver- 
wantschap ,  maar  eerder  door  ontleening 
overeen  met  lal.  valium,  vallus  „wal, 
dam'*  en  „schijnt  b\j  de  oudste  over- 
genomen woorden  uit  het  Lat.  (vgl. 
straat,  muur)  te  behooren". 

Walen  ww.  Eerst  nnl. ,  b.  a.  mnd. 
nnd.  tvalen  „  draaien ,  wentelen ,  rol- 
len": met  on.  val-r  „rond",  got. 
tralus  on.  völr  „staf"  ags.  tcalu  ,, ronde, 
opgezwollen  striem"  engl.  tvale ooslïvx. 
tvale  van  een  indg.  wt.  tr&l  of  ti^öl 
„draaien";  vgl.  lit.  ap-walus  „kogel- 
rond", tcblioti  en  osl.  valiti  „wente- 
len". Zie  wentelen,  woelen,  walm. 
—  Hierbij  walendistel,  mnd.  toalend€ 
diêlel,  thans  diaL  ook  „ummelopen 
distel ". 

Walengang.  Oorsprong  niet  duidelijk. 

Walgen  ww.  Uit  glb.  mnl.  tioalgtn, 
mnd.  nnd.  %oalgen\  hierb\j  met  klank- 
wisseling ouder  nhd.  tmdgeren  „wal- 
gen": de  woorden  berusten  op  een 
secundaire  wortelformalie  of  gutturale 
afl.  van  een  wt.  voor  „draaien,  zieden, 
golven"  (zie  walen);  vgl.  mhd.  ir^T^^w 
en  ohd.  walgan  „wentelen"  dial.  nhd. 
tvalgern  „wentelen,  rollen,  met 't  rol- 
hout  pletten**,  mnd.  tcalgen  „worste- 
len, zich  afmatten'*;  in  de  bet.  van 
nl.  walgen  heeft  't  Hd.  zonder  't 
gutturale  achtervoegsel  ohd.  vmllón  en 
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mhd.  tcilllen  md.  wollen ,  ohd.  trullod 
„afkeer"  (ook  met  opvallende  i  in 
.plaats  van  u). 

Walken  ww.  Uit  mnl.  walken ,  b.  a. 
mnd.  traliën  ohd.  walchan  (st.  ww.) 
„  walken ,  kneden ,  ranselen  "  nhd.  wal- 
ken ;  neemt  men  ags.  wealcan  on.  vdlka 
,, rollen,  wentelen,  golven,  heen  en 
weer  bewegen  ",  ags.  wealca  „  golf"  in 
aanmerking,  zoo  blijkt  het  dat  wal- 
ken oorspr,  „  wentelend ,  rondwoelend 
dicht  maken  of  kneden"  is,  en  dat 
de  st.  walk  verwant  is  met  de  stammen 
walg,  wal  „wentelen"  (zie  walgen). 
Het  germ.  woord  drong  ook  in  't  Rom.; 
vgl.  it.  gualcare,  fra.  gaucher  „door 
stampen  bearbeiden " ,  it.  gualcAiera 
walkmolen  ". 

Walm  m.  De  hedendaagsche  bet.  ook 
in  oostfri.  en  mhd.  nhd.  walm  m.; 
ohd.  walm  „'t  zieden ,  hitte  "  ags.  vylm 
„golving,  golf"  nvl.  tvalm  „golf,  bor- 
rel, gulp":  het  woord , is  eene  «t-afl. 
van  een  wt.  wel  of  wal  voorgerm.  wel , 
tval,  wol  „in  golvende  beweging  z^n" 
en  vermoedelijk  identisch  met  gelqk- 
luidende  wts.  voor  „wentelen,  rollen" 
(zie  walen).  Van  dezen  wt.  heeft 
ook  't  Skr.  de  »z-afl.  urmi  „golf". 
Verder  behooren  hierb^  osl.  vliina  en 
lit.  tvilnh  „golf**;  got.  leulan  „op- 
bruisen, heet  zijn'*,  ohd.  walo  adv. 
„heet";  ohd.  wéïlan  st.  ww.  „wen- 
telen", wéïla  nhd.  tvelle  „rol,  cylin- 
der";  nl  wel,  wellen;  verder  ohd. 
os.  tvallan  nhd.  tcallen  ags.  weallan 
mnl.  nvl.  wallen  oorspr.  st.  ww.  „op- 
bruisen, borrelen";  lat.  volvere,  got. 
wahcisSn,  eng.  io  wallow  en  ^r.  ellxeip 
„wentelen".  Ook  ohd.  wallon  „rond- 
zwerven ,  zwerven  ,  trekken"  mni.  mnl. 
nhd.  tnallen  {wallfahrt)  ags.  weallian 
(waarbij  als  ^-afl.  eng.  io  walk)  wordt 
met  de  grondbet.  „zich  rollend  voort- 
bewegen'* by  dezelfde  groep  gebracht. 
Vgl.  ook  kwalm. 

Walnoot.  Uit  mnl.  tcalnöte ,  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  walnut  nhd.  trallntisz  ags. 
wealhnutu  engl.  walnut  on.  valknoi 
„w^aalsche  (fransche  of  it.)  noot",  zie 
Waal. 

Walros ,  walrus  m.  Uit  de.  Avalro^^ 
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vanwaar  ook  engl.  iralrus,  nhd.  wal- 
roêz;  het  eerste  deel  is  't  zelfde  als 
in  walvisch;  het  tweede  gedeelte 
wordt  als  ros  opgevat,  doch  moet 
volgens  sommigen  door  volksetymol. 
wyziging  uit  noorw.  ru^shval  „russische 
wal(-visch)**  worden  verklaard. 

Wals  vr.  Met  fra.  vaUe ,  engl.  waltz 
uit  het  Duitsch,  waar  de  benaming 
tcalzer  op  walzen  „draaien"  (zie wen- 
tel en)  berust. 

Walvisch.  Uit  glb.  mnl.  walvisch; 
dezelfde  samenstelling  in  ohd.  waljiac 
mnd.  walvisch  on.  hvaljiskr  voor  de 
enkelvoudige  benaming  ohd.  nhd.  wal 
ags.  hwal  engl.  whak  on.  hvalr  ^  met 
de  bijvormen  ohd.  weiira  en  mhd.  walre^ 
die  tot  een  niet  voldoende  verklaard 
germ.  ^hwalos^  "hwalla  leiden.  Opmer- 
king verdient ,  dat  de  vischnaam  mhd. 
nhd.  iceU  m. ,  waarvoor  ook  weller 
voorkomt ,  zeer  wel  dezelfde  naam  zoude 
kunnen  wezen  —  Hierbij  narwal, 
wal  ros  en  ook  walschot;  de  stof 
werd  als  „zaad,  dat  de  walvisch  afscheidt 
{schieten)  beschouwd  (vgl.  de.  hvalrav, 
zwe.  vallra ,  mnd.  walrat  nhd.  wallrat 
,,  walschot'*). 

Wam  vr.  Uit  mnl.  wamme,  slechts 
in  de  bet.  „  buik  "  bekend ,  b.  a.  ohd. 
wamha,  wampa  {womha  ^  wuniba)  mhd. 
wamyne  (geassimileerd  uit  wamhé)  wampe 
mnd.  wamme  nnd.  en  nhd.  wamme^ 
wampe  „buik,  moederlijf,  kossem"  ags. 
womh  engl.  womb  on.  vömb  got.  wamba 
vr.  „buik,  moederlijf".  H  Alg.  germ. 
wamho  is  met  ohd.  wanast  ^  trenist  i\h^, 
wanst  m.  waarschijnlijk  niet  verwant 
en  behoori  vermoedelijk  als  nasaleering 
bij  een  germ.  st.  wah^  troZfó  (voorgerm. 
*wap)  die  in  mhd.  waberen^  nvl.  wah- 
heren  en  andere  nl.  en  duitsche  dialect- 
woorden dezelfde  beteekenissen  als  de 
stammen  swahh  en  hcahh  vertoont ;  vgl. 
ook  wapperen.  —  Van  het  germ. 
woord  vormde  het  Rom  eene  afl.  voor 
,,  buikbekleeding ,  kleedingstuk  onder 't 
pantser",  mlat.  wamhasiurn.^  %ramhosium^ 
ofra.  gamhais  ^  waaruit  weder  ontleend 
zijn  mnl.  wamheis^  nnl.  wambuis  (vgl. 
f  o  r  n  u  i  s) ,  met  assimilatie  wammes  onz. 
(met  verkorting  buis),  mnd.  wamhósj 


wambus^  wammis,  mhd.  wambeis,  wam- 
bes  nhd.  wamms  onz. 

Wamen  ww.  Slechts  jonger-nnl.  be- 
kend. Bq  de  groep  van  wemelen? 

Wammes,  zie  wam. 

Wan  vr.  Uit  mnl.  wanne ^  b.  a.  ohd. 
wanna  mnd.  nhd.  ivanne  vr.  ,,wan". 
Tegen  de  meening,  dat  H  nl. -duitsche 
woord  uit  lat.  rom.  vannus  zoude  ont- 
leend wezen,  waarvan  ook  mengl. /a?/;/e? 
nengl.  /un  afkomstig  zijn,  valt  op  zich 
zelf  niets  in  te  brengen.  Evenwel  be- 
zat 't  Germ.  ook  door  oorspr.  ver- 
wantschap de  groep  waartoe  lat.  vannus 
behoort;  vgl.  ^ot  win j^ jan  „wannen", 
winfi'skait ro  „wanschop",  ohd.  winton 
en  ags.  windwian  engl.  to  ivinnow  „  met 
de  schop  wannen  " ,  oorspr.  verwant  met 
lat.  ventildre  „  wannen  ".  Hierbij  zoude 
germ.  *wanno  eene  n-^ü.  kunnen  zijn; 
voor  nn  uit  ntn  vgl.  zin.  Overigens 
behoort  de  geheele  groep  bij  waaien: 
„graan  wannen"  eigl.  „doen  waaien"; 
vgl.  lit.  wètyti  „graan  wannen  ",  skr.  va- 
f^yafi  „aanblazen",  osl.  r^r/a^i  „waaien" 
en    „wannen",    mnd.  weien  ook  „be- 


waaien,  wannen 
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Wan  (lekkage)  onz.  behoort  bij  wan-, 
dat  in  alle  germ.  talen  als  voorv.  ge- 
bruikt wordt,  ohd.  wana-^  wan-  os. 
wan-  enz.,  nnl.  gedeeltelijk  totwaan- 
vervormd ,  evenals  nhd.  tot  wahn-^  en 
ook  nog  als  zelfstandig  woord  voortleeft : 
alg.  germ.  *wanO'  adj.  got.  wan-s  on. 
vafir  ohd.  os.  wan  ags.  icon  nvnl.  dial.  nnl. 
iran  „  on  I  brok  end  ,  gebrek  k  ig ,  nietig, 
ijdel";  hierbij  ohd.  wafion  ofri.  wania 
ags.  wanian  engl.  to  wane  mnl.  tcanen 
„  afnemen ,  verminderen  " :  wano-  (en 
eveneens  wel  glb.  lat.  vdnus)  is  met 
sufiSx  nO'  afgeleid  van  den  indg.  wt.  ü 
„ontbreken",  waarvan  ook  ooi  ijk  af- 
komstig is.  —  In  wandaad  moet 
wellicht  een  oorspr.  verschillend  element 
worden  aangenomen ,  daar  het  woord 
door  assimilatie  kan  beantwoorden  aan 
os.  wamddfl  ags.  wamdéd  ,,  misdaad , 
snood  bedrijf",  samengesteld  met  got. 
{ga)wawm'S  os.  ags.  ofri.  wam  {mm) 
,, bevlekt,  onrein,  snood;  vlek,  zonde" 
(bij  lat.  vomere  „braken'*?). 

Wand  m.  Uit  mnl.  want  ((/),  b.  a.  ond. 
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mnd.  want  {d)  ohd.  wanl  vr.  „wand, 
scheidingsmuur,  begrenzend  vlak,  zijde" 
nnd.  nhd.  wand  vr.  't  In  de  andere 
germ.  dialecten  ontbrekende  woord, 
syn.  met  wajusy  zie  weegluis,  zoude 
passen  b\j  ohd.  wintan  mhd.  winden 
„  tot  een  bepaald  punt  gaan ,  ophouden , 
stuiten",  dat  voor  identisch  wordt  ge- 
houden met  windan  „draaien,  zich 
wenden"  (winden).  Anderen  willen 
voor  wand  liever  van  't  begrip  „ge- 
vlochten wand"  uitgaan;  vgï.  got. 
wanduê  „roede"  on.  vöndr  „twijg" 
eng.  wand  (eigl.  „iets  dat  gewonden 
is"?). 

Wandel  m.  B.  a.  mnd.  nnd.  wandel 
m.  (onz.)  ohd.  wantal  mhd.  wandel  m, 
„  verandering ,  achteruitgang ,  verander- 
1^'kheid ;  vlek ,  gebrek ;  gedrag ,  levens- 
wandel ,  verkeer  "  nhd.  wandel  m. ;  hier- 
bij het  WW.  ohd.  wantalen  ond.  wandlon 
nhd.  wandein  mnl.  nnl.  wandelen  met 
de  grondbet.  „zich  veranderen,  zich 
heen  en  weer  bewegen  " :  deze  woorden 
behooren  met  os.  wand  en  mnl.  wandel 
„  veranderlijk ,  onbestendig",  os.  giwand 
„verandering",  evenals  demetde^afl. 
syn.  r-afl.  in  mhd.  mnd.  mnl.  nhd. 
wanderen  b^'  winden. 

Wanen,  zie  waan. 

Wang  vr.  Uit  mnl.  {liere)wange  ^ 
b.  a.  os.  wanga  vr.  (*onz.)  mnd.  wange 
onz.  vr.  ohd.  wanga  (waarnaast  't  ont- 
leende it.  guancia  *wankja  schijnt  te 
doen  onderstellen)  mhd.  wange  onz. 
„wang,  zijvlak"  nhd.  wange  vr.  ags. 
wonge  onz.  (engl.  wangtooth  „kies"); 
got.  *wagg6  onz.  „wang"  is  te  onder- 
stellen wegens  de  afl.  waggareis  „hoofd- 
kussen". Tegen  het  aannemen  van 
verwantschap  dezer  germ.  benaming  met 
got.  wagga  on.  vangr  os.  wang  ags. 
wong  m.  „veld,  weide,  landouwe" 
valt  ternauwernood  iets  in  te  brengen. 
Bq  verdere  vervantschap  met  skr.  vanka, 
vahkara  „kromming,  buiging"  zoude 
„gewelfde  vlakte"  de  grondbet.  van 
wang  zijn. 

Wankel  bnw.  Uit  mnl.  wankel  (waar- 
naast wanc)  b.  a.  os.  wancol  ohd.  wanchal 
mnd.  mhd.  wankel  „wankel,  onbe- 
stendig": vgl.  ohd.  wanch  mhd.  mnd. 


mnl.  wanc  m.  „'t wankelen,  onvast- 
heid, onbestendigheid,  wankelmoedig- 
heid", ohd.  wanckón  nhd.  taanken  on. 
vakka  „wankelen",  mnd.  nnl.  wan- 
kelen en  wenken.  Betrekking  met 
een  germ.  wt.  wak  uit  voorgerm.  wag 
„wankel,  toegevend"  (zie  wak  onz.) 
of  met  zwenken  of  met  waggelen 
is  wel  niet  aan  te  nemen,  daar  wank 
voldoende  te  verklaren  is  als  klank- 
wisseling van  wink  in  ohd.  winchan 
zw.  WW.  mhd.  winken  st.  en  zw.  ww. 
„zich  zijwaarts  bewegen,  wankelen, 
knikken,  wenken"  mnd.  winken  „knik- 
ken, insluimeren"  nhd.  winken  (nnd. 
ook  „  afnemen ,  opraken  ")  mnl.  winken 
„wankelen,  uitwijken"  ags.  windan 
engl.  to  wink  „knikken,  wenken". 
Voor  oorspr.  verwant  met  germ.  wink^ 
wank  „eene  zijwaartsche  beweging 
maken"  worden  lit.  wïngis  „krom- 
ming", wéngiu,  wénkti  „uitw^'ken, 
vermijden"  gehouden.  Ten  grondskig 
ligt  vermoedelqk  de  genasaleerde  wt 
van  wijken. 

Wanneer  b\jw.  Uit  glb.  mnl.  wanneer^ 
b.  a.  os.  kwan  ér  „als  te  voren  (de  han- 
deling van  den  nevenzin  voltooid  is)'*; 
zie  eer;  os.  hwan  en  ohd.  {K)wanne 
mhd.  mnd.  wanne  ^  wenne  nhd.  wann^ 
wenn  ook  nnl.  wen  ags.  hwonne  engl 
when  is  oorspr.  een  interrogatief  adv. 
„wanneer"  van  den  st.  van  wie; 
vgl.  got.  hwan  „wie?  (=  lat.  quam)\ 
soms"  en  lat.  quando  „wanneer?". 

Want  vr.  Glb.  mnl.  want  vr.  is  waar- 
schijnlqk  eerst  uit  't  Rom.  ontleend. 
Het  woord,  it.  guanto,  sj^.guante^  fra. 
gafit^  is  in  't  Mlat. ,  op  germ.-rom. 
bodem  vroeg  bekend  als  wanto  j  wanta, 
wanlus:  tegumetita  manuum  quae  Galli 
wanlos  vocant  (Beda).  Evenwel  komt 
op  germ.  gebied  overeen  on.  vöttr  {nïi 
*wantMê)  ozwe.  vanter  de  vante  „  hand- 
schoen". Waar  't  eigl.  vaderland  der 
benaming  is,  bl^'ft  on  uitgemaakt. 

Want  onz.  Uit  mnl.  want  „stof, 
koopmansgoed ,  scheepstuig ,  visschei"s- 
tuig"  nd.  want,  wand  (plur.  wanten 
in  plaats  van  wanden)  „het  staande 
touwwerk,  visscherstuig";  zie  inge- 
wand. Daar  de  jongere,  ruimere  bet. 
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van  't  woord  in  de  oudere  taalperioden 
voor  giwand  niet  bekend  is,  hangt  z^ 
wellicht  samen  met  de  ontwikkeling 
van  bet.  van  wenden  en  't  deelwoord 
daarvan  giwand  (mnd.  gewant  „inge- 
richt, gesteld,  toebehoorend";  vgl.  ver- 
want en  nhd.  bewant). 

Want  voegw.  Uit  mnl.  want  neven- 
en  onderschikkend  voegw.  „dan;  aan- 
gezien", b.  a.  glb.  os.  kwand,  hwanda 
mnd.  wande ,  want ,  wante  nnd.  want(e) 
ohd.  hwanta  „waarom?  dan,  aange- 
zien", 't  Saks-du itsche  voegwoord  is  sa- 
mengesteld mi Awan  (wanneer);  vgl. 
het  demonstratieve  got.^a^^,, zoolang 
als,  dan,  aangezien". 

Wapen  onz.  Uit  mnl.  wapen  (wapm) 
onz. ,  b.  a.  ofri.  wepifi  os.  wdpan  ohd. 
wdfan  onz.  „  aanvallings-  en  verdedi- 
gingswapen, rusting,  (voorwerp  van 
uitrusting  met  een  teeken  ter  onder- 
scheiding -=-  vgl.  schild  — ,  vandaar) 
schildteeken ,  wapenschild"  ags.  wêpn 
en  wc^mn  (uit  ^wétn^  os.  wdbn-^  of 
uit  weptil)  eng.  weapon  got.  w^  onz. 
„wapen":  naast  dit  germ.  ^wêpno-m 
is  wel  niet  een  klankwisseling  *waponom 
os.  *  wdpan  ohd.  *waffan  te  onderstellen ; 
nhd.  waffe  vr.  en  (het  met  het  ridder- 
wezen  uit  Ndl.-Nederrijnl.  in  HHd.  over- 
gegane) wappen  onz.  zal  eerder  S  uit 
wdfn-j  w&pn-  voor  wdfn-  wdpn-  hebben. 
Germ.  wêpno-  (en  *wêbno'l)  uit  voor- 
germ.  ^wépno-  kan  met  klankwisseling  bij 
gr.  'ónlop  „werktuig,  wapen"  behooren. 
Of  de  wt.  met  skr.  vap  „strooien, 
zaaien"  identisch  en  „werptuig"  de 
grondbet.  van  wapen  en  önlov  is, 
is  hoogst  twijfelachtig. 

Wapperen  ww.  Uit  glb.  mnl.  wapperen; 
oostfi'i.  wappen  „heen  en  weêrzwaaien, 
wankelen"  dial.  eng.  to  wap  {whap) 
„fladderen  met  de  wieken;  slaan". 
De  st.  wapp  behoort  wellicht  als  ver- 
scherping b^'  ags.  wajian  engl.  to  icave 
„  wankelen ,  golven  "  on.  vafa ,  mhd. 
waben  „wankelen",  we  heren  „wan- 
kelen, waggelen"  en  de  onder  wam 
vermelde  woorden. 

War  vr.  Uit'  mnl.  warre  uit  werre 
(vgl.  ar  bnw.)  „verwarring,  ergernis, 
verwikkeling"   ohd.  wërra  mhd.  mnd. 


wërre  vr. ;  daaruit  de  rom.  groep  van 
fra.  guerre  „oorlog":  b\j  warrelen. 

Warande  vr.  Uit  mnl.  warande  vr. 
„bevestiging;  dierentuin".  Een  rom. 
woord ;  ofra.  guarande ,  bijvorm  van  fra. 
g  ar  enne  ^  varenne  „  konijnenpark ,  visch- 
vijver,  jachtgebied",  i^rov.varena^  ga- 
r&nay  engl.  warren^  wier  afkomst  van 
germ.  warón  „bewaren"  onzeker  is. 
De  vorm  guarande,  mn\.  warande  siazi 
zekerl^'k  in  samenhang  met  de  rom. 
groep  van  fra.  garantir  (ofra.  ook  ga- 
randir;  mnl.  w;ar^«6tórd«  „waarborgen , 
borgstaan"),  die  op  een  ptcp.  wëréndo 
ohd.  wërênto  van  het  onder  waar- 
borgen besproken  germ.  verb.  voor 
„borgstaan"  berust  (ofra^  warant,  ga- 
rant,  mlat.  guarandus^  vanwaar  weder 
in  't  Germ.  mnl.  mnd.  «?«m«^,, borg", 
eng.  warrant). 

Waren  (beschermen)  in  bewaren 
enz.,  zie  waarnemen. 

Waren  (ronddwalen,  spoken)  ww. 
Eerst  vroeg-nnl.  (holl.)  in  de  bet.  „wan- 
delen" en  nergens  elders  bekend:  de 
analogie  van  beteeken  is  b\j  de  groep 
van  walen,  walm  zoude  wellicht  toe- 
laten om  het  met  den  wt.  van  warm 
in  verband  te  brengen.  Indien  mnl. 
*waderen  de  grondvorm  is ,  dan  zouden 
ags.  walSol  „wankel",  engl.  to  waddie 
„waggelen",  ohd.  itadalon  „zwerven, 
wankelen ,  fladderen  "  (met  nhd.  wedel 
„waaier,  kwast,  pluim,  staart"  by 
waaien?)  er  in  nauwe  betrekking 
mede  kunnen  staan;  vgl.  voor  debet, 
beiersch  webem  „rondgaan,  spoken", 
ags.  wafre  „  heen-  en  weêrgaande,  zich 
onrustig  bewegend,  spookachtig":  st. 
wab  „wankelen"  (zie  wapperen). 

Warm  bnw.  Uit  mnl.  warm  en  glb. 
germ.  *warmO' ,  got.  *  warm-s  (in  warm- 
jan  „warmen")  ohd.  os.  warm  ags. 
wearm ,  met  de  klankwisseling  e  in  ohd. 
wirma  mhd.  wirme  „warmte"  en  hd. 
wermut  (zie  alsem).  Met  osl.  varu 
„hitte",  vrê'ti  „koken,  zieden,  heet 
zijn",  vrulu  „heet",  lit.  wtó  „koken", 
werstfie  „bron"  leidt  't  germ.  adj.  tot 
een  wt.  war^  wer,  welks  oudere  bet. 
zeer  wel  „  in  onstuimige  beweging  zijn , 
draaien"    zoude   kunnen  wezen,  syn. 
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met  den  wt.  van  wallen,  walm; 
vgl.  waren.  Twijfelachtiger  is  de  ver- 
gelijking met  skr.  gharmd  „vuurgloed, 
zonnegloed'*,  gr.  ^sQuóg  enVdi./ormus 
„warm",  pruis.  gorme  „hitte"  (indg. 
wt.  *ghwer  of  *bhweT).  —  Warmoes  onz. 
uit  glb.  mnl.  warmoes^  mnd.  warmoit ^ 
ohd.  warmuos  uit  warmmuos  ,,  warme 
spijs,  soep*',  't  Composit.  heeft  zijne 
bet.  „warme  spijs**  veranderd  in  over- 
eenstemming met  de  verandering  van 
beteekenis  van  't  enkelvoudige  moes. 

Warrel  m.  Van  warrelen,  frequent, 
van  mnl.  warren  uit  werren  (waarnaast 
met  w-afl.  glb.  wernen  y  wer renen  {iver 71- 
uit  werrn-)  nvl.  we r renen  zw.  ww.), 
b.'a.  os.  ohd.  wërran  „verwarren,  ver- 
wikkelen, in  de  war  zijn,  in  verwar- 
ring brengen,  ergeren,  storen,  hin- 
deren" nhd.  wirren  (in  plaats  van  mhd. 
werren  \  nhd.  ptcp.  verworren).  Dat  dit 
oorspr.  st.  ww.  op  germ.  *wërzdn  be- 
rust en  met  wars  samenhangt,  is 
mogelijk ,  maar  niet  be\vez«»n.  Een  over- 
eenkomstige vooi'germ.  st.  werr  of  wers 
„verwikkelen**  is  noch  door  osl.  vre'fTti 
„  dorschen  ",  noch  door  lat.  ver  rere  „ve- 
gen" aangetoond.  Vermoeden  kan  men 
evenwel  oorspr.  samenhang  met  den  wt. 
van  worden. 

Wars  bnw.  Eerst  nnl. ,  oostfri.  trars 
„afkeerig"  schijnt  't  overblijfsel  van 
mnl.  we{e)rs y  wars,  alg.  germ.  *wirs, 
*wirsis  got.  wairs  ohd.  os.  wirs  ags. 
wj/rss  compar.  „erger"  engl.  w-^r*^  nvl. 
wers  als  compar.  en  posit.  ,, slecht**; 
vgl.  mnl.  te  wers  heihen ,  t  w.  zijn 
„schade,  verdriet  van  iets  hebben*' 
en  nwvl.  te  wers  zijn  ,,  verlegen ,  be- 
kommerd zijn ,  t.  w,  z,  van  'uh  ie  doen 
„te  trotsch  zijn".  Bij  de  geschiedenis 
van  wars,  evenals  van  nhd.  wirsch 
„toornig"  z\jn  intusschen  ook  wel 
afleidsels  van  xcërran  (warrelen)  als 
mogelgk  te  onderstellen.  Of  dest.wvr* 
van  den  germ.  compar.  met  warrelen 
samenhangt  is  te  betwijfelen. 

Wartel  m.  Eerst  nnl. ;  vermoedelijk 
identisch  niet  mhd.  wiriel  nhd.  icirfH 
{wertel)  m.  ,,ring,  waarin  de  spil  van 
een  spinnewiel  draait",  dat  van  den 
bij  worden  besproken  wt.  „draaien" 


afkomstig  is;  t  in  wartel  kan  friesch 
voor  J),  of  nd.  voor  d  vóór  l  zyn. 

Was  onz.  Uit  mnl.  was  (ss),  met 
assimilatie  uit  alg.  germ.  ^icaAso-  onz. 
„was**,  on.  vajp  os.  ohd.  waks  ags. 
,weahs,  „In  nauwe  betrekking  staan 
hiermede  de  wellicht  uit  't  Oudgerm. 
ontleende  osl.  (russ.)  voskw  lit.  wdszhis 
„was"."  Etymol.  is  't  woord  niet  ver- 
klaard. 

Wasem  m.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend, 
b.  a.  mnd.  nnd.  nederrijnl.  woêem  „wa- 
terdamp ,  damp,  rook  ":  uit  ond.  *tcesmo' 
(of  *wasmO'l),  Van  denzelfden  wt.  als 
waas  en  ohd.  wasal  onz.  „vochtige 
massa  aarde'*,  icaso  mnd.  wase  mnl. 
nvl.  waze  „  slijk ,  vochtige  aarde,  gras- 
veld" nhd.  wasen  m.  ags.  tnase  vr. 
(daarnaast  mnd.  wrase  nnd.  Jrdzennhd. 
rasen  m.,  berlgnsch  in'asen  ,,  water- 
damp");  verder  met  klankwisseling  o 
ags.  wos  „vochtigheid,  sap,  soep"  (cngl. 
woosj/  „vochtig,  slikkerig")  on.  vós  „voch- 
tigheid" noordsch.  ós  „damp;  't  brui- 
sen" mnd.  jnds  ,,soep  schuim",  nnd. 
wdsen  ,,schuim3n,  bruisen,  ra^n".  Uit 
*t  Germ.  is  afkomstig  de  groep  van 
fra.  gazon  „grasveld",  uit  't  Ndl.  die 
van  vtïse  „slijk".  Een  wt.  *wes:  *w6s\ 
"was  met  begrippen  ,, vochtig  zqn,  gol- 
ven ,  schuimen ,  dampen "  is  buiten  *t 
Germ.  niet  gevonden. 

Wasschen  ww.  Uit  mnl.  wasschen, 
alg.  germ.  on.  ohd.  wasJcan  (praet.  wSsk) 
,^ wasschen"  ags.  wascan  on.  vaska.  1f as- 
kan,  met  oorspr.  slechts  in  't  praesens 
aanwezige,  daarna  bij  den  stam  inge- 
lijfde sk  kan  voor  *tvaUkan  staan  en 
op  den  nom.  st.  wat  „water"  be- 
rusten; vgl.  oudiersch  usce  „water"; 
evengoed  mogelyk  zoude  samenhang  met 
\^v^qS\  faïscïm  ,  kymr.  gwasgu  „ik  druk, 
ik  pers"  zijn.  Fra.  gdcher  „roeren, 
roeien"  wordt  als  ontleend  uit  germ. 
waskan  beschouwd. 

Wassen  ww.  Uit  mnl.  wassen  „met 
assimilatie  uit  alg.  germ.  ivahsan  (praet. 
ivó/is)  „wassen":  got.  wahsjan  ohd. 
os.  wah-san  ags.  waxan.  „  De  hierin  ver- 
vatte germ.  wt.  wahs  verschynt  buiten 
't  Germ.  als  wek^,  uks  (vgl.  os):  skr. 
vaks^l  uhl'  „  sterker  worden ,  groot  wor- 
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den"  zend.  u/s,  gr.  dé^io  {av^óvw) 
„sterker  maken,  vermeerderen,  was- 
sen"." Wellicht  mag  men  ook  samen- 
hang mei  den  wt  van  woeker  ver- 
moeden.. 

Wat  vnw.  Uil  mnl.  trat^  b.  a.  os. 
Awat  ags.  Aivat  ohd.  hvaj  on.  Avai, 
got.  Atva:  neulr.  van  wie;  overeen- 
komend lat.  ywörf,  skr.  Aar/ vraagwoord. 

Water  onz.  Uit  mnl.  water  ^  b.  a. 
ofri.  water  os.  watar  ags.  water  engl. 
wat-er  ohd.  waj^ar  nhd.  wasser  onz. ; 
naast  deze  weslgerm.  formatie  op  r, 
watar-O'  staan  de  de  w-formaties  "wat^n-^ 
^watsn-  *watn'  in  got.  wat-o  on.  vata 
onz.  ,, water".  Eene  klankwisseling  ut 
bewaart  otter,  eene  klankwisseling  wét 
ofri.  wet  nfri.  «?<??  enz.  ags.  wM  engl. 
«7^^  on.  vdtr  „nat,  vochtig'*.  ,,Ook 
de  overige  indg.  talen  kennen  over- 
eenkomstige vormen  met  dezelfde  trap 
van  klankwisseling  in  dezelfde  bet.: 
osl.  vod^y  lil.  vandh,  lelt.  udens  (mv.), 
gr.  vdüi'i  „water"  (lat.  unda  ,,golf''?), 
skr.  nddn  „water,  golf",  udrin  „water- 
ryk"  naast  wt.  ud  „bevochtigen"; 
hierbij  wasschen?  Derhalve  zoude 
üd,  wMy  wM  als  indg.  wt.  moeten  be- 
schouwd worden".  Voor  een  aan  't  lat. 
aqua  „water"  beantwoordende  bena- 
ming zie  eiland. 

Watten  vr.  mv.  Eerst  jonger  nnl  , 
evenals  't  overeenkomstige  woord  in 
de^  andere  talen  eei'st  in  den  jongeren 
tyd  verschijnt :  duitsch  watte  vr. ,  engl. 
wad^  fra.  ouate^  il.  ovate,  russ.  vata 
enz.  't  Vaderland  der  benaming  van 
deze  stof  (die  oorspr.  ook  „opgevuld 
kussen,  opgevulde  rol"  zoude  hebben 
kunnen  aanduiden)  is  niet  gevonden. 

Wauw  bnw.  Slechts  in  't  Nnl.  be- 
kend woord.  Indien  het  op  een  oud- 
germ.  ^wé-wo-  teruggaat,  dan  zoude 
het  eigl.  „waaiend"  kunnen  zijn. 

Wauwelen  vrw.  Eerst  nnl.  bekend; 
identisch  met  vl.  wauwelen  „(met  lan- 
deloozen  mond)  kauwen,  knabbelen", 
westfri.  wauweljeii  „uitspuwen":  dest. 
*wdw  (wt.  wéT)  duidt  de  beweging  der 
kaken  aan,  ook  algemeener  „wanke- 
lende beweging"  in  dial.  n\.  wauwelen 
nd.  wawelen  „wankelen,  waggelen", 
en  wiewauwen. 


Web  onz.  Uit  mnl.  wehbe^  b.  a.  glb. 
os.  welhi  nnd.  wehbe  ohd.  weppi  in  't 
bijzonder  in  spinnun  weppi  mhd.  weppe^ 
wehe  {irëp)  onz.  nhd.  {splnne)webe  vr. 
on.  veƒr  m.:  uit  *wabjo'^  waarnaast 
'wè'ljo'  in  ohd.  mhd.  irippe  (wüppe): 
van  weven. 

Wed  onz. ,  zie  wad. 

Wedde  vr.  Uil  mnl.  wedd^,* wet  onz. 
vr.  ,,  pand ,  inzet ;  last ",  b.  a.  ofri.  wed 
mnd.  wedde  ohd.  wettig  weti  om.  mYiA, 
wett€j  wete  onz.  vr.  „pandovereen- 
komst ,  recht sverbintenis  ,  strafgeld  , 
inzet ,  wedde  "  nhd.  wett^  vr.  ags.  wedd 
on.  velS  got.  wadi  onz.  ,,pand,  onder- 
pand, handgeld".  Germ.  wadjo-  onz., 
waaruit  de  oudrom.  groep  van  it.  gaggio 
fra.  gage  „pand,  wedde"  {engager) 
ontleend  is,  is  eene  /ö-afl.  van  voor- 
germ.  wadh-  in  lit.  wadtifti  „een  pand 
lossen,  vrijkoopen",  lat.  vaa  {vadis) 
„borg",  vadimonium  „borgtocht".  Ook 
gr.  as&log  „  kampprijs ,  wedstrijd  "  (wt. 
F6&)  wil  men  hierbij  brengen ,  wat  tot 
een  indg.  wt.  *wedk  zoude  leiden.  — 
Afl.  germ.  ^tvadjSn  „een  pand  stellen, 
eene  pandovereenkomst  sluiten":  got. 
gaicadjón  „verloven"  on.  ve'^ja  mnd. 
leedden  ohd.  nhd.  wett'CnxixA,  wedden. 

Weder,  weer  m.  Uit  mnl.  widtr 
„hamel,  ram",  b.  a.  ags.  we%er  os. 
wë%ar  „ram"  mnd.  w?ê^^ook  „hamel" 
ohd.  wulur  nhd.  irirf^  on.  re?^r  „ram" 
got.  wijirusm,  „lam".  Uei^erm.wijfriis, 
wëjyrus  uit  voorgerm.  *wetrus  oï  *witrus 
is  vermoedelijk  met  lat.  vitulus  „kalf" 
verwant.  Dit  wordt ,  evenals  skr.  vatsd 
,,  kalf ,  jong"  als  eene  afl.  van  indg. 
iret'  „jaar"  (gr.  ètosy  skr.  vatsara 
„jaar";  lat.  vetus  osl.  vetüchu  „be- 
jaard ")  beschouwd ,  zoodat  weder  eigl. 
„eenjarig  dier"  zou  zijn;  vgl.  dial.  enter 
„eenjarig  kalf"  uit  énwint^r^  op  dezelfde 
wijze  twenter  engl.  twinter. 

Weder,  weer  onz.  Uit  mnl.  weder, 
b.  a.  ofri.  weder  os.  wëdar  „  weder , 
weersgesteldheid,  storm"  ags.  wed^r 
engl.  weather  ohd.  wëtar  nhd.  wetter 
on.  ve'^r  onz. ;  hierbij  os.  giwidiri  ohd. 
giwitiri  „ weerversch\jnsel,  onweder" 
nhd.  gewitter.  Sommigen  verklaren  germ. 
wëdro'  uit  voorgerm.  ^wedhro-  met  ver- 
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gelqking  van  osl.  vedro  onz.  „goed 
weder*'  (b\j  vedru  „helder"),  anderen 
uit  voorgerm.  ^wetró-  zich  beroepende 
op  osl.  ve-trü  „  lucht ,  wind  ",  lit.  wè-tra 
„storm"  (van  den  wt.  van  waaien). 
Wellicht  zijn  beide  vergelijkingen  juist. 
Weder,  weer  bijw.  Uit  mnl.  w^der^ 
b.  a.  os.  wi%ar  ags.  wï%er  ohd.  widat 
„tegen,  tegemoet,  terug,  wederom" 
nhd.  wieder  en  tcider  got.  wi])ra ,,  tegen, 
tegenover,  voor";  daarnaast  on.  v%^ 
os.  ags.  ofri.  wil^  ,, tegen,  tegemoet" 
engl.  wiih.  De  germ.  praeposities  be- 
rusten op  een  indg.  praepos.  wi,  die 
in  't  Skr.  als  praefix  met  de  bet. 
„uit  elkander"  en  in  vitardm,  zend. 
vitara  adv.  „verder"  bewaard  is.  Zie 
wijd.  —  Wedergade  vr.;  glb.  mnd. 
nnd.  weder- ^  wedder  gade  m. ;  daarvoor 
mnl.  ghegade:  zie  gade.  —  Weder- 
spannig  bnw. ;  glb.  mnd.  nnd.  wedder- 
spannig  y  -spe^mig;  met  wijziging  door 
den  invloed  van  spannen  of  van  span 
onz.  voor  glb.  mnl.  wederspdnich ,  *weder- 
spdne  mnd.  weder-spênich  [-sponick)  mhd. 
widerspane^  welke  woorden  eigl.  of  „  met 
hinderlijke  spanen"  van  hout,  dat 
bewerkt  moet  worden,  aanduiden,  of 
by  span  „strijd"  (zie  spaan)  behooren; 
daarnaast  ook  nog  mhd.  widerspëne^ 
toiderspenic  en  widerspenatic  nhd.  wider- 
spdnstig.  Men  kan  niet  gemakkelijk 
zeggen,  op  grond  van  welk  woord  dit 
adj.  voor  „  weerstrevend  "  oorspr.  werd 

gevormd.  — Wederwaardigheid :  b\j  mhd. 

widerweréic,  ohd.  «7i(/arf/7ar^  „tegenover- 
gesteld, weerspannig  ",  nhd.  toiderwdr- 
%:  zie  -waart s. 

Weduwe,  weduw,  weeuw  vr.  Uit 
mnl.  weduwe  (tvèdewe),  b.  a.  os.  widowa 
ags.  widewe^  truduwe  engl.  widow  ohd. 
wituwa,  witawn  nhd.  wittwe  (wilfib) 
got.  widuwo  vr.  Verder  was  de  be- 
naming reeds  alg.  indg.,  zooals  glb. 
iersch  fedl ,  lat.  vidtui ,  osl.  vtdova ,  skr. 
vidhdvd  bewijzen;  zij  is  eigl.  een  adj 
*widhe-wo-  van  den  in  't  Skr.  vidh 
bewaard  gebleven  wt.  met  de  beteekenis 
„leeg  worden,  gebrek  hebben";  vgl. 
skr.  vidkdvas  „ledig",  gr.  i^^^ao^- „le- 
dig, ongehuwd",  lat.  viduvs  „beroofd, 
ledig"    (fra.    vide).    „De    benamingen 


voor  ,,  weduwnaar"  zijn  jonge  afleidin- 
gen van  't  femininum  (vgl.  vrouw); 
vgl.  ohd.  wiluwo^  mbd.  witware  mnl. 
wèd€wdre^  nnl.  weduwnaar".  Bq 
denzelfden  wt.  behoort  vermoedel^k 
wees. 

Wee  tusschenw.  Uil  mnl.  «?/,  b.  a. 
de  glb.  interj.  ohd.  os.  wesigs,  «ra  engL 
woe  got.  wai  (met  den  bijvorm  in  com- 
posita  waja-),  Germ.  wai ,  waaruit  naar 
men  meent  it.  sp.  guaij  fra.  ouaisonX- 
leend  zijn ,  komt  volkomen  overeen  met 
glb.  lal.  vaey  en  moet  met  dergel^ke 
woorden ,  b.  v.  mhd.  mnl.  dwij  gr.  o»,  als 
een  natuurklank  worden  beschouwd.  — 
Uit  de  inteij.  is  het  subst.  wee  met 
-WO  afgeleid:  ohd.  os.  we  {mi  *waiw-\ 
gen.  wewes)  mnl.  we  onz. ,  ohd.  ook 
wêwo  m.  wêwa  vr.  (vgl.  ook  it.  guajo^ 
sp.  guaja  „  wee ").  In  jongeren  tijd  is 
uit  het  subsi,  het  b^' woord  en  't  adj. 
wee  ontstaan.  Afl.  mnl.  wêdom  nnl. 
weedom  m.  mhd.  wêtumn  m.  Zie  ook 
weenen  en  weinig. 

Weede  vr.  Uit  glb.  mnl.  *wêde  (naast 
wêf)^  b.  a.  mnd.  %cêde  (m.  ?)  naast 
wet  ohd.  iiaeit  nhd.  waid  ags.  wad  m. 
engl.  woad  „  weede  ".  Van  germ.  "waido- 
zijn  afkomstig  de  glb.  woorden  it.  guado, 
of  ra.  gaidd.  Daarnaast  een  opvallende 
vorm  got.  wizdilay  ofra.  guesde  nfnu 
guède^  mlat.  guasdiumy  waisda,  waar- 
aan ook  't  tweede  deel  van  mnd.  wede- 
wiêle,  -wesle  „scheerling"  herinnert. 
Germ.  waido-  kan  op  vooi-germ.  ^woiió- 
teruggaan  en  met  lat.  vf^-rww,, weede" 
oorspr.  verwant  zijn. 

Weegbree  vr.  Uit  mnl.  wèghe-hrSk 
{-breide)  \  een  oudwestgerm.  bekende 
naam :  mnd.  wègebreide  ohd.  wègabreita 
nhd.  weghreite  ags.  wëgbrdd^  eng.  wey- 
bread:  germ.  ^wegahraidjón  vermoedelijk 
„de  aan  den  weg  zich  verbreidende 
plant". 

Weegluis.  Van  mnl.  weech  {gh)  m. 
vr.  (nvl.  weeg  m.  „  wand  van  planken, 
vlechtwerk  of  klei",  ook  „buikvlies") 
b.  a.  ofri.  wdg  os.  wég  ags.  wdg  m. 
„wand".  De  grondvorm  *waig  moet 
op  *wai/u8  teruggaan,  vgl.  on.  veggr 
m.  got.  waddjus  vr.  „wand,  muur" 
uit  *wa^ttA.   Of  tusschen  tcajjuë  (voor 


1145 


Weegluis — weeulicht. 


1146 


^wai-^iê  of  ^wai-jtisTj  en  het  syn. 
wand  een  etymol.  samenhang  bestaai, 
weten  wij  niet. 

Week  bnw.  Uit  mnl.  weec  „week, 
zwak ,  geiing  '*,  b.  a.  os.  wek  {wékï)  ags. 
wdc  ohd.  wekh  „week,  zwak**  nhd. 
weich  on.  veikr  ^  veykr  (vandaar  engl. 
weak) :  uit  den  wt.  van  w  ij  k  e  n , 
week  duseigl.  „wiykend,  nagevend". 
Afl.  *waikjan  in  ohd.  weihhen  nhd. 
weichen  mnd.  weken  nl.  week  en  ags. 
wacan  als  ook  het  fem.  subst.  mni.  weke 
nnl.  week.  —  Week  onz.  is  een 
jong  zelfstandig  gebruik  van  H  adj.; 
vgl.  't  nhd.  weichen  vr.  mv. 

Week  (zeven  dagen)  vr.  Uit  mnl. 
weke  (naast  glb.  woeke  mhd.  wuoche^ 
welke  woorden  op  germ.  *wSkón  w^zen) 
vr. ,  b.  a.  ofri.  wike  os.  wika ,  *wè'ka 
ohd.  wëhha  waaruit  wohha  nhd.  woche 
ags.  wice ,  wuce  (wicu ,  wucu)  engl.  week 
on.  tnka  vr.  „week";  got.  wikS  vr. 
komt  slechts  voor  in  de  bet.  ,,de  (naar 
weken)  afwisselende  volgorde  der  beur- 
ten van  den  tempeldienst  ^\  De  bena- 
ming kan  niet  uit  lat.  vices  „wisseling" 
ontleend  zijn,  daar  dit  niet  in  debet, 
„week"  gebruikt  wordt  (vgl.  de  rom. 
groep  van  it.  settimana  —  ook  oud- 
iersch  sechtman  —  uit  mlat.  septimana); 
wel  is  week  oorspr.  met  het  lat.  woord 
synon. ,  maar  het  kan  echt  germ.  z^n, 
waarvoor  de  vroege  ontleening  in  het 
Finsch  {toiika)  en  ook  v^el  ags.  wice 
vr.  „  wisseldienst "  pleiten,  en  behoort 
het  etymol.  bij  w^ken  (vgl.  wis- 
sel). Dat  de  verdeeling  in  weken  reeds 
urgerm.  zoude  geweest  zijjn,  mag  men 
intusschen  uit* 't  woord  week  alleen 
niet  besluiten,  daar  de  bet.  daarvan 
oorspr.  algemeener  „wisseling  van  ge- 
regelde tijdperken"  moet  geweest z^n; 
de  germ.  namen  van  de  dagen  der 
week  z\jn  eerst  naar  H  Rom.  gevormd. 

Weelde  vr.  Uit  mnl.  weelde  {welde) 
„welzijn,  welbehagen,  genot,  lust, 
overvloed,  weligheid",  b.  a.  glb.  mnd. 
wèlede  nnd.  wélde  ^  walde  md.  weiede 
„welbehagen"  ohd.  wé'lida  „rqkdom" 
mengl.  welthe  nengl.  wealth:  jongere 
afl.  met  het  suff.  -ijta  b^'  wel  en  os. 
wé'lo  m.  ohd.  wëla  vr.  „welz^n,  weelde, 


rqkdom"  mnd.  wèle  met  dezelfde  be- 
leekenissen  als  weiede  ^  met  het  adj. 
ohd.  os.  wëlag  (ohd.  walag\  dT)  ags. 
weleg  mnd.  mnl.  wèlech  „welig,  weel- 
derig" nnd.  welig  nnl.  welig. 

Weenen  ww.  Uit  mnl.  wenen ,  b.  a. 
mnd.  wenen  ags.  wdnian  ohd.  weinon 
nhd.  weinen  on.  veina  „weenen,  wee- 
klagen ".  Het  WW.  doet  vermoedelijk  een 
germ.  st.  *wain  onderstellen ,  die  op  de 
interj.  wai  (wee)  berust;  vgl.  hd.  achzen 
van  de  interj.  ach.  Een  dergelijken 
oorsprong    heeft    ook    wel  got.  qaindn 


» 


weenen 


Weepsch  bnw.  Eerst  vroeg-nnl.  be- 
kend ,  uit  vroeger  *wêpe8ch ,  hierb\j  nvl. 
wèpel  „ledig,  werkeloos,  ydel,  vruch- 
teloos ",  mhd.  verwepfen  „  bederven  (van 
den  wijn)'*,  got.  afhwapjan  „doen 
stikken,  uitblusschen".  De  germ.  st. 
hwap  {hwep^)  „nietig,  krachteloos  zyn", 
is  elders  niet  teruggevonden. 

Weer,  zie  weder. 

Weer  vr.  Uit  mnl.  wère  vr. ,  b.  a. 
ofri.  wiri  os  *weri  mnd.  wère  ohd.  weri 
vr.  „afwering,  verdediging,  bescher- 
ming" nhd.  wehr  vr.  Met  dit  abstrac- 
tum wart  behoort  ook  wel  os.  werr 
mnd.  w^e  laat-mhd.  wer  nhd.  wehr 
onz.  „dam"  en,  met  klankwisseling, 
ohd.  wum4 vcih^,  tou()r{e) ^  tcüere  „dam" 
bq  weren. 

Weerbarstig  bnw.  Vermoedeligk  met 
a  voor  o  voor  ouder  wederboratig ,  mnd. 
glb.  weder-horstich ,  -hurstich ,  eigl.  „met 
weerstrevende  borstels";  nvl.  weer- 
borstel  ^  'bursiel  „haar  dat  tegen  de 
vleug  groeit". 

Weergal  vr.  Glb.  nhd.  weilergalle^ 
van  galle  „een  lichtere  plek  aan  een 
bewolkten  hemel,  een  vlek  aan  den 
hemel";  zie  gaal  en  2  gal. 

Weerlichi  onz.  Daarvoor  mnl.  wèderlijc 
„bliksem":  een  door  volksetymologie 
op  velerlei  wijze  vervormd  woord: 
oostfri.  wer  leien ,  werUichten  „  weer- 
lichten",  glb.  westfaalsch  weerlechen 
en  weerlüchten  nhd.  wetlerleuchten  j 
laat-mhd.  dial.  nhd.  wëterleich  noorw. 
vederleik  „bliksem";  voor  oorspronke- 
l^'k  houdt  men  den  vorm  westgerm. 
*wëdarlaik  „opvlammen  van  't  weder", 
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welks  tweede  deel  bij  de  onder  huwe- 
Iqk  besproken  groep  behoort. 

Weerwolf  ra.  Nhd.  wcncolf  {wdhrwolf) 
uit  mhd.  wërwolf,  „'t  Woord  berust 
ongetwijfeld  op  oudgerrn.  overlevering; 
vgl.  ags.  wè'rewulf  engl.  werewolf.  Van 
't  ags.  woord  is  afkomstig  mlat.  gueruU 
fuê  y  ofra.  garou^  waaruit  door  verdui- 
delijking nfra.  loup-garou  „weerwolf". 
Het  als  grondslag  te  onderstellen  oud- 
gerrn. tcermoulfo-  moet  als  „manwolf" 
worden  opgevat  en  beteekent  een  in 
wolfsgedaante  als  spook  rond  warenden 
man  (gr.  Ivxavd^uno^).  Het  eerste  lid 
der  samenstelling  is  ohd.  os.  ags.  icl'r 
got.  wair  m.  „man",  dat  niet  lat.  v/r, 
skr.  vira-a  „  man  "  ooi^pr.  verwant  is". 
Hierbij  behoort  ook  weergeld,  ohd. 
wi'ragëlt  nind.  wer{e)gelt  „geldboete 
voor  doodslag"  eigl.  „vergelding  voor 
den  man". 

Wees  m.  vr. ,  wee  ze  vr.  Uit  mnl. 
wéze  „wees";  adj.  „van  zijn  verwan- 
ten (ook  van  zijn  kinderen)  beroofd", 
b.  a.  ofri.  wésa  mnd.  wése ,  weise  ohd. 
weiêo  m.  „ouderloos  kind''  nhd.  weise 
vr.  (m.).  Het  slechts  op  't  vasteland 
voorkomende,  germ.  woord  leidt  tot 
*wai8on',  of  waarschijnlijk  ^ivaisjon-,  sub- 
stanti veering  van  een  zeer  waarsch\jnlijk 
met  weduwe  van  denzelfden  wortel 
wid/i  „beroofd  zyn"  afkomstig  icuis-  uit 
*woidh't',  't  Got.  gebruikt  voor  „weeze" 
eene  afl.  van  weduwe:  tculuwairua , 
vgl.  deern. 

Weesje  onz.  Diminutivum  van  mnd. 
nnd.  trèse,  b.  a.  ohd.  icisa  nhd.  wiese 
vr.  (vgl.  prieel);  hierbij  de  k  (sk'l)- 
afl.  mnd.  nnd.  wlsche  „weide"  en  de 
klankwisseling  on.  veisa  „poel,  vijver 
met  stilstaand  water"  (ags.  was  uil 
^waisl  zie  waas). 

Weet  vr.  Uit  mnl.  wèfe  vr.  „weten, 
kennis",  onl.  Vi^/ abstract,  van  weten; 
vgl.  os.  wüig  „kundig,  verstandig",  got. 
unwifja-  „onwetendheid,  onverstand", 
ohd.  wizzi  onz.  wizzi  vr.  „  weten ,  ver- 
stand", nhd.  wiiz  m. 

Weg  m.  Uit  glb.  mnl.  wech  {gh)  alg. 
germ.  *wegO'  m.  in  gelijke  beteekenis: 
got.  wi^8  os.  ags.  ohd.  wëg.  Het  behoort 
bij    den    wt.    weg   „bewegen,  rqden" 


(zie  wegen),  evenals  lat.  via  bg  't 
overeenkomstige  vehere,  —  Het  woord 
diende  tot  vorming  van  talrijke  ad- 
verbiale uitdrukkingen,  zooals  mnl. 
mnd.  van  —  wégen  {wègé)  mhd.  von  — 
wegen  „vanwege,  naar  aanleidingvan, 
wegens"  vanwaar  nhd.  wegen  nnl. 
wegens,  deswege.  Evenwel  doen 
de  adverbia  groolendeels  niet  germ. 
wegO'^  maar  eene  bij  den  zelfden  wt. 
behoorende  formatie  onderstellen,  die 
zich  als  femin.  in  mnd.  wegene^  wegen 
mhd.  wegen  ^  wege  mnl.  wégen  ^  wège 
schijnt  te  vertoonen  (mnd.  all^  wegene^ 
van  des  vader  wegene ,  einer  wegene  „  niet 
van  den  weg  afgedwaald",  «?ü/^ipdf^(fö^ 
„ver",  md.  aller  wegine^  mhd.  allwegen^ 
mnl.  halverweghen  ,  in  efiegker  weghen , 
siere  weghen  enz.).  —  Weg  bijw.  uit  glb. 
mnl.  wechy  verkort  uit  ewech^  enwech, 
welke  vormen  op  onl.  *an ,  in  weg  „  op 
weg ''  teruggaan  (mnl.  enwèghe  uit  diaii 
dat.  *m  wëgê)\  overeenkomstig  nhd.  «^^ 
uit  mhd.  enwëCy  inwëc  mnd.  enwechy 
wech  ags.  onwëg  engl.  away. 

Wegen  ww.  Met  vervormde  klank- 
wijziging, evenals  in  nhd.  wiegen  eu 
wagen  y  uit  mnl.  weghen  (praet.  wach) 
„  zich  bewegen ;  wegen ,  zwaar  zgn ; 
last  veroorzaken  ",  b.  a.  ofr.  wega  mnd. 
wégen  ohd.  wëgan  „  zich  bewegen ;  be- 
wegen, schudden;  wegen,  van  gewicht, 
van  beteekenis  zyn;  overwegen"  ags. 
wëgan  „zich  bewegen"  got.  ga-wigan 
„bewegen ,  schudden  ".  Naast  het  germ. 
si.  ww.  wëgan,  wag ,  wêgum  slaat  het 
causat.  *wagjan  ,,in  beweging  brengen 
(b.  V.  in  de  wieg,  op  de  weegschaal)" 
os.  wegjan  ohd.  wegen ,  wecken  mnd. 
mnl.  wegen  nhd.  bewegen  nnl.  bewe- 
gen. De  germ.  wt.  weg  „(zich)  in 
beweging  brengen"  heeft  in  H  voor- 
germ.  wegh  feitelijk  de  bel.  „  zich  voort- 
bewegen, rijden";  vgl.  skr.  wt.  vah, 
lat.  vehere y  osl.  vesti  „voeren".  Vgl. 
ook  nog  wagen  m. ,  weg,  wsrgge- 
len,  wegge,  wieg  en  got.  wégs  os. 
ohd.  tcdg  m.  ags.  wag ,  mnl.  wdge 
nhd.  woge  vr. ;  aan  de  speciale  bet.  „  op 
de  weegschaal  wegen"'  sluiten  zich 
waag  zoowel  als  wagen  ww.  en 
gewicht  aan. 
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Wegens,  zie  weg. 

Weger  m.  Eerst  nnl. ,  ook  wager\ 
in  de  duitsclie  zeemanstaai  weger ^  icei- 
ger  (weigeringen)',  ontleend  fra.  vaigre: 
van  weeg    „wand'*?  (zie  weegluis). 

Wegge  vr.  Uit  mnl.  tceggAdy  b.  a. 
mnd.  wegge  ohd.  weggi,  icecki  „wig, 
iets  wigsvormigs ,  wigvoimig  brood" 
nhd.  weck,  ags.  weeg  engl.  tcedge  on. 
veggr  m.  „wig".  Geim.  *wagJ0'  behoort 
met  de  oorspr.  verwante  woorden  lit. 
wdgis,  lett.  wadsis  „wij:,  pin' 
moedelijk  bij  den  wt.  wegA  „bewegen 
(zie  wegen).  Nnl.  wig  mnd.  ttngge 
=  wegge  nwestfaalsch  wigge  ,,wig" 
zoude  i  in  plaats  van  door  klankwijziging 
ontstane  e  kunnen  hebben  (zie  kil), 
maar  behoort  eerder  bij  wiggel  en. 

Wei  (hui),  zie  hui. 

Weide,  wei  vr.  \]\imn\,  weide  (wede; 
nvl.  wee)  vr. ,  b.  a.  ond.  weitha  nnd. 
weide  ohd.  weidt  vr.  „weide,  voeder, 
spqs ,  plaats  ora  te  weiden ;  het  voeder 
en  8p\js  zoeken,  jacht,  visch vangst" 
nhd.  weide;  hierlaij  ags.  wd^  ,, jacht" 
on.  mtSr  „jacht,  vischvangst " ;  ohd. 
weidon  „voeder  zoeken,  jagen",  nhd. 
weiden  nnl.  weiden  (mhd.  weideman 
nnl.  weiman;  vgl.  wei  mes).  Germ. 
*wai']iS  wordt  wel  te  recht  met  lat. 
véndri  „jagen"  (uit  wai-n-)  verge- 
leken; verder  brengt  men  het  in  ver- 
band met  den  skr.  wt.  wi  „streven, 
gaan,  op  iets  losgaan,  vervolgen,  tot 
zich  nemen",  lit.  wyii  „vervolgen, 
jagen".  Zie  geweide,  uitweiden.  — 
Hierbij  ook  weidsch.  De  ontwikkeling 
van  beteeken  is  is  aan  't  NI.  met  het 
Duitsch  gemeen;  vgl.  ohd.  weidalih 
mhd.  weide(n)licA  „  overeenkomstig  met 
de  jacht,  als  een  jager;  frisch,  ver- 
metel, flink,  statig"  nhd.  weidlich. 

Weifelen  ww.  Uit  mnl.  weifelen  mnd. 
weifelen  „zwaaien,  ronddraaien,  win- 
den ,  wankelen ,  goochelen "  nnd.  wei- 
felen', van  germ.  ^waidlo-  (of  *waiJfo'l) 
bij  ohd.  weibon  mhd.  weiben  „  heen  en 
weer  bewegen,  wankelen,  zweven, 
fladderen ,  onbestendig  zijn  "  mnl.  wei- 
ven  en  weven  (/,  of  è  uit  *wibonl  nvl. 
wefelen  „weifelen")  „waaien,  zwaaien, 
wenken"  ags.  2^?^/^»  „wankelen,  talmen. 


verbaasd  staan"  on.  veifa  ,, zwaaien". 
Germ.  ivaib  is  afkomstig  van  een  voor- 
germ.  wt.  tceip  bijvorm  van  ?r^fé„  ge- 
zwaaid worden"  (wip);  vgl.  skr.  vip 
„sidderen"  en  zie  wijf.  Vgl.  wuiven. 
Weigeren  ww.  Uit  glb.  mnl.  weigheren^ 
b.  a.  ofi'i.  weigaria  mnd.  nnd.  weigeren 
(weieren)  ohd.  weigarm  ,,zich  verzetten, 
weigeren"  nhd.  weigern:  bij  ohd.  weigar 
mnl.  weiger,  weger  ,,afwyzend,  hals- 
starrig" nvl.  weiger,  weeger  „overdreven 
zorgzaam  en  spaarzaam  met  iets  om- 
gaande"; vgl.  zwils.  sich  weiggern  „zich 
trotsch  gedragen".  Sommigen  brengen 
den  st.  tcaig  bij  een  germ.  verbaalst. 
wik-,  wig-  „strijden"  (got.  weihan 
„strijden",  ohd.  wigant os,  wigand di^;^, 
wigend  „strijder",  dial.  beiersch tt?d?i^^» 
„  zich  verweren ,  zich  verzetten  ,  wei- 
geren") oorspr.  verwant  metoudiei^ch 
Jichim  ,,ik  strijd",  lat.  vincere  „over- 
winnen" osl.  ve'^kü  „kracht"  (=  on. 
veig  „kracht"),  lit.  wihrus  „behen- 
dig " ,  weikti  „  vermogen  " ;  anderen 
willen  het  met  een ,  met  de  groep  van 
weifelen  syn.  st.  in  verband  brengen 
(mhd.  ïceigen  ,, wankelen,  waggelen" 
nzwits.  weiggen)  welks  voorgerm.  wt. 
vermoedelijk  identisch  is  met  den  wt. 
weik,  weig  van  w^ken;  dan  zoude 
het  adj.  waig-ro  eigl.  ,, uitwijkend, 
afwijzend",  of  „door  wenken  ontzeg- 
gend" wezen. 

Weinig  bnw.  Uit  glb.  mnl.  weinech 
(g),  b.  a.  mnd.  weinech ,  wênech  ohd. 
wênag ,  met  opvallende  ê  in  plaats  van 
het  zeldzame  weinag ,  nhd.  wenig.  Als 
afleidsel  van  wai-  of  wain-  (zie  wee, 
ween  en)  beteekent  dit  adj.  oorspr. 
zooals  got.  wainaga  „  beweenens waard , 
rampzalig";  uit  „ongelukkig,  ellendig" 
heeft  zich  „onbeduidend,  gering,  klein, 
weinig"  ontwikkeld. 

Weit  vr.  Uit  mnl.  weite,  weit  m. , 
alg.  germ.  *hwaitjo'  m.  „tarwe"  got. 
iwaiteis  on.  hveiti  os.  hwéii  ags.  hwceie 
engl.  icheat  ohd.  weizzi,  weijji  nhd. 
weizen  (dial.  tceiazen)  m.  Uit  het  Ger(n. 
is  door  ontleening  afkomstig  lit.  kwëtga 
„tarwekorrel".  Het  germ.  woord  zelf 
is  afgeleid  van  een  vorm  met  klank- 
wisseling   van    't  acy.    wit,    de    weit 
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heeft    dus    haar    naam    naar   't   witte 
meel. 

Wekken  ww.  Uit  mnl,  wee  ke^i,,  wek- 
ken ,  opwekken ",  ook  „  in  't  leven 
roepen  "  alg.  germ.  tcakjan ,  got.  u^icak- 
jan  „  wekken  "  os.  tcehkïan  ags.  weccean 
ohd.  wecchen  nhd.  wecken.  De  vorm , 
uit  voorgerm.  ^wogéy-^  is  die  van  een 
causativum  van  een  verb.  wt.  weg\ 
evenwel  ontbreekt  het  overeenkomstige 
st.  WW.  in  't  Germ.;  wakan  (waken) 
is  eene  secundaire  formatie.  Ook  't  skr. 
heeft  slechts  't  overeenkomstige  causati- 
vum vdijdy  „opwekken,  aandrijven"; 
de  ten  grondslag  liggende  wt.  is  aanwezig 
in  lat.  vegere  „opgewekt  zijn,  opwin- 
den" (hierbij  vigil  „wakker").  De 
oorspr.  bet.  van  den  wt. ,  waaruit  zich 
de  groep  van  waken  heeft  ontwikkeld, 
was  dus  „opgewonden,  opgewekt  zyn". 
Vgl.  woeker. 

Wel  vr.  Uit  glb.  mnl.  welle  vr. ,  nd. 
welle  „  bron ,  opborreling  ",  b.  a.  ohd. 
wëlla  (nhd.  welU)  „watergolf"  of  aan 
gib.  ags.  wélly  xcjjll  (uit  *walVjo)\  vgl. 
nog  deensch  vdld  „wel,  bron".  Zie 
wellen. 

Wel  bijw.  Uit  mnl.  wel  (wèle),  b.  a. 
os.  wèï  os.  ohd.  wéïa  waaruit  wola  nhd. 
wol  ags,  wel  engl.  well  got.  (met  op- 
vallenden klinker;  a/?)  waila;  hier- 
naast met  klankwisseling  os.  wdla  (ook 
walal)  mnd,  nnd.  wdle  mnd.  nnd.  wal. 
Het  alg.  germ.  als  ad  verb.  by  goed 
fungeerende  woord  is  een  casus  van 
een  voorgerm.  bq  willen  behoorend 
nomen  wëlo'  (wolo-l),  waarop  ook 
skr.  vdra  m.  onz.  „  wensch ,  begeerte " 
{vdram  £ ,  prdti  vdram  „  naar  wensch , 
naar  believen  ")  w\jst ,  en  beteekent  dus 
oorspr.  „naar  wensch".  Zie  weelde. 
—  Weldaad  vr. ,  uit  mnl.  weldoet ,  b.  a. 
ohd.  wolatdt  got.  wailadeda  „  goede  daad , 
goed  werk".  —  Weleer  byw.,  gaat 
eigl.  op  mnl.  welnéer  terug,  dat  uil 
wilen  eer  mnd.  wilen  ér  is  verkort, 
zie  wylen. 

Welig  bnw.,  zie  weelde. 

Welk  voornaamw.  Uit  mnl.  weU^ 
b.  a.  ofri.  hwelik  {Jiulk^  huk)  mnd.  welc, 
welic  ook  wel^  wol  (uit  os.  *kwilih)  os. 
hwilik    ags.    hwglc   engl.    which    ohd. 


wèïïh  (en  hwéo-^  wie-lïh)  {hh  en  K) 
mhd.  welchy  wel  nhd.  welch  got.  hwi- 
{hwé')  leiks;  het  eerste  gedeelte  van  dit 
germ.  interrog.  pronomen  met  de  bet. 
„hoedanig,  welk"  behoort  bij  den  in- 
terrog. st.  /nee  (wie),  het  tweede  ge- 
deelte is  onder  1^'k  besproken. 

Welkom  bnw.  en  bijw.  Uit  mnl. 
wellecöme  {welle- ,  willecönien),  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  wiHe-corAe,  -comen  ohd. 
wil{li)cumo  mhd.  willecumen  nhd.  will- 
kommen  ags.  wil-cuma,  -cumen  engl. 
welcome.  De  oudste  vorm  van  het  ook 
in  't  Oudfra.  als  wilecome  ontleende 
woord  schynt  het  nomen  wil  te  be- 
vatten: wili-y  willi'Cumo  (zw.  mascul. 
en  -cuman  ptcp.  praes.)  „iemand,  die 
volgens  den  wensch  is  gekomen  ";  ver- 
der schijnt  het  woord  door  den  invloed 
van  het  verb.  willen  (onl.  *  wellen)  en 
van  wel  vervormd  te  z^n. 

Wellen  (opborrelen)  ww.  Uit  mnl. 
wellen  ., opbruisen,  golven ,  opborrelen , 
te  voorschijn  wellen",  b.  a.  glb.  nd. 
wellen  eng.  to  well.  Deze  woorden  doen 
wel  geen  st  ww.  wëllan  onderstellen, 
maar  ziyn  identisch  met  ags.  wellaUj 
wyllan  „in  onstuimige  beweging  zyn" 
on.  vella  „  koken ,  borrelen  "  uit  *walU 
jan ,  hetgeen  zich  wel  't  naast  b\j  geim. 
wallan  aansluit,  echter  wat  den  vorm 
betreft  even  goed  bij  germ.  wëllan  kan 
behooren  (zie  walm).  —  Hetzelfde 
geldt  ook  van  wellen  uit  walljan 
met  causatieve  bet.  =  mnd.  nnd.  mhd. 
tcellen  „  doen  golven ,  doen  koken ". 
—  Voor  identisch  met  het  laatste  wordt 
mhd.  mnd.  nnd.  nnl.  wellen  zwe. 
walla  engl.  to  weid  (dial.  well)  „aan- 
eensmeden"  gehouden,  eigl.  „in  gloei- 
hitte doen  zieden";  vgl.  hdi.  schweUzen 
engl.  to  aweat. 

Wellicht.  Uit  wel  licht  „zeer licht"; 
vgl.  mhd.  villihte  nhd.  melleichty  mnl. 
lichte  alleen  „wellicht".  —  Wellust; 
vroeg-nnl.  bekend;  vgl.  ohd.  mhd.  wol- 
luêt  „welgevallen,  vreugde,  genoegen, 
genot,  weelde,  wellust"  nhd.  wollust. 

Welp  onz.  Uit  mnl.  welp  onz  ,  alg. 
germ.  *hwelpo-  „jong.  van  honden  en 
dergelijke  dieren":  on.  kvelpr  os.  ags. 
hwëlp    m.    engl.    whelp  ohd.  kwëlf  m. 
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onz.  nhd.  v.'^elf  m.  Dit  specifiek  germ. 
woord  kan  met  wolf  niet  verwant 
zijn ;  vermoedelijk  duidde  de  wt,  hwelp 
de  stem  van  den  jongen  hond  aan; 
vgl.  on.  hvella  „gillen,  klinken*'  {hwelp: 
Jncelly  evenals  wt.  gelp:  geil  (zie  g al- 
pen), nhd.  bel/ern:  bellen). 

Welven  ww.  Uit  glb.  mnl.  welven^ 
b.  a.  mnd.  nnd.  welven  ohd.  welben 
nhd.  wölben  on.  hvelfa  „welven";  os. 
is  bi'hwelbian  slechts  in  de  bet.  „om- 
hullen ,  verbergen  ",  in  het  Got.  slechts 
het  hierbij  behoorende  hwilftri  (uit 
"hwelftrio-)  „  doodkist'*  bekend:  *hwalb' 
t'an  van  germ.  *hwalbo'  ,, gewelfd", 
ags.  hwealf  „gewelfd",  on.  hvalf  onz. 
„welving";  hierbij  ook  de  klankwis- 
seling *hult)  in  on.  holfa  st.  ww.  „ge- 
welfd zqn".  Men  vergelijkt  de  germ. 
groep  met  gr.  xóXnog  „boezem,  kus- 
sen" ook  wel  met  sks.  Mrcd^  lat. 
culcita  „kussen"  en  besluit  tot  een 
indg.  wt.  *qelp  of  *qelk  „welven". 
Evenwel  wijzen  op  dergelijke  begrippen 
als  in  de  groepen  van  walm,  wer- 
ven ook  van  winden  ohd.  walbï  „vo- 
lubilitas",  walbên  „diaaien  (intrans.)", 
sin-welbi  „rond"  (eigl.  „voortdurend 
wentelend"),  mnl.  welven  „wentelen; 
zich  in  een  kring  bewegend  op  iets 
storten  (als  een  roofvogel)",  vroeg-nnl. 
beicelven  „verwikkelen". 

Wem  m.  Slechts  nnl. ;  bij  ags.  hwam^ 
hwom  {mm)  „hoek"? 

Wemelen  ww.  Uit  glb.  mnl.  wêmekn , 
os.  *wimilan  westfaalsch  wiem^len  „we- 
melen, kwispelstaarten",  laat-mhd.  (md.) 
wim7)ien  nhd.  wimmeln  en  glb.  ohd. 
wimiddn ,  wimizzen  naast  —  met  klank- 
wisseling —  icamezzen:  ohd.  wiuman 
„wemelen"  wordt  verklaard  uit  een 
geredupliceerd  praes.  ^we-wm-  van  den 
ten  gi'ondslag  liggenden  wt.  wem.  Deze 
wl.  voor  „zich  levendig  door  elkander 
bewegen"  (ook  van  de  stroomende be- 
weging van  't  licht  gebruikt)  is  niet 
verder  nagegaan. 

Wen  vr.  Eerst  nnl.  bekend ,  b.  a.  ags. 
wefin  „uitwas,  knoest "  engl.  «?<?«  (ofri. 
wenl)y  mnd.  nnd.  wène  vr. :  op  een, 
wellicht  met  wond  verwant  germ. 
*toanjo-  wij] zend. 


Wenden  ww.  Uit  mnl.  wenden  „wen- 
den ,  veranderen ",  b.  a.  os.  wendjan 
mnd.  nnd.  wenden  „  doen  omkeeren , 
omwonden ,  afwenden ,  een  richting  ge- 
ven, (ook  inlr.)"  ohd.  wenden  nhd. 
we7iden^  ags.  wendan  „zich  wenden" 
engl.  to  wend  „gaan":  factitivum  van 
winden.   Zie  verwant. 

Wenk  m.  Jongere  afl.  uit  wenken, 
mnl.  wenken ,  b.  a.  os.  wenkian  mnd. 
we?iken  „uitwijken,  wankelen,  wenken" 
nnd.  wenken  „wenken,  knikken"  ohd. 
wenchen  „eene  beweging  achteruit  of 
zijwaarts  maken,  wankelen,  wijken, 
zich  wenden " :  uit  germ.  *wankjan , 
waaruit  ofra.  guanchir ^  gueuchir  „uit- 
wijken, afwijken"  ontleend  is,  van 
wanko^  klankwisseling  bij  germ.  winkafi^ 
zie  wankel. 

Wenkbrauw  vr.  Mnl.  winc-,  wint- 
bruMwe ,  b.  a.  mnd.  winbrawe  ohd.  wini- 
brdwa  mhd.  mtilbrdwe  „wenkbrauw" 
en  „wimper",  waaruit  door  assimilatie 
nhd.  en  nnl.  wimper.  Composit.  van 
ohd.  brdwa  mhd.  brd,  brdwe  os.  brdia 
(voor  *  brdwa)  nmd.  nnd.  brd{we)  {brdn  y 
bram)  nhd.  braue  en  (met  n  uit  de 
flexie)  braune  on.  brd  ofri.  bré  vr.  ags. 
brcsw  m.  „wenkbrauw,  wimper";  germ. 
bréiV'  is  eene  klankwisseling  bij  germ. 
brd  (ags.  bru  engl.  brow  on.  brun  nnd. 
brune)  uit  indg.  bhr4  „wenkbrauw": 
skr.  bhrity  gr.  oqqig  (hierbij  ook  lat. 
frons  ?),  osl.  bruvï.  Het  laatste  beteekent 
ook  „brug",  evenals  on.  brü  en  het 
aan  germ.  brétoó'  in  klank  beantwoor- 
dende okelt.  briva,  om  welke  reden 
men  ook  geneigd  is  om  brug  voor 
hiermede  verwant  te  houden.  De  oorspr. 
vorm  en  daardoor  ook  de  bet.  van  't 
eerste  deel  van  het  duitsch-nl.  composit. 
blqft  onzeker  („  wenkbrauw  waarmeile 
men  knikt "  ?  of  „waaraan  de  vloeiende 
zweetdroppels  uitwqken"?). 

Wennen  ww.  Uit  glb.  mnl.  wennen 
{wênen)y  os.  wennjan  mnd.  nnd.  wennen 
(wenen)  ohd.  wennen,  wenen  (nhd.  ge^ 
wÖhnen)  ags.  wegman  on.  venja:  alg. 
germ.  wan  jan  van  een  adj.  *wanO'  on. 
vanr  „gewend";  hiervoor  meestal  de 
onder  gewoon  besproken  formatie  met 
klankwisseling,    waarbij    zich  aansluit 
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ohd.  giwona  mhd.  getoone  {gewan)  mnd. 
nnd.  mx\\,w&ne  „gewoonte";  hiermede 
identisch  mnl.  nd.  wöne  „woning" 
(nnl.  metier  woon).  Zie  wonen. 

Wensch  m.  Uit  mnl.  wensch  m. 
„wensch,  zooveel  als  men  wenschen 
kan";  hierbq  wenschen  ww.  nnl.  wen- 
schen: tegenover  glb.  ohd.  vmnsc  nhd. 
vmnsch  mnd.  nnd.  vmnsch  on.  6sh 
uit  germ.  *vmnêko-  met  de  verb.  all. 
*wunskjan  ohd.  wunschen  nhd.  wiinschen 
ags.  tpyscan  engl.  loisA,  io  toisk  kan  de  nl. 
vocaal  slechts  als  i^umlaut  van  u  (o)  of 
a  verklaard  worden:  germ.  "toan-isko- 
naast  mun-sko-  ?  Hel  germ.  woord  wordt 
eveneens  als  *i-afl.  teruggevonden  in 
skr.  vdnchd  (voor  wdnskd)  „wensch" 
naast  den  wt.  vdnch  „wenschen".  Men 
reduceert  de  *A-afl.  lot  een  indg.  wt. 
wen  „behagen  scheppen",  die  bijwo- 
nen besproken  is. 

Wentelen  ww.  Uit  mnl  wentelen  „wen- 
telen ,  zich  wentelen  ",  mnd.  nnd.  wen- 
telen  nederrqnl.  wemelen  \  frequenta- 
tivum,  met  dissimilatie  (vgl.  kandeel) 
bij  on.  valir  digs^wealt  „rollend",  ohd. 
walzan  mhd.  walzen  si.  ww.  ,, rollen, 
draaien ,  wenden ;  zich  wentelen  ",  mhd. 
nhd.  walze  vr. ,  got.  waltjan  on.  velta 
„  rollen ,  zich  wentelen  "  ohd.  welzen 
nhd.  walzen.  De  germ.  wt.  walt  sluit 
zich  aan  bij  de  onder  walm  bespro- 
ken wis.  —  Wenteltrap,  voortt?^- 
deltrapp\  nhd.  wendeltreppe  ^  glb.  mhd. 
wendehtein:    bij   wenden,  winden. 

Wepeldoren.  Mnd.  wèpe,  wëpeke  en 
wêpen-,  wepdoren  nwestfaalsch  wiepe^ 
nwvl.  toêpebraaniy  ouder  duitsch  «?t/?fo« 
„egelantier":  de  benamingen  wqzen 
op  een  os.  *wipa  en  kunnen  daarom 
moeiel\jk  op  lat.  v^es  „doornstruik" 
teruggaan. 

Wereld  vr.  Uit  glb.  mnl.  wdrelt  {d) 
vr. ,  b.  a.  os.  wërold  ofri.  wrald  mnd. 
werlt  ohd.  wëralt^  worolt  mhd.  werelt^ 
wélt  „  tqdperk ,  leeftijd ,  leven ,  mensch- 
heid,  wereld,  wereldsch  leven"  ags. 
weroldy  woroM  vr.  engl.  world  on.  veröld: 
het  in  't  Got.  ontbrekende  compositum 
bestaat  uit  germ.  wëro-  „man"  (zie 
weerwolf)  en  een  bg  oud  behoo- 
rend  nomen ,  dat  in  got.  aldi"  vr.  „tijd- 


perk, eeuwigheid,  tqd,  leeftijd,  leven" 
(on.  ó'W,  ags.  yld  „  tijdperk  ")  beleekent 
en  welks  meervoud  in  os.  eldi  ags. 
ylde  on.  eldr  voor  „menschen"  ge- 
bruikt wordt.  „  Evenals  hemel  en  hel , 
zoo  is  ook  wereld  een  specifiiek  germ. 
woord." 

Weren  ww.  Uit  mnl.  weren  „beletten, 
afweren,  verhinderen,  verdedigen",  b.a. 
glb.  ofri.  wera  os.  werjan  ohd.  werian^ 
weren  nhd.  wehren  ags.  werian^  got. 
war  jan  „beletten,  verhinderen":  met 
weer  vr.  en  ags.  weam  ,, weigering" 
(zie  waarschuwen)  wijst  war  jan  op 
een  indg.  wt.  war  of  wor  „beletten, 
verhinderen ";  vgl.  skr.  wt.  vr  „  tegen- 
houden, verhinderen". 

Werf  vr.  Eerst  laat-nnl.  bekend ;  olri. 
warf^  werf  m.  „ophooging,  huis  en 
hof;  gerechlsplaats ,  gerecht"  mnd.  warj 
{werf)  m.  onz.  „ophooging  van  aarde 
als  plaats  voor  een  huis,  dam,  werk- 
plaats; huis  en  hof;  opgehoogde  oever , 
scheepswerf;  plaats  voor  een  tweegevecht; 
gerechtsplaats ,  vergadering ,  menigte , 
gerecht"  in  een  deel  van  deze  betee- 
kenissen  ook  nnd.,  os.  hwarfm.  „vei^- 
deiing,  menschenmenigte "  ags.  kweatj 
on.  Avar/,, vergadering,  vergaderplaats" 
ags.  merehwearf  „oever",  engl.  trA/if/ 
„kade,  werf",  nhd.  werft  onz.  vr.  uit 
het  Ndl.  ontleend.  De  woorden  wqzen , 
wat  den  klank  betreft,  op  werven; 
evenwel  blyven  hierdoor  de  beleekenis- 
sen  voor  't  grootste  deel  onverklaard, 
ook  doet  hel  Ofri.  een  germ.  met  w  be- 
ginnend *ward'  of  "war f  (naast  de  met 
hw  beginnende  woorden)  onderstellen. 

Werk  (arbeid)  onz.  Uit  mnl.  were 
onz. ,  b.  a.  ofri.  os.  wërh  ags.  wearc 
engl.  work  ohd.  wërc ,  wërah  {hh)  „ar- 
beid ,  uitvoering ,  werk  "  nhd.  werk  on. 
verk  onz.  't  Alg.  germ.  woord  komt 
volkomen  overeen  met  gr.  ëq-^oVy  zie 
werken. 

Werk  (vlas)  onz.  Uil  glb.  mnl.  tr^c, 
mnd.  nnd.  werk  ohd.  wërc ,  wërah  mhd. 
wërcy  wërch  nhd.  werg  onz.  Niettegen- 
staande den  in  't  Nhd.  gedifferentiêerden 
vorm  is  't  woord  in  klank  volkomen 
aan  't  voorgaande  gelqk.  In  H  Ohd. 
hebben   de   bet.    van   dit   werk    ook 
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d-wirihki ,  d-imirikhi  onz. ,  welke  woor- 
den aanduiden  „'t  voor  't  bewerken  niet 
bruikbare"  of  „afval  bij  den  arbeid"; 
„  wellicht  —  zoo  meent  men  derhalve  — 
ontwikkelde  zich  't  enkelvoudige  woord 
uil  't  samengestelde ".  Evenwel  moet 
men  ook  de  zienswijze  in 't  oog  houden, 
volgens  welke  werk  door  beperking 
van  een  algemeener,  eveneens  voor- 
komende bet.  „materiaal  ter  bewer- 
king" te  verklaren  is.  Zeker  moet  't 
woord  als  identisch  met  't  voorgaande 
woorden  beschouwd ;  evenwel  weten  wij 
niet  zeker,* in  welke  taalperiode  het 
zich  daarvan  heeft  afgescheiden. 

Werken  ww.  Uit  glb.  mnl.  werken 
(praet.  ivrochte  uit  germ.  *wurhta) ,  b.  a. 
ofri.  werka  os.  wirkian  ags.  wyrcan  ohd. 
icirchen^  daarnaast  ohd.  wurchen  mhd. 
würken  got.  waurkjan :  germ.  wirkjayi 
(uit  *werkjan\  lourkjan  „  werken ,  uit- 
voeren" berust  op  een  voorgerm.  wt. 
werg  y  die  aanwezig  is  in  gr.  bq^ov 
„werk",  ^ifw  (uil  ^Fgeytw)  „ik  doe, 
verricht",  ogyavov  „werktuig",  ogytov 
,, heilige  handeling"  en  in  den  zendwt. 
vrs: ,  „  werken ,  arbeiden  ".  In  't  Germ. 
behooren  behalve  werk  o.  a.  nog  tot 
dezen  wt.  got.  waursPw  (uit  ^wanrh- 
sttoo-m)  „  werk ",  ohd.  icurcho  en  os. 
imirhtio  (germ.  *wurkmi' ^  *wurhtmi') 
„  arbeider  ". 

Werpen  ww.  Uit  mnl.  werpen  (praet. 
warp)^  alg.  germ.  wërpan ,  warp  „wer- 
pen", got.  wairpan  os.  wërpan  ags. 
weorpan  ohd.  tcérfan,.  Uit  het  Germ. 
z\jn  ofra.  guerpïr ^  nfra.  déguerpir  „in 
den  steek  laten"  ontleend.  De  germ. 
wt.  werp  gaat  terug  op  werg;  uit  voor- 
germ. werg  (vgl.  vqf,  vruchtig), 
zooals  men  moet  aannemen  op  grond 
van  skr.  wt.  vrj  „  ternederwerpen ", 
osl.  vrugq  {vreTs'^ti)  ,, werpen". 

Wervel  m.  Uit  mnl.  wervel  m. ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  wencel  „  draaiing  in  't  water, 
van  den  wind  enz. ,  draaibare  grendel , 
draaibare  spil;  kruin",  ohd.  wirbil^wirjil 
mhd.  nhd.  wirbel on.  hvirjill  m.  „kruin"; 
hierbij  ook  met  verlies  der  labiaal  tus- 
schen  r  en  ^  ofri.  hwarlar  (plur.)  nfri. 
hwarle  en  dergelqke  vormen  „spil,  gren- 
del" en  waarschijnlijk  ook  eng.  whirl 


„draaiing,  dwarrelen".  Onl.  *hwirhilo-^ 
*hwirjil0'  behoort  b\j  werven. 

Werven  ww.  Uit  mnl.  werven  (praet. 
war  f)  „zich  wenden ,  van  eigenaar  ver- 
anderen ;  werven ,  handelen,  verschaffen, 
verwerven ",  b.  a.  ofri.  hwerva  „  zich 
wenden"  os.  hwè'rtan  „draaien,  zich 
wenden,  ergens  heengaan,  bedrijvig 
heen  en  weer  gaan"  ohd.  hwër/an^ 
{h)wërban  „  zich  draaien ,  zich  wenden  , 
bedrijvig  zijn,  bezig  zijn,  bedrijven" 
nhd.  werhen  got.  hwairhan  „zich  heen 
en  weer  bewegen,  wandelen";  hierbg 
got.  hwarbon  os.  hwartón  „  rondwan- 
delen ",  os.  hwerbian  ohd.  hwerben  (uit 
"hwarhjan)  „  wenden ,  draaien ,  wente- 
len "  en  wervel.  De  germ.  wt.  hwerf^ 
hwerb  „draaien,  zich  in  't  rond  be- 
wegen" zoude  met  voorgerm.  *qerp  of 
*qerk  kunnen  overeenkomen;  waarrchgn- 
lijk  z\jn  gr.  xa^rroy  „handwortel"  en 
xoLf^naU^Q^  „snel"  (ook  glb.  x^otiTryd;?) 
oorspr.  verwant.  —  Hierb\j  ook  -weriP 
„keer,  maal",  mnl.  xnn^,  ^warf^ -werf 
(en  'Wa/rve  ^  -werve)  ofri.  -hwarfwerf^ 
identisch  met  ags.  hwearf  on.  hvarf 
„omkeering,  toevlucht"  ohd.  mhd.  warb 
m.  „  omdraaiing ,  wending ;  't  heen  en 
weer  gaan;  keer",  glb.  ohd.  warba 
mhd.  warbe  vr. 

Wesp  vr.  Uit  glb.  mnl.  wespe  (vl. 
hiervoor  iurzele,  zie  horzel);  dezelfde 
vorm  in  mnd.  nnd.  mhd.  nhd.  weêpe 
vr. ;  hiernaast  mnd.  wispe  nnd.  md. 
wüpe,  wispel;  mnd.  nnd.  wepse  vr.  en 
ohd.  wafm^  wefsa  vr.  (got.  *wafsï) 
mhd.  wefse  en  wafs  vr.  m. ,  mhd.  webse 
dial.  nhd.  webes,  webese  vr. ,  wêps-chen^ 
wêweizchen ,  ags.  wtBfs ,  wceps  m.  engl. 
wasp  {waps).  Uit  deze  ten  deele  zeker- 
lijk door  volksetymologie  verknoeide  vor- 
men concludeert  men  tot  germ.  "wafê-^ 
en  *wabis' ,  *wabit  „wesp  ",  oorspr.  ver- 
want met  obreton.  guoki  „wesp"  (uit 
wops-)y  lit.  vapsh  „paardevlieg",  osl.  vosa^ 
08a  „wesp"  (indg.  ^wops-y  *wobieS') 
en,  met  klankwisseling  e,  lat.  ve&pa 
„wesp".  De  indg.  benaming,  die  onge- 
veer over  hetzelfde  gebied  als  horzel  is 
verspreid ,  zal  wel  met  weven  resp.  het 
daarbij  behoorende  woord  voor,,honig- 
raat"   (zie   wafel)  in  verband  staan. 
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De  vormen  op  germ.  grond  kunnen  ten 
deele  ook  onder  den  invloed  van  lat. 
vespa  hebben  gestaan ;  omgekeerd  wijjst 
de  beginklank  van  f  ra.  gu^e  op  germ. 
invloed. 

West  onz.  Uit  glb.  mnl.  west  onz., 
ofri.  west  onz.  mnd.  nnd.  nhd.  west 
m.  (ohd.  mhd.  slechts  in  samenstelling, 
b.  v.  Wëstfdlo  „  Westfaler  ")  ags.  west 
engl.  west  (fra.  ouest  uit  't  Germ.); 
mnl.  mnd.  nnd.  west  bijw.  (bnw.)  nnl. 
west;  ohd.  wëstan  nhd.  westen  mnl. 
nnl.  westen  onz. ;  ohd.  wëstar  (in 
samenstelling  b.  v.  wëstarliuti  „  west- 
waarts wonende  lieden  ")  os.  ofri.  wester 
„westwaarts",  mnd.  wester  diè^.  „weste- 
lijk", on,  vestr  om.  „westen".  Wegens 
de  betrekking  van  oost  tot  „morgen" 
ligt  het  voor  de  hand  om  de  germ. 
benaming  met  lat.  vesper  gr.  kanéqa 
„avond"  te  verbinden;  germ.  west- 
zoude  wel  uit  *wes{f)rO'  voor  *wes(p)rO' 
kunnen  afgeleid  worden  (vgl.  oost); 
evenwel  kan  tegen  deze  opvatting  de 
goed  gewaarborgde  lat.  (germ.)  vorm 
Vise-gotkae  „Westgoten"  worden  aan- 
gevoerd; hiermede  is  echter  de  vraag 
van  eene  verwantschap  tusschen  west 
en  lat.  t?c«-;?(?r  niet  uit  den  weggeruimd. 

Westergang.  Slechts  nnl.:  oorsprong 
onbekend. 

Wet  vr.  Uit  mnl.  wet  {wit)  vr.  „ver- 
ordening, wet;  geloof  (religie)"  uitonl. 
*witod  ond.  witat ,  witut  (d)  b.  a.  mnd. 
wit  {wet)  onz.  vr.  „wet"  ohd.  wij jdt^ 
wijjdd  m.  onz.  „wet,  b^bel,  testa- 
ment, sacrament"  ofri.  witut  ^yVeliquie** 
nfri.  wet  „wet"  got.  i^ji  {d)  onz. 
„wet,  gebod".  Germ.  *witodo-^  ^witójio- 
is  eigl.  een  ptcp. ,  dat  bij  de  groep  van 
weten  en  waarschijnlijk  ten  nauwste 
bij  got.  witan  „gadeslaan,  op  iets  letten, 
zich  in  acht  nemen"  ohd.  giwijjên 
„acht   slaan,   oplettend  z\jn''  behoort. 

Weten  ww.  Uit  mnl.  wéten,  alg.  germ. 
mtan  met  het  praes.  wait :  got.  witan , 
wait  ohd.  mjjan,  weij  os.  witan,  wêt 
ags.  witan,  wat  (engl.  wot)\  verder  ook 
overeenkomend  in  't  Voorgerm.  een  per- 
fectum  zonder  reduplicatie  *waida  „ik 
weet":  skr.  veda  gr.  oida\  ook  osl. 
ve*'de*^ti  „weten".  Dit  perf.  is  afkom- 


stig van  een  indg.  wt.  tceid,  wid  met 
veelvuldige  ontwikkeling  van  beteeke- 
nissen :  in  H  Skr.  beteekent  de  wt.  vid 
„  vinden ,  zich  toeeigenen  ",  in  gr.  ideiv, 
lat.  videre,  osl.  vide^ti  „zien";  voor 
germ.  witan  st.  ww.  zie  wijten.  Hierb^ 
in  't  Germ.  o.  a.  nog  wijs,  wis,  germ. 
*witago-  adj.  „wetend,  veratandig ,  pro- 
fetisch" —  waaruit  ohd.  «^jjo^oags. 
toitga  „profeet",  later  vervormd  tot 
ohd.  wis-sago ,  waaruit  nhd.  weissager  — 
ohd.  wijjdn  „  pi'ofeteeren  ",  got.  witan 
„gadeslaan"  en  wet. 

Wetering  vr.  Uit  't  NcR,  van  mnd. 
wêteren  „besproeien;  droogmaken"  ohd. 
mhd.  wejjeren  nhd.  wdssem:  van  wa- 
ter met  -jan  afgeleid. 

Wetten  ww.  Uit  glb.  mnl.  weti-en, 
alg.  germ.  *hwa1^an:  on.  hvetja  ags. 
hwettau  „wetten,  opwekken,  aandra- 
ven" engl.  to  whet  mnd.  nnd.  wetten 
ohd.  wezzen  nhd.  wetzen :  van  germ. 
*hwatO'  „scherp,  hevig",  on.  Avatros. 
hwat  ags.  hwat  ohd.  {Ji)waj  mnl.  *wat 
waarvan  als  subst.  wate  „scherpte, 
scherp";  hiernaast  bestond  germ.  *hwass(h 
„  scherp "  (uit  ^kwod-tó-)  in  got.  hwass 
ohd.  mhd.  was  {ss),  fri.  hwessia  „  wet- 
ten ".  De  germ.  wt.  hwat ,  waarbij  got. 
hwóta  „bedreiging"  wel  eene  klank- 
wisseling is,  doet  voorgerm.  *>bw></ onder- 
stellen, dat  vermoedelijk  samenhangt 
met  den  skr.  wt.  cud  „  wetten ,  scher- 
pen, aanvuren".  Vgl.  ook  de  groep 
van  haat. 

Weveling  vr.  Nd.  weveline:  van  wevelen 
frequent,  van  weven,  in  de  zeemans- 
taai „tusschen  de  hoofdtouwen  in- 
vlechten". 

Weven  ww.  Uit  mnl.  weven ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  weven  ohd.  we  ban  „weven, 
spinnen ,  vlechten ,  knoopen  "  nhd.  we- 
den ags.  wëfan  engl.  to  weave  on.  vefa. 
Den  wt.  web  van  *t  alg.  germ.  st.  ww. 
wëdan  vinden  wij  als  webA  in  't  Voor- 
germ. in  dezelfde  beteekenis  weder, 
waaruit  de  hooge  ouderdom  van  de 
kunst  van  't  weven  bq  de  Indoger- 
manen bl\jkt:  skr.  4rna'vdbhi  „spin'\ 
woordelqk  „  wolweelister "  (naast  wt. 
ubh  „binden"),  gr.  lipos  „weefsel", 
vfpaivta    „ik    weef";    vgl.   ook   wesp. 
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Hierbij  uit  *t  Germ.  nog  web,  w  a  f  e  1 , 
verder  germ.  wibilo-  m.  „kever",  in 
'tbgzonder  „korenworm"  en  „mesl- 
kever,  hoornkever*'  (zoo  genoemd  we- 
gens H  inspinnen,  of  wegens  't  heen 
en  wéér  bewegen?)  ohd.  wihil  nhd. 
wiehei  ond.  wivil  mnd.  nnd.  mnl.  wèvel 
ags.  wifel  engl.  iceevil  (vgl.  lit.  wabalas 
,,  kever"). 

Wezel  vr.  Uit  glb.  mnl.  wezel  vr. 
(westvl.  hiervoor  muuskonl ,  thans  muis- 
Aand)y  b.  a.  glb.  os.  *wisula  mnd.  wèsel{e) 
nnd.  wèsel  ohd.  wisula ,  wiaala  vr.  nhd. 
wiesel  onz.  m.  ags.  wé'sle,  weo&ule  vr. 
engl.  tveasel  de.  vasel.  Of  de  germ.  bena- 
ming *wis-{a)lon ,  -ulón  met  gr.  alXov^^os 
„kat,  wezel"  (wellicht  voor  a  FioaX) 
in  verband  mag  worden  gebracht  is 
zeer  twijfelachtig;  niet  zeer  waarschqn- 
lijk  is  ook  samenhang  met  duitsch  wiese 
(zie  weesje);  eerder  mocht  men  aan 
lat.  virus  „vei'gift ,  scherpe  reuk  ",  vim- 
lentia  „stank"  (zie  verweerd),  of 
aan  de  groep  van  wisschen  denken. 

Wezen  onz.  Uit  mnl.  wezen  ^  b.  a. 
mnd.  wè^eu  mhd.  wesen  onz.  „aard, 
eigenschap,  wezen;  verbiqf,  huishou- 
ding" nhd.  wesen:  als  subst.  gebruikte 
inGnitief  van  't  st.  ww.  germ.  ohd.  os. 
ags.  wé'san  mnl.  wezen  nnl.  wezen 
dat  de  concurrentie  der  onder  zgn  ge- 
noemde vormen  naast  zich  heeft,  got. 
wisan  „zijn,  vertoeven,  blqven''.  De 
verb.  wt.  wes-  —  waarbg  ook  os. 
war&ti  en  ohd.  wërén  „duren"  (zie 
waarborg)?  —  komt  buiten  't  Germ. 
voor  als  skr.  wt.  vos  „blijven  vertoe- 
ven, overnachten". 

Wichelaar  m.  Uit  glb.  mnl.  tvicAeldre 
(i-klankwisseling ,  of  jongere  verkorting 
uit  il)  naast  wijcheldre  {wigelinge  ,,too- 
verij  ")  uit  onl.  "ivigldriy  b.  a.  ags.  wig- 
lére  rand.  wicheler  „toovenaar,  waar- 
zegger"; mnd.  nnl.  wichelen  mnl. 
wichelen ,  vngelen  ags.  wiglian  „  too- 
veren ,  waarzeggen",  ags.  wigle  onz. 
„  voorteeken  " ;  hiernaast  van  een  ver- 
scherpten st.  wikk  ags.  toicca  m.  „too- 
venaar" fem.  wicce  engl.  wilcA,  ags. 
wiccian  mnd.  nnd.  wieken  en  wiken 
ww.  De  saks.-nl.  gi'oep  wijst  op  aflei- 
ding van  een  st.  germ.  wig  (uit  voor- 


germ.  *wïk\  of  *wïghT)\  op  grond  van 
Tacitus'  bericht  dat  de  Germanen  uit 
H  gehinnik  der  paarden  de  toekomst 
voorspellen,  heeft  men  op  mnl.  wichelen^ 
wijchelen  ohd.  wihSn  nhd.  wiehern  dial. 
eng.  io  wicker  „hinniken"  gewezen; 
anderen  denken  aan  samenhang  met 
germ.  ^wiho-  (uit  voorgerm.  *wiko')  „  hei- 
lig" (zie  wqden),  of  met  ohd.  wihhên 
„dansen,  huppelen";  vgl.  goochelen, 
welks  vormen  een  duidelijk  parallelisme 
met  die  van  de  groep  van  wichelaar 
vertoonen.  Zie  wieg. 

Wicht  (kind)  onz.  Uit  mnl.  wicAly 
(wecA{)y  b.  a.  os.  wiAl  m.  mnd.  wicAt  m. 
onz.  „ding;  wezen,  schepsel ,  daemon " 
nnd.  wicAt  onz.  „meisje"  ohd.  mhd. 
wiAt  onz.  m.  „ding,  wezen,  schepsel, 
in  *t  bigzonder  van  kabouters ,  dwergen 
enz.  gebruikt "  nhd.  wicAl  m.  ags.  wiAl 
m.  vr.  onz.  engl.  wigAt  got.  waiAtsvv, 
(consonant,  st.)  „ding,  zaak"  {ni-waiAlSy 
meestal  hiervoor  ni-waiAt  „niets";  zie 
niet).  *t  Woord  wordt  buiten  't  Germ. 
slechts  in  't  Slav.  aangetroffen,  osl. 
ves'^H  „ding,  zaak",  waardoor  de  voor- 
germ. vorm..  *wek'ti'  {*wek't?)  blgkt 
te  wezen.  Voor  't  geval ,  dat  men  samen- 
hang met  wegen  of  wekken  mag 
aannemen,  zoude  wel  „levend,  zich 
bewegend  wezen"  als  oudste  bet.  moeten 
worden  beschouwd. 

Wicht  (gewicht)  onz.,  zie  gewicht. 

Wie  vnw.  Glb.  mnl.  wie^  onl.  *Awe 
uit  *Awè'z  os.  Awe,  Awie  ohd.  Awèr ,  ofri. 
ags.  Awd  engl.  wAo  got.  Awas,  „De  germ. 
st.  van  't  vragend  vnw.  was  Awa:  Awe 
uit  indg.  ko:  ke,  dat  buiten  't  Germ. 
voorkomt  in  lat.  quo-d^  gr.  nóxs^^og 
{x6t8(fos)y  lit.  kaSy  skr.  ka-s  „wie". 
Hierbij  de  overige  met  tr,  germ.  Aw 
beginnende  vi-aagwoorden  en  partikels." 

Wiebelen  ww.  De  oudste  vorm  laat 
zich  nauwelijjks  met  zekerheid  bepalen , 
daar  de  klanken  voor  onomatop.  op- 
vatting getuigen ;  vgl.  dial.  duitsch  wib- 
beien  „  zich  onrustig  bewegen  " :  't  is 
even  denkbaar  dat  het  bq  de  groep  van 
weifelen,  als  b\j  die  van  weven 
of  wapperen  behoort. 

Wieden  ww.  Uit  mnl.  wieden ,  b.  a. 
os.    wiodón    nnd.    weden   ags.  weódian 
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engl.  to  weed',  van  os.  wiod  und.  wed 
ags.  weód  onz.  engl.  iceed  „onkruid",' 
*l  saks.-nl.  woord,  germ.  *wiudom onz, 
is  vermoedelqk,  evenals  gr.  ii^iéviof 
„dolik,  onkruid"  een  geredupliceerde 
formatie,  voorgerm.  *wi'wdh'07n  (van 
wt.  wedh  „  winden  "  ?)  of  *wi'tct'óm. 

Wieg  vr.  Uil  ninl.  wieghe ,  b.  a.  glb. 
mnd.  wege'  nnd.  weige  mhd.  wiege  nhd. 
wiege  vr. :  vermoedelijk  os.  ohd.  *wioga 
(niet  *wiaga)  uit  germ.  *wiugón  van 
eene  geredupliceerde  formatie,  "wi-wgh-d 
van  den  indg.  wt.  wegh  (wegen); 
bij  denzelfden  wt.  behooren  ohd.  waga 
vr.  en  on.  vagga  vr.  ,,wieg",  terwijl 
glb.  ohd.  wiga  mhd.  wige ,  mhd.  wigen 
(nhd.  wiegen)  „  wiegen  "  een  glb.  germ. 
wt.  w\g  (uit  voorgerm.  *wïkl)  doen 
onderstellen;  vgl.  ouder-frank.  wigefi 
(praet.  weich)  ,, wegen",  nvl.  wigelen 
„wiegen",  verder  wiggelen,  wik- 
ken ook  wichel  aar. 

Wiek  vr.  Uit  mnl.  loieke  vr.  Debet, 
„vlerk"  is  eene  slechts  nl.  toepas- 
sing; in  de  andere  dialecten  komen 
overeen  mnd.  weke  m.  vr.  nnd.  wêke^ 
wailce  ohd.  wiohha  vr.  (wiohT)  mhd. 
wieche  m.  vr.  „gedraaid  garen  als  lamp- 
katoen, lont,  of  pluksel"  nhd.  wieche 
„  lampkatoen  "  ags.  ags.  weóca  m.  Voor 
den  oorsprong  van  germ.  *wiuiO'  uit 
een  geredupliceerden  vorm  (vgl.  wieg) 
pleiten  glb.  ags.  wecca  engl.  wiek  mnd. 
wecke  mhd.,  dial.  nhd.  tüicie  (germ. 
vermoedelijk  ^wikkon-)^  ook  wel  wik- 
kelen. 

Wiel  onz.  Uit  glb.  mnl.  wiel  onz., 
b.  a.  mnd.  wél  ags.  hweól  engl.  wheel 
on.  hjól  zwe.  de.  hjul  onz.  Naast  dezen, 
op  germ.  *hweulo'  uit  *hwe(^g)wlo'  (vgl. 
t  o  o  n  e  n)  wyzenden  vorm  staan  de  bijj- 
vormen  ags.  hwemcol^  hweo3{o)l^  hweohl 
ozwe.  hjugl^  on.  hvél  (en  met  labiaal 
in  plaats  van  gutturaal  ofri.  Jial)  onz. 
„rad'*.  Het  germ.,  in  't  Duitsch  ont- 
brekende woord  is,  hoewel  er  eenige 
phonetische  moeilijkheden  overblijj ven , 
met  skr.  cakrd-  onz.  m.,  gr.  hvhIov, 
xvxkos  (uit  *qeqlos)  „rad,  kring"  te 
reduceeren  tot  indg.  *qeqlo'  *qeqolo' 
geredupliceerde  nominale  formatie  van 
een  wt.  qel  „rondzwerven",  die  aan- 


wezig is  in  skr.  wt.  car  j  qv,  nélofiat 
,, rondzwerven  ",  lat.  coUre  „bedrijven", 
inquilinus  „inwoner",  gr.  ttoAo^  „as", 
ook  in  osl.  kolo onz,  „rad".  —  Hiervan 
afgeleid  mnl.  wielen  „draaien,  rollen" 
nnl.  wielen. 

Wielewaal  m.  De  nnl.  vorm  is  ver- 
knoeid ;  mnl.  nvl.  wèdewale  komt  over- 
een met  mnd.  wèdewale  nnd.  widewal 
(wittewal)  mhd.  witewal  nhd.  (md.) 
widewal  zwits.  wiedewalch  mengl.  tnide- 
wal{e)  (dial.  engl.  imtwaly  wittol)  „goud- 
merel ".  Het  eerste  gedeelte  dezer  west- 
germ.  benaming  is  naar  men  vermoedt 
het  germ.,  met  oudiersch  ƒ rf  „boom" 
oorspr.  verwante  tcidu-  „hout,  bosch" 
ohd.  mtu  ags.  wudu  engl.  wood^  het 
tweede  gedeelte ,  welks  oude  vorm  niet 
vaststaat,  is  onverklaard. 

Wier  onz.  Eerst  vroeg-nnl.  (holl.), 
oostfri.  wiiT\  zooals  glb.  ags.  war  doet 
denken  gewestelijke  vorm  voor  ouder 
*wêr  uit  *?/7air;  misschien  klankwisseling 
bij  een  germ.  woord  voor  „  metaaldraad  " 
ags.  iinr  engl.  xoire  nd.  fri.  %i>ir  on.  r/r, 
waarvan  eene  afl.  *wwjon  vr. ,  ags.  wire 
„sieraad  van  metaaldraad"  aanduidde; 
ags.  loiran  noordsch  vira  „spiraalvor- 
mig  maken,  omwikkelen".  Zwarigheid 
in  den  klankvorm  geven  ohd.  wiara 
mhd.  wiere  ,,  sieraden  van  een  bepaalde 
bewerking  (uit  metaaldraad?)",  ohd. 
weorón  „in  kleine  draden  bewerken".  De 
ten  grondslag  liggende  st.  tcir  „draaien", 
die  op  een  wt.  v>i  „winden"  (zie  wi  nden) 
teruggaat,  vertoont  zich  ook  in  rom. 
"virdre  (ofra.  virer)  „  draaien  '*,  it.  viera 
„band,  ring",  gael.  Ji^fy  kymr.  gwgr 
„  gewonden ,  gebogen  ",  osl.  virii  „draai- 
kolk", lit.  wirwè  „strik",  ook  wel  in 
lat.  viriae  „een  zeker  armsieraad".  In 
de  bepaalde  bet.  van  eene  by zondere 
soort  van  sieraad  kan  ontleening  van 
het  eene  volk  tot  het  andere  hebben 
plaats  gehad;  in  de  bet.  „iets  dat  ge- 
draaid is,  draad"  is  er  geen  reden 
om  germ.  id-ro-  voor  overgenomen  te 
houden. 

WIerig  bnw.  Slechts  nnl.  bekend. 
Samenhang  met  wier  is  waarschijn- 
lijk, evenwel  kan  men  bij  het  late  en 
op  zich  zelfstaande  voorkomen  van  H  adj. 
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niet  zeggen ,  hoe  die  moet  worden  opge- 
vat („bewegelyk  als  draadspiralen"?). 

Wierook,  zie  wijden. 

WIewauwen  ww.  Slechts  nnl.  bekend , 
maar  wellicht  eene  oude  geredupliceerde 
formatie  als  vyfwouter,  van  den- 
zelfden st.  als  wauwelen. 

Wiewouter,  zie  vqfwouter. 

Wig,  wigge,  zie  wegge. 

Wiggelen  ww.  Eerat  vroegnnl.  bekend ; 
nnd.  wiggen  „  bewegen ,  roeren  ",  rand. 
nnd.  wiggelen  „wankelen"  engl.  io 
^^9^^  » wankelen ,  slingeren ".  Ver- 
moedelijk met  wig  van  denzelfden  st. , 
die  als  *wëgg  bq  wegen,  of  eerder 
bij  germ.  wïg  (zie  wieg,  wik)  be- 
hoort. 

Wij  vnw.  Uit  glb.  mnl.  wi^  en  dit 
uit  alg.  germ.  *mz  (vgl.  gijj):  %oi.weis 
ohd.  wir  os.  ofri.  wi  ags.  we:  germ. 
wiz ,  welks  z  het  teeken  van  den  nomi- 
natief is,  berust  op  een  indg.  st.  wei^ 
waarvan  ook  skr.  vaydm  „wij"  ge- 
vormd. 

Wijd  bnw.  Uit  mnl.  wijt  (rf),  alg. 
germ.  ^tcido'  „wyd  uit  elkaar,  ruim, 
uitgebreid"  on.  v/tSr  os.  ags.  «^ohd. 
wiL  Het  germ.  adj.  past,  wat  z\jne 
beteekenis  betreft ,  b\j  de  onder  weder 
bgw.  vermelde  praepos.  wi  „uiteen": 
't  zoude  denkbaar  wezen,  dat  het  adj. 
eene  jongere  afleiding  is  van  den  adver- 
bialen  comparatief  w?ï-^ö-  „verder".  — 
De  tweede  gedeelten  van  w  ijj  d  1  o  o  p  i  g 
en  w  \j  d  1  u  f  t  i  g  (duitsch  weitldujig  mnd. 
wijd'ïoftich ,  -lufticK)  behooren  bij 
1 00 pen;  vgl.  bruiloft. 

Wijden  ww.  Met  jongere  i,  evenals 
in  vlieden,  uit  mnl.  wien  (vgl.  wij- 
bisschop) uit  alg.  germ.  os.  mhjan 
„wijden"  ohd.  wiken  n\idi.  weihen ^  9S[, 
van  't  adj*  "mho-  „heilig",  goi.weihê 
os.  ohd.  wik.  Het  adj. ,  waarvoor  ags. 
weok  (naast  os.  toih)  m.  „heiligdom, 
tempel",  schijnt  een  ouder  syn.  van 
heilig,  uit  voorgerm.  *wïko' ;  evenwel 
is  de  eigl.  bet.  niet  gevonden.  —  *t  Adj. 
is  bewaard  in  wierook  (met i^ voor* 
voor  r,vgl.  gier,  vieren)  os.wi[h)roc 
ohd.  loihrouch  nhd.  weihrauch  en  in 
nhd.  weihnachte7i  uit  mhd.  ze  wiAen 
nahten  „in  de  heilige  nachten". 


Wijf  onz.  Uit  mnl.  fry/,  de  specifiek 
germ.  slechts  door  Wulfila  niet  gebruikte 
benaming  van  H  vrouwelijke  wezen  in 
tegenstelling  met  den  man:  on.  t?(/os. 
ags.  wif  ohd.  mb\  Wulfila  gebruikt 
hiervoor  de  oude ,  met  gr.  ^wr^ ,  skr.  gnd 
oorspr.  verwante  woorden;  zie  kween. 
Men  kan  vermoeden,  dat  het  opvallen- 
derwij  ze  neutrale  germ.  w€bo'  b\j  de 
groep  van  weifelen  behoort,  even- 
wel is  't  volkomen  onbekend ,  in  welke 
opvatting  het  hiermede  samenhangt ,  of 
de  naam  op  de  waarneming  eener  phy- 
sische  of  psychische  eigenschap  geba- 
seerd is ,  of  derhalve  het  beroep  op  de 
skr.  bet.  van  den  wt,  wip  „in  geest- 
drift, in  geestvervoering  (van  priesters)" 
met  't  oog  op  Tacitus'  bekend  gezegde 
{Germanï)  inesse  {/eminis)  sanctum  ali^ 
quid  et  pravidum  putant  eenigszins  ge- 
rechtvaardigd is. 

Wijk  (afdeeling  eener  gemeente)  vr. 
Uit  mnl.  wijc  m.  „  deel  van  een  stad ; 
rechtsgebied,  gebied",  b.  a.  ofri.  os.  wik 
m.  „woonplaats"  mnd.  wie  onz.  vr. 
„vlek,  stad,  plaats"  ags.  wie  m.  vr. 
„vlek"  ohd.  wik  {hh)  m.  „woonplaats, 
buurt,  vlek"  (nhd.  in  weichUld),  Ter- 
wijl got.  weih8  onz.  (gen.  weihs-is) 
„vlek,  dorp"  met  lat.  i)icuê  m.  „hof- 
stede, vlek,  dorp,  buurt,  w\jk"  en 
verder  met  osl.  ^Uü  „dorp",  zend  viq 
„huis,  dorp",  gr.  olnogy  skr.  ve^a-s 
„huis"  oorspr.  verwant  is,  is  men  ge- 
neigd wegens  de  phonetische  afwijking 
{k  in  plaats  van  h  =  lat.  c)  aan  te  nemen 
dat  de  westgerm.  vorm  mk  uit  het 
Lat.  ontleend  is  (vanwaar  ook  oudiersch 
f(ch  „dorp,  gemeente");  dit  wordt 
evenwel  door  de  flexie  van  os.  ags. 
wik  (als  conson.  st.)  twgfelachtig. 

Wijk  (vlucht)  vr.  Uit  mnl.  mnd.  wike 
vr.  „  het  wqken  "  :  bg  w  ijj  k  e  n ,  uit 
glb.  mnl.  wiken ,  os.  tcikan  ohd.  mhhan 
nhd.  weiehen  on.  ^kva^  v(kja,  „  De  germ. 
wt.  wïq  „wgken"  eigl.  „toegeven" 
is  ook  nog  aanwezig  in  week  bnw. 
en  in  wissel,  week  vr.  Zqn oudere 
trap  wïg  (in  skr.  vij  „wijken,  vluch- 
ten") is  een  bgvorm  van  wiky  waarop 
het  lat.  vices  „wisseling"  en  in 't  bij- 
zonder gr.  e\n(a  „ik  wijjk"  wijzen." 
Vgl.  ook  wankel  en  bezwqken. 
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Wijl,  wijle  (poos)  vr.  ü'ii  mn\,  irile 
„uur,  ©ogenblik*',  b.  a.  os.  Aml{a) ags. 
Ateil  „wyl,  lijdruimte,  tijd,  tijdstip" 
engl.  wAile  ohd.  AwU ,  ivtia  nhd.  iceile 
got.  hiceila  vr.  „tijd".  Opdegrondbel 
wijst  het  denominatieve  ww.  got.  hweilan 
„talmen,  ophouden"  ohd.  toilon  ,,zich 
ophouden"  nhd.  weilen  nnl.  verwij- 
len, evenals  on.  hvtla  „bed",  hvlld 
„rust";  vgl.  stond.  Germ.  ^hm-lS  is 
derhalve  oorspr.  verwant  met  lat.  quies 
„rust",  quwtuSy  tranquillus  „rustig". 
Vgl.  een  hierop  gelij kenden  wt.  onder 
heem.  —  De  nnl.  praepos.  wijl  berust 
met  duitsch  weil  op  den  accus.  (mhd. 
die  mie  nhd.  dieweil  nnl.  dewijl)  die 
eerst  een  temporale  praepos.  „gedurende, 
zoo  lang  als"  is  geworden.  —  Wijlen 
bnw. ,  uit  mnl.  toilen  ,, voorheen,  wel- 
mhd.    mnd.  teilen  nhd.  weiland: 


eer 


cigl.  dat  plur.  ohd.  hmilom  os.  hicilon 
„af  en  toe",  zie  weleer. 

Wijl,  wqle  (sluier)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
tcile^  dat  met  mhd.  wile  vr.  nnd.  loil 
onz.  „sluier"  ontleend  is  uit  glb.  lat. 
velum ,  waarvan  ook  de  rom.  groep  van 
it.  velo^  fra.  voile  ^  eng.  t?tfi/ af komstig 
is.  Terwijl  de  overname  van  onl.  *ml^, 
met  i  uit  é  (vgl.  zijde,  mijt)  onge- 
veer in  de  10***  eeuw  kan  hebben  plaats 
gehad,  wijst  mnl.  nvl.  wiele  „sluier" 
met  zijn  id  daarop,  dat  reeds  vroeger 
eenmaal  't  lat.  woord  was  overgenomen , 
wel  in  de  speciale  bet.  van  „nonnen- 
sluier"  (vgl.  spiegel,  tegel). 

Wijn  m.  Uit  mnl.  tvin  m. ,  b.  a.  os. 
tvin  m.  onz.  ags.  win  engl.  wine  ohd. 
win  nhd.  wein  m.  got.  wein  onz.  „wijjn  ". 
,,  Zuiver  taalkundige  gegevens  om  H 
woord  voor  ontleend  te  verklaren  z\jn 
niet  aanwezig.  Het  aannemen  der  ont- 
leening uit  lat.  vinmn  (evenals  got.  wein 
onz.)  resp.  vulgair-lat.  vmiie  (evenals 
ohd.  win  m.),  wordt  door  berichten  der 
Ouden  waarschijnlijk  gemaakt.  De  tijd 
der  ontleening  zoude  ongeveer  de  eerste 
eeuw  vóór  Ghr.  zyn ,  waardoor  de  vroeg- 
tgdige  verspreiding  over  de  oudgerm. 
dialecten  te  verklaren  is."  Lat.  v  wordt 
germ.  w  in  de  oudste  overgenomen 
woorden,  vgl.  wikke,  pauw,  peluw 
tegenover  bri  ef,  voogd,  vers.  Voor 


de  invoering  van  den  zuidelijken  wijn- 
bouw pleiten  ook  andere  overgenomen 
woorden  als  most,  spon,  trechter, 
nhd.  ketter  ohd.  calctura  uit  lal.  ealca- 
tura,  hd.  tninzer  uit  lat.  mnitor,  ohd, 
windetnón  zwits.  wümmen  „wgndrui- 
ven  oogsten "  uit  lat.  vindemiure  (van- 
waar ook  oudiersch  ƒ /«i«i<?  „wijnoogst" 
naast  ///t  „wqn").  Of  lat.  vinum  (gr. 
olvog)  een  indg.  woord  is  en  met  lat. 
viiis  „wijnrank,  rank",  gr.  iTêa,glb. 
ohd.  wïda  nhd.  weide  „wilg"  en  osl. 
viii,  Ut.  wyti  „winden,  vlechten"  bq 
een  wt.  wt  ,, buigzaam,  draaibaar"  be- 
hoort ,  is  zeer  twijfelachtig.  —  W  ij  n- 
gaard  m. ,  waaruit  door  verkorting 
ook  wingerd  uit  mnl.  wijngaeri  (d) 
„wijnstok,  wijnberg":  een  oud  compos., 
os.  mug  ar  do  ags.  win  geard  (eng,  vifieyard) 
ohd.  wingari^  wingarto  nh^,  wingert  m. 
„wijnberg",  eigl.  „omheinde  met  wijn- 
stokken  beplante  plaats",  zie  gaard. 

Wijs  bnw.  Uit  mnl.  wijs^  alg.  germ. 
^wifiO'  „  wetend  (vgl.  w  y  s  m  a  k  e  n) , 
kundig,  ervaren,  wijs"  got.  weus  os. 
ags.  wie  ohd.  wis  {wisï)  nhd.  tveise 
(tüeis):  wieo'  voor  "wisso^  uit  *widló' 
is  eigl.  een  particip.  bij  den  wt.  van 
weten  en  klankwisseling  bij  wis. — 
Afl.  germ.  os.  wiejan ,  wisoji  ags.  wieiau 
ohd.  wisefi  on.  visa  ,, wetend  maken, 
onderwazen,  aanwijzen;  toonen,  leiden, 
voeren",  waarop  met  st.  flexie  naar 
analogie  nnl.  wijzen  nhd.  weiden  be- 
rusten. —  Ook  het  westgerm.  feni. 
*wisón ,  *wieo  „wijze ,  manier  "  os.  wi^a 
ags.  wise  engl.  wise  ohd.  wiea  ^  wis 
nhd.  weise  mnl.  wize,  wijs  nnl.  wijze, 
wijs  schqiit  hierbij  te  behooren ;  even- 
wel is  de  ontwikkeling  van  beteekenis 
niet  helder:  eigl.  „wijzing,  leiding" 
of  „kennis"? 

Wijten  WW.  Uit  glb.  mnl.  wiUn^  b.  a. 
os.  ags.  wiian  „  berispend  verwijten " 
nnd.  wiien  ohd.  wij  jan  „berispend 
verwijten;  straffen";  meer  gebruikelijk 
is  het  composit.  got.  fra-tceit^m  „wre- 
ken, stralfen"  ohd.  farwijjan  nhd. 
verweisen  mnl.  mnd.  verwiteti.  Dat 
evenwel  ook  bij  't  niet  samengestelde 
WW.  de  overeenkomstige  bet.  oud  is, 
bew\jst    't    subst.    os.    wili    ofiri.    ags. 


1169 


WIJTEN — WILLEN. 


4170 


icif^  ohd.  irijji,  icizzi  on.  vUi  onz. 
„straf,  helsche  straf,  kwelling'*.  Niette- 
genstaande de  afwijkende  bet.  houdt  men 
dit  loitan  voor  het,  b\j  den  bij  weten 
besproken  wt.  behoorende  st.  ww. ;  men 
herinnert  aan  lat.  animadvert'ere  „  be- 
merken, berispen,  straffen";  vgl.  ook 
oostfri.  hem  nnUn  st.  ww.  ,,zich  voor- 
zien ,  zich  hoeden ,  uitwijken  " :  w  ij  t  e  n 
dus  eigl.  „  bemerken  en  voorzorgsmaat- 
regelen nemen  ".  Buitendien  bestaat  op 
gerrn.  bodem  het  st.  ww.  nog  in  (ags. 
gewiian  ,,gadeslaan"?)  got.  inweitan 
„  vereeren  "  (eigl. ,, aanzien"),  naar  men 
aanneemt  ook  in  ags.  os.  {gi)witan 
„zich  opmaken,  gaan"  (mnl.  weten 
aansprorend  „laat  ons"). 

Wijting  m.  Vroeg-nnl.  bekend;  mnd. 
witinc  engl  whiting :  afl.  van  w  i  t  (os. 
onl.  himt). 

Wijze  vr. ,  wijzen  ww. ;  zie  w  g  s.  — 
Wijzigen  ww. ,  moderne  navolging  van 
inodijlceereu. 

Wik  bijw.  (wik  of  wak).  Vermoe- 
delijk bij  wikken. 

Wik,  wikke  vr.  Uit  mnl.  wicke; 
met  mnd.  nnd.  wicke  ohd.  wiccJui  nhd. 
wlcke  ontleend  als  ond.  *mkkja  uit  glb. 
lat.  viduy  waaruit  ook  it.  veccia^  fra. 
vesce^  engl.  vetch.  De  ouderdom  der 
overname  blgkt  uil  de  representatie  van 
lat.  V  door  w  (zie  wqn),  als  ook  uit 
het  bewaard  zijn  van  de  lat.  c  als  k 
(vgl.  kelder  tegenover  kruis). 

Wikkelen  ww.  Eerst  vroeg-nnl.  be- 
kend ,  b.  a.  glb.  laat-mhd.  nhd.  wickeln. 
Het  WW.  behoort  bij  ohd.  wi€chiM{n) 
onz.  „  opgewikkelde  hoeveelheid  vlas 
om  te  spinnen"  en  verder  b\j  de  onder 
wiek  besproken  groep.  Men  heeft  geen 
grond  om  te  twijfelen ,  dat  de  wt.  (germ. 
wik'ly  wëgl)  „draaien,  winden,  wik- 
kelen "  beteekende.  Of  hij  in  eenigen 
verband  slaat  met  den  indg.  wt.  wï^ 
die  bij  winden  en  w  ij  n  genoemd  is, 
weten  wij  niet.  Men  heeft  ook  aan 
identiteit  met  een  wt.  „bewegen,  wik- 
ken" gedacht:  wikkelen  eigl.  „snel 
heen  en  wéér  bewegen". 

Wikken  ww.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend ; 
glb.  oostfri.  wieken,  hess.  wieken  „schud- 
den"   opperd.    wiggen    „op    de   hand 


wegen  ".  Het  woord  behoort  vermoede- 
lijk eerder  dan  bij  wegen  of  wekken 
met  verscherping  bq  den  germ.  wt. 
wïg;  zie  wieg,  wiggel  en. 

Wil  m.  Uit  mnl.  wille  „wil,  lust, 
wensch ",  glb.  alg.  germ.  ^wil-jon-  m. , 
got.  wilja  os.  willio  ags.  willa  ohd. 
ivillo:  bij  willen. 

Wild  bnw.  Uit  mnl.  wilde,  willh.d^, 
ond.  ohd.  wildi  mnd.  mhd.  wilde ,  wilt 
„ongecultiveerd,  ongetemd,  losbandig, 
veranderlgk ,  ongeregeld ,  ongewoon  " 
nhd.  wild  ags.  wilde  engl.  wild  got. 
wiljija-  (nom.  wilfeis)  „wild"  (tegen- 
stelling van  „gecultiveerd,  tam")  on. 
vilh  „wild,  verdwalend,  verdwaald". 
Het  hierbij  behoorende  neutr.-subst. 
wild  ohd.  wild  (plur.  wildir)  ags.  wild 
ook  wildor  (jonger  wildeór)  is  een  *-st. ; 
wellicht  was  ook  't  adj.  oorspr.  zulk  een 
st.  waarvoor  misschien  ook  laat.-mnd. 
nl.  wildernisse  nnl.  wildernis  zoude 
kunnen  pleiten,  voorgerm.  *wéltos^  *wéltes 
(of  i  in  de  wortellettergreep?).  Wegens 
de  rom.  groep  van  fra.  sauvage  uit  lat. 
silvdticus ydJi silva  „woud"  denkt  men 
meestal  aan  samenhang  van  wild  met 
woud;  evenwel  is  't  niet  waarschijn- 
lijk dat  de  voorgerm.  vorm  *welto8  „het 
wild "  eene  afl.  van  't  grondwoord  van 
woud  kan  zqn.  Eene  andere  verkla- 
ring is  niet  gevonden,  en  is  bemoei- 
lijkt, doordat  men  niet  kan  zien,  wat 
het  oudste  begrip  van  wild  is  (vgl. 
mnd.  wilden  ,, rondzwerven;  waanzin- 
nig zgn"). 

Wilg  m.  Met  veranderd  geslacht  uit 
mnl.  wilge  (nvl.  mllege)  vr. ,  b.  a.  glb. 
ond.  wilgia  nnd.  wilge  fri.  wilicA  ags. 
wilig,  welig  vr.  engl.  willow  (ags.  wilige 
engl.  willy  „korf  van  wilgenteenen "). 
De  oorsprong  der  saks.-nl.  (samenge- 
stelde?) benaming  is  duister,  en  het 
is  twijfelachtig  of  men  samenhang  met 
den  wt.  wï  „  buigzaam "  (zie  w  ij  n) 
mag  vermoeden;  vgl.  ook  nog  de  be- 
namingen voor  „wilg"  ags.  widig  (ot 
wi^igT)  westfaalsch  wiege,  nd.  wichel, 
engl.  wicker  „vlechtwerk  van  wilgen- 
teenen". 

Willen  WW.  Uit  glb.  mnl.  willen, 
b.  a.  ofri.  toilla ,  wella  os.  willjan  (uit 
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vroeger  ^wëljan)^  welljan  (uil  *fraljan; 
waaruit  ook  onl.  *  wellen  y  zie  welkom) 
ags.  willan  engl.  to  mll  ohd.  wellen 
(wollen)  nhd.  wollen  got.  wiljan.  Het 
alg.  germ.  ww.  met  de  stammen  wel^ 
wal  {wulT)  is  een  opt.  van  den  indg. 
wt.  wely  waarvan  ook  wel,  evenals 
on.  val  onz.  ohd.  wala  nhd.  wahl  vr. , 
on.  velja  ond.  tcellan  ohd.  wellen  nhd. 
walen  afkomstig  is;  buiten  het  Germ. 
behooren  hierbij  skr.  Wy  var  „kie- 
zen, verkiezen'*,  lat.  veile  en  osl.  voliti 
„  willen  ". 

Willigen  ww.  Van  willig  bnw.  in  de 
bet.  „gezocht,  gewild". 

Wilvaardig  bnw.  Eerst  vroeg-nnl. ; 
vroeg-nhd.  wïllfertïg  „bereid  tot  iemands 
wil",  of  „met  den  wil  bereid".  Nhd. 
willfahreny  met  willfdhrig  adj.  wordt 
b\j  varen  in  de  bet.  „zich  gedra- 
gen, handelen"  gebracht;  evenwel  be- 
hoort in  mhd.  eines  willen  varen  het 
WW.  met  de  eigl.  bet.  „op  ietslelten, 
acht  geven"  bg  de  groep  van  gevaar. 

Wimpel  m.  Uit  mnl.  wimpel  y  b.  a. 
mnd.  mmpel  {wumpel)  ohd.  wimpal 
mhd.  wimpel  m.  vr.  „doek  om  't  voor- 
hoofd, hoofddoek,  sluier",  dan  „vlag- 
getje, lange  smalle  vlag,  scheepswim- 
pel"  nhd.  wimpel  m.  vr.  ags.  winpel, 
wimpel  engl.  wimple.  Uit  het  Germ. 
ontleend  ofra.  gvimple,  nfra.  guimpe 
„borst sluier  der  nonnen".  De  vormen 
wijzen  daarop,  dat  het  woord  oorspr. 
een  composit.  is,  waaruit  zich  ook  de 
overeenstemming  van  nd.  en  hd.  p  laat 
verklaren.  De  beteekenis  is  vermoedel^k 
oorspr. ,  zooals  nog  dialectisch ,  „strook 
om  iets  te  omwinden",  om  welke  reden 
samenhang  met  winden  waarsch^nlijk 
is;  denkbaar  zoude  wezen,  dat  het 
tweede  gedeelte  door  verkorting  en  dis- 
similatie uit  band  ontstaan  was.  Een 
middeleeuwsch  naast  wimpelen  voor- 
komend wimpen  „omhullen"  moet  dan 
eene  jonge  afleiding  z\jn. 

Wind  (luchtstroom)  m.  Uit  glb.  mnl. 
wint  {d)  en  overeenkomend  in  alle  germ. 
talen:  got.  wind-s  os.  ags.  wind  ohd. 
wint,  Windo'  uit  voorgerm.  *wëni4' 
komt  overeen  met  de  glb.  woorden  lat. 
ventus  en   skr.  vdta  m.  Z^  z\jn  aflei- 


dingen van  een  particip.  praes.  wë-ni 
van  den  wt.  «;/ (waaien);  vgl.  voor 
de  formatie  mond,  tand.  „Tei^wijl 
dit  woord  voor  „wind"  ook  buiten  het 
Germ.  voorkomt,  heeft  deze  taalgroep 
aan  haar  alléén  eigen  benamingen  voor 
de  hoofdrichtingen  van  den  wind  (zie 
noord,  oost  enz.)." 

Wind  (hond)  m.  Uit  mnl.  wint  {d) 
m.  „jachthond,  hazewind",  b. a.  ohd. 
wint  mhd.  mnd.  loint  (d)  „hazewind" 
nhd.  in  wiftdhuud,  windêpieL  „Samen- 
hang met  wind  („luchtstroom")  is 
onwaai*schqnlijk ,  al  neemt  ons  taalge- 
voel  dien  ook  aan";  niet  waarseb^jn- 
1^'ker  is  een  aangenomen  grondvorm 
*Awindo'  met  betrekking  tot  kundo- 
nnl.  hond.  Ook  voor  samenhang  met 
de  (eigl.  keltische)  mlat.  rom.  benaming 
velter  (it.  veltro)  „jachthond"  kan  men 
moeilijk  iets  anders  aanvoeren,  dan  de 
beperking  van  wind  tot  het  Duitsch-Nl. 

Winde  vr.  Uit  mnl.  winde ,  b.  a.  mnd. 
nnd.  winde  ohd.  winta,  winda  nhd. 
winde  „werktuig  om  iets  te  winden; 
zich  windende  bloem"  ook  „strook 
goed  om  iets  te  omwinden "  mnl.  mvl. 
„luier",  in  welken  zin  ook  ohd.  winiila 
nhd.  windel  vr.  nnl.  windel  m. :  van 
winden  uit  mnl.  winden  „draaien, 
zich  winden ;  omwinden ,  winden  ",  b.  a. 
os.  ags.  windan  „zich  winden,  zich 
wenden;  winden,  wikkelen"  engl.  to 
wind  ohd.  wintan  nhd.  winden  got. 
windan  „zich  winden;  winden,  wik- 
kelen". De  specifiek  germ.  wt  wmd 
„draaien,  zich  wenden,  winden,  wik- 
kelen "  is  vermoedelqk  gebaseerd  op  den 
onder  wier,  w  \j  n  besproken  indg.  wt 
wï  „draaibaar  z^n,  draaien,  winden" 
(vgl.  voor  de  formatie  verzwinden); 
de  klankwisseling  wand  (wand,  wan- 
delen, wenden)  zoude  derhalve  niet 
geheel  oorspronkel^k  wezen. 

Wingerd,  zie  wijngaard. 

Winkel  m.  Uit  mnl.  winkel  ^  b.  a. 
mnd.  nnd.  winkel  ohd.  winchil  nhd. 
winkel  ags.  wincel  „hoek":  eig.  „uit- 
wijkend gedeelte ",  van  denonder  wan- 
kel besproken  wt;  van  den  nietgena- 
saleerden  wt.  is  got.  wathsta  m.  „hoek" 
gevormd.   De  niewere  nl.  en  nd.  bet 
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laat  zich  daaruit  verklaren ,  dat  slechts 
door  twee  wanden  afgesloten  en  overi- 
gens open  ruimten  als  werkplaatsen  en 
kramen  werden  gebruikt. 

Winket  onz.  Uit  glb.  mnl.  winket  naast 
wikety  b.  a.  glb.  ofra.  toiket^  nfi*a. 
guichet ,  engl.  wickeL  De  rom.  all.  wordt 
tot  een  germ. ,  bij  de  groep  van  w  ij- 
ken  behoorend  woord  met  de  bet. 
„sluiphoek*'   gereduceerd. 

Winnen  ww.  Uit  mnl.  winn&n  „het 
veld  bewerken ;  te  weeg  brengen  ,  win- 
nen", b.  a.  os.  ohd.  winnan  „zich  af- 
beulen, worstelen,  sti'^jden,  (pijn)  lijden; 
verwerven ,  winnen"  ags.  mnnan  „strij- 
den, zwoegen"  on.  vinna  „arbeiden, 
volbrengen ,  winnen  "  got.  mnnan  „  lij- 
den, pqn  gevoelen";  hierbij  got.  winno 
en  wunns  „lijden",  ohd.  winna  „strijd" 
mhd.  wmne  „pyn"  en  mnl.  winne 
„  veldarbeider ".  De  grondbet.  van  't 
germ.  ww.  is  „  zich  afbeulen ,  worstelen 
in  den  stryd  of  in  anderen  arbeid"; 
de  jongere  bet.  „door  moeite,  door 
overwinning  bereiken,  iets  verwerven" 
is  in  't  bijzonder  aan  de  samenstel- 
ling gatainnan  nhd.  gewinnm  eigen. 
Men  brengt  winnan  meestal  bij  den 
onder  wonen  besproken  wt.  wen ,  daar 
onder  de  talrijke  beteekenissen  van  den 
in  klank  overeenkomenden  skr.  wt. 
va7t  eenige,  als  „zich  verschaffen,  ver- 
werven, ergens  aan  helpen,  overwin- 
nen" aan  die  van  't  germ.  woord  her- 
inneren. Met  meer  waarschynlykheid 
kan  men  winnan  „worstelen"  als  van 
een  wt.  wï  „winden"  (zie  winden) 
afgeleid  beschouwen. 

Winter  m.  Uit  glb.  mnl.  winter ,  germ. 
got.  winiruê  m.  „winter",  in  tijdop- 
gaven  ook  voor  „jaar"  gebruikt,  ohd. 
os.  wintar  ags.  winter.  De  benaming 
is  specifiek  germ.  en  kan  met  indg. 
*gkïfn,  *gAiem  „winter"  ook  „sneeuw" 
en  „storm"  (lat.  kiems,  gr.  7e»^()üy, 
osl.  zimay  skr.  Aemanta;  hierbij  ook 
in  de  Lex  SaWcai  ingimus  „anniculus") 
niet  verwant  zijn ;  ook  samenhang  met 
wind  is  phonetisch  onmogelyk.  Pho- 
netisch  mogelijk  is  daarentegen  oorspr. 
verwantschap  met  een  kelt  —  met 
wit   echter    niet    verwant   — '    woord 


voor  „wit"  oudiersch  fndy  oudgall. 
vindo'  in  stedennamen ,  als  Viitdo-hona, 
Vifido-magus, 

Wip  m.  B.  a.  mhd.  wip/  „  zwaai , 
wip".  —  Wippe  vr.  mnd.  nnd.  nhd. 
wipjki :  van  wippen,  mnd.  nnd.  wip- 
pen, vanwaar  nhd.  wippen:  intensieve 
formatie  van  een  germ.  wt.  weip ,  waar- 
van mhd.  un/e?i  st.  ww.  „zwaaien, 
winden"  (ook  got.  weipan  „bekransen"?), 
nvl.  wijpelen  ,, wippen",  mnl.  nnd. 
wèpelen  „zwaaien,  wiegen,  schomme- 
len, wankelen"  en  ohd.  wiffil,  wipjil 
nhd.  wip/el  m.  afkomstig  zijn;  in  't 
Voorgerm.  komt  overeen  lat.  vibrdre 
„  zwaaien,  wippen,  sidderen".  Een  indg, 
bijvorm  weip  zie  onder  weifelen. 

Wis  bnw.  Uit  mnl.  *wis  {ss)  {icissen 
„  zeker  zijn "),  b.  a.  glb.  os.  wies  got. 
^wissa-  in  unwias  „onzeker"  {mif-wissei 
„bewustzign,  geweten");  in  't  com- 
posit.  glb.  ohd.  giwia  {ss)  nhd.  gewiss 
mnl.  gkewisj  gliewes  {ss)  sl^s.  get&is  {ss)y 
Germ.  ^wisso-  „zeker,  overtuigd,  be- 
trouwbaar" uit  indg.  *wid-tó'  is  een 
oud  particip.  van  den  wt.  wid  van 
weten ,  dus  eigl.  „  wat  geweten  wordt"; 
**  uit  de  twee  dentale  explosivae  ook 
in  w^s,  als  ook  in  't  praet.  ohd.  ^rma 
„ik  wist";  vgl.  aas. 

Wisch  vr.  Jonge  af!,  van  w  i  s  s  c  h  e  n, 
of  voor  mnl.  wisch  m. ,  b.  a.  mnd.  nnd. 
wisch  ohd.  wisk  nhd.  wisch  m.  „een 
bos  van  hooi  of  eene  dergelijke  stof" 
on.  visky  hiervoor  in  gelijke  bet.  engl. 
wisp  ook  nl.  wisp.  De  germ.  woorden 
z\jn  wellicht  met  lat.  virga  „twijg, 
roede,  bos"  oorspr.  verwant,  indien  dit 
voor  *vizgd  staat.  Ondanks  deze  moge- 
lijke verwantschap  staat  nnl.  wisch 
vr.  in  de  bet.  „teen"  zekerlijk  wel 
voor  mnl.  wisse  „roede  om  te  binden 
of  te  vlechten ,  streng ,  strik  "  nvl.  wisse 
(diminutief  toiske)  „twyg,  teen"  (zie 
wisse),  dat,  met  ss  evenals  in  mnl. 
smisse  (smidse),  met  glb.  ohd.  wid 
mhd.  wit ,  wide  mnd.  widde ,  wede  nnd. 
tcède  ags.  ofri.  «^itStSé?  on.  vitS  bij  de 
groep  van  hd.  weide  (zie  wyn)  be- 
hoort. Zie  wisse  hen. 

Wisjewasje,  wissewasje  onz.  Eerst 
nnl. ;  vgl.  nd.  nhd.  wischiwaschi ,  wisohe^ 
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wasche  „nietig,  dom  gepraat".  Afkomst 
onzeker;  naar  de  gewone  beschouwing 
als  klankwisseling  b\j  wasschenin 
den  zin  van  „onzin  praten"  gevormd. 

Wispelturig  bnw.  Vroeg-nnl.  bekend 
als  wispel'luur,  -turig  y  oostfri.  wiêpel- 
türig  westfaalsch  wispel-türig^  -törig. 
Het  eerste  gedeelte  behoort  bij  nvl. 
mnd.  nnd.  wispelen  „(2^^^)  onrustig  be- 
wegen, wankelen,  in  gestadige  bewe- 
ging zyn"  glb.  zwe.  wispa^  hwispn 
welks  st.  —  verschillend  van  dien  van 
mnl.  wispelen  ,, sissen,  fluiten,  flui- 
steren" ohd.  {h)wi^palon  nM.  wUpela  ^ 
ags.  hwisprian  eng.  io  whisper  —  het 
naast  tot  dien  van  wis  se  hen  staat, 
't  Tweede  gedeelte  kan  (als  qnd.  *tiuri'') 
by  tier  „soort"  behooren,  indien  dit 
op  "teor  teruggaat. 

WiSSChen  ww.  Uit  mnl.  ioisschen 
„afwisschen;  stuiptrekken;  zich  snel 
bewegen ,  uitwijken ,  ontsnappen  ",  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  wuken  ohd.  wisken  nhd. 
wischtu  {eniwiêcheii).  *  Wiskjan  met  deze 
beteekenissen  kan  niet  van  w  i  s  c  h 
„stiüowisch  (om  iets  af  te  wisschen)" 
afgeleid  zijn;  vgl.  ook  nog  mnl.  wisch 
„bewegelgk",  wisschel  „veranderlijk". 
Te  onderstellen  is  een  germ.  st.  wisk 
„bewegelijk",  waarbij  ook  't  subst. 
wisch  met  degrondbet.  „bos,  twyg" 
zoude  kunnen  behooren,  en  waarvoor 
engl.  to  whisk  wellicht  het  bestaan  van 
een  bijvorm  *hwisk  bewgst:  dan  zoude 
ook  de  oorspronkelqk  wel  syn.  groep 
van  k  w  i  s  p  e  l  (vgl.  ook  wispeltu- 
rig) phonetisch  zeer  nabij  staan.  Op- 
merkelijk is  nog  de  klankgelijkenis  met 
de  rom.  groep  van  it.  visto^  fra.  vite 
en  it.  vispo  (dial.  viscor)  „snel",  die 
men  geneigd  is  tot  lat.  vivtis  (zie  kwik) 
te  reduceeren. 

Wisse  vr.  Eigenlijk  en  voorheen  „(eene 
onbepaalde)  hoeveelheid  saamgebonden 
hout"  (vgl  schok):  wisse  is  oorspr.  „de 
tot  het  samenbinden  dienende  streng  ", 
zie  wisch. 

Wissel  m.  Uit  glb.  mnl.  wissel  uit 
onl.  *wiksl,  wiksil,  b.  a.  os.  ohd.  wëhsal 
„  wisseling ,  ruil ,  handel "  nhd.  wechsel 
m.  on.  vixly  vtxl  „wissel";  met  op- 
vallende v>r  heeft  het  Ags.  «jtm?/ „wis- 


sel ".  Germ.  *wïA'slo'  „wissel"  is  oorspr. 
verwant  met  lat.  vices  „afwisseling, 
wederkeerigheid "  en  is  afkomstig  van 
denzelfden  wt.  weik  evenals  gr.  eïwiv 
„wgken";  voor  een  syn.  wt.  weig  zie 
week  vr.  en  wgken. 

Wit  bnw.  Uit  glb.  mnl.  wU  {t()  onl. 
*hwit  uit  germ.  *AwUtq-j  waarnaast  klank- 
wisseling "hmUh-  uit  *hwitUH  „wit": 
got.  hweits  on.  hmtr  ohd.  {A)wij  nhd. 
weiss  os.  Awity  *hwiU  mnd.  nnd.  wil 
{II)  ofri.  hwily  hwill  ags.  hwU  engl. 
while,  Germ.  hwïlto-^  waarbq  met  klank- 
wisseling ai  weit  behoort,  komt  als 
»-afl.  van  een  voorgerm.  wt.  ktceil  (cl 
een  bqvorm  *kweidT)\  vgl.  skr.  qvii 
„  wit  zijn ,  glans  ",  t^éld ,  qvilrd  en  — 
in  de  formatie  zeer  na  aan  wit  staande 
—  gvüna  „wit",  zend  spaeta  „wit", 
osl.  s^ve'^lu  „  licht ",  lit.  szwait^ü  „licht 
maken  ". 

Woede  vr.  Hiervoor  mnl.  woel  (d) 
vr.  m. ,  b.  a.  ohd.  mhd.  ipuol  vr.  (m.) 
nhd.  wul  vr. ;  meer  verspreid  is  als 
adj.  germ.  *wodo-:  got.  tr^i^  „  bezeten , 
krankzinnig"  on.  vó^r  ags.  wód  engl. 
wood  ohd.  wuol  „hevig  opgewonden, 
woedend".  Daar  de  groep  waarschqn- 
lijk  met  lat.  vdles  „een  door  de  god- 
heid geinspireerde  zanger",  oudiersch 
/ditk  „dichter"  en  den  skr.  wt.  val 
„in  opwinding  bi'engen"  oorspr.  ver- 
want is,  brengt  men  er  ook  bg  ags. 
wo^  „stem,  gezang"  on.  o tSr,, poézie, 
gezang  " :  „  opwinden  "  zoude  *t  grond- 
begrip van  den  wt.  z\jn.  Bij  dezen 
wt.  behoort  waarsch^nligk  ook  de  oude 
godennaam  os.  Wodan  ohd.  Wuolan  ags. 
Woden  (en  *  Weden  uit  "Wódinl)  on. 
O^inn  (als  oorspr.  stormgod?  of  god  der 
geestelijke  werkzaamheid?)  naar  wien 
de  woensdag  genoemd  is:  ags.  JFódenes- 
dag  engl.  Wednesday  mnd.  JFódettsdack 
mnl.    Woeitsdach  uit  *  Woedene^dach. 

Woeker  m.  Uit  mnl.  woeker  m. ,  b.  a. 
mnd.  wóker  m.  ohd.  umohhar  ra.  onz. 
,, opbrengst,  vrucht,  nakomelingschap, 
winst"  nhd.  wucker  ags.  wocor  got. 
wókrs  m.  „woeker".  De  germ.  r-afl. 
past  als  klankwisseling  wok  bij  den  wt. 
wegy  wog  „wakker  maken,  doen  ont- 
staan" die  aan  de  groep  van  waken. 
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Vlekken  ten  grondslag  ligt;  vgl.  ook 
nog  ags.  onwacnan  „geboren  worden'' 
en  skr.  va' ja  m.,  „kracht,  sterkte, 
voedsel,  welstand".  Ook  de  indg.  wt. 
aug  van  lat.  augére  got.  aukan  „ver- 
meerderen '*,  lit.  augti  „  groeien  "  staat 
er  oorspronkelijk  wel  mede  in  nauwe 
betrekking.  Zie  ook  wassen. 

Woelen  ww.  Uit  mnl.  woelen ,  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  wó'len  ohd.  wuollen  nhd. 
wiihlen\  hiernaast  nvl.  woelen^  oelen  „vast 
toewringen"  mnd.  wölen  nnl.  woe- 
len „vast  omwikkelen".  Wellicht  is 
trol  in  dit  "wóljan  en  in  lit.  wolaa 
„aarden  dam  b^j  eene  sloot;  languit- 
gestrekte  zeegolf"  klankwisseling  b^' 
den  wt.  van  walen.  Gewoonlijk  brengt 
men  bij  woelen  ags.  wal  on.  valr  „  de 
lijken  op  het  slagveld"  ohd.  ïi\\i^,tcal 
„kampplaats"  (nhd.  wakhiall;  hierbij 
on.  valkyrja  „walkyre")  en  ohd.  ?r«ö/ 
„nederlaag,  verderf"  ags.  wol  „be- 
smettelijke ziekte". 

Woensdag,  zie  woede. 

Woerd  m.  en  vr. ,  zie  onder  waard. 

Woerhaan, -hen.  Uit  glb.  mnl.  woerhane^ 
b.  a.  ags.  wofhana.  Is  glb.  mhd.  ^r-, 
öT-,  orrehan  mnd.  urhane  nhd.  auerhahn 
(mlat.  urogall'U4t)  te  vergelijken  ?  De  bet. 
van  4r'  in  de  laatste  benaming  is  niet 
met  zekerheid  verklaard. 

Woest  bnw.  Uit  mnl.  woeste^  b.  a.  os. 
wósli  ofri.  ags.  wëste  ohd.  touosti  „  onbe- 
woond, onbebouwd,  woest "  nhd.  loüst^ 
got.  "wóstus  ontbreekt;  hierbij  mhd. 
"imioat  „verwoesting,  rommel,  gruis" 
nhd.  wiiêt  en  os.  wSstunnia,  wostinnia 
(nn  uit  mn)  ofri.  wóateney  wêsiene  ags. 
wêsi^m  ohd.  wiw9tin{7id)^  totwêli  nhd. 
tüiiête,  mnl.  met  veiandering  van  klem- 
toon woesttne  nnl.  woestqn;  hier- 
naast met  rom.  uitgang  mnl.  woestenie 
mnd.  wóstenie  nnl.  woestenij  nhd. 
iciistenei.  Het  westgerm.  adj.  komt  door 
ooi*spr.  verwantschap  overeen  met  oud- 
iersch  f  ds  en  lat.  vdatus  „woest"; 
eene  klankwisseling  hierbij  bevat  wel- 
licht gewest.  Verder  is  't  woord  nog 
niet  verklaard. 

Wol  vr.  Uit  mnl.  wolle  («?«/&),  b.a. 
ofri.  wolle  ^  ulle  mnd.  wolle  ^  wulle^gs, 
wull  engl.  wool  ohd.  wolla  nhd.  wolle 


got.  tpulla  „  wol ".  't  Germ.  woord  be- 
rust met  II  uit  hl  (evenals  in  vol)  op 
indg.  wln^  „  wol ",  waarmede  ook  skr. 
iirnd,  lat.  Idna  (uit  *wldfia\  osl.  vlünay 
lit.  wilna  overeenkomen;  verder  ver- 
gelijkt men  gr.  oxkog  (voor  FóXvoi) 
„kroezig"  en  lat.  villuSy  velltut  „wol, 
vacht".  Gr.  s^^oj,  c'^^o»' „wol"  kunnen 
niet  hierbij  behooren,  daar  «^/«a  een  wt. 
wel  doet  onderstellen.  Sommigen  wjUen 
dien  in  lat.  vellere  „rukken,  trekken", 
anderen  in  skr.  vr  (praes.  urnómi) 
„bedekken,  omhullen"  erkennen. 

Wolf  m.  Uit  glb.  mnl.  wolf  {wulf)y 
b.  a.  os.  ags.  wulf  engl.  wolf  o\i^,  nhd. 
wolf  got.  'ioulfs  m.  H  Alg.  germ.  woord 
heeft  labiaal  uit  gutturaal  (vgl.  v  \j  f): 
iculfo'  uit  *wulpo  voor  "wlqo-y  *iclkO'\ 
hierbg  't  fem.  "wlqiy  *wlqid,  waaruit  ags. 
toylf  ohd.  wulpa  mhd.  wülpe  {tvulpifi) 
en  on.  ylgr  „  wolvin  ".  Op  indg.  wlko- 
,,  wolf"  wijjzen  ook  skr.  vrka ,  osl.  vlükuy 
lit.  wilkaSy  waarschijnlijk  ook  dxm.gail^ 
gr.  kvxog  en  lat.  Ittpus,  Bq  deze  over- 
eenstemming der  benaming  voor  „wolf" 
in  de  indg.  talen  kan  lat.  vulpes  y,\os'* 
niet  met  wolf  verwant  zyn.  Het  laatste 
wordt  bg  een  in  gr.  ekxeiv  (vgl.  even- 
wel zeulen),  osl.  vle*'kq  bewaarden  wt. 
*welk  „trekken,  sleepen"  gebracht, 
zoodat  wolf  ongeveer  „roover"  zoude 
beteekenen. 

Wolk  vr.  Uit  mnl.  *wolke  vr.  (naast 
wolken  onz. ;  meestal  hiervoor  zwerk), 
b.  a.  ond.  wulka  vr.  (of  toulko  m.) 
ofri.  wolken  y  ulken  os.  wolcan  ohd. 
wolchan  mhd.  wolken  onz.  ohd.  ook 
wolcha  vr.  mnd.  wolke,  wulke  nhd. 
wolke  vr.  ags.  toolcen  onz.  (hierbij  engl. 
weikin  „hemel"):  *wulk-6n-y  *'wulk'{e)n' 
„wolk,  zwerk".  Het  woord  is  eerder 
uit  het  begrip  „wentelen,  rollen,  gol- 
ven" (zie  walken)  te  verklaren,  dan 
by  ohd.  wëlc  „vochtig"  (zie  ver- 
welken) te  brengen.  Met  het  laatste, 
voorgerm.  ^welg-^  kunnen  osl.  vlügükü 
„vochtig",  vlaga  „vochtigheid",  lit. 
wilgyti  „bevochtigen",  lett.  wélgans^ 
wdlgans  „  vochtig"  oorspr.  verwant  z\jn, 
zoo  hiermede  niet  ags.  wlacuy  wlac 
„vochtig,  lauw,  slap"  in  nadere  be- 
trekking staat. 
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Wond  vr.  Uil  glb.  mnl.  wande  ^  alg. 
germ.  *toundd  vr. ,  os.  tvunda  ohd.  wunta 
ags.  wund  engl.  wound;  hiernaast  *wundo' 
adj.  „verwond,  gewond",  got.  tvunds 
ohd.  vmnt  nhd.  wund  os.  ags.  wund 
(nnl.  gewond).  Hel  germ.  adj.  ziet 
er  uit  als  een  oud  parlicip. ,  voorgerm. 
*wn'tó'  (vgl.  luid,  schaard).  Samen- 
hang met  güt.  winnmi  „  pijn  gevoelen  " 
is  niet  zeer  waarschijnlijk ;  zie  w  i  n- 
nen;  ook  verwantschap  met  gr.  wreiAiy 
(uit  d-  Va-xsi^X^  ?)  „  wond  "  is  niet  zeker. 

Wonder  onz.  Uit  mnl.  wonder  onz. 
„wonder,  verwondering",  b.  a.  os.  wiin^ 
dar  ohd.  wuntar  „  verwondering ,  voor- 
werp van  verwondering ,  wonder  "  nhd. 
wiinder  {wunder  nehmen)  engl.  wondsr 
on.  undr  onz.  „Het  germ.  wwwrfrö- schijnt 
met  gi\  ad^^éo)  (voor  >a^4>Fw?)  „ik  zie, 
kijk,  sla  gade"  op  een  indg.  wt.  wendh 
„aankijken,  aangapen"  te  wijzen". 

Wonen  ww.  Uit  mnl.  wonen ,  b.  a. 
os.  icunSn,  wonón  mnd.  nnd.  wonen 
ags.  lounian  (engl.  to  won^  wone)  ohd. 
wunên  „  gevestigd  zijn ,  big  ven ,  zijn  , 
wonen"  nhd.  wohnen:  eigl.  „gewoon 
zyn",  vgl.  wennen;  mnl.  gewone  he- 
teekent  behalve  „  gewoon  "  ook  „woon- 
achtig". Naast  de  bet.  „gewoon  zijn" 
verschijnen  b\j  den  germ.  en  voorgerm. 
wl.  wen  de  begrippen  ,,angcnaam  zijn, 
behagen  scheppen":  got.  wunan  on. 
nna  „zich  verheugen",  os.  ohd.  wini 
„vriend"  (hierby  ook  ohd.  ivunna^ 
tounni  os.  tounnia  ags.  tcynn  nhd.  wonne 
en  os.  wdnum  ,, schitterend"?),  lat. 
fenus  „godin  der  liefde",  vemt^ius 
„liefelqk",  skr.  wt.  vcm  „gaarne heb- 
ben, beminnen",  vdnaa  „lust";  zie 
ook  wensch.  Met  't  oog  hierop  ver- 
klaart men  „gewoon  zijn"  als  „be- 
hagen scheppen". 

Woord  m. ,  zie  waard. 

Woord  onz.  Uit  mnl.  woort  {d)  uit 
onl.  *word^  b.  a.  os.  ags.  word  ohd. 
nhd.  wort  got.  waurd  onz.  Alg.  germ. 
wordo'  uit  voorgerm.  "wrdho-  komt  over- 
een met  lat.  verbum  {b  voor  indg.  dh^ 
vgl.  baard,  rood)  en  pruis.  wirds 
„woord",  lit.  wardas  „naam".  Tegen- 
over dit  alles  kan  de  overigens  ook  niet 
onmogelijjke    verklanng    uit   het    ptcp. 


*wr-tó  van  een  wt.  wer ,  irre  „spreken  " 
in  gr.  ^i/'iw^  „redenaar",  tgéia  „ik 
vraag",  waarbij  ook  oudiersch  bretk 
„oordeel"  (uit  *wrto)  behoort,  geen 
stand  houden. 

Worden  ww.  Uit  glb.  mnl.  worden 
(met  o  uit  e  naast)  werden  (praat .  wart); 
in  gelijke  bet.  alg.  germ.  *wërj!»an  {warft, 
wurdum)  got.  wavrfian  ohd.  wërdan  os. 
wër'^n  ags.  weof^n  (engl.  uitgestor- 
ven). Germ.  wer])  „worden,  ontstaan" 
is  gebaseerd  op  den  indg.  wt.  weri 
„  draaien ,  wenden  " :  lat.  vertere  „wen- 
den ,  keeren ",  verUx  „wervel ,  schedel", 
vertebra  „wervelbeen",  osl.  vrute'^ll, 
vratiti  „wenden,  draaien",  vr^teno 
„spinrokken",  skr.  vrt  „draaien,  rol- 
len" {sam-vrt  „ontstaan"),  vartald  „nn^, 
waarin  de  spil  van  't  spinnewiel  draait". 
Op  germ.  bodem  wijzen  op  de  oudere 
bet.  nog  -waarts,  evenals  mhd.  nhd, 
wirtel  „spil,  ring"  ouder- nl.  werdely 
word^l  „wervel,  wervelbeen". 

Worg  m.,  van  worgen,  wurgen 
uit  mnl.  worg  hen ,  b.  a.  ofri.  wer g  ia 
mnd.  nnd.  iporgen ,  worgen ,  wurgen  ags. 
a-ioyrgan  ohd.  wurgtn  nhd.  wurgen  „wor- 
gen" en  „met  moeite  slikken,  stik- 
ken ";  hierbij  heeft  het  Os.  de  afl.  wurgil 
„worgstrik",  het  Mhd.  't  st.  ww.  er- 
wërgen  „worgen".  De  groep  berust  op 
een  voorgerm.  wt.  tcergh ,  die  voorkomt 
in  lit.  werêzti  (frér/iw)  „samensnoeren, 
vastdrukken  ",  ooi.  vruzq  „boeien ,  bin- 
den". Zie  wringen  en  worstelen. 

Work  m. ,  worken  ww.  Slechts  nnl.; 
klank  nabootsend. 

Worm  m.  Uit  mnl.  worm  „  worm , 
insect,  slang",  b.  a.  os.  ohd.  icnrm 
„worm,  insect,  slang,  draak"  nhd. 
wurm  ags.  wyrm  (weorm)  engl.  worm 
%oLwaurm^  m.  „slang".  Het  alg.  germ. 
woord  voor  ,,worm",  ook  de  slang 
aanduidend ,  komt  door  oorspr.  verwant- 
schap overeen  met  lat.  vermis  „worm"; 
hiermede  staat  waarschijnlijk  gr.  ^6^0; 
i^ófio^)  voor  Fqói/io-  „houtworm"  in 
klankwisseling.  Skr.  krmi ,  lit.  kirmèl^, 
oudiersch  cruim  (osl.  cruvt)  „worm", 
evenals  gr.  slfiig  >,  ingewandsworm " 
doen  andere  wts  onderstellen,  opmer- 
kelijk is  echter  de  overeenkomst  in  de 
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formatie  met  worm.  De  wt.  icr  van  't 
laatste  zoude  zeer  goed  „zich  windend, 
kronkelend  bewegen"  kunnen  hebben 
aangeduid  en  worm  met  warm  ver- 
want kunnen  wezen.  —  Wurm,  ook 
in  de  overdrachtelijke  bet. ,  is  een  dialect, 
vorm  voor  worm.  —  De  formaties 
nnl.  wurmen  „zich  aftobben"  en 
nhd.  wurmen  „van  ergernis  een  pijni- 
gend gevoel  hebben"  z\jn  eerst  in  de 
jongere  taalperiode  bekend. 

Wormkruid  is  wellicht  tegelijk  de 
voortzetting  van  de  oude  benaming  wer- 
moet ,  die  b\j  Kil.  volksetymol.  verknoeid 
als  worm-moedt  verschynt;  zie  alsem. 

Worp  m.  Uit  mnl.  worp ,  mnd.  nnd. 
wurp  ohd.  nhd.  wurf  ags.  wyrp :  ver- 
baalabstractum   *wurpi'  van  werpen. 

Worst  vr.  Uit  mnl.  worst  vr. ,  b.  a. 
glb.  mnd.  worst ,  tcurst  ohd.  nhd.  wurst 
vr.  Het  slechts  duitsch-nl.  woord  be- 
hoort by  worstelen  en  beteekent  dus 
eigl.  ,,iets,  dat  door  wringende,  samen- 
knellende  beweging  is  ontstaan". 

Worstelen  ww.  Uit  mnl.  worstelen 
(en  werstelen;  met  klankwisseling?), 
mnd.  nnd.  worstelen ,  wurstelen ,  worsten 
,, worstelen,  stoeien,  tegenstand  bie- 
den, zich  hevig  inspannen  ",  in  duitsche 
dialecten  wurstelen  „  met  hevige  bewe- 
gingen in  verwarring  brengen,  zich 
door  iets  verwards  heen  werken  ";  wel- 
licht behoort  hierbij  ouder  nnl.  werzel 
„tegenstribbelend",  dial.  engl.  warsle 
„worstelen,  weerstreven".  Het  oigl. 
begrip  van  den  st. ,  waarvan  ook  worst 
komt ,  is  vermoedel^k  „  wringen ,  wor- 
stelen, wringend  en  drukkend  in  be- 
weging z\jn".  Daar  verschillende  met 
wer-^  tor-  beginnende  wts  van  over- 
eenkomstige bet.  voorkomen  (vgl.  w  a  r- 
rel,  worden, worm,  worgen;  ook 
wreed  en  wroeten),  is  het  niet  ge- 
makkelijk de  nadere  verwanten  der 
groep  te  bepalen;  gewoonlyk  verklaart 
men  haar  uit  voorgerm.  wrt-ti-^  wrt-stp- 
van  den  wt.  van  worden.  Vgl.  nog 
westfaalsch  wortelen  „worstelen"  en 
den  syn.  st.  wrast  van  engl.  to  wrest 
,, verdraaien,  wringen",  sa^.  icrastlian 
mnl.  wrastelen  en  engl.  to  wrestle  „wor- 
stelen". 


Wortel  m.  Uit  glb.  mnl.  wortel{e) 
{wertele)  vr. ,  b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  wor- 
iele  ohd.  wurzala  nhd.  wurzel  vr. :  bij 
genn.  witrti  „kool,  plant,  wortel", 
waarvan  het  eene  all.  zoude  kunnen 
zijn ;  evenwel  wordt  het  op  grond  van 
ags.  wyrt'walu  „wortel"  als  composit. 
met  germ.  walus  (zie  walen)  opgevat; 
wortel  zoude  dan  „koolstok,  kool- 
stronk" zgn.  Wurti'  vereenigt  merk- 
waardiger wyze  de  be teekenissen  „kool- 
plant  "  en  „  wortel  '^ :  got.  waurts  „wor- 
tel" os.  tcurt  mnd.  icurt^  wort  ohd. 
mhd.  wur^  „kool,  plant,  bloem;  wor- 
tel" nhd.  tour^  ags.  w^t  engl.  wort-y 
hierb^'  de  all.  wurtjo-  en ,  op  klankwis- 
seling wert  wijzend,  trtV^o- „specerij": 
mhd.  vmrze ,  wirze  nhd.  tour  ze  os.  wurtja 
wirtja  mnd.  wörte^  werte  nnd.  wörty 
wert  ouder  nnl.  tport  ags.  wirt  engl. 
wort.  De  woorden  wijzen  op  voorgerm. 
*werdy  *wrd,  welk  laatste  tegelqk  germ. 
*urti  schijnt  te  hebben  opgeleverd  in 
got.  aurti{gards)  „  groen  te(tuin)"  ags. 
ortgeard  engl.  orchard  en  ohd.  orzon 
„planten".  Op  oorspr.  verwante  stam- 
men wijzen  lat.  rddix  „wortel"  (zie 
radijs),  gr.  ^0^»^  „stengel,  twijg", 
^ddafivog  „rank,  jonge  telg",  ook  wel 
^ifa  (uit  *F(jiS;a)  „  wortel"  en  wellicht 
^ódov  (uit  ^FffóSov)  „roos".  Met  den 
voorgerm.  st.  wrdd  van  radix  komt 
overeen  on.  rót  „wortel"  (vanwaar 
engl.  root),  zoodat  ook  wroeten  ver- 
want sch^nt.  Hoe  de  begrippen  der 
woorden  te  vereenigen  z\jn,  is  niet 
met  zekerheid  uitgemaakt;  „kool"  en 
„wortel"  eigl.  „wat  zich  naar  buiten 
woelt"?  of  is  „verward,  gekroesd  zqn, 
dooreenwarren "  het  grondbegrip?  Vgl. 
wrat. 

Woud  onz.  Uit  mnl.  wout  (d)  onz. , 
b.  a.  ofr.  os.  ohd.  wald  m.  (mnd.  ivolt 
ook  onz.)  nhd.  wald  ags.  weald  m. 
engl.  wold  on.  völlr  got.  germ.  *wal]ms 
m.  „woud"  (opperduitsch  ook  „het 
loof  van  een  tak,  van  een  boom"); 
uit  het  Germ.  ontleend  ofra.  gaut  „kreu- 
pelhout". Met  den  te  onderstellen  indg. 
grondvorm  *waltus  is  men  geneigd  gr. 
alaog  „bosch"  (voor  FalzFog'l)  in  ver- 
band te  brengen;  nog  minder  past ,  wat 
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de  beteekenis  betreft,  skr.  vdfu  (uit 
*vaUaT)  „tuin,  district".  Wellicht  hangt 
*wal-ius  „  loover ' '  met  walen,  w  o  e- 
len  of  met  gr.  aUs  „bij  hoopen",  iit. 
valy-ti  ,, bijeenbrengen"  samen.  Be- 
trekking tot  wild  is  onwaai^chijnl\jk. 

Wouterman.  Vermoedelijk  bij  mnl. 
wmiteren  mnd.  wolteren  {tvelteren)  ouder 
nederrijnl.  walzeren  „wentelen",  fre- 
quentat.  van  hetzelfde  grondwoord  als 
wentelen. 

Wouw  m.  Uit  mnl.  wouwe  uit  ivuwe 
uit  onl.  *mwou\  glb.  ohd.  wïwo ^  tvïoy 
lüijo,  vnho  m.  nind.  ivie  m.  vr.  nhd. 
weihe  vr.  weih  m.  Wellicht  staat  hier- 
mede ohd.  wëho  mhd.  weliey  de  naam 
van  een  valkachtigen  vogel,  in  klank- 
wisseling ,  wat  tot  een  voorgerm.  *wïqon 
zoude  leiden.  De  verklaring  van  wouw 
als  „jager"  (germ.  "u^Uofiy  ici-wmi) 
van  den  onder  weide  besproken  wt. 
voor  „jagen"  is  derhalve  onzeker. 

Wouw  vr.  Met  uitstooting  van  de 
intervoc.  d  uit  tvoude  b.  a.  glb.  mnd. 
looide  mengl.  wolde,  welde  neng\.wel(k 
Uit  het  Oudgerm.  is  afkomstig  de  rom. 
benaming  sp.  guaUo^  fra.  gaude,  uit  het 
Ndl.  nhd.  (waude)  wau,  Germ  ''walji{i)ü 
vr.  (of  d  in  plaats  van  Ji)  ziet  er  uit 
als  eene  afï.  van  woud. 

Wraak,  wrake  vr.  Uit  nmX,  wraken 
b.  a.  ond.  os.  wrdka  ofri.  mréka  ohd. 
rdkha  nhd.  rache:  germ.  *ureko  van 
wreken,  vgl.  got.  frr^(?i  „vervolging". 

Wraddel  m.  Eerst  nnl.  en  nergens 
eldei-s  bekend.  Oorsprong  onzeker. 

Wrak  bnw.  Met  kk  in  plaats  van  k 
(vgl.  vlak)  uit  onl.  ^wraka-  b.  a.  (ofri.  ?) 
mnd.  wTflk?  nnd.  lorak  „beschadigd, 
gekwetst,  onbruikbaar".  Uit  het  Ndl. - 
Nd.-Friesch  heeft  zich  't  woord  verder 
verspmd,  vgl.  engl.  wreek  ^  zyfe.torak^ 
hd.  wrach  Uit  voorgerm.  "wrago-  ont- 
staan is  het  eene  klankwisseling  bij 
gr.  ^rjyvvfii  (voor  ^FiJ^yyvfit;  aor.  «^^dy^y) 
„ik  breek,  scheur".  —  Hiervan  mnd. 
nnd.  ïoraken  nnl.  wraken  (uit  *tvrako9i) 
„voor  wrak,  onbruikbaar  verklaren". 

Wrang  bnw.  Uit  mnl.  tvranc  {gh) 
„  scherp  van  smaak ,  zuur ,  bitter  ",  b.  a. 
glb.  mnd.  tvranc  nnd.  tvrang:  klankwis- 
seling  b\j    wringen,    eigl.  „samen- 


I  trekkend,  worgend";  vgl.  nd.  wrange 
„pynlyke  keelziekte".  Met  andere  wen- 
ding van  bet.  zqn  met  wrang  identisch 
mengl.  lorang^  wrang  „  krom  ,  verkeerd , 
niet  recht"  engl.  v?rong  on.  rdngr  „ver- 
draaid, krom,  verkeerd"  zwe.  de.  vrang. 
In  dergelijke  bet.  sluiten  zich  hierbij  aan 
mnd.  torange  „gebogen  kromhout,  in 
't  bijzonder  bij  den  scheepsbouw  "  nnl. 
wrang  vr. ,  nd.  dial.  nl.  wrange  „winde 
(plant)",  dial.  nl.  wrange  „  handvat  aan 
een  handmolen  om  te  draaien". 

Wrat  vr.  Uit  ouder  wratte^  b.  a.  glb. 
mnd.  loratte  dial.  engl.  wrat  (mongl. 
wrek\  =  *ivretteT),  De  saks.-nl.  vorm 
kan ,  daar  hij  op  germ.  ^if^ralüm-  wijst , 
niet  identisch  zijn  met  glb.  germ.  ^war- 
tón-y  on.  varia  ofri.  mnd.  nnd.  warte 
mnl.  warte  y  wer te  sl^s,  wear te  engl,  wart 
ohd.  warza  nhd.  war  ze  vr.  Men  heeft 
het  laatste  bij  den  wt.  wrd  van  wor- 
tel gebracht,  met  de  grondbet.  „uit- 
was", terwijl  men  dezen  wt.  de  bet. 
,, wassen"  toeschreef  (vgl.  osl.  tT/r/w 
„uitslag");  zoo  zoude  wrat  bq  den 
wtvorm  lor&dy  wrod  kunnen  passen. 
Deze  verklaringen  zijn  echter  twijfel- 
achtig. Even  onhelder  is  de  betrekking 
dezer  woorden  tot  nvl.  warre  „eelt, 
knoest"  ags.  wearre  dial.  engl.  war, 
lat.  verrika  „wrat",  evenals  tot  dial. 
nl.  weer  „eelt,  knoest"  uit  *'wère. 

Wreed  bnw.  Uit  mnl.  wreet  (d)  „toor- 
nig, boosaardig,  wild,  wreed ",  b.  a.  os. 
wre"^  ,,vol  zorgen,  toornig,  vijandig'' 
nnd,  icréd ags.  wrdd  „toornig,  vijandig, 
onstuimig"  engl.  wroth  on,  reï^r  ,, toor- 
nig"; identisch  is  verder  ohd.  reid^ 
reidi  mhd.  m^,  m^fe  „kroezig":  germ. 
*wraiJ)U8  is  klankwisseling  b\j  een  wt. 
toreij)  „winden,  draaien,  verdraaien": 
on.  ri^a  ags.  fmtSa»  engl.  io  writhe 
ohd.  ridan  mhd.  riden  st.  ww. ;  os. 
*'iorêdil  mnd.  lorêdel  nnd.  tvreil  nhd. 
reitel  „  knuppel  om  een  last  vast  samen 
te  snoeren";  uit  het  Germ.  fra.  ride 
„plooi,  rimpel",  rideau  „gordijn": 
wreed  schijnt  derhalve  op  het  „samen- 
snoerende  gevoel  van  innerlijke  opwin- 
ding betrekking  te  hebben  ".  E^en  over- 
eenkomstige voorgerm.  wt.  *frreit  is  niet 
gevonden;  vgl.  de  onder  worstelen 
en  wreef  genoemde  wortels. 
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Wreef  vr.  Eerst  nnl.  bekend,  naast 
glb.  dial.  w^rijj"^  hiernaast  glb.  wreeg 
uit  *v>rège  vr.  en  mnl.  wrighe^  welke 
woorden  ten  nauwste  verw?int  zijn  met 
ohd.  rlho  (uit  "ivrihoH-,  geldersch  v?rije) 
nhd.  reihen  m.  en  oostfri.  wrê  (os. 
*iorï/iol):  ivrïkon-,  irrigon-  duidden, 
evenals  't  verwante  gewricht  „de 
gewrichten  "  en  „  ^e  deelen  in  de  nabij- 
heid der  gewrichten"  aan.  Zij  doen 
een  st.  van  de  bet.  „draaien,  wringen, 
heen  en  weer  draaien",  in  voorgerm. 
vorm  *m'lq ,  "wrik  vermoeden ,  die  door 
wriggelen,  wrikken  gesteund  wordt; 
vgl.  nog  mnd.  wrich  (ivrïgel)  „ver- 
draaid, verkeerd"  engl.  wrtf  „scheef", 
zoo  ook  got.  ivraiqs  ,,krom,  scheef". 
In  welke  verhouding  de  vormen  met 
labialis  (ook  opperduitsch  reiben  „draaien, 
verdraain ,  wringen  ")  tot  die  met  guttu- 
ralis  staan,  is  niet  volkomen  zeker; 
vgl.  evenwel  wolf,  twijfel,  kruipen. 

Wreken  ww.  Uit  mnl.  wreken  „wre- 
ken straffen  "  b.  a.  ofri.  wreka  os.  to-rëkan 
„vergelding  oefenen,  bestraffen"  ohd. 
rèhhan  „straffen,  voldoening  verschaf- 
fen ,  wreken "  nhd.  rachen  ags.  wrè'can 
„  dringen ,  verdreven ,  wreken ,  bestraf- 
fen" engl.  to  wreak  got.  torikan  „ver- 
volgen" gaivrikan  „wreken";  hierbij 
w.raak.  De  germ.  wt.  wrek  heeft  on- 
geveer de  bet.  „in  't  nauw  brengen"; 
een  overeenkomstigen  voorgerm.  wt. 
yyreg ,  werg  (oorspr.  „  dringen  "  ?)  vindt 
men  in  lat.  urgêre  „dringen",  gr.  eïgys^v 
„  in  't  nauw  brengen  ,  insluiten ,  uit- 
sluiten "  (vgl.  mnd.  nnd.  lorechte  „om- 
heining", wreekten  „omheinen")  skr. 
vrj  „afwenden",  vrjdnam  onz.  „inge- 
sloten ruimte",  osl.  tro^t* „vijand",  liti 
wargas  „nood",  wargii  „nood  lijden". 

Wrenschen  ww.  Uit  glb.  mnl.  wren- 
schen ,  mnd.  nnd.  wrenèchen ,  tcrinschen 
fri.  wrenskje^  ivrinskje  de.  vrinskezvfe, 
vrenêka :  van  mnl.  mnd.  nnd.  lorènsck , 
„bronstig",  dat  op  eene  *i-afl.  van 
een  ouderen  st.  tcrain  gebaseerd  is; 
vgl.  ags.  «T^d  „bronstig",  ond.icrmio 
ohd.  rein{n)o  „hengst"  mnl.  wrme, 
inreen  „stiijdros";  op  germ.  *tt?ra«fyo«- 
wyst  ook  mlat.  rom.  waran{n)io  (it. 
guaragno)   „strijdros";    phonetisch  af- 


wijkende vormen  als  ohd.  wrenno  moe- 
ten vermoedelijk  door  den  invloed  van 
den  rom.  vorm  verklaard  worden.  Vgl. 
nog  noorw.  vrina  „hinniken".  Deze 
maagschap  doet  vermoedelijk  een  ono- 
matop.  wt.  vyri^  wrei  „  hinniken  "  onder- 
stellen. 

Wrevel  bnw. ,  wrevel  m.  Eerst  vroeg- 
nnl. ,  uit  het  Duitsch  ontleend:  mnd. 
"lorèvel  (door  dissimilatie?)  naast  wrevel 
„koen,  vermetel,  brutaal,  achteloos; 
boos"  (nnd.  ook  „te  krachtig,  te  we- 
lig "),  vr&vel  m.  met  overeenkomstige 
beteekenissen ,  ohd, /ravali ,  frevili  [fra- 
hallichü adv.)  mhd.  vrevel ,, koen ,  trotsch, 
vermetel ,  brutaal "  ags.  frafele  „  ver- 
metel", ohd.  fravali,  frahariyw  mhd. 
vrevel  m.  vr.  vrevene  vr.  nhd.  frevel 
m.  Mhd.  vrevel  adj.  heeft  nog  een  bij- 
vorm md.  mhd.  vorévely  verhel  met 
het  praefix  ver-,  om  welke  reden  men 
ohd.  frafali  (door  dissimilatie  uit?) 
frafari  (en  met  gramm.  wisseling  b 
naast  /*)  voor  een  composit.  houdt  met 
hel  accent  op  't  praefix  fra-  (uit  voor- 
germ. pro ;  vgl.  ohd.  frdbald  „  verme- 
tel ",  naast  bald  „koen").  Het  tweede 
gedeelte  wil  men  bij  on.  ajl  „kracht, 
sterkte",  ohd.  avalón  „  zich  af  beulen  ", 
got.  abrs  ,,  sterk,  hevig"  brengen. 
Wellicht  moet  men  eerder  lal.  jwö-jö^«* 
„  haastig  "  vergelijken. 

Wriemelen  ww.  Slechts  nU  (laat- 
mnl.)  bekend ,  evenals  ook  glb.  wr&me- 
len  {ie  dial.  voor  a?):  wellicht  eerst 
door  onomatop.  vervorming  (met  wijzi- 
ging door  den  invloed  van  andere  met 
ter-  beginnende  woorden)  naast  we- 
melen ontstaan;  naast  wreven  komt 
dezelfde  st.  voor  in  nd.  tnrtmen  „wry- 
ven",  yfesifaalsch /riemelen  „tot  kleine 
strepen  wrqven". 

Wriggelen  ww.  Eerst  nnl.  bekend, 
nd.  wriggen^  wriggelen  „dringend  en 
draaiend  zich  heen  en  wéér  bewegen, 
waggelen  "  engl.  to  {wrig^)  wriggls  „zich 
krommen  in  korte  bochten ,  zich  draaien 
en  wentelen,  zich  winden,  zich  slingeren, 
heen  en  weer  bewegen"  noorweegsch 
rigga;  hierbij  nd.  «ri^^^/,, eigenzinnig"; 
ofri.  wrigia  „wankelend  gaan",  mhd. 
wider-rig&n  „weerstreven,  woratelen". 
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Overeenkomstige  beteekenissen  heeft  een 
st.  iorii{i)  in  nd.  tvricken ,  torickeln 
(bricieln)  „door  rukken,  schudden  en 
draaien  los  maken ,  of  vooruit  bewegen , 
hevig  in  't  gewricht  bewegen"  niengl. 
wricken  de.  vrikke  noorw.  rikka  „schud- 
den ,  waggelen ,  met  draaiende  beweging 
gaan"  nnl.  wrikken,  nvl.  wrèkelen  „met 
den  wrikriem  roeien ".  De  oorspr.  bet. 
der  woordenis  „wringen,  verdraaien"; 
z\j  leiden  met  de  onder  wreef  be- 
sprokene tot  voorgerm.  wts.  *tpreiq, 
*wreig\  zie  wringen. 

Wrijten  ww.  Eerst  nnl. ,  ouder  neder- 
r\jnl.  tvrlten  „draaien,  verdraaien,  wrin- 
gen"; hierb\j  dial.  nl.  loriUelen.  Het 
elders  niet  bekende  woord  berust  ver- 
moedelijk op  germ.  ^writt ,  verscherping 
van  den  onder  wreed  besproken  wt. 
loreiji  uit  voorgerm.  *toreit.  Verschillend 
is  de  germ.  wt.  ivreit  „scheuren",  zie 
r  ij  t  e  n. 

Wrijven  ww.  Uit  glb.  mnl.  toriven^ 
mnd.  nnd.  ^ipriven.  Verder  is  een  germ. 
wt.  *wTttj  „wrqven"  niet  aangetoond; 
hiervoor  V^ï,  zie  rijven  en  vgl.  voor 
tor :  r  rijten. 

Wrikken,  zie  wriggelen. 

Wringen  ww.  Uit  mnl.  tvringen  b.  a. 
mnd.  nnd.  tvringen  ohd.  ringen  „met 
inspanning  winden ,  wringen ,  ineen- 
draaien  ,  drukken ,  zich  inspannen ,  wor- 
stelen "  nhd.  ringen  ags.  wringan  engl. 
to  wring.  Van  den  zelfden  germ.  wt. 
wrifig  „ ineendraaien ,  wringen,  druk- 
ken "  zign  afkomstig  met  klankwisseling 
got.  loruggS  ,,  strik  ",  mnl.  *wronghe  nnl. 
wrong  vr. ,  dial.  nl.  wrongel  nd.  ityrun- 
gel ,, gestremde  melk";  verder  wrang, 
engl.  to  fvrangle  dial.  duitsch  rangelen 
„  stoeien ,  worstelen  "  (vgl.  ranse- 
l  e  n),  zoo  ook  vermoedelijk ,  met  ver- 
scherping ,  de  groep  van  4  rank, 
terwijl  2  r  a  n  k  wel  op  een  daarvan 
verschillenden  wt.  germ.  *ri7Uf  wqst. 
In  hoeverre  soms  de  germ.  wt.  wring 
met  den  wt.  werg  van  worgen  en 
met  andere ,  met  beginklank  ror  en  over- 
eenkomstige beteekenissen ,  (zie  wreef 
en  worstelen)  samenhangt,  is  niet 
uit  te  maken ;  daarom  is  't  ook  twijfel- 
achtig in  hoeverre  gr.  ^é^/9(ii  „ikdi^" 


(uit    Vt<?»^ö?),    ^ófi^os    „tol""  hierbij 
kan  worden  gebracht. 

Wroegen  ww.  Uit  mnl.  wroegken ,  b.  a. 
ofri.  wre^ia  os.  lerogian  „beschuldigen, 
aanklagen,  een  straf  opleggen"  nnd. 
wrögen  ohd.  {w)ruogen  nhd.  rügeti  ags. 
wréga  got.  (met  gramm.  wisseling)  wrok- 
jan\  hierbij  got.  wrohs  vr.  „aanklacht", 
os.  wróht  „strijd"  ags.  wróht  „aan- 
klacht, misdaad,  strqd";  vermoedelijk 
niet  ags.  wraxlian  ofri.  wraxlia  nwest- 
faalsch  frasseln  „worstelen,  stoeien" 
(germ.  ^ivrah-alo").  Andere  betrekkin- 
gen ,  die  het  woord  zouden  kunnen  op- 
helderen ,  welks  gutturaal  uit  voorgerm. 
k  moet  zijn  ontstaan ,  ontbreken  zoowel 
binnen  als  buiten  't  Germ. 

Wroeten  ww.  Uit  mnl.  wroeten  b.a. 
mnd.  wrótenip^T)  nnd.  wr'óten  fri.  wrok 
(noordfri.  wretien ,  met  klankwisseling  ?) 
„wroeten,  woelen,  zich  onrustig  wen- 
telen (in  't  bed ,  als  varkens  in  't  slijk") 
ags.  torótiany  wrotan  on.  rota  engl.  to 
root  ohd.  ruojjen  „wroeten";  hierbij 
ags.  wrot  nvl.  wroete  nd.  icrót^^  wröf^', 
vr.  „slurf",  glb.  mhd.  ruejel  m.  (uit 
*wrotH)  nhd.  riksely  mnd.  nnd.  wrSte 
m.  „mol";  ook  on.  rót  „gewoel  (van 
den  slag,  van  de  zee)"?  Met  klank- 
wisseling behoort  vermoedelqk  hierbjj 
got.  wratSn  „reizen"  (eigl.  „worste- 
len"?). Waarschqnlijk  is  de  germ.  wt. 
wrat,  wrot  „woelen"  met  lat.  rodere 
„knagen"  niet  verwant;  de  gix)ep  van 
wortel  in  aanmerking  genomen,  moet 
men  een  anderen  kern  van  begrippen 
vermoeden. 

Wrok  m.  Eerst  vroeg-nnl.  (holl.)  be- 
kend ;  mnd.  wrok ,  wtuk  nnd.  icrok  {ck) 
m.  „wrok,  haat,  vijandschap";  hierbij 
nd.  wmk  „eigenzinnig,  gemelijk,  arg- 
listig" ook  mnd.  wroken  „twisten, 
strijden  ".  Tegenover  de  gewoonlijk  aan- 
genomen verwantschap  met  wreken 
moet  men  veeleer  synonymiteit  van  den 
st.  met  de  groep  van  wringen  (vgl. 
dial.  nl.  wrooken  „wringen'',  wrokkelen 
„wrikken")  en  een  ontwikkeling  van 
beteekenis  als  by  w  r  e  e  d  aannemen. 
De  phonetische  verhouding  van  wrok 
(os.  *wrukk0'l)  tot  wringen  is  niet 
nauwkeurig  te  bepalen. 
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Wrong  vr. ,  zie  wringen. 

Wrongel  vr.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend; 
glb.  nd.  wrungel  m. :  de  bij  wringen 
behoorende  benaming  kan  op  't  begrip 
,,  uitpersen '',  maar  ook  op  dat  van  „zich 
kronkelend,  rimpelig,  kroezig"  berusien. 

Wuft  bnw.  Eerst  vroeg-nnl.  als  W7ap//, 
imif  bekend,  eigl.  „fladderend,  bewo- 
gen, los".  Behalve  de  bet.  w\jst  ook 
de  oudholl.  b\jvoorm  mft  (b\j  Kil.)  op 
samenhang  met  wuiven. 

Wui,  WUit  vr.  Eerst  nnl. ;  nd.  weut 
{tvoid)  zwe.  de.  voU  uit  het  Holl.  Oor- 
sprong onbekend. 

Wuiven  ww.  Daar  't  bestaan  van  een 
ouden  st.  *ioub  onwaarschijnlyk  is,  wordt 
het  slechts,  nnl.  woord  voor  en  dial. 
vorm  van  glb.  weiven  (of  een  hierbij 
behoorende  klankwisseling  *mven  ?)  ge- 
houden ;  zie  weifelen.  De  neiging  tot 


u  ook  in  't  hierbij  behoorende  wuft 
naast  wi/L 

Wulf  onz.  Bij  w  e  1 V  e n ;  waarschijnlijk 
met  verlies  van  H  praefix  (zie  beurt) 
en  vocaalkleuring  identisch  met  ohd. 
giwelbi  nhd.  geioölhe  (uit  * gi-walhjo-^, 

Wulk  vr.  Eerst  nnl. ,  met  de  bijvor- 
men welh^  wilky  wulhky  wHhk^  ags. 
wiloc ,  weoloc ,  weolc  engl.  whelk  (whïlc , 
mlc)\  ook  in  't  Oudfia.  als  w^ef/Aé?  voor- 
komend: oorspr.  onbekend. 

Wulp  m.  Slechts  nnl. ,  ook  wilp ; 
oostfri.  wïUter  ,, pluvier".  Oorsprong 
onbekend. 

Wulpsch  bnw.  Vroeg-nnl.  bekend: 
van  wulp  bijvorm  van  welp  „jong 
dier  ". 

Wurm  (diertje),  zie  worm.  —  Wurm 
(sukkel)  van  wurmen;  zie  worm. 


Z 


Zaad  onz.  Uit  mnl.  zoet  (il)  onz. , 
b.  a.  os.  nnd.  sdd  onz.  ags.  sM  m.  onz. 
engl.  seed  „zaad,  't  gezaaide,  zaad- 
korrel"; hiervoor  ohd.  sdi  nhd.  «oa^  vr. 
got.  se]i8  (d)  in  mana-sejis  vr.  „mensch- 
heid ,  wereld  "  :  germ.  *sé'do'  en  *sé-di' 
abstracte  formaties  van  den  wt.  van 
zaaien. 

Zaag  vr.  Uit  mnl.  zaghe^  b.  a.  glb. 
mnd.  nnd.  sage  ags.  sage  en  sagu  engl. 
saw  on.  s'óg  vr. ;  in  't  Ohd.  naast  het 
overeenkomstige  saga  ook  met  klank- 
wisseling sëga  nhd.  sdge\  vgl.  voor  de 
klankwisseling  nek,  raak,  ook  vagen? 
Het  woord  is  afkomstig  van  een  indg. 
wt.  sek\  sok  „snijden",  waarby  ook 
lat.  secdre  „snijden",  securis  „bijl", 
uit  het  Germ.  nog  zicht  (vgl.  ook 
sikkel)  en  zeis  behooren;  wellicht 
ook  ohd.  sahs  „mes";  zie  mes. 

Zaaien  ww.  Uit  glb.  mnl.  zdien ;  alg. 
germ.  *sejan  st.  ww.  in  dezelfde  bet. : 
got.  saian  on.  sa  ags.  sdwan  engl.  to 
80W  os.  sdjan  ohd.  sden  mhd.  sa/en, 
san  nhd.  saen.  Met  den  germ.  wt.  se 
,, zaaien"  komen  overeen  met  gel\jke 
bet.  de  lat.  wt.  se^  gereduplic.  praes.  sero 
(voor  *si'So)y  perf.  se-vi ,  ptcp.  sa-lum , 


osl.  se^'fq  {8e''ti)y  lit.  sè^ju  (sè'fi).  Hierbij 
de  afl.  met  sufRx  -men ,  lat.  sêmen  osl. 
sem^^  lit.  sèmu  (slechts  in  't  mv.)  ohd. 
os.  sdnw  „zaad"  (naast  zaad).  Eene 
vermoedelijk  oudere  bet.  van  den  wt. 
vindt  men  b\j  gr.  ïi^^i  (uit  "sï-sêmi) 
„ik  werp". 

Zaak  vr.  Uit  mnl.  zake  vr.  „rechts- 
geding, aangelegenheid ;  oorzaak;  zaak", 
b.  a.  ofri.  sake  os.  saka  mnd.  sake  ohd. 
sahha  „twist,  twistpunt,  rechtsgeding, 
aangelegenheid ,  oorzaak ,  grond ,  zaak  " 
nhd.  sache  ags.  sacu  „sti^jd,  veete" 
engl.  sake  on.  sok  vr.;  in  plaats  van 
*saka  in  't  Got.  sakjó  vr.  „strijd, 
twist ".  De  laatste  beteekenis  is  de  oor- 
spronkelijke, zooals  bl\jkt  uit  't  germ. 
st.  WW.  sakan  praet.  sok  „stqjden, 
twisten ;  voor  't  gerecht  strqden  "  (got. 
sakan  ags.  sacan  os.  sakan  ^  oostfri. 
mken  „str\jden,  twisten,  procedeeren, 
handelen"  ohd.  sahhan  „voor  't  ge- 
recht stqjden;  terechtwijzen,  laken", 
Jirsahhan  „loochenen,  afstand  doen, 
verzaken");  uil  de  bet.  „rechtszaak, 
rechtsaangelegenheid "  is  hoofdzakel\jk 
de  verdere  ontwikkeling,  welke  met 
die    van    ding  gelqkenis  vertoont,  te 
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verklaren;  vgl.  nog  oorzaak,  alsook 
nhd.  sachwalier  en  roidersacher  ohd. 
widersahho  os.  lov^aako  mnl.  wèderzake. 
Een  overeenkomstige  voorgerm.  wt.  *8ag 
of  *sog  is  niet  gevonden.  Wegens  de 
klanken  houdt  men  zoeken  voor  ver- 
want ;  evenwel  is  't  niet  duidelijk ,  hoe 
de  beprippen  samenhangen. 

Zaal  vr.  Uit  mnl.  zale  (vaker  zèle) 
vr.  „woning,  paleis,  zaal",  b.  a.  os. 
seli  ''8al{o)  mnd.  sal,  sale  m.  (onz.) 
ohd.  sal  m.  onz.  „woonplaats,  huis, 
zaal,  gebouw  met  één  groote  ruimte 
in  't  bijzonder  voor  feestelijke  samen- 
komsten" (ohd.  os.  selih'dê  ,,uit  één 
zaal  bestaand  gebouw")  nhd.  saai  ni. 
ags.  sek,  salor ^  sal  „zaal,  paleis"  on. 
salr  m.  Uit  dit  oudgerm.  woord  **afo-?, 
*saliz  onz.,  waarbij  in  \  Got.  saljan 
„nachtverblijf  vinden,  blijven",  WiyS- 
wós  vr.  plur.  „herberg,  spijskamer" 
(os.  seli'^a  ohd.  selida  mhd.  selde  vr. 
sing.  „  woning"),  behooren ,  is  de  rom. 
groep  van  it.  sala^  fra.  «a//ef  ontleend , 
terwijl  osl.  selitva  vr.  „woning"  en 
seh  onz.  „hofstede,  dorp"  oorspr.  ver- 
want zijn;  ook  lat.  solum  „grond, 
bodem,  onderlaag"  behoort  wel  hierbij. 
Verder  vermoedt  men  samenhang  met 
lat.  solidvs  „vast",  vgl.  zool.  Zie 
gezel. 

Zaal,  zadel  m.  onz.  Uit  mnl.  zöidel 
m. ,  b.  a.  mnd.  sddel  ohd.  satal,  satul 
nhd.  sattel  ags.  sadol  engl.  saddle  on. 
södull  m.  „zadel",  got.  "sadul-s  komt 
toevallig  niet  voor:  op  een  germ.  bqvorm 
*sadi/o'  os.  *sedil  schijnt  westfaalsch 
siel  te  w\jzen.  De  voor  de  hand  lig- 
gende aanknooping  aan  den  indg.  wt. 
sed  „zitten",  waarvan  inderdaad  lat. 
selia  en  osl.  sedlo  „zadel"  met /-suffix 
gevormd  zqn,  zou  tot  een  idg.  vorm 
*solló-  voor  *sod-l(ó'  leiden. 

Zaan  vr.  Uit  mnl.  *zane  „room, 
schuim  op  bier",  b.  a.  mnd.  *ö«^laat- 
mhd.  sane  nhd.  sakne  vr.  Op  eene 
verdere  verspreiding  van  H  woord  wijst 
ohd.  senno  (uit  ^sanjan-)  nhd.  senne 
„herder,  alpenherder"  (laatmhd  senne 
„  alpenweide  ")  dat  zich  goed  als  „  zaan- 
bereider"  zoude  laten  verklaren.  Ver- 
wantschap  van   zaan   met   zaniken 


zoude  een  grondbegrip  als  „  taai " , 
ongeveer  als  b\j  zeem,  doen  ver- 
moeden. 

Zabbelen ,  zabberen  ww.  Eerst  vroeg- 

nnl.  bekend,  ook  in  de  beteekenissen 
„smeren,  morsen"  en  „onduidelijk 
spreken  ",  dial.  ook  „  zitten  drinken  en 
zuipen  ";  in  gelijke  beteekenissen  mnd. 
nnd.  sahhen  en  in  frequentatiefvorni ; 
nd.  sabbe  „speeksel".  De  groep  kan 
met  den  bq  sap  vermelden  indg.  wt. 
sap  samenhangen. 

Zacht  bnw.  Uit  mnl.  zachte  (zocAt^) 
„  zacht ,  op  zijn  gemak ,  langzaam ''  uit 
onl.  *safli  uit  *samfti  b.  a.  os.  *sa/i{i) 
(adv.  sdftó)  ohd.  semfti  (adv.  samfio) 
„gemakkelijk,  comfortable,  aangenaam, 
rustig,  stil,  vriendelijk,  zacht"  nhd. 
san/i  {sacht)  ags.  séfte^  adv.  softe  engl. 
soft.  Het  in  't  Oostgerm.  ontbrekende 
adj.  ^samftus  zoude  als  /-afl.  (vgl.  voor 
den  vorm  komst)  b\j  got.  samjau 
„  zoeken  te  behagen ,  zich  aangenaam 
maken",  on.  sama  „betamen",  S{tmr 
„  betamelijk ,  gepast ",  engl.  io  seem  en 
verder  bq  de  groep  van  zamelen 
kunnen  behooren:  zacht  eigl.  onge- 
veer „meegaand". 

Zak  m.  Uit  glb.  mnl.  sac  {ck)  (ook 
voor  „lijk"  gebruikt);  mnd.  sak  ohd. 
sac  (ccA)  nhd.  sack  ags.  sacc  engl.  sack 
on.  sekkr  got.  sukkus  m.  „zak":  „over- 
genomen woord  uit  lat.  saccas  (it.  sacco , 
fra.,  oudiersch  sac),  dat  door  bemiddeling 
van  gr  aaxxo;  als  oudste  bron  het  hebr.- 
phoen.  sak  „gove  stof,  zak"  heeft.  Het 
lat.  woord  sch^nt  door  den  handel  der 
rom.  kooplieden  zeer  vroegtijdig  tot  ons 
gekomen  te  z\jn,  ongeveer  gelijktijdig 
met  ark,  kist". 

Zakken  (dalen)  WW.  Eerst  nnl. ,  glb. 
mnd.  nnd.  ook  nhd.  sacken  zwe.  sacka. 
Samenhang  met  zinken  is,  wat  de 
klanken  betreft,  ternauwernood  denk- 
baar. Waarschijnlijk  is  afleiding  van 
zak:  „  zich  neerzetten  als  een  zak  door 
't  medegeven  van  den  inhoud"  (it. 
f  ar  sacco  „  vouwen  maken  ");  vgl.  even- 
wel mengl.  saggin  engl.  to  sag  „zakken". 

Zalf  vr.  Uit  mnl.  zalve  b.  a.  glb.  os. 
salba  ags.  sealf  ohd.  salba  (got.  salhaii 
„zalven"),  't  Alg.  germ.  salbó  vr.  kan 
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door  een  voorgerm.  vonn.  *solpd  met 
gr.  iXno;  „olie",  tkfpog  „ boter ",  ó^Triy 
„olieflesch",  skr.  sarpü  onz.  ,, smout" 
samenhangen. 

Zalig  bnw.  Uit  mnl.  sdlech  „  geluk- 
kig, zalig'',  b.  a.  os.  ohd.  sdlig  mhd. 
s/Blic  „heilzaam,  gelukkig"  nhd.  seluji 
ags.  sMig  „goed,  gelukkig"  (engl.  8ilh/)\ 
secundaire  formatie  van  een  germ.  ^séli' 
in  got.  êéls  „heilzaam,  nuttig,  deug- 
delijk, deugdzaam'',  mhd.  sdllicke y^op 
gelukkige  w\jze",  ags.  saldió],  en  subst. 
„gelukkig;  geluk",  ohd.  êdlida  mhd. 
sMd^  os.  adl^  ags.  s^l%  „geluk, 
zegen;  goedheid".  Den  i-umlaut  van 
eene  klankwisseling  o  bevat  ags.  sSlra 
(adv.  sél)  compar.  „deugdelijker,  beter", 
superlat.  sêlost.  De  germ.  groep  kan 
de  grondbet.  „gepast,  deugdelqk,  be- 
vorderlijk" gehad  hebben.  Niet  zeer 
zeker  is  de  vergelijking  met  gr.  ökog 
(jon.  oHoi)  „geheel",  oxle  als  groet 
(uit  *êolvoê),  skr.  sarva-s  „geheel,  al", 
lat.  sollus  (solus)  „  geheel ",  of  met  lat. 
salu^  „welzyn,  geluk",  salvus  „heil"; 
bevredigender  die  van  lat.  sólisümus 
„de  gunstigste,  beste"  (en  van  soldri 
„troosten"?). 

Zaling  vr.  Eerst  nnl. ,  nd.  salingen 
plur. ,  de.  salingerne.  Oorsprong  on- 
bekend. 

Zalm  m.  Uit  mnl.  zabne\  metmnd. 
salme  ohd.  aalmo  nhd.  salm  (sdlmen) 
uit   het   glb.  lat.-rom.  salmo  ontleend. 

Zamelen  ww.  Evenals  mnd.  nnd. 
samelen  mhd.  sameln  nhd.  sammeln  door 
dissimilatie  identisch  met  os.  samnon 
ohd.  saifianón  ags.  aamnian  on.  aamna 
mnl.  zameu  (uit  *zamenen,  nnl.  ver- 
z  a  m  e  n) :  afl.  van  got.  satnana  os.  ags. 
samne  ohd.  sanian  (samifi;  en  sanumt 
nhd.  8a7tif)  mnl.  zamen{e)  adv.  „samen"; 
zie  samen.  Het  germ.  adv.  behoort 
met  skr.  samand  „te  zamen"  b\j  een 
indg.  sL  sam  welke  de  identiteit  aan- 
duidl ;  vgl.  skr.  samd-s  „  gelijk ,  geheel" 
(sftmdm  „tegelyk"),  gr.  o/ioj  „by een", 
ófioiog  „gelijk"  (ook  lat.  ^»«w^  „tege- 
lijk ",  similiê  „  gelqk  "?),  got.  sama  ohd. 
os.  8a7n.o  engl.  aame  „dezelfde".  Ook 
gr.  ttna  „tegelqk",  osl.  aamü  „zelf, 
alleen",   als   ook   de  groep  van  som- 


mig  zijn  wel  verwant.  Ook  zacht 
behoort  vermoedel^'k  hierbq.  —  B\j 
deze  groep  behoort  ook  het  achtervoeg- 
sel -zaam  voor  mnl.  -zant  (verbogen 
-zame\  ohd.  os.  -aam  got.  -aam-a. 

Zand  onz.  Uit  mnl.  zant  (d)  onz. 
„zand,  kampplaats,  oever",  b.  a.  os. 
aand  m.  onz.  ohd.  aant  nhd.  aand  m. 
ags.  aand  onz.  engl.  aand  on.^  aandr  m. 
Dat  germ.  *aando-  uit  voorgerm.  *aamdho- 
is  ontstaan  (vgl.  rand,  grond,  hon- 
derd), daarvoor  pleit  gr.  afta&og  „zand" 
uit  *aamadho-\  op  germ.  gebied  is  de 
labiale  nasaal  bewaard  in  beiersch- 
tyroolsch  aamp  (mhd.  aampt)  uit  ohd. 
*aamaL  Lat.  aabulum  „zand"  behoort 
vermoedelgk  eveneens  hierbij ,  evenwel 
zijn  de  klankverhoudingen  niet  voldoende 
helder.  Hetzelfde  geldt  van  een  dial. 
engl.  aamel  „zandgrond".  Vgl.  zavel. 

Zang  m.  Uit  glb.  mnl.  aanc  (^),  os. 
ohd.  aang  m.  onz.  ags.  engl.  aong 
„gezang":  met  klankwisseling,  germ. 
*aangwo-  van  zingen.  —  Hiervan  ohd. 
aangari  nhd.  adnger  nnl.  zanger. 

Zaniken  ww.  Eerst  nnl.;  nd.  aanken 
„teemen,  talmen,  dralen":  met  hetzelfde 
suffix  als  hinniken.  Niet  onwaar- 
schijnlijk is  verwantschap  met  zaan. 
Wellicht  behooren  ook  mhd.  aenen  nhd. 
aehnen  (uit  *aani-)  en  engl.  to  aaunter 
„treuzelen,  drentelen"  hierbq. 

Zat  bnw.  Uit  mnl.  zat ,  welks  oorspr. 
flexie  zode  nog  uit  verzaden  bl^kt; 
voor  de  veranderingen  in  nnl.  zatt- 
vgl.  lek  en  kruit;  mnl.  zat  uit  germ. 
*aado  „verzadigd",  got.  aa])a  on.  aa%r 
(jatStSr)  os.  aad  ags.  atBd  (engl.  aad  met 
merkwaardige  ontwikkeling  van  betee- 
kenis:  „bezwaard,  ernstig,  bedroefd") 
ohd.  aat  Germ.  «a^  met  klankwisseling 
aó])  in  got.  aójijan  „verzadigen",  aófa 
„verzadiging"  berust  op  voorgerm.  aïit\ 
vgl.  lit.  aötua  „  verzadigend ,  licht  te  ver- 
zadigen", aötaa  m.  „verzadiging",  lat. 
aaty  aatia^  aatur  „zat",  gr.  aaiog„on- 
verzadelijk  ",  oudiersch  aathach  „zat", 
adaaim  „ik  verzadig",  adith  „ verzadi- 
ging'". Een  ten  giondslag  liggende  wt. 
a&  vindt  men  in  gr.  afispai  „verzadi- 
gen", a-difp  „toereikend";  germ.  aado^ 
„verzadigd"  heeft  de  vorm  van  een  pt. 
praet.  van  den  wt.  ad;  vgl.  oud. 
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Zaterdag.  Uit  glb.  mnl.  zaierduch  (wel 
mei  ö)\  mnd.  8ater(i)dach  ^  waarin  het 
Nwestfaalsch  een  d  (naast  ö?)  bewijst, 
ofri.  saterdi^  saierneêdag^  ags.  sieterneS'^ 
saeter-dag  engl.  Saturday,  Niettegen- 
staande dat  de  overige  namen  van  de 
dagen  der  week  verduitscht  werden  en 
ondanks  de  opvallende  d  in  't  Nd.  (vgl. 
school,  leeuw),  kan  er  geen  twijfel 
zqn,  dat  de  benaming  op  lat.  Saturni 
dies  teruggaaf ,  dat  als  *  Saturni-^  ^'Sa- 
turnea-dag  ontleend  werd,  evenals  in 
't  Oudiersch  als  dia  safhairnn  (alban. 
è*'ëtuné).  In  't  Rom.  is  echter  de  ker- 
kelijk-lat.  benaming  sabbati  dies  doorge- 
drongen (fra.  samedi ,  proven^,  dissapte, 
iersch  sapait ,  it.  sabbató).  Het  grieksch- 
hebr.  udir.patov^  resp.  een  opvallende 
genasaleerde  vorm  ligt  ook  aan  de  zuid- 
duitsche  en  oostelijke  benamingen  ten 
grondslag  (bij  ^\x\ï\\di  sahhato  dags)  ohA. 
samba^'tag  nhd.  saniBtag^  osl.  sqbotay 
hong.  szombaty  rumeensch  sambdta^  perz. 
mmhu  enz.  Het  Noordsch  had  laugar- 
dagr^  JiV&itdagr  eigl.  „baddag". 

Zavel  onz.  Uit  glb.  mnl.  zavel{é)^ 
(m. ,  ook  onz.  ?)  nvl;  zavel  m.  De  naauw- 
keurige  verhouding  tot  lat.  sabulum  is 
niet  geheel  duidelgk  (zie  zand);  even- 
wel pleit  de  beperking  tot  't  Ndl.  voor 
oude  ontleening  uit  lat.  sabulum ,  resp. 
rom.  *sabnlo  (fra.  sablon), 

Zavelboom.  Uit  mnl.  zavelboom ,  mnd. 
savel'y  savenboom.  Deze  vorm  is  geba- 
seerd op  vroegtijdige  ontleening  van  't 
mlat.  rom.  sabina  (it.  sdbina ,  fra.  sabi- 
nier  enz.);  eveneens  ags.  sajine  engl. 
savin.  Nog  iets  vroeger  gaf  het  lat.  sabina 
(  ,  sabijnsche  boom  ")  met  i-umlaut  ohd. 
sevi?ia,  sebinboum  mnd.  s&venbdm  nhd. 
sebefibaum  mnl.  nnl.  zevenboom. 

Zede  vr.  Uit  mnl.  zede  m.  vr.  ,.zede, 
aard,  gebruik",  alg.  germ.  sidus  in 
dezelfde  bet.,  got.  sidus  on.  si'tSr  os. 
ags.  sidu  ohd.  silu  m.  mhd.  site  m. 
(vr.)  nhd.  sitte  vr.  Oorspr.  verwant- 
schap met  gr.  é&os  (indj.  grondvorm 
*sedhos)  „zede"  is  zeer  waarschqnl\jk, 
minder  aannemelijk  is  verwantschap 
met  gr.  hv-fiog  „waarachtig".  — Afl. 
ohd.  sit^  nhd.  sittig  mnd.  sèdicA  nnl. 
zedig  on.  siSugr  „zedig". 


Zee  vr.  Uil  mnl.  zee  (verbogen  ^^f/)f/'e') 
m. ,  meestal  vr. ,  b.  a.  ofri.  se  os.  séu 
ohd.  s^  m.  mhd.  se  m.  vr.  mnd.  se 
meestal  vr.  (nhd.  see  m.  en  vr.  met 
gedifferentieerde  beteekenis)  ags.  sa  vr. 
„zee,  meer"  engl.  sea  on.  seér^ajórm. 
„zee"  got.  saiws  m.  ,,meer,  moeras" 
(ook  in  't  compositum  mari-saiics  „zee'"): 
germ.  *saiioi^  (en  *siwi-^)  „zee,  meer'*. 
„Terwijl  meer  aan  eenige  westindg. 
talen  gemeen  is,  is  zee  speciöek  germ.". 
Waarschijnlijk  beteekent  het  eigl.  „4iet 
in  beweging  gebrachte",  oorspr.  ver- 
want met  gr.  nlplog  ,,  bewegelijk ",  laL 
saevus  „wild".   Vgl.  ziel. 

Zeef  vr.  Uit  glb.  mnl.  zève  uitond. 
*sibi  onz.,  b.  a.  glb.  ags.  **/i^ engl  sieve 
mnd.  nnd.  sève  ohd.  sïb  nhd.  sieb  om. 
Deze  woorden  doen  waarschijnlijk  een 
germ.  neutr.  ^sibiz ,  siboz  onderstellen , 
waarvan  *sib6fi  in  nhd.  siebeti  mnd. 
s^en  nl.  zeven;  hierbij  z  i  f t.  De 
verder  niet  voorkomende  wtvorm  {sib) 
was  zonder  twqfel  syn.  met  de  wts 
van  z  ij  gen,  s  ij  pelen  en  zinken, 
om  welke  reden  ook  zeever  hierbij 
kan  behooren;  de  vaak  voorkomende 
wisseling  tusschen  labiaal  en  guttui-aal 
(zie  kruipen,  oven,  twijfel)  is 
niet  voldoende  opgehelderd.  Zie  een 
anderen  wtvorm  onder  sintel  en  ver- 
der glb.  eenvoudig  si  in  osl.  si-io  onz. 
„zeef",    lit.    së'tas   m.    „zeef",   sijóti 


>) 


zeven 


}} 


Zeeg  vr.  Vermoedelijk  uit  ouder  *zège , 
verbaalabstractum  van  zijgen;  vgl. 
eng\. /all  „kromming". 

Zeel  onz.  Uit  mnl.  zeel  onz.,  alg. 
germ.  glb.  *sailo'  onz. :  on.  seil  (got.  in- 
sailjan  ,,aan  touwen  binden  ")  ohd  *(?i/ 
os.  sél  ags.  s(U\  evenals  ohd.  sdo  mhd. 
sil  m.  nhd.  siele  vr.  mnd.  nnd,  sèk 
„riem,  riemwerk"  f-afl.  van  een  in  dg. 
wt.  sï^  sai  „binden".  Hiervan  in  H 
Germ.  ook  os.  sïmo  „  strik ,  boei ,  riem" 
ags.  stma  on.  simi  m.  (zie  sim),  on. 
seimr  m.  ,, snaar",  evenals  ohd.  seul 
onz.  „strik,  lus",  glb.  ags.  soda  m. 
ohd.  seito  m. ,  seitu  vr.  „  strik ,  boei , 
snaar"  nhd.  saite  vr.  Vgl.  buiten  het 
Germ.  skr.  wt.  si  „binden,  boeien", 
lett.  sinu  „binden",  gr.  *-ƒ*<», -  „riem", 
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1'HovIq  „  louw  van  een  put  *',  osl.  silo 
,,  touw  ",  skr.  sé'lu  „  band ,  boei ",  osl. 
se-tï  vr.  en  lit.  saitas  m.  „strik". 

Zeelt  vr.  Eerst  vroeg-nnl.  en  nergens 
elders  bekend;  mnl.  denkelijk  als  *zè- 
let  te  onderstellen,  dat  wellicht  by 
engl.  silt  „slijk"  behoort  (en  oorspr. 
keltisch  is?). 

Zeem  om.  Vroeg-nnl.  bekend;  mnd. 
sém^  séms,  aénisch  nhd.  aamisch  ,,vet- 
gaar  (van  't  leder)";  engl.  shamois^ 
shavimy  ^  fra.  chamoia  ^  peaux  chamoiséea 
,, zeemleder".  De  benaming  sch\jnt  uit 
het  Oosten  afkomstig  te  zign;  vgl.  bo- 
heemsch  zdmia'^y  poolsch  zameaz^  russ. 
zamaa  „zeemleder".  Als  oorspronke- 
lijke bron  heelt  men  turk.  aemiz  „vet 
(adj.) "  vermoed.  —  Zeem  in  honig- 
zeem is  een  germ.  woord:  ohd.  aeim 
nhd.  aeim  mnd.  nnd.  aêm  'mnl.  zeem 
m.  „  vloeibare  honig"  on.  aeimr^  hunang- 
aeimr  „  honigschyf ,  honigraat ";  hierbij 
westfaalsch  aiemern  uit  os.  ^aimiron  „sij- 
pelen ,  te  voorschqn  wellen  " :  de  grond- 
bet.  van  aaimo-  is  vermoedelqk  „Igmige 
vloeistof"  (dial.  duitsch  aeimig  „van 
dikke,  gladde  soep").  Verwantschap  met 
gr.  aliAa  ,, bloed"  is  denkbaar. 

Zeep  vr.  Uit  glb  nnl.  zêpe  vr. :  alg. 
gerni.  *aaipjo'  (en  aaipo-)  vr. ,  vanwaar 
finsch  aaippio,  ohd.  aeip/a,  aei/a  nhd. 
aei/e  opperduitsch  aeip/e  mnd.  nnd. 
a^e  ags.  aape  (vanwaar  on.  adpa)  eng. 
soap.  Daar  't  woord  in  't  Ags.  en  Ohd. 
ook  „hars"  beteeken t,  laat  het  zich 
goed  als  „  afdroppelende  vloeistof"  uit 
germ.  aipan  verklaren,  zie  sijpelen. 
Derhalve  berust  Plinius' bewering ,  dat 
dè  zeep  eene  uitvinding  der  Galliërs 
zoude  z\jn,  wellicht  op  eene  vergissing; 
hij  zegt  „  Gallorum  koe  invenfum  ruti- 
landis  capillia  fit  ex  aeho  et  cinere.  .  .  ., 
dnobu  modia  apiaaua  ac  liquidtca ,  uterque 
apud  (iermanoa  majore  in  uau  viria  quam- 
/hninia'\  Althans  zal  de  naam,  dien 
hij  gebruikt,  lat.  adpo  met  zijne  rom. 
afstammelingen,  fra.  aavon,  it.  aapone 
enz.  wel  uit  het  Germ.  ontleend  zqn. 
Plinüs  kent  de  stof  slechts  als  „pomade 
om  't  haar  te  verven",  eerat  sedert 
de  vierde  eeuw  komt  adpo  „zeep"  in 
't  Lat.  dikwijls  voor.  Een  ander  germ. 


woord  voor  „zeep'',  on.  luutSr  ags. 
led^or  engl.  latAer  is  met  lat.  lavdre 
oorspr.  verwant. 

Zeer  onz.  Uit  mnl.  zeer  onz.  ,,p\jn, 
wond,  ziekte;  ellende",  b.  a.  ofri.  os. 
ohd.  aér  ags.  adr  „p\jn,  wond",  engl. 
sore  got.  aair  onz.  „pijn":  substanti- 
veering  van  een  germ.  adj.  *aairo-  (van- 
waar finsch  aairaa  „ziek"):  ohd.  os. 
aé"  „  p\jnl\jk ,  kwetsend ,  gekwetst "  ags. 
adr  engl.  aore  (nhd.  veraehren).  Het  adv. 
os.  ohd.  aéro  „  p\jnlgk,  hevig,  met  p\jn, 
met  inspanning"  kreeg  in  de  duitsche 
en  nl.  schrijftaal  in  de  latere  Middel- 
eeuwen de  rol  van  versterking  van  't  adj. 
en  't  adv.  „Germ.  aairo-  schijnt  met 
oudiersch  adethy  aóeth  „leed,  ziekte" 
op  een  wt.  aai  „p\jn  doen"  te  wijzen". 

Zeet  vr.  Eerst  nnl.  bekend ,  uit  ouder 
zete\  vgl.  mnd.  aete  (m.  ?)  „  zetel ,  woon- 
plaats": verbaalabstr.  bij  zitten ,  welks 
oudere  vorm  zich  echter  zonder  verdere 
gegevens  niet  nauwkeuriger  laat  be-. 
palen.  Een  onl.  *acUi  m.  maakt  ohd. 
mhd.  aaj  „zetel"  mogelqk;  vgl.  nog 
ohd.  aëggi  „positie",  ohd.  mhd.  aé'3 
onz.  m.  „zitplaats,  zetel,  woonplaats; 
achterste"  mnl.  nvl.  zet  „achterste" 
on.  aet  onz.  „zitplaats"  en  ohd.  giadji 
mhd.  geaiBje  mnd.  [ge)aete  onz.  „  zetel , 
zitplaats;  achterste"  nhd.  geaaaa. 

Zeever  vr.  Uit  mnl.  zSoer  (nvl.  zeever 
onz.  „  taaie  mist '!)  b.  a.  ohd.  aeifar 
mhd.  aeifer  mnd.  nnd.  aéver  ofri.  adver 
„speeksel,  schuim":  westgerm.  *aaifr0' 
kan  in  de  bet.  „  uits\jpelende  vloeistof" 
b\j  dezelfden  wt.  als  zeef  behooren. 

Zege  vr.  Uit  glb.  mnl.  zèghe  m.  vr. , 
alg.  germ.  in  dezelfde  bet.:  got.  aigia 
on.  aigr  onz.  a^.  aigor  en  aige  os.  aigi 
ohd.  aigiy  aigu  mhd.  aige^  aic  {g)  m. 
„De  hooge  ouderdom  van  den  germ. 
st.  aegoz,  aigiz  blijkt  zoowel  uit  deb\j 
Tacitus  overgeleverde  eigenamen  Segi- 
mêrua^  Segi-mundua  en  Segeatea,  als 
ook  uit  de  verwanten  buiten  't  Germ. : 
op  indg.  aighoa  onz.  „overweldigende 
macht"  w\jzen  ook  ind.  adhaa,  zend. 
hazahh  „kracht,  macht,  zege";  vgl. 
skr.  aak  „overweldigen,  overwinnen, 
de  zege  behalen",  waarmede  ook  gr. 
èxBi'V  „hebben"  (aor.  ê-ax-ov)  en  oud- 
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iersch  aegai7tt  „ik  verwerf"  in  nauw 
verband  staan''. 

Zegel  onz.  Uit  glb.  mnl.  zeghel  ^  innd. 
nnd.  segel  ond.  *êigil  of  *8igili  onz. 
laat-mhd.  sigel  m.  nhd.  ^^«;/ onz.  ags. 
sigU  onz.  engl.  aeal  on.  sigli  onz. , 
got.  sigljó  onz.  Aan  ontleening  uit  lat. 
sigiUum  „zegel"  (eigl.  „beeldje,  tee- 
ken", by  signu?n),  waaruit  ook  de 
rom.  groep  van  it.  sigillo,  ofra.  aeèï, 
nfra.  sceau,  scellés  afkomstig  is,  kan 
niet  getwijfeld  worden.  Evenwel  was 
naast  lat.  sigillum  ook  inaignia  plur. 
van  insigne  in  de  bet.  „zegel"  ge- 
bruikelijk. Dit  gaf  met  difTerentieering 
ohd.  ifisigili  mhd.  inêigel  {%o\„  aigljó  in 
plaats  van  Hn-aigl^o^),  in  den  ouderen 
tgd  het  gewone  woord ;  ook  engl.  inaeil 
mnl.  inzègel  mnd.  ïngeaègel  deensch 
Ind'SegL  —  Afï.  got.  sigljan,  ohd.  (bi)- 
êigileii,  ofri.  sigelja,  siglja^  nind.  nnd. 
sègelen  mnl.  nnl.  zegelen. 

Zegen  m.  Uit  mnl.  zèghen  m. ,  b.  a. 
mnd.  nnd.  sègen  ohd.  sëgan  m. ,, teeken 
des  kruises,  zegening  door  't  teeken 
des  kruises,  zegen,  too verspreuk"  nhd. 
segen  m.  Hierbij  os.  sé'gnón  ohd.  segauón 
nml.  zèg henen  ^  zechenen  (zeinen).  Ten 
tijde  der  invoering  van  't  Christendom 
ontleend  uit  rom.  aegno  (klass.  lat.  atg- 
num  „  teeken  ");  vgl.  il.  segno,  oudiersch 
aén,  nl.  sein.  Wegens  de  bet.  moet 
ags.  sègefi  „  banier ,.  veldteeken  "  oudere 
ontleening  uit  dezelfde  bron  zgn. 

Zegen  vr.  Uit  mnl.  zègJten(e)  vr. , 
b.  a.  os.  segina  vr.  nnd.  segen  onz.  ohd. 
segiima ,  segeuna  mhd.  segen  vr.  „visch- 
net,  sleepnet":  oude  ontleening  uit  lat. 
sagéna  (gr.  uaytlftj)^  dat  ook  in  H  Ags. 
met  germ.  accent  segne  (uit  *sdgina) 
engl.  sean  opleverde.  In  't  Romaansch 
ontstonden  uit  dit  woord  ofra.  seïne 
nfra.  seine^  it.  sagena. 

Zeggen  ww.  Uit  mnl.  zeggen  {zagen)y 
b.  a.  glb.  ofri.  sedsa  os.  seggjan  nnd. 
seggen  ags.  secgan  engl.  io  say  on.  segja 
ohd.  sagen  ^  got.  ^sagan  ontbreekt :  germ. 
'sagjo  „ik  zeg",  'sagaia  „gij  zegt"  (vgl. 
hebben,  leven),  welks  st.  sag  op 
voorgerm.  sok  berust;  vgl.  osl.  soc'iti 
„  aangeven  ",  lit.  sakyti  „  zeggen  ".  Ver- 
der  zijn   vermoedelijk  verwant  oudlat. 


itisece  imperat.  „vertel",  insect  iones ,,  ver- 
tellingen", gr.  bvvsns  impei*at.  „zeg" 
(voor  ev'UBne'y  aen  uit  *seq)  plur.  é-an-eie^ 
Daarnaast  vvijst  oudiei^sch  sagim ,  »aigim 
„ik  spreek,  zeg"  op  een  synon.  in 
klank  gelijkende  groep.  Op  ohd.  sago 
„  spreker  "  berust  osp.  sagon  „  gerechts- 
dienaar ". 

Zeiken  ww.  Uit  mnl.  zeiken  (zeken); 
glb.  ohd.  seihhen  nhd.  seicAen  en  nd. 
seken;  hierbij  ohd.  seih  m.  en  mhd.  seivhe 
nd.  seke  nnl.  zeik,  zéke  vr.  ,,unne"; 
nhd.  sickern  „  droppelen "  en  dial.  sic- 
kelen  „zeiken".  De  stammen  sikk  en 
saik  (voor  ^saikkl)  berusten  op  den  bij 
zijgen  en  zinken  besproken  voor- 
germ. wt.  seig  of  een  bqvorm  daarvan 
seig. 

Zeil  onz.  Uit  glb.  mnl.  zeil  naast 
zeghel  (nVi.  zegel;  vgl.  brein,  kei- 
len), b.  a.  os.  sè'gel  mnd.  nnd.  sëgel, 
seil  ohd.  sëgal,  sëgil  nhd.  segel  onz. 
ags.  segel  m.  onz.  engl.  saU  on.  segl 
onz.  „  zeil " ;  got.  *sigh-  uit  germ. 
*sëglo'  komt  toevallig  niet  voor.  Hierbij 
*sé'glon  en  *sigljan  „zeilen",  on,  sigla, 
ags.  seglian  mhd.  segeln,  sigeln  nl. 
zeilen.  De  verklaring  uit  lat.  sagulum 
„  krijgsmantel "  is ,  zoowel  wat  den 
klank  als  de  zaak  betreft,  onjuist; 
^^sagulmn  is  geen  zeemansuitdrukking, 
ook  zijn  er  geen  alg.  oudgerm.  scheeps- 
uitdrukkingen ,  die  uit  het  Lat.  afkom- 
stig zijn".  Fi-a.  cingler  (ofra.  sigkr)^ 
sp.  singlar  ,,  zeilen  "  komen  uit  H  Germ. 
Een  etymon.  voor  een  germ.  *sè'gl<*' 
is  evenwel  nog  niet  gevonden. 

Zeis,  zeisen  vr.  \]ïi  mnl.  zeis{syfie 
(vgl.  2  els),  welks  onl.  grondvorm. 
*sëgasna  met  glb.  ond.  sëgiana  ohd. 
sëgansa  (voor  sëgasnd)  overeenkomt ; 
hieruit  de  vormen  mnd.  *^M(*^)ffe?,*t'«- 
se{n)  nnd.  seisse,  sésse  mhd.  *t?«*^  nhd. 
sense  (dial.  sagese,  segis ,  segens  enz.). 
Of  dial.  nnl.  ^m  dezelfden  grondvorm, 
of  eene  andere  formatie  doet  onder- 
stellen is  niet  volkomen  zeker.  Sëgasna 
is  met  een  suffix  -asnó  vr.  (zie  2  els) 
van  den  germ.  wt.  seg  „snyden"  ge- 
vormd; zie  zaag. 

Zeker  bnw.  Uit  mnl.  zéker  „  zeker , 
verzekerd  *'  (ook  „  verloofd  ")  b.  a.  ofri. 
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sikur  06.  sikor  mnd.  tfèker  ohd.  ühhür 
mhd.  sicher  „  onbezorgd ,  zorgeloos ,  be- 
schut, veilig,  zeker,  betrouwbaar ,  be- 
paald" ags.  sicor  mengl.  siker.  Deze 
vormen  gaan  terug  op  eene  oude  west- 
germ.  oiitleening  uit  lat.  sëcürus  (ouder 
sécurus  „zonder  zorg";  it.  */c*wre>,  ofra. 
séür  nfra.  *rfr),  die  in  H  Duitsch  voor 
de  hd.  klankverschuiving  bui^errecht 
had  verkregen.  De  op  zich  zelf  be- 
vreemdende ontleening  moet  oorspr. 
in  een  bepaalden  kring  van  belangen 
hebben  plaals  gehad;  men  denkt  aan 
de  rechtstaal;  vgl.  ohd.  ^i^^^tw  „recht- 
vaardigen, purgare;  zekerheid  geven, 
verzekeien". 

Zelden  bijw.  Uit  glb.  mnl.  zelden^ 
ags.  sëldan  engl.  stldomoïvi,  sielden  mnd. 
nnd.  selden  ohd.  sëltan  nhd.  selten  on. 
yaldan  adv.  „zelden'*.  Van  den  st. 
sëlJo-  heeft  H  Germ.  de  composita  got. 
slldaleiks  „  wonderbaar "  [sildaleikjan 
„zich  verwonderen")  os.  sèïdlik ^,ze\d- 
/aam,  wonderbaar"  ags.  s^llic  engl. 
silly  en  met  een  verbaalabstr.  van  zien 
{sfhC'ul)  ohd.  êé'ltsdui  mhd.  sellsane  ags. 
seldsefie  mnl.  selisiene^  waarvoor  later 
't  suffix  -zaam  in  de  plaats  trad.  De 
oorsprong  van  seldo-  is  geheel  duitster. 

Zelf  voornw.  Uit  mnl.  zelve  b.  a.  ofri. 
self  os.  sëlf,  sëldo  (rand.  nnd.  met 
opvallenden  klinker  sülve)  ghd.  sëll, 
nëlho  ags.  selfy  syl/ on.  sjalfr  got.  ailba 
„zelf":  germ.  ^sëlto-^  V^7S<?«.  Het  spe- 
cifiek germ.  pronomen  is  wellicht  oor- 
i>pronkel\jk  een  compositum  (vgl.  nest), 
welks  eerste  deel  het  reflexieve  prono- 
men (zie  zich)  is. 

Zelling  vr.  Eerst  nnl. ,  ook  zei  m. ; 
duitsch  glb.  aeelwg ,  fra.  souille.  Oor- 
sprong onbekend. 

Zemelen  mv.  Uit  glb.  mnl.  zèmele  vr. 
nmd.  sètnele:  identisch  met  rom.  *simula 
(lat.  s'miila  „  tarwemeel ")  it.  sp.  semolo^ 
fra.  semmila  „  larwezemelen ,  zemelen  ". 
Op  hel  lat. -rom.  woord  gaan  natuurlijk 
ook  terug  ohd.  simula,  simila ,  sëmula , 
sëmala  os.  *smula  mnl.  zèmele  „  tarwe- 
meel, brood  van  tarwemeel",  waar- 
mede nhd.  semmel  westfaalsch  siemel 
vr.  „broodje"  identisch  z\jn. 

Zenden  ww.  Uit  glb.  mnl.  zenden  zw. 


WW.  (vgl.  gezant)  uil  alg.  germ.  sand- 
jan  „  zenden  ",  gol.  sandian  ohd.  senten 
os.  sefidian  ags.  sendau,  factilivum  mei 
klankwisseling  bij  8inJ)o-  „weg",  zie 
gezin  (en  bij  een  verloren  si.  ww. 
*8inJ)an  „reizen"?),  dus  eigl.  ,,opden 
weg  brengen". 

Zeng  vr.  Eerst  nnl.,  „onverwachte 
wending  van  den  wind",  oo^iïn.senge: 
vermoedelijk  bij  zingen  (zengen), 
hoewel  niet  bepaald  is  in  welke  eigl. 
beteekenis. 

Zengen  ww.  Uit  mnl.  zeugen ,  b.  a. 
nmd.  nnd.  sengen  ohd.  sengen  nhd.  sen- 
gen  mengl.  sengen  nengl.  h  singe:  uil 
^sangjan^  naar  den  vorm  causativum 
van  zingen  en  derhalve  door  den 
zingenden  toon  bij  het  braden  of  ver- 
branden veiklaard  (vgl.  nd.  kraisken 
„olie  zieden",  causativum  b\j  krq- 
schen);  doch  zie  zingen. 

Zenuw  vr.  Uit  mnl.  zènewe^  zènuwe 
(zêney  nnl.  zeen),  b.  a.  ofri.  sini  os. 
"sënu  mnd.  nnd.  sêne  ags.  si?iu  engl. 
sinêw  on.  sin  ohd.  sëfiawa  mhd.  sënewe, 
sëne  nhd.  sehne  vr. :  germ.  ^sën-icö 
i^s'm'WÓ^)  vr.  „boogpees,  zenuw,  pees". 
Oorspr.  verwantschap  met  skr.  sndvas 
m.  „pees"  of  met  gr.  Ivsg  „pezen" 
is  onzeker.  Wellicht  is  samenhang  met 
snaar  («^:^^)  aan  te  nemen. 

Zerk  vr.  Met  e  uit  a  (vgl.  erg)  uit 
mnl.  zarc  m.  „grafsteen",  b.  a.  oost- 
fri.  sark  „groote,  gehouwen  deksteen, 
zerk,  steenplaat".  't  Overeenkomstige 
ofri.  serk  beteekent  „gi'af,  doodkist", 
mnd.  sarc  m.  onz. ,  sarke  vr.  „  dood- 
kist" ohd.  saruh^  sarch  mhd.  sarch^ 
sark  nhd.  sarg  m.  bovendien  ook 
„kast,  kom,  waterkom,  regenbak,  reli- 
quieênkast  enz.".  Volgens  deze  woorden 
is  te  vermoeden  dat  nl.  zerk  oorspr. 
„een  tot  het  opnemen  van  't  doode 
lichaam  bestemde,  uitgeholde  steen" 
was.  In  klank  verwant  is  ofra.  sarquet , 
nfra.  cercueil  „  doodkist ".  De  afleiding 
uit  gr.  (jagxoqxiyog  „sarkophaag"  is  reeds 
door  Lessing  verworpen;  zij  is  noch 
wat  den  klank ,  noch  wat  de  zaak  betreft 
houdbaar;  „wellicht  is  het  vreemde 
woord  voor  het  fixeeren  der  l)e  teeken  is 
en  de  nhd.  8chr^fw\jze  met  ^  (in  plaats 
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van  k)  van  invloed  geweest".  Zerk 
is  waarsclüjnljjk  een  echt-gerni.  woord. 
Men  vergel\jkl  on.  serkr  „hemd"  en 
verbindt  het  met  een  vooi^germ.  wt. 
serg  „bewaken,  behoeden"  in  lit.  */r- 
gèti  (osl.  stregq^  sites' t%). 

Zerp  bnw.  Uit  ouder  *arp;  zie  ver- 
der onder  scherp. 

Zes  telw.  Uit  glb.  mnl.  ses  (ss)  uit 
onl.-germ.  *seksy  got.  saiks  ohd.  os. 
sè'As  ags.  *w?:  regelrecht  uit  alg.  indg. 
seks  (swekif)  ontstaan;  vgl.  skr.  sas*'y 
gr.  é'l,  lat.  sex,  brit.  chwech  en 't  met 
suffix  -ii  gevormde  osl.  sesU. 

Zet  m.  Eerst  nnl.  bekend,  oostfri. 
sei\  jonge  afl.  van  zetten.  Vgl.  mhd. 
saz  (plur.  sezze^  uit  *saiii)  „plaats, 
waar  iets  gezet  is,  positie,  ligging, 
inzet ,  vastzetting  enz. "  nhd.  satz  en 
oostfri.  seite  „plaats  waar  iets  gezet 
is;  inzet". 

Zetel  m.  Uit  glb.  mnl.  zetel  m.  b.  a. 
glb.  mnd.  sètel  ohd.  ség^al  nhd.  sessel 
ags.  setl  engl.  setile  got.  siils  m.  „  ze- 
tel, stoel":  germ.  setlo'  van  den  wt. 
set  „zitten",  evenals  lat.  sella  voor 
"sedla  van  den  overeen  komst  igen  wt. 
sed\  vgl.  ook  glb.  gr.  e^^a,  osl.  sedh 
„ zadel ".  —  Zetelen  vertegenwoordigt 
wel  tegelyk  door  wijziging  onder  den 
invloed  van  zetel  een  mnl.  *zedelen 
b.  a.  mhd.  sidelen^  afl.  van  onl.  sè'dal 
mnd.  sèdel  ohd,.  sè'dal  mhd.  sëdel  m. 
„zetel,  woonplaats",  dat  op  germ.  *sè'J)lo- 
uit  voorgerm.  *  setlo-  voor  ^sed-tlo-  wijst. 

Zetten  ww.  Uit  miA,  zetten  „zetten, 
vastzetten,  plaatsen,  inrichten":  oud- 
germ.  fartitivum  bij  zitten:  got.  *a^- 
jan  (vanwaar  it.  sctgire  en  fra.  saisir) 
os.  settian  ohd.  sezzen  ags.  settan. 

Zeug  vr.  Uit  mnl.  zoghe  (zöghe\  daar- 
naast zocK)  b.  a.  glb.  mnd.  söge  nnd. 
söge^  sxiege  plur.  süege  os.  *sugu^  plur. 
"sugi  ags.  sugu  mengl.  suge  ook  dial. 
nhd.  suge^  noorw.  zwe.  ^w^^tf.  De  vor- 
men doen  tot  't  bestaan  van  een  oorspr. 
consonantischen  st.  germ.  sug  „zeug" 
besluiten,  die  vermoedelijk  met  glb. 
okymr.  hucc  cornw.  hoch  „  varken " 
oorspr.  verwant  is.  De  aard  der  ver- 
wantschap met  sU  (zie  z  w  ij  n)  is  nog 
niet  genoegzaam  bepaald.  —  De  over- 


dracht op  het  insect  ook  in  eng.  sotr^ 
fra.  cochon  de  cave. 

Zeulen  ww.  Eerst  nnl. ,  oostfri.  solen 
„  sleepen  ,  met  inspanning  werken " 
mnd.  solen  {solenT)  ,,met  inspanning 
werken".  Vermoedelijk  niet  met  sui- 
len verwant ,  maar  met  vl.  zole ,  zeuk 
„zware  wielploeg",  dat  met  ags.  stUh 
dial.  engl.  sule^  sull^  sullaia  overeen- 
komt en  met  lat.  sulcns  „vore"  wel 
op  een  indg.  y^i,*selk  „trekken"  wyst 
en  wellicht  door  gr.  elxeiy  „trekken, 
sleepen"  bevestigd  wordt  (vgl.  echter 
wolf). 

Zeur  vr.  van  zeuren  ww. ,  dat  eerst 
vroeg-nnl.  als  zoren,  zören  en  nergens 
elders  bekend  is.  Wellicht  is  't  oor- 
spronkelijk onomatop.  voor  „op  ver- 
velenden toon  bidden  of  klagen";  vgl. 
ouder-nnl.  zeuren  „  langzaam  stoven  of 
bakken  ". 

Zeven  telw.  Uit  glb.  mnl.  zeven ,  alg. 
germ.  got.  ohd.  sibun  os.  si^n  ags. 
seofon  en  als  alle  getallen  tot  11  over- 
eenkomstig in  de  overige  indg.  talen : 
skr.  saptan ,  gr.  knxé ,  lat.  septem ,  oud- 
iersch  secht  en  met  een  /«-sufiix  osl. 
sedmï.  De  vormen  buiten  't  germ.  schij- 
nen tot  een  grondvorm  *septn  te  leiden, 
wier  t  tusschen  de  beide  andere  con- 
sonanten in  H  Germ.  verdwenen  zoude 
zijn. 

Zevenboom,  zie  zavelboom. 

Zich  vnw.  Uit  laat-mnl.  zicA  (mnl. 
hiervoor  Aefn  in  gebruik,  evenals  in 
't  Ags.-Engl.),  b.  a.  ohd.  siA  nhd.  sick 
ond.  sig,  sik  mnd.  siky  sek,  sich  dat. 
en  accus  ,  oorspr.  slechts  ace.  evenals 
got.  on.  sik  (vgl.  got.  mik  hd.  mich 
accus.):  van  een  reeds  idg.  pronomin. 
st.  sve^  se;  vgl.  lat.  se^  gr.  «,  osl.  s^ 
„zich",  skr.  sva  „eigen"  (lat.  suus^ 
gr.  6og,o;  „  zgn    ). 

Zicht  vr.  Uit  vroeg-nnl.  (holl.)  zicht4^^ 
b.  a.  mnd.  nnd.  sichte  uit  ond.  *sig^ 
(of  een  ouderen  bijvorm  *siA (-'}).  Op 
overeenkomstige  germ.  formaties  met 
dentaalsuffix,  en  wel  van  denzelfden 
wt.  als  zeis  wijzen  (os.  *sigi])a ,  *sig'iSd) 
mnd.  sègede^  side  nnd.  seged,  seed  fri. 
sied  ags.  sigISe,  sifie  vr.  en^L  sitAe  on. 
sigISr  „zicht". 
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Zicht  onz.  Uit  ninl.  zichU  {ziekte) 
onz. ,  dat  vermoedelijk  op  ond.  "gkihti 
onz.  (vgl.  beurt)  teruggaat;  vgl.  mnd. 
sichteom,  „gezicht,  verschijning,  uiter- 
lijk, aangezicht"  nnd.  sicht  de.  sigie^ 
sigi  mengl.  sight^  nengl.  sight  (vgl. 
•gezicht)  en  ohd.  siht  vr.  „aanzien, 
aanblik"  rand.  nhd.  sicht  vr.  Van  zien. 

Zichten  ww.  Uit  glb.  mnl.  zichten 
met  cht  voor /V  uit  *9Ïft]an\  zie  zift. 

Zieden  ww.  Uit  glb.  mnl.  zieden  alg. 
germ.  *seoJ)a7i  (praet.  *sau])^  *sudum) 
,,  zieden ,  koken  "  on.  s;ó^  mnd.  séÜen 
oiVi.  siutha  ags.  seó^n  engl.  to  aeeihe 
ohd.  siodau.  Hierbij  got.  êaujis  „offer" 
(on.  sau^r  „schaaf",  eigl.  „offerdier") 
en  niet  klankwisseling  u  zoo,  evenals 
nhd.  sutier.  Deze  groep  leidt  tot  een 
voorgerm.  wt.  *8euty  *sut  „borrelen, 
zieden  ",  die  evenwel  niet  is  aangetoond ; 
verwant  is  vermoedelijk  de  wt.  *  stoet 
van  zwadder. 

Ziegezagen  ww.  Fierst  nnl. ;  jonge 
formatie  met  klankwisseling  en  redu- 
plicatie bij  zagen,  evenals  en^^seesaw 
bij  saw. 

Ziek  bnw.  Uit  mnl.  ziek,  het  alg. 
germ.  woord  voor  ,, ongezond,  ziek": 
•got.  siuh  os.  siok  ags.  seóc  engl.  sici 
ohd.  sioh  nhd.  sieeh ;  hierbij  got.  aiukei 
ohd.  siuhhi  „ziekte"  nhd.  seuche,\eV' 
der  zucht  en  't  st.  ww.  got.  siukan 
„machteloos,  zwak,  ziek  zijn".  De 
germ.  wt.  *seuk  was  syn.  en  dus  zeker 
ook  verwant  met  den  wt.  van  zwak; 
zie  sukkelen  en  vgl.  voor  dergelijke 
klankverhoudingen  zieden,  dol.  Een 
overeenkomstige  voorgerm.  wt.  sweg\ 
sug ,  setig  is  niet  gevonden. 

Ziel,  ziele  vr.  Uit  glb.  mnl.  ziele 
uit  onl.  *siola,  *êèola  b.  a.  os.  sëola 
mnd.  sele  ohd.  seula,  sela  ags.  sdwl, 
sdwul  engl.  sawl  on.  sdla  vr. :  germ. 
*saiwlo  vr.  waarnaast  got.  saiioala  vr. 
Gewoonlijk  verklaart  men  het  specifiek 
germ.  woord  als  „de  opgewekte,  de 
in  beweging  gebrachte"  uit  voorgerm. 
*saiwold  verwant  met  zee.  Daar  germ. 
w  ook  op  voorgerm.  k  kan  teruggaan 
(vgl,  eiland)  heeft  men  ook  aan  oorspr. 
verwantschap  met  lat.  saeculum  „  gene- 
ratie, tijdperk"  (eigl.  „levenskracht"?) 


gedacht,  zich  beroepende  op  de  ver- 
houding der  l>cteekenissen  van  skr. 
dfu  „  levenskracht " :  lat.  aevum  „tijd". 
Zieltogen,  mnd.  nnd.  sêl(e)iögen, 
-togen',  met  togen  als  in  adem  togen 
uit  os.  tog&ti  ,, trekken";  zie  teug. 

Zien  WW.  Uit  glb.  nml.  zien  {zien 
den  rnat  „een  besluit  nemen")  uit 
onl.  *sean  voor  "sëhati  alg.  germ.  schwan : 
got.  saihwan  os.  ohd.  sëhan  ags.  seón. 
De  germ.  wt.  sehw  (met  grammatische 
wisseling  sPgw ,  sëw)  uit  voorgerm.  seq 
is  zekerlijk  identisch  met  den  gelijk- 
luidenden  wt.  van  lat.  sequi  lit.  sekti  gi*. 
snaa&at  „volgen,  vervolgen",  skr.  sac 
„  geleiden ,  vooruil  brengen  ".  Of  zien 
eigl.  „  met  de  oogen  vervolgen  "  is ,  of 
dat  de  beide  beteekcnissen  op  een  ge- 
meenschappelijke derde  berusten,  blgft 
hierbij  twijfelachtig.  Hierbij  zicht;  zie 
ook  zeldzaam. 

Zier  vr.  Uit  mnl.  ziere  ,,mijt;  klei- 
nigheid ",  dat  als  vl.  vorm  kan  beant- 
woorden aan  ohd.  siurra,  suirra  vr. ,  siuro 
m.  mhd.  siure  mnd.  nnd.  süre  „  dauw- 
worm, vin  of  ander  zeer  klein  insect, 
blaar ",  germ.  *siurjdn-  of  *süirjon  1  of 
z  in  plaats  van  r?).  Hiernaast  schijnt 
evenwel  een  glb.  oude  vorm  met  ^als 
wtvocaal  te  hebben  bestaan  als  grond- 
vorm van  nd.  sier  oostfri.  sir,  mlat. 
&ïrOy  f  ra.  ciron,  siron,  B\j  deze  klank - 
verhoudingen  kan  men  moeilijk  over 
't  vaderland  en  den  oorsprong  der  be- 
naming oordeelen ,  hoogstens  vermoeden 
dat  zq  van  eene  benaming  voor  ,, schurft" 
is  afgeleid. 

Zift  vr.  Uit  ouder  zifte  (mnl.  *zichte), 
b.  a.  glb.  nd.  sichte :  deze  bij  zeef  be- 
hoorende  ^-afl.  moet  ook  ten  grondslag 
liggen  aan  de  verbale  afl.  *siftjan  in 
ags.  siftan  eng.  to  si/t  mnd.  nnd. 
sichten,  ai/ten  (vanwaar  nhd.  sichten) 
mnl.  nnl.  zichten  en,  in  dial.  vorm, 
ot  met  bewaard  blijven  der  f  onder 
invloed  van  zeel,  zeven:  ziften. 

Zij  vnw.  Uit  glb.  mnl.  zi  (zi^  zi): 
eigl.  slechts  nom.  sing.  fem. ,  germ.  *si: 
got.  si  ohd.  mhd.  sï  (hiernaast  ohd. 
os.  siu  n.  sing.  fem.,  sia ace.  sing.  fem., 
sie  n.  plur.  m.  vr.) ;  germ.  si  uit  voor- 
germ.   *si  (oudiersch  siy  skr.  sya  „zq 
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vr.  "),  oud  femiii.  en  wel  waarschijn- 
lijk bg  skr.  sa^  got.  sa  „deze"  (vgl. 
ags.  seó  „deze*'  engl.  she  ,,zij",  got. 
8Ó  „deze*'  mnl.  zoe  „zij  vr. "). 

Zij ,  zijde  vr.  Uit  mnl.  zide ,  b.  a. 
os.  sidu  ohd.  sïtuy  sütu  ags.  stde  on. 
si^a  „  zijde  aan  't  mcnschelijk  lichaam , 
zqde";  got.  ^se'ulói^acUljó)  vr.  ontbreekt. 
In  den  klankvorm  stemmen  on.  si^r 
„  neerhangend  "  mnd.  mnl.  stde  „  ne- 
derig" en  ags.  sid  „uitgestrekt,  ver" 
(mnd.  nnd.  side  ohd.  silo  adv.  „ver, 
uitgestrekt"  nnl.  zyd),  waaruit  zich 
wel  een  wt.  s1  „nalaten,  neerlaten, 
zich  laten  uitstrekken "  laat  opmaken, 
die  oorspr.  verwant  is  met  den  wt.  van 
lat.  ai-tuê  „liggend,  gelegen",  sitii^ 
„  ligging ,  streek  " ,  ainere  „  nalaten , 
toelaten"  (en  van  skr.  *j-tó  „vore "?). 

Zijde,  z\j  vr.  Uit  glb.  mnl.  zide^ 
dat  met  mnd.  Me  ohd.  sida  nhd.  seide 
na  de  hd.  klankverschuiving ,  ongeveer 
in  de  10***  eeuw  uit  rom.  séda  (span., 
prov. ,  noordital.  seda,  fra.  êoie)  voor  lat. 
séia^  eigl.  „dik  dierenhaar",  (waaruit 
it.  setüy  oudiersch  *«ito  „  zijde  ")  ontleend 
werd;  voor  *  uit  /vgl.  spijs,  mijt, 
kr\j  t.  „  Dat  de  phoenicische  handelstad 
Sid  on  met  den  zijden  stoffen  ook  de 
benaming  zijde,  resp.  lat.  séta  zoude 
hebben  opgeleverd,  is  een  voor  de 
taalwetenschap  niet  gerechtvaardigd  ver- 
moeden". De  afw^'kende  benaming  ags. 
seolov^  seolc  engl.  silk  on.  silki  onz. 
sluit  zich  aan  bij  de  Slavische,  russ. 
tTëlkü  m. ,  wier  oorsprong  nog  niet  is 
gevonden,  maar  wel  bij  een  aziatisch 
volk  moet  gezocht  worden.  Uit  lat.  séricm 
„  van  zyde "  (gr.  atfQutóg ;  van  een 
gr. -lat.  naam  voor  de  Chineezen)  kan 
zij  niet  onmiddellqk  ontstaan  zijn. 

Zijgen  ww.  Uit  mnl.  zighen  „neer- 
zinken ,  neerdalen ",  b.  a.  os.  s^an 
„  neerzinken  "  nnd.  sigen  ohd.  ags.  sigan 
on.  s\ga  „zich  van  iets  af  bewegen, 
zinken"  (hierbij  nhd.  versi^gen);  het- 
zelfde WW.  beteekent  ook  „droppelen", 
waaruit  allernauwste  verwantschap  blijkt 
met  ohd.  8iAa?i  „zeven,  door  een  zeef 
laten  loopen,  zacht  droppelend  vloeien, 
opdrogen"  mnd.  uien  ags.  seón  (uit 
sihan)  on.  aia  mnl.  zl'fn  nnl.  zqgen. 


gerni.  ^sihwan,  Hierb\j  nog  hd.  seichl. 
De  groepen  leiden  tol  een  voorgerm. 
wt.  **e?/^,  waaruit  germ.  aihw^  «igip, 
sïw:  vgl.  osl.  sïcaii  „pissen",  «c» 
„  urine  ",  skr.  sic  „  uitgieten  "  (gr.  luftas 
„vochtigheid"?)  Zie  zinken,  zeiken, 
ook  zeef. 

Zijl  vr.  Uit  eerst  vroeg-nnl.  (holl.) 
bekend  zïjle,  b.  a.  ofii.  nfri.  mnd. 
nnd.  sil  m.  (onz.)  (vanwaar  nhd.  nekl) 
„toestel  tot  waterafvoer"  en  verder 
aan  on.  nnoordsch  »U  „zeef"  (sïla 
mengl.  sïlen  dial.  nengl.  gile  „zeven, 
filtreeren"  en  „zinken").  De  groep  l)e- 
rust  waarsch\jnlqk  op  ^aïgtcl-,  eene  /-afl. 
van  den  b\j  z\jgen  besproken  wt. 

Zijn  vnw.  Uit  mnl.  ziju ,  glb.  gerin. 
aifiO' :  got.  seins  ohd.  os.  sin ,  op  dezelfde 
wijze  als  m  \j  n ,  met  het  possessiefsufiix 
-mo'y  gevormd  van  den  bij  zich  be- 
sproken reflexiefstam  se.  —  Voor  ten 
z \j  n e n  t  vgl.  ons. 

Zijn  WW.  Uit  glb.  mnl.  zijfiy  den 
eerst  in  den  loop  van  den  historischen 
tijd  in  't  NI.  en  't  Duitsch  in  gebruik 
gekomen  infin.  b\j  deoudgerm.  praesens- 
vormen,  die  op  den  indg.  st.  es  (,*) 
gebaseerd  zijn:  got.  1.  sig.  ind.  im, 
3.  isty  3.  plur.  siftd,  os.  3.  sg.  isl, 
isy  3-plur.  sindy  opt.  si^  ohd.  ist^  sini^ 
sij  ags.  is  en  sind,  mnl.  3  sg.  is^i.  3. 
plur.  Zijn  opt.  zi  enz.:  hiermede  over- 
eenkomend lat.  es-ty  sunty  sim^  gr. 
elfii,  icTTi,  skr.  dsti,  sdnti  enz.  Hier- 
naast gebruikt  't  Germ.  een  met  b  be- 
ginnenden  st.  (os.  Inum  „ik  ben", ags. 
beó  „  ik  word  ",  ohd.  bim  nhd.  bin  mnl. 
benty  ben)  die  aan  den  st.  van  lat.  fo 
„ik  word",  gr.  g)X'eiv,  skr.  M»  „wor- 
den" beantwoordt.  Voor  een  derden 
st.  zie  wezen. 

Zilt  bnw.  £ei*st  nnl.  bekend,  nvl. 
zilte,  zelte  uit  germ.  *suUjo-  (of  onl. 
*saltjo'l)y  formatie  met  klankwisseling 
van  zout,  zie  aldaar. 

Zilver  onz.  Uit  glb.  mnl.  zilver  {zei- 
ver)  onl.  *silubar ,  b.  a.  ofri.  selaver  os. 
silubar  ags.  seolofer ,  seolfor  ohd.  sUa- 
bar ,  silbar  got.  silubr  onz.  „  Deze  oud- 
germ.  benaming  staat  in  voorhistori- 
schen  samenhang  (vgl.  goud)  met  de 
glb.  si.  groep  van  osl.  drébro  y\\i.  sida- 
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bras.  Zeker  is  het  Ie  onderstellen  *#i- 
lobrO'  geen  indg.  woord ;  wellicht  namen 
de  Germanen  het  doortrekkend  van  een 
niet  indg.  st.  over  en  kwam  het  door 
hunne  bemiddeling  vervolgens  bij  de 
Slaven.  De  lat. -gr.  benaming  ar^<?«^w»i, 
a{})V(fog  schijnt  met  't  glb.  skr.  rajaid 
(de  Veda's  hebben  nog  geene  kennis 
van  't  zilver)  op  eene  oorspr.  indg. 
benaming  te  wijzen ,  waarvan  't  Germ. 
geen  spoor  heeft  bewaard.  Een  ander 
niet  indg.  woord  van  't  voorhist.  Oud- 
gerin.  is  hennep". 

Zin  m.  Uit  mnl.  zin  (nn)  m.  „  zin , 
gedachte,  bedoeling,  gezindheid,  geest, 
gemoed ",  b.  a.  glb.  ofri.  mnd.  sin  (nn) 
ohd.  nhd.  sinn  m.  Niettegenstaande 
buiten  't  Ohd.  geen  oudgerm.  taal  het 
woord  kan  aanwijzen ,  is  ontleening  uit 
lat.  sensus  niet  waarschijnlijk.  In  't 
Rom.  komen  behalve  afstammelingen 
van  lat.  sensus  vormen  voor,  die  in 
klank  nader  tot  ons  zin  staan:  it.  osp. 
sfunoy  prov.  en  ofra  sen  (het  laatste 
beteekent  naast  se^is ,  nfra.  sefis,  in  ad- 
verbiale spreekwazen  ook  „richting" 
en  „wijze,  manier ",  evenzoo  zin  in 't 
Mnl.  en  't  oudere  Duitsch,  vgl.  alles- 
zins). Het  Ohd.  heeft  een  st.  ww. 
sinnan  ,,  ergens  heengaan ,  reizen ,  stre- 
ven" dat  met  den  bij  zenden  be- 
sproken indg.  wt.  seiiiy  germ.  sinjio^ 
„weg"  verbonden  kan  worden  door  hel 
tot  voorgerm.  "seni-no-  {-ntn-  wordt 
-7171')  te  reduceeren.  Hieruit  blijkt  dat 
zin  zeer  goed  een  germ.  woord  (en 
rom.  senno  daaruit  ontleend)  kan  zijn, 
van  donzelfden  wt. ,  die  ook  in  lat. 
seniire  „voelen  "  en  sensus  eene  abstracte 
bel.  heeft  aangenomen.  Het  nnl.  ww. 
zinnen  (mnl.  zinnen  zw.  en  st.  ww. 
nmd.  nhd.  sinnen  st.-ww.  „iets  van 
iemand  verwachten ,  begeeren ,  beoogen, 
nadenken,  denken"  nhd.  sinnen)  kan 
tegelijk  germ.  sinnan  „naar  iets  stre- 
ven" en  een  jonger  van  zin  afgeleid, 
eigl.  zw.,  WW.  continueeren. 

Zindelijk  bnw.  Door  euphonische  in- 
voeging van  een  d  tusschen  nl  (vgl. 
spil,  mnl.  fjandeling  „balling")  naast 
vroeger,  ook  mnl.,  zinlïjky  zinnelijk 
„  verstandig,  bedacht ,  zorgzaam ,  nauw- 


gezet, nauwkeurig".  Ook  in  't  Nd. 
ontwikkelt  zich  bij  sinlik^  sinnelik  de 
bet.  ,,ordeI\jk,  net,  zuiver",  evenzoo 
bij  ouder-nnl.  zinnic/i.  Twijfelachtig  is 
't,  of  nnl.  zindelijk  voor  "  ziende  lij  k , 
*  zienlijk  tegelijk  de  continuatie  is  van 
mnl.  ziene  ,, schoon,  statig",  dat  op 
germ.  *siuni-  (bij  zien;  vgl.  zeld- 
zaam) is  gebaseerd. 

Zingen  ww.  Uit  mnl.  zingheii  „zin- 
gen, klinken,  kraaien,  blaffen",  alg. 
germ.  st.  ww.  singwan^  got.  siogican 
on.  syngva  os.  ags.  ohd.  singan  „zin- 
gen",  waarvoor  daarnaast  echter  ook 
de  beteekenissen  „  voorlezen ,  lezen ; 
kraaien;  pruttelen,  razen;  gonzen"  voor- 
komen. Oorspronkelijk  was  de  bet.  nog 
wel  algemeener;  vgl.  zeng,  zengen, 
dial.  duitsch  sengen ,  senglen  van  't  bran- 
den der  brandnetels,  singeln^  sengeln 
en  dial.  nl.  en  nd.  zangeren  ,,  prikke- 
len, tintelen".  Kil.  ^^^t»/,, afspringende 
vonk":  dus  ongeveer  „ prikkelen ,  spat- 
ten ,  in  klanken  losbarsten  "?  Bij  deze 
omstandigheden  is  verwantschap  met 
zeggen,  of  ook  met  gr.  o^</iy  „stem" 
(voor  *songhe^.y  indg.  wt.  "sengh 'T)  twij- 
felachtig. 

Zink  onz.  Evenalp  in  de  overige  talen 
der  beschaafde  volken  uit  de  nhd.  be- 
naming zink  onz.  (m.)  ontleend,  die 
waarsch^nlijk  op  hd.  zinken  „tand" 
gebaseerd  is  en  oorspr.  van  een  tand- 
vormig  zinkhoudend  aanzetsel  gebruikt 
werd.  Anderen  hebben  aan  verwant- 
schap met  tin  gedacht. 

Zinken  ww.  Uit  mnl.  zinken  „zin- 
ken, afnemen",  alg.  germ.  st.  ww. 
sinqan  „  zinken  ",  got.  sigqan  on.  sökkva 
os.  ags.  sincan  ohd.  sinchan.  De  gerin. 
wt.  seng^  gaat  vermoedelijk  terug  op 
een  voorgerm.  wt.  *siMg  nasaleering  van 
*sig^  een  bijvorm  van  den  bij  zijgen 
besproken  wt.  siq  (genasaleerd  in  skr. 
sincati  praesens  van  sic  „uitgieten"). 
De  dubbele  beteekenis  van  deze  groep 
(Vgl.  zeef)  vertoont  zich  ook  b\j  nvl. 
zijpen  „druipen"  en  „inzakken". 

Zinnen  ww. ,  zie  zin. 

Zitten  WW.  Uit  mnl.  zitte^i ,  alg.  germ. 
sf.  WW.  sitjany  sitan  „zitten,  gaan 
zitten  "y  got.  sitan  os.  sittian  ags.  sittan 
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ohd.  sizzen ;  hierbij  het  causativum  saf- 
jan  nnl.  zetten.  De  germ.  wt.  set'v& 
uit  den  glb.  voorgerm.  wt.  ^^^  ontstaan; 
vgl.  skr.  sad^  gr.  si^o^iat,  (uit  aédjo' 
=  germ.  sitjo-)^  lat.  sédeo^  osl.  s^dq 
{seUï),  Bq  de  in  't  indg.  i-yk  ontwik- 
kelde groep  van  dezen  wt.  behooren 
uit  't  Germ.  nog  zet,  germ.  seflo ,  zie 
zetel;  vgl.  ook  zadel,  drossaard 
en  bezadigen. 

Zode,  zoo,  zooi  vr.  Uit  glb.  mnl. 
*zö(ïe  (nvl.  zo)  vr.  In  de  overeenkomstige 
woorden  zqn  verschillende  bij  zieden 
behoorende  formaties,  deels  met  au, 
deels  met  m,  o  bewaard,  welke  niet 
overal  goed  te  onderscheiden  zijn :  vgl. 
mnd.  nnd.  söde  (sode)  m.  „kooksel; 
het  zieden;  de  hoeveelheid,  die  men 
op  één  keer  kookt",  .sode  „het  gol- 
vende zieden  van  de  maag,  het  zuur", 
mhd.  mnd.  nnd.  mnl.  ftot  (d)  m.  onz. 
„het  koken,  zieden;  soep;  bron,  put" 
ags.  sea'tS  ,, put ",  mhd.  sol ,  êóde ,  sódem 
m.  „'t  zuur",  sul  (d)  nhd.  sud  m. 
„  kooksel ,  afkooksel ". 

Zode  (van  gras)  vr.  Uit  glb.  mnl. 
*zdde  (dit  komt  slechts  voor  in  den 
eigl.  frieschen  vorm  zode;  nnl.  moest 
men  eigenlijk  zoode  schrqven),  b.  a. 
glb.  mnd.  nnd.  (ook  nhd.)  sode  ofri. 
sdt/ta ;  daar  de  vormen  op  germ.  "saujidn 
vr.  wijzen,  schijnt  mengl.  sode  engl. 
sod  eveneens  een  (uit  't  nd.  ?)  ontleende 
vorm  te  zijn.  Men  wil  't  woord  b\j 
zieden  brengen,  daar  zoden  ook  als 
brandstof  bij  't  koken  werden  gebruikt. 

Zoek  bijw.  Uit  *le  zoete  (om  welke 
reden  men  eigl.  soei  moest  schryven) 
oostfri.  lo  söke:  zoeke  is  een  abstrac- 
tum b\j  zoeken,  mhd.  suoche  {suoch 
m.)  nhd.  suche  vr.  —  Zoeken  ww.  uit 
gUi.  mnl.  zoeken^  b.  a.  glb.  os.  sókjan  nnd. 
söken  ags.  èécan  engl.  lo  seek  {heseech) 
ohd.  suohhen^  suohhan  mhd.  stwchen, 
süeehen  nhd.  suchen  got.  s6kjan\  een 
eigl.  st.  WW.  germ.  *s6kjan^  welks  wt. 
sok  met  het  voorgerm.  sdg  in  oudiersch 
sdi^i?fi  „ik  zoek",  lat.  satire  „opspo- 
ren" en  gr.  t,Yéo^ni,  ,,ik  leid"  over- 
eenkomt. Zie  zaak. 

Zoel  bnw.  Uit  mnl.  *zoeL  De  nergens 
elders    bekende   vorm   is   vermoedelgk 


identisch  met  zwoel;  vgl.  de  volgende 
woorden.  Denkbaar  zoude  overigens  ook 
wortel  verwantschap  met  zon  wezen. 

Zoen  m.  In  de  overdrachtelijke  bet. 
„kus"  slechts  nnU  en  oostfri.;  mnl. 
zoene  y  zwoene  vr.  mnd.  smie^  swóne  vr. 
san  m.  „verzoening,  boete"  ohd.  *«<^«ö 
mhd.  suone  en  süene  vr. ,, boete,  gerecht " 
nhd.  sühne  vr.  Het  in  klank  overeen- 
komende on.  són  beteekent  ,, offer". 
Hierbij  os.  (gï)sonian  mnl.  zoenen, 
ztooetum  ,, boeten,  zich  verzoenen "  nnl. 
zoenen  ohd.  sumien  „  verzoenen ,  be- 
slechten ,  richten "  nhd.  sühnen  en ,  in 
dial.  vorm  versÖhnen,  Germ.  *«?(Wiö  le»dt 
vermoedelijk  met  gezond  en  \dX,sdnns 
„  gezond ,  heel "  tot  een  wt.  *swdn 
„  herstellen  ". 

Zoet  bnw.  Uit  mnl.  zoete  „zoel, 
vriendelijk ,  zacht ",  b.  a.  ofri.  ags.  s}reie 
engl.  sweel  os.  swóli ,  *s6ti  mnd.  nnd. 
söle  ohd.  swuojiy  Siwji  nhd.  süsz;  hel 
Got.  heeft  voor  *swolus  eene  klankwis- 
seling suis,  Germ.  swolus  „zoet"  gaal 
terug  op  indg.  swddn^'.  skr.  svddu  „  zoet, 
liefelijk  van  smaak"  (daarnaast  wt. 
svad  „zich  iets  laten  smaken,  goed 
smaken",  svdd  „verheugd  zijn"),  gr. 
fidii  „zoet"  {^êofiai.  „ik  verheug  mij", 
Tidoptj  „vermaak"  avddvm  „ik  behaag") 
lat.  sudvis  voor  *suddvis  „zoet"  (hierbij 
suddére  „raden",  eigl.  „aangenaam, 
smakelyk  maken"?).  Binnen  H  Germ.  be- 
hoort wellicht  nog  ags.  swalan ,  schotsch 
swals  ,,bier"  b\j  deze  groep. 

Zoetelaar  m. ,  zoetelen  ww.  Vroeg-nnl. 

ontleende  woorden;  vgl.  mnd.  suf-eler, 
sulleler,  sudeler  „zoetelaar",  oostfri. 
sudeln  „zoetelen",  mhd.  sudel ,  sndeler 
„gaarkok",  eng.  (ontleend)  *tf^&r  „zoe- 
telaar ".  't  Eigl.  vaderland  der  benaming 
is  niet  bepaald;  men  brengt  het  met 
ouder-nnl.  zoetelen  {zoedelen)  nd.  sud- 
dein  dial.  eng.  lo  suddle  nhd.  smleln 
b\j  de  groep  van  zieden. 

Zog  onz.  Uit  glb.  mnl.  zoch  {gh) 
mnd.  soch  onz. :  germ.  *sogo  uit  *sugo-, 
zwakste  trap  van  klankwisseling  bij 
zuigen.  —  Voor  identisch  houdt  men 
(het  uit  't  Noordsch  ontleende?)  zog 
„kiel water",  noordsch  sog  {kjalsog) 
als  't  ware  „  het  door  't  schip  opgezogen 
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water'';  ook  bij  den  vorm  sock  bij 
Kil.  (waarvan  socken  ww.)  blijft  deze 
betrekking  mogelijk. 

Zolder  m.  Uit  glb.  mnl.  zolre^  dat 
met  ohd.  solari,  soleri  mhd,  solre ,  sölre 
nhd.  sölle^r  os.  soleri  mnd.  nnd.  soller^ 
solder  „zolder,  open  kamer,  niet  be- 
schoten ruimte  op  de  eerste  verdieping" 
op  lat.  solarium  „plat  dak,  balkon, 
zolder**  (van  sol  „zon")  teruggaat; 
de  germ.  vormen  maken  echter  eene 
uitspraak  solarium  noodzakelijk  (vgl. 
lelie),  evenals  ook  ags.  solor  engl. 
sollar,  In  't  Rom.  gaf  lat.  solarium 
of  ra.  solier  „  zolder  ",  prov.  solier ,  solar 
„verdieping,  vloer,  plat  dak",  li,  sol^o, 
solare  ,, zoldering".  De  ontleening  had 
gelijktijdig  met  die  van  kelder,  spij- 
ker enz.  plaats. 

Zomer  m.  Uit  mnl.  zm/ier ,  alg.  germ. 
in  dezelfde  bet. :  on.  suniar  os.  ohd. 
sumar  mhd.  sum^  nhd.  sommer  ags. 
snmor ,  got.  germ.  vermoedelijk  *sumrus , 
met  hetzelfde  suffix  als  winter,  uit 
voorgerm.  *sm-ms.  Andere  iridg.  talen 
hebben  overeenkomstige  woorden ,  maar 
met  andere  suffixen,  in  cje  beteeke- 
nissen  „jaar"  en  „zomer":  skw  safnd 
„jaar",  zend  iam  „zomer",  armenisch 
am  „jaar",  awtam  „ zomer ",  oudiersch 
sam,  samrady  kymr.  kam  ^  ^a/*  „zomer". 

Zon  vr.  Uit  glb.  mnl.  2onue  vr. , 
b.  a.  os.  ohd.  sunna  nhd.  sonne  ags. 
sunne  vr.  engl.  sun  got.  sunnó  vr.  (som- 
tijds sunnó  onz. ,  of  sunna  m.  ?  ook  os. 
ohd.  smmo  mhd.  sumie  komen  als  masc. 
voor,  wel  niet  in  toevallige  overeen- 
stemming met  mdno  „maan",  sl^emo 
,,ster").  Naast  't  alg.  germ.  *9unnan 
staan  in  gel\jke  bet.  got.  sauil  (voor 
*sotril)  on.  nieuwnoordsch  sél  ags.  sol 
(iiierbij  ook  ags.  sijel  „zon"?),  die 
met  lat.  soly  gr.  yl^og  (yoor  *sclweliosl), 
lit.  sanlé  „zon"  en  keltische  bena- 
mingen oorspr.  verwant  z\jn.  Verder 
doen  deze  woorden  vermoedelijk  wel  met 
skr.  svar  {silra)  „zon"  een  indg.  wt. 
saw ,  sïï  „  lichten  "  (ook  gloeien  "  ?  vgl. 
z  o  e  1)  onderstellen ,  waarop  ook  germ. 
*stU'vnan  kan  terug  gaan.  —  Zondag 
uit  mnl.  zo7inendachy  dat  met  ofri.  ^n- 
na7idei    os.    sunnundag   ohd.  sunn4ntag 


ags.  sunendag  overeenkomt.  Deze  naar 
lat.  dies  sólis  gevormde  benaming  was 
ongetwijfeld  reeds  voorchristelijk;  in 't 
Rom.  hiervoor  het  kerkelijke  dies  dornini 
,,dag  des  heeren",  en  overeenkomstig 
ook  in  't  Oudnoordsch  (naast  sunnudagr) 
gewoonlijk  drótUnsdagr, 

Zonde  vr.  Uit  mnl.  zonde  (zende; 
uit  *sunidjóT)^  b.  a.  oiri.  sende  {»inne 
=  ags.  spm^)  os.  sundia  ohd.  suuUa 
nhd.  sünd€  vr. ,  got.  *sundi  vr.  ont- 
breekt; ags.  spm  engl.  sin  wijst  op 
*»unj6  voor  germ.  *sundJo,  on.  ^ywtS 
op  *su?iidJo.  De  germ.  benaming  (uit 
*suntia,  *sunetid)  voor  „schuldigheid, 
strafbare  daad"  behoort  waarschijnlijk 
b\j  lat.  sons  (gen.  sontis)  „schuldig", 
sanlicus  „  schadelijk  ",  gr.  ditf  „  schuld , 
schade"  en  wijst  met  deze  woorden 
op  ^-afleidingen  van  een  wt.  *swen^ 
*'sun.  Hierbij  is  samenhang  met  zoen 
nauwelijks  denkbaar.  —  Zondvloed 
naar  H  model  van  nhd.  sündjfut,  een 
volksetymol.  vervorming  van  ohd.  mhd. 
sin-vluoi  mnd.  sintJfSl,  eigl.  „groote, 
algemeene  vloed";  zie  senegroen. 

Zonder  vz.  Uit  mnl.  zonder  „maar 
in  tegendeel;  behalve,  zonder",  uit 
(onl.)  os.  sundary  sundor  adv.  „afge- 
zonderd, in  't  bijzonder"  o\n\,  suntar ^ 
suntir  ags.  sundor  (engl.  asunder  „in 
tweeen");  het  adverb.  wordt  verder 
als  praepositie  „behalve,  zonder"  en 
als  voegwoord  „maar  in  tegendeel,  maar" 
gebruikt;  hierbij  got.  sundró  adv.  „af- 
gezonderd, alleen",  evenals  de  bijvorm 
mhd.  md.  sundern  mnd.  sunderen  „zon- 
der, maar  in  tegendeel"  nYidi,  sond^rn. 
Het  germ.  adverb.  is  oorspr.  verwant 
met  gr.  axeq  (uit  *snter)  „zonder", 
atot^  „maar  in  tegendeel";  vgl.  ook 
skr.  sani'iur  „naast,  behalve,  zonder", 
sanu'tdr  „weg,  van  iets  verwijderd". 
—  Hierbij  bijzonder;  verder  mnd. 
sunderlinc  mnl.  zonderlinc  {zonderlunc) 
„b\jzonder,  afzonderlijk''  nnl.  zon- 
derling; mhd.  *tt;ïflfer&prd  „uitstekend" 
nhd.  sonderbur  nnl.  zonderbaar;  ohd. 
suutar&n  nhd.  sandern  mnd.  sunderen 
mnl.  zondren  „  afzonderen ,  afscheiden  ". 

Zone  vr.  In  jonger  tijd  overgenomen 
uit  lat.  zona  (gr.  \iiiv^  „gordel",  rom. 
zonay  hü.  zone). 
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Zoo  bijw.  Uit  glb.  mnl.  zó ^  b.  a. 
os.  ohd.  *(?,  oorspr.  demonslr.  „  op  zoo- 
danige wijze,  zoo",  daarna  ook  relatief 
gebruikt.  Vermoedelijk  is  só  uit  **ö, 
*mco  voor  ^9wa  ontslaan;  vgl.  ofri.  *^, 
%o ,  ags.  swd  engl.  m ,  gol.  tnca  „  op 
deze  wijze";  hierbq  got.  %wê  „zooals" 
relatief.  Wellicbt  bebooren  deze  adver- 
bia bij  den  indg.  reflexie  ven  st.  swc 
(zie  zich):  zoo  oorepr.  met  de  eigl. 
bet.  „evenzoo,  op  dezelfde  wijze". 

Zoo  V. ,  zie  z  o  d  e. 

Zoodanig  vnw.  Mnd.  nnd.  sóddnig  ^ 
secundaire  formatie  van  sóddn  voor  sage- 
(Idn  mnl.  zóghedaen  mnd.  sógefdn  „zoo 
geschapen ,  zoodanig "  (vgl.  danig). 

Zoogen  ww.  Uit  glb.  mnl.  zógeiiy 
b.  a.  mnd.  nnd.  sögen  ohd.  sougen  nhd. 
saugen:    faclit.   ^  sang  jan   van  zuigen. 

Zooi  vr.  Uit  zöje  voor  zöde^  identisch 
met  1   zode. 

Zool  vr.  Uit  mnl.  zöle  ^  b.  a.  os.  "nolxi 
mnd.  nnd.  söle ,  sïile  „  voetzool ,  schoen- 
zool, dal,  drempel"  ohd.  sola  nhd. 
sohle  mengl.  sole  ncngl.  soh  zwe.  solu. 
Op  een  gelijken  rom.  grondvbrm  naast 
lat.  solea  „zool",  waaruit  it.  soglia^ 
soglio  „  zool ",  fra.  seuil  „  drempel ", 
wijzen  it.  auoIo,  prov.  sol,  soia,  fra. 
sole  „voetzool",  sp.  «i^ef/^  „  voetzool , 
drempel".  Of  tusschen  de  germ.  en 
rom.  woorden  de  betrekking  van  over- 
name bestaat,  is  twijfelachtig,  daar  de 
groep  zoowel  in  't  Lat. ,  als  in  't  Grerm. 
inheemsch  is.  Got.  sulja  vr.  „  zool ",  met 
ga-suljan  „grondvesten"  is  zeker  niet 
aan  lat.  solea  ontleend,  daar  ook  ags. 
sj/ll  engl.  sill  on.  s^ll  mnl.  nvl.  zulle, 
zille  mnd.  nnd.  sülle  m.  vr.  „drem- 
pel "  op  een  germ.  *suljo  wijzen.  Hier- 
naast *swaljo  in  ohd.  swelli  onz.  mhd. 
stoelh  onz. ,  Vr.  nhd.  schwelle  vr.  Buiten 
het  genoemde  lat.  woord  is  gr.  vUa 
„zool"  naar  't  schijnt  ook  lat.  solum 
„grond ,  bodem ,  zool"  en  dientengevolge 
de  groep  van  zaal  met  zool  verwant. 
Deze  vergelijkingen  zouden  tot  indg. 
wts  swely  swol,  sel,  sol,  *ö/(zie  zuil) 
„vastmaken,  grondvesten"  leiden. 

Zoom  m.  Uit  glb.  mnl.  zoom  m. , 
b.  a.  ofri.  sdtn  mnd.  nnd.  sóm  ags.  sedm 
engl.  seam  ohd.  soum  „zoom"  nhd.  sauMy 


on.  saumr  m.  „zoom,  naad":  formatie 
met  klankwisseling  van  een  indg.  wt. 
sü,  slw  „naaien";  vgl.  skr.  wt.  siw, 
osl.  s'^i'ti,  lit.  siute,  got.  siujan,  ohd. 
siuwan,  ags.  seótüian  eng.  io  sew  ofri.  sija 
en  lat.  suere  „naaien",  gr.  xaa  ai^i»' 
„stoppen,  schoenlappen",  skr.  suf  ra 
„draad",  lat.  ^tor  „schoenmaker*', 
ohd.  siula  „aal,  priem"  nhd,  saule ,  in 
gelijke  bet.  lat.  subuia,  osl.  s'^ilo. 

Zoon  m.  Uit  mnl.  ziHie  {zone;  onl. 
*sunu ,  plur.  *suni),  b.  a.  os.  sunu  mnd. 
nnd.  söne ,  sone  ags.  sunu  engl.  son  ohd. 
su7iu  mhd.  sun  (en  s4n^,)  nhd.  sohn 
got.  sunus.  De  germ.  benaming  ^unns 
(en  *sünusT)  behoort  als  sunus  tot  de 
indg.  stamtaal:  skr.  sunu,  zend  humt , 
osl.  sifuü,  lit.  s4nis,  Niet  andere  aflei- 
ding zijn  van  den  hieraan  ten  grond- 
slag liggenden  wt. ,  skr.  su  „voortbren- 
gen, baren",  afkomstig  gr.  vlóg,  vUi 
(uit  sil'jo',  su'ju')  „zoon"  en  oud- 
iei'sch  suth  „foetus".  Vgl.  2  snaar. 

Zoop  vr.  Uit  zöpe  mnd.  söpe  uit  ond. 
*supi  (ags.  si/pe  nvl.  zeup  westfaalsch 
süep  hd.  suj')  of  ^sopon-  (ags.  sopa  on. 
sopi)  van  zuipen.  Een  mnl.  *züp 
zoude  aan  on.  saup  onz.  „slok"  beant- 
woorden. 

Zoor  bnw.  Eerst  vroeg-nnl.  (holl.) 
bekend ,  b.  a.  mnd.  nnd.  sór  „  uitge- 
droogd, uitdrogend,  dor"  ags.  sedr  engl. 
sear  md.  sór  ohd.  *sór  in  't  afgeleide 
WW.  sórén.  Het  in  't  Got.  niet  bekende 
adj.  *sanza'  was  in  den  yovm  sau^tos 
reeds  indg. :  skr.  qósa-s  (en  (pt^Tka ,  zend 
huqka),  gr.  ai' o;,  lit.  sansas,  os\.  sucM 
„dor,  droog";  van  een  wt.  ^««^  „uit- 
drogen"  (gr.   avw). 

Zorg  vr.  Uit  mnl.  zorge ,  b.  a.  os. 
ohd.  sorga  nhd.  sorge  ags.  sark  engl. 
sorrow  got.  saurga  vr.  Het  alg.  germ. 
*sorgó  vr.  „  bekommering ,  kommer , 
zorg,  zorgvuldigheid"  heeft  in 't  Ohd.- 
Frank.  een  bijvorm  sworga.  De  vei'ge- 
lijking  met  oudiersch  serc  „liefde",  of 
met  lit.  sergéii  „behoeden"  (zie zerk) 
is  niet  te  verdedigen;  eerder  zoude  't 
woord  op  een  met  k,  q  afgeleid  adj. 
van  den  wt.  van  zwaar  (voorgerm. 
*swrkó',  swrkó')  kunnen  berusten.  — 
Voor  zorgvuldig  zie  -voud. 
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Zot  bnw.  en  znw.  Uit  mnl.  zot  (U)  „on- 
verstandig, dom,  dwaas;  eendwaas*', 
os.  mnd.  nnd.  soé  (él);  door  ontleening 
ook  mhd.  soé^  sote.  Hetzelfde  woord  vin- 
den wij  verder  in  ofra.  nfra.  sol  (spa. 
sote),  mengl.  nengl.  sot ,  ook  mlat.  sottus; 
verder  vergelijkt  men  iersch  »uthan 
„domkop,  schelm,  bedrieger'*.  Het 
woord  zal  wel ,  indien  het  oorspr.  germ. 
is,  bij  zwetsen  behooren. 

Zout  onz.  Uit  mnl.  zout ,  alg.  germ. 
glb.  "salto-  onz.  (waaruit  lapl.  saltt'e 
ontleend  is)  got.  en  os.  salt  ags.  sealt 
ohd.  salz ;  hierbij  nog  als  adj.  on.  sali/r 
ags.  sealt  mnd.  nnd.  solt  nl.  zout, 
evenals  het  naar  de  redupl.  klasse  st. 
vervoegde  ww.  saltan  „zouten"  en  eene 
formatie  met  klankwisseling  *sultjo'y  zie 
zult,  zilt.  De  germ.  benaming  staat , 
hoewel  zq  op  een  voorgerm.  st.  *sald 
wijst,  natuurlijk  met  lat.  W,gr.  aA;, 
osl.  solt,  lett.  sdlsy  oudiersch  salann 
„zout"  in  betrekking.  De  wortelvorm 
sald  is  met  assimilatie  van  ld  tot  II 
vermoedelijk  ook  in  lat.  sallere  „zouten" 
aanwezig;  in  klank  gelijk  is  *tUt.  adj. 
saldus,  osl.  sladuküj  doch  dit  heeft  de 
bel.  „zoet**  (lit.  dr«*tó  „zout*' behoort 
bij  leiLdrmka  „kruimel").  „De ooste- 
lijke Indogermanen  missen  een  oorspr. 
verwante  benaming,  zooals  dan  ook  de 
Rigveda  het  zout  tot  onze  bevreem- 
ding niet  vermeldt.  Wellicht  leerden 
de  westelijke  Indogermanen  op  hunne 
volksverhuizingen  naar  't  Westen  het 
mineraal  kennen  van  een  cultuurvolk , 
dat  ook  in  andere  opzichten  (vgl.  zil- 
ver) invloed  op  de  europeesche  talen 
heeft  gehad.  Dat  ook  van  een  vreemd 
woord  eene  formatie  met  klankwisseling 
(zult)  kon  ontstaan ,  is  niet  te  be- 
twijfelen'*. 

Zucht  m.  Uit  glb.  mnl.  zucAt  m., 
b.  a.  mnd.  sucAt  nnd.  sücAtj  söckt  ond. 
'su/t  ohd.  mhd.  stift  m. ,  germ.  ver- 
moedelijk 'sii/ti'  Csü/tU'l);  hierbij  ohd. 
suf  ton ,  siftion  „  diep  ademhalen ,  zuch- 
ten "  mhd.  suften^siuften  (en  in  intens, 
vorm,  als  nhd.  achzen)  sit^fzen  nhd. 
seufzen,  mnd.  nnd.  süchten  mnl.  nnl. 
zuchten.  Suft  is  eene  (intensieve?) 
afl.    met   dentaal  sufSx  van  een  onge- 


twijfeld onomatop.  st. ,  die  identisch 
zoude  kunnen  wezen  met  den  st.  stip 
van  zuipen;  vgl.  nhd.  schluchzen: 
schlucken.  Evenwel  bestaat  er  eene  reeks 
van  andere  stammen  voor  dezelfde  bet. , 
b.  V.  ags.  sikan  mnl.  {ver)ziken  en  engl. 
to  sigh  „zuchten**,  ags.  seojian  (uit 
*siddn)  „  zuchten  **;  men  lette  in  *t  bij- 
zonder op  mengl.  sobbiji  engl.  to  sob 
,,  snikken**. 

Zucht  vr.  \}\i  mnX.* zucht  ndiSiSi  zocht  y 
b.  a.  os.  ohd.  suht  on.  sóttr  got.  sauhis 
„  ziekte  **:  germ.  *suhti'  is  een  abstr. 
met  klankwisseling  bijj  ziek:  het  taai- 
gevoel  bracht  het  woord  later  evenwel 
bg  zoeken  (nhd.  sucAt :  suchen),  resp. 
bij  zuchten,  waardoor  de  bet.  werd 
gewijzigd. 

Zuid  b\jw.  en  znw.  Uit  glb.  mnl. 
zuut  {d)y  een  uit  de  taal  der  volken 
aan  de  Noordzee  ingedrongen  vorm  voor 
echt  nl.  *zont  uit  onl.  *'sunj!i :  hiermede 
komen  overeen  (vgl.  voor  *t  meer  nauw- 
keurige der  formatie  de  parallellen  big 
noord)  os.  ofri.  ags.  sii^  engl.  south 
ohd.  mhd.  sund  (nog  in  namen  als 
Sundgau)y  ohd.  sundaUy  suilden ,  mnl. 
ziden  (vanwaar  nhd.  siiden)  nnl.  zui- 
den, on.  svnnr ,  sd'^r  ,,  zuid  '*.  Uit  den 
saksischen  vorm  süji  zijn  ook  de  rom. 
benamingen  ontleend.  De  st.  sunj)  is 
specifiek  germaansch ,  evenals  de  overige 
benamingen  der  windstreken ,  hij  wqst 
op  voorgerm.  "s^U  {"sunt-j  ^svmt-T)  naast 
nft  „  noord  *'.  Men  denkt  wel  aan  eene 
afl.  van  sun  in  germ.  mnnon  „zon** 
(vgl.  oost  „als  z\jde  van  het  morgen- 
rood**). Indien  noord  eigl.  „links" 
is ,  zoude  men  voor  zuid  de  grondbet. 
„rechts**  vermoeden,  en  in  zooverre 
zoude  verwantschap  met  germ.  stoinJiO' 
„sterk**  (zie  gezwind)  denkbaar  we- 
zen ,  zoo  dit  op  voorgerm.  "stcénto-  terug- 
gaat; vgl  skr.  daks'^ina-s  „krachtig, 
degelqk,  vaardig;  rechts;  zuidel\jk'*. 

Züien  WW.  Eerst  nnl.  bekend  van 
eene  interjectie  afgeleid  ww.  (nvl.  zuietiy 
zutoen  ook  „aanhitsen**);  zie  sussen. 

Zuigen  ww.  Uit  mnl.  zügen,  alg.  germ. 
sigan  st  ww.  „zuigen**  on.  siga  os. 
ags.  ohd.  sügan  nhd.  saugen  (hierb\} 
suckeln);  hiernaast  glb.  ags.  silcan  (engl. 
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to  9uck)  onl.  *sükan  vroeger  nnl.  zuiken 
(mnl.  zuucbeen  „zuigbeen,  sappig  been"); 
hierbij  mhd.  souc/i  „sap"?  De  germ. 
WW.  doen  als  voorgerm.  vormen  suk 
en  su^  onderstellen :  lat.  aigere ,  oud- 
iersch  sugim  (ook  in  osl.  susq ,  9usaü  ?) 
„zuigen";  daarnaast  lett.  mizu^  sükt 
,, zuigen",  lat.  êuais,  siiccus  „sap".  Ook 
in  't  Rom.  komen  stik  en  süg  voor:  it. 
suco ,  f  ra.  snc  „  sap  ",  it.  sugare  en  prov. 
siicar  „  zuigen".  Daar  deze  stammen  een 
onomatop.  karakter  dragen ,  laat  zich  de 
aard  hunner  verwantschap  niet  gemak- 
kelijk nauwkeuriger  bepalen.  Zie  zog, 
zoogen. 

Zuil  vr.  Uit  eerst  vroeg-nnl.  bekend 
zxiiU  ^  b.  a.  glb.  mnd.  süU  («?)  ohd. 
sul  (plur.  &ÜIÏ)  mhd.  sul  nhd.  sliule 
(opperduitsch  muV)  ags.  sjl  vr. ,  on.  j 
èida  vr. ,  got.  in  plaats  van  "sulï-  met 
klankwisseling  sauli-  vr.  „zuil".  Of 
het  germ.  woord  phonetisch  met  de 
groep  van  zool  mag  worden  verbon- 
den, is  niet  volkomen  zeker. 

Zuimen  ww.  Uit  mnl.  zumen ,  b.  a. 
mnd.  nii^.  sümen  „talmen,  traag  zijn" 
mhd.  smien  ,, vertragen,  verzuimen, 
talmen"  nhd.  mumen  ohd.  slechts  in 
'^t  comp.  vÏTSumen  „verzuimen"  mnl. 
verzümeu  „verzuimen,  missen,  mis- 
doen "  en  ohd.  arsumen  „  nalaten  "  ofri. 
ursuma\  hierbij  't  compos.  mhd.  frd- 
mme  m.  „  verzuim ",  dat  door  zijn 
accent  overoud  bl\jkt  te  zijn.  Het  in 
de  overige  germ.  talen  niet  bekende 
*8Ümjan ,  "aüitión  berust  vermoedelijk  op 
eene  m-^SS.,  van  den  onder  suilen 
ondei-stelden  wt.  su.  Tot  gelijkheid  in 
beteeken  is  van  dezen  wt.  met  dien  van 
zwij  m  doet  mnl.  nv..  verzwmen  =  ver- 
zumeii  besluiten.  Overigens  is  de  ver- 
houding  der   wis  sa:  swï  niet  helder. 

Zuinig  bnw.  Uit  glb.  laat-mnl.  zunick, 
nd.  snnig  „  werkzaam ,  zuinig ,  spaar- 
zaam"; zekerlijk  identisch  met  zuinig 
in  zuinig  kijken  „boos,  verbaasd 
kijken,  er  bedrukt  uitzien".  Samen- 
hang met  germ.  siuni  mnd.  sune  ver- 
baalabstr.  van  zien  (zie  zeldzaam) 
is  problematisch,  daar  eene  intermedi- 
eerende  bet.  als  „  omzichtig  "  noch  voor 
zuinig  noch  voor  siuni  is  aangetoond. 


Ook  met  zuimen  is  een   samenhang 
van  begrippen  niet  bewezen. 

Zuip  vr.  Uit  ouder  zuipe ,  oostfri.  glb. 
supe,  mnd.  sUpe  on.  süpa  vr.  ,, drank, 
afkooksel":  van  zuip&ï  uit  mid.  zupen , 
alg.  germ.  st.  ww.  supan  „  zuipen ,  slur- 
pen" ten  deele  ook  „verzinken":  on. 
stipa  ags.  supan  mnd.  supan  ohd.  su/a» ; 
vgl.  nog  zoop  en  sop,  zoo  ook  mhd. 
sup/en  „slurpen".  De  germ.  wt.  süp 
(uit  s&ppT)  heeft  onomatop.  karakter, 
vgl.  zuchten  en  zuigen;  h^'  kan 
op  voorgerm.  *süby  maar  ook  op  *sitp 
berusten ;  op  den  laatsten  vorm  w\jzen 
zuivel  als  ook  skr.  supa  m.  „af- 
kooksel, soep". 

Zuivel  onz.  Uit  mnl.  ziivel  „  melk- 
spijs,  zuivel",  b.  a.  mnd.  s^uvel  [ü1) 
oostfri.  süfel  ,,melk,  wat  van  melk 
wordt  bereid"  ags.  sufl  («?)  „loespqs" 
on.  suji  (üenil^)  „afkooksel,  loesp\js" 
noorw.  suvl^  sövl  zwe.  sof  vel  de.  swi^l 
„toespijs,  melk,  broodsoep  enz."  ohd. 
sujil^  sujili  onz.  ook  sujil-a^  suffila  vr. 
saus,  toespijs"  (w  en  «?).  Germ. 
sïïjlo'  ooi-spr.  wel  „spijs  om  te  sèur- 
pen  "  w\jst  op  een  voorgerm.  wt.  sïïp, 
zie  zuipen.  Ohd.  vcAi^,  suf  {souf  suft) 
„saus,  soep"  kunnen  op  germ.  sPp 
of  süf  wijzen. 

Zuiver  bnw.  Uit  mnl.  zuver  ^^zmsQT, 
gereinigd,  rein,  kuisch,  ordel\jk,  mooi", 
b.  a.  os.  subri  mnd.  nnd.  süver  ohd.  subar^ 
sübiri  mhd.  suber ,  suver  {b :  r  wel  niet 
gramm.  wisseling)  nhd.  sauöerdiQ^,  ^yfre. 
Ontleening  uit  lat.  sobrius  „  nuchter , 
matig"  is  ondenkbaar,  veeleer  moet  men 
een  germ.  ^sitb-ri-  (of  t^-st.)  uit  voor- 
germ. *subh'r-  onderstellen.  Of  oorspr. 
verwantschap  met  skr.  (^ubh-ri ,  gubh-ra 
„schitterend,  sierlijk",  arm.  surb  „rein" 
(wt.  *ksübhl)  mogelijk  is,  blqft  twij- 
felachtig. 

Zulk  vnw.  Uit  glb.  mnl.  zulc  naast 
zelc  en  zwilc  {zwelc),  glb.  ofri.  selk, 
sulk  os.  sulik  mnd.  sUliky  sölik  nnd. 
sü{i)k,  sö[l)k  ohd.  suliAy  solih  {hhe^n 
enkel V.  h)  mhd.  solich^  solhj  sülich 
nhd.  solch  ags.  sivyl^  engl.  such  got. 
sica-leiks,  't  Pronomen  is  samengesteld 
met  swa^  zoo;  voor  't  tweede  deel  zie 
-lijk,  welk.   De  afzonderlgke  vormen 
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zijn  niet  alle  volkomen  helder;  bij  de 
verklaring  komen  in  aanmerking  de 
verschillende  vormen  van  zoo  {sway 
*J90),  de  mogelijke  proclisis  van  *^tt?a^i^ , 
*solik  en  de  invloed  van  't  correlatieve 
interrogativum  welk. 

Zullen  WW.  Uit  glb.  mnl.  zulhn  [zolen)^ 
alg.  germ.  praeteritopraesens  skulan  (1 
pers.  skal\  dat  ooi*spr.  „een  schuld 
hebben,  schuldig,  verplicht  z\jn"  be- 
teekent,  dan  ook  „bepaald  zijn,  be- 
hooren,  zullen,  moeten,  verplicht  zijn" 
en  als  hulpwerkwoord  gebruikt  wordt : 
got.  skulan^  skal  on.  skulu^  skal  os. 
*scjilan^  scal  ohd.  scolan^  scal  ags.  sculan, 
scaï.  Hierbij  schuld,  als  ook  got.  skula 
ohd.  os.  scolo  „schuldenaar,  de  schul- 
dige". De  wt.  skal  beteekende  dus  „schul- 
dig zijn ";  hij  is  oorspr.  verwant  met 
lil.  skola  „schuld",  skiUi  „in  schul- 
den geraken",  skeUHi  ,, schuldig  zijn", 
pruis.  skallmian  (ace.)  „plicht".  De 
oudere  geschiedenis  dezer  groep,  waar- 
toe lat.  scelus  „misdaad"  vermoede- 
lijk niet  behoort,  is  niet  voldoende 
opgehelderd  (bij  skr.  wt.  skAal  „wan- 
kelen"?). Sedert  de  9  eeuw  vindt  men 
naast  sk  aan  't  begin  van  't  woord  op 
H  vasteland  (evenzoo  in  zwe.  dialecten) 
s:  onfrank.  sulan,  sal  ohd.  solan^  êal, 
sol  mhd.  sokn  {schol-en)  nhd.  sollen 
(dial.  opperd.  schollen)  ofrr.  sela  {skelu) 
mnd.  nnd.  sol^n  {scholen)  (nnd.  ook 
niet  //).  Men  wil  deze  vormen  (vgl. 
sluiten)  tot  germ.  *s^il  uit  voorgerm. 
skly  klankwisseling  van  skaly  redu- 
ceeren;  evenwel  zijn  zij  wel  niet  voor 
wezenlijk  ouder  te  houden  dan  de  tijd , 
waaruit  zij  ons  zijn  overgeleverd;  de 
klankovergang  moet  dan  door  de  encli- 
tische plaatsing  van  't  hulpww.  in  den 
volzin  verklaard  worden  (in  verbinding 
met  dissimilatie  in  ik  skall);  dezelfde 
oorzaak  doet  zullen  in  jongere  dialecten 
vaak  zijn  /  verliezen  en  komt  bij  de 
verklaring  van  den  door  II  aangeduiden 
niet  gerekten  worlelklinker  in  aan- 
merking. 

Zult  onz.  Uit  mnl.  *  zulte  ^  b.  a.  os. 
sultia  ,,zoutwaler"  mnd.  nnd.  sülte 
„zout water,  zoutbron,  zoutgroeve,  ge- 
zouten vleesch,  zoute  worst"  ohd.  snlzia 
mhd.  nhd.  sulze^  êUlze  vr.  Uit  *êuHj6 


(eigl.  substan  ti veering  van  een  adj.  sulljo- 
„zilt",  dat  wegens  zilt  moet  worden 
aangenomen),  eene  (eerst  jongere  ?)  for- 
matie met  klankwisseling  bij  zout. 
Uit  het  Germ.  stamt  it.  solcio  „zoute 
gelei,  dril". 

Zundgat.  Met  opmerkelijke  z  naar  nhd. 
zündloch.  Hd.  zündefi  zie  onder  tondel. 

Zuring  vr.  Uit  mnl.  *zurinc  (^),  b.  a. 
ags.  sering  mnd.  sürinc :  van  zuur, 
waarvan  ook  andere  afleidingen  voor 
„zuring"  of  andere  zure  planten  en 
vruchten:  westfaalsch  suerlint/ ,  mnd: 
sureke  hd.  saurach;  ook  fra.  surelle 
engl.  sorrel  „  zuurkool ". 

Zus  bijw.  Uit  glb.  mnl.  xriwr,  b.  a. 
mnd:  nnd.  süs  nhd.  mhd.  sus  {süsl) 
zoo";    hierbij    nhd.    sojisl    {nmsonst) 


>» 


(mhd.  sunst ,  smt  nd.  sünst ;  in  dezelfde 
bet.  dial.  ook  süs^  sus).  De  vormen 
wijzen  (vgl.  tusschen)  op  eenouder, 
verder  niet  verklaard  *swis  (hiernaast 
*swesl)y  welks  formatie  niet  volkomen 
dezelfde  schijnt  te  wezen  als  die  van 
jkus  (d  u  s).  Men  kan  vei'moeden ,  dat 
het  b^  zoo  behoort. 

Zuster  vr.  Uit  glb.  mnl.  zuster ,  welke 
vorm  volkomen  beantwoordt  aan  ofri. 
süster  os.  süst^r  (afl.  gisustronia  ,,  zus- 
ters") mnd.  nnd.  oud-md.  w^/^engl. 
sister  on.  syster  ^  welke  vormen  wel 
op  een  germ.  vorm  met  swi-  terug- 
gaan (vgl.  zus),  ohd.  «i^i^/ar ;  hiernaast 
ohd.  os.  swé'siur  ohd.  swestir  mhd.  swest^ 
(met  gesloten  e)  nhd.  schwest^r  ofri. 
swester  ags.  sioeostor.  De  germ.  benaming 
swestr-y  suristr-  met  str-  uit  sr-  (vgl. 
stroom,  stroop,  kastrol)  berust 
op  indg.  swesr-  (n.  sg.  swesó):  skr. 
svasr-  (n.  sg.  svasd),  lal.  saror  (voor 
*swesS'r)y  osl.  sestra,  lit.  sestf  (voor 
*sweso).  Op  swes  berust  wellicht  ook 
nog  os.  swiri  „  zoon  van  de  zusier  der 
moeder"  (r  uit  zl).  Verder  gel\jken 
in  klank  on.  stdljar  „  echtgenoolen  van 
twee  zusters"  en  de  groep  van  zwa- 
ger. Men  vermoedt  dat  zij  gemeen- 
schappelijk het  indg.  woord sive  „eigen" 
(vgl.  z^n  pron.  en  got.  stcés  os.  swds 
adj.  „eigen,  vertrouwd"  fri.  *;r^„ ver- 
want") bevatten.  —  Of  nnl.  zusje, 
zus  oostfri.  MuryV  een  jongere  verkorting 
van    zuster   is  of  een   ouden    vorm 
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zonder  het  r-suffix  bewaart ,  weten  wy 
niet;  vgl.  nog  on.  systkin  onz.  „broeder 
en  zuster'*  zwe.  syshon  de.  aöakende. 
Zie  zwezerik. 

Zuur  bnw.  Uit  glb.  mnl.  zuur^  alg. 
gerin.  9uro-\  on.  »urr  mnd.  ags.  ohd. 
9tlr.  Voorgerm.  *9il-rO'S  moet  ook  ten 
grondslag  liggen  aan  osl.  j^ri^  „  rauw " 
en  lit.  9üras  „  zilt ".  Het  staat  ver- 
moedel^k  voor  *k9H'T0%  en  behoort  tege- 
lijk met  gr.  Ii/^dj  (Hesychius)  „zuur" 
b^j  den  wt.  |v  „schaven,  krabben'*: 
zuur  eigl.  „  krabbend  *'.  Uit  het  Germ. 
is  afkomstig  fra.  mr  „zuur".  Zie  be- 
zuren. 

Zwaaien  ww.  Eerst  nnl.  bekend; 
glb.  oostfri.  nnd.  awdien  noordfri.  moeian 
zwe.  ivaja  de.  9vaie\  mengl.  swe^en 
(/?),  mveien  engl.  to  sway  sluit  zich 
wellicht  aan  bij  on.  sveigja  „buigen, 
zwaaien  ".  Daar  zwaaien  zich  binnen 
den  kring  der  noordgerm.  dialecten  ge- 
deeltelgk  wellicht  door  ontleening  heeft 
uitgebreid  en  in  de  andere  germ.  talen 
niet  voorkomt ,  laat  zich  de  oudere  vorm 
niet  met  zekerheid  bepalen.  Waarschgn- 
lyk  wordt  een  wt.  *swë  —  wellicht 
een  oudere  vorm  van  den  wt.  van 
zwingel  —  ook  door  mnl.  zwède 
„windvlaag"  nvl.  zwee  „zwaai,  driftig 
geweld";  zie  ook  zwachtel  en  zwad. 
Opmerkelijk  is  ook  de  gelykenis  in 
klank  van  den  wt.  *stoë  op  den  wt. 
van  waaien. 

Zwaan  m.  Uit  mnl.  zwane,  b.  a.  mnd. 
simne  mhd.  swane  nhd.  schwan  m. , 
ohd.  swana  vr. ,  mnd.  »wan  ags.  9won 
engl.  sioan  on.  swanr  m.  „zwaan": 
germ.  *swano-^  "^wanon-.  Men  brengt 
de  germ. ,  nergens  elders  voorkomende 
benaming  b^  den  indg.  wt.  moon  in 
skr.  svan  „ruischen,  klinken",  lat. 
sondre  „  klinken  ",  daar  eene  soort  van 
zwanen  door  een  eigenaardig ,  (zingend) 
geluid  opvalt. 

Zwaar  bnw.  Uit  mnl.  swaefy  swdre 
„zwaar,  lastig;  ziek;  zwanger",  b.  a. 
ofri.  swér  os.  nnd.  swdr  ags.  swêr  y 
9%odT  (dial.  engl.  sweer  „plomp,  onbe- 
holpen") ohd.  9wdr%y  8wdr  ,, drukkend, 
lastig,  p\jnlijk;  gewichtig,  zwaar"  nhd. 
schwer  on.  svdrr  „zwaar";  in  'tGot. 
beteekent   swers  „in  aanzien,  geëerd*' 


(eigl.  „  gewichtig ,  van  beteekenis ,  voor- 
naam "  ?).  Germ.  moéro-  (waarnaast  ohd. 
swdri  op  eene  andere  afleiding  wijst) 
is  eene  formatie  met  klankwisseling 
van  den  wt.  swer  „  lastig ,  pignl^k  zijn  ", 
zie  2  zweren.  Bg  deze  groep  ook 
lat.  sérim  (voor  *sv>ériosl)  „ernstig"? 

Zwaard  onz.  Uit  mnl.  zwaert  uit  zweri 
(rf),  alg.  germ.  ^swerdo-  onz.  „zwaard": 
on.  sfoerZ  ags.  sweord  os.  ofri.  êtrtrd 
ohd.  stoer L  In  't  Got.  hiervoor  hairus 
(os.  hëru)  „  het  oudste  in  't  Germ.  aan 
te  wijzen  woord  voor  „zwaard",  dat 
in  *t  Oudgerm.  b\jna  nog  slechts  in 
oude  samenstellingen  bewaard  is  en  b^' 
skr.  qaru  m.  „  werpt uig ,  speer "  be- 
hoort ".  Het  jongere  woord  duidde  wel- 
licht oorspr.  eene  houtsoort  aan,  die 
tot  het  vervaardigen  van  wapens  werd 
gebruikt,  indien  lat.  sorbm  „sorbe" 
op  *swer(lho'  teruggaat. 

Zwabberen  ww.  Het  eerst  nnl.  woord 
komt  in  bet  nauwkeurig  overeen  mei 
engl.  8wab  „  afwisschen ,  met  water  over- 
gieten"; overigens  beteekent  de  si. 
êtoahhj  die  wel  in  jongeren  tgd  is  ont- 
staan, in  nl.  duitsche  en  noordsche 
dialecten  „een  heen-  en  weei*gaande, 
golvende  beweging  maken"  zooalsb.v. 
een  in  beweging  gebrachte  vloeistof, 
of  vette  lichaamsdeelen  (vgl.  kwab). 

Zwachtel  m.  Eerst  nnl.  (hoU.)  inde 
bet.  „armband,  zwachtel,  luier,  zelf- 
kant" (wel  eigl.  „omloopenderand"); 
oostfri.  swechUly  awachtel  „zwachtel": 
diminutivum  op  -xl  van  een  te  onder- 
stellen *8waht  of  *8wdhL  Vermoedelijk 
behoort  het  laatste  bij  zwingen,  even- 
als ags.  bestoé^ian  „omwinden"  engl. 
io  stoathe  „  omwikkelen ,  samenbinden  ", 
swaih  „zwachtel",  mhd.  «e^^öfe  „ zwach- 
tel ,  verband",  ohd.  swithel „ zwachtel ", 
ags.  êwe^ly  9iü€g^il  en  engl.  tncuddle 
„luier"  bij  zwaaien. 

Zwad ,  zwade  vr.  Uit  mnl.  zwai  (d) 
vr.  ?,  *  zwade ,  h,  a.  mnd.  swat  {twade) 
onz.  „strook  afgemaaid  gras,  strook 
geploegd  land"  {swade  vr.  „zeis")  nnd. 
9wady  «watt  en  awed  onz.  „zwaai  van 
een  zeis,  zwad"  {swade  vr.  „zeis") 
ouder  md.  awade  m.  nhd.  sehtcad  m. 
onz.  8chwa4e{n)  m.  (vr.)  nfri.  swede  engl. 
moath  (dial.  swede)  „  zwad ";  ags.  èwal^ 
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onz. ,  sira'i^u  vr.  heteekenl  „spoor,  baan*' 
(wel  eigl.  ,,. spoor  van  den  maaier"). 
Bij  zwad  behoort  ook  dial.  nl.  zwe- 
ilelen^  zwelen  „  het  afgemaaide  gras  bij- 
een halen  "  en  verder  bij  de  noordgerm. 
groep  westfaalsch  s waden  rijnl.  achwaden 
„afrossen".  Zij  leidt  tot  een  voorgerm. 
\ncdio8  onz. ,  dat  wel  op  eene  ^-afl. 
van  den  wt.  9wë  „  zwaaien ,  zwaaiend 
over  iets  heenstrijjken*'  (zie  zwaaien) 
berust :  zwad  was  dan  oorspr.  „  de 
zwaai  van  een  zeis*'. 

Zwadder  m.  Eerst  nnl. ;  hierbij  ouder 
nul.  zwadder  en  „zeeveren  (van  den 
adem  der  slangen*')  nvl.  zwadderen 
„zeeverend  spreken'*  (overigens  heeft 
dial.  zwadderen  ongeveer  de  beteeke- 
nissen  „plassen,  morsen;  golven;  flad- 
deren ;  in  lillende  beweging  zgn  ").  Wel- 
licht bij  den  wt.  *moe]i  in  ohd.  axoëdan 
st.  WW.  ,, langzaam  verbranden",  mhd. 
swadem  „dichte  uitdamping  van  een 
vloeistof,  walm,  damp"  nhd.  scAwa- 
dem ,  schcaden ,  ags.  swa^ul ,,  rookdamp , 
walm ".  Men  houdt  den  wt.  aweji  voor 
verwant  met  den  wt.  van  zieden. 

Zwager  m.  Uit  eerst  later-mnl.  be- 
kend zwdgAer,  b.  a.  mnd.  swa^er  mhd, 
swdger  „  schoonvader ,  schoonzoon ,  zwa- 
ger, aanverwant"  nhd  schwager.  Deze 
in  de  oudgerm.  dialecten  niet  bekende, 
als  ^swégro'  (hierbij  *9tcéhrjón  in  on. 
svéra  ,,  schoonmoeder  **)  uit  voorgerm. 
\vnekro-  te  onderstellen  vorm  is  in  't 
Ndl.  het  overblijfsel  van  eene  vroeger 
uitgebreide  maagschap:  got.  awaihra 
„schoonvader**,  swaihró  „schoonmoe- 
der**, ohd.  strëhur  mhd.  *«?^*^^  (ouder 
nhd.  schcdher)  mnl.  zxceer  ^  zwoer  (uit 
onl.  *sweh}/r,  *8wehr')  „schoonvader*' 
(ook  ,, zwager",  mnl.  zware  ,, schoon- 
dochter") ags.  sweór ,  indg.  *êwekro8 
{*swëh'os),  *9wekuros  ook  gewaarborgd 
door  skr.  qvdqura-8  (voor  *svdguraê), 
gr.  fxvQÓgy  lat.  socer  (voor  *mcecurO'\ 
osl.  svt'krii ,  lit.  sze8zuraê  „schoonvader". 
Hierbij  in  't  Indg.  het  fem.  *8wehr4' 
„schoonmoeder",  skr.  qvaqr4\  gr.  knvqdy 
lat.  80cru8^  germ.  *»wëgru8y  *êwigruêy 
Ion  deele  ook  „schoonzuster"  betee- 
kcnend ,  ags.  aweger  mnl.  zwêger  ohd. 
smgar  nhd.  8chtoieger  ^  dat  voor  't 
Nhd.    de   basis  werd  der  verschillende 


samenstellingen  om  de  diverse  graden 
van  aanverwantschap  aan  te  duiden; 
ook  in  't  Nd.  wordt  ewèger  wezenlek  in 
de  afl.  8wèger8ke  „  schoonmoeder  "  en  in 
de  samenstelling  met  mSder ,  vader  enz. 
gebruikt,  terw^l  het  masculinum  meestal 
is  ondergegaan;  „blijjkbaar  speelde  de 
schoonmoeder  in  't  huwelijk  eene  grootere 
rol  dan  de  schoonvader ".  Voor  de  wis- 
selende beteekenissen  vgl.  nog  neef. 
Men  vermoedt  van  deze  indg.  benaming 
evenals  van  zuster,  dat  zijj  met  den 
possess.  st.  8we  „zelf,  eigen"  samen- 
hangt; zijj  had  dan  oorspr.  wel  een  nog 
algemeener  beteekenis;  vgl.  nog  osl. 
8vatü  „  verwant ,  aanverwant "  {svojï 
„eigen  "),  lit.  8iüdtai  „  ouders  der  bruid , 
aanverwanten",  verder  mnl.  zwd^elinc 
(en  zwdgelinc)  „schoonvader,  schoon- 
zoon, zwager",  fem.  zwaeanedehi^  ^swds 
„eigen"  (hiernaast  met  opvallende  klan- 
ken ohd.  gesmo  „aanverwant"). 

Zwak  bnw.  Uit  glb.  mnl.  zwac^  b.  a. 
mnd.  8wac  (verbogen  8wake  en  8wakke) 
„  zwak  ,  buigzaam ,  krachteloos ,  gering" 
nnd.  &waky  8wak  mhd.  8wack  nhd. 
8chwach,  Het  in  de  oudgerm.  dialecten 
niet  bekende  ^awako-  (en  ^8wakkol) 
had  dezelfde  beteekenissen  als  de  groep 
van  zwenken,  namelijk  ,,  wankelend, 
buigzaam",  vandaar  nvl.  zwak  „be- 
hendig, flink".  Hierbjj  mnl.  nvl.  .grirai- 
ken  lïd,  8wacken  „wankelen,  waggelen" 
en  sukkelen;  wellicht  is  ook  ziek 
verwant. 

Zwalken  ww.  Eerst  nnl. ;  glb.  oostfri. 
8walken  noordfri.  swalkin,  Vgl.  dial.  nl. 
nd.  zwalk  „walm,  damp,  dikke  rook", 
westfaalsch  beawolken  „bewolkt**.  Deze 
gegevens  doen  een  st.  8tcelk ,  8walk  syn. 
met  den  st.  van  wolk  (walken)  ver- 
moeden. Vgl.  zwaluw. 

Zwalp  vr.  Eerst  nnl. ,  duitsch  achiöal- 
pen  plur.  Oorsprong  onbekend. 

Zwalpen  ww.  Slechts  nnl.  bekend.* 
Zie  verder  se  hol  pen. 

Zwaluw  vr.  Uit  mnl.  zwaluwe,  zwa- 
leice ,  b,  a.  mnd.  swalewe ,  8wal^  fii. 
8wale  ags.  8wealwe  engl.  swallow  ohd. 
sicalwa  nhd.  8chwalbe  on.  8vala  (gen. 
8völu)  vr.  „  zwaluw  ".  Voor  germ.  ^swal- 
won  vr.  heefl  men  aan  een  st.  *8wal 
voor  *t  eigenaardige  vliegen  der  zwaluw 
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gedacht  (vgl.  zwalken,  mnd.  swalm 
opperd.  schwalm  „zwerm*',  zwabisch 
schwdlmen  ,, zwermen",  gr.  aaAoff  (voor 
*8walo8T)  „het  wankelen,  onrustige  be- 
weging, het  golven'*);  dan  zoude  zwa- 
luw de  substantiveering  van  een  adj. 
*8wal'W0'  zijn.  Anderen  denken  hieraan, 
dat  swalwón ,  *swalgwm  met  gr.  alxvuiv 
„  ijsvogel "  op  een  gemeenschappelqken 
grondvorm  ^stralkudfi  w\jst. 

Zwam  vr.  onz.  Eerst  vroeg-nnl.  (als 
zwamme)  bekend;  mnd.  êwam  {mm)  en 
9tcamp  m.  mnd.  stoam ,  swamp  {&wampe) 
ohd.  nihd.  swam  (mm),  swamb  {swammé) 
nhd.  schwamm  m.  „waschspons,  zwam, 
tonder"  on.  svöppr ,  nieuwnoordsch 
êvamp  m.  ,,zvam",  got.  swamms  m. 
„waschspons";  vgl.  westfaalsch  zwam- 
pen van  de  beweging  van  drassigen 
grond.  Deze  woorden  leiden  tot  germ. 
stammen  swamm-,  swamb-,  swamp'^^e 
als  formaties  met  klankwisseling  b^ 
zwemmen  (somp)  wel  eigl.  „po- 
reuze, opzuigende  stof"  aanduidden. 
Oorspr.  verwant  schijnt  gr.  aoftqóg  (voor 
*8Wonibk'  —  germ.  swamb- ^)  ,,spons- 
achtig,  los,  poreus". 

Zwang  m.  Eerst  nnl.;  in  gelijke  bet. 
mnd.  s^catic  {g)  nhd.  schwatig ;  identisch 
met  mhd.  swanc  (^),  bijvorm  van  swanc 
{U)  ohd.  stcanch  mnd.  swanc  mnl.  zwanc 
„zwaaiende  beweging,  zwaai,  slag,  houw" 
nhd.  schwank  m.:  formatie  met  klank- 
wisselingbij zwingelen,  zwenken. 

Zwanger  bnw.  Uit  mnl.  zwanger, 
b.  a.  glb.  ohd.  sfwangar  nhd.  schwanger 
mnd.  nnd.  swanger  eigl.  ,,  wankelend 
(in  't  gaan)"  Ags.  swo?igar  „log,  tmag": 
r-afl.  van  den  wt.  van  zwingelen, 
zwenken,  in  overeenstemming  met 
wier  dubbele  gestalte  sweng ,  swe^ii  zich 
ook  de  bijvorm  ags.  swoncor  ,,  wanke- 
lend; zwanger"  laat  verklaren. 

Zwans  vr.  Eerst  vroeg-nnl.;  mnd. 
nederrijnl.  swans  mhd.  swanz  „sleep, 
staart"  (ook  „dans")  nhd,  sckwamm,: 
bij  mhd.  dial.  nhd.  swanzeu  (voor  *swan- 
gezeu)  resp.  nd.  swafisen  (voor  *8wang- 
sen)  ,, zwenken,  wankelen,  zwaaiend 
bewegen",  intensivum  van  de  groep 
zwingelen,  zwenken. 

Zwart    bnw.    Uit    glb.    mnl.   zwart, 


alg.  germ.  benaming  *siParto-  „donker- 
kleurig,  zwart",  „zooals  dan  ook  de 
meeste  kleurbenamingen ,  voor  zooverre 
zij  niet  in  jongen  t\jd  overgenomen 
zijn,  overoud  alg. -germ.  taaieigendom 
zijn":  got.  swarts  {swartis,  swartizl 
„inkt")  on.  svarir  (de.  sört)  os.  ofii. 
swart  ags.  sweart  ohd.  s^warz;  uiet  klank- 
wisseling on.  sorta  „zwarte  kleur", 
Surtr  („zwart")  als  eigennaam.  Het 
germ.  woord  wordt  bij  lat  sordes  (voor 
*svordes^)  „vuiligheid"  (en  sunsum  soov 
*suarsum  „zwarte  kleur,  vuile  vlek") 
gebracht.  Ook  surdus  „dof,  stomp, 
doof"  (color  s,  „  vale  kleur  ")  wordt  voor 
verwant  gehouden,  hetgeen  voor  den 
overigens  niet  aangetoonden  wt.  *sward, 
*surd  tot  een  begrip  als  „stomp  zijn, 
zonder  levendige  beweging  zgn  "  zoude 
leiden. 

Zwatelen  ww.  Eei-st  nnl. ;  nvl.  zwa- 
telen,  swatelen  ,, zwaaien;  brabbelen, 
zingen  van  zwaluwen " :  blijkbaar  een 
onomatop.  st.,  vermoedel^k  identisch 
met  den  b\j  zwetsen  bosprokenen. 

Zwavel  vr.  Met  afwijkend  geslacht 
uit  laat-mnl.  zwavel  m. ,  met  opval- 
lenden klinker  (uit  germ.  /?)  tegen- 
over mnl.  ztoëvel  mnd.  nnd.  swèvel 
(swavel  zwe.  sva/ol  de.  svovel)  ohd. 
swè'bal,  sioëval  nhd.  schwe/el  ags.  swejl 
got.  swïbls  m.  „  zwavel ".  Men  lette  nog 
op  ouder- westfaalsch  swègel  nwestfaalsch 
sicaggel  „zwavel",  akensch  schwëgeU 
„  zwavelstokken  ",  met  oudere  wisseling 
van  lab.  en  gutturaal?  of  dissimilatatie 
sio-g  in  plaats  van  sw-f^  Lat.  stilpnr 
(voor  *suplur^)  is  wel  niet  verwant. 
Indien  H  woord  op  voorgerm.  *swëpló- 
berust,  dan  kan  men  denken,  dat  \ 
bij  de  groep  van  suf  behoort :  zwavel 
eigl.  „bedwelmende,  verstikkende  stof"; 
vgl.  on.  svdfa  „  dooden ,  in  slaap  ma- 
ken", ags.  ^^^i^a;^  „dooden".  Even  wol 
staat  zoowel  de  germ.  benaming  als  de 
lat.  onder  de  verdenking  van  uit  een 
onbekende  bron  ontleend  te  zgn. 

Zweem  m.  Eerst  nnl.  bekend,  oostfri. 
stoém,  identisch  met  mhd.  sweim  m.  „het 
zweven,  zwevende  vlucht"  noordsch 
sveimr  ,,het  zweven,  zwerven,  zweven- 
de, wankelende  toestand";  hierb^  nnl. 
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z  w  e  e  in  e  11 ,  innd.  nnd.  swémen  „wan- 
kelend bewegen  ,  fladderen ,  tuimelen  " 
mhd.  sweimen  „  zweven ,  vliegen ,  zwer- 
ven*' ags.  ^wckman  on,  sveima  „draaien, 
bewegen'*  ags.  swdtnian  „in  beweging 
zijn,  zwerven"  (germ.  *swaimjany  ^swai- 
vion):  /w-afl.  van  een  wt.  8WÏ  „zich 
zwevende  bewegen  (b.  v.  als  een  scha- 
duw ,  een  droom ,  een  vogel ") ;  zie 
zwijm,  zweven. 

Zweep  vr.  Uit  mul.  zwèpe ,  b.  a.  glb. 
O.S.  *»wipa  mnd.  nnd.  «i^éy?^  westfaalsch 
swiepe  (hierbij  de  dialectvorm  nnl. 
zwiepen)  ags.  swipu  on.  sv'vpa  vr. 
,, zweep";  met  nd.  swèpen  „zwaaien, 
wankelen"  is  het  de  zwakste  trap  van 
een  verschillende  beteekenissen  heb- 
benden germ.  wt.  siceip:  vgl.  ohd. 
sweïfan  ,,in  di'aaiende  beweging  bren- 
gen, zwaaien,  kronkelen,  zwerven" 
iihd.  sohweifen  ags.  swdpan  „zwaaien, 
vegen,  scheuren"  engl.  ^ «töö/? „neer- 
vallen" (germ.  *swaipan  gereduplic. 
WW.),  ohd.  *«r^i/ „  draaiende  beweging, 
zwaai,  omwindend  lint,  boord,  om- 
boordsel;  staart"  nhd.  schwei/on.  svevpr 
m.  ,, omwindend  lint",  ofri.  «c^q^aags. 
sicapan  engl.  to  stoeep  „vegen,  strij- 
ken", on.  sveipa  „wikkelen,  insluiten; 
zich  krullen",  os.  forswép  „verdreef" 
(praes.  "swépan  of  *swipan  ?),  mhd.  sweif 
(praes.  *8wifeii)  „zwaaide  zich";  ags. 
engl.  swïfi  „snel",  glb  noorw.  *t;ip^» 
en  dial.  engl.  swipper  ^  ohd.  ^wipfen 
„eene  snelle  wending  maken"  enz. 
Ken  overeenkomstige  wt.  is  buiten  het 
Germ.  niet  gevonden.  De  verhouding 
tot  den  onder  zw\jm  besproken  wt. 
is  onbepaald. 

Zweer  vr.  Uit  mnl.  zwère  m.  „pgn, 
ziekte;  zweer",  b.  a.  ohd.  8wëro  mhd. 
8irër  m.  „pijn,  ziekte,  gezwel ,  zweer " 
nhd.  schmire  vr.  schwdren  m.  mnd. 
swêre  m.  (swer  onz.)  nnd.  8were  vr. : 
j?orm.  *swcron'  van  2  zweren. 

Zweet  onz.  Uit  glb.  mnl.  zweet  onz. , 
h.  a.  ofri.  os.  nnd.  9wét  onz.  (m.)  ags. 
,vcdt  (engl.  sweat)  ohd.  sweij  m.  „zweet, 
bloed  (zooals  nog  in  de  jagertaai)" 
nhd.  schweiês  m. ,  on.  sveiti  m. ;  hierb^ 
^'swaiijan ,  mnd.  nnd.  stoeten  ags.  moatan 
engl.    to   sweat    mnl.    nnl.   zweet  en 


on.  sveita  ,,zweeten"  ohd.  mhd.  swei- 
jeii,  moeitzen  ook  „braden,  rooste- 
ren ,  gloeiend  smeden  "  nhd.  schweissen. 
Zweet  (germ.  *8ivaitos  onz.  ?)  is  even- 
als lat.  8udoi' ,  {suddre)  (uit  "swoidos) 
skr.  svê'das  m.  „zweet"  eene  forma- 
tie met  klankwisseling  bij  indg.  swld 
in  ohd.  swizzen  nhd.  schwitzeu  uit  germ. 
*switjan  b.  a.  skr.  svidyd-mi  (wt.  8vid\ 
hiervan  svidita  ,, gesmolten")  gr.  IöIm 
,,ik  zweet",  gr.  i^^wj  en  lett.  swidrs 
,,  zweei   . 

Zwel  vr.  Eerst  nnl. ,  met  dial.  ei ; 
nvl.  zwee  uit  ouder  ziaède:  wellicht  by 
zwaaien  behoorende. 

Zwelen  ww.  Eerst  vroeg-nnl. ;  mnd. 
nnd.  swèlen  „hooi  maken,  samenhar- 
ken":  vermoedelijk  voor  *zwedel€u  als 
afl.  van  zwad.  Men  denkt  intusschen 
ook  aan.  een  nd.  ww.  swèlen  ,,doen  ver- 
dorren" =  germ.  *8wé'lan  „branden"; 
zie  zwoel. 

Zwelg  m.  Eerst  nnl.  bekend;  vgl. 
nvl.  zwelff  m.  „muil"  mengl.  sive/^ 
„muil,  zwelger"  on.  svel^r  m.  ,,muil, 
draaikolk  in  't  water",  oh(\.  stcël^o  i\\. 
„verslinder,  slcmper",  mnd.  swalch 
m.  „  muil ;  zwelgei*\j ;  zwelger  " :  van 
zwelgen  uit  mnl.  zwelghen  „verslin- 
den ,  slikken " ,  b.  a.  glb.  os.  {fury 
stoëlgan  (en  *8wëlhan^  vanwaar  mnd. 
oostfri.  stoelen  „brassen"?)  mnd.  nnd. 
stoelgen  (westfaalsch  sik  swelgeri  „zich 
wurgen  ")  ags.  swëlgan  engl.  to  sicalloio 
ohd.  swëlgan  en,  met  gr.  wisseling 
swël{a)han  nhd.  schtoelgen ,  on.  svelgja 
„verslinden".  De  germ.  wt.  swelh^ 
swelg  is  niet  verder  nagegaan. 

Zwellen  ww.  Uit  glb.  mnl.  zwellen  y 
in  de  gel\jke  bet.  alg.  germ.  swellan; 
on.  svella  os.  ags.  ohd.  ^erè'7/a;2 ;  hierb\j 
^swalljan  „doen  opzwellen"  (got.  w/- 
sivalleins  „  het  opblazen ,  hoogmoed  ") 
on.  svella  ohd.  swellan  nhd.  schwelUn 
Teuthonista  *ird^/d»  „  koken  (transit.)", 
verder  mnd.  nnd.  swillen  „  zwellen  ", 
mhd.  geswulst  nhd.  geschwuht,  Ohd. 
sicëllan  mhd.  swëllen  beteeken  l  ook 
,,van  gebrek  of  honger  versmachten", 
welke  bet.  men  ook  aantreft  in  een 
germ.  wt.  stoelt:  got.  stoiltan  os.  ags. 
stoëltan  „sterven"  engl.  to swelt (swel- 
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Ur)  (hierbij  ëultry  „  zwoel "),  mnl.  nvl, 
zweiten  „ vei'smachten ,  flauw  worden, 
sterven"  {bezwelteu  „in  onmacht  val- 
len"; hierbij  nvl.  zwelU  „lui,  nalatig 
persoon")  ohd.  swëlzan  mhd.  sioelzen 
„zich  in  't  vuur  oplossen,  kwijnen". 
Bij  zwellen  brengt  men  verder  ohd. 
swU  onz. ,  swilo  in.  mhd.  &wil  m.  onz. 
mnd.  9wêle  nhd.  nchwiele  vr.,  welke 
woorden  op  germ.  ^sweloz-^  *êwiliz  onz. 
teruggaan;  onzeker  is  de  grondvorm 
van  mnd.  mcel^  swil  (II)  „gezwel, 
zweer,  eelt"  oostfri.  sirell  „zweer". 
Vgl.  nog  zwoel.  De  vooi'geschiedenis 
dezer  woorden  ligt  in  't  duister  en  het 
is  niet  duidelijk ,  in  hoeverre  de  daarin 
bevatte  verschillende  begrippen  op  ver- 
schillende wis  teruggaan;  gedeeltel^k 
vallen  in  de  bet.  de  germ.  wts  swel, 
9well  met  de  wts  qel^  geil  (kwaal, 
kwalster)  samen. 

Zwemmen  ww.  Uit  glb.  mnl.  zwem- 
t»en ,  b.  a.  os.  ags.  ohd.  smmfnan  engl. 
fo  swim  nd.  swimmen,  swemmen  de. 
êöntme  nhd.  schwimmen  germ.  *9wimman , 
praet.  *8toamm ;  hiernaast  wijst  op  ^sum- 
jan  praet.  ^êwarn  on.  symja  „zwemmen"; 
vgl.  ook  glb.  on.  swamla  en  mhd.  swa- 
men,  Hierb\j  on.  sund  onz.  „  het  zwem- 
men" {\x\i9wm'tó\  vgl.  zand),  waarbij 
wellicht  ook  on.  ags.  sund  engl.  sound 
nhd.  sund  „zee,  zeeêngte"  moet  ge- 
bracht worden.  In  samenhang  met  somp 
en  zwam  komt  men  tot  verschillende , 
op  elkander  gel\j kende  wts,  waarvan  ook 
voorgerm.  een  spoor  is  aan  te  wjjzen 
en  wier  begrip  vermoedelijk  was  „zich 
in  't  water  bevinden,  water  inzuigen, 
vol  water  z\jn"  {\^,  mh^,  swemmen  \x\\, 
*swamnijan  „doen  zwemmen,  onder 
water  zetten ,  doen  zwellen  "  nhd.  a«/- 
scliweminen  ^  anscAwemmen,  iiberschwem- 
7neti),  Hiernaast  kan  een  germ.  st.  swim 
{m)  „in  't  water  drijven,  in  't  water  zwe- 
ven" ook  met  de  groep  van  zweem, 
zwijm  samenhangen. 

Zwendelen  ww.  Eerst  nnl. :  bij  mhd. 
swenden  ,,doen  verdwijnen,  verkwisten'*, 
swendeler  „verkwister",  nhA.  schwindel 
„bedrog"  (eigl.  „duizeling,  duizelig- 
heid"?); zie  zwqm. 

Zwengel  m.  Uit  mnl.  *zieenghel  {*ziven- 


kei  nvl.  zwenkel),  b.  a.  mnd.  nnd.  *«7^/#^^/ 
mhd.  swengel  (swenkel)  nhd.  scAtrengel 
ai. :  uit  *swangilo-  „wat  zwaait ,  werk- 
tuig oin  te  zwaaien  ";  zie  't  volg.  woord. 

Zwenk    m. ,   van    zwenken   ww. 
uit    mnl.    *  zwenken^    b.  a.    ohd.    sweu' 
chen  „  slaan  '*  mhd.  swenken  „  zwenken , 
zwaaien,  slingeren;  zwerven,  zweven, 
zich   slingeren"  ags.  swencean  „slaan, 
kwellen",    uit    *swankjaH    (waarnaast 
*swangjan  mnd.  swengen)^  afl.  van  swank 
„zwaaiende    beweging",    zie   zwang. 
Hierb\j  't  adj.  mhd.  swanc  (Je)  „wankel , 
buigzaam,  slank,  dun"  nhd.  schttunk 
mnd.   swank  „wankel,  licht,  bewege- 
lijk, teeder"  (nnd.  swanke  „rap,  vaar- 
dig") mnl.  swanc  „zwak"  {on.  svangr 
„slank,   dun,   tenger"),   verder  mhd. 
swanken  nhd.  scAwanken,  De  st.  swank 
behoort  bij   den   bg  zwingelen  be- 
sproken germ.  wt.  sweng,  of  (vgl.  klin- 
ken) een  b\jvorm  swenk  (in  ags.  ^u^n- 
can  engl.  to  swink  „zich  afmatten"?). 
Zie  nog  zwanger,  zwans.  — Hierbjj 
zwenkgras. 

Zweren  (een  eed  doen)  ww.  Uit  mnl. 
zweren  „  zweren ,  vloeken  ",  b.  a.  ofri. 
swera  os.  ags.  swerian  nd.  swèren  engl. 
to  swear  ohd.  swerien^  sweren  nhd. 
schwören  on.  sverja ,  got.  (in  plaats  van 
*swarjan)  swaran  „zweren".  Een  spe- 
cifiek germ.  woord.  Op  een  algemeener 
bet.  van  den  wt.  swar  (uit  voorgerm. 
*swor)  w\jzen  on.  svör  n.  plur.  „ant- 
woord", svara  „antwoorden",  injuri- 
dischen  zin  ook  „waarborgen  ",  andsvar 
onz.  „gerechtelijke  beslissing",  ags. 
andswaru  vr.  „antwoord"  engl.  aH^tr^r 
glb.  os.  andswar  ((??)  fri.  andser.  Men 
vermoedt  dat  de  wt.  met  dien  van 
zwerm  ident.  of  synon.  was. 

Zweren  (etteren)  ww.  Uit  mnl.  zwe- 
ren „  pijn  doen ,  ziek  zgn ,  zweren  ", 
b.  a.  glb.  mnd.  nnd.  swëren  ohd.  swëran 
nhd.  schwdren:  germ.  *  swëran  (praet. 
swar)  is  afkomstig  van  dezelfden  wt. 
als  't  verder  verspreide  adj.  zwaar. 
Hierbij  nog  nhd.  geschwür.  De  over- 
eenkomstige wt.  komt  voor  in  lit.  swe- 
riu,  swèrti  „  opheffen ,  wegen  ",  swarus 
„zwaar",  swóras,  swdras  „gewicht" 
en    in   skr.    wt.   svr  „kwellen,  kwet- 
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sen  '\  't  Grondbegrip  is  derhalve  „druk- 
ken, lastig  z\jn,  zwaar  zijn".  Zie  zorg. 

Zwerk  onz.  Uit  mnl.  zwerc  onz.  „wol- 
kenhemel, wolk  ",  b.  a.  mnd.  nnd.  sicerk 
{ftwark)  onz.  fri.  êwdrk  os.  giswërc  ohd. 
gmcërc  {gisworc)  ags.  geswearc  „  wol- 
kenhemel" (westf.  *tt7ar/fc  m.  ook  ,, dikke 
damp"):  sw&rko-  (en  klankwisselingen 
swark-,  siourk-T)  van  os.  swërcan  ags. 
sweorcan  st.  ww.  „  duister  worden ", 
nnd.  besioorken  ,, bewolkt"  (west faalsch 
besorken  „toornig,  wild").  De  wt.  awerk 
van  deze  eigenlijk  saks.  nl.  groep  is 
misschien  door  skr.  svarga  „hemel" 
aangetoond.. 

Zwerm  m.  Uit  mnl.  zwerm ,  zwarm  m. ; 
het  oudgerm.  woord,  on.  svarmr  ohd. 
nmd.  mcarm  nhd.  schwarm  ags.  swearm 
engl.  swarm  schijnt  oorspr.  slechts  „b\j- 
enzwerm"  te  beteekenen.  Wellicht  is  het 
met  gr.  oq^ioi  (voor  *swomios'ï)  „  zwerm 
vleermuizen ,  rij  van  aan  elkander  han- 
gende dingen"  oorspr,  verwant.  Men 
brengt  hel  andere  b\j  den  skr.  wt.  ^ar 
„ruischen,  murmelen,  klinken":  zwerm 
„murmelende,  gonzende  menigte". 

Zwerven  ww.  Uit  mnl.  zwerven  „war- 
relen ,  zwermen  ";  een  in  de  germ.  talen 
met  talrijke  beteekenissen  voorkomend 
st.  WW.:  ofri.  swerva  nd.  stcarven  „zwer- 
ven, rond  zwerven"  os.  stoërZan  „  af- 
wisschen  "  ags.  sweor/an  „wisschen ,  ve- 
gen ,  wrijven  "  engl.  io  moeme  „  str\jken , 
zwerven  ,  afdwalen  ,  wankelen  ,  snel 
lieen-  en  weergaan,  warrelen"  on. 
sverfa  „vijlen"  noorw.  sverva  „heen- 
en  weergaan ,  zwaaien ,  draaien ,  in  rond- 
warrelende  beweging  z\jn"got.  af-hi- 
swairhan  „afwisschen,  afdrogen,  uit- 
wisschen  ";  hierb\j  ohd.  swarb  en  stoirbil 
„dwarreling,  draaikolk".  Derhalve  moet 
(Ie  grondbet.  van  den  germ.  wt.  9u^erb 
eene  zeer  algemeene  zijn  geweest.  Men 
heeft  buiten  't  Germ.  russ.  sverbeTU 
„jeuken"  (indg.  "swerbh  „wrqven"?) 
vergeleken. 

Zwetsen  ww.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend : 
bij  mhd.  swetzeu  (waarsch^nl^k  ë)  nhd. 
schwiitzen^  dat  (met  klankwisseling?) 
behoort  bij  mhd.  9waz  {Iz)  „gepraat, 
gebabbel "  (nhd.  schwatzen)  oostfri.  9t€at 
„  gepronk ,  gebluf "  en  westfaalsch  moa- 


teren  „  babbelen  ,  onzin  praten ,  snate- 
ren"; vgl.  ook  zot.  De  ten  grondslag 
liggende  wt.  êwat  (sivël)  is  wel  identisch 
met  dien  van  z  wat  el  en.  Op  een  by- 
vorm  swajk,  êwad  wgzen  mhd.  swadem^ 
swatern  „onzin  praten,  ruischen ,  klap- 
pen". Bij  deze  groep  behooren  ook  wel 
mhd.  9wd;^  (^T)  „het  uitgieten",  nvl. 
swatie  „het  af  stroomen",  zwe.  sivansa 
„  pronken ,  bluffen  ",  eng.  to  smash  „rui- 
schen, stroomen,  gedruisch  maken". 
Buiten  het  Germ.  zqn  overeenkomstige 
wts  niet  aangetoond. 

Zweven  ww.  Uit  glb.  mnl.  zweven , 
b.  a.  ohd.  swëbén  (uit  *swibain)  „zwe- 
ven ,  zich  in  of  op  't  water  of  in  de  luchl 
heen-  en  weer  bewegen"  mnd.  sirèveti 
nhd.  sckweben :  bij  het  st.  ww.  ags.  stvï- 
fan  „zwerven"  on.  svifa  „zweven,  zich 
bewegen ,  gaan  "  en  ohd.  sweïbm  mhd. 
sweiben  zw.  ww.  „zweven,  zwaaien, 
zwerven",  engl.  swivel  ,, dwarreling, 
draaiing".  Volgens  de  in  de  groep  van 
z  w  ij  m  voorkomende  beteekenissen  kan 
ook  got.  sjveiban  st.  ww.  „ophouden, 
nalaten"  hierb^  behooren.  De  verhou- 
ding van  den  germ.  wt.  sweib  tot  <le 
wts  van  zwijm  en  zweep  is  niet 
nauwkeurig  te  bepalen. 

Zwezerik  m.  Secundaire  formatie  van 
vroeger  glb.  zwezer  (a?)  n^,  sioeser  {en 
sweder^  oostfri.  sweterke)\  daar  Kil. 
zwezerik^  zwezer kens  in  de  bet.  „test i- 
culi"  vermeldt,  die  ook  „broeders", 
„tweelingen"  genoemd  worden,  ligt 
het  vermoeden  voor  de  hand,  dat  de 
benamingen  der  borstklieren  oorspr.  bij 
de  groep  van  zuster,  zwager  be- 
hoorden; vgl.  akensch  süsschen  „zwe- 
zerik ". 

Zwichten  ww.  Uit  mnl.  zwichten  „doen 
ophouden,  tot  rust  brengen,  tot  zwij- 
gen brengen",  ook  intransit.  „nalaten, 
bezwijken,  zwqgen",  QO^Üvi,  sioichten\ 
hierb\j  nhd.  ontleend  beschwichtigen: 
waai-sch^nlijk  met  cht  uit  /t  b.  a.  ohd. 
mhd.  swi/ten  „tot  rust  brengen"  ohd. 
sw%ft6n  „zwijgen".  Ohd.  swi/t-  past 
het  best  b\j  got.  sweiban  „nalaten" 
(zie  zweven);  bovendien  is  een  onl. 
*siviht'y  of  ook  op  grond  van  de  vaak 
voorkomende  wisseling  van  gutturalen 


4235 


ZWICHTEN — ZWIJN. 


1236 


en  labialen,  een  ^swift-  bij  bezwij- 
ken of  zwijgen  mogelijk. 

Zwiepen  ww. ,  zie  zweep.  —  Hierbij 
vermoedelijk  nnl.  zwiepitig  vr. ;  in  der- 
gelijke bet.  nvl.  zwèpe^  zwèping^  oostfri. 
siaép'laite  j  -stok. 

Zwier  m.  Eerst  vroeg-nnl.  bekend, 
b.  a.  oostfri.  en  verder  nd.  ^dr  „  zwaai , 
wending,  draaiing,  zwaaiende  lijn,  sier- 
lijke zwaai;  omhaal,  zwier ,  pronk ;  het 
zwerven";  hierb\j  nnl.  zwieren  vroe- 
ger ook  „  zwaaien  '*  oostfri.  9miren  nvl. 
zwieren  ,, slingeren,  in  't  water  spoelend 
heen  en  wéér  bewegen ,  wapperen ". 
De  groep  moet  wel  als  r-afl.  van  een  wt. 
*sici  „  zwaaien ,  draaien  *'  (zie  z  w  ij  m) 
worden  opgevat;  even  wol  is  H  opvallend, 
dat  zij  het  eerst  zoo  laat  voorkomt.  — 
Nhd.  schmrre/n  ^  nnl.  zwirrelen,  dial. 
engl.  mmrl  „draaiende  watergolf*  be- 
rusten wel  eerder  op  een  klanknaboot- 
senden  wt. 

Zwijgen  ww.  Uit  glb.  mnl.  zwigen^ 
b.  a.  nmd.  mhd.  sivige^i  „  zwijgen ,  stil 
worden "  nhd.  schweigen ,  oorspr.  zw. 
WW.  ohd.  sioigén  os.  smgón  ofri.  moïgia 
ags.  sicigian:  hierbij  H  faclitivum  "swaig^ 
jan  in  ohd.  mveigen  nhd.  schweigen 
mnd.  sweigen  mnl.  uwegen  „  tot  zwijgen 
brengen,  stillen".  Verwantschap  met 
gr.  aïy^l  (voor  *swige)  „het  zwqgen ", 
oTyotw  „ik  zwgg"  kan  niet  goed  be- 
twijfeld worden.  Daar  hieraan  echter 
volgens  de  wetten  der  klankverschui- 
ving germ.  "sweik  moest  beantwoorden , 
wordt  de  bet.  „zwijgen"  als  speciali- 
seering van  „nalaten"  (zie  bezwij- 
ken, zwichten)  waarschijnlijk.  De 
indg.  wts.  *mceig  en  *stoeiq  (aan  den 
laatsten  beantwoordt  buiten  de  west- 
germ.  groep  van  zwijgen  ook  got. 
ifweiban  ?)  zijn  dan  echter  wel  ook  met 
den  wt.  sn^ei  (zw\jm)  verwant. 

Zwijm  m.  Uit  mn\,*zivijm  of  *zwijme, 
b.  a.  mnd.  simm ,  swime  ags.  »mma  on. 
svimi  m.  „  duizeligheid ,  duizeling  "  ; 
hierbij  mnd.  nnd.  stmnen  zw.  ww. ,,  dui- 
zelig worden ,  duizelen "  mnl.  zmmen, 
nnl.  zwijmen  zw.  en  st.  ww.  „duizelig 
worden ,  in  onmacht  vallen ,  kwijnen , 
afnemen;  zweemen";  hierbij  zwijmel 
en    met    klankwisseling   zweem;  vgl. 


verzuimen.  De  groep  berust  op  eene 
m-afi,  van  een  wt.  »wï;  deze  is  ook  aan- 
wezig in  on.  sv{a  „  nalaten  ",  als  »-afl. 
in   on.    gvina   „nalaten"    ohd.    ttvnnau 
mhd.  mnd.  smnen  mnl.  ztoinen  st.  ww. 
„nalaten,  afnemen,  verdwenen,  uitte- 
ren,   vermageren,  amechiig  worden", 
als  ook  in  den  wt.  swind  van  glb.  ohd. 
ftwintixn    nhd.   schwinden  ags.  »windan^ 
ohd.    s^trintilod  en  mhd.  swindel  „dui- 
zeling", ohd.  swintilén  „duizelig  zijn, 
duizelen"  nhd.  schwindeln  (zie  zwen- 
delen).   De  gegevens  leiden  voor  den 
wt.    sicï    tol   de   beteekenissen  „wan- 
kelen, zweven,  zwak  worden,  nalateir'. 
Hun    volledig    begrip   blijkt    wel  eei-sl 
als  men  ook  de  groepen  van  zwijgen, 
bezwijken,  zweven,  zweep  erbij 
in  aanmerking  neeml.  Buiten  't  Gcrni. 
is  behalve  gr.  (nyóQi  welliclit  lat.  situs 
„het  verkwijnen,  vermolmen"   hierbij 
te  brengen.  Andere  vergelijkingen ,  als 
met    gr.    ipireo&ai    „de   bloesems  ver- 
liezen" (oorspr.  wt.  *ps^ivïl)  z^n  onzeker. 

Zwijmel  m.  Uit  glb.  mnl.  *ztoimeI, 
b.  a.  mnd.  nnd.  awimel  „zwijmel,  dui- 
zeling, roes";  hierbij  mnd.  nnd.  strU 
inelen  „  duizelen ,  bedwelmd  zijn  "  (nnd. 
ook  „zich  in  kroegen  ophouden,  piere- 
waaien") mnl.  zwimelen  ,,  bedwelmd 
zijn ,  amechtig  worden ,  sluimeren  "  nnl. 
zwijmelen  nvl.  zwijmelen  „draaiend 
vallen ,  tuimelen ,  waggeleii " :  ond.  *&tri' 
7nilo'  bij  zwij  m. 

Zwijn  onz.  Uit  glb.  mnl.  zwijn ,  alg. 
germ.  *smno-  onz.:  gol.  ^(^in  ohd.  os. 
ags.  »iotn.  Afleiding  van  het  in  't  NI. 
niet  bewaarde  germ.-indg.  «^  „zwijn  ": 
on.  s^r  ohd.  ags.  mnd.  &u  vi\  „zeug" 
nhd.  9au  engl.  sow,  lat.  ^u-s  en  gr. 
V'i,  av-s  vr.  „zw^jn",  zend  Att  „ever"; 
vgl.  zeug.  Daar  zwyn,  uit  *&MinO', 
met  hetzelfde  suffix  is  afgeleid  als  kie- 
ken, veulen,  varken  (vgl.  sik) 
heeft  het  wellicht  oorspr.  „jongzwyn" 
beteekend.  De  indg.  benaming  ^^  voor 
„  zwijn  "  wordt  meestal  bq  een  een  wt. 
sü  „baren"  (vgl.  z  o  o  n)  gebracht ,  ter- 
wql  men  aanneemt  dat  't  zwijn  wegens 
z\jne  vruchtbaarheid  zoo  genoemd  is. 
Anderen  zien  in  sh  eene  benaming  voor 
't  knorren  van  't  dier,  evenals  skr.  êuiara 
„zwijn"  woordelijk  „w?-maker"  is. 


